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Foreword 


Tix Dictionary of Spoken Russian differs somewhat from 
th: average dictionary, for it is a dictionary of words only 
secondarily. The basic unit of communication is the phrase or 
sentence. These phrases and sentences, the fundamentals of 
language activity, are indexed by word entries. Some words 
are not illustrated by sentences; the word April, for instance, 
equating with ampéxp, needs no special illustration for anyone 
familiar with the basic patterns of the languages involved. 
On the other hand, words like do, make, or 4em, 6nITD require 
extensive illustration for any but native speakers. 

The vast majority of the illustrative sentences in the Diction- 
ary of Spoken Russian are on the standard colloquial level; but 
some slang is involved, and some purely formal or “literary” 
expressions, if they are common in daily life, as in newspapers, 
documents, signs, and correspondence. Proverbs are included 
when they form part of everyday speech habits. Rare, archaic, 
precious, or provincial expressions are left out simply because 
there is no room for them in a dictionary of this scope. The 
Russian is the colloquial speech of Moscow or Leningrad, with 
D. M. Ushakov’s Tonkosiit Crornapp Pycckoro SIsnma, 
Micscow, 1935-1940, as the basic authority. The English is 
general American colloquial. Usage in English and Russian 
was determined by a consensus of a large number of native 
speakers in both languages. A conscious attempt has been 
made not to be arbitrary in usage, and to be descriptive, not 
prescriptive. A dictionary of a spoken language must always 
catalog what is said, not what certain individuals think people 
should say. 

This dictionary has an English-Russian side consisting of 
four thousand common word entries, together with subentries 
(phrases and idioms) and illustrative sentences. The Russian- 
English side consists of 7,700 word entries, with subentries 
and illustrative sentences. In addition, the dictionary contains 
& grammatical summary of Russian to which irregularly 
inflected Russian words are coded, and appendixes dealing 
with weights and measures, signs, proper names, foods, 
holidays, and so forth. 

A schema of the arrangement of material within a word 
entry follows with examples. By “word translations’ is 
meant fairly close word-for-word correspondences, as April: 
anupéns. ‘‘Subentries’” covers special uses of an entry word or 
locutions, involving an entry word; accounts and on account of 
are subentries under account. ‘Sentence translations’’ refers 
‘ to a group where no word-for-word correspondence exists; “T’m 
shead in my work’’ equates with Russian: “Mod pa6éra anét 
ckopée, 4em A Mpennouardin’” (literally: “My work is going 
faster than I expected’’). This might be called a “situational’’ 
translation. The plan for the English-Russian side is: 

word entry 
1. word translations 
2. subentries 
3. sentence translations 


Example: 

ahead nepex. Look ahead of you. Cmorpfate mpAmo nepex 
co66éu. © Bnepenf. Are there any detours up ahead? Ectp 
Boepenh Kakie-HHOyyab o6tésqHI? 

C) go ahead nponomaditre. Go ahead and write your letter; 

I'll wait. Iponosxditte macht, Bde nacemé, A noon. 

— Go ahead and tell him if you want to. Tosdsryicra, 

cKamate emy 5To, 6éc1H xOTuTe. 

(] Who’s ahead? Kro ssmrptiaet? © I’m ahead in my 

work. Mod pa6éra upét ckopée, em A Ipenmosaras. 

A bullet (©) separates different glosses within the first two 
sections, and pairs of sentences with... the third; an open’ 
square ({_]) separates the sections themselves. An asterisk (*) 
before a Russian sentence indicates a rigid idiomatic expression. 

For the Russian-English side, the plan is: 

word entry 
1. word translations 
2. subentries 
3. sentence translations 
4. reflexives (in the case of verbs) 
A. word translations 
B. subentries 
C. sentence translations 

Example: 

nepxSts (qepx¥, 7épxuT) to hold. Oné scio nopéry nepxdna 
pe6énxa Ha pyK4x. She held the baby in her arms the whole 
trip. ®to keep. Jlepmfte 5To nexdpctso B xonéqHOM 
mécte. Keep this medicine in a cold place. ®to stop. 
Maite, sac HuKTé He népxut. You're free to go. Nobody’s 
stopping you. ®to carry. Tanantepéu s Sto m4BKe He 
aépmxat. This store doesn’t carry haberdashery. 

(] nepx&ts Koppextfpy to proofread. On cam yépxut 

KoppekTypy cBoéi péun. He’s proofreading his speech 

himself. 

jepx4&rp napft to bet. Jlepx naph! I’ll bet you! 

(1) *C mum nd4go nepxdrp fxo Bocrp6. You've got to watch 

your step with that guy. 

-ca to hold on. Jiepsxfitech 3a nepfina. Hold on to the 
banister. ®to hold out. HKpénocrs nepmdstacb 7a mécana. 
The fortress held out for two months. ®to wear. Sra crépue 
G6ammakt emé xopomdé pépmatcn. These old shoes are still 
wearing well. 

(] nepxSreca wa Hor&x to stand on one’s feet. On Tak 

cna6, 4To eqB4 Ha Hordx pépautes. He’s so weak that he 

can hardly stand on his feet. 

(1 PaGérars Bac Tam sacT4éBaT — TOnbKO Hepxfich. They'll 

make you work your head off over there. 

In Russian verb entries where either (no pet) or (no dur) 
immediately precedes a sentence, the verb in that meaning is 
used only in the aspect indicated. 

The correspondence between punctual and durative verbs is 
not always reciprocal; when it is not, the following indications 
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are made: yku4qnmBaTbca (dur of ynoxfiteca) to pack; yrua- 
. [biBaTsca (dur of ynéabca) to go to bed, to lie down. 
Proverbs are translated as a unit, not as isolated words. 
“Bes xopomé, aro xopom6 Konuserca” happens to have a 
word-for-word translation of ‘‘all’s well that ends well’’, but 
“Ha Gespri6nn, w pak pri6a” (literally: “For lack of fish, a 
crawfish is a fish’’) is translated by “Any port in a storm.” 
The meaning of a word or phrase is always the sum of the 


iv 


situations in which a word or phrase is used. Translations 
therefore must have a situational correspondence. A word- 
for-word translation is sometimes interesting, but generally 
outlandish. 

As this dictionary is the first of its kind in English-Russian 
lexicography, it naturally has many faults and shortcomings, 
but the pressure of time explains all this, and the gap it will fill 
condones it. | 


Abbreviations Used in Part I 


n- noun 

v verb 

adj adjective 
adv | adverb 


PART I 
_ English-Russian 


a (an). 
(C) Do you have a stamp, an envelope and some paper? Ectp 
y Bac Mapka, Konbépt u 6ymdra? — These pencils are eighty 
kopeks a dozen. Stu xapanpammé créaT BécemEpecat Konéer 
momuna. — I’m waiting for an answer. Al apy oTBéTa. — 
These melons are three for a ruble. Sra pvran créar py6mp 
3a Tpa mTyKu. — Is there a drugstore near here? Ect 
syecb noOsmmhsocru antéKa? 

abandon nokfinytTs. The captain gave commands to abandon 
the ship. Hanurdn érygan npuKds noKinyTb cYaHo. 
© 6pécuts. She abandoned her child. Ondé 6pécuna cBoeré 
pedéHka. 

ability cnoc66Hocru. He has the ability to do the job, but not 
the desire. Y ner6é ecrs cnocé6noctu até6n1 coénath Sty 
pa6é6ry, Ho HeT endHHA. 

able cnoc66Hni. He is a very able assistant. On é4eHb 
cnocé66HnH coTpyaHuK. © KBasuduniposanHEit. We need 
three hundred able men immediately. Ham ufxHo tpficra 
KBaJIu@uuApOBaAHHEIX paGédunx HemégsienHo. © (6nITB) B 
coctofiHu. Were you able to continue the work? Bu 
OFIIM B COCTOABHH BponomRATS pabéry? 
[_] to be able mous. He isn’t able to understand it. On He 
mMOmxeT STOFO IOHATD. © cmoun. Will you be able to come? 
Bu cmé6sxere upuatTh? 

about 0, 06. What’s he talking about? O uém on roBopht? — 
They were talking about the war. Oxf rosopfiism o BoitHé. 
®noutf. Dinner is about ready. O6éq nour rorés. 
® 6xon0. It will take you about ten minutes. Sro saiimér y 
Bac 6KOJIO WecaTh MHHYT. © coOupatica. I was about to go 
when he came. A coOupdnca yxoghts, korga4 of npaMmén. 
(_] about to cetradéc. The train is about to leave. [Ié6ean cetradc 
TpOHeTCA. 
what about kak nacuét. What about dinner? Hak nacuét 
o6éna? 

above nag. How far above sea level are we? Ha Kax6it BEIcoTé 
Hal Ypopenem MOpA MEI Haxéqumca? © Oonpme. Don’t go 
above five rubles. He gandiire O6nbme naTh pyOnéi. 
® prime. He is above average height. Ox sfime cpéqHero 
pécta. 
(_] above all c4moe rmdsHoe. Above all, remember to be on 
time. CAmoe rmdsHoe, He sa6/aETe GET, B6-BpeMaA. 

abroad 8 wy2xHx crpfinax. He’s been abroad for six years now. 
Ox yxré mecTh JieT muBET B UymKAx cTpAHax. © sarpaHry. 
When do you expect to go abroad? HKorgd sir co6upderech 
sarpanhny? 

absence ortcftcTsosatp (to be absent). Have you a record of 
her absences? Y sac samicano, ck62bKO pas OHS OTCYTCTBO- 
Basa? © orcytcrsae. I was struck by the total absence of 
sincerity in his speech. Mené nopashno nésnHoe orcytTcrsue 
fickpeHHocTH B eré péuH. 


A 


absent orc/rcrsBonaTp. Three members of the committee were 
absent because of illness. Tp anéna Komutéta oTcY/TcTBO- 
Bas 10 GomésHH. 

absolute adcomoruimt. That’s the absolute truth. 970 
a6commoTHaA IpéBya. © HeompoBepxAME. It’s an absolute 
fact that he made that statement. To, aro on coénan $To 
3aABJIGHHe —— HeEOMpOBepKAMEIM Pak. 
C absolute ruler camonépxxen. He’s one of the few absolute 
rulers left. Ox of" 43 HemHérux OcTABO—INXxcA caMmOonép eB. 

absolutely copepménHo. I’m absolutely certain of my facts. 
Al copepmiéHHo yRBépeH B XOCTOBéPHOCTH NPHBOAAMEIX MHGIO 
®AKTOB. 

abuse (as in juice) pyranb. That child got more abuse than 
affection. Sror pedéHoK Biyen Oé6nEme pfraHH, eM 
m4cku. © soynotpeOnénne. It’s not the law so much as 
the abuse of it which I object to. H mpotecr$to He cTé21bKo 
npé6Tusp saK6ua, cKé6bKO UpéTuB 3JloynoTpebiéHHA uM. 
® nypxHée. You can’t hold one person responsible for all the 
abuses in the country. HesssAé ognoré uenopéka cumTATb 
OTREéTCTBEHHEIM 38, BCE WypH6e, ITO DéslaeTcA B cTpaHé. 

abuse (as in fuze) snoynorpe6nATb. I advise you not to abuse 
any of the privileges we have here. SI conéTy1o Bam He 
SIIOYNOTpeOIATE MpewMymlecTBaMH, KOTOPHIMH MEI 38]IeCb 
nésbsyemcn. © oOfeTb. Do you really feel you were 
abused? Bust na c4mom yéne mymaere, GTO Bac obfpemn? 
® pyrétp. We heard her abuse her sister in no uncertain 
terms. Mb cagimasu, Kak onf pyrAtTeypcku pyrasia cBowm 
cecTpy. | 

accent ynapéuue. Where is the accent in this word? Ize B 
rom cydése ynapénue? ® némaTb ynapésue. Accent the 
first syllable of this word. B Srom cudne pénaitte ynapénne 
Ha népsom cuiére. © axnéut. He speaks English with a 
Russian accent. On rosopfit no-anrufiicku c p¥ccKkum 
akUéHTOM. 

accept npunArb. He accepted the money I offered him. Ox 
Iphva WéHEru, KoTé6pHe A emy upeysioman. © mpHHuMATs. 
Do you accept American money? Bs upHHumdéete amepi- 

' KaénCKHe 2éHBrH? 

acceptable adj npuémsremErit. 

acceptance mpuHuMdtp (to accept). Have you sent your ac- 
ceptance of his invitation? Bur coo6mf&uu emf, aTo npHHH- 
méere er6 mpuruaménue? 

accepted (See also accept) o6menpfnatiit. Her pronuncia- 
tion is not the accepted one. Eé sriropop pdésHHTCA OT 
o6menpasHAToro. 

accident necudcTuErit crryuatt. In case of accident, notify the 
manager. O scAKom HecudcTHOM ciryuae yBeomMiAlte 
yupapomero. © karacrpéda. Was the automobile acci- 
dent serious? Oro, Sro 6r1m4 ceppésnaa aBTromoOsésbHAaAA 
KatTacTpéda? 








accidental 


C] by accident cnyudituo. I met him by accident. SAI eréd 
BCTPETHII CJTy YAHHO. 

accidental cay udp. My meeting her was purely acci- 
dental. Mod sctpéya c Heit 611014 copepmicHHo cory WAnHOn. 

accidentally neudauHo. I dropped the plate accidentally. A 
HeyAAHHO ypoHhs Tapésky. 

accommodate nomectutbh. We can only accommodate three 
more people. Mu mdésxem nloMecTHTb emé TOIBKO TDpéx 
yenoBnéK. © yroqntTb. The store made every effort to accom- 
modate us. B Strom mMarasmHe BcA4ueCKH cTapdJIHCcb HaM 
yroqars. 

accommodation nomeménue. We'll have to wire ahead for 
accommodations at the hotel. Ham nano 6fner sapdnee 
TenerpaduponatTb, 4TOOLI HaM NpHroTé6BuJIM NomenméHHe B 
rocTHHine. 

accompany mposoguTh. May I accompany you home? 
Paspemmite npoBoquTh, Bac TOMO? : 

accomplish srimosHutTs. He accomplished his purpose quickly. 
Ox 6ricTpo BEINOTHUI cBo sanduy. © saKédH4eHHET. He 
is an accomplished musician. Ox 3aK6H4¥eHHEIM My3bIKAHT. 

accomplishment ycnéxu. His mother was proud of the boy’s 
musical accomplishment. Matb ropafmach ycnéxamu 
MAJIBUNKA B MY3bIKe. © yocruxénue. Carrying out the 
plan was a great accomplishment. IIpopenéHue B >KH3Hb 
$roro nidua 6L110 Gombmim poctuxéHuem. © sEnoHéHHe. 
He was congratulated on the accomplishment of his assign- 
ment. Eré nosyqpaspiAsM c yqS44HbIM BHIOJIHGHHeEM BO3- 
yi6xeHHOro Ha Heré NopyuéHuA. © coBepméxctTBo. I still 
don’t like her in spite of all her accomplishments. Hecmotpé 
Ha, Bce e6 COBepHIGHCTBA, OHA MHe BCé-TAKH He HPABHTCA. 

accord 
(_] of one’s own accord no cé6cTBeHHomy nobyx7éHMIO. He 
wrote to me of his own accord. OH mne nanucds no cé6cTBeH- 
HOMy ToOy2*éHHIO. 
to accord recognition npusHith. The government accorded 
the new ambassado; full recognition. [pasftenscrso 
IpusHéso NONHOMOUNA HOBOrO Mocs. 
to be in accord cxogatscn. His ideas on politics are in 
accord with mine. B nonuThueckux Bompécax MBI C HHM 
cx6HMcA. 

accordance n corydcue. 

according cormd4cHo. According to my orders I must leave to- 
morrow. CormdécHo uucTpyYKonAM, A fOsKeH yéxaTb 
sfptpa. ®cfna. According to the latest rumor, there will 
be a change in their policy. Cyaa no nocnéquum cifxam, B 
HX NOJMTHKe WpewcToAT nepeméHEI. 

accordingly coorpétcrpenHo. He gave us instructions and we 
acted accordingly. On yas Ham yKa34HHA, HM MBI Nocrynasm 
COOTBETCTBEHHO. 

account oruét. His account of the accident is different from 
yours. Eré oruér 06 S5Tom HecadcTHOM c™ryuae He COB- 
TayideT c BAUINM. 
(] accounts cueroséycTso. The company’s accounts were in 
good order. CueroséypcTso Sto dipme 6410 B nénHOM 
TopAaKe. 
on account of us-3a. The game was postponed on account 
of rain. Cocrasduue 6£1J1I0 OTIIGmeHO 43-38 WOK TA. 
on no account Hu 8B Kéem crryuae. On no account must you 
mention the subject in his presence. B eré npucytcTsau BE 
HH B K6em curvy uae He JOJIKHEI KacATECA STOoro Bompéca. 
to account for o6tacnaTs. How do you account for that? 
Kak Bir $To oO6nacnhte? 
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to take into account cuutdtsca c. One has to take all the 
facts into account. Héjo cuutdtsca co seéun dKTamn. 
© mpuHATp B pacuéT. He didn’t take into account the fact 
that there might be difficulties with the passport. Ox He 
IphHan B pacuétT, 4uTo MOryT OITA saTpyqHéHHA Cc 
. nNAcnoptTom. 

(_]Is everybody accounted for? Bee na yuéte? 

accuse oOsuHATb. You have no right to accuse me of not 
taking care of the house. Br He uméete nukakéro mpdsa 
o6BUHATE MeHA B TOM, ¥UTO A He Cle 3a 6MOM. 
(.] to be accused o6sunAteca. He was accused of murder. 
On oOsundsica B yOniicrse. 

accustom mpuBEKHyTb. I’m not accustomed to such treat- 
ment. SI He mpuBrrk kK TaKémy oOpaméHnto. 
to accustom oneself npusrmknyTs. He can’t accustom him- 
self to strict discipline. On nukdx He M6mxeT IPUBEIKHYTb K 
eTpéro# WucluNIHHe. 

ache 6omn. My headache is getting worse. Mos ronosada 
Gob ychsuBaetcA. © Gonéth. My tooth a¢hes. Y mena 
Gonht 3y6. 
(J Have you got a headache? Y sac 6omht ronos4? 

acid xucnot4. The water here has a high acid content. Boné 
aylech conépsKHT MHOroO KHCIIOT. 
(J acid indigestion usxéra. She suffers from acid indiges- 
tion. Ondé ctrpandeT NocTOAHHEIMH “32KOraMH. 

acknowledge npu3sHdéts. Why don’t you want to acknowledge 
that you’re wrong? IlouemY BEI He xoTMTe NPUsHATS, 4TO 
BEI Hempdsit? — The court acknowledged my claims. Cyz 
npusHés Mok TpéOoBanua. © nogTBepaatTs. They haven’t 
acknowledged the receipt of the letter. Ont ne nogrsepainn 
nosy uénna SToro mucpMé. 

acknowledgment OmaroydpcrBenHoe mucbMé. Have you sent 
out acknowledgments of the gifts? Bur yoxé nocndm Onaro- 
ndpeTBeHHnte nfichmMa 3a nopdépKn? © onenfiTs no saciryram 
(to acknowledge). He was grateful for our acknowledgment 
of his fine work. Ox nam On10 64eHb OnaropdpeH 3a TO, ¥TO 
MBI OleHMJIM 110 3ac1yram eré mpexpdécHyto pabétry. ® noz- 
TBepwhtTE (to acknowledge). Please send me an acknowledg- 
ment of this letter. [ogrsepaite, nomdsylicta, nosy4éHne 
S$TOro mHCchMA. 

acquaint nosHakKémutTs. She acquainted us with the new regu- 
lation. Ond& Hac nosHakémusia c HOBHIMH Tp4BHJIaMH. 
® suaké6mbIi (acquainted). I couldn’t invite him; we’re not 
well acquainted. 1 ne mor eré upuryiachTb; MEI C HHM 
HeETOCTATOUHO 3HAKOMBEI. 

acquaintance nonftTue. I have no acquaintance with court 
procedure. Sl ne uméio HuKaK6ro NOHATHA Oo cyné0HOK 
mponenype. © sHaxémurii. She is an old acquaintance of 
mine. Oxnd moé cTaépaa sHaKémaa. 
[] to make someone’s acquaintance nosnaKémurtsca. I’m 
very happy to make your acquaintance. Oyen» upaATHo 
MO3HAKOMUTECA. | 

acquainted (See also acquaint) suaxémuti. I know her, but 
I’m not acquainted with the rest of the family. Hé a sxdt, 
HO C OCTAJIBHEIMH 4UJIGHAMH CCMbA A He 3HaKOM. 

acquire nouzyuitp. We acquired the property when our uncle 
died. Must nonyutsu Sto umfmectso nédcne cmépru aAnn. 
®npuobpecth. After playing tennis all summer I’ve ac- 
quired considerable skill. Al urpdm scé néro B TéHHHC 4 
nmpuHobpén Gomburyio cHopéBky. . 

acre akp. There are 640 acres in a square mile. B KBagpérsot 
Masie mecracét c6pokK AKpoB. 


across 


across uépes. Walk across the bridge. Wyre uépes mocrt. 
®Hanpétus. The restaurant is across the street from the 
hotel. Stor pecrop4x Hanpétus rocranunt. 

act noctynok. That was a very kind act. Oro Onin é6ueHb 
xopémuimit nocTrynok. © akt. I don’t want to miss the first 
act. Sf ne xoufy uponycThTb népBHii akt. © néiicTBoBaTs. 
Now is the time to act. Tenépb spéma péticrropatTp. ® no- 
cTymatTp. He acted on your suggestion. On nocryn“ Tak, 
Kak BbI emy coBéToBasu. © nocraHoByiéHue. It will take an 
act of Congress to change that law. Uro6d usmenits S5tot 
B8aK6H, HY2HO nocTaHoBéHue Honrpécca. © secta cebs. 
Don’t act like a child. He senfrre ceOA naxx pe6éHox. 
(J When will this be acted upon? Horgd Sram saitmyrca? 
© Who is acting as head? Hro croit Bo rmané? ~ 

action aéiicrsue. He is a man of action. On uenonéx néit- 
cTBuA. © nén0. He proved that actions speak louder than 
words. O# noKasd STo He Ha crO0BAX, a Ha Désle. 
[] Has any action been taken on my case? Brno uté- 
HHOy_b IpeqmphHATO mo Moemy yésry? Where did he see 
action? B Karihx 60Ax on yudcTBoBan? 

active akTusBH 1% He leads an active life. Ou penér akTuBHyt0 
u3Hb. — Are you an active member of the union? Bsr 
AKTHBHEIA 4JIeH co103a? 
[social activities paspneuénua. With all these social 
activities, when do you get a chance to study? Hak sur emé 
yMyypAetecb yunTecA, Tpdata crTébKO BpémeHH Ha 
pasBuieuénna? 
(] There’s verv little activity around here Sundays. IIo 
BOCKpecéHbAM TyT O4CHb THXO. 

actual peiicrBitentbHit. What's the actual cost? Hakosd 
yeticTBuTesIbHaA CTOMMOCTH? 

actually na cdmom péne. You don’t actually believe that story? 
Hey>xénn Bir Ha chmom péne Bépute Stow OdcHe? °© cd6- 
cTBeHHO roBops. She works here but her office is actually on 
the second floor. Oxnd pa6éraer syecb, Ho, cé6cTBeHHO 
roBops, eé KoHT6pa HAXx6QUTCA Ha BTOp6M aTaxKé. 

add npnodsurs. Add it to my bill. Ipn6ds.te Sto x Moemy 
cuéty. © yo0dsurTp. Add water to the soup. JIo6AéBntTe k 
cYyny BOE. 

(]to add up nogcuurars. 
Hlongcuuraéiite 5Tu nhidput. 
addition cnoménne. The addition is correct but there is an 

error in your subtraction. CzoméHne nupdéBusIbHOo, HO B 
BLIUMTAHHH eCTh OMMOKa. © nonoHéHue. We need many 
additions to our staff. Ham nepcon4a nyxpdetcn B 3Ha- 

UATEJIBHOM NONOJIHEHHH. 
(_] additional no64sounnit. This additional work will take 
about two hours more. Ha Sty qoddBounyto pabéty viinér 
emé aBa 4acd. 
in addition sp gnopepménne. In addition to my other worries, 
this has to happen. B qaoxsepmiénue scex monx Gen, emé STO 
Wouw#HO OfsI0 cryulteca. Semé. Do you need anything 
in addition? Bam n¥2xHo emé uro-HnOfq5? 

address 4ypec. My address is.... Mot dngpec. ...— Send 
the package to this address. Tlommfite naxét no Stomy 
&npecy. — What is your address? Hak sam 4gpec? © anpe- 
copéTb. How shall I address this letter? Hak mue ampeco- 
BATb 5TO 1HcbM6? © peus. Tonight we are going to hear an 
address by our chairman. CeréqHA BéuepoM MEI yCJINIWIMM 
peu, HAuiero mpencenatena. © BricTymuTL c péubio. The 
president of the university addressed the students yesterday. 
Péxtop yHusepceutTéta Buepd BEICTyNMI c péubio neper 


Add up this list of figures. 
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cTynéHtamn. © o6pamdrsca. How should he be addressed: 
“citizen” or “comrade?” Kak k Hemy oOpamATsca: rpax- 
WaHHn fim ToBApaA? 

adjective n npunardtebHoe. 

adjust nonpdsuts. Adjust your tie! Tonpdsnre rducryx! 
® npucnocé6urtca. I can’t adjust myself to the climate here. 
Sl auxdk ne mory mpucnocé6ursca K spémmmemy KuMMaty. 
® yndsxuBbatb. The manager’s business is to adjust all com- 
plaints of the customers. Ha o6OAsanHoctu sanénylomero 
JeKAT yIAKABATE Bce HXATIOOH DOKynAteei. 

adjustment perysposaHue. The adjustment of the machinery 
was taken care of by engineers. Wuoxenépn ssAsn na ce6A 
peryJIMpoBaHHe Mali. 
(_] to make adjustment npucnocé6utsca. She made a quick 
adjustment to her new job. Ond 6£i1cTpo npucnocé6usacp 
K HOBOK pabdrte. 

administration ynpaspnénue. They complained about the city 
administration. On Of1m Hey_oBO6JIbHEI ropoycKim ympa- 
ByiéHuem. — They sent us to the administration office of the 
factory. Out mnocndsm Hac B 3aBoqcKé6e ynupaBméHne. 
® npeOtisdnue y Budctu During his administration a great 
many new laws were passed. B nepfiog eré npeOrrBénua y 
BdcTu G¥IsI0 mpoBeyeHé MHOro HOBEIX 3aK6HOB. ® npaBh- 
TrembceTBo. The administration is opposed to these new taxes. 
IIpasfitenscrso mpérus Storo HO6BOoro Hasiéra © npaHMeHé- 
Hue. The administration of a new drug curbed the epidemic. 
IIpumenénue nésoro JeKApeTBa nmpekpaTiésio smMqémuio. 

admirable adj socxuTatesIbHEit. 

admiration n BocxuméHue. 

admire s1060B4TEca. I was admiring the view. SI mo6osdnca 
$§rum BagoM. ® socxumdtseean. I admire his wit. SL Bo- 
cxumdiocb erdé ocTpoyMuHeM. 

admission sxon. How much is the admission? Cxépko 3a 
Bxon? — “No admission.” “Bxom socnmpemdetca’’. 
© npusHdnue. He made a frank admission. On cpénan 
OTKpOB¢éHHOe NpH3sHAHue. 

admit pnyctatsh. Ask for me and you will be admitted. 
Comtech Ha MeHA uw Bac BIYcTAT. © mpuHATb. When 
were you admitted to the university? Horgé ser 6f1na 
IIPHHATH B yHuBepcuTéT? © npnsHdty,. I admit that I was 
wrong. IIpusHaw, utTo A Ont HempAéB. 

adopt ycrHositp. This child has been adopted. Sroro 
pedénka ycbIHoBisa. © upHHfAts. I can’t adopt your view. 
Al ne Mory mpuHATE BAmei TOuKH 3péHHA. 

adore r o6o4Tb. 

adult sspécnsrm. Adults only. Témpko ana B3pécuEx. — 
Children must be accompanied by adults. [[éTm your 
OLITS B COMpOBORTEHHU B3PCCIIEIX. 
(J adult education sHemmésbHoe OOpasoBduue. There are 
classes in foreign languages in our adult education project. 
IIporp4mma BHemmké61bHOro O6pasoBéHHA BKINOUAeT KYPCHI 
MHOCTPAHHEIX ASEIKOB. 

advance suepéy. Advance! Bnepén! ® nopnmdtpeca. There 
is an advance in price after six o’clock. Ilé6cme mecth uacéB 
néHHI NoBEmMdioTca. © ycnéx. What advances have been 
made in medicine recently? Kare ycnéxu Of coéaHnl B 
MeyMIiHe B MocméqHee Bpéma? © yaTb Brepég. Could you 
advance me some money? Bus ue Mors Ob MHe JaTb 
HemHO6ro yéHer BrIepéy? 
(Jin advance sap4nee. Let me know in advance if you are 
coming. Eco BE npuzéte, W4iiTe MHe sHaTD 3apAHee. 

advantage npeumfimectso. You have an advantage over him. 


advantageous 


Y Bac ecrb nepey, HuM Mpeumymectso. © noc. This pro- 
cedure has advantages and disadvantages. Stor mérox 
uMéerT CBOM ILJIOCLI H MAHYCEI. 
(_] to take advantage of socném30BarTsca. I wish to take 
advantage of your offer. S[ xoay Bocndémb30BaTEcA BAMHM 
mpeysioménvem. © nédupsosateca. Take advantage of every 
opportunity. [ld6msyirech Kd4sxqnim yodOHEm coryuaem. 
® sxcmoaTapoBaTb. Don’t let people take advantage of you. 
He nossoustire HHKOMY 3KCIIOATHPOBATh Bac. 

advantageous OmaronpuATHHi. We did this under very ad- 
vantageous conditions. Mut 5To caémanu npu é6uenb Onaro- 
IIPHATHEIX yCIOBHAX. 

adventure npukmouénueckHi, aBanTopHE. Do you like 
adventure stories? Bur moOute npukmouényeckne poMAHnEl? 
® npegnpuAtne. It may prove to be a risky adventure. S70 
MOoKeT OKASATECA O4CHb PHCKOBAHHEIM NpeqnpuATHeM. 

adverb n Hapéune. 

advertise o6tannAts. The store is advertising a sale. Sror 
marashH OOBABIIAeT O pactpondxe. © naTh OObABIIGHHE. 
Thev are advertising for a cook. Ont adn oOtaBnénne, 
uTo AmyT Kyx4pKy. © nomectits obbABéHue. Where can 
I advertise for a used car? I'ge m6:xHO nomecTaTh o6baABIIE- 
HHe O NokYnkKe nopépskaHHow Manin? 

advertisement pexm4ma. Her clothes are the best advertise- 
ment for her dressmaker. EKé nudtpa nf uman pexsdma Ws1A0 
eé nopTHixu. © o6tasnénne. The play ran a big advertise- 
ment in the newspapers. O6 Sto néce Orismm Oonbmie 
oOBABJIGHUHA B raséTax. 

advertising pexm4musiii. He’s connected with advertising in 
Los Angeles. On pa6éraer 8 pexudmHom jéne B Jloc 
Aumegsiece. 
CJ advertising firm Kontépa no cOépy o6tasnénuit. She 
works for a big advertising firm in New York. Ond pa6éraer 
B Gonpm6H HBEIO-M6pKcKOH KoHTépe no cOépy o6taBéHHit. 


advice copér. My advice to you is to leave immediately. Moi | 


conéT BaM — ve3xKdiiTe HeMeqJICHHO. 
(_]to be advisable cnégosatrs. It may be advisable to go 
later. Mé:xer 6n1Tb, cnéqoBasio OH nOKTH ondé3mKe. 

advise copéronaTb. What do you advise me to do? Uo si 
MHe copéTyete 7é1aTb? 

adviser copérunx. I don’t need advisers! Mue ne ny¥2xHo 
copéTunkos! ® copérHuk. He was appointed adviser to the 
board. On 610 Ha3sH44eH coBéTHHKOM pH KOMMTETE. 

aerial anténna. The aerial on our radio needs fixing. Ha 
Hdimiem p4qm0 H4g0 nounHhTD aHTénny. © Bo3sqyuIHETt. 
The town was subjected to an aerial attack. Tépoq noz- 
BéprcA BOSTYVIMHOMY HanayéHHto. 

affair nén0. He handled the affairs of the company badly. 
Ou n6xo Bén pend dapmpr. — Why don’t you tend to your 
own affairs? *IIouemy sr cyéte Hoc He B cBOé 7és0? 
®co6ritue. The dance was the most brilliant affair of the 
season. Srot 6am On pimnim OyrectéAmum coO¥iTHem 
ces6Ha. © pomdn. She had a very unhappy affair. Y ueé 
Ont GucHL Heyq4uHHT poMaH. 

affect speqits. The damp weather affects his health. Crrpda 
noréya Bpeqat erd sqopésn10. © mputTBopATsca. He always 
affects indifference when you mention her. Os scergd 
IPHTBOpAeTCA PaBHOAYVIIHHIM, KOra yMOMUHAIOT e€ AMA. 
®y3meHfiitp. Her husband’s success hasn’t affected her 
attitude toward old friends. Ycnéx m¥2Ka HHCKOIIBKO He 
M3MeHMJI e& OTHOMIGHUA K CTAPLIM Apy3bAm. © npowsBecTh 
BneuaTuéHue. I wasn’t a bit affected by the news of his 
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against 


death. Wanécrue o eréd cmépru He mponsBeé Ha mMeHf 
HuKak6ro BiewaTJIéHHA. 
(J She affects a foreign accent. Oné rosopfit c 7émanHEmM 
HHOCTPAHHEIM aKIéHTOM. 

affection upuss3zanHocts. Everyone knows of his affection for 
that dog. Bcem ussécrua eré npusAsanHoctTs k Stott cobdre. 
(_] He shows warm affection for his children. Baéquo, aro 
OH 64eHb J106uT cBOnx TeTéi. 

affectionate aé:xHEr. She smiled in response to his affectionate 
glance. Ond yrru6nfnacb B oTBET Ha erd HOOKAH BSTJIAT. 
© mo6amui. He’s a very affectionate father. On 6uenp 
mnoOnmMit oTén. 

affectionately adv HéxHo. 

afford nosnénuts cebé. He can’t afford to have his reputation 

hurt. On ne mémer ce6é nosB6MTb pucKOBATE cBObH 
perry Tinnei. 
CII really can’t afford to buy this dress. Sto nu47be MHe He 
10 cpéyicTBaM. 

afraid 
(]to be afraid 6oATica. Don’t be afraid! He 6éiTecb! 
— He’s not afraid of anyone. Ox nukoré He Gotten. — I’m 
afraid it’s too late. SH 6orocb, aro yoxé crrfumkom 63H. 

African n adpurdnen; adj abpurdanckait. 

after nécne. Come any time after nine. IIpuxongfite B s1066e 
Bpéma ndécye esata. — Can you see me after supper? 
Mory sc BAmu norosopaTs nécue f2xuHa? © notém. What 
happened after that? Oro 6r1m0 notém? ®3a. Will you 
go after the mail? Bsr notpére sa n64T0K? 
Cj after all n xonéunom cuéte. You are right, after all. B 
KOHé4HOM Cu¥ETe, BEI pdBE. © kak HuKAK. After all, he’s 
your boss. Hak Hukdk, OH Ball Had4JIbHHK. 
day after tomorrow nocyes4ptpa. I'll see you the day after 
tomorrow. JI yBaoxy Bac nocne3sdBrpa. 
to look after npucmorpérs. Is there anyone to look after 
the children? Ecrs tam xr6-Hn6yab, uTo6 mpucmoTpétTp 3a 
jleTpMn? 
CJ What is the next street after this? Handa cnényiomaa 
Yuuna? © We tried store after store, but were unable to find 
what we wanted. Mun xoqusiu u3 MarasiHa B Mara3siH, HO 
He Morym Haittm troré, ato xoTému. © Wait until after I 
come back. ?Kafte, nox’ a ne BepH¥ch. ® The police are 
after him. Eré amet nommuaa. 

afternoon nécne o6éga. I’m leaving in the afternoon. SA 
yeaxdio nécyie odé9a. — Can you come this afternoon or 
tomorrow afternoon? Mé:xete st mpuitta ceréqua fia 
adptpa mdécye oféna? 

afterwards notém. Come and see me afterwards. Sainte 
KO MHe n0T6M. ® néc.te Storo. He waited until ten and left 
shortly afterwards. On oxaan no gecaTH, u BcKOpe NécJIe 
S$Toro ye. 

again cHépa. I hope to see you again. Hapétocb setpéraTseca 
c B4mu cHépa. ®@ondTp. He forgot it again. On onsTb 
sa6zni 06 S5tTom. © 66nbmIe. Never again will I make that 
mistake. Huxorgd4 66nbme A He coénaw Stok omf6Ku. 
®emé. Try once again. Donmpdéd6yiite emé pas. 
(1 again and again cuésa u cHépa. He read the letter again 
and again. Ox cnésa uw cHé6Ba epeadmTErBas! mHCcbMé. 
time and time again muéro pas. He tried to talk to her time 
and time again. Ox mx6éro pa3 nBITasicA c Het 3aroBOpaTD. 

against x. Lean it against the wall. Ilpucnouate S5To k 
crené. © npdéras. Are you for or against the proposal? 
Bu 3a “0H updétus (SToro mpeqsoménua)? — The boat is 


allowance 
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going against the current. Jl6qka nasrmér npétTus Teuéuna. 
— Is everyone against him? Bce npérus Herd? 
C] We’re fighting against time. *Mur mésem u3 K6:nu BOK, 
uT60nI (38)KOHUHTS BO-BpeMA. 

age Béspact. What is your age and profession? Bam séspacr 
HM pow 3aHATHH? — Excitement is not good for a man of my 

@ 

age. Uenonéxy B Moém Béspacte Bpé—fHO BOJIHOBATECA. ® 
amé6xa. We are living in the age of invention. Mur >xnpém 
B on6xy us00perénuit. © noctapéts. He has aged a great 
deal lately. Ox 6ueHb noctapém 3a mocméqHee Bpéma. 
C] of age copepmenHonétHuit. He will come of age next year. 
B 6fnyuiem roxy on cTéHeT copepmieHHOJIéTHEM. 

agency n aréHTCTBO. : 

agent mpenctasitenb. Your agent has already called on me. 
Ban mpegcTasatesb yx«Ké 3ax0qAs Ko MHe. © drent. He is 
an insurance agent for a New York company. On 4drent 
Hbio-H6pkKcKoro crpaxoBérd 66mecTBa. 

ago Tomy Has4y. I was here two months ago. SAT On 3yccb 
yea Mécana TOMY HasAz. 
[]a while ago nendsHo. He left a while ago. On neqdsxo 
ymieés. 
(}] How long ago did it happen? Hax nasu6 5To cary4hsioch? 

agree 6nIT cormdcuim. Do you agree with me? Bust co mano 
cormdécHH? ®cormacuTeca. We have agreed on everything. 
Mur Bo Bcém corsachsimcb. — He agreed to your terms. Ox 
corslachiica Ha BAmum ycuéBuA. © copnagdéts. The two state- 
ments don’t agree. Stu aBa yTBepmyéHHA He COBMamAIOT. 

agreeable npusTuii. She has an agreeable disposition. Y 
Heé IpHATHHIK xapdéKtTep. © cormdcHrt. Is everyone agree- 
able to the plan? Bee cormdcusr c 45tum nuadHom? 

agreement cornaméHue. Two big powers have signed a secret 
agreement. Jise BemmKux fepmdsn noqnucdiu rTéitHoe 
corjiaméHHe. 
[]to be in agreement 6nTt cormdcuum. I’m in complete 
agreement with everything he said. SH snosné corsmdcex co 
BCeM, UTO OH CKa3aAsi. 
to come to an agreement gorosophtica. I hope my partner 
can come to an agreement with you. Sl sanéiocs, aTo Mot 
KOMMAHBOH CMO2KeT C BAMH JOTOBOpATECH. 

agricultural adj cenbcKoxo3slicTBeHHEIi. 

agriculture n césbcKoe xo3afitcTBO. 

ahead nepey. Look ahead of you. Cmorpfite npAmo nepey 
co6éH. ®snepég. Go straight ahead. WUnhte npAmo 
Briepéy. ®snepeqm. Are there any detours up ahead? 
Ect siepeaft kakne HuOY ab oObésq EI? 
(] go ahead npogzosm«ditte. Go ahead and write your letter; 
T’ll wait. Upogomxdite nucdtp Bdme nuchMé, A nono. 
© nomdnyiicra. Go ahead and tell him if you want to. 
Tlomdsyitcta, ckaiite emy SrTo, écuIu xOTATe. 
(C) Whe’s ahead? Hro sawarpsrpaet? © I’m ahead in my 
work. Moa pa66éTa nugét ckopée, uem A Upeqnosaran. 

aid némomp. I’d appreciate any aid. Al 6¥ay Onaropfpex 3a 
BCAKYy!O N6mMomb. © noméub. Let me aid you. Tossénpte 
MHe T10OM64b BaM. 
(} first aid népsaag némomp. 

aim nénutsca. Is your aim good? Bs xopom6 uénutecs? — 
Aim higher. IénnTecb seume. © nenp. What is your aim 
in life? HKakda y pac B xH3Hu Heb? © xoTéTh. What do 
you aim to be? Kem sit xorate 6n1Th? 

air péaqyx. The air in this room is not good. B STo# Kémuarte 
ypxHok Bésnyx. — I’m going out for some fresh air. A uny 
NOWHMATE CB6KUM BO3yxoM. © mpoBéTpuTb. Would you 


please air the room while I’m out? Byte n66pH nmpo- 
BéTPUTE MOO KOMHaTy, NoKA Mens He Ofzer. 
[)to go by air neréts. I want to go by air, if possible. 
Ecnu Bo3méxxHo, € xoTés 61 neTréTs. 
(] There was an air of mystery about the whole affair. Bcé 
$To nén0 O40 OKYTaAHO TafHCTBeEHHOCTHIO. 

airplane n camonér. 
[_] to go by airplane yerét, (Ha camosiéte). 

alarm tpeséra. What was that alarm for? Ms-3a ueré 61104 
6Ta Tpenéra? © 6yquubAHK (clock). Set the alarm for six. 
Tlocréspte 6yqHsIbHuK Ha mecTb 4acéB. © BCHONOMMTD. 
The noise alarmed the whole town. Stor mym scnomomin 
Bech répon. 
C alarm clock 6yqa@n5nHuK. Do you sell alarm clocks? But 
mponaéte 6yqhnbHuKUu? 
to be alarmed rpesé:xuttca. Don’t be alarmed; he’s not 
hurt badly. He tpesé:xtecb, eré pdoa He ondcHa. 

alike onundkosnrit. These houses are all alike. Sru yomé 
coBepmiéHHO OfHHAKOBHI. ® oguHdkoso. We treat all 
visitors alike. Mesr o6pamdemca co sceému noceThTesAMu 
OHHAKOBO. 

alive >xusé6it. Is he still alive? On emé xn? 
(_]to keep alive nogznépxusats. I kept the fire alive all 

* night. 4 sco Hou nognépmuBas oréHs. 
[JI feel more dead than alive. A nomyméprsiti oT ycrdé- 
moctu. ©I’m very much alive to the danger. SH snosmé 
cosHal0 Sty onmdcHocTh. 

all pecs. I’ve been waiting for you all day. Sl sam Bac Bech 
ylenb. — The coffee is all gone. Hécbe secb Brame. ® Bcé. 
That’s all. Sto scé. — All I said was true. Bed, ato a 
cka3dn, upAsga. — Is it all over? Bcé yxé K6nuns0ch? 
®xsce. Did you all go? Bsr sce nommh? 
Cj all alone on“. I can’t do this all alone. Al ne mory 
cnéiatTb STO OHH. 
all at once sapyr. All at once something happened. Byapyr 
aT6-TO CJLy MHIIOCk. 
all the better rem fame. If that’s so, all the better. Eenu 
5TO TAK, TeM JIY ule. 
all the same scé pasHé. It’s all the same to me. Mue scé 
pasué. 
at all soo6mé. 1’ll be there before eight, if at all. Al O¥ay ram 
K BocbMnh, écyiu A BOOOMmE IpULY. 
in all sceré. How many are there in all? Cxésbko ux Beerdé? 
not at all né3a auto. “Thank you.” ‘“‘Notatall.” “Cuach6o”’. 
“Hé 3a auto”? ®corncém He. I’m not at all tired. HH coscému 
He ycTad. 
once and for all pas Hascerg4. Once and for all, let’s get 
this over with. Jlandate noKénuuM c STHM pas HaBcermé. 
(] All right. Xopomsd or JIdiqn0. 

allow paspeumitTp. Allow meto help. PaspemfatTe mHe 10M64b. 
®zatTb. How much will you allow me for this? Cxdé25Ko 
BHI MHe 3a STO WanquTe? 
(] to allow for accurnosdts. How much should I allow for 
traveling expenses? CKk6bKo A OuDKHA accHTHOBATD Ha 
lytTesrie pacxéyzn? © yuécTb or UPHHHMATA BO BHHMAHHE. 
You have to allow for human weakness. BH yOJDKHKI 
yuécT cd6ocTu ueopéueckoh npupdégEl. 

allowance (néHpru) Ha pacxéqH. I live on an allowance from 
my family. Cembé nocninder MHe Ha pacxd6jEI. 
[Jto make allowance coématp ucKmouéHue. Very well, 
we'll make allowance in your case. Xopomd, mur cyésaem 
JIA Bac cKO 4éHHe. 


almost 


to make allowance for HaxoquTb ompapydéuHue. Why does 
he always make allowances for her conduct? Douemy 5To 
OH Bcery4 Hax6éQuT ompaBydéHue e6 DocTynKam? © npHHE- 
MATE BO BHUMAHHe. You make no allowance for his youth. 
Bu He IpHHuMdéete BO BHUMAHHE erd MOJIONOCTb. 
(1) The dealer gave us an allowance on our old truck. IIpu 
nokymke H6B0ro rpysoBHKé TopréBel oTcunTA OT NeHHI 
cTéuMocTE HAmie crApoH ManIMHEr. 

almost adv no4rh. 

alone onH. Do you live alone? But »xusére ont@H? — She 
was at home alone. Oxnd 6114 onnd 26ma. — You alone 
can help me. Bs ogfH méseTe mHe noméub. cam. Can 
you do it alone? Bust mésxete Sto cyénath cdmu? 
(_] to let alone ocrd4suts B noKée. Let me alone. OctdAspre 
MeHA B mo0K6e. 

along spoons. A fence runs along the road. Byaonb nopéru 
TAHETCA A3ropob. 
[] to take along s3atTt c co664. How much money should I 
take along with me? CxémpKo péHer MHe B3ATE c cOO6H? 
(] Come along with me. Wnémre co mudi. © Get along, now. 
Pacxonftecp! 

aloud sesryx. Read the story aloud. I[pourtte Sror pacckds 
BCJIYX. — 

alphabet n andasnr. 

already yzaé. You've probably seen that already. Bu, 
BepOATHO, yxxé BueIu STO. — Have you finished already? 
Bu yxxé KOHaHIIN? 

also Tén2xe. Give me some sugar also. J[diite mue Take u 
cdxapy. © Téxe. You may also come. Bs tTése mémxete 
npayTH. 

alter nepenénatp. The skirt didn’t fit so I had to alter it. 
1O6xa m6xo cupéma u mHe mpuméch eé nepenésare. 
®wenAtTp. I’m tired of altering my plans every time you 
change your mind. Mue wapoéso0 meHATB cBof nIdHEI 
BCHKH pas, ITO BaM BsOpenéT B ré0By 4T6-HAOyOb H6BOe. 

although xots. I’ll be there, although I may be late. A tam 
6Vny, xoTA, M6oxeT OnITH, H O03TAI0. 

altogether copepménuo. This is altogether different. Sto 
copepmuéHHo ypyrée nés0. © snomHé. I don’t understand it 
altogether, but I’ll try to do what I can. Al He Bnomné 5To 
NOHHMAIO, HO mocTapdrocb cyéaTb, UTO MOTY. 

always scermd4. Are ‘you always busy? But scerqé 34HaTuI? 
®noctosHHo. She’s always smiling. Onda noctossHo 
vuaniGdeTcH. © xAonpErit pas (each time). Must I always go 
through this? Heysénu a KAésxoprit pas pémoKen Bcé STO 
NIpoéeEIBaTh? 

am See be. 

ambition uecromo6ue. He has no ambition. Y neré copep- 
éHHO HeT uecTOINOOuA. 
[] My greatest ambition is to be an opera singer. [Ipenén 
MONX MeuTAHuH—cTaTb 6MepHEIM TleBIOM. 

ambitious adj uecromo6fsBniit. . 

ambulance xapéta cKépok mémommu. He’s hurt! Call an 
ambulance! On pduHen, BEI3Z0BUTe KapéTy cK6po némomn. 
® canuTApHET aBTromoOusb. He was an ambulance driver in 
the war. Bo spéma BotHE on O11 mOdépom canuTAépHoro 
aBTOMOOMJIA. 

amendment n nompéskKa. 

American amepunaénckuis. 
aMepHKAHCKHH rpaxk_aHun. 
American. On amepukénen. © amepurdnxa f Is your wife 


I am an American citizen. SI 


ENGLISH-RUSSIAN 


®amepukKAHer, m He is an 


another 


American or Russian? 
p¥eckaan? 

among cpey#. You’re among friends. Br cpeq apy3éh. — 
Look among the papers. ITloummte cpeqn 6ymér. © mémmy. 
They quarreled among themselves. Ont ccépusuct méay 
co66%. — Divide this among yourselves. Tlonentite $70 
MGR Ty co66it. 
(J among ourselves méxxyny Hdmu. Just among ourselves, I 
don’t think he’s going to succeed. Méspy udmu, € He 
ayMaio, To emy S5To yaAcTca. 

amount Komf#uecTBo. We need a large amount of coal. Ham 
HYKHO Oombuide KoNMYecTBO yruAx. © cymma. What does 
the bill amount to? Ha xak{to cfmmy 5TorT c4ét? 
C] My knowledge of Russian doesn’t amount to much. Moé 
sHdHue p¥ccKoro A3EIK4 BeECbM4 OTpaHt yeHO. 

ample nocrétounsmt. Why do you keep saying there’s ample 
time? IIouemy pir Bcé nosTopsere, 4To y Hac DocTATOUHO 
BpémeHu? | 

amuse saGanitp. That amuses me very much. Sro ment 
6ueHb 3a0aBsseT. © sabdpubrit. I saw an amusing comedy 
last night. SI suepd sagen sa6dBuyto Koméquto. 

amusement passyieuéHue. Are there any amusements here? 
Ect 3yecb Kakte-HHOyab pasBieuéHuaA? 

an See a. 

ancient npésHuit. I’ve become very interested in ancient art. 
Al 6ueHb 3anHTepecosésica WpéBHuM ucKYccTBOM ® cTAépstit. 
Oh, that’s ancient history! Domésyiite, Sto Begtb cTdépaa 
ucTépua! 

and u. The room had only a bed, a table, and a chair. B 
KOMHATe CTOAJIM TOJIbKO KPOBATb, CTOJI H CTY. 
(_] Let’s wait and see. Tlomusém — ysaaum. ® Try and find 
out when the train leaves. Tocrapdirecbh y3Hdtb, Korad 
née3q yxoqur. 

angel n dures. 

anger n Hes. 

angle fron. Measure each angle of the triangle. Maméppte 
Bce yIJIbI TpeyréubHuKa. © ~rom spéHua. Let’s not discuss 
that angle of the problem. Jiasditte ne 6fyem paccmatpu- 
BaTb Bolpdéc Nog STUM yrsi6m 3péHHA. 

angry 
[]to be angry cengiteca. What are you angry about? 
Ueré sur cépautrech’ — Are you angry at him? Bus wa nerd 


Bama send amepukéHka fAJIn 


cépautech? 
animal ssepb. Don’t feed the animals. S3sepé# Kopmit, 
Bocipemdetca. © 2xuBdTHOe. Do you have any farm 


animals? Ecrb y Bac ceyIbcKOxO3AiicTBeHHEIe *KHBOTHEIe? 

ankle n mfKoJIOTKa, NOABOKKA. 

announce coo6mitb. They just announced that on the radio. 
Sro Té6nbKo 4TO coobminH No péyuo. © nomomATS. Shall 
I announce you? JlonomfitTs o Bac? © o6taBitTs. They 
just announced their engagement. Ont TénbKO 4TO 
oObABKIIM, ITO coOupAIOTCA NOxKeHATECA. 

announcement n oObaBénue. 

annual royonéi%. What’s your annual income? HKakdéit Bam 
ronoBé6u% noxén? ®exeréquEH. His annual visit is always 
looked forward to. Eré exeréqnoro mpuHésaa Bcerga aAyT 
c HeTepriéHieM. 

another apyréi. I don’t like this room; may I have another? 
Muze ue updsuteas $Ta KOMHaTa; MOryY A Noy await Apyryro? 
®emé onftu. Please give me another cup of coffee. Ilo- 
mAnylicta, T4iuiTe MHe cimé onHY UduKy Kdde. 


answer 


(J one another apyr apyfra. They hated one another. Onn 
HeHaBuyesu Wpyr wpyra. 

answer oTBét. What is your answer? Haxdés sam orséT? — 
In answer to your letter of January first... B orpér Ha 
BAe mucbMé6 oT népBOro AHBapA... ®orTséTuTs. Please 
answer. by return mail. Ilomxdsyiictra, orsétete o6péTHoi: 
né64utTok. — I can’t answer that question. SH He mory ot- 
BéTHTL Ha STOT BOUIpOc. 

ant n mypaséi. 

anticipate mpennonardts. There was a larger crowd at the 
concert than we had anticipated. Ha konnépte 681710 
66bme Hapéyfa, YeM MEI Npegnoardsu. © mpenBineth. I 
couldn’t anticipate that that would happen. Sl ue mor 
lipeqBuyeTbh, 4To STo cuyuatcan. © nosabdétuTeca 3apdnee. 
The attendants anticipated all our needs. CuY2xamue 
sapdHee mo3a0é6TusIucb 060 Bcex HADINX HYK Tax. 

antiseptic n aHTrucenTHueckoe cpéncTso; adj aHTHCelITH 4ecknit. 

anxious OecnoKéuTsEca (to worry). I’ve been anxious about 
you. So sac 6ecnokéusica. 
[]I’m anxious to succeed. Mue é6uenb x6uetca no00nTECA 
yenéxa. 

any scAikuii. I'll take any job you can offer me. SH Bospmyy 
BeAKyto pabéty, KaKYiIo BEI MOsKeTe MHe MpeqJIoKUTh. 
®xdmopt. Any policeman can direct you. Haésxanrit 
MVJIMIIMOHEp MOsKeT BaM yKa34TB Opéry. © m1066%. He 
may come at any time. On MOéxeT mnpuaTh B m1006e Bpéma. 
(} any more emé. Do you have any more questions? Ect 
y Bac emé Bompdécni? 
(] Do you have any money? Ects y Bac aéHErn? 

anybody «xT6é-Hu6ya,». Will anybody be at the station to meet 
me? Hté-nu6yab BcTpéTuT MeHA Ha BOK3AJIe? 
[_] Everybody who was anybody was there. Tam 6g1J1u Bce, 
KTO T6JIbKO uT6-HuOyab u3 ceOA peacTaBsAer. 

anyhow scé-raxu. It might rain but I’m going anyhow. J] cise 
écmm OYeT ROK, A BCé-Taku Nonny. 

anyone KT6-Hu6yab. If anyone calls, take the message. Ecsu 
KTO6-HHOyb NOsBOHAT, clipocite, B 4ém pem0. 

anything uT6-Hu6ynb. Is there anything for me? Ecrtp uté- 
HHOyab WsIA Mensa? — Can’t anything be done? Henn3Aé au 
uT6-HnuO6y—p coénatTh? © Beé. Take anything you like. 
Bos3pMuite Bcé, YTO BAM HPABUTCA. 

anyway Bcé-taku. It’s raining, but we'll go anyway. XorTa 
MET WORK Tb, HO MEI BCC-TAKH Noipém. © Bei paBAd. I didn’t 
want to go anyway. JI Bcé pasBHé He xoTén HATH. 

anywhere nuxyai. I don’t want to go anywhere tonight. 
CeréaqHA Bé4uepoM A HHKyyA He xoUY HATH. 

apart B croponé. The house stands apart from the others. 
Sror OM crout B cropoué or Apyrax. ®oraénbxo. I keep 
this bottle apart from all the others. A nepmy Sry 6yTEIIKy 
oTménhHo. © Ha udctu. Take it apart if necessary. Ecnu 
HY«xHO, pas6ephite Sto Ha adeTH. 
(_] to set apart orno:xKuTb. Sct this apart for me. Ormoxnte 
4To JIA MCHA. 
to tell apart pa3niudrs. 
Hak BbI HX pasuudete? 

apartment KBapTapa. We want to rent an apartment in the 
city. Mbt xoraim cHATb KBapTipy B répopre. 

apparatus npu6é6p. What kind of apparatus do you have in 
your gymnasium? Hake y Bac ecTbh npHOépH B ruMHa- 
cTHyueckom 34sie? © opyaue. Where do you keep your 
gardening apparatus? ye ser pépmute sium candészie 
opyonA? @anapdt. The physics laboratory has the best 


How do you tell them apart? 
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appreciate 


apparatus I’ve ever seen. B 5rot dusiueckoit ta6opaTépun 
ay ume anapatTs, KoTé6phie A Koradé-1n60 Bayer. 

apparent Acno. It’s quite apparent that you don’t want to do 
this for me. CosepméHHo ACHO, 4TO BHI He XOTHTe MHe 


T1IOMO4Ub. 

apparently adv ouesfiqHo. 

appeal npu3sdtp. The chairman made an appeal for con- 
tributions. IIpeqcendtenb npusBdis K noxépTBOBAHHAM. 


®updsuteca. That kind of story appeals to me. Mue 
HpABATCA Take paccKdé3b. © nondTh anesJIAQH6HHYIO 
mdno6y. The lawyer decided to appeal the case. IIpaso- 
BacTYNHHK pelmat nowatb anernanuudédnHyto xx4dino6y no 
5tomy aény. ® anennanuénHan x4s06a. The defendant 
was granted an appeal. Ilogcynofmomy paspemfiry nayare 
allesAuH6uHyro #Am06y. ~ 
(_] to have appeal updsursca. The novethas general appeal. 
Stor poméH HpABUTCA mMpéKoe mYOmMKe. 
(] He appealed to his friends for sympathy. Ox ucKén 
cOuYBCTBHA y Kpyséit. 

appear BEIxoquTb. The paper appears every day. Sra raséra 
BLIXOQHT exKeqHéBHO. © KAoKeTcA. He appears to be very 
sick. On, K4oxeTca, 6ueHb 66neH. — It appears to be correct. 
Kaerca, Sto pépHo. © noxBureca. He appeared suddenly. 
On noaxBisicA BHesAIIHO. 

appearance sHémHocTb. Try to improve your appearance. 
TIo3a66T Tech HemHO6ro O CBOéiH BHENIHOCTH. 
[]to make an appearance noasiteca. At least make an 
appearance for a few minutes. Iloasirecb, no KpdéntHett 
Mépe, Ha HécKOJIbKO MHHYT. 
(] By all means, keep up appearances. Bo sefikom cy uae, 
coénaiTe BU, 4TO BCe B NopADKe. 

appetite anermr. After all that candy, I have no appetite left. 
Y mensi copepuicHHo Mmponmasi aneTut ndécse Bcex Tux cylacTéh. 
® uutepéc. I have no appetite for detective stories. Y mens 
HeT HHUKaK6ro HHTepéca K DeTeKTHBHEIM poMéHam. 

apple Adn0Ko. 
CJ] apple pie 40no4nbit nupdr. 

application saasuéuue. Your application has been received. 
Baume 3anpsicHue Of1sI0 nomyueHo. © kommpécc. If you have 
a headache, cold applications will help you. Ecenu y sac 
Somat rosoBd, xou6jHbIe KomMnpéccel BaM NOMOryT. 
C] Fill out this application blank. 3anémnnte S5Tor Osank. 

applied (Sec also apply) npuknagHéé#. He’s working in the 
ficld of applicd chemistry. On pa6déraet no npuknaqHéi 
XMMUH. 

apply npuxndquiBats. Apply a hot compress every two hours. 
I[purndigprBaite ropiunit kKommpéce KAmaBIe Ba acd. 
® orHociteca. This order applies to all citizens. Stor npurds 
OTHOCIITCA KO BCCM rpdaKqaHaM. 
{ ]I’d like to apply for the position. A xoay nogdts 3a- 
ABIGHIC O Ipuéme Ha pabdoty. 

appoint HasHiuntp. He was appointed to the position. Ou 
6b HasHiucH Ha STy W6IKHOCTb. 

appointment caugduiue. I have an appointment to meet him 
at six o’clock. Y meus c HUM CBUQAHHe B WICCTh UacdéB. 
[]to get an appointment nomyuntp pa6éty. She’s been 
very happy since she got her appointment as a teacher. Oud 
6ueHb cuicTiuBa ¢c Tex Mop, Kak nowyunna pabdty 
y UATCIBHULBI. 

appreciate Onith OnarogipHum. I appreciat: what you’ve 
done for me. H Bam 6ucHb OnarégapeH 38 TO, 4TO BEI WA 
MCHT CCMA. 


appreciation 


appreciation OmarongapHocTb. Everyone expressed appreciation 
for what he had done. Bee ssrpasxdim emy Onarog4pHocTh 
3& TO, UTO OH cyéan. © noHumMdHue. She has a deep ap- 
preciation of art. Y neé rmy66Koe nonuMdénue ucKYccrTBa. 

approach nogxég. The approaches to the bridge are under 
repair. Ilogxéqn k MocTY pemonTupyrotca. — He is using 
the right approach. Y ueré nupdésunbaLh noyxé6g k aésry. 
® npu6nuxdtTeca. We are approaching the end. Mu 
npyuOsuxsdemca K KoHUY. © oOpatTatsca. Is it all right to 
approach him about this matter? Médé2s:Ho kK Hemy oOpa- 
THTECA No STomy Wésy? 

approval ono6pénue. I wouldn’t like to do anything without 
my parents’ approval. Al we xouy uuuerdé génaTb Ges 
ono6péHua pornteneit. 

approve oj00pAtTs. I don’t approve of his conduct. HAL He 
ono6paéro eré nosegéHua. © npnHAtTh Has this plan been 
approved? 3ror nan 6p nphHAT? 

approximate adj npuOmushtTesBHEIi. 

approximately adv npu6nu3siTenbHo. 

April n anpéns m. 

apron n repéqHHK. 

arch nponér. The bridge has a tremendous arch. Y 4roro 
mMocTé Orpé6MHEIii mpoyétr. © ApKa. A very beautiful arch 
was erected at the entrance to the fair. Y sxéya na ApMapKy 
On14 BOs_BHarHyTa BesINKOJIénHaA ApKa. 
C fallen arches nudédckan crynuf. How did you get into 
the army with fallen arches? Hak sac B3fnn B ApMuIO, Beb 
y Bac nyiéckaa crynHsA? 
(_] She arched her eyebrows. Oud nogHand Opésu. 

are See be. 

area nuiémanb. What’s the area of the park? Harosdé 
naiémayb Storo ndpka? ® 66mactb. What area is he 
working in? B xax6i 66nacTu on pabdraet? 

argue joKds3n1paTb. I argued that taking the train would save 
us a lot of time. A qond3nrBan, 4YTO MEI COKOHOMUM BPEMA, 
éerm noéyem née3yom. © cndéputs. No matter what we say 
he finds some cause to argue. Or6 6nI MBI Hu CKa3AJIN, OH 
Beermdé ymMyypsetca cnépuTp. — Let’s not argue the point. 
Jlandéiite 06 Stom He cnéputTs. © y6eqhth. You can’t argue 
me into going there again. Bunt meaé He yOeqnte onATE 
noutTn Tya4. 

argument aprymént. That’s a strong argument in his favor. 
Sto chsibHEt apryMGnT B er6é nénp3y. © aé6B0n. I don’t 
follow your argument. Sl He noHumd10 BAmAx 26BO;OB. 
(] Let’s not have an argument. He 6/7em cnéputp. 

arise (arose, arisen) BosHaikHyTb. The problem of how to 
reach land arose. Bo3Hik sBompdéc o Tom, kak AobpatTLca 
no 6épera. 

arisen Sce arise. 

arm pykd. He broke his arm yesterday. On Buepé coma 
cedé pyrky. ® puna. This chair has only one arm. Y 
$toro kpécua T6NbKO ofHS pyuka. © 3anKB. This is an arm 
of the White Sea. Sro—saniis Bénoro Mépa. © BoopyxiTe. 
Were they armed? Ont 6g1nu Boopyxenti? © opyacue. 
Do you have any arms in the house? Ect y sac B y6me 
opy ane? 
([] Can you carry the package under your arm? But mésete 
HecThH STOT NaKkéT NOMENON? 

armor 6ponf. The tanks are heavily armored. Stu ténxu 
NOKPLITE TAKEO Gponéi. — These shells can’t penctrate 
the heavy armor of a battleship. Sru cnapfgi ne Méryt 
npoGht, TAKéIO OpoHn HHKOpa. 


ENGLISH-RUSSIAN 


arrival 


arms BoopyxéHue. Our arms are far superior to the enemy’s. 
Héme soopyxénHne sHauitebHo wyame sBoopyxéHHA 
npoTaABAuka. 
(J to bear arms Hocits opfue. All men able to bear arms 
were mobilized for defense. Bce mymufHH, crocé6HEIe 
HOCHTL Opy2xHe, Of MOOuJIMsé6BaHEI DIA OOOpéHEI. 
to be up in arms nporectrosdtb. The students were up in 
arms at the new restrictions. CryyéHTHI mpoTecTroBdsm 
npé6THB HOBLIX OrTpaHH4ATeJIBHLIX IpABHII. 
to carry arms Homénue (carrying) opfYxua. In this city you 
need a license to carry arms. B $tom répone tpé6yerca 


* paspeménHne Ha HoméHHe Opy>KHA. 


under arms nox py25ém. All the able-bodied men were 
under arms. Bce upuréguste Kk BoéHHok crfaG6e Of1IH NOX 
PY?KBEM. 

army 4pmua. Did you serve in the army? Bu cnyxfnm B 
ApmMun? 

arose See arise. | 

around sokpyr. How many kilometers is it around the lake? 
Ckénbko Kusiométpos Ofer BoKpfr d3epa? — Look 

. around you. Ilocmotrpfiite soxpfr (ceOAé). © dxono. I 
have around twenty rubles. Y menAéA é6xon0 yBagnaTh 
py6néi. ©%rgé-aw6ynqpn. Are there any soldiers around 
here? Tyr roé-nu6ynop ectb comgaétH? ®rgéro. It’s 
somewhere around the house. Dro raé-ro B yéme. ® 3a. 
The store is around the corner. Stor Mara3iH 3a yrsiém. 
(]to turn around. odepH¥tsca (of persons); nosepHYyTp 
(of vehicles). 
(_] We'll have to make a detour around the town. Ham 
mpunétes o6béxaTp répon. *I’ll have to look around for 
it. Mue mpuyétca $To noucK4ts. 

arouse pas6yuuTs. I was aroused during the night by the 
fire engines passing our house. Stott H6an10 Mens pasbymfsH 
mpoessxABMIHe MAaMO 26mMa nowx4pHEe. © BosbyniTe. His 
strange actions aroused my suspicion. Eré crpdéHHoe 
nopeyéHve BOsbyqHsI0 MOé MoOspénue. 

arrange pacct4suTb. Who arranged the books on the shelves? 
Kro paccrésun KHarH Ha némKax? © yerpéuTs. Every- 
thing has been arranged. Bcé ycrpédeno. — Can you arrange 
this for me? Mésxere Bit MuHe $To ycrpé6urTs? 

arrangement upurotosiéHue. Have you completed all 
arrangements for the trip? Bur y2xé saK6H4unsIu Bce MpHTOTO- | 
BIICHHA K noé3sqKe? © apamKupdésKa. How do you like 
the latest. arrangement of that song? Hak Bam HpuBntca 
H6BaAx apaHaupésKa STow nécHu? ®© pacctapnATs, (to 
arrange). The arrangement of the furniture was very 
inconvenient. Mé6es 6rd paccréssiena 64enb Hey44Ho. 
(J to make arrangements yctpéurb. They made arrange- 
ments for his lecture at our college. Ont yctpéunu emf 
TICKIIHIO V Hac B BY3e. 

arrest apéct. The police made two arrests. Munna mpo- 
u3Ben4 aBa apécta. © apecropirhb. Why have you been 
arrested? 3a aTo Bac apecroBésm? 
(J under arrest nox apéctom. He’s been under arrest for 
three days. Ou On11 nog apécToM TpH HA. 
(J You are under arrest. Burt apecrésanHzt. 

arrival mpuésy. The arrival of the ambassador was con- 
sidered a hopeful sign. Ipuésq nocndé coun OnaronpuAt- 

’ HEIM mpemq3HameHopsHuem. ® npnOripmuit. There isn’t 
cnough room for the new arrivals. JIA sHoBb npaOsiBoMx 
He xBaTacT mécTa. 


arrive 


arrive mpuéxatp. When will we arrive in Moscow? HKorgd 
MBI mpuHégem B Mocksy? ®npugarh. Don’t wait until we 
arrive. He 2xpfte, noKd MBI IpHem. | : 
(] to arrive at npngra (x). Did they arrive at a decision? 
[puma on K kKaxémy-HuOynb peméHnto? 

arrow n crTpeuid. 

art uck¥cctBo. This building contains many works of art. 
B $Tom 3n4Hmn MHOro NponsBenéHHit ucKYccTBa. — He came 
here to study the history of art. On npunéxan cond u3y aATb 
ucTépuio ucKYccTBa. © yméHue. There’s an art to it. Sro 
tpé6yer ymMéHna. 

article mpeqmér. I have no articles of value to declare. Y 
MeH‘i HeT HUKAKAX MpeqMéTroBR nowexdmux TamM62*KeHHOMy 
o6noxéHuto. ®cratbaé. Article 3 is notcleartome. Cratnf 
TpéTbA MHe He AcHA. — There was an interesting article about 
it in the newspaper. O6 STom 6nd wHTepécHafi cTaTbA B 
ra3éte. 

artificial uckfccrsenner. You could tell that the flowers she 
was wearing were artificial. Cpdsy saqHo O£100, 4TO Ha 
Heli ucKYccTBeHHbIe uBeTHI. —- They had to use artificial 
respiration to revive him. T[IHpnmudécp npn6éruytb Kk 
HcKYccTBeHHOMy fEIx4Hut0, uT66nI eréd omuBATD. © chasb- 
usp. Her smile is so artificial that I don’t trust her. 
Y neé traxda hanpmfizan ysri6ka, To A ett He BEéptO. 

artist n xyD6:HUK. 

artistic adj aptTucTiuecknit. 

as Kak. He is late as usual. On, Kak scergd, ond3qblaeT. — 
Do as you please. Jiénatire, Kak xoTite. © TaK, Kak. 
Leave it as it stands. Octdpptre STo Tak, Kak OHO ecTb. 
® rax kak. I must go, as it is late. A nommnd uth, Tak 
Kak yxé né3sqHo. ®korgd4. Did you see anyone as you 
came in? Bust koré-Hn6yyb Bayeu, Korgé BEI Boma? 
(Jas. . .as TaKdit me. . .Kax. My younger brother is as tall 
as Iam. Modu mudgmui 6patr Trakdéi one BEICcOKHi, KaK 
fA. © Tax me ...KaK. She knows English as well as you. 
Oud sHdert aurick Tax-2xKe xopomid, Kak BBI. 
as far as go. I'll go with you as far as the door. SI sac 
Mmposory Wo wBepéi. © HackénpKo. As far as I know, they 
haven’t decided yet. Hackénpko a 3nd, OHM emé He 
TIPMHAJIH pewiéHHA. 
as for that no Stomy nésony. As for that, I have nothing to 
add. Ilo 5tomy nésony mue Héucro nobdBHTb. 
as if kak 6YaTo. Act as if nothing happened. JiéactrsByitte, 
Kak 6¥aTo HuUUerdé He Cy W1T0Cb. 
as soon as Kak T6bKO. I'll tell vou as soon as I know it. 
Sl ckKanxY BaM, KAK TOJIBKO y3Hit0 06 STOM. 
as to uTo Kacietca. As to that, I don’t know. Uo xacietca 
S5Toro, Al He 3HAIO. 
as yet noxd emé. Nothing has happencd as yet. Iloxd em 
HH Yersé He CJy UMTIOCk. 
so as to 4766n1. We must start carly so as to be on time. Mur 
JOJIMKHEI OTMPABHTLCA PAHO, uTOOEI NOcNéTE B6-BpeMA. 
[]I regard it as important. A cautdio Sto BéskHbru. © Do 
you have anything just as good? Ects y sac uté-Hu6yab 
tTaKde »xe xopéuec? © Things are bad enough as it is. HW 
6e3 Toré pend yré RocTaéTOUHO MI6xH. 

ascend » nojHuMATECA. 

ash 3074. Will you help me carry the ashes out of the cellar? 
Tlomorite Mue, nowmdsyitcta, BEIHeCCTH 3071Y “3 NOwBAA. 
® nénex. Don’t drop ashes all over the rug. He paccsindiite 
m1émJ1a 10 BCeEMY KOBpY. 
(lash tree jicens. Is that an ash tree? So Acenb? 
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associate 


ashamed. 
(_] to be ashamed crecnAtsca. I was ashamed to ask for a 
second helping. SA crecnsnca nompochtb sropyro néprunto. 
(] They were ashamed of him. Mm 68100 cre1qHo 3a Herd. 

aside sp ctépony. All joking aside, I intend to go. Ulyrxu s 
cTé6pony, A xouy yarn. 
C] aside from écnu 611 He. Aside from the long hours, this 
is a pleasant job. Sro 6stnd On npwitnan paGéra, écnu 
6m pabéunit Den Hé On TAKOH DKHHEIH. 
to put aside ormoxuTb. Let’s put our work aside for a while 
and go and get a drink. J[apdéitte-ka ornémum pabdéty 
Ha 4ac6K Hf MOHTEM BEITIBeEM. 
to set aside ornoxit». I think we have enough money set 
aside for the trip. Sl a¥mato, uTo y Hac oT62:eHO DocTATO- 
WHO WéHer Ha Noé3qKy. 

ask cnpocitp. Did you ask him his name? But eré cnpochuu, 
Kak eré ima? ®cnpasnAteea. Your friend is asking about 
trains. Bam apyr cnpasmsetca o pacnucdnuu moce3y6s. 
®nonpocits. He asked for permission. On nonpocin 
paspeménun. — Ask himin. IIlonpocite eré soith. 
[_] to ask a question 3sanasdtb Bompéc. May I ask you a 
question? Mé6Ho mHe 3ag4Tb Bam BomTpéc? 

asleep cars (to sleep). I must have been asleep. 1, KAaxerca, 
cacti. 
(] to fall asleep sacnfTb. He has fallen asleep. On 3acnya. 

aspect cropHi. Have you considered every aspect of the 
problem? But scecropé6nne o6g9masu SToT sonpéc? © Bay. 
The house has a gloomy aspect. Y Storo némMa mpiunEit 


BHI. 
assemble codpdtsca. The boy scouts assembled around the 
flagpole. Boit-cxdytsr coOpamich sBoxpyr daaruréka. 


®cOépxa. He’s an expert at assembling airplane motors. 
On cnelmasuicr no c6épKe aBualHuOHHEIX MOTOPOB. 

assembly coOpduue. He spoke before an assembly of lawyers. 
Ox rosopia na coOpd4uun npaposactynuuKos. ®© 6Omee 
coOpéuue. We have assembly at ten o’clock in our school. 
CeréqHA B écATb 4acédB y Hac B UIKésIe 66ulec coOpénue. 
®nandta genytiros (wtTita). He’s the delegate to the 
assembly from our district. On sBIsietca enyTATOM OT 
HAwero 6Kpyra B naddaTy AcnyTATos. 
[J assembly line konséep. I worked on the assembly line 
in an automobile factory. fH pa6éTan Ha KonHBéepe Ha 
ABTOMOOMJIbBHOM 3aB6,1¢c. 

assign 3a,1iTb. I’ll assign your lessons for tomorrow. SI Bam 
sagim ypoKi Ha 3iBTpa. © HasHduutb. Who was assigned 
to the job? Hro Ont HasHiuen Ha Sty pabddéty? 

assignment s3ayinuc. The editor gave me an interesting 
assignment to cover. Pexintop yas mMHe 64cHb HHTCpécHoe 
saginue. © ypdéx. Our teacher gave us a big assignment 
for Monday. Yuitesb 3ijjas1 HaM Ha NOKeaéIbHUK 64CHb 
MH6ro ypoKos. © Ha3sHaucHHe. I was surprised at his 
assignment to such an important position. SI Ost é6ueHb 
YOHBAIGH eré HA3SHAUCHHeEM Ha TAKOI OTBCTCTBCHHEIM M0cT. 

assist nomor:itb. Who assisted you? IWto Bam nomordvr? 

assistance némoujb. Without your assistance I could never 
have gotten the job done on time. bes sitwett nédmoum A 
Obl Hukorgd He KOHUHT pabdétE B6-BpeMA. 

assistant n noMOUIHHK. 

associate n KommaHbén. He’s been an associate of mine for 
many years. Muérne régur on Obit MOIIM KOMMaHBOHOM. 

associate v csa3saitb. His namc has been associated with a 
recent scandal. ré tia 601-10 cBsisano c HeiBUM eKaAr- 


association 


ndsom. © cBpa3sdtp mMésxpy co66u%. Our two firms have always 
been associated. Hdmum gia&pmer seerg4 Of10m cBAsaHEI 
méxqy coO6H. © OnrTb OafizKum. She never did associate 
very closely with us. Ond Huxorgd He O14 ocdéG6eHHO 
6sm3K4 c Hamu. 

association cpasb. My association with this group didn’t last 
long. Mod caasp c Stok rpynno# mponomxdAnact Hené6mro. 
® 66mectrso. I don’t think I’ll join the association. Her, a 
ckopée sBeer6 He BOMAY B unéHEI STOro 6OmecTBa. ® ac- 
coundéuua. This picture doesn’t bring up any associations 
forme. 3ra KapriHa He BEI3HIBAeT BO MHe HUKAKMX acco- 
quant. 

assume HecTn ta ce6é. I’ve always had to assume the family’s 
responsibilities.” A scergd néc Ha ce6é oTBéTCTBEHHOCTh 3a 
cembio. ®cnénatTb. She assumed an air of innocence. Ond 
cnémana HeBAHHOoe 1un6. © aYmMaTp. I assume that dinner 
will be on time. AH aymaro, o6éq OfneT roTéB B6-BpeMaA. 
® npeqnonoxntp. Let’s assume it’s true. Ipeqnondé:xum, 
uTO STO TaK. 

assurance pépa. He works with complete assurance that he 
will succeed. Ou pabdéraert c né6nHom Bépoii B ycnéx. © c6BO. 
He gave us his assurance that he would pay on time. On 
HaM 7aJI cm6B0, 4TO 3anmdTuT B6-BpemaA. © yBépeHHOCTb. 
I wouldn’t want to start this business without the assurance 
that it’ll be a success. Mue 651 He xoTésiocb HaYMHATE 
yésa 6e3 ysépeHHoctTu B ycnéxe. 

assure ynepAtb. That’s not so, | assure you. SI Bac yBepsiro, 
uTo $TO He TaK. — He assured us that he would be there. 
Ou Hac yRepAsI, 4UTO OH Tam OYzer. 

astonish v yquBIIATS. 

at Ha. He is at the office. On na cny6e. © y. We were at 
the Brown’s yesterday. Must suepd Of1nn y Bpdyxos. 
® 3. Aim at that tree over there. [énptecb BoH B TO 
népeso. — I’m not good at that. Al B 5Tom He cunéH. 
— Inthe morning, at noon, and at night. Yrtpom, B né6s1qcHB 
u Béyepom. — Be there at ten o'clock. Byynte tam B 
pécatTp uacés. © «x. We haven’t yet arrived at a decision. Mut 
moKs em He upuun K peucHuio. © Hag. They were 
laughing at him. Oni cmeAnucb Hay Hum. no. The 
gloves sell at five rubles a pair. Sru nepudtKu mpomaorca 
no nara pyonén# napa. 
[] at all copepuiéHHo. I haven’t got any money at all. Y 
MeHA COBeplwCHHO HeT éHer. 
at all costs Bo urTé 651 TO Hu cT4yI0. We must do it, at all 
costs. Mar postmuer caénatb dto Bo 4T6 6EI TO HM CTAIO. 
at best B 1V4uem cnyuae. It will take three days at best. B 
ay uem cerry uae STO 3aiiméT Tpu WHA. — This car will go only 
45 miles per hour, or at best, 50. Sra Mauna MOmerT WénaTb 
c6pOK MATb MUJIb B WAC, B IY 4uleM CILY Wae—NATHACCAT. 
at first cnaudna. At first we didn’t like the town. 
Cuaudsa r6pom Ham He noHpéBusica. 
at home né6ma. I will beat home. A 6%ay né6ma. 
at last haxonéu. At last the train has arrived. Hakonéu, 
néde3q, mpuwiés. 
at least no méHbuleit Mépe. There were at least a hundred 
people present. Tam 6£1710, 10 MéHbUIelt Mépe, cTO 4eTOBCK. 
at most c4moe Oé6npurce. Give me a dozen, or at most 20. 
Tidiire MHe Wro7xKuHy 11H, cAmMoe OdsnbUIee, WBAQWATH WTyK. 
He S6énbue. At most, it will take only three hours. Ha 
$To yipéT He OdsbuIe TPéx uacds. 
at once ceitudc oe. IT’ll leave at once for Moscow. ‘51 
ceiudc 2c yessdio B Mocnsy. 
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attention 


at that 8 66mem. You know, it’s been a very pleasant day 
at that. B 66mem, mit mpopemmi yeHéK He TYpHO. 
[] What are you laughing at? Oerd si cmeétecs? © I’m 
only guessing at that. Sto TémbKo Moé mpeqmomoménue. 
I was surprised at the size of the book. A 611m nopasén 
pasmépom $To KHaru. ® At ease! Bémnno! ® Be ready to 
leave at a moment’s notice. BYyabre roTépH yéxaTs B 
066% Moméut. © They come and go at will. Ont npuxégar 
MW yYXxOQAT, Korad uM B3YMae4rcn. 

ate See eat. 

athletic adj arneréiueckuit. 

athletics n arzéruxa. 

atmosphere atmocdépa. I can’t work in such an unpleasant 
atmosphere. Sl ne mory padératp B TaK6H HeIpHATHOH 
aTmocdépe. — The atmosphere is very thin on the top of the 
mountain. Ha sepmfne ropré armocdépa chuIbHO paspe- 
mend. 

attach npuKpenits. If you’d attached your belt securely to 
your dress you wouldn’t have lost it. Ecnu On BH 
mpukpenmisim néac K ndTE, BHI On eré He moTepAIH. 
® npukomanyzupoBatsb. He’s been attached to the embassy 
for many years. On yx MHOro JIeT IpHKoMAaH_updBan K 
nocéuIbcTBy. © HasioKATb apéct. When I was unable to 
pay up, my creditors attached my salary. Horg4 4 He mor 
WWaThth WouréB, KpequTé6phr HayIOmMuNM apécT Ha MO 
sapnadty. © mpusasdreca. I’ve only known him a month, 
but have become very much attached to him. SA sxHdto eré 
Bcer6 MécAl, HO A K Hemy y2Ké 64eHb NPUBABAJICA. 
(COI d like to give you this necklace, but I’m too attached to it. 
Al nowapfia Ont Bam STO omkepéjibe, HO OHO MHe 64eHb 
né6poro. . 

attack araxondts. Our troops attacked the enemy. Hdmmu 
Bolicksé aTakosB4sim nmpoTaBHuKa. ®Handcth. He was 
attacked by two robbers. Ha ueré nanduu Ba 6aHaata. 
®npundgor. I’ve had an attack of appendicitis. Y mens 
6b npundgzoK anenquuita. © Hanagdrp. There was a 
violent attack on him in the newspapers. Tasétir na Herd 
OTYUAAHHO Hanayasu. 

attain » yoctTurars. 

attempt nonritka. He made.a desperate attempt to save her. 
Ou chénam oTudAHHy!O NOMBITKY cnacThH eé. © noKyuiéHue. 
An attempt was made on his life. Ha eré »usHp 6£1n0 
coBepleHé noKyuiéHHe. 
[] Don’t attempt too much. He G6epftecb 3a TO, 4TO BaM 
He 10 CHJIaM. 

attend npucYtcTrBosaTb. He didn’t attend yesterday’s meeting. 
Ou Ha BuepdémmHem coOpdHun He mpucytTcTBoBa. © 16J1b30- 
Batb. What doctor attended you? Haxkdé6i yaé6Krop Bac 
n16JIb30BaJ1? | 
[]I have some things to attend to. Y meni ects Kée-Kakhe 
nes. 

attendance noceujfemoctb. We've had very poor attendance 
at these meetings. Ilocemdéemoctb y Hac Ha coOpdéHuax 
6ueHb HA3KkaA. © mpucytcrBue. My attendance will hardly 
be necessary. Moé npucYtersue spAg smu norpébyerca. 

attention sHumdnue. I can’t get anyone’s attention. Al nu or 
Koro He MOry 20ONTECA BHUMAHHA. 
[) at attention cmfpHo. The men stood at attention. 
Cona4TEt cross CMApHO. 
[_] Please give me your complete attention. Tlomdnyicra 
clyilate MeHH O4eHb BHHMATEJIbBHO 


attitude 


attitude oTuomésue. His attitude toward the work has 
changed lately. Eré ornoménsue x pa6éte asmMeHfisioch 3a 
nocaéyqHee BpémaA. © nosimua. What's his attitude on 
politics? HKarda eré nommrTfigeckan osha? 

attorney mpasosacrynuuk. The attorney prepared the case 
thoroughly. IpasosacrynuaK ocHoBdétenbHO noproTésBus 
§To néy0. 
[] power of attorney nosépenHocts. When he joined the 
army he gave his mother power of attorney. Horg4 on 
BCTYNM B APMHIO, OH BEIZaII MATepH TOBépeHHOCTS. 

attract mpusyexdts. This offer doesn’t attract me at all. 
Sro npensoxéHne Meuf HUTS He MpuBserser. © o6pamsTs. 
She attracts a lot of attention by the way she dresses. Ond 
o6pamder Ha ce6A BHUMAHHeE CBOéH MaHépoit ODeEBATECA. 

attraction npuBueKdts (to attract). Swimming in such cold 
weather has no attraction for me. Hynduse 8 taxé6é x6n0n 
MCHA HUCKOJIbKO He NpuBsekdeT. © atTpaxuudxu. Her 
dancing is the big attraction in the show. Eé ténusr — 
rndBHE arrpakuudy B STomM cnekTdkue. © HOMep npor- 
pimmpt. We got to the movies just in time for the main 
attraction. Ms npamuit Bp KHuHé Kak pas K ridBHOMy 
HOMepy NporpamMHEI. 

attractive npupnekditenbHii. What an attractive smile she 
has! Handa y neé npusnekdtembHaan yrOxna! 
(_] They sell good shoes at attractive prices at that store. B 
$TOM MarashHe xopémue G6oTHHKM Hu He_6poro. 
audience n96nuKa. The moment the curtain fell, the audience 

broke into applause. Hak Té»ko yndn 34napec, mVOnuKa 
paspasisiach allsloqucMéHTaMu. 
(]to grant an audience npuxHAts. If you go early enough 
he may grant you an audience. Ecnu ser notiqéte K BeMy 
NopdHbte, OH, M62KeT OLITL, BAC Iphimer. 
(_] She’s so vain she always has to have an audience. Oud 
Tak TiecuI4BHa, UTO ei BCergd Hy2KHEI WOU, KoTépEe OEr 
610 BOCXHIMAJIUCb. 

August n Asryct. 

aunt Ttérka, réta. I’d like you to meet my aunt and uncle. 
sl xouy mosHaKOMHTE Bac C MOMMN TéTel u WATeH. 

author nucdtenb. He has always wanted to be an author. On 
Beeryé xoTés1 OHITh mucAéteyiem. © Aptop. He’s the author 
of our new plan for increased production. On — dAstop 
Hduiero H6BOrO 14Ha yBeIH4CHUA NponsR6zCTBa. — Who’s 
the author of that book? Kro 4srop 5To# KHfrn? 

authority nomHoMéune. What authority have you to do this? 
Krto BaM fas nowHoMé6u4ne S5To aénaTb? © aptoputTéT. He 
is an authority in that field. On asropurtét B 5Tot 66nactu. 
[] authorities spudctu. I'll speak to the authorities. 4 
NOroBophO C BIIAcTAMH. 
(_] Who has authority here? Hro ayecb pacnopasderca? 

authorize path mpdso. Who authorized you to spend that 
money? Hro sam yas npdso tTpdétuTh $Ta néHprn? 
®nonyckditp. The dictionary authorizes both spellings. 
Cnospdépb nonyckéet 66a mpaBnonucdanna. 
[] authorized paspeméHHs. This was an authorized leave. 
Srot ériyck 6111 paspeméH. 

auto n aBTd, Malina. 

automatic adj apromatThueckuit. 

automobile asromo6fmb. Can one go there by automobile? 
Mé:xxHo ty noéxaTb Ha aBTomoOfine? © mamminHa. My 
automobile broke down. MoéA mamfina uendptusmace. 
® asromoO“spHE. She had an automobile accident on the 


647037 0 - 46-2 


ENGLISH-RUSSIAN 


11 


awful 


- way over here. Ilo nopére cioné y Heé O14 aBTOMOOAIbHAA 
KatTacTpoa. 

autumn (See also fall) écenp. I hope to stay through the 
autumn. AT napéroch upo6ritTs specb BciO 6ceHb. © océHHHi. 
The autumn leaves are falling. I4yator océnaue mficTha. 

avail. 
(J of no avail nanpdcusm. All the doctor’s efforts to save 
him were of no avail. Bee ychmua spaud cnacth eré oKa- 
BAJINCh HalpAcHbIMH. 
to avail oneself of acnémn30BaTb. Avail yourself of every 
opportunity while you’re at school. Wcnénpsytite see 
BO3MO2KHOCTH TIOK4 BEI B OIEKOJIe. 

available uméiomuiica B pacnopaménuu. Every available car 
was being used. Bee uméromueca B HAmiem pacnopaéHun 
MAIIMHBI OLIN MCI6JIbSOBAaHHI. 
[]She’s not available for any new work until she finishes 
this job. Eé Hemnb34 sanomy uit aa H6BOK pabétH, NOKS 
ond He 3aK6HUUT STON. 

avenue aBeHio. My address in New York is 246 Third Avenue. 
Moi Agpec 8 Haro Mépre: Tpérse Asner, om Hémep aBécTH 
cOpoK mecTb. 

average Yposeub. The average of the class is lower than usual. 
Yposenb $tToro k4cca HipKe, dem OOLIKHOBCHHO. ® cpéqHHit. 
What is the average temperature here? Haxda specb 
cpéqHAA TemnepaTypa? — He is below average height. On 
HiKe cpégHero pécta. © ypdsHuBaTEcaA. It averages out in 
the end. H xkonny 5ro sceé ypdspHuBaetcn. © BEIBORATE 
cpégHee. Average this column of figures for me. BrrBequte 
cpénHee u3 §THx uficesr. 
(lon the average Bs cpéqnem. On the average I go to the 
movies once a week. B cpéqHem, A xOmf B KHHO pas B 
HeIéJ110. 

avoid us6er4Tb. Avoid that at all costs. Ws6erdure Storo Bo 
476 6b1 TO Hu cT4s10. — He avoided her. On uaGerdn e€. 

await oaTtp. We await your reply. Must »aém sdmero 
OTBETA. 

awake npocuytsca. I’m not wide awake yet. SL emé He 
copcém mpocrysica. — Is he awake yet? On yoxé npocaysica? 
[JI was awake most of last night. A ceréqua noah Bc 
HOUb He cial. 

awaken pas6yauTb. I was awakened at five o’clock. Mena 
pas6yqasm B IATb 4uacés. © npoOyafteca. When is he 
going to awaken to his responsibilities? Horg& Bp Hém 
mpooyautca u¥BcTBo OTBETCTBeEHHOCTH? 

aware ocBesOMJIGHHEIH. He’s well aware of what is going on 
at the office. On mpexpdcHo ocBeqoMJIéH O TOM, 4TO Ipo- 
ucx6QuT B KOHTOpe. 
(‘] to be aware suats. He’s aware of his shortcomings. Ox 
BH4eT CBOM HEOCTATKU. 

away otcona. It is thirty kilometers away. 9Sro ws rpunauaTh 
KHIOMéTpax OTCIONA. 
[J to be away ocr¥tctsosats. How long have you 
away? Kak a6u1ro BEI oTcYTcTBOBasIu? © yesATD. 
you been away? But yesmdsu? 
to give away ormandtb. We are giving this away free. Mut 
oTaaém STO WApoM. 
to take away yOpats. Please take this away. Tomdzyicra, 
y6epiite STo. 
to throw away sii6pdcrrzatp. Don’t throw anything away. 
Huueré He sarOpdécnrpaiite. 
[]Go away! Yxonfrte! 

awful yxdcupmi. An awful accident happened yesterday. 
Buepé npousomén yxdcunii cryuait. © ymdcuo. He looks 


been 
Have 


awfully 
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bang 


awful. Ox y2r4cuo um6xo BHIrmaAguT. © orspaThitenbHnt. | awfully ymdcno. He behaved so awfully that I was ashamed. 


We have been having awful weather. Y nac crout oTspa- 
THTeNbHAA Woréa. 

{] What an awful shame! 
nocdna! 


Ax, Kak sd4sko! Ax, raha 


baby pe6éHork. Whose baby is this? Ue $ro pe6éHoK? 
® nérckuik. She is sewing baby clothes. Oxnd mbér nétcKue 
Bému. © Oasiositb. We must baby her until she gets well 
again. Ham npapétca OanoBéTh eé, noKa ond He 
NnonmpaBuTcaA. 

back cmd. He lay on his back. On sexdn Ha cnuné. — He 
turned his back on them and left the room. Ox nosepsY¥sica 
K HMM CIMHOK 4 BEIWIeE “3 KOMHaTH. — They told stories 
about her behind her back. 3a eé cnundéit onf paccKdsEIBasIn 
© Heft BeAKue BémmM. © cniHKa. This chair has a high back. 
Y $roro cryma BeicéKad cnaHKa. © nopnepxdtp. We will 
back him in his request. Msr nognépxum erdé mpdécaoy. 
@na3io. Move back a little. Woasfiuprech nemudéro Hasan. 
[_] to get back nepu¥rsca. They got back from their journey. 
Ont BepHysiuch u3 TyTemécTBHA. 
to hold back ckpnisdrs. Tell everything; don’t hold any- 
thing back. Pacckasxftre scé, HHuer6 He cKpEIBATe. 
® ynépmusath. The police held the crowd back. Mumntinua 
yuépxuBaeT Tomy. 
(] Please back your car slowly. *Ilomd4sryiicra, ydute 
3s4qqHHi xo (MauifHe) MégyieHHo. ® Repeat the numbers 
back to us. [losptopate nam Stu yadpu. © Pull the curtain 
back. Ortogpfiinbte saHapécky. ® Let’s hurry back to our 
hotel. Bepxémca ckopéi 8 rocriHuny. © We must pay back 
what we owe him. Mbt yosoKHEI BepHYTb emf Halll QouIr. 

backward Has4g. Step backward a bit so I can get you in the 
picture. Orotafite nemHéro Hasdig, aT66nI BEI Nondsim HA 
cHAMOK. ® 340M Hanepég. You've got that sweater on 
backward. But nanésu ceitep 34f0m Hanepén. © otcTdstit. 
She runs a school for backward children. Ound sapéqyert 
mK6I0u WIA YMcTBeHHO OTcTALIX WeTéu. — They are very 
backward in their methods of agriculture. Y Hux 6ueHb 
oTcTAJIbIe MéTOEI CéJIBCKOTO XO3AMCTBA. 
(] to be backward crecufAtsca. He’s very backward about 
asking for anything. On éuenb crecHsetca, Korad emy HATO 
O 4émM-HHOVOb Nonpocuts. 
[] He glanced backward over his shoulder and waved 
good-by. On ormanYsca u nomaxdn pyk6i Ha npomdnue. 

bad mmoxé#. He became sick from eating bad food. Ox 
sabomér OT n10x6i numu. — The weather has been bad for 
two weeks. Yxé gpe Henému, Kak cCTOMT nyIoxda nordéya. 
© HeynAuHE. It was a bad idea to wait so long. Dro 6104 
Heyw44Haad nién Kath Tak W6sro. 
(J from bad to worse xf2xe u xyme. His affairs went from 
bad to worse. Eré mend msm Bcé x¥oxe u x¥2Ke. 
to go bad ucnéptutsca. The butter went bad. Madcno 
wCnOpTHIIOCh. 
C)It’s not a bad idea. Sto nennoxdéa Muicny. © I caught a 
bad cold. SA cxsatin cinpnyto upoctyny. © We must take 
the bad along with the good. *Her pés3t1 6e3 muds. 

bade See bid. 
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Ox Tak y4cHo ceOA pém, 4TO MHe Ofi0 cTENHO. — It’s 
awfully hot in here. 3pecb ymdcHo xApKo. 

awhile adv Heyé6nro. 

ax n Trondp. 


bag mem6x. This bag is not big enough. Sror meméx Heno- 
cTATouHo Besmk. — Put it into a paper bag. Tonomfte Sto 
B OyMaé:xKHbIH Mem6K. © uemondn. Bring my bags up to my 
room. Orsechite uemoqAHbI B MO KOMHATY. 
(_) barracks bag semeséi meméx. Pack your barracks bag. 
YnaxkVfitte Bam Bemesdu Memdxn. 
([) He let the cat out of the bag. On npo6bontdnca. © He was 
left holding the bag. *Ox ocrdnca na 6o6dx. 

baggage Oardx. I want to send my baggage on ahead. Al 
xouy oTupdsuTs moi G6ardéxx Bnepéy. © 6ardoxnnit. The 
baggage car is at the head of the train. BardoxHprt parég B 
Hawdse néesza. 

bake ucnéun. This bread was baked this morning. Sror xne6 
6n1I HcneuéH cerégHA Yrpom. © neub. Do you bake every 
day? Bu nevére xéxgpit peHp? ® newéui. Baked 
potato. ITeuéHaan kaptéuma. 

balance Gananciipornatica. Does this account balance? Sror 
cuér Oanancupyetca? ® cOamanciposats. He balanced his 
bank account. On cOanaHcipornas cao cuér B OdHKe. 
®ocratox. What is my balance? Hak6éit octdrok y mens 
Ha cuety? — Pay one third down and the balance in monthly 
installments. Yunatate onH¥ TpeTb HeMéDIeHHO, a OCTATOK 
exKeMECHUHBIMH B3H6CaMH. ® pasHoBécue. I lost my balance 
and fell down the stairs. Al norepAm pasnosécue u yndm c 
véCTHMILEI. 
C) His whole future hung in the balance. Bes eréd 6%aymuoctTs 
pewdsriacb. 

ball mau. Where is my ball? [ye mot mau? — The children 
played ball. [[éru urp4nu sp may. © 6am. They are giving 
a big ball at the American Embassy tonight. CeréqHA B 
amMepHKAHCKOM NocéspcTBe Oombmdh Oas. 
C to get balled up cOftsca c Témy. He got all balled up. 
*Oxn copepméHHo cOfisica c T6mKy. 

balloon so3ayunEit wap. The little girl was crying when her 
balloon flew away. Jlésouka sanmdkana, Korad eé BosqyuI- 
HEM wap ysetén. © 6annésnert. Has this bicycle 
got balloon tires? Ha 5trom sesocunéne Oassf6HHbIe IMHEI? 
®aspocradr. Were you ever up in a balloon? Bu xorgé- 
HuOyab NOAHUMANUCh HA avpocTate? 

banana n Oandu. 

band opkéctp. The band played a march. Opxécrp urpdén 
Mapu. © néHTa. I need a new hat band. Mune nysxndé 
HOBaAA JIGHTA [JIA WIJISITIBI. 
[]to band together coequniteca. They banded together 
to hire a guide. Onm coequniisiuch, wro6 HaHATS ria. 

bandage 6unt. The women spent the morning rolling band- 
ages, JHéHIHHEI BCcé YTPOCKATEIBaIH OnHTEI. © 3a6HHTOBATE. 
You’d better bandage the wound at once. Bur 6m sYume 
cpd3sy 3sa0unToBénu pany. 

bang yndp. She was startled by a loud bang. Ond4 
B3—apéruysa OT rpdmMkKoro yyipa. © wBEIpHYTb. He banged 


bank 


the book down on the table. Ou msiipHyi KHAry Ha cTOI. 
®6apabduuTb. Stop banging on the piano! . Depecrdupnrte 
OapabdHuTs Ha posse! 
(_] The party went over with a bang. Beuepfuka npomnd 
6s1ecTAme. 

bank Géper. The river overflowed its banks. Pend sanund 
Geperd. © 6aHK. We should deposit this money in a bank. 


Ham cuéfospano 681 nonoKaTh 6TH WéHErTH B OaHK. —_ 


I would like to open a bank account. A xorém On 
OTKPHITh cuéT B OaHKe. ®cyrpé66. There was a bank of 
snow near the door. Y msepé# nexdn cyrpé66 cnéra. 
®xyua. Please remove this bank of sand. Tomdnyicra, 
yOepiite Sty KVuy neck’. © Haxpenfits. He banked the 
airplane when he turned. IIpu supdsxe on HaKkpeHus 
camonéT. © npursymumtTb. Please bank the fire at night. 
Tloxdstyiictra, Ha HOUb Upursymute ordHb B néuke. 
® pacuntsBatb. I wouldn’t bank on it if I were you. Ha 
BAliem MécTe A OnI Ha STO He pacunTBIBAaJI. 

banker n OaHKup. 

banquet nup. That was some banquet she served! Hy u 
up ond 3sakatTina! © 6ankér. They gave a banquet in his 
honor. Oxf n4sm Oankét Berd aecTb. 

bar Opycéx. Where’s that bar of soap? Ine Sror 6pycér 
Mba? © naarKa. He bought a bar of chocolate. On 
Kymin nunaitky wokondga. © 3acés. Put the bar across 
the door. SaxkpdéiTe qzBepb Ha 3acés. © sanepéTE Ha 3acdés. 
He forgot to bar the gate. On 3a6r12 sanepéTs Bopéta Ha 
sacés. © sanpemdtb Bsxog. He was barred from entering 
this restaurant. Em sampeméH sxom B -SToT pecTtopdéH. 
®nperpanits. The fallen tree barred our way. Csamiis- 
Iueeca WépeBo Mperpaynsio Ham opéry. © taxr. He played 
a few bars of my favorite waltz. Ox chirpdn sécKébKO 
TAKTOB Moeré ju0OMMoro BAébca. ®cTédika. He was 
standing at the bar when I walked into the club. Hora4 
Al BOWE B KIry6, OH cTOAN y cTéHKH. © 6ap. Meet me in 
the bar. Jlanditte scrpétumca B Odpe. 
[JI knew he would pass his examination for the bar. Al 
On yBépeH, 4TO OH BEINep KUT 9K3AMEH Ha 1paBosacTynAnka. 
® Anyone in the class could have answered the question, bar 
none. Bee sp ndcce, 6e3 eqwHoro ucKMO CHA, mors Ot 
OTBETHTD Ha STOT BOMpéc. 

barber nmapuxmdxep. Where is there a barber? Inge syecb 
mapuKmaxep? 
[] barber shop napuxmdéxepckan. Can you direct me to a 
barber shop? Ilomdnyiicra, ykaxate mHe Kak{10-HHOyqb 
napHKMAxXepcKyio. 

bare rénsii. Don’t touch the pot with bare hands. He 
xBaTdiite KacTproJo rés0ok pyKéu. © mycté6%. The apart- 
ment was completely bare when we moved in. Horg4 mu 
BEéxasInN B STy KBapThpy, ond Grd copepuléHHoO nycTaa. 
® o6HaxATE. When the flag passed, they bared their heads. 

. Korgd nposochau dar, onf oOnaxhsm ré6n0BHl. 
(J bare ‘truth ufictan npdsga. I’m telling you the bare 
truth. A rosopid Bam ufictyio updspy. 
(J He won the race by a bare second. On srimrpan réuKH 
Ha OWHY cekyHy. 

bargain cornaménue. I will make a bargain with you. 
Jlanéire saxmoufim c Bdmu corsaménue. ® BriroqHan 
nokynka. You'll find many bargains there. Br mdéaete 
TaM cnéyiaTb MHOrO BHITOAHEIX noKynoKk. ® yrosép. Ac- 
cording to our bargain, you have to pay half. Cormdcno 
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battery 


HAulemy yroBépy, BE JOJUKHEI yusaTats mouoBAHy. 
(J bargain day pacmpoy4:xa. Tomorrow is bargain day at 
this store. S3Astpa s Stom MarashHe OfyeT pacnpondma. 
(J This book was a great bargain. Sra Knfira O14 KYiena 
m0 WeméBke. 

bark Kopd. Don’t scrape the bark off that tree. He eapains 
Kopri c Storo népesa. © o6ogpdtb. She barked her shins. 
Oxd o6onpand ce6é Héru. © ndatb. Try to make the dog 
stop barking. T[octrapditrech, uTé6n1 co6dxa nepectdéna 
JIASAITD. 
(J That dog’s bark wouldn’t even scare off a pany: Jla 
$tok coOdnu He ucnyrdet u peOéHka. 

fara n amOdp. 

barrel 66uKxa. The truck was loaded with barrels of beer. 
['pyso0naK Oni HarpyxéH O6ukama nfspa. ®cTrson. Clean 
the barrel of this rifle. Briraficrute ctsom Stok BHHTOBKA. 

base nsenectén. The statue is on a marble base. Sra crérya 
cTouT Ha MpdmMopHoM mbepecTasie. © 6d43a. The soldiers 
were sent back to their base. Conndtn Of1mu oTécj1aHE 
o6pdtrHo Ha Od3sy. — He got on base safely. On Omarono- 
myaHo pobexd no Od43n1. © Oashposars. He based his 
report on the available statistics. On Oasfpospan cro 
OTUéT HA MMEIOIIMXCA CTATHCTH 4eCKHX JJAHHBEIX. 
(] You're not going to get to first base if you do it that way. 
Ecnu Ber 6¥pere péfcTBoBaTb TaKimM 66pa30M, BEI He 
CIOBAHeETECh C MECTA. 

baseball 6é%c66n. Who won the baseball! game? KHro 
BbIurpasl coctas4Hve B OettcOén? ° OeticOénbHETH MAY. 
They’ve gone to buy a baseball. Oni nomi noxyndts 
GetcO6JIBHEIH MAY. 


basin tas. You can wash your hands in the basin. Bu 
MO2KeTe BHIMEITh pYKH B Ta3y. 
basis ocuopdénue. What’s your basis for saying this. Ha 


Kak6M OcHOBAHUM BE STO roBoplite? 

basket n kopsfina, Kop3hHka. 

basketball n 64crkerT6611. 

bat O6utd. He hit the ball so hard he split the bat. On tax 
CiuIbHO yoipual Mau, ato pacmentin OuTy. © yondpuTs 
OuTé6. He batted the ball over the fence. Yaudpom Ours 
OH nepedpécus Mad uépes 3a66p. © meTyuan Mim. I’m 
afraid of bats. A Gorocr neryunx mEmuéi. 
[] Who’s at bat? Ue yndp? 

bath sdéuna. Please fill the bath half full. Oomdmnyicra, 
Hané6s1HuTe BAHHy TOKO HanonoBiny. © BAmHan. Does 
this room have a bath? IIpu 5ro# K6mHate ecTb oT]é1bHAA 
BAHHAaA? 
(_] steam baths 64u”. The steam baths are open on Satur- 
days. Bdua otxpsrita no cy666TaM. 
to take a bath srixynarsca. Where can I take a bath? Ize 
A MOryY BLIKynaTecA? 

bathe xynd4ts. What time do you usually bathe the baby? 
B xotépom uacy Bot Kyndete pebénKka? © xyndétsca. We 
went bathing in the lake. Mur noma nyndétreca B é3epe. 

bathrobe n KyndnpHbtit xamdr. 

bathroom n sBdAHHaA. 

bath towel n KyndbHoe nomoTénue. 

bathtub n_ BaéxHHa. 

battery Garapéa. My radio needs a new battery. Mue 
Hymna Hépan Oatapéa asia pdaquo. — They silenced the 
enemy battery. Ont sactdsuun 3samouadTb HenpHATeJIb- 
ckylo Oatapéio. © 10664. They charged him with assault 


battle 


and battery. Em 6rfin0 npentAsseno o6BpuHénHe B HaHe- 
_ cénnn no6bées. 
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battle 6o#. The battle was fought by the river. Bot 
mpoucxonus y peks. 
(] He battled against heavy odds. On pén_ HepABHyto 
6opb6/. 


bay sams (big bay); 6¥%xra (small bay). 

be (am, are, is) Otrrp. He will be here tomorrow. Ox 6fner 
sjlecb s4BTpa — Try to be on time. Woctapdéttech OnrTs 
B6-Bpema. — Be there at five o’clock. BYy ite Tam B TATB 
yac6B. — He must be punished. On aé6sKeH OnITE HaKdsaH. 
— You may be right. Mdésxer 6n1Tb, BEI mpd4sH. — You 
should have been here earlier. Bet qouKHEI Of10u On OBITS 
ajnecb péHbue. — It would have been better if you had 
waited yesterday. Brno 6H myuame, écnu Ont BHI Buepd 
noyo#ydsiu. — Where have you been? pe sy 61m? 
— We will have been here a year this coming Friday. B 
6Ynymyio nATHuuy OfneT péBHO row, KAK MBI 3fech. — 
By the time you arrive, all arrangements will have been 
made. HK tomy spémMenu, Kora4 BbI mpuépete, Bce NpHroTo- 
BiéHua OFayT yxé 3aK6HYeHE. 
(] for the time being nox4 uto. Let the matter rest for the 
time being. Ioxd uro, ne 6¥yem Storo KacdTsCA. 


C] Being stubborn won’t help you. YnpfAmctTso Bam xe . 


nrioméxet. © Who are you? HKto se? — We are your 
friends. Mut sdmu gpysbaé. © Are you leaving today? But 
ceréqHA yesmdete? © They’ve been late every day. Ont 
ondé3qbiBasin KAK TEI neub. © He and I have been friends 
for many years. MbsIc HHM apy3bA MHoéro net. © I won't 
be but a minute. Al yxomy T6mbKO Ha MuHyTKy. ® If he 
were older, he’d understand. Ecsrm 611 on 6110 cTépme, on 
nd6uaAg Gur. © They were afraid we wouldn’t get there. Onn 
OofAsuch, UTO MBI TyQ4 He nonaném. © They will be sur- 
prised to see you here. Onn O¥ayT yquBeHE, yBuaA Bac 
37lecb. 

beach 6éper, max. We built a fire on the beach. Mur pas- 
lomnIIM KocTép Ha Gepery. © npuudautTs. Where did they 
beach the canoe? Ine onfi npuydsusm né6pKy? 
[_] Were you at the beach all summer? Bur scé nétro nposenh 
Ha B3MOpbe? 

beam 64s1Ka, crponfino. The barn is so old that the beams are 
beginning to rot. Sror amOdp taKdi crdperii, ato O4nKu 
yxé Hiuasia rHutb. © sry4. I was wakened by a beam of 
-light shining through my window. Mens pa36yqan ny4 
cnéTa, IpoHHKmuia uépes onHO. © pagnomyu. The plane 
came in on the beam. Camonét mém Ha nocégky no 
payuosry 4¥. 
(.]She beams every time he speaks to her. Ond npécro 
cHAeT BCHKH pas, Koryd OH c Hei 3aroBdpnBaetT. © I’m off 
the beam this morning. Y mens ceréqHA BCé HDET BKPHBb 
MW BKOCb. | 

bean 606. Do you have any beans in your garden? Y sac B 
oropéne pactyt 60681? 
(] sidney bean dacéup. Do you like kidney bean soup? Bur 
guoOuTe cyn u3 dacésnu? 

bear (bore, borne) srrzepxxatrs. This board will not bear your 
weight. Dra nock4 He BEINepxKUT BAe TAKeCTH. © HOCHTE. 
All men who could bear arms were called up. Bee cnocé66Ht1e 
HOCHTS opy2Kue OLIN UpisBaHE. © paBdatTy. This tree bears 
good peaches. Sro aépeso maét xopéumme népcuKu. ® nepe- 
HocuTb. He bore the pain bravely. On my2xecTBeHHO nepe- 
Hoch Gob. © BEIHOCHTb. I had to bear the blame for his 
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become 


mistake. Mue npumsiécb BatHOocHTb yupéKu sa erd oum6xu. 
®ponfts. She has borne three children. Ond ponund 
Tponx peTéh. © meyBénn. There are bears in these woods. B 
$Tux siecAx BOWATCA Me BéqH. 
() I can’t bear to see her suffer. Sl mpécro ne mory Bhigers, 
Kak On4 cTpader. 

beard n 6opon4. 

bearing srimpaskKa. His military bearing is excellent. Y 
Herdé IpekpaécHan BoéHHaA BEIIpaBKa. © nogmmnnaK. I’m ~ 
taking the car to the garage because the bearings are worn out. 
Al Be3sy apromoOuins B rapdéx, y Herd NOAUMTHHKH CTEpIINCL. 
() to have bearing umétb otHoménue. That has no bearing 
on the matter. 3Sro ne uméer oTHOMéHHA K nésy. 
(_] Let’s get our bearings before we go any further. [pésx7e 
4eM MOTH WAsmbille, HAMO BEIACHHTh, re MBI HAXOWMMCA. 

beast szepp. The children were frightened by the beasts in the 
zoo. JiéTu ucnyrdasiucb sBepéi B 300JI0r 4eCKOM carly. 
(_] He’s a beast the way he treats his mother. H4yo 6n1Ts 
cKOTHHOH, uT66HI TAK OOpamlATECA c MATepbIO. 

beat (beat, beaten) no6”uTb. They were beaten in the game. 
Ont Of10u nobftH B STO urpé. © BEIOuTE. Please beat 
this carpet. Ylowdsyiicra, pfiGeitte Stor Kopép. © sabuTs. 
Beat the egg before putting it in the soup. Bs6éuTe attn6 
mpéxye vem nonoxuTE eré Bcyn. © 6uTeca. His heart was 
beating regularly. Erdé cépaue 64s10cb pésHo. © oT6uBaéts. 
He beat time with his foot. On or6usdin tart Horéit. 
®putm. The beat of the music is not clear. Putm S5rot 
MY3bIKu HefceH. ® o6xé6g. The night watchman is on his 
beat. Houndit cré6pox némaet 06x6n. 
[]to beat back or6iT». They beat back the enemy. Ont 
oT6fmu Bpara. 

beaten (See also beat) sa6ftTnri. Add the beaten eggs to the 
rest of the batter. JII[pu6dspre s técro sB30nTHe Aina. 
@ sa6nteit. The child has a beaten look about him. Y 
$Toro pedénka 3a0hTHi Bua. © uexdHHEI. The vase is of 
beaten silver. Sra sésa a3 uexdunoro cepebpaé. 
[] beaten path npoTopéHHasg nopéxka. He always sticks to 
the beaten path. On seergé x6guT no npotopéHHont Dopéxke. 

beautiful mpexpdcuit. What a beautiful day! Haré6i 
npexpicuuit fens! © xpacisurit. She is still a beautiful 
woman. Oné scé emé KpachBan *éHIMHA. 

beauty xpacord. The beauty of this spot just takes your 
breath away. Tyt raxdia Kpacotd, ato upéeTo Ayx 3axBd- 
TbIBaeT. © Kpacdsuna. She’s a real beauty. Ond Hacto- 
Alaa KpacdBuna. 
[] The fish we caught were beauties. Prr6y mer notmdésn 
— KpacorTa! 

beaver n 6o06p, 6o6ép; adj Oodpéssrit. 

became See become. 

because notomy uto. He didn’t come because he got sick. 
Ou He Npnwén, nMoTomMy uto 3a007én. 

because of u3-3a. I postponed my trip because of the bad 
weather. Sl ormoiin cao noésaky u3-3a ns10xé6é norégEt. 

become (became, become) ctatp. His secret has beeome 
generally known. Eré cexpét craz Bcem u3BécteH — He 
became famous overnight. 3a ofHY HOUb OH CTal 8Ha- 
MeHHTOCTBIO. — What’s become of the original plan? U19 
cTAsI0O c nepBoHaudbHEIM m1iHOoM? — What became of 
them? Uro c nimu crén0? ®cnyufteca. What became 
of the book I lent you? Uro cuyuinocs c KHKrot, KOT6pyIO 
A BaM as? 


becoming 


(C]to become smaller ymeHpmdtsca. His income is be- 
coming smaller. Eré noxé6qH Bcé yMeHBmdioTca. 
(CJ The red dress becomes her. HKpdcnoe nmAtpe et k mum. 
® That color is very becoming to you. Bam éueHb upért 
rot user. ® Her husband died, you know. What’s to 
become of her? But 3Hdete, uto eé Myx Ymep? Uto-To c 
Heit 6¥yeT? 

becoming « sung. That hat is very becoming. Sra musAna 
BaM O4eHb K JIMOY. 
[] not becoming ne npucrdzo0. Your conduct is not be- 
coming to a man of your position. Uenonéxy c Bémum 
TloyioméHHeM He IIpucrésio tax ceOA BecTH. 

bed xposdéts. I want a room with two beds. Ects y sac 
KOMHATa C AByMA KpoBdétamu? © nocTémp. When I came 
he was still lying in bed. Horgzdé a npumén, on emé nexdn 
B Tloctéyu. — My bed has not been made. Mod noctémpb 
emé He cyéjiaHa. — Please make my bed. I[lomdsmyiicta, 
cyéslaitre MHe noctéib. © rpAgKa. Don’t step in the flower 
bed. He nacrynfte na gpetéunyto rpAgny. © nnomdégKa. 
The machine is set in a bed of concrete. Mammua yctands- 
Jlena Ha OeTénHOH mIomAgKe. © p¥cno. Follow the old 
river bed for two kilometers. Ipotnafite ospa Kusométpa 
BOOIb cTaporo pyca pekit. 
(] to go to bed neub cnatyn. I went to bed very late. A nér 
(cnaTb) 64eHb 163qHO. 
[-] When was this bed last changed? Horgé 8 nocuéqHut 
pa3 MeHsism nocTémbHoe Gembé? © He acts as though he 
got up on the wrong side of the bed. *IIoxé:e, aro on c 
iéBow HOrf BCTAJI. 

bedbug n_ xu10n. 

bedding nocténp. Air the bedding, please. I[ponérpurte, 
noxdésylicta, noctésb. © noyctasKa. We used straw for 
bedding for the horses. Mbt s3Amu conémy Ha nogcTistKy 
JIA Iomanéi. 

bedroom n cndsibHa. 

bee nuemd. I was stung by a bee. Mens yxdnuna nuesd. 
® nuesmuHnti. There are beehives in that orchard. B S5rom 
cany ecTb (muesIMHEIe) {JIbH. 
(.]) He made a bee-line for home. *On crpenm6# nomudsca 
nomoit. 

beef rossijjuna. The market has fresh beef today. Ha pre 
ceréuHA ecTb cBé:KaA TOBANHHA. 
CJroast beef pécroud. I'll take roast beef. 
pécr6ud. 

beehive {set. The beehives are on the other side of the 
orchard. Yaeu wa apyrém Konué cAna. 

been See be. 

beer nazo. I don’t care for beer. AI ne s06210 nia. — Three 
beers, please. Tpu mia, nomdsyitcra. 

before nepey. The question before us is a hard one. Ilepex 
HAMU cCTOKT TpYoHEIH Bompdéc. — I'll phone you before I 
start. 1 Bam nmo3BoH nepex yxénom (ornésqom). ® no. 
The telegram should come before evening. Tenerpdmma 
youwKHs 6LITh NOY dena oO Béuepa. — Before that time she 
lived alone. JIo toré ond »xun4 ofHd. © pdupme. Do 
this before anything else. Coénaitte Sto pdnpme scerd (apy- 
roéro). -— I had never been there before. Al tam nuxornd 
pdupuie He 6nrBAJ. 
(_] before long cxkédpo. They will come before long. Onn 


cK6po npn. 


Al Bo3spMmy 
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believe 


long before 3sanénro yo. We should have gone long before 
that. Mer qosnart Opi On yitth sangénro 70 SToro. 
(_] He was taken before the judge. Eré mpusent B cn. 
© Let me know before you come to Moscow. Ilpenynpenure 
MeHA oO Bdimem mpHésge B Mocxsy. ® Business before pleas- 
ure. *J]ésry spéma, noTéxe ac. 

beg ymonsits. They begged us to help them. Ont ymonAnn 
Hac TOM64b MM. 
(] begging ufimencrso. Begging has been eliminated in our 
country. B ndémei crpané HamleHCTBO JIMKBHDApOBaHoO. 
C)I beg your pardon. Wsgunftte, noxdmyicra. ©I beg 
your pardon? IIpocri&te, A He paccuIfiman. 

began See begin. 

beggar n Hiamnit. 

begin (began, begun) Haudtb. We must begin to work right 
away. Mer pommuHer HaudtTa pabdéty cetiudc me. — Haven't 
you begun yet? Bust emé ne niuanu? — Let’s begin with 
soup. Hauném c c¥yna. — To begin with, we haven’t enough | 
money. Hazdts c roré, 4To y Hac aéHer HepOocTATOUHO. — 
The building was begun many years ago. Iloctpdéina Storo 
aqdnua O14 H4uata MHO6ro JeT TOMY Ha3s4oq.— They began 
the job a week ago. Ont nduamu Sty pabdéty Henémo tomy 
Ha3dg. — The supplies began to run out. [pundci sdaanmn 
ucTtomdtEca. © HaunHdtseca. The performance begins at 
8:30 P.M. Cnerdéknb Haunndetca B B6ceMb TpaguaTb. — It 
is beginning to rain. Hauuudetca qos. 

beginning n naudso. | 

begun See begin. 

behalf untepéc. His friends will act in his behalf. Eré qpy3pna 
OvnyT WélicTBOBaTD B erdé nHTepécax. 

behave secrit ce6. Behave yourself! Benire ce6A npuni4nol! 
(_] The little boy behaved beautifully during the whole trip. 
M4s1bunk Berio Wopéry mpekpdcuo ce6A Be. 

behavior noseqéHue. Her behavior is very strange. Eé no- 
BenéHHe 6ueHb cTpéHHo. 
(_] He was on his best behavior for once. Ha 5Tror pa3 oH 
mpekpdcHo ce6A BéJI. 

behind nozaqu. The garden is behind the house. Caz Hax6- 
WHTcA no3sagn néma. © c34nu. Their seats are behind ours. 
Vix mecré Haxégatca c34au nac. © 3a. There must be some 
plan behind it. 3a 5rum HecomHéHHO KpéeTcA KaK6H-TO 
1a. 
[jto be behind time sandsytisatb. The train is behind 
time. IIdée3q 3and3qEIBaerT. 
to fall behind orcrdrp. He has fallen behind in his work. 
Ou otcTan B cBoéh pabéTe. 
to leave behind oct4surts. We had to leave our trunk behind. 
Ham npumsidécb ocTaBuTb Haul cyHoyK. ® sabrrTp (to for- 
get). Have you left anything behind? Bs uté-Ha6yn, 
sa6ristn? 

being (See also be). 
(] human being. Treat him like a human being. OOpa- 
mAMTeCh C HMM MO-4eJIOBE UeCKH. 

belief qosépue. It’s impossible for me to have any belief in 
what she says. Al He mory nuTatb HuKaK6ro WOBépHA K 
TOMY, 4TO OHS roBopnt. © ySeaénue. He has very strong 
political beliefs. Y werd 6ueHb TRépaHe mojwMTu4ueckne 
yOornénna. 

believe séputp. Do you believe what he says? Bsr sépate 
TOMY, 4YTO OH roBophT? © pAYmatp. I believe so. SH TaK — 


mya. 





bell 


(_] to believe in séputp B. Do you believe in his sincerity? 
Bu Bépute B eréd fickKpeHHOCTh? 

bell xénoxon. The bells of this church are famous. B Sto 
népKBH 3HAMeHMTEIe KONOKONS. © Oy6éHuHK, KONOK6I_IUK. 
Do you hear their sleigh bells? But casimute 6y6éHunKu Ha 
HX caHsx? 
(1 doorbell (qnepH6i) sBon6K. Our doorbell is out of order. 
Y Hac ucnéptusica pBepHéit 3B0HOK. 

belong upuuagnexdtr. Does this book belong to you? Sra 
Kalra 1pHHaysiexnt sam? — He belongs to the older genera- 
tion. On npaHapjexht K craépomy noKoséHHM0. 
(J This old chair belongs in the kitchen. Sromy cr4pomy 
eTys1y Mécto B K¥xHe. © Who does this belong to? Us:é Sto? 

beloved n, adj -mo64mutit. 

below nox. Who has the room below me? Hro xunér B 
KOMHaTe 1010 MHOM? — He works below deck. On pabddéraer 
nog ndsry60H. © Hfsxe. The temperature here seldom goes be- 
low zero. Temnepatfpa 3fecb pémko ciycKdéeTca HAme HOI. 
— He is below average height. Ou nfxe cpéquero pécrta. 
— Try the floor below. ITlocmotpi#re ostaxdém Hime. 
® sHu3y. From the window they could watch the parade 
below. Ws S5roro oxn4 ont Mors cmorpéTh Ha napég 
BHUBY. 

belt néac. Do you wear a belt or suspenders? Bu Hécute 
né6ac fisim nogTéAxKu? © peméap. We need a new belt for 
the machine. Ham HY2xeH HOBETH peMéHb JIA MAaIAHBI. 
(J life belt cnacdrenbuniit néac. Have your life belts ready. 
JlepxaitTe HaroTése cnacdtesbHble nosxcdé. 

bench craméika. We sat down on a bench in the ie: Mur 
céymm B ndpkKe Ha cKkaMéiky. © ctaHéK. The worker is at his 
bench eight hours a day. Pa6é6uni ctout y craHKdé BéceMb 
wac6B B JIeHb. 

bend (bent, bent) cormYrs. Bend this wire into a circle. 
Cornite Sty mpéBomoKy B Kpyr. ®rsaytsca. How much 
will this bend without breaking? Hak ndénro Sto mémer 
rH7TecA He oMdéacb? © nornyTeca. These nails are bent 
too much. Sru raé3qu cfimnkom norafauce. ® noBopér. 
The house is beyond the bend in the road. Stor yom 
HaxO6QuTCA 3a DOBOpétTom opéru. 
[J to bend down Harnuf¥tsca. You'll have to bend down to 
get through here. Bam npuyétca HarnytTeca, 4T60nI TpokTh 
sylecb. 
C)In spite of our objections, he is bent on going there. 
HecmotpA wa Hdému BOspaxxKéHHA, OH TBépO Hamépen 
Tya4 notrh. 

beneath non. He was buried beneath the tree. On Ont 
noxopéHeH Moy WépeBom. 
J Don’t look on these people as beneath you. He cmorpate 
Ha $THx Jn0néH CBEICOKA. 

benefit srirroga. The new law gave us very little benefit. 
Or Hé6soro 3ak6Ha HaM 64eHb MAJIO BHITOEI. 
(1 He benefited from the medicine. 5Sro nex4perBo mpunecé 
emy r6JIb3y. 

bent (See also bend) cxnénHocTs. He has a bent for painting. 
Y neré cks16HHOCTS K KABOMHCH. 

berry n Sirona. 

beside pAgom. Please put this trunk beside the other one. 
Tlomdsryitcra, mocraépste S5TOT cyHEYK pAOM c ApyriM. 
] beside (oneself) Bue ce6A. He was beside himself with 
anger. Ox 6117 BHe ceOA oT rHésa. 
(J Your answer is beside the point. Bsr ue orseuadere na 


Boupéc. 
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besides kpéme toré. We need all these chairs and two more 
besides. Ham Hy:KHEI Bce 5TU cCTYIbA u, KpP6Me Tore, emé 
yBa. © k Tomy xe. I am not feeling well; besides, I haven’t 
time. SI ceOA nmuéxo 4fectTByro, K TOMY 2Ke, y MeHA HeT 
BpémenH. © Kpdéme. Besides me there were ten people there. 
Hpdéme mens Tam Or1s10 emé AécaTh. uen0BéR. 
(]I’m not able to do this; you’ll have to get someone besides 
me. SH ne mory Storo caénarb, BH JOJURHKI Hath Koré- 
HuOyOb Apyréro. 

best cdimurit yun. Out of those three projects, we tried to 
choose the best one. Mur noctapdsucb sri6pats cAmEtit 
ayammit us Stax Tpéx mpoékros. ®cdmoe mfumee. She 
always picks out only the best. Oxd scerg4 siOupder 
c4moe sryumee. © myame scerdé. I work best in the morning. 
Al mvame seeré paddétraro no yTpam. 
(] at best 8 myumem cmfuae. At best, we'll suffer no losses. 
B sryumem ciryuae, MBI HuYerdé He NOTepsem. 
(J We must be careful that he doesn’t get the best of us. Mu 
OJVKHEI ocTeperdTEca, uTOO OH Hac He NepexHTpfé. 
® It’s for the best. Sro x mfamemy. © We had few supplies, 
but we made the best of what we had. Y unac 6n100 mano 
mpundécos, HO MEI Noctapdésimcb UcnOJIb30BaTb HX KAK 
MO2KHO JIY ame. 

bet (bet, bet) map. When are you going to pay up that bet? 
Korgé sit coOupdetecb paciiaTATeca no STomy nap? 
®crdsutTb. I bet twenty-five rubles on the black. Crdsmo 
pBAguaTh NATE pyOuéé Ha BOPOHY10. 
CJ This team is the best bet. Crdspre cméno na Sty KoMAnTy. 

betray npex4ts. He betrayed his country. Ox mpéqam cao 
pénuuy. 

better (See also good, well) nomfame. I want a better room. 
Al xotén Ont K6MHaTy nlomyume. © nYame. I felt better 
this morning. CeréqHua ¥Tpom a ceOA 4fBcTRBOBAaI ITY ume. 
— We had better go before it rains. Ham mfuame noiith, 
noKs emé Her DomoA. © ynYamurs. We are trying to 
better conditions here. Mbt ctapdemca yIVauiuTb nosmomé- 
Hue 3z1eCb. 
[]to get better nonparpnaArsca. The doctor says she is 
getting better. J[6xTop roBpopiit, 4To onf NONpaBsAerca. 
to get the better of no6faT». He certainly will try to get the 
better of you. *Ox, KonéaHo, nocrapdéetca m064Tp Bac. 
(_] We will be better off if we move. Ham 6¥yer BrrroqHee 
TlepeéxaTb. 

between méxay. They walked between the buildings. Ont 
miu M&KTy 3ndnuamu. — I will meet you between six and 
seven. Mur sctpéTumca MGRy mecTBO 4 CeMbIO. 
("] between you and me méxzy Hamu. This is just between 
you and me. Sto témpKo mémpy ndun. 
C] He lives five kilometers from the village, and there are no 
houses between. On 2xHBéT B NATH KuIOMéTpax OT DepéBHH, 
MH 110 Fopére HeT HU OAHOTS *RHIIbA. 

beyond 3a. They live beyond the river. Onh xusyt sa pexdéit. 
(] He is so ill that he is beyond hope. Ox Tak nox, 4TO HeT 
HHKakGH HapéxaE eré cnacth. ® She is living beyond her 
means. Ond4 uBéT He NO cpémcTBaM. 

bible n 646nu2. 

bicycle nenocunég. My bicycle needs repairs. Moi penocunéy 
HymdeTcA B TOUmHKe. ®%éxarD na Beslocunége. Let’s 
bicycle down to the lake and back. Jiasdirre moégem Ha 
Besiocunéqax K 6sepy u o6parTHo. 

bid (bade or bid, bidden or bid) mpeqnomft» (uény). She bid 
twenty-five rubles for the rug. Oxnd npennomina _BAqnaTe 


/ 


f 
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mATE pyOuéh 3a KoBép. © oObaBnATE. I bid two hearts. 
O6baBist0 aBe Tpépu. © npuKdsErBaTh. We must do as 
he bids us. Mut qomKHH WéaTb TO, YTO OH MpHKASEIBaeT. 

bidden See bid. 

big Gonsmé6a. They live in a big house. Ont xxuByT B 
Gombud6m 6me. — They will play their big game on Satur- 
day. B Sty cy666ry y Hux coctrofitca SGonpméhk Maru. 
® pAnnni. A big man will talk at the meeting. Ha 5tTom 
coOp4nuu 6fner ropophts BAmHoe TH16. 
C] bigger 66npnmui. We need a bigger box. Ham nyxHd 
6é6nbm1aa Kop6bKa. 
to talk big xsdcrars. He talks big; don’t believe everything 
he says. On xBdcraet, He Bcemy BépBTe. 

bill cuér. They haven’t yet sent their bill for the work. Ont 
emé He nocd cuéta 3a pabéry. — We must pay the bill 
today. Mbt qouKHEr 3annaThtp no cuéTy ceréqHa. © mpo- 
rpimma. What’s on the bill this evening? Uro ceréqnHa B 
mporpimme? ® sakonompoéxtr. We don’t have enough votes 
to pass the bill. Y mac ner Sonpumucrsd, uroO npo- 
BecTH STOT 3aKkoHONpOéKT. © adfimia. Post no bills. Bémar, 
adfimau Bocipemderca. © xmo0s. What a long bill that bird 
has! Haxk6i auinnert Kos y Stow mT“! 
[_] Can you change a five-ruble bill? Bir mésxete pasmeHATb 
MHe nAtTupyOméByto Oymaxky? 

bind (bound, bound) npusasdrs. The robber left the night 
watchman bound to the chair. Tpa6arens npusasdan 
Hownéro cTépoma K cT¥sy. © nepesasdtb. You should 
bind up this finger before it gets infected. Tlepessaxte-xa 
$ToT ndsieu cpé3y, a TO pAuKa sacopitca. ® nepenstecTH. 
Both volumes of his poetry are bound into one book. O6a 


HeudAHHO yKych ce6é ry6¥. © yx¥c. I have two mosquito 
bites on my arm. Y meHA na pyké J[Ba KOMAPMHEIX yK¥ca. 
*orxychts. I took just one bite of the sandwich. A 
OTKYCHII TOJIbKO OHH Kycéuek OyTepOpéna. © xneBdrTD. 
The fish are biting well today. CerégHua pri6a xopomd 
KJWOET. 

(] biting éqxut. She often makes biting remarks. Ond 
udcTo nésaet é77KHe 3aMedAHHA. 

(JI fished all day but didn’t get a bite. Al yuna secb peHs, 
HO y MeHA Hu pd3y He KN0HyJIO. ® It’s a biting cold day! 
CeréqHa ueptTésckn x6r0qHo! 


bitten See bite. 
bitter r6ppxuit. This coffee is too bitter. Sror néde cnfmkom 


réppKuk, © axecréKuh. He had a bitter quarrel with his 
brother. Y neré npousound sxectéKan ccépa c Opdtom. 
C] bitter wind npondsiraiomuu Bétep. A bitter wind was 
blowing. Jiyx nponfsermaromuit Bétep. 

to the bitter end go c4moro Kound. It was hard, but he 
stayed to the bitter end. Sro 6vino0 6geHb TAKeNb, HO OF 
BbIgepKa Wo (cAmMoro) KOHUA. 


black uépntrii. Do you have a black dress? Y sac ectb 


yépHoe mudtbe? — She has worn black since her husband 
died. C tex nop, Kak y Heé YMep myx, ond Beerad x6QuT 
B uépHom. © TémHEti. The night was very black. Houpb 
Ord 6ueHb TémHad. © mpduHiit. Black clouds began to 
come up. Crdmu Hnagsurdtsca mp4unHe TYuu. — Their 
future is black. Mx 69nymee mpduno. — He gave me a 
black look. On mpd44Ho B3rJIAHYJI Ha MeHs. 

[_] to black out seruepKHyts. This line should be blacked 
out. Sry crpéaxy H4j0 BKruepKHyTb. 


TOMa eré cTHXOB MepellieTeHEL B ODHY KHATY. 

C binding nepennét. This book has a leather binding. Sra 
KHira B K62KaHOM nepensiérTe. 

(J How do they bind grain here? Kak syecb sAmyT cHonE? 
® Here’s a ruble to bind the bargain. Bor py6np sapdtny, 


blackbird n uépHiIt qpo3z. 

blackboard n xs14ccnaa pocké. 

blacksmith n Ky3Héq. 

blade n sés3Bue, KIMHOK. 

blame o6suHuts. He blamed us for carelessness. On o6BuHfI1 


ocTaBbTe STO 38 MHOH. 


bird n nrana. 
birth pompéHue. They announced the birth of a child. Ona 
coo6masnu o poxpénun pebéuKa. 


(] by birth no poxxnénmo. I am an American by birth. Al 
amMepuKanell 10 pork éHHI0. 
to give birth pogfts. She has given birth to twins. Ond 
ponusd OnusHenés. 
[] What is the date of your birth? Horg4 si pogfmeb? 

birthday n neHb pooraénua. 

biscuit n 6ncKeBiT. 

bishop n enfickon. 

bit (See also bite) xycéuex. He broke the shsedlate bar into 
bits. On pasyom4n maatky mokomdgqa Ha MAneHBKMe 
Kyc6ukKH. © HemHé2xKO. They arrived a bit later than the 


Hac B HeOpéxHoctu. ®cTrdsuTb B BHHY. He didn’t blame 
us for what we said. On Ham He cT4Bu1 B BHHY TOT6, 4TO 
MBI CKa34JIH. 

_] to take the blame saat» Ha ceOA Buy. Hetook the blame 
for their mistake. Ox s3an Ha ceOA BuHY 3a ux ommMOKy. 

[] Who is to blame? Hro sunondtr? — The taxi driver is to 
blame for our being late. B nwdmem onosq4Huu BUHORAT 
wodép Takch. 


blank Onanx. Have you filled in your application blank? 


Bar yaé 3anésHusu 6aHnK 3sanpéaua? © Gespasmi dHErit. 
Does that blank expression mean he’s bored? Cy no erd 
GOespasIM4HOMy BEIpPaxKéHuo ud, OH, Kak O¥aToO, cKyuder? 
(] blank check 6n4HKoBni werk. Here’s a blank check to 
cover all your expenses. Bot Bam On4HKOBHIM wek Ha 
NoKps#iTHe Bcex BALIMX pacx6NOB. 


others. Ont mpumni HemadédseKo ndsxe, dem Apyrne. 
® ynund. This bridle doesn’t have a bit. Sra noséqEA He 
uméioT yous. ©cBepnd6. I need a bit to drill a hole with. 
Mue nY¥2KHO cBepi6, 1T06 mpocBepsuTb WHIpyY. 

{_} bit by bit nocrenénHo. We learned the story bit by bit. 
Mu ysHasésm 06 $rom noctenéHHo. 

(_] He took the bit between his teeth. *On nomén HanposéM. 
©The mirror was broken to bits. 3épkano pas6u0cb 
Bupé6esru. © May I give you a bit of advice? MéxHo MHe 
laTb BaM MAJIeHBKM CcOBET? 


bite (bit, bitten) xycArca. Does this dog bite? Sra co6dna 


ne Kycéetca? ®yxychts. I bit my lip by mistake. A 


C] Fill in the blanks with the missing words. Buowmite 
cooTBéTcTBylomMe cBéfeHHA B HesalésIHeHHEIe MecTaé. 
® I drew a blank that time. Ha 5Tor paz He Berurso. 

blanket ogessno. At camp we only had one blanket apiece. 
B sdrepe y Hac O40 T6bKO NO ORHOMY openly Ha 
yeyonéka. © 66mui. I’m sending you a blanket bill for 
this month’s supplies. Al Bam noctindio 66mm cuéT 3a 
nocTéBkKu B SToM Mécanle. ®cnot. The ground was covered 
with a heavy blanket of snow. SemuA On1n4 noxprita 
TOJICTEIM CyI6eM cHéra. ® oKYTaTb. A thick fog blanketed 
the city. Tépom 6110 oKfTaHn rycTéim TyM4HoM. 

blast nopris. A blast of wind blew my hat off. Tlopersom 
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blaze 


BéTpa y MeHA copB4sI0 many. © sspprB. You could hear 
the blast for kilometers. Bspnrp 6811 carémmeH sa MH6rO 
KHIOMéTpOB. © BSPEIBATH. 
them blasting rocks. Ms fa3qanu Hnabmopdsm, Kak ont 
BsphiBsioT cK4EI. © nogopBits. That scandal blasted 
her chances for success. Stor ckangz4n nopopadéa e8 MARCH 
Ha ycrréx. 
(] at full blast nésHim xé6Q0m. The machine was working 
at full blast. Mammua paddérana némnpimm x60. 

blaze nudma. Isn’t that fire giving off a good blaze? 
Ilocmotpite KaKé6e Apkoe mudma. ®ropétrp. The 
fire’s blazing nicely now. Tenéps orédHb xopomdé ropa. 
®cpepKdtph. The Christmas tree was blazing with lights. 
Enxa crepx4na ornému. ® scngixuyTb. As soon as you 
mentioned that incident to him his eves blazed with anger. 
Kak TO6bKO BEI ynoMaHYuu o6 SToM uHuunénte, erd 
ryia34 BCIEKIXHYJIH OT THéBa. 
(] The theater district is one blaze of lights tonight. 
TeatpdubHpt paiiédH ceréqHA cnsomHde mdépe ornéit. 
® That doctor’s experiments have blazed the way for new 
discoveries. Ontirnt S5toro spayd mponoxAnH nyTs AA 
HOBBIX OTKDBITHI. 

bled See bleed. 

bleed (bled, bled) kpoporounts. This cut is bleeding a lot. 
Sror nopé3 chiibHo KpoBoTount. © oO6MBATECH KPOBbIO. 
My heart bleeds for you. Moé cépane 3a Bac KpdéBEIO 
oOsmmBaéerca. 

bless Onarocnopith. The priest blessed the children. 
Caaméuunk OnarocnoBis perTéi. 
[] God bless you! Baarocmosn sac Gor! ® He is blessed 
with a good disposition. On HagenéH cuacTaiBimm xapdk- 
TepOM. 

blessing OnarocnopéHue. Go ahead and do it; you have my 
blessings. Jléiicrpyiite c moeré OnarocyioBénua. © cudcrse. 
Her coming to stay with us really was a blessing. Eé mnpuésy 
OBIJI JIA Hac HacTOADINM C4ACTbeM. 

blew See blow. 

blind cnen6u%. This is a home for the blind. 3ro nom ana 
cyiertpix. — He was almost blind. Ox nouri cnen. — He was 
blind to the true facts. Ou 6n1J1 cyIenm u He Bie Tord, 4TO 
MpoucxosMJI0 B elicTBUTeNbHOCTH. © ocnenuTb. The light- 
ing blinded me for a while. Mé6s1H1aA Ha MrHoBéHne ocJienfusra 
MeHA. © uiTépa. Please pull down the blinds. Ilosdsyicra, 
CIlycTATe HITOPHI. 
0 blind alley rynitx. This was only a blind alley. Dro 6n11 
npdécto TynHK. 
to be blinded notepAtp 3péuue. He was blinded in a rail- 
road accident. On notepAn 3péHue np KpyméHun néesza. 

block ky6ux. The child was playing with wooden blocks. 
PeOéHok urpdsl fepeBAHHEIMH KYOuKamMu. © sanépKuBaTh. 
That car is blocking traffic. Stor aBromoousb 3alépsKuBaer 
Beé pBuKéHHe. © KBapTdsI. Walk three blocks and then turn 
right. Ipotmate tpu KBaptdna u noTé6mM nopepHite Ha- 
mpasBo. © srirsaquT, wasny. How soon can you get my hat 
blocked? HKorgdé sir MéskeTe BEITIaQuTb MOI WsIAITy? 

blood kposp. Blood flowed from the wound. Ws pdx 
TekId KpoBb. — I have high blood pressure. Y mena 
BEIcOKoe WaByiéHue KpéBu. — What is your blood type? 
Kaxéro tina Bawa KpOBb? 
[J hot-blooded ropAuuit remnepdmeut. He is a hot-blooded 
individual. On yvesonéK c ropfumm TemnepdmeHTom. 
in cold blood xmaqnoxpésHo. The crime was committed 
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From a distance we watched 


bluff 


in cold blood. Sro mpecrynnénne 6x10 copepmeHd 
xXJ1Iaj[HOKPOBHO. 
(J They are blood relatives. Ont Oni3kue péucTBeHHUKa. 
blossom ysetéK. The blossoms are falling off the trees. 
Ilzerri onandiot c pepésnes. © ueecth. The apple trees will 
probably start to blossom next week. Si6n0au, BepositHo, 
HaYHYT mBecTh Ha Ofaymek Henéme. © pacmpectH. My, 
she’s certainly blossomed out the last few years. b4étrommu, 
Kak ond paced 3a mociénHHe TépEI. 
blot «ikea. This library book is full of ink blots. Sra 
6u6nnoTéuHAA KHAra BCA B KIfiKcax. © nocTaBHTb KJIAKCY. 
Damn it! I blotted my signature. opt! A nocrdsua 
KjIAKcy Ha cBomw nNégnuch. © natTHd. Don’t forget it’ll be a 
<blot on your record. [lé6vxnte, 5To 1AeT NATHOM HA BADTY 
peny Taunt. 
[]to blot out saropdmusatp. The trees blot out the view 
from here. Jiepésba saropéuBaloT HaM BU OTCIO(A. 
*crepérp. After the raid the town was almost completely 
blotted out. I6cne 5roro Hanéta répony Oni nouTh co- 
BepmI¢GHHO cTépT c JmmUd 3eMIIN. 
J The teacher scolded the little girl for blotting her notebook. 
Yuntenp 6panin WésouKy 3a KIIAKCH B TeTpPayKe. 
blotter n npomordtesIbHaa Oymara. 
blow (blew, blown) ayrs. The wind blew hard all last night. 
Beto HOUb Ty chun Bwétep. ®%rynérb. The factory 
whistle has already blown. Da6phunnit ryo6K yoré rynér. 
[-] to blow away cnytp. The wind can blow away this tent. 
Bétep M6merT cayTb Sty nandrny. 
to blow one’s nose BEICMOpKaTECaA. 
to blow out norvuits. Blow out the lamp before you go. 
Ilorymfite ndminy upéxye, uem yith. © nénnyts. The old 
tire blew out. Crdpas mina mé6mnysa. 
to blow over yrixuytb. This storm will blow over soon. 
bypa ceépo yraxnetr. © ynéusca. Wait until all this blows 
over. Ilonompure, noKd Bcé STO yuIAmerTCHA. 
to blow up HagzyrTb. Please blow up this tire for me. IIo- 
mAslryiicta, Hayyiite MHe Sty mauy. © ssopsétp. The 
enemy tried to blow up the bridge. Henpurtems crapdésca 
B30pBATb STOT MocT. — I blew up at his stupid remark. Eré 
ryiynoe 3aMeudHve MeHA B30pBAJIO. 
(-] It looks as though a storm will blow up tonight. [oxdée, 
4TO H64bbO OYneT ypardu. © Blow the horn three times when 
you come. Horgd sat npuénete, q4ite tpu ryaKa. 
blown See blow. 
blowtorch n nasmpyan ndmma. 
blue ciuuii. She always wears blue. Ond sBeeragd nécuT 
cuHee. — Do you have blueink? Ects y sac ciuue 4epHiisia? 
] to get the blues snaydtp B yuemne. I get the blues when 
it rains. Horgd unér poms, A Biagdio B YHEIHHEe. 
[] Why are you so blue? Douemy ser xangpiate? © He 
arrived out of the blue. *On c Hé6a cBasioca. 
blueberry n uepnHiika, romy6aKa. 
bluefish n amepukduckKuii Tocéch. 
blueprint ueprésxx. We've been looking over the blueprints 
of our new house. Mus pacematpusanu yeptexai Hdmero 
HOBOrO 116Ma. 
bluff yréc. We climbed to the top of the bluff to get a good 
view. Mor s306p4ésucb na cdmylo BepummHy yTéca, 4T60nI 
ayume BayeTb. © spanb u xspactyH. Don’t pay any at- 
tention to him; he’s just a big bluff. He o6paméitte ua 
Heré BHUMAHHA, OH Ipé6cTo BpaJib H XBacTYH. © rpyGoB4TEIit. 
Her father seems very bluff, but he’s nice when you get to 


- blunder 


know him. Eé otén na népsy sarnag KdAeTCA 
rpyOosaéThim, HO écuIm y3HATb er6é noOsfRe, On O4eHb 
CIABHEIM. 
[] She put on a good bluff, but he could see through it. 
Ond emy 6BKO BTupdsa OUKH, HO OH e€ packych. ® He 
bluffed his way through college. On KéHunn yHusepcuTétT 
TO6NbBKO OnarofapA TOMY, ITO yMéuI BTUpATS OUKA Mpotec- 
copim. ® When we called his bluff he stopped boasting. 
Mui eré notm4sm Ha JImKu, 4 Tord OH, Hakonéu, NepecTas 
XBACTATb. 

blunder omf6na. I made an awful blunder. A coénan 
yxrdcnyto omm6xy. © Onyxodts. I blundered around the 
front hall trying to find the light switch. Al Omyxndn 
no nepéqHei, crapdacb HaulymaTh BEIKINOUATeIb. © Ha- 
TBOpuTL rigynoctu. His business was a success until he 
blundered. Eré nend4 ws ycnémuHo, nok4 OH He HATBOpAII 
rurynocteit. 

blunt ryné#. This knife is too blunt. Sror nom éueHp 
Tynd#. © pésKmi. There’s no need for you to be so blunt 
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about it. Hésauem ropopfaits 06 $tom Tak pésko. © mputy- - 


natrsca. If you use the scissors that way you'll blunt the 
edge. Ecnu su 6fnete Tax oOpamfrsca c H6munaMn, 
TO OHA CK6pO IPUTYNATCA. 

blush noxpacuérs. Your blush gave you away. 
cHéyim, H STUM BEINamu ceOA. ® KpacHéTh. 
easily. Ond4 mernxé Kpacuéer. 

board jock’. We need some boards to make the top of the box. 
Ham H¥xHO HécKONbKO DocéK, TOO coéNaTb KpHINIKYy WJIA 
Ammka. — Do you have an ironing board? Ecrp y sac 
riaqhsibHan pocks? ®cronosdtpca. Are you boarding 
ai your hotel? Bui crosryetecb 8 BAme rocrhunue? — How 
many people does she board? Cxémnko yemonéK y Heé 
cromyetca? © nupéxuua. The board decided against your 
request. [upéxuna orpépria sdmy mpdécp6y. © ynpasnénne. 
The board of health has made an investigation. CanurdpHoe 
yupaByénue nponsBeé paccéqoBaHue. 
Cjroom with board «é6émHatra c maHcuédHom. They rent 
rooms with board. Oxf cyamT KOMHaTH C 1anCcHOHOM. 
(_] Is the board good there? A tam xopomé6 Ké6pmar? ® Can 
we board the train now? Mésxno yaré cannteca B des? 
® The whistle has blown to get on board. CsucTéx, nopd 
canurTsca. 

boast xpdctatp. I get fed up hearing you boast about your 
connections. Mue nagoéno ciymatb, Kak BEI xBdcTaeTe 
CBOAMH cBA3AMH. © pacxBdcTaTaca. Your’re making some 
pretty big boasts there. Br uré-to 6615HO ym pacxBd- 
ctayiuch! © cndButTeca. Our town boasts the finest race 
horses in the country. Ham répoy cndsutca mY umumu 
CKAKOBSKIMH JIOWMAabMa BO BCeH cTpaHe. 

boat n6nKa. Will this boat hold all five of us? Mé:xem mur 
Bce IATepo MoMecTATECA B STOH m6Ke? 
(_] steamboat napoxéz. The boat trip will take five days. 
Iloésyka Ha napoxépe Npow tea MATH DWHeH. 
C} We’re all in the same boat. Mer sce B on HO Gen é. 

bob nognuprirusats. The child in front of me bobbed up and 
down all through the picture. Pe6énHok snepeafi meHA, He 
NepecTaBaA, MOWMpHITMBa NoKS nila KapThHa. © crphoxka. 
What kind of bob will those hairdressers think up next! 
Karo emé ctpfoxky BHI yMaloT napHkKMaxephi! 
[jto bob hair octpfusca. When did she get her hair 
bobbed? Horgé ond ocrpaérua Bésocsi? 
to bob up asnAtsca. He’s always bobbing up at my house 


Br nokpa- 
She blushes 
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bone 


at the wrong time. Ou Bcerg4 aBuIAeTCA KO MHe B Helloj{xo- 
Wiiee BpéMA. 

body réno. He has a healthy body. Y xeré sqopdésoe tén0. 
— They buried the two bodies in one grave. O6a tTéna OxisM 
noxop6HeHbI B ONHOK Morise. © TYnoBuMe. His legs are 
too short for his body. Eré uéru cafmkom kopoTKaé AJA 
eré TYIOBama © ocHoBHSA uacTs. The body of his speech 
was highly technical. OcHosud4a uactp eré péun 6nd 
UACTO TeEXHf uecKoi. | 
C1] in a body 8 némHom cocrése. They all left the meeting 
in a body. Oxnu noKfnyna cobpdéxue 8 mé6HoM cocTdése. 
(] They couldn’t keep body and soul together. Y unux 
mpécTo He xBaT40 Ha xsieO HacfYmHHt. © The hotel stands 
beside a body of water. Sra rocriHanua cTokt y BonKI. 

boil saxunérs. The water will boil in a few minutes. Bond 
3aKuOMT uépes HécKOJIbBKO MHHYT. © BapaTs. Please boil 
the egg for two minutes. [lomdmyiicta, Bapfite 5To atin6 
Be munyter. © kunéTs. The radiator is boiling. B pa- 
yudtope Bond kunkt. © scxkunéts. His remarks made me 
boil. SI sexuném ot eré sameadnua. © dypyHKyn. He is 
suffering from boils. On crpagdet ot bypYHkysios. 
[]to boil over nepexundéts. The coffee is boiling over. 
Héde neperunder. 

boiled sapéuttii. Give me boiled potatoes with my steak. 
Jid4iirve mue Bapénod KapTtéuma K Oudbmtércy. 
[] What does all this boil down to? B uém rudésnaa cyTb 
Bceeré SToro? 

bold cméno. He is always bold in the face of danger. Ox 
Beerydé BenéT ce6A cméJIO B MHHYTH OMdcHOcTH. © cmésrErit. 
They followed a bold policy. Ont semi cméstyio nomhtTuKy. 


® pasBAsHit. I can’t stand bold people. AL ne Brnomy 
PasBA3HBIX Ju0néi. 
bolt Gontr. The nut is loose on this bolt. Ha 4tom 6outy 


pasBunTisach réiika. © saqnfoxka. Did you push the 
bolt shut? Bur sagpiuyu saqpiKy? © saKprITh Ha 
3alBaoxKy. Don’t tell me you forgot to bolt the garage door 
again! Heysxéna BH ONATD 3a0KIIM 3aKpHITh rapa Ha 
saBhKy? © nonectacb. The horse bolted across the 
field. JIlémayp nonecndcp 16 nomo. © mryKa. She bought 
half a bolt of linen. Ond kynina non mryKu nonorTHé. 
®ruoTéTh, He pasyKépErBan. Don’t bolt your food. He 
rotate, He passKéBLIBad. 
(1 That bolt of lightning came pretty close. Sra mémaua 
yodpusa poBésbHo Oh3Ko. 

bomb 66m6a. A bomb was dropped by an unidentified plane 
this morning. CeréqHA ¥TpoM HeH3BéCTHEIM CaMOJIETOM 
Onimd c6pémena 66m6a. © GomOfits. This factory was 
bombed many times. Sry @46puxy SomOfssm MuHéro pas. 

bond cpasp. There's a firm bond of friendship between those 
two fellows. Srux apyx ndpHett cpAsiipaer TécHan Epyx6a. 
® o6nuréuua. You can’t invest too heavily in war bonds. 
Gem 66nbme oOnurdéuni BoéHHoro s4iima BEI K¥YmuTe, TeM 
myume. ®rap4utua. His word is as good as his bond. 
Eré cué6n0 ry uman rapaaTua. 

bone kocts. He cut his finger to the bone. On nopé3am cedé 
n4yien yo Kéctu. © sEruHMATS Ké6cTH. Has this fish been 
boned? Ws Sto pri6nt sprayTir KécTH? 
(] to the bone no mésra KocTé%. I feel chilled to the bone. 
*f{ mponpér yo Mésra KocTéit. 
(JI have a bone to pick with you. Ham nano c B4mu 
o6tacnitecs. © He makes no bones about what he wants. 
Korgé on yeré-nu6yab x64eT, Of He NepeMOHHTCA. 


bonfire 


bonfire n KocTép. 
bonnet n Kdnop, 24mckaa osisina. 
book Kara, KHimxKa. I want a book to read on the train. 
A xouy Karfio-HHOyqb KHiKKy WIA uTénMA B desze. 
® xafxHEtt. Do you know of a good book store? Bu 
gHfere xopémui KHWKHEIM MarashH? © sakasdTh. Have 
you booked a ticket on the boat yet? But yxé sanxa3ina 
6uméT Ha napoxéyz? © anrasxvpoBsatTs. The singer is booked 
up two weeks in advance. Sror neséy anraxhponan Ha 
(6sx1m7KAtIMe) Be HenésIH. 
(] to keep books secri Oyxrastépmo. Did he keep books 
for our business? A on Bén 6yxranTépwio B HAmIeM mIpez- 
npuATun? 
booklet n Opomnopa, KHisKe Ka. 
boot canér. You can’t get rubber boots anywhere now. 
'  Tenépp pesfHosbix canér nurgé He JocTdHenIb. © BEIKHHYTb. 
I failed all my exams and they booted me out of school. A 
IIPOBAJINJICH Ha BCeX 8K34MeHax, H MeHA BHIKHHYJIM U3 
IKOJIBI. 
(] to lick someone’s boots nmpecmimdrsca. I don’t care to 
get ahead if I have to lick someone’s boots for it. 4 He xouy 
TipeycnesATb B 2RKH3HH, 6c AIA STOrTO HY*HO Mepel Kém- 
HHOyAb MpecMEIKATECA. 
border rpaufina. Tell me when we reach the border. Cxamfte 
MHe, Kory4 MHI 6YeM Ha rpanhue. — My home state borders 
on Canada. Moi ponuéé mratr—naa rpaniine Hanan. 
®xpai. The border of this rug is getting worn. Hpai 
KOBp4 HaunHdeT ucTpénprBaTscA. ®rpanhuutTs. His 
argument borders on the absurd. Eré y7ésoqH rpanhuat 
c abcYpyom. 
bore (See also bear) nasoyqutTb ckyKy. That speech bored me 
to death. Sra peup Hapemd Ha MeHA CMepTéJIbHy10 cKYKy. 
® npocnepnfith. We'll have to bore a hole through the wall. 
Ham mupunérca mpocsepmitph ciéuy. P HYAHEIM eJIOBEK. 
Don’t tell me you’re going out again withthat bore? Heysxénua 
BEI ONATS BEIXOWUTe C STHM HY]HEIM FeJIOBEKOM? 
(] to be born poyfitsca. Were you born in America? Bur 
powumich B Amépuke? — 
borne See bear. 
borrow 3aHATb, B3ATb B3aimEI. I had to borrow five rubles 
from a friend. Mue npumadch saniTp mate pyOnéa y 
mpustTeia. ®ssatb (Ha sBpéma). May I borrow your 
dictionary for a few days? M6:xHo B3ATb Ball CJIOBApPb Ha 
HécKONIbKO DHei? © nompochtTs (Ha Bpéma) (formal). May 
I borrow your fountain pen for a minute? Mdé6:xHo nonpo- 
CHTb Ha MHHYTYy BAe camMonmmywulee nepd? 
bosom n rpyib. 
both 66a, 66e. Both roads will take you to the town. O6e 
$Tu Ropéru BenyT B répoy. — We have asked both soldiers 
tocome. Mut upochsm npaitté o66ux conndt.— Both of us 
saw it happen. Mu 66a s&yena kak 5To npousoni6. 
C] both...andu...u. It is both good and cheap. Srou 
yémeso, u xopomd. 
bother 6ecnoxéutp. I’m bothered about what you told me 
yesterday. Mens 6uenb Gecnoxéut TO, 4TO BEI MHe BUepé 
pacckas4zm. © xuénors. It'll be such a bother to invite 
them. Ecnu ux mpurmachts, 6fner M4cca xonétT. ® na- 
foexitp. You're a big bother today. Bur ceréqHa yxdcuo 
HayloéJINBEI. 
bottle 6Gytfisa. The bottle broke in my suitcase. Bytrinka 
pasOfsIacb y MeHA B uemopAue. — We drank the whole bottle 
of vodka. Mb semusu uésyto Oytrimky BéqKu. © pagsmn- 
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BATS B OyrHimu. They bottle the wine and sell it. Ont 
pa3sIMBal0T BHHO B OYTHIJIKK M MposaiorT eré. 
(to bottle up cyepxdtrs. He bottled up his anger. On 
cHepx4JI CBou rHeB. 

bottom gHo. The potatoes in the bottom of the sack were 
rotten. Ha gue mend Kaptémma Oud runsda. — Set 
the box on its bottom, not its side. Tlocr4snre Amik WHOM 
BHH3, a He Ha OOK. 
[] to get to the bottom of pana: B 4ém Wé0. His actions 
are so strange that we must get to the bottom of it. Ox 
Benér ceOA Tak CTPAHHO, 4TO MEI DOJUKHEI y3HATb B 4ém 
TYT WéJI0. 
[]The bottom of this chair is broken. Cupéuse cr¥ma 
cuémaHo. ® Bottoms up! I[le& no qua! © He seems cruel, 
but at bottom heis very kind. Ou rés1pKo KémeTcA mecTOKHM, 
a Ha c4MoM ésle, on 6ucHb R6OpHH yerOREK. 

bough n cyk. 

bought See buy. 

bounce nprirats. The mother told the child to stop bouncing 
around. Marts seyiéma pedéHKy MepecTaTh mprirats. 
® pexuuyTb. I got bounced from my job today. Mena 
ceréqHA BEIKMHYJIM c pabdérHt. 
[]to bounce off orckouits. The ball bounced off the wall. 
Magy orcKounJI OT CTEHEL. 
to bounce out Bx16pocuts. That drunk ought to be bounced 
out of here. Sroro npAésuny cnéqoBano Grr oTcona BEIOpo- 
CHT. 
(] This tennis ball still has a lot of bounce left in it. Sror 
TéHHHCHHIM MAY emlé WocTATOWHO yupyruit. 

bound (See also bind) mprrxédx. He jumped to safety in one 
bound. Onn mpaor6x — u on Ont B GesomdAcHocTH. 
®orckounts. The ball bounded from the wall. Mag 
OTCKOUMII OT cTeHHI. © HampassATEcA. Are you bound 
for America? Bust Hanpasssetecb B AMépuKy? — Where are 
you bound? HKyy4 set manpasssAetecb? © uept4. The 
ball fell out of bounds. Mau yndn 3a yvepréi. © rpanima. 
When he was promoted, his pride knew no bounds. HKorgdé 
OH NlOJly4HJI MoBLIMéHHe, ero répMocTbh He HMéIA Tpanhn. 
®rpasiuuts. The United States is bounded on the north 
by Canada. Ha césepe Coequnénune Itats rpantuart c 
Handnoit. 
([]She is bound to be late. Oud oOa3d4TenbHOo onosnSer. 
® The valley was bounded by high mountains. Joma 
6nd oKpy2KeHs BEICOKAMH Top4Mu. 

bow (as in snow) syk. Have you ever tried hunting with a 
bow and arrow? Bus mpé66onannu Korgd-Hubyob oxé6THTECA 
c m¥Kom u crpémamu? ®©6ant. That’s a pretty bow you 
have in your hair. Han6% y Bac MineHbKuit Oant B BOJIOCAX. 

bow (as in how) noknonféteca. He bowed respectfully but 
coolly. OH NOKNOHAJICH NOUTHTebHO, HO x6JIOZHO. 
® ycryndtp. I generally bow to my father’s wishes in 
matters like this. B taxax pemdx a oOnrKHOBéHHO ycTyndIO 
oTny. ®noxm6H. Who was that fellow that greeted ,you 
with such a low bow? Hrto $5tot tun, KoTépHit orpécusr 
BaM Tako Ha3sKkuh noKI6H? © Hoc. It was fun to stand on 
the steamer’s bow and feel the spray. Brio séceno croAtTh 
Ha HOCcY nmapoxéyza nox 6prLsramMu BODE. 

box Amuk (wooden). We need a larger box for packing. 
Ham ayxen O66nbmnK AMmMK gua yrRodoka (Beméit). 
® xopé66Ka (paper or cardboard). Please put it in a box. 
Noxdnyttcra, nonomfhte Sto B Kopé66xy. — This candy is 


brand 3sanyieimaits. He was branded as a traitor. 


brave cmés1nri. I never knew she was so brave. 


boy 


more expensive by the box. B xopé6xax $5tm KondérTsr 
IIponarorca nopéme. © aéxa. Our party took a box at the 
theater. Mur sce spMécte p3sfuu uéxy B*tedtp. ® 6oxc. 
Do you like boxing? Br mo6ute Ooxc? ® ynomitTs B 
imu. Box up what is left of the dishes. Ocrdsmytoca 
nocyay yrouite B AMHR. © nosomATD B Kopé6dKy. Box 
up what is left of the candy. Ocrdsumeca Konpétut nos0- 
#*KATe B KopéobKy. 

[] The cheap candy is not boxed. JIeméspute Kondétut He 
mpoyawtca B Kopébkax. © He boxes well. On xopémuit 
OoKcép. | 

boy minbank. They have two boys and a girl. Y Hux apa 
MSJIBUMKA HW OHS Wés0"Ka. — That’s a boys’ school. 3ro 
mkK6Ia WA M&énbankos. © tosd4pum. Boy, please bring 
me some ice water. Topdpum, Ipnechte MHe BOJEI CO JIbIIOM. 
[] boys pe6Ata. The boys are having a game of poker to- 
night. Pe6sta ceréqHaA séyepom urpdoT B ndékep. 

[_] Please send a boy up for our baggage. Ilommfite koré- 
HuOynb 3a HémiuM Oaraxém. © Boy, what a beautiful night! 
Béoxe, Kaka B3yYMATeIbHaA HOU! 

brain mosr. She has a tumor on the brain. Y ueé 6nyxoulb B 
mMosry. © pasmo3xKNTD réyosy. If you do that again I'll 
brain you. FEcuu sit Sto onATp caémaete, A BaM POJOBy 
Pa3sMozKy. 

[_] to rack one’s brain nomdts rénosy. I racked my brain for 
days, and still couldn’t find the answer. Yo cxéubKo A 
slom4sr ce6é Han S5THM résIoBy, HO BCé HHKAK He Haxom“s 
OTBETA. 

(] You haven’t got a brain in your head. Touoser y Bac Ha 
ngieudx HeT, uto su! © I’ve got that new tune on my brain. 
Mens scé Bpéma npecuényet Sta HOBaA MeJIOQHA. 

brake n tTépmo3. 


branch nétka. The wind blew several branches off the tree. 


Héckonnxo Bétok Ofim cépBanbl Bérpom. ® pyKds (perf). 
This is only a branch of the river. Sto T6.1bKO pyK4B pekh. 
® paténnn. You can read the newspapers at the branch 
library. Tasétsr M6oxHO anTdTb B paténHOt OnOnH0TEKEe. 
® orgenéuue. Get the stamps at the nearest branch post office. 
Tlotafire 3a MApKamu B Ormxdtimee nNomTéBOe oTTeNéHHEe. 
®cpepHyrTp. We branched off from the main road. Mu 
cBepHysiu c Gonpmdéi popéru. © orBeTBuATECA. Wait for 
us where the road branches to the right. ?KywTe Hac Tam, rae 
wopoéra OTBeTBJIAeTCA HAaIIpABO. 

Ox O61 
sakJieiMéH Kak npendtenb. ®copt. Have you tried that 
new brand of coffee? Bs mpdé6osanu 5Tor HéBErtit copT 
Kéde? © raspdéd. Whose brand is on that cow? Usé tappé 
Ha $To Kopése? ®cTdsuTb Taspéd. We're going to brand 
the new horses this afternoon. CeréqHA mu O¥yem cTdéBuTD 
TaBp6 Ha HAMIMX HOBHIX JIOmay Ax. 

(J His whole attitude branded him as unfit for the job. 
Eeré orHoménue K Aésty NoKas4sI0, 4TO OH He ToqATcA WIA 
Tot pabérst. 

brass 6péx3a. Here’s a brass vase you can use for the flowers. 
But Méskere B3ATB GA useTés Sty OpdédHsoBy Bazy. 
® nyxoBiie uHcTpyMéHTH. There’s too much brass in the 
orchestra. B Strom opxéctrpe cmfmmkom MHOro [.yXOBEIX 
HHCTpyM¢HTOB. ® HaxdsEcTBO. With all his brass, he 
should get ahead. C Takfm Hax4sIbcTBOM OH sasIeKd 
TrouneT. 

Al He sHasr, 


4TO On4 TaK4A cmMéyIan. ®cménocTb (bravery). You cer- 
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breath 


tainly were brave to go there by yourself. Sro 6:4 


Compmida cmMésIocTh HTH TyO4 OHOMY. , 


bread xse6. Do you like black bread? Bit mo6ute gépHiit 


xs1e6? 
(-) How does he earn his bread and butter? Har on sapadatsi- 
BaeT H&a KRHU3Hbi 


break (broke, broken) pas6”uT». Be careful not to break this 


glass! OctopéxHo, He pas6éHTe SToro cTraKd4Ha. ® pas- 
6utteca. The cup didn’t break when I dropped it. AA 
ypoufis udumy, Ho ond He pasOfimach. *®cnomdits. How 
did he break his leg? Hak on cnomdn ce6é Héry? — 
I’ve broken a tooth on this candy. SAH cuomdén ce6é 
3sy0 STrom Kondéto. © momAteca. Does it break easily? 
Sro nerké noméetca? © npepsdts. He had to break his 
trip because he got sick. Emy npuumiéch mpepspaTs myTe- 
mécTBue, MoTOMY U4TO OH 3saGouén. © nopsdrs. He broke 
with his family. Ox nopsdm co cpoéi cempét. © Hapfmurs. 
He won’t break his promise. On He Hapfumut cBoerd o6e- 
mdnua. © mauc. Let’s give him a break. Jiditte emy 
maHe. 

[] to break down pas6fitp. They broke down his argument. 
Ont pasOfmu eré né6sogqn. © uacnéptuteca. The car did 
not break down until yesterday. jJ[o suepdmuero AHA 
Malina He On114d ucnépuena. 

to break into sa6pdrsca. A thief may break into the house. 
Bop M6ésxet 3a6p4Tpca B TOM. 

to break off ormom4tp. Please break off a piece of chocolate 
for me. Ilomdnyitcra, ormomAélite mae Kycé4¥ekK MoKoaTaA. 
® npepsdts. They have broken off relations. Ont npepsdésm 
CHOUIéHHA. 

to break out Haudtsca. I was in Boston when war broke 
out. Horgdé Hauandcp sotud, a Ont B Boctéue. © segnei- 
xuyTb. Thefirebrokeout about midnight. [loxdp sengrxnys 
6KosI0 nomvHoun. — What’ll we do if an epidemic breaks 
out? Uro mut 6fnem aénatb, écsm BCIEIXHeT onMaémMuA? 
® BRICLINATb. The child is breaking out with a rash. Y 
peOéHka BEIChINasIa cHmb. ® cOexdts. Five prisoners 
broke out of jail last week. Ha npéms10% nenéne 43 TIOPEMBI 
cOexdJIN TATb apecTaHTos. 

to break the ice pas6ATb még. They were very formal until 
a joke broke the ice. Out nepmdmnuch 6ueHb oc*bunHasbHo, 
noK4é wéq He 61 pas6ut onyTKou. 

to break up pasorud4tp. The police have broken up the 
meeting. Tlouauua pasor#4na matunr. ® pacxoqaTeca. 
Break it up! Pacxogftecs! © nomAtsca. The ice is breaking 
up. Jléq yxé noméerca. 

(1 The breaks were against us. *Ham ue se3u6. — There 
were three prisoners involved in the jail break. Tpdée apec- 
TAHTOB cOeKAIIM 43 TIOPbMEL. 


breakfast 34ptpax. What time is breakfast served? Horgdé 


ToyaoT 34BTpak? — What do you have for breakfast? Oto 
y Bac ecTb Ha 34BTpaK? © s4prpaxatp. Have you had 
breakfast yet? Bur yxé s4ptpaxasn? 


breast n rpyap. 
breath aprmxduHue. 


Hold your breath to stop the hiccups. 
Sanepmuare pEx4Hue, aT6ObI OcTAaHOBATS UKOTY. 

[J out of breath sansnrxAtsca. She ran up the hill and was 
out of breath. Oxnd4 s6exdna wa répKy 3annrxABoIHch. 

to catch one’s breath nepesecra ayx. Let’s stop’ here and 
catch our breath. JIanditte octaHéBuMcaA 3ylech UM TepeBeyemM 
Wyx. 

[] You might as well save your breath. But c Takim me 


breathe 
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yenéxom mors On nomosudts. © There isn’t a breath of 
air today. * CeréqHA HeT Hu Masiéimero BeTepKa. 

breathe anmmdts. He is breathing regularly. On zeimmur 
p6BHO. 
(] breathing spell nepenrmumka. When do we get a breathing 
spell? Horgd y nac 6yner nepenrnmna? 
ta breathe freely psyoxnVTs cBo6éqH0. Now that he has 
gone we can breathe freely. Haxkoném on yéxan, H MBI 
MO2KeM B3]OXHYTb CBOO6THO. 
(J Don’t breathe a word of this to anyone. O6 5tTom HuKOoMY 
HH cy16Ba! 

breeze nérkuii BetepéxK. At night we get a nice breeze from 
the lake. IIo seuepdm syecb c dsepa aveT mpHATHErit 
sérkuH BeTepok. 
[] to breeze in snetérh. Do you know the girl who just 
breezed into the room? Bus sudetre nésymnKy, KoTépan 
TONbKO 4TO BeTéNa B KOMHAaTy? 

bribe s3sAtka. The manager was fired for taking bribes. 
YupassAromero BrIrHasIM 38 B3iTKH. © noAKynhTh. You 
can’t bribe him. Eré Henn34 nogkynit. 

brick xupniu. Their house is made of red brick. Y Hux 
JjOM 43 KpécHoro Kupnuyd. © nmarKa. Give me a brick of 
ice cream, any flavor. J[4iTe mune nunitrKy mpeccéBannoro 
Mop62KeHOrO, BCé PABHO KaKOro. 

bride n HexécTa. 

bridge moct. We can walk over the bridge in two minutes. 
Ms Méaxem npotth uépes mocT B Be MHHYTH. — The 
dentist is making a new bridge for me. 3y6HdH spay 
némaeT MHe HOB mocT. ® nocTpéutTb Moct. They in- 
tend to bridge this river. Ont co6updiotes noctpéuts MocT 
uépes Sty péxy. °6pumx. Do you play bridge? But 
urpdete B Opna7n? © mécTuK (kKanuTducKuit). Can you see 
the captain on the bridge? Br sigute Kanutdna Ha 
MOécTuKe? © nonémHHTS. These books will bridge the gaps 
in the library. Sra xufiru nonénnar To, yerd HexBaTser B 
tok OuOnnoTéke. 
(_] He burned his bridges behind him. *Ou caér sa co66H 
Kopabsm. 

brief xopdérKuit. Pleasemake your speech brief. Tlosxdnyiicta, 
ropopite, Ho 6¥aLTte K6poTtKH. — I left him a brief note. A 
ocrésun emf KopéoTKylo 3anfcky. °® papdtb TOuHEIE 
uHcTpyKuuE. lhe captain has already briefed the flyers. 
Komanyaap yoxé fast wéTankam TO4HBIe HHCTPYKOMH. 
(Jin brief Ké6potkKo rosopsé. In brief, our plan is this. 
KépotTKo rosopé — Halll myian TaK6s. 

bright Acnnit. We had better wait for a bright day. Ham 6x1 
w¥ ume nopqoxTATh AcHot noréyet. © ApKat. What’s that 
bright yellow flower? Han Hasnisietca StoT ApKo-mé THI 
upeTéK? © Ymnnit. He wasn’t bright enough to catch the 
idea. On Oni HegocT4TouHO yMéH, uT6OHI NOHATE S5Ty 
MEICIb. © 6necTAmui. It’s a bright idea. Sro 6necrAmaa 
uyéa (MBICIb). © pecésEIi. Everyone was bright and cheer- 
ful at the party. Ha seuepinke see Orin BécesILI Mu OKMB- 
JI@HEI. 

brilliant Apu. You can tell his paintings by the brilliant 
colors. Eré kaprinel nerké y3HATb 10 ux ApKuM KpdckaM. 
® OnectAmuk. He’s the most brilliant man I know. On 
cémeptit OnlecTAMMH YeNOBéK u3 BCeX, KOT6 A 3HAIO. 

bring (brought, brought) mpusecré. May I bring a friend 
with me? M6:xHo MHe mpuBecté c co66# ToBApuma? 
© npusesth. I have brought more clothes than I need. A 
TIpHBes cco66ii O61Eme oféR THI, 4CM MHE HY2KHO. © npuHecTh. 
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brush 


How many sandwiches should I bring? CxémbKo mae 
IpuHecth 6ytepOpég0sn? ®%upusnéup. This speaker 
ought to bring a big crowd. Sror opérop pésumen mpu- 
Béub, MAccy Hapdéza. 
(jto bring about no6fTsca. We hope to bring about a 
change soon. Must Hagéemca cKé6po n06fTECA nepeméHEI. 
to bring around yrosopit». At first they did not agree, 
but we brought them around. Braydne ont He cormamasmcs, 
HO NOTOM MBI HX YroBOpHJIN. 
to bring down cuofi3zuts. Do you think they will bring down 
the prices soon? Bust a¥YMmaete, 4To onf cK6po cHaBAT OéHEI? 
to bring forward sHecta. He brought forward a new pro- 
posal at the meeting. On sHéc HésBoe mpenjoménue (Ha 
co6péHun). 
to bring in srraecru. Have they brought in a verdict yet? 
Oui youré BErHeCIM MpHroBép? 
to bring on srisBats. This order will bring on a lot of con- 
fusion. Sror npakda Beiz0BeT MAccy HeyopasyMéHHi. 
to bring out usnoxfaits. He brought out his point clearly. 
Ox AcHO ussIomn cBow TéuKy spéHHA. ®cTdéBuTb. They 
are bringing out a new play. Onft crésat Hésyto mpécy. 
to bring over y6equrTb. We brought him over to our point 
of view. Mus yOenfina eré npunsts Hdury TéaKy spéHmaA. 
®npunectH. Bring it over here. I[punectte Sto cioné. 
to bring to mpusecté B ufsctrso. Cold water will bring him 
to. XondédqHaAn Bond mpuBenét erd B TYBCTBO. 
to bring up mpenctdsuts. I will bring the plan up at the 
next meeting. Sl mpeqcrdsmo STor mpoéKT Ha cnéqyromjem 
coOpéHuu. © nogqHAts. Who brought up this problem? 
Kro néquan 4Srot soupéc? ° socnfitisatrs. Their 
grandmother brought them up. Mx socnftirana 646ymuma. 
(1 How much will this bring in the market? ITouém $10 © 
6Vner mnponandteca? © His joke brought down the house. 
Eré wYTKa BHIZBasIa TAKOM X6xOT, 4TO CTEHEI B8aporRasn. 

British 6purdnckuié, anrafitckui, He has a British passport. 
Y neré anrmmitcxut ndcnopt. — Please give me the address 
of the British Consul. Ilomdsmyicra, ndéitte me Appec 
aHrsmickoro K6HCyuJIA. 

broad mupékuit. He’s almost as tall as he’s broad. Ox 
NOuTh Tak me BEICOK, Kak u MpéK. © cBoOéqHETH. He has 
very broad views on marriage. Y Heré éuenb cBo6é6qHBIe 
Barish Ha Gpax. © mupokd. Look at the matter in its 
broad aspects. Cmorpfte na Bémm mfpe. 

broke See break. 

broken See break. 

brook n py uéit. 

broom n mertid4. 

brother Gpat. Do you have any brothers or sisters? Ecrs y 
Bac Opdétpa fmm céctpH? © rondpum. Can I bring a 
brother officer? Mé6:xHo mHe upupecta Moeré ToBdpuma, 
odunépa? 

brought See bring. 

brow n 100. 

brawn Kopiunesnit. The brown is too dark. Sror xopa4- 
HeBLIM WBeT cIMuTKOM TémMHHI. — I like the brown bag 
better than the black one. HopfiaHesas cfYmika Mue HpABuTcA 
6énbme, 4em wépHan. © nogpymMsAHUTECA. The chicken was 
browned in the oven. Hypuua B qyxéBke NOApyMAHHJIACch. 

brush mérxa. You may use this brush to clean your suit. 
Mooxete nowficrutTs KoctTioM S5To méTKOH.—This sink has 
to be scrubbed with a brush. Sry p4xosuny HYxHO BETIH- 
CTHTbh méTKOH. © nowfictuTS (méTKOo). Please brush this 


bubble 


coat for me. ITlomdsyiticra, nouiictute mHe nambT6 — 
I must brush my teeth. Mue nyoxno noufictuts 3f6nt. 
® ororndts. He brushed away the fly. Ox otorndm myxy. 
®c6pécuts. I brushed the plate off the table and broke it. 
AL c6pécun tTapésKy co crom4, uw ond pas6inace. © oTmax- 
HyTECA. He brushed my protests aside. On ormaxuysica 
or momx mpotécros. ®kycrdpHux. The workmen are 
cutting the brush. Pa6déane pacunméir kycTdépHuk. 

(] to brush up ocsexfits B udmatu. I am brushing up on 
my French. SI crapdtoct ocpexfits B NAMATH MOM 3HAHMA 
®paHnysckoro ASHIKS. 

(_] My sleeve brushed against the paint. A primas3zan pyK4B 
cBésxe KpdcKot. © She brushed past us without seeing us. 
Ond mpoud& MaMo, He 3aMéTHB Hac. 

bubble n nysrips. 

bucket n_ senpé. 

bud néuxa. The buds were killed by the late frost. [63qHuit 

mop63 noOms Bce N64UKH. 

(1D budding Haunuudiomuik. He’s a budding author. 
HadMHAloutni mucATesib. 

(J Everything is beginning to bud now. Ilosconay yx 
HaOyxdi0oT n64KH. 

bug n oy. 

‘ build (built, built) crpéurs. They are building a new house. 
Oxf crpéar HésEi pom. ®nocrpéutp. They built a 
bridge across the river. Ont noctpéumu moct uépes péry. 
— The ship was well built. I[apoxéy 6111 xopomé nocrpéex. 
C] built-in syénanHHii. The apartment has built-in book- 
cases. B 5Tow KBapTihpe ecTb BuéaHHle B cTéHy NOTKH 
JIA KHUT. 
to build a fire passoquTb oréub. Please build a fire in the 
fireplace. Tlomdsyitcra, paspeafire B KamfHe OrdHb. 
to build a nest But, ruesq6. Some swallows are building 
a nest under our roof. JlA4crouxu Bbiot rue3y6 now Hamer 
Kprrmeii. | 
ta build up cosy4rp. He is trying to build up a reputation. 
Ox crapdetca co3q4tb ce6é xopémyro penny Tannn. 

(_] He has a good build. On xopomé cnomén. 

building 3n4Hue. What is that building? Ud 5rTo 3a sndHue? 
® noctpéiika. Behind the house are three small buildings. 
3a 6MoOM ecTb Tpu HeOobumx nocrpéiku. © crpdéuTp. 
There’s been a lot of building here recently. 3yectb B noc- 
wéqHee BpéMA MHOPO cTPO6uJIN. 

built See build. 

bulb (onexTpfucckan) ndvunouka. The bulb in the kitchen 
burned out. B xyxue neperopéna (omeKTpHuceKaa) md4Mm- 
nouka. © s¥Kosuya. I can send you bulbs if you want to 
plant tulips. Al nouwno Bam mYKoBn, écuM BHI xoTaTe 
COKATS TIONEMAHLI. 

bull n OnIK. 

bullet n nyaa. 

bulletin n GronmetéHb. 

‘bump Hatkaytseca. He bumped into the chair in the dark. 
On HaTKHYJICA HO cTys B TemHOT. ® crommKHoBéHHe. 
You could hear the bump a block away as the two cars 
collided. Ipéxor or cronkHonéHHA STHxX JBYX MAalIMH 
OLIN cCILIWeH 3a UGB KBapTéa. © mimKa. Where did 
you get that bump on your hcad? Kak Bar yxutpisucp 
HaoOKTD cedé takyio wihuKy Ha rononé? ® HacKountTs. 
Guess who I bumped into yesterday? Yrandiite, na Koréd 
A Bucpi (cry udHO) Hackouns? 

bunch 6yrér. I will take two bunches of flowers. Al Bospmy 


Ox 
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burst 


nBa 6yKéta upetés. © kucTs. How much is this bunch of 
grapes? CxénbKo ctéut 5Ta KucTb BuHOrpéna. © cBAaKa. 
She has lost a bunch of keys. Oxnd notepAna cBAsKy 
K04uéh. © cOuTECA B KYuy. The children bunched together 
in fright. Jéru ot ucnfra cOfiiuch B KY 4y. 

bundle naxér. Is that bundle too heavy to carry? Sror 
NaKéT [JIA Bac He cIMMKOM TAKE? 
[]to bundle off stimposoguts. We bundled my mother- 
in-law off to her sister. Mur sBEmmposogqusu Témy Kk eé 
cecTpé. 
to bundle up saxyratsca. It’s cold today; you’d better 
bundle up. CeréqHA xén0nHO, 3aKYTaiitecb xopoméHBKo. 

burden 06%3a. This extra work is such a burden to me! Sra 
WOnouwHuTeIbHAaA pabéta — cTpdmHaa o6¥3a aJ1A MeHA. 
(JI wish I weren’t burdened with so many responsibilities. 
Ecsm 651 T6bKO Ha MHe He sleK4SJI0 CTONBKO OOA38aHHOCTEL. 

bureau Kxomé6y. The bottom drawer of the bureau is stuck. 
Hipoxunit AumK Komé6ga He BEINBUrdeTC. Sy upexnénue. 
My brother got a job in one of the government bureaus. 
Moi Opat nostyuin pabéty B OfH6M u3 rocyn4pcTBeHHEIX 
y wpexnénuit. 

burn cxxeup. They burned their old papers. Ont comrah 
cso cTéprie 6Gymdru. © xeub. This mustard burns my 
tongue. Sra ropufima mxér astix. © nogropdte. This 
cook often burns the meat. Y Sro# kyxdpKu msco 4dcto 
nogropdéer. © sémxeub. The acid burned a hole in his coat. 
Kucnoré seoxria qEipy B eré xandte. ®oxdér. This 
burn hurts badly. Stor oxér crpdumno Somhr. 
(] to burn down cropétp notnd. Their home burned down. 
Mx yom cropém yoru. 
to burn oneself out nory6“Tb cBoé syopésee. If he doesn’t 
get more sleep he will burn himself out. Ecua on He 6¥ner 
cnaTb 66sbille, OH Nory6uT cBoé 30pé6BEe. 
to burn out neperopétp. This bulb has burned out. Sra 
ndmmouka meperopéma. ®cropérp. The factory was 
burned out. Sra pi6puKa cropésa. 
to burn up cropéts. His books were burned up in the fire. 
Eré KHwra cropému BO BpéMA nomdpa. © cropéTE norma. 
This barn burned up last year. B npdéms0om rony $tot 
amOdp cropé moTs74. 
to get burned up scxunéts. I got burned up when he said 
that to me. A scxunén, korg4 on MHe 4To cKasAl. 
[] Don’t interfere or you'll get your fingers burned. He 
BMCUIMBaNTeCh B STO WEéN0, & TO BIYTaeTeCch B HEMPHATHOCTH. 
© He was burning with anger. On secb Kunén oT rHésa. 
® The sidewalk is burning hot. Tpotydp packaséu. 

burst (burst, burst) ménatraca. In the winter these pipes often 
freeze and burst. 3um6a 5tTu rp¥y6nr adcTro 3amep340T a 
aénaitesn. © ndédnunyts. The tire was old and soon burst. 
Iliua Grrnd crdpan u cKé6po uénuysna. © BsopBaTsca. 
A bomb had burst in the next block. bém6a ssopsBdsacp 
B cocéqHem KBapTdéme. © nmpopsits. Last year the dam 
burst. B mpdéusiom rogy Sty nuoThny itpopBéso. © B3spsiB. 
There was a burst of applause after his speech. IIé6cne eré 
pédH pa3sqAsicA B3PHIB AILWJIOAUCMCHTOB. 
(J to burst into sopsitsca. He burst into the room. On 
BOpBAJICA B KOMHATY. 
to burst into flame senpixuyts. The airplane burst into 
flame. CamousléT BCIbIXHyN H saropésicé. 
to burst out BerBanutsca. All the contents burst out of the 
trunk. Bcé cogepximoe cyHayk’ BHIBAJINJIOC. 
to burst out laughing, to burst into laughter pacxoxoratsca. 
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His joke was so funny that everybody burst out laughing. 
Eré myrna O14 Tak OcTpoyMHa, 4UTO BCe pacxOxOTAJINCb. 

bury xopoHats. They will bury him tomorrow. Eré 6¥ayr 
XOPOHMTE séBeTpa. © noxopoHitp. Did they bury him at 
sea? On 6n10 noxopéHeH B Mépe? © saKdnuBatb. Look, 
our puppy is burying that bone again. Cmorpfite, nam 
MmeH6K ONATD sakdénnBaet Sty KocTh. © sacYHyTb. My 
passport was buried under the other papers. Mo# m&cnopr 
Onin sacYHyT cpenH upyrix Oyméar. 

bus apté69c. Where is the nearest bus stop? Ine 62uxdimaa 
octaHépKa aBro6yca? — Where can I catch the bus? Ize 
a Mory nondcrs na apré6yc? — The bus driver will tell you 
where to get off. Boghten» (apré6yca) ckAmer Bam, rue 
HY2KHO CXOQUTS. 

bush xycr. Go over and wait near that bush. [otiafte u 
noyoxaAtTe y Tord KycrTa. 
(Stop beating around the bush and get to the point. 
Ilepectr4upte xoqaTe sokpyr ga 6Kou0, ckamaite mpfimo 
BuéM Té710. 

bushel n O¥meub. 

business mpenmpuAtue. He gave us his business address. 
On jas Ham 4ypec mpegqnpuAtua, B KOTOpOM On pabdéraer. 
® roprésoe npexupuAtue. I sold my business in New York 
last year. B npémmnom roxy a mupdénan moé toprésoe 
mpeympustrue B Hpiw-Mdépre. © némo. He told us to mind 
our own business. On cKas4z1 Ham, uT6OHI MBI He BMéIIN- 
BAJIHCh He B cBOé Wés10. — He has no business to ask such 
questions. He eré néno sagaBdts Takhe sonpécH. — It’s 
your business to keep the staff satisfied. Bdme nén0 3a66- 
THTLCA O TOM, 4UTOOH crYsRamue 6F11m DOBOJIBEEI. 
[] What is his business? Uem on sanumédetca’? ® He is in 
business. On npeqnpunumitens. © Let’s settle this business 
right away. Jlanditte noxéH4uM Cc S5TuM cpaészy. 

busy 34natnii. This morning I was too busy to read the 
newspaper. CeréqHA ¥Tpom A On Tak 34HAT, ITO MHE 
Hékorga OFI10 mpouécTs raséry. © sanaTéH. He’s a very 
busy man. On éu4eHb sanaTéd ueronéK. © s4nato. The 
operator says that the line is busy. TenedornicTKa rosopart, 
4TO TAM 34HATO. 
[1 They live on a busy street. Ha ux sane Gompiidéde 
BHKCHHE. 

but Ho. We can go with you but will have to come back early. 
Mz Mé2skem loath c B4Mn, HO WOKE OFqem pAHo BepHYTE- 
ca. © xpdéme. The library is open every day but Sunday. 
Bubnnotréka OTKpEITa emeqHéBHO, KpémMe BocKpecéHbaA. 
®emé. He was but a child when his mother died. Korné 
eré MaTb yMepuid, OH ObIT emé peO&éHKOM. 
(J all but ayrs ne. He was so nervous that he all but 
wrecked the machine. On Tak HépBHHUay, 4TO 4yTb He 
HCnO6pTHsI MAaDIAHEL. 
CIt was short but sweet. Sro 6rin0 qémeBo u cepmito. 
® Lord, but it’s cold! Bor Tit mou — uy u xézron! 

butcher macuix. That butcher sells meat at fair prices. Y 
SToro MACHHKA uéHEI OdsKecKHe. © BEIpesaTb. Everybody 
in that village was butchered. Bcé nacenénue Stok nepésau 
6xIsI0 BEIpesaHo. © ry6aTb. He really butchers the music. 
Ou upécro rf6ut Sty MYysuKy. © sakonétTp. They butchered 
some hogs yesterday. Ont suepé sakonéna HécKOIBKO 
CBHHGH. 

butter md4cno. I want bread and butter with the tea. Al xouay 
K dio xué6a c mécuom — How much is butter per kilo- 
gram? Cx6mpKko ctéut Kun6 MAcna? — They are serving 


coffee and buttered rolls. Ont nogawt Kéde u 69n0uKn 
c M&cyiom. © mA3aTb m&cytiom. Shall I butter your bread? 
Tlom4sarp pam xsie6 m&cy1om? : 

([) He knows which side his bread is buttered on. *Ox 
sHdéert, re pAku 3uMY¥10T. 


bvtterfly n 6460uKa. 
bu ton nfrosuma. This button has come off. Sra ufrosana 


oTopBamdcb. © 3HaaéK. He is wearing a Red Cross button. 
Ox wécut 3Ha46K KpdcHoro Kpecré. © xHénKa. To call . 
the elevator push the button. J[na roré, 476651 BrIsBaTS 
aut, HaxKMaTe Sty KHOoKy. — When I pressed the button 
the bell rang. Sl nasx4 na KHOnKy, 4 3BOHOK 3a3BOHHII. 
()to button up sactern¥Tb. Button up your overcoat. 
Sacterniite mambtd. 


buy (bought, bought) kymfts. I’ll buy the tickets tomorrow. 


A kyu 6unérs sdetpa. © noKynka. That’s a good buy. 
Sro prairoqHaa noKkymkKa. 

(]to buy out. I bought out my partner and now the car is 
mine. Sl sprkynus y cBoeré naptHépa eré aé6s00, a Tenépb 
ABTOMOOKJIb MOH. 

to buy up cxynats. All the available trucks have been 
bought up by the government. Bce na prrHke umérommecs 
rpysoBukh 6411 CKYMeHEI WpaBATeJILCTBOM. 

CJ You can’t buy off the police here. Y Hac aa ad 
B3ATOK He Gepyt! 


buzz »*xyxm«dnbe. The buzz of those flies gets on my nerves. 


dKymmdabe 6Tux Myx péfictByeT MHe Ha HépBHI. ® ryg.. 
Through the door we could hear the low buzz of the guests 
talking. Uépes apepb gonochnca cnd6nrk rym ronocés 
roctéi. © xyx2Kdtb. The mosquitos kept buzzing all night. 
Komapri xyxKdJIM BCIO HOUb HanponéT. Srypéth. The 
audience buzzed with excitement. San rynén oT sosbyané- 
HWA. 


buzzer n sBOHOK, ry6K, NMmuK. 
by no. Can we get there by rail? Médsxem mut nondcrs tyn& 


lo »#xemésHok Wopére? — He is not playing by the rules. Ox 
urpéet He no updésusam. — By order of the police. Io 
pacnoprmoxéHuto MasaiaH. — I just know him by name. A 
gHa0 erd T6JIbKO 10 AMeHu. — It is rented by the hour. Sro 
cyaétca no uacdm. © Ha. Do you sell this by the kilogram? 
Sro npozaétea Ha Kum6? — The room is five by six meters. 
IInémans Stow K6MHAaTH ATS Ha mecTb (MérTpoB). © He 
nid3axe. Please return these books by Saturday. Ilomdé- 
atyticta, BepHute 56Ta KHAra He ndéaxKe cyO66TH. © mimo. 
He passed by me. Ox npomés mimo meHA. — The bus went 
by without stopping. Asté6yc nmpomén mfamo, He ocTa- 
HABIuBanch. ®y. The hotel is by the sea. Yoctiuana 
HaxéquTCA y MOpA. 

CJ by accident cry uditno. This happened purely by accident. 
Sro npou3z0m16 copepuiéHHo csry uAitHO. 

by and large s 66mem. The results were satisfactory by and 
large. B 66ujem, pesynnTatir O61 yoBuIeTBOpHTeJIbHE. 
by chance csryadituo. We met by chance the other day. 
Mul seTpétTasimch Ha-HAX cory GAnHO. 

by far HecpapHénno. This is by far the best hotel in town. 
Sra rocriuuua HecpaBHéHHo Jryame, uem Bee pyre B 
répore. 

by himself cam. He did that by himself. On 5ro coénan 
CaM. 

by surprise spacnmdéx. The rain caught me by surprise. 
lox» 3axBaTHsI MeHA BpacmsI6x. 

by the way xcr4tu. By the way, I met a friend of yours 


cabbage 


yesterday. Jia, xcrdtu — a setpétun Buepdé Bémero apyra. 
close by no6ss0cTu. Is there a restaurant close by? Ecrpn 
TyT noOmfs0cTu pecropsH? 

day by day esxxeqHésHo. Turn in your reports day by day. 
IlpenctasnAutre oTuéTH esxeqHéBHo. 

one by one no nopAgKy. We will take these matters up one 
by one. Mur paccmérpum $tTu gerd no nopAgky. 

(1 This book was written by a Frenchman. Sra xafra 
6nd HaniicaHa @pannysom. ® He came to the country by 


cabbage n Kamera. 

cabin u364. There are many log cabins in these mountains. 
Syecb B rop4x Hemdsio 6GpenénuaTHx 136. © Kata. It’s 
so windy on deck I’m going to my cabin. Ha ndmy6e 
cumumkom BéTpeHo, € noday B Katy. © KabfHKa. The 


cabin of that plane is quite small. Ha 5rom camonéte 6uenb — 


MAJIeHbKaa KaOhnka. 

cabinet mma. She keeps her best dishes in that cabinet. 
Oné& népxut cao syumyr nocyayy Bs $Tom m«ady. 
® kaOunét. The Cabinet met with the President yesterday. 
Buepdé 6rin0 saceqduue KaGunéta c yudctuem IIpesunénta. 

cable rpoc. The bridge collapsed when one of the cables broke. 
Mocr o6sasmsica, Korgé offH u3 Tpécos 6nnyn. © KA6erD. 
They’re working hard to get the cable laid in time. Onk 
cTapsioTcA IposoKATE KAGeNL K cpdKy. © Kabnorpdmma. 
I want to send a cable. A xouy nocndéts Kkabnorpdumy. 
© renerpadaposatp. Cable me the minute you arrive. 
Tenerpadupylte mue HemégyIeHHO nO npuésze. 

café xadS. The café is just around the corner. Hadd tyt 3a 
yrsi6m. 

cage KétKa. They let the bird out of the cage. Ivriny 
BHINYCTHIM U3 KIéETKH. 
([] We felt all caged in. Mur ce6A ufecTsospanu, Kak B 
KuIéTHE. 

cake nupér. I’d like a piece of apple-cake with my coffee. 
M6:nHo Mue Kyc6K AGHOUHOrO nupord K Kéde? © neuéHEe. 
They serve tea and cakes at four o’clock. B uertipe acd 
nofavt ua c neuéupem. ® Kotméta. Do you have fish 
cakes today? Y sac ects cerégqHa pHiOuHHe KOTETHI? 
® xycéK. Could I have a towel and a cake of soap? J[ditte 
MHe, nomAslyicta, nowoTéHne u Kyc6K MBIIa. © 3aTBep- 
nepatp. Mud begins to cake as it dries. Buicnrx4a, rpasb 
saTBepnepset (KomK4mu). ®cryctursca. The olive oil 
caked in the cold weather. [posdéuckoe mdAcsio crycThs0cb 
oT x6s10]18. 

calendar Kayengapp. Do you have a calendar? Y Bac ecTb 
KajieHnapb? © nporpdmma. What activities are there on 
tke calendar of our club this month? Haxosdé mporpdmma 
pa66ri némero Ksr6a na STroT Mécan? 

calf tenénHox. The calf was born this morning. TenéHox 
pogqunca cerégHA Yrpom. ®uxpd. The boots are tight 
around the calf. Canorft »xmyT B fKpax. 
Ci calfskin ondédex. Is that bag made of calfskin? Sra 
cymMka u3 ondéitKa? 

‘call nosz4rp. Would you call the porter for me? Byte 
n66prt, mos0BuTe MHe HOchbMUKa. © pasbynfTs. Please 
call me at 7 o’clock. Tod4syitcra, pas6yafite meHA B CeMb 
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sea. On mpuéxan cioné Mépem. ®I’m related to him by 
marriage. Mu c num cBétcTsesHuKu. © What do you 
mean by that? Oro sir $Tum xoTate ckas4tb? — What did 
you understand by his remark? Kak st né6HAnM erd 
sameudnue? © They passed me by. Mens o60omnh. © We 
need a map to go by. Ham nyxHdé KApta oJ1A opHeHTaénguu. 
© He should have been here by now. Ox yxé naénen On 
OH ONITE 371eCb. 


yac6B. © nosBoHiTs (no Tenepény). You can call from the 
pay station. Bust mésmere nosBoHuiTbh (no Tesepény) us 
69VuKu. — Your friend said he would call back. Bam gapyr 
+ cka34JI, 4TO OH MO3BOHAT BaM eujé pas. © saxoqhtp. The 
insurance agent called to see you this morning. Crpaxoséi# 
4reHT saxoqus K Bam cerégqHA {YTpoM. ® HasBIBATECA. 
What do you call this in Russian? Hak 5To HasitBdetca 
mo-pyccku? © KpuK. They didn’t hear his call for help. 
Ouvt ne ycurimasm er6 Kpika o némomu. © Bushit. The 
doctor is out making calls. J]é6xTrop noéxan Ha BushTE. 
Cito call a bluff o6Hapfxuts, oTKprits o6mMdéHn. He said 
that he was out of money, but I called his bluff. Ox crasdn, 
4uTo y Heré HeT péHer, HO A OOHapy2xu erd o6mdH. 
to call attention to o6patits BHumMduue Ha. Please call his 
attention to any errors that you find. ITloadsyicra, 
oOparhte er6 BHumM4Hue Ha BCe ommOKu, KOTOpHIe BEI 
Hahyete. 
to call away srissaTb. I expect to be called away soon. SA 
oku410, YTO MCHA CKOPO BEIZOBYT. 
to call for saitri 3a. Will you call for me at the hotel? Bur 
saigétre 3a MHOH B rocTHauny? 
to call in stisBaTs (K ce6e). If your illness becomes worse, 
call in a specialist. Ecmn cocrofume Bdmero s0p6BbAa 
yxVQmuTeA, BEIsOBUTe (K ceOé) chenMamfcTa. © usEMATLCA 
u3 o6paménua. All these notes are being called in. Bee 5Tu 
eH3HAKH USEIMSI0TCA “3 OOpaliéHHA. 
to call off sir3nmdtb. Has my name been called off yet? 
Mend youé BEistipd4sn? © ormenvith. The game has been 
called off forthe day. CeréqHAnTHHH MaT4 OTMeEHER. 
to call on saxoqfatTsh x. Someone called on you while you 
were out. Hré-ro saxoqim K BaM, moKd Bac Hé OxIJIO. 
® o6pariteca Kk. Whenever you need help, feel free to call 
on me. Horgdé On BEI HH ByxKDAIMCh B NOMOmM, He cTec- 
HAuTeCh OOpaTATECA KO MHe. 
to call out sriasatp. The fire department has to be called 
out. IUpmmuécs srispaTs nomdépHyio Koméupy. 
to call up no3BoHits. I intended to call him up, but forgot. 
Al co6upésca nosBoHiTh emy, HO 3a6rin.— Don’t forget to 
call me up tonight. He sa6%qnTe nosBoniTh MHe ceréaqHA 
BéuepoM. 
C)I was late and got called down for it. A onosy4n, a mHe 
ge STO nomdso. © Were there.any calls for me? Meus xré- 
HHOyab BEISHBA mo Tenepény? © Please put the call 
through right away. Ilomdsmyiicra, coequHite mens 
HeméayieHHo. © What does the plan call for? Uro afmHo 
aaa ocymectsiénHua Storo un4na? © The doctor will be 
on call all evening. Jé6xTropa mMésHO BHISBAaTb B J11006H 


calm 


yac Béyepom. ®I don’t call this cheap. SH He naxoxy, aTo 
STO élIeBO. 
calm cnoxdéiiHprit. The sea is calm after the.storm. Ilécne 
6¥pu, Mépe cnoKéitHO. © cnoKdéiicTBue. Keep calm, every- 
body! Coxpansiite cnornéiictaue! © ycnoréurs. She tried 
.to calm the frightened child. Ond crapdmacp ycnoréuTs 
wcnyranHoro pebénka. 
()to calm down ycnokéutsca. It took her some time to 
calm down. Oxnd ycnokéumacn He cpa3y. 
(J There has been a calm all morning. Bcé ¥rpo 6410 
GesRéTpeHHoe. 
came See come. 
camel n sep6mo0z. 
camera @otoammapAt. Don’t forget to take along the camera. 
He sa6Vy_bTe 3axBaTuTL doroannapar. 
camp md4repp. The children left for camp this morning. 
Ceréqua Yrpom péTu oTupésusuch B drepp. — Half the 
camp went on a hike. [on mdrepax ymudé na mporysny. 
® pacnonomuTEca madrepem. The regiment camped just 
outside town. IIonk pacnonomfsca mdrepem y cdmoro 
r6épo7a. 
[] On our vacation we’re going to camp in the woods. Ha 
KaHhikysiax MBI O¥eM KUT B JecY NO OTEPEITEIM Hé6OM. 
campaign Kamnduua. The club is campaigning for funds. 
Kay6 mposégquTt KamndHuto no cOépy aéxner. — He is a 
veteran of the 1916 campaign in Mexico. On — yudcTHuK 
MekcuKSHCKOM KammdHuu 1916-ro réza. 
n (could) yméts. Can you type? Br yméetre nucdétb Ha 
' mammuKe? — He can’t read or write. On He ymMéeT HH 
“GuT4Tb, HH WucAThb. © Moub. Can you give me some help 
here? But méxere mHe 10mM6ub? — Who could have called 
while I was out? Hro 61 Sto Mor 3BOHHTE B MOE OTCYT- 
ctpue? — He did everything he could. On cpénamn Bcé, TO 
mor. — He could get here if he wanted to. On mor 6x1 
mipuiite ciomd, écum 61 xotén. — When could you start 
working? Korgd se mors’ On Haudth pabdrarh? — 
You can go now if you wish. Tenépb BE MéoKeTe uaThH, 
écum xoTute. ® koncépspHas OdHKa. Is this fruit out of a 
can? Sru p@pyKrsi us koncépBHont OanKu? © npuroToBIIATS 
Koucépsir. She does her own canning. Oxd camé mpuro- 
TOBJIAeT KOHCEPBHI. 
[Jcanned B koncéppax. Do you have any canned vege- 
tables? Ectp y sac Kakhe-Hu6yab 6Bomn B KOHCépBax? 
(Can you speak English? Bust rosopfate no-anrimitcru? 
®TI can’t understand Russian. SH He nonumdéio no-pyccku. 
® Could I look at that book?: Mo2Ho mue nocmotpéts Sty 
KHKry? © You can’t mean that, can you? He mdémer 6r1Tb, 
uTOOLI BEI eHCTBATeIbHO Tak AYmasu! © Can’t we have 
these windows open? Hens34 sau ornprits Stu éKHa? 
© You can’t go swimming in this lake. B 5tTom éd3epe nenn3A 
Kyndteca. © He can’t see without his glasses. On nuuerd 
He BAguT Ges ourKdsB. © I don’t see how that can betrue. A 
He NOHHMAIO, KaK 5TO BO3MOKHO. © I don’t know what the 
trouble could be. Sl ne 3ndto, B uém TyT sarenéaqKa. ©] 
couldn’t think of doing anything like that. HH uanornd 
Huyerdé non66HOro He cyéstas O5r. 
canal KaHdn. Freight traffic over this canal is heaviest in July. 
B wmose rpysosée ppuxéHne no Stomy KaHdiry é64ueHb 
O*KHBJIEHHOE. 
cancel ormenfits. I’m sorry, you'll have to cancel that trip. 
Ouen, Kab, HO BAM OpupéTcA OTMCHTE Sry noé3qky. 
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®annynuposatb. I’ll cancel this check and give you 
another. Sl anHysapyto 5ToT 4ek 4 aM BaM pyro. 

cancellation aHHysiposanue. We can’t accept cancellation 
of the order. Mer He m6:KeM cormachTbCA Ha aHHyJIApo- 
Banue SToro 3aKk43a. ® orméua. That’s the third cancellation 
this week. Ha S5Toi nenéne 5To yx TpéTEA OTMéHA. 

candle cseu4. The candles are on the top shelf. Cnéan na 
BépxHel ndsKe. 
(j to hold a candle to. When it comes to painting, he can’t 
hold a candle to my brother. Hak xyn6:xHuk on HB 
NOMETKH He rowAtTea Moemy Opary. 

candy KondétKa. Save me a piece of candy. Ocrdsnte mae 
KoH@éeTKY. 
(] That’s like taking candy from a baby. Hy, $tTo nérue 
jIérKOro. 

can’t See can. { 

canvas lapycuHosi. I’ve never worn canvas shoes. Sf 
Hukorgé He Hoch napychHosok 66ysu. © KaptiHa. Who 
painted that canvas? Hro nucdmn Sry kapriuy? 

cap dbypéoxKa, mduxa. He was wearing a cap on his head. 
Ha romosé y Herd O11n4 manka. © pepmaHa. We saw the 
mountain’s snow cap from far off. Mu wusyannu ysanem 
CHGKHYIO BepmiHy TopH. © Kprimeuka. Put the cap back 
onthebottle. 3axpéitTeb6yTHAKy KprimerKkon. ©saKé6H4HTE- 
ca. The national anthem capped the performance. Cner- 
TAKIIb 3AaKOHUWJICA MCNOJHéHHeEM HAalHOHAJIBHOrTO rMMHa. 


capable cnocé6nnH. I want a very capable person for the job. 
Jina Stok paOétst Mne HYxeH 64ueHb cnocé6HET dem0BéK. 
®moup. Is the hall capable of holding so many people? 
Sror 34s1 MO2keT BMECTHT CTOIBKO Haposy? 

capacity cnocé6xocTp. His capacity for learning is quite 
limited. Ou — vesonéx c 64eHb OFpaHM4cCHHbIMH CIIO- 
cé6noctamu. © KAuectBo. In what capacity does she serve? 
B rduectse koré ond, pabdétaer? 
(to capacity 0 orKd3a. The theater was filled to capacity. 
Tedrp On Habit Wo oTKds3a. 

cape uic. I greatly enjoyed my trip around the cape. IoésnKa 
BOKpyr Mbica focTaéBuya mMHe Oombmide ynoBdésBcTBue. 
®nenepaina. Wear your coat; the cape isn’t warm enough. 
Hapéupte nasbTd6; B nenepfHe Bam O¥yeT x60HO. 

capital cronfua. Have you ever visited the capital? Bu 
Korgé-Huo6yab Oru B cTonMye? © Oonbmda 6YKBa. Do 
you spell that word with a capital? Svo cnés0 mimerca ¢ 
Gonpué6h OYKBH? © KanuTdn. How much capital is in- 
vested in this business. Ckémbko Kanutany Biréd2xeHO B STO 
mpequpusAtue? © néneru. He lost all his capital in that 
investment. Ox notepAm sce cpom aéHprn Ha Strom jéste. 
© rndpueri. What's the country’s capital industry? Harda 
rudBHan OTPacsIb WpPOMBIMNIeHHOCTH B STOK cTpaHé? 

captain Kanutdu. The soldier saluted the captain. Conndr 
6Tya uecTbh KanuTany. — Let’s choose a captain for our 
team. Jlasdiite sriGepem KanuTdéna yA Hdmet KOMAATE. 

capture npuséus. He did everything to capture her at-— 
tention. On yénman scé BosMéxHOe, uT66n1 upuBéUb eb 
BHUMAHHe. © 3axBdTEIBaTb. They captured more prisoners 
than was expected. Brio saxpdueno 66nbmle nJIéHHELX, 
yem omngdIu. © noimka. A five hundred dollar reward 
was Offered for the capture of this criminal. 3a nofmKy 
$§roro mpecTynnuka Ono o6émaHO BOsHarpamyénHe B 
NATECOT WOIIApoOB. 
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car mamma. Would you like to nde in my car? Xorfre 
noéxaTb B MO¢éH MammiHe? © apromoOfisb. They placed a 
car at our disposal. Ont mpenctdsusin B HAme pacnopamxénue 
AaBTOMOOKIIb. 
[] dining car saréx-pectopdin. This train has no dining 
car. B Stom néespe Her sardéna-pecropaéna. 
sleeping car cn4mpHiti Bparén. Where is the sleeping car 
on this train? Ine s $Trom ndéesyc cndéubHEh Bardéu? 
trolley car rpamsdéi#. Which trolley car goes downtown? 
Kank6u Tpampai ugét B DeHTp répona? 
card orkKpritka. Did you get the card I mailed you? Bu 
NoJry WAI Mow OTKpHITKy? 
CJ calling card susitHaa KAproara. She wasn’t home so I 
left my calling card. Eé ué 61170 y6ma, Tax a ocTéBusi 
CBOI0 BUSATHYIO KAPTOUKy. 
 Let’s have a game of cards. Jlandiite crirpdéem B KApTHI. 
®It wasn’t in the cards for us to win. Ham ne cyxyexnd 
Oro BkIurpaTsb. © He’s quite a card. On 6uenb sabdBHErit. 
care xpanéHue. I shall leave my valuables in your care. A 
ocT4Bsno0 MOM UéHHEIe BénIH y Bac Ha xpanéHue. ® né6momtD. 
Where can I obtain immediate medical care? Ine a mory 
HeMé]{JIeHHO NlOJyaHTb Mequnmnckyio némMomb? 
(Jin care of Ha noneuéauu. My niece was left in my care. 
Mos nnemfnnnua ocrdiacb Ha MOéM NoneuwéHunH. ® no 
a&pecy. Send the package to me in care of my hotel. Tom- 
waTe NaKéT Ha MOé HMA TIO 4gpecy rocThHHOLE. 
in care of general delivery 70 soctpé6osanna. He addressed 
the letter in care of general delivery. On nocndn nuacemMé 70 
BocTpé6oBaHHA. 
to take care. Take care not to hurt his feelings. BYqpre 
ocTop6:KHH, mocTrapdéitecb eré He oOfpeTb. 
to take care of noGepéan. Take care of my bag while I’m 
buying a ticket. Tlo6eperfire mow uemondu, noKé a notny 
3a 6usérom. ® 3a66ruTseca. He can’t take care of himself. 
_O8 He yméer sa66TuTEBcA 0 cebé. 
to take care of oneself. Take care of yourself and don’t go 
out too soon. IloGeperfirecs, He BEIxonuTe cormmkom pdHo. 
( The children are well cared for. 3a netnmi xopémuit 
yx6n. ® Do you care for gravy on meat? JiaT» Bam céyca 
(x mfcy)? ®I don’t care to hear your excuses. SI He Hamépen 
BHICIIYINMBATE BAMMx usBHHésuit. © We could go to the 
movies, but I don’t care to. Must mora 611 noth ~ KuH6, 
HO MHe He x6ueTcA. © Do you think they’ll care it we are 
late? Bu aymaete, uTo ont OYnyT HesOBONEHH, 61M MBI 
onosndem? ©] don’t care what he thinks. Mue Gespas- 
JIM4HO, 4TO OH DYMaeT. © 
Mr. P. Smith 
c/o Mr. D. Ivanov 
27 Street, Apt. 3 
Moscow 
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careful ocropé:xHt. Be careful not to break this. BYypte 

ocTOpé6:>KHBI, He culoM4iiTe SToro. 
(] Give this matter your careful attention. Ornecitech k 
$Tomy Bompécy c océ6eHHEIM BHuMdHHeM. ® He got into an 
automobile accident only because he wasn’t careful. Sra apro- 
MoOfsIbHAaA KaTactpépa mpou3s0m1N4 T6TKO 10 erd HEOCTO- 
p6sHocTH. 
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careless neOpésxHocTE (carelessness). He makes so many 
careless mistakes. On pésiaeT MH6ro omm6oK m0 HeOpéx- 
HocTu. ® neOpésHo (carelessly). I’ve never seen people so 
careless about their clothes. Si auxorgé ne Baigen, aTé66n 
KT6-HHOyAb Tak HeOpésxHo oneBasca! 

carpenter muérHuk. We cannot complete the job unless we 

get a good carpenter. Mur ne cméoxem 3saK6HauTE pabdéty 

6e3 xopémero nI6THHKA. 

carpet Kopép. We took up the carpet for the summer. H& 
jleTO MEI CHAIN KOBép. © O6fTE KOBpém. They promised 
to carpet the hall before we moved in. Ham o6emdmu 
o6“T, nepéqHio10 KoBpéM 0 HéIgero nepeéaya. 
(] The boss had him on the carpet again this morning. 
Haudénperso onATb mpobupaéso eré ceréqHA YTpoM. 

carriage skamdx. Let’s take a ride in a carriage. Jlasdéiite 
moéyem loKkaTATECA B 3skundmxe. © BYmmpapKa. He has the 
carriage of a soldier. Y neré soéHHaa BEITIpaBka. 

carrot n MopK6BKa, MOPKOBb. 

carry nepepo3shtb. How much freight does this railroad carry 
a month? Kardée komhuecTso rpysa nepesdésut S5Ta esés- 
Han yopéra B Mécau? © noHecTa. The porter will carry 
your bags. Hochupmak nonecét Banu aemoyaHH. © BEIfep- 
xatTb. How much weight will the bridge carry? Haxyto 
TARKECTR MOET BLIgepRaTD SToT MocT? © npuHATD. His 
motion was carried. Eré mpefsioxénae Or1m0 npAHATO. 
® saxpaThtTp. His speech carried the crowd. Tomnndé 61114 
saxBaéuena er6 pé4bio. 
[_] to carry arms Hochts mpH ce6é opyaxue. Are you carrying 
arms? Bu HécuTe mupu ce6é opfxue? 
‘to carry away saxspaTiTb. She was carried away by the 
music and forgot all her worries. Mysntka 3axBaTisia e, 
H ONS 3a6risa o cBoax 3a66Tax. 
to carry into effect sottré 8 chsry. When will this ruling be 
carried into effect? Koradé 5Ta npdsuua soanyr B chity? 
to carry on nponommdétrs. Carry on this work while I’m 
gone. IRIpoyommdite Sry pa6éry, moK& meHA He Oper. 
®ccéputeca. The way they carry on you’d think they hated 
each other. Ilo romy, kak onft ccépasmmch, M62KHO NOLYMATE, 
4TO OHM HeHABAAT Apyr Apyra. © secenutTsca. Our neigh- 
bors gave a party and carrie! on all night. Y udmnx 
cocéfe 61114 BewephHka, H OHA BeceJIAJINCh BCIO HOUb. 
to carry oneself nepxdtica. In*spite of his age, he carries 
himself well. HecmotpA aa cao séspact, on emé xopomd 
[épxHTCA. 
to carry out sdmomHutTs. We will try to carry out your 
plan. Mer nocrapdemca BEIOJIHATE Ball I1J1aH. 
(] His remarks carried great weight. Eré sameudana 64101 
6uens Bécku. ® Do you carry men’s shirts? Y pac npoyjanTca 
Mymckie pyOdmnu? ® His suggestion carried the day. 
Eré npeysiomwénue no6eqhs10. 

cart Ttenéxxa. He will bring the groceries in a cart. On 
IIPHBeséT IPOMYKTH B TeIésKe. 
(1 to cart away yest. The sand has to be carted away. Ile 
céK HYHO yRe3TH OTCIONA. 

carve BEIpesATp. Those figures were carved out of wood. Sra 
cTATyH BEIpesaHE w3 pépepa. © HapésaTb. Will you carve 
the turkey? Hapéxpte, nomdmyitcra, unpéiny. 

case Aum. Leave the bottles in the case. Ocrdspte 6yTHimka 
B AmuKe. — They export this fruit by the case. Sru opfx- 
TH BEIBROSAT AmmKaMu. © BuTpina. There is a big case of 
ancient coins in the museum. B 5Tom mysée ecTp 6obmdaA 


cash 


BUTpHHa CTApMHHEIX MOHET. © corfyuat. Were there many 
cases of robbery in this city last year? B mpémnom rony 
B $tom répoze 6410 MH6ro cry 4aes rpabexd? — If that’s 
the case, I’ll have to change my plans. B tTarkém csrf¥aae, 
MHe IIpHyéeTCA MBMeHMTE MOK I4HH. © néno. He presented 
his case well. On xopomdé u3z0xfis cBoé némo — He has 
lost his case On mpourpdsa néno. © nanéx. Am I using 
the right case? H ynorpe61A10 npdsunbHEit nape? 
(] cigarette case noptcurdp. I lost my cigarette case. S 
noTepAy nopteurap. 
in any case 80 BcAKOM cuyuae. In any case, I would follow 
his advice. Bo scfikom ciryuae, A nocmépyto erd copéty. 
in case B crfuae. Wait for me in case I’m late. B corfaae, 
écuiu A onosaio, No_oRaATe MeHs. 
in case of B cxryuae. In case of fire walk, don’t run. B 
cryuae oKApa, BLIXOWATe, He TOPOTIcb. 
[]She’s a hopeless case. Ond — OesnanéxHE cory aait. 
®1 read about the case in the newspaper. Al 06 Srom auTan 
B raséte. © You will have no trouble in making out a case 
for yourself. Bam ne tpYaHo O¥azeT noKa3ATE CBO mpaBorTy. 
® The doctor is out on a case. J[6xrop noéxam K GombHéMmy. 

cash Hannunpte. I'll sell it only for cash. AH nmpondm Sto 
TOJIbKO 38 HaJIMUHEIe. — I am able to make a cash payment. 
Al mory sannathts nashunnimu. © pénpru. I haven’t 
enough cash with me; may I pay you tomorrow? Y mens 
HeyocTéTouHO péHer mp ce6é, MOKHO 3annaThitT,h Bam 
sdptpa? 
[]eash basis namfuniit pacuér. All purchases are on a 
cash basis. I[pond:xa mponsséquTca TOKO 38 HAIMA 4Hbh 
pacuér. 
to cash a check srigats yénpra no uéxy. Will you cash this 
check for me? But M6éskeTe BEImaTD MHe DéHbru no STOMy 
uéky? 

cashier n Kacchip. 

cast sakanytTs. The fisherman cast his line far out. P64 
aneké6 sakhuyl Yooury. © ormats. This bust will be cast 
in bronze. Dror Gocr 6¥yer oTmit us OpéusH. © runc. 
They had to put his broken arm into a cast. Eré (caémau- 
Hy10) p¥Ky upamsdéch nonoxstTD B runc. © aHcdmOsm. 
The cast of the new play has not been chosen yet. Jina 
HOBOH nBécer aHCAMOsIb emlé He COCTABJIER. 
(_] cast-off nonédmennnt. Make a bundle out of this cast-off 
clothing. Csaaxfte ps ¥3en 5Tu nonémeHHEIe BéIIH. 
to cast a vote royocosdts. I cast my vote yesterday. 
rosocoBas1 Buepé. 
to cast off cHAtTbca c Akopa. The captain says we are ready 
to cast off. Hanntda ckaséin, aro MBI MOmeM CHATECA C 
AKOpA. 
(] Who was cast in the leading role in the play? Kro urpder 
riasyyl pons B Stok mbéce? 

castle n 34moK. 

cat Kot, KémIKa. 

catalogue n Kataor. 

catch (caught, caught) no#mdérn. The police are trying to 
catch the criminal. Tlomnfiuua crapdetca notmdéts mpe- 
crynauKka. — He caught the ball. On noimdn may. — They 
caught twelve fish, Ont notménu ygpendguats px. 
© xosfitp. Here, catch this. Bor, mosfite. ®ynés. A 
good catch was brought to shore. Ox npusesni Gorétmit 
yués. ®cxparaits. There is danger of catching the flu in 
this weather. B taxfio norégy, serKé6 cxBaTaTb rpunn. 
® paccuemmatTb. I didn’t catch his name. SA He paccupmas 
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celebrate 


er6é fimenu. © samésKa. The catch on the door is broken. 
SamésKa B WBepAXx ucnépTusacn. 
(to catch cold npocrynftsca. Be careful not-to catch cold. 
Byabte ocropéeHH, He NpocTyAMTech. 
to catch fire saropérsca. The wood is so dry that it will 
catch fire easily. Sro pépeso takée cyx6e, 4T0 OH6 MémerT 
Jerk6 saropérTeca. 
to catch hold ssAtsca. Catch hold of the other end and we'll 
move this trunk. Bospmftecs 3a gpyré# kKonén, H ME 
nowBhHem SToT cyHTVK. 
to catch on xsardtrsca. Catch on to this rope. XsardéiTecs 
sa $TtoT KaHdT. ®nonumdth. Do you catch on? Buy 
nonHumMéete? © mpHHopositeca. We told him how to do the 
work and he caught on quickly. Mu o6tacnfsm emy, kak 
pa6états, w oH GricTpo mpHHOpoBéicA. © npHBATECA. 
That fashion caught on very recently. Sra ména npuBussce 
HeyABHO. 
to catch one’s eye upusnéap BHumMdHue. The necktie in 
the window caught my eye. Sror réucryk B BuTphHe 
IpHBeK MOé BHHMAHHE. 
to catch on fire saropérsca. The car caught on fire when 
it turned over. AxstTomoO“ib NepeBepHYsicA uw 3aropésica. 
to catch sight of saméruts. If you catch sight of him, let us 
know. FEcum si eré samérute, W4iiTe,HaM SHAaTb. 
to catch up uarndrp. We are behind and are trying to 
catch up. Mui orcrésu a ctapdéemca narndéts. © nornats. 
Go on ahead and I'll catch up with you. Wyare snepén, a 
Bac OTOH. 
to play catch urpdrs 8 Mau. Do you want to play catch? 
Xorhite urpAétTs B MAU? 
(JI have to catch the 5:15 train. A né6sxen nondcTh Ha 
néesy B NATh nATHAgnaTD. — Hurry up if you want to 
catch the bus. TIlIocnemmte, écuxm BEI xoTHTe nondcTh Ha 
aBpTdoyc. 

cattle n ckot, cKoT&HAa. 

caught See catch. 

cause npuutHa. The cause of his death was heart failure. 
Ipautnot eré cmépta Grid cepaéunan Gonésup. ® néno. 
He died for a good cause. On Ymep 3a Besfikoe yéJ10. 
(] What is the cause of the delay? Ws-3a ueré sanépaka? 
© What caused the accident? Orsueré6 mponsomér He- 
cudeTHEt cryuak? © Sorry to cause you any inconvenience. 
IIpocrite 3a 6ecnoKdéitcTBo! 

caution n ocTopé:kHOCTS. 

cave nemépa. We lived in caves to avoid the enemy. Mu 
AIIM B Hemépax, T66bI YKPHITECA OT Bpara. 
(to cave in mposdémusatsca. Watch out! The roof’s 
caving in! Ocropé:xHo! Hpsmma nposdésupaetca! © ndgars 
cuor. I’m so tired I’m about to cave in. Al Tak ycran, 4To, 
nmpécTo, m4j,aro c HOr. 

cease » l1pekpamar». 

cedar n Kezp. 

ceiling notonér. All these rooms have high ceilings. Bo 
Beex $§THxX KOMHaTax BbIcéKHe TOTOKA. — The airplanes 
took off in spite of the low ceiling. Camomnétn BriueTesu, 
HeCMOTpA Ha HASKH NOTOIIOK. 
Cl ceiling prices mpenénbHne uéHH. This salesman is 
asking more than ceiling prices. Sror mpoganén sanp4mu- 
BaeT BKIIMe NpenqéIEHEIX eH. 

celebrate npdsqHopath. What holidays do you celebrate? 
KaxHe updésquuka BH mpdsgHnyete? °° ornpdésqHOBATS. 
Let’s celebrate it. JI anditte ormpd3squyem SrTo. 


cell 


cell xAmepa. There were many prisoners in the cell. B K&mepe 
6x10 MHOTo 3aKNOGéHHHX. © KéTKAa. Let’s look at these 
cells under the microscope. Jlandirre paccmétpum 41Tu KéTKH 
nog, MaKpockKdé6noM. 

cellar n ndérpe6. 

cement neméut. Mix more sand intothecement. Ilpumemdiite 
emé meckyY B yemMéHT. © neméuTHitt. The cement walk is 
still soft. Ileménruasg nopémka emé He 3aTtBeppéna. © cKe- 
fitb. Don’t worry about the cup; we can have it cemented. 
He oropudittech, MBI MO6mem aTD STy UdmIKy cKenTh. 
© nemeHTupoBats. The cellar has just been cemented. [lonndn 
T6JIbKO 4TO TeMeHTHposasM. © ckKpenfatTs. The conference 
cemented friendly relations between the two nations. Sra 
KOHepéHHA cKpenisa Wpyx6y méxpy o6éumu crpduamu. 

cent n weHT. 

center cepegfiina. Aim for the center of the target. Iésrecp 
B cepeniihy Muménu. ®cocpegotéuuTs. All his thoughts 
were centered on her. Bee eré meicumu Ort cocpeqoTé wHEI 
Ha Hek. ®nentp. Where is the shopping center? Iye 
‘gylecb TopréBEt meHtp? — Who’s playing center? Krto 
nurpderT B DéHTpe. 
(J Isn’t this city an industrial center? Pdsse Stor ropoy He 
IIPOMHIMNeHHEK WeHTp? 

central nextpdsupHEti. Does this building have central heating? 

_ Ectp 8 5Tom 6me neHTpéubHoe oTronséHHe? © rmdBHbrit. 
He has left out the central point. Ox mponycrin rodpusit 
WyHKT. © renedé6énHaa ctdanua. Central doesn’t answer 
the telephone signal. (Tenedénnaan) craénuua He orpeudser. 
(1 This hotel has a central location near the store. Sra 
rocthauna pacnonésxenHa Bp uéaTpe répona, BOsush oT 
Mara3HHoB. 

century n crosiéTue. . 

ceremony uepeménua. Were you present at that ceremony? 
Bu npucytersosasu Ha Stok nepeméHuu? 
[) wedding ceremony senudaue. Where will their wedding 
ceremony take place? Ine 6fner pen udnue? 
(J You don’t have to stand on ceremony at our house. B 
Haéulem 76Me BEI MOsKeTe TepxKATS ceO6A copepmiéHHo cBoOd6qHO. 

certain HasépHo. I’m certain that I can come. SA suds 
HaBépHO, 4TO A cMOryY puaThH. © yRépenHut. I’m not at 
all certain that he’ll be there. 5 copcém He yBépeH B TOM, 4TO 
OH Tam Ofer. : 
CJ for certain c ypépenxoctsw. It’s a good book, but I can’t 
say for certain that you'll like it. Sro xopémaa Kufira, HO 
Al He MOY c yBépeHHOCThW CKa34Tb, ITO OHA BAM NOHPABUTCA. 

certainly konéaHo. Certainly, I’ll do it for you. HKoxéuno, a 
$To WJIA Bac cyésaio. © nettcrBaTenmbHo. She certainly has 
a lot of friends. Y Heé peticTsiTenbHo MHéro apy3éi. 

certificate ynoctopepéHue. He has to sign that certificate. Ou 
nésKeH nognucdts $To ynocTroBnepénue. 

chain nenb. I need a new chain for my bike. Mue nyxudé 
HOBaA elb AIA Bemocunéga. — They drove along the 
mountain chain. Ont éxanm syonb répHok nénu. 
® nenéduxa. He wears a watch on a gold chain. Ox nécut 
yackl Ha s07I0T6K DendéduKe. © Ha nent. The dog was 
chained all night. Co6dxa 61174 Bcio HOUb Ha Hen. © xon. 
I haven’t kept up with the chain of events. SH He cneqfin 3a 
x6q0m coOritu#. ©cetp. He operates a chain of restaurants. 
Ox sanégyer céTbio pecropéHos (onH6H ApMEI). 

chair cry. This is a more comfortable chair. Sror crym 
yu66nee. — The bedroom has four chairs and one bed. B 
cndjIbHe 4eTripe cTVsa 4 OMHS KpoBdth. © Kpécu0. Please 
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channel 


sit down in this (arm)chair. Ilomdsmyitcra, cigptTe B STO 


Kpécuio. © mpencendrens. Will the chair overrule this 
motion? Tosdpumy mpencendérenb, mpomry or6pécuTs Sto 
lipensioménue. © KAdenpa. He holds the chair of anthro- 


pology at the University of Leningrad. On sanumder 
KAdenpy aHTpononérun B JlenuHTpdgckom yHuBepcuTéte. 

chairman (chairmen) n mpencendtess. 

chalk men. Write with chalk. Ilamfrte mésiom. 
(]to chalk up You can chalk that up to experience. 3a 
HaykKy UpMxO6gquTcA 1IaTATD. 

chamber nandta. I was a member of the chamber of com- 
merce in my hometown. Al 6p aéHom Toprésoi nasarsi 
B Moém ponHém répope. — The Supreme Soviet of the USSR 
consists of two chambers. Bepxésuni copér CCCP cocroft 
u3 yByx nandt. © KAmepHpt. The program tonight con- 
sists exclusively of chamber music. Ilporp4mma ceréqHAmI- 
Hero Béyuepa COCTOMT HCKIIIOWATEIIbHO 43 KAMeEPHOH MY3EIKH. 
(] chamber pot Hound ropmiéx. The chamber pot is kept 
under the wash stand. Housdéé# ropmé6k B mKAanuHKe nox 
YMBIBAJIBHHKOM. ' 

chance BosmM62KHOocTb. Give me a chance to explain it to you. 
]l4iite mue Bo3M62KHOCTE OOBACHATD Bam $To. — Is there any 
chance of catching the train? Ecrh emé xkarda-nu6ynap 
BOSMO2KHOCTE rocnéTh K idesny? © maxc. I believe you 
have a good chance to succeed. Al nonardio, 4TO y Bac 
(uméoTca) Sombumfe mAnch Ha ycnéx. © nonpé6osatTp. He 
may not be in, but we'll chance it. Bosm6:xHo, uTo eré HeT 
7}6Ma, HO MBI BCé-Taka Nonpd6yem 3airh. 
( by chance cstyuditno. I met him by chance. Sl scrpétaa 
eré city WaHHO. 
to take a chance nonsitaétsca. Shall we take a chance on 
doing it ourselves? He nonurrdéteca mu Ham caéatTb Sto 
cami? 

change nepemenits. We had to change the right front tire. 
Ham mpumsudécbh nepemeHith mupdsylo nepéqnI010 WAHYy. 
® nepecdyKa. We have to change at the next station. Y Hac 
nepecéyiKa Ha cnésyomet cranuuu. © usmMeHfitp. We may 
have to change our plans. Bosmdé:xHOo, 4TO HaM IIPHeTCA 
YW3MeHATD HAMM WHE. © usMenfitEca. You have changed 
a lot since I last saw you. But 6ueHb u3MeHAsIMCh C TeX lop, 
Kak A BAe! Bag_B NocnéqHH pas. © pasmeHsTh. Can you 
change a hundred-ruble bill for me? But mésxeTre pasMeHATB 
MHe cTopy6mésyto 6Gym4anky? © ments. Do you change 
American money? Bs mMeHsete amepukdénckue pénEru? 
®cndiua. Here’s your change. Bor sdma cafua. © mepe- 
ména. They’re waiting for a change in the weather. Ont 

 mIyT NepeméH4E NMOrégE. 

[jto change clothes nepeonesdtsca. She is changing her 
clothes now. Oxnd4 cetiudc nepeomeBdetca. 
to change hands menATE suanénpues. This house has 
changed hands several times. Stor foM HécKOBEKO pas 
MeHAJI BIIATETIBUEB. 
to change one’s mind nepenymartp. I had thought of staying 
here, but I changed my mind. AI co6updnca specs ocTaTEca, 
HO TlepexyMaJi. 
to change one’s tune 3anéT, Ha apyréu mag. He used to 
talk against me, but now he has changed his tune. Ox o7H6 
BpéMA HanayasI Ha MeHA, HO Tenépb 3anén Ha Apyrds Jap. 

channel npomis. Can you name another channel besides the 
English Channel? Karte emé nposmisit Bb sHdetTe, TOMAMO 
JIam4uma? © nytp. Did you send that application through 
the proper channels? A si nocudnu Sto 3angpiénue upé- 
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BHJIBHEIM yTéM? ® Kand&pka. We dug some channels in 
the ground so the water would run off. Mz npopfimm 
HéCKOJIbBKO KAHABOK DJIA CTOKAa BOJIEI. 
(J It takes two hours to cross the channel. Ur6611 nepecé up 
poms tpé6yerca Ba acd. 
chapel uacésua. The chapel is always open. Uacdsna 
Beergé OTKpLITa. © GoroczryéHue. We have chapel at col- 
lege every Thursday. Y nac B yHuBepcuTére DO 4erpepram 
6nrBdioT Gorociry2KéHHA. 
chapter rmasé. I have one more chapter to read in this book. 
Mure ocrésiocb mpouécTa emé onHy ruaBy B Stow KHfTe. 
®ornén. The women’s chapter of the society meets today. 
Kénckut oTnés 66mectsa cobupderca cer6qHA. - 
character xapdxtep. I was disappointed in his character. 
Sl pasouapopdsica B eré xapdnrepe. — He has a strong 
character. Y neré chnpHet xapdxrep. © repé6#. Who is 
the principal character in the novel? Hro rndésuni repo 
$roro poméHa? 
(] in character B 77xe. His playing this trick is in character. 
Sra srixonka Berd rYxe. 
out of character ne B xap4krepe. His fits of anger were 
out of character. Tarte pcrbimku ruésa He Berd xapdKtepe. 
[]That boy has character. Y 4Sroro m4mpunka mHéro 
nocréuxcTs. ® He’s a familiar character around here. Eré 
aylecb Bce sH410T. © He’s quite acharacter! On Tané6i ayn4u! 
charge o6suHatp. They’re charging him with murder. Eré 
o6BHHAIOT B yOfiicTrBe. © mpochTb. You're charging me 
too much for it. Bs mpécure 3a 5To cafmkom péporo. 
®sanncdtp. Charge this to my account. Sanuumite S5ro Ha 
Moi cuér. © 6pécuTeca. Watch out, or the bull will charge 
at us. OctopéxHo, 611K MémeT OpécuTLcaA Ha Hac. © sanéqE- 
' panue. Who took charge after he left? Hro upfaan 
3abBéqbiBanHe nécyie eré yx6qa? 
(]to be charged o6snHAtsca. What crime is he charged 
with? B Kaké6m upectymsiéHau oH oOBHHAeTCA? 
to be in charge sapéqurpatn. Mr. is in charge of this 
department. Strum orpésom sapéqyer TORApHO ——. 
C] Who isincharge here? Hro spect sanégyrommit (manager)? 
®Is there any charge for it? 3a 4To HY¥sxHo sanmaThtTh? 
© He pleaded guilty to the charge of speeding. On upusHdin 
ce6A BHHOBHEIM B UpesmMépHo OricTpow esyé. © Charge that 
off to profit and loss. IIposequte Sto no cuéty uphOnrm 
uw yOriTKa. 
charity mfisoctntua. She wouldn’t want to accept charity. 
Oud ne sax6ueT IPHHATD MiJocTEIHIO. © 6jlaroTBOpATesIE- 
Haf yeb. He’s always contributed lots of money to charity. 
Ox muoéro »xéptByeT Ha OnaroTBOpfétebHbe ués1m. © cHH- 
cxompéHne. She doesn’t deserve to be shown any charity. 
Oxd nenoctéiina cHucxomnéHHa. 
charm ouapésiipaTts. We were charmed by the beautiful 
sight. Mu Orinu ouapésann STumM mpekpAcHBIM BAOM. 
© o6afnue. There is a peculiar charm in her voice. B eé 
résioce ecTb océ6eHHoe oOafinne. © mpénects. It has a 
charm of its own. Sro uméer cao océ6y10 mpénecrs. 
(CJ charming ouaposdirensun. His sister is a charming 
woman. Eré cectp4 — ouaposdétesibHan *»xéHIIHHA. 
chase c6ératb. I’ve got to chase down to the store before it 
closes. Mue nd4no cOérats B ABKy, NOKS OHA He BAKPEIIIACh. 
®ronArsca. I’ve been chasing you all morning. A ronfésca 
sa Bima Bcé YTpo. © norésaa. We all joined in the chase 
after the thief. Mz sce npfuamm yudcrue B noréne 3a 
Bépom. 





] to chase out prirnats. Chase him out of here. Brrronmte 
eré oTcrona. 


cheap yemésiri: Do you have a cheap room for rent? He 


cyaétca jm y Bac pemésan K6mHata? — Are the rates at the 
hotel cheap? Sro yemésaa rocriuuna? ® némeso. Do 
you have anything cheaper than this? Y sac ner ueré- 
HHOyab nopemésme? — This is for sale cheap. Sto mpomérea 
yémesno. © syntrdpHo. She looked cheap in those clothes. 
B $rom ny14tse on4 BEITIAeIa BYJIBrApHo. 

(_] His kindness made me feel cheap. Eré no6Opord meuAé 
mpuctnyasaa. © He played a cheap trick on me. Os 
cHIrpaésl co MHOK rsIfiry10 myTKY. 


cheat o6manfTs. Be careful you’re not cheated. Cuorpirte, 


uT66nI Bac He OOmMaHYsu. ®HanyTs. At that price they 
certainly cheated you. Eczm c sac ctébKo B8AJIM, TO BAC, 
KonéuHO, Hanyu. © xfauK. They all know he’s a cheat. 
Oxnft Bce 3HAIOT, ITO OH MYIMK. 


check uponéputs. Please check the oil in my automobile. 


Tlomdsryticra, mponépbte, gocTaToauHO jm M4écna B MOéit 
mMammuHe. — They’ve already checked our passports. Hdémmu 
nlacniopTé y»xé mpoRépeHH. © sosfepmxdrsca. He was about 
to speak, but checked himself. Ox co6updsca sarosopfits, 
HO Bosyep4asica. © samégsmtTpb. The car checked its speed 
as it went around the corner. Ha nosopéte Mantiga samén- 
gma xon. © uex. I'll send you a check tomorrow morning. 
Al mpumim Bam ek 34ptpa ¥Tpom. — Who shall I make the 
check out to? Ha upé ima a pésmen BEICTAaBHTh deK? 
® xpuTdnuua. Give your check to the porter. J] dure sdmy 
KBHT4HOMIO HOChIbmMKy. cath Ha xpanéaue. Check 
your hat and coat here. Cyditre sdme nameTé a mAny 
3jlecb Ha xpanéune. — Where can I check my baggage? Ine 
A Mory cyaTp Oardsx Ha xpaHénue? © ormérutp. Check all 
the points that are important. Ormérstre sce BéxHEeE 
WVYHETH. © cosnaydtp. Does this timetable check with the 
new schedule? Sro Hésoe pacnucdune copnayder co crSpEim? 
®norosophts. Just a moment, until we check with the 
manager. I[logoxpfite maHYtTy, noK4 MEI He NOTOBOphM c 
ypaBJIAIOuaM. 

(_] checkup ocsupétensctsopanue. Report to the doctor for 
acheckup. Spférech k A6KTOpy AA ocBuyéTeILCTBOBAHHA. 
to check in saperucrpfiposatsca. Have you checked in at 
the hotel yet? Bur yxxé sapeructrpiposanuch B rocTiHute? 
® spnfATeca Ha ciryx6y. At this office we have to check in 
at nine o’clock. S3yecb MH JOJKHEI ABJIATLCA Ha cryOy B 
WéBATE 4acdsB. 

to check out yesxdts. I am checking out; have my bill 
ready. J yesacdio, upnroréspte Moi cyér. 

to check through cyats 8B Oardéxx. I want this trunk checked 
through to Moscow. JI xouy cyarn Stot cyHayK B Gard 
yo Mocks. 

to check up nposepAts. They are checking up on your 
records now. Oxf cettudc npopepioT B4um fOKyMéHTH. 
(There should be a check on this lawlessness. Stomy 
Gessanénmio 16s0KeH OHITD DONé6meH Mpenén. © Put a check 
beside each new price on the bill. Tlométpre nésne néHH HA 
cuéTe nTHdKOn. 


cheek med. His cheek is swollen. Y neré pacn?xna meré. 


[1 He had his tongue in his cheek when he said it. On 
ckasdsI Sto He 6es syKdectsa. © She had a lot of rouge on 
her cheeks. Ond Ontnd O64eHB HaKpdAmieHa. 


cheer paspyiéuan. We visit her often to cheer her. Mu afcro 


eé Hapemmfem, UT6OHI e€ pasByiéub. © nonGonphtsca. Cheer 


cheerful 


up! Ion6onpicy! © npaeérersosath. The crowd cheered 
him like mad. Tomnd4 soctépxenHo mpunétcTBosana erd. 
© 6é6mpocrp. She spreads cheer everywhere she goes. Oud 
BHé6cuT GéypocTh, roe Gut of BH NOABANAach. © npuBét- 
cTBeHHHIe KKH. We could hear the cheers from quite a 
distance. Yoé usydnu MEI CJIBIMasIM MmpHBéTCTBeHHEIe 
KJIQKH. 

cheerful npusétausiri. The fireplace makes the room cozy 
and cheerful. Hamiia npuyaér K6mMHaTe yOTHH uw OpH- 
BéTIIMBEI BHI. 
(] You seem very cheerful today. Bu ceréqHa, BAHO, B 
xopdémlem HacTpoéHuH. 

cheese crip. What kind of cheese do you have. Hake 
copTé chipa y Bac ecTb? — Put some cheese on my bread. 
Tlonoxfite MHe kyc64ek chIpa Ha xe. 

chemical n xumfueckoe Bemectsé6; adj xumaueckui. 

cherry n BamHA. 

chest rpyn». He has a pain inthechest. Y nerd 6omit rpyas. 
© 4munx. You’ll find the hammer in the tool chest. Monotér 
B AlMKe C HHCTPyM¢HTaMG. 

chew » sxeBdTb. 

chicken «Ypua. He raises chickens. On passéquT Kyp. 
— Roast chicken is on the menu today. CeréqHA Ha MeHIO 
mApenan KYpuna. © KypATaHa. Give me a chicken sand- 
wich. Ji dire mue Oy tep6pég c KypATuHOn. 

chief Haudupauk. Where is the office of the chief of police? 
Ine KaOuunér Haadnpanka Muanan? © rndpaet. What 
are the chief exports of the Soviet Union? Hare rmdésnnte 
ipeyMérn BETBO3a us ConétcKoro Cosa? — What are the 
chief points of interest in this town? Kaxfe rmdpunie 
ylocTronpumMeysterbHoctu Storo répona? 
C) What is your chief complaint? Ha aro sir adsryetecb B 
népByto 6uepeb? 

child pe6éHox. They took the child with them. Onf s3Amm 
pedénka c co66#. — He is acting like a child. Ox nocrynéer, 
Kak pe6éHor. © nétcKnit. I am interested in child literature. 
Al untepecfiocs péTcKoK aHTepatypoi. 

children néru. Are children allowed in here? Jléram sxoy 
paspemdetca? 
(] children’s yétcxut. Where is the children’s clothes 
department? Ine syecb orpén nétcKoro nudirba? — Where 
is the children’s playground around here? Ize spect 
nooOsms0cTu pwéTeKan nyuoménKa? 

chill npoxmdga. There’s a chill in the air tonight. Cerégua 8 
Bésplyxe ufsersyetca npoxndya. © ocrynaite. Chill stewed 
fruit before you serve it. Ocrygute komnér mnepe tem, 
Kak nlomandts. © mpogpérayts. I’m chilled to the bone. 
Al mpogpér no Mésra KoctH. ®oxnanits. The news 
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chilled the enthusiasm of the crowd. Sra nésocTs oxnanhna - 


BocTépru Tomé. © mpocty7a. I caught a chill out there. 
Al ram cxBaTau mpocryzy. 

chilly adj nupoxndépHsri. 

chimney tpy64. Smoke is coming out of the chimney. 
TpyOni upéT EM. 

chin non6opén0r. I cut my chin while shaving. SI nopésan 
ce6é non6opég0K mpu Oputseé. — The boxer was knocked 
out by a blow on the chin. Yudpom s nop6opéy0K GSoKcép 
Ont BHIOUT “3 MATA. 

china (chinaware) n dapddép. 

chirp» unpfikats. 

chocolate morondn. Is this chocolate sweet or bitter? Dror 
mokon4y cud4gKuh fim répprak? — Do you have any 
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cigarette 


chocolate bars? Ecrs y sac mokondéy B nmaTKax? — Would 
you like a cup of hot chocolate? Xorite udmmy ropAéAyero 
mokondny? © moxondégnet. Do you want chocolate or 
vanilla ice cream? Haxréro Bam Mop6:keHoro, moKom4- 
Horo 4JIm camBouHoro? © moKondégHnHe KondéTH. I want 
to buy a box of chocolates. Sl xoay kynits sala 
MOKONATHEIX KOHET. 

choice sfi6op. Do you have a choice of desserts? Ecrs y pac 
BEIGop cudqKux 6m0n? — I had no choice in the matter. B 
4HHOM cryaae y mMeHA Hé OnIIO BHIGOpa. © oTbd6pHEtit. 
These are choice cuts of beef. Sro or66pHEe Kyckh roBAHHEL. 
C] That’s my first choice. SAH mpennounrdio S5T0 scemy 
ocTaJIbHOMy. 

choir n xop. 

choose (chose, chosen) sri6patrs. They were unable to choose 
between the candidates. Oni ne mors pemfith Kakéro 43 
KaHyuaATOR BEIOpaTb. — Have you chosen a hotel for the 
night? Bui yaé pviOpanm ce6é rocthuuny (qJ18 Hounéra)? — 
I have to choose the lesser of two evils. Al a6n:eu sri6paTs 
méHBIlee 13 WByx 3071. —I chose a few books in the library. 
Al sfi6pan B 6uOmuoréxe HéckombKO KHUur. © BHIOMpATS. 
He doesn’t know how to choose good assistants. On He 
yméer BEIOupdéT, xopéummx coTpyaHuKoB. ® mpepmouécTD. 
I chose to remain in my room. SH mpennoués ocrdrsca B 
cBoéi KOMHAaTe. 

chop naxou6Tb. Should I chop more wood? Haxonétp emé 
mpos? ®cpy6urTp. That dead tree will have to be chopped 
down. Sto cyxée népeso npayétea cpyOhtn. © Haxpommits. 
Chop the egg for the baby. Haxpommfte aimé ama pe6énka. 
® py6nenti (chopped). I never eat chopped steak in a restau- 
rant. Sf uuxorgd swe em p¥6neHoro MAca B pecTopdue. 
© or6usuda KoTséta. This chop is all bone. Sra or6usHsa 
KOTJIETA CIJIOMHEIe KOCTH. 

C The dog licked his chops. Co64ka o6smsd4na cBow macTs. 
chorus xop. I sing in the school chorus. fl n0%® 8 mKé6nbHOM 

xépe. ©npunés. Do you know the words of the chorus? 

Bust sudéete cnondé mputiésa? © kopmebanér. She dances in 

the chorus. Ond tanner B Koppebanérte. , 

(] chorus girl xopacrxa. He goes out with a lot of chorus 

girls. Ox mu6éro rysifier c xopacTKamuH. 

in chorus x6pom. They answered the questions in chorus. 

Oxf x6pom oTseudimm Ha BOpécEr. 

chose See choose. 

chosen See choose. 

Christian xpuctuania m, xpuctudsnka f, xpactudxe pl. There 
are more Moslems than Christians in this town. B $tom 
répoye mycybM4H O6nbmIe, uem xpucTudH. ® xpacTudH- 
ckul. These monuments date from the first century of the 
Christian era. Sra n4marauku oTHé6catca K uépBomy BéKy 
xpucTuancKoni SpE. 

Christmas Posxnects6. Christmas falls on a Wednesday 
this year. B 5tom rogy Posmxpecrsé spmapder wa cpémy. 
® pomnéctBenckuit. We have put the Christmas presents 
under the tree. Mu noziomfizm pompécrsenckne no0n4pKH 
log, 6JIKy. 

church népKogs. The roof of the church needs repairs. Hpfma 
$roH uépKau Tpé6yer noUhHKH. 

[] Catholic church Koctém. Where is the Catholic church? 

Tye syecb Koctés? 

() Orthodox Church (mpasocudpnaa.) népKops. Where is the 

nearest Orthodox Church? Ine 624n-ntimaa népKoss? 
cigarette namupéca. Do you have a cigarette? Her mm y Bac 


circle 


nanupécw? — Do you carry American cigarettes? Y Bac 
ecTh amepukduckue nanupécyt? © nanupécKa. Have a 
cigarette. XorftTe nanupécky? 
() cigarette case noprcnrdép. I’ve lost my cigarette case. 51 
noTrepAdTI HopTcurap. 

circle Kpyr. Draw a circle. Hauepriite xpyr. — I have a 
small circle of friends here. Y menf sypecb ecTh HeOonEm6t 
Kpyr apysé#. © onucdtp kpyr. The plane circled around 
the field several times. Camonét onucdé Hay asponpémom 
HéCKOJIBKO kpyr6s. ® o6pecth kKpyxkdmu. Please circle the 
words that are misspelled. Tomdmyitcra, o6pequtTe Kpyx- 
K4mu c0B4, KoTOphie HellpABHJIbHO HalcaHEl. 
(] We walked around in a circle until we found the way. Mut 
n6iro Kpyxhu, noKd Hams opéry. 

circular sunTosé6i. We reached the attic by means of a circular 
staircase. Ms ss06pdésuch mo BHHTOBOM écTHAIe Ha 
uepydx. © neryuka, Airplanes dropped circulars telling the 
enemy to surrender. Camonérnt cOpdcuBann seTy an, 
TIPHSHIBAIOUIHe HEIpPHATEIIA CHABATECA. 
(_] The local department store sends out a circular each month. 
Mécruniit yaupepMar KéoKabT Mécan pacchisideT peKIAMHEIe 
ery Iku. 

circumstance o6cToATemscTBO. The circumstances surrounding 
that accident are still a mystery. O6cTtoATen»cTBa, mpu 
KOTOpEIX npousoummd $Ta KaTacTpdéda, Bcé emé He BEIACHE- 
HI. — Under those circumstances I could hardly blame her. 
IIpu taxax o6cToAtTeEcTBax A He MOry eé BHHATD. 
C) He’s in very good circumstances. Ou 6ueHb cocToATesIE- 
HEI 4GeJIOBEK. 

circus n wWupk. 

citizen rpasxyjanha m, rpaxpdnka f. I am a citizen of the 
U.S.A. A rpaxjanin Césepo-Amepurdénckux CoenHHéHHEIx 


Hird4tos. or A amepukdnckui rpaxpanhu. — What 
country are you a citizen of? Bt rpampanin KaKdit 
cTpansi? 


city répon. How far is the nearest city? Hak nanekdé orcrona 
no 6uuxdtmero répona? — The whole city was aroused 
by the news. Bect répoy 6110 B36ypopdé:nen Stow HOBOCTHIO. 
® roponckéi. She is not accustomed to city life. Ond ae 
IIPHBHIKIa K ToponcKés #*h3HH. 

civil rpaxyg4ucku. The civil authorities must be consulted 
on this. O6 5Tom nHeo6Oxogiimo 3anpochtT, rpasKxaqdacKne 
Budctu. © séxnuperi. At least he was civil to us. To 
KpditHelt Mépe, oOH8 Onis BéKIIMB C HAMEL. 
C] civil service rocynaépcTrsennan cay2x6a. Have you ever 
been employed in civil service? Bust cocrofnu Korgaé- 
HHOyOB Ha rocynéperTBeHHon cs1¥2KG6e? 

claim mpeqbABuaTb mpaBdé Ha. He claimed the property. On 
IpeqbaAshn mpasd wa Sry cé6crsenuocts. Suck. I wish 
to file a claim for damages. Hl xoufy mpeqbaABhTb ucK 3a 
yOritKu. © mperénsua. They have no claim on us. Oxf 
He HMGIOT K HaM HHKakhx UpeTéH3sni. © yBepATn. Heclaims 
that the traffic delayed him. Ox ysepAet, uTo ono3z4s1 H3-38a 
saTépa Ha Yuuue. © yrBep»xaéHnne (statement). Can you 
justify your claim? Mésere sm si o6ocHoBdéth Badme 
yTBepxy7éHne? 
(J Where do I claim my baggage? ye a mory nomyahth 
moh Oardon? 

clap ynaip. The clap of thunder frightened us. Yydp rpéma 
Hac Hanyréy. © annoghposats. They clapped until the 
pianist played an encore. On anslogfposanu, noKd 
NWAHMCT He chirpés Ha Ouc. © nocagurTs. He was clapped 
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clear 


into prison quicker than you could say “Jack Robinson.” 
*Ox u AXHyTb He ycnéyI, Kak eré mocayism B TIOPEMY. 

clasp sacrésxka. The clasp on this necklace is broken. Y Sroro 
OsKepéJIBA CIIOMAHA BACTERKKa. 
() He shook my hand with a firm clasp. On Kpémko nomAés 
MHe pyky. 

class rpymma. Our school organized a class in Russian. B 
Hdmet mkéne opranusé6pana rpymla AA usy4éHuA 
pycckoro asd. © Knacc. Do you have first and second 
class trains? Ecrh y sac saréant népsoro u_ Bropéro 
Kudfcca? ®cuntdtp. This case can be classed as finished. 
Sro nés10 M6xtHO CunTATE 8aKGHYeHHEIM. 
(J We graduated in the same class. Mut onxHoré sBrinycra. 
® You can get first-class accommodations in this hotel. B 
4ToH rocThHuue BEI MOésKeTe UMéTS BCe y6OcTBA. 

clause mpensioménue. There’s a mistake in grammar in that 
clause. B rom npeysiosKéHuH eCTh TpaMMaTiéyeckan ommOKa. 
®cratbA. Is there a clause in the lease regarding that? As 
KOHTpAKTe ecTb CTAaTbA, UpentycmaérpuBaioman STO? 

clay ruina. He coated the wall with clay. On Brmasam 
cTény rufHot. © ramnuctitt. The clay road is impassable 
because of the rain. Sra rufancraa nopéra cTaéjia oT 
ORDA Hempoxonumon. 

clean ufcriit. This plate is not very clean. Sra rapémma He 
copcém uactan. ®uficro. The hotels here are kept un- 
usually clean. Tocrinunt: conépmaten syecb HeoOLIKHO- 





omk. © nowacrutTs. I have to clean my teeth. A nésmex 
NowAcTuT, 3V6n. — These fish were cleaned at the market. 
Sry pri6y yxé noaictunm Ha prinKe. © yOpérp. Has she 
cleaned the room yet? Oxd yxré yOpand k6mnaty? © déTKHi. 
I like the clean lines of this building. Mue ap4satca uéTxue 
mHHum Storo 3q4HHA. 
(] to clean house nénats yOépry n6ma. Have you cleaned 
house this spring? Bu cyénanu secénuioi yOépxy né6ma? 
© npoussecTh paguKAnbHyio uacTKy. The new administra- 
tion will begin by cleaning house. Hésoe npasftecTBo 
HA4HET C PAaQHKATbHOM GACTKH. 
to clean out pas6upaéts. I'll look for it when I clean out my 
trunk. A noumy S5ro, korgé Ofny pasOupat, Mok cyHOYR. 
to clean up mpusecTé B nopéyoK. I’d like to clean up before 
dinner. Sf 611 xoTé nepey, o6670M MpuBecTh ce6A B NOpPATOR. 
— The apartment needs cleaning up for the new tenants. 
Ksaptupy cnépyer ocnosétesIbHo MpuBecTa B NOpAOK WIA 
HOBHIX *KHJIbUOB. © 3aK6H4HTB. You may go home when 
you clean up the work. Bust mémete nottth poméi, rormd 
3akOHuUTe BCIO padéty. 
[] Where can I have my suit cleaned? [ye ryt m6:xHOo 
OTHATh KocTIOM B uficTKy? ® My hands are.clean in the 
matter. JI B STom néje He 3améman. © He made a clean 
breast of the whole matter. On Bo scém upu3Hdsca. © The 
prisoner doesn’t have a clean record. 3a apectéHTom y2é 
UACIIMTCA CYQAMOCTS. 

clear nposp4aHn. The water in this brook is cool and clear. 
Bond 8 Stom py aBé xoné6yHaA uw mpospéuanaa. © 6es66na4- 
Ht. The sky is clear today. Hé6o cerégna 6e360na4HOEe. 
© nmposcuAtsca. Look, the sky is clearing now. Cmorpite, 
mposcuséetca! © Acuiit. We have had clear weather all 
week. Becro Hegésn0 croAna AcHan noréna. © AcHo. His 
voice was clear over the radio. Eré rénoc no péguo spy dA 
6ueHb, AcHo. — I don’t have a clear idea of what you mean. 
Mue He concém AcHO, UTO BEI WYMaete. © cpo6égqHEH. Is the 
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road clear up ahead? Ipoésy no Sro gopére cao6éneH? 
® owficruts. Have they cleared the road yet? Jlopéra yxé 
oufmena? © nponépuTs. We must wait until the checks are 
cleared. Mr pommnfi nopoxpdts, nord uéku 6¥nyt 
IIpoBépeHEl. 
[1 to clear away yOpdrs. Ask her to clear away the dishes. 
Ilonpocite eé y6pdérs noc¥pry (co cross). 
to clear off uposcnitsca. It may clear off this afternoon. 
Moxer 6z1Tb, nécue o6éga (noréyga) mponcHiTca. 
to clear one’s throat orkdémiatsca. He cleared his throat 
and continued to speak. Ou oTrkdmyanca u nupofomnin 
TOBOpAT. 7 
to clear out oczro6oqftTp. Please clear out this closet. 
Hoxdsryitera, ocpo6onite Stor mad. 
to clear the air paspanfits armocdépy. His joke cleared the 
air. Eré myrka paspaniua armocdépy. 
to clear up ‘nposcniteca. We shall leave as soon as the 
weather clears up. Mu ornpdsumca, kak T6bKO (noréza) 
poacHhtca. © pasbacnits. Would you mind clearing up a 
few points for me? Byabte q66pH, pasbacnite mHe HéKO- 
Tophie nYHKTH. ®yndguTp. I want to clear up some 
affairs before I leave for Moscow. Al xouy yndqutTs Kée- 
Kakhe ned nepex orzé3qom B Mocrs#. 
() He got clear away. Emy ynandéch yopdtp. © The prices 
there were clear out of reach. [énnt tam 6x17 copepméHHO 
HenocTymHE. ©The plane barely cleared the tree top. 
Camonér ayTb-ayTb He saném BepxfumKu pépepa. ® This 
seat has a clear view of the stage. C Sroro mécta cuéHa 
xopomé sugHd. © Try to keep a clear head. Ilocrapditech 
COxpaHATh ACHOCTS MBICJIM. 

clerk mponanén. I asked the clerk to show me the list of new 
prices. JI nonpochku mpomanné DoKkasdétb MHe HOBEIM mpeiic- 
KypéuT. © cayman. Leave the key with the clerk at the 
desk. Octdspte Kou y cufxamero 3a KOoNTO6pKOH. 
© perucrpAtrop. The clerk kept all the records of the court. 
Peructpdrop cyy4 xpaniia Bce WOKyMéHTHI. 
(_] clerking xontépckaa paodétra. She hasn’t had much ex- 
perience in clerking. Y neé né 6100 Gonsméro énzita B 
KoHTOpcKkol pabéte. 

clever n6sKuH. Your friend made a clever play. Bam apyr 
cnésan 26BKHK xog (B urpé). © ymHd. It was clever of you 
to tell him that. Sro 6410 ymu6é c Bdmett cTOpoHyt, 4TO BEI 
ckasésm emy 06 $ToM. 

cliff n cxand. 

climate knamar. The climate here is colder than I expected. 
Kuamat specb xononnée, uem A npegqnonards. — I'd like to 
live in a warmer climate. SI xorén 6n1 xKuTb B.O6see TéNJIOM 
KJIMMATE. 
(JIs the climate here always so hot? Syecp scerné Tax 
mApKo? 

climb nogHumdrtsca. I prefer not to climb stairs. Al mpen- 
NOUMTAIO He NOAHUMATECA 110 sécTHuNe. — The plane began 
to climb rapidly. Camonér nduan 6f1cTpo noAHuMATECA. 
© ps6upatica. I haven’t climbed this mountain. SAL an- 
Koraa He B36updsica Ha Sty répy. © nogbém. The climb 
will be steep and difficult. Sto 6fner KpyTéu a TPYAHELt 
NIOJTBEM. 
{Jto climb down cnesdt». Climb down out of that tree 
immediately. Heménuenno ciesditre c Sroro aépena. 
C) Is it still a long climb to the top of the mountain? JIanexé 
emé 0 BepmIsHET ropHi? 


clip octpfias. Clip your nails. Octpurfiite nérrau. © crpa4s. 


Don’t clip my hair too short. He crpurfite mexA comfmrKom 
K6poTKO. © BErpesaTs. If you find the magazine, clip that 
article out for me. Ecna put naitzére Stor xypHAn, Brt- 
pexKbTe DJIA MeHsé STy craThXO. © mpAmka. She wore a gold 
clip on her dress. Y neé 6rd sonoTaéa upsAmka Ha DIATE. 
®cxpénka. Do you have a paper clip? Ects y Bac ckpénka 
nua Oymiru? © npuKpenkts. I clipped my picture to the 
application. 1 mpukpenti cBow dotorpépuio k sanBsiénuio. 


cloak n nam; » CKpBIBATb. 
clock (See also o’clock) uacti. I have checked the clock by the 


radio. Sl mposépus uacti no péano. 

C alarm clock 6yq4nbHuK. Before I went to bed, I set the 
alarm clock for seven. Ilepey cHom, a nocr4ésun 6yqisbHHK 
Ha CEMb 4acds. 

to punch the clock otmérutTscaA na KOHTPOJIBHEIX «Aacdx. 
Don’t forget to punch the clock. He sa6yaphTe orméTuTEca 
Ha KOHTpOJIBHEIX 4acdx. 

(] What time is it by your clock? Hordépnii y Bac 4ac? 
® We'll clock him while he makes his speech. Mut 69nem 
cyleqiTb No wack, ck6IbKO BpémMeHH y Heré yiinéT Ha STy 
peub. © We clock in at eight-thirty. Mut noun 6nITb Ha 
pa6déte u OTMéTUTECA B NOJOBAHe DeBATOrO yTpa. 


close (as in rose) sakpritb. Close the door. dSakpdéitte yBepb. 


— The museum is closed Sundays. Ilo sockpecénpam 
my3éi 3akprit. — Road closed. IIpoésq saxprit. — I 
intend to close my bank account before I leave. Tlepey 
OTEESIIOM A HaMCpeH 8aKpHITb MO cqéT B OAnKe. © 3aKsII0- 
afitp. The deal was closed this morning. Cyémka O14 
gaksiouens ceréqHA YTpomM. ®oKonudnue. At the close 
of the meeting everybody left. Cpdsy ndécne okoHudauA 
saceldHuA, BCe PAasONINIfich. 

(_] to close up sakpniBdéteca. They close up the store at six. 
Marasfil 3aKpbiBéeTca B WIecTh 4acdB. 


close (as in dose) 6m3K0. The hotel is close to the station. 


Sra rocthuuna 61f3Ko oT BoK34a. © 6ui3Kut. They are 
our close neighbors. Ont uéum OmfisKue cocégu. — Do 
you have any close relatives here? Ecth y Bac 3ylecb 
Onu3sKue péycTBeHHuku? — I am staying with some close 
friends. Sl musy y Omf&sKux ppyséh. ®cnéptut. The 
air is very close in this room. B $ro# KémuHatTe 64eHb 
cnépTit Bé63nyx. 

(_] The car didn’t hit me, but it was a close call. Mamfra 
aVOM He sanéma mMeHsa. ®I was almost hit by a car this 
morning. It was a mighty close shave. CeréqHA A Onn 
Ha BOJIOCOK OT THOeuM: UyTh He nonmdés Noy aBTOMOOAIID. 
® Give this case your close attention. Ornecitech kK 5TOMy 
nény c 6onbmtim BHuMduuem. ® The vote was very close. 
Tonocé pasyenmhsincb nourTh néposry. 


closely sHum4tesbHo. I examined the whole problem closely. 


Sl poumdtenbHo usy 4hn Berio Sty mpoOmémy. 
[]to be closely packed 6urkém Ha6at. The air-raid 
shelter was closely packed. Y6émume Or110 OuTK6M HAabKTO. 


closet mma. Her closet is filled with new clothes. Eé uma 


n6J1I0H HOBEIX IJIATHEB. 
(_]She’s been closeted in her room all morning. Ond Bcé 
¥Tpo cupéma B3anepThH y ceOA B KOMHaTe. 


cloth marépua. Do you have a better quality of cloth? Ecrb 


y Bac Marépua myumero KAuectBa? ® xomméssrit. I'll take 
one copy in the cloth binding. SI nosbmY onfH 3KsemILLAp B 
XOJIMEBOM Hepenéte. © rpAnka. Wipe off the car windows 


clothe 


with a clean cloth. Brirpute é6xHa aBsromo6éna ulcTot 
TpAnKOH. 
(jtable cloth crdrepts. Please change the table cloth. 
Ilepemenfite, noxdsryicta, cKATepTp. 
() He made the story up out of whole cloth. Ox coumHin 
Beé $To oT HAYAJIA DO KOH. 
clothe onét». She. needs a lot of money to feed and clothe her 
six children. Ea n¥xno muéro aéner, 4T06 npoKOpMATE 
H ONéTD mecTeprix peOAT. © omendteca. You have to keep 
warmly clothed here. 3aecb Bam upupétcs oneBATECA Tens16. 
clothes onéxna. What clothes shall I take with me? Haryto 
onésKty MHe B38ATB c coO6éH? © KocTIOM. Evening clothes 
must be worn to this party. Ha S5Tom mpuéme nosardéetca 
6HITE B BeuépHem KocTIOMe. © nuaTaHéH. I found this in 
the clothes closet. Al namén 5To B nulaTAHOM mIKapy. 
CJI want all these clothes cleaned. SA xou¥ mars sce Stu 
BémiuH B UACTKY. 
clothing n onésx7a. 
cloud 66naKo. The plane is flying above clouds. Camonér 
NeTaT Hay o6naKxdmu. — The car left in a cloud of dust. 
AstTomo6anb Tpénysica u ucués B OOnaRdx nbn. © TY4Aa. 
It got chilly when the sun went behind the clouds. Cémxue 
CKpbIN0Cb 3a TY4amH, u cpdzy crémo0 mpoxndégHo. © ompa- 
uftica. Her face clouded when I mentioned his name. Eé 
71406 OMpadisioch, Kormg4 A yOOMABYJ erdé Ama. 
(] in the clouds 8 o6naxdx. One of the brothers is a practical 
man, but the other has his head in the clouds. *Onfa us 
6pAérTEes wesoRéK IpakTH4HEIH, a Apyrdéh BuTder B OOAaAKAx. 
to cloud up sazomdkKusatsca TYuamu. Just after we started 
on the picnic, it began to cloud up. Eyed mui ormpésasmcn 
Ha IMKHAK, Kak HéOO CTAIIO 3ABOJIAKHBATLCA TY WaMu. 
() The facts are clouded in my- memory. A né6mmo $5Tu 
@dixtTE cmyTrHo. — The manager left a year ago under a 
cloud. YnpasiA1om“k ymén rox na34y ndédcyie HenpHATHOK 
ucrépuHu. ® Clouds of smoke are coming out of the chimney. 
Jism us Tpy6n1 sant Ky6om. 
oudy 66nauHo. It’s quite cloudy out today. CeréqHa é6ueHb 
66naqHO. © myTHitt. Why is that liquid in the bottle so 
cloudy? TITouemy xfmKocTp B OyTHIIKe TaKdA MYTHAA? 
clover «uésep. She spent all day looking for a four-leaf 
clover. Ondé ués ReHb mpopend B néuckax YeTEIpéexsIicT- 
HOrO KJIéBepa. 
(Jin clover. mpunesdioun. Ever since he wrote that book, 
he’s been living in clover. C Tex nop kak oH Hanucda STy 
KHATy, OH *KUBET IIPHTeBAIO UN. 
clown Ku16yn. The clown at the circus was the hit of the show. 
Tsosyém mpegcraniénna B ufpKe Oni. KI6yH. ® KpH- 
BusATECA. He’s forever clowning. Ox séuHO KpuBsAeTCA. 
club xay6. Are you a member of this club? Bust cocrofite 
yiéHoM $toro KI¥6a? — The club will meet next Thursday. 
Co6p4Hue B Kur¥6e cocrontca B OYaymui uetaépr. — The 
tennis court is reserved for club members. Sta ténHucHaa 
NNOMATKa WpeqHasHAueHa MCKINOUNTeEIIbHO AIA unéHOB 
Kur¥6a. © ny6fHKa. The policeman was forced to use his 
club. ITonuuéickut 6pm npunyxnéH nycTraTh B xon 
ny6funy. © rpépa. He took the trick with the ace of clubs. 
Ox B3A0 B38ATKy Ty36M Tped. 
(J The police said the victim had been clubbed. B muaninuu 
YrOBOpAT, 4TO «xépTBa On OrsymeHd yodpamnu no romoné. 
coach tpenupésnk. He’s the best coach that team ever had. 
Y $ro# Komdéagn auKorad Hé 6410 Tak6ro xopémero Tpe- 
Hupésmuka, Kak OH. © HaTpeHupoBdTD. Will your brother 
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coach us for the race? Bam Opat cormachtca HaTpeHH- 
poBaTb, Hac kK rénkam? 
([] Are you traveling by coach? Bu énere ne 8 cndsrbHOM 
BardHe? 

coal ¥roub. We need more coal for the fire. Ham nfzsxno emé 
YIsIAi ILA TONKH. 

-() The ship will stop at the port for coaling. M[apoxég 
cnéaet ocranésKy B STom Nopry a1 Tord, IT6OHI salacTHch 
yrném. © He’ll rake us over the coals for doing this. *IIona- 
nér HaM oT Herd Ha opéxH 3a STO. 

coarse rpyOntt. This cloth is too coarse for a dress. Sra 
MaTépHA CJIMMIKOM rpy6an pua undtba. — His language 
was coarse and abusive. Eré cnosd 641mm rpf6ni a ocKop- 
Of TeJIbHEI. 
(] Her hands are coarse from hard work. Eé p{¥«u orpy6énm 
oT TmpKéTIOH paodTH. 

coast n06epéxne. So far, we’ve seen only the coast. JIo cux 
nop MHI Bagemm TOKO noGepéxne. © 6éper (mdpa). 
A boat is sailing down the coast. JI6qka ns1nrBéT ByIOJIb 
6épera — Follow the coast road to the next town. 4166 
nondeTs B répon, noesxdiTe no Dopdre Boob Gépera. 
(] Let me know when the coast is clear. *][4i7e mune 3Hats, 
Korgé Bésnyx Ofper uncr. © Let’s try coasting down this 
hill. Yonpé6yem ctéxath c S5toro xoumé Ha cBo6éqHOM 
xony. 

coat (See also overcoat, raincoat) nanptTé6. You'll need a 
heavy coat for winter. Bam ufxHo 6fyeT H4 samy 6ueHb 
Témoe nanbTé. © nugxdx. The pants and vest fit, but 
the coat is too small. Bprka a xunér xopomm, HO nHaRAK 
cfurkom Mast. ®cyo#. The walls need another coat of 
paint. CrTéHnl HY:xkHO NOKPEITb emé onHHM clidem KpdcKa. 
® nokprits. The automobile was coated with mud. Asto- 
MOOHJIb OBIT BeCb NOKPHIT rpAsbio. ® obnoxHTD. My 
temperature is above normal and my tongue is coated. Y 
MeHA IIOBKINIeHHaA TemiepaTypa vu oOs16xeH ABEIK. 

cockroach n tTapakdéH. 

cocktail n KoKTétis. 

cocoa n Kak4o. 

coconut n KoK6coBbIii opéx. 

coffee Kéde. I’d like another cup of coffee, please. [lomdmyit- 
cra, dite MHe emé onHy udurky Kéde. — Will you have 
your coffee now or later? Xorite Kdie cettudc hau n63xKe? 
— Please give me half a kilogram of coffee. Wo2dsryitcra, 
nate mHe momKud6 Kéde. © Kodétintri. Do you have 
coffee ice cream? Ecrs y Bac kodéiHoe Mopé:KeHoe? 

coin monéta. What. is the smallest coin in the Soviet Union? 
Kaxéa ciman MésiKan MoHéta B CCCP? © uexd4HutTs. The 
government decided to coin more money this year. IIpasi- 
TEJIbCTBO pemlmisio uekd4HuTb B SToM rogzy 6éubme _pas3- 
MéHHOH MOHETHI. 
(] Let’s toss a coin to decide. 
pémka? 

cold xénoqHo. Is it cold for you in this room? Bam ue 
x6100HO B STO K6MHaTe? — It feels cold in here. Specs 
x6s1I0qHO. — We received a cold welcome. Hac setpérasm 
x60qHoO. ® xomomHée. The nights are getting colder. 
Héun cranésatean xononHée. © xondéqunrt. This lemonade 
is not cold enough; please put some ice in it. Stor mumondy 
HeyocT&TOUHO xONb6THEIK, WOOABETe, nomAyicTa, KycéueKk 
sipqa. © xé6n0n. Are you afraid of the cold? Bu 6oftecb 
x6sona? © mpocryna. I feel that I’m coming down with a 
cold. SI uyscrsyio, uTo y MeHA HauMHdetTcA OpocTYy7a. 


*Hy, 3aragdem opén fm 


collar 


(head cold nHdcmopx. Do you have something for a head 
cold? Ecrs y sac uT6-Ha6ynp npétus HécmopKa? 
in cold blood xnagHoxpésHo. He did it in cold blood. Ox 
cyésas1 TO COBepmIéHHO XaHOKpOBHO. 
to grow cold oxnanéts. After that incident he grew cold 
toward us. I[Iécme Storo cary4asn, OH K HAM Ox1azyéJI. 
(J The blow knocked him cold. Ot ynadpa on norepAn 
cosHaéHne, © New jobs were assigned, but he was left out 
in the cold. Brian népnie HasHa4uéHHA, HO OH OCTAIICA HH 
c 4eM. 

collar sopotHu4uéK. What size collar do you wear? Kaxéro 
pasMépa BOpoTHuUK BEI H6cuTe? — Do you want your 
collar starched or soft? Hakpaxmd4mutTb Bam BOpoTHH46K? 
® sopotHix. She has a fur collar on her coat. Y ueé 
M1aJIbT6 C MCEXOBEIM BOPOTHHKOM. 

collect co6pdts. How much money has been collected so far? 
CxéspkKo aéner O40 c66panHo fo cux nop? ® cobupats. 
I collect stamps. SI co6updéio noutésue MépKu. © or6upats. 
Tickets are collected at the entrance. Bunérst or6updroT y 
Bxéqa. ®coOpdtsca. A crowd collected around the scene of 
the accident. Ha mécte nponcmécTBua coOpandcr Toma. 
[]to collect oneself opnanéts co66H%. He was confused at 
first, but collected himself quickly. Ox cmyrTisica Ha MrHo- 
néHue, HO T0T6M OBapén cobéH. 
to collect one’s thoughts coOpdtsca c mbicnamnu. Give 
me a chance to collect my thoughts. J[4i#Te mue BosmM62xHOCTB 
co6paTaca C MBICJIAMH. 
(] When is the mail collected here? HKorgd syect npoussé- 
JIMTCA BEIeMKa Iicem? ® In spite of the danger, he remained 
calm and collected. HecmorpAé na ondcnocts, .0H coxpaHi 
cnoKélicTBHe HM xIaqtHOKpoéBne. 

collection co6péuue. The library has a remarkable collection 
of books on America. B Stok 6uOnuoTéke uméeTcaA 3ameud- 
TejIbHoe coOpéHue KHur 06 AmépHke. 
[] mail collection siéiemka micem. Mail collections are at 

’ 9:00 A.M. and 3:00 P.M. Britemxa nficem mpousséuTca B 
néBATE 4acdéB yTp4é u B TpH 4acd WHA. 

college sys (Bricmee yuéOHoe 3aBenéHue). 
in this town? Ecrp B Stom répoze sy3? 
[} college student crynéut. Lots of college students come 
here. Syecb Onindet MH6ro cTy¢CHTOB. 

colony Konénua. I didn’t know that country had so many 
colonies. S{ ne 3Ham, 4To y Stow cTpaHEt CTONBKO Ko6HuE. 
(Jsummer colony q4éua. There’s a large summer colony 
near here. Syecp no6sh30cTu MHOrOo Wad. 

color npet. We have this pattern in several colors. Y Hac 
ecTb 5Ta MOféIb B PASHEIX WBeTAx. — What color eyes does 
she have? Haxéro upéta eé ruas4? © sEikpacuTp. She 
wants the walls colored green. Ond xéuet, 4T06 cTéH O41H 
BKIKPalleHbI B 3eéHH user. © uset sud. She’d be 
pretty if her color weren’t bad. Ond 6n104 651 xopomenkda, 
écru OBI He nN0x6H LBeT amd. 
CJ The news in that paper is generally colored. Hésoctu B 
$6rok raséte 6ueHh TeHneHnud3sHEI. © The flower added 
color to the room. I]sersi omusiAnn K6mMuHaTy. 

colored adj wseTudit. 

colt n sxepeOéHOR. 

column Koz6HHa. You can recognize the house by its white 
columns. Br mémere yaHdtp Stor fom no eré 6é7nIM 
Kom6HHamM. — Whose statue is on top of that column? 
Una $To crAétya croft Ha sepxfYmne Stok KoN6HHEI? 
— The soldiers marched in a column of twos. Coundrst 


Is there a college 
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MapmINpoB4siu B KON6HHe 16 pBa. ®ctTon6. I wonder 
where that column of smoke comes from. A xorén 6n 
3HaTb, oTKYa SToT cron6 pKiMa. ®crondéy. You’ll find 
it in the third column of the second page. Bu naitpéte Sto 
Ha BTOpo6s crpaHhue B TpéTbem cronO6ué. ®crarséA. His 
column on foreign affairs appears in twenty newspapers. 
Eré craTbf no sompécaM HHOCTPAHHOK NONATHKH peryJIAPHO 
NOABJIAIOTCA B WBanwaTHA raséTax. 

comb rpé6enb, rpedeméx. I left my comb on the dresser. 
Sl ocrépun Mok rpé6eHb Ha TyaéTHoM cToné. © c6TEI. 
They have honey in jars but not in combs. Y umx ecTb 
Méy, TOKO B O4HKax, B COTaX HéTy. © mpuyecdteca. My 
hair needs combing. Mue n¥>xHo mpuyecdtsca. © oOnicKdArs. 
We had to comb the city to find him. Ham npnumudéch 
oOnickATp Bech répon, 4Td66n1 HaiTH erd. 
[]) We are combing out the difficulties one by one. Ham 
IpuHx6QUuTca paciiyTsBaTb O2HS saTpyqHéHHe 38 Apyrum. 

combination couerdnue. That color combination isn’t be- 
coming to her. Ei ne ngér Sto coverdnue yBeTé6s. © komOu- 
H4uua. We're the only ones who know the combination to 
the safe. Témbko MHI 3H4em KOMOHMHAUHIO 3aMK4 OT céiida. 
(J My reasons for resigning are a combination of many 
things. Ilpuufaer moéh# oTcT4BKH AOBOJIBHO CJI6HEIE. 

combine v couerats. 

combine n KomOundat. 

come (came, come) upuiith, mpugTh. Why not come and 
have supper with us tonight? Tlouemy 611 sam He npuiTa 
cer6éqHA K HaM noyaxuHath? — I think we'll be able to come 
to an understanding soon. SI p¥mato, 4TO MBI CK6pO cmMé2KeM 
mpuith K cormaméunio. © mpuéxatp. When did he come 
totown? Korgé on npuéxas 8 répon? © sotta. Come in! 
Botyfre! 
(_] to come about npousoitta. How did all this come about? 
Kak scé $To mpousomié? 
to come after npuitté 3a. I’ve come after my passport. A 
ipuHwés 3a MoM ndécnopTom. 
to come along noiitH (pmécte). May I come along with 
you? Mé:xHo mue noth (BMéctTe) c Bimu? © nogBurdétsca. 
How is your work coming along? Hak noqBaréetca Bama 
pa6éra? 
to come around nonpaspnArsca. She was very sick but is 
coming around now. Oné 6n114 é6uenb Oomsnd, HO Tenépp 
NOHeEMHOry NonpaBsAercaA. 
to come back. He retired ten years ago but is now trying 
to come back. Jiécarp met Tomy Ha34y OH ymé OT Des, HO 
Tenépb x6ueT cH6Ba B3ATECA 3a pabdty. 
to come by npoxog"tTs mamo. I was coming by and thought 
I’d drop in. SA npoxogqia Mimo u penis sarunnHYTb K BaM. 
to come in noctyndtp. The money due us is coming in 
slowly. I[puunTdéroumeca Ham péHprnu nocTyndéi0oT MéqsieHHO. 
® nonspitseca. When did this style come in? Korgaé no- 
ABM IAach Ta M63? 
to come in handy npurogursca. This tool will come in 
handy during the trip. Sror uactpymMént Ham npuropiitea 
B Topére. 
to come off orsamitsca. We can’t use this table because a 
leg has come off. Must ne méskem n6mb30BaTbcA STHM 
cron6m, noTromy 4TO y Herd oTBasiisiacb H6«KAa. © cHH 
matsca. Is this lid fastened or does it come off? Sra 
KpbIIUKa WpuKpellsiens ws ond cHumMdetca? 
to come on paspasfitsca. A storm came on before we got 
home. Ipo34 paspasiinacb pAHbile, yweM MBI ycnésm 


comfort 


nom 06 nomy. ®untTh. Everything is coming on well, 
thanks. Bcé ugér xopom6, cnach6o. 

to come out nondcTs. It hasn’t come out in the newspapers 
yet. Sro emé He nonéso B raséret. © sExomfits. When 
does the magazine come out? Horzé serxégut Stor xypHan? 
® srictynuTb. The chairman came out against the new 
proposition. IIpencen4rens sgictrynus upétus HAdésoro 
Tmpeyio7*éHHA. 

to come over mpuxonatp. We have friends coming over 
this evening. CeréqHa péuepom K HaM IpuXxd6yAT Wpysba‘. 
to come through srmxuts. The operation was very serious, 
but he came through. Onepdnua Onind 64enb TARETION, HO 
OH BELKHII. 

to come’ to coctasnAtp. My bill comes to five rubles. 
Moi cuét cocranifseT natp pyOnéi. 

to come to’ npuxozfits B ce6A. The woman who fainted is 
coming to. Sra »xéummua, KoTépan muminach uyscTs, 
Tenépb mpHxdgut B cebA. 

to come true cOrirsca. Everything he predicted came true. 
Beé, aro on mpepcKasds, cOniéce. 

to come under npuxoq“Ts nog. What regulations does this 
come under? IIo Kaxéde mnp4suno Sto noyxdéquT? 

to come up nogHATECA. Won’t you come up and have a 
drink? Tlouemy 6b: Bam He NOMHATECA K HAM BEIMMTD 
cTakdnHunk? © psotith. Our tomatoes didn’t come up this 
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common 


comfortable yu66snnrm%. This chair is soft and comfortable. 


Stor cryn MATKHH H ynO6HEIH. © yq66H0. I hope you will 
be comfortable here. SL napéiocs, aro Bam syech O¥zer 
yné66Ho. 

(1) He makes a comfortable living. Ox xopomé sapa6dAri- 
Baer. 


comma n 3anaTaa. 


_ command Komésya. Didn’t you hear the command? Paéspe 


Bbl He CJIKIWMAIH KOMAHIEI? © mpuKdsHBaTh. We were 
commanded to take to the lifeboats. Ham Of110 npukdsaHO 
ceCTh B cmacdéTesIbHBe 16KH. © komA4HyOBaTb. Who is in 
command of this unit? Hro komdésmyer Sto udcte? 
© kom4HyoBauHe. A new general has taken command of the 
division. Hészr renepia seryna B Kom4nyoBanue Stott 
uBasHen. 

[]to have command of suapéts. 
command of English? 
ASEIKOM? 


Does he have a good 
Ox xopom6é syanéer anrsmickum 


commence »v HadHHATS. 
comment sameudHne. 


We'll have no comments from you. 
Ms we onesidem crrymarTh BAéumx sameqdnuit. © 6rsnrB. 
Did you hear all the comments on that book? Bs cngémmasm 
Bce OT3HIBHI 06 SToX KHMre? © nénaTh 3ameuduua. She 
always comments about my clothes. Osd4 scerg4 némaer 
sameudHuA No n6Bony Tord, Kak A oper. 


spring. Sot secHOH H4mM NOMH_OpH He BI0MIH. ® BeTAa- 
Barb. This problem comes up every day. Stor sonpée 
BCTAéT Tepe, HAMU e7KeTHEBHO. 


commerce n ToprdésiiA. 
commercial adj Toprésrrit. 
commission ynouHoméunTp. I’ve been commissioned to sell 


to come upon HaTomKHyTEcA. I came upon the right answer 
by accident. A cnyuditno naTOIKHYIcA Ha NpABYJIPHElit 
OTBET. 

[|] How did he come by all that money? Orkyaa y nerd 
cTéspKOo péHer? — How did you come by that watch? 
Ornfna y Bac 6TH acti? or Kax « sam nondsan Stu uacri? 
® Does this point come within the terms of our agreement? 
Sror nyHkT mpefycmérpen B Hdmem cormaménuu? © When 
does Easter come this year? Horgdé s 4tom rogy ndcxa? 
© Does this cloth come in other colors? Sra matépun B 
upyrix msetax uméetca? © How did you come to think 
of this? Kax Sto sam mpumn6 B rénosy? © How are things 
coming? Hy, uro y sac cutimHo? © Who knows what all 
this will come to? Kro sxudet, uem seé STo KO6HUHTCA? 
® Come, you really don’t mean that! Bpdécpte, pu Storo He 
mymaete! © Has the main race come off yet? Indsxoro 
cocrasdHna emé Hé Ortm0? ® He disagreed at first, but has 
now come around to our point of view. Buaudze of c 
HAMM He cormamdasicA, HO Tellépb OH cTayl Ha HAuTy TOUKy 
spéHua. © What’s come over you? ‘*UtTo STo Ha Bac 
Hanésio? © Let me know if you come across the magazine. 
Eonu sam nonayétca STot ypHdn, gAdiite MHe sHaTb. 
®T think I’m coming down with the flu. A n¥mat, 4To y 
MeHs HAYMHAeTCA PpHIIIl. 

comfort G6maronosryuue. The Red Cross looks after their com- 
fort. HKpdcnsri xpect sa6étutca 06 ux Onaronony aun. 
®ynmurs. This news may comfort you. Sra udésocTs 
MOmeT Bac yTémuTp. ® ynd6crBo. They lacked many 
comforts. Wm He xpardyo nénoro pana yué6crTs. 

[J to give comfort o6nerudts. The medicine gave me little 
comfort from the pain. 3ro mexiperBo HHCKOIEKO He 
o6neratizi0 moéit 663m. 

(J This couch was not built for comfort. Ha $rom quBdHe 
He OTIOXHEDIb. 
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the property. Sl ynosnomé6uen npoxdtp Sto am{ymectso. 
® npouspoahTs. He was commissioned from the ranks. 
Ox O51 npousné_én B O*unépH w3 pAnOBKIx. © KomfccuaA. 
The commission has promised to take action soon. Homfic- 
cua oOemdsa B CKOpoM BpéMeHH IpeqIpHAATS HeoOxoqAmEIe 
mark. ®xomuccnuénHetre. My commission is almost as 
large as my salary. Mom KomuccHéHHble NouTh paBaAIOTCA 
mMoéi 3aprmsidte. 

[Jin commission s nopAgox. They’re putting the boat in 
commission for our trip. Ont mpupégat c¥qHO B nOpAnoK 
awa Hamel noé3qKa. 

out of commission ucnépueHHntit. The car is out of commis- 
sion. AstomoOfib acnépyex. 


commissioner n ynoJ1THOMO64eHHEIH. 
commit nomecthrs. 


They finally had to commit her to an 
asylum. Wm mnpumusiédcb B KoHé KOHUOB DOMeCTHTE ec B 
KJIMHHKy WIA ymesHobonbHHx. ®cosepmaith. He 
committed many a crime. Ox copepmfia Hemdso mpe- 
ctynsiénHui. © 6pats ua ce6A o6asdrenmsctBo. You don’t 
have to commit yourself unless you want to. Ba He qosDKHEE 
OpaTs Ha ceOA BHKaKHX OOABATEIECTS, écJIM BHI He XOTHTEe. 


committee n KomutTét. 
common pactipoctpaHésHHit. How common is this practice 


here? Oro, Sto syecb 6ueHb pacipocTrpanéHHHh o6riaai? 
© 66mui. These laws are for our common good. Sr 
3ak6HE Wid BAmero 66ujlero Oudra. © mpocté#. He says 
this is the century of the common man. Od8 rosopit, dTo 
$ro Bek mpocTéro uesonéKa. © ByrApHEmt. Her manners 
were rather common. Fé manépn Opium WOB6bHO BYJIb- 
rapHBI. 

[]common sense sypdsiri cmpicn. Use your common 
sense in that kind of a situation. B Taxaéx cary 4aax pénaite, 
GTO BAM NocKAKeT 3qpABbI CMEICII. 

in common coo6m’. The three sisters own the house in 


communicate 


common. Tpx cectpri BuagdoT Stam 76mom coobms. 
C1) It’s common knowledge that you can’t believe everything 
he says. Bcem uspécTHo, aro eré cuoBdm He Bcernd M62KHO 
BEPHTB. 

communicate » coo6Omdr». 

communication KouTéxt. We haven’t been in communi- 
cation with them. Mu xné 6n12m c Haimu B KOHTAKTE. 
*coo6ménue. The messenger brought two important 
communications from headquarters. Hypsép mpusés us 
mTAda Ba BAKHEIX COOOméHHA. 
C) communication lines ny Tf coo6mésua. All communication 
lines have been cut. Bee nyt coo6ménua Gis npépBannt. 

community nacenéHHEi MyHKT. It’s seven kilometers to the 
next community. Orcona cemb Kuziométpos no 6smKdH- 
mero HaceyiéHHOro IYHKTa. © mécTHoe HaceyiénHe. The whole 
community is behind this plan. Bcé mécruoe nacenénne 
nonnépxuBaer STOT NaH. 
[] community center mécrusr Kry6. 
held in the community center. 
Ka1¥6e. 

eompanion nonfrank. Who were your companions on the 
trip? Hro 640m sd nonyruaKn 8B STrom nyTemécTsun? 


The dance will be 
Tdénupr 6Of¥nyt B MécTHOM 
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© kommanbénKa. The old American lady was traveling - 


with a companion. Sta cr4paa amepuKdnka nytemé- 
CTBOBA&JIa C KOMMAaHBOHKON. 
(] traveling companion cuftauK. My traveling companion 
turned out to be very pleasant. Moi cmyramr oxasdsica 
64eHb NIpHATHEIM cobecégqHHKOM. 

compeny réctu. I am expecting company this evening. A 
*ay rocréh ceréqHa Béyepom. © 66mecTBo. I spent a lot 
of time in his company. Sl nponén mxéro Bpémenu B erd 
66mectBe. © dipma. What company do you represent? 
Kaxfro @apMy BH mpenctapssiete? © xommdnua. We will 
have to order this from R. K. Jones and Comapny of New 
York. Ham npapétea sakasdts Sto B Hpi Mépre y hipmst 
P. HK. Jionc a Komnduna. © rpynma. The leading actor is 
good but the rest of the company is poor. Apriéct, ur 
pdéiommit rudsanie péjm, xopéml, HO OCTaJIbH4A 4AaCTb 
Tpyonnr Hukyy4 He ropatcan. © péta. The captain will 
review his company tomorrow. HKanuréu cyénaet s4Btpa 
CMOTP CBOéH pdTe. 
CJ You are known by the company you keep. *Crkash mue, 
KTO TBOM [py3bA, A CKaKY, KTO THI. 

comparative adj cpaBHiresIbHErit. 

compare cpaBHith. We compared the two rooms and chose 
this one. Musi cpaspiiia 66e k6mnaTE u BrOpamu Sty. 

comparison n cpaBHéHue. 

compass Kémuac. This compass will be useful on your trip. 
Sror Kémnac BaM mpnrogqftca B popére. © nfpKysp. 
This circle was drawn by a compass. Stor xpyr 6n11 
Hauépyuen napkyyiem. © pyr. The compass of his work 
was limited. Hpyr eré néatenbyocta 6811 orpaniden. 

compel» npnHyxnats. 

competition n copeBHoBdHue. 

complain x4nozarsea. She left work early, complaining of a 
headache. Ondé ymmné c pabéti péHo, xdsryAch Ha Tou0B- 
HY¥Io Gob. ® nomdnoBateca. We complained to the 
manager about the noise next door. Mu noxdénopasucp 
yupasyiAlomemy Ha olym y cocépeit. 

complaint x4n06a. Refer this woman to the complaint de- 
partment. Hanpdsste Sty xénmmny B oTnén xdn06. 


\ 
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conclusion 


— If it annoys you so much, file a complaint. Eenu Sto 
BaM Tak He HpésuTca, nopditte mAnoby. © neqomordune. 
This medicine is good for common complaints. Sto merdp- 
CTBO oMoréeT TIpH JIGTKHX HeXOMOrAHHAX. 

complete nénnni. I want a complete list of your books. A 
Ont XOTéN NOWyahTb N6WHEIK cmfcoK BAX KHHT. ®© Bech 
vemmkém. This machine does the complete operation. Sra 
Maina jésaer sero pa6éty uemmkém. ° saK6naHTb. 
Be sure to complete the work before you go home. He 
yxonfite 7omM6#, nokd BH He saK6HUuuTe pabdéry. — Are the 
arrangements for your trip complete? Bce mpurorosuénua 
K Bamet noésyKe sak6nH4eHH? — The plans for the project 
are not yet completed. Indu mpoértra emé ne 3aK6HGeHHI. 

complex adj cudé:KHETHK. 

compliance n cormdcue. 

compliment Komnsumént. Thanks for the compliment. 
Cnach6o 3a KomniuiuMéntT. © noxBasmtTs. Let me compliment 
you on your cooking. Paspemmte noxBaJmiTb BALTy CTpATIHIO. 

comply » ucnouIHATD. | 

compose cocroATp. What’s it composed of? Ws uerd Sro 
cocrouT? ®couwnaTh. He composed that piece several 
years ago. On coumHf STy Bemb H6CKOJIBKO eT TOM’ 
Has4n. ®osnanétrh. Try to compose yourself. Tlocra- 
pditech opanéth cobdit. 

composition mpousnenésue. What compositions will the 
orchestra play tonight? Harte mponssenénua opKécTp 
ycné6sHMT ceréqHa Béuepom? ®cocTtés. Our chemist will 
analyze the composition of this metal. Ham x4mux uccsié- 
myer cocr4s Storo Merésma. © Ha66p. The printer will need 
a whole week for composition. Tunorpéidun noségo6urca 
nuia HaGépa uénaa BepésA. 

conceal » cKDpBIBATD. ; 

conceive mpenctésuTb. I can’t conceive of her doing that. 
Al we mory ce6é mpencrdsats, aro ond $To cyénasa. 
®npunymatp. Only a genius could conceive such a plan. 
TénpKo Maui Mor IpunyMatTs Takd6k Wan. 

concentrate cocpenoTéauTEca. It’s hard for me to concen- 
trate today. Mue ceréqHa tTpyaRo cocpenoTéumTsca. 
®cocpeqotéunTs. We were all concentrated in one area. 
Mur Bee Of11M CocpeqoOTO64eHHI B OHOM paiidue. 

concern kacética. This concerns you. Sro Kacéerca Bac. 
® untepecosétb. I am not concerned with the details. 
Ilogpé6noctu mMeHA He uHtepecfioT. © néno. She said it 
was no concern of hers. Ondé ckasdésa, aTo 5TO He eé TéNIO. 
® pupma. How long have you been with this concern? 
JIasn6 Bur pabdéraete B Stok bipme? 
(_] to be concerned 6t1Tb samémaHHuiim. Who was concerned 
in the matter? Hro Ont saméman B StTom péne? © Gecno- 
K6uTBCA. We are concerned about your health. Mur 
OecnoréumcaA O BAlIeM 30p6BbH. 
(_] She is showing a great deal of concern over her husband’s 
long absence. Eé my2x nasn6é 8 oTcytcTBun, Hw OHS 64eHb 
GecnoKéuTCA. 

concerning no nésony. Nothing was said concerning the 
matter. IIo S5tomy nésomy nuyeré wé GEO ckA3aHO. 
® ornochtenmpHo. I want information concerning my ticket. 
Mnue HY2KHO HaBecTh cupABKy OTHOCHTeIbHO Moeré OuséTa. 

concert n KoHépT. 

conclude » s3aKmouniTh. 

conclusion srisog. What are your conclusions? Har6é6i oe 
BEI iéyiaeTe BEIBO? © saxmouéHne. What conclusions did 


condemn — 


they come to? HK kakémy sakmouéHmo on up? 
(] At the conclusion of the speech they took up a collection. 
Ilécene péun 6811 mpousBeyéx cOop. 

condemn ocyxyz4Tp. You're in no position to condemn her 
actions. Br He uméete npéBa eé ocyxadtTb. © npwroBopATs. 
He was condemned to death. On O6nI7 upurosopén K 
cmépTu. 
(1 This building has been condemned. Sro sy7énne 6x1710 
IIpH3HahO HerdégHEIM AIA KHIIbA. 

condition cocrofnue. The house was in poor condition. J{om 
Ont B 0x6m cocTroABHH. ® ycuésue. I will accept the 
offer, on the following conditions. H npumy 5To mpenjzo- 
xéHne Ha cylémyiomux ycendésuax. ®o6ycuésutTs. His 
decision was conditioned by several factors. Eré peménue 
6x10 o6ycuéBneHO pd3sHEMu PAKTOpamn. 
(] in condition 8 yndpe. The boxer isn’t in condition today. 
Sror Goxcép ceréqHA He B yy\dpe. 

1) She said she would not go there under any conditions. 
Oud cKasiuia, aTo ond HH B K6em cry uae TyO4 He MOMDET. 
conduct’ soyutp. A guide conducted our party through the 

museum. Tug soqin némy rpynny no mysé. ® BecrTh. 
. Who conducted the business in his absence? Hto sén 
paddéty B eré orcYtcrBue? © qupuxiposatTb. Who is con- 
ducting the symphony tonight? Hro ceréqHA qupusxipyer 
cum@é6nnei? © nposecrh. We need a wire to conduct 
electricity to the barn. Ham ny2xdé mpdésosoKa, uTd66nr 
IpowecTh aIeKTpi yecTBO B aMOdp. 
[)to conduct oneself nepsdtica. He conducted himself 
with dignity at the trial. On gepmdmca Ha cyné c pocTé- 
HHCTBOM. | 
(J Conducted tours of the city leave from here. Orcrona 
OTIIPABJIAIOTCA 8KCKYPCHH WIA OcmOTpa répona. 
con’duct nosenénue. His conduct was beyond reproach. Eré 
mopenéHne 6410 Sesympéuno. © métroq sBenénua. They 
constantly criticized the conduct of the war. Oxf no- 
CTOAHHO KPHTHKOBAIIN MéTODE BenéHUA BOHHEI. 
conductor qupwxép. He’s a world-famous conductor. Ox 
BCeMHpHO usBéCcTHHI Dupuxép. © KonnAYKTOp. Ask the 
conductor to let us off at the corner. I[lompocite konayKtTopa 
OCTAHOBATECA Ha cuépyrouleM yrisiy. 
[]Is copper a conductor? Mens xopémui mposoqHik 
auleKTph uecTBa? 
cone KéHyc. We studied cones today in the mathematics class. 
Cer6qHA Ha ypéKe MaTeMATHKU MBI 38HHMAJINCh KOHYCOM. 
© mama. There were pine cones lying all over the forest. 
IIo scemy mécy BasAsuCcb COCHOBHe NMIIKH. 
confer’ cosnemdtica. The President often confers with his 
advisers. IIpesunént udcro copemderTcn co CBOAMH COBET- 
HHKaMH. 
J The general himself conferred the medal on the soldier. Cam 
_Tenep4é mpuko6n Ooty meqasp.. 
conference KoHdepénmusa. The teachers held a conference to 
discuss new methods. Jina o6cyxpéHuaA Hé6BEIX MéTOTOB 
6nd cé3sBaHa yuuTepckan KoHdepéHuuA. © saceqdune. 
He’s in conference just now. On Kak pas Ha 3aceqdnun. 
confess npu3Hateca. I must confess I haven’t read it yet. 
Ué6n:xen npusHdtseca, a emé Storo He uuTdn. © cosHATECA. 
The criminal confessed. Tpecrymauk cosudsica. 
confidence ypépenuocrs. I have full confidence that the work 
will be done on time. Y mens ect TBépyan yBépeHHoctTs, 
ato pa6éta 6YneT rorésa Kcpéxy. © nosépne. They have 
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conscious 


a lot of confidence in his ability. Y nuax 6omsmée nonépue 
K erdé cnocé6HOcTAM. 

confident adj ysnépeHuurit. 

confine ocrasdtnca B pdmKax. Confine your remarks to the 
question. Octapditecb B pdmkax o6cyapdemoro Bompéca. 
© npukosdtb. He’s been confined to bed for over a month 
now. On yxé 6éubmle mécana mpuKdésaH K HocTém. 

confirm nogrsepoitr. No one has confirmed the news yet. 
Sro uspéctue emé Hé 6r1710 nowTBepxyeHs. © yKpensIATh. 
That only confirms my faithin him. 5ro ré6mpko yKpenssAer 
mot Bépy B Herd. © koHd@upMduna (confirmation). They 
sent me flowers when I was confirmed. Oxf mune upuacndism 
IBeTH HA KOHUpMAIHIO. 

confuse cOusdts c Té6mKy. All this talking confuses me. Bea 
ta OomTOBHA cOuBdeT MeHA c TOIIKy. 
() He must have me confused with someone else. Ox mend, 
HaBépHoe, NIPAHAJ 3a Apyroro. 

confusion x4oc. The accident threw traffic into confusion. 
Karacrpéda cosnzan& x4oc B Ym 4HOM ABuRéHHH. © GecrO- 
paégox. Her room is always in such confusion. Y Heé B 
KOMHaTe BCery4 HeBepOATHHIK SOecnopAoK. 

congratulate nosqpdsutTn. Let me be the first to congratulate 
you. Paspenmmite mHe népBhIM Bac NO3s_pAaBATD. , 

congress n KoHrpécc. 

conjunction csasy. In conjunction with what you said, let me 
present these facts. B cBashi c TeM, 4TO BHI CKasaJIH, pas- 
pemmre mMHe yKasATb Ha cuiégylommue aKTH. ® corms. 
Make a list of the commonly used conjunctions. Cocrdspre 
cnficoK HanOdéslee ynorpeOATeIBHEIX COSOB. 

connect coequHitTr. Please connect these wires to the battery. 
Tlomdsyttcra, coequuite ST mposond c Oatapéet. — Please 
connect me with the hospital. Tlomdsyiticra, coequHite 
mena c Gonpnhuel. ®cormaconiteca. All trains connect 
with buses at the station. Bce noesq4 na Stok cT4nnun 
corjacéBaHHI c apTéGycamu. ® accomnufAposatn. I always 
connect war with Napoleon. Bottud y menfi Beerma ac- 
couufipyetca c Hanomeduom. 
[] What firm are you connected with? B kaxéi dfpme 
BEI pabdétTaete? © The two families are connected by marriage 
Sru cémbu B CBOICTBE. 

connection coo6ménue. Connections with that town are very 
poor. C 4Stum réponom éueHb Heynaé6Hoe coobménue. 
®cpasp. I don’t see the connection between these two state- 
ments. Sl ne nonumdéio cBA3su MéKLy STUMM DBYMA 3aABIIE- 
HHAMH. — I am not clear about their family connections. 
Mue He coBcém cha ux pOoCTBEHHAaA CBA3b. 
Cj) connections crfsu. They have extensive commercial 
connections. Y Hux mupéKue KomMép yeckuHe CBA3H. 
(J There is a loose connection somewhere in the engine. B 
Malmne rué-ro yréuka TéKa. ®I can’t hear you very well 
because the telephone operator gave us a bad connection. J 
Bac ILJIOXO CJIKIMy, TesieoHacTKa Hac m6xo coeqHHisa. 
® You can make connections for Moscow at the next station. 
Ha cnényromet crinnun BEI MOsKeTe CecTb Ha Né6e3q, nym 
B Mocnsy. 

conquer » 3aBO€BLIBaTb. 

conscience n céBecTb. 

conscious cosHdHue (consciousness). He hasn’t been conscious 
since this morning. Onc ytp4 méxnT 6e3 cosHsHHA. 
Cj to be conscious of cosHanéts. I wasn’t conscious of what 
I was doing. Sl He cosHaBdn, 4To pémato. 


consent 


(_} You should make a conscious effort to finish it. Coénatire 
OYeBAHEIM, UTO BEI XOTHTe Cc STHM NOKOHUATS, 

consent coryiachTtpca. When asked to stay, he consented. 
Korgé eré nompochsm ocrataca, oH corsachsica. © cormAcue. 
If he is under age, the consent of his parents is required. 
Eemu on HeCOBepMIeHHOJIETHHU, HeoOxomHmMo cormdcue erd 
ponfrTresett. 

consequence n mnocuéqcTBHe. 

consequent adj nocnépoBaTeIBHEti. 

consequently adv cné7oBaTesIBHO. 

consider paccmorpétp. We'll consider all the angles of your 
proposal. Mr scecropénne paccmé6tpuM BAe mpensJioménue. 

' ©cuntdérs. I don’t consider him fit for the job. HH cunrdéso, 
4TO OH He nogxégquT aA StoK pabétH. ®cuntditreca. He 
never considered the feelings of others. On nukorgd He 
C4HTAJICA C 4YBCTBAMH [IPyrix. 

considerable Hemaino. I spent a considerable amount of time 
on it. A Ha Sto norpdétun Hem4io Bpémenu. © sHauite- 
sIBHEI. The dangers of such a trip are considerable. Omndc- 
HocTH Tak6ro pda noé3qku BecbM4 3Ha4ATeJIBHEIe. 

consideration paccmotpéHue. We will take the matter under 
consideration. Mur nogsépruem Sto mési0 paccmoTpéHn. 
® suumdnue. They showed us every consideration. Ont 
oKa34sim HaM BcAUecKoe BHUMAHHe. — Take into considera- 
tion all the money it cost me. [pumfte so sHuMdéHue, BO 
4TO MHe $To oOomsdéch. © BosHarpaxyéHue. He will 

_probably expect a consideration for his services. On, 
BepoATHO, OfpeT KTAaTb BOSHArpaxKoCHHA 3a CBOM ycuIvrn. 
®o6n/matTs (to consider). Give it careful consideration 
before you make up your mind. O6y{%aiite 4To xopoméHLKo 
mpéxyje yem pemdrn. | 
(_] in consideration of 8 Onmaroq4pHoctTp. We present this to 
you in consideration of your services. IlossBénmbTe mpenon- 
HecTH Bam $To B OjlarogqApHocThb 3a BAIN ycuyru. 
(_] You’d think he’d have some consideration for my feelings. 
Ber ayMaete, 4TO OH NOMA O51 MOM 4YBCTBa. 

consist coctoATp. Our lunch consists of fish, vegetables, and 
coffee. Han s4sptpak cocTont u3 pri6n, oBomén a Kdde. 

constant noctosnHE. Constant rains made the road very 
muddy. Of nocTroAHHEIx noxaéa Ha Dopére Ord Hempo- 
m43Had rpa3sp. © Oecnpepripuii. The constant noise kept 
me awake all night. Becnpeprrpusiit mym He JaBds MHe 
CIaTb BCKO HOUDb. 

constitute » o6pasoBdts. 

constitution opranii3zm. She has a strong constitution. Y 
Heé KpémKHi opranii3mM. ® KonctuTyuua. The President’s 
actions are in full accord with the Constitution. J[éacrsua 
TipesuyéHtTa B N6JIHOM CorsdacHH C KOHCTHTY Une. 

construct noctpéika (construction). We're making plans to 
construct a new building. Mur nameudem nimduer noerpéiku 
HO6BOrO 304HHA. | 

construction noctpéika. The construction Aas to be delayed 
again. Tlocrpé#mky npungétca onsATb oTmomatTb. — Who’s 
in charge of the construction of this bridge? Hro sanéqyer 
nocTp6#Kon Storo mMocté? © coopyxénuc. They’re working 
on the new construction. Ont padéraior Hay HOBEIM 
coopy7KéHHeM. : 

consult noconéropatsca. You should have consulted us before 
making final plans. Burr qomxner Opium nocoBéTORaTECA ¢C 
HAMH, IpésKye 4eM OKOHUATEJIBHO pemldATn. 

consume v noTpebsATs. | 

contact cBa3b. Have you made any new business contacts? 
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con’trast 


Br yeTaHoBism kKakfe-nnOyqb HOBHe yesoBrIe cBA3H? 
®crecriics. I'll contact you as soon as I arrive. SAL cHec¥cb 
C BAMH, Kak TOJIBKO mpHény. 
[] Don’t let the clothing come in contact with the wound. 
Cmotphite, 1706 onéxa He Kacdylacb pAHBl. 

contain cogepxdtb. How many liters are contained in a 
gallon? CkémbkKo u“TpoB comépauT rassé6H? 
(] What does this package contain? Uro s Stom naKéte? 
©The newspaper contains some interesting reports. B 
rasétTe eCTb HéCKOJIBKO HHTepécHEIX coobulénuit. 

contemplate » pa3MBINIIIATS. 

content’ nosésIeH. He was content with what we offered him. 
Ox 65171 W0B6JIeH TEM, UTO MEI eMY peo AIH. 

con’tent conep#4uue. I do not understand the content of this 
letter. SH He nonumdéro comepxdnua Storo muchMé. 
[] table of contents oryasnénue. I’ve seen only the table 
of contents. A sagen t6é6mbKO ornaBnénne. 
(_] Thecontents of your trunk must be examined at the customs 
house. Bam cyHayK Offer TocmétTpuBaTLcA Ha TAaMOKHe. 
con’test copesHoBdnue. There was a bitter contest in the 
election. Bo spéma ser6oposp Mémy_y KaHauadTamn IJI0 
omkecTOUEHHOe copeBHOBdHHe. ® K6HKypc. Prizes will be 
given to the winners of the contest. Oo6enfitenn Ha K6xH- 
Kypce nowryaat mpusel. 

contest’ ocnd4pusats. He contested the court’s decision. Ox 
ocnépuBaJ MocraHoBéHne cyn4. 

continent n MmatTepiK. 

continual adj GecnpecTdéHHEri‘. 

continue mponom«xdéts. They continued working after [ left. 
Oxi nponomxdésmu pabdéty nécne moerd yxéga. © npogzon- 
mdtTpen. The pertormance will continue after a ten-minute 
intermission. Ilé6cne qecaTHMHHYTHOLO AHTpPAKTA CieKTAKJIb 
6fner nmpofomxdteca. © cnégosats. To be continued. 
Ipoyosnénne crépyer. 

continuous adj HerpeprrBHEit. 

con’tract koHTpaKt. I refuse to sign the contract as it stands. 
Al oTKdAsnrparoch mogmMcATh KOHTpAKT B eréd HacTOAIeM 
Baye. © (KoHTpAKT) Gpuax. Do you play contract? Bur 
urpdéete B (KOHTPAKT) Opugx? © nogpaAn. We made a con- 
tract with them to have the building painted. Mur a4" um 
1lonpAy Ha noxpdcky SToro 3q4HuA. 

con’tract, contract’ noropoputeca. We contracted with an 
urchitect to design our house. Mur yoropopimucs c apxutéK- 
VOpOM H OH cocTaBHJI HaM mpoéKT W6Ma. 

contract’ cxsatats. He contracted scarlet fever. On cxsatis 
cKapmatiuny. ®©ccéxayrTpca. His leg contracted as a result 
of the disease. Y nerd ccéxmacb nord nécne Stok SOonésHu. 
®coxpamdts. Use the contracted form of the word. Ynor- 
peOmAtTe cokpaménHyto @épmy Sroro cudéBa. 
[]I’m not responsible for the debts you contract. Al ne 
oTBeU4IO 38 BALIN WOJITM. 

contrary o6pdtTusii. The results are contrary to my expecta- 
tions. Pesymezarst oka34sIucbh MpoTHBONOOKHEIMM TOMY, 
yer6 A omng4aa. © ympAmpri She’s a very contrary child. 
Oxndé 6uenb ynpAmpri pedéHok. © mIMBOpOT Ha BEIBOPOT. 
Everything seems to be going contrary this morning. 
CeréqHA c ytTpé Bcé HET WIMBOPOT HA BEIBOpOT. 
[Jon the contrary nanpétus. On the contrary, nothing 
could be worse. Hanpétus, Huueré He morié OnITh xfme. 

con’trast oTteHstTb. Red flowers would be a nice contrast 
with the blue dress. Hpdcutie 1BeTrr xopouid OoTTeHAT STO 
cliHee ms1ATbe. 
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(J There’s quite a contrast in her behavior when she’s with 
her mother. Ond copcém nudge ceOA BeéT, Korm& ond Cc 
MATepbIO. 

contrast’ orteHAtTs. Do you think these colors contrast well? 
Ilo-s4memy, Stu nBetTé xopomdé ortexfioT apyr wapfyra? 

contribute nomxeptsonéts. I'll contribute ten dollars to 
charity. Sl noméprsyto nécaTa é6umapos Ha OaroTBopfii- 
TeJIBHHe néH. © nucdéts. He contributes articles to maga- 
zines. On nfmer craTbha WJIA *xypHdAnoB. © corTpyYqHn4daTS. 
He contributes to several magazines. On cotpyYqHuuaerT B 
pane xypHdsos. © ysenrfuausatpb. All this noise just con- 
tributes to the confusion. Becb Stot murym TéIbKO yBe- 
wh uuBaeT Hepasbephixy. 

control sapéqniBaTb. The assistant manager controls the ex- 
penditures. IlomémHuk ynpasmstomero sanépyeT pac- 
x6gamn. ®psunagérs. You must learn to control your 
temper. Bs yomKHEI HayaiTeca BoanéTs co6é6#. ® 06- 
pamdtsiea, She is good at controlling children. On4 xopomdé 
yméeT o6pamdtsca c neTbMa. © ympasnénue. The control 
of the business has passed to the son. Ympasuénne npexnpe- 
fituemM Nepew6 K cbrHy. © mMexaHai3m ynpaBuiénua. Are all 
the controls in order? Mexanii3sm ynpasnénna B n6J1HOM 
nopvigKe? 
C] The ear is out of control. ApromoOfub He carymaetca 
ynpasiénua. © Everything’s under control. Bcé sp nopApke. 

convenience y766Ho (convenient). Call me at your convenience. 
Tlossonfite Mue, Korad Bam O¥net yud6Ho. © yod66cTRBO. 
Our house in the country has every modern convenience. 
B udinem yepepéuckom a6me ecTb Bce HoBéimmMe yud66cTBa. 

convenient y766nnI%. The bus service here is convenient. 
Snecb yu66Hoe apro6¥cHoe coobménue. © yn66HO. Come 
whenever it is convenient for you. II[puxogqfte, kora4 Bam 
$ro 6¥neT yn66Ho. — What place would be most convenient 
for us to meet? Ine nam 6%ner ynd6nee seerdé serpétuteca? 
© yyndunprt. It was a convenient way out of the situation. 
Sro 6nin yORAuHEI BEIXO 43 NONORéHHA. 

convention c1é3yn. The convention wasn’t too successful. 
Crésy OnIJI He CJIMITKOM yO44HEIM. 
(] That isn’t in accord with convention. Sto syecb He 
NIpAHATO. | 

conversation n pasroBép. 

convey Bo3sitb. There’s the bus that conveys passengers to 
the station. Bor asrdé6yc, KoTéprii Bé3uT nacaxApoB Ha 
BOK34J1. © nependtb.. Convey my thanks to them. IIepe- 
ndiite um Mow 6OnaronApHocts. 

convince v yG6exAtb. 

cook sapfits. Start cooking the dinner now. Haunate 
BaphtT, o6éy cefiude xe. © Bapateca. This needs to cook 
longer. Sro nomnH6 Bapiteca yé6nbme. © npuroTéBuTs. 
How do you want the meat cooked? Hax npuroTrésatp 
Mico? © xyxépra. This is a specialty of our cook. Sro 
cne1HANbHocTh HAmet KyxApKu. 
[1] to cook up coctpénars. They’ve cooked up a good story 
for us. Onfi coctpanamu aA Hac uésTyIo ucTépHto. 
L] My wife is a good cook. Most »xexnd xopomdé roTésut. 

cookie n mneuéHue. 

cool npoxmdéguo. It gets pretty cool here toward evening. 
Sjecb K Béuepy cTAH6BUTCA DOB6JIbHO IpoxndgHo. © mpo- 
xn4jHEt. This is the coolest room in the house. Sro cdman 
npoxsidqHad K6OMHaTa B 6mMe. ®criitb. Don’t let this soup 
cool too long. He qandite cfny cTsiTb camurKoM W6nro. 
[]to cool off octrits. Stop the engine and let it cool off. 
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Ocranosfiite Mauminy u pdite e& ocTHITh. © ocBemRATECA. 
Let’s go out to the porch and cool off. Totnaém aa pepduny 
OCBe2KATECH HeMHOLO. 

to keep cool coxpanit, xsagqHoKpésue. I tried to keep 
cool when he insulted me. Xordé on mMendé o6f4nen, a cTapdsca 
COxpaHhTbh xslaqHoKpésae. 

C) Wait until I get into something cooler. Togompite, 
noKké A Hagény uTd6-HnOyab nouérae. 


coop KypftHuK. Several of the chickens got out of the coop. 


HéckoJIBKEM WEIMIATAaM yqasécb BHIOpaTLcA 43 KyPATHUKA. 
(_]to keep cooped up nepx4tTs ssanepth. It’s too hot to 
keep him cooped up in the house today. CerégHa cmmrkom 
mApko, 176651 pepxdts eré B3sanepti. 


cooperate » coTpyqHHuaT. 
cooperation n corp aHu4eCcTBO. 
copper men. The chest is lined with copper. Simm srisiomen 


mMéqp1o. © méqunr. Bring me three meters of copper wire. 
IIpuxechte mHe Tpu Mérpa MéqHOK np6BOTIOKH. 


copy mepenucdts. Copy each sentence exactly as it is written. 


Tlepenmmmite see Stu dbpdsir copepuléHHo TéuHno. © KénHA. 
Please make ten copies of this report. Tlomd4sryitcta, 
npuroTéspte 7écaTp K6uuu SToro RoKNdga. © KomfpoBaTs. 
She copies the clothes she sees in the movies. Oxn4& konfpyer 
nnd4TbA, KOoTOpHie BALUT Ha oKpdHe. © nonpamdts. Stop 
copying him. Bpécpre nogzpaxdtp emy. © sk3semmmAp. He 
sold the magazine at ten cents per copy. On mnpomaspdn 
*KypHén mo pecaTh uéHTOB 3a 9sKsemnAp. ® pYKonuch. 
Copy has been sent to the printer. Pxonuct nécrana B 
THnorpAédputo. 

C) Have you got a copy of this morning’s paper? Ects y Bac 
¥rpeHHaa raséta? 


‘cord mnardét, 6uuéska. I don’t have enough cord to tie up this 


package. Y mens ne xpatdet mmardéty, aT6651 nepesaAsaitb 
S4rot narér. © omyp. We'll have to get a new cord for the 
iron. Ham npupétca KynhtT,h Hé6BEIK WHyp “NA yTiora. 
®comuTb B Ky6. I’ll have to get a man to cord this wood. 
Mure npupéten Haitth Koré-su6yob, 176651 coIOmMATS WpoBd 
BKVOH. © 3,63 crépa. Order a cord of wood. Saramfte 
3,63 etépa Wpos. 

(] spinal cord nossonéunun. He injured his spinal cord 
when he fell. [pa nagénuu of nospequan ce6é n03B0H6 4HAK. 


cordial mo6é3Htr1%. He sent us a cordial invitation to dinner. 


Ou nocd Ham jno6é3sHoe npurnaménHne Ha o6én. © Oma- 
rocK6HHHIH. Our plan met with a cordial reception. Ham 
yiah BeTpéTus GarockKI6HHEIA mpuém. © mHKép. Of all 
cordials, I like cherry best. Ws scex muKépos a Od6nbOIe 
Beeré jn06sn0 BHUIHEBKy. 


cork mp66xa. The cork was pushed into the bottle. Ipé66xy 


mpoTKHyn B OyTEIKy. © npéd0KoBEri. Are those soles 
rubber or cork? Sto pesfHosnie Au np66KoBEte nNopMé. Ku? 
®saxkynoputp. Cork the bottle before you put it back. 
Sakfnoppre 6yTEIIKy Nepey] TCM Kak CTABUTE eé Ha MECTO. 


corn KyKypf¥3a. They planted corn in some fields and wheat 


in others. Oni nou sacéAHb! KyKypysoi, a Apyrnhe 
Inmenhuelt. © mo3sd». He stepped on my pet corn. On 
HAacTyMMJI MHe Ha JUOOMMY!O MO3O6JIb. 


corner from. Please let me off at the next corner. Womdémyit- 














cTa, BEIcCayuTe MeHA Ha cméqyioulem yray. — Let’s meet at 
the corner of and Streets. Jlandiite serpétumca Ha 
yruy H Yuuutt. — One corner of the trunk was 


damaged. Ogau fron cynnyxé 611m nospexyzén. — His line 
of argument drove me into a corner. Cxno¢éi# aprymentanueit 


corporation 


OH 3arHdézt MeHA B frou. ® sarHdtb. We chased the mad 
dog and finally cornered him in an empty barn. Mur 
nmpecuégopasu Oémenyro cobéky u, Hakouéu, sarndsm eé B 
lrycTou capait. 
[) At that time a dealer had cornered the supply of cheese. 
B 5ro BpéMA PEIHOK chIpa HaxOJICA DeMKOM B 3aBhicH- 
MocTH OT OfHOTdé TOpréBna. 

corporation n Kopnopaénaa. 

correct npdésunpuiti. Is this the correct address? 9ro 
mpa4BuJibHH dAypec? © nonmpasyufATs. Please correct my 
mistakes when I talk Russian. Tomdsryitcra, nonpapnAite 
moh omf6Ku, korg4é A rosopro no-pyccku. © aénaTb BrIrO- 
Bop. She was constantly correcting her son. Oxnd nocrosHHo 
péiasia BEITOBOPEI CBOeMY ChIHy. 
() What is the correct dress for this ceremony? Uto 
nomardéercA HayeBATb B SToM cry 4ae? 

correction mompd4skKa. Please make the necessary corrections. 
Tlomdstrytiera, coématre HeoOxoqfamete nompasku. © npdsKa. 
The correction of the proofs will take three hours. IpdsKa 
KOppekTY ps 3aiimét tpn uacd. 

correspond noyxoyuTs. Her gloves correspond with her dress. 
Ké nepudtkn nopxé6gat K eé nudre. © cxoghteca. The 
criminal laws in these two countries don’t correspond. 
YronésHoe np4so $Tux WByXx cTpan He cxéquTcA. ® nepe- 
nficnrpateca. I hope you’ll correspond with your old friends. 
Hanétocb, uTo BH OpyeTe nepenficnrBaTsca c BAIIMMH 
cTApEIMH py3bAMu. 

correspondence nepenitcka. She doesn’t want to continue our 
correspondence. Ond ne memdeT mpopomRATE nepenicky 
co MHOH. © ndéutTa. I’d like to have my correspondence for- 
warded while I’m away. Al xorén On, aT06 mune nepectindnn 
Mo} néuty, Korgd A Ofny B oTtéspe. ®cBasp. There’s 
absolutely no correspondence between the two ideas. Mémxny 
§TUMH JIByMA MyéAMH HeT HUKAKOK cBABH. 

cost créumocts. The cost of transportation is too high. 
CréumocrTs nepeséd3Ku cfukoM BEICOKS. ® ce6ecTéumocTb. 
He was forced to sell his stock at less than cost. On 6117 
BKIHyYKeH mpondatTe cBok ToBdp wHiaxe cebecréumocTu. 
®cTéutb. What does it cost? Cxdémpko Sto créut? — How 
much will it cost to have this watch repaired? Cxés»Ko 
O¥neT créuTb NouwmHKa 4wacéB? — His recklessness cost him 
his life. Eré 6espaccfycrso créusio emy 2xH3Hu. — I’ll buy 
the dress regardless of the cost. Al Ryn §to nATbe, 
cK61bKO On OHO HH CTOUIIO. 
Cat all costs so uro 61 To Hu cTdm0. He decided to do it 
at all costs. On pemfi 5To coénatb Bo 4TO On TO HU CTA. 
at any cost so uTo 651 To Bu cTAno. Carry out these instruc- 
tions at any cost. Bgmonuute 5TH HHCTpYKUMN BO ITO OBI 
TO HH CTAJIO. | 
(CJ The cost of living is rising. ?KhusHp yopomder. © He 
finished his book on time at the cost of his health. On 
KOHUHJI CBOK KHATy B6-BpeMA, HO onwaThyicA sa STO 
CBOUM 30pé6Bbem. | 

costly adj nénnni, qopordit. 

costume KoctTiomM. The costumes at the ball were original if 
nothing else. Kocriomst Ha Gary 6¢10m, BO BCAKOM cry¥4ae, 
OpHTuHAJIbHBI. . 

cottage n j6MHK. 

cotton xuénox. This country imports (exports) —— tons of 
cotton yearly. Sra crpand saé3suT (BEIB63nT) TOHH 
xu6nka exxeréqHo.: © 6Gym4sxHan mMatépua. She bought a 
couple of meters of red cotton. Oxnd Kynfina uéckobKO 
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Al 


couple 


mMétpoB KpécHoi Gymé:xHok Matépnuu. ®chtTen. Printed 
cottons are in style this spring. Cfren B mMéze SToi BecHéi. 
® natant. She was wearing white cotton stockings. Ha 
Heit Oris Oésb1e HATAHEIe 4yKh. © OyméonuErt. Please 
give me a spool of white cotton thread. Iox4smyitcra, 
nditte MHe KaTym«y Gésrx (6ymM4:xHEIX) HATOK. 
(J absorbent cotton pita. Buy me a package of absorbent 
cotton. Hymfrte mue naKéTak BATH. 

couch n KyméTKa, 7HB4aH. 

cough K4muatb. The baby has been coughing all night. 
Pe6éHok KAIMJIAJ BCIO HOUb. — We must be out of gas be- 
cause the motor is coughing. Y Hac, BéqHO, Brie 6ex3HH, 
moT6p KiuuineT. © KAmenb. A cough drowned out his 
answer. Hadmenb sarsymim er6 orsét. — Do you have 
something that’s good for a cough? Y sac ects uTdé-Hn6yob 
npétus KAéAndA? 

could See can. 

council n cosér. 

counsel copér. I’m in trouble and I need your a: 
Gené u MHe HY2KeH Bam CORBET. 
(_] He’s the counsel for the defense. On — sammiTHuk no 
$tomy Léyy. 

count cocuuTétb. Have you counted the towels? Bur co- 
cuutaénu nonorTénia? — The boxer got up on the count of 
nine. Horgd cocuntéau yo geBaTh, Gokcép nomHAsca. 
®cuntdts. The bill is five dollars, not counting the tax. 
Sro cuét Ha ATS W6uapoB, He cumT4A Haséra. © mpoBé- 
putb. Please count your change. IlomdAmnyiicta, mponéppte 
cq4uy. ©noncuétr. The count has not yet been taken. 
Tloncuér emé ue cnénau. © uméTs 3sHauénue. In this broad 
outline, the details don’t count. B 4tom 66mem nude 
nerasu He umGior sHauéuuA. © Bmécte cc. There are fifteen 
people here, counting the guests. Bmécte c rocTamu 3yecb 
NATHAWWATS venonéK. © myHKtT. The jury convicted him 
on three counts. Cyy npusHdn er6é BHHOBHEIM 10 TpéM 
IYHKTaM. 
[]to count on paccufitnipaTp Ha. We're counting on you. 
Mer Ha Bac paccuaMTEIBaeM. 
[JI count myself lucky to be here. *Mue 6uenb nopesn6, 
auto A nonda conf. © I’m in a great hurry; every minute 
counts. SI é6ueHsb cneury, MHe KAKA MuHYTa Dopora. 

country crpaud. What country are you a citizen of? Bu 
rpaxkqaHny Kak6u ctpanE? — What country were you born 
in? B Kax6aé ctpaxué BEI poafimuch? — The whole country 
is behind him. 3a uum (cTtoftT) Bea cTpaHd. ® pada. 
This is good wheat country. Sro mmewfiunsti patton. 
® nepésua. I’m going to the country for the week end. SI 
ény B nepésuro Ha cyO6d6Ty u BocKpecéHEe. © nepenéncKHit. 
The country air will do you good. Bam xopomdé 6¢zer 
NOWLIUATE WepepéHcKkuM BO3yxom. ® mpocénounnit. The 
country roads are in bad shape. ‘IIpocénounnie nopéru B 
64ueHb m10x6M COCTOAHHH. 
(_] How long have you been in this country (Russia)? Bsr 
yaBH6 B CCCP? 

county n rpddcrTso. 

couple ana. I want a couple of eggs. J[ditte mue aBa atud. 
® néckombKO. There are only a couple of pieces left. Ocrd- 
jlocb Bcer6 HécKONBKO KycKé6B. © ndpa. They make a very 
nice couple. Oni — 6uenb Maman ndpa. © npanenits. 
A dining car will be coupled onto the train at the next station. 
Ha cnényiomet crinnun k néesqy Ofer mpuuénien BardH- 
pecTopan. 


AB 


courage 


(J He and she are coupled in everybody’s mind. Eré ue 
HeJIb3A ceOé mpeyicrABuThs Apyr Ges apyra. 

courage mY2xectso. He showed courage in saying what he did. 
Ox mpossia mYxecTso, ckasdsniu $To. © cménocth. He 
has the courage of his convictions. On uméer cménocTp 
OTCTAHBATE cBOn yOenTéHHA. 
(_] Keep up your courage. *He ndqaittre a¥xom. 

course Kypc. The plane is flying a straight course. Camonétr 
jleTatT 10 npamMémy KYpcy. — What courses are being offered 


in chemistry? Harte k¥pcrt aurdiotca no xamun? © Tedé- | 


Hue. The course of the river has been changed by the dam. 
IInoTiHa wu3smMeHisia TeuéHue pexh. © O6m0n0. How much 
is a three-course dinner? CxdémbkKo ctéut 0667 “3 Tpéx 6n0n? 
(_]in due course cpoespémenHo. You will be notified in due 
course. Bac usBecTAT cBoeBpéMeHHO. 
in the course of 8 teuéHue. I heard from him twice in the 
course of the year. B reuéuue réna A Ba pé3a Nosy 4HJI OT 
Heré u3BécTue. 
main course sropée (6090). What do you want for the 
main eourse? Uro Br xoTute Ha BTopée? 
matter of course B nopAyKe Beméi. He takes everything as 
a matter of course. *Uro Ont Hu cy 4ss0cb, OH CUMTAeT, 
uTo STO B TNopAKe Benléi. | 
of course KoHéuHo. Of course I know what you mean. 
Kouéuno, A 3H410, UTO BEI UMéeTE B BUY. 

court qBop. We have several rooms facing the court. Y Hac 
eCTbh HéCKOJIBKO K6MHAT, BLIXODAMIMX BO AZBOp. — Dogs are 
not allowed in the court (yard). Bocnpemferca nycKkAtTp 
co64k Bo WBOp. * nnomégKa. The court is still too wet for 
a game. IInomdénka emé ne mpocdxma; urpy HaudTb 
HeIb3A. ®cyy. The court was in session from eight in the 
morning to five in the afternoon. Sacenduue cyné upopon- 
*AN0Cb C BOCbMM uacédB yrTp4 Wo nATH uacédB Béuepa. 
— I have to attend court to pay a fine. A nésxen aBirTeca 
B cyn, aTOOHI 3anmaThth witpad. © sacenduue cyzé. 
Court is adjourned. Sacenduue cyn4 cuuTdéeTca 3aKpbITEIM. 
® yx4upatp. He used to court her years ago. Ox Korga- 
TO 3a Hef yxd4xKuBasl. © HaBsiéu, Ha ceOf. You'll court 
trouble with remarks like that. Burr Hapneuére na ces 
HeNpHATHOCTH TAKAMH 3aMe4AHHAMH. 

courteous.adj s00é3HETit. 

courtesy néxxnusocts. I’ll go out of courtesy, but I’d rather 
stay home. A notmy u3 BéKnuBOCTH. HO Mpeynouén 64I 
ocrétpca péma. ®onomxéHue. She’s always extending 
small courtesies. Ond seermd pémaer MAsIeH_KHe onosé- 
HHA. 

cousin jBomposHH Gpatr. The two boys are cousins. 5ru 
Ba MAJIbYnKA — J{BOIOpomHEe OpétTha. © ABOWpORHaA 
cectp4. Sheis my cousin. Oxndé mos WPompoaHan cecTpa. 
[] second cousin TporpoqHHit Opat, TporopoqHan cecTpa. 
She is my second cousin. Oud moA TpompomHan cectpa. 

cover nokprB4tb. The floor was completely covered by a 
large rug. Bonsm6a Kopép noxpriBéa Becb nom. — The 
express train covers the distance in two hours. 9xcmpécc 
nokppiBéet STO paccrosHwe B WBa uacd. ®noKpriTy. I 
think that will cover all his expenses. Ilo-méemy, 5To 
noxpdéer Bee eré pacxéqbi. © mpuKpritb. That hole should 
be filled, not covered. Sry aLrpy HYxHO He NpUKprEITE, 
a 3sayénatb. © Kprmmka. Where are the covers for these 
boxes? Ine xpeimen oT Stux AumKoB? © yexén. The 
apartment must be cleaned and the covers removed from 
the furniture. HsxHo yOpdts KBapTapy 4 CHATb 4eXJIEI 
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crash 


c MéOeru. © o6n6:%xKa. The cover of this book has been 
torn off. O6ndéxKa $Toi KHAru 61114 oTépBaHa. ® onessoO. 
Give him another cover ¢ - he’ll be cold tonight. J[dtire emy 
emé o7H6 oeAs0, a TO emy HOUbIO 6YpeT x60NHO. © ncuep- 
m&tp. This book covers the subject completely. _B 5 rot 
KHAre Téma ucuépnaHa udédHocTbIO. © mipma. He used 
his high position as a cover for his crimes. CBoé BrtcéKoe 
ToyioméHne OH HCNO6JIb30BaTI B KAueCTBe MIMMPMEI [WIA 
CBOAX Mmpectynuiénuit. 
(]to cover up ckpiitp. He carefully covered up all his 
mistakes. On TImATeJIbHO CKPHIJI Bce cBon OmmOKH. 
under cover Téitno. He carried out his plan under cover. 
Ox TA4HHO BEINOJIHNI CBO IaH. 
(] Keep your head covered in this weather. B Tako 
morény HeoOxoqmimo utTé6-Hu6yob HagéTh Ha rdézIOBy. 
®T read the book from cover to cover. *HH mpouén Sty 
KHMry oT FocKH Wo WocKkh. ® He was covered with embar- 
rassment by her remark. Eé sameuduHue mpusedéd eré B 
ciIbHoe cmMyméHue. © A new mailman has this territory to 
cover. Dror patiéu 6¥ner o6ciyuBATECA HOBEIM NOYTAJIBO- 
Hom. ® He had us covered with a revolver. On nepxdm Hac 
Noy, yrp630% pesésmbBepa. ® Are you covered by insurance? 
Bur sacrpaxdésBaHE? © Take cover! B yxpritue! 

cow Kopésa. The milk comes from their own cows. Sto 
MOJIOKG OT ux c6OcTBeEHHEIX KOpéds. — The cows are milked 
at six. Hopés noAdT 8 mectb uacés. © sanfrusatp. I felt 
somewhat cowed in his presence. Al u¥sctBoBan ce6f 
HEéCKOJIBKO 3aVraHHBIM B eré mpucYTcTBuA. 

coward n tTpyc. 

crab kpa6. Do you like crab? Bm eqfte KpA6osn? ® 6prwsrd. 
Don’t be such an old crab! He O¥onre takim cTrdéppmM 
Opro3sréit! 

crack pas6uTb. The windows in my room are cracked. B 
moéi K6MHaTe pasOuTH 6xHa. © rpémuHa. The crack in 
the dam is getting wider. Tpémuua B nyloTine pacmmpserca. 
® nsmomatp. If we can’t open the safe, we'll have to crack it. 
Ecam MEI He cM62KeM OTKDPEITE cel), Ham mpupércs erd 
B3JIOMATb. © HaKOI6Tb. Please send some cracked ice to 
my room. Ilomdsmyicra, npummate MHe B KOmMHaTy 
HakOsI0TOrO bay. © Beicrpem. I thought I heard the crack 
of a rifle. Mune nokas4nocb, 4To A commy py x¢iHEht 
BEIcTpen. © éqKoe 3ameudHue. He made a crack about her 
looks. On coémam éqK0e 3amMeu4HHe To NéBony eé HapixK- 
HOCTH. 
[Jto crack a joke otnycthirb urytKy. He cracked several 
jokes before beginning his speech. Ilepeq Haudmom cBoéH 
péun, OH OTIycTHI HéCKONIBKO DIYTOR. 
to crack up pas6OuTEca. The plane cracked up near the 
landing field. Camonér pas6unca Ou3s asponpdéma. 
® pas6uTp. I was afraid the driver would crack up the car. 
Al 6GoAscaA, 4TO wodép paz06néT Mammfiny. 
C1] That’s a tough nut to crack. *Sto Teépznrit opémer, He 
pasrpri3Tb! © I don’t mean that as a dirty crack. SL ne 
xotéy $5tTum HuKoré oOfneTb. © Would you like to take a 
crack at the job? Bsr xorite nonpdé6osaTs BAmM CHIBI Ha 
$tou pabdédte? ® She is a crack typist. Sra mamunfcrka 
paOdétTaer no-yndpHomy. | 

cracker n cyxapuk. | 

cradle mro0nnKa. Put the baby in its cradle. JIonomnte 
peOéHka B JuOUbKy. © yKduupats. He cradled the baby 
in hisarms, Ox yKduusas pebéuka Ha pyKax. 


crash rpdéxot. What was that loud crash in the kitchen? Uto 


crawl 


to On11 3a rpéxoT B K¥xHe? © Kpyménue. Was anyone 
hurt in the plane crash? Huxrté ne nocrpayén upu Kpymé- 
HHH asponsdna? | 
_] They removed the wreckage after the cars crashed. O616m- 
KH CTOJIKHYBIINXCA AaBTOMOOANeH Ofinn YOpaHEt. 

crawl noustTH. Our car crawled up the hill. Hd4ma mama 
nom314 Brépy. ©ndédmsatp. The baby is just learning to 
crawl. PeOéHok T6bKO HauUuHseT Nés3aTb. © esTb. He 
forgot his key so he crawled in through the window. Ox 
sa0nil KO4 U eMY Mpumiéch JesTb B OKHO. © KuméTD. 
The place is crawling with.ants. Tyr upécto Kumit 
MypaBbAMH. 
(] Mystery stories make my flesh crawl. Y mens npu 
uTéHHM Je@TEKTHBHEIX POMAHOB MOp6s TO Ké62xKe Mpoberder. 

crazy wunui. What a crazy way to do things! Uo 3a 
nukui cndécob! 
[| to drive crazy cpogutTs c yma. This noise is driving me 
crazy. Dror urym mMeHs c yM4é cBégutT. 

cream cmfsku. Do you take cream with your coffee? Bur 
mbéte Kéde co cufsKamu? — Give me a bottle of cream, 
please. J[4u7e mue, nomdmyiiceta, Oy THUIKy cmmBoK. © KpeM. 
Do you have any facial creams? Y Bac ecTb KpéMEI JIA 
aud? — Apply this cream twice a day. YunotpeOmAtTe 
§6ToT KpeM Ba p43a B WeHb. © KpémoBuIit. The walls are 
cream with a blue border. Créntr Kpémosnie c chum Oop- 
JOpoM. 
(_] We have a choice of cream of tomato and cream of potato 
today. Y nac ceréqua Ha BEIGOp: TOMATOBHIM Au KapTé- 
desIbHEIit cyn. © We were shown only the cream of the crop. 
Ham nokasdsm TébKO cAMoe IrVutnee. 

create » cosyaBaTs. 

creature cymectsé6. Who is that strange creature at the infor- 
mation desk? Uro $ro sa erpéHHoe cymlecTRB6 3a cipsBOUHEIM 
ctomém? 
J Look at that child; the poor creature is shivering with cold. 
Ilocmorpfite Ha 4Storo pedéHKa, GeqHAmKa ApoRUT OT 
x6J1ojfa. 

credit Kpequr. The manager said that my credit was good. 
Sanényloumit cKasdil, UTO A MOLY T16JIb30BaTbCA KpeniTOM. 
— The books show a credit of five rubles in your name. Ilo 
KHATaM 3H44HTCA Kpeqit B MATE pyOuéit B BAWY MésBBy. 
® nosepAts. Can you credit the reports in that newspaper? 
Mé:xxHo goBepATS cooOménnam B Stow raséte? ©® (no) 
cTABuTb B 3acayry. We have to credit him with this. Mut 
WOJVKHE! NocraBuTh STO emy B 3acayry. © sauér. He needs 
three more credits in order to graduate from school. Oré6nr 
OKOHYNTh WKOTY, emy HY2KHO elle TPH 3a4eTa. 
[Jon credit 8 Kpeqnut. They are willing to sell us the furni- 
ture on credit. Oni corndcunr npogdtb Ham MéOerb B 
Kpennr. 
to give credit cuntdt sacnyro#. They gavethe doctor credit 
‘for curing the patient. Ont cuutdnnu eré BersqopoBménne 
sacnyrok 26KTopa. 
(JI gave him credit for having more sense. A cuntdés eré 
6énee pasymunm. © He took credit for the plan, although 
others did the work.: Sacu¥ra coctapnéHua mpoéKta. 6nd 
lipunfiicana emy, xoTé Berio pabdéry coénasm apyrhe. ® Will 
they give us credit at this store? Jlan?yr nam B pour B STO 
mépKe? ® He is a credit to his family. Eré cempé mémer 
MM ropahTeca. 

creek n pyuéi. 
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creep (crept, crept) ném3aTb. How old was the baby when it 
started creeping? CxdédmpKo Of1m0 pebéHKy, Korgd On 
H4uan nénsatb. © Kpdcreca. He crept slowly up the stairs 
for fear of waking someone. On tTuxéHbKO KpésIcA 10 
nécroune Hapépx, uT66n1 HuKord He pasbynATs. © nonsThH. 
You’d better cut those vines; they’re creeping all over the 
wall. Boer 6n1 1f/ ame nogpésamu $Tu 63h, OHM NOTI3YT 10 
Beet cTeHé. 
1] Just the thought of being alone in this house gives me the 
creeps. Or ofH6i MbICIIM OcTATLCA ODHOMY B STOM [6Me, y 
MeHA Myp4mKu No cnmné Oéraror. 

crept See creep. 

crew kom4nya. Several of the ship’s crew were lost. Héckos- 
KO unéHoB KOM4H—EI StToro e¥YnHa norhOno. © 6pnrdza. 
We passed a crew of workmen repairing the road. Must 
mpowa mamo paOéuet Opurégy, wHismet popéry. 

cricket cpepuéx. At night all you heard was the crickets 
chirping. Bcro Houb T6bKo u OHIO CIBIMHO AUTO Tpelmlanne 
cpepuk6B. ® KpiKet. The British soldiers tried to teach us 
to play cricket. Anrmfitckue congatTH crapénuch Hay 4ATb 
Hac urpatTb B KpfKer. 

crime mpectynmséuue. The police are investigating the crime. 
Musmuma sanat4 paccmégopanuem S5Toro mpecTynsiéHua. 
— The way he handles that car is a crime. IIpsmo mpe- 
cTynsiéHue, Kak OH OOpamdetca c Sto MamMmHoit. 

criminal n npectymHun; adj upecrynusrit. 

critic n KpATHK. 

criticism KpfituKa. Let’s hear your criticism of the lecture. 
Jlandéitte nocnfmaem Bauly Kphituny Stow néxuun. — She 
has nothing to offer but criticism. Ouxn4 Témbko u 3H4eT, TO 
pa3sBOqATb KpaATuKy. 

crooked kpfrso. Your hat’s on crooked. Y Bac mAna KphBo 
Hayéta. © nyt (crook). I wouldn’t do business with such 
a crooked person. SI ne cTAny BecTé pen c Takhm nyTéM. 

crop ypoox4i. How are the crops around here? Haxdés 
ypoxdéi B Stow mécrHoctu? — Have you harvested the crop 
yet? Bur yoxé cnAnm ypomdén? 
[] to crop up BosHfiKHyTb. Many new questions are sure 
to crop up after the war. Ilé6cne BottHEl, KoHédHO, BOSHAKHCT 
MHOTO HOBBIX BOIIpécosB. 
(] A new crop of rumors grew up after the conference. 
Iiécne Stok Kondepénuuu nows4 H6BaA BOJIHA CIIYXOB. 

cross Kpect. Do you see the church with the big cross on the 
steeple? Br sigute uépkoBb c 6ombmmim Kpectém Ha 
KcI0K6IbHe? — Put a cross on the map to show where we 
are. Ormétpte Ha KA4pte Kpectém To MécTO, rae MBI Haxd- 
qumea. — If you can’t sign your name, make a cross instead. 
Ieuu BEI HerpAMOTHEI, NOcTABLTe BMécTO BAe daMisnE 
KpecT. © nepexogutb. Cross the street at the signal. 
Tlepexonute Yuuny mo curndny. © nepenpdisuteca. We 
can cross the river at the next town. Most m6ésxem nepermp4- 
BUTECA uépes péKy y OuumdAtmero répora. 
[]to cross one’s mind npuxogitTs B rénosy. It never 
crossed my mind that he would object. Mue uuxorga He 
Mpuxoyn0 B résoBy, YTO OH OYTeT BOBpAKATh. 
to cross out BrruepKHyTb. Cross out the names of those 
you don’t want to invite. BrruepkHute umeHd Bcex Tex, 
Koro BEI He XOTATe IIPUrIAachTh. 
[] Don’t ever cross my path again! 
paittecb MHe 66bmIe Ha i1yTh! 

crossing nepeé3n. They stopped the car just in time at the 
railroad crossing. Oni B6-BpeMA OCTAHOBAJIM MalUhHy y 


*CmoTpite, He noma- 


crow 
‘gRenesHoyopésHoro Hepeésya. © cKpeméaue. Our house 
is near the crossing of the two main highways. Ham yom 


HeyaséKO OT cKpeméHuA DByx Oonmpmmix nopér. ® nepe- 
Kpécror. A policeman was stationed at each street crossing. 
Ha K4&sxyjom MeperpécTKe cToAT MusmunoHép. © nepenpdza. 
The river crossing was made possible by a hastily built 
bridge. Ilepenpésa okasdnacb Bo3mM6xHOH, OaronapsA 
CUCIIHO HaBeqeHHEIM MOCTAM. 

crow Bopéna. Are those crows there? Uro 5To tam, BopéxHsEI? 
®nerp. I get up soon after the rooster crows. fl scrTai c 
neryx4mu. © xyndxtatp (to cackle). They’re still crowing 
over their victory. Ona scé emé kyadxayt o cBoéi nobéze. 
[Jas the crow flies no npam6i mfHHum. It’s only a short 
distance from here as the crow flies. Ilo npaméa miHuu 
oTcroyla TyO4 coBcém HepasteKd. 

crowd tomnd. A crowd gathered on the street corner. Ha 
yrauy Yrauunt co6pandch Tomund. — Let’s follow the crowd. 
Tlotném 3a Tomndéa. © roumatsca. A lot of people crowded 
the square. Ha nadémagu tTommisiocb mxHéro napdpy. 
®xomnd4nHug. He runs around with a different crowd. Y 
Heré Tenépb Apyraa KomndéanA. 
(J The hall was crowded to capacity. 
oTK43a. ® The people crowded against the barrier. 
Halupdsia Ha Oapsép. 

crown Kopé6Ha. We saw a beautiful crown in the museum. 
Mu sigesmm B mysée Kpachsylo KopéHy. © KopdéHka. 
Tell the dentist to put a gold crown on that tooth. CrKanmfite 
yauTacty, aT66bI OH BaM TOcTABHII 30N0TYIO KOpé6HKy Ha 
Stot sy6. © rynbs. The crown of his hat is too high. Y 
Herd CJIMMIKOM BbIC6KaA TYJIbA Ha UITATe. 

cruel sxxecréxuit. I didn’t know he was such a cruel man. SI 
He 3HaJI, UTO OH TAKOH *KecTé6KHH denOBéK. © cypdBETit. 

_ He didn’t deserve such cruel punishment. Ox He saciryxfn 
Tak6ro cypéBoro HaKa34AnHA. 

crumb n Kpéuika. 

crush pasyapatb. My hatbox was crushed in transit. Moro 
KapTouKy co WIAnaMu pa3syaBimm B Ropére. — We were 
nearly crushed while leaving the theater. IIpu srrxoze us 
TedTpa Hac 4yTb He pasyaBiuiu. © nogasits. We were 
crushed by the announcement. Mu O6ftum nogdssentt 
§Tum cooOméunem. ®cmATHH. I want this crushed hat 
blocked. Al xou¥ wath BEIrnaguTD STy cMATYyIO WINATY. 
© n4sKa. There was a crush when they opened the door. 
HKorgd oTKps5isIM aBépuH, Mpons0msm4d WABKa. 

crushing yypyudiomuit. The telegram contained some 
crushing news. ‘Teserpdmma cogepxdisa yopy4dinmme 
HGBOCTH. 

cry samdKaTb. 


*3an Oni n671I0H WO 
Tomnd 


She cried when she heard the news. Ond 
salmdkasia, ycuIbimas Sto usBéctue. SnmdKats. Stop 
crying! Iepecténpte nidxath! © KpaKHyTb. “Stop him!” 
she cried. ‘“‘OctaHosfite eré!”’ KpfkHysia ond. © KDHK. 
There was a cry of “Man overboard?” Pasqasica KpUuK: 
“UenonéK 3a 66ptom’. 
(] to cry out sckpaKuytb. The pain was so great that he 
cried out. Bop 6n1m4 Tak cupHd, 4TO OH BCKPAKHY/I. 
— I thought I heard somebody cry out. Mue nokasdésocps, 
4TO KT6-TO BCKPHMKHYII. 
(_] These rooms are a far cry from what was promised us. 
Srm KéMHaTEI géoKe He NOoxéstH Ha Te, UTO Ham OLINM 
o6émann. ®She had a good cry and felt better. Brr- 
IlylakaBuINch, OHA NOWVBCTBOBAJIa ceOA ITY ue. 

cultivate sosqénInatb. This soil is so poor it isn’t worth 
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curse 


cultivating. Syecp takin umox4a né6aBa, 4To He cTéuT ec 
BOSTéJIEIBATb. © pasBiTb. I’ve never been able to cultivate 
a taste for some foods. Al aukdx He mory pasBitTs B -ce6é 
BKYca K HéKOTOPLIM KYmaHbAM. ® nognépmunats. It'll 
be worth your while to cultivate her friendship. Bam créut 
nonnépsKHBAaTh c Het WpYyx6y. 

cunning adj xiTpEit. 

cup u4mma. Will you have a cup of coffee? Xorfite admy 
K6de? — I have to buy some paper cups. Mue H¥mxHo 
KynMtTb OymMaémeuHErx udmex. © K¥6oK The race for the 
silver cup will be held this afternoon. Cerégua néene o6é7a 
cocTOATCA T6HEN Ha cepéOpaAHElit KY6OR. 

cupboard n_ mkad. 

cure BrigiIewuTp. You can trust this doctor to cure him. Bu 
MOmxeTe OLITh yBépeHLI, 4TO SToT Bpau erdé BENeUtT. 
cpégctBo. Is there a cure for this disease? Ecth xaxrée- 
HHOynb cpéncTBo oT S5To GonésHu? ®cymhth. They cure 
tobacco in these buildings. Ont cfYmar ta64x B 5tTom 
aqéunuu. © usyeuntp. This will cure him of his bad habit. 
Sro usuéant eré oT ckBépHoit NpUBELIEU. 
(_] to be cured srisqoposers. It will be three weeks before he’s 
cured. On BErsqopopneeT He p4Hbie, ueM 4épe3 Thu HepésIH. 
water cure sogoneuéume. Do you think the water cure 
would do him any good? Bs aymaete, sofoneuénne 
MOsKeT emy Tlomé64b? 

curiosity mo6ontitcTBo. My curiosity was aroused by the 
queer noises in the attic. CrpdHutie spyKu Ha depaKé BO3- 
OyanM Moé M0GOONEITCTBO. 

curious s1o6onriTHEr. I’m curious to know how everything 
turned out. Jlr6onfitHo ysHdTb, uem Bcé STO KOHUHIIOCH. 
®crpdnniii. What a curious-looking bird! Handa crpdu- 
Han Tha! 
(_] It’s curious that you’re both absent at the same time. 
CrpdéuHo, ato Bet 66a oTcYTcTBOBasIM OHOBpéMeHHO. 

curl sasatp. She went to the beauty shop to have her hair 
curled. Ond nommd & napukMdAxepy 3aBHMTb BOJIOCHL. 
© 36KoH. Her curls reach her shoulders. Y nHeé 16KoHnI 20 
meu. © Kr¥6e1. Curls of smoke are coming out of the 
chimney. Us rpy6r sanat KYyOnr WEMa. 

(] to curl up csepHytnca Kuty6K6m. The dog curled up and 
went to sleep. Co6dka cBepHYysiacb KuIyOK6M H 3acHYsa. 
current teuéHue. Does the river have a strong current here? 

(Y peku) syecb GricTpoe TeuéHue? © tox. My electric cur- 
rent has been cut off. Y meus 3axprimu tox. — What type 
of (electric) current do you have here? Hak6it y Bac s3yecb 
ToK? © Texymuii. It is difficult for me to keep up with 
current events. Mure tp¥qHo OnITb B KYpce TeKYmUX 
cobnitTuit. | 
(]current issue nocuéqHuit BEIMycK (or Hémep). I read 
that in the current issue of Al mpoués S5To B Nocuép- 
HeM BBIITycKe 
current value Kypc. What is “the current value of the franc? 

Kako cettudc Kypce dpénKa? 
[] This story is now current in many papers. 
ceiiudc nMuryT BO MHOrHX ra3éTax. 

curse pyrdtespcTBo. Instead of answering, he muttered a few 
curses. Bmécto oTséta, oH mpodopmoTé4a HéCKOJIBKO 
pyraétenscTs. © sgipyrateca. He cursed when I hit him. 
Ou seipyrasica, Kornd a eréd ynodpun. ® npoKnAtnue. 
The mosquitoes were a curse. Homapsr Or1mm cYmum 
mpokmsituem. — They say this house has a curse on it. 








O6 S5Tom 


curtain ENGLISH-RUSSIAN daily 


TosopAt, aTo Ha SToM Aé6Mme JIexHT IpOKIATHe. 
(_] We were cursed with bad weather the whole trip. Bo 
BpémMA Bee NoésqKH Hac DpecuiégoBasia cKBépHaA nordéza. 

curtain sanapécka. I need curtains for all the windows. Mue 
Hy®HEKI sanaRécKku Ha BCe 6KHa. © sanéca. There was a 
curtain of smoke over the whole area. Hay scett mécTHo- 
CTbIO CTOAIIA TbIMOBAA saBéca. 
[] The curtain goes up at eight thirty. Haudno cnexréxna 
B MOIOBAHEe JeBATOFO. 

curve nmospopét. Take it easy going around curves. Jlérue 
Ha noBopétax. — Look out, the road curves suddenly. 
OcropésHeit, TyT KpyT6H# NoBopérT. 

cushion qus4HHan nogym«a. Have the cushions on the sofa 
cleaned. J[usdéunne nogyurru H4po NouwcTuTh. 

custom o6ri4uah. I am not yet familiar with the local customs. 
Al emé ue ocaéusica c MécTHEIMH OOfi4anMu. ® némsMuHa. 
Do we have to pay customs on this? Mui 7072KHKI naThtTe 
sa §To némmuny? © tamémua. We were delayed by the 
customs. Hac sanepmxdsm B TamM6:xHe. ® TamdésxeHHETit. 
Is there a customs inspection at the border? Byer ua 
rpanhe TtaméxeHHEK ocméTp? 
[Is it your custom to eat breakfast early? Bit npusriknu 
s4pTpakaTb pAHo? ® He wears only custom-made clothes. 
Bee eré KocTIOMEI CIM TEI Ha 3aKds. © Is there a good custom 
tailor on this street? Ects na Srot Yue xopéummit noprHéh? 

customer n nokymAtesb. 

cut nopésatp. He cut his hand when he fell. On nopésan 
ce6é p¥ry, Korad4 yndn. © pésats. This knife doesn’t cut. 
Stor Hox He pé&xer. — The bread was dry and did not cut 
easily. XmeO Oni véperssrit, u eré6 To¥aqHO O40 pésarTs. 
®Hapésatp. Let’s cut the cake now! Jlandiite tenépp 
Hapésxem TopT! ® nopés. The cut on my finger is nearly 
healed. Ilopés na moém ndmpue nouth s4oxun. © Kycdén. 
She buys only choice cuts of meat. Oud noxyndet Tén_»KO 
oT6épHbIe KycKaH msica. — What other cuts do you have? 
Y sac ecTb Apyrie kyckh? © uacth, 468. When the deal 
was finished, they asked for their cut. Horg4 néno 6x10 
sakOH4eHO, OHH DOTpé60BasIM CBOIO YacTh. ® mdpa. She 
always wears clothes of the latest cut. Oud scerné onendetcen 
no nocuéqHet mMége. © cpésannit. Should we send her a 
plant or cut flowers? Dlocndts ef pacréuue B ropmxKé fina 
cpésaHHEIe uBeTHI? © cHisuTb. These prices will be cut next 
month. Sru uése 6fayr cutest B 6Ynymem mécate. 
— He asked us to take a salary cut of ten percent. Ou 
OpeqNoKxAT cHisuTb wémy sdpaootuyr nidty na WécAT. 
mpouéHTos. © oOfinetp. They are old friends and I don’t 
want to cut them. Ont mo crdprie Apy3bA, u A He xoOTéJI 
Ont ux oOOuneTb. © mponycTaTs. He had to cut the class 
in order to mcet us. On yésnxen 6p nponycTAaTS ypdér, 
uT66n1 BerpéTuTecA c Him. ® usisuocTpduua. The book 
contains three cuts. B 5To# KHaire Tpa usimocTrpéuun. | 
(_] cold cuts xonéqHoe miico. We are having cold cuts for 
supper. Y Hac kK {uHy xojI6qQHOe MACO. 


- dad otén. My dad phoned me yesterday from Moscow. 
Buepd orén sBoHima mue us MocksH. ®ndéna. Dad, can 
you lend me ten rubles? I[ana, rrr mésxemb of0IDKATE MHe 
nécaTa py6néu? 


loose-cut mpocrépHii. He wore a loose-cut coat. Ha ném 
GOEL MpocTépHH mapoRdAK. 

to be cut up 6rTb paccrpéeHHEm™m. He was terribly cut up 
over the loss of his baggage. On On ymdcno pacctpéen 
notépe cBoeré Garand. 

to cut cards cHaTs K4ptH. Have you cut the cards yet? But 
yré cHAIIM KApTEI? 

to cut down cpy6ftTs. They have cut down most of the trees 
for firewood. Bomnpmuucts6 pepésres 6fisu cpy6neHH Ha 
mposd. ®coKpatatp. The report had to be cut down to 
half its length. Upmmauécs coxpatatTs poKn4y HanouIoBAHy. 
— We are trying to cut down expenses. Mus crapdemca 
COKpaTATb pacxéi Bl. 

to cut in pmemArsen. We were talking very quietly until he 
cut in. Mgr pasrosépusasu 6uenb cnoKé6MHO, NOKA OH He 
BMELIAJICA B pasroBdép. 

to cut off npepsdts. The flood has cut off all communication 
with the next town. Ms-3a nasoquénua BcAkoe coobménne 
ec cocégHum réponom OfiI0 mpéppaHo. ® pasbeqHHaTs. 
Operator, I’ve been cut off. Tocmmairte, créunua, Rac 
pas bequHAsn. 

to cut oneself nopésarnea. I cut myself with a razor. 5 
nopésazicn OpATBOH. 

to cut out npexpatits. Tell them to cut out the noise. 
Ckaxfite uM, uT6OHI OHA IpekpaThsu STOT ITyM. 

to cut short mpepsétTs. Our trip was cut short by the bad 
news. Hdma noésqka Onin4 upépBpana 3-38 MOXHXx 
nusRécTui. 

to cut through nepecex4tp. When we're in a hurry, we cut 
through the park. Horg4 mst cnemfim,mst nepecekdem mapk. 
to cut up pasgematTb. The house has been cut up into apart- 
ments. Jlom Ont pasnenéH Ha KBapTuHpH. 

C] Their ambassador cut a big figure at the conference. Mx 
nocé 61 Ha KoHdepéHuun BecbM4 saméTHOH urypon. 
© He was going slow and we cut in ahead of him. Ox éxaz 
Mé]JICHHO, MEI mo0éxasiM emY Hanepepés u o6orndsn eréd. 
© When the speaker finished, they cut loose and raised the 
roof. Korgdé opdtop Ké6Huns, OYpHEH BSpEIB ansIojHc- 
MéHTOB HoTpAc 3am. © He’s not cut out for languages. VY 
Heré HeT cnocé66HoctTeit K asEIKdm. ® Cut it out! Tepecréupte! 
©The movie had to be cut in several places. B ampme 
npumsiéecb cyénaTb HéckombKo coxpaménuni. ® It will save 
time to cut across the field. Mz sriurpaem spéma, écJIm 
noigém HanpamhAk uépes nése. © I must get my hair cut. 
Mue nf2xHo nocrphunca. © The job will take only five days, 
if we cut corners. Sta pa6déra 3atiméT Beeré NATE WHeH, écrn 
He OCTAHABJIMBATECA Ha MoppéOHocTAX. 


cute masit. She always says such cute things. Ondé seery4 


Tak MMJIO TOBOpAT. 
(_] cute girl n¥meuxa. What a cute girl! Oro 3a aymeural 


cutting o6pésorx. Save me all the cuttings from the dress. 


Coxpanfite He sce o6pésku matépuu. ® pésxnit. Why did 
you make that cutting remark? DTouemy snr coénasn Ta- 
Ké6e pésKoe 3amMeudune? 


daily exequésuni. I’d like to subscribe to a daily newspaper. 


SI xorés 651 nogmucdTeca Ha exenHéBHylo raséty. ® erxe- 
yHésHo. An inspection of passports is made daily. Iponépra 
NacnopTos mponsB6qUuTcA eke HEBHO. 
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dairy » mouéunaa. How many men do you have working 
in the dairy now? Cxézpko uesonéx pabdéraer y Bac B 
mow164aHOK? 

daisy n mMaprapfatKa. , 

damage nospexméaue. How much damage has been done? 
Kak semua Of1m Nospexnénua. ® noppexndtp. The 
accident damaged the car. Bo spéma katacrpédn Mammna 
Ord noppexyend. © yOritox. He had to pay damages 
to the owner of the car. Em¥ npumaudécb sannatitb Bsa- 
nébiy MAMMHE 3a yORTKH. 

damp cipéi. It’s a rather damp day today. Ceréqua 
OBOIbHO cHIpO. © BIdsHETH. The stockings are still damp. 
Uysrnnat ermé BuIAKHEIe. 

dance Ttanyos4tb. Do you know how to dance the rhumba? 
But yméete TaHWOBATh pyMOy? © TAéHen. May I have the 
next dance? IlossénbTe npurnachTb Bac Ha clégqyioumit 
Taney. © Téuubt. We are invited to a dance at their home. 
Mu npurjiamenti K HHM Ha TAHUH. ®nmAcdth. The 
little girl was dancing with joy. Jiésouka nosacdna oT 
pAnocra. 

dandelion n opyBanuunk. 

danger ondcuoctb. The doctor says she’s out of danger now. 
Ji6KTop rosopat, 4To ond Tenépb BHe ondcHoctu. — This 
trip will be full of danger. Sro nytemécrsne nomH6 ondcHo- 
cTei. 
{] Danger! Ondcuo! © We are in danger of being late. 
Borocb, 4To MEI or03y4em. 

dangerous ondcuttit. It was a dangerous trip. Sro 6rd 
ondécuan noé3sqka. © ondcuo. It is dangerous to swim here. 
Tyt Kyndtsca ondcHo. 
(J Is her condition still dangerous? Oud scé emé B ondcHoctTu? 

dare pemarsca. I didn’t dare to leave the baby. Al He 
pemmisiacb ocTrdsuTb peOéHKa. ®nog6fitp. My friends 
dared me to do it. J[py3bé nonOanu Mens Ha S70. © ocmé- 
autTeen. I dare anybody to prevent me from going there. 
Ilyers KTé6-Hn6ynb ocménmutTcaA nmomMemATb MHe noth Tyna. 
[]to take a dare pucku{Ts. He is always willing to take 
a dare. On scerg4 roTésB pucKHyTs. 

dark rémunii. She wore a dark brown dress. Ha ueit 64100 
TéMHO-KophuHepoe mdTbe. © TemnoTd. The house is 
difficult to find in the dark. Sror yom B TemHoté Tp¥7HO 
Hath. © mpd&unptit. Those were dark days for me. Sro 
Oniid mMpéuHan nopdé Moéi oxa3HH. Scmyrmeii. He has 
a dark complexion. Ox cmfrapiit. | 
[]to get dark temnérs. It gets dark earlier and earlier. 
Tenépb TemHéeT Bcé p4HbIe HM pAHbille. 
to keep someone in the dark cxpiisitb ot. My friend has 
kept me in the dark about his plans. Mot apyr cxpsrndn 
OT MeHA CBOM TJIAHEI. - 
[JI am completely in the dark. SH pésHo uuueré He 3HAr0. 

darkness temnotdé. The wires were cut and we were left in 
darkness. IIposogd On1u nepepé3aHbl, H MBI OCTAJINCL B 
TemHoTé. ®cexpét. They kept their reasons for going in 
darkness. Onn yepxduu mpnunnE cBoéhi noé3sqKu B 
cekpéTe. 

darling n, adj yopordéi, sro6uMEIi. 

darn wtdénatb. She’s out on the porch darning socks. 
CHAT Ha KpbiIpué wu wiTé6naeT HOCKHS 

dart» KaHYTECA; n ZpdéTuK. 

dash nsrecn¥Tb. She dashed water in his face. Ond necn¥na 
emy Bon6H B Iu16. © nomudteca. He dashed to the corner 
to mail a letter. Ou nomudnca uA yrom oTmpdBuTb muceMé. 
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() Dash off these letters, will you? [omd4sryiiera, neménsren- 
HO Ke Halumite a oTmpdéBbte Stu micbma. ® A dash of 
vinegar is all the salad needs. IIpu64nnte x candry KAnsn0 
yrcyca — u O6nbue Huyer6. © He won the hundred-yard 
-dash. On npumén népsim B coctas4nuu HA CTO MéTpOB. 

data q4uHzre, Pdktt. Please collect all the necessary data for 
my report. IJlogroréspte, nomdsyiicra, sce 24HHbIe JIA 
Moer6é oKAa. 

date natiposarb. The letter was dated April tenth. Incpmé 
JaTHpoOBaHoO TecATEM anpémA. © yctapérp. His books are 
dated now. Eré xara tenépp ycrapénm. ° cenydnne. 
I have my first date-.with her tonight. CeréqHa Béuepom y 
MeHf c Heit népspoe cBugdnue. © diHuxk. How much are 
dates by the kilo? Wouém kino dfuuKos? 
(J out of date crapoméqHH. Her clothes are out of date. 
Oud opesderca crapoméyHo. ® ycrapémsrit. He drives an 
out-of-date model. On ésnuT Ha MammiHe ycrapés0ro 
o6pasi4. 
to be up to date 6tiTs B K¥pce. He is fully up to date on this 
subject. B Strom sompéce on Briosmé B KYpce jes. 
to date 70 cux nop. We haven’t heard from him to date. 
Mer no cnx nop oT Heré Herd He TOJLy WMH. 
up-to-date cAmuii nocuéquui. I got the up-to-date news. 
A nony uf c4mpre nocuéqHne u3sBécTuA. 
(_] Who is your date tonight? C Kem y sac cpuyduue ceréqHA 
Béyepom{ ® He’s been dating her regularly. Y neré c Het 
perysisipHiie cpunénun. ©I am dated up this week. Y 
MeHA BCH HeéIA 3andémHeHa cBundHHAMU. ® This church 
dates from the Eighteenth Century. Sta nuéprKosn 6104 
noctpéeHa B BOceMHAaIIaTOM BéKe. © What were the dates 
of your last employment? C kakéro u 20 KaKéro BpémeHu 
BHI npdé6Li1u Ha BAmet nocméqHe pabdédte? © What is the 
date of your birth? Horgd4 sar pogunics? ® His style of 
dancing dates him. Eré manépa TaHuoBATb BEIaét erd 
BO3pacrT. 

daughter n oub, q64Ka. 

dawn paccsét, saps. I got up at the crack of dawn. AL Betas 
Ha pacenéte. © ocennitb. It finally dawned on me what he 
meant. Haxkouén meHsA cu6BHO OceHHuIO Hu A OOHAN, 476 
OH xOTéI cKa34Tb. © Haudsio. The new invention marked 
the dawn of a new era in weaving. Sto us06peréue 
ABYJIOCb HAUAJIOM HOBOK SMOXH B TKAWKOM JiésIe. 

day wen». I worked all day yesterday. Hl Buepdé Becb TeHb 
padéran. — It’s been a long day. Stor enh Tanfuca 
G6eckonéuHoO. — This is the day of air transport. H4Amm 
HM — 916xa Bo3yqYmHoro TpdéHcnopta. — Customs of the 
present day differ greatly from those of days of old. B 
HAMM HH OObI4aH COBCéM He Te, 4TO, BCTADHHY. ® cyTKH 
(24 hours). We spent three days in the country. Mut 
mposemm tpde cyroK B yepéBHe. ® padédum yen». All 
employees work an eight-hour day. Y Bcex cilLyKamax 37ecb 
BOCbMH4acoBOu pabdédunit WeHb. 
(] call ita day. nosénbHo Ha ceréqua. Let’s stop work and 
call it a day. JlosnémbHo Ha ceréqua, WaBdite maddmmTp! 
day by day m4no-no-miny. Day by day I’m getting used 
to it. Sl m4mo-no-mMd4sy npuBErKdéio K STOMY. 
day in, day out 430 4HA B peHb. Day in, day out we are 
doing the same thing. Vso qHA B DeHb MbI Wéslaem OHO UH 
TO 2Ke. 


from day to day c Kdn5IMm WHém. We are learning more 


dead 


about the country from day to day. Mut c KdésxqnIm Hem 
Bcé HMKe 3HAKOMMMCH CO CTPAaHOH. 
the other day ma-7HAx. I met him the other day. 
Ha-][HAX BCTPéTHII. 

dead ¥mep. His father is dead. Eré orén fmep. © méprssrit, 
noKé6iunK. Can somebody identify the dead? Hré-anu6ynp 
MOoKeT ONO3HATE noKGHHuKAa? © noTYxHyTb. The furnace 
is dead. Témka noryxna. © nordcnyts. My cigarette is 
dead. Mod nanupéca nordécna. © meprsd. It’s very dead 
around here in the summer. Jlérom ryt Bcé MeptB6. ® cmep- 
TéJIbHO CkYuHEIH. The show was pretty dead. Cnerrdxib 
ObLJI CMepTéJIBHO CKY 4HEIM. © rary66Kui. She fell in a dead 
faint. Ond yndna sp riay6éKui 66mopon. ® aGcomorHo. 
Are you dead certain that you can do it? Bus a6comotTHo 
yREépeHHI, UTO cMOmKeTe STO coénaTh? 
CO dead-end tynuix. This is a dead-end street. Sto rynix. 
dead of night rny66nxaan noun. It happened in the dead of 
night. Dro cny ainoce rmy66Ko% HO64BIO. 
dead tired cmeptémpHo ycTdsii. I feel dead tired. Ai 
cMepTéJIbHO ycTaul. 

- dead weight Oanndct. This baggage is so much dead 

weight. Sror 6ardéox TémpKO Sanmacr. 
(] We came to a dead halt. Mz sacténopunu. © He stopped 
dead in his tracks. On ocTaHoBisicd Kak BKOMaHHBI. 
® To our honored dead. H4umm ndéspmum repéam. 

deaf rmyx6u%. He doesn’t go to concerts because he is deaf. 
Ox He x6qQuT H&A KOHIEéPTH, NOTOMY 4TO OH rayx. — He 
remains deaf to my request. On octaétca ratyx K MOéit 
mpécb6e. 
(jdeaf and dumb rsryxoneméix. The poor child was born 
deaf and dumb. bégusri peOéHok poyfsica ryryxoHeMpIM. 

deal (dealt, dealt) ségatp. This bureau deals with passport 
questions. Sror orpén Bénaer nacnopTamu. ® nocrynfts. 
He dealt fairly with me. On nocrymfia co MHOH 4écTHO. 
® roproséts. The store deals in wine. Stor marasin 
Topryer BuHéM. ®cpémKa. They said the deal was off. 
Out ckasdiu, 4ToO coéska He cocTohtca. ® cornaméHue. 
If they make a deal we’re saved. Ecnu onft npunaft & cor- 
jIaméHHio, MBI claceHbl. © HaHOciTb. The new regulation 
deals a severe blow to my plans. Hé6soe noctanopméHue 
HaHO6CcHT 2sKecTOKHH yodip MoMM nudHam. ®cyaBdth. Who 
dealt this hand? HKro cyaspdin? | 
[Ja good deal mudroe. A good deal remains to be done. 
.Emé muéroe ocraétea cpésars. 
a great deal 6duens muéro. I smoke a great deal. Sl é6ueHp, 
MHOro Kyp}0. © muHéro. I haven’t a great deal of money to 
spend. Y mens He Tak yx MHGro WéHer Ha pacxéjIET. 
(] You can expect a square deal from him. Ou Bac ue 
nowpeyét. © The workers say they got a raw deal. Pa6é6une 
rOBOpAT, 4TO C HAMHM HecIpaBenJIMBO Nocryn“su: 

dealer toprésen. The dealer tried his best to sell me a car. 
Toprénen, “20 Bcex cum miTd4sica yOeqhiTb MeHA Kyte 
MallnHy. 
(.] Who’s dealer for this hand? Homy cnandts? 

dealt See deal. 

dear misnrit. Whatever you say, dear. Kar x6uempb, mfistit. 
[_] My sister is very dear to me. A d6uecHb m106m0 Mor 
cectpy. © Dear Sir: (when addressing Soviet citizens): 
Ysandemplit rpaxxyanin u.; (when addressing foreigners): 

~ Yeamdemurit rocnonfu xu. 
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‘declare 3ansats. 


deep 


death cmept». I was sorry to hear of the death of your friend. 
Sl c 6ombumim orop4uénHeM y3HAsI 0 cMépTu BAmero Apyra. 
(_] to death 46 cmepru. I feel worked to death. A ycraén 76 
cMepTH. 

debate o6cyxnAtrca. The question was debated by the entire 
village. Bompéc Stor o6cyxa4s1ca Bcelt HepésHe. © mpénua. 
A debate will follow the annual report by the committee. 
3a TOXMU4BbIM OTUéTOM KOMUTETA MocuIéqyIOoT IpéHHA. 

debt nour. I willtry to pay my debts by the end of the month. 
Al nocrapdtocb 3anjIaTHTb MOM DOTA K KoHUY MécaAa. 
(]I owe him a debt of gratitude. Sl emy muérum o0A3an. 

decay cruutb. We have to pick those apples now, otherwise 
they’ll decay. Stu A6noKm nupayétca Tenépbh Ke CHATE, & 
TO OHA CrHHIOT. 

deceive oOmanytTb. His innocent marstner deceived us. 
oOmaHYJI Hac CBOAM HEBAHHBIM BATIOM. 

December n yerdOpp. 

decide pemfrs. It’s not easy to decide that question. Stor 
Bompéc HemerK6 pemfith. — I have decided to go to the 
theater. HI pemim notth B Ted4tp. © pemdrs. The expense 
was the deciding factor. Bonpéc 0 pacxé6yax 6111 pemdronuM. 
— His height gave him a decided advantage in the game. 
Eré ssicéKui poct pam emy pemdromee mpeumymecTBo B 
$toi urpé. 

decision peménue. We haven’t come to a decision yet. Mut 
emé He Ipulii Kk peménuro. © pemmrentHocTs. He showed 
great decision in carrying out the plan. On npossin 
OONbUIYIO peMIMTeJIbHOCTL B IpoBenéHun NAH. 

deck nd4ny6a. Let’s go up on deck. Jiapétte nogqHimemca 
Ha ndsy6y. ®xonégqa. Do you have a deck of cards? 
Ecrp y Bac Kkoul6na kapt? © yKpamdétp. The building was 
decked with flags for the celebration. Io cmyuaro npd3y- 
HuKa 34Hue O41I0 ykpameno pudramu. 

(J to be-decked out 6n1Tb ychinaHHim. She was decked out 
with cheap jewelry. Ond 61104 ycrtinaHa danbuaBLiMu 
paronuéHHOCTAMH. 

He declared himself against the proposal. 
Ou 3aABhJI, UTO OH Mp6TuB STOrO NpenoméHHA. © Npe_bA- 
BuTb. Do I have to declare these things at the customs? 
Tl6s:Ken A Ipexpasars STu Béiuu Ha TaMémHe? © yTBep- 
*y4Tb. The newspapers are declaring that he is innocent. 
Tasétnr yTBep2Kq410T, UTO OH HEBHHOBEH. 

decline orxsoHfits. They declined his invitation as politely 
as they could. Onn orknonin eré mpurnaménne B camo 
BéHIIUBOK ddépme. © nomatTHyTEcA. His health has de- 
clined a lot recently. Eré sqopéste chmbHo nomatTHYsi0cb 
B nocnégqHee Bpéma. © Y6nIb. Has there been any decline 
in the epidemic? Oro, snuyémua upét na fOr? © cKI0- 
HATBcA. How do you decline this word? Kax cknounfetca 
$To c16B0? 


deed x«fnuaa. 


Ox 


I received the deed from my lawyer. JA 
Nouyuas KYm4yio oT Moeré noBépeHHOorO. ® sakpennTs. 
The land was deeded to its new owner. Sem Onid 
sakpellieHs 3a HOBLIM Bilagémbiem. © négBur. The soldier 
was decorated for a brave deed. Conpdét nony uta épaex 3a 
cBok mdéyBur. 

deem cuutdtp. He deemed it necessary to consult his parents 
on the matter. On cuut4n HeoOxoqnmMbim mocoBéTOBAaTECA 
No Tomy nésopy c posftesaAMu. 

deep riay66xuit. This lake is very deep. Sro é63epo 6uenp 
riy6é6Koe. — Is the wound very deep? Urto, p4ua éueHb 
ruy6énan? ®rmy6oKd. They dug deeper and deeper for 


deer 


water. Onft kondsm scé rugv6mee u ruyv6mxe B néuckax 
Boni. — He is a man of deep feelings. Ox scé ray6ord 
nepemupéeT. © rsy6und. This mine is 500 meters deep. 
Iary6unsé Sto wmdxts natecét Mérpos. © rsry6oKéd. The 
hotel is located deep in the mountains. Toctiamna pacno- 
yiémena riry6oKd Bs ropéx. © papemyunit. Beyond those 
mountains are deep forests. 3a ropdmu ppemyuaue srecd. 
© ufisxni. The singer was at his best in the deep tones. 
Hiskue HO6TH yyasmich nesny myume seerd6. © cndémxHzrit. 
The subject is too deep for me. Stor Bpompée aA MeHA 
cImnTKOM c1d67eH. 
(J He’s given the subject deep study. Ox rmy6orn6é usy ain 
$roTt mpeqmér. © The sea was a deep blue. Mépe 64100 
TémHo-chuee. © They are always deep in debt. *Ont 
Beerné 16 yuu B onrax. 

deer n oyéHb. 

defeat pas6fitr. We defeated our opponents in the last game. 
B nocnéqnett urpé mur pas64m npoThBHaKos. 
( They’re defeating their own purpose. Ont cdmn cedé 
ppenit. © This defeat decided the whole war. Sro nopa- 
wéHue pemiijio ucx6, BOMHEI. 

defect nenocr4tox. This new model has many defects. Sra 
HOBAA MOJEJIb HMGeT HEMAJIO HEOCTATKOB. 

defective ucnépuennimi. You sold me a defective radio. But 
MHe 1péyjaJiM ucnépueHHoe paémno. 

defend sammutTats. He issued the report to defend his repu- 
tation. On ony6smkondén StoT oTyéT, uT66nI samHTATE 
cBord penyTéuu. ®sanumditp. -They decided not to 
defend the town. Ont pemfiuu ne samumdrs répona. 
(] He should get a lawyer to defend him. Ox yémmen 
IIPHrachTh saliiTanka. 

defense o6opéHa. The defenses of the country have stood the 
test. Meponpudétua no o6opéne crpaHHI BbIepsasa 
nenniTAnne. © samfita. We lost the game because of our 
weak defense. H4&ma samira O14 cna6é u nodtomy MBI 
Ipourp4su. © pew B sammity. The lawyer delivered the 
defense for the accused. AmsBokdt mpousHéc peysb B samry 
oOsuHsemoro. ® ompapgdune. What can you say in your 
defense? Oro srr MéxeTe cKasdTb B CBOé ONPABAHHe? 
CJ He has a job in a defense plant. Ox pa6éraer Ha BoéHHOM 
saBoére. 

definite onpenenénuir. The plans for the trip are not definite 
yet. Indus: ndimett noésqkn emé HeompeneséHHH. © penf- 
TeJIbHEI. He was definite in his refusal. Eré ornds 6110 
pela TesIbHEIH. 
[)Can you name a definite date? Mésere su t64HnO 
yka3aTp nary? 

degree rpdyyc. At night the temperature sometimes drops 
ten degrees. IIo noudm tTemmepatyYpa unornd ndpaer Ha 
yécatb rpdgycos. — The lines form an angle of 45 
degrees. Sru mfHnu o6pasfior from Bcé6poK NATE rpépycos. 
®crénenb. To a certain degree you are right. Bu, 40 
HéKOTOpOH cTéneHH, 1p4dBH. — The workers have reached a 
high degree of efficiency. IpoussomftenpHocts pabéunx 
nocturia BEIcéKOm cTénenu. © yuénaa crénent. What 
degree have you received? Handa y sac yuénaan cTénenn? 
(] by degrees noctenéuuo. He is getting closer to the 
answer by degrees. Ou noctenéHHo noypxé6nHuT K paspeméHHio 
Borpéca. 
(] He holds a B.A. degree. On — GOaxandsp. ® He is 
accused of murder in the first degree. On o6npuudetcan B 
yOfticrse c sapAuee oOn%maHHiIM HaMépeHnem. ® What 
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delivery 


degree of progress have you made in English? Hak Bu 
venendsete 10-aHrsinitcku? 

delay sanepxditrp. The accident delayed the train for two 
hours. Hartactpéda 8B nyTH sapepmdua néesq Ha BS 
yacé. © 3anépxuBatb. Don’t delay in sending the letter. 
He sanépxusaitte oTmpdBKy nucemé. ® oTnomhtTs. He'll 
have to delay the trip for a week. Emy npupétca ornomfitTp 
noé3aky Ha Henémo. © sanépmaKa. The delay caused me 
to miss the train. Ws-sa Stow sayépmku aA He nonda HA 
née37. 

delegate nenerdt. All rooms in this hotel have been reserved 
for the delegates to the convention. Bce kémuatTn B $To# 
rocthHune sa0poHfpoBpaHEI 3a jeserdramMH Ha CBe3z. 
*nocnéts. They delegated me to do this job. Menf 
nocid4su Ha Sty pabdéty. 

delicate r6nkui. This wine has a delicate flavor. Har6é#t 
ToHKuH 6yKéT y SToro BuHHd. © HéxHET. I think a delicate 
shade of pink would be nice for the baby’s sweater. Ilo- 
Méemy HésxHO pésoBETi uBeT Ofer 6ueHb xopém JIA 
nércko# K6@rouku. © xpymeuti. She’s in very delicate 
health. Y neé 6uent xp¥mkoe syopésee. © ayacTBATeIbHEIt. 
The instruments were very delicate. 9Sro Ovinu dueHE 
4YBCTBATeILHEIe mpH6dédprr. © ustickaHHEti. Don’t use 
such delicate language. He ssrpasxdiitech, nomdsyiicta, 
Tak u3bickaHHo. ®c46ni. She’s too delicate to work. 
Ouxué cofmm«om cm460ro sqopéBba, uT06 pabdtrats. © cndém- 
HHI. They performed a delicate operation on his brain. 
Ey 6nd coénana ciésxHaA onepaéuMA B MOSTY. 

delicious BnesukonénHitk. They served us a delicious supper. 
Ham néyasu BeIMKOJICNHEIK YUH. 
(7 This candy is really delicious. Stu kondére: — npAmo 
o6benénne. . 

delight HacnasxpéHue. Buying clothes is her greatest delight. 
TloxynaétTs nyadTba — JIA Heé BesINUdiimee HacnampléHne. 
© mpusecth B BocTépr. The entertainment delighted every- | 
one. IIpeqctasnéHue npusesné Bcex B BocTépr. 
(]to be delighted 6:1Tt 8 Boctépre. I was delighted with 
the trip. SI Gu B BocTépre oT noésyKH. 
(_] He delights in teasing her. Emy noctasnder ynosén5- 
CTBHe [pasHuTh ce. 

delightful socxurhitenbHni. What delightful weather! 
Hak4a BOCXHTATEIBHAA Norépa! 

deliver nocrasnAtb. Please deliver these packages at my 
hotel. Wosadsnyitcta, nocrdspte STH maKéTH MHe B TocTh- 
Huny. © mpuHochts. The mailman delivers the first mail 
at nine o'clock. Youtannén npuadéent népsyto /TpeHHio10 
ndéary B wésaTp uacé6s. © sernectu. The jury delivered its 
verdict. IlpucAsmuHste prrnecam mpurosép. 
(to be delivered pogfitsca. The child was delivered last 
night. Pe6éHok ponfinca Buepdé Béuepom. 
(]The doctor was called to deliver a child. JIéxTopa 
BHIsBasIM Ha pdms. © He delivered a course of lectures. Ox 
mpoués Kype uéKunh. © If he tackles the job he’s bound to 
deliver the goods. *Bsdsica 3a rym, He roBoph, 4ToO He Wi0m. 

delivery ucnonHéHue. I didn’t like the song but her delivery 
was good. IlécHa mue He nonpdABusiach, HO ucnojHéHHe 
6x10 xopémiee. © nocTdsKa. I’ll pay you the balance on 
delivery of the goods. Sl ynuauy Bam ocrTaétTox no pocTéBKe 
Tropépa. ® pasHockth (to deliver). Is there a delivery of 
mail on Saturday? Ilo cy66éTam téaxe pasnécat né4Ty? 
(1s the doctor in the delivery room? Jiérrop 8B nandre 
Wwia poménnn? 


demand 


demand norpedosaTs. He demanded immediate payment. 
Ox norpé6onan, uTé6nr emf sanmatTiym HeméyIeHHO. 
® rpé6onarp. This matter demands our immediate attention. 
Sto néno Tpé6yer HeméqmeHHOrO paccmoTpéHua. © HacTdu- 
BaTB (Ha). When she was sick she demanded that we visit 
her every day. HKorgd ond 61104 Oompnd, onf HactéuBasa 
Ha TOM, UTOORI MBI Tocemifsm eé KARTE TeHb. © Tpé60- 
BaHHe. His constant demands got on our nerves. Eré no- 
cTosHHbie TpéboBaHHA DéHcTBOBAaJIM HAM Ha HépBEI. © cipoc. 
The library is not big enough to supply the demand for books 
in this town. BuOmmotéxa negoctétouHo Besmkd, aTd605r 
MOKPHITS cipoc Ha KHuTu B STomM répore. 
(] He was in great demand as a speaker. Eréd scrogy mpursia- 
mas BEIcTynaTS c pediuu. © They make many demands 
on our time. Oxf rpé6yroT, uT66nr MEI HocBamdnmu uM 
MHOro BpéMeHH. 

democracy n jemoKpdérua. 

den s16rosume, 26roBo. He was as scared as if he had walked 
into a lion’s den. On tak nepenyrésca, cméBHO nond4n B 
JIbBuHOe 6roBuue. © kabuHétT. We converted the attic 
intoa den. Mu npesparaism uepadk B Kabunér. 

dentist n sy6H6H Bpay, qaHTHcT. 

deny otpuudts. The prisoner denied all the charges. Ape- 
cT6BaHHblit OTPUnAT Bee OOBuHéHHA. © OTKaBsaTb. I couldn’t 
deny him such a small favor. A He mor orTKasATb emy B 
TakOM MA&JIeHBKOM ofosuKéHuu. © oTKAsEIBaTb. She never 
denied herself anything. Oxsd ce6é HuKorgd4 Hu B 4ém He 
oTRASEIBAJIA. 

depart yesx4rp. When it came time to depart, I was not 
particularly happy. Horg4 mpumindé spéma yesxdtTb, MHe 
Ox1JI0 HemHéro He tio ceOé. © orKuOHMTECA. They departed 
from the usual procedure in order to speed up the conclusion 
of the treaty. Ont oTKnonmsnucp oT o6f14HOK MponenypH, 
uT66nr ycKO6puTb sakmouéHne foroBépa. 

department otaém. Smoking not: permitted by order of fire 
department. IIo pacnopsasénmio nowdpHoro§ oTmésa 
Kypftb Bsocupemserca. — He works in the shoe department. 
On pa6éraet B o6yBHém oTnéne. © genaptdiment. You’ll 
have to see someone from the State Department (U.S. A.). 
Bam Héyo 6fneT noBuyats Koré-HHuOyob us rocyqapcTBeH- 
Horo DenapTameuta (CIITA). 
(1 That sort of thing isn’t in my department. Sto He no 
moéi 4dcTu. 

depend nonomfitrcn. Can I depend on him keeping his 
promise? Mor?’ A nonomftTeca Ha er6 o6eminue? © 3aBh- 
cetb. Our trip depends on whether we can get a visa. Hama 
noésyqKa 3aBhcuT oT Tord, NOY¥4uM JIM MBI BA3y. 

dependent HaxoyurTsca B 3aBicumoctu. I’m dependent on 
him for support. Al Haxomfcp B MaTepHasIbHOM 3aBficH- 
moctu oT Heré. © moxquBénen. Do you have any dependents? 
Ect y Bac wapuBénuEl? 

deposit saydtror. I can’t pay it all now, so I'll leave a deposit. 
Al ne mory ceftadc Bcé sansatThitTh, A ocTaéBi0 3apaToK. 
®sknay. Do you want to make a deposit? Bur xorate 
cnéatTb BKIan? © BHecTH. I’ll have to deposit some money 
before I can write this check. Mune mpunétea syecTé B OaHk 
HeMHOro péHer, mpéspe uem A CMOrY BHINIHCAaTE STOT YeK. 
® orsioméune. There’s a great deposit of silt at the mouth 
of the river. B ¥crTbe pex — Oonbmiite oToménHA fsa. 
®noctésutTb. They just deposited their bags on the floor 
and went out without a word. On nopécTro nocrésunn 
yeMOTAHE H4 NOI w yu, He ckA3aB HM C16Ba. 
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depot soxsin. We're going to the depot to meet the train. 
Mur upém Ha BOKs4 BCTpeadTE idesy. ®cKnan. They 
found a depot with a year’s supply of grain. Oxf sami 
cKylay, c samdcom sepH4é HA ron. 

depth rary6undé. Measure the depth of the pool with this stick. 
Usmépstte ray6uny Gaccéittua $row ndmkoit. 
CII feel out of my depth when I talk with him. Ox rosopair 
O TaKHx Bemjdx, KoTOphie MHe HeOCTYNHEH. 

descend » crycK4Tsca. 

describe onucdts. Please try to describe his appearance. 
Tlomdmyitcra, mocrapéiitecb onucdtp eré HapY2XHOCTS. 
® pacckasdtp. Describe the kind of work you have done. 
Pacckasxhte, Kak6ro péyza pabéry BE aés1asm. 

description n omucdHue. 

desert nyctrina. The desert begins a few kilometers beyond 
the town. IlyctrH”a HaumAdetca B HéCKOJIBKEX KHJIOMéETPAX 
ot répoma. © nycTirHHEtt. We'll soon have to cross a 
desert region. Ham cxépo mpupétces nepecéub mycTERIHHY1O 
MéCTHOCTD. 

deserve sacsfxusatb. Such a steady worker deserves better 
pay. Tak6u nupuanéxawh padéTrank saciymusaeT Odsee 
BEICOKOH sapnmatsEl. 

design ueptéx. He is working on the design for a new machine. 
On pa6détaer Hay uepresxémM HOBO MAlIMHH. ® pucYHOK. 
The tablecloth had a simple design in the center. B cepeqfine 
cKAteptu On1 mpocté# pucfHoK. © uepriits. The architect 
is designing an addition to the building. Apxutéxrop 
uépTuT man upuctpéitku. © pucosdrh mogémb. She 
designs her own clothes. Oxd cam4 pucfer mopésm cBoax 
INIATEB. 

desirable adj sxend&tenpuntit. 

desire sxemdinue. My desires are easily satisfied. Mos 
*eNAHHA JlerkO yoBerBOopaTb. — He has expressed a 
desire to be introduced to you. On Birpasuya memdnne 
TOSHAKOMUTECA Cc Bému. ® xoTéTs. What do you desire 
most of all? Uerdé ser cetudc 66nnue Beerd xoThte? 

desirous adj sefidriomuit. 

desk micbMenHtrit cron. Why don’t you put this desk by the 
window? Ilouemy O51 BaM He NocTa4BHTb NACbMecHHEH 
ctom y onH4? ®cron. Hand your application to the 
secretary at that desk. Tlependiire sdme sanpyénue cek- 
peTapid 3a TeM cTOJIOM. 
(information desk cnp4pounoe 610pé. Ask at the infor- 
mation desk over there. Cupocite BOH TaM, B CIpaBOwHOM 
6rop6. 

despair» oTuduBaTecaA; n oTUAAHHe. 

desperate orud4annii. Her plight has become desperate. 
Y ueé cospasécb oTU4AHHOe NoJIoméHHe. © 3aKOpeHésIEIi. 
He’s a desperate criminal. On sakopenésii mpecT/mHak. 

despise » mpesuparp. 

dessert cmdagKoe. There’s ice cream for dessert today. 
CeréqHA Mop6sKeHOe Ha cud qKOe. 

destination mécto HasHauénHua. When will the train reach its 
destination? HKorgé néesq mpn6fner na mMécTO Ha3sHa- 
yéHnA? 

destroy paspfmuts. The bridge was destroyed in a bombing. 
Sror moct 611m paspyuien GomOapnupésKot. © yuuuté- 
muTp. The theater was destroyed by fire. Tedrp 6:2 
YHHUTOKeH NoKApOM. 
(This delay will destroy our chances of succeas. Sra 
sayiépxka cBé6quT Ha HeT H4uIM WIAHCHI Ha ycnéx. 

destruction paspyménue. The flood caused a lot of destruction. 


detail 


HasopHénue npoussedéd crpdémunie paspyménua. ® paspy- 
mutTb (to destroy). The destruction of the bridge was 
imperative. PaspYmurt, moct 6x0 HeoOxomimo. 

detail nerds. The details of the trip will be arranged by the 
guide. Uro kacdetca perdnet noésyKn, To 06 STom m03a- 
66TuTcH pykKoBomiTer». — That’s a mere detail. Sro 
T6JIBKO jleTésb. ®nogpdé6Hocts. Today’s paper gives 
further details of the accident. CeréqHamuan rasétra yaéT 
yaubnéimne nogpéd6Hoctu mpoucméctsun. — I won’t go 
into detail if you don’t want me to. A He 6¥ny BoaBatsca 
B nonpé6Hoctn, écum BEI He xoTHTe. ©®ménoup. The 
director demands great attention to details. J[upéxtop 
Tpé6yet Sounméro BHuM4HHA K Mesio¥dmM. © HapsAn. A 
detail of six policemen was put in charge. Sto 6rino nops- 
yeHO HapAny us weet musmmnonépos)  ® nocudTb. 
Policemen were detailed to hold back the crowd. Tomunéi- 
ckne O41 nécIaHE caépxuBaT TONY. 


Cjin detail 6éuent nogpdé6no. He loves to talk about his 


travels in great detail. On mo6nt é64enb nogpdé6Ho paccré- 
SLIBATb 0 CBOMX ry TeMécTBHAX. 
(1 The story is too long to be detailed here. S1o cuimnom 
qwiinHan uctépuA, uTé60nI pacckd3biBATh e& BO BCeX 
noppé6HocTax. 
determine pemmts. She is determined to have her way. Oud 
pemmmaisia HaCTOATb Ha cBOémM. © TBépno pemmiTE. We de- 
termined to stay on till the end. Mert raépno pemfium 
BEINepRaTh WO KoHUA. © pemdéts. What was the deter- 
mining factor in this case? Uro 6f100 B Stom péne pemaro- 
mum @AKtopom? © srrpabotatb. We must try to determine 
the best course of action. Mn yomxHt nocrapdétTsca 
BEipaboTaTb BOsMG67KHO IVumMi man péiictBuit. © Ha- 
-meu&tb. The subject of the lecture is already determined. 
Téma méKunn yxxé Haméuena. ® onpenemfts. Can you 
determine the exact height of this hill? Bust méxete t6éuHo 
ompeyesMTb BEIcoTY SToro xoumma? 
(_] determined pemmrenputi. He had a determined look 
about him. Y neré 6117 6ueHb pemmiTenbHE BUT. 
develop paspusdtTb. These exercises will develop the strength 
of your fingers. Sru ynpaxHéHua pas0BBOT BaM ciiIy B 
nd4sbuax. © passuBdteca. The events developed very rapidly. 
Co6ritua pasBuBésiuch 6uenb Orictrpo. © pasBATeca. Our 
children have developed a lot in the last few years. 3a 
nocuéqHue HéCKOJIBKO JIeT HduwM DéTu 64eHb pa3sBAJINCh. 
® peipabotarb. Our research bureau has developed a new 
manufacturing process. Hadme uccnépospatenscKoe 610pé 
BEIpaooTasio HOBLIH mponéce mpon3sBé6qcTBa. 
Can you develop these films right away? 
NpoABATS 5TH nNénkKu cefiudc Ke? 
development passitue. The development of this business has 
been rapid. Passirue Sroro aéna nows6 6ficTpHM TémtoM. 
CIf there are any new developments, let me know. Fenu 
cryuitca u76-Hu6ynb H6BOe, W4uTe MHe 3HATB. 
devil m opt, bfBOT. 
devote nocsaTuts (ce64). She devoted herself to her family. 
Oud nocsatisia ce6A cempé. 
dew n pocd. 
dialogue n yuasoér. 
diamond 6punndAut. This is not a diamond; it’s just plain 
glass. Sto ne OpusIBAHT, a MpocTéa creKAUIKA. © OpusIEAH- 
ToBEii. He gave her a diamond ring. Ox nogapf et 
GpuLAHTOBOe KOLO. © ammds. I need a diamond to cut 
this glass. Mune uifmen asmds, uté0nr paspésatp STo 
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cTeKI6. ©696HEH. Did you bid two diamonds? Bu 
o6baBhim pBe 6¥6nH? © nnomdgKa. The city is building 
a new baseball diamond. Tépoy erpéut aédsyro nuomfigky 
psa Gettc6éna. 

diary n nHeBHix. 

dictate npoqunrosdtTs. He dictated a letter to his secretary. 
Ox mpozuKrosén cBoéi cexperdpme muchbMé6. © KomaHTI0- 
Bath. I refuse to be dictated to. Al He medio, aT06 MHOt 
- ROMAHTIOBAJIN. 

dictation guxTésKa. Can you take dictation? 
mucatT, nox quKT6OBKy? 
(_) Read that dictation back to me. I[lepeurfite mue To, ato 
A TIpOARKTOBAI. 

dictionary cnos4pb. Do you have a small English-Russian 
dictionary? Ecrp y sac seOonpmé6k dAxr0-p¥Ycckuit 
cJIOBApb? 

did See do. 

die ymepéts. He died this morning at two o’clock. Ox Suep 
ceréqHA HOUbIO B Ba uacé. © samepéts. After she came in 
the conversation died. TI6cme toré, Kak ond Boma, 
pasropép 34mep. © 3sarméxnytp. The motor died before we 
got to the top of the hill. Ham morép sarm6x mpéxye, wem 
MEI J[OéxaJIH JO BEPIIMHE! xosima. 
[J to die away samepéts. The noise of the train died away 
in the distance. Ilym néesna sdmep Baas. 
to die down nordcnyt». Don’t let the fire die down. He 
ywaBdaiite OHO NoracHyTb. 
to die hard 611Tb sxusYyaum. We know the truth now, but 
the old stories die hard. Must renépp saadem nmpdsmy, Ho 
cTépbhie pé6ccKka3HH *KHBY 4H. 
to die laughing ymepétt cé cmexy. I just about died laughing 
when I heard it. Al ayrTb He Ymep c6é cMexy, ycuIEIMAaB STO. 
to die off surmupdts. The natives of this island have been 
dying off slowly. Ha 5rom 6ctTpose Ty3émuBr nocTenéHHO 
BbIMHpAJIH. 
to die out srimepeth. The deer have almost died out around 
here. Osésu Tyt nouth copepmésHo BrimMepsin. © oTKHBATD. 
This custom has been dying out. Stor o6f14a oTxuBSer. 
(JI am dying to find out what he said. Mue no cméptu 
xOueTca y3HATb, 4TO OH cKasist. © She’s dying for a chance 
to meet him. Ei cmeptéspuo x6uetca ¢ HUM NOSHAKOMUTECA. 

differ otmuudtica. They differ in many respects.-.. Onf 
MHOPHM OTJINUAIOTCA Apyr or wpyra. 
CII beg to differ with you. UAssunite, Ho a c BamMu He 
cors1aceH. 

different mpyré#. He’s quite different from what I expected. 
Al mpenctasnAs ce6é erd cospcém pyri. © pésHute, pasmmiag- 
HHe. Different people tell different versions of the incident. 
Pdé3HHe TOR faloT pasmiuHEe Bépcun SToro mponcuié- 
cTBHA. ® HeoOruHETt. This drink has a really different 
flavor. Y Sroro HanuTkKa, JeticTBhTeIbHO, HeOOKI4HEI BKYC. 
(JI saw him three different times today. SH serpérun eré 
ceroqHA Tpu pdsa. 

difficult tp¥qHnri. The lessons are getting more and more 
difficult. Ypdédku ctranéspatcaA Bcé TpyoHée uw TDPyHée. 
®rpfaHo. It’s difficult to understand what he means. 
Tp¥HO NOHATS, 4TO OH 5THM x64eT CKA34ATb. 

difficulty tp¥aHocts. He did it in spite of all the difficulties. 
HecemotpA Ha Bce Tp¥yHOcTH, OH c STuM cUpdsBusich. ®c 
tpyo6m. We had difficulty finding your hotel. Mus c 
Tpyo6mM Haun Bduty rocthHuny. © satpyqHéHue. I had 
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some difficulties with my passport. Y mens Of satpy- 
yHéauan c ndcnoptrom. ® saTrpyqHfitebHoe nozoménue. 
He’s always getting into difficulties. On scerndé ymyn- 
pAetca nondcrTb B 8ATPyYMHATeNbHOe NOIO#KéHHE. 
CJIf he’d saved his money, he wouldn’t be having these 
difficulties. COeperf on cBom pénEru, emf Hé OnrI0 OHI 
ceiudc Tak TPYDHO. 

dig prrkonats. Dig this hole a little deeper. Brikonaiite Sry 
Amy normf6xe. © xondtsca. He dug into the books to 
gather material. On xkondsica B KHrax, aT66nI HalTH 
HY HEM Matepuds. © mmiseKa. This newspaper is always 
making digs at the mayor. *Iaséra scé spéma nyckder 
MIbKu oO Agpecy ropogcKéro royoBHi. © TKHyTD. If 
he starts talking too much, give him a dig in the ribs. Kenn 
OH HaYHET cCoMMTKOM GontTath, TKHATe er6 B OOK. © KoNATE. 
These potatoes are ready to dignow. Ilop4Kxondétsxaptémny. 
®sriputp. They dug the ditch in an hour. Onwé Brrppinu 
KaHABy 38 4ac. 
(] to dig in ssAtsca pésnoctruo. It’s hard work, but he’s 
digging right in. Sro rp¥aHaa pa6déra, HO OH B3AJICA 3a 
Heé. péBHocTHo. ® oxondtTsca. Our platoon has had a good 
chance to dig in here. Y udmero s3néga Onind 3yecb 
xop6macA BO3MOKHOCTh OKOMATECA. 
to dig into xondrsca. I have been digging into the history 
of thetown. SI kondscs B uctépuu répona. 
to dig up packd4nuparp. We can’t get throtigh because 
they’re digging up the pavement. Ham ue mpoéxats, TytT 
packdnbiBaiT MocTosyi0. © BerkKonaTb. We'll have to dig 
up this plant and put it over there. H4yo 69per sérmonat, 
6To pactéHue nu nMepecagutTb eré6 tyné. © packondts. See 
what you can dig up about him. Ilocrapditrect packondtTs 
Bce Nonpd6HocTH O HEM. 

di’gest pesromé. Have you read the digest of his latest book? 
Bu antasu pesiomé eré nocnéqHei KATH? 

digest’ nepesapfith. Give me time to digest the matter 
thoroughly. [dite mune ppéma nepepapaTh STo Kak cuéyyer. 
CJI seem to have trouble digesting food. Y meus, Kak 
6VuTO, MumeBapéHue He B NopAyKe. 

digestion n mumwesapénne. 

dignity n nocréuHcTBO. 

dim adj TYcKu»ti. 

dime n mouéta B WécATb LéHTOB. 

dine o6énaTb. They are dining with the ambassador tonight. 
Out cerénHa o6épar0T c moc6M. 
[]to dine out o6égaT»b BHe n6ma. We always dine out on 
Sundays. IIo sockpecéHbam mI Bceryd o6éqaem BHe 76Ma. 
C Dining on the terrace. O6én nonaétcaA Ha Teppace. 

dining room cromésaa. Bring another chair to the dining 
room. IIpunechte 8 cronépyto emé off cry. © pecropax. 
The dining room closes at ten o’clock. Pecropéu saKpniBé- 
eTCA B WéCATb 1acdsB. | 

dinner o6én. Dinner is ready. O6én rotés. — Come to 
dinner! Ipuxonfte k o6ény! — We are giving a dinner in 
his honor next Friday. B 6¥nymyro nATHHTYy MEI Taém 
oo0én Berd 4ecT. 
(_] to have dinner (no)o6égaTb. Won’t you come over and 
have dinner with us tomorrow night? Touemy 611 pam He 
ipwith K Ham s4BrTpa Béuepom (no)obénaTB? 

dip oxyHytscen. There’s still time for a dip in the lake. Emé 
ecTh Bpéma pasdK OKyHYTECA B ésepe. ®noKpdcuTs. [| 
think I’ll dip these stockings. Hmno 6yner noxpdcuTs 
6tu uyKh. © piruépnirBatb. We used a pail to dip the 
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water out of the boat. Mur siruépniisasa Bégy us mé6qKH 
BexIp6M. 

(] Dip your finger in the water to see if it’s hot enough. 
Ilonpé6yitte négy nénpoem, ond yxré noctétouo ropAuan? 
® They dipped the flag as they passed the reviewing party. 
Onu ckKnoHniIm 3H4mMaA, UpoxoqA mimo upHHuMdéiomux 
napan. 


’ dipper n kosm. 


direct perysfipoBaTs. Ask the policeman who is directing 
traffic. Cmpocite musmunoHépa, KoTépaii perysapyer 
ypuxénue. © yKasdtp popéry. Can you direct me to the 
nearest post office? Médésete Bir yKasdTb MHe popéry K 
Onuxdéitemy nouTésomy oTnenénmio? © senérs. I was 
directed to wait until he returned. Mue spenénu apatp eré 
BosBpaméHna. © o6parith. May I direct your attention to 
this rule. Paspemmre o6patThitTh sdme BHuMd4Hue Ha 5TH 
npdépuna. © pexuccipospats. Who’s directing the play? 
Kro pexucehpyet cnextéknb? © npaméit. This is the most 
direct route to the city. Sro cdmert mpam6u nyTp B répon. 
— His answers are always direct and to the point. Ox 
Beergdé WaéT OTBETH IIpAmpIe u K Désry. — She is a direct 
descendant of Tolstoy. Oxsd mpaméé& notromok Toscréro. 
®npamo. Let’s go direct to the hotel. Tlotmém npémo Bs 
rocraHuiny. — I shall make a direct appeal to the President. 
A o6panr¥cb mpAmo K npesunéntry. — The result is the direct 
opposite of what we expected. Pesynsrdr nomyuggca 
IIpAmMo MpoTuBonoNG6xHETA TOMY, KOTOpOrO MBI ee 

direction nampapsiénue. The village is a kilometer away in 
that direction. JlepésHa B ogHém KusIOMéTpe oTcHOna, B 
4ToM HalpabiéHuu. ® yKasdane. Here are the directions 
for finding my house. Bor yka34Hua, Kak HakTh Moi 70M. 
— Follow the directions printed on the box. Cunéqzyiite 
yka34HuAM, HaneudTaHHBIM Ha Kopé6Ke. ® pyKoBéyCTBO. 
Th. y have made great progress under his direction. Ont 
cnésanu Soupume yenéxu nog eré pyKoB6qCTBOM. 

directly mpimo. Go directly to the main office. WyaTe npimo 
B rudBHyl0 KOoHTOpy. ® kak pas. Our house is directly 
opposite the store. Ham yom kak pa3 HanpéTuB dBKH. 
®cettudc. I'll see you directly. A cetudc Of¥ny Kk Bémum 
yeuryram. 

director n yupéKTop. 

dirt n rpaAsp. 

dirty rpAésuiii. The floor of my room is dirty. B moés# 
KOMHaTe rpA3HbIt mom. — Please send my dirty clothes to 
the laundry. Toxdsyiiera, nome moé rpfésHoe Oesbé B 
npduewnyi. © srimaukats. All my clothes are dirtied 
with soot. Bcé moé nA Tse BeimadkaHo céoKeh. © ckBépHETH. 
We’ ve been having a stretch of dirty weather. Mur scrynfiinu 
B Tomocy cKBépHo norégH. © HempuAsHeHHB. He gave 

. usa dirty look. On 6pécum Ha Hac HeNpHASHeEHHEIA BSrIIAL. 
(_] dirty story c4unuocts. He likes to tell dirty stories. On 
mHO0OuT paccKAsbIBaTh CAJIbHOCTH. 

disappear ucuésHytb. The man disappeared over the hill. 
Yenonéx ucués 3a xommém. ® ucuesdtph. The old houses 
are disappearing from the city. Crdprre qom4 B répoze 
nocrenéHHo Hc yessr0T. 

disappoint pasouaposaéts. I was disappointed with the results. 

- §1 Ont pasouapépan pesyETATOM. © oOmanyT. omnn4sHHA. 
The new play was rather disappointing (to me). Hésaa 
nbéca oOmaHysia Mow omuq4HHA. 

disappointment n pasouapoBaénne. 

discharge sriyenéuun. The doctor inserted a tube to drain off 
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the discharge. Bpaa ssén tpyOxy, ut66nl BrIKAUATE 
BLigeméHuA. © pacuér. He was given his discharge from 
the plant. On nomyufn pacuér c saséga. © BricTpedr. 
We heard the discharge of a gun. Mbt yeusénmasm sricTpest. 
© primucatica. I expect to be discharged from the hospital 
tomorrow. Hapéroch 3s4etpa sBpimucaTecaA us OoIDHAUH. 
® srictpemutTb. The rifle was discharged accidently. Bun- 
TOBKa cyyudiHo BEIcTpenma. -*snmonaAtTs. He has 
failed to discharge his duties. On u@ simonnsin cBorx 
o6fsaHHoctei. 

discount ckfiKa. I shop there because I get a discount. 
TAM MOKyM410, NOTOMY UTO MHe TaM TaloT CKADKY. 
(That rumor has been discounted. Stor csryx 6x1 
onmpoBéprHyT. 

discourage otrosopitTs. He did everything to discourage me 
from going. Ox scé coéstan, 4aT60HI OTTOBOPATh MeHA OT 
noésqKu. © odeckypdxutTs. The results are so discouraging! 
PesympTati Takue obeckypé:xnBalone! 

discover Hatitf. We have discovered a new restaurant that is 
very good. Mut Hams Hésnri, duexb xopéumit pecropan. 
( There is no truth in this story as far as I can discover. 
Hacké6s1bKo MHe usBécTHO, B STO ucTépuu IpABAE HH HA 
rpom. 

discovery n oTKpriTue. 

discuss o6cy>xa4Tb. We were just discussing our plans. Mut 
ae pas oOcyxa4nu Hdum nidun. © obcynitp. There are 

@ lots of things left to discuss. Ocr4noch emé o6cyquTt mdccy 
Beméi. 

discussion o6cypéHue. We reached this decision after a long 
discussion. Ms npumum « Stomy peménuio nécue a6roro 
o6cyxnéHun. © quckYccun. There will be a discussion 
period after the lecture. Ilécne néxuuu 69neT quck{ccua. 

disease GonésHb. That disease is rather easy to catch. Sry 
6oné8Hb DOBOJIbHO JerK6 CXBaTATb. 

disgrace » onosépuTs; n mno3d6p. 

disguise mackap4y. His disguise didn’t fool anybody. On 
HukKor6 He oOmMaHYI cBOMM MacKapdgfoM. ® usmeHiTh. 
Don’t try to disguise your voice. He niirdittech usMeHhTh 
Ball réJ1oc. 

disgust oTrspaménue. He looked at me in disgust. On 
NocMoTpéyJI Ha MeHA c oOTBpaméHvem. © TomHATE. I’m 
disgusted with all your goings on. Mune upécto témHo 
pésaetca oT BAmero noBenéHnA. 

dish tapésma. He dropped the dish. On yponfta rapésny. 
®6mon0. What is your favorite dish? Handée nAme mo0f- 
Moe 63n010? 
(C dishes nocfya. Let me help you wash the dishes. JIasdéitte 
A DOMOrY BAM BHIMBITE nocy7y. 
to dish out sirgandts. The canteen will start dishing out 
food at six o’clock. Croyiénaa HauHéT BEIaBdT, O6éfhI B 
mecTh wacés. © naxndgqnBatTb. The cook dished out the 
food on our plates. II6sap narndéguBas népouun HaM Ha 
TapésIKH. 
to dish up pasyasdrs. The cook is dishing up the food now. 
Il6zap cettudc pasnaét ex. © cocrpénats. The editor has 
dished up a story for publication. Pegdrrop cocrpAnan 
cTaTéhny. . 
(J He can dish it out, but he can’t take it. On apyrix 
KpuTukfert, a erd camordé He TPOHb. 

dishonest adj 6ecaécTuntii. 

dishpan n Tas QJIA MBITbA ocfaH. 

disinfect » nesunpunfposarts. 
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distant 


disinfectant n. pesuHdunipyromee cpépcrTso. 

dislike anrandraa. I can’t overcome my dislike for this man. 
Sl He Mory mpeoyométTs cBoéé anTHATHE K STOMy dejIOBéKy. 
®ne mobnts. I dislike traveling by train. A He mo6bmo 
ésquTb né6de3sz0mM. © He Hpdsuteca. I dislike the idea of your 
leaving us so soon. Mue He HpABHTCA MBEICJIb O TOM, FTO 
BHI Hac TAK CKOPO NOKMHETE. 

dismiss nepecrath aYmMats. As far as I’m concerned, I dis- 
missed the matter long ago. Uo KacdeTcr MeHA, Tak A DaBHO 
06 $rom u a¥MatTs nepectén. © ysénutTb. She'd only been 
there two weeks when they dismissed her. Eé ysénnsm 
nécye Toré, Kak ond npopadérasa Tam TOJIbKO Be HeyésH. 
®ornyctats. At the bell the teacher dismissed her class. 
Y aitesIbpnna oTiycTaa Kacc cehkudc se ndcie SBOHKA. 

display nanords. I don’t care for a lot of display. He mo6mo 
yésiaTb Bcé HanoK4s. ® BricrasKa. At the fair we saw the 
most beautiful display of flowers. Ha Apmapke mu Banenn 
H8yMATeJIBHYIO BHIcTaBKy uBeTéB. © BricraBuTD. Pretty 
dresses are displayed in the shop window. B $rom maras3fine 
BHICTABJICHEI KpachBhle WIATHA. 

dispose 
(_] to dispose of noxéHauTs. We still have some business to 
dispose of. Ham emé nén0 noK6H4NTE C K6e-KAKMMH esIdMH. 
— He disposed of our objections in short order. Ox 641cTpo 
NOKOHYNT c HAUIMMM BOSpasKéHHAMH. © JIMKBATAPOBATh. 
They will leave as soon as they dispose of their furniture. 
Ont yényt, Kak Té6bKO uM yodcTCA sJIMKBETApOBAaTD 
méGerb. © BEIOpdctrBatb. Where can we dispose of the 
garbage? Hynd tyt M6xHO BHIOpdcHIBaTb MYcop? 
() He was disposed to taking things too seriously. Y neré 
On14 CKIIGHHOCTh TPHHHMATB BCE CJIAMIKOM BCepbés. 
®I found him well disposed towards our suggestion. 
Hallé, YTO OH OTHOCHTCA COUVBCTBEHHO K HAllemy mpey- 
JIO*KEHHIO. 

disposition xap4xtep. She’s a pretty girl, but what an awful 
disposition! Ond xopémenbkaa pésyumka, HO 4TO 3a 
HecHOCHEIM xapdkTep. 
(] What disposition will be made of his belongings? Oto 
nénatp c eré pemdimu? 

dispute cnéputTs. I won’t dispute that point with you. O6 
$§ToM Ac Bim cnéputTb He cTdény. ®cnop. Will you settle 
the dispute for us? Xothte paspemfrTb nam cnop? 

distance paccrofuue. The distance is too great to walk. So 
camumkom Ooupmde pacctofnue, aTé66nr wgTh mnemKém. 
— We can cover the distance in three hours. Ms mésmem 
NOKpHTb STO paccToAHHe B TPH 4acé4. 
C) at a distance fisganu. At a distance the building seems 
attractive. Visnanu Sro sadHue Kd4meTcA KpachBEIM. 
from a distance usyasiexé. You can see the tower from a 
distance. Sra 64muHa supnd uapaserd. 
in the distance soasm. The plane disappeared in the dis- 
tance. CamoyiéT ucgé3 Brasm. 
to keep at a distance nep:x4TEcA Ha “sBéCTHOM PaccTOAHHE. 
I wanted to be friends with him, but he always kept at a 
distance. SI xoTé1 c HUM NOApyRATECA, HO OH Bcerps Dep- 
mAJICA HA USBECTHOM paccTOHHHH. 
to keep one’s distance pepm4tsca nofdneme. Since our 
argument he’s kept his distance. Co spémenn HAmero 
cnépa oH AépmuTCA NopAbue OT MeHA. 

distant otjanénusri. My brother lives in a distant part of 
town. Mot 6par »xnnéT B oTpanénHOow ddcTu répona. 
© 74bHa. She is a distant relative of mine. Oxnd4 moa 


distinct 


nasbHAA péacrBenHuna. © orcroma. The river is five kilo- 
meters distant. Pexdé B naTH KusIoMérpax oTciOsa. 
(_] She seems very distant today. Oné ceréqHaA népmuten 
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6ueHb xOJIOZHO. Pee 
distinct ompenenénuiii. There’s a distinct difference between. — 


them. Mésxny Himu ecTb ficHo onpefenénHan pdésHuna.. 


® pas6épunsit. The signature is not very distinct. Ié6a- 
much He 6ueHb pas0épamBaA. 

distress 6égcrsue. The ship flashed a distress signal. CqHo 
nocuds10 curndés 6éncTBHA. 
C)I was distressed to see her so unhappy. Al Ou éuenb 
oropyéH, Korgd yBaygen, uTo ond Tak HecudcTHa. ® There 
really isn’t any need for such distress. I[pdsya, net ocHo- 
BAHHA TAK OropuaTEcA. 

distribute pacnpegemits. The population of this country is 
distributed unevenly. B $tTott ctpané Hacemémue pacipe- 
qesieH6 HepaBHOMépHo. 

distribution pacnpenenéuue. He is in charge of the distri- 
bution of relief. On sanéqyerT pacnpeyenénuem nocé66ui. 
C] The distribution of population in that country is uneven. 
B 4Toit ctpané nacesénne pacmpenesené HepaBHOMEepHo. 

district mécrHoctb. The town is in a mountainous district. 
Tépom pacnonésxexH 8B ropfictoh mécTHocTru. ® paitén. 
The city is divided into ten administrative districts. Tépoy 
pasfeséH Ha 0é6écHTb AMHHMCTpPATHBHEIX paldHos. 

disturb memdrs. Don’t disturb the others. He memdite 
upyrim. ® 6ecnoKéutTs. I don’t want to be disturbed until 
ten. He 6ecnoxdéiite menA Wo ecaTh aacés. © nepenytars. 
Someone has disturbed all my papers. Hté-To nepenyraz 
Bce Mott Gymdru. ® pacctpdusatb. I was disturbed to hear 
the news. Dro uspéctue meni paccrpéuno. - 

ditch kandpa. There is a ditch on each side of the road. Ilo 
o6éum cropoH4m yopéru unyTt KaHdsi. © ornénateca. 
Let’s ditch these people and go home. Jlaséiite ornémaemcn 
of STot nyOnuKH 4 notpém Dombi. 
[-] The car was ditched three kilometers up the road. B rpéx 
KHJIOMETpAX OTCIONA Malina CleTéIa B KAHABY. 

dive (dove or dived, dived) Himpnyts. Let’sdivein. Jlanditte 
HEIpHéM. © HEIpATb. They dove in one after the other. Ont 
HBIpAIM Of4H 3a Apyrim. ® nErpéx. What a beautiful 
dive! Hax6i semmnonénuniit uiipéx! © HEIpAHue. They’re 
having a diving contest this afternoon. CeréqHa aHém y 
HHX cocTA34HHe B HEIPAHHH. © KaGaudK. I’d like to visit 
some waterfront dives. Sl xorém Ont noOEIBATE B MOpTOBEIX 
Ka6a dkAX. 
[_] to go into a dive nirpHy¥Ts. The pilot lost control and the 
plane went into a dive. Camonér nepecrdn cirfmarTeca 
yupaBJiéHHA HW HEIpPHYII. 

divide nests. A road divides the town in half. Jlopéra 
nénut r6poy wa wpe udctu. © pasnensAtecaA. Up ahead the 
river divides into two streams. B Strom mécte pex4é pasye- 
sifeTcaA Ha Ba pykKaBdé. © nonemiTh. Divide the money 
among you. Ilopenite $ru nénpru Mésmxpy co66k. © pacxo- 
wautica. They divided on the question of childrens’ education. 
Oxf pacxénatca B Bolpéce BocIMTAHHA peTéh. © nepeBds. 
The hotel is on the divide between the two valleys. [octiuuna 
HaxOQHTcA Ha Tepesasie MéKTY DBYMA JOJIMHAME. 

divine adj GoécTseHHEtit. 

division pasyzeméuue. There’s a clear division of authority in 
that organization. B pyxoségcrre Sto opranus4unn 
ImpospeyeHd crpéroe pasfeyénue PyHKouH. © oTsém. What 
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division of the office do you work in? B kax6ém orpéne 
yupexyénHua Bir paGdéraete? © nenénue. The children 
haven’t studied division yet. J]érm emé ne npoxonfiua 
nenéuua. © nusfsun. Three divisions of infantry were 
sent there. Ty74 6f10m nécnaHH Tp nex6THIe JuBisnn. 
(J There was a division of opinion on that subject. Ilo 
$6tomy sompdécy MH¢HHA pasonlice. 

divorce pasnéq. I’ve finally got my divorce. Hakonén To 
H nlowyuina passéyg. ® passecrics. She divorced her 
husband several years ago. Ond paspemfcbh c mMYy2Kem 
HéCKONIbKO Jiet TOMY Haség. © pasotTich. He divorced 
himself from his friends. Ox pasomésca co cBofimu apysb- 
AMM. 

do (did, done) nématb. He does all his work at night. Ox 
yénaet Beco pabéty no Houdm. — You'd better do as you’re 
told. But 61 Yume aésasm Tak, Kak Bam crd3zano. — This 
car only does seven kilometers on a liter. Sra mamfna 
yésaeT Bceré CeMb KUJIOMéTPOB C OFHAM JHTpoM OeHnshHa. 
— I’ve always written home every week and I still do. 5 
Beeryé much yoméu KAxKTyIo HeAé0 u mposomuRdéio STO 
yénatb. — On a bad road like this I can’t do more than 
thirty kilometers an hour. [lo tax6é6# cxsépHot nopére. a 
He mory pénatp 66nbme TpuqnaTh KuJIOMéTpPOB B 4ac. 
®cnénatb. What can I do with the leftover vegetables? 
Uro mue coénarp c ocr4pumamuca opomdmu? — My pen 
won’t work; what did you do to it? .Moé nepé ne nfmer, 
UTO BEI C HUM ciénanmu? — He did his work well. On 
cnésas cBow pabéry xopoméd. — She has done her work 
well. Oxnd coémasa cao pabédry xopomd. — I can’t leave 
before the job is done. Hl ne mory yuh nord pabétra He 
6Vner coésaHa. © sanumdteca. What did you do before 
you got this job? Uem Br 3aHumMémuch upémye, dem BEI 
nonyunnu Sty pabéry? © ucnommAts. Don’t blame him; 
he’s only doing his duty. He suxfite eré, on TOJIBKO 
wucnounseT cBoi pour. © mucéts. He is doing a magazine 
article on local customs. On nmimert cTaTb Ja xypHanta 
O MécTHEIX OOpIUaAX. © BEIMEITB. Could I help you do the 
dishes? TIlomé4b BaM BHIMEITA nlocypy? ® npuroTésuTs. 
I’d better do my history lesson next. Mue mfame cnepsd 
mpurorésuTb yp6K 0 ucTépuu. ® y6pdrs. The maid 
wants to do this room now. TépHuanan xéuer yOpats Sty 
KOMHaTy Tenépb. © nonokTH. Do you think this color will 
do? Bust mymaete, aro STor nser nopokpér? © rorésrtt 
(ready). In ten minutes the potatoes will be done. Haptémuma 
OvneT roTéBa uépes WéCATb MHHYT. 
(_] to be done for Huxyy4 He romfteca. These tires are done 
for. Stu min yxé HuKyad He roqatca. © mpondcrs. 
If the boss finds this out, I’m done for. Ec xosAun 06 
§ToM y3HéeT, — A Iponds. 
to be done in 6:1Tp 6e3 cun. I’m done in working in all 
this heat. Al copepménHo Ges cum oT pabdti B Sty xapf. 
to be done with kéu4auTs. Are you done with the book 
yet? Bar yué n6nunm Sty KHAry? 
to do away with ormenits. They plan to do away with 
most of these regulations. Ont coOupdiotcaA oTMeHATE 
MHOrue us STHX IpABHII. 
to do harm nospenfitp. His unfavorable report did our 
work a good deal of harm. Eré orpundtenpunt 6t3n 
6ueHb noBpequn Hamer pabdérte. 
to do one’s best cnénats Bcé Bosm6:KHOe. I'll do my best to » 
have it ready on time. SI cnénaio Bcé Bosmé:xHOe, 4T06 STO 
O£1JIO ToTé6BO BO-BpeMaA. 
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to do over nepenénats. Do it over again. Ilepenénaiite 
$5To cHOBA. 

to do someone out of HanfrTb. He did me out of the raise 
he promised me. Ox o6ent4s mae npHOdsKy, u Hanya. 

to do up sanas4tb. Do the package up good and tight. 
Saprmmfite nakéT nowy ame u noKpén4e. 

to do with npurogfiteca. We could do with a few more 
chairs in this room. Ham 6n éueHb upHropfinoch emé 
HéCKOJIBKO CTYJIbeB B STO K6MHaTe. © uméTS OTHOMEéHHE K. 
That has nothing to do with the question. Sto He uméetT 
HHKakO6ro OTHOMEéHHA K STOMY BoTIpécy. 

to do without o6oiTficp Ges. If we can’t get fresh fruit, we'll 


have to do without. Ecsm mst ae Mésxem Mosly WHT. CBéREX . 


@pVKTOB, Ham upunétca oOo#TKcE Oe3 Hux. 

well done xopomé upomd4peHuit. I want the meat well 
done. Jl dire mune xopomdé mposxdépeHHoe MAco. 

(] How do you do? 3ypdscrsyite! © Where can I get this 
laundry done? Kyy4 a mory nats Gemné BcTa&pKy? © How 
is your brother doing at his new job? Hak unét paddéta y 
Bémero Gpdéta Ha H6BOK ciT¥2KG6e? © He is out of danger now 
and is doing as well as can be expected. Ox y2xé BHe ondc- 
HOCTH, H nompéBKa unéT BOOTHE HOpMAéIBHO. © We'll have 
to make this do. Ham mpunétca o60hHThch c Stum. © That'll 
do now; no more of that! JlosnénpHo, — u 4Td66n1 6625mIe 
$toro Hé 6r110! © We have to pay more than you do for 
cigarettes. Ham upuxéquTca nati, 3a nannpécsi 661bume, 
yem Bam. ® Do you like the food here? Bam uHpdsutca 
snémusaa ed? © Does he live here? On smupét spech? 
© Where do you want to go? Hynd su xorite nom? 
-® “Did you buy the ticket?” ‘Yes, I did.” “Bsr kyninu 
6unér?” “Jla, xyuhm’. © Don’t you think I’m right? 
He nYmaerte 1m BEI, YTO A MpaB? © I do wish we could finish 
today. A, mpdso, xorén Ont uT66n1 MEI K6HUHIIM ceréqHA. 
® Didn’t you have enough to eat? Pdsse sac ni6xo (Ha) 
KopMayin? © Why doesn’t he like this hotel? MTouemy 
emy ne Hp4Butcs 5Ta rocrHHuna? ® Don’t you think we 
ought to wait? He n{maere 31m BEI, UTO MEI JOJUKHEI NODO- 
myaitp? © Oh, don’t go! Tosdsyitcra, ne yxonfiite! © I’ve 
got to go downtown and do a little shopping. Mue npunétea 
notth B répoyq KynHTs Kée-aTo. © A vacation will do you 
lots of good. Hanfmynsr OfnyT Bam 6ueH_ nomésHEl. 
© Are you done with these scissors? Bam $Tu HéxHHUOEI 
66u1bme He HyKHKI? © He’s a hard man to do business with. 
C Hum TpyqHo uméts pén0. © I don’t want to trouble you. 
Sl He xouy Bac GecnoKéurs. © No matter what you say, I 
did seethe man. U6 61 BHI HH roBOpAIE, A, RelicTBATeIbHO, 
Bie Storo uesoBéKa. © It won’t do any good to complain 
to the police. ?Hds06a B MamnMI0 HH K YeMYy He IpHBenéeT. 
®It won’t do us any harm if we talk the matter over. He 
nomem4s10 651 Ham o6cyahTs Stor Bompéc. © Do you think 
this is the right thing to do? Bs pymaete, ito Ozer 
IpABHIIbHO Tak HocrynutTs? © It takes her an hour to do 
her hair. I[pmuécka sanumder y Heé uémn uac. © She 
does her hair up in a knot. Oxsd saxndpuraeT BO0CH 
ysu6m. ® He works harder now than he did last year. On 
pa6étraer tenépp 6é6npme, uem B updémsom rony. ® The 
secretary does her work well. Sta cexperdpma xopomd 
pa6étaet. © Why did he say that? Touesm on Sto ckasdn? 
® Don’t lean out the window. He sricésirBatitecb “3 OKHS. 
® If they got caught they’d have to do five years. Ecnn ont 
nonayyresn, ux.sacdqaT Ha ATH Jet. © He gets up early 
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and so do I. Ox seraét péHo, u a Témxe. © He left for 
the country, but I didn’t. On yéxan p nepésmio, a a Her. 

doctor spay, gé6KTop. Will you please send for a doctor? - 
Tlomsfate, nomd4sryiicta, 3a Bpuuédm? — He is a doctor of 
philosophy. On — gzdérrop gunocédun. — Is there a 
doctor in the house? Ecrs tyt B y6me n6KTop? ® neahTs. 
Who is doctoring you? Kro sac méuutT? ® neairsca. 
I’m doctoring my cold with brandy. SH neafcs or npocryzH 
KOHBAKOM. 
(]The documents appear to have been doctored up. B 
$THX JOKYMéHTAX, NOBADHMOMy, 4TO-TO DOTTé1aHO. 

does See do. 

dog co64xa. Have you fed the dog yet? Bust yxé naxopmism 
cobdKy? 
(] He used to be successful but is now going to the dogs. 
Ox korgdé-To mpeycnesn4n, Ho Tenépbh coscém mpomas der. 
© They came in dog-tired after sightseeing all day. Ont 
OCMATPHBAaJIM OCTONpHMedATeJIbHOCTH éJIN jeHb u 
BepHyY such 6e3 Hor. 

dolln «Kua. 

domestic nom4mmui. I’d rather not do domestic work. A 
mpeqnounds Ort He sanuMATECA WomMAmHeH pabdtroH. © orée- 
cTBeHHEIM. Most of these products are domestic. Boms- 
IMMHCTRO MpOMYKTOB 3ecb OTé4eCTBeEHHOTO IpOHBsBO]CTBA. 
([]She’s always been very domestic. Ond seern4 6nd 
qomocénKoi. 

done See do. 

donkey n océ. 

don’t See do. 

door wBeppr. Please open the door for me. Tlomd4smyicra, 
oTKpéiite MHe aBepb. — The dining room has two doors. 
B ctouéso Be WBépH. 
(_] out of doors Ha pBopé. Let’s have the game out of doors. 
Jlanétte urpdts Ha pBopé. 
to show (someone) the door yKa34Tb Ha yBepp. If he be- 
comes insulting, show him the door. Ecru oH HauHét 
TOBOPATh Déps0cTH, yKaxutTe emY Ha JBeEpb. 
(_] His house is three doors down the street from ours. Eré 
yom Tpétuit oT HAuero. 

dot ropémerx. Wear the dress with the blue dots. Hapénpre 
nudtbe B rosy6oH ropédmex. © pédsHo. I’ll see you at three 
on the dot. SI pac ysamxy pénHo B Tpu. © ycéaTp T6OUKaAMH. 
The lake was dotted with little boats. Bcé é6sepo 6fin0, Kak 
TOuKaMH, ycéAHO JI6q04KaMH. 
(_] Sign on the dotted line. Tlognumitecs no nyHKtThpy. 

double qBotHé6%. May I have a double portion of ice cream? 
M6:xHo Mune aBOwHYI0 H6pouIO MopémeHoro? — That word 
has'a double meaning. Sro cu6B0 uméet 2BOKHGe 3HauéHHe. 
© nBotHaK. He looks enough like you to be your double. 
On BHTIARUT UpAMo Kak Ball WBOHHEK. ® BoBée. His 
income was double what he expected. Eré noxén Ona 
Bouséde O6bme vem OH IIpennonardu. ®ynBéuTs. He’s 
doubled his capital in two years. On 8 aBa réna yoBon 
cBoH Kanata. — The bid was doubled. SaAsrKa On1nd 
yuséena. © aBycn4mbHaa. This room has a double bed in 
it. B Srot Ké6mMuate ZBycnAsIbHaA KpoB4Tb. © pBycTBé6p4aA- 
tas. Double doors open onto the terrace. J[Bycrnépuatan 
WBepb BEIX6QHT Ha Teppdcy. © saBsopdunBatTp. The road 
doubles back toward the town. Jlopéra sasopdampaer 
o6p4tTHo K répony. 
(J double room ké6muara Ha pRonx. Only double rooms are 
left. CsBo66qHH T6EKO KOMHATHI Ha JIBOKX. 
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to be doubled up n6puutsca. He is doubled up with pain. 
On K6puntca oT 66sn. 
to double up paszenits. There is only one room, so we 
must double up. Ecrs ténpKo ofHd cpo66éqHan Ké6MuHaTa, 
HaM C BAMM TpuyeTcA e€ pases. 
[|The porter doubles as waiter. Hoctnpmuk pa6déraer 
odunudsHTom m0 copmectThtenncTBy. © He doubled his fists 
in anger. On cam KymaKh oT ruésa. © You must be 
seeing double. Y sac HaBépHo aBOnTCA B rsiasix. ® Let’s 
play doubles. Jlanditte urpdts B aBe n4pEt. 

doubt comuesdrsca. I doubt if the story is true. A comue- 
B410ch, mpdpya aH 5tTo. — I don’t doubt that in the least. 
Al puts B S5TOM He comHeBdIocb. © comHénue. There’s no 
doubt about it. B Strom Het Hukak6ro comHéHHA. 
[] no doubt necomuéuHo. No doubt the train will be late. 
Ilée3q, HecomHéHHO pet c O03 4HHeM. 

doubtful span nu. It’s doubtful if he'll get well. BpAq mm 
OH TonpaBHTca. — 

doubtless adj HecomHéHuHo. 

down sHus. Is this elevator going down? Jludt upér suns? 
— Put on the brakes or the car will roll down the hill. 
SJaTOpMOshte MalIMHy, a TO OH4 CKATHTCH BHH3 C xoJIMa. 
®nyx. This pillow is filled with down. Sra nomxjmna Ha 
yxy. 
(j down south ror. He lived down south two years. On 
KH Wea rona Ha yore. | 
to be down on yayrsca na. Ever since that incident he’s 
been down on me. Co spémenum Storo HHnMIénTA OH HA 
MeHA VeTca. : 
to go down yndcTs. Have the prices of wheat gone up or 
down? IléxHu Ha nmenfimy nogHAnic, fu yuan? 
to step down cnyctitica. He stepped down from the porch. 
O8 cnycTiésica ¢ KpbEnd. 
to take down sanucits. The police took down his statement. 
B musiuun sanucésm eré nokas4nua. ®cuats. He took 
the sign down from the wall. On cHan o6bapnénne co 
CTeHEI. 
up and down s3ay u Buepég. He was walking up and down 
the room. O8# xonfiuI Bsa wu BHepég 10 KémHarTe. 
(_] Put the suitcase down here. Ilocrésnte uemogdH ciond. 
®Let’s get down to work. Jlanditre paOdétats! © The 
building has burned down. S3y4uHue cropéno ors. 
®She is loaded down with packages. Ond narpymend 
nmaKétamMu. ©In winter I go down to the Crimea. Sumdéit 
a éaxy Ha tor, B Kppm. ® They live down by theriver. Ont 
%KMBYT y pekH. © I saw him walking down the street. A 
Baye, Kak OH mén no faune. © This report needs boiling 
down to half its length. Stor norn4q ni2xHO conpaTatTD 
HanojoBhHy. ® We went down two in the last hand. B 
TrocméqHek urpé MEI ocTAsIMcE 6e3 pByx. ® Write down your 
address here. Hanummre syecb pam A4gpec. © They want 
half down and the rest in monthly payments. Ont xorat 
NOJOBAHY éHer HeMé]JIeHHO, & OcCTaJIbH6e MéCAHUHEIMH 
B3H6camu. © How much will the down payment be? Crémp- 
KO HYXHO 3almnaThTh HeméyyieHHo? ®I’m coming down 
with a cold. Y menséA Hauundéetca upoctyoa. © He downed 
his drink quickly. Ox sfinun 34nmom. ® They used to be 
well off but now they’re down and out. Korgé-to onf 
OLIN COCTOATEJIBHEIMH JIOXbMM, HO Tenépb OHA mpdécTo 
nomup4ior c résony. 

downstairs HaxHuit Stax. We'll have the downstairs papered 
next week. Ha Ofnymet nepéme y Hac OfnyT oKnéuBAaTE 
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o066amMu HiaoKHHi oTA4x. — I’d like to rent a downstairs room. 
A xoTén 611 CHAT KOMHATY B HAKHeM oTaKé. 

C1 He tripped and fell downstairs. On ocrymfusica uw ckaThs- 
CH c JIéCTHHEE. 


dozen n1r0xuHa. Please give me a dozen of these handkerchiefs. 


dite mune, nomdsrylcta, WoOmuHy STHX HOCOBKIX N1aTKOB. 
(] There are dozens of people in this line of work already. 
CérTuu mnonés pabdétariot yoré B STO 66nacTu. 


Dr. See doctor. 
draft cksosHAK. I am sitting in a draft. Hl cum Ha cKBO3- 


naKé, © tfra. This chimney doesn’t have a good draft. 
B Sro% tpy6é nnox4a Tira. © ornfmmua. Please open the 
draft of the furnace. Ilomdzryitcta, orkpéttre ora Ymuny 
B méuKe. © yepHoBiK. I read the draft of his new article. 
Al anrdén eré Héspyto cTaTE® B YepHoBHKé. ® cocTdéBUTb. 
The committee has drafted a message of welcome. Homutét 
cocTéBHiI wpHBétcrBeHHoe nocidHue. ®nepenéy. The 
bank will cash this draft for you. Bank simuarat Bam 
HaJIMUHEIMH Tio Stomy nepesény. © ocdiyKa. This boat has 
a draft of two meters. Y Stroro c¥aHa océyKa B Ba MéTpa. 
®yauepthtp. The plans were drafted by the engineers. 
Iind4nnr 6f11m Hauépuentl HHKeHépaME. 

(] draft beer nfieo u3 664Kku. Would you rather have draft 
beer or a bottle? Bt mpegnounrdetre mfso us 664Kn AnH 
B 6yTHIIMKe? 

on draft us 66aKu. Do you have any beer on draft? Ects 
y Bac mfBo mpAMmo u3 66uKH? 

rough draft unan. He’s made a rough draft of his speech. 
Ox Habpocds nan cBoéi péuH. 

to be drafted mpusnisdtsca. He is due to be drafted next 
month. Ox n6s0KeH mpusEIBATecaA aépes Mécan. 

(_] The draft has taken half of our men. J]66pan nonopina 
HAINMX MyKUHH WphsBana B ApMutio. 


drag tau¥tica. The days seem to drag here. JInu syecb Tak 


TaHytca! ®oOmdpusatb. What are they dragging the 
river for? JIua ueré ont oO6mApuBaioT 7HO pekh? © BosIO- 
untTpes. Your dress is dragging all over the floor. Y sac 
nATbe BOOUNTCA 06 noTy. © o6¥3a. He’s been an awful 
drag on the family. On On yxdcnot o6f%30% ana cBoék 
cemph. © xstamatp. Drag the trunk in here. Bramfte 
CyHOYK cron. 


drain ocymits. If they’d drain the swamp, there wouldn’t 


be so many mosquitoes here. Ecnm ocfmar 6on6To, He 
6vnet cT6éEKO KomMapés. ® BHIcoxHyTb. Let the dishes 
drain; don’t bother drying them. He sirrupdéitre nocfyaH, 
IycTb oH4 BEICOXHeT. ®cmuB. The drain is stopped up 
again. Cus onATb sacopisica. ®nonTdunsats. That 
illness is draining all her strength. Sra 6onésup noqTéan- 
Baet eé chuibt. © ucromdtTs. Putting them through college 
is a drain on our income. Mx yuénne B yHuBepcutéte 
ucTouldeT HAMM peccYpcEt. 


drank See drink. 
draw (drew, drawn) Ha6pdts. Go out and draw a bucket of 


water from the well. Brrigute Ha Bop u HaGepfite Beapd 
BOAHI u3 Konéq0a. © BerBectu. They drew different con- 
clusions from the same facts. Ont sripemm pass aHbie 
SakJIOUéHHA us Tex me AKTOB. © R3ATL. I'll have to 
draw fifty rubles out of the bank. A néumen O6fny BSATb 
us 64HKa nATEAecAT pyOnéh. © npasBnéup. This concert 
is sure to draw a big crowd. Dror xonnépt, HecoMHéHHO, 
mpuBneuét méccy Hapéyga. © HauepTiTh. He drew a map 
of the area for us. On HauepTayI HamM OylaH MécTHOCTH. 
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® nonxonmits. The train is just drawing into the station. 
Tidéesy, Kak pas nogxéquT kK BoKsdsry. — The concert season 
is drawing to a close. Hosnéprunrit ces6n yxé nonxéyquT 
K KonnyY. © TaHyrTs. This is a good drawing pipe. Sra 

- Tpy6Ka xopomé tAHet. — Let’s draw straws to see who goes 
first. JIanditre tanyTh «pé6ui, Komy ugTh uépBHM. 
® norpym4étrsca. On this river a boat must draw no more 
than two meters. Ha $rot peré cfYaHOo joumH6 Dorpyxt- 
&rpca He riryOme, uem Ha Ba MéTpa. © BrITAHyTD. He 
drew a winning number. O8 BHITAHYJI BHATpHIMHETH 
H6mMep. ® xxepeOnésKa. The opposing team won the draw. 
IlporiipHaa Koménna BeruTpasa B KepeOLéBKe. © TanATD. 
The cart was drawn by two horses. Tenéry Tamim ype 
a6mayH. 
C)in a draw 8 Huupm. The game ended in a draw. Urpaé 
KOHUMACh B HAY. 
to draw out sritanyts. I did my best to draw the whole 
truth out of him. SH crapdzca BriTaAHyTb w3 Herd BCIO 
mpaByy. 
to draw the line nonoxfiTs mpepén. You have to draw the 
line somewhere. Ilop4 nonomatT, S5tomy mpenés. 
to draw up BricrpouTs. The men were drawn up for the in- 
spection. Bottnu6s sricrpoumm gua cmérpa. © nonnéxats. 
Just then a taxi drew up. B 45tTor momésr noypéxas0 
taken. ®cocrdsuTs. As soon as I get the information I’ll 
draw up a report. Hak Trémsko A nomy4y cBéqenun, Al 
cocTaBO WOKIAL. 
CJ He is a big draw wherever he goes. [né 611 on Hu NOABKI- 
CH, OH BCO)Ly mpuBneKdet nY6nuKy. © He drew a blank 
everywhere he looked. Bce eré néucku O6f1m HanpdécHEt. 
© When it was over he drew a deep breath. Horgd 57To 
KO6HU4HIOCL, OH Try60K6 BsOxHYVII. 

drawer Amux. My passport is in the top drawer. Mot 
ndcnopT sp pépxHem AummKe. © xansncéHE. He advised me 
to wear heavy drawers in the winter. On noconérosBasI MHe 
HOCHTDb TélJIbe KaJIbCOHEI 8HMO6I0. | 

drawn See draw. 

dread Goftsca. I dread going there alone. Al 6Gomwcn unTh 
tyq4 onfH. ®crpax. The small nation lived in constant 
dread of war. Méanenpran crpagdé umd B DOCTOAHHOM 
cTp4xe BOHHEI. 

dreadful crpdmunii. A dreadful storm came up before we got 
back. P4&upme vem Mir ycnéjmMm BepHYTLCA, paspasiisiacb 
cTpdémHan rposé. © yxdcHo. She wears dreadful clothes. 
Oxnd yardcHo onendetca. 

dream (dreamed or dreamt, dreamed or dreamt) con. I had 
a funny dream last night. Mue suepé npucuisica crpdu- 
HEI con. ®cHfitecs. Last night I dreamed that I was 
home. Mue suepd cHfsiocb, ato A OHI aéma. ® meu. 
Their new house is a dream. Wx uésntit yom — HacToAmaa 
meutTé. © Don’t waste time dreaming. He tepite spémenn 
B mMeuTax. ®meurdrs. I’ve been dreaming about buying 
acar. Sl meardio o ToM, 4T6OHI KyIMTh MammMny. 
(-) I wouldn’t dream of doing it. Mue a 8 rénosy He mpams6 
Ont $ro cnésaty. 

dreamt See dream. 

dress n4tbe. She wants to buy a new dress before she leaves. 
Oxné, x6uer no orsésqa KynaTb Hé6Boe nmdtTee. © onéTECA. 
Tt took her a whole hour to dress. Ei nonéyo6nsica més 
wac, 1706 onéTsca. © opendrsca. It’s time for us to dress for 
the ball. Ham nop4& onendrsca, aro6 ugTh na Oan. © neKo- 
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paposaTs. We dress the store windows in the evening. 
Mul wekophpyem BUTPHHEI MarashiHa no Beyepdim. ® nepe- 
BAsatb. When was your wound dressed? HKornd sam 
nepepasdun péuy? 

("] to dress up upuonéreca. I’ll have to dress up to go there. 
Mure nymno 6fper upwopéteca, uT66n Noth TynS. 

C) The reception is a dress affair. Ha S5rom mpméme nosaré- 
etca 6nITb B ReUépHemM KocTIOMe. ® Do you sell dressed 
chickens? Y sac nmpogarca omfmanHEe u BELIOTPOURD- 
HHEIe KYDH? 


dresser n Kom6éz. 
drew See draw. 
drill csepmé6. The engineers need another drill. Mexd&auram 


HYHO Bpyrde cBepi6. © mpoKndéynrBatTh. The workers 
are drilling a tunnel here. Pa6éunve npoxndpnBarrT syecb 
TYHHGéIb. © cBepuutp. The dentist has to drill this tooth. 
Sy6n6H% Bpau pésmenH cBepmiTs Stor sy6. © 6ypénne. 
They are drilling for oil. Ont mponsségar paspégny 
Hépru Gypésuem. © o6yudrp. The officer is drilling his 
men. Ogunép o6yuder cBofx conndét. ® (sacréBuTs) 
pésatb yupasxHésua. The teacher drilled us in Russian 
grammar today. CeréqHAa yufitenb aénan c Hdma yrpax- 
HéHHA 110 p¥ccKoH rpamMdétTuke. ® ynpasxHATsea. We 
soldiers drill every day on that field. Conds exennésxo 
ylpasxHAIOTcA Ha STOM NomAnKe. © crpoendée oby uéHne. 
The soldiers have drill at 8 A.M. and 2 P.M. Crpoesée 
o6yuéHue compat mpoucx6quT B BOéceMb 4ac6B yTpé H B 
Ba wach WHA. 


drink (drank, drunk) nuts. I drink plenty of milk. SH mew 


muéro Mos10K4. — Don’t drink too much at the party. He 
néfite cufmmKoM MH6ro Ha BeYephHKe. ® BrimuTD. He 
drank it all himself. On onmn scé 5To Bximmun. — Have the 
children drunk their milk yet? J]éru yaé seman cBoé 
MOJIOK6? 

(] drunk nssénsrt. We had trouble with a drunk. Y uac 
641M HeNpHATHOCTH C OJ HAM NbAHEIM. 

to drink to srimurs 3a. We drank to Russian-American 
friendship. Mut Brim 3a p¥ccKko-amepaKéncryto Apyaby. 
© scupricuyTp. Let’s drink to his having returned. Jlanditre 
BCIIpBIcHeM eré BOSBpallénHe. 

to get drunk nanfttca. He got drunk at the party. On 
HAaNMJICA Ha BedepHHke. 

to have a drink srmurs. Let’s go havea drink. Tlotinémre 
BKINMTL 4erd-HHOy Db. 

(J He looks as if he was on a drunk last night. *Iloxésé na 
TO, 4YTO OH BUepd BéyepoM xJeOHYN uhmHero. © May I 
have a drink of water? [dire mue, nomdsryiicta, BOnxI. 


drive (drove, driven) sOuTb. Drive the nail into the wall. 


Béétte rsosaqp B ctény. © updsuTs. Can you drive a 
truck? Bsr yméete upésuTb rpysopuKém? — The car was 
driven by a woman. Manumnok nupdépuna omaxénmuna. 
®éxaTBb (Ha mMammiHe). Let’s drive out into the country. 
Janéiite noéfem (Ha Mammue) 34 ropon. °° mpoésxaa 
mopéra. The drive goes around the lake. TIpoésmaa 
yopéra upéT BoKpyr ésepa. © tomKHYTs. He was driven 
to stealing by hunger. Sro rénoy romnufn eré na Kpéry. 
® sHéprua. He is a man of considerable drive. On ues0néK 
Gonpmé6i sHépruu. © kamnduua. The town was having a 
dNive to raise money for the refugees. B répone mua 
KamndHna mo cOépy méser agua Oésnenes. © orpesTh. 
My friend drove me home in his new car. Mo mpustresrm 
OTBé3 MeHA noMé6H Ha cBOéi H6BOK MammHe. © norHdTs. 


driven 


The cows were driven to pasture. Hopés noru4sm na 
n&cTOume. 
(] to drive away npornéts. Drive the dog away. IIporo- 
Hate cobdéKy. 
to drive back orrecHits. The crowd was driven back. 
Tommy orrecniimu Haséy. © or6pécuts. Our soldiers drove 
the enemy back. H4ammu Ooi: or6pécusn spard. 
to go for a drive npokatri&tsca. Would you like to go for 
a drive in my car? Xorhte npokaTuHTsca Ha MoéhH MammHe? 
[JWhat are you driving at? *HK uemy su ruéte? © He 
drives a hard bargain. On KpeméHb, c HMM HeJIb3SA TOpro- 
BATECA. 

driven See drive. 

driver modép. Where is the driver of the car? Ine modép 
($row MammMHE)? 

driving esa4. That kind of driving causes accidents. IIpu 
Tak6H esaé mpoucxénaT KaTactTpdépst. 

droop» ysandts. 

drop K4nua. Put two drops of medicine in a glass of water. 
Bospmite pBe KénsH SToro JeKkApcTBa Ha cTaK4H BODHI. 
— There isn’t a drop of water left. He ocr4noch Hu KAnM 
Boni. — A few drops of rain fell. Yudno HéckobKo 
KAneIb FomRTA. © negenéy. Lemon drops are my favorite 
candy. Sl 6é6npme scer6 mo6mo suMO6HHHe JleqeHUE. 
® srmactb. The pencil dropped out of my hand. Hapasadém 
BHINAJI y MCHA 43 pyK. ® ypondts. I dropped the letter in 
the street. Hl ypoufia nuchbmé na Yuune. © BYICANUTD. 
Please drop me at the corner. Ilomdmyicta, peicaquTe MeHA 
Ha yruy. © npomyckdéts. Drop every other letter to read 
the code. Uro6 pacmupordéts Kon, unTdiite erd, mpo- 
nycKan Kéayio BTopy1 6yKBy. © OpdédcuTs. For the time 
being let’s drop the argument. Jlandiire noxd 6pdécum Stor 
cnop. ©%ndgarp. The temperature dropped very rapidly. 
Temnepatypa é6uenb 6xicrpo négana. ®cBaniteca. He 
dropped from exhaustion. On cpashnca oT ycrasoctTu. 
®uckmountb. If I don’t pay my dues, I’ll be dropped from 
the club. Ecnu a He 69ny nnaTht, unéHcKux B3H6COB, MeHA 
wCcKIHOUAT “3 KITV6a. 
(_] to drop a hint namexn{tb. She dropped a hint that she 
wanted to go. Oxnd Hameknya, aTo x6ueT “NTH. 
to drop in (over) sarmanyrs. Drop in to see me tomorrow. 
SarsiAHutTe KO MHe 34BTpa. 
to drop off cpanitsca. I dropped off to sleep immediately. 
Al crasisica u sacn¥s1 MOMeHTSJIbHO. 
(_] From the second floor there is a drop of ten meters to the 
ground. Or sropéro staxdi no semi écATb MéTDOB. 
© He’ll fight at the drop of a hat. Témpxko sanénp erd, on 
y2« B apaky siéser. 

drove See drive. 

drown yrouyTp. Many people have drowned at this beach. 
Tyt Ha s3amM6pbH yTOHYNO He MAIO Hapéya. ® TomiTD. 
Please don’t drown the kittens. Ilomdsyiicta, ne Tonite 
KOTAT. © s3aryrymmtTp. The noise drowned out his words. 
Ilym sarsrymms eré cond. 

drug mexd4pcerso. This drug is sold only on a doctor's pre- 
scription. Sro nexdperBo mpomaétca TOIEKO MO penéuTy 
Bpa di. 
(-] This year grapes are a drug on the market. B $tom rony 
PHIHOK saBdéjieH BHHOrpdgom. ® They drugged his coffee. 
Onfi nopctinamm até-To B eré Kéde. ®I felt drugged with 
sleep. Mena Heyzepsiimo KJIOHAJIO Ko cHY. 

drugstore n antékra. 
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drum 6apa64xu. Can you hear the drums? Bs cuém«, te 
S6apabdunr? © Gapabdénuts. Please stop drumming on the 
table. Tosdsryicta, nepecrdnpte OapabdnuTs no cromy. 
® snonbfitp. Those rules have been drummed into me. Mue 
Buo16fm B réyoBy $Tu updsuya. © 6ax. They unloaded 
six drums of gasoline. Ont srirpy3samu mectb 6AKoB 
OeHsiHa (or roprouero). 
(] He’s trying to drum up trade. 
cimpoc Ha cBoH TOBAp. 

drunk See drink. 

dry cyx6#. It’sbeenadry summer. Sro6tinocyxéenéro. — I’d 
like a good dry wine. Sl 6n1 svi xopémero cyxé6ro BuHd. 
®c¥xo. The streets are dry now. Ha {Ymmme yxé cfxo. 
® sficoxHyTb. Have your clothes dried out yet? Bdéma 
onésxya yoRé Bricoxsa? — The paint dried in five hours. 
Kp4cka p¥icoxsia 8a WATE 4uacés, — The well is dry. Sror 
Koul6nen, BKICOX. © cyméHit. Give me half a kilogram of 
dried mushrooms. J]4u#Te mue nowKus6 cyméntx rpr0ds. 
®siutupdtb. Who is going to dry the dishes? Hro 6¥ner 
BHITHpATE nocyoy? © cKYyuaHst. The lecture was so dry, 
I walked out. Jléxnua 6114 raxda ckYaHan, 4TO A YH. 
Cj dry land reépgaan néupa. It’s good to be on dry land 
after such a long trip. Xopomé nowfscrBosaTs nox coték 
TBépiylo né6uBy ndcue Tak6ro WIMHHOTO Ny TemécTBHA. 
to dry oneself o6cymftsca. Dry yourself by the fire. 
OGcymmrecs y Orns. 
to dry up mepecrrx4tp. The stream dries up every summer. 
Sror pyuéi Kdéegoe méro mepecuixdéeT. © saTKHYTECA. 
Tell him to dry up! *Crkasfite emy, a760nI OH 3aTKHYJICA. 
(]I wore a raincoat and kept dry. Ha mue Oni DompeBir, 
H A He mpoMé6K. ® I’m dry; let’s have a drink. Y meuf c¥xo 
B ruéTKe, TaBdite Brambem! © The cow has been dry for a 
month. Kopépa yaé mécam He yaér mMonoKS. © She 
certainly has a dry sense of humor. Ond yméer é7ko0 
coctpaitp. © She has always been an active dry. Oxnd pend 
akTuBHyt0 Gopboy c asmKoroJI3MoM. 

duck ¥rka. We are having roast duck for dinner. Y nac 
6fner «x o6ény mApeHan ¥rka. °napychHa. Lots of 
summer clothes are made of white duck. Bénaa napyciHa 
ufcTo ynorpe6sAetca aa mérHux KocTiOMOB. © HarHYTS. 
Duck your head! MHarufite rénosy! SoKyHytTs. Let’s 
duck him in the water. JIanditte oxyHém eré (B BOry). 
(-] ducks napycfnossie 6proKu. He is wearing white ducks. 
Ha uém GésnIe napychHoBsle 6proKH. 
to duck out ynusnfrs. Let’s duck out of here. [lapdtte-xa. 
yuu3Hém oTcopa! | 
to take a duck oxyHytsca. He took a quick duck in the 
lake. On 6ficTpo okyHYsIcA B 63epe. 

due npuuntatsca. I have three weeks’ pay due me. Mue 
IIpH4MTéetcA sapidta 3a Tp Hepéu. © mpAmo. Go due 
west and you will hit the river. MHpfite npfmo Ha BocTérK u 
BEI HATKHETECh Ha PéKy. 
(] dues unéncknit BpsHoc. The dues are ten rubles a year. 
Unénckuit BsHoc—pécaTE pyOnés B ron. 
to give the devil his due orq41T» cipasequmsocrs. You've 
got to give the devil his due; he certainly works well. Haéyo 
oTTATS emy ciipanepmBocTS; pabétaTb on yMéeT xopomd. 
(] The rent will be due next Monday. Cpok KpaptiapHott 
nadtH B 6Ynymuh nonepénbHuK. ® The train is due at 
noon. IIéesq mpuxégquT no paciucdewio B ABeHATNAaTE 
yac6s HA. © With due respect to your learning, I disagree. 
IIpu scém moém yBaxéuuu K BAmew yaéHocTu, A c BAM He 
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cormdcen. ® His death was due to malaria. On {mep oT 
MAJIApHH. 

dug See dig. 

dull ryn6#. This knife is dull. Sror nom ryn6#. — He felt 
a, dull pain in his chest. On noufscrsopas Tymf10 6onb B 
rpyua. ©nepe6frp. Thanks, no. A cigarette might dull 
my appetite. Cuach6o, ner. [lanupéca mézxeT nepeOATh MuHe 
ammerit. © r¥cKnn. The room was lighted by the dull 
light of a single candle. I 
cBéToM enfiucTBeHHOH cBeuk. © ndcmypHEit. If it’s a dull 
day, let’s stay at home. Ecnu pens 6¥ner nAcmypHurtt, 
naBdite octdnemca 6mMa. ® rsryx6i. The book hit the floor 
with a dull thud. HKuara yndna n4 nos c riryxim cTyKom. 
®cxVasmt. Our neighbors are nice but dull. Hémma 
cocéftu MMJIbIe, HO CKYUHHe OWH. © rynfiua. He is a very 
dull student. Sror yuentx — 6onnmé% TymAna. 

duly adv n6mHEm™ 66pa30m. 

dumb xemé6i. That poor child was born dumb. béygsst 
pe6éHok, OH pomusici HeMEIM. 
(JI knew you’d do something dumb like that. H tax u 
3HaJI, UTO BLI BKIKMHeTe Kak¥1o-HuOyub rsynocrs. © We 
were struck dumb by the news. Sra HésocTb Hac IpAMO 
omejiomiasa. 

duplicate » xy6s4posars. Don’t duplicate his work. He 
H4y0 ZyOntpoBars eré pabdéty. 

duplicate n ay6nurit. I haven’t got a single duplicate in 
my collection. Y mes Her nu ogHord qyOsmKAtTa B KOUI- 
wéKOHH. 


each «4x71%. How many beds are there in each room? 
CréspbkKo KpoBdteit B KAKO K6MHatTe? — Each one must 
look out for himself. Késyuit n6s2xen cam 0 ce6é 3a66TuTE- 
ca. mrgxa. These apples are five kopecks each. 5ru 
AG6n0KH TO MATH KoréeK mTYKa. 
[] each other apyr apfra. We don’t understand each other. 
Mui ypyr apyra He DoHuMdéem. 

eager 
[]to be eager 6uent xoTéTs. I am eager to meet your 
friends. Al 6ueab xouy nosHak6MUTECA C BAIIMMM [pysbAmu. 
(J He is eager to get back to work. Emy yx ne NMpnutca 
OnATL B3ATECA 3a pabdty. 

eagle n opéur. 

ear {xo. Myear hurts. Y mend Oomtt fxo. ®cmyx. I don’t 
have an ear for music. Y meuA Het crfvxa. © noddToR. 
He picked a few ears of corn. Ox copsdz HéckouIBKO no¥dT- 
KOB KyKypY3bl. 
CJ all ears pecb-BHuMdHue. Go on with your story; I’m all 
ears. IIponommdiite, A Becb-BHUMAHHe. 
to have one’s ear to the ground pepx4rb Hoc n0 BéTpy. 
He has his ear to the ground. *Os népsxuT Hoc no Bétpy. 

early péHo. Please call me early. Ilomxdmyitcra, pas6ynquTe 
mMeHA péHo. — Let’s not get there too early. Tocrapdemca 
nondéctb tyo4 He cufmKom péHo. © YrpeHHuti. Has the 
early mail come? Brmdé yxé (rpesnaa ndé6utTa? 
(] Let us have an early reply from you. IIpdécum sac 
OTBETHTL BOSMO2KHO CKOpée. 

earn sapa0dTipatb. How much do you earn a month? 


Koémnata ocpeniésiach TYCKJIBIM | 


(Jin duplicate s apyx oxsemnnspax. Fill this out in dupli- 
cate. Sandésrmute Sty Oymdry B WByXx sKsemMIUIApaX. 

during so spéma. I met him during the war. Sl nosHaké- 
MHJICA C HMM BO BPéMA BOMHEI. 
[] We work during the day. Mur pa6déraem nHém, 

dust nium. She swept the dust under the rug. Ond samené 
NIbIJIb HO KOBéep. — The car raised a cloud of dust. Manrniaa 
nogHaAné 66aKko uvinmu. © BrITeperh mEIIb. Please dust 
my desk. Jlomdsryiicra, BiITpuTe IEIIb Ha MOéM IAICbMeH- 
HOM cTouré. : 
C) to bite the dust yn4crTs méptrsim. The sniper bit the dust. 
Cudéimep yuna MépTBEM. 
to throw dust in one’s eyes nyck4T» nib B ruasé&. He’s 
throwing dust in her eyes. On nyck4er eft IEIIb B rsiasd. 

duty nonr. He thought it was his duty to visit her. Ou 
cunT4é4s1 cBoaM 6sIroMmM HasBecThHTh eé& ® oOf3aHHOCTS. 
Answering the phone is one of my duties. B mof o6Asan- 
HOCTH Bx6QuT OTBEUATS Ha TeylepSHHEIe SBOHKK. © némsm- 
Ha. How much duty is there on this tobacco? HKarda 
ajecb n6msimHa Ha TAOS? 
{Jon duty nexVpHirt. When are you on duty? Kornad sy 
esky pHEI? 
to go off duty konudts pexYpctro. I go off duty at 5:30. 
Al konudio WexYpcTBO B DONOBAHe mecTéro. 

dwell (dwelt, dwelt). Oh, stop dwelling on your own troubles. 
Jia 6pécpTe BEI Bé4UHO HOCHTECA c BADIMMM HeEIPHATHOCTAMH. 

dwelt See dwell. 


Crénbko BEI sapaOdTirBaete B Mécan? ® sapadérarts. 
The boy earned fifty kopeks for delivering the package. 3a 
ynocTaésky nmaKéta M4jIbuMk sapabdétal MATBecAT Koréek. 
®saciryxutTb. He earned his reputation. On sacnyxfta 
cBow penyT4éumo. — His behavior earned him the respect of 
everyone. Crsofm mnoseféHHem oH sacylyxam sBcedOmee 
yBasKéHne. 

earnest ceppésHiii. Would you call him an earnest man? 
Bur On ckas4sm, ITO OH cepbésHET aeyloBéK? © uécTHO. 
He made an earnest attempt to deliver the goods on time. 
On vécTHO nsITaésicA WOcTABATE TOBAPE K cpdéKy. 

earth mup. There is nothing on earth like it. Hurgé B wipe 
HeT HuYer6 TOné66HOrO. ® 3emus. These holes must be 
filled with earth. Sou Amur HYHO 3a06pocdTS semméit. 
(1) down-to-earth rpéspo. He has a down-to-earth attitude. 
Ox cmé6rpuT Ha BémiM TpésBO. or Y Herd TpésBEIit BSTIIAL 
Ha BélH. 

earthquake n semsleTpacéHue. : 

ease oOseruith. This medicine will ease the pain quickly. 
Sro mex4perso O6xicrpo oOnerait Gone. © BrimycTuTS. 
This skirt has to be eased at the waist. Sry O6xy H&q0 
BHINYCTHTE B TAJIMH. 
[]at ease nempuHyxpénHo. He always puts his guests 
completely at ease. Técru y neré seerndé ufecrsyrot cebAé 
HelIpHHy2K]EHHO. 
with ease Henpauy:xéHHo. He dances with such ease. On 
TAK HelpHHy:KGHHO Taner. 
(_] Ease the bureau over on its side. Hakyonfte Komégz 


easily 


4ayTb-uyTb Hd Gox. © The pressure of work has eased up a 
little in the past week. C npémmo# nenému mu pa6détaem 
He TAK HallpAVKEHHO. 

easily merk6. I don’t make friends easily. HA ue nerné 
cOmxdi0cb ¢ s0qbMH. — It’s easily: done. Sro nerné 
coénmatb. © HecomHéHHo. That is easily the best I’ve seen. 
Sro, HeCOMHéHHO, J umee 43 Beeré, TO A BEI. 
[] We are expecting him, but he could easily be late. Mut 
er6 26M, HO BHOIHE BOSMO2KHO, UTO OH ONOS Aer. 

east Boctéx. The plane is north by east of the airport now. 
Camonét tenépb kK céBepo-BOcCTéOKy OT asponpdéma. ® BoO- 
eT6uHHt. I lived in the East (of the United States) for ten 
years. SH xn aécatTp net B BocTé6unOn “deTu CoeqMHEHHEIX 
Hitdtos. — An east wind usually comes up in the afternoon. 
Ilécne o6éna o6b14HO ZYeT BocTO6UHEIK BéTep. 

Easter n mécxa. 

eastern adj socTéanuiit. 

easy sierk6. English would be easy for you. Bam 68120 651 
Jlerk6 Hay WATLCA NO-aHnraniickn. 
CJ easygoing yno6ponyunerii. He’s a pleasant, easygoing 
fellow. On coABniii, to6ponymuni nApenb. © 6becneunnlit. 
The office was disorganized because he was too easygoing. B 
eré KOHTOpe 6nIs GecnopANOK, NOTOMY 4TO OH SEIN cofhiuKOM 
GecnéucH. 
on Easy Street 8 nédmHom yoBénecTBe. He has been living 
on Easy Street for the past few years. Wocnéquue réyqur on 
KMJI B MOJIHOM JJOBOJIBCTBE. 
to take it easy ne yrpyxn4Tp ce6A. We've been taking it 
easy for the last two weeks. Ilocnéagnne yee Henénn MBI 
ce64i He CMMIKOM yTpy*T4nn pabdétoh. © He ycépacTBOBATE. 
Take it easy or vou’ll work yourself to death. He ycépz- 
cCTByHTe Tak, 2 TO BbI ceOA Brpob BréHuTe. © He BOJTHOBATECA. 
Take it easy; nothing will happen to him. He sonnvitrecs, 
c HUM HHYeré He cryutcA. © He ToponutscA. Take it 
easy; we've got plenty of time. He toponrirecs, y nac emé 
MHOrO Bp¢CMCcHH. 
(_] Take it easy; you're driving too fast for me. He route 
Tak, A He NepeHomy TaKkdi OEicTpoi esyEt. 

eat (ate, eaten) noéctp. I[ want something to eat. HA xorén 
6H uerdé-nnG6ynb noccTh. Pectp. I haven’t caten for two 
days. Al yoré aBa gHA HHUeré He en. ®csecTs. I don’t 
fecl well; it must be something I ate. Mue 416é-To nexopomd, 
BépHo, cBés uT6-HHOyOb. 
(_] good to eat ctené6netri. Are these mushrooms good to 
eat? Oru rpu6s1 cpené66un1? 
to eat one’s heart out rpzi3stT1 ce6A. Don’t eat your heart out 
over a trifle. He rpsisfite ce64i 13-38 mycTAKOB. 
(J Shall we eat out tonight? He notith nu nam novxunatp 
B pecTopdne ceréqHA Bé4epoM? 

eaten See eat. 

echo 5xo. He shouted and heard the echo. On kpnikuys 4 
yenbimas $xo. © pasHectich 46xom. The sound of the shot 
echoed through the hills. Ssyx sricrpena 5xom pasHécca 
mo xoumim. ®noprouécox. You’re just his echo. Bu 
npdécro eré novzros16coK. 
(J Quit echoing every word he says. 
nonyrai, NOBTOpATE KAm0e eré c16B0. 

edge oxpduna. They live at the very edge of town. Ont 
*KHBYT Ha cimoi oKpdAunHe (répoma). © Kpaii. We stood at 
the edge of the precipice. Mor crosima Ha Kparw oOprisa. 
© 31¢3Bue. The edge of this razor is too dull. JIésBue 6pfrBE 
cafmmom Tvndéde. © npoticuyrsca. He edged through the 
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crowd. Ox nporticnyyica uépes Trouny. © mpeumYmecTBo. 
I think this is where you have the edge on me. Al naw, 
4uTO B STOM-TO H erTbh BAame NpeumYuecTBO Nepeo Holt. 
(] to edge one’s way mpotacuyttca. I edged my way to the 
window. Sl mporucuysca k OKHY. | 
()I want an edge put on this blade. 
OputBy. 

edition usy4une. Is the evening edition out yet? BeuépHee 
usndinne yxé Brimaio? — He collects first editions. On 
co6updet népBiie u3q4HHA. 

educate » yasdrTs oOpaszondAnue. 

education o6pasondinue. How much education have you had? 
Karée o6pazopdnne BEI nosy ain? 
[_] Where did you receive your education? [ge Bar yanmuch? 

effect sdpéxt. His speech produced the desired effect. Eré 
peub nponspend xendempri adpéxt. © néticrBsue. What 
is the effect of this medicine? B uém serpaxdetca aéticrBHe 
$roro sieKApcersa? © sneuatsénue. I’m not trying to pro- 
duce an effect. SH He nmprrdéiocb npousBecTH BieyaTsiéHue. 
© nponssecth. He effected the change without difficulty. 
Ox npousnén Sty nepemény 6e3 BCAHKHX 3aTpPYOHGHH. 
(leffects sému. His effects are still in his room. Eré 
BCWIH elé B eré KOMHAaTe. 
in effect B cYmuoctu. His career began, in effect, when he 
was twelve. Eré kapnépa Hayandch, B cYmHocTH, Korda 
emy Or1s10 WBeHARUATH Jer. 
to go into effect scryndtp B ciiny. When does this regu- 
lation go into effect? HKorgdé 5To npasino serymiet B city? 
to take effect mponssoniirh yéicrsue. These drinks are 
beginning to take eifect. S1u xpénene HanitKn HawHAdoT 
MNpOUsBONUTh cBoé WéiicTBHe. 

effective yaiuntit. That’s a very effective color scheme. So 
6ucHb yo4uHoe coueranne 11Berds. 
[]to become effective sctyndt,p B chy. This order 
becomes effective next week. H6spiit npuis serynder B 
cfiay Ha 6y yet Henése. 
(_] Effective next week, the speed limit in the city will be 
thirty kilometers an hour. Haunuia c O¥qymeit neaénn, 
HaAHO6IIbIUIAA CKOPOCTh e3b1 B répoye ycTaHABIIBAeTCA B 
TPNAWATE KUsIOMEéETPOB B 4a. 

effort yefisine. It was a great effort for me to control myself. 
Mue créuno Oonapmmix yerinnit cyepitTp cedf. © efi. 
That job will take all vour effort. Ha Sry paddéty viingr 
Bee BAH Clie. © crapduue. All her efforts to find him 
were in vain. Bee eé crapéinna pasuickite eré Otis 
Hanpdécunmi. © nonpitKa. That book was his first effort 
in the line of mystery stories. Ota Kura Onrui eré népBott 
NONKITKON B 66JIacTH WeTeKTIBHOTO poMAéHa. 

egg aiin6. How much are cggs today? Touém ceréana siftna? 
(]fried eggs (afunnya) raasyHba. I'll have fried eggs, 
please. Jiiitite ue, nomdsmyiicta, (AM4YHMLy) riasYubto. 
to egg on nogcTpek’ts. He was egged on by his friends. 
Wpy3b’ noycrperds eréd. 
to put all one’s eggs in one basket nocT4BuTb Bcé Ha ONHY 
KApty. He failed because he put all nis eggs in one basket. 
On notepnén néaHyio neynéuy, notomy uTo nocTaBit 
‘Bet Ha OMHY KApTy. 

eight sdécemp. It’s cight o’clock. Tenépp sBécemb acds. 
— We are expecting cight for dinner. Mut sxaém « oOény 
BOCEMBb 4eJIOBCK. 
[]Come at a quarter past eight. 
nesatoro. 


Hatounre mue $Ty 


TIpuntite sp uéTBepTe 


eighteen 


eighteen n, adj socemnapuare. 

eighth adj socbMéi. 

eighty n, adj Bdcempnecar. 

either onfH “3 aByx. Do either of these roads lead to town? 
Onuéi us $THx AByx opér BenéT K répony? © mo66i. 
Either one is satisfactory. Jl1066% u3 Hux nonokpéT. © 66a. 
There were trees on either side of the road. IIo o6éum ctopo- 
Him Wopéru pocum pepéspa. © téxe. If you won't go I 
won't either. Ec sii He nofipére, A T62Ke He NOY. 
Cjeither ... or fimu ... fam. I shall leave either tonight 
ortomorrow. J yeax4io imu ceréqHa Béyepom, fim 34BTpa. 

elastic snactiunsii. These new rubber bands are not very 
elastic. Srv Héssic pesfiHKu He 6ucHB sTacTHUHE. ® pe- 
shuKa. Do you need any elastic for the blouse? Bam nymnd& 
peshuka aia Ony3sKu? © rf6Knit. All the rules at our school 
are very elastic. Y nac B wKé6ne 64ueHb rHOxue npdéBusa. 

elbow m6xots. He hit his elbow on the corner of the table. 
On ymh6 néxoTh 06 fron crond. © npordukuBatTeca 
gyioxtimu. She elbowed her way through the crowd. Ond 
JIOKTAMH MpOTAsIKUBAIach CKBO3b TONY. © KoméHo. We'll 
have to get a new elbow for the pipe. I[puqétca nynatTs 
H6Boe KosICHO WIA STON Tpy6Et. 

elect sri6patsh. Have you elected a chai man? Bu yaé 
BEIOpasn mpencendrena? © u36pditp. Who was elected 
president? HKro 6tin n36pan npesuyqéutom? © HoBoms6paH- 
HHI. The president-elect will speak tomorrow. S3dstpa 
6YnerT ropopitTh HOBOM30OpaHHEI npesunént. 

election n BrI60pEt. 

electric ssextTphueckui. Are there electric lights in this house? 
B 5Tom 6me ecTb aJleKTpa 4eckoe ocBeléHue? — Is there any 
electric current? Ecrp ryt sslekTphueckuit TOK? 

electricity n sneKTpf4ecTBO. 

element szeméut. How many elements can you name? 
Hasospnite siem¢HTH, KoTOphie BEI 3HdeTe. © aremeHTApHoe 
nmpésusio. You don’t seem to know even the elements of 
politeness. Bui, kak BAHO, He 3H4eTe dJIeMeHTADHEIX 
mpABus BéKJIMBOCTH. 
(]to be in one’s element 6n1Tp 8B cBoéit cruxiu. He was in 
his element at the party. Ha séuepe on ce6A 4fBcTBoBas B 
cBoéh CTHXiH. : 
(_] That car has been exposed to the elements so long it needs 
a paint job. Sra mammina crénpKo Grind now yompéM, 
BéTPOM H COJIHIeM, UTO OHS Tenéph HyKTAeTcA B NOKpAcKe. 

elephant n cron. 

eleven n, adj onfnHaauare. 

elm n Bx<3. 

else emé. What else can we do? Uro emé mur mé2Kem coénatTh? 
— Have you anything else? Ectp y sac ewé uTé6-Hn6yab? 
© apyréu. Everyone else has gone. Bee apyrie ymin. — 
There’s no one else here. 3yecb HeT HuKOTS Apyrdéro. or 
Snecb 66sbuwIe HHKOr6é HeT. © nHdue. How else can I 
manage? Hak sxe mHe cnpdBuTEca uHAYe? 
[jor else a ro. Hurry or else we'll be late. I[locnemmre, a 
TO MEI ono3y4em. 

elsewhere 8 apyrém Mécte. You might be able to get some 
films elsewhere. Méyxer OtiTb BI QOcTAHeTe MéHKU ryé- 
HHOyab B Apyrém MécTe. 

embrace o6HAtb. He embraced his mother tenderly. Ox 
HG:KHO 66HAN MaTb. © oxBdiTEIBaTb. Their plan embraces 
all aspects of welfare. Wx mpo¢éxKtT oxspdtTsipaeT Bce BAH 
commAnbHoro oGecnéueHna. 

emperor n umnepdtop. 
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empire n umnépua. 

employ ucnémn30BaTb. He employed his time in reading. Ou 
WCn6JIb3OBaJI CBOE BPEMA JIA UTéHHA. 
[J to be employed cry2xuTs. Are you employed here? Bur 
CIYRUTE Blech? 
(.] How many workers are employed here? CKém5Ko syecb 
pa6éunx? ®©In whose employ are you? Y xoré Bu pa6dé- 
raete? ® You have to employ caution in crossing this river. 
Byte octropé:kHbI npH mepempése uépes péxy. 

employee n corfoxamuit. 

*employer n paboronaresn. 

employment pa6éta. What’re the chances for employment 
here? Hak spect nacuét pabdéti1? — What kind of employ- 
ment did you finally get? Haxfro pa6éry BH, B Konné 
KOHOB, Hams? 

empty nycr6#. Do you have an empty box? Ects y sac 
nyctéa Kopé6Ka? —. They were only empty threats. So 
Oviu = T6NBKO ycTHe yrpésEr. © onopomHATsca. This 
tank empties in about five minutes. Stor pesepsydp 
onopokHAeTcaA NPHOMMSATeEIIbHO B MATA MHHYT. © OnOpom- 
HuTb. Could you empty these closets? Mézxete Bir onopom- 
HuTb 5TH wKamH? © snagdte. This stream empties into a 
big lake. Sror py uéi Bnander B Sompmide 6sepo. 

enable nats BosmMéxHocTb. This letter of recommendation 
should enable me to get a new position. Sro pexomenmATesiE- 
Hoe IHCcbM6 acT MHe BO3MO2>KHOCTh ToyahTb HO6ByIO 
pabdry. 

enclose oroponuits. The park is enclosed by a fence. Sror 
nmapk oropé:xen 3a66pom. © npayoxatTe. Enclose this with 
the message. JIpusoxite Sto K mucbMy. © npamardrs. 
Enclosed is the sum you requested. IIpunardio tpé6yemyto 
RAMM CYMMY. 

encourage voompstTs. He encouraged our efforts. On 
noompAn Hamu crapéHua. © yBépenHii. Do you feel 
more encouraged now? Bui tenépp uyscrsyete ce6A Odstee 
yBCpeHHEIM! 

end kouéu. Isthisthe end ofthe street? Tyt xonéy Yrunn? — 
I will pay you at the end of the month. Al sannauy nam B 
KoHné Mécaua. © KoHUdtTECA. When does the performance 
end? HKorgé konudetca cnextéxab? © gaxénuntp. The 
work will be ended next month. Pa66ra 6%neT 3aKé6H4eHA B 
6ynymem Mécate. 
[_] loose ends nerds. A few loose ends remain to be cleared 
up. OcrTdsocb BEIACHUTH emé HéCKOJIBKO DeTasett. 
no end 6c3 Kouudé. We had no end of trouble on the trip. 
B nopére y nac 6410 HenpuATHOcTei 6e3 KoHDA. 
odds and ends Seszenym«n. The room is full of odds and 
ends. Hémuata nosHdé BcAKHXx Gesyejymer. 
to make an end of novo»xfiTb Konén. The new director made 
an end of the nonsense. Hénitit qupéxrop nonomam Konéy 
To HeménoctTu. 
to make both ends meet cpogfitTs Konue c KoHndmH. It’s 
getting hard for them to make both ends mect. Am ctanésnt- 
CH TPYHO CBOXATb KOHLI C KOHUAMH. 
to put an end to npexpatars. Please put an end to this 
quarreling. Iomxdsryiicta, mpexpatite ccépy. 
(] We have been at our wits’ end to find a hotel. Msr nukdx 
He MO6xKeM Haiith roctiHuny. © Who knows what the end 
will be? Hro sHdet uem S5To K6HuuTCA! © Stand it on its 
end. IIocr4snte Sto crotima. © Her father came to an un- 
happy end. Eé oréy neydnbuo K6HUKI. 

endeavor ctapdnue. I don’t feel that my endeavors have been 


endure 


appreciated. Al ufscrsyto, 4TO Mom cTapdéuua Hé Onn 
oleHeHHI. ®ctapdtpca. He endeavored to live up to his 
teacher’s opinion of him. On ctap4sca onpapadtp MHéHue 
yultena o cedé. 

endure srigepxatTb. I just can’t endure it any more. A 
npécto 66sbule He Mory STOoro BEITepxaTb. © nepenociTh. 
How can you endure such cold? Hak srr MéskeTe nepeHochTh 
§Tor x6n0n? 

enemy Henpusitesb (military). Where is the enemy? [Ize 
(Hax6QuTcA) HelpnATentE? © spar. He’s a personal enemy 
of mine. On Mow wHuHnEIH Bpar. © BpaxnaéOHEi. Are 
there any enemy nationals here? Ect syecb rpdémmane 
BpaxkKéOHEIX cTpaH? | 

energy sHéprua. A lot of energy will be needed in this work. 
Sra pa6éra norpé6yer mdccy snépruu. — He is a man of 
energy. On uesoséx Gonbmdéit snéprun. 

engage HaHATb. I’ve just engaged a new maid. fl kak pas 
HSHAI HOBy1O WOMpaséTHuLy. 

[]to be engaged s4uar. I’m sorry the manager won’t be 
able to see you; he’s engaged. KH comanéuuto, qupéKTpo 
S4HAT H He MOKeT RAC NpHHATS. © npuHuMAT, yudcTne. 
He has been engaged in politics for years. Ou yaré mH6ro sleT 
nipHnuMaéer yudctue B NOTHTHYeCKON NéATEIEHOCTH. 

to engage the enemy 3ana34Tb 66 c mpoThBHikom. It was 
two weeks before we were able to engage theenemy. IIpomndé 
yee Hen¢éH MOKA Ham yoasécb 3aBA34 Tb 66H C IPOTHBHHKOM. 
(] How long have they been engaged? Ont nasHdé yxé 
*KeHILX HW HeBécTa? 

engine motTé6p. The engine needs repairing. Mordép 
Hyx4eTcH B NOufHKe. — Can anyone fix an automobile 
engine? Hrdé-Hu6yob Mé:KeT NOUMHNTh aBTOMOOMIBHET 
MoTé6p? © moxomotTis. The train has two engines. B S5tom 
ndesye Ba JIOKOMOTHBA. 

engineer unxxenép. We need an electrical engineer for this job. 
Ham u¥oKen una 5tot pabéTH uHKenép-aneKTpoTéxHHKk. 
® mamunitct. The engincer brought the train to a stop. 
Mauminiicr ocraHosis néesq. © mposecti. He enginecred 
the scheme very well. On nponém nuaH 64ueHb xopomd. 
© opranu3zoBitb. Who engineered the robbery? KHro 
opraHHso0B4al SToT rpabéexK? 

English anrsmitckut. Have you seen any English travelers 
here? Bfigenu BH TyT aHranickux Typrctos? — He was 
wearing an English tweed suit. Ha ném ObI KocTiOM 113 
aHTumMiickoro Matepiidésa. © anrafitckuhi aseix. Do you 
find English difficult? Bt naxéqute, 4To anrafickui 
ASKIK THY HHH? © no-axnramicku. Do you speak English? 
Bur roBpopiite no-anranitcknu? 

enjoy HacntaxpadAtreca. I enjoyed his wit. A nacnaxpdnca eré 
OcTpoYMiiem. 

C] to enjoy oneself nony uits yoosrénecrsue. I enjoyed my- 
self very much. SA nonyuin Oonpuide yaosdénectsue. 
® nospecenuteca. I hope you enjoyed yourself at the party. 
Al HagGiocs, 4To BbI NoBeceIMuch Ha STO BeYepHHKe. 

(J He enjoys good health as a rule. O6rt4Ho eré 3n0pdéBEe 
T1peBocxd6{HO. 

enlarge oObAcHATE, nogpddHo. I don’t quite understand that; 
will you enlarge on it, please. Sl ue coscém noHuMmdn, 
oObaAcHiite nompdoxee, nomdAsyicra. 

enormous adj orpémuHutit. 

enough yoctitroaHo. Do you have enough money? Y sac 
noctétouno géner? © noséapbHo. That’s enough! (Hy,) 
nosésbHo! or Hy, xsarut! 
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LJ Have you had enough or do you want to fight some more? 
XBATHT C Bac AIM xoTHTe NpopsoKAtTh apditeca? © Are 
you still hungry or have you had enough? Hy kak, noémmu 
JOCTATOUHO, AJIM BEI BCE ellé POJIOMHEI? 

enter Boita. He entered the room without knocking. On 
BOLUGJI B KOMHAaTy, He nocTy uiBiuuch. © nocrynmuTh B. Do 
you plan to enter a university? Bur coOupdetecb nocty mith 
B yHuBepcutTéT? — When did you enter the army? Horgdé 
BEI TlocTtynusim Ha BO¢HHyIO cuyxOy? © npyHuMdtTs 
yudctrue. Who is entered in the race? Krto npnxannmdert 
yudcetue B Gerdx? © BrHecth. I entered his name on the list 
of candidates. Sl suéc eré ima 8B cnficok KaHaUsSTOR. 
— The names are entered in alphabetical order. WManiinun 
BHECeHEI B aJIaBATHOM MopAaKe. 
(] He entered into the spirit of the party very well. 
gapa3siJicH Ha BedyepiHKe 60muM BecésIbeM. 

entertain passseKkitp. That sort of a play doesn’t entertain 
me at all. Taxkéro péma mpéchi MeHsI HHUYTD He pasBeKAIOT. 
®sanftb. Will you please entertain the guests while I dress? 
Saimute, nomdAsyiicta, rocréi, nmoKVaa A on¢Hyce. 
{_] Whatever makes you entertain such an idea? Uto qaét 
BaM II6BO], TAK LYMAaTb? 

entertainer n paOéTHuK ocTpagEt. 

entertainment passcuéuue. Is there any entertainment in 
this town? Ecrp s Stom répoge kKakiic-HH6vab pa3Blicué- 
HHA? © nporpimma. When does the entertainment begin? 
Korg’ Haunndetca mporpdiuaa (;11BepTHcméHT)? 

entire secb. The entire trip was pleasant. Bea noé3qKa 
6nrnd OueHb npuATHa. © 6dutnit. That is the entire cost. 
Sto 66ujan cymma pacxénos. 

entirely copepuiéHHo. You're entirely right. Bet copepruéHHo 


Ou 


TIpABbl. 

entitle osarmisuts. His latest book is entitled “Russia 
Today.” Eré nocaéquaa kufira o3artisena ‘Pocciia 
Ceré6nHA"’. 


(_] to be entitled to nméTs mpdso Ha. You’re entitled toe two 
packs of cigarettes a day. Bat uméete npsBo Ha aBe Kopé6dKH 
Tlanmupoc B {leHb. 

entrance sxoy. Where is the entrance? Ie 3accb Bxoa? 
— Is there an entrance fee? Hyno naatith 3a Bxoq? 
® nonasnéniue. Her sudden entrance took us by surprise. 
Eé noasénie 661-10 010A Hac COBeEpPUICHHO HCO AHHBIM. 

entry 3sanucsumiica. When the race started there were only 
ten entries. Kt naudisy réHoK 66110 T6O1bKO ACCATS 3ani- 
eiBuixen. ®cnoBipHaa ctatpfi. How manv entrics are 
there on each page? CKés1bko c10BApHErx cTaTén Ha KAKAOF 
eTpaniiue? 
(]It was clearly a case of unlawful entry. Sto sipusrit 
cy ail HApyWCHIA HeNpiKOCHOBCHHOCTH AKITA. 

envelope nonsépt. This envelope has the wrong address. 
Ha Konsépte HenpdiBisIbHErit Appec. 

ENvy 0 3ABITTOBATL; nN 3:1BIICTb. 

epidemic n omijqéMia. 

episode n 91367. 

equal on1nHikosiiit. All members of our club have equal rights. 
Bee wiénpr HAwero Kav6a némb3yloTtecA OANHAKOBLIMIT 
npapimin. © pisusiii. May I pay in two equal parts? 
M6:kHo 3annatit, 7ByM‘ pBHbEimn B3Hécamu? — It will 
be hard to find his equal. byner uenerné naiiti ey 
p4sHoro. © nokptirBits. Does this amount equal your 
losses? Sra c¥éMa noKpbiBict Bi yourTKH? © OpITs. 
How much does that equal in Amcrican money? CxésbKO 


equally 


Sto Ofner Ha amepuKdHcKue WéHErHu? ®cpaBHATseca. It 
will be hard to equal his record. C num cpasHaArsca OfnerT 
Heslerk6. © BEIDOBHATD. We were behind in the game but 
we soon equaled their score. Cuaudna MI OT Hux OTCTABAIH, 
HO ucKO6pe HaM yasi6cb BEIPOBHATh CuyeT. 
[] equal to no cinam. I don’t feel equal to the trip. A 
ufBcTBy!o, UTO STO NyTeliécTBHe MHe He IO ciijIaM. 
equally ogundxoso. They’re both equally to blame. 
66a oHHAKOBO BHHOBATHI. 

equip o6opfnonatTp. The camp is equipped with good recre- 
ation facilities. JIdrepp xopomé o6opyaoBnan gua cnépta 
MW passiecuénni. 

equipment cnactTp. Our fishing equipment will all fit into one 
bag. Bea ndma pxt6ou6BHaA CHAaCTh NOMeCTHTCA B OAHOM 
MeLIEe. 

eraser wétKa. Take the craser and clean the blackboard. 
Bospmaite wéeTKy HM BbITpuTe (KsIAccHyto) Décky. © pesfHka. 
Where can I buy a good ink eraser? I‘ne mune KynHTs 
XxOp6llyl0 YepHAJIbHyIO peshHKy? 

erect npAmo. Stand erect; you’re getting round-shouldered. 
Créiite npAmo, BbI HaUNHACTe CyTYNUTECA. © ycTaHOBATh. 
The flagpole was erected in half an hour. MnarmtTé6K 
ycTaHOBHIH B Nosuacé. © nosyBirHyTb. I was only a 
child when they erected that monument. FAL 6nIn emé 
copcém pe6éHkom, Koryd Obl BO3_BATHYT STOT NAMATHHK. 

errand n nopyuéunue. 

error om6Ka. There seems to be an error in the bill. B 5tom 
cuéte, KdseTcA, ecTb omf6Ka. © omu6nTEcA, omOxa. 
Pardon, my error. Assunnte, Sto MoA owu6xa. or IIpocrite, 
a omm6ca. — Please try not to make any errors. [lomdsmyi- 
eta, nocrapdittecb He ommOAteca. or Wlomdsryiicra, nocra- 
piiirecb He aénaTe omm6oK. 

escape cnacricb. Did anyoneescape? Yyasdécb komy-Hu6yab 
cnacTich? © u36exATb. He couldn’t escape the conse- 
quences. Em He ynaséch u36exATE nocnépcTBuit. © Gexdtb. 
Did the criminal make good his escape? Yyandécp mpe- 
ceTgnHnky 6exitp? © BEInetetb. Her face is familiar but 
her name escapes me. Eé muu6 MHe 3HaK6MO, HO AMA 
BHIJIETEIIO M3 TOJIOBEL. 
([] We had a narrow escape. *Mut Of11m Ha BosIOCcéK OT 
rn6enmu. © He goes to the theater as an escape. On xéqgut 
B TedATp, UT6OEI yiTh oT DetcTBMTeI_HOCTU. 

especially océ6enHo. I like his first book especially. Mue 
oc6G6eHHO Hpdsutca cré néppaa KHhra. © cnenHasbHo. 
This is especially for you. Sro cnenudsbHO AJA Bac. 

esquire n rocnoyiHn. 

essential cymécrsenuiti. Fresh vegetables are essential to a 
healthy dict. Cnésue d6pomu — cymécTBeHHaA act. 
3qopé6soro nutinug. — Do you consider this essential? 
Bui cuntaéete 8To cyuiécTBeHHEIM? ® ocuéza. He taught us 
the essentials of swimming in one lesson. OH Hayufin Hac 
ocHO6BaM NNI4BaHHA B OAMH ypoK. 

establish orxprits. I’d like to establish an account. A 
xoTés OLI OTKPHITE cuéT. © yeTpéuTeca. Are you comfort- 
ably established here? Bsr sygecbh yoé66Ho ycerpéunuch? 
® ycrandssinBaTb. His presence was established by several 
witnesses. Eré npueytetsue 6610 ycTaHéBueHO HécKOJIb- 
Kumu cBuétenamu. © poKasirp. Can you _ establish 
your claim? Bsr méxete poKaséTb cipaBenqnBocTE 
Biuicro TpcOoBaHHA? 

establishment 3zasey¢éHue. What kind of an establishment is 
that? Oro 5to 3a 3aBeqéHue? 


Ont 
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estate uménue. He has a beautiful estate in the country. Y 
Heré npekpdcHoe uMéHue. © umYmectBo. His will gave the 
largest part of his estate to his wife. On sapemdéa 66nbm1y10 
wacTb cBoeré uMYymecTBa 2KeHé. 

esteem yzaoxénue. He earned the esteem of his friends. Ox 
SacIy RAI yBaxéHve cBoux Wpy3séh. © neHAtEca. Courage 
is always highly esteemed. Xpd6pocrp scergé BricéKo é- 
HUTCA. 

estimate » ucuicmutTs. He estimated that the damage done 
by the fire was over a million dollars. On ucukcermn, utTo 
IPHU4BHEHHBIe NowApoM yOrITKH DpeBLIMAIOT OHH MUJI- 
“6H DO6s1IAapoB. 

estimate n upuOsma3tiTenbHas cméta. The architect gave us 
an estimate. ApxutéKTop fan Ham npuOnushTeIbHyIo 
cmMéry. © npHOnu3sitTembHan onéHKa. My estimate was 

- pretty close to the exact measurement. Mos npu6nusi- 
TeJIBHaAA OLCHKA OKasdJiacb 6ueHb OM3KOH K jelicTBA- 
TEJIBHLIM pasMépamM. 

etc. u. T. 0. (H Tak Wasee), a. T. mn. (H TOMY NON66HOe). They 
have riding, swimming, tennis, etc. Y uux tam M6:KHO 
ésyMTb Bepx6m, INABaTb, ATpATb B TéHHMC HZ. T. ZI. 

eternal adj sBéunnii. 

even KaHYH. 

even rudéqnni. Is the surface even? Sro ruéqnaa nopépx- 
HocTh? © yérHtrt. The even numbers are on the other 
side of the street. UérHie nomep4 Ha gpyréu# cTroponé 
Yuunt. © papnomépait. The train traveled at an even 
speed. II6e3q mén c pasHomépHod cKépoctThio. ® péBHETit. 
He has an even disposition. Y neré pésHut xapdxrep. 
— The two teams were almost even in strength. Chu 
o6énx Kom4uy 641M nouTH paBHEr. ® pésHo. When the 
last couple arrived we were an even dozen. HKorgdé npumnd 
nocnéqHAA ndpa, Hac cTés0 péBHo aBeHaquaTh. © adéome. 
Even a child could understand it. JId:xe pe6éHor $To 
nmoimet. ®emé. He can do even better if he tries. On 
MOxKeT CHésIaTh ele mvume, é6cm noctapdéerca. © noqpas- 
HATb. Please even the sleeves of this coat. Tomdmyicra, 
noypaBHAte B STOM nasmbTé6 pyKaBs. © KBATE. Here’s 
your money; now we're even. Bor sdmm pénprn, u Tenépp 
MBI C BAMM KBATHI. 

(] even so seé-taku. Even so I don’t agree with you. MW 
BCé-TAKH AC B4MM He corsmAceH. 

even though xoté. I must say he’s an exccllent worker, 
even though I don’t I'ke him. Xortp a eré uw ue m06nN, A 
W{6sKeH NpHsHATh, 4TO OH OTINIHEK pabéTHuK. 

to break even ocraéTnca mpu cBonx. I lost at first but in the 
end I broke even. B naudze urper a O11 B npdéurpHmme, 
HO B pesyJIbTATe OCTAJICA Ip CBOKX. 

to get even packsuTatrsca. I'll get even with you sooner or 
later. Sl c simu pdHo fmm n63QHO pacKkBuTalocb. — 

(1) Even if we hurried it would take an hour to get there. 
Kak ObI MBI HM Cem, pAHbule em uépes uac MEI TyAd 
He noéyem. ® Fill it nearly even with the rim. Handénxuuate 
STO TO Kpaés. 

evening séuep. The evening passed quickly. Béuyep npomén 
6ricTpo. — Good evening! J[66psrit Béuep! — He comes in 
about this time every evening. On npuxéguT KAéxgEit 
Béyep npHOsnu3shtTenbHO B STO Bpéma. — Is this store open 
evenings? Stor mara3iv OTKprIT no Beyepdim? ® Béyepom. 
Will I see you this evening? Muc sdmu ysaqumca ceréqua 
Béucpom? © BgeuépHuit. What time does the evening per- 


event 


formance begin? B xotépom uacfY HaumHdetca BeuépHnit 
cnekTAKJIb? 

event co6ritue. I always try to keep up with current events. 
A peergd crapdrocb ObITb B KYpce TeKYmuX cooLiTHi. — In 
this town the arrival of a foreigner is an event. B Stom 
répome mpuésyq wuHocTpéHua wuésoe cobritue. ® Hémep 
mporpdmmepr. The next event is a two-kilometer run. Cué- 
nylomult H6Mep muporpa4mMMiI—Oer Ha WBa KuJIOMéTpa. 
[| course of events -o6cTroAtensctsa. A thing like this 
couldn’t happen inthenormalcourseof events. IIpu Hopmén5- 
HHX oOcToATeIBCTBax HuYer6 nOn66nOr0 He morm6 On 
CJIy GATECA. 
in any event so BcAkom csrf4uae. I will be there in any event. 
Al 6Vay TaM,BO BCAKOM CTY 4ae. 
(In the event of an accident, please notify my father. Ecnu 
co MHOH 4T6-HuOyaOE cuyaitea, DAuTe, NomAIyiicTa, 8HATB 
MoeMy OTILY. 

ever Korgé-Hu6ynb. Have you ever met him before? Bur 
c HuM yxé Kormdé-HHOyab BcTpeddsiuch? — Have you ever 
been to America? Bsr xorgé-Hu6ynp 641mm B Amépuke? 
® korad 61 To HH OnIN0. I likethis morethanever. Mue 5tTo 
HpABUTCA Tenépp 66EMe, eM Kornd SEI TO HA OHIO. 
(_] ever since c Tex nop Kak. I’ve been very lonely ever since 
she left. C rex nop Kak ond yéxaula, A 64eHb ODNHOK. 
hardly ever noura suxorgd. I hardly ever play cards. 
nourTh Hukoradé He nrpéio B KApPTH. 
(-] Why did I ever get into this? MH 3auém témnkKo a B STO 
BIYTaJICA? 

every KAxQnri. Every minute counts. Hésxyaa munyta 
mopord. — Every time I see him he’s busy. Hésayzrt pas, 
Korgad fA eré Bay, oH 34Hat. © pce. He had every oppor- 
tunity to:make good. Y ueréd O6f1mm sce Bo3sMéHOCTH 
OCTHYrHYTE ycnéxa. 
[J every day exenuésHo. I see my brother every day. 
BAsKycb c MOM OpdétTomM exkeqHéBHO. 
every now and then or every once in a while spéma or 
Bpémenu. He takes a drink every now and then. Bpéma ot 
BpéMeHH OH BHIMIHBAeT. 
every other k4sxnqut Bropé#. The police stopped every 
other car. Musfiuua ocrandspinupana Kanan BTropéit 
AaBTOMOOKJIb. 
every other day uépes neHp. They have movies here every 
other day. Y Hux ryt ceduchl KuH6 uépes DeHb. 

everybody sce. Is everybody here? Bce spech? — I’m willing 
if everybody else is. Ecnn sce octambHtie corsAcHhl, TO 
HA TO6me. © BcAKUK. Not everybody enjoys this kind of 
music. He scAkomy apdAsutca TakK6k pod MY3HIKH. 

everyone sce. Everyone had a wonderful time at the picnic. 
Bee 6uenb BecesiijIuch Ha WHKHHEKE. 

everything scé. I want to see everything you have about 

- engineering. Sl xouy scé, aTO y Bac eCTb NO TéxHMKe. 
— You can’t do everything at once. Hemnn3Aé pénatp scé 
cpaé3y. — In this business a good start means everything. 
B 5rom aése Bcé sanncut oT ynAuHoro Haydsia. 

everywhere nosciwopy. I’ve looked everywhere for that book, 
but can’t find it. SI nosciony uckdn Sty KHury, HO He Mory 
eé HalTH. 

evidence yoKasdTensctso. There was no evidence of any 
mistreatment of patients. He 6f1m0 nuKaKhix yoKasd- 
TEJIECTB *KecTOKOTO OOpaméHuA c NanuéHTamMu. © MpOABHTS 
(to give evidence). She gave no evidence of her sympathy. 


A 


A 
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Oud nuuém He mposBhsia cBoeré couyBCTBHA. 

evident adj oueBhy HEI. - 

evidently adv oueBiyqHO. 

evil mypHé6%. He has such an evil mind. O8 Bo Bcém BaQUT 
4T6-HH6ynob DypHde. © Bpen. He lectured us on the evils of 
drink. On Ham npoyén uésyro WéKnOMO O Bpené asmKorés1A. 

exact r64uHEIH. Please give me exact directions. [Toxdmyitcta, 
ndute MHe T6uHEIe ykasduua. — He has a good mind for 
exact sciences. Y uerdé ecTb cnocé6noctH K TOUHEM 
Haykam. ®Té6aHO. Do you have the exact time? Bu 
sHdete TO4HO, KOTOPHH aac? 

examination ox34men. How did you make out in your 
examination? Hak mpomsmm Bamu oK34menni? © mponépka. 
Is there an examination of passports at the frontier? ByYyer 
posépka macnopTés Ha rpanhne? ®ocmétp. You ought 
‘to have a thorough physical examination. Bam cnégoBano 
On NowBéprHyTEcA THATeEJIbBHOMy MeqHUMHCKOMy ocméTpy. 
® nccnénoBaTb (to examine). I have made a careful exami- 
nation of the situation. Sl tmfrenpxo ucenépoBas nosI0- 
“éHHe. 

examine ocm4tpuBats. Has the doctor examined you yet? 
]iéxTop Bac yxé ocmAtpuBan? © pacemotpéts. We should 
examine the claims made on both sides. Mbt qomHEI pac- 
cmMoTpéTE TPéO0BaHHA, IpexbABNeHHbIe O6€uMu CTOPOHAMH. 
® nonpéc (examination). When cross-examined, he denied 
everything. Ha mepexpécTHom yompéce on Bcé OTPHUA. 

example nmpumép. Could you give me an example? Bu 
MOxKeTe MHe 7aTb mpumép? — What’s the answer to the 
third example? Hax6ié ornér na Bompéc B TpéTbem IpuMépe? 
— You ought to set an example for the others. But qomH#1 
cyxATb mpuMépoM WIA Apyrhx. ® oOpasén. This is a 
good example of his work. 9To xopémut o6pasén eré 
pa66értet. 
[]ftor example Hanpumép. Take this one, for example. 
Bospmute STO, HampuMmép. 
(] Let’s make an example of her. 
NOCAYKUT ypOKOM JIA Wpyrhx. 
exceed nepexogitp. That just about exceeds the limits of 
decency! Sro yaxé nepexéquT rpaniua upunhudual 
®npessotti. This exceeded my fondest hopes. So 
Tipessoui6 mow cdmuie cméyinie oKnDSHnA. © mpeBEMATS. 
His commissions often exceed his weekly salary. Eré ko- 
muccHOHHEIe 44cToO npeBbimdioT er6 HepéIbHYyIO 3apnJATy. 

exceedingly uckmiouitenbHo. Your handwriting is ex- 
ceedingly good. Y sac uckmoufTenbHo xopémmit néuepk. 

excellent otmfiunHiit. That was an excellent dinner. O6é6q 
6r1l oTIMUHETHt. SF oTafaao. He’s an excellent tennis 
player. On ormm4uHo urpéeT B TéHHHC. © npeBocxéqHO, 
mpekpdécuo. She gave an excellent performance last night. 
Oué mpesocxé6qHo urp4ésia BO BuepAmiHeM coeKTARIe. 

except Kpéme. Everything was fine, except the weather. 
6410 xopomdé, Kpéme norégzE. 
(J except for écnu 6n1 ne. I would have been hese sooner 
except for some trouble on the way. Ecsru 611 He HéxOTOpEIe 
OCJIOKHEHHA B IyThH, A Gb On specb pdnbuie. © 3a HCKIIIO- 
uénvem. I like the book pretty well except for the two last 
chapters. 3a uckmnouéHuem AByXx NocméqHHXx ras, STa 
KHTa MHe HPABHTCA. 

exception n uckmo4éHue. 

exceptional adj ucKyn0 uf TesILAEI. 

excess’ usmfmerx. Pour off the excess. Orméitite usmimer. 


Ilyers e€ naKasdnne 


Bcé 


excess’ 


(] to be in excess of mpesrnmdts. The supply is seldom in 
excess of one hundred pounds per month. Tocrdéska péqko 
IIpeBwaioT CTO PYHTOB B MéCAL. 
to excess cumumkom mHéro. Don’t drink to excess. He 
nére cIM@M1KOM MHOPO. 

excess’, ex’cess cBpepx HO6pmMH. You can’t take any excess 
baggage on the plane. Bu He mMémete Opatb c co06H B 
camouléT 6araxd cBepx HOpPMEI. 

excessive udj upesmMépHEIit. 

exchange oOmensitp. I’d like to exchange this book for 
another one. Al xoTém 651 o6mMenATE Sty KHAry (Ha Wpyryto). 
© o6ménuBatseca. I’ve been exchanging information with 
your friend. A oOménnsasica cBéqeHHAMH Cc BAUIMM NpuATe- 
jiem. ®o6méH. Prisoners of war may be exchanged within 
a year. OO6méH soeHHONJIéHHEIX MOKET DPOH30HTH B 
reuéuue réya. © oOmenfitpca. They exchanged ideas before 
reaching a decision. IIpésxqe uem npHHAT, peuléHue, OHA 
oOmeHAIINCE MrIcIAMH. — The fight began with the rapid 
exchange of blows. B naudze coctaséuua Goxcép oOmeHs- 
Jucb 6ricTphiMu yodpamu. 

excite BomHoBATEca. Don’t get excited! He sonufirecs! 
®priszaTb. The book is too specialized to excite popular 
interest. Stra KHKTa caimkom cnenudnbHan, 4T6OH 
BEISBaTE 60mm uHTepéc. © yBueKATeIbHEIM. I thought it 
was an exciting story. Al Haméu, uTo Sto yBeKATeIbAH 
paccKa3. 
[l|to be excited On1Tb B3BomHé6BaHHEIM. The kids were 
excited about the arrival of the circus. Jlersopé 6nm4 
BSBOJIHOBAHA NpHOKITMeM WMpKa. 

excitement sBosHéHue. What’s all the excitement about? 
Tlouemy taxée BosHénue? 

.exclaim v sockuudts. 

exclusive oa f&36paHHErx. This is quite an exclusive club. 
Sro xny6 ana fra6pannux. © uckmoutTenbHEt. We 
have exclusive rights to his invention. Y Hac uckmouh- 
TEIBHHe paBsé Ha erd H306peTéHHe. 
(J exclusive of He cuutda. He makes ten dollars a day 
exclusive of commissions. On sapa6drirpaer pécaTb 
py6né# B peHb, He cunTéA KOMHCCHOHHEIX. 

excuse usBHHuTb. Excuse me! MUssunite! ® npoctits. 
Please excuse my bad Russian; I’m just learning the language. 
IIpoctire, aro A Tak m316xo roBopl0 l0-p¥cckKu, HO A TO6IIbKO 
HeqABHO HéAua yunteea. © oTmycThits. He was excused 
from work yesterday because he was sick. Eré Buepd 
ornycrfisu c pa6éTrs, noromy uTo on sabouén. © onpas- 
nd4nue. That’s not much of an excuse. Sto ne onpasydnne. 
(J You may be excused now. But mémete unTh. © What 
is your excuse for being late? Uem sr mésxetTe oObACHITE 
Bée onosy4Hne? 

execute BrimomHuTb. He refused to execute the orders. On 
OTKASSJICA BHINOIHATE npukKd3s. © ucnémnuTs. The sym- 
phony was beautifully executed. Cuménua 61nd Besmko- 
ziénHo ucnésmHeHa. © KasHHTb. The murderer was executed 
this morning. IIpectrynauka xasHism ceréqnAa fTpom. 
[jThe will was never executed. Sasnemfuue ué 6r1710 
odépmsieHo. 

executive orsétcTseHHEI. I’m interested in an executive job. 
A xorén 611 noryaghts orpétcTBenHy10 pabdéry. 
C board of executives cosét qupextopés. The matter is 
coming up before the board of executives tomorrow. (]és10 
sdiptTpa O¢per o6cy4TLcaA Ha saceq4HHn copéTa TupeKTOpss. 
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executive branch of the government npasitensctrso. The 
executive branch of the government has received new power. 
IpasfiitesncTso noJly wisi0 H6BEIe NOJTHOMOUHA. 

exercise ynpaxHéHue. Each exercise should be performed 
fifty times. Hdésnoe ympasxHéHue HYxHO mnponénaTD 
NATH IecAT pas. — Do all the exercises at the end of the 
chapter. Cyénaltire sce ynpasHéHHA, DoMeléHHEIe B 
Konné STO ruaBet. © mounds. I take a walk for exercise 
at least three times a week. Sl némaio nporyims JIA MOWH- 
6Ha, 10 Kpdétinekt mépe, Tp pdsa B Hepémm0. © mpoesmdtn. 
We exercise the horses twice a day. Ms mnpoesmdem 
ylomanéd Ba pésa B DeHb. © mposBitb. He’s exercised a 
good deal of ingenuity on this matter. On mpossin B $tom 
néne Gonburyio us06peTaTesIbHOCTh. 
[] graduation exercise srimyckHéa axt. The graduation 
exercise will be held at 10 o’clock. Bsmyckséa art naq- 
HéTcA B WéCcATE 4acdsB. 
[]In a job like this it’s hard to get enough exercise. Ha 
rak6u pa6dédte MHG6ro ABMraTbcA He yqaeTcA. 

exhaust ucrommts. I’ve exhausted my patience with him. Al 
HCTOWMII c HUM BCé cBOé TepnéHue. © ucuépnErBaTD. His 
lectures on modern’ poetry exhausted the subject. Ox npouwén 
pag ucuépniBarounx siéKunH o coBpemMéHHOod mn0$sHH. 
®usmyuntp. I’m exhausted after that long trip. Sra 
nénrag noé3jka Meas usMYyunsa. © perxyomHéit. I’ll have 
to get a new exhaust pipe for the car. Mue sdéno KymarTp 
HOBy10 BEIXJIONHY10 TpYOKy AJA aBTOoMOOKIA. © orpabdéran- 
Hut ra3. We could smell the exhaust. Mu ufscrsosasm 
s4nax orpabétanHoro rasa. 

exhibit sricrasxa. Is the exhibit open to the public? Sra 
BKICTABKA OTKpHITa WA uyOumKu? © BEIcTaBNATR Ha 
moK43. His wife loves to exhibit her jewelry. Eré send 
mo6uT BLICTABJIATL Ha NOKA3 cBOw AparonéHHocTu. 

exist cymectnopATp. That doesn’t exist except in your im- 
agination. Dro cymectBfer TO6NbKO B BAIeM BOOOpasK¢HUH. 
®:xuTb. How does he manage to exist on what he makes? 
Kak OH yxHTpAeTCA HUTS HA CBO 34paboTOK? 

existence cymectsoBinue. He lives a rather miserable ex- 
istence. OH BnaudT DOBOIbHO *KAsTKOe cy mecTBOBAHHE. 
(_] Further existence of such conditions is intolerable. Herp34 
onycTuth, uT66n1 nog66Hoe nomoméHHe MpOMOIMRAIOC. 
exit perxon. Don’t you see the exit sign over there? Pdsne Bi 
He BayuTe Tam WAénnucn “BErxon’’? 
(_] to make an exit yitt4. The heroine made a very awkward 
exit. Tepomua 64uenb Hesé6BKo yuuI4d co COéHEK. 
(_]I tried to make an inconspicuous exit from the party. A 
IIbITAJICH He3aMéTHO YJIM3HYTb C BeYepAHKH. 

expansion pacumpénue. What’s the expansion of this metal . 
under heat? Hark6a# xoodhunnént pacmupénua Storo 
MeTasiia UpH Harpesénuu? 

expect omugdth. I never expected to see him again. A 
coBepiliéHHO He omua4aa onATS eréd BerpétuTh. © mpaTB. 
I'll expect you at 6 o’clock. HH 6Ofnzy Bac waTb B MecTb 
yacéB. © pacculitirBatb. You can’t expect good weather 
here at this time of year. B 45To ppéma roma syecb HeIESA 
paccuATHBaT, Ha xopéumryro norépy. 
(II expect you had a hard time finding this house. Bam, 
BepoATHO, Or1zI0 HenerK6 HakTh Stor fom. © When do you 
expect the next train? HKorgé cnéqyrommit ndéesn? 

expectation n oup4Hue. 

expense pacxén. I must cut down expenses. SI nésmen 
cokpaTarTb pacxéqH. — He gets a straight salary and ex- 
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penses in this job. Ha Sto pa6ére on nony uder xAn0BaHbe 
H Ha pacxéaBH. 
[Jat one’s own expense ua cé6cTReHHEIe cpéycTrBa. He 
built the whole thing at his own expense. Ox noctpéum Bcé 
$To Ha cO6cTBeHHEIe CpéncTBa. 
to go to expense Ttp4tuts. I don’t want to go to much ex- 
pense for this party. Sl He xouy muéro TpAéTuTs Ha Sty 
Beyepfinky. ® pacxégoBaTEcA. Please don’t go to any ex- 
pense on my account. Ilomdmyiicta, He pacxényitrecb Ha 
MeHA. ; 
[] We had a good laugh at his expense. MI Hag HUM 
sq6poBo nocmeAsmcb. © I'd like to buy it but I can’t afford 
the expense. SI xotén 651 Sto KymfTb, HO MHe STO He 110 
cpéncTBam. 

expensive oporé#. This apartment is too expensive. Sra 
KBapThpa caamKoM poporas. 

experience 6nuit. I’ve learned by experience that this is the 
best way. Jl sndio no 6nuity, aro Sto mY um cndéco6. — 
Is experience necessary? Hy sxen gua $rToro 6nuit? © npn- 
Ku04uéHHe. I’ll never forget the experience I had yesterday. 
Al nuxorgé we sa6¥oy mMofx nyuepdmmnx npukmouéHuit. 
® cram. What experience do you have in this field? Kax6i 
y Bac cTax B Sto 66nactu? © HaTKHYTECA (to come across). 
We may experience some difficulties. . Mr mémem HaTKHYTE- 
cA Ha HéKoTOpHe saTpynHéHHA. ®cobritae. Meeting her 
was quite an experience for me. Berpéua c Heit Ofna aA 
MeHA HacTOAUIMM CcOOHITHeM. 

experiment ucnritiipats. They’re experimenting with a new 
car. Ont ucmtiripair Haésyro MammmHy. © 6nnit. We'd 
like to see the results of the experiment. Ham xorénocb 611 
ysHaTs pesyrETAtTH Storo 6mniTa. © mpousBonhits é6mHITHI. 
The laboratory is experimenting with a new chemical. 
Jla6opaTépna nmpousBéguT 6nEITH c HOBHIM xuMAueCKEM 
IipenapAtom. 

expert sHatén. He is considered an expert in his field. On 
cunTéetcan sHaToKé6m B cBoéi 6OmacTu. ®oaKcnépt. The 
experts decided the document was a forgery. 9OxcnéptH 
npusH4sm WOKkyMéuT nowid6xHEM. © cnenuamicr. He’s an 
expert at all kinds of games. On cnenmasficr no BcAKoro 
péna firpam. © KBaymunfpospaHHnt. We need an expert 
mechanic for this job. Ham ufmen gun $To# pabdéri 
KBaJIHQHUAPOBAHHEIM MexdHuk. 
(JI need some expert advice. Mue n¥meu conét sHdiomero 
WeJIOBEKA. 

expire ncteuénue (expiration). Are you going to renew your 
lease when it expires? Br coOupderecbh soso6HoBATh 
KOHTPAKT HA KBapTupy no eré uctewéHun? 

explain o6tacuiitp. Could you explain how this machine 
works? Burt mémxete oObacHiTh, kak pélicTByer $Ta Mamma? 
— It’s hard for me to explain what I mean. Mnue tp¥nHo 
o6tacHhits, To A uMéi0 B BunY. © o6tAcHATD. I’ve already 
explained it to him many times. SI y2ré oOnacHAn em’ Sto 
MHOrO pas. 

explanation n o6tacHéHne. 

ex’port srisos. What are the chief exports of your country? 
Hake rmdpunie mpeymérnr BAmero BKIBOsa? — The export 
of cotton has increased. Brrsos xnéuka yBemhunsica. 

export’, ex’port prrBoshits. We haven’t been able to export any 
aluminum since the war started. Mus He mors BEBoshiTS 
AaJOMABHA C Haddsia BOMHET. 

expose pasoOuaaitp. He made his reputation as a reporter by 


extra 


exposing the scandal. Sror penoprép cocrépun ce6é ima 
TeM, UTO pasoOsIadhs SToT cKaHaan. © 7énaTb BhIgepmRKy. 
How long did you expose the shot? Harjo sir caénasm 
BEIepsRKy Up SToM CcHAMKe? 
(_] You exposed yourself to a lot of criticism by what you 
said. Bac 6%nayt 6ueHb KPHTMKOBATh 3&8 TO, 4TO BEI 
cKa34aJi“. 

express sBiick43niBaTb. I always want you to feel free to 
express your opinion. SI xouy, uro6 srr He cTeCcHAJIMCh 
Hw Bcergd CBOO62ZHO BHICKASBIBAJIH CBOé MHéHHe. ® cnémHaA 
n6uta. Would you like to send this by express? Bu 
xoTHtTe nocuAtTb 5To cnémHok né64Toti? 
(J express train KypbépcKuit nédesoq. Can I get an express 
train here? Mory # syecb cecTb Ha KypbépcKnit néesy? 
to express oneself oOtacnAtsca. I have difficulty express- 
ing myself in Russian. Mue tp¥aHo oObaAcHATECA NO- 


pyccku. 
expression siipaxéHue. That sounds like an old-fashioned 
expression. Sto siipaxénne KAReTA yctapéinMm. — I 


can tell what you’re thinking by the expression on your face. 
IIo Brrpaxéumio BAulero JIMU4 A BAOKY O 4éM BEI WYMaerTe. 
®snax. I give you this book as a small expression of my 
gratitude. II[pumfte Sty KHury, Kak cnd6n sHaK Moéit 
6naroqéipHoctu. © u¥scrBo. He doesn’t play the piano 
with much expression. Ou urpder (Ha podse) 6e3 BcséKoro 
uVBCTBA 

exquisite adj u3bickaHHLit. 

extend tanytsca. This forest extends for many kilometers 
in all directions. Stor mec TAHeTcA Ha MHO6ro KusIOMéTpOB | 
BO Bee cCTOpOHHI. © nponéumxuTb. They plan to extend the 
railroad to the border next year. Ont co6updioten B 
6Voymem roxy mponésxaTE sxené3sHyIo popéry yo rpa- 
HH. © mponommnurenbHnt. I hope to return for a 
more extended visit some day. SH nanéiocb, uTo Kornd- 
HHOyqb npuény cond Ha Génee nponoKATeIbHOe BpéMA. 
®nponzmts. I’d like to get this visa extended. SI xorén Our 
TIpOAIHtTh Busy. 
(] May we extend to you our heartiest congratulations? 
TlosBébTe nosqpéBuTs Bac oT Beerdé cépana. 

extension no64poqaHi. We need an extension cord so we 
can put the lamp over in the corner. Ham u¥2xeoH 2064804- 
HHH wHyp, 4T66H nocTésuTb w4mny B fron. — Please 
connect me with extension seven. JloOdsounnrt cems, 
now#aéJry icra. 
[_] The new extension was opened to traffic today. Ceréqua 
OLII OTKPHIT TJIA mpoésya HéBEIM y4udcToK nopéru. ® I 
plan to take some extension courses next year. B 69aymem 
rony «a co6updéiocb mpocufmats HéckouIbKO KYpcoB séKOnH 
JIA BOUIbHOCIIYMaTeset. 

extensive adj o6mfpHutit. 

extent pasmép. What was the extent of damage done by the 
storm? HKakosr pasmMéph mpH4MHéHHEx OYpe noBpem- 
nénnit? 
(_]I agree with you to some extent. JJo ussécrHok crénenn 
Ac BAMH corsidceH. 

extra océ60. Do I get extra pay for this job? A mne sa $tTy 
pa6éry sanndtat océ660? © mfimaui. Do you have an 
extra pencil for me? Ecrs y sac afmuni Kapanpdu? 
®craracr. He worked for years as an extra before he got 
his first part. J[o roré, Kak OH Toyah cBow népByro 
POJIb, OH HE6CKOJIBKO JleT BEICTYNAJI CTATHCTOM. 


extraordinary 


extraordinary HeoOnad4itn, neoOnrKHoBéHHET. That was 
the most extraordinary event. 370 6x10 copepméHHO 
HeoOprudiHoe npouciécTBHe. 


' extreme kpd4itunit. Such action is only necessary in extreme 


cases. Take Mépbl HY2KHO IpHMeHATE TOJIBKO B KpAnHUXx 
cry 4anx. — He was reduced to extreme poverty. On sna 
B kpéitnio1 GégHocTs. © sKcTpaBardnTHE. She is very 
extreme in her tastes. Y Heé skcTpaBaraHTHbIl BKYC. 

[]to go from one extreme to the other snanzdts u3 onn6K 
Kp4itHoctTu B Apyry. He’s always going from one extreme 
to the other. Ou scerg4 snander us onda KpdtwnoctTu B 
Apyryto. 

to go to extremes snanzdtb B KpditnoctTu. Let’s not go to 
extremes. He 6/nem snagzdtTb B KpéHocTu. 

(_] We never have any extremes in temperature. Syecb He 
OnmdeT HH CIIMMIKOM 2KApPKO, HH CIMOIKOM Xx6JIONHO. 


extinguish » racihT». 


face muné6. When he gets angry he turns red in the face. 
Koryé on cépgutca, Kpdcka Opocdetca emy B m6. — He 
has an intelligent face. Y uer6d Ymnoe un06. © mina. He 
said it with a straight face. On ckasdm 5To c cepbésnoit 
mMaHOK. © péxa. Stop making faces at me. Ilepecrdnpte 
cTpé6uTb péxu. © nopepuyrpca muuém. Face the light, 
please. Ilomdsryttcra, nopepHitecb 2uu6M Kk cBéTy. © BEIXO- 
waTp. Our room faces on the street. H4ma né6mHata 
BEIX6QuT Ha Yuuny. © orHochTEcA. You should face your 
troubles like a man. I[locrapdirrech mfstecTReHHO OTHO- 
catsesa K $THM HelpuATHOocTAM. °® o6jmmuoBdTD. The 
building is faced with red brick. [om o6mnn6BaH KpdécHEm 
Kupnu46s. 

[Ja long face BritaHytaa dusnonémua. Ever since she 
lost her job she’s been going around with a long face. C 
Tex Nop, Kak OHA NoTepsAna pabdty, ond x6QuT C BHITAHY- 
Toh (busHoHémued. 

at face value 6byKBanbHo. Don’t take this news at its face 
value. He npnyumdéiite Sto coobuénne 6GyKBAIbHO. 

face to face nmfunHo. Let’s get together and talk the whole 
thing over face to face. Jlasditte scrpétumca u notomKyem 
o60 scém 5Tom uH4HO. © mHu6mM K muny. Suddenly we 
came face to face with him. Music num HeommfqanHo cros- 
KHYJINCh JIMD6M K JIMNY. 

face value HomundsbHan cTtéumocTs. This bond is worth 
more than its face value. Sra oOnurduua créut 66nBme 
cBoéi HOMMHAIBHOK CTOHMOCTH. 
on the face of it Ha népsnri Barman. The idea is absurd on 
the face of it. Ha népsirt sarnan, Ta MbICHWb K4éKeTCH 
adcYpiHoi. 

to face the music pacxueOdiTp Kdury. I guess I better go 
home and face the music. *IIomdémyi, 1/ume 6¥yeT mMHe 
nouThH omMé6H u pacxsebATs Sty KAury. 

to one’s face Bs suné. I’d call him that right to his face. 
SA 6 eré BEIpyran mpdémo B ann. 

to show one’s face nokas4tsca Ha rua3sé. I’m so ashamed 
I won’t dare show my face. Mue Tak cT¥IQHO, 4TO A HH- 
Komy na ryiasé moKasATECA He cMé10. 
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fade nomuHArp. 


failure 


eye raz. I have something in my eye. Mue utTé-To nondno 


Brua3. ®nérua. This coat fastens at the top with a hook 
and eye. Sro nanpré s3acTérmBaetcA y BOpOTHHKA Ha 
Kprou6K (H MéTJIO). 

(] black eye cunAK nog rudsom. Have you got anything 
good for a black eye? Ectb y sac kaK6ée-HuOynb cpéncTBo 
npé6TusB cuHAKA Noy ridsom? 

to catch one’s eye noimdts Barnag. I’ve been trying to 
catch your eye for the last half hour. S crap4sica nomads 
Balll B3JIA B IpopomuHKénHe Noy 4dca. 

to keep an eye on mpucm4tpusBarts. Be sure to keep an eye 
on the children. He sa6nrsditte npucmatpuBats 3a WeTaMi. 
to see eye to eye bBhITb corndcHiim. I don’t see eye to eye 
with you on this question. Al He cormdcen c BAmu B STOM 
Borpéce. 

to set eyes on superb. I never set eyes on her before in my 
life. J[o cux nop A eé Hukorg@d B KASH He BATTEN. 


(-) Put your cards on the table face down. TlonoxftTe pémm 
KApTH pyOdémmKow BBepx. 


fact dart. Is this a fact or is it just your opinion? So daxr 


fim $To T6NbKO BAe NpeqnosoménHe? © oOcTtoATeENECTBO 
(circumstance). Do you know the facts in the case? Bam 
HSBéCTHE! OOCTOATEIECTBA WéJIa? 

(J as a matter of fact c66crBeHHO rosops. As a matter of 
fact I couldn’t go to Moscow if I wanted to. Cé6cTBeHHo 
rosopa, A He mor On noéxaTb B Mocksy, mde écum Ont a 
s8axoTésI. 

(_.) He does his work in a matter-of-fact manner. On pa6é- 
TaeT 6e3 BcAikoro yBuIeuéHHA. 


factory n dAOpuka, sanén. - 
faculty cnocé6Hoctu. She has a great faculty for mathematics. 


Y ueé Gonbume cnocé66HocTu K MaTemATukKe. 

CJ)I’m having lunch with two members of the faculty. A 
ceréqHA 34BTpakaW Cc ByMA mpodeccopdému (yHuBepcuTéta). 
My socks faded in the wash. Mof# Hock 
nowuHAnuM nudédcue cripKu. © ysfinytph. These roses faded 
so quickly. Sru pésn Tax 6ficTpo yBAnH. © BEITOpaTE. 
Will the sun fade this wallpaper? Sru 066u BEropsiT oT 
cénHua? 

(] As we drove off, the sound of the music faded. Mur 
OTEEXAJIN, H SBYKM MYSbIKH 3ATAXJIN BAI. 


fail npopantitseca. It will be a real tragedy if the project fails. 


Ecnu mpoékt mposésutes, Sto OfneT HacTosAMaNn Kata- 
cTpéda. — Five students of our class failed. Hath yaenukés 
“3 HAlmero K4cca MpoBamsmuce. © nonpecth. I won’t fail 
you. fl pac He nopBeny. © yracdtp. The patient is failing 
rapidly. Bompxdéé 6ricrpo yracder. 

(1) without fail so aro 681 To nu cTr4m0. Be there without 
fail. Bust qomHrI Tam 6nITb BO 4TO 6H TO HH CTAJIO. 

[] Don’t fail to do it. Cyénattre Sto o6sasdrenmbuo. © The 
crops failed last year. B mpémsiom romy On Heypomdéit. 


failure neréqHHIh. He was a complete failure as an executive. 


On oxkaséyica HuKkyo& HeréqHHIM apmMHHucTpATOpOM. 
® nposdn. His business venture was a failure. Eré nemosée 
petnpuAtue KOH4YAJIOCh MpOBAJIOM. 


faint 


(J failure of the crops Heypox4i. The food shortage was 
caused by the failure of the crops. Hegoctétox mpoyo- 
BOJILCTBUA ObIJI BLISBAH Heyposdem. 

heart failure paspris cépnua. He died of heart failure. 
Ou Yep oT paspsrrBa cépana. 

(_] His failure to complete the assignment in time lost him 
his job. On notepin pabétry, noromy 4To He BEMOMHUII 
saqanna K cpdéKy. 

faint Manéaimui. I haven’t even got a faint idea of what he 
wants. Y meHA HeT HM MasiéimMero NpefcTaBNéHHA O TOM, 
ueré oH x6ueT. © 6négHEIt. This color is too faint. Sror 
bet cmumkom 6néquni. © yndctb B 66mMopoK. You’ll 
faint when you hear this. Bat B 66mopox ynapéte, kormd 
yeu1nllute Sto. 

()1 feel faint. Mue n¥pxo. 

fair cnpaspegmaso. They were always fair to me. Ont seernd 
OTHOCHJIMCh KO MHe clipaBeymBo. © cxénHEi. That’s a 
fair price. Sto cxéqnaa nend. © no npSpunam. The other 
team said he wasn’t playing fair. Hom4aga nmpoTiBHukoB 
Hamid, UTO OH BTpAJI He No np4Busiam. © nocpéqcTBeHHETi. 
The movie is only fair. Stor dans nocpéncTaenuntit. 
© cpérunit. She has blue eyes and fair hair. Y neé rosy6rte 
ruaséi u cBétse sésocH. ® sicnHit. Tomorrow will be 
fair and cool. 3ésrpa 6¥ypeT AcHan uw npoxmdqHaa noréza. 
®4pmapka. The fair opens next Monday. Sipmapra 
OTKpHBSeTca B OYAymMi NoHeTéIbHHK. 
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to fall for nondctaca Ha Yoouxy. His story sounded con- 
vincing, so I fell for it. Eré paccnds spyadn Tax yOeqntTesb- 
HO, UTO A Nondésica Ha PHouKy. 

to fall in love smro64TEcA. They fell in love with each other 
at first sight. Ont BmoO0fstucb apyr B Apyra c népsoro 
B3rinjla. 

to fall off csanitsca c. The cover fell off the coffeepot. C 
Ko@éHHHKA CBaAIMIach KpKiukKa. © ymMeHbudteca. Their 
income from farming has been falling off lately. (3a) 
nocuéqHee BpéMA UX NOx6y c PépMEI CTAII YMeHBUIATECA. 

to fall out BemacTs. All his hair fell out after he was sick 
last year. Il6cme npomnoréqHet Oonésau y Herd BEINAasIH 
Bce BOJIOCHI. 

to fall to pieces passanntica. This typewriter is ready to 
fall to pieces. Sra niuymjan Mamminka cKépo pasBAsmuTCA. 
[] We can always fall back on our savings. C Haémumn 
cOepexéHHAMM MBI BCermd cmé2Kem npopepxdteca. © Can 
you be sure he won't fall down on the job? Bur ysépexut, 
4TO OH cnpdButca Cc pabdtoH? © The dinner fell short of our 
expectations. O6éq He onpasadn Hduux omugdnuk. © The 
plans for our trip fell through. W3 nduwero nndna noé3qKn 
HHuer6 He BEIMIIO. © Where does the accent fall on this 
word? Ize B $tom cuéBpe ynapéHue? © The rent falls due 
next Monday. Cpok xKsapTipHot nadte s 6faymuit 
noHeyésIbHuK. ® Don’t fall behind in your payments. 
Bynpte akkypStTHu B natTexdx. © He used to fall behind 


in his payments. On sand3q5IBasI c nuaTexamu. 

fallen See fall. 

falls ponondy. There are a lot of falls and rapids on this river. 
B 5tro pexé MH6ro Bononay0B Hu Nopéros. 

false nenp4sBusbHEi. He gave a false account of the accident. 


faith népa. I have lost faith in him. A norepAn sépy B Heré. 
(j good faith no6pocénectnoctrs. He showed his good faith. 
On noKa347 cBow Wo6pocéBecTHOCTh. 

faithful adj »épHrit. 

fall (fell, fallen) yndéecrp. Did you hear something fall? Bu 


cuikimamH, Kak 6¥atTo uté6-To yndmo? — She had a bad fall 
last winter and broke her leg. Ipémmno0H sum6it ond He- 
yuiuno yndna uw cnoména H6ry. — There was a sudden 
fall in temperature last night. Ipémmo0% Hdéubto ‘remne- 
patYpa sHesénno yndna. @ndparp. The leaves are 
beginning to fall. Jlicrba naunndiot ndpats. — The 
holiday falls on Monday this year. B 5tTom rony npdsqHuk 
naéfjaeT Ha noHneyémbHHK. — The sunlight fell directly on 
his book. Cémnequerit caper nfgan mpAmo Ha eré KHATy. 
®nondcts. This letter would cause trouble if it fell into the 
hands of the wrong people. Sro nucbmé npaynHiT He- 
npustrnocrn, écuim oH6 DonagéT He B Te pYKH. ® cnacTb. 
It is dangerous to cross the bridge unless the river falls. 
Tlond spogd ne cnda, xomaith aépes moct omdcHo. ® cuii- 
suTEca. Let’s wait for a fall in prices before we buy. Iono- 
*émM nOoKyndtTh, noK4 oéHE cHasatTcA. © nanéHue. The 
fall of the fort became a famous event. Tlanéune $roro 
@dépra somné B ucrépn. © nepexonits. His property 
falls to his wife. Eré amfmectso nepexéqut K eré oxené. 
. ©écenp. I saw him last fall. Al shnen eréd npémnott 
éceub10. © océHHnit. Is that your new fall overcoat? So 
B&me HOBoe OcéHHee NasET6? . 

(] fallen arch nuéckaan crynHfA. He wears special shoes be- 
cause he has fallen arches. Ox uécut cnenudnpuyro 66yBp 
“38-88 16cKoH cTynH. 

fall of snow cHeron4y. We were delayed by a heavy fall of 
snow. Mazi sanepxdsucb 13-38 CiJmbHOrO cHerondaya. 

to fall asleep sacu¥Tb. Did you fall asleep? Bu ro, 
sacHysm? 

to fall down yndcts. I felldown. A yndn. 


Ou az HenpdBuJIbHble caéQeHHA O UpoucuiécTBHH. © 162%K- 
ub. Many people get false ideas about New York from the 
movies. Ilo @f&upMam MHOrne NloJIyudioT 6:KHOe Npe- 
crapnénve o Hpio Udépxe. — The rumor turned out to be a 
false alarm. Stor cnyx okasdsca n6xHOM TpeB6rot. — 
She got the job under false pretenses. Ond nonyufuia 
pa6déry, n4nmu o ce6é 162tHBIe cBéqeHHA. © HCKYCCTBEHHEI. 
She’s having trouble getting used to her false teeth. Ett 
TpYHO NpPHBEIKHYTb K UCKYCCTBeEHHEIM 3y64m. 

(JIs this true or false? Oro npdéaaa fin Her? 


fame n cmdBa, U3BéCTHOCTD. 
familiar sHakd6mbri. It’s good to see a familiar face. [pnatuo 


BuyeTh 3Hak6moe su6. ® oOpruHntt. This has become a 
familiar sight nowadays. Sto créno Tenépp o6*14HEIM 
3pésuiem. © 6niTb sHakd6MEIM. I am not familiar with your 
customs. I He 3HaK6m c BAWMMH OOF YAaAMH. 

(]to get familiar damunpApHuuats. If you aren’t careful 
with him he’s likely to get familiar. Byapre c num octo- 
pO:KHEI, & TO OH HA4HET C BAMH PAaMHUJIbAPHHUATh. 

(J After you’ve been here a while our system will be familiar 
to you. Tlo6r1B snecb HéKkoTopoe BpéMA, BbI OCBOHTECE C 
HAwet cucTémon. 


family cemp. He has a very large family. Y neréd édueHb 


6ompmda cempA. — When the family is alone, we eat in the 
kitchen. Horg& mbt cBoéi cembéit, MBI eam B KYXHe. 
®ceméiinnit. That temper of his is a family trait. Eré 
BCIIDIJIb YHBOCTh — ceméiHan uepTa, 


famous 3sHameHiTHit. His last book made him famous. Eré 


nocuéqHAA KHMra coéasa eré6 3HAaMeCHHTHIM. 
(|to be famous cudsuttca. This road is famous for its 
views. Dra nopéra cndBuTcA CBOAMH Bam. 


fan 


fan pentunATop. Turn onthe fan. Ilycrite 8 xon pentunAtop 
® pasnyTb. He fanned the spark into a blaze. On pasayn 
fickpy B nudma. © pacxonfitecn. The roads fanned out 
from the town in all directions. Ot répona gopéra pacxo- 
Whsmcb B pA3sHEIX HanpaBménuax. © mo6fTeb m, m00f- 
TebHua f. She's an enthusiastic baseball fan. Ondé Oonbmda 
mmo6asTesbHuna 6éic6osa. 
(to fan oneself (with something) oOmd4xusatsca (uém- 
HHOynb). She sat in the rocker and fanned herself with a 
handkerchief. Ond cunéna Bp KaudsKe nu oOmAxuBasacn 
JIaTKOM. 

fancy dautdsua. It’s just one of her fancies. Sro oud usa e& 
dauT4é3uh. © HapAgHoe. That dress is too fancy to wear to 
work. Sro nndrse cufimkom HapfsyHoe WA padre. 
C1 to have a fancy mo6rts. I have quite a fancy for chocolate 
cake. SH 6uenb m06m0 woKondgHEh TOpT. 
(1 Fancy meeting you here! Bor yx ne sooOpaxdn 4To 


BeTpédy Bac 37ecb! 


- -far nanexd. Do you live far from the station? But aupére 


nasend or BoKs4na? —Is it faraway? Sro naneré orca? 
— This joke has gone far enough. Jloséu5Ho0, Sta uyTKa 
sama commkKom yasek6. © qéspbHni. Have you ever been 
in the Far East. Bur Of1nm Korndé-nnbynp na J[AnpHem 
Bocrére? © apyréi. His house is on the far side of the 
wood. Eré nom Ha apyrém Konné siéca. 

(] as far as no. We walked together as far asthe gate. Mur 
yom samécte 20 cAmMEIx Bop6rT. 

far into the night 40 nésqHet H6un. The meeting lasted far 
into the night. Co6p4Hue saraHYsiocb no né3sqHe H64H. 
far more ropdsy0. This is far more important than you 
realize. Sro ropé3n0 pasxHée, vem BEI ce6é mpeycTaBLieTe. 
so far n0 cux nop. So far you’ve been pretty lucky. Jlo cux 
Top BaM Bess6. 

(CJ ‘Are you feeling well now?’ ‘No, far from it.” “Bur 
menépb xopomd ceOA ufectrsyere’? “Kynd tam!’ © She is 
far and away the best cook we ever had. Ws scex xyxApor, 
KoTépHe y Hac Ofim, OHA, HeCcOMHéHHO, cAiMaA JY aman. 
© Far be it from me to criticize, but I don’t think you're doing 
the right thing. SI sésce He xouf Bac KpHTHKOBATS, HO 
mo-M6eMy BEI Tlocrymdere HempdéBusnHo. ® That’s not far 
wrong. Sro nourh mpésunbHo. ® You can do what you 
like as far as I’m concerned. IIo mune, Bir mémerte néaTb 4TO 


What’s the fare? Cxémpxo créut npoésn? 
® naccamap. How many fares did you have today? CKén5hKo 
y Bac 6x10 ceréqHA naccamapos? 
[JI didn’t fare very well on my last job. Mue ne nopesn6 
c MoéH nocnéqHet pabdétoit. 

farewell npomd4ssHit. They gave him a farewell party. Onn 
emy yerpéusm npomAspryto BedephHKy. 

farm dépma. My father has a farm in Nebraska. Y moeréd 
oTud @épma B He6pdécre. © kpectbAucTBOoBaTEB. Our family 
has been farming the same piece of land for generations. 
Haéma cembA KpecTBAnCTByeT Ha STO Bemsié C HesAAMATHEIX 
BpeMéeH. 
(J collective farm Komxés. Have you ever worked on a col- 
lective farm? Bu (Korgdé-nn6yab) pabdrasmu B Kosxdése? 
farmer dépmep. My uncle is a farmer. Mot gAna épmep. 
Cleollective farmer xkonxésHuKx. The collective farmers 
bring their vegetables to town every morning. KooxésnHKu 
npuBésat Kéagoe YTpo 680mm B répon. 

farther (See also far, farthest, further) non4nme. The post 
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father 


office is farther down the street. [é6uara naxéqutTca na $Tott 
Ysmuue HemH6ro noydsbme. — Move the chair a little farther 
from the fire. Oroygsiupte ctya nopdsubme oT orn. 
© n4npme. Your house is farther away from the subway 
station than mine. Bsr «upére q4sbue oT crénnun MeTpé, 
yem A. © 66slee OTHaNéHHEI. They went toward the farther 
side of the park. Ont Hanpdésusucr B Oé6mee OTRaNéHHyIO 
yacTh nApka. 
() How much farther do we have to go? Ham emé namerd 
worn? 

farthest (See also far) n4mbme scex. They wanted to see who 
could throw the ball the farthest. Ont xoténu nocmotpéts, 
KTo OpécuT MAT DdsIbuIe Bcex. © ndmbme Beerd6. Which 
one of those mountains is farthest away? Haxrda us $Tux 
rop wdsbue Beerdé oTcona? 
(It was the farthest thing from my mind. Sro me a B 
réIoBy He lipHxopAJI0. 

fashion ména. Here we-don’t try to keep up with all the 
latest fashions. Mu syecb He nbITdemca créqoBaTb mocnép- 
Hei mOze. 
(jafter a fashion nemuéro. Yes, I play tennis after a 
fashion. Jla, a HemHéro urpdt B TéHHHC. 
[] Women gave up the fashion of wearing long dresses long 
ago. JKéHmMHE! naBAd6 yoxé nepecTésmm HOCHTL ]JIMHHEIE 
IWATA. 

fast ck6pn. If you get a fast train you can get here in two 
hours. Ecnu Ber monayéte Ha cKépEit néesn, BEI 6YzeTe 
3yecb uépes apa uacd. © nockopét. Give me a cup of 
coffee and make it fast. J|4iTe mae admmy Kdde, 7a mocKo- 
péi. ®6rrcTpo. Not so fast, please. MDosdsmyiicra, He 
Tak 6rictpo. — Don’t talk so fast, please. Womdzmyiicta, 
He ropopate Tak OricTpo. © saxagmiuHtt. They’re fast 
friends. Ont sakaqniuHile apysbA. © KpémKo. I was 
fast asleep. Sl xpéukocnan. ®nocr. Are you keeping the 
fast? Bs co6mondere nocr? ®nocraitsca. Yes, I’m 
fasting. Ja, a nomycp. 
(_] to make fast npusasdtp. Make the boat fast to the dock. 
Ilpusmxite 6Qky K upicTanu. 
C- You’re setting too fast a pace; no one can catch up with 
you. But paspusdéete cmmkom Sompuryio cK6pocTh, HHKTO 
He MOmxeT 3a B4muH nocnéTh. © Hurry as fast as you can. 
Cnemmfte, Kak T6IbKO MOémetTe. © My watch is ten minutes 
fast. Mow acer cnemdt Ha nécaTh MHHYT. © He travels in 
fast company. Ox nposéguT BpémMa B KommdéHuH KyTHI. 
© Is this color fast? Sra xp&cka He muHseT? © The car was 
stuck fast in the mud. Mammfna roy6oKé ysAsna B rpAsh. 

fat téncTiit. He’s too fat. On crmmnkom téscTstit. 
® xxfpHut. Have you got any fat pork chops? Ecrs y 
Bac 2KAPHIe cBHHKIe KOTIéTH? © xup. There’s too much 
fat on this meat. Ha 4Tom msice cfummom mHé6ro 2Xapa. 
— What is the best fat for frying? Ha xakém xupy fame 
Beer6 *ApuTh? 

' (J to get fat nosmnérs. I am getting too fat, don’t you think? 
Bul He Hax6guTe, ITO A CyIfmKOM DoE? 

fatal poxosé#. They made the fatal mistake of starting too 
late. Brio poxoséé ommOKok HaddtD Tak 063],HO. 
(| He was the victim of a fatal accident. On nork6 ot 
HecudcTHOro CJIY 1aA. 

fate n cyn16d. 

father oréy. How is your father? Kak nomusder nam oTén? 
— Father X gave a good sermon at church today. Oréy 
H. npousnéc cerénHa xopéuryio npémopey. 
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(-] Are your father and mother coming to the concert? B4ému 
poqatesu mpunyT Ha KonnépT? 

fault sund. Sorry, it’s my fault. Ipocrite, Sto moé Bund. 
®pnyoRndt (guilty). It’s nobody’s fault but his cwn. 
Huxrt6é 8s $Tom He BHHOBAT, Kpéme Herd camor6é. ® HenO- 
crAtox. His worse fault is that he talks too much. Eré 
rHABHEIM HeOCTATOK, 4TO OH CIHMKOM MHO6ro LoBopiir. 
Cito find fault npunupdrsca. I don’t mean to find fault 
with you, but that won’t do. Al He co6updiocb Kk Bam Mpu- 
nupateca, HO STO, mpdBo, He rogqnTca. 

favor ofomnénue. Would you do me a favor? Cnpénaiite 
MHe ofospKéHve! © notTH B. The little boy favors his 
father in looks. Ma&spunk napfxsocrpio nomén B oTid. 
®manits. He’s favoring his right leg. On crapderca 
MagutT, cBorw nmpéByto Hory. 
[Jin favor of 6r1Ts 3a. I am in favor of immediate action. 
Al sa To, 4T06 péticTBOBATh HeMépJIeHHO. 
in one’s favor B némb3y. It speaks in his favor. Sto 
roBophtT B eré nd61b3y. 
C] Which side do you favor? Bust Ha unéh croponé? 

favorable adj OnaronpHATHEIit. 

favorite mo64muri. Red is my favorite cglor. Moi smo6simutit 
mpeT — Kpdcuii. — This book is a great favorite with 
children. Sto mo6fman Kufira peOAT. © mo6fmen. The 
boy is his father’s favorite. Mdanpunx — smo0famen orud. 
®dasopiit. The favorite dropped out of the race early. 
MaspoputT BHIOEIT “3 cKA4eK B CAMOM HAUATIe. 

fear crpax. He doesn’t know the meaning of fear. Emi ne 
NOHATHO 4YBCTBO cTpdxa. © Gofiteca. You have nothing 
to fear. Bam néuero 6ofiteca. — I have no fear for myself, 
but I’m anxious about my children. SL ne 6o1cp 3a cebA, 
HO GecrioKé10cb 3a jeTéit. 
J He went to the station early for fear of missing the train. 
Ox noéxasI Ha BOKsd1 péHO, NoToMY auto 6oAsca ono3p4TE 
Ha dée371. 

fearful adj cTpdémusi, yxdcusri. 

feast nup. That was some feast we had at her house last 
Sunday. Oxnd nam sanand HactosAmu nmup B upémsice 
BOcKpecéHEe. 
(j to feast one’s eyes mo6ondteca. He feasted his eyes on 
the beautiful scenery. On mo6ospdsca mpekp4cHbImM BATIOM. 

feather nepé. Her new hat has a red ‘-ather. Y neé néspan 
myifilla C KpAcHEIM Mepém. © néprimmno. She is as light as 
a feather. Ond mérkaa, kak népbmko. 
[J It’d be a feather in his cap if he could win the prize. Sro 
6fnyT HéBEIe W4BpE AA Herd, 6c OH NoMYuuT STOT npu3. 

feature muu6. He isn’t handsome, but he has pleasant features. 
Ox Hekpachs, HO y Heré mMizoe ymué6. ® nocTompuMme4d- 
menbHocTbs. This is the main feature of the exhibit. Sro 
rIABHaA NOCTONPHMe4ATEJIDHOCTh BHICTABKI. 
Cj main feature rndpuuit dusem. What time does the main 
feature goon? Horgdé naunHdetca rur4BuEit PuJIbM? 
(J They’re featuring the fall styles early this year. B StTom 
rony pdHo wdéuasu noKdsupaTp océHHHe mopésnu. © Her 
article was featured in this magazine. Eé cratsA 65nd 
HanlleuATaHa Ha BAHOM MécTe B STOM 2xypHése. © Do you 
have a feature role in the play? Bust urpdere ony us 
rISBHEIX poméi B STOH mEéce? 

February n depsp4sp. 

fed (See also feed) 
(J to be fed up nanoécts. I’m fed up with this whole busi- 
ness. Mue set $To nén10 Hagoéso. 


feeling 


federal denepénbunit, depepaThsxnitt. 

fee roHopdp. The doctor charged a-small fee. Jéxrop 
noTpé6oBas HeOom_WI6K roHopaép. 

feeble adj cud6nii. 

feed (fed, fed) xopmaits. The child refused to let anyone feed 
her. PeOéHok He no3BomsAn HuKOoMY ceOA KopMaTb. — We 
were well fed at the hotel. B S5ro# rocriuuue Hac xopomdé 
KopMusu. © yroménue. That certainly was a swell feed! 
Bor $tTo 641710 yroméHue Tak yroméHue! © kopm. Have 
you ordered the feed for the chickens? Bst saxasd4inu Kop 
ywia Kyp? © nopaséts. Be careful how you feed the cloth 
to the machine. OcropdéHei nojaBditte MaTépHIO B 


MallMny. 
feel (felt, felt) nomynats. Feel this. Touynaitte Sto. 
®xasdtpca. Does the room feel cold to you? Bam ue 


KAKeTcA, 4TO B STOH-KOMHaTe xO6I0MHO? © NOUYBCTBOBATh. 
He felt a tap on the shoulder. On nouyscrBosad, uTO KTO- 
TO oxs16mas er6é mo nneuy. — He didn’t feel the full effect 
of the medicine until much later. On noayscrsosan néi- 
CTBHe JIeKApcTBa ropd3n0 Nésxe. © ufscTBoBaTb. I feel 
as if I’m catching cold. Al ufscrsyro, uro y meHA HaunHd- 
eTcH mpocTyna.. © ufscTrBoBaTB ceOf. I feel tired. A 
ufscTBylo ceOA ycTtannmm. — I felt tired last night. A 
ufBCTBOBaJI ceOA ycTdsbIm Buepdé Béuepom. — I feel pretty 
well. Sl uf¥scrsyio ceOA ZoBénbHO xopomdé. © coufvscTBO- 
BaTb. I really feel for you. Al fckpeHHo Bam couYBCTByIO. 
® ornociitpca. How do you feel about this? Kak Bar K 
$tomy oTHécutech? ® a¥matp. I feel that that will be a 
clever move. AU a¥mato, ato 5To 6FneT 16BKuuK xOn. 
(jto feel like xoréts. Do you feel like taking a walk? 
XorTutTe nporysJATEcA? 
to feel out the situation nozsoHyau“ponatp oé6usy. Let’s feel 
out the situation before we do anything more. IIpéxje 4em 
uT6-HHOyb MpempuHATs, paBdiite nos0H_ipyem mndéuBy. 
to feel up to 6n1Ts B cocroAnun. I don’t feel up to playing 
tennis right now. SL cettudc He B cocTOAHHM urpaTE B 
TéHHUC. 
to get the feel of ocnéutsca c. If you keep practicing, 
you'll soon get the feel of it. Ecnu set 6¥neTe npogomATS 
ynpasKHATbeA, BEI c STum cKOpO ocBéuTecb. 
[1] Do you feel hungry? Bust rénogquu? or Bur mporono- 
pdnuch? ®I feel certain of it. B Srom a ysépen. °1 feel 
a pain here. Y mend spect Gomit. ® It feels as if it’s going 
to be a nice day today. Ilox6:xe na To, 4To ceréaHA OYner 
xopéuiaan noréma. ®I feel like a fool. SH ouytiésca B 
rigynom nosiowénuu. ® I’ve never felt so hot. Mue emé 
HUKOrTS Hé G6EIIO TAK KApKO. ® I felt sure this would happen. 
Sl Orin ypépen, ato Sto cnyuntca. © I never feel the cold. 
Mue nuxorns He Gripdet x6n0nHO. © It was so dark I had 
to feel my way around the room. B Kémuate OrisI0 Tak 
TemH6, 4TO MHe Upumsiédch mpobupdteca é6mynbwo. I 
feel a little uneasy about my brother. Sl ne coscém cnoKéen 
3a 6pdta. ® Do you know how it feels to lose an old friend? 
But sHfete, uTO sHf4uut noTepATb cr4poro pApyra? 1 
don’t like the feel of wool. SH me nepenomy mépctu. I 
feel the need for a little exercise. Mue neo6xoqfimo HemHéro 
pasMAtp Horn. ® I feel very strongly about women smoking. 
A npétus toré, aT06 »xéHmWHN Kypisin. 

feeling ufpctso. I have a feeling that something im y ortant 
is going to happen. Y menfé takée ufsBcTBo, ITO 4T6-TO 
BAKHOe TOURS CITY WATELCA. 


feet 


CUI didn’t mean to hurt your feelings. Sl ne xorén Bac 
o6fmetp. ®©I have no feeling in this leg. Y mendé nord 
oneméyia. © Have you no feeling for this poor man? Bust 
copcém He couyvectByete Stomy OengHfAre? © What’s your 
feeling about the idea? A «To BE 06 Stom aYmaete? 

feet See foot. . 

fell See fall. 

-fellow aenoséx. Who's that fellow over there? Hto S5ror 
yesloBéK BOH TaM? ®ndpeHb. He’s a pretty good fellow 
when you get to know him. Ou, ordsutpaerea, cndpuntit 
nd4penb, Korad y3Haémp erdé nobOsime. — There was a 

young fellow in to see you a half an hour ago. Bac tyt onfH 
napeHéekK cnpdéuMBas nowuach Tomy Ha3s4yz. 
(] fellows pe6Ata. Do you know all these fellows? Bu 
sHdete Bcex STux peoAT? 
little fellow minenpxuit. He was just a little fellow when 
his folks moved here. On Onur copcém MaésjleHBKuH, Korad 
eré ceMbA Mepecesasiacb cio. 
poor fellow Gegusra. I feel sorry for him, poor fellow. 
Begusra! Mue oxasp eréd. 
[] He was a fellow student of mine at school. 
MOMM TOBApPHIIeM NO WIKOéJIe. 

felt (See also feel) @erp. Is this felt or cloth? Sro derp anu 
cyKkH6? © détpossrit. He has an old felt hat he always 
wears in the rain. Y neré ects crdpan dérposan wsiAna, 

~ KoTOpyto On Bcergd HOCHT B OKT. 

female adj »éuckuit. 

feminine adj 2éncTBeHHEIN, *éHCKUM. 

fence 3a66p. They put a fence around the garden. Onh 
oropoyfism cay 3a6épom. ® otropogiits. They fenced off 
an area to park cars. Onft otropomfimu yu4dcToK aA 
CTOAHKH aBTomMoOhsieh. © dextoBdtph. He fenced at the 
last match. On dextTospés Ha nocuéqHem cocrasdéHunu. 
®cxfmmuk (KpdgenHoro). The fence was caught with the 

_ stolen goods. Crfnmuna noimdam c yxpégennnm 7o6pém. 
fertile adj nnopopéyHeti. 

fever xxap. Do you havea fever? Y sac xap? ® muxopdmxa. 
He nearly died of yellow fever a few years ago. Ou 4yTb He 
Ymep oT KéNTON WHxopSKU HéCKOJIBKO JieT Ha3dq. 

(C1 The news sent them all into a fever of excitement. Sra 
HOBOCTh HX BCeX CTPADIHO B3BOJIHOBAIIA. 

few uéckonbKo. I want to stay here a few days. SL xouy 
ocTATECA 3fech HécKOJIbKO QHet. — Say it over a few more 
times. Ilosropfite Sto emé HéckoubKO pas. — I can say it 
in a few words. Al mory STo ckas4Tb B HéCKOJIBKHX CJIOBAX. 
— We go around to see him every few days. Mui Kk Hemy 
sax6quM KAR Be HécKOJIBKO jIHelt. © HemHérue. Few 
people realize it, but it’s true. Hemudédrae Sto nonumdrr, 
HO $To Tak. © mds1o. Very few children draw as well as he 
can. Manzo kro us peréi Tak xopouldé pucfer, Kak OH. 

(| fewer ménime. Fewer people come here every year. C 
KAKDEIM régom cion4 mpvesxder Bcé MéHbIIe u MéHBIIIE 
Hapdoyy. 

quite a few uénrit pag. Quite a few people are coming 
around to that way of thinking. [én pang mopnéi 
nepex6nuT Ha Sty T6aKy 3péHHA. 

(] The fish in this river are few and far between. 
peré pri6nr KoT HamidKas. 

fiction Gennerpfictuka. She reads nothing but fiction. Ond 
unrdéer tébKO Gennetpictuxy. © sBriymKa. After she 
told her story, we could easily distinguish fact from fiction. 
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figure 


Korgé ond saKé6nunsia cao pacckds, Ham sierK6 65110 
OTJIM4UTE PAKTH OT BEITYMKH. 

field née. Let’s cut across the field. Jasdire ee 
nopéry uépes née. — We saw a large field of rye. Mu 
yBipenu mupénoe pxanéde néne. © 66nactb. He’s the 
best man in his field. On mfammit cnenuamicrT B cBoéit 
66sacTu. 
(_] This writer spent several months in the field with the 
troops. Sror riucdrenb TIpOB6JI HECKOJIBKO MéCATIEB C 
Apmuet na p@péute. © The teams are coming onto the field. 
HoméHail BEXOQAT Ha Doménky. 

field glasses n nonesé6i OunéKb. 

fierce cpupéniti. He gave me a fierce look. On 6pécus Ha 
MeHA CBHpéNnHIt Barsiag. © ctpAmaHnt. How can you stand 
that fierce heat all day? Kak sit Mémere BEIgépKuBaTD Sty 
erpémnylo apy uoéne penp? © xectéKut. You're 
going to come up against fierce competition. Bam npunérca 
CTOJIKHYTECA c mecTéKOK KOHKypéHunelt. 

fifteen n, adj natHaguats. 

fifth nAtii. He’s the fifth man in line. On nmétEit B pany. 
— ll be there on the fifth of June. Al 6%ay Tram nATOro 
HIOHA. © nATan yacTb, onHd nATaA. We've only done a 
fifth of what has to be done. Mut coénanu T6é6nbKO NATYIO 
¥acTb TOTO, UTO HYKHO Gri0 (coénaty). 

fifty natbgecdt. Will fifty rubles be enough? [laranecatu 
py6néu xsdtut? — He’s in his fifties. Emy 3a natepecst. 
C) fifty-fifty nonondm. I'll split it with you fifty-fifty. Mut 
nogésum S5To c BAMH TonOAM. 

fight (fought, fought) (no)apdtsca. Have you been fighting 
with the boy next door again? Ts onATb nogzpdsnca c 
cocé—ickHM M4sbunkom? ®cpasxdtsca. I know what I’m 
fighting for. SI sHd4%0, 3a aro A cpamdioch. ® cnépuTE 
(to argue). I think I’m right but I’m not going to fight about 
it. Sl WYMaio, 4TO A pas, HO HecTAHy cnépuTh. © ccépHTE- 
ea (to quarrel). Let’s not start a fight. He 6fnem 
ccépuTeca. © Gopétsca. You've got to fight that tendency 
of yours. Bat qosKHEI GopéTEcn c 5Tok BAmet HaKs6H- 
HocTHIO. © mpunuMdTD yudctue. He fought in the North 
African campaign. On npunumdin yudcrue B Césnepo- 
appuKdéncKkoi Kamndnuu. © ocndpusats. I intend to fight 
that suit. A 6¥ny ocndpusats S5To néno B cyné. ® ceduc 
66kca. Was there a big crowd at the fight last night? 
Buepé 61710 MH6ro Hapémy Ha ceéHce 66Kca? 
(] to fight back samumdrsca. He refuses to fight back. Ox 
OTKASEIBSETCA SANTHOATECA. ' 
to fight off or6usdrs. We fought off the enemy for five 
hours. Mer or6usdna npoThsHaka B npopfomménue NATH 
yac6s. ® mpeogonéTp. I fought off my desire to sleep. 5 
Ipeoyosés1 CBO COHJIMBOCTb. 
to put up a fight conporusnaAtseca. We put up a good fight 
but lost anyway. Mus sg6poso compoTussiAnHch, HO BCé- 
Taku Npourpaésu. 
C) He hasn’t got any fight left in him. Y nerd HeT 66s1buUIe 
Hukak6ro »xer4HuA OopérTeca. 

figure uidpa. Add up this column of figures. Caomfte 5Tu 
map. ®cocuutdrs. Figure up how much it amounts to. 
Cocuntdéiite, ckéubKo STo cocTaByiseT. SnYmaty. I 
figure it’s about time we were going. SI a¥mato, 4To Ham 
nop4 uaTH. ® pacuét (calculation). The way I figure, they 
should have been here already. Ilo mofim pacuétam, ont 
WOKE OL OH yré GEITS 3yecb. © murypa. She has a 
nice figure. Y neé xopémaa durfpa. — He’s a mighty 


file 


important figure in this town. On Becbmdé kp{mHan durypa 
B HAmem répone. © ctatyStTKa. How do you like this little 
bronze figure? (Hak) Bam npdsutca Sta 6péHs0BaA cTaTy- 
6rKa? ® pucyHoK. Figure seven shows all the parts of the 
motor. Ha pucfHKe Hémep cemb nw306paxxentr sce udcru 
moTépa. ® y36ép. He had on a figured necktie. Ha Hém 
rasicTyK B y36p. 

[jto figure on paccuftiBatph Ha. That’s something I 
hadn’t figured on. Ha $To @ yx HHRAK He paccufTEIBad. 
to figure out pemfrs. Can you figure out this problem? 
Bu méxete pemmith Sty 3sagqéuy? ®nonAts. I couldn’t 
figure out what he was going to do. SI He mor IOHATb, 4TO 
oH coOupdetca pénatTb. © packyciTs. I can’t figure him 
out. *Al nukixK ne org eré packyciTb. 

0 This didn’t figure in my plans. 3ro He Bxonfno0 B MOL 
nwéHet. © He didn’t mean it that way; it was only a figure 
of speech. On Storo Tak ne aYMan; 5To mpdécTo TaK4saA 
MaHépa BEIpaxdtTecaA. © Are you good at figures? Bur 
CHJIbHEI B apudMétTuKe? © TI have to watch my figure. Mue 
HAO cTAapATbCA He NOJIHETH. 

file apxfisir. Let’s move the file over to the other side of the 
room. Jlaspéite nepeaBinHeM apxfMBEl Ha Apyryio cTépoHy 
KOMHATHI. © HantigiIbHuK. Do you have a file in the tool 
chest? AB Bduiem Ame c HHCTpyMGHTAMH eCTb HANH ILHHK? 
® nonoxatTh B ndmKu. Where should I file this correspond- 
ence? B kakhe ndnku nonoxhth Stu mfiicbma? ® pat. 
Line up in single file. Crdupte B pag. © ugTh rycpKé. 
When you hear the air raid signal, file out quickly. Horydé 
BLI YCJIBIWHTe CHrHA BOsTYuHOK TpeBdéru, 6EICTpO BEIXO- 
nate rycbk6m. © nognunits. I'll file my nails while you’re 
dressing. Al noxznun Hértu, noKd BEI OfeBseTeCb. 

(| Do we have your application on file? Bat yé négann 
HaM CBOé 3anBJICHHe? 

fill nanénnuts. Fill this bottle full of hot water. Handésnirte 
$ry OyTEIKy ropsuei Bonw6ai. © HanowdHATb(caA). The 
theater was slowly filling with people. Tedtp nocrenéiHo 
HanonHAscA. © BEMomwHUTD. We received the order 
yesterday but haven’t filled it yet. Mbt nonyutian 3aKdz 
Byep4é, HO e1é He BEIMONHuIM eré. © HabuBaTe. I fill my 
pockets with candy when I go to sce the kids. HKorgaé 
fA xoRY K peOnTHuKaM, A HaGuBd10 CBOl KapMAHEI KOHpé- 
tamu. © 3anumdtp. The sofa just fills that end of the room. 
Jjusdn saunuméer Bech Frou K6MHaTHI. © 3ansomMOupoBATD. 
This tooth will have to be filled pretty soon. Stor sy6 
cK6po mpupétea 3arnoMOupoBATs. 

C) to fill in srucdts. Fill in your name and address here. 
Bnummte ciond sdury damusuio u Ampec. © 3amemATp. 
I’m just filling in here temporarily. 4 syecb Té6mbKO 
BpémeHHO 3ameuléio apyréro padétHnka. ® paspabdétat. 
This is only a sketch; you can fill in the details yourself. 
Sro Trémbko HabpécoK; nerds BbI MOémeTe paspadéTaTE 
cAmu. 

to fill out sanémHuTs. 
$ToT O6y1aHK. 

to fill up HanésiaHuts. Fill up this pail with water. Handé:- 
HutTe S5To Benpé BoN6i. © sackinaTb (solids). Fill up the 
ditch. Sacrinpre Sty KandBy. ‘ 

(J Don’t be bashful; go ahead and eat your fill. He erec- 
Hitech u éumbte néchita. ® I’ve had my fill of it. C meni 
xBATuT. © Does this fill the bill? Sro Bac yetpdéupaer? 
® “Tlow much gas do you want?” “Fill ’er up.” “CkésbKo 
Bam GensnHy?’ “Crénpxo soiinér’. © There are several 


Fill out this blank. 3andé.1HIITe 
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finding naxd6j{Ka. 


fine npeKpaécHo. 


fine 


jobs here that need to be filled. 3necb n¥xHO HécKOmbKO 
HOBEIX pabGTHHKOB. 


film nnéuka. This salve will form a film over the burn and 


keep the air off. Sra mMa3sp norpéeT omdr maiéHKolt Hu He 
6faer nponycKéts Bé3snyxa. —- Do you have anv film for 
this camera? Ect y sac nuéHKu aA Storo anmapata? 
® punpm. I don’t particularly like modern films. Mue ue 
6ueHb HPABATCA COBpeMCHHEIe (PAsIbMBI. 

(_] They filmed the entire ceremony. Onh 3acHAnn Bc 
epem6Hulo (jin KHHG). © She films well. Ond 6uenb 
doToreni 4Ha. 


fin n naBHhn. 
final nocnéguHuh. This is the final lecture of the series. 


Sto 
nocuiéqHaa aménuua B Stow cépun. © oxoHYATeENbHEI. Is 
that your final decision? Sto sdime oxonudtenbHoe peurd- 
Hne? | 

(] finals nemyckH6é ox34meH. How did you make out on 
your French finals? Kak npomén Bau BiinycKHéit 9K34- 
MeH no-ppanuysckn? © dundseHert Maru. He was climi- 
nated before he got to the finals. On sr6ni 13 cocTasdHHA 
no PuHAsPHoro M4T4ua. 

(] There will be no Ioafing on this job and that’s final. 
IIpenynpexazdéio B nocnéqHHh pas — 6besnécIbHHUATh 
s7ecb HeJIb3n! 


finally adv HaKoHéu. 
financial adj d@undAucosBpiit. 
find (found, found) naira. I just found a nickel in the street. 


Al Hamén T6nBKO 4TO Ha Vine nATAYU6K. — I can’t find my 
keys anywhere. Al nuraé He mory Haiti Moux Kmuo4di. 
— I found what I was looking for. HAH Hamén to, 4To 
ucKis1. — Can you find your way home all right? Bua 
HaBépHoe cMOmeTe (cimu) HafiTH opéry oméH? © sactTiAr. 
I found my brother waiting for me when I got home. Bepuys- 
wueh jyomMéH, A sacTda Opdra, KoTéppiit MCHS! = 7K7a.1. 
® waxéaKa. I think this new man isa real find. $f cunriso, 
uTO SToT HOBMA pAa66THUK HacTosimaA HaxéjKa. © HAXO- 
mutb. He manages to find time for almost anything but 
work. On yxutTpseten Haxo;uith Bnéma j.18 Beerdé, Kpéme 
paboetn. 

[]lost and found Giop6 Haxé,10K. 
umbrella at the Lost and Found. 
Baill 36HTHK B O10p6 Haxd6DOK. 
to find oneself Haiti cc64. This author hasn't found him- 
self yet. Stor nucdtentb emé He Hawes cebsi. 

to find out ysuits. I finally was able to find out where be 
lives. Haxonén, mHe yasiéch y3HATE PC OH IKITBET. 

(] Put the book back where you found it. Mo-tovite 
KHUAry OOpATHO Ha Mécto. © We may find it necessary to 
leave early. Ham, mower ObIth, npiycter pitio yexath 
(or viiTh). 


Yor rnsy find your 
Moker 6109, abl Hane Te 


The finding of the knife solved the mystery. 
Haxdéaqka nord pa3spemina Téaany. 

{] What are the findings in this case? 
eyn¢éonoro cnéneTBHA 10 Stomy :1¢r1y? 
That’s fine! [I[pexpacuo! —- I had a fine time 
last night. §I puepd nepKpdécHo nposéa Béyep. © npeBoc- 
x6;upt. He received the finest education. On nocry ais 
mpepocxé6Hoe oOpasoninue. © xopowd. Pin feeling fine, 
thanks. Cnach6o, a uveeTBy1o ceén xopomd. -- That’s a 
fine way to treat a friend! Héuyero ckasitp, vopomd uit 
o6pamiictecb c Apysbiuu! © xopémnit. It’s a fine day 
today. Ceré;,uA xopé6maa noréja. © réncuii. Mer hair is 


Nankonn. aHHEIe 


finish KOHUUTH. 


firger 


so fine it doesn’t take a good permanent. Y Heé rake 
TOHKHe BOJIOCH, UTO OHH He MOMTAOTCA NOCTOAHHOM 3a- 
BuBKe. — There’s no need of making such fine distinctions. 
Hésayem pénaTb taxae TéuKMe pa3smmuna. © mrpah. 
If he’s convicted, he’ll have to pay a fine. Ecnu eré npns- 
H4I0OT BHHOBHEIM, eMY MNpuéTcA sannaThth wrTpad. 
® omtpadosdts. The judge fined him five rubles. Cynna 
oulTpadosan eré Ha nNATS pybnéit. 
(-) Grind this coffee to a fine powder. Pasmentite Sto Kéde 
B nopomdéK. 
finger ndnen. I hurt my finger. A ymt6 ce6é ndénen. 
. Clittle finger musiinen. I cut my little finger peeling 
potatoes. SH nopésan ce6é musfinen, Kora4 uficTus Kap- 
TOUIKy. 
to burn one’s fingers o6:é4una. Watch out you don’t 
burn your fingers. Cmotpiite, He oOomritech Ha STOM JésIe. 
to slip through one’s fingers ynycthtp. He had a fine 
opportunity but he let it slip through his fingers. On 
ynlycTaa mpekpacHylo BO3M67KHOCTS. 
() There’s something wrong here but I just can’t put my 
finger on it. TytT uT6-To He Tak, HO A He MOrY NOHATS, 4TO 
fiMeHHO. 
We must finish this job tonight. Must 
WONKHEI KOHUUTH Sty pabdéty cer6qHA Béuepom. — I’d like 
to borrow your paper if you’re finished with it. J[diire mne 
Baury raséry, écum BbI eé K6HUNIIH. — I'll be with you as 
soon as I finish my dinner. Al O¥ay Kk BAémuM yerTfram Kak 
TOmbKO K6Huy O6éfaTb. © koHUATD. Don’t hurry — finish 
what you’re doing. He cnemfte, konudite sduy pabdry. 
© pauum. Were you there to see the finish of the horserace? 
Bat 6f11 Ha cK4uKax pn daHume? © nosupésKa. This 
table has a nice finish. Y Sroro cron4 KpachBaa nosn- 
péBka. 
() to finish up 3saxéHuntTb. We need another day to finish 
this job up. Ham nyxen emé offn neub, uT6OnI 3aKOHYUTE 
ty pabdéry. 
to put the finishing touches on okon4udtenbHo oTaénars. 
IT haven’t put the finishing touches on my article yet. A 
enié He OKOHYATEJIBHO OTACENAJI CBOIO CTATBIO. 
C) Wait till I finish eating. Togomaite, nord a noém. 
fire nox4p (conflagration). There’s a fire in the next block. 
B cocéguem KBaptaése nomdép. — Fire! Run for your lives! 
Ilom4p! Cnacdittecb! — The chimney caught (on) fire and 
the house burned down. Tlom4p Hauanch B pbIMoB6i 
Tpy6é, u 20M cropén poTad. — Slow down, Mister. Where’s 
the fire? Wothme, rpaxyantyu! Uo Ber cnemte, kak Ha 
nox4p? © oréup. The fire in the stove has gone out already. 
Orénp B néuKe yxué noryx. — Wait till they open fire. 
Tlonoxnafite nmok&d ont oTKpdéwr oréup. © cTpesste. 
Don’t fire! He crpenAitte! © ysénuts. That fellow was 
fired last week. Sror ndpenb Oni yaénen Ha mpémson 
Heyésie. 
(] to be on fire ropéts. Look, the barn is on fire! Cmotrpite, 
capait ropnt! 
to fire away HadHHATD. 
Ha wHHAhte! 
to make a fire passecté orédup. If you're cold I’ll make 
a fire. Een Bam x6n0qHO, # pasBeny oréun. 
to play with fire urpdrs c orném. Better be careful; you’re 
playing with fire. Bante ocropéxHsl, BEI urpéeTe c 
OrHGM. 


I’m ready; fire away. SH rorés, 
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to set fire to nogxéub. Be careful; don’t set fire to the 
curtains. Byyprte ocTropéxHn, He NOMOmMruTe 3aHaBécok. 
(.] How much fire insurance do you have? Ha kaxyto 
cYMMy BEI 3acTpaxéBaHHI OT nloxApa? ® The scheme has 
been hanging fire for a couple of weeks. Sto 7én0 FoOT-BOT 
OIVKHO pellliThcA, H TAK TAHeTCA y2Ké HE6CKOJIbDKO HepéJIb. 
© Where’s the fire? [ge ropft? © That was no accident; 
someone set the house on fire. J[om saropésica He cary adiHO; 
to O11 nopxdér. © He fired a couple of shots in our direc- 
tion. Ox cnénam HécKOJIbKO BEICTpesIOB B HAMeM HalpaB- 
s1éHHH. 


fireman nox4pHiit. Many firemen were hurt at the fire. 


Bo spéma nomdpa nocrpazano Muéro nomdpHErx. © Kode- 
rip. The fireman waved to us as the train went by. HKoue- 
r4p c npoxonsmero néde3syqa MaxH?sI Ham pyK6. ® ucTon- 
Hak. The fireman of our house is from the Ukraine. Ham 
HcTONHAK c YKpahHyl. 


firm yctéuunusiri. Make sure the stepladder is firm. IIponéps- 


Te ycTétuusa sim 5Ta aécTHuua. © TBépno. I’m a firm 
believer in it. Al B $To TBépyo Bépio. © mupma. I represent 
an American firm. A mpegctapaTenb amepuKdHcKo 
OupMEt. , 

(Ja firm stand Trsépyaa no3sinua. We must take a firm 
stand on this matter. B 5Tom sompéce MBI JOJIRHEI 38HATB 
TBEPIyIO NOsHITHIO. 

(] Don’t use too firm a grip on the wheel. Jlepxate pymn 
nosérue. 


first népsiit. Do you remember the first time I came here? 


But némuute, Kak A B épBE pas mupumén (or mpuéxas) 
cond? — I’ve got a couple of good seats in the first row of 
the orchestra. Y meus ecTp HécKkonBKO xopémiMx MecT B 
népsBom pany naptrépa. — I get paid on the first. Y mens 
nomyuka népsporo uncad. — It’s the first house after you 
turn the corner. 3ro népssrit 40M 3a yritém. — He’s always 
the first one to complain. On seergd »xdsyetca népBsEmM. 
— That’s the first good news we’ve had in a long time. 3a 
nénroe spéma Sto népsoe xopdéulee usBécTue, KOTOPOe MEI 
nosyunsu. ®cnepsd. I have to go to the store first. A 
yomKHA cnepsd 3aiTH B MarasHH. © mpéxze sceré. First, 
Iet me ask you this... . [I[pésxze seerd, nosBé6nbTe cnpochith 
Bac. ... © B népBHt pas. Whcere did you first meet him? 
Ine BEI c HUM BCTPCTHAIHCh B NépBEIK pas? 

(] at first cnepsd. I didn’t like him at first. Cnepsd on 
MHe He MOHpABHIICA. 

at first sight na néppsrit saraag. The idea is better than it 
looks at first sight. Sra metcnh yodunee, yem KAmKeTCA HA 
népBbii Barwa. 

first aid népsaa némomb. Do you know anything about 
first aid? Bust sndere, kak oKasATp, néppyro némMomb? 
first-aid kit nop6:xHaa antéuka. Don’t forget to take the 
first-aid kit. He sa6¢%nqnTe BsaTb c co66% opé:xHyI0 
anréuky. 

first class mAérknit Baréa (railroad car with soft seats). 
traveled first class. On éxam B MArkom BardHe. 
first-class mpenocxéqHo. He gave a first-class performance. 
Ox mpesocxé6aHo cHIrpasl CBO posib. 

first of all mpésxye scerdé. First of all, you misunderstood 
me. IIpésne sceré, BEI MeHA HempdéBubHO Né6HAIM. 

in the first place. so-népsrrx. 

(the) first thing népsim pénom. I’ll call you first thing in 
the morning. 348tTpa ~Tpom népBEM 7éIOM A MO3BOHIO BaM. 
[) He doesn’t know the first thing about bowling. On ne 


He 


fish 


uMéeT HH Masiéimero mpencTaBéaua o Kérmax. © What 
is your first name? Hak pdéme fma? 

fish pvi6a. What kind of fish do you have today? Haxrda y 
Bac priGa ceréqHa? — Do you like fish? Bur mo6ure priby? 
®ynutp. Do you want to go fishing with me? Xorfte 
noth co MHO youth pHi6y? — Axe you allowed to fish 
here? Syecb paspemferca youth? °° nanpdmmparteca. 
He’s always fishing for compliments. Ox nocrosmHo 
HalpAmIMBbaeTcA Ha KOMIMMCHTH. ® o6mApuTE (to fish 
through). He fished through his pockets for his keys. 
Ox o6m4pun Bee KapM4HEI B Né6ucKkax KN0UéH. 
() He drinks like a fish. *On msét réppxyro. 

fit cnyéTp. This suit fits you perfectly. Sror xocriom oTmi4HO 
Ha Bac CHAT. © nomemdtrca. The table fits here perfectly. 
Crom 3yecb Kak pa3 xopomé nomemfetca. ® npuréqusrit. 
What kind of work is he fit for? J[na xax6i% paddétst on 
mpuréyeH? 
(] to throw a fit saxaritTs uctépuKxy. When she finds out 
about it she’ll throw a fit. Oxnd saxdtur acrépuny, rornd 
ysaHder 06 STom. 
C This suit is not a good fit for him. Sror xocrm néxo 
cuuit Ha HémM. © The food here isn’t fit to eat. Syech nima 
coBpepmiéHHo He cbeqé6Ha. © Have you got a key to fit this 
lock? Y Bac ecTb KuI04 K STomy 3amKy? © We're missing 
the piece that fits here. Mut ne mémem naitTH aacTh, KoT6- 
poi syecb He xBatéeT. © I want to have a new lock fitted on 
the door. Mure nyxen uépniit samé6K kK pBépu. © He’s very 
busy today, but he’ll try to fit you in somewhere. On 
6ueHb 34HAT ceréqHA, HO Bcé Ke NocTapdetca yiryuiTh 
JIA Bac BpéMA. 

five n, adj nATDS. 

fix nonpdsurs. Can you fixthis? But méxete Sto nonpdsntn? 
®nowuHfitp. Where can I have the car fixed? Ine specs 
M62KHO JATb NOUMHATE Maminy? ® ycrandpynmpatp. All 
these prices are fixed by the authorities. Bce S5Tu néHu 
omunuisbHo ycTaHéssieHh. © nepezésmka. He’s got him- 
self into a terrible fix. *M nondn sxe on B nepenémny! 
CJ to fix up nandguts(ca). We're having a little trouble 
now, but it’ll be all fixed up soon. Y Hac renépb md4uteHpKoe 
SATPYTHCHHe, HO CKOpO BCé HaAQUTCA. 

flag @nar. Didn’t you see the red flag? (Pdsse) Bu He 
saméTuiu KpdcHoro dra? Scyénatp sHaK. See if you 
can flag a passing car. Tlompé6yitte coénats sHak KaKémy- 
HHOYOb NpoxosAMemy aBToMoOusii0. 

flame oréHb. By this time the whole house was in flames. 
K Stomy spémenu Bech om yore Gai B orHé. . © nada. 
The car turned over and burst into flame. Mama onpo- 
KAHYyJIacb uw BMur 6114 oxBAé4ueHa mI4MeHeM. 
[]to flame up pasropétseca. I blew on the fire until it 
flamed up. Sl pasnysdn orénb, noK4 Oo He pasropésica. 
flash G6nectérr. The windows flashed in the sun. Oxna 
6nectrému na cémnue. © Gnecn¥Tb. Did you see that flash 
of lightning? Bur sige, kax Onecnyna Mé6nHUA? ® ocBe- 
TatTp. Flash the light in this corner. Ocserirte S5tot fron! 
@ 3s on86 mrHoBéHne. It was all over in a flash. B onHd 
MrHoOBéHHe Bcé OFII0 KOH 4EHO. 
{_) An idea just flashed through my mind. Mend rés5Ko 
4TO OCeHHJIa ONHA MBICIIb. 

flat nuéckui. He has flat fect. Y werd nadéckan croné. 
— What’s in that flat package? “Uto sp STom nmdéckom 
naxéte? © nnaumsé. He fell flat on his face. On yndn 
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T1IaniMA, JIM6M BHH3. © némHyBIUaA wIhHa. We fix flats. 
Ms nounwHséem (s6nHyBuiue) umn. © GesBKYcHEI. The 
food lately has been pretty flat. Ilocnéguee spéma end 
3IeCb OBOIBHO OesBKycHan. © 6Gemédup. The next. move- 
ment is in A-flat. Cmnéngyroman uacTb Hamficana B JIA- 
Geméne. © KBapThpa. I just moved into a new flat. A 
TOJIbKO 4TO Nepeéxas Ha HO6ByIO KBapTupy. 
(] flatear paréu-nuatdépma. They loaded the tank on the 
flatear. Tank norpysfiuu Ha BaréH-n1aTdépmy. 
C] My prize joke fell flat. Moa nf aman mrftTKa copepmiéHHo 
He uméyia ycriéxa. © The car has a flat tire. Y Stott mamfiunr 
n6énnya umna. © Her high notes are a little flat. Ond 
HeMHOro PasIbIIMBUT Ha BLICOKUX HOTAX. 

flatter mectp. You won't get anything by flattering us. 
JIécTbio BEI OT Hac HHYeré He WOGbETECb. 
(] to flatter oneself xpasmfit» ce6A. He’s a good worker, 
but he’s always flattering himself. On xopémmi padétunk, 
HO Bé4HO CaM ceOA XBAJIHT. 

fleet uot. The fleet steamed out to sea. DuoT Brmen B 
mOpe. 

flesh n nnotTs, Téno. 

flew See fly. 

flight nonét. Her. job is to record the flights of planes. Ha 
eé OOA3AHHOCTH JIexKuT 34NHCb MONETOB. 
(_] to put to flight o6parits B 6érerso. Our army put the 
enemy to flight. H4ma 4pmua oOpatina Henpuftena B 
6érerBo. 
(] The whole district was in flight from the flood. Bcé 
HaceiéHue SToro paiténa Gexdno oT HaBogHénna. ® This 
is a very long flight of stairs. S7o é6uen» aqinnan nécTHuNA. 

float nep»x4TEca Ha, Boné. Will you teach me how to float? 
Br meu Havunte nepadéreca na Boné? © cnnaBATD. 
They floated the logs down the river to the mill. Ounh 
cnuaBiAnu 6pésua no peré Ha JeconmmKy. Snot. Let’s 
swim out to the float. J[andiire nonmpiBém * n0TY. 
C1] How big a loan will be floated? Ha xaxfio cYmMmy 
BbINYyCTAT 326M? 

flock créyo. A flock of sheep was grazing in the fields. B 
néye nacuécb cTaéyo onéu. © tomnitreca. They all flocked 
around the movie star. Oni sce Tommfisuch 6KONO 3Be3 EI 
skpana. 

flood pasmusdteca. That river floods every year. Sra pers 
pasyuBéetcn KATE Ton. © 3aTonnATp. The whole area 
was flooded when the main burst. JIénnyna soyonpo- 
BowHaA TpyOd u Becb paitéu Onn saTénsien. © 3aBanHTe. 
‘We were flooded with applications for the job. Met 6s: 
BaBAJICHI 3AABJICHHAMM 2KeTIAIOMUX Noy unite Sty pabdty. 
(7 She wept floods of tears. Ond nposmBina noTéKu cxés3. 

floor non. Put it on the flodr. Tlocrdspre 5To #4 non. 
® sti. We live on the third floor. Mbt »xnpém Ha TpéTbeM 
aTAarKé, 
(] May I have the floor? IIpomy cudésa. 

flour myK4. How much is rye flour? Touém pxxanda myKa? 

flow v Teab. 

flower n wsBeTé6K. 

flown See fly. 

flutter passpepdrsca. The flag fluttered in the breeze. Ozar 
passesAsica no BéTpy. 

fly (flew, flown) meritp. He learned to fly in three weeks. 
Ox 8B TpH Henému Hay4dzca neTathp. — Have you flown 
before? Bur yxé nerénu Korné-Hu6ynp? © nerérs. The 
birds are flying south. D[tiust nerdr nator. © noneréts. 


foe 


—— 





I’d like to fly there if possible. Ecnu 5to BosM6oHO, A 
xoTé Ont Tyo4 nonetéth. © m¥xa. The flies around here 
are terrible. Syecbh yxdcHo Ha3é6HisMBEIe MYXu. 
(J on the fly na xogy. I was late and caught the train on 
the fly. AH onosn4n u sexounn B néeszy Ha xony. 
to fly into snetétn. The pigeon flew in the window. Tésy6p 
BuleTésI B OKHO. 
to let fly Gpécurs. He let fly with a few remarks. On 
6pécu-1 HécKOsIbKO 3amMe44Hui. 
(] What flag is that ship flying? Wom xakim gudrom 
unétT StoT napoxéya? ® There’s no need to fly into a temper. 
Héucro Bam BEIxonfTb u3 ce6sA. 

foe n Bpar. 

fog n TyMAH. 

fold cxiomaitTb. Help me fold these blankets and put them away. 
Tlomorvite Mue cnomnTE 1 yOpdtTs STH onefna. © cxndgka. 
Straighten out the folds of the curtains. Pacnpdspte 
cK14](KH Ha saHaBécKax. © ckpceTHTB. The teacher folded 
her arms. Yuftepynia cKpectama pyKi. 
["] to fold up 3saxpriteca. The company folded up last year 
because of lack of funds. Sra bapa 3aKpetstach B MpéuisIoM 
rouLY 43-38 HCWOCTATKA cCpencTB. 

folk 
C1 folks pozwitenu. How are your folks? Kak nomusdt 
BALIN PoiTeiH? or Kak see BAuIM NomuBsr0T? 

follow wut 3a. I think there’s somebody following us. 
Kémetes, 31 HiMH KT6-TO naéT. © unTé no. Follow this 
road till vou come to the river. Apire no STo& nopére 40 
civoi penn. ©cuéqospaTs. Be sure to follow these instruc- 
tions exactly. Cmotpite, ciéaqyite T6aHO S5TuM yKa3s4HuAM. 
®nocaégopatp. The hot weather wag followed by several 
days of rain. 3a xdpKoi noréj0% nocnépoBasi0 HécKOJIbKO 
OK,UNIBBIX Heli. © cneqitp 3a. I haven’t been following 
the news lately. AH ue crenfin 3a HoBocrAmMN B nocué;Hee 
Bpéma, @caéayiommi. This took place on the following 
dav. Sto enyufaocb Ha caéqyommi penb. © Birrerdts. 
From what you just said this doesn’t necessarily follow. 
Oro Bésce He BEITeCKAcT u3 Tord, 4TO BEI ceitusc cKasdmn. 
®nouumatp. If can’t quite follow your arguments. fH He 
copcéM noHuMéNw BAWIN W6BO;1BI. 
[jas follows créxyrommit. The reasons against this are as 
follows: J]éncoant npétus S5toro cnényioume: 
to follow up paccnégopatp. We try to follow up every 
complaint. Mur crapdéemcn paccméposatTs KAKTYIO KAIOOY. 

following cséayrontec. Be sure to include the following: .. . 
He sa0f%gbTe BKMOUNTL cméyyromec: . . . © noKI6HHHKH. 
That singer has a loval following. Y $roro nesud muéro 
BCPHBIX NOKJIGHHHKOB. 

folly n OespaccyycTRo, Ge3ymne. 

fond mo6nmuit. She has a fond expression in her eyes when 
she looks at him. Oud cmérpur ua Heré su06sn1MMH ry1a34- 
MH. © gr06“MbrIi. It’s always been a fond dream of mine 
to travel around the world. KpyrocsétuHoe nyteméctBue 
Beerad 6bi10 Moéi sno6MMoil MeuTou. 
[jJto be fond of sio6%Tb. Wm very fond of olives. 
6ueHb 3100510 Mac. TMHBI. 
food nima. I’m not used to such food. Sl He npusiik K 
Tako nine. end. Is the food good there? End tam 
xopowan? or Tam xopomdé Képmat? 

fool nypdx. He’s a fool if he believes that story. On nmypdnr, 
éenu BéputT S5Tum péccKka3sHAm. ® mposecrh. If you think 
you're fooling me, you’re mistaken. But, Kd;xeTca, McHsi 
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MpopectH xoTate? owmOdetecs! © nypduutscn. It’s time 
you stopped fooling and got down to business. Tlop4 pam 
NepectéTh WypAuTCA HM B3ATBCA 3a Wés0. 
_] to fool around gzypard BanaATs. Quit fooling around end 
settle down to some serious study. Tepecréupre mypard 
BASIATh H yUnTech wemY¥-HHOyb cepbésHo. 
to fool with Ganosdrica. Don’t fool with that radio while 
I’m gone. He 6anfitect c piquo, nord mend He 6¥zer. 
LJ Let me tell you, I’m nobody’s fool. Tlocmfimaitre, menA 
He O2ypa4nulp. 

foolish rnyno. That was foolish of him. Sto 6xin0 rugno c 
eré CTOpOHEI. | 
L) foolish thing rnynocts. I said a very foolish thing. A 
cKa3an GOonbulyio raiynocth. 
[] Don’t be foolish! Bpécpte rayvnoctu! 

foot nord. He stepped on my foot. On nactyniim mHe HA 


Hory. — My fect are sore. Y meus OondAt uéru. © gansa- 
TuiTb. Who's going to foot the bill? Hro sanzdtut no 
cuéty? ®gvr. The American foot equals 30.5 centi- 
meters. Amepuirduckui yt pdseH tpnquaTh u nath 


CCATEIM CAHTHMETDa. 
[J at the foot 8 nordx. Put this blanket at the foot of the 
bed. Tonomate Sto ofesino B Hordx KpoBaTH. 
on foot neuém. We had to come most of the way on foot. 
Ham npuuiiéch npottThH 6é6sbuIyIo “acts popéru nemKéM. 
to be on foot npoextiposatsca. 1 hear that plans are on 
foot to build a new school. SH cufimas, aro npoextipyerca 
noctpéiKka HOBO WIKOJIEI. 
to be on one’s feet cratp Hd Horu. He was badly in debt 
for a while, but he’s on his feet again. Ogué spéma on Bales 
B OJIrM, HO Ten¢épb cTaJI HA HOrM. 
to put back on one’s feet noctdsuTp H4 Horu. A good rest 
will put him back on his feet again. Xopéumit 6TpIx 
nocTasuT eré cHé6Ba Hi HOPH. 
to put one’s foot in it cecTb B syxy. I really put my foot 
in it thet time. Ha S5rTor pa3 a yeftcTBATeNbHO cen B IYmRy. 
to stand on one’s own feet crosT» na c66cTBCHHEIX HOrdx. 
He’s grown up and can stand on his own feet now. On 
Tenépb yx B3pécunit wu M6oKeT CTOATA Ha c6OcTBEHHEIX 
HOrax. 
(1 He was sitting at the foot of the stairs. On cuaén na 
HWKHUX CTYNIGHBKAaX WécTHUULI. © This has gone far enough; 
I’m going to put my foot down. Sto 3amn6 cotuom 
nameK6é; A noo“ STomy KOHEéN. 

football n amepukducknit by T6671. 

for ain. Can’t you get someone else to do this for you? Bu 
ne MO6xKeTe yerpoéutTs, 4Té66e1 KT6-HuOyAb Apyrém cpénan 
§To JI1A Bac? — What he says is too deep for me. To, u70 on 
ropophit, JIA MeHs cnuKOM MyapeHd. — I do this for the 
fun of it. H STo yénaio gaa yoonénpctBuAa. © 3a. You'd 
better send for the doctor. Bsr 651 ayuaume nocndnn 3a 
ywontTopou. — I voted for him last year. Hl ronoconda 3a 
Her6 B mpdéurtom ro;yy. — Are you for or against it? Bur 
34 “1n mpétus? — How much do you want for this book? 
Ck6.1bKO BbI XOTHTe 3a Sty KHAry? — Thank you very much 
for your kindness. Oucnp Bam Onaroj4peH 3a m106é3HOCTE. 
®Ha. What does he do for a living? Kak on sapa6é- 
TBIBACT Ha 7KU3Hb? He was elected for four years. Ou 
OnT 430pan Ha ueTLIpe ré;.a. — There are three women for 
every man in this factory. Ha Sto @dGpuxe na ofHord 
My KUMHY Npuxé6suTes Tou mCHmMHEL. — How many can I 
get fora dime? Ckébko A Mory nomy4fitb Ha rTpaBeHHUK? 





| 


forbade 


— He works for a large factory. On pa6éraet na Gonpmdéit 
mé6puKe. © y. He works for me as my private secretary. 
Ou pa6détaer y meHA B K4uecTBe JIMUHOTO ceKpeTapéA. 
®3s. When does the train leave for Moscow? Kornd 
yx6éuuT mé6e3q B Mocksy? — I saw him yesterday for the 
first time. SH sigen eré Buepé B népBprii pas. © Tak Kak. 
I think the play will succeed, for it’s what the public wants. 
Al aymaio, npéca O¥neT umétE yenéx, Tak Kak STO TO, 4TO 
HpABuTca nyOmuKe. 
(J for fear of u3 6oA3Hu. I kept quiet for fear of getting 
into trouble. AH Monudn, us 60f3Hu NondcTb B HeIIpHuATHYIO 
ucTé6pHio. 
for one thing mpéxze seeréd. For one thing, he doesn’t 
know the !anguage. IIpése scer6, on He 3HdeT ASEIKA. 
for the time being nord. That will be enough for the time 
being. Iloxd S5toro 6¥aer nocTréTouHo. 
to look for uckdtb. I’m looking for my gloves. Al umy 
CBON NepudATKu. 
[]Is it hard for you to do this? Bam 64eHb tTp¥qHo 5To 
coénatb? ® It’s time for us to go home. Ham nopé upTé 
momo. © It’s time for dinner. Topd o6égatpn. ® Would 
you like to go for a walk? Xorure nottTH norymsits? 
© 1 went out for a glass of beer. A Brennen BrInuTh cTaKdH 
misa. ® Do you know it for a fact? Ber ysépensi, ato Sto 
akt? © This restaurant is noted for its good food. Stor 
pecrop4y cudputca xopéuieh KYxHei. © We're giving a 
dinner for him. Mer naém o6é0 B eré uects. © He was 
named for his grandfather. Eré nass4nu mo aényutre. 
® For all I know he may be there yet. Ovugens no3m6:KHo, 
UTO OH H Ten¢épb Tam. ® He stayed there for an hour. On 
npé66tim tam uac. © The road goes straight for about a 
kilometer and then turns. CuHaudna nopéra ugéT npsAMo, 
npHOsM3ntesIbHO KHJIOMCTp, a NoTé6M cBopéunBaetT. © Who's 
he working for now? Ige on tenépp pa6détaer? ©® As for 
me, I don’t care what you do. To mae — nénaiire, aro 
xoTate! 

forbade See forbid. 

forbid (forbade, forbidden) Bocnpeuitsea. Smoking is for- 
bidden here. 3yecb kypfitTb Bocnpeutfetca. © 3anpemsAtb. 

- I forbid you to shout. A Bam sanpemdio Kpu4atp. 

forbidden See forbid. 

force cima. We had to take him by force. Mbt gosue 
OLIN B3ATH eré chou. — I see the force of your arguments. 
Al Baoxy cisry Biwux yé6Boy0B. — His orders have the force 
of law. Eré npukasduua uméior cisry 3aKéHa. — Is that 
law still in force? Sror 3aK6u Bcé emé B chine? © B3an0MATS. 
The door has been forced. J[sepp sanémana. © BEIRYRUTH. 
We were forced to change our tactics. Mbt 6010 BLIHY?K CHI 
vuaMeHhT, TAKTHKYy. — They finally forced a confession out 
of him. Haxouén, onff BeIHyousMH y Her6é npusHdHnue. 
® BrrHyKacHHEI. The plane made a forced landing. Camo- 
néty npuuisiéch cacnatTb BEIHYKCHHy!O Nocigky. ® 3acTaé- 


BuTp. We finally forced him to admit it. B Konné Kontés . 


MBI 3acTABHIM cré NpusHit, Sto. © npuHyxAdTL. Don’t 
foree yourself to cat if you don’t want to. He npuny dite 
ce6i ecTb, cin Bam He x6ucTcH. ® cocTds. How large is 
the police force here? 3yccb 6onpmdit cocTtaB Munn? 

(_] from force of habit no mpusrrune. I go there from force 
of habit. SI xomy rya4 no npuserrane. 

in force T6nnamu. The students turned out in foree. Crynén- 
TH puma T6uNaMH. 

{] Which branch of the armed forces were you in? B 
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fort 


Kak6w 4uAcTH Bolick BEI calyx? © The trees were torn 
up by the force of the storm. Bypa seippana pcpésba c 
KOPHAMH. 

forehead n 3106. 

foreign 3arpanfunnii. He studied at a foreign university. 
OH yuiiJicA B 3arpani4HoM yHuBepcuTéte. © nHocTpAHnHETH. 
Do you speak any foreign languages? Bust ropopfite na 
HHOCTPAHHEIX H3EIKAx? — I don’t know much about our 
foreign policy. Sl m4no ocBezomsién B HAwe HHOcTpPAHHO 
MOsJIMTUKE. ° 

foreigner uHoctpdHen. Are there many foreigners here? 
Siecb MH6ro HHOCTpAHueB? 

forenoon n (spéma) Oo NosyqHA. 

forest n vice. 

forever Hascerm4. I’m afraid I’ll be stuck in the place forever. 
Booch, 4TO 3acTpAHy 3yccb HaBcerg’. ® BéuHO. He's 
forever telling that same old story. On BéuHo paccKd3biBaer 
TY 2Ke cTApyto ucTOpH. 

forget (forgot, forgotten) 3a6riTb. It’s raining, and we forgot 
to close the windows. Wyér yop, a Mb 3a66IM 3aKpHITb 
éxHa. — I’m sorry, I’ve forgotten your name. IIpocrfte, 
A 306010 BAuTy daMinsHio. 
(] “Thanks a lot’. ‘Forget it.” 
“Hé 3a uto”’. 

forgive v npowdtTb, npocTHts. 

forgot See forget. 

forgotten See forget. 

fork sinka. Could I have a knife and fork, please? JI ditte 
MHe, oxdJlylicTa, BaIKy aw Ho. © passetauéune. Turn 
left when you get to the fork in the road. Horg4 notnéte a0 
paseeTBsI¢HHA FOpé6ru, MOBepHATe HAaJICBO. 

form dépma. Is this a different word or just another form of 
the same word? Urto Sto, apyrdée cndédso fs Té1bKO 
upyrdia dépma Tord +e cnédpa? — Put your suggestion in 
the form of a m norandum. Haaomite sdéme mpennomé- 
HHe B @épme Memopduayma. ® co3pepdts. A plan was 
slowly forming in his mind. Y ueré méasienHo co3peBiat 
manu. ®coctisutb. I haven’t formed an opinion on the 
subject yet. SI emé ue coctésun ce6é muéHna no Stomy 
Bompécy. ®6manHK. You didn’t finish filling out this form. 
But cmé He KOHYHIK 3an0HATS STOT O1aHK. 
(Ja matter of form dopmdnbuocrs. It’s just a matter of 
form. Sto TténpKo popMasbHOCTE. 
to be in form OnITb B yndpe. He usually plays a good game 
of tennis, but he’s not in good form today. On xopomé 
urpdeT B TCHHHC, HO ceré;HA OH He B yqApe. 
to form a line ctats B 6ucpenb. They formed a line to get 
tickets. Ont crdsm B 6uepeb 3a 61.1éTaMHA. 
(] Do you think this is the best form of government? 
nymacte, uro Sto camourit iY uuiiit 66pas mpasaécHua? 
formal oduwudinbHo. He’s quite formal when he meets 
strangers. IIpu setpéue c 4ysKiimu oH jépxuTCA 64cHb 
opunndsbHo. © hopmdnpust. Did you make a formal 
agreement with him? Bate Hu 3ak-tioun. 1m dopmMAsmbHOe 
corsiaiméHHe? 

former 6ci1sumit. He is a former student of mine. On moit 
Ovipunh yucHhk. © népssrii. Of your two suggestions, I 
think I prefer the former. M3 sdéuux aByx npeanoménnit 
A npennountTiaso népsBoe. 

formerly adv npéxre. 

fort dbopt. The old fort is at the top of the hill. CrdApsti hopr 
HaxOHTeCA Ha xoviMé. 


‘“Bonbuidéde cnach6o’’. 


Bul 


forth 


forth 
Cand so forth u npéuee. I need a whole new outfit: shoes, 
ties, shirts, and so forth, Muse ufo nésmoe uésoe 
o6myHaupoBdénne: SoThHKn, rdicryKu, pyOdmKu uw updéuee. 
®u Tax pdsmee. He gave me the devil for coming in late, 
neglecting my work, going out too much, and so forth. Ox 
OpaHhisl MeHA 38 TO, 4TO A 63qHO NpHaxomy, HeBHuMd- 
TeJIbHO OTHOMYch K paddTe, MHé6ro pasByieRdi0cb H TAK 
wastee. 
back and forth s3aq u Boepég. He kept walking back and 
forth. On Bcé xoqfsI B3ay u BHepén. 
to come forth srictynuts. He came forth with a curious 
statement. Ox BricTynusi c TIOOONEITHEIM 3aABIIéHHeM. 

fortunate adj caacTafiBiiit. 

fortune cudctse. It was his good fortune to be there on time. 
Eré cudcTbe, 4TO OH NpHMén Tyn4 B6-BpemMaA. 

forty n, adj cépox. 

forward siepéyx. Six men stepped forward when their names 
were called. WUlecrs uenonéx Brictrynumu Brepég, Korgd 
WX BHI3BasIn. — Stop walking backwards and forwards. 
Ilepectanpte xoaaiTh B3ay u sBrepéy. © nepectindts. 
Please forward my mail to this address. [omdmyicra, 
Nepecnimdéiite Mow néuty no Stomy Anpecy. 
(to bring foward suect&. Finally he brought forward a 
new suggestion. Jloq Konén on BHéc HéBOe MpenoméHnHe. 
(JI am looking forward to the concert. SH c Hetepnénaem 
my STOO KOHUEpTA. 

fought See fight. 

foul orspaTitTesbHii. The weather is foul tonight. CeréqHa 
oTBpaTutTenbHaA noréya. ®ncpenfyrateca. The fisher- 
man’s lines were all fouled. Jlécti /qo04uek Bce nepenfTaucp. 
(] foul odor noun. That foul odor is coming from the river. 
Sra BOHb HOHGCHTCA C pekt. 
(_] The boxer fouled his opponent. 
MpoTuBHHky HeuécTHEI yap. 

found (See also find) ocHosdts. This university was founded 
in 1843. Stor yHupepcurér 6110 ocHOBaH B TEICA4Aa BOCeME- 
céT cépoK TpéTBeM roxy. 

foundation dyuudment. The foundation of this house is 
beginning to weaken. Y 4roro yaéma cyaéT hyHadmenr. 
® oun. He was awarded a scholarship by that foundation. 
Ox nosy ain crunénguo us $Toro déuza. 

fountain n dourTan. 

fountain pen n camon“urymee nepd, BéaHoe nepé. 

four n, adj uerTripe. 

fourteen n, adj aeTripHaauars. 

fourth verpéptiiit. I'll be there on the fourth. Al 6fny Tam 


Boxrcép Hanée croemy 


yeTRépToro. ® uérpeptb. Three fourths of the people of 
this town don’t vote. Tpa uérseptu sxftenei Storo 
répoma He rosiocyr1orT. 

fowl n uTina. 

fox n mcd. 


frame éctos. The frame of the house should be finished in a 
day or two. Ocros n6ma OvneT roTés eHbKA uépes WBA. 
®koctax. He has a heavy frame. Y nerd rarxést 
KocTAk. © sBrpa6oTtath. They framed a constitution for 
the club. Ouft serpaGotanu mnpoéKr ycTdpa Kry6a. 
® onpdsa. I would like a plain frame better on these glasses. 
Al uapegnoagurdio npocTyio onmpdésy ana STux ou4Kés. 
© scrdsuTb B pimy. Have you framed those paintings I 
brought in last week? Bur yoxé scrispanu B pAMbl KapTHHLnl, 
KoTépHe A OpHHéc HA NpdéuOn HeTé Ie? 
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frequent’ 


OC frame of mind Hactpoénue. It’s best for her not to be 
left alone in that frame of mind. JIyume eé ne ocrasnAtTb 
onHY B TaK6M HacTpoéHun. : 
(1) She, was framed on a murder charge. O6snnénne eé B 
yOfiicrpe Of1m0 noctpéeHo Ha dasEcnpuniporanHEx 
WoKasATeyIbCTBAX. 

frank orKponéHauiii. You're just a little too frank. Bu yx 
wepesufvp OTKPOBCHHEI. 
(] How many letters did you frank last month? Cxré5Ko 
He®@paHKupOBaHHEIX Mficem BEI NocudsH B Ipdémsiom mécane? 

free ocsoGoxndtp. After the trial they freed the prisoners. 
Ilécne cyn& apectéspaHHnle 6 ocBoGomneHE. ® cBobé6y- 
HEI. You are freed from all responsibility. Burt cao66qHnHI 
OT BCAKOH oTBéTCTBeHHOCTH. — This is a free country. 
Sro cpo6équaa crpandé. — I don’t have any free time today. 
Y meué ceréqHa copepuiéHHo Het cBoOéqHOro BpémeHH. 
© pénpubitt. Feel free to do whatever vou like. But sonpart 
nénatTb Beé, aro Bam yrégHo. ® GecnmdtHpt. This is a 
free sample. 3ro 6ecnndtHEt oOpasén. 
(Ja free hand nénnaan cno66y8 néitctsui. Will you give 
me a free hand in this matter? Bus ganfte mue nénHy1 
cBo6ény nétictBuit B STom jéne? 
free-for-all cpdnka. The game ended in a free-for-all. 
Mrpé né6nuunace 66met cpésKont. 
free from 6e3. The merchandise is free from defects. Sror 
TOBA p Ges H3BAHOB. 
free ticket kontpamd4pKa. Do you have any free tickets? Y 
Bac CCTb KOHTpaMapKu? 
to let (someone) go free ornyctits. They held him for a few 
hours and then let him go free. Onft sanepmdnu erd Ha 
HéCKOJIbKO 4acéB, & 3aTéM OTITYCTHJIN. 
(_] He seems rather free with his insults. Emg nunouvém 
ockop6ftTs, uenopéka. © Did you do it of your own free 
will? Ber 5To cxénasnu no 0166poH Béne? 

freedom cso6éa. That doesn’t leave me much freedom of 
action. Sro He ocraBsser MHe Oonbmidéit cBoOéqH néi- 
cTBHH. 

freeze (froze, frozen) 3samepsirb. Do you think the pond is 
frozen hard enough to skate on? But aYMaete, uTo npyy 
HacTOJIbBKO 3A8Mép3, UTO MO2KHO KaTATBCAH H& KOHBKAX? 
®zamop63uTb. This should be enough ice to freeze the ice 
cream. 3roro ba xBATHT, UTOOHI 3aMOp63UTb MOpé2KeHOe. 
® oxouenéTe. My feet are freezing. Y mens néru oKoueHésu. 
®saxpennATb. -All jobs are frozen until further notice. 
Bce pa6éune sakperJieHkl 3a npeqnpHATuAMH 7O HOBOTO 
pacnopawxénua. © ouenenérp. He froze with fear when he 
saw the snake. Yarges suc, on oncnenéa oT crpdxa. 
®samépsnyTb. All the pipes froze last winter. B npémsty1o 
BiiMy 3aMép3JIM BCe BOZOMpoBOszHEIe TpYOrr. 
(]to freeze up 3anepétnca. She froze up the moment we 
started to question her and wouldn’t answer at all. Horgdé 
MBI cT4IM e FONpéAmuBaTs, onA sanepndich u He OTBeUAIA 
HH cJI6Ba. 

freight rpys. That elevator is for freight only. Sror nugt 
TOKO WA Tpy3a. © nepectimka. How much is the freight 
on this box? CxéspKo 3a nepectinky S5Toro AuuKa? 

French d@pasnysckui. He’s a French citizen. Ox hpannys- 
cknit rpaxxqantn. — Do you like French wine? Bsr mo6ute 
pannysckoe BuH6? © no-~ppaxnuyscku. Do you speak 
French? Bust rosopfre no-ppannys3cKku? 

frequent’ noceméts. This restaurant is much frequented by 
artists. Srot pectopéx uicto nocemfior xyq6KHHKH. 


fre’quent 


fre’quent adcruiii. 
wAcTHIM récTeM. 

frequently udcro. I see him frequently. Al samy eréd adcro. 

fresh cpéxnit. Are these eggs fresh? So cnémue Atma? 
— Let’s get some fresh air. Wpémte nognmats nemudéro 
cpéKuM B6sytyxom. — Let’s open a fresh deck of cards. 
Jlanditte pacneadtaem cpémylo Kouény Kapt. © 66npnIit. 
After all this work he seems as fresh as when he started. 
Ou K6HUHI BCIO Sty pabdéty, a Buy y Herd TaK6d# O6npHi, 
Kak OY—TO OH TO6IBKO HadnHAeT. 

Friday n nAtTHuUA. 

friend npyr. He’s a good friend of mine. On mot Gonnmdéiét 
apyr. 
() to be friends with 6117: aApYxHEm. Are you still friends 
with them? Bur scé emé c nimu apyxuet? 
to make friends nogpyxfitsca. I did my best to make 
friends with him. A éuenb crapdénca c HUM NOApyKATECA. 

friendly npusérnussii. He has a very friendly smile. Y neré 
6ueHb npapétiuBpan yun6Ka. © apyxHi. He’s pretty 
friendly with them. Ox c mfmm sBeceMd apfoen. © apf 
*KeCTBEHHLIM. Our country has always had friendly relations 
with yours. Hdéma crpandé scergé Onind B ApYaecTBeEHHEIX 
OTHOUICHUAX C BAMen (cTpawOi). 

friendship n op{2x6a. 

fright ucnfr. The little boy screamed with fright. Mdnpunk 
oT ucnyra 3saKpn4dn. © ctpammsnuuoe. Doesn’t she look a 
fright in that new hat! Hy u crpaumnunie xe ond B STOK 
HO6BOH WAT! 

frighten v nyrat. 

frisky adj urpfBstit. 

frog n narfuika. 

from u3. I just came from my house. A ténbKo 4To npumén 
a3 omy. — Take aclean glass from the cupboard. Bospmute 
ancTHt crakau u3 6ydéta. — I saw it from the window. A 
Banen $To u3 oKHd. ®%c. Take the coat from the hook. 
Cuumfite nasptTé c Kpioukd. — That’s all right from his 
point of view. C eré TéuKn spénua 5To npéBusibHo. — I’ve 
been studying piano from the age of six. Al yu¥cb urpdtp 
Ha possic c wecTuséTHero Béspacta. ®orT. I live ten kilo- 
meters from the city. HH sxusY Bp necaTh KusoMéTpax OT 
répoma. — Can you tell him from his brother? But mé2xere 
oTuHu4unTE eré oT erd Opdta? — I got this story from a friend 
of mine. A cufmman 06 STom oT ognoré npuATemaA. — He’s 
tired and nervous from overwork. Ou ycrdu u HépBHA4uae>nr 
oT upesmépHoit pabéri. — This room isn’t different from the 
other one. Sta KémHata AMUéM He OTIIMUSeTCA OT TO. 
C from —— to —— or yo ——. For children from 
eight to twelve years of age. Jina neréi oT BocbMf 20 
WBCHADUATH JIeT. 
from bad to worse scé xf2xe n xf2xe. Things went from bad 
to worse. TlonoméHue craHoshsiocb Bcé x¥oKe u x¥oKe. 
from day to day co 7HA Hd DeHb. The situation changes from 
day to day. TlonoméHue Mensetca co WHA HA TeHb. 
from house to house no nomd4m. He goes from house to 
house and buys old clothes. On x6équT no 2omMéM u ckym4eT 
cTépoe mATBe. 
[] Where do you come from? Orrfya Ber? © From what 
he says I don’t think we should go there. C¥ya no tomf, 
4TO OH roBopéT, A WYMalo, UTO HaM He cTOéuT TYLA HATH. 
® Get away from here. Yxonfitre orctona. ®I won't take 
such insults from anybody. Sl nukomy He no3Bés0 MeHA 
TAK OcKkopOsITb. 


I was a frequent visitor. Al tam 61170 
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front acd. The front of the house is painted white. WDacdy 
§to-o W6ma BpIKpamen B Oénnri uBeT. © Haudno. The 
table of contents is in the front of the book. Ormaspnénue 
HaxéquTca B Haudsie KHaTu. © nepégHuk. We can both 
squeeze into the front seat. Mur mé:xem 66a BTACHYTECA Ha 
nepéyjHee Mécto. ® napdgHprt. Someone’s at the front door. 
Kré-To crout y mapdgqHux pBepéi. © dpoxt. He served 
for three months at the front. On On Tp Mécaua Ha 
ppdéuTe. 
(]front room KémuHata Ha Yauny. I want a front room, if 
possible. A xorém 61 K6MHaTy Ha {YsInUy, 6c BO3MO2KHO. 
in front of snepeqf. Who was that sitting in front of you 
atthe movies? Hro Sto cnaé7 Bnepenfi Bac B KuHG? ® nepex. 
The crowd assembled in front of the post office. Iepez 
nédutTok co6pandcp, tons. 
[] The house fronts on the river. Jjom pacnomdé:xexn dacdyom 
K peké. 

frost mopé3. That heavy frost last night killed all the plants. 
Buepé H6ubio Mopésom nobus Bee pacTéHna. © NOKpHITS 
riasyppio. The cook is busy frosting the cake. Hyxdpra 
cehudc noKphiBéeT TOPT rma3Ypbio. 
(] The trees and roofs are heavily frosted this morning. 
Ceréaqua ¥TpoM yepéBbaA UW KPFILIN CIOUIb NOKPHITHI HHeeM. 

frown neojo6pitenpuni Barnag. All she gave me was a 
frown. Ond KaHysla Ha MeHA HeOOOpATeJIDHBIA B3TJIAL. 
®xmYputeca. My friend frowned as she read the letter. 
Uurda nuceM6, MOA NpuATeIbHHDa XMYPHJIach. 
(] Her whole family frowned on the match. Bea cembaA 
Onrd HeqoBé6sIbHa eé Gpaékom. 

froze See freeze. 

frozen See freeze. 

fruit @pyKtTu. Do you have any fruit? Y sac ecTb KaKhe- 
HHOyOb PpyKtsr? 

fry saxdpurp. Fry the fish in butter. 
MAcaie. 
(.] How do you like your eggs fried? HKaxfio afunnuy BEI 
xoTnte? 

fuel trénnuso. What kind of fuel do you use in your furnace? 
Kax6ée TénmuB0 BEI ynoTpeOnsete? © mdcno. The argu- 
ment added fuel to his resentment. *Ox u Tax 6n10 oOfKeH, 
a StToT cnop Té6NbKO nog Macuia B OPéHb. 

fulfill sxinomauts. Our kolkhoz fulfilled its scheduic of the 
delivery of grain. Ham Komx63 cBoespéMeHHO BBINOJIHUI 
m1IaH xme6onocTaBoK. 

full nénuuiit. Give me a full glass of water. J[diite mue 
nONHEI crakdH BowKI. — The papers carry a full story of 
the incident. Tasérst nat nénnnit oruér 06 STom mpo- 
ucméctsuu. — That book is full of mistakes. Sra Kufra 
nonnd omi6on. © cpt. Thanks, I’m full. Cnoch6o, a 
chit. ®secb. The moths got into the suit and it’s full of 
holes. Sror KocTiOM cEéTeH MOJIBIO, OH BeCh B ABIpAX. 
® mupéKnit. The dress has a very full skirt. B 5rom muarbe 
é6ucHb wupdKaa w0Ka. 
(J full time nénnaa uwarpf¥3Ka. Are you working full time 
now? But Tenépp padéraere nénHoH Harpy3Koi? 
in full cnonud’. The bill was marked, “paid in full.” Ha 
caéte cTossia nomérKa: “onsm6ucHo cnouHa’’. 

fully snonué. Are you fully aware of what you're doing? 
Ber snonné ornaéte ce6é oTuéT B TOM, 4TO BEI AémaeTe? 
® ne méubuie. There were fully two hundred people at the 
reception. Ha npuéme 6410 He MéHbIe ByXxcOT 4CJIOBER. 


SaxdppTe ppi6y B 


fun 

fun 
(] for fun s w¥rky. I said it just for fun. A ckasdn Sto 
mpécro BmyTKy. © pian myrKu. Let’s try it, just for fun. 
Jlandite nonpé6yem péngn myrku. 


for the fun of it pA4gu myrxa. I hid his pocketbook just 
for the fun of it. SH cnpAtam eré 6ymaxHuk Té6nbKO péqu 
WYTKH. 
to have fun secesmtsca. We were just having a little fun. 
Mut T6JIbKO HeEMHO2KKO NOBECEIIAJINCh. 
to make fun of cmeAtsca Hag. Don’t make fun of my pro- 
nunciation. He cméf#recb Hay MOM MpousHoméHHeM. 
[JI think fishing is a lot of fun. Yo-méemy yahts priby 
cTpamHO BécesI0. 

function o6A3anHHocTs. Our function is supervising the work. 
Héma o6A3aHHocTE cylequTb 3a paddétok. © néticTBOBaTD. 
This radio doesn’t function. Sro p&quo He aéiicrByer. 

fund ony. They set up a fund for war orphans. Oxi 
opranu30B4sn ona ana némomu aétam norf6max na 
Bohué. ® kanutda. They were forced to close the store 
because of lack of funds. Mm npuoandécs saxpsits Marasha 
M3-3a HefocTaétKa KanuTasa. 

funeral n néxopoxut. 

funny cmemHé#. That’s not a very funny story. 970 He 
6ueHb cmemmHdA ucTtépuA. © 3sabdpHEri. I saw a very 
funny show last night. SI 6111 Buepd Béuepom wa 64eHb 
3a64BHOM IIpenctapiéHun. ®cTpdnni. I have a funny 
feeling. Y menA crp4HHoe uyscTso. ®crpdéHHo. Funny, 


gain 3acayxntTp. His sincerity gained the confidence of 
everyone. CsoéH fcKpeHHOCTbIO OH 3aciyxan Bcedbulee 
jopépne. © ynemfuntsca (to increase). There has been a 
recent gain in the population of the city. 3a mocméqHee 
Bpéma HacenéHHe répoqa yBelHunnoch. © nonpaBIATECA. 
The doctor reports that the patient is gaining rapidly. 
Wé6KxTrop Hwaxégut, uto OomsHé6hH SricTpo nonpaB-etca. 
®seiurppiut. Their loss is our gain. Mx notépa — gana 
Hac BRIHTpb. © saxBaTutTp. The soldiers gained the hill 
beyond the fown at dusk. Kh séuepy Soup saxBaThian 
x0-IM 3a répojom. 
‘| gains sbrurppm. On the last play I lost all my gains. 
B nocégqueit urpé A notTepfi.1 Bech Moi BEIHTpBIL. 
to gain on HaroHATb. That horse is gaining on the favorite. 
Sra 6wab HaToHAcT daBopiita. 

gallon rannéxu. Give me five gallons of gas, please. "Titre uue, 
nowAtTyiicta, MATb ra.116HOB roprwoxucro. 

game urpdi. Do you sell any games here? 
Kakiic-HH6yab Arppr? © 3a6iBa. He looks upon his work 
as a game. On oTHécuTea K cBOCH paddTe, KaK K 3a6dBe. 
®oxéta. The game laws are very strict here. 3aech 6uecHb 
eTpérue npéisucia oxéter. © sup. Is there any big game 
near here? § 3;1ceb B6UITCA KPVOHAA jb? 
__]the game is up urp’ mpotrpana. When their sceret. was 
discovered they realized the game was up. Norad ux cenpét 
OL PaCKPLIT, OHM NOHATH, UTO Hp Uporrpana. 
() Let’s play a game. -JasBiiiite cpirpiem Bo uT6-HHGy,\b. 
® He plays x good game of tennis. On xopowid urpict B 
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gas 


but I don’t seem to remember. Crpdésuo, A 4T6-TO He mory 
BCTIOMHHTb. 

fur mex. This fur is very soft. Sro 6uen» MArKni Mex. 
© mexoB6i%. You'll need a fur coat there. Bam tam nondyo0- 
6Outca (mexoBdia) m¥6a. 

furnace n TOmka. | 

furnish oOctésutp. I haven’t furnished my new apartment 
yet. SL emé ne o6ctdésusa cBoéi H6B0K KBapTHpH. © o6cTé- 
BIATb. The room is well furnished. Sra né6maata xopomd 
o6cTréBuiena. © meOmuposdéts. I want a furnished room. 
Mue nyxH4 MeOupépanHan K6MHaTa. © cHabafhts. The 
manager will furnish you with everything you need. 3ané- 
ylommit cHaGgzAT Bac BCem HeEOOXOqMMBIM. 

furniture n o6cranésKa, méOeJIb. 

farther (See also far, farther) g4npme. Let’s go on a little 
further. Tlotigém nemuéro pdnpme. © nogpd6uo. Do you 
want to discuss it further? Bu xorute o6cynaitTb Sto nop 
pé6uee. © nampHéiumi. Let’s go ahead without further 
argument. Jlaspéitte nponomKdrte 6e3 nasbHéhimux cnépos. 

pare 6¥nymee. The future of this type of industry is un- 
certain. BYyaymee Stok é6Tpaciu NpoMEIMIIeHHOCTU Heolpe- 
nenéHHo. — This business has no future. Sto npequpaAtue 
He uméeT Ofnymero. © 6¥aymui. Introduce me to your 
future wife. T[losHaxémpte mené c Bdinett 6Yaymet xeHOH. 
L]in the future snpeqs. Try to do better in the future. 
Tlocrapdiitecb snpegb yénaTb mY ule. 
L)I don’t want this to happen in the future. Uro 6 
5To 661bmIe He NOBTOpATOcH! 


TéHHuC. © I’m a little off my game today. Al ceréyqna 
urpiio HeBdxHo. © Their team put up a game fight. Eré 
KOMAH a 3;,6poBo cpaxdctacb. © I see through his game. A 
eré HackB63b Biaxy. © He’s game for anything. Ou go 
Bceré OXOTHHK. 


gang KkomnAnua. A whole gang of us are going swimming this 


afternoon. Mb seéit Komndnueli ufém KyndtTeca nécae 
o6é7a. 

garage rapid. Put the car in the garage for the night. IIo- 
cTABbTe Maly HA HOUb B rapam. 

garden cay. These flowers are from our own garden. Dru 


IBCTbL 13 Hidiuero cia. — How do I get to the botanical 
gardens? Hak muc npofiti & GoTanfMuccKomy clay? 
[_] vegetable garden oropéy. I want to plant a vegetable 
garden. SH xouy passectiy oropé,t. 

garment n oa, ma1dTHE. 

gas ras. Turn off the gas. Betkaounte ras. — The gas 
escaped from the balloon. I[pousour14 yréuka rdé3a u3 
BO3;1yMIHOrO uipa. — Gas was used only at the end of the 
war. RK ré3am npndér.1u T6bKO B KOHUG BOMHEI. © riszoBnrit. 
They did all their cooking on a gas stove. Ont rorésuau Ha 
r:izozoi maint. © roprouee (fuel). He had enough gas for a 
twenty-kilometer ride. XBATILIO roproucro Ha 
UBL WaATh KI-ToM¢éTpos. © 66m HapKé63. Did the dentist 
give vou gas? 3yondéii Bpayd jaa Bam 60m HapKé3? 
® orpaBeviTb ri3samnu. He was gassed in the last war. B 
HpOuLtvio BOiHY on OpLet oTpaAB-IcH misamu. © rispt. He- 


VY xeré 


gas mask 


was doubled over with gas on the stomach. T4sn1 B xuBoté 
BHISBaJIH y Herd TaKY10 60.1b, UTO OH Bech CROP 4H.-ICH. 
(_] to gas up HaOpats roprouero. Lrt’s stop at the next station 
and gas up. Ha caéngyromet cTdunnn MBI ocTaHéBUMca, 
4T66n1 HaGpaTE ropo4ero. 
gas mask n npotusoras. 
gasoline Gensfin. Can the spots be removed with gasoline? 
M6:xHo BEIUHCTHTh STH NATHA GeHsHHOM? 
gate kKamfitka. As he went out he closed the gate. On seme 
M 3akpsisi 3a coOé6u KamuTKy. © Bopéta. The crowd poured 
out through the gate. Toand srictinana us Bopét. © mos. 
When the water rises too high, they open the gates. Horgd 
BOWd CJIMMIKOM NOAHUMAeTCA, OHM OTKDPbIBAIOT UI-1I03HI. 
®c6op (c BxoqHErx Gunétos). The gate totaled three thou- 
sand rubles. C6op (c Bxogqnerx Ounétos) — Tpu THICAUA 
py6néH. 
[]The game drew a gate of three thousand. Ha maru 
coOpasécb Tp THICHUM 4eT0BER. 
gather coOpdts. He gathered up his things and left. On 
co6paa cpon Bému u yéxact. © cobpdtreca. The crowd was 
gathering around the speaker. Bokpyr opdtopa co6paadcs 
tomnd. © 3axmoudtp. I gather from what you said that 
you don’t like him. Ws sdmmux cos A 3aKs1104410, 4TO OH 
BaM He HpdéBuTcA. © HaOupdtTb. The car slowly gathered 
speed. Mammna nocrenéHHo Ha6updna cKépocrs. 
gave See give. 
gay pecésnih. There was a gay party going on last night in the 
apartment next door. Buepdé néuepom B cocéqHet KBapTHpe 
Onn4d Becémaa Beyepinka. © pasnouséTHett. The street 
was decorated with gay flags for the parade. Ilo enyuato 
napdna Vanua 6pr1d yKpdmena pasHouBéTHEIMH dd4ramu. 
gaze v npicTanbHo rnAgéts. 
geese See goose. 
gem 7 jparonéHHE KAmMeHb. 
general sceé6muit. A general election will be held next week. 
Beed6mnme Ber6opsr 6YnaytT Ha 6Ynymet Henéne. © 66mni. 
I have a general idea of the problem. Y mend ectb 66mee 
mmpeyctassiéHue 06 STom Bonpdce. ® reHepis. The general 
will take command tomorrow. 34srpa reHepdia npuHuMdéet 
KOMAH]IOBaHHe. 
_ {Jin general s é66mem. In general things are all right. B 
66nem, Bcé B NopfykKe. 
(J There is a general feeling of uncasiness about the future. 
O 6¥nyulem sce 2YMatloT c TpeBdéron. 
generally adv nooOmé. 
- generation n noKkonéuue. 
generous BeymkoyymuHm. Be generous and forgive him this 
time. ByyaprTe sesukKonyYmHEI u mpoctThte eré Ha STOT pas. 
© ménpri. He’s certainly generous with his money. 
On Gesycn6BHO méqpHrt yenopéK. © o6fsbHbIM. This 
restaurant serves generous portions. B 45Tom pecTropdéHe 
NowanoT oOf#PHEIe N6PUMH. 
genius 6necrAmue cnocé6HnocTu. He has a genius for mathe- 
matics. Y nerd Onectamue cnocé6Hoctu K MatemATHKe. 
® réHnit. Other artists consider him a genius. Xyn6eHuKU 
cunTdérot er6 réHvem. 
gentle markui. He is an extremely gentle person. On 
HeoOrrudi#tHO MArKuH yesoBéK. — She spoke to her son in 
a gentle tone. Ond roBpopima c cErHOM MATKHM TOHOM. 
© nérkui. The nurse has very gentle hands. Y 4rot 
(Mel) cecTpEI Takwe sérkue pYKH. 
the door was so gentle we hardly heard it. Cryx B qBepb 


® taxui. The tap on: 
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OBIT TAKOH THXHit, UTO MBI éce eré yeTBIMaaN. © cTd6nrit. 
He was rowing against a gentle current. On rpé6 npétiB 
c.1460ro TeueHHA. 

gentleman wxeHT.1buCH. He is a gentleman of the old school. 
On aKeHTAIbMCH cTApoH WK6TEI. © rpawganin. A gentle- 
man called this morning. Bac cer6qua ¢Tpom cnpdéunmBa-1 
RKak6li-To rpakijanin. — This way, gentlemen! Crozi, 
rpaxwk jane! 
[]like a gentleman no-jkeHTabMéncKn. Can’t you act 
like a gentleman? Beagfite ce6A no-aKeHT.1bMéncKu! 

genuine nactoAmui. Is the pocketbook made of genuine 
leather? Sracymna 13 HacToAmet KOK? © HeTIO;161bHEIM. 
His face showed genuine surprise. Eré anué6 Berpaxd.do 
HenoAAC.IbHoe YAMB.1éHHe. 

geography reorpédua. He studied geography for three years. 
On usyuda reorpiduio tpn réqa. © yuéOunk reorpddun. 
How many maps are there in your geography? Cxé.1bKo 
KapT B Béwiem y4COnUKe reorpagun? 

geometry n reomMéTpHaA. 

German adj neméukuis; n Hemet (1); HéaKa (f). 

get (got, got or gotten) noazyufitp. Did you get my letter? 
But noayuttian mMoé nucemMé? © gocrite. Can I still get 
a ticket for tonight’s play? Mdé6:no eué goctétp Ounét 
Ha ceréqHAWHHA cneKTAK-1b? — Can you get me another 
pencil? Bsr méxete gocTéth mae jApyréH kapanydu? 
®psatp. Wait till I get my hat. Togoxante a Té1bKO 
BO3EMY wasAny. ® nondctb. I got there on time. SH nonin 
TtyHdé B6-Bpema. — I'll get there in an hour. A nonayy 
tyndé uépes uac. or A 6yay tam uépes uac. © qo6ATECA. 
I couldn’t get him by phone. AT He mor yoOATeca erdé no 


renepoHy. © noctésuts. Can you get the table here by 
Monday? Bs mMéxete focTaBuTb cTO-1 cioAd Wo noHe- 
nénpHuKa? ®nonumétp. Do you get my idea? Ber 


noHMMéeTe, UTO A XOUY CKA3ATH? 

(J to get across cnénaTp nonAtHem. Finally I was able 
to get the meaning across. Hakon¢i MHe yaacl6eb c7é1aTb 
5TO NOHATHHIM. 

to get along ycrpéutsca. I'll get along somehow. SI yxé 
KAK-HMOyaAb ycTpéiocb. © yxATEcA. Those two do not get 
along. Dru _B6e HUKAK He MOrYT Y>KATECA. 

to get along in years crapéts. He’s certainly getting along 
in years. Ja, OH DelicTBaTembHO cTapée;r. 

to get around o6o%TH. Can you get around that regulation? 
M6éxno 6¥neT o604THh STH npdButa? 

to get at noOpdtsca. I can’t get at mv luggage. 4 ne mory 
nqoopaétTeca no Monx Bem. © goxonditeca. Some day I'll 
get at the real reason. HKorad-Hu6ya5 A eué WoKoMAtocb FO 
HacTOAMeH Mp 4MHBI. 

to get away yitru. I want to get away from the noise. A 
xouy yarh or 5toro mya. 

to get away with cotta Komt-Hu6yyb c pyk. I’m sure I 
can get away with it. Al ysépen, uTo STO MHe COMET C pyk. 
to get back Bepu¥Tsca. When did you get back? Rorgad 
BLI BepHYJINCcb? 

to get back at otmmarTitp. 
Kak mue emy oTmmaTiatTs? 
to get by npockonp3nyrTb. Can I get by the guard? Cory 
A MIpocKoIB3H¥YTB MAmMo uacoBéro? ® yetpdéuteca. Pl 
get by if I have a place to sleep. A yx Kdn-nu6yaQb ycrpé- 
och, écun T6NbKO OYDeT rae cnats. | - 
to get going Ham4qutTp. He'll be able to get the work going. 
Oh snowmHé cméxer HandguTp, paddéty. 


How can I get back at him? 


ghost 


to get in npnxoqatTh. What time does the train get in? 
B xotépom uacy upuxéquT néde3sq? © BHecri. Please get 
the chairs in before it rains. Buecfite cr¥sba (B 0M) 20 
RornA, nomdsryiicra. 

to get in with cofticy. Did you get in with his crowd? 
Bsr comsmicb c eré Komndnuett? 

to get off cnatb. I can’t get my shoe off. SH He mory cHATE 
6ammdax. © cxonitTs. I want to get off at the next stop. Muxe 
cCxoqHTb Ha cuéqylomei octanésKe. ®orpénateca. I 
got off with very light punishment. 4 ornénanca é64eH, 
mérkuM Hakas4Hnem. ®Haudtp. He got orf to a flying 
start. On nduan OnectAéme. 

to get old crapérn. He’s getting old. On crapéer. 

to get on canatsca. Don’t get on the train yet. Emé pdxo 
canatpca B nidesy. © nponomuRdts. Let’s get on with the 
meeting. Jiasditre npofomxdt, coOpdnne. © yxuBaTeca. 
The three of us get on very well. Must rpéde xopom6 yxnBé- 
eMCA. 

to get on in years ctapéts. She’s getting on in years. 
Téqur ugyt—oud crapéer. 

to get out ynectH. Get it out of the house. Yuectte 5To 
43 pomy. © siinesditp. Get out of the car. Brinesdiite us 
Mammun! © srHectu. What did you get out of his lecture? 
Uo BE Beinecmu m3 eré WéKOuH? © BEMycTuTD. They just 
got out a new book on the subject. Ont rémpKo 4To 
BEINYCTHJIH HOBylO KHATy No StTomy Bompécy. 


to get out of ornénatnca. How did you ever get out of it? 


Kak Bam yyasdécb oT S5Toro oTménateca? ®© BrIpy4nTs. 
How much did you get out of the deal? CxdénbKo BEI 
BrIpy asin Ha SToH cyésKe? 

to get over onpdputseca ot. I got over my cold quickly. 
Al 6x1crpo onpdsusica oT mpocTyaH. © cnpdéBareca c. 
How did you get over the difficulty? Kak sir cnpdsamncs 
c $ruM saTpynqHéHuem? ® Broskosdts. I finally got the 
point over. Mue yyasiéch, HaKOHEéN, BTOJIKOBATE 4M STO. 
to get someone to yrosopfits. Can you get him to come to 
the theater? But mé:xxetre yropopits eré noth B Tedtp? 

to get to be crarb. They got to be good friends. Oxnft crdnu 
OoJIbUIMMH [py3bAMa. 

to get together co6pdrsca. Let’s get together tonight at my 
house. Jlandéittre cobepémca y mens cerégHA BéuepoM. 
®cnétpcea. They never seem to get together on anything. 
Out, KAKeTCA, HHKOrA HH B UéM He MOryT CNéTECA. 


to get up setats. Get up from that chair. Berdupre co | 


eTyna. © scrasdts. I get up at seven every morning. A 
BCTAIO KAKI DeHb B CeMb 4acéB yTpA. 

to have got to ndg0. We've got to go. Ham ndno unth. 
— I’ve got to leave early to catch my train. Mune nadzyo 
BHiTH pAHoO, 4To6 nocnéTE Ha udesz. 

(] It is late and I’ll have to be getting along. Yé nésyqnO0, 


MHe nopé aBHratb. © I’ve got lots of work to do. Y mens 


mdcca padétsr. © I'll get fired if they find out. Ecnu 06 
$TOM y3H4I0T, MeHA BHITOHAT co cyx6buH. © They got him 
elected chairman. Ont upopemfi eré B mpencendtenn. °I 
don’t want to get my feet wet. SH we xouy npomouits 
Ho6ru. © When are you going to get dinner ready? HKorpd 
y Bac 6¥yeT rorés 0669? © For an old man he gets about 
very well. Sror crapax 6ueHb NOABMwRHGH WIA CBOMX ser. 
© He gets around a lot. *Ham nocrpén sesyé nocnés. 
® The story will get around in a few hours. Uépes néckoms- 
Ko 4acésB $To cTéineT Beem usBécTHO. ® She gets around 
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him. Ond 3HdeT Kak c HUM OOpamdtecaA. © How are you 
getting on? Hy, kar pend? © We mustn’t let this news get 
out. Ha4yo, ur66n1 06 STom HaKTO He y3Hia. ©I got angry. 
Sl paccepaiisica. © We've got enough sugar. Y nac jo- 
cTéTtouHo cdxapa. © My suit has gotten very dirty since 
I’ve been here. 3a To spémA, 4TO A 3yecb, MOM KOCTIOM 
6ueH, 3arpaAsHiica. 

ghost npuBuyénue. Some people believe there are ghosts in 
that old house. Tosopst, uto B S5tom cr&épom 76me BOnATCA 
NIpHBuyénuA. 
(J He doesn’t stand a ghost of a chance of winning the prize. 
Het uu Masiéimet Hanéxon na To, 4T66bI OH Noy 4A 
$TOT IIpus. 

giant senuxdu. The new captain of the ship is a giant of a 
man. Hoésyiit KanuTén c¥YqHa — HacTOAMM BeIINKAH. 
® orpémunii. We had a giant crop of potatoes this year. 
Y wac B $Tom rony orpémMHnlit ypow4it KapTémKu. 

gift noq4pox. Thank you for your Christmas gift. Cnact6o 
BaM 3&8 pomnécTBeHCKHH nogdpoK. ®cnocé6Hoctu. He 
has a gift for drawing. Y uer6é cnocé6uoctTu Kk pacoB4sHHn. 

girl nésouKxa. My little girl is three years old. Moé& nésouke 
Tpu roma. © pésymma. Are there any pretty girls in town? 
Ectp B $Tom répoze .opémenpkue pésymku? — I just got 
a letter from my girl. Sl rénnko uTo nowy ain muchMé oT 
jno6fimot aésymmu. © gompa6érHuua. We pay our girl 
fifty rubles a month. Ht nm&tum HAwet nompa6éraune 
UATELeEcAT py6néw B Mécan. © rpamyduodra. Well, girls, 
it’s time to go. Hy, rpasxpdnounn, nopdé unri. . 

give (gave, given) aarp. Please give me the letter. J[ditte mue, 
nomdsryiicta, ro mucbmM6é6. — They gave me the wrong 
information. Ona ydémm MHe HelpABHJIbBHHe cpéqeHna. 
— [ll give you five rubles for it. Al Bam mam 3a $To NATD 
py6né#. — He gave a lot of money to the Red Cross. On 
mas m&eccy oéner na Hpdécusit Kpect. © napdétp. We are 
giving a dinner in his honor. Mu gaém o6én B eré ecTb. 
® nonapaith. What did he give you for your birthday? Uro 
OH BaM ofwapéas Ko AHIO pompénua? — The watch was 
given to me by my father. 3ru aacti nogapin MuHe orén. 
®nepenaitp. My mother gave me your message. Mos matp 
Nnepeyas& mMHe Balle nopyuéHHe. © He BEIQepmaTE. Be 
careful; the step might give under your weight. Ocropéxxo, 
cCTYNIéHbKa MOKeT He BEINepKaTb Balle TAmecTH. © HasHd- 
unTb. I must finish in a given time. SI qé6s:Ken KOHUMTE K 
HasHAueHHOMy cpdokKy. 
[] to give away orgdtp. I gave my old clothes away. AA 
Komy-To 6THaJ1 Mow crappie Bému. © BeInaTb. Don’t give 
away my secret. He srrmasdtite moerd cexpéra. 
to give back pepnYrp. Please give me my pen back. [omé- 
atylicta, BepHiite mHe Moé nepé. 
to give in ycrynits. After a long argument, he finally gave 
in. IIé6cne a6nroro cndépa on Hakouén yceTynAs. 
to give out pasnasdtph. Who gave out the tickets? Hro 
pasyania OuyéTrH. ® xKonudteca or ucTtomateca. My 
supply of ink is giving out. Moi# sandc uepaiin Konudetea. 
to give up Opécutsb. She gave up her job. Oxd Opécuna 
cso pabéty. — I tried hard, but I had to give up. 5 
cTrapdJicH “30 BCeX CHJI, HO MHe Upuiéch STo OpécuTs. 
® orkasdteca. He was so ill, the doctor gave him up. Ox 
OHI Tak M0x, aTo A6KTOp yxRé OT Herd OTKasAésicA. © nO- 
ppdtTp. After the quarrel she gave him up. Ilécne Srot 
cc6phI, ond C HHM NopBas. 


given 


to give way nogmdtseca. The crowd gave way. Tomnd 
noymamdich. © mposamateca. The bridge gave way. 
Moct nposasasica. 
[] Too much noise gives me a headache. Or chusHoro 
wymMa y MeHA HauuHdeT GonéTE ronoBd. ® The stove gives 
off a lot of heat. Sra néaxa xopomé rpéer. © My old coat 
still gives me good service. Moé crdpoe nanpTé emé sromné 
romfitca. ® This elastic has a lot of give. Sra pesiHKa 
6ueHb aslacThuna. ® He is given to lying. Y nerf oxm6u- 
HOCTB KO sKH. © I don’t giveadamn! Mue nannesdérs! 

given See give. 

glad pay. I’m glad to hear you're better. 
4TO BH ceOA Yume T/BCTBYyeTe. 

gladly adj p&yoctHo, oxérHo. 

glance ssruag. I could tell at a glance that you weren't 
feeling well. SI c népsoro saruAga néHAN, 4TO BEI cebAé 
mu6xo ufsctsyete. ©ssrmanHytb. He just had time to 
glance at the program before the concert started. On yenén 
TO6IbKO BSTIAHYTh Ha TIporpAmMy lepeq KonnépTom. 
®ckonbsHytTb. The bullet glanced off his helmet. Ina 
CKOJIbSHYIIa To erd msiémy. 

glass crexn6. I cut myself on a piece of glass. 5 nopésanca 
ock6jIKoM cTeK4. — They keep the manuscript under glass. 
Ont xpaHaAt pfKonucs nog creksiém. © ctakdn. I knocked 
@ glass off the table. Al c6pécun crakdn co cron’. — May 
I have a glass of water? J]diuTe mue, nomdsyiicta, crakdu 
BonHI. ®cTreknAHHETH. I bought a glass vase. HA xynan 
CTEKJIAHHYIO BA3sy. 
(] glasses ouxi. I only wear glasses for reading. A nomy 
ouKh T6ONHKO Upu 4MéHHH. 

glitter cpepKitn. The glitter of the sun on the snow hurts my 
eyes. Cuer Tak cBepKéer Ha césIHUe, 4UTO ruiashm 66J1bHO. 
© 6nectérb. The pieces of broken glass glittered in the sun. 
Ocké6nku crexné 6necténm Ha césHHe. 

globe n semHéit map. 

gloomy mpAunii. The room is very gloomy. 3ra KémuHata 
6ueHp mp4aHan. — Why do you have such a gloomy look 
on your face? Ilouemy y sac takdée mpAunoe mu06? 

glorious cndsaii. Our country has a glorious history. Y 
Hame crpanni cudspuan uctépun. © aypécunt. This is 
certainly a glorious day. CerégHa uynécHan noréza. 

glory n c4za. 

glove n nepudtKa. 

glow cusits. His face glowed with happiness. Eré nun6é 
cufizilo oT cudcThA. © sdpepo. You could see the glow of 
the fire for miles. 3Apeno nomdpa 6r1n0 BAHO u3azaseKs. 

go (went, gone) uuTrH. The train is sure going fast. [éesy 

_ wyér Oficrpo, «To u roBopAtTs. — This road goes due south. 
Sra nopéra wpéT npémo Ha ror. — Everything goes wrong 
when I leave. Korg& meus Het, pcé wéT BRepX THOM. — 
Such old things go for a song. Take crdpne némm aayT 3a 
Gecnénor. — I’m going to go right away. SL co6updrocs 
HATH HeményeHHO. ®nonthH. Let’s go. Hy, nom. — 
This money will go to the Red Cross. Sru yéapru notnyT 
Ha Kpdcnuit Kpecr. — That chair goes in the corner. Sror 
CTY no#péeT B TOT Yron. © yith. When did he go? HKorg4é 
oH ymén? © mpotirh. I hope the incident will go unnoticed. 
SA Hanéiocs, ato SToT wHnunéHT NpoweT He3samMé4eHHEIM. 
®prittra. The sugar is all gone. C4xap secb Bement. 
®xonfits. We always go home together. Mn poeern4 x6qum 
yom6H Béécte. — Let him go hungry. [lycrs xéqut ro- 
a6qHHH. © mpoxogats. The soldiers are going through 
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go 


severe training. Comgdtst mpoxéqaTt Taxéryio TpeHupéBKy. 
®éxatp. He wantsto go by train. On xdéuer éxat, ndée3y0M. 
®é3snuTb. Do you often go to town? Bu udcto é3qute B 
répon? © néficrsopatb. This typewriter won't go. Sra 
NWUIymaA MaliMHKa He pélicrByeT. © nénatb. When you 
start to swim, go like this. Horg4 sat Haunéte nadpats, 
yésatite tak. © sHéprua. For an old man, he has a lot of 
go. Hakda sameudtesbHad onéprua 2-18 yenonéKa Tak6ro 
BO3pacTa. 

C] to go crazy cotta c ym4&. I'll go crazy if this keeps on. 
SI coiny c ymé, écnu Sto 6fgeT npopouwKATECA. 

to go in no#tn. Would you like to go in with me on this 
proposition? Xorhte no#Th co MHow Ha S5TO Wé10? 
to go in for sanumdrsca. Do you go in for sports? 
saHumderech Ci6pToM? 

to go off mpoxoquétTs. Our meetings go off very smoothly. 
H4énm co6pénuan npoxégat 6uenb yernémHo. © BEIcTpeuuTb. 
The gun suddenly went off. Pesénpsep sBHesdmHo 
BEICTpeJIMJI. 

to go on npogomxdts. He went on talking. Ox npogon- 
«41 ropopaith. — Let’s go on working. Jlandiite 6¥nem 
nmpopomwKaétTe pabdtarp. 

to go out nordcnytTs. Suddenly the lights went out. Orsi 
Bapyr nordcuu. © sritu. Let’s go out for awhile. Jlapdai- 
Te BriijlemM Ha MHMHYTKy. © ynntBdt, (to swim out). 
Don’t go out too far. He ynuiditte cnfmmKom jasek6. 

to go over mpopadétats. He went over the problem very 
carefully. On tTmAtenbHo mupopabétan Srot sBompéc. 
® umétp yenéx. Do you think this song will go over? Bar 
nyMmaete, uTo 5tTa nécua 6YneT uméts yeréx? 

to go slow otctapitph. My watch goes slow. Moft uacer 
OTCTAIOT. 

to go through nat, nonoxhtenbune pesymbTate. Do you 
think the request will gothrough? Bur qymaerte, 5To 3anBné- 
HHe ACT NOMORATEIBHEIE pesyJIbTATHI? . 

to go under nporopétn. This business went under last year. 
Sro mpexipsAtue nporopéno B mpémisi0om roxy. 

to go up B3fopomdts. Apples have gone up. Sl6noKn 
B3fopoxdsu. © Bospacts. Prices have gone up a lot in the 
last year. 3a nocnéqumi roq uéHN cHJIbHO BO3pocsn. 
© nognATica. The temperature went up to 90°. Temnepa- 
Typa noqHandéch fo 90°. ® ss06pétsca Ha (to climb). He 
went up the ladder to pick some apples. Ox s306pasica Ha 
néctouny, uTo6 napsdts AG0K. 

to go with nogxonfitp. The curtains don’t go with the other 
furnishings. Sru sanapnéckuw He NOAXOMAT K ocTasIbHé6sw 
o6cTraHéBke. 

to let go ornyctatTs. Let go of the rope. Ornyerate kanar. 
to let oneself go pasofricp. He’s not so shy when he lets 
himself go. On copcém He Taxéu 3acTénunBn, Korad 
pasohyéTca. 

C] Don’t go to any trouble. SI ne xotén On Bac yTpyxqaTb. 
®Go slow. S3aménnuts xox. ®Go on! You don’t mean 
that. Bpécpre, BE Beqb Storo He 7Yymaete. © Go ahead! 
Jiétersyttre! or [ponommdiete! or Banditte! © The tune 
goes like this —. Bor kak6u% moras —. ® I’m going out tonight 
to dinner. SI ceréqua He o6éqa10 26ma. © He’s on the go 
day and night. On am aHém, Hu HOGI He 3HdeT OTAEIXA. 
® Whatever he says goes. Beé, aro of cKAsKeT, HCNONHAeTCA 
GecnpexocnuésHo. ©®I don’t go back on my friends. HA 
ocrarch BépeH MouimM [py3bAim. © That song will go out with 
the war. Sra nécua 6fner sa6tiTa nécne Bot. © Let’s 


Bat 


goal 


not go into that subject now. He 6fnem nokd sarpéruBatTL 
$toro Bonpéca. ® There is barely enough to go around once. 
Sroro enpd xBATuT, uT0O aT BCceMm nO OHOH Néprun. 
® He goes by a false name. On auBét nog uyahim fimenem. 
® The roof is going to fall in one of these days. B onhs 
npekpscniit fenb STa Kpprua npoBénutes. © Do you think 
we can make a go of this magazine? Bus yYmaere, HAur 
mypHan notpér xopoud? ® Tell him to go about his own 
business. Ckaxnte emy, uT6OHI OH He BMCUIMBAJICA He B 
, epoé nén0. © Let it goatthat. [[ycrs 6yner tax. 

goal nenb. His goal was to become famous. On nocTéBus 
ce6é yéIbIO CTATh 3HaMeHHTOCTbIO. ® ron. The forward 
kicked a goal. Dépsapy 3a6/0 ron. 

goat Ko34. These goats will ruin your garden. Stu K63Er B 
KoHéY noryoat Baul cay. © Ko3é oTmyméHuA (scapegoat). 
He’s always the goat whenever there’s any trouble. Utd 6x1 
HH CJIy WHJIOCcb — OH Beergzd KOsé OTIYWIEHHA. 

god 6or. The minister gave thanks to God. CsBaméHHuk 
BosOnarogapin 6é6ra. — God knows what we’ll do next. 
Bor 3uHdet, uTo c HAMM WAIbUIe OYTeT. 
[] By God, I’m not going to let him get away with that. 
Uéernoe céno, A emf Storo ne cnymy. © His admirers 
have made a god of him. Eré nounrdrenu eré Oororsopar. 

gold sénoTo. This watch is solid gold. Sru yactt u3 afctoro 
s6yioTa. © son0Té%. How much is that gold ring? CkdébKo 
cTé6uT Sto s0n0Té6e Kompbu6? — Their flag is blue and gold. 
Y wux chue-30n0Téu sar. 

golden adj 30n0T6éit. 


gone See go. 

good (better, best) xopémmuit. It wasa soed dinner. 93ro 611 
xopéuimi o6é9. —- He gave me good advice. On jas MHe 
xopému conéT. © xopomd. Good! Xopomd! © myamuit. 


Give me a better pencil. J[dite mue mYuamui Kapanndm. 
® noqxonAmmi. -He’s a good man for the job. On noyxo- 
nAmuaA yvenosnéx wna Stok pabdétH. ® nonésHit. The 
medicine is good for you. Sto mex4perBo Bam nosmésHo. 
® sépHiri. He’s been a good Republican for several years. 
B teuéuve MHOrux JleT OH OnI BépHbIM 4IéHOM peemy6sm- 
KAHCKOH NApPTHH. 

C) a good no mMénpumeit Mépe. He weighs a good one hundred 
and twenty kilos. Ox Bécut no MéHbulei mépe cTo WBAQUAaATE 
KuJI6. 

a good deal muéroe. I’ve learned a good deal from you. Al 
y Bac MHOromMy Hay 4AJICA. 

as good as cS6cTBenHO. The job is as good as done. Pa6dta 
c66cTBeHHO sak6H4eHA. 

for good Hascerg4. Are you leaving for good? But yessdere 
HaBcery4? © pas Hascergd. Fix it for good this time. Hy, 
Tenépb npuBenaite Sto B NOpAMOK pas HaBcerma. 

good and —— 36poso or duens. It’s good and cold out- 
side today. CerénHA Ha yBOpé 3—é6poB0 xés1I0HO. 

to make good sosmectitp. If I break it, Pll make good the 
damage. Ecnu a 5To cnomdéi0, A Bo3sMemy BaM yOLITKH. 
®ucnonmHAtb. He always makes good his promises. Ou 
Beery HcnoHAeT cBon oOemAnuA. © umétB yenéx. She'll 
make good on the stage. Ond 6fyeT uméTp yenéx Ha coéne. 
[J I’m sure he’ll make good in his studies. Al ypépeu, uto 
oH 6¥neT xopomdé yunteca. © Make the tea good and 
strong. Sasapfite Ham uait noKpénue. © That watch is 
good for a lifetime. Srv uacti npocuy2xaT BAM BCIO *KU3Hb. 
© He is good for the damages to your car. On BOsMeCTAT 
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BaM yORITKH 38 nospexyéHHA BAamie MammHE. © I'd like 
to go and see him, but what good will it do? A nomén 6n1 
NoBHyATS eré, HO KaKdit OT SToro 6¥peT TomK? © Did you 
have a good time? Burt xopomé nposent ppéma? ® I haven’t 
seen him for a good while. Sl erdé yxxé qonémbHO WaBHé He 
Bien. © Whatever he brings us is to the good. Uto 6n1 
OH HH Opuxéc, noipéT Ham BupoK. ®© Be a good boy. Byysb 
Yuunuuei. 

good-by n, inter) no cauqdHua. 

goodness yo6potd. She did it out of the goodness of her 
heart. Ond Sto coénana no qoOpoté nyuéBHon. 
[J My goodness! What have you done! bé:xe mot! Ato 
BHI Hayénasn! 

goods Tosdpst. The goods on sale are displayed in if store 
window. Tosdpsi, mpeqHa3sHaueHHble JIA pacnpondéxn, 
BHICTABJICHEI B BUTPHHe. 
[] The production of cotton goods increased this year. 
IIpousséygcrso 6GymaxnErx THAHeEH NOBEICHIIOCh B SToM Tony. 

goose (geese) rycb. 

got See get. 

gotten See get. 

govern yupapusAtTb. The President has governed the country 
well. Ipesunéat xopomé ynpasnset crpaHéi. 
(] It’s evident that his ideas are governed by the newspapers 
he reads. Cosepui¢éHHo o4eBAHO, 4TO OH HaxéguTCA NOX 
BINsHKMeM ra3zéT, KoT6pHe OH UnTAeT. © The judge quoted 
the law governing the situation. CynabA mponguThposan 
SAKOH, Noy KoTOpEIi NoAXé6QuT AHH cry 4ait. 

government nmpasitenscTtso. All governments will have to 
cooperate in this matter. Mpasitensctsa scex cTpaH 
WOILKHE!L OYayT coTpyYaHu4aTE B Stom Aéne. — The govern- 
ment just passed a tax bill. Ipasfirenscrso TénbKO 4TO 
mpone6 3aK6H Oo Hasiérax. © mpasséHue. The U.S.A. has 
a republican form of government. B Coequuénusrx Il rérax 
pecny6s1mn4ncKan @é6pmMa npaBéHuaA. 

governor n ryOepHaTop. 

gown n BeuépHee NJIATKE. 

grace rpéuua. She has a lot of graceand charm. Y neé mudro 
rp4uuu u oOatuna. © orcpéuxa. I’ve been given thirty 
days’ grace to pay my bills. Mue yadnu otcpéuany na 
TPUAUATL WHe WA yuNATEL Fourds. 
(.] He doesn’t seem to know much about the social graces. 
Ou, KAskeTcA, He yMéeT pepdtTEca B 6OmecTRE. 

graceful adj usAmHer, rpaqudéd3uerit. 

gracious adj so0é3HnIit. 

grade KAuectBo. We buy the best grade of milk. Mu no- 
Kydem MOJIOK6 ryumero KAuecTBa. © Kaacc. What grade 
do you teach? B kax6ém xsidcce BEI mpenoyaéte? © oTmétKa. 
He received the highest grades in the class. On nony afin 
yume oTmMétku B KuIdece. © rpdgyc. The railroad has a 
three-percent grade. Y 2xenesHopopésxHOro nonoTHA yKI6H 
B TpH rpdzyea. ®coptupondts. Oranges are graded by 
size and quality. AnenschHit copTtupyroTt no Besm4HHé 1 TO 
K4uecTBy. © BerpoBHATH. The laborers graded the airfield. 
Pa6é4ne BrIpoBHAIH asponpém. © nocTenéHHO NepexoghTb. 
The blue graded into green. Tomy66% upet nocrenéHHo 
Tepexoqudi B sesIGHEI. 
(] down-grade cnycx. There is quite a steep down-grade on 
the other side of the hill. Ilo ro cropoué xonumé KpyT6iH 
ciryck. 


to go down-grade yxynmdtsca. Business has been going 


gradual 


down-grade for the last month. 3a nocnégqHni mécan 
SKOHOMHA YeCKoe NoO*éHHe BCE yxy MA IIOCb. 
to make the grade 6Opats nonném. The car had trouble 
making the grade. Mamfna Opand nogbém c tTpyy6M. 
® no64TEcCA yenéxa. If you work hard you can make the 
grade. Ecnu Bi 6fmete ycépaHo pabdéraTh, BEI WOOLéTech 
yenéxa. 

gradual adj nocTenénHErit. 

graduate K6HunTS (yaéOHOe sapenénue). She failed to gradu- 
ate from college. Ek ne ynanéch K6HUnTE BY3a. © pac- 
mpenenAtb. The exams are graduated so that the most 
difficult ones come last. OKsdimMeHEI pacnpeyesieHH! TAaKHM 
66pa30m, 4TO cAmule THYAHEIe NpuxdégzATCA B KOHLE. 
Lj college graduate uejlopék c sricuuM obpasoBéHnem. 
Only college graduates are eligible for this job. Sry pa6éry 
MOryT NONYUATS TONbKO WAN Cc BHIcMMM OOpas0BéHHeM. 
J This school will graduate a large class this year. B S5Tom 
roy B Stow mxkéne 6fneT Gon_udh Brycr. © He’s doing 
graduate work in science. On rorésutca na yuéHyI0 
cTémeHb 110 ecTéCTBeEHHEIM HaYyKam. 

graduation siimtycKHéit axt. The graduation was held in the 
main auditorium. BsmyckHéaé akT npoucxoyqas B rmdBHOM 
adie. 

grain sepHé. The barns are full of grain. AmO4ps nosHE 
sepHéi. © rpan. How many grains are there in each pill? 
Crénbko rpéuos B (K4snf0H) numose? © kpymiuKa. There 
isn’t a grain of truth in his story. B eré paccrdse ner u 
KpymhuKa mpésan. © pucyHox. This wood has a beautiful 
grain. Sto népeno uméeT KpachBEIit PuCYHOK. 
CJ to go against the grain pasypamdrs. Doesn’t their loud 
conversation go against your grain? Bac He pasyqpasder ux 
rpémMkui pasronép? 
(] The grain is ready for the harvest. Wopd cuamat, 
ypomdi. © I have some grains of sand in my shoe. Y mens 
B OGammmaké necén. 

grammar rpammdétuKa. I’ve never studied English grammar. 
Al naKorad He y wis anrmhticKok rpammMatruku. — Have you 
got a good grammar for a beginner? Ect, y sac xopémaa 
rpaMMATuka [JIA HadHHAIOMAX? 


grand BesukosiénHii. It was grand weather for tennis. Sto 


Grid BeuKoénHaA noréya AIA urpH B TéHHUC. © same- 
udTenbHi. He is a grand old man. On 3same4drTesIbHbiit 
craphk. © Gompmdi. They are dancing in the grand ball- 
room. Ont tanuyioT B Gonpmdém sd4ne. © 66m. What 
is the grand total? Hakés 66mui utér? 

grandfather n nen, aéqyukKa. 

grandmother n 046ymka. 

grant cyGcinusn. The schools are supported by a government 
grant. Ilkémer nomyudiot cy6chymi0 oT rocymdpcrsa. 
© nonycTats. Let’s grant that for the sake of argument. 
JlonfcTrum Ha MuHYTYy, 4TO STO Tak. 
(J to take for granted npuyumdts Ha Bépy. Don’t take for 
granted what you read in the newspapers. He upuuumdiite 
Ha Bépy Bcé, ITO BEI unTdeTe B raséTax. © npHHHMATE Kak 
wéssxHoe. You take too much for granted. Bs cnfimkom 
MHOroe NpHHuMéetTe KAK W6IKHOe. 
(J Did they grant him permission to leave? On nonyuhn 
paspeménue yéxatb (or yiirn)? 

grape n BuHOrpaAn. 

grass tpand. Keep off the grass. Ilo rpané xoguTb socnpe- 
maéerca. 


ENGLISH-RUSSIAN grip 


(] grass court s1yx4ina. They often play on grass courts. 
Oni adcTo urpdéioT B TéHHUC Ha Jy KAiKe. 
(1 Don’t let the grass grow under your feet. 
AbIBahte B Wé6sruh AWK. 

grateful Onaronépuii. I am grateful to you for your help. 
Al pam 6uenb 6sarogdpex 3a (Bantry) TIOMOMLB. 

gratitude n Omaron4pHocrts. 

grave moriimia. We covered her grave with a blanket of roses. 
Mul noxkprisiu eé moristy pésamu. © cepnésHimt. After the 
operation, the patient’s condition was grave. TlonoméHue 
GonbHéro nécue onepdnun 6ris0 6uenb cepbésHoe. © 032866- 
4yeHHBI. Why is she going around with such a grave face? 
Tlouemy ond x6gut c taki 03a664eHHEIM J1u06M? 

gravy n macHOéit céyc. 

gray cépsii. Gray goes well with red. Cépoe c KpdcHiImM 
— xopdumiee couetdnue. — The sky was gray all morning. 
Hé60 6£110 cépoe Bcé YTpo. — It is a gray stone building. 
Sto cépoe KiMenHoe afduue. ®cenéts. He’s graying fast. 
On OficTpo cenéer. 

great senfkui. I don’t consider him a great man. FL He 
cunTdro eré BesmKHM YesIOBéKOM. © 3HameHATET (famous). 
I heard a great singer last night. Sl suepd cutimasn 3Hame- 
HMTorO nepud. © chubHETH. IT was in. great pain. Y meni 
Ofimu chububte 66nu. © Gompmdhk. The conference wasn’t 
of great importance. Sta Kondepénuua He amésa Gombuidro 
3Ha4éCHHA. 
C] We lived in a great big house. Mut sxfnu B orpémHoM 
yiéme. ® He was a great favorite of everybody. On 6n 
661umM s100fMreM. 

greatly ry6ox6. He was greatly insulted by what you said. 
Ou 6517 rary60K6 ockop6méH Tem, UTO BEICKa34nu. © 64eHb. 
You're greatly mistaken. Bur 6aenb onmOéderecs. 

green seyénni. Green is not becoming to her. 3enénnit 
wBeT efi He nét. — Give me the green book. J[dite mune 
é6ry seményio KHary. © Heapémsiit, senéHpit. Don’t eat 
green apples or you'll get sick. He émpte Hespémurmx A6r0K, 
«KuBOT 3a607NT. © HoBu4é6K. When I started, I was green 
at teaching. HKorgdé a nduan mpenopandts, a Onin emé 
COBC6M HOBH4KOM. 
C] greens 3éneupb. Let’s buy some greens for dinner. (JIa- 
Béitte) K¥nuM HemHG6ro 3éjieHH K OOéTy. 
to turn green noseyeHérp. He turned green with envy. Ox 
TloseyleHéjI OT 34BHCTH. 

greet » 1puBéTCTBOBATb. 

grew See grow. 

grief répe. We have deep sympathy for her grief. Mut 
riry60K6 coaysecTByem eé rdép10. 

grieve v rpycTaTh, ropeBaTh. 

grind (ground, ground) monétp. We grind our coffee by 
hand. Ms ménem kéde py aHét MéspHuneH. © BATOUATD. 
He ground the ax to a sharp edge. On écTpo HaTowin 
rondép. ®ckpexetéts. He grinds his teeth in his sleep. 
Ox ckpexémet sy64mu Bo coe. © pyOuts. The meat was 
ground fine. Maco 6fin0 mésko py6neno. 
() He grinds out songs, five a day. *On néceuKH Kak 
6nunKi nevéT — no naTh mTykK B peHb. © Learning any 
language is a long grind. Wsyaémue scAixoro asHKd’ 
Tyc6yeT Wénrod u ynépHot padérn. © During exami- 
nations he turns into a grind. Bo spéma oK3s4meHOB OH 
3V6purT 6es KonnA. 

grip Kpémko yepxdrp. 


*He ork4- 


He held the rope with a firm grip. 


groan 


On Kpénko nepxds Bepésky. © cxsarhts. She gripped the 
child’s hand to keep him from falling. Onsd cxparina 
peOénka 34 pyKy, uT06 of He yma. © oxpaTaTb. We were 
gripped with fear. Hac oxsarfim crpax. ® nomdtue. He 
has a powerful grip. Y Herd Kpémkoe nowdtue. © aemondn. 
Where can I check my grip? Ine a mory cyatTs Ha xpaHénue 
MoH 4uemonsH? 
[J to lose one’s grip He snanéts co66H. Since he started 
drinking, he’s been losing his grip on himself. C tex nop 
Kak OH H44aJ1 MMTb, OH 66npme co66H He BuIanéeT. 

groan cron. All night long we heard the groans of the wounded 
man. Beto Hou MBI CJIbIMAaIM CTOHEI pAHeHoro. © cTOHATS. 
His wounded leg made him groan in pain. Béns B pAsenott 
Horé sactTaBsIAsa eré CTOHATS. 

grocer n Gakané#muk. 

grocery Oakanéitnan ndsKa. Stop by at the grocery store and 
get these things for me. Saipfite 8 OGaxanétuyio wdBky u 
Kylfite MHe 5Tv BénH. 

gross n rpoce. 
C) gross income sanosé6é noxég. His gross income last 
year was over twenty thousand dollars. P npémsom rony 
OH NOY uJ cBYIMe WBaquATH THCAY Dé6NapoB BasoB6ro 
moxdya. 

ground (See also grind) néusa. The ground was very rocky. 
Sra néupa 6ueHb Kamenficran. — This ground is not rich 
enough for a good crop. Sta néuBa HexocTaéTOuHO MON0- 

- pégua, 4706 paTs xopéuimit ypordit. © HaHHt. I want a 
room on the ground floor. fl xoufy K6MHaty B HAKHeM oTaKé. 
® o6ocHoB4Ts. Your opinion is well grounded. Bédume 
MHéHHe BriosIHé O6ocHéBaHO. © ocHoBAHue. What ground do 
you have for saying that? Ha kak6m ocHoBdHnuH BHI 5TO 
ropopite? ®sasemnitp. Is the radio grounded? Pdquo 
3a3semJIeHé? | 
([\coffee grounds xkodéinan ryma. There were coffee 
grounds left in my cup. Ha yHe moéH# adumKn ocTdsacb 
Kopéinan ryma. 
from the ground up 70 ocHoséuua. He changed everything 
from the ground up. Ox usmMenfs Bcé 70 OCHOBAHHA. 
grounds yudcrok (semmm). A gardener takes care of the 
grounds. 3a 6Tum yudcTKom (3emsIM) cnequT canéBHUK. 
to cover ground nokprrBdéts pacctoAnue. If I drive, I can 
cover a lot of ground in one day. Ecnm a cam 3a pysiém, # 
38 JIeHb NOKPLIB4lo OrpOMHOe paccTOAHue. 
to cover the ground usyahts Bonpéc. He studied hard and 
covered the ground thoroughly. Os mxdéro padéran u 
u3syuns Bompéc ocHoBdtTebHoO. © o6ricKdTb. My men 


covered the ground north of the town. Mot moun tié-. 


TeJIbHO OOHICKAIIM yadcToK K céBepy oT répona. 
to gain ground npoyBinyTsca Bnepén. Our army has gained 
ground during the past week. 3a nocnéqmo10 Hexém0 Hama 
ApMuA NpOABAHy ack Briepé. 
to give ground ycrymmrs. When he insisted, I had to give 
ground. Horg& on ctan HacTdmBaTb, MHe mpumsdéch 
ycerynar. 
to hold (or stand) one’s ground croATp Ha cBoém. He held 
(or stood) his ground against all opposition. Hecmotpé Ha 
CAHIIBHY!O OMNMNOSHIMIO, OH CTOAJI HA CBOEM. 
(J The plane was grounded by bad weather. Camonér He 
MOF TIOMHATECA 43-38 AypH6H norégH. © They were well 
grounded in history. Oni snduu ucTépHio OCHOBATeIIBHO. 
© The movement lost ground among students. Sto nBwxéHue 
TOTepAIO NOMYAAPHOCTL cpenH cTyTéHTOB. 
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group rpymna. A group of students stood in the street. Ha 
Yauue croAna rpynna crynéntos. — What language group 
does English belong to? HK kaxé6i# rpfnne Asiimk6B NIpHHasie- 
wAT anrimitckuh? © xKpyxdén. Our group met every 
Wednesday. H4m xpyx6k coOupdsica no cpeqdm. © crpyn- 
muposdts. Group the words according to meaning. Crpyn- 
nupyite cod no cMpicsty. 


grove n péma. 
grow (grew, grown) pact. The little boy grew very fast. 
Ma4znunk poc 6uenb 6ricrpo. — Tall trees grow near the 


river. Y pekh pacrytT BEicéKue pepésba. © BErpactu. His 
practice has grown rapidly. Eré npdxruka 6£icrpo BErpocia. 
®sripactuTs. He grew enormous cabbages in his garden 
last year. B npém10m roxy on BEIpactus y ceOA Ha oropéze 
orp6MHBie KOWaHEI KayceTH. © yBemmuusateca. The 
crowd grew rapidly. Tonnd& 6ricrpo ysemm4mBesace. 
®cratp. It grew cold. Crdno xénogHo. ®céats. He's 
grown wheat for many years. On céan mmenfiy MH6ro JIeT 
nogpan. © sspécnu. He is a grown man now. On yxé 
BapéciIbit My 4HHa. 
[]to grow up passusBéteca. His daughter is growing up 
rapidly. Eré aéuKka Oxricrpo passusBdetca. ° cTaTb 
Bapécubim. Your son is quite grown up now. Bau cin 
‘TajI ye copcém B3pdécJIbIM. © cosfqasdreca. A new litera- 
ture group is growing up in the city. B nadmem répoze 
cosyaétca HOBAA JINTepaTYpHaA rpyimna. - 
(] He grew away from his family. Ox (nocrenéHHo) cran 
uyahim B cBoéh cOOcTBeHHOK cembé. © That music grows on 
me. Sra MYsiika MHe HpABuTcA BCs OOnEOIe u O6rIEMe. 

grown See grow. 

growth Hapécr. He has a growth on his arm. Y ueré napécr 
Ha pyKé. 
(_] He has a two days’ growth of beard. On ne Opiica aBa 
WHA. 

gruff rpy6n1i. He shouted at us in a gruff voice. On Ha Hac 
rp¥6o mpukpaéKHysI. 

guarantee rapdutua. They sell this clock with a five-year 
guarantee. ITH 4achI Ipomaorca c rapsAuTuei Ha NATH Jer. 
® pyudtsca. I’ll guarantee that you'll enjoy this movie. A 
BaM py4Aloch, 4TO STOT uJIbM BaM NOHpABuTcA. © nO- 
pyuftenserso. The bank asked me to give them a guarantee 
on my friend’s loan. Bask notpé6oBan moeré nopy4i- 
TeEcTBa, UrP6OHI BLIZAaTh Moemy Apyry 3aém. © rapaHTh- 
popats. This insurance policy will guarantee you against 
the loss of your car. Sror crpaxon6% nénuc rapanthpyer 
BaM BosMeréHne B CIYuae Npondéatn MalIMHHEl. 

guard crepéus. Soldiers guard the place day and night. 
Conydrn creperyt 5To mécTo Kpfruine cYTKu. © oxpaHATs. 
They kept close guard over the bridge. Ont ychuenHo 
oxpaHaésm STot moct. © uaconé%. The guard kept me from 
passing. Uacosé% MeHf He npomycTin. © npHHATS MépEt. 
They tried to guard against a spread of the disease. Ont 
cTapAJIMCch IIpHHATD MépH, 4TOO OcTAHOBATS dsImMsémMHt0. 
© mpeyoxpanutenb. The guard on my pin is broken. Y 
MeHA Ha Opéutke cxomMAJICA MpeqoxpanATesis. | 
(J off-guard spacnaéx. You can never catch him off- 
guard. Eré aukorg4é nempsfé sacTratTp Bpacnsi6x. 
on one’s guard nactopomé. I’m always on my guard 
against him. fl c num seergé HacToporé. : | 
(] For a moment his guard was down. Ha onfH mMomént 
OH 3a68I O BcAKOH ocTOpéHOCTH. 

guardian n onek{/n. 


guess 


guess yrandtp. Can you guess my age? Yrapdiite cném_EKo 
MHe Jiet! © nordqnBatTeca. Did you guess the end of the 
story? But yordabrmaerech, vem STa ucTépuHa KOHUseTCA? 
© npennonoménue. That was a good guess. Sto 6r1n0 
IIpABUJIbHoe Npennosoxénne. © aymarb. I guess he is sick. 
Al ayMaro, aTo on 6é6nen. 

guest rocrs. That’s no way to treat a guest. C rocrAmu Tak 
He oOpamiorca. © xusén. The hotel does not permit 
guests to keep pets. B Sro# rocTiuuue usEn4dMm He 103B0- 
JIsI0T Fep2xxATL HM KOmleK, Hu COOAK. 
[_] to be a guest rocrats. I was a guest at his house for a 
week. SL rocrin y neré nenémo. 

guide mpoxsecrh. He guided us through the woods. Ox 
Tipowést Hac uépes sec. © mposoqHaK. The guide took me 
around the city. TposogHix sogin menA no répony. 
® nytesonitenmb. Where can I buy a guide to the city? 
Tye a Mory Kynhts nyTesogitemb no répony? 
[J Don’t be guided by his advice. He cm(maiitecp eré 
COBEéTA. 

guilty suxHdésBHEI. The prisoner was found guilty. Apectéspan- 
Hb OnII UpfisHak BHHG6BHEIM. © BHHOBATH. The boy has 
a guilty look. Y maéubunka BHHOBATHI Buy. © HedficTEIit. 
Y have a guilty conscience. Y mend cénecth HeaucrTa. 

gulf n mopcKé# sass. 


H 


habit npusriuka. I’m trying to break myself of the habit. 
A crapdsocs oTpénareca or Stok mpusrraKu. — While I was 
abroad I got into the habit. Al npno6pén Sty npuseruny, 
Korgdé Oni sarpannnei. 
[to be in the habit npusrimayts. 
sleeping late on Sundays. 
BCTAaBATb 163],HO. 

had See have. 

hail pacxsaniitp. The book was hailed by all the critics. 
Kpfituka pacxsanina Sty Kaury. ®saBatb. I’ve been 
trying to hail a cab for the last ten minutes. Al yasé nécaTs 
MHHYT CTO u 30BY TaKch. ®rpag. The hail storm last 
week ruined the tobacco crops. I‘pay na npémisiok Henése 
no6a Bech TabAx. — We might as well stay here until it 
stops hailing. Ham yx sYame ocraTsca specb, noKd rpan 
He npopér. — The soldiers met the enemy with a hail of 
bullets. Botmr: scrpétanu nenpuAtena rpéyom mys. 
[J Where do you hail from? Orkya Bu pdég0m? 

hair nénoc. There’s a hair on your sleeve. Y sac Ha pykané 
nésioc. — What color is her hair? Kaxréro npéta eé Bés0cnr? 
® sos1océx. He just missed hitting me by a hair. On 
U4yTb-4yTb B MeHA He Non4és, Ha OAM BOIIOCOK NpOMAaXxHYJICA. 

half non. Bring home half a kilogram of butter. IIpuuectite 
nowKud6 Mica. © nonoBhina. I'll give him half of my 
share. SI nam em nonopiny moéit n6su. — We'll be there 
at half past eight. Mut 6%yem Tam B nojoBhHe peBAToro. 
C) half an hour nomuacé. I'll be back in half an hour. 4 
BepHYcb uépes momuacd. 
half asleep 8 nosrycué. I was lying on the couch half asleep. 
A nesfs Ha KyméTKe B nOsrycHé. 
half hour nomacé. I’ve been waiting the last half hour. 
Al my yoré nomsuacd. 


I’m in the habit of 
Ilo sockpecéHLAM AU IIPHBHIK 
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hand 


gully n sonocté4HaA KaHdésBa. 

gum pesHHoBEI. You'll have to. wear gum-soled shoes on the 
tennis court. Ha TénHucHoh naomféyke BH OJDKHYI 
HOCHTb TYPsu ¢ pesHoBOH noAéuBoOH. © necHd. My gum 
is quite sensitive since I had that tooth pulled. I6écne roré 
Kak MHe BbipBasiu 3y6, yecHa B STOM MécTe 64cHb 4yB- 
CTBATeIbHA. © sxKeBATeIbHaA pesfina. Do you have any 
gum? Ecrs y Bac xeBATeIBHAaA peshHa? 
(_] to gum up the works ucnéptuts péno. He gummed up 
the works by saying what he did. OS Tuma cnosdmu on 
ucndéptTus Beé Wés0. 
(_] The oil has gummed up the machine. Mécno sarpa3Hiisio 
Manny. 

gun opyxxue. He spends a lot of time cleaning his gun. On 
TpaéTuT Maéccy BpémMeHH Ha aAcTKy opyxuA. °° op¥ane 
(artillery). This gun has a cement emplacement. Sto 
opYaHe ycTaHé6BsieHo Ha NeMéHTHOK MIomADKe. 
CJ to stick to one’s guns cTroATb Ha cBoém. He couldn’t 
prove his point, but he stuck to his guns. On croén Ha 
CBOGM, XOTA HM He MOF WOKa3zATB cBOéH IPAaBOTEL. 
(] The ship fired a salute of twenty-one guns. CyYqHOo 
6T]AIO caJOT B ABANATS OH BEIcTpen. ® He’s gunning 
for you. *Ou Ha Bac Hom T64uT! 


half price nonyenri. I got it for half price at a sale. A 
Kynus 5To Ha pacmpopdéoKe 3a NOJIMeHEI. 
in half nonomdm. Shall I cut it in half? 
monou4m? 
to go halves nnathitb nononmdm. Let’s go halves. JIandiite 
IWJIAaTATb NomoIAM. 
one and a half nontopaé. This shirt will take a meter and a 
half of material. Ha 4ty py6dmumy yinér nontopdé mérpa 
MaTécpuL. 2 

hall nepéguan. Please wait in the hall. Tlomdmyitcra, no- 
noe aNTe BnepéqHet. © kopunép. It’s the second door down 
the hall. Sro sropéia qBepb no Kopunépy. ®san. There 
were no seats, so we stood at the back of the hall. Tam né 
ObII0 CBOO6QHEIX MECT, H MEI CTOAJIM B KOnUE 34s1a. 

J city hall ropogcné4a o9ma. He worked in the city hall. 
Ox pa6dé6tTas B ropoycKénk WyMe. 

ham seruaundé. Would you like some ham for breakfast? 
Xorare peTuHHA K s4BTpaky? © dursAp. That actor’s 
quite a ham. Stor aktép upécto durmAp. 

hammer monotérx. Could I borrow a hammer? Bsr mé:xete 
{aTb MHe MOJIOTOK? © BOuTb. Hammer the nailin. B6éire 
rBO3]Ib. . 

hand pyké. Where can I wash my hands? Ize a sory 
BEIMBITh p¥YKu? — I shook hands with him and left. HA 
noms emy pfYkKy u Brumem.— The business has changed 
hands. Sto npeynpusitue nepemsu6 B apyrie pyxu. — The 
affair is now in his hands. J[éno tenépp 8 eré pyKdx. — You 
can see his hand in this. B 5rom yéne sugndé erd pyxd. 
®nars. Will you hand me that pencil? [dite mue Stor 
KapaHndm. © padédunit. I worked a couple of years as a 
farm hand. SI 6s1m uéckombKo et pa6dédunm Ha dépme. 
®yudcrue. Did you have a hand in this project? Buy 


PaspésaTs S5To 


handkerchief 


ipHHuMasu yudecrue B cocTaBléHun SToro mpoéxta? 
® annogucméntH. The audience gave her a big hand when 
she came on. Eé serpétanm OfpHEimn anso,7:.cMéHTamH. 

(] by hand na pyrdx. All this sewing had to be done by 
hand. Bcé 5To n¥xHo 6rin0 muTb Ha pyKAx. 

firsthand u3 népsix pyr. I got this information firsthand. 
Al sHdio Sto u3 népBEIX pyk. 

handmade py4H4a pa6éta. This rug is handmade. 3ro 
KoBép py 4H6H paddret. 

hour. hand uacos4éa crpénka. The hour hand is broken. 
Uaconaéa crpésika colomasacn. 

on hand nog pyK6u#. He’s never on hand when I want him. 
Eré Hukorgdé HeT nox pyKék, Korad OH MHe HY2KeH. 

on the left hand no més0% pyKé. My house is on your left 
hand as you go up the street towards the church. Ecnm But 
HyETe 10 HallpaBJIeHHIO K UépKBH, STOT OM OYAeT y Bac 110 
néBok pyké. 

on the other hand c gpyréié cropous. As you say, ‘he’ sa 
good man; but, on the other hand, he hasn’t had much ex- 
perience. SI c Bdmu corsdcen, on xopémmit pabérHuK; HO, 
c apyréu cropous, y Heré HepocTATOUHO OnBITA. 

to get out of hand pacnycrdtica. Don’t let the students get 
out of hand. He nasdiite yaenukdm paciycKaTEca. 

to hand down nepenandrs(ca). The recipe has been handed 
down in our family for generations. Stor penént mepena- 
BAJICA B HAmet cembé U3 NOKOJIEHHA B NOKOJEHHE. 

to hand in nogdts. I’m going to hand in my resignation 
tomorrow. A co6updiocb nozdéth sdptpa sanpyéHue 06 
OTCTABKE. 

to hand out pasa4ts. Take these tickets and hand them out. 
Bosnmute $Tu Oumétn u pasate ux. 

to hand over nepenaBar. Hand over the book. Tependirre 
MHe KHATy. 

to have one’s hands full umérs pabdtsr no répno. He 
certainly has his hands full with that job. C 5Tum y neré 
pa6é6tTH no répsio. 

to lend a hand noméupn. Would you lend me a hand in 
moving the furniture? Burt mé:xere 10oM645b MHe DepeqBHHYTb 
méG6eJIb? 

to take off one’s hands u364nutTs. Can you take this prob- 
lem off my hands? Bu ne méxete u364BHTb MeHA OT 
peménua Storo Bonmpéca? 

(_] They have the situation well in hand. Onfi — némmue 
xosfepa nmosoxéHun. © We haven’t any soap on hand this 
week. Y Hac ua $Tok Henéne Meina He OYnet. © I’ve got a 
lot of work on my hands today. Y mens cerégqua macca 
pa6étH. ® This is the worst hand I’ve had all evening. Y 
MeHA celtudc Ha pyKdx cA4mple njioxiie KAPTEI 3a Bech Béuep. 


handkerchief n nocosé6h nmatToéK. 


handle pyKostKa. This hammer needs a new handle. Jina 
$6Toro MoNOTKS HyxHA H6BAaA pyKOATKa. ® oOpamdrsca. 
Handle with care! (O6pamditrecb) ocropéxHo! — Can you 
handle a gun? Bu yméete oOpamdrsca c pesosbsépom? 
®tpérats. Look all you want to, but don’t handle it. 
Cmorpate cKk62bKo yréqHO, HO He Tpéraiite. © npdBuTs. 
He handles the car very well. On ors44HO UpdBuT MalIMHo. 
© ympasnATs. This car handles well. Sroi mammfinott nernd 
yupasiaAtTs. ®cmpdsutsca. He handled the situation very 
well. On xopomé cnpésusica c nomonéHuem. ® nepxdtn. 

fe don’t handle that brand. Mbt xe nép2xum Stow MApKH. 
handsome xpacisii. I don’t think he is very handsome. Al 
He cunTd4io eré6 6ueHb KpachBim. °npuhanE. He 
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offered her a handsome gift if she would show him around 
town. Ox oGdemdén ef npumhunoe BosHarpaxénue, écrm 
oud noKdmet emY répon. © Kpyrnenpru (round). He 
offered me a handsome sum for my farm. Ox npequomin 
MHe Kp¥rsieHbKy10 CYMMy 38 MOIO (bépmy. 


hang (hung or hanged, hung or hanged) nosécutp. He hung 
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the picture over the fireplace. Ou nosécum KapTany nan 
KamMfiHom. — The man was hanged for his crime. IIpe- 
cT9nHuk On nopémieH. © onycthts. He hung his head in 
shame. Ou onycTun résosy ot ctHaf. © Bucéts. Is that 
your hat hanging on the hook? Sro s4ma muna Bucht Ha 
KpoKé? © cunéts (sit). The dress hangs well on you. Sto 
undtbe xopowé Ha Bac cunt. ®cHopésKa. Now he’s 
getting the hang of it. Tenépp on mpuobperder cHopésKy. 
[] to hang around oxon4unsatica. He’s always hanging 
around the race track. On séuno oko4unBaeTcA Ha 
nnnoypdéme. 
to hang on nep»xdttca. I hung on to the rope as tight as I 
could. Sl yxpaTasicA 3a KaHAT mu Dep xK4sIcA 430 BCeX CHI. 
to hang out siicésirpatsca. Don’t hang out of the window. 
He sric6BEIBalTech 43 OKHA. 
to hang up nosécuts. Hang your hat and coat up here. 
Tlopécpte 3yecb BAe nanbTé uw WIVIANy. 
CJ) He hung up on me. On nosécun teneéuny TpY6ny 
(u mpeps4 pasrosép co MHot). © Hang on to this money. 
Ilocrapdiitecb He TpATUTE 5TuX DéHer. 

hanged See hang. . 

hanging nosémenue. He was sentenced to death by hanging. 
On OnI] IpuroBopéH K cMépTHOH K43Hu 4épes NOBéMeHue. 

happen csryaateca. What happened? Oro cnyuhnocs? — I 
couldn’t help it; it just happened. Tax yoxé cny4figiocs, A 
Hu4yerdé He MOr NnopéaTb. 
(-] to happen to csryaitsen c. What happened to the type- 
writer? Uvro cnyunnocs c Stok nfwymei mMamaHKok? — 
A wonderful thing happened to me last night. Sameud- 
TeJIBHaA BeEUIb CJIyuUAAach cO MHOM BYeps BédepoM. ® cyIy- 
uitpca c. Everything happens to me. Co mHoi Bé4Ho uT6- 
HHOyb cory sdercan. 
[] Were you there when the accident happened? Bu 
mpucytTcTBoBbasiu mpu Katactpéde? ®I don’t happen to 
agree with you. B a4HHom crryuae Ac BamMu He corsaceH. 
© How did you happen to find me? Har sam yyasiécbh MeHA 
Hath? ®It happens that we can’t do anything about it. 
Bemusio Tak, 4TO MHI Huuer6 He MOsKeM DopéaTb B STOM 
cary ae. 

happily cuactafisii. She seems to live happily. Onda, 
KAmetTcA, cadcTIuBa. © k cudcTEIO. Happily, no one was 
injured in the accident. HK cudctnio, Bp SToh Katractpdéde 
HHKTO He nocTpayau. 

happiness n cudcTee. 

happy cuactmsrit. This is one of the happiest days of my 
life. Sro onfm us cAMErx cuacTIMBEIX [Het B MO¢H 23H. — 
The movie had a happy ending. 9ro dbus co cuacTmBott 
pa3sBA3kou. 
(JI don’t feel happy about it. Mens 4To ne pamyer. 

harbor n rdpanp. 

hard »xécrxuii. I don’t like to sleep on a hard bed. AI ne 
mo6mo cnaTb Ha »xécTKOH KpoBdtu. — You can’t wash 
clothes in such hard water. B také6i »écrKow Boné HesIE3A 
crup4tp. © sectéxut. Those are hard words. 3ro 
mecTOKHe cIOB4. © ryréi%. He tied the rope in a hard 
knot. On caasdin sepépxy tyrfim y3i6m. © MoméHuiit. 


hardly 


After the first few kilometers they came to a hard road. 
IIpoéxaB HéckobKO KuyOMéTpoB, OHM pOoOpdsuch 70 
mMoméHow yopéru. © taxénnri. If you like hard work, 
I’ll see that you get it. Ecma sam updsuTca Taxénan 
pa6éra, a nmocrapdéiocb, uro6 Bam eé ads. © ycépaHErit. 
He’s a hard worker and does a good job. On ycépyHnrit 
u xopé6muu pabdédtHuk. ®cypdésni. He’s a hard man. 
Ox cypésiit ueronéK. © KpénKuit. He’s been training for 
two months and is as hard as nails. On nmpomén aByxmé- 
CAUHYIO TpeHHpOBKy HU Telépb KpéNOK, Kak CTAJIb. 
(_] hard and fast crpéro onpegenéHuute. “We have no hard 
and fast rules here. Y Hac 3yecb HeT cTpéro onpeesiéHHEIX 
nmpaBysi. 
hard of hearing ryréi H4 yxo. You'll have to speak louder, 
because he’s hard of hearing. But qos2KHFI rpém4ye roBophts, 
MOTOMY 4TO OH Tyr H4 yxo. 
(] It was raining hard when he left the house. Horg4 on 
BhilleI 413 OMY, ob WH Bo-BcmO. ©I had a hard time 
getting here because of the fog. Hc tpya6m cond no6pdénca 
us-3a TyM4Ha. ® He tried hard to do it right, but failed. Ox 
Bex 4eCKH cTapdsica coéuaTh STO Kak cIéfyeT, HO He CMOT. 
© He’s always hard up before pay day. HK xkonny mécana 
emy Beerad mpuxégntca TYro. © The ice cream didn’t freeze 
hard. Mopéxenoe ne 3acTrisio. 

hardly ens4. He had hardly begun to speak when he. was 
interrupted. On egBd yenés HaudTb ToBOphtTh, Kak eréd 
upepB4sm. © nour. There were hardly any people there 
when the show started. Horad mpeqcrasyénne Hnauyasiécn, 
B 34yle NouTh HuKOrO Hé GET. 
(_] You can hardly expect me to believe that story. Heysénu 
BLI WYMaeTe, uTO A SToMy moBépro? © I hardly think so. 
Sl cHJIbHO COMHEBAIOCL. 

hardware n cKoOanrie u3é6s1MA. 

harm o6fnetp. He gets mad easily but he wouldn’t harm a 
flea. On 6ueHb BCHEIIbUMB, HO NO CymecTBY, OH H MYXxH 
He o6fguT. © nocrpandts (to be harmed). This dry weather 
has done a lot of harm to the crop. Ypomdéi 64enb nocTpa- 
Was oT sécyxu. 

harmony mup u cnoKdéiicrsue. We have complete harmony 
in the office now. Y Hac B yupexyéHuna Tenépb naphT Mup 
MW CnoKGicTBHe. 
[_] to be in harmony cospnaydts. His plans are in harmony 
with mine. Eré nadéuHst snomné copnaydiot c MOAMH. 

harness n (ups. | 

harvest n ypoxd4i, xATBa; v coOupaéTh ypoxdit. 

has See have. 

haste n cnéumka. 

hasten v cnemars. 

hat maana. Where can I buy a hat? Ine a morgy Kynats 
msrwny? 

hate nHenasigetp. She hates him. Ond4 eréd HenaBagnt. 
®uénapucth. You could see hate in her eyes. Eé rmas4 
cBepkésim HéHaBKCThIO. © TepnéTh He MoUb. I hate to get up 
in the morning. Sl tepnérs He mory BcTaBdtTb nO yTpdM. 

haul tamfits. They hauled the load with horses. Ipys 
Tamhisu Ha JIowagix. ® yndés. The fishing boats made 
quite a haul. Pxri6aKh sepxynucp c Gonpuim ysd6B0M. 

(] It was a short haul from the mill to the station. IIepe- 
BO3Ka C MGJIBHHULI Ha CTAHIHIO NposowKAIAach HeGJIrO. 
have (had, had). umérs. You haven’t the right to do it. Bu 

He uméete npdéBa StToro aéaTb. 


ENGLISH-RUSSIAN 


87 


head 


[] to have a baby poxdrs. My wife is going to have a baby 

_ in June. Mod xend pomder B n10He. 
to have a drink srinuts. I’ve had one drink too many. 
Al BEINM JIMUHero. 
to have it in for a¥Tsca. They’ll have it in for us if we do 
that. Onn 6fnyT Ha Hac WYTecH, 6c MBI STO coés1aeM. 
to have it out o6tacnitsca. It’s better to have it out with 
him now than later. JIYame o6Otacnhteca c HuM cpadsy, 
He OTKIIA I BIBAA. 
to have to négo, H¥sxHo. I have to leave early. Mue ndno 
6¥neTt yitH pAuo. — She has to go home now. Hi ufano 
“uaTH TOMOH. 
[JI have two tickets to the theater. Y menfi ecrb yBa 
6unéta B tedtp. © Do you have any brothers and sisters? 
Y sac ecrb 6pdtba u céctpyt? © I have the idea clearly in 
mind. Sra MEtcab MHe coBepmiéHHO ficHs. © Now I have 
him where I want him. Tenéps a mory c Hum pénaTb, ITO 
xouy. ® He has a fine library. Y ueré xopéman 6u6nn0- 
Téka. ©I have a sore foot. Y mena Gonft word. ® Let’s 
have dinner at six o’clock. Tloo6éqaem ceréqHA B mecTb 
yacéB. ®I had a hard time getting up this morning. Ac 
TpyW6M BcTas ceréqHA YtTpom. ® We have piano lessons 
twice a week. Y Hac ypéKu MY3brKuM WBa p43a B Henés0. 
©] have my teeth cleaned twice a year. J[pa pd3a B rox a 
xomy K 3yOH6mMy Bpauy cHumMdTb KdmeHb. ® You don’t 
have to do anything you don’t want to. Bam nésauem 
nématb toré, uerd BEI He xoTHTe. © I won’t have noise in 
this room any longer. Al 66n5me mymérp B SToH KOMHATe 
He mo3Bou1s10. ® Has he done his job well? On xopomdé 
cnénam cBoro pabéty? ® He'll have finished by that time. 
K tomy spémMenu on yxé K6naduT. © IT had some money 
with me. Y mend 64100 upu ce6é HemHGro AéHer. © T had 
this suit made to order. Mo Koctrom coémaH Ha 3aK43. 
© If I had known that, I wouldn’t have come at all. Eenu 
6n1 A STO 3Han, A Ont concém He npumén. © had better 
leave before the rain starts. Mue amyvame Ont yitTh. no 
no#oaA. © He has the laundry do his shirts. On oTmaét 
py64umu B npdueunyro. © Has he gone home? On nomén 
momo? 

hay céuo. They saw field after field of hay. Ylepex Himu 
TAHY uch GeckoHé4HEIe Jryrdé c KOMHAMH CéHa. 
CII’m tired; let’s hit the hay. *A ycr4n, nopé ua 6oxos{10! 
® Let’s make hay while the sun shines. *J[asditte KoBdTb 
es1é30 NOK OH6 ropa. 

he on. Who is he? Krto on tax64? — Give this to him. 
léte Sto emy. — I’ve seen him. SI eré sagen. 
(J If anyone wants to do it, hecan. Ecnu x16-nn6ynp x6uer 
nénatTb Sto, mycKa aésraer. 

head ronos4. My head hurts. Y mendé Oonht ronos4é. — 
I fell head first. SI ynd4n ronoséa# snepég. — How many 
head of cattle are on the farm? Cxémpko rom6s cKkoT4 Ha 
Sto dépme? © ronéska. We want some nails with larger 
heads. Ham ny2xner reé3qu c 66nee KpYnHBIMH ros16B- 
Kamu. — The lettuce is fifty kopeks a head. TondésKa 
camdita — NATEAecAT konéen. © xoudH (KamycTH). I want 
two heads of cabbage. J] diite mHe Ba KOUAaHA KallycTHl. 
® sepx. We'll have to knock in the head of the barrel. Ham 
npuyétca mpooAts Bepx 664uKu. — Begin at the head of the 
page. Haunite c sépxy crpanfunt. ® rani. Who is the 
head of the family? Kro raasdé cempa? — I want to speak 
to the head of the organization. Al xou¥ rosopite c rimaBéit 


headquarters 


opranvsdonu. © mpoTisani. A head wind delayed our 
landing. JIIpotisyuyt sétep sapepxdin HAmy Bbicagky. 
®yanpdsuts. The pilot headed the plane into the wind. 
IInnét Hanpdésus camonét npé6tus Bétpa. © HanpaBIATECA. 
Where are you headed? HKHyza aut Hampapssetecs? © KyJIb- 
MHHaNHOHHEM WyHKT. Events are coming to a_ head. 
Co6riTna noAXxé6qAT K Ky IbMHHaQHO6HHOMy WYHKTy. © ucTd- 
Ku (pekf). How far is it to the head of the river? Har 
jasiené 0 HcTOKOB pexh? 

C1) at the head so rmasé. He was at the head of the pro- 
cession. On més Bo rmané mécTBHA. 

headache ronosHia Gomp. Has your headache gone away? 
Y sac npomasé ronopyda Gob? 

head man HaudupauK. He’s the head man. On — 
Ha dAJIBHHK. 

head over heels né ymu. My friend is head over heels in 
love. Moi npuAtens n6 yuu Bmobnén. 

heads opén. Heads I win, tails I lose. Ecnu opén — a 
Brinrpasg, écyim péumka — nmpourpa4i. 

out of one’s head He 8 cBoém ymé. The man is positively out 
of his head. Stor uenonéx ompenenéHHo He B CBOéM yMé. 
over one’s head srime aseré-Hu6yqb noHumdéHua. That 
problem is over my head. Sta npo6néma sBeime moerd 
NOHHMAHHA. 

to go to one’s head sckpy2xxXuTb Komy-HHOVOb rdésosy. 
The success of the play has gone to his head. Yenéx mpécur 
BCKpy KAJ emy rdésioBy. 

to hit the nail on the head nondctp He B Oposs, a B rias. 
You hit the nail on the head that time. Ha 5ror pas BH 
non4sim He B Gposb, a B r1a3. 

to keep one’s head coxpaHits npucyteTBue a¥xa. Every- 
one kept his head when the fire started. Horgdé nomdp 
Ha4aJicA, BCe OHA coxpaHhsiu npucytTcTBue AYxa. 

to lose one’s head notepsts rénosy. She got angry and 
lost her head. Ona Tak pa303JIfslacb, 4To coBcéM DoTepsAsIAa 
ros1oBy. 

to make head or tail of paso6pditsica. I can’t make head or 
tail of the story. Al He mory paso6paéteca B Sto ucTépun. 
to put heads together o6cynafitt BMécte. Let’s put our heads 
together and figure it out. J[asdiite o6cfqum 5To BMécTe. 
to turn one’s head scKpyxx4Tp résnosy. His flattery turned 
her head. Eré xomnuiuMénTsl BcKpyxinu et résosy. 

CII have a headache. Y mena 6Gontt ronosd. © He has a 
good head for business. Y neré kommépucckue cnocé6HocrTu. 
®You’re at the head of the list. Bert népssri sB cmficke. 
® The boy heads his class at school. Sror M4nbuuk népBErit 
(yuenfik) B KuIdcce. © It’s about time for me to head home. 
Mue (y2xé) nopdé noméa#. © Our maid took it into her head 
to leave suddenly. Hdmet nompa6éruuue Bsapyr B36pendé B 
rénosy yitt. © It was a head-on collision between two cars. 
Mammnil Hackouhsim mpAmo onHd Ha Apyryr. 
headquarters n_ wita6. 

heal saxxiitb. How long do you think it will take this cut to 
heal? Kak su aymacte, StoT nopés cK6po 3a2KHBET? 

health sqopésre. How’s your health? Hak sdme spopésre? — 
Here’s to your health! 3a sdme spopésee! 

_] She has been in poor health lately. B nocnéquee spéma 
ond BCé xBOpAeT. 

healthy syopésit. I feel healthy cnough. A snomné syopés. 
— He looks healthier now. Y ueré tenéps 6é6see sqopéBEiit 
Buy. or Ou Tenépb BriruagquT syoponée. © nogobdromee. 
The pupils showed a healthy respect for their teacher. 
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Yuenukh npoasnAnu nopobdiomee ysBarxéHue K cBOeMy 
y WA TesIO. 

(_] This isn’t a healthy climate to live in. 3yecb HesqopéBETit 
KJIMMAaT. 


heap kfua. Don’t leave those things in a heap. PasGepite 


§Tu Béuu, He ocTaBIAHTe ux B K¥ue. — Throw all this stuff 
in the rubbish heap. Bri6pocute Stu Bému B MYCOpHyO 
Kyay. ©sasanhtp. The table was heaped with all kinds 
of food. Cros 6110 3aBdsieH BCAKUMH ACTBAMH. 


hear (heard, heard) cusimats. I just heard the telephone ring. 


Al T60bKO ITO esbMas TenedéHHEt sBoHOK. —I can’t hear 
you very well. Al sac nudéxo curimy. — I heard an inter- 
esting story yesterday. AH cubmman suepd nntepécHyio 
uctépui0. — I hear that the play was a success. HA cufiman, 
auto $Ta npéca umésa Gonmpmé6% yenéx. — I never heard of 
such a thing. A aukorgd He crbunan nuyerd noxé66noro. 
— They offered to put me up for the night, but I wouldn’t 
hear of it. Ont npeqmoxiimu MHe NepenoueBstTb y HUX, HO 
AM CuIEIMaTh 06 S5Tom He xoTén. ®crymars. I hear good 
music every night. Al Kdxgurit Béuep crfYumaio xopémryro 
mMysbiky. — The case was heard in open court. JIéno 
CILYWAaJIOCh Mp OTKPEITHIX WBepAX. © BHicTymaTb. Hear me 
to the end. Bricnymaite mes go KonHnd. ® pasbupdrs. 
The judge hears different kinds of cases every day. CynabhaA 
pas6upderT passmMunHble jem4 KAKTbIA Wen. 

[J] What do you hear from home? Uro sam namyt f3 
yomy? 


heard See hear. 
hearing cayx. The old man’s hearing is getting poor. Y 


$roro crapuKé ciryx curabéer. 

(]to give a hearing sricnymatb. The judge gave both 
sides a hearing. Cymp’ Bricrymamn 66e cTépoHEt. 

(0 Hearing the good news made me very happy. 9ra 
xopé6mian HOBOCTA MeHA upe3sBEUudHHO OOpénoRasa. 


heart cépnue. His heart is weak today. Y nerd ceréqna 


cépnue mné6xo paOétaer. — She has a soft heart. Y neé 
mMArkKoe cépaue. ®uenHTp. The store is located in the heart 
of town. Dror marasin Hax6qutca B CAMoM u¢HTpe répora. 
®cyrb. I intend to get to the heart of this matter. SI pemas 
woKondareca Wo c¥YTu Wésa. 

(J after one’s own heart no zymé. He’s a*man after my 
own heart. On mue 6uenb no ayuid. 

at heart no cymecrsy. At heart he’s really a nice fellow. 
Ilo cymectTBY on cH4BHEIM Mdpenp. 

by heart nan3fctb. He learned the poem by heart. On 
BEIY 4M STH CTUXH HAH3YCTb. 

hearts uépsu. I bid two hearts. (O6 baABss10) WBe uépBa. 
to break someone’s heart pas36uTb cépaue. He broke her 
heart when he left. Crofim yx6q0Mm 08 pa36/s1 eé cépate. 

to do one’s heart good cépyue pAgyercen. It does my heart 
good to see them happy. *Y mens cépgue pdégyerca, korad 
BAKY, KAK OHM CUACTJINBEI. 

to take to heart npuHumdtp 61143K0 K cépany. Don’t take 
it to heart. He npnuumdiite Storo 6mf3Ko K cépaty. 

(JI haven’t the heart to do it. *Y men pykd ne nogqun- 
mactca coénatb §to. © Have a heart! Cxdnptecs! © Don’t 
lose heart. He ndigaiire a{xom. 


hearty panyumiti. We were given a hearty welcome at their 


home. Ont nac 6uenb panymHo npaHAnu. © o60b_ABI. 
They gave us a hearty meal there. Hac Tam yrocTiau 
OOMJIBHEIM 066),0M. 

(] My father’s still hale and hearty at sixty. Moemy orny 


heat 


WecThAecAT JIeT, HO OH emé 6ueHb GénpHit. © He’s a hearty 
eater, but still he’s very thin. On 6ueHb xyna6i, xoTb On 1 
ecT MHOFO. 

heat sxapd. I can’t stand the heat in this room. B S5rot 
KO6MHaTe HeBLIHOChMan sapd. — In July the heat was 
intense. B urone 6114 chmHan mapdé. © oronyénue. The 
heat should be turned on. Hayo orkprits otonménne. 
®narpéts. She heated the iron. Ond narpéna yor. 
® nu. In the heat of the argument, he struck him. Ou eré 
yuapus B npry cnépa. . 
C] to heat up corpéts. I'll heat up the soup for you. A 
corpé10 BaM cyl. 
(_] The heat of the furnace warmed the whole house. Becp 
om oGorpesadsicn onHé6it TO6MKON. 

heaven n Hé60, HeGecd. | 

heavy taxené. Is that too heavy for you? Sto ana Bac He 
cfikKoM TAKeI6? © Taxxénbik. He was tired and fell into 
2 heavy sleep. On yeraéa u sacH¥s TARéILIM cHom. — My 
duties are heavy this week. Ha Stott Henéne y MeHA TAKénAA 
pa6éta. ©chubHE. In the morning there was a heavy 
rain. YtTpom Onin chubHBI WoKTb. © rp¥qHO. This book 
is heavy reading. Sra xHira TpYqHO aurdéeTca. 
CD He is a heavy drinker. On chipHo mbéT. 

hedge »xusda fisroponb. We planted that hedge around the 
lawn. Ms nocagunu soxpyr niédmaqn xnBy10 f3roponb. 
® yKnoHMTECA. Why are you trying to hedge around this 
question? Jlouemy sir npdé6yere yKuIORATECA oT oTBéTA 
na S5Tot Bompéc? 

heed cuégosatrs. You ought to heed the advice of your 
teacher. Cnényitte copéram Bdmero yuntena. © cnenfits. 
Heed the traffic signals. Create sa cperodépamn. 
(J to take heed 6n1Ttb ocropémHim. Take heed when you 
cross the strect. Bgpte ocropés#xHee mpu nmepexédge uépes 
Yuuuy. 

heel nAtka. I cut my heel on a stone. AL nopduun ce6é 
nvATKy O KAMeHb. — There are holes in the heels of these 
socks. B $Tux HocKdx QHIpE B nATKax. © KabmyK. My 
shoes are worn down at the heels. B monx Oammakdx 
cTonTasuch KaOsyKH. © rop6funa. Only the heel of this 
loaf is left. Or nénoro xné6a ocrdnacb T6NBKO ropoym«a. 
(J down at the heels 8 ny2xn6. He’s been out of work and 
looks down at the heels. On 6e3 pa6érTH, 1 BAHO B Hy KDE. 

height sricor4. What is the height of those hills? HKarosd 
BEICOTA STUx xouM6B? — This plane can fly at great heights. 
Stor camonét mMémer merath Hwa Gonpmdi sBzicoTé. 
© sepmmHa. He has reached the height of success. On 
yocTar BepuimHEI ycnéxa. © Bepx. What he said was the 
height of stupidity. To, aro on ckas4n, 6r10 BépxoM 
ruynoctu. © sosstimeHHocTb. His house is on the heights. 
Eré fom pacnos16.xcH Ha BOSBLIMeHHOCTH. 
(J The fever has passed its height. 
TemnecpaTypa Héuasa cnanAth. 

heir n HacnéqHuK. 

held See hold. 

hell n az. 

hello snpdsctsyiite. Hello, how are you? 3ypdsctTsyiite, 
Kak nomuBsere? 

help nomoréts. Who helps you with your housework? [to 
BaM MomordéeT 0 xo3fiictBy? © noméup. I helped the old 
man cross the street. Al nomér crapuky nepeitti uépes 
nopéry. © nompa6éruuna. It’s difficult to get help for the 


(Il6cne Kpfisuca) 
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hide 


house these days. Cetiude tpf/aHo HaiTh pompabérHuny. 
® padéune pyKu. We're short of help at the factory. Y nac 
Ha saBéje HeocTaéT pabéunx pyk. 
[] Do you need any help? Iloméun sam? ® Help! Cna- 
cite! ©Can I help you to something? Uro méaHo Bam 
mpenuoxits? © Help yourself! Bospmite, nomdmyitcra! or 
VYrondéiitecs! © Sorry, it can’t be helped. HK comanénmo, 
TyT HuYerd He opénaemb. ©I can’t help it. SI nuuerdé He 
mory nogénats. ®I couldn’t help but tell him. SH He mor 
yepxxATECA, uT6OEI He cKasATE emy. 

helper n nomémHuK. 

helpful n nonésHri. 

helping népuoua. Would you like another helping of potatoes? 
Xorhte enjé né6pouuto KkapTrémKu? 

helpless adj GecnémouqHETit. 

hem n py6éu; »v nogpybars. 

hen n Kf/puna. 

hence cuéqonatenbHo. All the facts are against him; hence 
you must conclude he is guilty. Bee déxrs npétus ueré, 
cnéOBaTeIbHO, HY2KHO 3AKINOUNTh, 4TO OH BHHOBEH. 
(_] He said he would come a week hence. On ckasds, 4TO 
mpuyér wépes Heyérn0. 

her (See also she) eé. This is her house. Sro eé yom. — That 
book is hers. Sra Kufra eé. 

herd ta6¥u. Herds of wild horses were roaming about the 
plain. Ta6yHrr pakux nomapék Opoghinu no paBHine. 
*crdyo. A herd of cattle were grazing in the field. Crago 
nacué6cb B néste. © HaduatTEca. The visitors were herded into 
the elevator. Mocerfiitesm na6fnuch B aut. © nacTié. 
The dogs help herd the cattle. Co6déka nomordtot nacTh 
CKOT. 

here 3yjecb, tyt. Meet me here at six o’clock. Mu scrpétamca 
ajlecb (or TyT) B mecTb uacéB. ® Bor. Here’s the book. 
Bort KuHnra. ®crond. Come here, young man. Wpnte-Ka 
ciond, MosI0n6% desroBéx! 
(-] Newspaper stands are scattered here and there throughout 
the city. Taséranie kuécku pas6pdécanH no Bcemy répony. 
® My son here will help you out. Bot Mot cH, OH BaM 
rioméxeT. © Here! (present). Ecrs! or Snech! ® Only 
six of the men answered “here.” Tp nepexsfune oro- 
BBAJIOCb TOJIBKO WICCTh YeJIOBEK. 

hereafter adv supey{b, OTHHIHe, OTHHIHe MH BITpey{b. 

hero n repoit. 

heroine n repomua. 

herself cam4. She did it by herself. Ond cnénana Sto camé. 
® camdé He cBoA (not herself). She is not herself today. Ond 
ceréqHA camM4 He CBO. 
C She fell and hurt herself. Oud yndna a ymmi6nace. 

hesitate Kone6dtica. He hesitated before making the decision. 
Ou KoseOdrca mpéxge uem NpHHATE peuléuue. ® cTec- 
HATECA. Don’t hesitate to call if you need me. He crec- 
HAHTech OOpamATECA KO MHe, é6cJIM A BaM MoHATOOMOCb. 

hid See hide. 

hidden See hide. 

hide (hid, hidden) cnpAtats. He hid his money in a bureau 
drawer. On cnpAtasl cBaof éHBru B AUWMK WhcbMeHHOrO 
cromd. — I hid it somewhere. A dro Kym4-To cnpAtas. 
®cxprBitp. Have you hidden anything? Bust nuaveré ne 
ckpbiBéete? © cKpnBdreca. They are hiding in those woods. 
Oxu cKpbrBéioTcaA B TOM Jlecy. ®cKpritTE. Did he have 
any hidden reason? Brrmd y ner6é kakda-Hu6yob cKpEITaA 
mpuunna? © sacnonitps. This building hides the view. 


high 


Sro saéume sacnonfer Buy. © mkYpa. They are selling 
hides in the market. Onf mpoyant mKYpti Ha prrakKe. 
high sricénuit.. This price is too high. Sro cmim«om BEICéKaA 
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rend. — She sang a high note. Ond ssand sucéKyto HOTy. 


— I have a high opinion of him. 4 sButcéKoro muéHHA O 
Hém. ®BricoK6. He climbed up so high that we couldn’t 
see him: Ox ss06p4nca Tak BEICcOoK6, 4TO MEI He MOTI erd 
66nbme BhyeTs. © chmbHET. The airplane met high winds. 
Camonét nom4s1 B Moslocy cHisIbHOrO BéTpa. 
Cj) high and dry c nécom. She was left high and dry. *Ond 
ocTas1acb ¢ HOCOM. 
high and low spec7é u serpy. I looked high and low, but 
couldn’t find him. SI uckdn erdé pesné 4 BcrOy, HO He MOT 
eré HaiTH. 
high spirits xopémee HactpoéHue. Why is he in such high 
spirits today? Ilouemy on ceréqHA B TaKémM xopdémem 
HacTpoéHun? 
high tide npusmis. Let’s wait till high tide. Oogoxpém 
IIpHIIKBa. - 
(] Prices have reached a new high. [és noqHamich Kak 
HHKorns. ® He shifted into high. On sKmouin tTpéTEI0 
cKépoctb. ® The machine operates at a high rate of speed. 
Sra maumina paddtaet c SOonpmé% cK6pocrnio. ® That 
building is eight stories high. B $rom sydénuu Bécemb 
staxéi. ©The temperature will be pretty high today. 
Ceréqua 6¥neT sn6poBo 2*KApKo. 

highly adv B Bricmet crénenn. 

highway 7 Gonpmdxn, Som_bmda Dopéra. 

hill xomm. We must cross a range of hills. Mu josoxnri 
nepecéub $§Tu xoumeét. — What’s beyond the hill? 4Uro 
Tam, 3a xoMém? 

him See he. | 

himself cam. Did he do it himself? On cam 45ro cnénan? 
® cedé. He hurt himself in the leg. On ymm6 ce6é néry. 
(] He was himself at all times. On seergd ocrasdsica 
cami co6éi. 

hint Hamexuyrb. He hinted that we should pay for the room. 
On HamekHYsI, 4TO HaM cyléfoBasIO OH 3anuaThtTbh 3a 
KOémMHaty. — My father hinted that it was time to go to bed. 
Oréa HamMeKHYJI, UTO Tops WOKMTECA Chath. 
(] to give a hint HamexuY¥Ts. Can’t you give me a hint as 
to how the picture ends? Bsr 6n1 xoTh HaMeKHYIM Kak 
KoHudeTca $Ta KapTuHa. 
to take a hint noHumdétTs Haméxu. Can’t you take a hint? 
Hey2*é1u BbI He MOHMMAeTe HAMEKOB? 

hire nanArp. Let’s hire the boat for the day. J[anditre 
Halimém JI6QKy Ha uésEIit DeHb. © paaTbh na pabdéty. I was 
only hired temporarily. Meufi ssinu na pabdéry TtémbKo 
BpéMeHHO. 
[] for hire suaém. Do you have any horses for hire? Bu 
ywaétre yomanéi BHaém? 
to hire out yaBndts nanpoKdt. The store hires out bicycles 
on Sunday. B 5roi ndpkKe no BockpecéHbAM {aloT BeJIO- 
cHnéqb HalpoKat. 

his er6. Thisis his. Sto —eré.— Do you have his address? 
Eecrp y Bac eré 4gpec? 

history ucré6pua. The history of Russia is very interesting. 
Ucrépuan Poccuu 64entb untepécua. — He is writing a history 
of aviation. On nfwer Kary no ucTépuu aBuduun. 
— His field is history. Eré cneyndnpxHocts — uctépua. 
— That picture has quite a history. Sra naprina uméer 
CBO ucTOpHt. 
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hit (hit, hit) nondcts. The ball hit the fence. Mau nondén B 
sa6ép. © yndputsca. I hit my knee against the door. Al 
yodpusica KoméHoM o yBepb. © yndputs. The light hit his 
eyes. Cret yn4pun emy mpAmo B ryiasé. ® yndp. He won 
the game with a two-base hit. Ox srmrpan arp? 7BotHEIM 
yuspom. ® 6onnmdé& yenéx. That movie was a hit. Sra 
KapTihHa umésia Gompmdéd# yenéx. 

(J hit-or-miss kak nondno. *He works in a hit-or-miss 
fashion. Ox paOdéraeT kak nondso. 

to hit it off non4gurs. They hit it off from the beginning. 
Ont nondégumn c chmoro Haydsia. 

to hit on Handcts. How did you hit on that? 
Hands Ha STY MBICIb? 

C— The news hit me very hard. Sro ussécrue 6fino anA 
MeHA TAKEébIM yodpom. © He made four hits and missed 
the rest. Uerripe pdsa on nonda B OesIb, a OCTaJIBHEIe 
pa3sk NpoMaxHyYJicA. 

hobby n sno6%moe 3anAtTue. 

hoe n MOTEIra; v MOTBOKUTD. 

hog csuupsé. Do you know where I can buy some good hogs? 

Br we sHdere, roe A Mory KynMTb xopémmx cBuHéi? 
— You’re an awful hog. But — yx4cnan canna. 
C) Don’t hog the road. He 69apTe caunnéi, aditte Apyrum 
mpoéxatp. © He went the whole hog and bought the most 
expensive car he could find. On pasmaxuysica u Kynhn 
cAmMbIi Zoporéi aBTomobaésp. 

hold (held, held) gep»xdtp. She held the baby in her arms. 
Oxd4 pepxda pedénKa Ha pyKix. — He held the book in 
his hand. Os nepxdn xafry B pyré. — She held high C 
for a long time. Ond a6nro qepmdna BEIcéKOe 0. ® nep- 
#xAtEcA. That knot will hold. Sror (sen 6fner qepxdteca.— 
The pin held her dress in place. Eé nndtse pepxdsmocb Ha 
onHéh GOyndpKe. © sanépxusatb. He held his breath till 
he got to the surface. On 3anépxnBas abixdHne, moKA HE 
BCIJIBII Ha NOBépxHocTb. © nonnepmdtb. Hold him, or 
he’ll fall. WOogneps#xite er6, a To on ynapétT. © ondpa. 
He lost his hold and fell. On norepfin onépy u yuan. 
®smemitp. This bottle holds one liter. Sra 6yrrimKa 
BMemldéeT ODMH WHTp. © nomemdteca. The car holds five 
people. B Sto ManiiHe nomemfetcA NATH esIOBéK. 
®sanumdts. He held office for a long time. Ou sanumds 
48TOT nocT AésIroe Bpéma. © apennoBdTs, (to lease). They 
held the land under a ten-year lease. Ont apennosdnn 
S5rot yudcToK B TeuéHue fecATH JIeT. © cuuTatn. I hold 
that your opinion is unsound. Al cantdésto Bame mMHéHHe 
HeoOocH6BaHHEIM. © mpu3sHdtp. The court held him guilty. 
Cyn mpusHds eré BHHOBHEIM. 

{]to hold back sosyepxdttca. I wanted to say it, but 
held myself back. Mue xorémocpb $5To cka34Tb, HO A BO3ep- 
mAzicA. © ynepxdreca. He was on the point of hitting 
me, but held himself back. On ye coOpdnca yodpuT, 
MeHA, HO yoepxdsicA. ® ocagutTb. Hold that crowd back! 
Ocanate Sty tommy! 

to hold on npogepxdtsca. Try to hold on a little longer. 
Tlocrapditecb mpogzepxATacaA emé HemHéro. © noyompATS. 
Hold on and let me explain what I mean. I[lonoxyyvitTe! 
yduitre MHe oOObACHKTL BaM, UTO A UMEIO B BULLY. 

to hold out srrgepxatbh. They held out against all odds. 
Onn BEIZepkasiu, HecMOTpA Ha BCcé. 

to hold over ornox“tTs. Let’s hold this over until the next 
meeting. Jlasditre oTm6:KuM STO Wo cuépyrouero cobpaéuna. 
to hold up (mpu)ocraHosats. The work was held up for | 
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three weeks. Pa6déra 61nd npuoctaHéBsieHa Ha Tp HeyéIH. 
© orpé6utp. I was held up last night. Buep4 udéupio 
MeHA orpdOusn. © nepsxdtica. He held up well under the 
strain. On yep:Kdsica MosIOQu6M, HecMOTpA Ha cTpAmHOe 
Hanprménue. 

[] He held himself ready for all emergencies. On seergd 
O11 Harotéspe. © The meetings of the club are held once a 
week. CoOpdnua (unéHos) Kmy6a mnpoucxégaTt pas B 
Henés10. © She held the check for a long time. Ond nésro 
He NpebABIATA wéKA. 

holder snanénen. The holder of the number won a set of 
dishes. Buanénen Storo 6Gunéta BEIMrpasi cepBiis. , 
(] cigarette holder myHgmtTyx. Where can I buy a 
cigarette holder? [ge a morf xynfits MyHomrTyE? 
stock-holder axunonép. That man is the principal stock- 
holder in this firm. Stor uenonéK rn4BHEIi aknuoHép Sto 
KOMIIAHHH. 

hole yurp4é, aerpKa. There’s a hole in that glove. B 45rot 
nepudtke pHIpKa. © pEIpdé. Don’t go to that restaurant; 
it’s just an old hole. He xoqute Bs Stor pecropdéH — Sto 
yrdcuaan ppps. © Hopd, H6pKa. The mouse ran into its 
hole. Mums wiMsirnysia B CBO HOpKy. 

C) to pick holes in simickusats HegoctétKu. He picks holes 
in everything I do. Uré 651 A HH Coénas, OH BO BCEM BEI- 
fAickuBaeT HeOCTATKH. , 

(_] She found herself in the hole financially. Oné ocr4macp 
6es rpomd sa nywd6k. © The trip made a big hole in my 
funds. Sra noésyqka NopAyKoM nopactpacnd Mow KapMan. 
holiday npdésygHuk. Is today a holiday? Cerégna npdsqHuK? 
® npdsqHu4HETt. When does the holiday season begin? 
Korg4 Haunndéiotca upAé3qHw4Hble KaHhkymn? © npdsp- 
HHKH. I'l] see you during the holidays. HA ysrmy sac 
Ha Ipdé3qHuKax. © é6rnyck. I want to take a holiday. A 
xoTé 6p BSATE OTHycK, 4TOO OTHOXHYTh. 

hollow suds. Why does he have such hollow cheeks? 
Tlouemy y Heré take sridynre méKu? © pritsuHa. The 
hollows in the road are filled with water from the storm. 
PrITBHHE Ha Wopére NoJIHE BOROK Nécse rpo3sni. © oumHAa. 
The road down into the hollow is slippery when it rains. Bo 
BpémA pomIA opéra BHH3yY B JIOWMHe cKOJIb3KaA. 
® nefickpeHHuit. His excuse sounded hollow. Eré ussnaénue 
BBY 44JIO HefickKpeHHe. 

Cl hollow place yrmy6néaue. The river has carved out 
hollow places in the rocks. Pex4 sérrouuna yrnyOnéHuA B 
cKAJIAX. | 

(]The birds have nested in that hollow tree. Iriusr 
yeTpéusiu rHe376 B ynsé Storo népesa. 


holy adj cpaToit. 


home yom. They have a beautiful home in the country. Y 
HUX 4yNécHHI 70M B TepéBHe. — Our home is always open 
to you. Ham yom scergd qua Bac oTKpsiT. — There is a 
home for the aged up on the hill. Tam, Ha ropé, nom aA 
iipectapésnx. © poaHéa. He went back to his home town. 
Ox BepHysica B cBOH ponH6H répon. © noméiH. I have to go 
home. Mue n¥xHo wath nomén. 

[] at home n6ma. I was at home all day yesterday. Buepd 
a Onin géma és peub. — Make yourself at home. 
Byapte kak 6Ma. 

[] Where is your home? Orkyna sir pégom? © Whose 
home is it? Hro syecb »xusétr? © They are at home every 
other Wednesday. Ont npwuumdiot no cpeqdim KAnTEIe 
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yee Hexénu. © He drove his point home. On cymém 06. 
Ka3iTb CBOM MBICJIb. 

homesick 
[] to be homesick cxy udtb no Aémy. 

honest uécrunri. Is he honest? On uécrupii (uenoséx)? 
® orkpritnii. He has an honest face. Y uer6 orKprrroe 
muu6. © no6pocézectun. That’s an honest bargain. Sro 
noOpocénectuan cyémKa. © TO4aHbIi. The scale gives honest 
weight. Sru sect yKA3prBaoT TOUHEIM Bec. © HeuécTHO 
(not honest). That wouldn’t be honest. Sto 6x10 6n 
HeuécTHO. 

honestly adv uécTHo. 

honesty n uécTHOCTS. 

honey méy. I’d like some bread and honey. [dite mune xmé6a 
c mégzom. — The clover is full of bees gathering honey. Pot 
muén co6updéir Méq B Ku1éBepe. 
[] That’s a honey of a dress! Harée sBocxuTitenbHoe 
nmatee! or Ito nidTbe — npdécTo npésecTp! 

honor ndéuectu. He has won great honor. On yoOfsca 
Sombmumx néuectet. © uectb. He is an honor to his family. 
Ou pésaetT uecTs cBoéH cempé. — It is an honor to be elected 
chairman. Sto 6onpmda uecTb—OnITA BEIOpaHHEIM B 
npeyceyatesmu. — I swear on my honor. Haanufeb uéctpio. 
®»s uectb. They gave a dinner to honor the heroes. B 
yecTb repdées Ont Wan o6én. © ynuaTraits. We can’t honor 
this check. MI He M62keM yrulaTaTb lo STOMYy 4éKy. 
(J honors ornmiane. He expects to graduate with honors. 
Ox HajiéetcA KOHUMTS C OTIIMUNeM. 
to be honored 611Tb nonbménunm. I was honored by the 
invitation. SA O11 nowEWéHn STHM Opursawuénuem. 
[] You do the honors tonight. Ha sac sBosmardioTca 
ceréqHA BéuvepoM O6A3aHHOcTH xo3sfiuna. © He is a man of 
honor. Ou rsy6orK6é nopsAgounn denonéx. I plead 
guilty, your Honor. [[pusxHai oOsuHéHue npdéBusbHEM, 
rpaskaHin cy WbA. 

honorable 6naropéqHHT. It was the honorable thing to do. 
ro Orin Onaropé6qHE nocTynoK. 

hoof n KomneiITo. 

hook xpriox. Is there a hook to hang my coat on? Ecrp tyt 
Kpiok, uToO noBécuTb NambtTé6? © KpioudK. Don’t forget 
to put a worm on the hook. He sa6Vante HacaqhtT, uepBaKd 
Ha Kp1o4dK. — This dress is fastened with hooks and eyes. 
Sro nnd47rpe sacTéruBaetcd Ha KpiouKhé (vu nétan). © noimMAT 
Ha Kpi0déK. I hooked a big fish. AH notiman na Kpi0d6K 
6onbumyio pri6y. © sacréruBatEca Ha Kpro¥udK. This dress 
buttons; it doesn’t hook. S7o nudrse 3acTérupaeTcaA He Ha 
KpIOuUKH, a Ha NYrOBuUbl. © 3acTerHYTb (Ha Kpi04déK). 
Help me hook this. [lomorite mue sacTeruYTsb STO (Ha Kpl0- 
46K). ©cKpenssaTECA KpiouK6m. The two parts of this 
buckle hook together. O6e udctu npémxKa cKpenmAioTca 
KpilouK6M. ® o6xpaThtb. He hooked his arm around the 
post. Ox o6xpatan pyKé6u cron6. © yoép. He gave him a 
left hook to the jaw. Ou Hanéc emy néso% pyKdu yap B 
uéJIIOCTb. 

hop v cKakAtb. 

hope nagéatscsn. I hope you can come. SI Hanéiocb, 4TO BEI 
cméxeTe npuyTh. — Let’s hope for the best. Byaem nayé- 
ATECA Ha IY uuee. — It is my hope to go back to school. Al 
Hajéiocb, 4TO cmory Boso6HOBHTh yuéby. © Haqéxya. 
Don’t give up hope. He repsiite nagéxant. — The new 
player is the only hope of the team. Bea Haqéxaa KominyE 
Ha HOBOrO “Tpoka. 


hopeful 


hopeful muoroo6emfromuit. That’s a hopeful beginning. So 
_ MHorooGemdromlee Ha 4410. 

hopeless adj 6esHayéxHETit. 

horn por. Be careful, the bull has sharp horns. ByYypre 
 oeropéaKHEI, y Storo Gud 6crppre pord. © Tpy64. Where 


ENGLISH-RUSSIAN 


are the horns placed in the orchestra? Tne cugAt tpy6un B 


opKéctpe? © myKd. He held onto the horn of the saddle. 
Ox nepdsica 3a JryKY cenmd4. 
[]to blow the horn gasdéts ryogé6n. Drive carefully and 
don’t blow the horn so much. IIpdsnre octropés#Ho u He 
waBsAnre TAKAX UACTEIX TyYQKOB. ; 
to horn in on cosdtsca B. Don’t horn in on my affairs, 
please. [[pomy Bs mom nend He coBATEca. 

horrible adj yxdcuHutit. 

horror n {x«ac. 

horse mémayb. Where can I get a horse? Ige tyr mMésxHo 
yocratp wé6magb? © xKé3snn. Put the boards across the 
horses. IlonoxfTe a6cku Ha KO3JIBI. 
(Jhorse races ck4unu. Let’s go to the horse races. IIoi#- 
yémtTe Ha CKAUKH. 

horseback sepxém. You can get there quicker on horseback. 
Bur ryy4 noénete Orrctpée Bepxdm. 

hose Hock’ u uymKn. The store is having a sale on men’s and 
women’s hose. B $5Tom MarasiHe pacnpondésxa HocKé6B u 
uy6K. © KkumKd. Get out the hose and water the garden. 
Britamure KumKY u nowéite cal. 

hospital GoupHfima, récnutamb. Where is the hospital? Ige 
Haxé6nuTear GombHhya (récmmtasb)? © SoubHina. You'll 
have to go to the hospital. Bam mpuzétca nes B OonbHhiny. 

host n xo3Auu. 

hostess xo3fiixa. Let’s drink a toast to our hostess. Brtmpem 
8a xosAiKy! | 

hostile adj spaxxné6HEIit. 

hot ropfiuuii. Do you have hot water? Ecrp y sac ropfuas 
Bond? — His forehead is hot. Y neré ropAuuit 106. — The 
dog followed the hot scent. Co6d4xa mma no ropfuemy 
enény. © écrprii. I don’t like hot foods. AT He mo6mo 
écTpoi nam. 
[] He has a hot temper. On 6uenb scnbinbuus. © We 
thought we were hot on the trail. Must aYmasm, uTo MBI 
Handjim Ha cyieq. © The sun’s hot today. Ceréqua cénnne 
neuéT. | 

hotel rocraHuna. Are there any other hotels? LEcrs syecp 
emé apyrve rocrhHuun? — I’m looking for a cheap hotel. 
Al umy gemésyto rocrnanty. 

hour uac. I’ll be back in an hour. AU sepn¥cb uépes yac. 
— Chicago is about four hours from New York by plane. 
Ms Her Udpra po Unxndro npnbmusitebHo uerripe 
uacd camoyiéTomM. ® ypéK (lesson). How many hours of 
French are you taking? Cxdé5ko pas B Heyésn0 BEI GepéTe 
ypoKu mpannyscKoro A3Ek4? 
Cj hours pa6éta (work). Why don’t we meet after hours? 
Tlouemy 651 HaM He BcTpéTUTECA Nécyie pabéTH? © npuémHEte 
yack. You will have to see me during hours. Bam npunétca 
NpHATH B MpHeMHEIe ack. 
(J When do you take your lunch hour? Korgd y sac 
NnepepHiB Ha 34BTpaK? ® He’s the man of the hour. On — 
rep6a HA. ® He keeps late hours. On né3qHO JlOomMATCA 
(cnatb). 

house n nom. I want to rent a house. Al xouy cHaTB nom. — 
The whole house turned out to greet him. Becb 0m Brrmen 
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eré IpHBétcTBOBaTb. © dapma. What house did you work for | 
in New York?. B kak6i biipme By pabérasn B Hero Udpxe? 
®xiara3iu. This house sells clothing. Sro marasia roré- 
Boro nm4Tpa. © 1¥6nuKa. The whole house enjoyed the 
play. [I:éca nonpdsusacb sce myOmuKe. © nandra (mpe- 
ycrasitenet). The law was just passed by the House. Sror 
3aK6H TOIbKO 4TO Npomlés B Namdte (mpeqcTaBaTestet). 
[1] house-to-house yom 3a 46mMom. We made a house-to- 
house search. Mur o6nick4s1m 0M 3a 26MOM. 

-movie house xuH6é. Let’s go to the movie house around the 
corner. IloiigémtTe B KuHO 37eCcb 8a yrsiéM. 
to keep house sanumdtsca xosdiicrsom. I’m not used to 
keeping house. SI He npuBeikia 3anuMATECA. xO3AMCTBOM. 

house » nomectits. Where are the visitors to be housed? 
Kya4 momectuts rocré’? — We can house your car in the 
barn. Mer méxem nomécTHTb Bally MalmmHy B capde. 
® nomeméHue. Can you provide housing for all of us? But 
MOoKeTe HAaMTH MOMelCHue [JIA Bcex Hac? 

household nomoudgqun. The household gathered around the 
radio to hear the news. Bce qomoadquE coSpasmics y pézno 
nocuymatb H6BocTH. ® xo3fiictBo. Everyone chipped in 
and helped with the household tasks. Bce npfuamn y 44cTue 
B pabdéte no xo3fiicTBy. 

how kak. How shall I do it? Hak mue Sto cnénats? — How 
did he get here? Hax on ctog4 nonda? — How do you feel? 
Kak Bt ceOA ufscteyete? — How is it you didn’t come? 
Kak 5To cily qisiocb, YTO BEI He pum? © nowm. How 
do you sell cheese? Ilouém sit mpomaéte crip? 
(] how much cxénnKo. How much did he pay? CrémbKo 
OH salman? 
[1] How do you do? 3ypdscrsyitte! © How far is it to the 
river? HKaxée pacctosAnue oTcroya 20 pexn? 

however Tem He méHee. However, forget it. Tem He M¢uHee, 
sa6yyabTe STO. 
(_] However you do it, do it well. J[¢aatite, kak xoThte, HO 
TOJIBKO xopod. | 

howl suits. The trapped animal howled in pain. [l6a#manusrit 
sBepb BHI oT O6u. © BusKdtTD. The movie was so funny 
that the audience howled with laughter. OuspM 6117 TaK6u 
cmemHouw, uTO nYOsuKa mpécTo BusKAIa OT cMéxa. © Bok. 
At night you can hear the how] of wolves in the forest. To 
HOUdM 13 JIecy HOHécuTcCA BOK BOIKO6B. © KpaK. His sug- 
gestion was greeted with a howl of protest. Eré mpeymomé- 
Hue ObIJIO BcTpé4eHO KpfikamMu NpoTécta. 
(] howling success notpacdiomuit yenéx. The play was a 
howling success. Dra neéca uména notpacdiomui ycnéx. 
(_] The chairman tried to keep order, but he was howled down 
by thecrowd. Ipencendrens crapdsca coxpaHitTh NOpAyoK, 
HO eré cyIOBA NOTOHY JIM B KpiKax TOUIIEI. 

hug » o6HuM4tTS, IpwoKuMATECA (HémRHO). 

huge adj orp6émMHbiit, rpoMayHBIit. 

human uenoséx. [’m only human. SH rTémpKo e0BéK. 
© s10qu. There were more animals than humans on the - 
island. JHusétaHux na S5tom écTrpose G6rimo 6épme, 4eM 
q10néi. 
(7 This food isn’t fit for human beings. Sto conepuiéHHo He 

_ cben66Ho. ® It’s only human to make mistakes. Uemnonéxy 
cBéiicTBeHHO omMOdTeca. © This job requires a lot of 
human sympathy. Sra pa6éra rTpé6yer néqnMHHOTO 
WHTepéca K JIOTAM. 

humanity n aenonéuecrso. 


humble 


humble adj noképxut, cmnpénuuiit. 

humor mop. There’s a great deal of humor in his writing. 
Eré npousseqéHHA noe }HMOopa. — Keep your sense of 
humor. He tepsiite ufscrsBa mMopa. © cmemmmée. I don’t 
see any humor in the situation. SI He shay 8 STom nom0*é- 
Huu HHYerdé cMemHO6ro. © HacTpoéHue. You're in a good 
humor today. But ceréqHA B xopéulem HacTpoéHun. 
() You'll haveto humor him. Bam npupérea eré yOnaxtts. 

hundred n cro, céTHA. 

hung See hang. 

hunger réyiog. This woman fainted from hunger. 
#*CHINNHA yndsa B 6OMOopoK OT résIoma. 

hungry roué6qHui. I’m hungry. SI rénonen. — The child 
-has a hungry look. Y $SrToro pe6éHKa ronégHne rasa. 
© »xdaxnare (to thirst). He’s hungry for your friendship. On 
mAKTCT Batch Npy*KOn. 

hunt oxétursca. Do you like to hunt? Bur sm06nte oxé6- 
THTECA? © npecnégoBatTb. They hunted the fugitive from 
city to city. Bernend npecuégospanu no natdm (u3 répona 
B répon). ®%oxdra. Are you going on the hunt? Bur 
éaeTe Ha oxéty? © noréna. How long has the hunt for the 
criminal been going on? CkdébkKo spémenu yxé npopomKd- 
eTca noréHaA 3a mpecrynHukom? © ucKdrs. I hunted high 
and low and couldn’t find it. SI uckds sesné u Bcrony, HO He 
mor Sroro Haiti. — What are you hunting for? Uro su 
funcete? © o6sickdth (to make a hunt for). I made a 
thorough hunt for the missing bracelet. Sl scé o6nickdn, 
uT06 HakTh npondsmmuh Opacnét. 
(_] to hunt down notmdits. They hunted the fugitive down. 
Bersené noimasm. 
to hunt up sriuckats. He could always be counted on to 
hunt up an excuse. Ort Heré scergd M6oKHO 6F110 omUDATE, 
4TO OH yx BiiumeT Kak¥1o-HHOyob oTroBépKy. ® pas- 


Sra 


I A. ll do it now if he asks me to. Al Sto cyésato cetizdc, 
écuiu OH McHA Nonpdécut. — I hope so. AL napéroce. — I’m 
getting bored. Sl naunndi ycrasdts. — Is this for me? 
Sro ama Meni? — Give me that book. [dite mne Sty KHAry. 

ice még. Put some ice in the glasses. Ponoxfite mpny 8B 
ctaKéHpl. — Is the ice strong enough for skating? Jléz 
yocraétouno Kpénok, uT6ObI KaTATECA Ha KOHBKAX? ® Mo- 
péxcuoe. I’ll have an orange ice, please. [dite mue, 
nowdésyiicra, allembchHoBoro Mopé:xeHoro. © NOKPBITb 
rmasypbio. Ice the cake as soon as it’s cool. Kak TénbKO 
TOPT OCTEHIHET, NOKpOTe erd rsia3¥pbio. 

()to break the ice pas6uTt még. She broke the ice by 
smiling. Ond yrn6nYsach, u méy Onn pasb"r. 

C1] He’s certainly skating on thin ice when he says that. 
*3auém on STO ropopht? Ox MésxeT 306poBo cecTE B Ivy! 
© This champagne ought to be iced. Sto mammfuckoe HA]0 
3aMOp63HTBb. 

ice cream Mopé:xeHoc. Would you like ice cream for dessert? 
Xorite mopéxenoro Ha cr4yKoe? 

idea mitcun. How did you get that idea? Hak 5To Bam 
nmpummé& B rénony takéa mbicub? © mpegctasnéHue. Do 
you have any ideas about how to do it? Ecrs y Bac Kakée- 
HHOyb npeyctrapyéHue, Kak $To cyéaTh? 
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BickiTp. Try to hunt up that telephone number. 
Oyiite paszicKats SToT H6Mep Temepoua. 

hunter n ox6THHK. 

hurrah infer] ypa. 

hurry cnemmts. Don’t hurry! He cnemnite! ® toponntsca. 
They hurried all the way home. Beto nopéry noméit ont 
cTpdmHo TOponmmucsb. — Don’t hurry the decision. He 
Topomiitecb c pemiéHuem. ®cmex. Is there any hurry? Sto 
K cnéxy? ®cnéura. What’s the hurry? Ilovemy traxda 
cnémkKa? ® nocnémHocTb. We were surprised at his hurry. 
Eré nocnémHocts Hac youBhiga. 
[]to be in a hurry cnemmrp. 
cmeuy. 
(] Hurry up! Cxopéa#! © Hurry the crowd out of here. 
' Sacraéspte Tony Hemés-1cHHO pasouTiécs. 

hurt (hurt, hurt) pAxuts. He was hurt in the battle and bled 
for two hours. On 6st pinen B 6010 1 Ba yack ucTeKA 


Tlonp6- 


Um in a hurry. SAL duenp 


KpéBbio. © yum6aTs. I hurt my arm badly, but didn’t 
break it. Al chapbnHo yunt6 pyKy, HO He cnomdn eé. 
© 6onétp. My arm hurts. Y mens 6onht pyxd. — Where 


does it hurt? Uo y sac Gort? © oropuénnpi. She has 
a hurt look. Y neé oropuéHHprit Bug. © o6fperb. I hope 
you weren’t hurt by what I said. Hayétocb sac ne o6fe70 
TO, 4TO A cKa34n. © noBpegitb. This will hurt business. 
Sro nospesyft Topréssie 1 MpOMPIMIICHHOCTH. 
(J Will it hurt if I’m late? Huuerd, éenm a onospaso? 
©] hope your feelings aren’t hurt. SH Hanéiocb, 4TO BEI He 
oOm:KCHEI. 

husband myx. Where is your husband? [ge sam myx? 

hush tumund. A hush came over the hall as the conductor 
appeared. Kak T61bKo WHpHKép NoABiisIcA, B 3dse 
Bolapisiach THUMHA. © THe. Hush! I can’t hear a word. 
Time! A nuueré He crpmmy. 


(] My idea is to go by car. SAL npeaqnarito noéxaTp Ha 
apTomooOise. © That’s the idea. Sto on6 u ects! or Bor 
fimcHHo! 

ideal uncin. His father has always been his ideal. Oréy 
Beerné On gaa Heré ugedsiom. © naednennt. This is an 
ideal place for swimming. Sto unedapHoe MécTo JIA 
NAABAHUA, 

idiom n uqu6M. 

idle npdsqHu. It’s just an idle thought. Sro Tak — 
npi3quad MbBIcab. © GesnénmbHu4aTs. Are you idle at the 
moment? Bua cefiudc Ge3sqéubHnuaete? © nanpdcHuiit. 
Stop tormenting yourself with idle fears. Tepecrdnpte 
MY 4ITb ceOA HanpAcHEIMH cTpAxaMn. 
(] The factory stood idle for years. Sta @46puka muro Jer 
He paddédtana. © He Ict the motor idle while he waited. 
Tlokd on a0, MoTé6p pabdétas B HycTY10. 

idol n 47,031. 

if éenu. If anyone asks for me, say I’ll be right back. [Menu 
MeHA OFTyT cnpAUINBaTh, CKaxKhTe, ITO A ceitudc BepHYcb. 
©fcnn 6(t1). If I had any suggestions, I’d give them to you. 
Eenu 6 y mens 6xinu KaKhe-nu6yno, coo6paxéuna, A On Hx 
coo6bufin Bam. © su. See if there’s any mail for me. 
Tlocmotpite, ecTb JIM [JIA MeHA MCbMa. 


ignorance 


(J as if cnésuo. He talked as if he had been there. On 
TOBOpAsI Tak, C6BHO OH TaM GBI. 
even if né:xe écnu. I'll go even if it rains. A notny, ee 
écuu OfneT O*KTb. 
if... only écuu 6(s1). If I could only get there! Ecnm 6 a 
T6JIbKO Mor Tya4 RoOpaétsca (or nomdcrs). 

ignorance n HeBéKecTBO. 

ignorant adj HeséxecTBeHHEIi. 

ill GomtHé6u. He’s been seriously ill. Ox 6110 ondcno 6671eH. 
( ] ill at ease He no ce6é. He’s ill at ease in such company. 
Emy He no ce6é B Takém 6OmecrBe. 
(_] He can ill afford to quit his job now. On spay su MéoKeT 

) ce6é nosBé6nNTS OcTABUTE pa6éry Tenéps. 

illness n Gosésub. 

illustrate narmAguo oObacHhits. I can illustrate the route 
better by drawing a map. SA myume nayepuy KApty 
HaryiAgHo oObACHIO MapmpyT. © ummocrpiposats. This 
book is illustrated with photographs. Sra KAfira usimocrph- 
poBana doTorpaédunmyu. 

image BrinuTHii noptpét. She’s the image of her mother. 
Oud BEIINTEIM NoptpéT MAtepH. 

imagination BooOpaxxéune. Don’t let your imagination run 
away with you. He nasditre Bému BAmemy BOOOpasxéHuto. 
® pautdsua. His story shows a lot of imagination. Eré 
pacckds cBugérenbeTsyet 06 eré GorétToh dautTésun. 

imagine sooOpasitb. He imagined there was a plot against 
him. On soodpasin, uTo mpétus Heré BeféTcAH HHTpHrA. 
®coobpasitb. I can’t imagine what you mean. Hudak He 
mMory cooOpa3shTb, 4TO BbI uMéeTe BBUTY. 
(]I imagine so. A aymat, uto Sto tax. © She imagined 
that something had happened to her son. Ea mpeyctas- 
WAIOCh, TO 4TO-TO CJLY UMIIOC C €é CEIHOM. 

immediate nemégnenuo. We must take immediate action. 
MBI JOJDKHEI NPHHT, MépbI HeMé~JIeHHO. © OsIRAAMOMH. 
Our immediate neighbors live in a big house. Hamu 
OnuxdAmMe cocégu #wuByT B Oombuiédm pémMe. ®© écTpErit. 
Our need for medical supplies is immediate. Y Hac omymé- 
etca 6cTpad HY2KTS B MeqHKaMéuTaXx. 

immediately cpd3y. You will recognize him immediately from 
his picture. Bust eré cpd3sy ysundere no eré dotorpdédun. 
® yenocpéqcTBcHHo. The next show follows immediately 
after the newsreel. Cuégyrommit dusEM upéT HerlocpéacTBeH- 
HO 3a xpoOHHKoii. 

immense orpémuniii. Our living room has an immense fire- 
place. B ndmet rocthuot orp6mMHplit Kamin. 

immortal adj 6eccm¢épTHErit. 

impolite adj nenéxauBErit. 

import umndépt, BBOS. 
(J imported sarpaHiuntrit. 
domestic? Sto sun6é sarpanfunoe hsm 3pémuee? 

importance sé:xHoctb. This is a matter of great importance. 
Sro néno Gompudét BéxHoctu. © 3sHauéHue. Don’t put so 
much importance on this matter. He npunanéiite Stomy Tak 
MHOro 3Ha4éHHA. 

important BAsxHuit. I want to sec you about an important 
matter. A xouy Bac BiigeTb no BaxxXHOMy Dés1y. — He was 
the most important man in town. Ox Onin c4mpIM BAéatHEIM 
nuué6m B répone. © sAsxHuuaromut. Who's that important 
little man that’s doing so much talking? Hro 5rort sAxHu4a- 
rou uenonéuek, KOT6pHIit Tak MHO6ro GomTdéerT? 

impose Hasa3sdts. He tried to impose his ideas on us. On 
cTapasIcA HaBA3ATb HAM CBOM HEH. 


Is this wine imported or 
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J to impose a tax on o60:xhTE Hanérom. They imposed a 
heavy tax on luxuries. IIpeqmérst péckomm 6£17101 06.162KeHEI 
OoJIbMIMM HaJI6roM. 

impossible HesoaméxHo. It’s absolutely impossible. Sro 
a6comIOTHO HeBo3M627KHO. — Don’t try to do the impossible. 
He nurréutect nénatTs Tord, TO HEBO3M62KHO. ® HeBO3MO2%K- 
HHH. That man is absolutely impossible. On copepméHxHo 
HeEBOSMO2KHEIM YeJIOBEK. 

impress npousB0onhTb BneyatméHue. Aren’t you impressed? 
Heyxéam S5To He mpousséquT Ha Bac BneuwaTéHHA? 
© yG6enhits. We tried to impress upon him the importance of 
the job. Mur crapducb y6equtTs erdé B BéeHocTu STOH 
pa6éru. 

impression sneyatmcavue. He gives the impression of being 
intelligent. On npouseéqut sneuatsénne YMHOro YesIOBéKAa. 
— I got the impression that you didn’t like the people here. 
Y meuaé Tak6ée BieuatmiéHve, 4TO BAM 3émIHAA WYONuKa He 


HpdsuTcH. ®oTneudtox. The police took an impression 
of the foot-prints. Muniuna cuand otneudrox c S5Tux 
creeds. 


improve nonpdésutsca. I think his health has improved. 
Ilo-méemy, on TonpdBusica. © yrVumutb. To what extent 
have they improved their land? B Kakéit Mépe onft yrr¥u- 
WHIM cBO yudcToK (semi)? 
[]to improve on sBHecTH yy 4léHne B. 
on my suggestion? 
mpenyio#éHue? 
(J He improved his knowledge of Russian. 
yenéxu B p¥ccKoM A3BIKé. 

improvement ynyum¢éuue. Has the patient shown any signs 
of improvement today? Hy kax 6onbadi? Ects ceréqHa 
Kakhe-HuOyoqb WIpisHakw ysiyaménua? © ycopepmuiéucTRO- 
Baune. This method still needs improvement. Sror méron 
Hy?K]{4eTCA B yCOBCpUuICHCTBOBAaHHH. 
] New improvements will increase the value of the house. 
Ecnu $tot 20M MonepHUshpoBaTE, TO eré UGHHOCTE yBesh- 
unten. © These buses are definitely an improvement over 
the old ones. 5ru apré6yctr HecomHGHHO mf ume cTApEIX. 

impulse n amMnys1Lc. 

in s. There’s no heat in my room. B moéé# KémMuHate Her 
oTomméHuaA. — There are fifty members in our club. B 
HAleM KIYOC MATHecAT uséHos. — Are you good in arith- 
metic? Bust cuIbHE B apuduétuKe? — I can finish this in a 
week. 51 5tTo mory 3aK6HUHTE B Henés0. — His boys are in 
school. Eré m4iupunku x6qaT B wKésy. — How can you 
find him in such acrowd? Hak eré Haitté B STO Tomné?— 
Is he in the army? Ou B 4pmun? ®no. Say it in English. 
Ckaxite $To notanrmmiicku. © uépes. You can begin this 
in an hour. Bsr mésete 5To naudtb uépes uac. | 
[] Write in ink. IIumfte yueppinamu. °®I’m in poor 
health. Y mensi cmd6oe snopéste. © It gets hot here in the 
daytime. J[Hém- anech cranésutcaA »xxApKo. ® My brother 
is in business for himself. Moi 6par spenér camoctosTesibHoe 
npeampusitue. © Who’s in? Hro néma? ® Cut it in half. 
Paspéxnpte Sto nonomdm. ©Comein! Bottaite! 

inability n HecnocéGHocT». 

inasmuch ssugy tor6. Inasmuch as the president is out of 
town, the meeting will have to be postponed. Bsauny toré 
4¥TO IpesuyéHTa HeT B répore, coOpénue IpUDETCA OTIIORATS. 

inch moitm. This ruler is fifteen inches long. Sra aMHeHiKa 
uMéerT BeEHATHATH TIOHMOB. 
(_] He was beaten within an inch of his life. 


Can you improve 
Bur M6oKeTe BHecTH yJIy uléHHe B MOE 


Ou cnésag 


On 6510 13647 


incident 


fo nonyceméptu. © Automobile traffic is inching along 
today. Astomo6fsu ceréqHa eané npopBuréroTea Briepén. 
© I used up every inch of cloth. 4 ynorpe6fim Bcio Matéput0 
6es ocTATKa. 

incident npoucméctsue. A rather funny incident took place 
yesterday at-school. Buepd y nac 8 mxkéne emryutinoce J0- 
BOJIBHO 8a6A4BHOe NpoucmécTBHe. 
(_] As a result of that incident, he was fired. Ws3-3a Sroro 
HHUMAéHTA er6 BEIKHHYJIM c pabdérst. 

incline Hakpenftica. Doesn’t that tower incline to the right, 
or did I have a drink too many? Vina $ra 64mna Hakpenfi- 
1acb HalIpaéBo, HJIM A BEIM ImHee. ©ckat. This incline 
is steep. Sro Kpy Toit cxar. 
[_] to be inclined 6117Tb cknéHHnm. I’m inclined to believe 
you. Sl ckdénen Bam Bépurts. 

include sKm104hTs. We forgot to include this number in the 
program. Mb1 3a6e11m BKI0unNTS STOT Hé6Mep B Mporpdmmy. 
®npunncits. Include this in my bill. Upunumite Sto k 
MoeMy cuéTy. 
( Everyone came, including his brother. Bce npumsmf, B 
Tom uucué u eré Gpat. ® The farm includes five acres. 3ro 
dépMa B IAT AKPOB. 

income n ox6q. 

inconvenience n Hey166cTBO. 

increase’ BospacTats. Interest in Russia is increasing in the 
United States. Wurtepéc x Pocchu sp Coequnénunix Itdétax 
BospactTéeT. © yBermunsaTs. You must increase your steel 
output. Bsr 7ou*HEI yBenhunTs NponsB6ucTBO cTAIIH. 

in’crease nospiméHue. Do you expect an increase in salary? 
Bu omumdere noBnménua sapusAtei? 

indeed konéuHo. Indeed not! Hoxséano Her! — That is very 
good indeed. Dro, KonéuHo, duenp xopomid. 

indefinite adj HeonpenenéHHEit. 

independent nesanficumpri. Her interests are independent of 
her husband’s. Y Heé cBof wutepéchil, HesaBiicuMble OT 
MHTepécoB e6 MY2Ka. © camocToATenbHEI. My dad used 
to give me pocket money, but now I’m independent. A 
panbume nosy 4d WéH_IM Ha KAapMAHHBIe pacx6Qbl OT NAMEI, 
a Tenépbh A COBepmIéHHO CAMOCTOATEJIBHEI. © camoyBé- 
penHui. You're getting pretty independent. Bus crané- 
BUTeCCh y>K OYeCHb CAMOYBEéPeHHEIM. 

indicate nox43nBaTb. This indicates that I’m innocent. So 
NOKASLIBAeT, UTO A HeBHHOBeH. © OnITE camnTémMom. This 
rash might indicate measles. Sta cpm» mMomer O6LITD 
CuMMTOMOM KOpu. 
() His expression didn’t indicate his feelings. Ilo nuny eré 
He BAHO 6£1710, UTO OH UVBCTBOBaN. © The policeman indi- 
cated the way traffic was to go. Musunnuonép perymiposas 


You 4HOe DBHKEHHE. 
indifferent pasHonymunit. He’s completely indifferent to 
her. On kK Het cospepm¢éHHO pasHonymen. ® Bcé paBHd. 


It’s indifferent to me where we go tonight. Mue scé pasxd, 
Kya noth ceréqHA BédepoM. 
J That last book of his is an indifferent piece of work. Eré 
ocuéqHAA KHATa He MpeycraByAeT us ceOA nuuerd océd- 
6eHHOrO. 

indirect oxénpHnti. Why did you take the indirect route? 
Tlouemy BEI noéxasiu OK6JIBHEIM yTémM? © KécBeHHEI. An 
indirect result of the law was a decrease in production. 
HécseHHEIM pesyJIbTétom SToro 3ak6Ha OFIIO yMeHbuIéHHe 


npowyKuun. 


individual uenosnéx. What kind of individual is your new 
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inquiry 


chief? Uro 3a yenonéx Bam HOBHIM HaydIbHHK? © opuru- 
HAJIBHEIM. She has very individual taste in clothes. Ond 
OPUPHHAJIBHO OpeBserTca. 
(] Everyone had his individual way of solving the problem. 
Kaan peu Stot Bompéc no-cadédemy. 

indoors 46ma. You had better stay indoors today. Bur 6x1 
ary ume ocTasiuch 26ma ceréqHA. 

induce v yOexn Ath, yOeqnT. 

industry mpomemusieHHocTb. Steel is one of the main industries 
here. CrasbH4A MpOoMEIMIIeHHOCTh 3yecb OHA U3 PIABHEIX. 
*npunexdune. You might be promoted if you showed 
more industry. Br MésxeTe nomy4fTh nosiménne, écsm 
poxvBute 66nbule npusexsHHA. 

infection n uHdéKuMA, 3apaxKéHHe. 

inferior 66nee HisKoro KAuectBa. They are making inferior 
shoes now. Onm tTenépb BEimycKdioT 66yBb Odsee HA3KOrO 
KAuectBa. ®xme. This dress is inferior to the one I 
bought last time. Sro nndtee xfxe Toré, KoTépoe A 
Kynasia B IpémsE Ht Yas. 

infinite adj GeckoHé dH. 

influence siufAuue. Your friendship has Slways been a good 
influence on him. Bdéma ypfx6a seergd uméya Ha Herd 
xopéiee ByIMAHMe. — Does he have any influence with the 
government? On nésp3yetcaA Kakim-HHOyab BIIMAHHeEM B 
IIpABNTEJIbCTBEHHEIX Kpyraéx? © Buusts. I’m not trying to 
influence you. ST He nsITdtocb Ha Bac BJIMATD. 

inform ocseqomusitTb. He wasn’t informed in time. 
On1J1 B6-BPeMA OCBEZOMIIGH (06 STOM). 
(_] Under questioning, he informed against his partner. Bo 
BpémMA TOUpéca OH BEI aJI cBoeré coy 4ACTHHKA. 

information cnpdska. I want some information about train 
schedules. Mne nyxndé cnpdépKa o pacnucdaun moe3yé6s. 
® undopméuna. This catalogue is for the information of 
students. Sta nporpimma — y1a undopmdénun crynéAToOB. 
{]information center cnpdsouHoe 610p6. Where is the in- 
formation center? Ine cnpAsounoe 610p6? 

injure ockopOutTs. She felt injured by his remark. Ond 
6nd ockop6s1eH4 eré 3ameudHueM. 
(J to be injured noctpagdéts. How many people were in- 
jured in the automobile accident? CkénbkKo uenoBéK 
nocTpazasio 1pu SToK aBTOMOOKIIbHOK KaTracTpdde. 

injury p4ua. He still suffers from the injury he received in the 
last war. On seé emé crpagdet oT pAHEI, NoYueHHO B 
TIpOusry10 BOHHY. 

ink uepHisa. I need to fill my 
HANOJIHUTh Nepé YepHiaMH. 
(]to ink in sauepHits. Ink in the letters on the sign. 
GayepHite OYKBEI Ha BHIBECKe. 

inn n rocThHHuya. 

innocent nesundésunti. The court declared him innocent. 
Cyy npu3sndn er6 HesunésHpmM. © neénptTHEt. He’s com- 
pletely innocent as far as business is concerned. On 
CoBCpIIéHHO HeéMEITeH B KoMMépuecKkux FeAx. © 6es06fy- 
HI. My apparently innocent remark caused a lot of 
trouble. Moé, kas4s1ocp 611, 6es0647HOe 3amMe4AHHe BEISBAaJIO 
mMdccy HelIpHATHOcTeH. 

inquire cnp4suteca. I want to inquire about rooms. SI xouy 
CNpABHTECA OTHOCHTeEILHO KéMHaT. ® pasy3sHdtTp. Let’s 
inquire into the truth of the matter. Jlaspdéitte pasy3ndem 
BCIO mpdéBay 06 STom. 

inquiry cnpdska. Have you made any inquiries about the 


Ou wé 


pen with ink. Mue nfHo 


insect 
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price of apartments in this neighborhood? Buy nasoginn 
cnp4BkH OTHOCHTeJIbHO HeH Ha KBapTuUpH B STOM paitéHe? 

insect Hacekémoe. Are there any poisonous insects here? 
Tyt ecrb Kakhe-HHOyab AOBATEIe HaceKOmEIe? 

insert nomemdts. Several new maps have been inserted in the 
latest editions of the book. B nocnéngnem usndaun Kefru 
ToMemeH6 HéCKOJIBKO HOBLIX Kapr. 

inside srytpa#. Leave it inside. Ocrdsste STo BHyTpH. 
— May I see the inside of the house? Md6:Ho mue mocmot- 
péTs fom BHytpf? — The apple looked good, but the 
inside was rotten. Ha suy AGnoKO 64120 xopémee, HO 
BHYTpf OKasAsiocb rHwjibiM. © 3a. See that it’s done inside 
of five minutes. Tocrapdirect Sto cyénatb 38 MATS MUBYT. 
{]inside out HausHdéuHKy. Don’t turn it inside out. He 
BEIBOpAUHBAaiTe STOTO HAMSHAHKY. 
(J Let’s go inside. Jlanditre potiném. © Give me an inside 
room. [dire mHe Kémnaty He Ha Yauny. © The theft must 
have been an inside job. Tlosfyumomy, Kpéaxy copepummin 
KT6-TO 13 CBOMX. 

insist Hacrdusatb. I insist that Iam innocent. SH mactdusaio 
Ha TOM, UTO A HeguH6nen. 
(J Why do you insist on going? [louemy sit o6asd4rembHO 
xoTute uth (or éxaTb)? 

inspection nocméTrp. We have to unpack our bags for customs 
inspection. H4yo oTkprith yemonqAHEI AIA TaM6:KeHHOrO 
nocmérpa. © pesusua. Who’s making an inspection today? 
Kro cer6qHA mpousségutT pesisuto? 

inspiration sooxHoBéHne. He’s got to have inspiration before 
he can write. On ayér ByoxHopénua, 4T06 HadATS WHCATh. 

inspire BOOMyHIeBNIATb, BUOXHOBIATh. Her very presence 
inspired him. Cémuri dakt eé npucyTcTBHA BOOLymMeBIAT 
eré6. © BOOXHOBATS, BOOyWeBHTD. She inspired most of 
his great works. Ond saoxHosina eré Ha OobmIMHCTBO 
eré 2Yawnx npouspenénnit. 

install mposecri. When will they finish installing the electrici- 
ty? Korgd onft nakonéq mposenytT aseKtTpfuecTBo? 
®nocrésuTb. The telephone hasn’t been installed yet. 
Tenedé6n emé He nocTaBsien. 
_] The new director was installed in office. Hé6nnrt qupér- 
TOP BCTYNA B ucnouHéHHe CBOMX OOA3aHHOcTeH. 

installment s3Hoc. How many more installments do you have 
to pay on this furniture? Cxénpko B3H6coB 3a Mé6eb BaM 
emé octdsoch cuénatb. © uactp. The last installment of 
this story will come out in the next issue. Tlocnéquaa yactp 
Srok nésectu 6¥ner Haneudtana B céqyiomjem HOMepe. 

instance cufuat. In that instance you were right. B 45Tom 
cy uae Bu Of1u mpdsu. © npumép. Can you quote a few 
instances? Bu Mémere npupecth HécKOJIbKO mpuMépoB? 


(J for instance nanpumép. For instance, what would you © 


have done if you were in my place? Ud, nanpumép, BE On 
coénasia Ha MOém MécTe? 

instant cexfana. Don’t wait an instant. He myhTe an 
cekVHOH. © neményeHHni. After your article was pub- 
lished, there was an instant demand for his book. I[lécste 
Bale craTbi, HauaJICA HeMéJIeHHEIM capoc Ha eré KHATY. 
CJ the instant Kax témpKo. Let me know the instant he 
arrives. Kak T6bKO OH IpHnéet, WAiiTe MHe 8HATb. 
(J The play had instant success. IInéca uména Gobmidi 
yenéx c cfmoro Haudza. © Come here this instant. Upfte 
cilond HeménJIeHHO. 

instead smécto. What do you want instead? Oro Br xoTite 
BMécTO $Toro? 
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{]Can I pay tomorrow instead of today? Mé2Ho mune 
BallJIATATb BAM He ceroqHA, a 34BTpa? 

institute uacruTytT. Who is the director of the Institute of 
Technology? HKro qupéktop TexHosorfiyeckoro HHCTHTYTA? 
® opranusonats. The city instituted a campaign to keep the 
streets clean. Topogcnéde camoympasyéHue opraHHs0BdsI0 
KaMNAHHIO 3&8 UNCTOTY YsINO. 

institution yupexyénue. That hospital is one of the oldest 
institutions in the city. Sra SonbHfina — onndé ns crapéit- 
mux yupexyénui Bb S5tom répone. °® obtruat. Giving 
presents on Christmas is a worldwide institution. O6rruait 
apaAT, nowdapku K poswecTBY usBécTeH BO BCéM M&pe. 
[] She was committed to an institution for the insane. KEé 
OTNPABHJIN B OM [JIA yMaJIMMIEHHEIX. 

instruct o6yudtp. We were instructed on how to run the 
machines. Hac oOyudnu Kak oOpamdTecar c MaliiHamn. 
®senéts. The children have been instructed to take their 
places. J[éram penésiu 3aHATH CBOM MecTS. 

instruction aHctpyKuua. The instructions are attached to the 
machine. MucrpYKuuu npusdéxeHn K Mammine. © o6yuéHue. 
His job is mainly the instruction of new students. Eré 
pa6éra cocrout rndspHimm 66pasom B oby uéHuM HOBHUKOB. 

instrument uHuctpyMénT. Does anyone here play an instru- 
ment? Tyt xté-Hu6yq5 yméet urpdtb Ha Kak6m-HHOyOb 
uHcTpymMénte? — That doctor uses the latest surgical instru- 
ments. Srot xup¥pr ynorpebssieT HHCTPyMCHTEI HOBSHMerO 
Thna. 

in’sult o6fi7a. She considered it an insult not to be invited to 
the party. Oxud cound 3a o6fmy, uTo eé He Npursachsu 
Ha BeyephHky. 

insult’ 
[]to be insulted o6mxdrtsca. 
oOwxKdTecb. 

insurance crpaxosduuc. Car owners have to carry accident 
insurance here. Y Hac cymecTBYeT IpHHyWATeIbHOe CTpa- 
XOBAHHe BIIATéIEUeB ABTOMOOMJICH OT HECUACTHEIX CIIY WaeB. 
® sacTpaxoBATb (to insure). How much insurance do you 
carry on your house? Bo ckémpko sactpaxé6Ban Ball OM? 

insure sacrpaxoBaétp. Are you insured? Bu sactpaxéBannl? 
— My father’s life is insured for twenty-five thousand 
dollars. Moi orén sactpaxésan Ha ABALUAaTh NATb THCAY 
6s1IIapos. 
[J Check your tires carefully to insure against blowouts. 
IIponéppre BAuwiu wine! xopoméHbKo, 4T66nI OHM y Bac He 
JI6MHYIIN BITyTH. 

intelligence ym. You don’t need much intelligence to under- 
stand that. 416611 5To noHATS, Sombmdéro yM4é He Tpé6yerca. 

intelligent adj (muutit. 

intend Hamepesdteca. What do you intend to do? Oro Bi 
Ham¢peHHI aénaTb? © npeqnasnHduuts. Is this intended for 
me? 3ro TipeyqtHasHé weno IA MeHA? 

intention n Hamépenue. 

interest 46a. I have an interest in my uncle’s business in 
Boston. Y menfi ecrb 460A B NpesnpAATuu Moerdé AAQH B 

- Bocténe. © nponéat. How much interest does it pay? 
Ckénpko STO mpunécutT mpouénTos? ® nATepécH. It’s 
to your interest to do this. B s&umx antepécax Sto cpématp. 
© untepeconitr. That book is of no interest to me. Sra 
KHfira MCHA COBepmIcHHO He HHTepecver. — Does this interest 
you? Sro sac untepecfer? © sanuntepecosdts. He tried to 
interest me in tennis. On nsrrd4nca sauntepecoBATh Mens 
urpé6it B TéHHUC. 


Don’t be insulted. He 


interesting 
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(It’s of no interest to me whether we win or lose. Mune 
a6coyHOTHO Bcé paBHd, BEIMTpaeM MEI fijIM mpourpdem. 

interesting untepécnut. That’s very interesting. Sto é6uenp 
MHTepécHo. 

interior adj BHYTpeHHUi. . 

international adj uaaTepHanuondéLALh, MexqyHapéqHEIi. 

interrupt npepriBdts. Pardon me for interrupting. Ipocrate, 
4TO A Bac pepriBiio. © nomemAéts. Did I interrupt some- 
thing? A nomemdén? 

interval n npomex{ToK. 

interview uHTepBb. The newspapermen arrived for an inter- 
view with the new ambassador. ?KypHamfcTHl npwmsanh na 
HHTepBbiO C HOBEIM Docu6M. © onpdumsats. My job is to 
interview applicants. Moé péno — onpdémusatTs Kanquné- 
TOB. 

intimate adj Onfiskui. Is that man an intimate friend of 
yours? On sam 6ni3knit ypyr? © nATimusrit. The doctor 
asked him several intimate questions. J[é6xrop s4gan emy 
HEéCKOJIBKO HHTAMHEIX BOIpOCOB. 

intimate » HameKHYTH. He intimated that he wanted a raise. 
Ox HaMeKHYJI, UTO xoTé OHI NOBLMéHHA B8apNIATHL. 
(CJ Are you intimating that you don’t like your job? Bu 
xoTHTe THM CKa34Tb, ITO BaM Balla pabdéta He HPABHTCA? 
into s. Get into the car and wait for me. Cayfrecb B 
ABTOMOOMIIb wu *KTATe MeHA. — I got into trouble. Al nondn 
B Oerf. © Ha. Can you put that into English? Mé:xete 
nepesecThé STO Ha aHTJIMHcKHH ASHIK? 

introduce sHecri. He introduced a note of humor into the 
conversation. On sHéc HOTKy %oMOpa B pasroBép. — He’s 
trying to introduce something new in painting. Ox nuitrdetca 
BHecTH uT6-TO HéBoe B mBorMch. © nosHaKémuTs. I’d 
like to introduce you to my father. Al xouy Bac nosHaK6- 
MHTb Cc MOM oTH6M. © npeqo#ATS BBecTh. Who intro- 
duced that law? Hro npennoxfn ssecth Tot 3aKd6H? 

invent uso6pecth. Who invented this strange machine? Hto 
wus00pén Sty ctpéHHyto Mamhny? © BEInymatTb. Did you 
invent that story? Cramfte, sir STo BEIZyMasiu? 

invention n us06peténnue. 

inventory n 6mucb. 

invest syiomitTb. How much money do you plan to invest in 
government bonds? Kak10 cyMmy BEI coOupdetech BIIOKATS 
B OOmurdéunmu rocyndpersenHoro 344ma? 

investigate paccmégosaTb. We'll investigate the matter. Mut 
paccyiényem Sto més10. 

investigation n paccnégoBanue. 

invitation mpursaméHue. Thank you for your invitation. 
Cnaci6o Bam 3a npursaménne. 

invite mpurmacnutb. They invited us to spend the weekend 
with them. Ou nmpurnacinm nac Kk ceOé Ha cyO66Ty u 
BocKpecéHEe. © BrI3sBaTb. His painting invited a lot of 
criticism. Eré kaprima BrisBasa Maccy HanAOK. 
Olinviting aneritutrt. That candy looks inviting. Sra 
KOH®ETH O4CHb AlleTHTHE. 
(] The speaker invited questions. 
matesieh 3aaBATb BONpOécH. 

invoice n daxTypa. 

involve sMémusars. I don’t want to involve you in this 
affair. SI ne xouy pMémnBats Bac B STO Dé0. © cndHETi. 
They have a very involved system of bookkeeping here. Y 


Op4top upocim cny- 


HuX TYT 6ueHb c162KHaA cucTéma OyxrasiTépun. © sfHATHit. 
All her time is involved in taking care of her children. Beé 
eé BpéMA 34HATO DeThMM. 
[] The job involves a lot of traveling. Ipu Sro# pa6éte 
IIpHx6quTcA MHOPO pasbesKATh. 

iron »xenésHEit. Thatisan iron gate. Sro menésnan Kanfitra. 
— He’s a man of iron will. On uenopéx menésHot Bémn. 
® xeméso. Is it made of iron? Sto cyémano us menésa? 
®ytor. Have you got an iron I can borrow? Méxere Bu 
MHe aTb yTior? © srirnagutTs. Iron this dress carefully, 
please. Tlomxdmnyitcra, siirnagute Sto nndtbe Kak culépyer. 
(] to iron out norosopatsca. We still have a few things to 
be ironed out. Ham emé H4jzo Kée o 4ém AOroBopaTEca. 

irregular HenpdsupHet. The chairs were arranged in 
irregular rows. Crisipa 6f10u paccTaBeHbI HenpABHJIb- 
HBIMH pandmu. © crpdnHei. Hi:s behavior seemed a little 
irregular to me. Eré nopegénue nokasd4siocb MHe CTpAHHBIM. 
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island éctpos. They swam out to the island. Oxf nonnrinn 
K 6cTpoBy. ® ocTpoB6K (little island). There was a little 
island of flowers in the middle of the field. Tocepeni néna 
Onl MayleHbKuK WeeTOUHEI OCTPOBOK. _ 

issue BEIxoquTb. When is the paper issued? Horad srrxéqurt 
ra raséta? © Hdémep. When does the next issue of the 
magazine come out? Horgd sixégur cnégyrouni némep 
mypHdsa? © semyck. Do you approve of the issue of 
government bonds? Bs ogo6pséete srmyck rocynaépceTBen- 
HEIX OOnurAunh? © pesympTrdt. We are awaiting the issue 
of the elections. Ms omnngdéem pasynntatTos sBEGopos. 
® npeymét cnépa. I don’t want to make an issue of it. AL He 
xouy nénatTp “3 SToro npenMér cndépa. 

(_] to take issue cnédputp. Why do you always take issue 
with what I say? Tlouemy ser Bé4uHo co MHO cndépute? 
(_] That is the point at issue. Bort 06 S5tom-To u uy éT cnop. 

it S5ro. I can’t do it. SI He morg S5tToro caénatn. — It was a 
friend of mine who called. Sro onfH Mot IIpHATeJIb 3axon hI. 
®oxu. This key won’t work because it’s bent. Stor x04 
He romfitcA, NOTOMY 4TO OH COrHyT. 

[]Is it necessary for us to go? Ham neoOxonfimo uatTh 
(or éxatb)? © It’s five o’clock. Cettade natb uacdés. 

Italian uransAnen (m). Is his uncle Italian too? Eré aAqa 
TOKe UTAIbAHeI? © utanpAnKa (f). His mother was an 
Italian. Eré matsp Onrmd utanbAnka. © uTanbAHncKuit. 
Do you know of a good Italian restaurant? Br sHaéte 
xopémua uTasbAnckuit pecropéH?  ® no-nTasIBAHcKH 
(language). He speaks Italian. On ropopaT no-nTaJILAHCKH. 

item sempb. List all items of clothing. Cyénaiite cnficok Beex 
HOCHJIBHEIX Bemé. © 3amérKa. Did you see the item in the 
paper about their wedding? Bur sfipenu s raséte samérny 
06 ux cBdqn6e? 

its er6d. Put the cat in its basket. Tlonoxfte xoTénka B erd 
KopsHnKy. ®csoit. A swallow built its nest under my 
window. Jldcrouxa caumd cBoé rHe3q6 No MOM OKHOM. 
(_] He studied the problem in all its aspects. Ox scecropéHHe 
nusy uta Sty mpobsémy. 

itself (cam) ce6A. That speaks for itself. 
roBopir. 

ivory 7m cyoHé6Ban K6cTb. 


Sro cam6é 3a ceofé 


jack 


jack nomKp4t. I need a jack to change my tire. Mue nyxen 
OMKpAtT, uT6OHI MepemeniTA whHy. © BanétT. Play the 
jack of hearts. Ilo#nftec panétra ueppéit. 
[] to jack up noqHATS FomEKp4dTom. You'll have to jack up 
the car. Bam npuércA nogqHATb MallMHy OMKpATOM. 
®nogHatb. Prices were artificially jacked up. [én 
6v17mM ucKYccTBeHHO N6WHATHI. 
jail rroppm4. The judge sentenced the man to six months in 
jail. Cyaba npurosopia Storo uesoBéKa K mecTh MécAiaM 
TIOPhMEI. © nocayhtb (B TIOoppMy). He was Jailed for forg- 
ing documents. Eré nocayqasm (B TIOppMy) 3a NowqésIKy 
WOKYMCHTOB. 
jam ua6ftn. The hall was jammed with people. 3as 61171 
HaOut Hapéqom. ®saécrpb. We nearly had an accident 
when the car brakes jammed. Y Hac 3aé T6pMO3 B MallIMHe, 
HM uyTb 6p0 He Npousomds Katactpéda. © satép. What 
caused the traffic jam down the street? Orueré 5To mpon30- 
mé7 3aTép Tam Ha Youre? © papénse. Help yourself to the 
strawberry jam. Ilonpdé66yitre Storo ki1y6Hv4HOrO BapcHbA. 
January n AHBApB. 
jar 64uxa. I want a jar of preserves. J[ditre mHe OAnHKy 
BpapéHpa. © pacrpacth. Try not to jarthis. [octrapditecp 
He pactpactTh $toro. © moK. That fall gave me quite a jar. 
Al nosy 441 Wok mpu tom nayénnn. 
(]to jar one’s nerves pasqpaxdtb. Subway noises jar 
my nerves. Illym merpé mens pasayparKder. 
jaw n ués100Tb. | 
jelly sapénte. 
BapéHbem. 
jewel nparouéHHoctb. I have no jewels to sell. Y meni Her 
wparouéHHocTreH Ha mpondaxy. © Kimenb. My watch has 
seventcen jewels. Mom uactt Ha cemMHdaquaTH KaMHAX. 
® nparonéHHiit KimMenb. She has a beautiful pair of jeweled 
earrings. Y Heé aynécuuie céppru c AparouéHHbIMu KAaMHAMH. 
job pa6éra. Do you want a job? Bsr mute pabéry? — 
It’s going to be an awful job to file these letters. Y nac 
Ovyaet Mdcca pabdtEr c perucTpéunei u packidéqKok STux 
mvicem. © o6AsaHHocTb. My job is to wash the dishes. Moa 
003aHHOCTL MBITb Mocyay. 
join cxogutsca. Where do the roads join? Tye Stu gopéru 
ex6natca? ®cocqunsAtp. Join these pipes together. Coenu- 
HTe KOH STHX Tpy6. © BeryniTL. When did you join 
thearmy? Itorgdé Bat serynan 8 dpmuto? © npucoeaqnHiTE- 
ea. Do you want to join us? Xotre mpucocquHhtTeca K 
Ham? 
(_] Everybody join in the chorus. Il6a%Te npunés xépom. 
joint crnm. The pipe is leaking at the joints. Tpy64 Teuér B 
eTrike. ®cycTds. My joints ache. Y menA 6mMuT B 
cycTapax. ®xabaudédK. What’s the name of the joint we 
went to last night? Hak nasnrpdetca KadaudK, rye MBI 
Ox1u Buepé H6ubIO? © 66immH%. My husband and I have a 
joint bank account. Y Hac c myxem 60mm c4uéT B OAHKC. 
(_] His arm is out of joint. Y uer6é sripuxuyta pyka. 
joke ancxyét. He’s always telling Jokes. On noctofiHHo 
pacckdspipact aneKyéTH. ®uyrutb. This is no time for 
joking. Ten¢épb ue spéma wytThitp. © myrKa. They made 
a joke of the whole thing. Onn scé 5To cBenn K InYTKe. 


I want bread and jelly. Al xouy xmé6a c 
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just 


LJ to play a joke nogmytits. I was only playing a joke 
onhim. fl rénbKo nogmyThn Hay HUM. 
(J The joke is on him. Oro 6 B nypaKdx ocrTaésica. 

journey nyteméctsue. It was a long journey. Sto 6100 
WWJImHHOe nytTewécTBue. © noé3sqKa. Is it more than a day’s 
journey? IloésqKa tya4 3aiimér 66rpme Hén0ro WHA? 
(| They journeyed all the way to the coast to meet me. 
Oxf npopénasmn Bech IyTh 10 noGepéxsba, uT66nI BCTPéETUTE 
MeHA. 

joy cudctse. I wish you joy in your marriage. ?Hedi Bam 
cudcTba B Opdxe. © pdéngocts. The baby is a joy to watch. 
IIpécto pégocts cmotpéts Ha Storo pebéuka. 

joyful adj cuactaiBri, pagocTHEri, BecérEIm. 

judge cynopA. Where is the judge? Inge cygnai? — You be the 
judge of that. Byapte cyqnéit 8 Stom néne. — I’m no judge 
of art. Hl B uckYccTBe He cyqbA. © x10pi (jury). The 
judges haven’t yet picked the best book. iopH emé He 
BEIHeECIIO peuléHuA oO yuweli KHATe. © ObITE B 7KIOpH. 
Who judged the race? Hro On B a1oph mpn $tTom 
coctasiunu? ®cynuth. Don’t judge me by that transla- 
tion. He cyqute o60 mxHé no Stomy neperéazy. — Don’t 
judge them too harshly. He cyyqate ux crmurkom crpéro. 

judgment cysxaénue. The judgment he made was not very 
sound. Hemp34 ckasdtp, ut66n1 eré cyxa¢Hue OF1I0 6ueHb 
3npéso. © muénuc. In his judgment, you’re doing the 
wrong thing. IIo eré muénu, BE nocTyndeTe HeEIpABHJIbHO. 
[]to pass judgment cyagits. Don’t pass judgment too 
quickly. Hecyafte onpomérunso. 
(_] How large was the judgment against you? CxésbKo Bam 
npuunéep ynnatityY no cyny? © He always shows good 
judgment. On scerg4 c¥Yaut sgpdso. ©In my judgment 
you’re wrong. Ilo-mdéemy, set oummbdertecn. 

juice cox. I want some orange juice. Al xou¥ anenpchHoRnaro 
coény. 

July 1 mob. 

jump npsirnyts. See how high you can Jump. I[locmérpum, 
KaK BbICOKO BbI MO?7KCTC MpKITHyTb. © noAcKOuNTb. There’s 
been quite a jump in the temperature. Temneparfpa 
CHJIBHO NogcKouria. © nepenppirnyTb (to Jump across). 
It’s quite a jump from one side of the brook to the other. He 
TAK yx JlerkK6 NepenpbirHyTh Stor py uéit. 
[]to jump at yxsaratsca (o6éumu pyKdémn). 
at the offer. 
pyKamn). 
to jump over nepenpLirnyTs. 
HHTe 4épes STO. 
to jump up BcKountTs. 
BCKOUMJ CO CTYs1a. 

June 7 ui0Hb. 

junior momdé:xe. His brother is three years his junior. Bpat © 
mMou6e er6 Ha Tou réga. © madgmui. His brother is now 
a junior foreman here. Eré Opar cnyxut siecb Mid q0IuM 
Mactepom. ® npennocuéqHuit Kype. He was in his junior 
year in college. On OnIuI Ha NpeqnocuéqHem KYpce BY3a. 

just cnpasensmipprit. Even his enemies admit he’s a just man 
J[4:xe er6 Bpartt NpusHaioT, 4YTO OH CIIpaBeJINBEIK 4weJIOBéR. 
© TéuHpIt. He gave a just account of the meeting. On nas 
TOUHBIA OTYET O coOpdHuH. © Kak pas. That’s just whatI. 


He jumped 
Ou yxBarisica 3a STO npennoménue (o6éumu 
Jump over it. Depenpestr- 


He jumped up from his chair. On 





justice 


want. Sro Kak pas TO, uTo A xouy. © cé6cTBeHHO. Just 
what do you mean? Uro sy, cé66cTBeHHo, STHM xoTHTe 
cKa34Tb? © té6nnKO ato. Did you just come? Bu Té25KO 
uTo mpumsn? fensd. We just got there on time. Mun 
enna yenénu nondctb Tyq4 B6-Bpema. ®emé, He’s just a 
little boy. On emé m4neHbkuit M4sibunk. 

(_] Just a minute and I'll be with you. Oguy munfrry! a 
ceiudc Ofny cBo6déneH. I’m just tired to death. A 
cmepTéjIbHo ycTan. © After everything that had happened, 
his anger was perfectly just. IIécne sceré aro nponsomn6, 
OH HMéjI Nd6j1HOe NPABO cepm—ATECA. 


justice cnpaBegufsocts. We must admit the justice of his 


demands. Mul yomxHKI npusHdéth cupaBeysiBocth eré 


keen é6crpnrit. This knife has a very keen edge. Y S5roro Homé 
6ueHb ScTpoe é3BHe. 

(| to be keen ysuexdtira. He’s very keen about his new 
job. Ox é6ueHb yanerdetca cpoéi HéB0K pabdéton. - 

] He has a keen mind for mathematics. Y nerd 6onpmiie 
cnocé6HocTH K MaTemdtuke. ® Are you very keen about 
going with them? Bam é4uenp xé6uetTca c nfimu noéxatTh? 
keep (kept, kept) xpanfitp. Can you keep a sceret? Bu 
yMéeTe xpaHuth cexpéT? © coxpansAtn. Keep cool. Coxpa- 
HAHTe xuaqHoKpésue. ®ocrésutTs. I kept this for you. 
A $To ocréBus puma Bac. © ocrdsuTh y ceOA. May I keep 
this photograph? M6:xHo ue ocrdsuts y ce6A Sty KApTOF- 
Ky? ®ocrandrsca. Keep in touch with me. Ocrandtirecs 
CO MHOH B KOHTAKTe. © nepadrp. I always keep my word. 
Al Beergé pepxy cuds0. © nepxdtsca. Do I keep to the 
left or right? Kanéu cropour: nepxdtsca, mpdsoh fmm 
séBoni? ®copfepxdts. Do you earn enough to keep your 
family? But méoxete conepxAts cembi0 Ha cBOH 34paboToK? 
®conepxdteca. Your garden is well kept. Bam cay 
xopom6 conépxuten. © sactanmAtTb. Sorry to keep you 
waiting. Ipocrire, uTo 3acTaBsIAI0 Bac KAT. 

(J to keep on octasdtsea. Keep on the job. Octasdiitecn 
Ha $ToH paddte. © mpoyommRdts. Keep on with what you're 
doing. Ipononmdéitte cpow pabédry. — Keep on trying. 
IIpopomxditre phim nonsiTKu. 

to keep up npogomxdérs. Keep up the good work. Ouexp 
xopomé6, mponomxdiite B Tom 2xe AYxe. ® conepxdnue 
(upkeep). Is it expensive to keep up your car? Bam néporo 
 o6x6guTcaA copepmdnne MalmHH? © He oTcTaBéts. Did 
you have any trouble keeping up with the others? Bam 
TpYnaHo Gris0 He OTCTABATE OT Apyrhx? 

to keep watch nex¥puts. I kept watch over the bed of the 
sick child. Al nexfpun y nocrénu 6ombuéro pebénka. 

C] I'll be a bit late; keep dinner warm for me. SH Hemuéaxko 
onosyai0, nocrapdéiitecb 4uT06 mot o6ém He ocTH. © Do 
you keep chickens? Y sacecrh K¥pH? © Keep your temper. 
He xunaritecb. © Keep moving! Ipoxonite, ne sanép- 
*uBalitecb! © Keep him from eating too much. Cmorpiate, 
uT665I OH He ex cumKom MHéro. ® Keep a lookout for 
him. Cmorpfite, He nposendite erd. © Does your watch 
keep good time? B&mm,uacti unyT npdsuseHo? © What 
do you keep in stock? Oro y sac ecrh na cxndpe? ® Sure, 
he’s worth his keep. Ja, on He spa xsie6 ect. 
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tpé6oBpannit. ®cyn. He will be brought to justice for his 
crimes. 3a cBof upectymjiéHuA OH UpencTdHerT nepex cyn6M. 
®cynbA. My grandfather was a justice of the peace. Moi 
nényurka On1J1 MHpOBEIM Cy bei. 
(_] to do justice onenfits. You didn’t do justice to his talents. 
Bsr ne onentsin erd cnocdé6HocrTeit. 
( This portrait doesn’t do you justice. Sror noprpér Bam 
OTHIOb He JIBCTUT. 

justify onp4syursatsca. He justified his conduct by saying 
he was upset. On onpAByiiBasica Tem, 4TO On 64eHB 
paccTpéeH. © o6ocHoBdéts. How can you justify your claim? 
Uem BEI MO6xKeTe OOOCHOBATE cBOM TPéOOBaHHA? 


K 


kept See keep. 

kettle xoteméx. Boil the potatoes in the iron kettle. Csapfrre 
KapTémky B 2xej1é3HOM KOTeJIKE. 

key Ky104. I’ve lost the key to my room. A notepén Kmo04 
ot (moéit) K6mMHaTEI. — Do you know the key to the code? 
Bam uspécTeH Ky104 K STomy Kény? © ton. What key is the 
symphony in? B xarém Téne namficana Sta cumpé6HuA? 
®xndépum. The typewriter keys are terribly stiff. Y Srot 
MalMHKH yxdcHo Tyrie KudBumm. © rmdsani. He’s the 
key man in the plant. On ryt Ha ®40pune rnudsBnnit 
4eJIOBEK. 

kick 6prmdtsca. I hope this horse doesn’t kick. Hayétocs, 
§ta m6maqb He OpyKdetca. ®nonpadts. Kick the ball! 
Tlonnétte mau! @nonronnsytTs (Horéu). Kick the box 
this way. TlogTommufite Sty Kopé6Ky ciond (Horéd). 
®narnyTp. That horse gave you some kick! Sra némayp 
Bac 3}6pon0 JiarHysia! © ynonémEctBue. He gets a big kick 
out of sports. Cnopr qocTaBmset emY Maccy yOBOJIECTBHA. 
® orndiua. The kick of the rifle can break your shoulder. 
Orndua pyxbA MéneT coIOMaTb Bam med)? © sxArOBAaTECA. 
He’s always kicking about something. On nocTtosAHHO Ha 
uT6-Hu6yoab *KAIIyeTCA. 

kid xosméHor. We have three goats and a little kid. Y Hac 
eCTbh TPH Koski HW KoasIéHOK. © adtKOBEIM. She got a pair of 
kid gloves for her birthday. Ko amo pomxpénua ond 
honyunna nmdpy m4a#koBprx nepudtor. Smyrhts. Are 
you kidding? Bs myruate? 
(] kids nersopdé. We'll feed the kids first. Mur cnepsd 
HaKOPMHM eTBOpy. 

kill y6urs. Be careful with that gun; you might kill somebody. 
ByYyzpte ocropé:KHEI ¢ peBorEBépoM, BEI emé y6nére Koré- 
HH6ynb. — Let’s take a walk to kill some time. Jlanditte 
norymsxem, uT66n1 yOuTe Bpéma. © oTrséprayTe. The com- 
mittee killed the bill. Homficcna orsépraa SToT 3ako- 
HonpoéKtT. ® nory6ATs. Too much salt will kill the flavor. 
Ilepec6a sBecb Bkyc norg6ut. © go6v14ua. The hunters 
brought home the kill. Ox6é6raaxu mnpunecmf pobria4y 
nomoé#. ® npnxKénunTs (to finish off). The hunters closed 
in for the kill. Ox6éraaka oxpyxfam pooriuay, 4Té66n 
IpHK6HUUTS es. 

kilometer Kuziométp. How many kilometers is it to the next 
town? CxénnKo KujIoMéTpoB 70 Osrmxdtmero répona? 

kind 766pni. Be kind enough to help me. Bare n66px, 
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kindle 


nmomorute MHe. ®xopémmui. You'll find the people here 
very kind. Bur ysaqute, aro napég tyT 6ueHb xopémmit. 
® pon. We have to deal with all kinds of people. Ham 
mpuxégutca umMéTh péso0 co BcAkoro péfa JoqbMi. 
®nopdéga. What kind of a dog is he? Haxéé nopégn $ra 
co6dixa? ®copt. What kind of fruit grows here? Haxhe 
copté @pYKToB 37ecb pactytT? 
(jin kind patYpoi#. That farmer paid his workers in kind. 
Stor dépmep natin pabduum natypow. © Trot se MoHé- 
tot. Don’t get sarcastic with him; he can pay you back in 
kind. Cmorpfite, He 6¥—bTe c HUM ASBATEJIBHEI, & TO OH 
OTIJIATHT BAM TOM 7Ke MOHCTOH. 
kind of xak-ro. I felt kind of sorry for him. Mue 68170 
KaK-TO *KAIIKO ero. 
[] What kind of person is he? Uto on 3a uenonéK? 

kindle v passectii oréHb. 

kindly m“is1%. Her grandmother is a kindly old lady. Eé 
646ymma — mitnaa crapyurka. ® mo6ésHo. You will be 
treated kindly. C sdmu OYayT mo6é3HE. © nomdsryiicTa. 
Kindly mind your own business. Tlomdsmyiicra, He BMé- 
WiuBalTech He B CBOE TWéJI0. 

kindness no6potd. I’m thankful for your kindness. A Bam 
é6uenp Onaro7Apex 3a BALy WO6poTyY. 

king n Kopéb. 

kingdom n Kopo1éBcTBO. 

kiss novenoséts. I wanttokiss you. A xouay sac nomenoBars. 
— How about a kiss? Mé6é:Ho spac nouenosndts? © nonenyit. 
He covered her with kisses. On ocrinas eé nouenyamnu. 

kitchen «K¥xHa. Do you mind eating in the kitchen? Bu 
HuYver6 He uméeTe mpétTuB Tord, aTé66nI ecTb Ha KYXHe? — 
Who is in charge of the school kitchen? Hro sanényer 
WWKObHO KYxHe? 
(CF You'll find it under the kitchen stove. Sro B K¥xHe non 
néqkoit. 

kitten n KoTéHOK. 

knee ko.¢éHo. My knee hurts. Y menfi Oonht KonéHo. — 
When I fell I tore a hole in the knee of my pants. A pasops4n 
ce6é OproKH Ha KosIéHe, Korad ynds. 

kneel (knelt) v croAtb Ha KoOJIéHAX. 

knelt See kneel. 

knew See know. 

knife (knives) Hom. Give me the big knife to cut the bread. 
Ujaéitre mue Oonpuié6é Hom ana xué6a. © noqKonétn. He 
was knifed in a street fight. Eré nogKonésm 8B Ysnud4Holi 
ywpaéke. 

knit (c)Basdtp. 


His girl friend knitted him a sweater. Eré 
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noupyra (c)Basdna emy caaitep. ®cpacticb. He has to 


labor pa6éTa. How much did you pay for the labor on this? 
Ck61bKO BhI 3anuwaTiau 3a 4tTy pabdédry? ® padédunit 
kaacc. The law was passed in the interests of labor. Stor 
3akK6H B wHTepécax paG6duero Kdcca. © pabduntt. Do 
you know the labor laws? Bust sHarémur c pa6é4uM 3akoHO- 
mAtrenmpeTbom? © taxen6é padédtatb. He labored on his 
book for three years. On tpu réga taxendé pabéran nay 
cBoéi KHKToH. © Hanupdts. Don’t labor the point. He 


/ 
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lack 


wear a cast until the bones knit. Emy mpunétca HnochTh 
runcoByl0 NOBASKY, MoKA KOCTb He cpacTéTca. 

knives See knife. 

knock noctyudtsca. Knock before you open the door. He 
BxowuTe, He nocry udpmuch. © cryK. Did you hear a knock? 
Br cumumama cryk? ®yndputeca. Try not to knock 
against the table. Iloctapdiitecb He vyoApuTeca O cTOI. 
® nepedé6i%. Do you hear that knock in the motor? Bu 
cupimute nepe6éu B MoTé6pe? i 
([] to knock down c6pécuts. Be careful not to knock any- 
thing down from the shelf. Iloctapditecs uuueré He 
cOpécuTs c né6Ku. © paso6pdts. Knock down the scaf- 
folding. Pas6Oepitre mecé. © cOdBuTS. Can’t you knock 
down the price a couple of rubles? He mé:xete Bir cOABuTS 
py61b, apyréa? 
to knock off wa64mumrs. Let’s knock off at five o’clock. 
Jlandite wa6dumtTs B nATb. © cnycThtbe. Knock some- 
thing off the price. Cnyctite néHy MasiéHbKo. 
to knock out Bri6uTbh HoKAyToM. He was knocked out in 
the tenth round. Ox Onin sBEr6uT HoKAyTOM Ha ecATOM 
payHze. 
(_] He was knocked out after one game of tennis. Ox cosBep- 
méHHO BEIWOxcA NécyIe ofHOH NApTun B TéHHUC. 

knot f3en. Can you untie this knot? Burt mémere pasBa3A4tTb 
5tot y3acn? — This steamer makes fifteen knots. Sror 
mapoxé6y wésaeT DO nATHADUATH y3J16B. © 3saBAsEIBaTb. He 
knotted the rope securely. On kpémko saBAsdn BepéBky. 
®xvaxa. A knot of people gathered around the accident. 
Y mécta npouciiéctaua coOpasndch KY 4Ka I0Dé6H. 

know (knew, known) sHats. I’m not guessing; I really know. 
Sro ne noréaKa, A 5To 3Hdt0 TOGHO. — I knew you were 
coming today. ST 3Ham, 4TOo BEI ceréqHA upupéte. — I 
know only French and English. I13 asnmdés a 3Hd10 TOKO 
@panuy3sckuHi u anramickui. — Do you know him by 
sight? Bust cré 3Hdete B sm16? — I knew him very well. 
Al 3Hdc1 erdé 6ucHb xopowd. 
[] known usnécTunrt. Wait until all the facts in the case 
are known. [lorogfte, nox’ 6¥aytT usBécTHEI Bce O6cTO- 
ATeJI_LCTBA WésTa 
to know how ymétp. I don’t know how to drive a car. 
He yMGiO NpABUTbh MalIMHon. 

knowledge suduue. Certainly, my knowledge of Russian is 
limited. Honéuno, moé 3sHdiHue p¥cckoro A3HIKA orpaHi- 
UCHO. 
[] Do you have any knowledge of this matter? Bu uté- 
HuOyab 06 STom 3Hdete? ® To the best of my knowledge, no. 
Hack6bKo MHe u3BéCTHO, HET. 

known See know. 


A 


CJIMIMKOM Hanupdéiite Ha Sto. © pégn. She was in labor 
five hours. Péguy neé npopomxdnuch NATb 4acds. 

lace samHyposdits. Lace your shoes. Samuypyite cBok 
OaumaKn. © Kp¥xeso. Where did you get that beautiful 
lace? Ine per gocréu STo sameudtesibHoe KpYmRKeBo? 

lack orcYterBue. We couldn’t do it because of the lack of time. 
Mut ne morzm StToro cyématTb 43-38 OTCYTCTBHA BpéMeHH. 


lad 


\ 3 


*nuexpatéth. He lacks persistence. Y neré ye xparder 
BEIepsKKu. 
C) His lack of knowledge was obvious. Brino copepménnHo 
OueBHAHO, UTO y Heré HenocTATOUHO 3HAHHH. 
lad n MAIb4HK, NapeHér. 
ladder n npuctasHdéa nécTHuna. 
lady 2x¢HujuHa. Who is that lady at the door? Kro éra 
«CHIIMHa y pBepéh? © »xéHcKuit. Where is the ladies’ 
room? Ine «xénckaan yOépHaan? 
(J lady of the house xo3Aiixa. Do you wish to speak to the 
lady of the house? Bur xotite ropoputs c xo3AtiKo 6ma? 
laid See lay. , 
lain See lie. 
lake ésepo. I want to swim across the lake. A xou¥ nepenmriTs 
ésepo. 
lamb n ArHéHOK. 
lame xpoméi#. Who’sthat lame boy? Kro $ror xpoméit m4s5- 
uuk? ®cnd6nm. That’s a lame excuse for giving up the 
work. Sto cud6aa otrosépKa, ala Tord «06 6pdécuTs 
paodéry. 
(JI was lame after the horseback ride. 
Gomés0 OT BepxOB6H e3]I{EI. 
lamp n sna. 
land néusa. The land here is poor for farming. S3yecb He 
NoWXopAAWaA 164Ba JIA semslenésua. © sem. He always 
wanted to get back to the land. Em yasyué xorénocp 
-BepHYTECA K padre Ha 3¢émsie. — He inherited a great decal 
of land. On nomyuin B HacnépcTBo GombHiéd yudcToK 
semum. ©6éper. When do you expect to reach land? 
Horgaé Bb paccufitpipaete JocThruyTb Oépera? ® npucrdrs 
K 6épery. The ship should land within the next hour. 
IIapox6q mpuctréner K Oépery He né37%Ke, uem uépes ac. 
®npusemanteca. The pilot landed the plane at night. 
Jléruuk npusemsafigca H6 451. 
(J dry land cfma. I’d \ike to be on dry land again. Mue 
xoTéyiocb Ob yxKé OnITB Ha cYile. 
native land péquua. He had a great love for his native land. 
Ou 64enb 3110610 cBor péguHy. 
() The car landed in the ditch, Maumuna ouytisacp B 
KaHABe. 
lane n TponiHka. 
language asnix. I don’t know what language he speaks. I 
He 3H4I0, Ha KaK6M ASbIKE OH TOBOPHT. © BEIpPaKéHue. 
Try not to use bad language here. Ma6erdite rpy6nx 
BEIpaxK¢éHui. 
[] science of language ssiiKonégenne. He studied the 
science of language. On usy 44s AsEIKoBépeHnHe. 
lantern n moudps. 
lap srintaKkatp. The kitten lapped up the milk. Koréxnox 
BEITIAKaJI MOJIOK6. © xpyr. How many laps ahead is the 
first car? Ha créupko kKpyrés népspan MammiHa Biepenh 
Mpyrnx? 
(_] She held the baby in her lap. Ond nepxdna pe6éuka na 
KOJICHAX. 
large Oonnuédué. He is a man of large sympathies. On — 
yerloB¢éK Oonpuidro cépama. — I need a large room. Mue 
Hy?KHAS Oompuda K6OMHaTa. © BemmK. This box isn’t large 
enough. Sta Kopé6Ka HeqocTATOUHO BesIMKA. 
(J The thicf has been at large for two days. Dpectynuuk 
Ba DHA ocTaBésicA HendéiMaHHLIM. © The country at large 
is interested in the problem. Strum sonpécom mupord 
HHTepec¥1oTca B cTpaHé. 


Y meus Bceé tTéno 
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lawyer 


lark »xABopouok. Is that a lark over there? Uro 4To Tam, 
2x ABOPOHOK? 

last nocnéguuit. I spent my last ruble for lunch. Al ucrpdrun 
nocuéq7Hu pyOJIb Ha 34BTpaK. — He was the last to leave. 
Ou ymén nocnégqHum. — He came last. On npumén 
nlocuiéa4HumM. — Did you see the name of the last station? 
But 3saméTusin HasBdnue nocuéqHet crduuun? — This is my 
last word. Dro moé nocuéqHee cuéB0. © npoqommATEca. 
How long does this show last? Cké6npKo spémeHu mponomnd- 
erca cnekTéKib? ® BErgepmatb. Do you think you can 
last another kilometer? Bur mYmaete, BHI BKIgepxRuTe emé 
ommu KusoMétp? © xsaTuts. I don’t think my money will 
last till the end of the month. SA ne afmaro, uro y Mens 
XBATHT JICHEr JLOTHHY Tb 10 KOHL MCCA. 
(j last night sucpd séuepom. Last night I went shopping. 
Buepd séuepom A xogfa 3a noKYnKaMH. 
(J That was the last straw. Sro nepenémuuno udury Moeré 
Ttepn¢Hua. © That was the last thing I expected him to do. 
Sroro 4 oT Heré HUKSEK He OK NTA. 

late né3qHo. She came late at night. Oxnd npunud né3qHo 
HOUbIO. © nocuéqHuit. It was a late show he went to. On 
nowiés! Ha nocuégqHHH cedue. — You can read the latest news 
in the afternoon paper. Br méxete mpouécTs nocuéqHHe 
HOBoCTH B BeyépHei rasétre. © ndédaxe. Should we come at 
eight P.M. or later? Ham npuiith séucpom Kk BocbMa 41n 


né3xe? ®noxdéinnt. The late president was fond of 
sports. Tordéansit npesupént m0 cnopt. 
[_] to be late onosy4rb. Don’t be late for the theater. He 
onosadiite B TeATp. 

lately adv HeqABHO. 


latter Bropéi. Of the two reports, I prefer the latter. Ms 5tTux 
JWByX NOKIA 0B A MpeAnounTar Bropdi. 
(] He was very successful in the latter part of his life. 
KOHULY *KH3HH eMy 64eHb noBe3w16. 

laugh cmesitpca. Don’t laugh so loud. He cméittech tar 
rp6MKo. 
[] to laugh at cmeAtpen Hag. He always was afraid that 
people were laughing at him. Emy seerma kasdsocb, 4To 
Hal HHM CMeIOTCA. 
to make one laugh paccmemmtp. Her prank made us laugh. 
Eé BpixojKa Hac pacememnsia. 
(JIt’s not a laughing matter. TyT Hé Hay 4em cmMeATECA. 
or DTo Bésce He cmewtHé. © When we found the mistake, he 
tried to laugh it off. Korn4 mst o6Hapyxunu Sty omf6ny, 
OH CTAJI JOKA3EIBaTb, UTO STO MtycTAK. ® He has a hearty 
laugh. On cmeétca oT Beet ayumi. © We had a good laugh 
over his story. Eré pacck4s Hac 306poBo paccmellfu1. 

laughter n cmex. 

laundry npdueunas. Take my shirts to the laundry, please. 
Otuecitte, nomdsyiicta, moh pyOdéumKu B npdéwedHylo. 
® 6enné. My laundry just came back. Mue ténpko uTo 
puHeesn Gebé 13 cTApKH. 

law 3aK6H. Who makes the laws in this country? Krto tyt 
yaqaéT 3aK6HHI? © npdso. He is studying law now. On 
Hu3y 4deT npABo. 
[1 My brother is practicing law. Mo 6Opar apBoxrdr. 
® It’s against the law to park here. CroAmka Mammfin 37ech 
BOCTIpeMmAcTcA. 

lawn n sryditka. 

lawyer npaBosacTynHnk, agBokdt. Try to find a good lawyer 
to take the case. Tlocrapditecb Haiti xopémero mpaBo3a- 
cTynHuka (aA Bémero pés1a). 


Kt 


lay , 


Jay (laid, laid) (See also lie) nexdtp. He lay on the couch and 


read the paper. On siexda na guBdue uw unTan raséry. 
®nonomfith. Lay the book here. [lonomxte nHfry crops. 
— He laid down his life for his country. On nonomfin 
%KH3Hb 3a péguny. © upubits. The rain laid the dust. 
Flom» upnoOin nib. © Knactp. He didn’t lay the bricks 
carefully. OH Kuan Kupnuahi HeakypdéTHo. °® cnomfiTs. 
They laid down their arms and gave up. Oxf cnoxfinu 
opymaue u coamicn. ®coctrdsutTs. They laid their plans 
carefully, but failed. Wx nmnan 611m cocrdspneH d6ueHb 
TINATEJIbHO, HO OHM BCé-TaKku MoTepnésu Heyniuy. ® cTd- 
suTp. I lay ten rubles to one that you succeed. Crdésmo 
nécatp py6néh% nmpétusp ogxordé, uTo Bam 4STo yydcTca. 
®cnectu. The hen laid anegg. HYypuua cuecud ainé. 

(to lay aside otnoxmtTs. He laid aside a good sum of 
money. OH oTsIoxKas NopsAgounyto cfymMmy (yéHer). 

to lay blame sunfits. Don’t lay the blame on me. He 
BHHATe MeHA. 

to lay claim to upeqtashit, mpasd. You had better lay 
claim to the property while you can. Bam 611 cnéqoBasio 
IIpeLABATS CBO npaB4 Ha UMYOIECTBO, NOK4 STO BO3MO2KHO. 
to lay eggs necrécr. This hen lays a lot of eggs. Sra 
KYpuna xopouid HecéTCA. 

to lay off ysénuts. He laid off ten men today. On ceréqHA 
yBoénus DécATh aesI0OBéK. 

to lay waste onyctomirTs. The whole region was laid waste 
by the storm. byYpa onyctoutina sco 66mact. 

CJ He laid the scene of his last play abroad. On nepenéc 
mécTo méicTBHa cBoéi nocné—nHelt ubéchI sarpaniny. ® He 
laid down the law to them. On seném um corymarTsca 
Gecrperxocu6BHO. 

lazy nenfipiit. He’s a lazy kind of a guy. On nenhBniit 
mApeHb. © sent (laziness). I’m too lazy to get up. Mue 
JIeHb BCTABATb. ® pasyeHfitEcA (to be lazy). One can’t 
help getting lazy in this hot weather. B Tako «apy 
nloHeBésie pa3sNéHUUIbCcA. 

lead (as in feed) (led, led) mposecti. Please lead us to the 
nearest hotel. Toxdsryitcta, mporenfite Hac K Onuxdimeh 
rocThHuue. ®npupecti. The information led to his 
arrest. Sra caéqenua npupemi kK erd apécty. ° orsecth. 
I’ll lead the horse to the brook. A orsexy némazp Kk py 4b. 
®xecta. This road leads to town. Sra nopdéra penéT K 
répony. — He led a wild life. On sén 6OYpHut d66pas 
mish. © pupwxapoBats. He led us in singing. On 
qupwxkpospan Hamum x6pom. © yKasd4uve. When I was 
looking for a job, he gave me a good lead. Horgdé a” uckdn 
pa66rTH, OH Was MHe nosésHEIe yKas4uua. — We followed 
his lead in making the plans. CoctaspmAn mia, MbI cIég0- 
Baym er6 yKasinuam. © pyKosoyAman poms. Whenever 
we discuss politics, he always takes the lead. B udmux 
cm6pax 0 mouwuTuke on Bcermd Gepét na ce6A pyKOBOANIYIO 
pom. © rmdpHaa poss. She had the lead in the play. Ond 
urp4sia B ubéce riABHY1O POJIb. 

(J to Jead up to npusnecth. What did his talk lead up to? 
K uemy upusés eré pasrosép? 

(JI led him to change his plans. Ox usmeHfin caot undHet 
Noy; MO“M BuHAHHeM. © How much of a lead does our 
candidate have? HacrkénpKo Oé6nbmIe ronocés y Hduwe;ro 
KanwunatTa, uem y apyrix? 

lead (as in fed) caunén. Is this made of lead? 3ro caémano 
us cBHHnd? ®nfyna. They filled him full of lead. Eré 
Hapemerhim IY JIAMH. 
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leader cr4pmuit. Who is the leader of the brigade? Hro 


crAépmui B SToH Gpurdge? © Bomb. He’s a born leader. 
On Tpupo-KéHHH BORTb. © qupuRép. Who is the leader 
of the band? Hro qupuxép Storo opKéctpa? 


leaf (leaves) smuct. The leaves on the trees have already 


changed color. Jl4ctba yé menté0T. © cTpanfina. The 
leaves of this book aretorn. B S5To# KHfre népBaHH crpanh- 
ne. ® zockdé. Add another leaf to the table. Pasnsiupre 
CTOJI H BCTABbTe emé OFHY WOcKy. 

(] to turn over a new leaf naudrs H6Byto xKusHb. After 
New Year’s, I’m going to turn over a new leaf. A pemfiia 
HawdaTb HOBYIO KU3Hb Nécyie HOBOrO Téa. 


league n m1ra, cows. 
lean onepétrca. I want to lean on your arm. Al xouy 


onepéTaca Ha BAmy pYKy. © npucnonits. Lean this chair 
against the wall. Upucnonnre 5ror cryn kK crené. © HaKsI0- 
Hutsca. If you lean forward, you can see. Hakyonfitecb 
Bilepég, Torad BEI yBuyuTe. © xy—6%. Who's the tall, lean 
individual over there? Kro Stor siicéKai xyn6u% ndpens? 
® nexfpuut. I'd like some lean meat. H xoufy nexfpHoro 
Maca. © nsox6H (bad). It’s been a lean year for farmers. 
Sto Sy n0x6Ht roy WA dépMepos. 

[_] to lean over backward *ne3Tb u3 K62u BOH. He leaned 
over backward to make himself pleasant. On wes u3 K6xKH 
BOH, uT6OHI NOHPABHTECA. 

(J She leans on her mother in everything. Oud 6e3 mMATepH 
wdéry He cr¥ynut. © He leans toward the right in politics. 
Y neré npésnie nowMTh 4eckne CuMnATHH. 


leap uprirnyts. The sailor leaped from the boat to shore. 


Martpéc mppirays c m6qKu Ha Géper. © nepeckoufith. The 
horse leaped the fence. JI6mayqn nepeckoufina uépes 3a66p. 


® nppvxdén. The frog made a big leap. JIaryvmna coénana 


Gospmidéit NpLUKOK. 

(_] by leaps and bounds ne no WHAM, a No uacdim. His fame 
increased by leaps and bounds. Eré cudsBa pocud He no 
J{HAM, &@ oO 4wacdM. 

[It is a seven-meter leap across the brook. Stor py aéit 
IMpHHOH B CeMb MéTPOB. | 


learn osHaKémutica. I want to learn all about the sountry. 


fl xouy Kak cuéngyer osHaKémuTeca c Stow crTpaHdéit. 
® ysH4tb. Have you learned of any good restaurant here? 
Bu ys3Hdsm, ecTb aH 3sfecb Kak6it-HHOyqb xopdémmit 
pectopsH? °®ycsdusarp. He learns quickly. On Bcé 
6¥icrpo ycsdusaer. © yutitsca. Are you learning how to 
typ:? Bust Yuutecb newftaTb Ha MamfuKe? © BEIYUNTD. 
She learned the part by heart. Ond stryunna cBow pour 
HaHsYCTb. 

() Learning Russian is very difficult for me. P¥cckutt 
ASHIK MHe aéTcA Cc Tpy6M. 


learned yuéuiii. He gives the impression of being a learned 


man. O# npousBéquT BneuaTaéHue y4éHOrO desIOBEéKA. 


learning yuéHoctb. The book shows a great deal of learning. 


Sra Kura oOnapyxuBaer OosIBUIVI0 y YGHOCTD ABTOpA. 


lease KoHTpAKT Ha Haém. Did they sign a lease on vhe house? 


Ont nognucéiu KOHTpPAKT Ha HaémM D6mMa? © cHATS. I’ve 
leased a cottage from him for the summer. SI y neré cHAn 
nd&uy H& sero. ®cnasndrs. We leased our house to tourists 
during the World’s Fair. Bo spéma BeemapHoi BEICTaBKH 
MBI CUaBaJIH Hall JOM npnés7KHM. 

(7 The good news gave us a new lease on life. Mbt socups- 
HyJmM 2¥xoM, nosy uABuN STO pégocTHoe usBécTHe. 


least (See also little) xparudimuit. The work has to be done 


leather 


in the least time possible. Sra pa6éra yonmnd OnITS 
cyéanHa B KpaTadimmit cpok. © minumym. That is the 
least you can do. Sto mfnumym Toré, uTo BEL MésteTe 
cnénrath. 
(] at least no Kpditneitt Mépe. You might at least have written 
to me. Bsr morzfi mHe, no KpdéitHei mépe, Hanucdts. — 
The trip will take three days at least. Tloésqxa 69nerT 
npoposKATHcA, 10 KpAHeit Mépe, Tpu WHA. 
[J The least healthy children should be given the milk. 
Monox6é fou2KHEI NONywWTS HauGdsee cn46nIe néTu. 

leather x62xa. This saddle is made of the best leather. Sto 
ceni6 caénano u3 como myumet K6mu. © KO6manETH. I 
need a leather jacket for the cold weather. Mue nymndé 

_K6xaHad KYptTka [ILA xoN6HOK NOréyET. . 

leave (left, left) ocrfsutrp. May I leave my bags here for a 
while? Mé6:xno ocr4sutTs sfecb Ha HéKOTOpCe BpéMA MOL 
yemonaner? — I left my coat at home. Al ocrdsus cBoé 
nambT6 76mMa. — She left her job temporarily. Oxnd ocrdsusa 
pa6déry spémenHo. — She will leave the house to her son. 
Oud octdésut fom cBoemy chiHy. ® ocrasnATp. Packages 
may not be left here overnight. H4 noun syecb ocTtaBuATh 
NAaKéTOB HeIL3sA. © untTH. I must leave now to catch my 
train. Mue ndgo ungrn cettudc, ur66n1 nondcTs Ha mdée3z. 
®yéxatp. I am going to leave Moscow in a month. A 
coOupdéioc, yéxats us Mockpsrr uépes mécau. © yxonquTb. 
I’m leaving my job. AL yxom? c pa6éru. ® 6pdécuTs. 
She left her husband. Oxnd 6pécusa cpoeré mya. © étycK. 
He took a three months’ leave from his job. Ox ssa 6tiyck 
c pa66TEr Ha Tpu Mécatia. | 
[_] to leave out nponyctuts. When you copy it, don’t leave 
anything out. Cmotpfite, He nponyctite uuueré nupu 
nepemficke. — Leave the first paragraph out. Ipomyetite 
népBHit ab3du. 
[_] Leave the top off. He sanpsredite kpprnmkot. © Are 
there any tickets left for tonight? Ocrdmucb emé KaKhe- 
HHOyyab GunéTH Ha ceréqHAuMNi Béucp? 

leaves See leaf. 


lecture néxnua. That was a pretty interesting lecture. Sro 
Onm4 BecbM& wHtTepécHan méKquA. © untdéTh HOTAIHH. 
Don’t lecture me so much, please. He uurdéiite mue HoTduui, 
nomasyicta. 
[] to give a lecture orautdt». My father gave us a lecture 
for being out so late. Oréy Hac 3q6poso oTunTtan 3a 76, 
uUTO MBI TAK 1630HO BepHYJINCh. 
(JI haven’t heard anyone lecture so well in a long time. A 
yré aByH6é He cubIx4s TaK6ro xopéuiero néKTOpA. 

led See lead. 


left (See also leave) nésnri. Take the other bag in your left 
hand. Bospmfite ypyréa aemoyq4H B iésyto pyKyv. — He's 
always been on the left politically. Ox scergé 6110 méspiM. 
®nanéso. Make a turn to the left at the next corner. Ha 
cuéqyioulem yrsry noBepHiire HasiéBo. — I sat on the speaker’s 
left. Sl cunén nanéso oT opdropa. 
(J leftist nésimi. This newspaper follows a leftist policy. 
Sra razéta éBoro HanmpaBJICHHA. 

leg nord. I have a pain in my right leg. Y mensi Gonb B 
mpdsoi Horé. or Y mensi Gomit updsan nord. © HéoKKa. 

- The leg of the chair is broken. Y 4Storo crf¥ma cnémana 
H6KKa. © oTdin. We arc on the last leg of our journey. 
Sro nocnéqumi ord Hémero nytemécrsua. ® cropoud. 
Measure the legs of the triangle. Msaméptre créponi Tpey- 
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let 


rémbHnka. © mtanina. I’ve torn the leg of my trousers. 
Al nopsan ce6é urranhyy. 
(_] He didn’t have a leg to stand on. 
omHoré Béckoro A6BOa. 

legal adj saK6HHbIi. 

leisure nocyr. Can you do this for me in your leisure time? 
M6:ere BEI STO DJIA MeHA CoéaTb Kak-HHOYyb Ha Docfre. 
(J at one’s leisure na yocfre. There’s no rush; you can 
write it at your leisure. Sto ue k cnéxy, BEI MéoKeTe STO 
coéiatTbh Ha Tocyre. 

lemon 7 s1uM6H. 

lend (lent, lent) ofomxfiTs. Can you lend me a dollar? Bur 
mOoKeTe MH O20UHHTE W6mnap? — I forgot who I lent the 
magazine to. SI sa6rtin, komy A OOK mypHA. 

length guund. The length of the room is twice its width. 
inund Sto K6mMHaTsI BaBG6e G61bmIe, YeM MMpHHs. © orpé- 
30k. We need more than one length of pipe. Osunoré 
oTpé3ka TpyObI HaM He XBATHT. ; 
(] at length co scému nogpé66nHoctamu. He described his 
trip at length. On onucda ceo noésiKv co Beéma noppé6- 
HOCTAMH. ® HaKoHén. We waited for hours, but he came 
at length. Ham npuuidédcb x2aTb HécKOIbKO 4acéB, HO 
HaKOHéL OH NpUWe. 
(] He would go to any length to have his way. Ur660nr 
yoOuTsca cBocré, OH He OcTaHé6BUTCA HU Nepex uem. © What 
length of material do you require? Ck6nbKO MaTepbAma 
BaM HY:xHO? © We were surprised at the length of time you 
were away. Hac yausino same a6nroe otcYtcrTsue. 

lent See lend. 

less (See also little) méupme. I have less money with me than 
I thought. Y mend, oxdsprpaetca, MGHbUIe aéHCr mpu cebé, 
yem A 2YmMan. — I have always paid less for such things. 
Al o6£14HO nati 3a 4To MéHbuIc. © 3a BEIueToM. Here’s 
your pay less what you owe me. Bor sdma 3apnadta, 3a 
BELYeETOM TOO, UTO BbI MHC JOJIMKHEL. 
C] He is less intelligent than I thought. 
KaK A WYMadi. 

lesson ypéx. He was taking dancing lessons. Ox 6pac1 ypé6rn 
rinues. — This failure should be a lesson to you. Sra 
Hey 44a oss NocIyxATh WIA Bac ypéKoM. 
(_]to teach a lesson npoyuits. I'll teach you a lesson! 
Al Bac yx mpovay! : 
([] The experience taught him a great lesson. Stor enfaait 
6p WA Heré xopémummM ypéKom. ® The boy is good at his 
lessons. Sror Misbunk xopomé Funtes. 

let (Ict, let) cgasitpca. Have you rooms to let? Y Bac 
cmaroTcn KOMHATH? © nosBénutTb. I won't let him say such 
things. Sl ne nossdésr0 emy rosoplitn Takfie BCH. 
(] to let alone ocrdsnts B nmoKée. Please Iet me alone for 
a while. MWoxdsyitcta, octdspte mcwsi Ha HéKOTOpOE 
BpémMA B ToKée! 
to let by nponycrits. Let me by! TWpomyerfiite mena! 
to let down s3amégunuts. They let down in their work 
after a week. Henésno enyets ontt 3amégaucaint Teun paodértst. 
® nogsecth. .He let me down badly. On mens 3q6poso 
NOWBEI. 
to let go of npogasits (to sell). Don’t let go of your property 
yet. He nponasdite nox sdwett neqBiixuMmoctTa. © BEIMyc-. 
K4éTb. Don’t Ict go of the rope till I tell you. He Brrmycrdiire 
Kanata, noKd A Bait He cKaKy. 
to let off orgénatsea. The criminal was let off with a light 


Od He Ipusén wn 


Ou He Tak yMéH, 


liberty cpo6é6za. 


letter 


sentence. IIpect¥mauk oTaénanca nérkum Haka3dHnem. 
® sricanutTb. Please let me off at the next corner. Tod4syii- 
cTa, BhICAMUTe MCHA Ha cIéyouleM yIrsiy. 

to let out srmyctuts. Let the dog out. 
cobdry. 

to let through nponyctiuts. Will the customs officials let us 
through? A Hac nponferaT Ha TaméxHe? 

‘() Let’s go to the theater. J[asditte notiném B redrp. 
© Please let me have the menu. Ilosxdnyitcra, aditte mHe 
xApTouKy (men). © The rain hasn’t let up for two days. 
Tlomab més WBa WHA, He NepecraBaa. 

letter mucbMé6. Are there any letters for me today? Mue ner 
cer6éqHa mficem? — He gave me a letter of introduction. On 


Brinycrute 


yjasI MHC peKkoMeHpATesbHoe mucbMé. © 6YKBa. Have you 
learned all the letters in the alphabet? But sryansan 
Bee 6fKBHI andanhta? © BirBonith OyKeH. Letter the 


sign carefully. 
TIMWATEIIBHO. 
(] to the letter 6yKB4nbHO. Be sure you keep to the letter 
of the agreement. Cmotpite, BEInowHATe noroBép BbykK- 
BAJThHO. 

lettuce n candt, naTyK. 

level pésutii. Is the country level or mountainous? 9Sra 
mécTHOCTh pOBHaA fmm Tropuctran? ®cHecth. This slope 


Brrpoaunte OYKBEt Ha HAgmHcH é64eHb 
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has to be leveled. Stor xoum HY2KHO CHecTH. © cCpaBHATDb - 


c semuiéi. The shelling leveled the town. bom6apaupésKa 
cpaBHssia répoy c semuéi. © Yponenb. The river rose above 
the level of the dam. Boyd B pexé noqHamndcb BEIMe YpOBHA 
ngioThHHH. — He is below the general level of the class. 
Ox Hite cpénHero YposHa cBoeré Kdcca. © mpuuémHTEcA 
(to aim). She leveled the gun at his head. Ond4 npunénu- 
jlacb emy B réyioBy. © Batepmdic. The carpenter tested the 
surface with a level. InétTHuk nposépun nopépxHocTb 
RaTepmdacom. | 

Cj The bookcase is level with the table. Huioxnan némka 
Mi CTOsI O(HOH BEIcOoTH. © He has a level head in emergencies. 
Ou He TepAeT xNaqHOKpOBHA B TpYHHBIe MHHYTHEI. 

liberal méqpsri. She’s very liberal with her money. Ond 
é6ueHp méqpan. © nu6epin. I was surprised to learn that 
the banker was a liberal. HA Otrm nopaxéu, korgd y3Han, 
uto SToT GankKup sIuO6epdn. © nepenonéi. He has very 
liberal views. On veslonéK nepeOBEIX B3rJIATOB. 

Let me show you a picture of the Statue of 
Liberty. SI noxaxy Bam cHiMoOK co cTATyn cBOOé6AET. 

[] at liberty cpo6é6qHo. Are you at liberty to talk? Bur 
MOKeTe TOBOPUTh cBoOéaHO? 

to take liberties nosBonsitp cedé. He took too many 
liberties when he was here. On caviurkom muoéro ceé 
NosBoNAN, Korgd GE 3yecb. 

(] The prisoner got his liberty. ApecrésanHoro ocBo6o- 
JIM. 


lice See louse. 


license paspem¢éHue. Do you have a license? Ects y sac 
paspeménue? © npdéso. That doesn’t give you license to do 
as you please. Sro emé ve qaét BaM MpABa WéraTE Bes, UTO 
Bam 3a6saropaccyyurcA. © He’s a licensed liquor dealer. 
Y neré ccTb paspemiénne Ha Npowdéxy CIMpTHEIX HANMTKOB. 
lid n Kpeiuka. | 

lie! (lay, lain) nexdtt. Don’t lie on the damp grass. He 


ylexhte Ha cEipéit Tpasé. — Most of the town lics on the 
right bank of the river. Béupuiaa uactb répoya wexat Ha 
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lie? spats. 


life (lives) sku3Hb. 


light 





npdsom Gepery. © mponexdrps. Have you lain there all 
day? Bsr nponemdnu Tam Bech eHb? 

_) to lie around sansitpca. What are you lying around for? 
Go for a walk. Ueré But passierecb? Yomi 61 norymAts! 
© nposansiteca. I just lay around all day yesterday. 4 
Buepé BeCh JeHb NpoBasAJIcA. : 
to lie down npunéus. I want to lie down for a few minutes. 
Al xoufY mpuéub na MHHYTKy. 

to lie down on the job pa6états cnycTé pykasé He lay 
down on the job. Ox pa6éran cnycTéA pyKapd. | 

(J This book’s appeal lies in its humor. Yenéx 5To# Kairu 
oOBACHSeTCA TeM, UTO B Het MHGro KMopa. ® The factory 
has been lying idle for a year. ®M&6pnka npocTosna némiit 
rou. 

There’s no doubt that he’s lying about it. 
Hacuér Storo oH HecoMHC¢HHO BpéT. © Jomb. Everything 
he says is a lie! Bcé, ato on rosopat, — nom! 

We tried to save him, but there were no 
signs of life in the child. Must crapduucs eré cnacri, Ho 
peOéHOK He noyzaBisl HHKAKAX IpA3sHakor 2Ku3HH. — There 
was no life on the island. Ha 6éctpose né 6510 HHKAaKAXx 
npfi3sHakos #*xu3HH. — I find that life in the country is 
pleasant. Mue updsutes pepenéuckan oxusHb. © aHTD. 
The average life of a dog is ten years. Co6dxa acmpét, B 
cpéaqHem, aécaTE Net. © Ouorpddua. He wrote a life of the 
President. Ox Hanucd 6uorpidutio mpesunénta. 

(_] the life of the party nym 66mectpa. He was the life of 
the party. On 6n1n apymd6h 66mecTBa. 

(] He’s full of life. ?husHp tak u KumuT B Hém. ® Many 
lives were lost in the flood. Bo spéma HasogHéHua 6rn0 
MHOro uesloBéuccKHx xKepTB. ®If you take good care of 
your car, you will increase its life. Ecnu Bur 6f¢nete 66pexHo 
o6pamatsca c BAwich MalwmHolt, on4 Bam W6sJIbWe Npocsy Kn. 


life preserver n cnacdTeJIbHBI Né6aAC. 
lift nogHAts. 


It’s too heavy to lift. S710 tamené6 — He 
noyjwHuMemb. — The crowd lifted him to their shoulders. 
Tonndé nogHand er6 na nméan. © paceéarsen. The fog 
lifted quickly. Tymdu 6ricrpo paceéanca. © pasrén. The 
plane didn’t have enough lift to get off the ground. Y 
camojléTa He XBAaTIIO pasréHa, «TOO NOAHATECA (B 
BO3yX). 

[]to give a lift nogpesth. They gave him a lift to the 
station. Eré nogpesmi kK BOK3aJIy. 
C] His letter really gave me a lift. 
Moé HacTpotHue. 


Eré nucpmMé néqHAII0 


light (lighted or lit, lighted or lit) saxéap. Light the lamp as 


soon as it gets dark. Saxrfite ndmny, Kak TOJIBKO CTCMHECT. 
—TITlit the lamp in my room. SI saxér némmy B Moéit K6M- 
Hate. ®cset. The light was so strong that he had to shut 
his eyes. Caet Oni TaK6i CHIbHEIM, 4UTO OH D6IKeH OBI 
SaKpbITb ryia34. — Please turn on the light so I can see. 
TlomdAsyticta, 3askruite cacT, a TO A HuUeré He BIKYyY. — 
There is a strong contrast of light and shade in the picture. 
B. Srou% KapTane chmbHpit Konrpdct cBéta u_ TCHH. 
® caéruiit. She has a light complexion. Y uHeé cBétnaa 
Ké6xa. © cpeta6. Wecan work outdoors only as long as it’s 
light. Mz mésxem padératb Ha Bésqyxe T6IbKO MOKA 
epetn6. ®csetéth. Wake me up as soon as it’s light. 
Pas6yaate Meni Kak TOILKO HauHET cBCTATK. © pasBecTh. 
Light the fire and give us some heat. Passeyfite Ham oréHb, 
4166 HemHO6ro corpérsca: ® OenusHd. The light on the snow 
was blinding. Benusnd cnéra ocnennAna. ®ropérs. Is 


lightning 


your cigarette still lit? Bama nanupdéca emé ropat? SoroHér. 
Give me a light. Hét mu y sac oronpKdé? © nérenit. 
Please take light packages with vou. Tlosadmyticta, sosb- 
miite jlérkue maKéTE c co66H%. — Please give me some light 
wine. Tomdnyitcra, ndatte MHe HemHéro nérKoro BHHA. — 
I prefer light reading after work. Ilé6cne pa6détst a mpen- 
nowuuTdéio WérKoe uTéHue. — She’s very light on her feet for 
such a heavy woman. Y Heé 6uenb Jlérkan noxégqKa WA 
rako6i nénHot w#CHnIHH. ® Bosayumiii. Your cakes are 
lighter than usual today. Bame neu¢énte ceréqHA emé BOsaV- 
Hee, uem oOnIdHO. © ResHauitTenbHt. Our losses in the 
‘battle were light. H4mu notépn 8 Stow 6fTBe 610M HesHadtt- 
TesIbHEI. © Becéub. I’m in a light mood today. 4A 
cer6éqHA B BecéIOM HacTpoéHun. © npusemnATECA. Air- 
planes can light on this field now. Tenépp camomérst Méryt 
IpiseMIsiTEca Ha STOM asponpéme. © yumOftph. When I 
fell I lit on my shoulder. Al yndn uw yuri6 ce6é nneu6d. 
[light blue caérno-romy64a. I want a light-blue hat. fl 
xouy cBéTu0-rosy6fi0 msTAny. 

light snow cHexén. A light snow fell last night. Upéms0H 
HO UBIO BBIMAJI CHEKOK. 

to bring to light o6Hapxuts. 
manv new facts to light. 
HOBEIX PAKTOB. 

to light up ocscmits. The candle lit up the table. Cread 
ocBemdsia cton. © ocpetfitsca. A smile lit up her face. Eé 
mmuud6 ocgetTnsiocb ypi6nolt. © 3a6mecrétp. The children’s 
eyes litup. Y pe6A7T rmasé sa6nectTés. 

to see the light nonAts. At last I’ve made you see the light. 
Haxrouén-To MH¢e y7aJ16Ccb 30CTABUTE, Bac NOHATS. 

CII had a light nap this afternoon. SI cnernd saapemnya 
ceréqHa nédese o6éna. © He made light of the danger. On 
He npanas Sto ondcnoctu Bcepbés. © Give me a light bulb. 
W[ditte MHe occKTphucckyio sdmnmouky. ®I made my 
decision in the light of what I had heard. To, uTo a yeunt- 
WasI, 3acTABHJIO MCHA NPHHSTh STO pem¢Hne. 
lightning n ménHnA. 
like smro61tb. This is the kind of country I like. 
mécTHOcTH A m00m0. ®noHpdsuteca. Did you like this 
picture? Bam nonpdsusacb Sta kapthHa? ® xoTéts. 
Would you like another cup of coffee? Xoritre emé udnimy 
K6de? © cumndtus.. She doesn’t hesitate to express her likes 
‘and dislikes. Ond sirpasdet cBon cumndtTin u aHnTundtun, 
He sanyMbIBanch. ® moxé% Ha. People here are very much 
like Americans. 3yéurmnit Hapédga noxéa Ha amMepHKdAHes. 
® tomy nmogé66noe. I don’t go in for dancing and the like. 
Tdénust u ToMY mog66noc Mensi He uHTepecfioT. © Kak. He 
ran like mad. On 6exdn, kax cymacmégumi. — He took to 
it like a duck to water. *On Basistca 3a STO 1 NOUYBCTBOBAI 
ce64, kak ppi6a B Bone. 

C]I’ve never met his like. Taxdéro, Kak on, A cwé HE 
BeTpediat. © Do you feel like dancing? Ect y sac oxérTa 
NOTAHWUOBATL? 
likely sosmé:xHo. You'll very likely be disappointed. Ouexp 
BO3MO62KHO, 4UTO BEI OYfeTe pasouapéBaHE. © noxdé2Ke Ha TO. 
It is likely to rain tonight. Tloxése na To, ato ceréqHA 
BéyepoM Of eT TO#K Tb. 

(] most likely no sect sepoATHoctTu. 
likely take three days. 
BepOATHOCTH, TPH WHA. 
(J That’s a likely story! K4x 611 ne Tdx! 


The investigation brought 
Cnégctsue o6HapyxusiIo MH6ro 


Bort traxfe 


The trip will most 
Tloésqka mpoaésKuTcA, 10 BCe 


likewise adr T4K«e. 
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line 


lily n nua. 


limb cyx. The lightning split the limb from the tree. Mén- 


limit rpaHiia. 


Huei oTmenisio cyk. © kKoHéaHocTH. His limbs are very 
long for his body. Y Herd qu1iHHbIe KOHéUHOCTH UM KOpé6TKOe 
TY JIOBIIILeE. 

Where are the city limits? Inge rpanfnu 
répona? ®orpaniuuts. Limit your speech to three 
minutes. OrpaHiubte Billy peub Tpemfi MHHYTaMH. 

(] You may spend up to a limit of fifty rubles. Bur mésxere 
ucTpATuTb He O6sbue nATHgecaTH pyO1éH. © She lived on 
a limited diet. Oxndé co6mondna ctpdéryro mnéry. 


limitation auménue. I didn’t realize it would be such a limita- 
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tion to be without a car. SL ne mpercrasmaA.t cedé, 4TO 
oTCYTCTBHe MAWMIMHH 6 jer TakMM sMUéHHeM. © HeqOCTATOR. 
He’s a nice fellow, but he has great limitations. Ox cndBHErit 
nApens, HO v Heré ecTh Gombe HeOCTATKI. 

(] There are limitations on the amount of baggage a passen- 
ger can carry. HKosfiucctso Oaraxd, KoTépoe maccaxfipEl 
MOryT B3ATb C cO0610, OTpaHitdeHo. . 


limited adj orpanfiucHustit. 
line BepéBkKa. 


Hang the clothes on the linc. WTosécpre 6e1bé 
Ha BepéBKy. © mecé. Is your line strong enough to land a 
ten-pound fish? Bawa mec4 goctaétouHo Kpenki, uT06 
BhICpRATH ppl6y B NAT KnI6? © afHuaA. Draw a line 
between these two points. I[poseqiite miniuo Mméany 
Stumul AByMA TOuKamu. — The building has strong lines. 
Sro aqdune Bricpxano B cTpérux manax. © yepré. 
Divide the tennis court with a chalk line. Pasyetfite 
TéHHNCHYVIO NIOMAAKY nWonomAM MesOBOH YepTéi. ScTpduka. 
Drop me a line if you have time. Ueprautite mune ctpdé4ky, 
mpyrvio, écau vy sac 6¥netr Bpéua. — Sct these lines in 
smaller type. Ha6epfite Stu crpéuKkn 661ee mésKUM 
upidtom. © pay. There’s a long line of cars ahead of us. 
Tlepeq w4mu Ac11HHETM pa aBtomodiiaett. © édaeperp. I 
had to stand in line to get cigarettes. Mue npuu.ié6cb cTOATE 
B éuepeqn, ¥T6OHI NoTVUNTS nanupdécir. © m360po3nfrs. 
Her face was lined with worry. Or 3a66tT, Beé 11106 cé 6tI7I0 
u3z60po7KyeH6 Mopmminamn. © npéso7x. They cut the tele- 
phonelines. Oxf nepepésain TeJICHOHH BIC mpoBosd. © aicTh. 
He’s in the grocery linc. Ox padéract no daka.téiHolt actA. 
®sui6op. They have a nice line of children’s clothes. Y Hux 
xopoumit BeiGop aAércKoro nmdteaA. © naan, What line is 
the defense following? RKatés nan sauyiter? © noqKaAaKa 
(lining). Her coat is lined with red. Y ueé nanpré na 
KpicHot nogkK-14yKe. © muHéBanutit. Use lined paper for 
the chart. Bospmiite qua quarpimMer mmHéBaHnyio 6vMiry. 
(] front lines @pout. He’s in the front lines. On na ppéute. 
in line pésHo. See whcther the wheels are in line. Tocmo- 
TplTe, p6OBHO JIM WAT Koméea. © Ha 6uepenn. He was next 
in line for a promotion. On 61 népsim Ha 6ucpeqH WIA 
NOBBILUCHIIA. 

to bring into line npusceti K cormaménto. Try to bring 
the whole committee into line. Tlocrapdittecb nmpusectfi 
Y71¢HOB KOMIITCTS K COPTauicHIl0. 

to line up noctpéuTb B pay. Line up the bovs before we 
start. Tocerpéate pedat B pad, npéwKac yemM ABIHYTECA B 
IIVTb. 

[] The strect was lincd with people watching the parade. 
Ha Voune moan croAmn mmnasépamn B oKUaARI napa. 
® Which bus line do you use to go home? Naktim astédycom 
BbI é3nuTe WoMO6H? ® He has a very successful line of talk. 
On 3Héert, Kak c Kem pasropipisatp. © He managed to keep 


linen 


the whole party in line. 
eQMHCTBO B NApTun. 
linen nonotHé. This white linen is fine but expensive. Sro 
6é0e noJOTH6 KpachBo, HO A6poro. *® nonOTHAHETH. 
You can buy nice linen handkerchiefs in this store. B Stom 
Mara3siHe MO:KHO KyMIMTb xopéurme NOJIOTHAHHIe HOCOBLIe 
niatKn. © Oexpé. What laundry do you send your linen 
to? B kakyio npdueunyn Bb OTMaéTe GerBé? 
lion 7n gies. 
lip ry64. Your lips are swollen. Y sac paciryxnu ry6ut. 
(1) The lip of the pitcher is broken. Y Sroro kysumina oT647T 
H6cuK. ® He only gives lip service to that principle. On 
pupépxuBactca STOTO NpHHoNNa TOKO HA CIOBAX. 
liquid sx4yKocTb. What’s this blue liquid? “Uo $To 3a 
chHAA KMAKOCTA? © sKhoaKuH. Do you have liquid sham- 
poo? Ects y sac >*Aykui maMinyHp? 
liquor n cnuptTHéu HannTor, Kpénkuh HannToK. 
list cnficox. Is my name on the list? Ecrs moé ama B cniicKe? 
®nepeuficnnuts. Please list the places I should visit. Tood- 
aylicta, nepeufcumte MHe mecTa, Kv4 cTéuT NOHTH. 
listen cnYmatb. I like to listen to good music. A mo60 
crymatTb xopéuryio MYsbIKy. ®nocufmats. Listen, I 
have something to tell you. Tlocmfmaiite, a xowy Bam 
4T6-To cKasaTb. © BEICIymaTb. Listen to what I have to 
say. Bgicsymatite BHuMATeIbHO TO, 4TO A xOoUY BaM 
cKa3séTh. S npucmyumpsatsca. Listen for the doorbell. 
IIpucnfumuBaiitecb K 3BOHKY. 
lit See light. 
literary adj mutepaT/pxHEtit. 
literature n nuTepaTypa. 
little (less, least) maneHpKuii. Give me a little piece of cake. 
]déiire MHe MAyleHBKUM Kyc6ueK Nupord. ® HemHéro. I can 
speak a little Russian. Jf roBoprO HemHéro no-pfcckn. 
®ne mHé6rum. He’s little better than a thicf. On ne maérum 
ayume HacTtoAmero Bépa. 
CII can walk a little way with you. SH mor? npottH c 
_ B&mn HécKoBKO maréB. © I rode a little yesterday. Al Buepd 
HeMHO6ro nokaTdésica Bepxém. ®I’ll come in a little while. 
Al é6ucnp cképo mpuny. © He has little influence there. 
On He nésb3yeTcn Tam oc66hIM BIIMsIHVeM. 
live (as in give) xutTb. The doctor said that the patient would 
live. Ji6KTop ckas4n, aro 6ombHédi 6YyeT *xuTL. — Does 
anyone live in this house? Itté-Hu6yop sxnBét 8B STOM 
néme? © :xnB(6H). I don’t know whether he’s living or 
dead. Sl ne 3Hd10, 2*uB OH fin YMep. © I expect to live here 
for two months. JI coOupdriocb npo:xxKuTh 3yecb WBa Mécata. 
- — He lived a happy life. On npéxua cuactaisyio xH3Hb. 
®cymecteosditb. How can they live on this food? Hax 
ont MOryT cymlecTBOBATL Up TakKé6M nuTAnuH? 
C) to live up to onpapydts. He did not live up to my hopes. 
On He onpaByzds Moux HanGxT. 
1] You’ve never lived unless you’ve seen Paris. Tot né 
Hu, KTO He On1BdAT B Tlapfoxe. © It will take ycars to live 
down the gossip. Tégn npo#gzyt, nor& $Ta cnnéTaa 
sadynerca. 
live (as in five) sxupé6i. Look out! The snake is a live one. 
OctopésHo! Sra amc muBia. © GovndH. They use live 
cartridges for practice. OHft ynorpeOnAroT Oocsrie naTpéHEI 
mpu yuc6nok crpemn6é. © axtydupnrit. It’s a live issue 
in some places. B néKoTopnix mecTéx 5ToO akTyAJIbHEIi 
Borpdéc. 


(] Never touch a live wire. Huxorgd ne goTpérupaitecs 


Emy yuaBésiocb noquépxuBarp 
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HO oOHaxéHHOrO NpdBoza. © Roast it over the live coals. 
Tlonsxdppte Sto Ha yrsiAx. | 

lively sxuBédu%. She has a lively disposition. Ond 6ueHB 
*HBAR. or Y Heé 6ueHb KUBO xapAKTep. © omecTOUéHHETt. 
The fight was a lively one. Bops64 6114 omectouéHHan. 
® pecémnit. What a lively puppy! Kanéit pecénnrit mexén. 
(Step lively! Kiso! or Tocropée! 

lives See life. 

living :xuB6u%. He’s the living image of his grandfather. On 
m*uBOH mopTpéT cBocré néna. © npoeitownE. Can you 
make a living wage on this job? Moveré su na Srott 
pa6éte sripa6otaTs npoxATOUHH MAHAMyM? 
L] to make a living sapabdtirBats. Can he make a living 
for his family? On B cocroAunuu sapa6ATbIBaTb Ha CeMBIO? 

load rpy3. The load weighs a hundred kilograms. Stor rpy3 
BécuT cro Ku6. © rpysits. Are they loading or unloading 
the vessel? Uo, onm rp¥satT nn pasrpyaxdiot napoxéa? 
— It’s time to load the wood onto the wagon. ITlopd yxé 
rpy34Tb ApoBé Ha nogBény. © Harpysits. They loaded 
us with work. Hac Harpysinu pa6déroit. © 3sapanfits. 
The gun is loaded. Buntéska sapancné. 
(_] They were loading the hay onto the wagon. Ont kundnu 
céHO Ha BO3. 

loading n norpyska. 

loaf x1e6. Slice three loaves for sandwiches. HapéxprTe rpu 
xmé6a Ha 6ytepOpdéan. © pabdrats enycTA pyKaBdé. We've 
been loafing on the job lately. Tlocnéguee ppéma mer 
pa6é6tanu cnycti pyKand. © GesnémpHuuatp. He loafed 
around all day. On némnit qcup GesaénbHAH Yas. 
[] meat loaf pynér. She made meat loaf for dinner. Ond 
mpurorépusa pyéT Ha o6én. 


loan 3aém. It was nice of you to arrange that loan for me. 


Berio 6ueub 1106é3Ho c BAe CTOPOHE ycTp6uTh WIA Mens 
$roT 3aém. © onommiitTp. Can you loan me the book when 
you finish it? Horad ser npourtéte Sty KHfry, BEI cMé2KeTe 
MHE OJOJIKATh eG? 

local méctHitit. This is a local custom. Sto méctHErit o6kruadt. 
— You'll need a local anesthetic for that operation. Sry 
onepdumio Bam HAO caénaTh nog MécTHEIM HapK630M. 
© mécTHEI oTaé npodcorw3sa. I met him in my local. A 
BeTpéTus eré B MécTHOM OTICéJIe cBocré mpodcor3a. 
(] local train néesq mécrHoro cooOm¢éHua. They run local 
and express trains at all hours. Toesq4 mécruoro coo6méHna 
vw cKOpbie x6;JAT BO BCAKOC BPéMA HA M HOH. 

locate naxoqfiteea. The new store is located not far from the 
post office. Hé6snmi marasfH HaxéquTca HepaneKéd oT 
néutTH. © Hatta. We're unable to locate him as yet. Ham 
noké eu’ He ynaséch er6 Hath. © pasnickétp. Can you 
locate this place on the map for me? Bust méskeTe pa3nicKaéTe 
MHe 5TO MécTO Ha KApTe? 

location mectoHaxoxxnéHue. Show me the location of your 
camp on this map. YkasxTe mHe Ha KApTe MecTOHaXxO7K- 
yénue Bamero sm4repax. © nonoxénne. What's the exact 
location of the ship? J[ditre mHe Té6uHOe nosoménne c/AHa? 

lock 3amé6un. The lock on the stable is broken. Samé6k B 
KOHIOWHe HcnépyeH. © sanepéTs Ha KI04. Be sure to lock 
the door when you leave. He sa6/yante sanepéTh pBepb Ha 
K104, Korgd yinére. © npAnb Bomdédc. Every lock of her 
hair was in place. Kdéngaa mpipp sonédc y Hecé Ona 
TWATeSIBHO yu1éxcna. © sanepérh. Lock the dog in the 
kitchen. Sanpite co6dky B kYxHe. © cuenfitpca. The cars 
locked bumpers. Maurfiusi cuenfismeb Oydepaimu. ® m03. 
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The ship had to stay in the locks an hour. [apoxé6y né6sxen 
ObIJI HA Fac OCTAHOBATECA y DIjnO3a. 
(_] to lock up sanepéts. Did you lock up the house before we 
left? But sAnepsm 0M nepen yxén0m? 
lodge cropéxKa. We stopped at the lodge overnight. Mur 
NpoBesi HOUb BcTOpémke. © cocpeqoTé6unTs. A great deal 
of power was lodged in his hands. B eré pyx4x 61114 
cocpeyoréueHa OonpmdaA BacTth. © 3sactpATb. The bullet 
lodged in his lung. Il¥na sactrpina y uHeré B mérkom. 
®nondrp. He lodged his complaint with the manager. Ox 
néyjan xAno0by qupéKTopy. 
(] He lodges with them. On ux »xuén. 
log nonéno. Put another log in the fireplace. Ion6pécpre 
emé onH6 nouéHO B KaMfH. © OpepéHuatEtit. Where is the 
log house? Ine Stor 6pesénuatiit a6mMuK? © usmepATD. 
Don’t forget to log the speed. He s3a6¥anrTe usmepATb 
cKOpOocTb. 3 
‘CJlogs sec. The logs are being floated down the river. 
Jlec cnnaBmsii0T 10 perké. 
(ship’s) log cynoséi. ‘There is a complete record of the 
storm in the ship’s log. B cyqoném xypnHdse ecTh nogpé6bHaa 
sdnucb Opn. 
] When will they start logging? Horgd onfi Haunt pyOnt, 
srec? 
lone adj onnnénuit. 
lonely ogunéxunit. Aren’t you lonely without. your friends? 
Bu He u¥scteyete ce6A ogunéKumM Ges Bémnx opyséit? 
® yequnénuEri. He’s a lighthouse-keeper and leads a lonely 
life. On crépo% manké u BeqéT yeqMHEBHYIO KH3Hb. 
[] This must be a lonely place in the winter. Suméi tyrt, 
HaBCpHO, IYcTO H OWMHOKO. 
lonesome adj onnHéKuit. . 
long nfHHET. I need a long rope. Mue nyxnd aninnaa 
BepépKa. © né6nro. Don’t stay away too long. He yxonnte 
(or yequrdiite) Hangénro. © aénrué or quhHHETH. This is a 
long trip by water. Mépem 45To pémroe nytemdécTBue. 
®na mHéro. He got thcre long after we did. On nondn 
crond Ha MH6ro ndé3Ke Hac. 
[] as long as pas. As long as you want it, you can have it. 
Pa3 BHI 5Toro xoTatTe, — nomdésryitcTa. 
long ago yaBHrim-yaBH6. The event happened long ago. 
Sto cry ainoch WaBHEIM-WaBHO. 
so long! noKé! 
CJ It’s still a long way to the top of the mountain. lo 
BepUIMHEI ropHr emé wé6uro ugtTh. © The child cried all 
night long. Pe6éHoxk nponndkan sco Hou. ® The play is 
three hours long. (Sta) neéca mpopomxdetcea Tpu yacd. 
® TI long to finish that job. Mue yxd4cuo xé6uetca oK6HUMTB 
Sry pabéry. 
look cmorpéts. Look at the beautiful sunset! Cmorpfre, 
KakKOn ufoHErit saKdt! © nocmotpéts. Take a good look. 
IIocmotpfite xopoménpKo. °® paccmdtpusatb. I enjoy 
looking at old family pictures. SH m106m0 paccm4tpusats 
cTapiie ceméiinnie @ororpédun. ® BrirmaneTb. You look 
fine. Bsr xopomé srarnagqutTe. © Buy. She looked angry 
when she said that. Y neé 611m cepnuiTHit Bug, Koradé ond 
$Tro cKa3siua. © BHéumoctTb. I don’t like his looks. Mue 
He Hp4Butca eré6 BHémIHOCTS. © BEIxonATD. The big window 
looks out on a garden. Sro 6onbuide oKHO BEIXOQUT B car. 
(J to look after cmorpéts 3a. Did you get someone to look 
after the child? Bs namné Koré-Hu6yn5, 4aT06 cmoTpéTE 
3a, pe6éHKom? 
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to look for uckdts. I’m looking for a room. AL umy 
KOMHaTy. 

to look forward to »xjaTb c HetepnéHuem. We're looking 
forward to our vacation. Mut c netepnénuem »xpém étT- 
ycka. 

to look on cmotpétb. The others played but he just looked 
on. Jipyrfe urp4su, a on Té6nbKO cmoTpén. © cunTdArs. 
Her father looked on her marriage as unfortunate. Eé otén 
cunTas eé samYKecTBO HeyA4HBIM. 

to look to o6pamdtica x. He always looked to his father 
for help. Ox scernd o6pamdsica K OTILY 38 MOMOIITBIO. 

to look up sarnanytTs k. Look me up sometime. 3armAHi- 
Te KAK-HHOyab Ko mic. ®cmpdsutTeca B. Have the clerk 
look up the train schedule. Tonpocite csryxaulero cnp4é- 
BHTbCA B pacnucdunn mocaién. © ynyuudteca. Things are 
looking up. Wonoxéune yayumieren. © nogHATh rasa. 
He looked up quickly. Ox 6ficTpo néqHAn ruas3é4. 

to look up to ysaxdrs. I can’t help looking up to him. A 
He Mory He yBaxxkATb erd. 

[] She looks very pretty today. Ond ceréqHAa mpexopdé- 
wenbKan. ® The police will look into the theft. Munfuna 
saiimétca paccnégopanvem Sto Kpdéxu. © Look out! 
Beperiitecs! © Look out for the trains. Beperfrecp néesza. 


looks Hapf2xHocts. I liked her, not for her looks, but for her 


kindness. Mue updsustacb B Heft He ci HapY2KHOCTh, & eé 
no6poTé. © nonoménue. I don’t like the looks of things 
here. Mue He npd4sutca nosoménue Beméit 3yecb. 

[]I like her looks. Tlo-méemy, ond 6ueHb xopémenbKan. 


loose npnOnushitenbypr, cpoOéqHnh. He made a _ loose 


translation from the original. On cnoénan npn6nush- 
TEJIBHBIM NepeBoy (c opurnMHdsa). © He Tyrdéit (not tight). 
Put a loose bandage on his arm. ITlepessmfite emy pyxy, 
HO He TYro. ® pasnecnéa%. Buy a kilogram of loose coffee. 
Kynfite xun6 passecuéro Kéde. © pégqxnit, péqcHbKuit. 
Get me some material with a closcr weave. This onc is too 
loose. dire mune mMatépuio nonsotHée, STa cJIMIMIKOM 
péacupkan. © Ha cBobéye. Why is that dog allowed to go 
loose? Tlouemy Stra co6dna OéracT Ha cBo6éye? ® pasoii- 
tiicb. He certainly cut loose at that party. On, npdsza, 
pasoulcsicaA Ha STOH BCUCPHHKC. 

(_] She’s known for a loose tongue. Oné uspéctHa cBoét 
SomtnnBoctpio. ® Doesn’t that bolt scem loose? <A $toT 
6ont He matéctca? ® Look for it among the loose papers 
on my desk. Iloummfte Sto cpeqf 6ymar, koTéphie BasIAIOTCA 
y mMensi Ha croné. © He has a loose tooth. Y neré 3y6 ma- 
téetca. ® There’s a loose button on your shirt. Y sac Ha 
py6dmne nfrosuna Sonréertca. 


lose (lost, lost) notepAtp. I’ve lost my purse again. SA 


ONsiTh NoTepAI KouenéK. — I lost the thread of his argu- 
ment. SI notepAn uutp erd poKasdtenscts. — He lost 
his wife five years ago. On norepin enY NATH eT TOMY 
Hasan. © tepAtp. Don’t lose hope. He tepéiite nagéoxq EI. 
— I don’t want to lose any more time. SA 66nbme He xouy 
TepATb Bpéma. ® ocBodomuTeEca (to free oneself), noTepATb. 
He lost his foreign accent. On ocsoOogfinca oT cBoeré 
uHocTpsHHoro akuéHta. ®npourpits. Our team lost. 
Hé4ma xom4nna npourpéna. © nponycraitp. You have 
lost a good opportunity by delaying. Bs tax y”déuro 
TAHYIIM, UTO NponycTasn xopéumit cy uait. 

CJ] That speech lost him the election. Ws3-3a 5ro# péun on 
IIpoBasisica Ha BEIGopax. © Don’t lose your way home. He 
sadslyqurTecb no popére oMéu. 


loss 


loss npondzxa. I want to report the loss of some jewelry. SI 
xOuy 8afABAT, O mponéone aparonénnoctret. © npéurpsm. 
The team took the loss of the game lightly. Komdéuya nerké 
oTHecyifcb K cBoemy upéurpymry. ®notépa. The loss of 
her husband was a great blow. Tlorépa mjona 61104 sa Heé 
Combmaim yoapom. — There was no reason for the loss of 
time. Sro 614 nenfxHaa norépa spémenu. © nedunar. 
The company’s books have shown a loss for years. Y2é 
MHOrO JieT, KAK B KHKrax STOH PUpPMEI 3HAunTCA Dehunir. 
[JI am at a loss to explain his absence. Al nukdxK He mory 
ce6é o6bAcHHTS erd oTCYTCTBUA. ; 
lost See lose. 
lot ropd&3q0. She’s a lot better than people think. Ond 
ropaé3yo Yume, vem 0 Heit WYMaloT. © mdcca. He has a lot 
of books. Y weré mdcca xHur. © noG6énpme. Give me a lot 
of sauce with my meat. Jiditte mye no6émbme céycy K 
Micy. ®yudctok semi. He bought a lot at the edge of 
town. On kyniin yudcTtoK semuhi na oKpdune répona. 
®ndptun. We'll send the textbooks in three different lots. 
Mu nomsém Bam yuéOunku Tpemii OTICIEHLIMM NAPTHAMH. 
— The salt is sold in hundred-kilogram lots. Com npogaétca 
naépTHAMM mo cTo Ku16 KAmnaA. © xpé6uh. They drew 
lots to see who would go first. Oui tantnu xpéOui, Komy 
HATH NépBEIM. 
(] There was lots of fun at the dance. Ha tTdénnax 64100 
6uenp Bécen0. © They’re a fine lot of soldiers. Sru conndtur 
MOJIONUE, KAK Ha 10n66p. 
loud rpémnait. She has ar unpleasant, loud voice. Y Heé 
HenpHATHEM rpémKui résoc. © rpémxo. He spoke loud 
enough to be heard in the other room. On rosopiin yoctTaé- 
TOWHO rpémko, 4T06 erd MOKHO OFIIIO CILIMATL W3 Apyroit 
K6émnatTH. © Kpuudmuii. His ties are always too loud. Ox 
Beermd HOCHT CIMMIKOM KpHaAmHe camoBi3H. © pasBA3Ho. 
His manners are much too loud. On spepét ce6Aé crrfimikom 
pasBasHo. or Y Herd cJIMuIKOM pa3BA3HBle MaHépst. 
® péskuit. There were loud criticisms in the press about it. 
B nevatu 06 STom 61114 64ens péskan Kpitruna. © norpém- 
ue. Speak loud enough to be heard. Tosopfre, nomd- 
ayitcta, norpé6mae, Tak, 4T66nI Bac O£IIIO CIIBIINHO. 
louse n BOUIb. 
love mo66nb. His love probably won’t last. He a¥ymaro, uTo 
er6 mo66Bb Ofper nomroBéuno. © m06nTh. He had a 
great love for the theater. On 6uenb mo6fn tedtp. — He 
had a great love for his country. On ropa4é mo6fn cBor 
péuuuy. — I think he really loves her. SH mymato, on eé 
WleHicTBATeIbHO m06uT. — I love to walk along the river 
every morning. SA mo6mo rynAtTs no Oépery pers 10 
yTtpim. ®xoréts. I’d love to see this picture. A O11 6uens 
xoTéyI nocmoTpétp Sty kapTuny. © mpunét. Give my love 
.to all my friends. [lependitre mpunér scem Mofim Wpy3bAM. 
C) to fall in love smo6fitsca. He fell in love with the cap- 
tain’s daughter. On symo6fisica B 204b KanmrTana. 
lovely mpeméctuit. I’ve never seen such a lovely girl. A 
HHkoryd He Bane TaK6h npenécTHOK néBymrKu. ® aynéc- 
HHI. There is a lovely view from the bridge. C mocrd 
OTKpEIBAeTcA TyOCcHEIH BUI. 
lover mo6ftTenb. He’s a lover of nature. On mooftens 
- wpnpégn. © mr06u%meri uenonéx. Her lover was killed in 
the war. Eé moOémurit venonéx Onn yOu Ha BonHE. 
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I prefer low heels. Sl mpeqnountdéio Haskne 
‘kaOsryKh. — The temperature is very low today. Tem- 
nepatTypa ceréqua 6ueHb Hi3Kan. — The singer has a very 
low voice. Y Storo nesndé é6uenb HAasKui rénoc. — I con- 
sider the price too low. Sl Haxomy uTo Sto crfmmkom HisKan 
neni. © ufi3Ko. That plane is flying too low. ‘Sror camonét 
CIMMIKOM HA3KO JIeThT. © HeBEIcéKUuK. The hill looks low 
from here. Orcitoya 5Tor xomm K4KeTCA HeBLICOKHM. — 
I have a low opinion of him. fl o ném neBnicéKoro MnéHHA. 
® cnd46nri. She gave a low moan. Ond uenycriina cnd6nrtt 
ctoH. ® Thxo. Sing low. IIéHTe Tixo. ® nondsnennerit. 
I feel very low today. SI ceréqua afecrsyro ce6Aé nonds- 
JIeHHEIM. © ByLrdpHEti. He has a low type of humor. 
Eré wyTku ByprépHi. © népspaa cKdépocTs. Put the car 
in low to climb the hill. Tepesegite mamfny na népspyto 
cKé6pocTb JIA nowbéma HA ropy. © Hie. Hang this: pic- 
ture a little lower. Tlosécpte Sry Kapthuy HemHéro mire. 
@ufimnui. Please give me a lower berth. J[ditte mune, 
nowmdésylicra, HAGKHIOIO KOtKy. 

Clow tide ornfts. The tide is low in the morning now. 
Oru Trenéph 6rrBdert 10 yTpdM. 

low trick ufasocTn. It was a low trick to go on the trip 
without her. .Sro 6¥1s10 HAs0cTHIO yéxaTh Ges Hee. 

lower (See also low) omyctits. The crew lowered the body 
into the sea. Hom4éuya onyctiga téno B Mépe. 

(_] Please lower the window. [Ipuxpdéite oud, nomdsryiicta. 
®Can’t you lower your voice? Heyxénu BH He mémeTe 
ropopatTs norhuie? 

loyal népxiit. He’s a loyal follower of this theory. Ox 
BépHEIK nocuéfoBaTenb Sto Tedépun. 

luck yoiua. It was merely a matter of luck. Sro 6¢1n0 
mpécto yésiom yudun. ®cuderse. Good luck! ?Kendto 
BaM cadcTBA. or *Hu nfxa, Hn nepd. : 
C] He said his failure was due to bad luck. On o6stacHin 
cBom Heynwaudy Tem, 4TO emY He Nopess6. 

lucky ynduno. It was very lucky that you came today. Sro 
6ueHb yoh4Ho, 4TO BEI ceréyqHA IpHOUIh. 

(] lucky fellow cuactufisen. Isn’t he a lucky fellow! Bor 
cuacTmmMpBen! 

lumber nécxu. Where can I buy lumber and nails? Ige mane 
KynhtTb 76coK uw reosqén? © mec. We need lumber to build 
a barn. Ham nen sec 21a nocTpéiiKn capdéa. © meco3a- 
roTésKu. We do lumbering up the river. Mu npousséqum 
jlecosaroTéBKH B Bepx6BbAX peki. 

(] He lumbered along like an elephant. Ox cryndn tTaxend, 
Kak CJIOH. | 

lump mfuma. He has a lump on his head where he bumped it. 
Y neré sekowssa maka Ha rosoBé B TOM MécTe, re OH 
ymca. © xyckosé%#. Do you have lump or erenulated 
sugar? Y sac kyckosBéii cAxap fim necéK? 

(] lump sum sca cf¥mma. He paid for itin alump sum. O# 
cpd3y sailiaTist BcIO CYMMy. 

lunch s4srpax. What are we going to have for lunch? Uroy 
Hac ceréqHA Ha 34BTpak? © sdprpaKarT, (to eat lunch). 
It’s time for lunch. Tlopé 34stpaxarp. © nosdaTpaKaTb 
(to eat lunch). Will you lunch with me? Xorfte no3éB- 
TpakaTL co MHOM? 

lung 7 slérKoe. 

luxury n pdéckKomn. 


machine mamas. My mother uses a machine in washing and 
ironing. Mos martb ynorpebsiAeT malminy QJIA cTapKu u 
rnéxeupa. © anapdt, The machine is backing him in the 
election. Eré xaxHgunatyYpy nopaépmupaer napThaiunit 
anaparT. 

machinery Mammaner. The machinery is out of order. Mammfust 
He B nopénKe. © opranusd4gua. There was no machinery 
to settle the dispute. Hé 6n1n0 oprannsduun, KoTépan 
mMornd On yndgurTs SToT KOH®IMKT. 

mad cymacmiénmui. He must be mad to take such a chance. 
H4po Os1rb cymacmépmmm, uT66H Tak pucKOBATL. ® Ges 
ym&. She was mad about him from the very first. Ondc 
népsporo Baruaga Ord ot Herd Ges ymd. © Gesymunrit. 
That was a mad thing todo. Tak nocrynfts 6£100 npécTo 
Gesymuem. © OémeHnti. Watch out for the mad dog. 
Ocreperdiitecr OémeHok cobéku. © cepts. She is very 
mad at him. Oné ua Herd é64uens cepafta. 
(C like mad kak cymacméngumit. He drove like mad. On 
THAI MAaMMMHy, KaK cyMacménmuit. 
to drive mad cBonaits c ymd. The heat’s driving me mad. 
dKap&é mens updéeto c ymdé caénut. 
to get mad cepnatsca. That’s no reason to get mad. Ws-3a 
$roro He CTONT cepaurTnca. 
to make mad paccepyars. 
eré Tak paccepyisi0? 
Cj My boy is mad about ice cream. Moi m4npunk o60nd4er 
mMopdé:KeHoe. 

madam 7 mayo (used only in addressing a foreigner). 

made See make. 

magazine xyppim. Where can I buy a magazine? Ize 
M6xKHO KYAT *ypHAn? 

magic n mMérua. 

magnificent adj pemmkonénHEri. 

maid nésa. Two old maids live there. Tam xuByr Be 
crépne nésu. © pompa6éTrHuna. Where can I hire a maid? 
Tye m6xxHO HABATE Dompabérnuny? © répHH4uHan. There 
are only five maids in this hotel. B $roi# rocriunne Té6bKO 
HATED répHHdHEIX. 

maiden nezamyxuan. I have a maiden aunt. Y mesa ecTh 
HezaMy;KHAA TéTKa. © népBEt. This is our ship’s maiden 
voyage. Dro népssrit peiic HAmero napoxéya. 

mail mficbma. Did I get any mail this morning? Brinn qzaA 
MeHA nicbMa cer6éqHA Yrpom? ® onycThtT», B AmuK. Where 


What made him mad? Uro 
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cpn I mail this letter? Inge méxno onyctits B AMHR 5TO ~ 


mmucbM6? ®néuata. Will this catch the last mail? Sro emé 
yhuér c nocnéqHet n6uToh? — Mail delivery here is twice a 
day. S3necb pasndécat néatry Ba pdé3a B peHb. — The mails 
were held up by the storm. MHs-3a 6%pu npousomnd 
saépmkKa B TocTaBke 64TH. 
(1 by mail no néute. He promised to send the check by 
mail. On oOemdn npucndtp uek no né4rte. 

main rudsHiii. Where is the main street? Ine rudpuaa 
Ynuna? © marucrpdms. The water main has burst. Bono- 
nposé6qHaAn MarucTpaéub nénHysa. 
(J gas main rasonposéy. The gas mains end at the city 
line. Tasonposéy konuderca y roponcKéi uepTet. 
in the main B ocHdése. I agree with him in the main. B 
ocH6ne A c HMM corsidceH. 
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main line maructp4upn. The main line runs through 
Moscow. Maructpdsp upér aépes Mocnsy. 

maintain nogpépxusats. You'll need more coal to maintain 
that degree of heat. Bam ufxno Offer O6nbue yrs, 
uT66nI nowépRuBaTh TakY¥1Io TemnepaTYpy. — Those coun- 
tries have maintained peace for twenty years. Stn crp4Hut 
NoWNépsKXHBaJIN MAPHEIe OTHOMICHHA B TeuéHue ABaqUATH 
jleT. ®conepmdts. He needs more money to maintain his 
family. Emmy ufxHo 66nbme péner, uto6 conepxdth 
cembtO. © yrBepxqdtTb. I maintain that I am not at fault. 
SL yTBepxKy410, ITO A He BAHOBAT. 
(] He is always careful to maintain his reputation. 
Beermé sa66TuTea o cBoéit penyTéuun. | 

major rm4sunit. The failure of the crops was the major cause 
of starvation in that region. Inox6h ypomd4it On177 rads- 
Ho mpuutnot réyoga B STom paliédue. © maiiép. Has 
anyone seen the major? KHré-nu6yqb sagen maiépa? 
© maxé6p. This piece is in a major key. Sta semp Hanicana 
B Ma7kOpe. 
([] What was your major? IIo Kakémy otTgenéHuio BEI 
K6HuNTIM? ©T haven’t decided what to major in this year. 
Al emé ne peumin, Kaxhe upeymérH us6pétTp cBoé cnenn- 
ANbHOCTHIO B STOM rony. 

majority n 6ompmuncTsB6. 

make (made, made) caénatb. He made a bookcase for his 
apartment. On coénas B cBo¢i KBapTipe KHMDKHEIe N6JIKH. — 
Who made the highest score? Tro caénan 66nbme sBcerd 
mVHKToB? or Y Koré G6sbume seer6 nyHKToB? © 7AénaTh. 
He hardly ever makes a mistake. On nourh nukorg4 He 
pénaer oum6orx. — That car can make eighty kilometers an 
hour. Sra maumina pésaeT B6ceMB]eCAHT KHJIOMGTPOB B 4Aac. 
® o6paséu. He has a car of an old make. Y Heré Mamfna 
ctéporo o6pasn4. ®copt. What make of coffee do you use? 
Kax6ii copt Kéde BEI ynoTtpeOmsiete? © saxmogitp. Are 
they willing to make peace? Onn corndcHnl 3akmI0unTb 
mup? ®cosnq4t». He made his reputation early in life. Ox 
p4uo cé3yam ce6é ima. © BectH. We intend to take away 
their power to make war. Mut xoThm OTHATS y HHX BO3MOXK- 
HOCTh BecTH BOMHY. ®sactasnATe. Don’t make me do 
that. He sacrasysiite mewéA STo aénats. © sapabdTsiBarTs. 
How much do you make a month? CxkémbKo Bu 3apabd- 
THIBaeTe B Mécau? ® nocTé#up. We can make our destina- 
tion by evening. Mer mé:xem gocTius mécTa HasHa4éHHA K 
Béyepy. ®nocnéts. Do you think we'll make the train? 
Bu a¥Maete, 4TO MBI Tlociiéem Ha nidesq? © npotth uépes. 
Do you think a table this wide can make the doorway? But 
WyMaete, uTo Tak6H mupéKui cron nposnér aépes aBepb? 
(ito make believe mputsopstsca. She’s only making 
believe that she doesn’t know. Oxnd Té6nbKo npuTsopHertca, 
4TO He 3H4eT. 
to make for ugTi «. Let’s make for that tall tree. [otném- 
Te-Ka (10 HalpaBsiéuHio) K STomy BEIcéKOMy épeBy. 
to make out cocrdsuts. It’s time to make out our annual 
report. Ham nopd4 cocTdsutTb rogonéié oruér. © Brimncars. 
Have you made out the check yet? But yxxé seimucamn yer? 
© npuroTésuTs. Please make out our bill. QOosdsyicra, 
mpurotésbre Ham cuér. © sandémHuTs. Come back when 
you’ve made out this form. Ilpugite o6pétuo, Korgé BE 


Ou 


male 


sandéinute SToT OneHK. © nonuMATD. Can you make out 
what he means? Bs nonuméete, 4TO OH x6ueT CKashTh? 
® paso6pits. He couldn’t make out the sign. On He mor 
paso6p4Tb, aTo O4110 Hamficano Ha BEIBecKe. © crpABUTECH. 
Don’t worry; I’ll make out all right. He Gecnordéittecs, 2 
cipaBsrioce. 

to make over nependrs. Her father made over the farm in 
her name. Orény nependin et gdépmy (B cé6cTBeHHOCTS). 
® nepenénath. She’s having her old coat made over. On& 
nasa nepenésatTp cBoé cTaépoe mas1BT6é. 

to make time BrrurpatTs Bpéma. We can make time if we 
take the dirt road. Mur semurpaem spéma, écstm moégem 0 
IpyHToBéu Fopére. 

to make up coctasuAtTb. We make up the payroll on the 
fifteenth of the month. Mus coctrasnéem natéxHyt0 
BéqoMocTS NATHANMAaTorO (ancu4) Ké4xKQOrO MécAna. © co- 
er4suTb. Did he make up the speech himself? On cam 
coctésus Sty peab? © sannatThity. Collect all you can, 
and he’ll make up the rest. Co6epfite ckémbKo MésKeTe, a 
OH samndtut octrasbHée. — I want to make up my share of 
the bill. A xou¥ sannarhts Mow uacTh (cuéra). © nomapaTE- 
ex. Do you know if they’ve made up yet? Bust ne andere, 
on yoré NoMUphuucE? © mdsatsca. She takes a lot of time 
to make up. Oné mdmetca u Tpdtut Ha STo MAccy BpémMeHH. 
© rpumuposaétsca. The actors will need at least half an hour 
to make up. Axkrépam n¥xHo 6Ofner no KpditHet mépe 
nonuacd, ur66nr 3arpHMUpOBATECA. 

to make up a story counHnits. Is it true or did he make that 
story up? Sto npdsza, fs on S570 Bcé comMBL? 

to make up for sarndgurs. He’s willing to make up for his 
mistake. On rotés sarmd4qurb cao ommbry. 

to make up one’s mind pemfts. I won’t make up my mind 
until tomorrow. JS 5roro yo 34BtTpa He penry. © pemmrsca. 
It’s time to make up your mind. [lop4 sam, Hakonén, Ha 
4T6-HHOyOb penintTsca. 

[] Don’t make off with my hat. Cmorpfite ne cranpite 
mo¢éi mann. © Can you make room for one more? S3yecs 
Hapérca emé ofH6 Mécto? © Can we make a fire in this 
wind? Cméxem MEI pasjiomuT, KocTép mpu Takém BéTpe? 
© Has he made his point? Yaoandéct emf foKa34Tb TO, 4TO 
oH xoTén? ® He makes a good carpenter. On xopémmit 
ni6THHuK. ® Does this make sense? Ects B StTom KaKkéit- 
HHOynb cmc? ® He is making a success of his business. 
On senér caoé mpenmpustue 6ueHp ycuéuno. ® It’s hard 
for them to make both ends meet. *Mm nenerné caoqitTe 
KOHUKI c Konfimu. © They made him chairman. Eré 
Bri6pasu B Ipencendtenn. © What made you sick? Oruerd 
BaM cT4ji0 Hexopom6? ® The train will make Moscow in 
five hours. IIéesq 69nerT B Mockpé aépes natTp acéds. 
® Hard work made him. On yo6fnca yenéxa yudépHEm 
tpyn6m. ® The writer was made by his first book. Ilépsan 
me KHKra cosas StTomy nmucdtesmo ama. ® They tried to 
make out that we were to blame. Ont crapdsmecb cBasMTL 
BHHY Ha Hac. © The newspaper is already made up. JTaséra 
yxé rorépa K neuwdtu. © Four times twenty makes eighty. 
Uertipexan pB4qnaTb — B6ceMB]IeCAT. 
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HY2KHO NATA aesoBéx, 4T06 noAHATS STH AmuKH. — What 
a man he was! Utd 5To 6p 3a yenonéx! © mycKod. 
Where is the men’s room? Ine spech mymcrdia yO6pnaa? 
© pabéunt. I need a man to mow the lawn. Mue n¥2xen 
pa6éunit, aTo6 ckochTb TpaBy Ha sryxditKe. 
() man and wife myo um mend. Are they man and wife? 
Ont My>® 4 KeHS? 
to a man sce 40 equHoro. The committee voted for the bill 
toaman. Bee unéHpt Komficcum 00 eqfHoro romocoBésH 
3a STOT 8AKOHOMPOERT. 
Cj We'll have to have a man-to-man talk about this. Ham 
HY«xHO 6YpzeT 06 STOM NoroBopiT, Ha uncTOTY. ® Man to 
man, what are the facts? Crasite no cépectu, 4T0 c6ScTBeH- 
HO mpousoms6? © A man has to get used to this climate. 
K Sromy Kuimatry H4f0 WpuBEikKHyTb. © He’s having trouble 
manning his farm this summer. Stam néTom emy TpYaHO 
Haiith pa6éaux gua dépmer. © Men at work. Tyr npo- 
H3BORATCA paddérE. 

manage sanéqnisats. Who manages this department? Kro 
gyecb saBényer $THM oTZéI0oM? © ynpdsureca (c).. Can 
you manage the car by yourself? But mémere ynp4surTsca 
c mammHoh 6e3 noctopéHHei némomm? °° cnpdBursca. 
Can you manage those packages by yourself? Br méoxete 
cima cupdsuTsca c S5tumu nakéramu? — They say he’s 
difficult, but I think I can manage him. Tosropsét, ato on 
TPYOHEIM uesOBéK, HO A AYMaO, 4TO A C HMM CpABIJIIOCh. 
— I can manage, thanks. Sl cupdsmoct cam, cnach6o. 
© yxuTpaTseca or ymyypateca. I managed to see him twice 
last week. Sl yxutpfisica nopugdtp erd aBa pd3za Ha npém- 
io Heyéme. — How did you manage to get these tickets? 
Kak BH yxuTpaésiucb Nosy aT Tu 6unérnt? 

management agmunuctp4uua. I wish to complain to the 
management about the poor service. fl xouy nomdésn0BaTECA 
aMHnncTpAuMn Ha n10xée o6crfxuBanne. © ynpaséHue. 
The management of the factory is in the hands of three 
people. Ynpasuénne 3aB60M B pyK4x TPéx GeIOBER. 
(] His job is the management of the factory. Ero né0 
— sanégqniBatT, pédpuKon. 

manager sanégyroumi. Who is the manager here? Krto 
sfecb sanéqyrommi? © xosAitka. He doesn’t make much 
money, but his wife is a good manager. On sapa6drirBaer 
He MH6ro, HO eré skeHd BKOHOMHAA xo3AiikKa. 

mankind n uesroBé4ecTBO. 

manly adj m{Y>xecTBeHHETit. 


' manner manépa. I don’t like his manner of dealing with 


people. Mune ne updsutca er6 manépa oOpamdrscan c 
JUOXbMA. 
[] manners manépyr. We must be careful of our manners 
when we go there. Horgd mur tam 6fyem, Ham HAgo §¥ner 
XxopouléHbKO clleqith 3a HiuumMa MaHépamu. ® oOfr4ait. 
The manners in your country are different from ours. Y Bac 
sylecb OOb14aN HHPIe, 4eM y Hac. 
(J He answered in a sharp manner. On orsétus pé3ko. 
manufacture npoussoqaTbh. What do you manufacture here? 
Uro y Bac TyT npousBéqutTca? — We manufacture cars in 
this factory. Ham sané6y npousné6qgut aBtomobAénu. © npo- 


male camén. Is that dog male or female? Sra co6dka — camén nusBéycTso. He’s made up a new method of manufacture. 
fism cima? On srén Hé6Byto cucTémy mponsBéncTsa. ® npaayMars, 
mamma n M4ima. counHits. He'll be able to manufacture a story. On yx 
man (men) myxufna. Is that tall man this boy’s father? COUMHAT Kak {10-HHOy OE ucTépHto. 
Sror sricékutt Myx ana oré Storo MAnBuHKAa? © aemoBéx. many muéro. I have many thingstodo. Y mens muéro 7ésa. 
We need about five men to lift these heavy cases. Ham — Are there many coming to dinner? Muéro napénzy 
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mpugér K o6ény? © madérue. I’m sure that many wouldn’t 
agree with you. Sl ynépen B TOM, 4TO MHOrue c BAMH HE 
cOorjlacATcs. 

(1) a good many yoB615HO mH6ro. He knows a good many 
people in this city. On snder noné5HO MHO6ro Hapézy B 
6tom répone. © madro. I called you a good many times 
yesterday. Sl 3BoHfsI BaM Buepdé MHGéro pas. 

a great many 6ueHt mudérue. A great many people buy 
their food here. Ouenb suérue noxyndiot TyT mpoyYKTEI. 
© mdcca. We have a great many things to do before we leave. 
Y mac Macca pen nepex oTEésyzoM. 

how many ckKén5Ko. How many tickets do you want? 
CrésbkKo 6unéTos Bam Wath? 


many a mHéro. I’ve passed you on the street many a time. | 


Al muéro pa3 npoxogzfés Mimo Bac Ha Ysmme. 

map K4pra. I want a map of this region. Mue nyxnd4 Kapta 
$toH 66nactu. — Can you show me the town on the map? 
MéxeTte noxas4th mMHe S5Tor répomq Ha KApte? °® cHATD 
K4pty. The next job is to map the coast. Cmnégyromtee nén0 
— CHATS KApTy GeperoBdéit nonock. © cocTaBNATS MapmIpyt. 
The guide is mapping out our route now. IIpospoqHik 
cocTaBiifeT Ham mMapmpyT. ®cocraésuTs. Have you 
mapped out your schedule yet? Bust yaé coctésunu cBoé 
pacnucéHue? 

maple n K1éH. 

mar v n6pTuTE. 

marble mp4mopnurit. There were many marble pillars in the 
church. B nuépxKsa O6r1m0 mHéro mMpAMOpHEIX KOJIOHH. 
®©mdpux. The children were playing marbles. Jléru 
urp4ésim B MApHKH. 

march mapt. I plan to stay here through March. SI co6u- 
pai0cb ocTaBATECA 3yecb Becb MapT. ® (mpo)MapmIMpOBATh. 
Did you see the soldiers march by? Bui sayenu, Kak TyT 
IIpoMapmupos4ésu comate? © BEBOAATE Ha IIpOorysky. 
They march the prisoners in the yard every afternoon. 
SakJIOYEHHEIX BHIBOTAT BO BOP Ha MporyuKy KARDbIt 
yenb nécae o6éna. © nepexédg. We had a tough march this 
morning. Y nac On ceréqHA $Tpom TpYAHEIH nepexdn. 
®mapm. The band started the concert with a march. 
Opréctp H4uan KoHUépT Mfpuiem. © Kypc. His job makes 
him keep in close touch with the march of events. B cBash 
c erd padéToit emy upuxégutca OnITE B KYpce cobrTuit. 

mark sHax. This ruble bill has a mark on it. Ha 4tTot 
py6népKe Kak6H-TO sHauéK. © métka. Be sure your mark 
is on your laundry. He sa6fybte nocTépuTb MéTKH Ha 
Bamem Genné. ®noméruts. Have you marked your 
laundry? Bus nométunn sdéme Genné? © orméruts. I’ve 
marked the important parts of the article. A ormétun 
HanOésiee B&KHEIE IVYHKTH B STOK cTaTEé. © o6o3HA4uTH. 
I’ve marked your route on the map. Al o6o3Hdaun Bdmy 
yopéry Ha K4pte. ®nemb. Do you think he'll reach the 
mark he’s set for himself? Burr qymaere, uro oH WocThruer 
cBoéit nésm? © spmeruéx. What does the price mark say? 
Kakda vend o6o3ndéueHa Ha ApE14Ké? © pasmétuTh. We 
must mark these goods today. Musi qomsHEI pa3sMéTHTb 
cer6égqHa néHit Ha $TH ToB4pH. ® uepTd4. The river has 
never gone higher than this mark. Perd4 sukorg4 emé He 
nowqwuMssach Brie STO GepTH. ® nocTdBHTb OTMETKY. 
When will you have our papers marked? Horg4 sur nocré- 
BUTe HAM OTMETKH 32 IMCbMeHHEIe pabérsi? 
[) to make a mark orméruts. Make a mark after the 
names of those present. Ormétnte amend mpucyTcTByIomiux. 
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to mark down cnfisuts néHE. These coats have been marked 
down for our sale. [én na Stu nasnetTé OFM CHAKeHE 
JIA pacnpoy ann. 

to mark time TrontTdétsca Ha Mécte. They’re just marking 
time until their boat leaves. B omugdéHun OTNIEITHA Napo- 
x6ya, on mpécro Trénuytca Ha MécTe. 

to. mark up nosricutbh. He seems to have marked up his 
prices. Ou, KAsKeTCA, NOBEICH O¢HEI. 

() His answers missed the mark every time. Bce eré 
oTBéTH 6x11 Hesnondéy. © His guess was wide of the mark. 
*Ou nondn n4npuem B Hé60. © I’m not feeling up to the 
mark today. Sl cerégHa He copcém Ha BEIcoTé. © On your 
mark; get set; go! [[pnrorésscaA, sHumdnue, nomén! 


market Oasdp, prrHoK. I bought these eggs at the market this 


morning. Sl kynan 5Tu Aitma Ha Oasdpe ceréaqHA ¥TpoM. 
— When does the market open? Horg4 orkpnsdéetca 
prIHOK? © prfiHoK. This country is a good market for 
cotton cloth. Sra crpané — xopémuit prrnoK aa c6fiTa 
6ym4:KHEIX TKAHeH. — The coffee market is off today. 
Ilend na Kéde Ha prIHKe mdgaeT. © o6opdt. There’s a 
heavy market in machinery here. 3yecb nponcxdégzatT 
Kpynnnte oOOopéTs c MAalMnaMu. 

(_] She does her marketing in the morning. Ond4 xéqurT Ha 
PEIHOK no yrpim. ® Are you in the market for a good car? 
But xotésim 651 KynkTS xopé6muit aBpromobfm5? 


marriage cp456a. The marriage will take place Sunday after- 


noon. Csdyn6a cocroatca B BocKpecéHbe mécuie o6éna. 
®6pax. Their marriage had been very successful. Mx 6par 
Oni 64eHb CUaACTIINBEIM. 


marry »xenftsca (of a man). He said he wanted to marry her. 


Ox ckas4y1, aTo xoTés 61 Ha Hei »weHaTEcA. © noBeH4dTh. 
When will the minister be able to marry us? Horné cpamés- 
HH K CMO2KeT Hac NOBeHYATE? © BHITH s4my2K (of a woman). 
She married a sailor. Ou4 prima s4my>* 38 MOpAKa. 

(] married »en4t. They’ve been married over a year. 
Ont yoré mendtsr 66npme réza. 

(] He’s practically married to his work. Ox xxupéT nm ABUT 
cnoéi pabdétoit. 


marvelous adj u3yMiTenbHETit. 
masculine my>xck6i. Is that noun in the masculine gender? 


Sro cymecTBiteibHoe MyxcKOro péya? 


mass rmvi6a. The mountain is one mass of rock. Sra ropdé 


cnsiomudaa riméida KamHA. © Macca. This tax will be felt 
mainly by the masses. Stor Hamér mAKeT ridBHEIM 
66pasom Ha mupéKue mAccHI. ®cTomnfiteca. They were 
all massed around the platform. On sce croumfisucb 
BoKpyr actpégn. © o6égHA. Are you going to Mass this 


- morning? Bua upérte ceréqua (rpom Kk o6éqHe? ®© BcedéOmuit. 


Our country has made great progress in mass education. 
H4ma crpané coénasa Gompume mark Biepéy Bo Boeé6ujem 
ooy uénnu. 

(] The room was a mass of flowers. Hémuata O1nimd 
saBasieHa 1BeTAMH. 


mast n MA4dTa. 
master xo3AuH (host). Is the master of the house in? J[6éma 


xo3inH? ® opnanéth. He mastered the Russian language 
very quickly. On é64eHb OnIcTpo oBnanén p¥ccKuM ASEIKOM. 
®snayéTh. You must master your feelings. Br jomxaH 
yMéTb syiayéTh cBouima uyecTBama. ° rudpuuii. Where 
is the master switch located? Ine naxdégutca rudsauit 
BHKINOWATeIb? © 66mm. He is drawing up the master 


mat 


schedule for the week. Ou cocrasnder 66mee pacnucdune 
Ha $Ty HenésI10. | 

mat noyosik. Wipe your feet on the mat. Brrrpure néru o 
noyiosnK. ®cnyratsca. My hair is all matted from the 
wind. Y menus BésoceI coBcém ciryTaJinch OT BéTpa. 

match cnfuka. Have you got a match? Her mu y sac 
cmukn? ®cpasHAtseca. I’m no match for him. Mnue c 
HMM He cpaBHATECA. — We can’t match their speed. Mur 
He MO2KeM CpaBHATLCA C HAMH B CKOpocTH. © ROCTATHYTH. 
He matched the speed record. On yocTar peképqHoit 
ck6poctu. © rapmMoHfposarb. These colors aren’t a good 
match. Sru npet4 He rapMoniipyioT. © nogouiTh. I’m sure 
you'd like her; you two would be a good match. A ysépen, 
4TO OH& BAM NOHPABHTCA; REI 6ueHb Apyr K Apyry no- 
notnéte. © nonxonfits. His tie doesn’t match his suit. 
Eré rductryk He nogxéqutT K eré kKocTIOMy. ® 6pocdTD 
mpe6h. I’ll match you for the drinks. Bpdécum xpé6uit 
— Komy nudtatTs 3a HanitKu. © mata. Would you like 


to see a tennis match? Bu xotému On nocmoTpéT, TéHHHCe- - 


Hb MaTu? 
(.] He met his match. Ham4 kocd na Kdmenp. © Can you 
match this cloth? Ecrs y sac matépua nogxogAmaan kK STOK? 


_mate napa. Here’s a mate to your silver candlestick. Bort 


Bam m4pa K Béulemy cepéOpaHOMy nogcBéuHHKy. — She’s 
not a suitable mate for him. Ond emf¥ ne ndpa. © nopxo- 
wath Apyr K gpyry. They were very well mated. Onn 
64eHb xopomé nogxoqusu awpyr k apyry. myx. She 
had a hard time finding a mate. Ei 6f1n0 tTp{}qHO HahTh 
ce6é mixa. © nomémHuK. The captain told the mate to 
take over. Hanutdn nepégan KomAHTy cBoemy noméulHuKy. 
material matepuda. I’ll make the bookcase, but you'll have 
to supply the materials. SI pam coénaro KHamRHYyIO NéKy, 
HO BHI ocTABbTe MaTepuds.— He is getting together ma- 
terial for a book. On coOupéeT mMatepadn qua Kanu. 
® watépusz. Do you have enough of this material left to 
make me a suit? Y sac ocTdsocb yocTaTo4aHO STO MaTé- 
pun, uToO coémaTb mMHe KocTIOM? § ® npunagnésKHocTH. 
Do you carry writing materials here? Syecb nmpogamrTca 
IMiCcbMeHHBIC NpHHagéxHoctu? © cymécrBenHHHt. He 
said he had nothing material to add. On ckasd4n, uTo 
HuYeré cymécTBcHHOTO mpHOABHTB He MOxKeT. ® Bemé- 
erBeHHiI. The police are still looking for material evidence. 
Mnasfunna emé fmer semécTBeHHBIX OKa3ATeJIBCTB. 
© matepudsbHEr. They’ve never had much material comfort 
Mx matepuduppnie o6cToATenmpcTBa HAukKorgd Hé OnITIH 
oc66eHHO xopomm. 

C] material witness sd:xHEIi cBunéTenb. Who are the 
material witnesses? Hto ryt BAxHbIe caugétemu? 

raw material cripné. The factory is short of raw materials. 
Ha Stok @A6puKe HexBATKA CLIDbA. 


mathematics n matem4tukKa. 


matter géno. Will you look into the matter? Doxdnyitcra, 
O3HaAKOMBTecb c Tum Wés1I0oM. — You are only making matters 
worse. Bsr T6s1bKOo yxynmdete 7éJ10. 

Cas a matter of fact no npdsye cxasdts. His handwriting 
is pretty bad; as a matter of fact, I can’t read it at all. Y 
Heré TaK6u ndéuepkK, 4TO, 10 mpAéBae cKa34Tb, 1 MpoécTL 
HeBosM62KHO. ®cé6cTBeHHO roBopA. As a matter of fact 
it’s the same thing. Cé6cTBeHHO roBopé, Sto T6 me cAimoe. 
first-class matter nouTésoe oTmpasséHue népBoro paspAna. 
This package must go as first-class matter. Sror naxér 
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Iipupétcn nocudth Kak nouTéBoe OTMpaBménne népBoro 
paspana. 
for that matter c66cTBeHHO roBopsé. He said the work was 
no good; and for that matter he’s right. On namén, ato 
pa6éTa HuKyad He roqutca u, c6OcTBeEHHO ToBOpA, OH MpaB. 
no matter cxémpKo Ont. She wants that coat no mat 
what it costs. Ond xéueT kyndth STO Nanmntd, cK6JIbKO OEI 
OHO HH CTOMIIO. 
subject matter conepxxduue. The subject matter of his talk 
had been heard before. Comepadaue eré néKuuH He mpen- 
cTaBJIANO HuYeré H6BOFO. 
CL] You take matters too seriously. Bsr Ko scemy cfmkom 
cepbé3Ho oTHécuTecb. © What’s the matter? B uém néno? 
or Uro cnyufnocs? © Nothing’s the matter. Huueré ne 
enyufstoch. ® It doesn’t matter. Sto Hesd2xHo. 

mattress n maTp4n. . 

mature spéy1n1. He seems like a mature sort of person. On 
KameTca spésIbim uejloBéKOM. ® Bo3sMyxATb. The boy 
matured very early. Md4mpunk pdno sosmysxf. © cospéts. 
They didn’t act until their plans were fully matured. Ont 
He npuctynism « néry, NoKs Ux WAHBI He cospésIM OKOHUA- 
TEJIBHO. 
(] The bond will be worth twenty-five dollars when it 
matures. Homunémpnan vend o6surduun pBAquaTb MATB 
WOIIApoB. 

may (might) méxHo. May I leave this with you? Mé:no 
octisutp Sto y Bac? © noxdnyi. I may go if my money 
holds out. Ecna mot kapmdén Brigepxut, A, nomdsyit, 
nonay (or noégy). © Bo3smésxHo. I may go with you to- 
morrow night. BosméxHo, uTo a noipy c simu 34Brpa 
Béuepom. © mai. [was bornin May. A poguucsé B made. 

(0 That may be true. Mésxer 6nrTp $To un mpdBya. 

maybe adv mM6:xeT OnITH, OBIT MOET. 

mayor 7 ropoycKé6i rosiosa. 

me See I. 

meadow n s1yr. 

meal myx’. This pudding is made of corn meal. Sror ny¥- 
WuHr — u3 KyKyp¥3Hoi MyKH. © sdsrpaK, o6én, YaHH. 
Can 1 get all my meals here? Mory a tyt nony4dtp 
sdpTpakn, o6énn1 uv Y2KuHEI? 
([] Where can I get a good meal? Ine mésxHOo xopomdé 
noécth? ®I take some of my meals at home. Wuornd a 
em 6Mma. : 

mean (meant, meant) osHaudtb. What does that poster mean? 
dro osnauder Stot naKit? © 3Hdautp. It doesn’t mean 
a thing. Dro pésHo Huueré He sHduntT. *nédgm0. It was 
mean of him to decide our case without hearing the facts. 
Sro 6x10 néamo ¢ eré croponel pemdTs HAme W610, He 
sHdA Bcex OOcTOATeNLCTB. © oTBpaTHtenmbHO. I’m feeling 
better now, but I sure felt mean this morning. Tenépp mHe 
amyume, HO YTpoM 4A, DeticTBhiTenbHO, «VBCTBOBa ceOA 
OTBpatTihtesbHO. © HecHécHEIM. She’s a pretty girl, but 
has a mean temper. Oxnd xopémenbran aésyuika, HO y Heé 
HeECHOCHBIM xapdKtTep. © Mdm. It is a matter of no mean 
importance. So mén0 He Mésio# BaKHOCTH. © cobupATECA. 
Do you mean to see him before you go? Bu co6upderecs 
NOBUTATECA C HUM Hepes oTEésq0om? — I meant to call, but 
I forgot. SH coOupdscsa nosBonfiTs, Ho 3a6nin. © mpenqHa- 
aHaudteca. Was this book meant for me? Sta xafra 
mpeqHasHaudsiach MHe? 
[]to mean well by xxendtp no6p4. Don’t worry about 
what he says, because he really means well by us. He 


meaning 


o6pamfiite BHuM4HuA Ha eré cnOoBs, 10 cymecTBY — OH 
HaM noOp4 seyder. 
C1 If I don’t come before noon, it means I can’t come. Ecna 
MeHA He OfneT NO nor~qHA — sHAdHT A He MOr NpHTTH. 
®©He makes mistakes, but -he means well. On yémaer 
onm6xu, HO y Heré W66pre Hamépenua. ® I’m not joking; 
I really mean it. Sro ne m¥rtkKa, a STO BcepEés roBoph. 
© What do you mean by that? Oro Bar Sram xoThte ckaséTh? 

meaning cmuicy. I can’t quite get the meaning of this poem. 
Al ne BrouHé nonuMd1O cMEICH STOFO CTHXOTBOPEHHA. 
[ What’s the meaning of this? Oro Sro su4unr? 

means cuéco6. What means will we have to resort to to make 
him do it? Haxtm cnédco6om méaxno 6f¥per sactdsurE erd 
ro cnésath? 
(J by all means KonéqgHo. By all means consider yourself 
invited. Hoxéuno, cuntaite, aTo Bac NpuTachiu. 
by no means oTH105 He. He’s by no means sure of winning 
the election. On oTmoab He ysépeH, 4TO nobequT Ha 
BriGopax. © auKkédum 66pasom. ‘‘May I go out?” “By no 
means, you're still sick.”’ “Mune mé:>xHo Barxoghth?” “Haré- 
um 60pa30M, BEI emé OOJIBHEI’. 
means to an end cpéacTso aya pocTuKénna és. He took 
the job just as a means to anend. Jina neré 5tTa pa6déta 
TOKO cpé7cTBO DJIA WOCTHKEHHA ONIpenenéHHOl nésIn. 
of means co cpégctrsamu. She married a man of means. 
Oxé Briniia 34mMy2K 3a YerIOBéKa Co cpéqcTBaMH. 
] He achieved his success by means of hard work. On 
qwoctTur ycnéxa TAREILIM Tpyq6M. 

meant See mean. 

meantime 
(Jin the meantime tem spémenem. The guests won’t 
arrive for an hour. In the meantime we can set the table. 
Técru npunyt ténko uépes uac, Tem BpéMeHeM MEI M62KeM 
HAKPBITb HA CTO. 

meanwhile adv méspy Tem, Tem BpéMeHeM. 

measure usmMéputs. We'll have to measure the room before 
we buy the rug. Pdntme vem KYnmTb KoRép, HAM HY2KHO 
6Vnet usmépuT, KéMHaTy. © o6tém. What is your waist 
measure? Harédi& y Bac o6tém TAmun? © Mépa. May I 
borrow a liter measure from you? Mé:xxete BE ofouhTE 
MHe JIuTpd6Bylo Mépy? — We'll have to take strong measures. 
Ham nmpupétcA mpunAtb crpérue MépHt. © 3aK6H. Taxes 
under the new measure will be very high. Hé6nnt saréxu 
BHISOBeT ChiJIbHOe NOBbIMIéHHe Ham6roB. © oTmépuTD. First 
measure a cup of sugar. Pdnsue scerd, orméppre udniky 
cixapy. ®cténenp. The mistake was my fault in some 
measure. Omi6xa nmpons0mndé no HéKoTopoi cTrémeHu m0 
mMoéit BuHé. © raxT. Begin singing after the introduction of 
four measures. Haunuditre neTbh nécie uernipéx BCTyIii- 
TEJIBHEIX TAKTOB. 
C) This kitchen measures three by four meters. Inémayp 
$roii KYxHM Tpu Ha 4eTEipe (MéTpa). 

measurement mépra. The dressmaker took her measurements. 
Tlopruiixa cnamd c Heé Mépry. 

meat mféco. Do you have any meat today? Ecrp y sac 
cer6éqHA MAco? 
(] There’s very little meat in that book. 
MHOIro BOJIEI. 

mechanic n mex4nuk. 

medical adj spa cé6HErit. 

medicine nexd4perso. Did the doctor give you any medicine 
for your cold? Jan sam naé6KTop NeKkdpcrBo oT mpocTy aH? 


*B STroh xunre 
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[]to practice medicine sanumdteca Bpawé6not mpaéK- 
Ttukow. He has practiced medicine here for twenty years. 
Ou aBAqaTs ier 3aHuMAJICA 3nech BpayéOHOK NpAKTUKON. 
(). You started it; now take your medicine. *Cam saspapfia 
KADY — cam H pacxé6nIBail. 

medium cepeqitua. If we could only strike a happy medium! 
Ecnn 61 T6bKO HatiTh son0TY10 cepenfny! © cpégunit. I 
want medium-sized pajamas. J[diitte mune numdAmy cpéqHero 
pasmépa. 
(JI like my steak medium rare. A mo6s OuduréKc He 
caimrKoM nposRApeHHplit. 

meet (met, met) sctpétuTs. Did you meet anyone on the 
road? Bu muKoré He Berpétsu Ha Wopére? — I met him on 
the street. Sl sctpérun eré na Yuune. © setpétuteca. I 
will meet you there at eight. Mur scrpéTrumca Tam B BOCeMB 
(4acés). © scerpeadts. Is anybody going to meet them at 
the train? Kré-au6yqp ux sctpeader na Boxsdsie? 
® scrpeudteca. Haven’t we met before? Mut, ndxerca, 
yxé petpeadsuch. — We always meet at one o’clock. Mur 
Beermé BeTpeudemca B 4ac WHA. © cxonuTeca. Our fields 
meet at the fence. Hdémmu yudcrku cxégatca y Stok u3ro- 
poyu. ®cnugdteca. The rivers meet below thetown. Péxu 
cmmBéioTea 38 STUM Tdéponom. ®coctasdHue. Are you 
going to the swimming meet? Bust noiigéte na cocTasduue B 
nyi4BaHbn? © nosHaKémutTeca. I’m glad to meet you. 
OueHt pam c B4MM nosHaKOMHTECA. ® no3sHaKémMuTE (to 
introduce). I’d like you to meet my father. SI xouf Bac 
TIO3HAKOMHTH C MOKM OTH6M. © ynuaTaTb. We have enough 
to meet this month’s bills. B 5tom mécane y Hac xBaTuT 
yéner, at66n1 ynimatTutT, 10 Bcem cgeTam. © yqoBsIeTBOpATE. 
Can you meet their demands? But mésete ynosneTBopath 
ux Tpé6opanua? © HatomKHyTeca. I met with a lot of 
opposition. A HaToONKHYJIcA Ha, CAJIbHOe cConpoTuBséHuHe. 
[] Our club meets once a week. Unénit ndmero niy6a 
co6updioTca pas B Heném0. © The court will not meet again 
until next week. Hé6saa céccua cyn4 Hadnéten He paéHbute 
6Vnymet Henénu. © Will a bus meet the train? H npuxénzy 
né6esna Ha cTanuuu OYner aBpré6yc? © The measure met 
with objections from all sides. Sta mépa Bri3Basa BceéOmue 
npotéctsr. © She met her death in a street accident. Ond 
normi61a BO BpéMA YIIMGHOH KaTacTpopEt. 

meeting cpuyzduue. I arranged their meeting. A um yerpéun 
cBuydnne. © setpéua. They shook hands warmly, since 
this was their first meeting in two years. Ont oOmenAnucE 
KpénmkuM pykKonoxétuem: 5To Onimd ux néppaa BeTpéua 
nécae yByxséTHeH pasiyKu. ®coOpduve. Who’s going 
to.address the meeting? Kro 6%ner rosopit, Ha co6péHnn? 

melt téatn, pactdatp. The ice in my glass has all melted. 
Jléq B Moém craKdHe copepménHo pacTéan. © paccéATECA. 
The crowd melted away when the police came. HKorgdé 
NOABAJIACh MHJINMUA, Tod paccéAsach. 

member usen. Members only. Bxog Trémeko ANA 4IeHOB. 
(] What organizations are you a member of? B Kakfx 
opraHu3sA0HAX BEI cocTouTe? 

membership n uméHcTBO. 

memoranda See memorandum. 

memorandum (memorandums or memoranda) n MemopaHyyM. 

memory némats. My memory for names is not very good. 
Y mené nuoxf4a nématrp ua umend. — That has never 
happened before in my memory! Ha moéé nd4maru Taxéro 
He 6n1B410! — This plaque was put up in his memory. B 
TlaMATb O HéM npuOsTa Sta pocKS. © BocnomuHdnve. I'll 


men 


have pleasant memories of this town. O6 Srom répoze y 
MeHA OcTAHYTCA NPHATHEIe BOCNOMMHARHA. 
C) He has a clear memory of the accident. On Acno némuut, 
Kak 5TO CJIy UMJIOCb. 

men See man. . 

mend nouwnHits. Where can I get these pants mended? Iye 
MHe Mord On nNo"wnHATE $Tu GOpwoKn? ®© nonpaBAATECA. 
He’s mending slowly after his operation. On mépjienHo 
nonpaBufveTca nécyie onepannn. 
(CJ on the mend unré Ha nag. It looks as if everything is 
on the mend. Iloxé6:xe na To, 4To Wés10 uNéT Ha Jay. 
to mend one’s ways BectTii ce6A undue. She told him he’d 
better mend his ways. Ond emy ckasdma, 4aTo of 26JImeH 
BecTh ceOA “HA de. 

mental zymésxii. This is a hospital for mental diseases. 
Sto Gonpuhna Ws WymesHoOomEHtix. © YmcTBeHHETit. 
It was a great mental effort for him. 9Sro créuno emy 
Gonbuix YMCTBEHHEIX ycnsinit. 
[j Your troubles are purely mental. 
— unctToe Boobpaxéuue. 

mention ynomanyts. He didn’t mention the price. O nené 
OH He ynomanys. © HasBdtp. Did the teacher mention my 
name?. Yuntenb HasBAs Moé AMA? 
(J Have you heard any mention of him recently? Bu uté- 
HHuOyb CIpIMAIM O Hem 3a NocuéqHee BpémaA? 

menu mento. What’s on the menu for supper? Haxée ceréqHA” 
MeHIO Y2KuHa? 

merchandise n ToBapsi. 

merchant topréssti. Merchant ships usually dock here. 
Toprésute cyy4 o6n1KHOBéHHO Npu4AsMuBaAIOT Byecb. © Kynén 
They were the leading merchants in our town. Onft 6f100 
cAMBIMH BAXHEIMH Kyldmu B HAwiem répore. 

mercy moméya. He begged for mercy. On mpochs nomdéaEH. 
®winocth. They threw themselves on the mercy of the 
victor. Oxf caantich Ha MAnOcTS nNobenhTesIA. 

mere mpocré#. It’s a mere formality. Sro mpocréa dop- 
MAJIbHOCTS. 

merit uénHocts. His paintings were of little merit. Eré 
KapTAHEI He mpenctapiAsM Gompmédh uésHoctu. ® yocTé6- 
nHcTBo. I don’t deny that there’s a certain merit in his work. 
Al ne otpundio Tord, ato eré pa6éta uméet HéKOTOpEIEe 
yoctéunctsa. © sacifxusatb. I think he merits a raise 
in salary. SA ama, 4To on 3acuyaxuBaerT 1pHOdBKH. 
(J on its merits no cymectsy. Consider the matter on its 
merits before you come to a decision. Pacemorpfite né10 
10 cymlecTBY Nepex, Tem, KAaK NPHHMMATE perlénue. 

merry secéyn. She’s a very merry person to have around. 
Oxné Taxda Becésan, c Heit HUKOrTA He CKY 4HO. 
(] Merry Christmas! C pompectBé6m xpucTésim! 

message cooOuénue. We just got a message that he arrived 
safe in Moscow. Mut ténsko aro nomyuinm coobménne, 
4TO OH ONaronomfaHo uphonn B Mocnsy. 
(‘Is there a message for me? Mue u1T6-Hu6ynp npochim 
nepeyzatp? © His book has a strong message. Eré nnfra 
MpoHuknyta riry6déKoH unétHocThto. 

messenger 7 MNOCHIJIBHETH. 

met See meet. 

metal metdnu. What kind of metal is this? Uro $ro sa 
meray? © metamsmueckuit. I’d rather have a metal bed. 
A mpeqnouén Gur Metassmhiueckyio KpoBATs. 

meter cuétuuk. The gas man is here to read the meter. 
Cafmamui rdsonoro sanéqa mpumés nocmoTpéTh Ha 
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cuétunk. © metp. How many meters are there in a mile? 
Cxé6sbka MéTpos B Mise? 

method méroy. I don’t understand your method of keeping 
books. SH He nonumdéio Bémero méTO_a BeqéHHA KHHT. 
®cndéco6. He discovered a new method of casting steel. 

On orxprin Hépiri cméco6 muTea créma. ® cucréma. 

You'll learn the language much quicker by this new method. 
Ilo $roi Hésou cuctéme BH Hay WATCH aHTJIAHCKOMy 
ASBIKY ropd3y0 cKopée. 

mice See mouse. 

mid adj cpéqnuit. 

middle cpéqHui. You'll find them in the middle room. Bu 
Haiiéte ux B cpémHei K6OMHaTe. © nocpeqfHe. Set the vase 
in the middle of the table. Tocrdsrnte sd3ay nocpenfue 
etom4. ®neutp. A fight started and I was in the middle. 
Al oxasduica B uéHtTpe ypéku. © Opromm«d (belly). He’s put 
on weight around the middle. On orpactin ce6é 6piomKé. 
() He was in the middle of packing. Ou 6n17 B pasrdpe 
ynak6BkKu. 

midnight n nés1Ho4b. 

might (See also may) Bno3m6:xHo. I might be there. Bosméx- 
HO, UTO A Tam Ofny. © Bo3mdé2xHO, YTO (it’s possible that). 
You might have changed your mind if you’d heard all the 
facts. Bosmé:xHo, 4To BE ObI usMeHHiM Bde mHéHHe, 
écsu 6 yaHdsmu sce o6cToATemscTRa yéma. ® china. He tried 
with all his might to move the car onto the road. Ox 430 
BCeX CHJI CTapAJICA BEITOJIKHYTb MAWIMHY Ha Wopory. 
C) You might try to reach him at home. Ilouemy 651 sam He 
NOMHITATECA 3acTATs erdé 26mMa? 

mighty rpom4qHpti. He made a mighty effort to swim over 
to the boat. On cnoénan rpomdqHoe yensue, uT665I DOMILITE 
yo mé6qKu. © yxdcno. He’s done mighty little work today. 
Ou ceréquHa yordcuo M4gio yenén. © crpduno. I’m mighty 
glad to meet you. SA crpdurmmo pay c Bdmu NosHaKOMATECA. 

mild mArkuit. She has a very mild disposition. Y Heé éueH, 
MArKuH xapdKTep. — I prefer a milder climate. A mpen- 
nounTéro Oésee MATKHH KunMaT. © HeécTpHT. I’m quite 
fond of mild cheese. Al 6uens m106s0 HedcTpEIit cEIp. 

mile n MasiA. 

military adj BoéHHETH. 

milk monoxé. I want two liters of milk. [dite mue pBa 
matpa mMonoKd. © yoHmTb. When do you milk the cows? 
Horad BEI WonTe KopdéB? 
(1 They milked the treasury year after year. 
cmoTpésiv Ha KasHy, Kak Ha 76uHyIO KopoBy. 

mill ménpuHuna. There is a flour mill just across the river. Ha 
tom Gepery perf ecTb MéyibHuna. © mondédtb. The baker 
here mills his own flour. Dror nékapb cam MésleT WIA ceOA 
MykY. © 3an6n, P46puKa. How many people work in the 
mill? CrénpKo uenonéK pabétaet wa STom sande? 
® pA6puKa. They are building a new cotton mill on the edge 
of town. Ha oxpdune répona crpéutca nésaan xsion4dro- 
6yma4xHan p46puKa. © npousBonfts. How much steel 
does that plant mill a month? Cxénko crénu mpousBé6yquT 
$6rot 3ané6yq B Mécan? ® Tonnfiteca. The crowd milled 
around waiting for the parade to begin. Hapéx rosmfsica B 
ORAM napaAna. 
C) He’s gone through the mill already and knows what he’s 
talking about. On sndet, 4TO ToBOpHT, OH esIOBéK 
OnrBAsEH. 

miller n mésIbHHK. 

million n munmu6H. 


Oxf rondimu 


mind 


mind ym. He has a very quick mind. Y nerd mup6i ym. 
© moqu (people). Many minds worked out the plans. Hay 
Bripa6oTKok nadnos pabdétano mHéro monéi. © 6xITb 
octopéxHEmM. Mind how you cross the street. BYante 
OCTOPO2KHEI Ip Nepexéye uépes fsmny. © mpucmArpupats. 
Mind the dog while I’m gone. I[Ipucm4rpunaiite 3a cobdéKon, 
Torna MeHA He Ofnet. © ndmats. I planned to write it to 
him, but it slipped my mind. A $ro coOupdénca emg Hann- 
cA4Tb, HO 5TO y MeHA COBepmIéHHO BHICKOUNIIO “3 NAMATH. 
®cnfmatsca. The child just won’t mind his mother. Sror 
pedéHok cosepmiéHHO He cuIfmaetca mATepu. ® noquH- 
HuTECA. You have to mind the traffic rules here. But nox HEI 
siecb co6smopn4Ts updsuna YunaHoTo pBaEKéHuA. © umMéTh 
upétus. Are you sure you didn’t mind? Bu nettcratitexbHo 
Hu4eré He uMéeTe IIp6TuUB? 
[] never mind scé passé. Never mind what they say. 
Bcé pasxé, 4To onf ToBopAT. 
on one’s mind Ha zymé. You'll feel better if you tell me 
what’s on your mind. IIpdso xe, pam 6¢per nérue, écrm 
BEI MHe cK42KeTe, UTO y BAC HA Wy mé, 
to call to mind nanomundts. That calls to mind a story I 
know. 3ro mne nanomunser onHy ucTéputo. 
to change one’s mind nepenymars. I thought I’d go along 
with them, but I changed my mind. A co6updnea nottTh c 
HAMu, HO NepexyMai. 
to have in mind co6updétsca. What have you in mind to 
do with him? Oro sx co6upderech c Hum pénatTh? © aMéTE 
B BuaY. Have you anyone in mind for the job? Ecrs y sac 
KT6-HHOyab B BUY aA Stok pabdéTs1? 
to keep in mind uméts B Bugy. I'll keep you in mind. A 
6Vay Bac uMéTS B BUY. 
to know one’s mind suats, veré x6uemb. He doesn’t know 
his own mind and needs your advice. Ox cam He sHder uerd 
x6ueT, emy HY2KeH Ball cOBéT. 
to make up one’s mind pemnits. I’ve made up my mind 
to go. A pemfis unrh (or éxats). 
to my mind no-médemy. To my mind the job will take at 
least a week. IIo-méemy Sta pa6éTa saimér no ménEmett 
Mépe Heyésm0. 
to set one’s mind on pemmiTp Bo uTO Ort To Hu cTés0. She 
has her mind set on going shopping today. Ondé pemfma Bo 
aTé6 6bI TO Hu CTAIO NOHTH CeréqHA 28 NCKYNKAMH. 
[1] She’s out of her mind with worry. Ondc ym4 cxégut oT 
GecnordédiictBa. © My mind isn’t clear on what happened. 
Al ne Mory AcHo scnémMHuTE, 4TO Npousomd6. © She must 
have had something on her mind all day. Eé nosfiqumomy 
nésntt Hex aT6-To Tpenémuno0. © I’ve got a good mind to 
quit. Y meHA Oonpmda oxéra Gpdécuts Bcé Sto. @ I’ve a 
mind to come along. SAI He npousb noth c B4mu. © Mind 
your own business. He pménmeaiitech He R cpoé nés0. ® I 
don’t mind going alone. Mue scé papué, a mory notiTh 
OnMH. 

mine (See also my) pyyHix. When did this mine open? 
Korné orxprism STror pynuin? © mdxta. We get our coal 
from the mines around here. Must nosyadem ~ronb u3 
OKpécTHEIX miaxT. © no6nBdTEcA. They’ve mined iron 
here for years. Syecb yé mH6ro eT WoO6nBAeTeA 2Ker1630. 
®uctéanuK. He’s a mine of information. On neucromfi- 
MBI ucTOUHHK HHPOpMAUHI. 

mineral n manep4s; adj MuHepAnbALi. 

minister n4crop (Protestant). The minister delivered an in- 
teresting sermon. II4ctop mpousnéc untepécHy1o upémo- 
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miss 


Beth. © nocm4HHHK. I want to see the American minister. 
A xouy piyetTb aMepuKdnckoro nocudHAnKa. 
(-] The nurse was always there to minister to the patient’s 
wants. Cyoémma scé spéma Onm4 mpu GombHém, uTé66n 
nésIaTb JIA Heré Bcé HeOOxonhMmoe. 

minus 6e3. How does the couch look minus the cover? Kak 
6ToT WuBaH BrIrnAquT 6e3 uexnmd4? © maHyc. How much 
will the ticket cost minus the tax? Cké6spKo O¥ner créuTB 
OunéT MiHyc Hanér? 

min’ute muHfta. I’ll be back in five minutes. SH Bepxfep 
yépe3 IATA MuHYT. — Don’t leave everything to the last 
minute. He octasmsditte peeré Ha DocuéqHIOIO MHHYTY. — 
Can you give me a minute of your time? Mdsete su 
ynenitb Moe MuHYTy BpémeHu? — The ship is five degrees 
and forty minutes off its course. Tapoxéa oTK0Hnfsica OT 
cBoer6é K¥Ypca Ha NATE rpdgycos u cépoK munytT. ® mpo- 
Ttoké61. Who’s taking the minutes of the meeting? Kro 
BeyéT IPOTOKO cobpéHua? 
C] up to the minute c4mrtit nocnéquuit. The news in this pa- 
per is up to the minute. Sra raséra cooOmfer nocnépHHe 
HOBOCTH. 
(J Call me the minute your train pulls in. Ilossonfte mue 
C BOK34J1a, KaK TOKO upHézerte. 

minute’ ménxuit. It’s hard to read the minute print in this 
book. Sry: Katiry Tp¥aHO unTATE, u3-3a MémKOrO WIpadra. 
® menbuditimmi. The engineer knew every minute detail of 
the new model. Wumesép sHan sce membudiiuime peTamu 
HOBO MOéEIIN. 

mirror 3épxayio. I’d like to buy a small mirror. A xorés On 
KyIMTb MAsIeHbKoe 3¢pKas0. © orpaxdtp. Do you think 
that article mirrors the public feeling? Bust qYmaete, uTo $Ta 
cTaTbA oTpamder rocnéycTByromme HacTpoéHna? 

mischief npoxdsaa. That child is full of mischief. 
peOénka Bé4dHO INpOKA3bI Ha yMé. 

miserable orspaTitembHiit. It was a miserable day for a 
walk. Sro 6b oTBpaTHTeIDHEI WeHb ANA nporysKu. 
®cxsépHEt. It was a miserable way for things to turn out. 
Jléno npfaano é6ueHb cKBépHHTt oOopétT. © B OTUSAHBH. 
The boy was absolutely miserable when his dog ran away. 
M4neunk 651m B nézHOM oTudannn, Kormd erdé cobdéKa 
cOexAsia. 

misery n HecudcTEe. 

miss rpaxyaduKa, Ttonipum. Miss Smith, I’d like you to 
meet Miss Petroff. Mucc Cmut, a xouy Bac n03HaK6Mu4Tb 
e rpaxydénKoi Terpésoi. — How do you do, Miss Petroff? 
3npascTByite, tosdpum Ilerpépa. ®rpaxpdaxa. Will 
you wait on me, Miss? I’m very hungry. Tlpasxp4anka, BEI 
smecb nonaéte? Ilomd4mylicta ckopée, A oueHb réslofeH. 
® nmpomaxayteca. His shot missed the bird. Ox sricTrpesmuat 
B ITHWy “ MpomaxHYsica. © onosndits. Do you think I'll 
miss my train? Br aymaere, ato A onosq4i0 Ha ndéesn? 
® He sactatb. I missed him at the hotel. Al ne sacran erd 
B rocThHuye. © He HiiTH. You can’t miss our house if you 
follow this street. Brit He méoxere He HattTh HA4miero 76ma, 

_écerm rotpére no STot Ynune. © He paccuvmuatTs. I missed 

what you said. Al He paccuyvimas, TO BEI ckasiu. © mpo- 
iyctTHtb. I missed the last two lessons. Al mponycThin pBa 
nocuégnux ypéKa. © npondcts. Is anything missing from 
your wallet? Y sac ar6-nu6ynp npondno us OyméoxnaKa? 
®HexBaTdtp. There are two cases missing. TytT 7BYx 
AmmMkKoB HexBaTéeT. ®cxyudts. I’ll miss you. A 6¥ay 


Y $roro 


missing 


cky44Tp no Bac. © mpondcTs Ges Béctu. He’s been reported 
missing in action. Ox 6117 8 601 4 mponds 663 BecTH. 

[Ja miss is as good as a mile uytTb-uyTb He CunTdeTCA. 
That was a close shave, but a miss is as good asa mile. Sto 
UYTL-UyTb He CJly WHJIOCh, HO SYTb-UyTb He CUMTAeTCA. 

to miss a chance ynyckdétTb cryuai. He never misses a 
chance to go to Moscow. On Huxormé He ynycKéer cary 4an 
noéxaTb B Mocnsy. 

(7 The truck just missed hitting the boy in the street. Stor 
Trpys0Bik 4yTL-4yTb He nepeéxan M4yibunka (Ha Ysmte). 
® Don’t miss seeing the churches before you leave town. 
O6ssitenbHo ocmoTphte uépKen, mpémpe, uem yépeTe “3 
$toro répona. 
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missing ucuésnyBuuik. Where can I find the bureau of missing ~ 


persons? ye nHaxégutca oTnén ucaésHyBmMx smn? 
® npondsumuit 663 Bectu. He was listed among the missing. 
Ox — B 4nené nponéBumx 663 BecTH. 

Mission KomaHyqupésKa. He was sent on a mission. Eré 
nocudésiu B KoMaHqUpéBKy. 

mist n Tym4aH. 

mistake (mistook, mistaken) omu6iTEca. You can’t mistake 
it. Tyr tp¥YqHo omm6arsca. © ommO6Atseca. You must be 
mistaken. Burt HasépHo omuGdetecb. © HempABHJIBHO 
NOHATb. Please, don’t mistake me. JIlomdAmyiicra, He 
notimiite MCHA HenpABHIbHO. © npHHATBR 3a ppyréro. 
Sorry, I mistook you for someone else. WUssnnuiite, a 
IpHHA Bac 3a Koré-To Apyréro. © omf6na. There must 
be some mistake. Tyr HecomHéHHO Kak4a-To ommO6xa. 
(CO That’s the way it is; make no mistake about it. So rax, 
He oOmAéHEIBaiTecb Ha STot cuér. ® Sorry, my mistake. 
Bunosat, mpocrhte. 

mistaken (See also mistake) omf6ounnit. That’s a mistaken 
belief. Sro omf6ouHoe mpenctaBsiénne. 
(1 It was a case of mistaken identity. Sto 6f1210 Heqopasy- 
MéHue: er6 IpMHAIH 3a Apyrdro. 

mistook See mistake. 

misunderstand (misunderstood, misunderstood) » Hemnp4- 
BHJIBHO NOHATb. 

misunderstanding seyopasyménue. He came too early be- 
cause of a misunderstanding. Ox npumén cafmkom paHo 
10 HeyopasyMéHu1Io. — They haven’t spoken since their 
misunderstanding. IIécne roré Kak BrmII0 STO Heopasy- 
méune, OHA Wpyr c Apyrom He pasroBapHBaiorT. 

misunderstood See misunderstand. 

mittens n pyKaBiuet. 

mix cmem4tr. You'll get a good blend if you mix these two 

tobaccos. Cmemditte $Tu Ba cépta Tabaky uy Bac NOmYanT- 

ca xop6maa cmecb. © samémusats. She’s mixing the cake 

now. Ond sam¢émupeet TécTO WIA mupord. © pasBecTH. 

Mix this powder with a cup of water. Passenfite Stor 

nopomé6k B 4adnmKe BOE. 

C1 te mix in npn6asnéts. Don’t mix too much sand with 

the concrete. He npn6annAiite k Oetéuny cmiummom mHOro 

mecky. 

to mix up n¥tatp. Don’t mix me up. He n¥taiite mens. 

® c6utE c TOmKy. Now you've got me all mixed up. Ten¢épp 

BHI Mews cosceém cOfmc TénKy. © BIyTHBaTb. Don’t mix 

me up in your argument. He sryrTisaitte MeHs B Ball cnop. 

to mix with coiiriicp. They tried hard to mix with their new 

neighbors. Onn npunardnu sce yehsua, aT665I couThch 

C HO6OBEIMH cocéyAMH. 

() These two drinks don’t mix well. Ws $rux _Byx Hanht- 
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KOB xopémel cmécH He nomVantTca. 
drinks? Hro satmétes KoKTéisiaMu? 

mixed cmémanuiti. The next selection will be sung by a 
mixed chorus. Cnéqyiommm uémMepom Ofer BECTyNATS 
cMéImaHHBTt — myzKcKOM u wéHCKHH xop. ® pdsHEXx 
copTés. I'll take two pounds of mixed nuts. Hl pospmy 
Kuu16 opéxoB pa3HEIx copTosB. 

mob tonnd. The police came and broke up the mob. Mumnfi- 
uA pasorudsa tommy. ®cmats (Tomé). When the 
singer got off the boat, she was mobbed by her fans. Korg& 
nepaua comma H4 Geper, of 6rd mpécTto cmAta Tonndét 
CBOMX MOKIOHHHKOB. 
(] There’s always a big mob at the theater on Saturday 
night. Bcy666rTy séuepom B Tedtrpe Bcergd NOJIHEIM nosH6. 

mock nepenxpdsHuBatTp. She mocked his way of talking. 
Ound, nepexpdé3Hupasa eré MaHépy roBopiTs. 

model marét. He’s making a model of the bridge. On 
némaeT maxét mocTé. ® o6pasén, Mopésp. That car is last 
year’s model. Sra mamfna npomsoréquero obpasis. 
® o6paséy. Their boy is a model of good behavior. Ux 
MAJIbUMK — o6pasén xopémero nosenénua. ® oOpasnésEit. 
Ours is a model town. Ham répoq — o6pasnésit. © ssaTe 
sa, oOpaséu. We are modeling our plans for the house after 
that picture. Mu ssAsu Stor pucyHok 3a o6paség ana 
Hdwero 76ma. 

moderate adj ymépenxuti. That’s a moderate price you paid 
for the car. Bust sannatrisu é6ueHb yMépeHHyw uéHy 3a 
é6ry mammuy. — The climate is more moderate toward the 
south. K wry Kimat Oé6see ymépenusiit. 

moderate » nonfsutb. Moderate your voice; the children are 
asleep. Ilonmsapte rézoc, aéTu chart. 

modern cospeménHuiit. We are thinking of buying some 
modern furniture. Must nogYmursaem 0 Tom, 4T6OEI KYNATE 
K6e-Kaky10 MGOesIb coBpemMéHHOrO cThnA. © H6BH. Who's 
giving the course in modern history? Hto untdéet Kype m0 
HO6BOH ucTOpun? | 
[] This is an excellent history of modern times. Sro mpexpsc- 
HaA KHAra no ucTépun HAuiero BpémeHu. ® Are there any 
modern conveniences around here? S3yect ecTb Bee yo66- 
cTBa? 

modest cxpémusrit. He’s very modest about his achievements. 
Ou é6uenb ckpémen, Kory4é peub 3ax6quT o eré WOCcTWWKéHHAX. 
— I have a modest request to make. Y mens cKkpémHan 
mpéch6a. — They live in that modest little house on the 
corner. Ont xuB{t B SToM M4JIeHBKOM cKp6MHOM 6mMuKe 
Ha yruy. 

moment moméut. I can’t answer your question at the moment. 
B ndéuuert mMomMéHT © He Mory oTBéTHTE Ha Ball BoNpdc. 


© Who’s mixing the 


®wungta. I’ll be back in a moment. SA Bepuycb uépes 
mMuHYtTy. ®muHyrKa. Wait a moment. Tlonomyfite 
MUHYTKY. © Kak TObDKO. Let me know the moment he 


arrives. J[diire MHe sHaTb, Kak TOJIBKO OH Mpuézer. 
(Cin a moment cefiudc. We'll have your change in a 
moment. Ogny munky, A cefiadc fam Bam caddy. 
C] Be ready to leave at a moment’s notice. Bante roTéBH 
K OTBé3Ly B 1006 MOMéEHT. 

Monday 7 nonenébHHK. : 

money yéHEru. Where can I change my American money? 
I'ne Mé:KHO oOmMeHATS amepuKdéncKue W¢HEru? — How much 
is that in American money? CxémpbKo STO BEIXOQUT HA 
amepurKdéuckne WéHpru? © samota. Do you accept foreign 
money? Bust npwHumdete uHocTpsHHyl0 BasWoTy? 
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b 


(-] to make money sapa6dtisats. He’s taking another job 
to make more money. Ox Gepér ypyrfo pabéty, 476611 
66npme sapab4éTEBaTs. 

monkey n o6e3nAna. 

month mécan. This job should be finished in a month’s time. 
Sra pa6déra nommud O1iTs saké6H4eHa B TeyéHHe MécAIA. — 
They never know where they’ll be from month to month. 
Ont HuKoraé 3apfHee He 3H410T, re on OfnyT uépes 
MécAL. 
(] by the month nomécauno. Can we rent this apartment 
by the month? Mé:xno cuats Sty KBaptipy nomécaqHo? 

monthly exemécnaHo. The payments will be due monthly. 
Bsuécu a4go OFnet nénaTs exemécaaHo. © Esnemécaunmn. 
She writes for a monthly. Ox4 nfmer yaya exxemécaaHuka. 

monument n n4mMaTunn. 

mood n HacTpoénue. 

moon jryH4. The moon is hidden by the clouds. 
CKpBIacb 3a o6aKimu. 
() full moon nonHosfuue. 
CeréqHa nosHonyHne? 
new moon mos10n6% mécau. The new moon wasn’t enough 
to light up the road. Monogé6# mécan negocrétoqo 
ocBemss nopéry. 

moonlight n s-VHHEIH cBerT. 

moral npdscTBeHHH. Everybody knows him as a man of 
high moral character. Bee eré 3H410T kak BbICOK6-HpABCT- 
BeHHOoro yesoBéKa. © HpdscTBeHHEIK ycTé6i#. He is a man 
without morals. On uesoséx 6e3 scAkux HpABCTBeHHEIX 
ycrées. © HpasoyuntenbHn. He says he doesn’t like 
movies with a moral. On ropopfit, 4To He m06uT ApaBoy- 
GHTEJIBHEIX PANEMoB. © mopdsap. I don’t get the moral of 
this story. S1 He noHuMéto kaK4daA oTcOya Mopdns. © mopdnp- 
HEI. The book was banned from the school libraries on 
moral grounds. Ord Kafra Onmd usbAtTa u3 OKOJIbHEIX 
OnOnu0TEéK TO MOPAJIBHEIM coobpaxéHnAM. 

morality n HpAscTBeHHOCTS. 

more 6é6n5uIe. I need more money than I have on me. Mue 
HYxHO O6yrbuIe WéHer, weM y MeHA ecTE c cobé6H%. — This 
costs more than I expected. Sro créut 66mpmle, yeM A OH- 
yan.— The more the merrier. Uem 66pme, Tem yume. — 
Don’t do that any more. Huxkorgé 66nnme StToro He 
nénaiite. © emé. Give me two more bottles, please. [dite 
MHe, noxKAsryticta, emé ase 6ytHaKa. — I’d like to buy 
three more shirts. A xorén 651 kynfitTs emé Tpu py6dmeEn. — 
Won’t you have some more? Xorfite emé nemnéro? — Try 
once more. [lonpé6yitte emé pas. 
(_] more or less 6é6mee firm ménee. I believe that report is 
more or less true. SI a¥mato, aro To coo6ménue O6nee Asm 
MéHee IIpABHJIBHO. 
what’s more 6é6u5me toré. What’s more, he’s a liar. 
Bénsme roré, 0H JIryH. 
(-) There is more to his idea than you’d imagine at first. Eré 
MBICJIb SHAUMTeIbHee, YeM KAKeTCA Ha NépBHIM BSIJIAT. 
© He’s been seeing more and more of her lately. [JocnéqHee 
BpéMA OH Cc Heit BcTpeudetea Bceé ude u aime. © This garden 
seems more beautiful every time I come here. Sror can 
Ka2KeTCA MHe C KA2KTEIM p430M BCé KpachBee HW KpachsBee. 

moreover adv cBepx Toré. 

morning /Tpo. He slept all morning. On mpocndén Bcé Yrpo. — 
Good morning. ][66poe ¢rpo!l or C y766prm TpoM. 
© ¥tpennuit. Is there a morning train? <A écTs /TpeHHuit 
ndédesy? 


Jlynd 


Is there a full moon tonight? 
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(Jin the morning yrtpom. 
Mul yBuqumcn YTpoMm. 

mortal adj cmépTuutit. 

mortgage n sakuaqHia; 0 3aKTAsIBIBATE. 

mosquito n Komdap. 

mosquito net n céTka oT Komapés. 

most c4moe 66s1bmee. That is the most I can pay. Sto cdmoe 
6é6mbulee, UTO A MOrY sanuaThTD. © cdma. This is the 
most beautiful church I’ve ever seen. S70 cdman KpachBan 
népkKoBb, Kak{10 a Korgé-1u60 Bipen. © B Bricme crénenn. 
The conversation was most interesting. Stor pasronép 6110 
B BEICMet cTéneHH HHTepéceH. 
(] at most c4moe 662nmIee. The hotel can’t be more than 
four blocks from here at most. Orcitoma no rocThnunn 
c4moe 66s1bmlee ueTEIPe KBapTAsa. 
most of the time 66npbmet udctsio. He is away from home 
most of the time. Bénnmeit udcrotio eré He On1pdeT 76ma. 
to make the most of ucnénp30BaTb BO3M62KHO JY Ue. 
We're not staying here long, so we’d better make the most of 
our time. Ms ocraémca s3yecb He 6ro, Tak aBdliTe 
vucnésIbsyem STO BpéMA Kak MOKHO ITY ule. 
CI can pay fifty rubles at the most. A mory sannaTatp 
MAKCHMYyM IIATBEecAT py6néh. © This is the most fun we've 
had in a long time. Mut nasné yoré Tax He Becemisucpl 
© Which room has the most space? Handa us Stux K6muaT 
mpoctépHee? © Who has done the most work in this job? 
Kro cnénan 661bury10 uacts pabdéri? © Where’s the most 
convenient place to meet you? Ie nam Oper yné6uee 
Beeré BeTpéTuTEcA? ® The train will go there, but you can 
get there most easily by bus. Ilée3q tyn4 unér, Ho nérue 
Beeré monmdcTa TyWd Ha aBTébyce. © What do most people 
do here in the evening? A uTo TyT oOnIkHOBéHHO JéaI0T 
mo Beuepdm? ® She’s already been to most of the stores in 
town. Ondé oérana yxxé nouTh Bce Mara3sHHE B répoze. 
'‘@T agree with your plan for the most part. SI nourh Bo 
BCEM COrAceH c BANIHM mT4HOM. 

mostly adv 66sbme Beerd. 

mother marp. I’d like to have you meet my mother. SH xorén 
Ou, ¥TOO BEI NOsHAaKOMUsINCE c Moéi MATepBIO. © pomHd. 
What is your mother tongue? Haré6i pam poqHdié a3prK? 
(-] mother country péquna. When were you in your mother 
country last? Korg4 per 611m B nocuéqHHii pas Ha péquHe? 
(] She mothered him all through his illness. Bcé spéma 
eré GonésHH OHa yx42KHBasIa 38 HUM, Kak 38 peOéHKom. 

motion yKa3ATB 3H4KoM. The waiter motioned us to a table. 
Odunudnt sHfkom ykas4n Ham cTémuK. © cyélaTb 3Hak. 
Will you motion to that bus to pick us up? Cyénaiite 3Hak, 
uT66nI apTé6yc ocrauosisica u 3a6pén Hac. © sect. The 
policeman’s motions caught my eye. ?HKécTnr mumumnonépa 
IIpuBsiensh Moé BHuM4HHe. © npensioménne. Your motion 
was carried. Bdme mpensioménue npomsd. 
(| The motion of the boat has made me ill. Mens yxaudno 
Ha mapoxdze. 

motive n MoTHB. 

motor morép. That motor runs like a top. Stor morép 
BesMKoNéMHO pabéraer. 

mount ssoiT4. He mounted the platform slowly. Os 
Mé]JIeHHO B380IéI Ha scTpdny. ®cectb. He mounted the 
horse. On cet na siémagb. ® ycranosits. Mount the 
camera on the tripod before you try to take any pictures. 
Ycranosite anmapdt Ha tTpeHémeHMKe, Hepes, Tem Kak 


T’ll see you in the morning. 


mountain 


Haast cHuMaTb. ® ropd (Mt.). 
Elbrus? Bui siyenu (répy) Inn6pyc? 
( What size guns does that ship mount? HKaxéro xanh6pa 
opyausn Ha 5Tom cyqHe? ® The sale of this style dress kept 
mounting every day. IIponmd4mxa nndtses S5toro dacéua 
yYReINUMBATIAC, C KAKTIEIM THEM. 

mountain rop4. How high is that mountain? Kak6i Brcorsi 
6ta rop4? — We are spending a month in the mountains 
this summer. Sram sxérom mut lipopeném mécAn B ropax. 
© répxHi. The mountain air will do you good. Tépxrit 
Bosnyx O¥yeT Bam nouésen. © madcca, Kyua. I’ve got a 
mountain of work to do next week. Y menA na O¥nymett 
Henése MAcca padre. 

mourn v onuAKMBaTB. 

mouse (mice) 7 MBILIb. | 

mouth pot. I’ve got a bad taste in my mouth. Y mens 
myiox6H BKyc BO pty. ®Bxoy. Who is standing there at 
the mouth of the cave? Hro tram cront y sxé6ya B nemépy? 
®¥cTbe. How far is it to the mouth of the river? CKém5Ko 


_ ENGLISH-RUSSIAN 


Have you seen Mount | 


oTcona oO YeTHa pekn? ® oTBépcrue. Wipe off the mouth | 


of the bottle. Brrrpure orsépetue 6y TEKH. 
(] from mouth to mouth us yct B ycré. The story, passed 
from mouth to mouth. Sra ucrépna TlepeqaBasiach U3 
ycT B ycTa. 
to be down in the mouth *nonrécuts Hoc (Ha KBAHTy). Whv 
are you so down in the mouth? ro Sto Bsr Hoc (Ha KBMHTY) 
noBécus1u? 
to keep one’s mouth shut *nepx4tTs ase 3a sy64mu. He 
can’t keep his mouth shut. On He yméer pepxdTb ABKIK 38 
ayOdmu. 

move nphuyteca. I can’t move. Sl He mory aBuaHyTHCA. 
® nBhuyTs. The new director has got things moving. Hésnrit 
qupéKTop ABHHysI Wéno0. ® WBATATECA. The train is already 
moving. IIée3q yoxé pBhraetca. © (no)meBeILHYTECA 
(to stir). I’m so tired I can’t move. H{ tax ycrén, 4aTo He 
Mory momeBesIDHYTECA. © menennTsca (to stir). Don’t 
move; I want to take a snapshot. He mesemmrech, a xouy 
Bac CHATb. © mar. He won’t make a move without per- 
mission. On wu widry ne coémaetT O6e3 paspeménua. 
® nepeéxaTb. Where can I find someone to help me move? 
Tye mue HaiiTh Koré-Hubynb, KTO NoMémKeT MHe MNepeéxaTh? 
® nepeesx4Tb. Do you know where they’re moving to? 

- Bur 3ndete Kya of nepeesxdior? © rpényTs. Jam very 

much moved by what you say. A é6ueHb TpéHyT Tem, FTO 
BEI ToBopite. © spamdrsca. She’s been moving in fast 
company lately. IlocnéqHee spéma ond sBpamifeTca B 
nypHém 66mectse. © sHochTh, mpenmoménue. I move that 
we accept him as a member. AL Buomry npepsoxénue 
MpHHATs er6 B unéusr. SP ugtTh. These goods are not 
moving as they did last year. B Strom rogy $Tu ToBdpst He 
Tak (xopomdé) unyT, kak B mpédmsiom. © xom. Whose move 
isitnow? Ue Trenépp xon? 
C) to be on the move 6:its B pastészye. It’s hard to reach 
me by mail since I’m always on the move. [lfcpma no ment 
WOxé6aAaT c Tpyné6M, Tak Kak A NOCTOAHHO B pasBésmax. 
to move away oTozBinyTb. Move the table away, please. 
Tloxdésryiicta, oro BMHbTe CTO. 
to move off oroqBiHytsca. He moved a few steps off. On 
OTOABHHY JICA Ha HéCKOJIBKO W1aroB. 
[] Move on! IIpoxonfte! ©The police are keeping the 
crowds moving. Musimus ne naét tommné sayépxuBaTeca. 
® My next move will be to get my tickets. Moé cnényromee 
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musical 


néno — noth 3a Ounétamu. ® Our train is really moving 
along now. Tenépp ndéde3q pasBsuBdeT HacTOAMLy10 cKé6pocTs. 
© His speech moved the crowd to cheers. Eré peu srr3Basa 
B Tomé BOCTOp?;KeHHBIe BO3TIackl. : 

movement nepeqBuxxéHue. The troop movement was kept a 
secret. Ilepenpuséuue Botick epoch B cekpéte. © 7BH- 
ménue. He'll never make a good dancer because his move- 
ments are very awkward. On nuxkorgé He 6¥neT xop6mnum 
TAHIOpOM: y Heré 6ueHB HeyK1O2KHe DBHKéHuA. — He was 
active in the labor movement for years. On mu6ro ser 
IIPHHUMAJI akTABHoe yudcTue B paddyuem 7BMKéHAH. 
© mexaHfi3m. My watch needs a whole new movement. Mue 
HY2KHO lepeMeHHTb MCXAHH3M B MOMX 4acdx. 

movie KuH6. Let’s-go to a movie. JJ apdéiite notigzém B KuH6. 
®xaptiHa. Is there a good movie playing tonight? WMnpér 
roé-HuOy ab ceréqHA BéuepoM xopéman kapTiHa? 

moving tpératembHEt. Her moving story made him cry. 
Ké tpdératebHEit pacck43 WoBés erdé 00 cués. 

() moving man sé3uux. The moving men will be here 
tomorrow. Bésuuku upuényt 34BTpa. | 

Mr. rpasxyannn, rocnognn. ‘Hello, Mr. Smith.” ‘Hello 
Mr. Ivanoff.”’ “3ypésctsyitte, rocnonfin Cmut’”’. — “3npdés- 
cTBylite, rpaxyanHiH Vsdnos’. © rpaxpanna (formal), 
toBdpuny (informal). Are you Mr. Ivanoff? Bs ropépunm 
Msdéuos? ® rpaxganin. Dear Mr. Yaasxdemeiit 
rpaxk1aHHn : 

Mrs. rpaxy4uKa, rocnoxd. This is for Mrs. Petroff and that 
is for Mrs. Smith. 3Sro rpaxadnKe Ilerpéso#, a $To 
rocnomé Cmut. © rocno#4. How do you do, Mrs. Smith? 
S3updseTByitte, rocnoxé Cunt. 

much muéro. We don’t have much time to spend here. Y Hac 
BpéMeHH He MHOTIO, MBI He CM62KeM 37fecb W6sIro ocTaBATECA.— 
Do they travel much? Onn muéro nytemécrsyioT? © éuenb. 
1 don’t care much for that. Al $ro He 6uenb 0610. © ropés3- 
no. I feel much better, thanks. Bumaromapr Bac, A 4fBcT- 
Bylo ceOsi ropd3yo mY ume. 

[J how much ckénsK0. How much will it cost me? CkébKo 
5To MHe 6fneT ctéutTh? | 

so much the better tem mfume. If we don’t need to pay, 
so much the better. Ecnu Ham He H4g0 nnaThts, Tem m7 ume. 
(0 Thank you very much. Ouenp sac Onarogap. or 
Bospinée (Bam) enach6o. ® It doesn’t matter much. Sto He 
TAK BAKHO. 

mud n rpa3b. 

multiply o ymHé2KuTh 

murder y6riicrso. He was charged with murder. Eré 
o6BuHisiM B yOnitctBe. © yOftTs. Everyone suspected him . 
of having murdered his rival. Bce nogo3pesdsm, 4TO OH 
y6an cBoeré conépHuka. © saryOaTp. She murdered that 
song. Ond npécto sary6isia Sty nécHt0. 

muscle n MYycKyJI. 

museum n my3éit. 

music mY3nra. What kind of music do you like? Haxéro 
péna MY3EIKy BEI 106uTe? — She has studied music for ten 
years. Oud funtca MYsbrke yoxé WécaTb eT. © H6TEI. Has 
the violinist received the music yet? CxKpundu yxxé nony aia 
HOTBI? | 
(]It’s your mistake; now face the music. 
KAMly, CaM HW pacxJIé6ErBait. 

musical my3nrKayIbHEi. That whole family is musical. Beé 
4Ta CeMbA My3EIK4J1bHa. — Do you play any musical instru- 
ment? Bs urpdetre Ha Kaké6m-HHOyOb MYSEIKAJIBHOM 








*Cam sapapii 


must 
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uucTpyMénTe? — There’s a good musical comedy on tomor- 
row. 3dBTpa unéT xopéman MySbIKAJIbHAad KoMéquA. 

must 470, HYxHO. I must stay late and finish my work. 
Mure néno ocrérnea nonésxe wu sakénauT, pabdéty. or Mune 
HYRHO OCTATECA Nondésse un 3ak6HUUTE pabdty. — If you 
must catch an earlier train I’ll see you to the station. Ecsm 
BaM HY2xHO HondcTh Ha ndédesyq, KOTOPHM wnéT pAnbe, A 
oTBesyY Bac Ha BOK3s41. © némmeH. She must go there 
immediately. Ond yonmad notith tyn4 neméanenno. 
— We must finish the work by Saturday. Must nomm«xHr1 
sak6nuuTe Sty pabdéty K cy666rTe. © HanépHo. He must be 


at home; I just left him there. On napépHo a6Ma, a TOEKO’ 


aTo oT Heré Brme. © BepostHo. I must have left my 
wallet home. 1, sepoAtuo, ocrésun OymémauK oé6ma. 

mustache 7 yc. 

mutton n Oapdnuna. 

mutual adj ssafimasiit. 

my (mine) moi. Are these my gloves? Sro mofi nepudtKu? 
— Give them my best regards. Iependitte um méit cepnéy- 
HEH nmpunét. — Those books are all mine. Bee $Tu kafru 
mon. — Is this tie mine? Sto mot réucryK? — Your room 
is to the right; mine is to the left. Bama x6mnata Hanpdso, 
MOA — HaJIéBO. 


nail. rsésqp. Be careful of the rusty nail that’s sticking out 
of the board. Octropéxso, 43 yockh topaat pmdsrit 
rsosqb. © xéroTb. I just broke my nail. SH TémbKo FTO 
CJIOMAJL HOTOTD. 
(] to hit the nail on the head nondcts 8 téaKy. You hit 
the nail on the head that time. Ha 4ror pas BH nondam 
B TOUKY. 
to nail together eccicubere. Have you finished nailing 
the table together? Bur yxé ckonorfsm cron? 

naked adj résutit. 

name fima. What name does he write under? Ilona naxim 
fimMeHemM OH nihmer? ® penyr4unua (reputation). He has a 
good name. Y neré xopémaan penyrdnouan. © gasBith. We 
named the dog Fido. Mst naspdsm cobdxy Dino. © naspdts 
fma. Can you name all the players? Br mésxeTe na3BaTe 
uMeHA Bcex uTpoKé6B? © ynomanYts. He was named in the 
will. Ox 6n10 ynomAHyT B saBemifnnu © cKasATs (to tell). 
Name a price. Ckasxfte Baury néHy. 
(] by name no fmenu. I know him only by name ff 
sHdi0 erd TOKO 10 AMeHH. 
in name only T61kKo HOMuHAIBHO. He is the head of the 
company in name only. OH8 T6JIbKO HOMMHAIDHO rsiaB4 
$Ttok mfapMul. 
in the name of or 4&menu. I’m calling you in her name. 41 
SBOHIO BaM OT e6 AMeHH. 
to name after nassdts no. The baby was named after his 
father. Pe6éuka Haspdsm no ory. 
to one’s name 3a pzymdéit. I haven’t a cent to my name. Y 
MeHA HeT HU rpomd 3a WymIdH. 
(]) What’s your name? Hak sac sonyt? 

namely a fimeHHo. I’ve traveled in many foreign countries, 
namely, France, England, and Germany. SA nyremécrsosas 
no uy2xfim crpdHam, a fMenHo; no MpAnnau, Aurmun, u 
Tepm4nun. 


myself (a) cam. I’ll do this myself. 1 cam 4Sro cnénan. 
®ve6é. I’m going to buy mysclf a pair of new shoes. A 
coOupdéiocb KyniTs cedé HéBEIe OOTAHKH. 
C) ali by myself (s) concém onfn. I took the trip all by 
myself. SI é3squu concém onnn. 
CJ I cut myself shaving this morning. Al nopésanca ceréqna 
upu 6puteé. ©] think I’ll have to finish'the job by myself. 
Sl ayMaio, 4TO MHe upupétcA KOHUNTE pabdtTy camomy. 
®TI can’t see myself doing that. SL ce6é ne mpencrarsAto, 
4706 a Mor $To nénaTp. ®As for myself, I don’t know. Tro 
KacdeTcH MeHA, A, mpéBo, He sH4i0. © I’m not myself today. 
Al cer6qHA cam He CBO. 

mysterious adj TafAcTseHHErit. 

mystery Ttéiiua. Why are you making such a mystery of 
things? JIlouemy si ua seeré pénaete traxfio Taétny? 
— There’s a lot of mystery about the investigation. Bcé 
§ro cnéjcTBue oKYTaHo TAHHOK. © sardgKa. That murder 
has always remained a mystery. Sto yOficrBo Hawcermé 
ecTasiocb 3aranKon. 
C] mystery story netexThisnnit pom4H. Do you have any 
good mystery stories? Ects y sac kakhe-Hu6ynab xopdémme 
JIeTEKTHABHEIE POMAHEI? 


nap Bope. The nap is all worn off my coat cuffs. 
oOmsiardx maubT6 Bech BOpC BbITepPCA. 
(] to catch someone napping sact4ts Bpacnméx. Don’t let 
them catch you napping. .He pdiite um sactdte ce6A 
Bpacii6x. 
to take a nap saypemnyrs. . If I don’t take a nap, I won't 
be able to work tonight. Eenu a ne saqpemny, a He cmory 
pa6érats ceréqHA BéyepoM. 

napkin n casétka. 

narrow 73xuii. This is a narrow road. Sro yskaa yopéra. — 
These shoes are too narrow. STu Gammakh commKom ysKn.— 
His decision showed a narrow interpretation of the law. Eré 
pemérue ropopit 06 Y3Kom TomKoB4HuH 3aKé6Ha. © cfaRH- 
pataca. The road narrows just beyond the bridge. Jjopéra 
cYmuBaetca cettudc xe 3a MOCTOM. 
([] to narrow down csonfiteca. The question narrows down 
to this: do you trust his honesty? Bompéc cpéqutca k 
cnépyiomemy: Bépute BEI B eré 4écTHOCTS fim HeT? 
(OI had a narrow escape yesterday. SI suepé usbexdn 
Compmi6é ondcHocTH. 

nation crpaué. Five nations were represented at the con- 
ference. Ha Kondepénunn 641m mpeycTransieHbl NATE cTpaH. 
— The whole nation celebrated the victory. Bea crpané 
mpdAsyqHoBasia nmobéry. 

national HanuoHd4npHEit. This area has been set aside as a 
national park. Sror paitén 611m o6bABIEH HANMOHSIBHEM 
sanonéqHnKoM. © rpasxfanin. All consulates require their 
nationals to register. Bce KéucysncTBa Tpé6yloT perucTpa- 
uu rp4oKan MmpeycTaBsiAeMbIx HM CTpaH. 

native tysémen. I bought it from the natives of Alaska. $1 
Kymin $To y Tysémmes Ha Asicke. © mécTHEI ypomRéHer. 
We had six native guides. Y nac 64100 mecTh MpOBOHMKOB 
— mécTHEIx ypoxéHnes. © pomHéd. What is your native 
language? Kar6i sam ponuéi astiK? © BpompéHHETit. 


Y mena na 
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natural 





She seems to have a native ability for designing. Y neé, 
NOBAHMOMY, BpO2KGHHAA ClocOOHOCTE K PHCOBAHHIO. 

natural ecrécreenHiti. He died a natural death. On Ymep 

-ectécTBeHHOoH cééprpio. ecrécrsenHo. It was a natural 

thing for him to say under the circumstances. IIpn $5rux 
yenéBuax Ofisio BnouHé ecTécTBeHHO, ITO OH TAK cKa341. 
® nenocpégcTBeHHEI. He’s a very natural person. On 
6aeHb HenocpéncTseHHHt yenoséK. © spomwnénHET. He 
has a natural talent for painting. Y nerd spompénuue 
cnocdé6socTu K pucoB4éHnio. 
C The picture of you looks natural. 
Kak shBoi. | 

naturally ectréctrpenHo. She behaved very naturally. Ond 
yepxdsa ce6A 6uent ecréctseHHo. © no mpupdége. She has 
a naturally sweet disposition. Y seé no upupépe ufpAEt 
xapdxtep. © KonéaHo. Naturally, we want you to come. 
HKonéuno, MBI xoThim, 4T66nr BEI IPH. 

nature xapdéktep. It’s not his nature to do a thing like that. 
Tax6i nocrfnok He B eré xapaéKtTepe. © pon. What was the 
nature of the crime? Haxéro péma npectynménne Sto 64190? 
(CJ by nature no natYpe. He’s a lazy person by nature. Ou 
JIeHAB No HaTYpe. 

naughty adj nenocarfmuHuiit. 

navy n BOCHHOMOPCKOH HsIOT. 

near 6nfi3K0. The station’s near enough so that you can walk. 
Bons4n tak O6O7f3K0, 4TO BEI MOmKeTe TOUTH nNemKém. 
®éxono. The store is near the station. Stor marashH 
é6KoI0 BOK341a. © noOmfsocru. Is there a hotel near here? 
Ectsp tyt noOmfsoctu rocthauya? ® nenoganéxy. We 
walked near the river. Mert wim Henopaméky oT pekn. 
© 6nfaKni. He is a near relative of mine. On mot O6nh3sKnit 
poéncTBeHHUK. 
(J near at hand nog pyxéi#. The papers are all near at 
hand. Bee 6ymaru nog pykK6éi. 
to come near uyT»b He. I came near forgetting how to get 
there. Al ay Ts He 3a6n101, Kak TyO4 UATH. 
t6 draw near npubnuxdtsca. The harvest season is draw- 
ing near. Ilpn6suoxdetca spéma yOOpKa ypoxdéa. 
[7 Do they sell near-beer? Ects y aux nérxoe miso? ® The 
time to act is near at hand. Hactynder spéma nélicTBOBaTD. 

nearly nour. It’s nearly time for lunch. Y2xé nourh spéma 
sABTpPakaTb. 

neat onpfAtHo. Her dresses are always neat. Oxnd scergd 6ueHb 
onpATHo opéTa. © axkypdTHErt. He has neat habits. Ox 
6ueHD akKypATHEIM yenonéx. © afictrenpauit. She looks 
very neat today. Ond ceréqua 6uenb aficrenpKan. ® xopé- 
mweHbKui. That was a neat trick you played on us. Buse 
HAMH ChIrpésiM XOp6meHbKyW MITYKy. 

necessary HeoOxoygimo. It is necessary for you to be here at 
eight o’clock. Bam sHeo6xonfimo O8ITB syecb B BO6CeMB 
uacésB. ®ufmHo. It is necessary to have a passport to 
travel abroad. Jina noésqyku sarpaniny HYKHO HMETE 
ndécnopt. 

necessity n HeoOxonfmocrTs. 

neck més. He’s got a long neck. Y neré nainHan méa. 
®sopotHik. She wore a dress with a high neck. Ha net 
6riso nudtne c BEICOKMM BOPOTHHKGM. ® répmEmKO. The 
neck of the bottle is too small. Y S5ro# 6yTtisKu crimkom 
¥3koe T6pJIBINIKO. 

necktie n rdnctyx. 

need notpé6Hocts. The need for more foreign-language 
teachers here is becoming urgent. Specs scé octpée omy- 


Bu Ha $To# KApTOUKe 
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neither 


mifercn noTpéOHocTh B yU4HTeENAX HHOCTPAHHHIX ABHIKOB. 
© nyxnad. Take care of his needs. Yosa6é6rsrect o60 neéx 
eré6 HYxax. © nAgo. Need you leave now? Bam yoré 
Hao yxoniTh? © nyxHo. This underwear needs to be 
washed. Sro Germé HYKHO TaTb B cTApKy. — He needs to 
get a haircut. Em’ a¥xno octpiusca. 
CJ if need be écxu H¥2xHO. I'll go myself if need be. oo 
_ HYRHO, A cam nokny. ; 
in need s Gené. He’s certainly a friend in need. B 6ené 
— OH HacToAMMH Upyr. 
to be in need of ny»xn4T1cA B. He is in need of a vacation. 
Ou nyxadetcn B OTIEIXe. 
‘(JI need money. Mue nyu nénpru. ® You need a new 
hat. Bam nyxnd H6paa maAma. 
needle urésma. Have you a needle and thread? Ects y sac 
urésKa c HATKOH? — Change the needle before playing that 
record. Ilepemenfite urésmy, npésxye uem noctépute Sty 
niactanky. © xpéa. We made a bed of pine needles. Mu 
yeTpéusn ce6é noctéb u3 cocHépoi xB6u. © cTrpémka. The 
needle is pointing toward the north. Crpénka yr4&snrpaer 
Ha céBep. 
C) Who needled him into doing this? HKro non6fn eré6 na 
Sto? ® The doctor couldn’t give me the injection because the 
needle was broken. J[6xTop He mor cpémaTb MHe BIIPFICKH- 
BaHne, Tak Kak urésiKa 6nd cdémMana. 
needless adj HeHY2KHEIH. 
negative orpuudtenpHit. He replied in the negative. On 
ast OTPUUATEIIbHEH OTBET. — Was the result of your exami- 
nation negative? Hy, Kak? Menunmfucnoe uccaéqonanne 
nané6 oTpundtTesibHEi pesyibTaétT? ®onnosiuua. He's 
on the negative side in the debate. B Stott quck¥ccuu on 
Ha cTopoHé onnosinHu. © HeraTis. Can you lend me the 
negative so I can have some copies of the picture made? 
Onomxate MHe HeraThB, A xouy 3aKa3sATb HEéCKOJIBKO 
KApTouek. © neccumucThueckuHit. Why do you have such 
a negative approach to life? Tlouemy sar Trax neccuMu- 
crfgeckH CMOTpUTe Ha KASH! 
neglect sanycruts. He neglected his cough and got bronchitis. 
Ox sanycTin cBoh Kimenb u y Herd coénanca Oponxht. 
— The house shows signs of neglect. Oror nom cHIbHO 
samymeH. ®s3a6riTb. I neglected to lock the door. A 
sa0nisI sanepéTB wBepb. ® oTHOcHTECA HeOpésxHo. He’s 
been neglecting his work lately. . TlocnméqHee spéma on cTasz 
oTHOcHTECA K pabéte HeOpésxHo. © He sa6étTuTEcA. She's 
been neglecting her children. Ondé we sa66tutca 0 cBOnx 
WéTAX. 
Negro n Herp; adj HerpuTAHcKHit. 
neighbor cocég. We're neighbors of yours, you know. A 
BHI 3HAeTe, MBI C BAMH COCéH. 
C) He is my next-door neighbor. Ox sxuBéT pAfoM co MHOH. 
®The neighbors formed a committee. ?Hfrenu 4Sroro 
KBapTAsa OpraHHso0BaJIN KOMUTET. 
neighborhood cocégcrso. The school is in the neighborhood 
of the shopping district. DIn6éna naxégutca no cocégcTBy 
c Toprésoi udcreio répona. ® patiénne. I’m tired of 


going just to the neighborhood theater. Mue nayoéso 
XOQMTE TOKO B Ham paiéuant TedTp. © paiton. The 
whole neighborhood supported the drive. Bech paittén 


NopWépsKuBaA STy KAMNAHHIO. 


neither 
(] neither ...nor ua...nu. I could neither see nor hear 
the speaker. SA ne mor Hu BiTeTH, HH CIMMATS OpATopa. 


nephew 


. neither of them ua tor, aa ~Apyréi. They both wanted 
to go to Moscow, but neither one of them could get the time 
off. Ont 66a xoTésm noéxaTs B Mocks, HO HH TOT, HH 
mpyréi ne nosy aim S6rirycra. 

C Neither of us can be there. Hurré us gac He méoxer Tam 
6utb. © Neither statement is true. O6a Sra yrsepxyénua 
HenpABHJIBHEI. 

nephew n nyiemMAHHHK. 

nerve Heps. The nerve of her right eye is affected. Y neé 
sayéT HepB B mpdéBom rsia3s¥. — He must have nerves of 
steel. Y ner6 nommndé OniTp menésHnre HépaH. © HépBHETit. 
My mother had an attack of nerves. Y moéié mAtepn 611701 
HépBHE WpuTdyoK. 

[] to get on one’s nerves péiicTBoBaTs Ha HépBH. He gets 
on my nerves. Ou MuHe aéiicTByeT Ha HépBHI. 

() I haven’t the nerve to watch it. Cum Het Ha 5To cmorpéTs. 
© He’s got a lot of nerve to say that. Kar y nerd xsaTiso 
HArsioctn STO cKasSTb? 

nervous HépsHEt. He’s suffering from a nervous disorder. 
On cTpayder HépBHEIM paccTpé6HcTBOM. 

([]to be nervous HépsHnuats. Why are you so nervous? 
Orueré BEI Tak HépBHHuaeTe? 

nest rHesa6. Can you see the nest in the tree? Bu sanute 
rHeaa6 Ha népenpe? © puts ruesq6. The birds aren’t nest- 
ing here any more. Ith syech 66nbme rHé3s—q He BBIOT. 
®nputén. That tavern is a nest of pickpockets. Stor 
TpakTAp — NpHT6H KapMAHOIMKOB. 

net cétu. The nets were loaded with fish. Cértu 6f13m nonHE 
pros. © nénor. It’s safer to sleep under a mosquito net in 
this locality. B Stax xpaAx mfame cnath nox nénorom: 
aylecb MHOTo Komap6és. 

Cj net profit uficran npé6ninn. What was your net profit 
last year? Cx6mpko y sac 64100 dhcToK muphOrm B npéu- 
siom ron¢? 

net weight uficriii Bec. The net weight is two kilograms. 
Uficrnri Bec — Ba Kum6. 

to net a profit nonyaits npf6rrmmp. They netted a good 
profit. Ont nony uf 6onpmyto nph6sri. 

never Hukormdé. I never said any such thing. Al nuxornd 
HHuerdé Noné66HOro He roBophs. — I'll never go there again. 
A 662nme nuKorgdé Tya4 He NoATyY. 

[) He never even opened the book. Ou 3s Sty KHary u He 
SarJIALbIBAJ. 

nevertheless adv Tem He MéHee. 

new Hospi. This building is new. Sro Hésoe sqdune. — 
This is a new experience for him. Jina neré 5To HéuTo 
H6B0e. — A new president has just been elected. Té1bko uTo 
coo6masu o6 u36pdnuu HéBOro npesupénta. © HOBUUOK. 
I’m new at this kind of work. B 5ro& pa6éte a HoBHGOK. 
®npyréu#. I feel like a new man. FA u¥scrsyio ce6Aé 
coBepmiéHHO Apyrim yesloBéKoM. © mom0n6%. Do you have 
any new potatoes? Ecrs y sac mojion4a Kaprémna? 

(] new moon Hososvuue. There will be a new moon next 
week. Ha 6%nymet nepése HOBOIIYHHe. 

(] The ground was covered with new-fallen snow. SemuA 
On1d NOKpPHITA CBé2Ke-BHINABLIMM CHETOM. 

news usBéctue. What's the latest news? Hare nocéqHue 
usBéctuaA? — Who is going to break the news to him? Hro 

‘ posbMétca coobuite emy STo usBéctue? © HésocTb. That’s 
news to me. Dro aA Mens HOBOCTE. 

newspaper raséta. Do you have an evening newspaper? 
Ects y pac peuépHaa raséta? 
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next cnégyionmit. The next house is mine. Cuéqyrommit pom— 
mot. — The next train leaves in half an hour. Cuégyromuit 
nédesx nugér uépes nowaacé. — I'll tell him that the next 
time I see him. fl easy’ Sto ckamy, KormA yBhoaxy eré B 
cnépyioumait pas. © sarém. What shall I do next? 3a uto 
MHe B3ATLCA saTéM? 
[J] next door pfAyom. Who lives next door? Kro xnpér 
psiyom c Ban? 
next door to pom c(o). We live next door to the school. 
Mit 2KHBEM PATOM CO ITK6JION. 
next to pfijom c. She sat next to me at the theater. 
cunésa B Ted Tpe PATLOM CO MHOH. 
CJ If you can’t give him a job, the next best thing would be 
to lend him some money. Kenn sw He MOoxeTe yeTpéuTE 
eré Ha paGéty, To, 10 KpAMHeH Mépe, OfOIKHTe emy WéHer. 

nice misinti. He has a very nice sister. Y neré duenb misian 
cectpé. ®cndpuiti. He is a very nice man. On é64eHb 
cn4BHEI uenoBéK. © npuATHo. It’s nice and warm here. 
Syecb IpvATHO wu Tens6. 
(J Did you have a nice time? Bs xopom6é npopenfi spéma? 
® She wears nice clothes. Oxn4 xopomé onesdéerca. 

nicely miso. They treated us very nicely there. Ont k Ham 
6ueHb MAJIO OTHECIIAC. 

nickel HiKenesiii. The nickel mines are nearby. Hikenesnre 
PyHHuKH 3yecb noOsmsocru. ®naTdx (moHéTa B NATb 
uéHtos). Have you two nickels for a dime? Médxere 
pa3MeHATE MHe rpaBeHHUK H4 Ba NATAKA? 

niece n lleMAHHUIa. 

night Hous. Good night. Choxdéi#Hot nédun. — He spent the 
night on the train. Ox mpopém Hou B nideaze. © néaepom. 
They’re going to the movies tomorrow night. 3dsrpa Bé- 
wepoM OHA HAYT B KHHO. 
() Let’s go to the play and then go dancing and really make 
a night of it. Jlanditte nofném B Tedtp, noT6M TAaHNOBATE 
wu BOOOME KyTHEM Kak cyépyer. 

nightgown n Hounda pyOduKa. 

nine n, adj DéBATb. 

nineteen n, adj neBATHADMATD. 

ninety 7, adj eBAHOcTO. 

ninth adj neBATEIi. 

no Het. Answer yesorno. Orseuditte: 7a A71M HeT. 
(-] That sign says: ‘No smoking.” 3nech nanftcano: “Hypfatp 
Bocipemfdetca’”’. © No sooner said than done. *Cxd43aHo 
— cyésiaHo. 

noble 6naropéqHHh. That was a noble thing to do. Sto 
On 6ueHb GnaropégHE TOCTYNOK. 

nobody nuxkté. The policeman said that nobody was to leave 
here. Musmimonép ckasa1, aro HUKTO He 26I2KeR yYXOQATS 
oTcroya. ; 

nod xuBHYTp. The policeman nodded to us as we passed. 
Korgd Msi mpoxogqfisim, MasIuqHOHép KHBHYJI HaM rouoBéit. 
®xuséK. He answered us with a quick nod. On orsétun 
HaM JlérkuM KMBKOM. ® KyIeBATb H6com. He began to nod 
over his book. On H4&uas Knes4tp H6coM Han KHATOH. 

noise uym. I thought I heard a noise just now. Mue noxas4- 
OCb, UTO A T6NEKO 4TO CIIBINIAT KAKOH-TO DIyM. 
[]to make noise myméts. Please don’t make so much 
noise. TlomdAsmyiicra, He utymMute Tak! 

noisy adj wYMuHEIit. 

none HuKTS6. None of them spoke to me. Hurté u3 Hux co 
MHOit He ropopis1. © Hu omfH. He has none of the opportu- 
nities you have. Y neré wert wu ofné6H u3 Tex BOBsMOm- 


Oxé 


HocTeH, KOTOpEie ecTb y Bac. — None of these things will do. 
Hu onné us §Tux Beméi He nogxégnt. 
(1) They told him of the plan yesterday, but he’d have none 
of it. Ont suep& coo6minu emy cBaow milan, HO OH H 
crmimatb 06 Strom He »Kesder. 

nonsense B3y0p. What he plans to do is sheer nonsense. To, 
4TO OH coOupdeTcaA éNIATE — U4MCTEI B3Op. 

noon nésnenp. We eat at noon. Mer o6énaem B nés1eHB. 
© npenfnnatp uacés (mua). He'll be here at noon. Ou 
6VueT syecb B ABeHAQMATE uacéB (qHA). — He is arriving 
on the noon train. Eré n6ée3sq npuxéguT B _BeHannATE 
wacoB (HA). 

nor (See also neither) nu. I’m neither for it nor against it. 
Al un 3a, Hu mpérus. 

normal HopM4JIbHET. Don’t let the child out of bed until his 
temperature is normal. He nossomAtte pebéHny BcTaBATs, 
moKa y Heré He ycTaH6BUTCA HOpMAJIbHaA TemrepaTypa. 
— He’s a perfectly normal child. On cospepméHHo Hop- 
MAJIBHEIM peOéHOR. 

north césep. I’m from the North, but my friend is from the 
South. SI c césepa, a Mow ToBdpunyc wra. ®© céBepHEtit. 
There’s a strong north wind today. 
cénepHEIit BéTep. 

northern adj césepHuiit. 


‘ mose Hoc. He has a big nose. Y neré 6onpmdéit Hoc. — The 


nose of the plane lifted sharply. Camonér pésKo saypam Hoc. 
C]T have a cold in my nose. Y menst ndcmopx. ® That 
reporter has a good nose for news. Y 4SrToro penoptépa 
xopoémmit Hi0x. 
not He. He’s not going to be home today. CerédmHaA eré He 
6Vnet 76ma. — Not everyone can go to college. Yuusep- 
cuTéT He KA2KTOMY WocTynex. 
notation ormétka. Make a notation on the calendar. Cnénait- 
Te OTMCTKY B KasreHyapé. 
note samérKa. He can’t speak without using notes. OH He 
yMéeT TOBOpiiTh, He 3arsiAgEBaA B cBoh 3amMéTKH. — To- 
day’s paper has a note about the ship’s arrival. B ceréz- 
Hane raséte ecTbh 3aMéTKa oO UpHOritun mapoxdéza. 
®samétuTs. He noted that there was a mistake. On 
saMéTHyI Tam ommOKy. © sannucdits. His notes on the lecture 
are very good. On xopomdé sanucd4a néxnmo. ® sanficka. 
He just had time to write a short note. Y Heré Kak pas 
XBaTHJIO BpémeuH HanucaTL, kopéTeHbkyio samncKy. © H6TKA. 
There was a note of anxiety in her voice. B eé rénoce 
sBy 44a HOTKa GecnoKdéiicTBa. © H6Ta. She sang the high 
notes very well. Ha ssicéKux HéTax eé rénoc 3By 4d 
6uenb xopomd. ® pacmficka. I took a note for the amount 
of money he owed me. JI naam y Herd pacniicky Ha oné6s2KeH- 
Hbie emy ¢6HErH. 
[]to compare notes oG6mensitrca HaOmonéHuaAmMu. We 
compared notes on the progress of the work. Mu one 
HAIIMCh HaOmMonéHUuAMHU O xé6pe pabdéTE. 
to make note of orméruts. Make a note of the time he left. 
Ormétnte ppéma eré yxéma. 
to take notes nénatTb samérKu. I always take notes during 
the meetings. Sl pcerm4 némato 3améTKu Ha coOpséHHAx. 
noted uspécTunt. He’s a noted scientist. On uspécTHETit 
y 4éHEIN. . 
nothing néuero. There is nothing for me to do. Mue (tyt) 
Héyero nénaTb. © Huuerdé. I can make nothing out of the 
book. SA unueré B Stok KHfre He NOHHMAIO. — Can nothing 
be done? Heyxénu nuueré nenp3é coénatp? — He said 
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nothing about it to me. Ox Huaseréd mue 06 STom He cKa34J1. 
®uuuté. That’s nothing compared to some things I’ve 
seen. Sro nnuté B cpaBHéHHM Cc TeM, UTO MHe MpuBeséch 
Byer. 
C) nothing less than npécro-Hénpocro. His words are 
nothing less than a lie. Eré cnosdé npécro-ndnpocro som. 
C He thinks nothing of driving eighty kilometers an hour. 
Em HHTI046M rHaTh H 10 BOCeME]eCAT KHJIOMETPOB B 4ac. 
notice samérutp. I didn’t notice that picture before. Al S5rot 
_ KkapTHHEr pdénpue ne 3amétus. © oOtapménue. The police 
posted a notice about the missing child. Muntinua sripecuna 
oObaBéHue Oo mpomdsBmtem peGbénKe. ® n3aBeméHue. The 
office will be closed until further notice. Hontépa 6¥ner 
BaKpPHITA Bpesb JO TasbHéMmero u3sBemiéHuA. ~® penéHsna. 


Did you see the notices about the new play? Bust sinenn 
peiéH3Hi0 Ha H6Byt!o nBécy? 
(] at a moment’s notice 8 m1066H% Momént. I can be ready 


at a moment’s notice. A mory OnrTs roTés B 311066 MoMéHT. 
to give notice npenynpequts. You will have to give your 
employer two weeks’ notice before you leave your job. IIpu 
octapiéHuu paOéTH BEI JOJDKHEI WpeqynpesquTh 3a yRe 
HenéJIn. 
to serve notice o6tasuatTh. The store has served notice that 
all bills must be paid tomorrow. Maras3in o6ObaBsAet, 4TO 
110 BceM C4ueTAM JOILKHS OBITS ynI164eHO 34BTpA. 
to take notice 3ameudtn. Was any notice taken of his 
absence from the meeting? Hr6é-au6yop 3amétun eré 
oTcyTcTBue Ha coOpénun? 
(] That paragraph escaped my notice the first time I read 
the article. Sl mponycrin S5ror a6s4u, korgd unrdn Sty 
CTATbIO B NépBEIii pas. 

notify uszectath. You might have notified me in time. But 
MOTJIN 6bI H3BECTHTb MeHA BO-BpeMA. 

notion mpenctasséHue. I haven’t the faintest notion of what 
you're talking about. Y mens net Hu Masiéimero mpenctas- 
néHua, 0 4éM BEI ToBoplite. © Munch. Get that notion out 
of your head. Bri6poctte Sry MbIcsIb 43 TOJIOBE. 

noun n cymecTBUTesIbHOEe. 

novel pomaxu. Have any good novels come out lately? Brnuna 
3a nocuéqHee Bpéma Kakfe-HuOyqb xopémue pomdHui? 
® Héntiit. That’s a rather novel idea. Sto qoB6bHO H6BAA 
wyéa. 

November n HosOpp. 

now tenépp. You must leave now, or you’ll miss the train. 
Bu jouoKHEL yé ugTh tenépb, a TO BEI onosfdeTe Ha 
néde3y. — From now on the work will be difficult. Bor 
renépb HauHéTcA TpYqHaAn pabdéta. — Now we're sure to be 
late. Tenépb MEI yx HaBepHakds onosydsu. — Now you 
listen to me! A rTenépp cmYmaiite, aro A Bam cKaxy! 
®cettudc. The doctor can see you now. Jénrop mMémeT Bac 
IIpHHATh cet wdc. 
(] just now ré5Ko 4To. I saw him on the street just now. 
Al té6neKko 4TO Bae eré Ha YrIMHe. 
now and then spéma ot Bpémenu. I see him now and then.’ 
Mul c HuM BCTpeudemcaA BPéMA OT BpPéMeHH. 
now that tenépb, Korg4. Now that you mention it, I do 
remember seeing her. Tenépb, KorgA BEI 06 Stom ynoma- 
HY, A DelicTBATeIbHO BCNOMHHAIO, ITO Byes eé. 
C1 He ought to be here by now. On aé6sKen On Ont Ont 
yé syecb. © Now that the rain has stopped, we can leave. 
Tox» yxxé Mpomén, u MEI M6oKeM HATH. 


number 





number némep. What’s the number of your house? Haxéit 
HO6mep BAamero 16mMa? — Number ten is the best player on the 
team. JiecAitiit Hémep — cdmerit Yami urpé6n KoMAHTE. 
— There were five numbers on the program. B mporpd4mme 
6¥1sI0 NATE HoMepés. ® mpoHymeposdétTe. He numbered the 
pages carefully. On sHamArenbHo mponyMmepos4s cTpaHit- 
un. © HacufitiBatsca. The population here numbered 
two thousand in 1940. B rricaua neparscét copokoBém 
Tony 3]lecb HAC4UATEIBAJIOCE Wwe THCAGH MATeNet. © sYinycr. 
The latest number of the magazine arrived today. CeréqHA 
NOU VAJIcA NocnéqHuH BEINYcK mRypHAiaA. 
() a large number é64ens muéro. There’s a large number of 
stores on this street. Ha Sro# Yammne 6ueHb MHOro Mara- 
SAHHOB. 
a number maéro. He owns a number of houses in New 
York. Y neré muéro 70mM6B B Hp10 Mépre. 
to have one’s number *pacrychts (Koré-Hu6ya5). I’ve got 
your number. Tenéps a Bac packycns. 
() His days here are numbered. Eré 3yecb q6nro He mpo- 
yépxat. © His number’s up. Tenéps emy xprimna! 


oak n ny6. 

oats n opéc. 

obedient adj nocnfmuntit. 

obey noquumiteca. I can’t obey that order. Sl ne mory 
HOWAATECA SToMy mpuKdésy. © nosuHoBdtsca (formal). 
Obey the law. TosnnViirect saxdny. 

object’ sospaxdts. I won’t object. Sl ne crduy Bospaxdts. 
®6nTb npétus. Her father objected to her marriage. 
Ké oten Orr mpétus eé 6pdxa. 

ob’ject mpeqmér. We found this strange object on the road. 
Mer Ham Stot crpdanniit mpenmér Ha nopére. ® o63éKT. 
I hate to be an object of pity. Al nenasfory 6rrTs 06téKTOM 
masiocrn. ®nenmb. My object is to learn to fly. Moa 
WesIb — HAYUATECA JleTATh. 
C object lesson narnfnnemt ypéx. Let this be an object 
lesson to you. Ilycrs $To nam O¥per HarnAHEIM ypoKom. 
(CJ What’s the object of doing that? 3auém STo nénats? 

objection sospasxénue. Have you heard his objection? Bu 
carpnmasm eré Bospaxénne? 
C) to have objections umérs (uTé-nu60) mpétus. Have 
you any objections to my smoking? SI saxyps, BEI Hu4derd 
He uméeTe mpéTuHB? 

obligation o6as4renserso. The firm was unable to meet its 
obligations. Wfipma He mormd4 BHINOHATS cBOMX ObA34- 
TEJIBCTB. 
(_) under obligation o6Asannirit. I feel under obligation to 
you for all you’ve done. SI nam 6ueHb 0643an 3a BCé, ITO 
BRI CWéJIaJIn. 

obiige ycnyxfits. I am always glad to oblige you. 4 scernd 
pay BaM yenyxAtb. © o6A3aH. Much obliged. Becpmd 
o64san (formal). 
Cl) to be obliged 6117p o6A3sannum. I don’t want to be 
obliged to him for anything. I He xouy emy 6rrrs o6A3aH- 
HEIM HH B 4éM. 
(J His promise obliged him to go through with it. Pas on 
o6emin, emf upumséch poRecth 7én0 no Konud. © After 
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numerous adj mMHorounceHHbIi. 

nurse (mMen)cectpdé. I want a nurse. Mue nyxxud meacectp4. — 
When does the night nurse come on? Korgdé npuxéqut 
HoaHnAR cectpé? © HAHA. The children’s nurse has taken 
them for a walk. Héna nosené perét na mporysny. 
© yxdimusBatp. His sister nursed him through his illness. 
Eré cectp4 yx42nuBaJia 38 HUM BO Bpéma Goulésnn. © neunTE- 
ex. I am nursing my cold. Al neufeb or npoctyast. 
®xopmutp. She was nursing the baby when I came in. 
Korgé A npumén, ond KopMiisia pedénka. 
(J We had to nurse the fire carefully to make it burn. Mur 
Oro BOsHuIMCh, MOKA pasBemn oréup. © He’s nursing a 
grudge against me. *Oxn uméet 3y6 npdérTus Mena. 

nut opéx. That store sells candy and nuts. B Srom marashue 
IIpowaoTes KOHGETE! u Opéxu. © rditka. The board is held 
in place by a nut and bolt. Sta qockdé npukpenaend riot 
u 6outém. © uyqdx. He’sa nut. On Gonpmdéi uypdn. 
C to go nuts o6annéTp. If this keeps up, I’ll go nuts. Benn 
4ro 6fner nponomwKATECA, A OOam E10. 


his death she was obliged to go to work. Ilécne eré emépta 
eH mpuuuiéch Haudth pabdétatn. 

observation HaGmonénne. Have your observations led to any 
new discoveries? Bdému na6mogéHuA nmpupesi K Kakfim- 
HHOyoqb HOBLIM OTKPHITHAM? ® uccnégoBanue. He was 
sent to the hospital for observation. On nér B 6onpHfiny 
WIA KIIMHAYeCKOrO UCCICQOBAHMA. 
[JI like talking with someone who makes such clever 
observations. J m06s10 pasropdpuBats c TaKGiMu YMHBEIMH 
MW HaOIOMATEI_LHBIMH JTIOQbMM. 

observe 3amétutb. Did you observe her reaction? Bs 
samMéTHJIu, Kak oH4 pearfposasa Ha STO? — ‘You're late,” 
he observed. “Br onosq4nn’’, — samétust on. © na6smo- 
ndtp. Wecan observe hetter from above. Ham myume 6¢ner 
HaGsmi0n4Tb cBépxy. — The students were observing bac- 
teria multiply under the microscope. CrynéutTst Ha6mon4sn 
pasmHosxéHue OakTépuit Nog MuKpocKénom. ® cobmonaTs. 
Be careful to observe all the rules. Cmortpnte, co6mogditte 
Bce IpABHJIA. ; 

obtain qo6/TEca. We managed to obtain a favorable settle- 
ment. Ham ynadéceb goOnteca OraronpuATHoro peuléHuA. 
— He obtained his knowledge through years of hard study. 
Ox no6rsica cBonx 3HdHuit rofdmu ynépHor pabdérst. 

occasion cmfuait. Can this be used for all occasions? Mé:Ho 
5TO ynoTpeOnATb BO Bcex cufuanx? — I haven’t had 
occasion to attend to it. Y mens né Onrno cryuan 5Tum 
3saHATeca. © ndé6Bn0g. His remark was the occasion of a 
quarrel. Eré sameudnue nociryxfasro n6Bo0M JIA ccépH. 
® prisnatb. Her strange appearance occasioned a great deal 
of gossip. Eé crpdnnaan BHéMIHOCTS BEI3BaJIa, TOIKH. 

occasional no spemeHim. She pays me an occasional visit. 
Ond4 no BpeMendm 3aXx6QNT KO MHE. 

occasionally unorgd. I go to the movies occasionally. HA 
nHorad xo B KHHO. 

occupation mpodéccua. 
no mpodéccun? © oxKynduHA. 


What is your occupation? Bs KrTo 
During the occupation of 


occupy 
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our city we were forced to live in cellars. Bcé spéma oK- 
Kyndnuu HAmero répoya HaM Dpuniiécb KUTb B Norpebdx. 

occupy saHumdtTp. The playground occupies three blocks. 
CnopTiBHaad n0mlaéaka sanuMéet TpH KBapTésa. © sanATs. 
The enemy occupied the town. Henpusrens adnan répon. 
@s4uatemt. Is this seat occupied? Sro mécro s4naTo? 
— I’m occupied at present. Sl renépp s4Hat. © sxuts (to 
live), sanumditp. Who occupies this room? Krto »npét B 
Sto KémMuHate? or Kto sanumdet Sty K6mMHaTy? © oTHUMATB. 
School occupies all my time. [Ikéna ornumder sBcé moe 
BpéMA. 

ocean 7 OKedaH. 

o’clock uac. The train leaves at seven o’clock. Ilée3n orxénutT 
B CeMb uacés. 

October n oxtTAOpp. 

odd ctpd4unsri. He’s a very odd person. On 6ueHb cTpdéH- 
HH ueylopéx. © HeuéTtHET. There’s an odd number of 
people at the table. 3a croném neyétrHoe uncndé smo0néi. 
®u3 pdsHpix map. The box was full of odd gloves. B 
AlukKe Nexdisia KYua nepudtoK u3 pdsHHXx nap. ®%c¢ 
smuk6m. It cost thirty odd dollars. Sro eréuno TpHaALATS 
py6né# c ammK6. 
[]odd job cnayuditnan pa6béta. 
jobs to be done around here. 
cary wAnHOH pabdTH. 

of (See also because of, by way of, instead of, eic.) or. He 
isn’t cured of his bronchitis yet. On emé He BrImeunsica OT 
caoeré 6pouxita. — His father died of a heart attack. Eré 
oTél, CKOHYAIICA OT cepoéuHOro npundégKa. °% 0, 06. I’ve 
never heard of him. J nukorgé o Hém He curKiuman. — I’ve 
been dreaming of this for a long time. HA nasy6é 06 5Tom 
MeuTdé10. © 3. What is he accused of? B uém eré o6nn- 
HAIOT? © 13. What’s it made of? Ms ueré S5To coénaHo? — 
None of us have ever been there. Huxté us nac Tam HuKorod 
Hé 6p. — A few of my belongings are missing. Héxotopix 
M3 MOMX Beméi He xBaTderT. 
[)Call me at a quarter of eight. IlosBoHmte mue 6e3 
yéTBepTu Bécemb. ® Do you have any books of short stories? 
Ecrb y Bac Kakhe-Hubyop cOédpHuku paccKé30B? ® This is 
very kind of you, I’m sure. Sro, mp4Bo, 64eHb Miso c BAmelt 
ctopoHHt. © I’m ashamed of being so late. Mue creiquo, 
4uTO A Tak onosqdin. ©!’m getting tired of this delay. 
Mena Sta sanépxka HaunndeT pasnpaxdtp. © My house 
is on'the other side of the church. Moi om no ty crépony 
yépKBn. ©I1 met a friend of yours yesterday. SA Buepd 
BeTpéTu OfHOrd BAWero npuAtenn. © He asked if the lady 
of the house was in. On cnpocin, n6ma mH xo3fitKa. 
© Please give me a piece of that cake. J[4itre mue, nomdstyit- 
cta, kyc6K Storo nupord. © Who’s the driver of this car? 
Kro sogfitenb Sto MamiHi? © He is a man of means. Ou 
BeChM4 COCTOATEJIBHHIN ZeJIOBEK. 

off (See also to come off, to show off, etc.) c, co. Please get 
off of the table. Womdmnyitcra, cnesdte co crond. — Let 
me take this thread off your coat. JIditre a pam cHumy 
HATKYy c mM~KAaKA. — Clear everything off the shelf. Cuu- 
mite Bcé c néuKu. — You’re off your course. Bui comm c 
nyti. ®otr. The ship anchored three kilometers off shore. 
Tlapoxég 6pécun Akopb B Tpéx KuNOMéTpax OT Oépera. 
(1) a day off perxogHéit pens. Are you taking tomorrow off? 
Y sac 34BTpa BEIXOTHOH WeHb? 
[J June is still three months off. Jlo mona emé tpn Mécaua. 
® There is a button off your dress. Y sac Ha nudTbe OTOpBA- 


Ty? 6¥ner mudéro BcAKOn 


There are plenty of odd. 
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wach myropuna. © Keep off the grass. Ilo tpané xoqaT, 
Bocupemferca. © Turn the stove off. Torymre nzury. 
© The power is off. Tdéxy ner. © They’re not so badly off. 
Vim ne Trak yx myi6xo »xxuBétcn. © How well off is he? 
Kaxos6 eré matepudspHoe nonoménne? ® It is an off year 
for crops. Stor roy Heypomditunt. © He sold us an off 
grade of eggs. Ox nam npégan Atma HA3koro KAUdeCTBA. 
® His figures were way off. Eré map masmeré He pepHrt. 
© I’m to have a week off soon. Y mend 6¥per cxépo nepén- 
HBr O6tiyck. ©I’ve been studying off and on all year. 
AI Bech roy TO HaunHdn yuntsca, To Opocdia. © How far off 
is Moscow? J[asex6 orcioga 70 Mocksni? 

offend o6fperb. I hope I haven’t offended you. Hapétoocs, 
Bac He oOfe? 

offense cyniimocty. This was his third offense, so he was put 
in jail. Sro 6nd eré tpéTba cyahmoctTs u erd nocaphsm. 
© o6finetTs (to offend). She didn’t mean any offense. Ond4 
HuKore He xoTés1a OOUTeTb. 

offer mpequoxaitb. I’m willing to offer one hundred rubles 
for it. HH rorés 3a 5ro npenmomits cro py6néh. © mpenso- 
xéHHe. Will you keep the offer open? Bdme npensoménne 
ocTdHetTca B chiiIe? © BrisBarscA. She offered to preside 
at the meeting. Ond srrsBanach mpencendtesIbcTBOBAaTE Ha 
coOpé4uun. ®okasdts. Did they offer any resistance? 
Ont okas4siu conpotusménue? 

( to make an offer npeqsiomats. They made him an offer 
of a good job. Emy npeqsomimu xopémryto pabéty. 

[] May I offer my congratulations? Paspemmre sac 
NO3{pABUTDb. 

Office KoHTépa, KabuHéT, y upexnéuue. See me in my office. 
SaiiqutTe KO MHEBKOHTOpy. ®KouTdépa. Contact the manager’s 
office for that information. O6paritect B KoHTépy 3aBé- 
mylomero 3a Stow cnpdsKow. © xa6unét. The chairman’s 
office is to the left. Ka6unér lpenceyatesia HasiéBo. © yaperx- 
yéuue. He arranged a picnic for the whole office. On 
yeTp6usl nukKHik asia Beeré yupexoaénua. ®nocr. What 
office does he hold? Kaxkéi nocr oH sanuMdet? 

Cj to run for office sricrapnATs kaHqunaTypy. He hasn’t 
run for office for years. On yoxé mMHO6ro JIeT He BEICTABIISAII 
cBoéi KangnAaTypEH. 

officer osbuuép. Were you an officer in the army? Bur Sein 
opunépom B A4pmun? © uneH npapnénua. Yesterday the 
club elected its officers. Buepdi sp xay6e Orimu: BrOopH 
uyI¢HOB MpaBiéHHA. 

(C Are you a police officer? Bit npunaqnexite Kk Maina? 
official ounudénsusit. Is this official business? Sto obunu- 

Ambuoe nér0? 

[] He’s an official of the American Government. On 

SaHHM4eT BHICOKHH NOCT B AMCEPHKAHCKOM MpaBUTeJIbeTBeH- 

HOM yupexyéHun. © Who are the officials here? Hro 

3ylecb OTBETCTBEHHEIe pabéTHHKH? 

often udcto. How often do trains run? Hak share ‘XO0AT 
moesq4? 

oh ax. Oh, when did you arrive? Ax! xorgd 5To BEI mpHéxa- 
mu? ® pot kak! Oh, so you knew it all along? Bor kar! 
Bu, okdsnrBaeten, STO Bcé BpémaA 3HAH! 

oil mdcso. Please check my oil. IJlocmorpfte, ectb mu y 
mMeHA MAcJIO B MoTOpe. — I prefer oils to water colors. A 
mpeynowuTdéio MAcyio axpapému. ®cmd3sKa. The machine 
needs oiling. Mamitna nysxpdetca B cmAsKe. © MAcCJIAHEIC 
Kp4cku. He does his best work in oil. Eré my ammue pa6érst 
HanhcaHbl MACJIAHLIMH KpdéckamMu. 


O.K. ENGLISH-RUSSIAN operation 

O.K. 8 nopAgne. LEverything’s O.K. now. Tenépp scé B 
nopAyKe. ®xopomdé. I'll be there at six o’clock; O.K.? 
A ram 6¥ay B mlecTb, xopom6? 
CI’d like to go along if it’s O.K. with you. Al notny c 
BaMH, écJIM BbI HuYerd He uMéeTe IP6THB. 

old crépn. I’m too old for that. Sl ana Sroro cafuKom 
crap. — I wear my old coat in weather like this. B tarfio 
noréany A Hapesdio crépoe nampté6. © Orrpmmit. He’s an 
old student of mine. On mé# Ov1sninit y veh. 
(] old man crapfk. Give your seat to the old man. Yecty- 
mate mécTo STomy cTapuKy. 
old woman crap{xa, crapymma. His grandmother is a 
very old woman. Eré 646ymrka coscém crapyuia. 
(] How old are you? Cxkésko sam set? ® He’s an old 
hand at that. *Ox na $Tom co6dKy cbea. | 

olive n mMacmfHa. 

omit srinyctuTsb. Omit the words I’ve checked. Brimyctrute 


§Ta mIAna, A mpeynountay cépyio. ® One has to be careful 
with fire. C orném ndg0 o6pamAtsca ocropé2Ho. 

onion n JIyK. 

only rénpKo. This is only for you. Sro TrénpKo aA Bac. — 
If you could only help me! Eco 611 T605KO BEI MOrJIM MHe 
10M64b! — I got into town only a week ago. Al npuéxas B 
répon témbKo Heyémro TOMY Ha34yq. © HO. I was going to 
buy it, only she told me not to. SI co6Oupdnea Sto Kyndts, 
HO ond cKasasia, 4766 A STOO He WéaJI. 
[] Am I the only one here who speaks English? Kpdéme 
MeHA, 3}eCb HHKTO He roBophT no-anrmmiicku? © I’d be only 
too glad to help you. [lonéppte, mye 6¥neT T61bKO npHATHO 
T1IOMO Ub BaM. 

onto ua. I saw him just as he stepped onto the platform. A 
yBruge eré Kak pas, Korg4 OH NOAHMMAJICA Ha ocTpAry. 

open orkKpriTbit. Is the door open? J[Bépp orkprita? — He 
stood at the open window. OxncToAa y oTKp£itoro oKHA. — 


cyioB4, KoTépHe A OTMETHI. 

on (See also to count on, to depend, to stand on, efc.) Ha. 
Put it on the table. Wonomfite Sto nwa cron. — Do you 
have a room on the street? Ect y pac KOMHaTa (c 6KHAMH) 
Ha Yuuny? — Put it on ice. Wonomte Sto na még. — The 
car went around the corner on two wheels. AsBTomoOm/1b 
o6ornya Yron Ha DByx Konécax. ©B. Do you sell on credit? 
Bu mpomaéte B Kpeqnt?— When do you start on your trip? 
Korgé Bit oTmpapsiserecb B myth? — Who’s on the team? 
Kro 8 Komaénge? — Are you open on Saturday? Y sac B 
cy606Ty oTKprito? ®no. What are your ideas on the 
subject? Uto ser qymaere no Stomy né6nozy? © He went on 
an errand. Ox nomén no nésy. ®0, 06. It’s a book on 
animals. Sto Kufra o xuB6THEIX. °u3. I got this on 
good authority. A ysudn 06 Strom u3 pocToBépHEIXx ncTé4u- 
HHKOB. 

(Jon foot nemkém. Can we go on foot? Médzxem mur 
nour nemkém? 

(] Have you got your coat on? Bu uagémm nanetd? 
® It’s on the left. Sro Hanéso. © My hair stood on end. 
Y men séstocnt créum peiGom. ® This is on me. 3a STO 
unaay A. © Thedrinks are on the house. Hanirru 6ecnndt- 
HO. ® The house is on fire! Jlom ropat! ® On the contrary. 
Hao6opét. ®Is the gas turned on? Tas orkpsit? © Move 
on! /ipfraitecs! © Wait until later on. I[logompfre, 
norém! ®Is roast chicken on the menu tonight? Ects y 
Bac ceroqHA (Ha MeHIO) #x4penan KYpuna? © The bell rings 
on the hour. 3so0xH6K 3B0HAT B Haudsie KARD0TO 4Aca. 
once pa3. Let’s try to make the call once more. J{asBdiite 
nonpé6yem no3sBoHuTh emé pas. — If you once read it, you'll 
never forget it. Ecnu pas mpouréte — Ber yxé nuKornds 
§toro He 3a0Vnete. © korgd-To. I was in the army once. 
A xorgd-To 6h B ApMunH. 

[Jat once nHemégnenno. Come at once. WManate cond 
HemM¢]{JIeHHO. 

once in a while fiapeqka. You might be nice to me once in 


The dining room is not open yet. Cromnésaa emé He OTKpEITA. 
— When do we reach open country? Horgd mst Béleyem B 
oTKprrToe néne? — That’s still an open question. Stor 
Bonpée emé ocraétca OTKpEITEIM. — Is the park open to the 
public? Tap orxprit qua nyOnnKu? ® orkprito. Open 
Sundays. Ortkpsito no sockpecéHpam. ® oTKpHITS. Open 
the door, please. Tlomd4syticra, orkpé6ite aBepb. — They 
opened the road to traffic. Jlopéry orKpsriim auIA WBHKé- 


Hun. ®oTkpnrBdth. What time do you open shop? B 


KOTOpOM uacy BEL OTKpHIBéere Mara3isH? © pacKpBITb. 
The book was open at page five. HKufira 61114 packprita Ha 
nATOH crpanine. © sche. Is your offer still open? Bame 
npensroménue emé B che? © HaunHdreca. When will they 
open the meeting? B xorépom uacf Hauundetca coOpaéHne? 
® pacnycrutsca. I’d like some roses that are not too far 
opened. J[ditTe mHe HécKOJIBKO He CIMITKOM pacilycTABLUIAXcA 
pos. ®ssxoghts. What do the windows open onto? 
Kynaé sarxégat 6KHa? 

(to break open saniom4ts. We had to break open the door. 
Ham npumsidécb B3IOMATE [[Bepb. 

to open up pacnyctitsca. All the flowers opened up ove 
night. Beé uperri pacnycTisuce 34 HOUb. © BCKDBITb. 
Open up the package. Bcxpdiite naKér. 

(1 He is always open to reason. On scergé roTés BBICJIy- 
math pasyMHble W6BonH. © That’s an open secret. Sro un 
nana Koré He Téitna. ®Is the road open? Ipoésm cBo66- 
nex? © When is the open season for fishing? Horg4 ryt 
paspendetca priOnan n6BA? 


opening orsépetue. The dog crawled through an opening in 


the fence. Co64na mponéana B oTBépctue B 3a06pe. © BaKAH- 
cun. The first opening we get we'll call you. Mbr Bac 
BLISOBEM, KAK TOKO oTKpGéeTCA BaKAHCHA. © BO3MO2K- 
nocTb. He never gave us an opening to bring up the subject. 
Ox Ham Hu p43y He as BOsM6KHOCTH MoroBopATE Ha STy 
vémy. ©oTKpritue. There was a full house at the opening. 
B penb orKprituan TeATp Onis nependés1HeH. 


a While. II[pdso, pir Mora 641 GtITL xOTb A3peyKa co MHOK 
nomdacKoseit! 
one onfu. Count from one to a hundred. Cuurdiite or 


opera n 6nepa. 
operate o6pamértsca. Do you know how to operate this 
machine? Bu yméete .oOpamérsca c STow manmmnoi? 


onHoré no cté. — They came in one by one. Ont Bxoqimm 
omfiH 3a ypyrtim. — One of us can buy the tickets. Ont 
u3 Hac MOxKeT KyIMTE Ouséte. — I have one thought in 
mind. Y meus ecTb oH4 MBICIID. 

[-] One at a time, please. Tod4mnyitcra, ne sce cpd3y. °I 
don’t like this hat; I prefer the gray one. Mue He npdésutca 


® onepfiposatb. She’s so ill they’re going to have to operate. 
Oud 6uenb GombHd; 6e IpATeTCA ONephpoBarTh. 


operation onep4uua. The doctor said she needed an operation. 


Ji6xTop ckas4n, To eft Hymud onepduna. © paddta. He 
supervises the operation of the machines. On cueqhT 3a 
pa6éTot Mamma. © néiicrBue. They kept the information 


opinion 


about the military operations a secret. CaéqeHuaA 0 BO¢HHEIX 
nélicTBHAX DepxasIuCcb B CeKpéeTe. 
[]to go into operation HaddTb upumenATECA. When does 
that rule go into operation? Horg4 4Tto npdésuyo nadqHét 
IIpHMeHATECA? 
[ Are the streetcars in operation? Tpamsdéu xénatT? 

opinion muénue. I have a very good opinion of him. Al o Hém 
mpekpécHoro mHéHuA. — What’s your opinion? A KaKosBé 
Bie mMHéHHe? ® peménue. The court handed down its 
opinion. Cyz BrrHec peménue. 

opponent n npoTABHUK. 

opportunity Bosmé:KHocTS, cuyuai. This is a big opportunity 
for you to show what youcan do. Sto qaét Bam OnecrAmyt10 

- BO3SMO3KHOCTS NOKasATb, UTO BEI yMéeTe TEIATb. 

[) When will you have an opportunity to see me? Horgd 
BbI CMO2KeTe MeHA NOBUDATH? | . 

oppose npoTHButeca. He opposed the new measures. On 
IIpOTHBHJICA HOBLIM MePpONPHATHAM. 

opposite npoTusonondéxHEIt. You should go in the opposite 


direction. Bam nd4y0 noiTH B MpoTHBONOI62xHOM Halpa- 
BuéHnn. ° o6pdtunt. This is the opposite of what I 
expected. Sro o6pdérxoe Tomy, uTo a omupda. © nanpérus. 


What is that building opposite here? 
TAM HallpoéTuB? 

opposition conpotupnéuue. We ran up against a lot of oppo- 
sition. Ms HatouKHYnucb Ha CHJIbHOe COmpoTHuBIICHHe. 
®onnosiuua. The opposition fought bitterly against the 
proposal. Onnosiuna Bend ynépxyio Oopn6y npdétus StToro 
TpeywiomCHHA. 

or “mu. Shall I wait here or come back later? Ionomn4tT, 
MHe fiji puta nosquée? ®a to. Either you act now or 
you get nothing. J[éiicrByiite HeméqseHHO, a TO HHUer6 HE 
nomyuute. ©aneto. Hurry, or we'll be late. Tlocnemite, 

- & He TO MbI ono3sydem. 

orange anenscnH. How much are oranges? Touém anenpen- 
HEI? © anenEchHoBEii. Do you have any orange juice? 

_ Eerp y sac anesscinospii cox? © opdénsesnrit uBeT. She 
wore an orange dress. Ha weit On10 nndATBe OpéHn*KcBoro 
Bera. 

orchard n ppyKTOsBbEIit caz. 

orchestra opkéctp. The orchestra’s tuning up. B opKécTpe 
HAaCTPuEHBaAIOT MHCTpyMCHTEI. © naptép. How much are 
orchestra seats? CréspKo créat Ounétel B napTép? 

order nopsnoKx. Try to put these papers in order. Tloctapait- 
Tech mpuBecth Stu Gymdéru B nopspoK. — You'll have to 
keep order in this hall. Bam npuyéter cenit 3a NOpAyKOM 
B 5ToM 34nc. ® npuKds. The captain gave the order. Hanu- 
T4H flan mpuxd3s. © nmpukasdtb. Who ordered you to do 
this? HKro pam npnka3sdn 5To enénatb? ® orgdtTh mpuKds. 
He ordered them under arrest. On 6Tgam npuKd3 06 ux 
apécte. © sands. I want to give an order for some goods. 
fl xouy cyénatTb 3aK43 Ha HéKOTOpEIe TOBApEI. © 3aKa3ATb. 
This is not what I ordered. Sro ne To, uTo A 3aKa34I — 
We have it on order and it should be in next week. Sro yaé 
gak43aHo MW NOKHO GET NOWYucHO Ha O¥Aymek HepCIe. 
® opranusduua. What societies or orders do you belong to 
in the United States? Bsr cocrofte B Kakix-HHOyab 
66mecTBax fH opranusdunuAx B CoequHénurx [lrdtrax? 
®6pnen. What order does that monk belong to? KH 
KaKémy 6paeHy npunansennt SToT MOHSX? © KoMAHOBATS. 
Stop ordering me around. ITlepectéxHpte (mHoii) KomMA4H]O- 
BATb. 


Uro 5To 3a 3ndnHne 
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other 


(] by order of no mpuxdsy. The new regulation was made 
by order of the military authorities. Hésste npdsuna 
ycraHé6BuieHbI No NpuKa3y BOCHHEIX BIacTéH. 
in order to ur66n1. I came all the way just in order to see 
you. A nponénan Bech Stot nyThb, TOKO UT6OH DOBUDATS 
Bac. 
orders HaudnpctBo. Whose orders are you under? Ilon 
UbHM BEI HA YAJIBCTBOM? 
out of order He B nopAgke. My passport is out of order. 
Moi ndcnopt ne B nopsyKe. © ucnéptuTs. The elevator is 
out of order. Jludt ucnépuex. 
(J Line up in order of height. Brtcrpotitecb no pécry. 
® The chairman called the meeting to order. I[pencendtenb 
OTKpB1s1 co6paénne. 

ordinary o6c1uHt. Is this the ordinary route? Sro o6kunnit 
nyTs? ® o6nmHonéHAbii. Just give me an ordinary room. 
Wlditre Mue cAmyto OObIKHOBCHHY10 KOMHAaTy. 
C] out of the ordinary us pa BoH BEIxonsuni. This is 
something out of the ordinary. Sto uéuTo us péna BOH 
BLIXOJIAIICe. 

organ opréu. She plays the organ in church. Oud urpéet 
Ha opréHe B uépKau. ®éprdH. We learned about the 
working of every organ of the government. Must o3Haxk6- 
MusIuch c pabdéTow Bcex M[paBhTesIbCTBeHHEIX OpraHOB. 
~— This newspaper is the organ of our party. Sra raséra 
6praH Hime néptTun. 
(-] sense organs 6praHBI 4VBCTB. 

organization opranusduua. Are you a member of any organ- 
ization? Bsr cocronte usiéHom Kakdéii-Hu6yab oprann3d- 
wun? — The organization of the festival was left entirely up 
to us. Opranusdnua npdsqnuKa Onim4 seenéno0 mpeno- 
crépieHa Ham. ®etpvKTvpa. He knows quite a bit about 
the organization of the government. On xopomdé sHaKém 
co cTpyKTYpoH NpaBhtTesIbcTBCHHOrO alinapata. 

organize oprannsoB4Tp. Your work is poorly organized. 
Bdéma pa6éTta nuéxo opranu3éspana. ®ocHoBéthb. My 
father organized this business many years ago. Moii orén 
ocHoB4s1 STO MpespHATUe MHOrO JicT TOMY Has4o. © copra- 
Hu30BATECA. If we get organized we can get something done. 
Eenu mb copranusfemca, MBI CM6#KeM K6c-4TO cyAéAaTD. 

original opuruudia. Is this the original copy? Sto opurunés? 
® opurundénpunii. That’s an original idea. Sto opurn- 
H4JIbHAA MBICHb. © népBstii. Who werc the original people 
here? Kro 6rinu népsie o6uTdétenu Stux mect? © rBdép- 
ucennit. He has an original mind. Y neré TBépuecknit yM. 
®néqmmunnn. Have you read this book in the original? 
Bur auras Sty KHAry B Né6;,IMHHNKC? 

originally cnaudna. I was hired originally to do another job. 
Cuaudna MeHA HAHAIIM HA Apyryro pabdérty. 
[] My father came from that country originally. Moi 
oTén péqoM u3 SToK cTpaHeEl. 

ornament n yKpaluéHne. 

orphan n cupora. | 

other npyréa#. Sorry, I have other things to do. IIpocrite, 
HO y MeHA ecTb Apyrie yemd. — How do I get to the other 
side? Hak mue nonmdcTb Ha Wpyrvio crépony? — Give me 
the other one. J[diite mue ue S5toT, a ToT Apyrdéii. — Have 
you any other books? Ects y sac Kakne-HuOyap apyrie 
KHUru? © ocraspHtIe. Where are the others? Type octastp- 
HEIC? 
(] every other u:in,\tie WBa. Trains leave every other hour. 
Tloesni unyr Kaéxwgpie pa uacd. © KARIM BTOpOH. 


otherwise 
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Every other man step forward. [Iycts Kasay sropéi 
yesIOBEK BEICTYNUT Briepéer. 
the other day Ha-qHAx. I saw your friend the other day. 
Al pugen Ha-qHAXx BAmero ApYra. 
[] Use your other hand too. Il6m»nsyitecs o6éumu pyKdimu. 

otherwise B apyrix oTHoméHuax. It’s a bit noisy but other- 
wise it’s a. nice apartment. Specb HemHéro IYMHO, HO B 
upyrax oTHoménuax 5To xopémaA KBapTupa. ® uHdde. 
Come with me; otherwise I won’t go. Ilotmém co muHoi, 
uH4ue A He noHny. 

ouch inter) ott! 

ought nouxHd6. You ought to be ashamed of yourself. Bam 
HomuKHS OsiTb cTEIWHO. © HaBépHo. The cake ought to be 
done soon. IIupér Hasépno 6Yner cKdépo roTés. 
[] He ought to leave before it rains. Emy 61 cméq0Bas0 
yhrh fo fom TA. 

ounce fHuusn. The baby weighed seven pounds, eight ounces. 
Pe6éHok Bécusl cemb @YHTOB Hu B6CeMb PHI. 

our (ours) Héma. Is this our cabin? Sro ndma xarora? 
— This is ours. Sro ndme. 

ourselves (mir) cimu. Let’s do it ourselves. Jl andittre coésaem 
5To camu. © (mpr) cammx ceOA. We could have kicked 
ourselves for being so stupid. Mur rorésn 681m Briceub 
camax ceOA 3a HAWy raynoctTs. 

out (See also to fill out, to look out, to turn out, etc.) 3a. Please 
don’t throw the bottle out the window. Ilomdnyicra, He 
6pocdiite 6yTEINKy 3a OKHG. © pacKpEITB. Now the secret 
is out. Tenépp rdiina packppita. © dyt. They’ve made 
their third out. Oni B Tpéruii pas cpénanu dyr. 
[_] out-and-out nacksBé3p. He’s an out-and-out liar. Ou 
HacKBO3b H3OJITABIIMHCA 4eJIOBEK. 
out of 6e3. Are you out of work? Bust 6e3 pabdéti? ® us. 
He did it only out of gratitude. On coénan 5To témbKO 13 
OnarondpHocTn. 
out of spite nasu6. Did you do it out of spite? But Sto 
enénamn Ha3s6? 
out of the question He mésxet On1Th wu péau. My staying 
here is out of the question. He méxet OnrTs u péan, 4T66nI 
Al 3yecb ocTaAJIcA. 
to be out to co6updtica. He’s out to make a record. On 
coOupdercan nocTaéBuTb peképno. 
CJ We are all out of cigarettes. Y Hac sce nanupécsl BEINN. 
© The new number of that magazine is out today. Ceréqna 
Bhime H6BEIM H6Mep #*XypHdsia. © Have your tickets out. 
IIpurotéspte 6unérer. © They voted him out. Eré ne 
nepeus6pdésu. © The outs hope to get into office in the next 
elections. Jlposanfismueca na nocnéguux BEIG6opax Hapé- 
1oTcA TobenhTE Ha cuégyromux. © Where will I be out of 
the way? Ine a une 6¥ny memdth? © You are out of step. 

' Bur upéte He B Hoéry. 

outdoors Ha yeopé. It’s cold and windy outdoors. Ha 
wBopé x6JIOMHO Hu BéETPCHO. 
(J Were you outdoors today? But cer6équa Berxoghsn? 

outfit kocriom. I can’t afford a new outfit this summer. Y 
MeHA He xBATuT o¢éHer Ha HOBLI WéTHuH KocTIOM. ® rpyrma. 
There are many lawyers working with this outfit. B 5rTot 
rpfnne pa6détraer mH6ro rophctos. © o6bmyHoaupésKa. The 
team was outfitted by one of the local stores. Bea o6myHqn- 
péska Komangnr Onind KYnsena B OfHOM 3 MECTHBIX 
MarasHHoB. 

outline Ha6pécox. She drew the outline of the building from 
memory. Oné4 no namMATu coénana Habpécor SToro 3q4HHA. 


® o6necth. Outline Moscow on this map with a red pencil. 
OGOsenfite na KApte Mocks? xkpdécHbim Kapanypaniéom. 
®nnau. Here’s a brief outline of my speech. Bort npdétKnit 
nigiaH Moéh péau. © nénatp pestomé. Don’t bother to out- 
line every chapter. He croéut 7és1aTb pesiomé KAK OM TaBeI. 

outside na aBopé. Is it cold outside? Ha yBopé xénogHo? 
®cnapymu. I like the outside of the house very much. 
Mnre 4Srot nom cHapyxu 64ueHb HpABuTcAH. ©c Kpdto. I 
want an outside seat. Sl xouy mécto c Kpdio. © BHe. It’s 
outside your jurisdiction. 93ro BHe Bémet KomneTénnun. 
(] outside of kpéme. I don’t trust anyone outside of you. 
SI He WoBepsAto HHKOMY Kpdéme Bac. 
[] Do you have an outside room? Ecrts y Bac KémHaTa c 
6KHaMH Ha Youny? 

outstanding stiqarmutiica. She’s an outstanding actress. 
Oud BEITaOlMaaca akTpfica. © HeynnduenHu. They still 
have many outstanding debts. Y nux emé muéro Heyn4- 
YeHHBIX JLOJITOB. 

oven n yxoB4A Neub, Tyx6Bka. 

over Hag. The fanis over my head. BeutunAtTop y Mens Hay 
rosoB6u. — We'll laugh over this some day. Horgé- 
HHOyIb. MBI O¥yem Hay STuM cmestEcA. © uépes. The horse 
jumped over the fence. JI6manqp nepeckoufina uépes 
3206p. — How doI get over the river? Hak mune nepe6paTpca 
yépes péxy? ®c. He almost fell over the cliff. Ou uytTb He 
ynds c ytéca. ®n0. We traveled over a very good road. 
Mur éxanu no 64enb xopéuet nopére. — He traveled all 
over the country. On nytemécTBopan no scéit crpané. 
® w3-3a. It’s silly to fight over it. Tsryno ceéputTeca u3-3a 
Sroro. © 6é6nbue. It’s over three kilometers from here. 
Orcrona STo 66nbUIe TPéx KusIOMéTpoB. © KoHUdTECA (to 
finish). When is the performance over? Horg4 Konudetca 
mpenctapnéHve? ®onATs. He read it over and over. On 
NepeuATHBaJ! STO ONATH MONAT. 
(] over there sou tam. What is over there? Uo 5To, BoH 
Tam? 
to come over mpuéxatb. When did you come over to Soviet 
Russia? Korgd set npuéxanu B Conéteknit Cows? 
to knock over onpoxiuyts. Don’t knock the lamp over. 
He onpokfupte 4mm. 
to look over ocmorpétp. May I look the house over? 
MénHo ocmotpéTs fom? © mpocmotpéTs. Wait until I look 
this manuscript over. Ilonompfte, noKd A mpocmorpro 
pyKonnHcp. 
(1) Don’t fall over the rock. He cnotruftecp 06 S5ToT kAMeHS. 
® What's left over? Uro ocrdnoch? It’s ten kilometers 
over that way. Sto aécaTs KusioméTpos (B TOM Halpa- 
péHun). ® How long will this movie be held over? Crés1bKO 
Bpémenn emé 6¥nyT paBdtp StoT d@usom? © How many 
bosses are over you? CxéspKo y Bac HaUdsIbHHKOB? 

overcoat n masibTé. 

overcome ofonéts. She was overcome with jealousy. Eé 
ononéna péBHocts. ® mpeogométs. She had to overcome 
many obstacles before she achieved success. Ei mpuuisméce 
npeononéTa MHOTO NpenstTcTBH, npé*e reM OHS WOOMACh 
yenéxa. 
(1 She was overcome by the heat. Or saps eli crano AYpHO. 

overdue npocpéuennuiit. I didn’t realize that his bill was over- 
due. Al ne 3amétTug, aro eré cuéT mpocpé4eH. 
(] to be overdue onds3purnats. The train is about a half- 
hour overdue. Ilée3q ond3qEIBaeT Ha ToT4acd. 

overlook sitxonfTb Ha. Our house overlooks the river. Hau 
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oversight 


OM BEIXO6QHT HA peky. © nponycTitp. We overlooked 
her name when we sent out invitations. Ms mponycraém 
eé, Korma paccaiidsm mpurmaménna. 
néapuH. I’ll overlook it this time, but don’t let it happen 
again. Ha $ror pas A nocmoTph Ha STO CKBO3b DASTEUET, 
HO cMoTpaTe, aT06 STo He NOBTOpHAIOCS. 

oversight onnéumHocTs. He said that the mistake was due to 
an oversight. On crasdn, uto Sta ommOxa npousomné m0 
OnJI60THOCTH. 

owe 76Ji:KeH. 
né6s7KeH? 


How much do I owe you? Cxém5kKo A BaM 


pace xoquTb. Why are you pacing up and down? Uro 5To 
BbI x6QuTe B3ay Hw Brepén? mar. When it started to get 
dark, I quickened my pace. Horgdé nd4aso i 
ycK6pus mar. 
[]to keep pace He orctapdtp. He never has — able to 
keep pace with the other students. On scernd otctasda oT 
pyrax y weHHKOB. 

pack srioK. The donkeys were carrying heavy packs. Ocs#1 
HecsIn TAXKéJIBIe BLIOKH. © n4duKa. I want to buy a pack 
of cigarettes. A xouy kymfits nduny nanupéc. © ynomits. 
Have you packed your trunk yet? Br yxé ynoxtnu 
cyHayvK? — Have you packed your books yet? Burr yxé 
yaiomfism cBoh Karu? © Ha6féTs. Several hundred men 
were packed into the boat. Ilapoxéy On na6uT cé6THAMH 
monéh. ®yrpamOésuBats. They’re packing the earth 
down firmly to make a strong foundation. Ont nndérHo 
yTpamO6sErBaioT 36MJ0, 4TOOHI ocTp6HTE npdéuHElt 
d@yHadment. ®créa. A pack of wolves attacked the traveler. 
Cria sosrés Handa Ha mytemécTseHHnka. ® Konda. 
Where is that new pack of cards? Ine Sta népan Kondéya 
KapT? ©memdéxr. The ice pack made his throat feel better. 
Horgdé emy mosiomfismm Memi6K co JIbqOM, emy cT4sio mérue. 
(1 to pack off cnposdauts. He packed his wife off to the 
country. On cnpondyus sexy B DepéBHto. 
to pack up ysomfitsen. He packed up and left. On 
yuiomnsicn uw yéxadi. 
(_] The train was really packed. *IIé6e3n 6110 OutTK6Mm Habit. 
® That story is a pack of lies. Sro scé cnnomHda 102K. 

package nocrimKka. Has the mailman delivered a package for 
me? Tlourasbén He NpHHOCHII WIA MeHA NocKiIKH? 

pad npé66xa. Can I get some pads for the heels of these shoes? 
Mure nyxxum mpé66Kxu «x S5Tum GanimaKdm. ® non6uBdts. 
I don’t want the shoulders of my coat padded. He non6un- 
Bate néun B MOéM TlasETd6. © pasnyTn. They just padded 
the report to make it look more impressive. Ont pasaynu 
oTuéT, 4T66HI MpOusBecTH ITV uee BHeuaTuéHue. © 6OKHOT 
Write your telephone number down on this pad. Sanumurte 
Ball Tesep6H B STOT OIOKHOT. 
(1 He was caught padding his expense account. Eré 
notmaésu Ha cocTraBiénun WYTSIx cueTos. 

page ctpaufua. There are two hundred pages in this book. 
B $rot Kufre neéctu ctpanhy. — Isn’t there a page missing 
in this book? B Sro# Kare, Kak OYTO, He xBaTdeT cTpa- 
HAE. 


®cmMoTpéTh CKBOSb 


pal 


(J You owe it to yourself to take a vacation. 
HY2HO OFIIO BSATS OTITYCK. 

owl n cond. 

own cé6crBeHHEIM. Are these your own books? Sro sémm 
cé6cTBeHHHIe KHfTu? 
[) Can I have a room of my own? Mé:x0 NOY WATS 
oTnéIbHy!0 K6MHaty? © Who owns this property? HKomy 
mpHHaniexhr Sto umymecTBo? 

ox .(oxen) 7 Bos. 

oxen See ox. 

oxygen n KuczIopéx. 


Bam 6n1 


CUIf you want me, page me in the dining room. Ecam a 
BaM NoHAnOOM0Ch, NOMpochtTe BEISBATb MeHA H3 CTONOBON. 

paid See pay. 

pail n senp6. 

pain 66nu. I have a pain in my side. Y mend 66nu B OoKY. 
or Y mené Oommt Gon. © G6onérs. The tooth pained me so 
I couldn’t sleep. Y mens tax Oonén sy6, uTO A He MOF 
cnarb. 
[] to take pains noctap4tsca. Take pains to do your work 
well. Bur yoxe noctapdittech cuénatTs pabéty nomy ame. 

painful adj GonésHeHHEIiK. 

paint pérkpacutb. The house was painted white. Jlom On 
BKIKpamieH B Géj1ErH uBeT. © RpAcka. There is wet paint on 
the door. Hpdcka Ha apepaéx emé cnéman. © noKpdcka. 
The house needs a new coat of paint. JIom onf”Ts Hyxn4- 
erca B noKpdcKe. ®nucéts. He paints best in oil. On 
yume seer6 mimet m4cuiom. © nanucéts. He painted a 
good portrait of his mother. Ou Hamucdin mpexpdécHuit 
nopTpét cBoéi mAtepu. © nandrp onucdane. The book 
paints a fine description of the customs of the country. Sra 
KHMra WaéT npexpdécHoe onucdnue oOrruaes crpanHi. © cmaé- 
3zatb. The doctor painted his throat with iodine. J/éxtTop 
cmMa3aJI emy réps1o udéjjoM. 

painter ManAp. Which of these painters painted your house? 

~ Kro us Stax Masap6s Kpécusi Bal om? 
C] portrait painter noptperfict. He’s a famous portrait 
painter. On sHameHiTEit noprpericr. 

painting kapraHa. Is that an original painting? Sra naprina 
opurunén? © noKpdcutb (to paint). We'll have to have 
some painting done in our apartment. Ham Hdpo O¥zer 
noxpécuTs Kée-raé B KBapTHpe. 

pair ndpa. Where can I get a pair of shoes? Ine a mory 
pocratTh udpy 6oriHok? — You get two pairs of trousers 
with this suit. KH éromy KocTOMy BaM noardeTcaA [Be 
nd4py 6proK. — He kept a pair of rabbits for breeding. Ox 
Hepxds ndépy Kp6JIMKOB Ha pasBon. 
C to pair off pasnenfitsca na ndpu. The boys and girls 
paired off for the dance. [4pm nu nésymru paspemismep 
Ha NApH JIA TAHA. 
pair of scissors H6mHuuH. Have you a pair of scissors? 
Eets y Bac HO*RHHUEI? 

pajamas n nuda. 

pal npnAtens. We've been pals for years. Mur yoxé mndéro set 
NpHATeIIH. 


palace 


CJ to pal around xpyxxfts. Who does she pal around with? 
C xem ond 2pf2xuT? | 

palace n 7Bopén. 

pale 6nénnnri. Why are you so pale today? Touemy su 
cer6qHa Tak6k OnéqHEH? 

palm may6ns. I have a splinter in the palm of my hand. Y 
MeHA 3aH63a B JIagénu. © ndsnma. The hall was decorated 
with potted palms. 3an 6111 yKpdmen n415bMamu. 
[] to palm off on noncYryts. Look at the rotten tomatoes 
he palmed off on me. Tocmorpfite, kaxte rnusibie nomuné6pE 
OH MHe noycYHyJ. 

pamphlet n 6ponnopa. 

pan Kactproma. Put a pan of water on the stove. [locrdsnte 
KacTprouno c Bonéu Ha nuuTyY. © mpomusdtp. They’re 
panning for gold. Ont mpomurBaérT 36JI0TO. 
[J to pan out ynasdreca. My scheme panned out well. 
Mod nan yoanca. 

pant sannrxdtsca. I’m still panting from that steep climb. A 
coBcéM 3allbixésicA nécyie STOrO KpyTOro Nop Bema. 

pants 6prwKu. I bought a suit with two pairs of pants. A 
KylfiJI KOCTIOM Cc 7ByMA NApamnu OproK. 

papa n nana. 

paper Oym4ra. Have you got some good writing paper? Ectp 
y Bac. xopéman nourésan Gymdra? © noKyMéxtT. You must 
see that your papers are in order before you can leave the 
country. Ecnn ser coOupéerecb yeaRATh s3arpanany, 
cmoTpate, uTé66n1 Bim DOoKyMéHTHI OFINH B TOpATKe. 
®raséta. Where is the morning paper? Ine Yrpennaa 
raséta? ®ctarbA. He’s written a very good paper on the 
production of rubber. On nanucdsn mpexpdcHyt0 cTaTLO 0 
TmpousbéycTBe pesiHH. ®oKneiTs o66amu. This room 
hasn’t been papered yet. Sry némHaty emé we oxsénsH 
(o66nmu). © GymdsxHerii. Could you give me coins for this 
paper money? Mékere sir pasMeHATS MHe $Tu GOymMAéKHEIE 
éHEru Ha SBOHKy10 MOHETy? or Ménete BEI pasMeHATh MHe 
$Tu OyM42KKH Ha 3BOHKYyIO MOHETy? 
(Jon paper na 6Oymdére. My profits were just on paper. 
Mok noxé6nHI cymecTBoBAIN TOIIBKO Ha Oymare. 

parachute napannot. Be sure to fasten your parachute. He 
sabvabte mpwkpenhitTbh Bat napanmoT. © Be1OpocuTECA c 
napamotom. He parachuted to safety. On cndcca, Bx16po- 
CHBINHCh C MapalliroToM. 

parachutist n napaunoricr. 

parade napdy. The parade had already begun when we got 
there. Mur npumum, korgd4 napéy yxé nayancé. © Mapmn- 
posdTp Ha napiye. We’re parading this afternoon. CeréqHA 
ndécne o6é7a mp 6Ynem MapuimpoBatE Ha Napdépe. © pacrpy- 
6fTr. He paraded his success all over town. On pactpy6in 
o cBoOéM ycniéxe no Bcemy répopy. 

paradise n pait. 

paragraph n 463a1. 

parallel napasnénpno. The road runs parallel with the river. 
Tlopéra upér napasnénbHo pexé. © napannénpnni. Put 
the figures between the parallel lines. Tnmfte nidpr méxazy 
6THUMH TapaJINéIbHRIMH JIMHHAMM. © napassémpb. The 
island is located on the thirty-fourth parallel. Sror écrpos 
HaxODUTCA Ha TPAQWATS YeTBépTOH napasén. . 
(] to draw a parallel nposogats napannénp. You can draw 
an interesting parallel between those two events. Bust 
MOsKeTe TIpoBecTh wHTepécHy!lo nmapasiénmb MéxKTy STHMH 
BYMA COOBITHAMH. 


parcel naxér. There’s a parcel for you on the table. Tam Ha 
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particular 


cTroué jlexAT Wma Bac naKét. © nockisKa, maKét. The 
mailman just delivered a parcel. Tlouransnéa TémbKo «TO 
IIPHHEc [JIA Bac MOCKIJIKY. 
(_) All the supplies have been parceled out. Bee sandcnr yoré 
65114 p63aHE. 

pardon npoctTits. Pardon me; could you tell me the time, 
please? IIpocthte, nomdmyitcra, BEI MOmeTe MHe CKa3sATb 
KoTOépnHit aac? © nomimosatTb. The Governor pardoned the 
criminal. [Ty6epHdrop mrdra nomaénosan mpecrynunKa. 
® noma#oBanue. His pardon was granted by the governor. 
lTy6epuérop mraéta pacnopagisica 06 eré nomAsoBannn. 
CII beg your pardon. Ilpocrite. or Assuntte. 

parent ponftenu (parents). Both my parents are still living. 
Mon ponntesiu emé *KHBEI. 

park napx. The city has many beautiful parks. B répoge 
MHO6ro mpekpdcuprx n4pKos. ® nocrdsuTb. Where can we 
park the car? Tyne nam nocrésutTb Mamnuy? © ocraBuTs. 
You can park your things here. Br méoxete ocTdBuTb 
BAIN BéIIM 3ecb. 
(_] national park sanopéquuK. We camped two weeks in 
the national park. Mu ype negénu ctTosmu jidrepem B 
sanoBénHHke. 
parking crofuKa. No parking. CrTofHKa Bocnpemdertca. 

parlor n rocThHaa. 

part uactb. What part of town do you live in? B KaK6éit 
udeTu répoya BH #HBéTe? — His part of the work isn’t 
finished. On He 3aK6nun7 cBoét udcru pabéti. — I only 
work part time. A pa6éraio rémbko 4acTb WHA. — We can 
divide the work into four parts. Mus m6éxem pasyjemirp 
pa6éTy Ha uetripe udctu. — Where can I get some new 
parts for the car? Ige a mory nocTatTp HéBHe “actu WA 
apTomoOisa? © adcrbio. The fence is part wood and part 
stone. Sror 3a66p coéman udcTbIo u3 Wépena, 4AcTbIO U3 
KimHaA. ® pacerdteca. We parted at the corner. Mu 
paccTaésinch Ha yruy. ®sactdBpuTb pacctynfAteca. The 
soldiers parted the crowd. Congdtst sactésunu tTomny 
pacetynfateca. © 7608. Mix two parts of rum with one 
part of lemon juice. Cmemdiire ase nému pémy c onHdt 
yénet sumO6unoro céka. ®ctopors. He always takes his 
brother’s part in an argument. B cmdépax on Beery’ cTané- 
BHTCA Ha cTOépony cBoeré 6pdéta. © pomp. She played her 
part very well. Oxn4 xopomié chirpdsa cBo1 pos. © mpobédp. 
The part in your hair isn’t straight. Y sac HepésBHnk 
mpo6dp. 
(] for the most part 66n»met udcryio. For the most part 
the weather has been nice this summer. Stam séTom 
6é6npueh udcTHIo croAsa xopé6maan nordéya. 
parts Kpadé, mecté. I haven’t traveled much in these parts 
for a long time. B nocnéqHee spéma A pénKo OnrBds B STHX 
KpaAx. 
to part with orn4tp. I wouldn’t part with that book at any 
price. Sl Stow Kafr He oT24M HH 3a Kakhe JéHErH. 
to take part mpuHATE yudcrue. He refused to take part in 
the game. Ou orkas4sica upuHATE y4actue B urpé. 

partial uacriapiii. I can only afford to make a partial pay- 
ment. SI mory coésaTb T6IbKO WacTHUHEIM B3HOC. © HepaBe 
HonymuHEt. He’s always been partial to macaroni. On 
Beery4 OnII HepaBHoayueH K MaKapéHam. © npucTpaé- 
cTHit. Her opinions are too partial to be of any value. 
Fé muénue Huueré He CTONT: OHA CIAUIKOM NpucTpAcTHa. 

particular yer4nb. The work is complete in every particular. 
Pa66éra 3aK6H4eHAa DO nocnéqHet perdu. © nogpddHocrTs. 


particularly 


We haven’t yet learned the particulars of the accident. Mui 
emé He 3Hd4em nlogpdé6noctei mponcmiécTrsua. ® océ6eHHO. 
Is he a particular friend of yours? Bsr c nam océ6eHHO 
apyKHer? 
(]in particular p océ6enHoctu. I remember one fellow in 
particular. Mue 8 océ6ennoctn 3anémuusica offn ndpens. 
CI can’t get a ticket for that particular train. Kak pas Ha 
$rot née3q A He Mory nonyaitph 6Ounéra. © He’s very 
particular about his appearance. On 6ueHb 3a66THTCA 0 
cBoéii BHémmHOcTH. ® Are you doing anything in particular 
tonight? Bsr ceréqna uém-HHOyo, 34HATHI? 

particularly adv oc66eHHo. 

partly orudctu. What he says is only partly right. To uTo 
OH TOBOpAT, BEPHO TOJILKO OTUACTH. 
(J It’s partly cloudy today, and it looks like rain. CeréqHa 
uT6-To 6671a4HO, TOxé6m#e, ITO OYNeT WORT. 

partner KommaHbéH. We can’t close the deal until my partner 
arrives. Ms ne mM62KeM 3aK6HUHTE COéIKH FO npHésza 
moeré KomnmaHbéHa. © napTHép. My partner and I have 
been winning every game today. Mb c mofim napTHépom 
BLIATpLiBaeM ceréqHA Bce NAPTHH. 

party rpynna. A party of soldiers arrived by car. I‘pynna 
compat mpHéxasia Ha aBToMOOnIe. © ndptua. Which party 
won the last election? HKarda ndptua nobeniina Ha npémisiEx 
Bri6opax? ®coyudcetuuk. They couldn’t prove he was a 
party to the crime. Oxf He Mora QoKa34Tb, 4TO On OBIT 
coy ¥4cTHHKOM MIpectynuénua. ®cropondé. Both parties 
in the lawsuit failed to appear. Hu ognd 13 pByx TARYyuIMX- 
CH CTOP6H He ABAsIacbh 8 cyyq. ® BeuepfuKa. Let’s have 
a party for him before he goes. Jlandéitte ycrpéum emy 
NpOMAJIbHyIO BeYepHAKy. 
C] dinner party sspdusiit o6én. I went to a big dinner party 
last night. Sl suepd sévepom Oni Ha Oonpuiém 3BAHOM 
o6éze. 

pass mpoxonuTs mimo. I pass the bank every day on the way 
to work. Ilo nopére na pabétry A KARTE enh Mpoxo.Kny 
(or mpoesm410) Mimo O4nka. © BerpétuTs. Did you pass 
him on the road? But He scrpétusnu eré no popére? © mpo- 
xomfits. The days pass quickly when youre busy. 3a 
pa66To# He sameudemmb, Kak DH mpoxégaT. ® nepeqaTe. 
Will you please pass the bread? Ilependiite, nomdsyiicra, 
xe6! ©npotth. The torn ruble passed through several 
hands. Sra pasépBanHan pyOnépan OymMdéaxKa mpommd 
uépe3s mMH6ro pyk. — The story passed around that we were 
to leave immediately. Wipomés csryx, 4uTO MBI LOJIZKHEL 
Hemé]|JIeHHO BEIexaTb. — The Senate passed the bill yesterday. 
SaKononpoéxt Byuepd npowén B Cendte. © BEIqep2KaTD. 
Did you pass your examination? Bust srmepmasnu 3K34- 
meH? ®mpoéxatrb. We passed through the town without 
stopping. Mui mpoéxasu uépes répon He ocTaHABJINBAaAch. 
® npoxéy. You can’t get through the mountain pass in the 
winter. 3am6ih uépes STot répHEIt Mpoxdy HeIb3A MpobpATe- 
ca. ©strHectu. The court passed sentence on him today. 
Cyn cer6éqHa Brinec mpurosép no eré pény. © macoBats. 
I had very poor cards and decided to pass. Y meus Ob1nH 
6ueHb nsioxhe KApPTH, HM A pews nacoBéTs. © npoBOAKTh. 
He passed most of the time fishing. Ox nposogfin 6é6sbu1y10 
yacTb BpémeHu 3a pbIOHoh néBnek#. @npdnyck. You'll 


need a pass to get by the gate. Uréd6n1 mpottTh épes 


Bopéta, BaM HY2KeH OfneT npényck. 
(_] to pass away ckoHudtsca. Her mother passed away last 
week. Eé matp ckon4dJlacb Ha Mpé6usIok Hep ése. 
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patch 


to pass off BrigaTp 3a. He tried to pass off an ivnitation for 
the original. Onctapdésca Brigats noaaésky 3a n6QJIMAHHK. 
to pass out noTepATb cosH4uue. When the gas escaped, 
several people passed out. Horgd4 nponsomnmd yréuaka 
raza, HéCKOJIBKO 4eJIOBEK NoTepAIIN co3sHAHHe. 
to pass (something) through nponycrir, uépes. Pass the 
rope through the ring and tie it. [Ipomycrite sepésxy aépes 
KOJIbUO H 3aBAKUTE eé. 
to pass up mponyckdrs. You ought not to pass up an 
opportunity like that. Bam He cnégyer mponycKdétTs TaKd6it 
IpekpdcHow BosmM6xHocTH. © nocudtb. The supplies were 
passed up to the front. I[[pundci 6r10m nécmantt Ha Ppoxrt. 
C] The title to the house passed from father to son. CH 
yHacuiéyjoBa! npéBo BuIayqéHuA Ha STOT OM oT cBoerd oTHS. 
® He shouldn’t have said that, but let it pass. Em 611 He 
cuéq10BaJI0 STOO TOBOphTs, Ho Gor c HUM. 

passage Kopuyé6p. Put the light on in the passage. Saxrite 
cBeT B Kopua6pe. © mpoxéy. The police made a passage 
through the crowd, so the speaker could get to the platform. 
Musmunonéphi owfkcrusm mpoxé6g B tomné, at66nr opdétop 
Mor npodth wa scrpdgy. © BErgepaxKa. First he read sev- 
eral passages from the bible. Cuaudsa of mpo4ésr HéCKOJIEKO 
BKigepxKeK u3 6nOsTuH. 
CII want to take passage on the next ship. AH xouf éxars co 
cnéqyiomjHM mapoxéyom. ® We didn’t expect the passage of 
the bill with so little debate. Mur ne omugdnu, ato $ToT 
BAKOHONPOCKT NpokTeT noun 6es mpénuit. 

passenger n maccasKhp. 

passion crpdcTuas s11066Bb. She tried to conceal her passion 
for him. Oné ctapdsiacb CKPHIT CBOIO cTpécTHY1O J11006Bb 
K Hemy. ®crpdcts. Pocketbooks are a passion with her. 
CYymouku — e6 cTpacts. 
(] to fly into a passion paccepnfittca. He flew into a 
passion when we refused to go with him. On cTpdémno 
paccepmfsicn, Korgé MH OTKas4JInCcb NOTH C HAM. 

passive adj nacchiBHErit. 

past npémsii. We've been expecting rain for the past week. 
Meir «451m noma Berio mpémsryro Heném0. © npdéutioe. 
I don’t know anything about his past. HH muueré He 3H4I0 
06 eré npéusiom. © nosaqh. The worst part of the trip is 
past. XYomaa uactp noésyKu yxé nosanh. © ucrépua. 
That city has a very interesting past. Y S5roro répoya éueHp 
untepécnad ucTépun. © mimo. Walk past the church and 
turn right. Tpotafite mimo uépKsBu 4 NoBepHiite HampasBo. 
®s3a. It’s past noon; let’s eat. Yoé 3a némnenb, qaBdiite 
o6énaTb. 
CJ in the past pdupure. In the past it’s been very difficult 
to get tickets. Pd4npme 6O4ino édueHb TpYAHO JocTAaBATE 
6unéTsEI. 
(]I wouldn’t put it past him. Or neré u Storo M6xHO 681510 
ORUMATS. 

paste uiéitcrep. Has anyone seen the paste? Hrdé-nn6yqb 
Biigen Kéiicrep? © HaKnehTb. Paste these labels on the 
jars. Harnéite 5Tu stuKéTKu Ha 64nKH. 
() toothpaste sy6uda ndcta. Get me a tube of toothpaste 
while you’re at the store. HKorgd 69nerTe B MarasiiHe, Kyte 
mHe TOOnK syOn6K MAcTEI. 

pasture n ndcT6ume. 

patch sanndta. Do you think you can cover this tear with a 
patch? Ber cmésxeTe nonomxfitTs sanndty Ha Sty mpopéxy? 
® nops3sKka. He wore a patch on his eye for several days. On 
HéCKOJIBKO Het xonfs c NOBA3KOH Haruasy. © sannaTats. 


patent 


Mother had to patch my pants. Mé4tepn npuumudécp 
3anuaTatTb MOM WTaHE. © npagp. He has a patch of gray in 
his hair. Y neré ceqda mpagp B sonocé&x. © rpfnka. She’s 
out digging in the cabbage patch. Oné cettudc scrAmeraer 
KalycTHylo rpaAyky. 
[] to patch up Kée-K4x yadgutTp. We quarrel a lot, but we 
aiways manage to patch things up. Mus muéro cceépumcen, 
HO HaM Beerné yoaércs K6e-KAK VIADUTS Wés0. 

patent natéut. I’ve applied for a patent on my invention. 
Al 3anshin natéutT na cBoé uz00perénue. ® 3anaTeHTOBATD. 
You’d better have it patented before you put it on the market. 
Bui 6b Yume sanarentosésu STo Ao Tord Kak BEIMYCKATE 
Ha PHIHOK. 

path tponfHKa. Take the path that runs along the river. 
Upfite no rpomfuKe Boob pert. 
[_] We were directly in the path of the storm. Ipos4 nan- 
BHTAJIACb IPAMO Ha Hac. 

patience n TepnéHne. 

patient OonmbHé6i. How is the patient this morning? Har 
G6ombH6H ceOA uYBcTByeT cerégqHA YTpoM? ® TepnesiBETit. 
He’d be a better teacher if he were patient. On 6n1n 6m 
a¥ ummm yantesiem, écuum 641 Ob TepriemiBce. 

patriotic adj narpuoThyecknit. 

patron Knént m, KiuénTKa f. She’s been a steady patron of 
that beauty parlor. Oxnd nocrofnnan KiménTKa HAlero 
KocmetTh yeckoro KabuHéTa. 

pattern y36p. This rug has a nice pattern. Ha S5tom Kospé 
KpachBhiit y36p. © Bérkpoika. Where did you get the 
pattern for your new dress? Tge py yocténu BEIKpoKy 
ia BAmero H6BOrO NNIATBA? 
to pattern oneself after nogqpax4ts. 
myself after my father. 


I’ve tried to pattern 
A crapdca nogpaxdth mMoemy 


oTuy. 
pause nepepris. There was a brief pause and then the music 
began. Ilécme kopérkoro nepepriBa Hauasdcb MY3bIKa. 


® ocraHosaTeca. She paused for a moment before continuing 
with the story. Ound ocTaHoBiyiacb Ha MMHYTy Mepey, Tem 
Kak NposowKATS pacckas. 

pave samocThtb. They’ve finally paved our street. 
VrMly HAKOHEL 3aMocTHIIH. 
() His sister paved the way for him to become a lawyer. 
Eré cectpé coémasia sBeé Bpo3smM6%xHoe, 4TO6 OH MOF CTaTb 
nmpaBosacTYMHHKOM. 

paw sidna. You could see the marks of the cat’s paws in the 
snow. Ha cnerf Of1IM BUAHEI CIeqbI KOWAUYBUX Jan. 
® Outs KoneItom. The horse pawed the ground. JIémayb 
Ofista 36MJ10 KOMBEITOM. 

pay (paid, paid) sansatats. How much did you pay for your 
car? Ck6bKO BbI 3alllaTisin 3a cBor MawnHy? — When 
are we going to be paid? Kora4é nam sanndétat? © nuatirs. 
He pays his debts promptly. On nnétut nourh akypatuo. 
®sapnndta. Is the pay good on your new job? Y sac Ha 
HOBoH pabdéte BEIcéKaA sapnidta? ®onnatThitTp. The paid 
bills are listed in this column. OnmdéuenHute cyet4é 3and- 
caTcH B STy rpady. © onynits. This machine will pay for 
itself in no time. Sra mamrina é64enb cK6po oKYuUT cebA. 
[] to pay a visit HasecTuTh. We ought to pay him a visit 
before he leaves. Ham 6n1 cnénoBasio HaBecTHTb cré Wo eré 
oTBésya. 
to pay back sepHf¥tTs. Give me ten rubles now and I'll pay 
you back Monday. Ogosmxfite mue n¢caTs pyOéh, A BaM 
MX BepHY B NOHEICIILHHK. 


Haury 
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people 


to pay up Brmnsatuts. I'll be all paid up after one more 
installment. Emé onfn B3aHoc, u y MeHA Bcé OYAeT BEITIIA~- 
4eHO. 
] You couldn’t pay me to do that. SA He cnénat S5roro Hu 
3a Kakhe péHpru. © It doesn’t pay to spend too much time 
on this work. He cté6ut rpdéturs cnfmmkom MHéro BpémeHn 
Ha 5Ty pabdéry. © Pay attention to instructions, and you'll 
get along all right. Caymatte sHumdtembHo obbacnénne, u 
BbI yk CIPABHTECh. 

payable adj noqnexdmuh ynsrdate. 

payment s3Hoc. I have to make three monthly payments of 
ten dollars each. A a6sKen coénatTb TpH MécHUHEIX B3H6ca, 
no WecaTh WomnApos KAK DEI. 
(_] Prompt payment will be appreciated. Ipécat ynuatitTh 
no noJry uéHnn CueTA. 

peace mup. I’ll be mighty happy when peace comes. Hak a 
6vny cudcTauB, Korad HakoHén HacTtynuT Mup! — At last 
we've got a little peace and quiet in the house. Hakonén y 
Hac 6¥aeT Mup u cnoKéaécTBHe! © MapHETH. In peacetime 
we worked five days a week. B mMf&pHoe Bpéma Mul pabétanu 
NATb Hel B HETEJINO. 

peach n népcnk. 

peanut n 3semsIAHOH opéx. 

pear n rpyuia. 

pearl n sxémuyr. 

peas n rop6éx. 

peasant n KpecTbAHHH. 

peculiar co crp4uHoctamu. He’s a very peculiar person. Ox 
yesIoBéK co cTpAHHOCTAMH. ® xapaKTépHbii. A long rainy 
season is peculiar to this part of the country. J{énrue 
NepHowE WomRpaéH xapakTépHE! QA STO adcTH CTPaHBEl. 

peep noarmAguBats. He peeped through the curtains. Ox 
NOMPIALIBAT 13-3a saHapécku. ® 3ByK. I don’t want to 
hear another peep out of you! Uro6 a or sac O6nbule HH 
aBYkKa He yeas! 
[] to take a peep sarnan(tTp. Take a peep into the parlor 
and sec if that bore went home. Sarmannte B rocThHyto u 
MOCMOTpHTe YWICN WH yRé STOT CKY THEI GeTTOBCK. 

peer p4suuiit. He has no peers in his profession. Emy Het 
paisusrx B eré npodéccnu. © BEIraAgpiBaTs. She was peer- 
ing out of the window into the street. Oxd BbIrnAaplBasa 
13 OKHA Ha YIIMLy. 

pen nepé. My pen is dry; can you spare some ink? Moé nepé 
BLICOX10, NomKA1yiieTa, TAaTe MHe HeMHOro YepHiit. © xsieB. 
We'll have to build a pen for the pigs. Mor yo7«HEI No- 
CTPOUTb XJICB AJIA CBUHCII. 
(] to pen up 3sanup4étp B 3ardéne. We keep the sheep penned 
up during the night. Ilo Hoadm Mur 3anupdem opérl B 3ardéue. 

pencil Kapangdim. Will you sharpen this pencil for me? 
Ortoulte MHe SToT KapaHyam, nomdAsryiicta. 

penny néHun (mMonéta B ofuH ueHT). He put a penny in the 
slot. On 6pécun néHau B aBTomét. ® Konétixa. I don’t 
have a penny to my name. Y mend HeT Hu KONéHKII. 
(] a pretty penny B Konéeuny. It cost us a pretty penny to 
fixthecar. Tloufmka apTromoOfina Bieténa HaM B Konéeuky. 

people napé;. Were there many people at the meeting? Brrs10 
MHOro Hapézy HA coSp4unn? — The natives of this region 
are a distinct people. Tys¢musi Sto 66nacTu océ6nrit Hapdén, 
OT-1M4HBI OT Wpyriix. — This government is not well sup- 
ported by the people. Sto npapitecEcTBO He Né6Nb3yeTcA 
nowACpRKOH Hapdéma. 


pepper 


(— Two or three other people have asked me that question. 
Emé apa fia Tow demonéka 34am mune SToT *Ke Bopéc. 
pepper népen. Pass me the pepper, please. Ilependiire mune, 
nomdsryiicta, népen. — I cut some peppers into the salad. 
SI napésaza B candtT Hemndéro népry. 
CJ peppered nanépuennsrii. The food was highly peppered. 
End 6114 69enb Hanépaena. 
per 3a. How much will you charge me per pair? CxkémpKo 3a 
ndpy? 
([] How much are eggs per dozen? Ilouém nroxuHa AKO? 
per cent n mponéHrT. 
perch nacécr. The chicken was deine up onits perch. KYpnna 
cuuésa Ha HacécTe. 
C) to perch on top cunéTp Ha BepxVuiKe. He perched on top 
of the ladder. Ox cHyén Ha BepxfVulke JécTHHIEEI. 
per’fect mnpexpdcno. He speaks perfect Russian. On mpexpdc- 
HO roBopht mo-pyccKkuH. ®cosepménHHo. He’s a_ perfect 
stranger to me. SI eré copepménno He sHAI0. 
perfect’ -ycopepuiéHcTBOBATE. 
fected yet. Sror mérom emé He ycopepuléHcTBOBAH. 
perfection n copepuiéHcTBO. 
perfectly ormiunHo. He did it perfectly the first time. On 
cnénan STO oT 4HO c népsoro >x*e pdsa. © BnonHé. I’m 
perfectly satisfied with your answer. SI snosmHé vyosner- 
BOpéH BADIM OTBETOM. 
perform nendtb. The doctor performed a difficult operation. 
Ji6KTop coésan cepbésHyio onepdnui. © Brictymdtp. She’s 
been performing before large audiences lately. B nocnégHee 
Bppéma ond BEICTyN4s1a nepex Sompmdh aynquTépuelt. 
[] The performing seals come on next. B cuéqyromem 
HOMepe BLICTYTIAIOT J peccHPOBAHHEIe TIOJICHH. 
performance ucnonuénue. She's careless in the performance 
of her duties. Ond ss OTHéCHTCA K HcHoTHéHMO 
cBonx o6A3anHocTeH. © mpencraByéHue. Did you enjoy 
the performance? Bam noxnpésusiocb mpepcTaBuéHue? © no- 
pew¢éHuue. I was shocked at his performance in the restaurant. 
Al Opi BosmyméH eré noBewéHHeM B pecTopane. 
perhaps adv mé6xeT OnITb. 
period snéxa. That was a difficult period of American history. 
Sro 6n14 Taxénaa onéxa B uctépuu Amépuru. © ypdéK 
(lesson). We have no classes the third period. Y uac 
ceréqHAa TpéTHh ypé6K cBobénHEI. © Bpéma. He worked 
here for a short period. On npopa6étran syecb 6ueHb 
KopéTKoe Bpéma. © TéaKa. You forgot to put a period at 
the end of the sentence. Bur 3a6t10m noctésuTh TéuKy B 
KOHUé NpeqIoKCHHA. 
perish norf6uytb. My whole family perished in the fire. Bear 
MO CembA TorhOs1a BO BpémMA nowmApa. 
permanent nocrosnuni. Is your job permanent? -Y sac 
nmocTrosHHan paOéta? © sanfisKa-nepMaHéat. My hair 
needs a permanent. Mue ufxno coénatbh 3aBhBKy-nep- 
MAHCGRT. | 
permission paspeméuue. I got permission to leave early. SA 
nowy wis paspeménue yHTh paHo. 
permit’ paspemdts. No one is permitted to enter this build- 
ing. Hukomy He pa3peuiderca sBxoqnTb B STO 34Hne. 
® nonyeTatp. I wouldn’t permit such familiarity. SH 6x1 He 
yonyctrhsia Tak6i haMusi_bApHocrn. 
(] Such behavior shouldn’t be permitted. Tar62 nopenénue 
HeJOMNycTUMo. 


per’mit npémycr. You'll have to get a permit to visit that 
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physical 


factory. Bam npuyétca norymrTs upényck oA ocméTpa 
$roro saBoja. 

perpetual adj néunutit. 

person ueyionéx. What sort of a person is she? Hardt ond 
yes1oBéK? 
[Jin person sano. Please deliver this to him in person. 
Tlomdésyitcra, qocTrdspte 5To 44HO emy. 

personal mfunstt. He asked too many personal questions. 
On sanaBas crmumkom MH6ro BoTpécoB JM4HOrO xapaKTepa. 
® ufcruuiit. Don’t mix personal affairs with business. He 
cmémuBahte 4AcTHEIX Desc pabéTon. 
(] The author made a personal appearance on the stage. 
Asrop Bgtnen Ha ciéHy. 

personally cam. I’ll take care of the matter personally. 4 cam 
saiimych Stam WéyIoM. © mHu4HOo. Personally, I don’t think 
he has a chance to win. SI u%aHO He AYMawW, ITO OH MOmReT 
BHIMTparb. 

persuade yrosopits. See if you can persuade him to come. 
Tlonpdé6ytite, mMéxer OnITL, Bam yadcTcA yrosopuiTs erd 
NpuyTu. 

pet mo6fmuun. He’s the pet of the family. On mo6Amunk 
Bee cemph. © (qomd&muiHee) #xuBO6THOe. My mother won’t 
let us keep pets in the house. Mos arb He nosBoslseT HAM 
TepxiTb #*uB6THEIX B 6mMe. © G6anoBdits. Everybody 
petted him all his life. Eré scto xu3Hb see Oanopdmm. 
® nackitp. Don’t pet the dog, he bites. He macrditte 
cobdky, ond KycéerTen. 

petal n senecTér. 

petition nerauua. Everyone at the meeting signed the petition. 
Bee npucyrersyromue Ha coOpaénnn nopnucéimm Sty neraimo. 
® o6patrhtica c mpéch6oH. We petitioned the officials for a 
playground. Mut o6parisucs « Buactim c upécs6olt, 
¥T66nI HAM IpenocraBusin INomAqKy JIA up. 

philosophy dunocédua. 
versity. On usyudn dunocéduro 8 BYse. — Live and let 
live, is his philosophy of life. Ausf u #xuTb WaBAK Apyrim — 
BoT eré xuTéiickan pustocépua. 

phone temed6u. Was that my phone ringing? Sro moit 
TesepoH 3BOHKI? © sBoHMTE (no TenepéHy). I phoned 
you twice last night, but your line was busy. + Bam 3BonfJI 
Buepdé BéYepOM Ba pésa, HO Ball Tesled6H Oni 34HAT. 

phonograph n rpammog6én, natepdou. 

photograph dotorpapiiyeckan KAprouka. You'll need a photo- 
graph of yourself for identification. Bam uyxHd dorTo- 
rpadiueckan KApTouKa JIA ypocToBepéHuA JIM 4HOCTH. 
© chotorpapaposats. He photographed these buildings for 


the exhibit. On cdhororpadfposan S5Tu 3snéHuA IA REI- 
CTABKH. 

phrase dp43sa. You could have omitted that last phrase in 
your letter. But morn ne nucits Sto# nocuéqHei Ppa3kl B 


muchMé. © BErpaxénue. That’s a very common phrase 
where I come from. B udmmux mectd4x 5To BEIpaxéHne B 
6onpmém xony. © Haitth BErpaxénue. He could have 
phrased his answer more politely. On mor Ont Hath Odsee 
BéKJIHBOe BLIPAKCHHeE [JIA OTBETA. 

physical dusfruecknit. I don’t have the physical strength to 
move. Y MeHA HeT (bushueckux CHI ABAHYTECA Cc MécTA. 
® pustiueckun. Climbing that steep mountain is a physical 
impossibility. Bso6p4tnca na Sty KpyTf10 répy bush uecku 
HeBO3MO7KHO. 
CJ physical science disuKa. We're studying sae 
science. Mur usyudem piisnky. 


rN SSeS 


He studied philosophy at the uni- | 





physician ENGLISH-RUSSIAN pitch 
physician n spa4. ®semb. What is the name of that piece the orchestra is 
piano n pos. playing? Hak nasirderca nem, KoTé6pyio opKécTp cetadc 
pick sri6pars. You certainly picked a nice time to start an urpdet? 


argument. Hy u sr6panm sxe BH Bpéma aia cndépa! 
®xupKd. The men were working with picks and shovels. 
Jian padéramu kKupKémn oH Jlomdtamu. © g3sziomaéth. We'll 
have to pick the lock to get into the house. Ham npuyércea 
BSJIOMATE 3aMOK, 4TOOEI NondcTh B OM. ®c6op. Are the 
cherries ripe enough to pick? Biman nocnénn gna c6dpa? 
[] to pick on o6uxxAtp. Pick on someone your own size. 
CreiqHo o6mxdTS cmd6nrx! © Bei6patb. The boss picked on 
me to do the job. Haudntunak sri6pan meHsé aa Stott 
pad6rst. 
to pick out sr16parn. He picked out a very nice bracelet for 
his wife. On sr6pan ufaqHEt Opacnér aA cBoéH meHEI. — 
I picked out the gray hat. Al sfi6pan cépyro mnAny. 
to pick to pieces *pa3s6fTb B myx uw mpax. They picked his 
argument to pieces. Ont pas6finu eré 26B0 51 B yx M mpax. 
to pick up nogo6paits. Please pick up the papers. [od4- 
mylicra, noy6epiite 6ymaru. — The bus stopped to pick up 
passengers. Astdé6yc ocTaHoBisica, aTo6 nopobpdérp mac- 
caxhpos. © saBecTi 3sHakémcTBO. He tried to pick up a 
girl on the train. Ou crapdnca sapecthi 3HaK6MCTBO C 
nésymkou 8 nédesge. ®cobpdtn. He picked up all the infor- 
mation he could. Ox co6pdn sce caégeHua, Kakfie T6JIBKO 
6x10 BOsMOmHO. © Habpdts. The train will pick up speed 
in a minute. Uépes munyry ndéde3y Habepét cK6pocTE. 
(J She picked up a good bargain yesterday. Ond coénana 
Bueps yoadanyio nokymky. © Are you trying to pick a 
quarrel with me? Bui, ato, xoTh&Te co MHOH noccépuTEcA? 

picnic nuxHfik. The family is planning a picnic at the lake. 
Oxnft co6updéiotca yctpéutTs. Beet cembéi MHKHHMK Ha ézepe. 
() Cleaning up after the party was no picnic. 9to 6510 
cpéqHee ynosnéEcTBHe yOupéts nécne BeucphHKu. 

picture kaprina. They have some beautiful pictures for sale. 
Tam mpopaétca HéckOIBKO mpekpdécHHIx KapThH. © KMHO- 
KapTHHa (movie). I like to see a good picture once in a 
while. SH mo6m0 uHorgd nocmorpéTs xopéuryio KHHO- 
KapThHy. © dororpédua. The picture I took of you last 
week turned out very well. Bdma dororpddpua, kotépyw aA 
cyésiask Ha mnpéusio# Henéne, Bhima O64ueHb yA4Ho. 
© u3s06paxdtb. The novel pictures life before the revolution. 
B 45tTom pomdéHe usoOpaxderca *M3HB 0 peBOJONUH. 
® npegcTasuTs ce6é. I can’t quite picture you as a politician. 
Muze tpfnHo npepcrasuTs ce6é Bac B pésIM NOMTMYeCKOrO 
néaresia. 
LJ to be in pictures coum4rsca oa KuH6. She’s been in pic- 
tures since she was a baby. Oxnd4 cnumdnacbh aA KuHG Cc 
paéunero 7éTcrBa. 
to take a picture cHumats. I haven’t had my picture taken 
for years. Sl yxé He cHumAsIca Uésry10 BéYHOCTS. 

pie nupér. Have you any apple pie today? -Ects y sac 
ceréqHA AGNOUHEIA Nupér? 

piece xycéx. She cut the pie into six pieces. Ound paspésasa 
mpoér Ha wecrps KycK6B. — Maybe I can fix it with this 
piece of wire. Mésxer 6nITBh A cmory NOUNHATE STO Cc 
nN6MOmbIO Storo KycK4 npdéBoroKu. © uacTb. There’s a piece 
missing from the machine. Y Sro# MaufHn HexBaTdeT 
Kak6H-To afcTu. © yudctor. He owns a small piece of land 
in the country. Emy npuxannexfit mMancnbkuit y adcToK 
3eMJIM B }epésHe. © yucTéK. Write your name on this piece 
of paper. Hanuufite caoé fma Ha Stom smucTKé Oym4ru. 


C] to pieces na adctu. The box just fell to pieces all at once. 
Simux cp43y passasfisica Ha 4dcru. 
(] That was a fine piece of luck. Sy6posBo nosesnd. ®I 
just found a half-ruble piece. A ténpko 4uTo Hamén non- 
THAHHHK. 

pig n cBHHBA. 

pigeon n résry6p. 

pile rp¥aa. There’s a pile of letters on my desk that I have to 


answer. Y MeHA Ha cToué rpyaa Mficem, Ha KoTOpEe HATO 
oTBéTuTb. © KyY4a. He has piles of money. Y neré Kf¥4ua 
yéner. ©csanmutb. We piled the wood in the back yard. 


Mul cBasiasu Wposé Bo 7Bopé. © HaBanhtTh. The snow was 
piled up outside the front door. Tlepey napd4gHnm xéq0m 
HaBasIMsIo MHOro cHéry. ®cBda. They’re replacing the 
rotting piles under the bridge. Ont mMeHAIoT nporHfBumme 
cBAM TIO, MOCTOM. 

pillow n nozyurma. 

pilot nérunk. The pilot wasn’t injured when the plane 
crashed. IIpu nmagéHuu camonéta néTuuk He On pénen. 
® spectu. The boat was piloted safely into port. Iapoxéy 
On 6Orarono¥ 4HO BBeEAEH B rABaHs. 

pin 6ymdsKa. If you haven’t got a safety pin, a straight pin 
will have to do. Ecnm y sac Her anrshitcKot OyndBKn, 
mpunérca o60%THch c mpocTtéu’. — She wore a silver pin on 
her coat. Y neé 6n1m4 cepé6panan OyndsKa na nant. 
© mmainpKa. I need some hairpins and bobby pins. Mue 
HYKHEL WMAIbKH HW WpAKKM pA BOoIdc. — A pin in the 
machine came loose. B mamumine ocm461a KakAA-TO WONKA. 
®soTKHyYTb. Pin the flower on your lapel. BorTrkuite 
1BeTOK B NeTJIAy. 
([]to pin under npugzasirs. The two men were pinned 
under the wreckage. Sru ya yeronéKa Oru mpundBseHET 
o616MKaMu. 

pine cocné. That tree looks like a pine to me. 
4To STO cocH4. 

pink adj pé630BzIit. 

pipe tpy64. There’s a leak in that pipe. Sra rpy64 Teuér. 
®nposecra. I piped this water here from the spring. A 
mponén ciond Bépy u3 ponnuKds. © rpy6Ka. You'll have a 
hard time getting pipe tobacco here. Bam O¥net TpY HO 
ocTaBATb 3yech TAOAK WA TPYOKH. 
(_] Oh, pipe down! Sarxxics! 

pit Ama. We burned the rubbish in a pit. Mbt comrah mycop 
B Ame. ®mdxta. I work in one of the pits down at the 
mine. Sl pa6éraio B onHéd u3 maxT Ha STOM pyHUKé. 
® unctutTp. We pitted cherries for the pie. Mbt ufcrumn 
BAH WA nupors. © Ké6cTouKa. Be careful not to swallow 
the pit. Ocropé:xHo, He mporsloTHte K6cTOUKH. 
CJ pit of the stomach nog n6xeuKoit. I feel pains in the pit 
of my stomach. Y mend Oost nog m6xe4Koi. 

pitch 6pécutb. Pitch the ball to me. BpdécpTe mue MAY. 
® packiHyTb. Where shall we pitch the tent? Ige Ham 
packihyTp namdtky? © xaudtp. The water was rough and 
the ship pitched the whole trip. Mépe 6£110 6fpHoe u 
napoxéy Beco popéry Kaudno. © yndcth. The car went out 
of control and pitched headlong into the river. Mammtua 
llepecrésia cnymaTeca pynA u Ha né6aHOM xonyY yndna B 
péxy. ® Ton. He sounded a note to give the chorus the 
pitch. On pan x6py Ton. 


Mue K4aKerTea, 
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(] to pitch in apf2no B3AtTsca. Let’s all pitch in and get 
the work done. Jlasdiite, sosbmMémca gpy2xHO u K6HUMM 
pabdty. , 
to pitch into npugupdétsca. Now don’t pitch into me just 
because I’ve made a little mistake. Hy, He npuaupditect 

- KO MHe 43-38 TAKOH MANeHBKOK ommOKn. 

pitcher Kysmmin. I dropped the pitcher and it broke. A 
ypoHiiat KyBmfiH HW OH pasOaArcA. © nogaBéAnEOMK Mada. 
He’ll be the pitcher for our team this afternoon. CeréqHa 
nécne o6éna on 6¥yer nogaBiubukKoMm Maud B HAmet 
KoMaHZe. 

pity xA4nocrp. I don’t have any pity for such a fool. Y mens 
HeT Hu Masiéimen xdinocTu K TakémMy AypaKy. — Isn’t it a 
pity that they can’t get along with each other? Hakda 
wHAIOCTh, UTO OHM He MOryT yxuTECA! © xanéTh. He 
wants people to pity him. On xéuer, T6651 eré Bee masés1n. 
®sxamb. Whata pity! Hak xa! 

place mécro. Be sure to put it back in the same place. Cmo- 
Tphte, nowo#ATe STO Ha To 2xe MécTo. — This place is ten 
miles from the railroad. Sro mécro nax6quTca B WecATh 
KuJIOMéTpax OT 2Keé3HOH Wopéru. — The play is weak in 
several places. IIbéca mecramu cna6bosita. — This is hardly 
the place for dancing. Sro eqd su nogxonsmee MécTo AIA 
TdHies. — Somebody should put him in his place. Kré- 
HHuOynob Aé6m2KeH NocTABUTb eréd Ha MécTO. ® nocTdBuTS. 

The table can be placed over there for now. Cron mé:xHO 
nokd nocrésuTs tynd. © ycrpéutTb. She was placcd in this 
office as a secretary. Eé yerpéusm cexperapuici B HAuweM 
yupexnaénum. © néno. It’s not my place to report it. He 
Moé Hés10 coobmATE 06 SToM. 
CJ in place of smécto. May I have another book in place 
of this one? Mé6:xHo Mue nosyunts Apyryio KHNTy BMécTO 
stoi? 
in the first place so-népsiix. In the first place it’s too 
expensive, and in the second place I don’t like it. Bo-népssrx, 
9TO CJIAWIKOM W6poro, BO-BTOpbIxX, STO MHe HC HPABUTCA. 
out of place HeyméctrHiri. Your remarks are out of place 
here. BAmmu 3ameu4nna BecbM4 HeyMCCTHEI. 
to take place npousoitTH. That must have taken place while 
I was away. Sto, nomKHS 6EITh, Mpous0m6, MOKS MeHA 
Hé OBIIO. : 
to take the place of samenuth. Nothing can take the place 
of an old friend. Huxrté ue méxcket 3ameHfts cTaAporo apyra. 
[_] There are two places vacant in the office. B 5tom yupex- 
a¢HMM ecTb 7jBe BakdHcHH. ® I’m sure I’ve met him before, 
but I can’t quite place him. SA ysépen, uto raé-To c HUM 
BeTpPeUAJICA, HO HUKAK He MOTY BCNOMHMUTDS, ric H Kory. 

plain sicHo. It’s quite plain that he’s going to be late. Co- 
BCPIUGHHO ACHO, 4TO OH OIO3ZAAeT. © mpocTédi. We have a 
very small, plain house. Y nac npocré#, mMAseHbKui W6mMuK. 
— She wore a plain white dress. Ha néit 6£110 mpoctée Oés10e 
nudrpe. — That hotel serves good plain food. B 4toi ro- 
cTHHHne xopé6umlt mpocTéi crow. 
(] plains crens. I’ve lived most of my life in the plains 
where trees and hills are scarce. SI npéxus 660bu1yI0 uacTE 
2KN3HM BCTCNN, rye M4JIo WepéBbeB H XOJIMOB. 
CJT’ll put it in the plainest language I can. 
ckaKy 6c3 oOOMHAK6B. 

plan naan. Do you have a plan of the house? Ecrpb y sac 
T11aH 16mMa? —What are your plans for tomorrow? Hakosri 
BAH NAHI Ha 34BTpa? © mpennomardtbh. Where do you 
plan to spend thc summer? Ine BEI mpengnomardete 


Hl Bam 5To 


pleasant 


mposectH néTo? ®cnéco6. I have a simple plan for getting 
him to agree. Y mews ecrb mpoctéi cnéco6 sacrdsuts erdé. 
cormachtpca. ® nogroTésuTs (to prepare). I planned the 
whole thing myself. Scam scé nogrorésna. . 
[] to plan on paccuftsrBatT, Ha. You'd better not plan on 
it. Bur ayame na 5To He paccuiTEIBate. 

plane camomét. Have you ever been up in a plane? Bar 
Korm4-HHuO6yob steTaésu Ha camosére? ® pyOdHor. We 
borrowed the carpenter’s plane. Mur s3fsu pyOdnHoK y 
nyéTHuka. © Ypopenb. The teaching in the city schools is 
on a high plane. Ipenogasdune 8B ropogzcKhx umésax 
CTOMT Ha BEICOKOM YpoBHe. © nogctpyraéts. The door still 
sticks, so we'll have. to plane it down a bit more. J[pepp 
Beé emé un6xo oTKpbIBAeTcA, H4Q0 cé emé HeMHO:KKO 
noycTpyrars. 

plant nocagitp. When did you plant this tree? HKorgd Ber 
nocagnsu Sto pépeso? ® pactéHue. What kind of plants 
are these? Uro $To 3a pacténua? © 3an6q. The manager 
offered to show me around the plant. J{upéKTop npeqnoRia 
NOKasATb MHe 3aB6]. | 

plate rapémka. Pass your plate and I’ll give you some more 
meat. Iependitte sdury TapésKy, 1 A BaM aM ellé MACa. — 
This plate of soup will beenough. Sro# rapémku cyna 6¥ner 


nocratounHo. ®suct. The sides of the truck have steel 
plates on them. bBopter rpy3osuKd oOfTHI cTaJIbHEIMu 
jimcTAMH. 


(_] gold-plated nosoméucnusti. My watch is gold-plated. 
Moni uacer 1030716 weHHE!e. 

platform scrpdina. I was asked to sit on the platform with 
the speakers. Mens npocinu cuyéTp na ocrpdége BMécTe c 
opétopamu. © usaTdépma. We accepted the party’s plat- 


form. Mui npiuamu nnatrdépmy Sto naptun. 


play urp4rs. When are we going to play their team? Horgd 


MEL OY em urpatb c Hx toméinoK? — It’s dangerous to play 
with fire. C orném urpdtp ondcuo! — He plays the part of a 
king. On urpder pom Kopo.si. — He plays the violin very 
well. On 6ucHb xopomdé urpdeT Ha cKpinKe. © chIrpaTb. 
We played a good game of tennis. Mer cpirpdstm xopéutyto 
néptuio B TéHHuc. — He played a joke on his friend. On 
chirpésl WYTKY co cBoiiM apyrom. © urpd. The teams had 
just started to play when it began to rain. Koméumsr 
TOJbKO 4TO HAUaIH urpy, Kak Nowén FoRAb. © nosh 
(to go). He played his highest card. On nomém c cAmoit 
BHIC6KOH KApTEI. © mpéca. I saw a very good play last 
night. $1 suepdé sige 6ueHb xopdéury10 mbécy. 
([] to play out sermerxdteca. After a hard day’s work he’s 
played out. T6cne qHAa TaxKénom pabéTEI OH coBepuIGHHO 
BBLIJIBIXACTCA. : 
to play up noguepxufrTs. He played up the good things 
about the book. On noqy¥epKHYJI Bcé NO.1O*KMTeEIBHOe, ITO 
MOKHO Ovo ckasdTh 06 STO KHATe. 
(J This is a fine car, but the steering wheel has too much 
play. Sto xopémaa Mauna, Ho y Heé cmumKom pacudTaH 
pyJIb. 

player urpéK. One of the players was hurt during the game. 
Onn 13 urporés Opi pdéHeH BO BpéMA UrpBt. 

plead ymomsitp. We pleaded with her not to go there. Mut 
eé VMOJIAJIM HC XOAMTb TV;1. 
(J He pleaded not guilty. On ne npusndia ccOA BHHOBHEIM. 

pleasant npusAtHerit. We had a pleasant ride home. TloesaKd 
nomou Opi1d 64ueHb NPHATHOI. : 


please 


(] He asked me in a pleasant manner. On menéA dbu4eHE 
MAIO Nonpochs 06 STom. 

please nosxdmyiicta. Please shut the door. Tlomd4syicra, 
sakp6Hte aBepb. © HpdputTeca. Does this please you, or 
do you want something else? Sro sam up4putca fim BEI 
xoTHte uT6-Hu6ynb ppyrée? © xoréTb. Do as you please; 
it makes no difference to me. Jlémaiite kak xoTHTe; MHe BCE 
pasné. © yrogatb. She’s a hard person to please. Ha neé 
He Jierk6 yrounth. 

pleasure ynonénscrsue. It’s a pleasure to be able to help you. 
Tlom645 Bam — (JIA MenA GonPmde ynonéupcTBune. — I got 
a lot of pleasure out of seeing him. Berpéuac num yocrésuna 
MHe 6os1bmide YROBOIECTBHE. 

pledge npuHAT, Ha ce6A o6n3AtTentcTBo. I made a pledge to 
give a certain amount of money every week to war relief. A 
nphuan Ha ce6A o6asdtessecTBo aBdTbh emenenésIbHO 
onpenenéHHyio cYMMy Ha N6MOMb  2*épTBaM  BOHHEI. 
® o6asdireca. We pledged our support to the candidate. Mut 
o6as34sIucb nonaépxKuBaTS SToro KaHnqHAATA. 

plenty yoctdtouno. I have plenty of matches, thanks. 
Cnachi6o, y mMeHA cnf4uek pocrétouHo. ®muHéro. Help 
yourself; there’s plenty more in the kitchen. HKymaire, ue 
cTecHsAlitecb, Ha KYxHe emjé mMHOro. ®déueHD. You'll be 
plenty sorry. Burt emé 6uenb nomaséere. 
[] Give yourself plenty of time to get there. Brrxogfite 
saOnaroBpémenHo, uT66nI nondcT. TY7a B6-BpeMA. 

plot yadcror. I bought this plot of land very cheap. Al kynin 
$TtoTt yudcToK semi mo 6ueHb gewlésonw nené. ® s4rosop. 
The police were warned of the plot. Musto mpezynpe- 
nun o séropope. ® yctpéuTb s3érozop. They plotted 
against the government. Oni ycrpéusm 34rospop mpéTuB 
npaBhtenpcrBa. ®cromét. Did you find the plot of the 
play difficult to understand? Bam 6£1n0 rp¥qHO NOHATB 
croméT STOH mbécHI? 

plow nusyr. You need a heavier plow than this. Bam nex 
lgtyr norasxes¢ée toro. © ndxota. We started our spring 
plowing early this year. B $rom rony mp p4Ho mNpHHATcp 
sa BecéHHio10 ndxory. © BcnaxdTb. He plowed the whole 


field in three hours. On scnaxd scé née B Tpu acd. 


® npotinkusatica. He plowed his way through the crowd. 
Ok npoTaésKHBaJICA CKBO3b TOIT. 
(_] to plow under srinaxatb. The weeds have been plowed 
under. Cépuuie tpdépni 6F1IM BEINAXaHBl. 
[]The ship plowed through the waves. CY¥qHOo npo- 
WBUraésoch BHepéy, paspesdA BOJIHEI. 

pluck xpd6pocts. He showed a lot of pluck. On npoasin 
Oonbulyio xp&dpocrs. 
[J to pluck feathers omnutsarts. 
feathers from the chicken. 

plum n cumsBa. 

plunge norpysitTb. He plunged the hot metal into cold water. 
Ox norpy3sia ropfunt meTéis B xoOJI6QqHYyIO BOs. 

‘ @nprirnyts. He plunged into the water and swam to the 
other side. On npfirnyn B Bé6gy Mu NonmIn Ha Apyry10 
crépony. © Bsa3sditeca. He plunged into the deal without 
giving it proper thought. On ssasdsca Bp STo aéno, He 
nowzyMas TO6JIKOM. 

plural n mué:xecTBeHHoe uucn6; adj MHéoKecTBCHHLIM. 

plus prep nsoc. 

pocket kapmdx. Put it in your pocket. Tlonommte Sto 3 
KapM4H. © nojIoKHTh B KapM4H. He paid the bill and 
pocketed the change. On sanuartiin no cuéry u nonomnAs 


She’s busy plucking the 
Ond omfinerBacT KYpuy. 
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coauy B KapMaH. © rue3q6. The miner discovered a valuable 
pocket of gold. TopxAk natKaysica na nénHoe rHe316 36710TA. 
(Jair pocket posaymuaa Ama. The plane has hit several 
air pockets. CamouéT HécKOJIbKO pa3 NonatAd B BO3AYUIHLIe 
AIMBL. 
pocket knife nepoufnns H6xuK. Have you got a pocket 
knife I can borrow? Mé:kete ofouuiTb MHe NepounHHElit 
HOKUK? 

pocketbook n cYmouka, cyMkKa. 

poem n cTHxOTBOpéHHe. 

poet n nodt. 

poetry n cTuxi. 

point ocrpué. He broke the point of the knife. On cnomdn 
ocTpué Hod. © noKa3sitp. Point to the one you mean. 
Tlokaxfite MHc Koré BbI uMéeTe B BHOY. © mpeqBemdATs. 
All the signs point toward a hard winter. Bee npumérsi 
mpeapeméior cypésyio 3fimy. ®%ouKd6. Our team made 
twenty-three points in the first half of the game. Hama 
KOMAHAa coéasta ABAANATh Tou OUKA B NépBhIH nosvudc. 
®téuKxa. The decimal point in this number is in the wrong 
place. B S5tom uucné Téuka, oTWeNAIOWaA DecATMuHbIe 
3HAKuU, — He Ha Mécte. — The water was heated to the 
boiling point. Boyd 61114 narpéta no ré4uKnH RanéHHA. 
®rpdayc. The temperature went down ten points. Tem- 
nepatypa ynda Ha WécATE rpégycos. © nyHKt. He steered 
several points off the course. On oTKsI0oHiscaA oT KYpca Ha 
HéCKOJIBKO MYHKTOB. — I disagree with your argument on 
every point. Sl pacxomycb c Bimu nO BCeM NYHKTAM. 
®cropox’. Don’t you think the job has its good points? 

. But ne aYMaete, uTo y STO padérsl ecTb cBoh xopdéumue cTé- 

pount? ®cyrs. His answer shows that he’s inissed the whole 
point of the story. Erdé oTnét nokd3sbrBaet, 4TO OH HC N6HAI 
rnadBpHot cyTu pacekd3sa. © saqdua. Our point is to get 
results quickly. Hdéma 3saqdua no6’teca ObicTpbIx pesy.1b- 
Taitos. ®Kym6H. These points come from the other ration 
book. Stu xynéunt c apyréi npomosé.1EcTBeHHOH KHMK- 
Ku. ®mptc. The steamer we saw has sailed around the 
point. [lapoxé6g, Korépprit Mer BagetH, yxé oO6orHy.1 MBIC. 
(_] on the point of kak pas. We were on the point of leaving 
when he arrived. Mbt Kak pas coOupdismucb vxoiTb Korma 
OH ABKJICH. 
point of view TéuKa 3spéHua. His point of view is nearly 
the same as mine. Hamm t6uKn 3péuua nourt copmaduor. — 
to be beside the point He otHocutTsca « gésry. That’s an 
interesting remark, but it’s beside the point. JTo untepécHoe 
3ameudHnue, HO OHO He OTHOCHTCA K JICIV. 
to make a point of nocrdsurp ce6é 3a npdsuso. ‘He makes 
a point of getting up early. On noctisism ce6é 3a npdaButo 
BCTABATh pAaHo. | 
to point out yKasd4rp. Point out the place you told me 
about. Yate To MécTO, 0 KOT6pOM BBI MHe roBophJin. — 
Please point out the articles you want to buy. [lomdényiicta, 
yKaKiTe MHe Te BéWI, KOTOpbie BLI XOTHTe KYMATh. 
to stretch a point caénaTb HaTAKKy. If you stretch a point 
a bit, I suppose we can agree with him. Ecnu cnénatp 
HeOOJIBLIVIO HaTARKy, A OYMaw, 4TO MBI cMO?KeM C HAM 
corslachTecA. 
to the point k néy. His commentg¢are always to the point. 
Eré sameudnus Beerga K Gry. 
(The point of this pencil is not sharp enough. dJrot 
KapaHjdAu HeqoeraTouno éetpiii. © The train stopped at a 


poison 


point halfway between the two stations. IIéesq ocranosiiuca 
Ha NoOWNyTA MOK Ty CTABDBAMH. 


poison an. Poison! An! © anopfitsemi. They used poison’ 


gas. Oni mpamensmu anoBitie ré3su. © orpasits. Their 
vicious gossip has poisoned our friendship. Wx snécruuie 
ciyéTHH oTpaBiu Hémy upfx6y. — Our dog has been 
poisoned. Hdury co6déry orpasian. 

pole crom6. He had to climb the pole to fix the telephone wire. 
Emy npuuiéch s306péteca na ctos6, ar66b1 NOUWMAKTE 
Tene@OHHEI mpdénon. © ndésioc. It’s so cold here, you’d 
think we were at the North Pole. Tyr tax xénoqHo, mpsémo 
Kak Ha cCBepHOM I16J110Ce. 
[] Our ideas on the subject are as far apart as the poles. 
Haému sarnAger Ha STo WuaMeTpAJIbHO NPOTHBONOJOMRHALI. 
police munviuusa. He did not obey the police regulations. Ox 
nocTtynésa npétus npésus ycTané6BueHHEIX MuInnMeH. — 
The police were called in to stop the fight. ITlossn4nu mumh- 
Wut0, uT6OnI IpekpaTuT, apaKy. 

policeman n manuunonép. 

police station orjenénue Musiiuu. We were all taken to the 
police station for questioning. Hac scex 3a6pduu B oTyIe- 
méHHe MHJIANUM WIA Donpdéca. 

policy npdsuno. It is the policy of our company never to cash 
checks. Y ndmet duapmsr npdsnsio HuKorgzd He NPHHUMATH 
uékos. © TéxTuKa. It’s a very bad policy to promise more 
than you can do. Sto nnoxdéa TAKTuKa obemATS 66bMe, 
yueM BhI MOmeTe coémaTb. ® cTpaxoBé% némuc. Do you 
think I’ll have any trouble renewing my policy? Bu 
wymaete, uTO y McHA OYnyT 3aTpyqHCHHA pu BO300HO- 
BJIGHHH cTpaxoBoro nésuca? © nonmftuxa. The Senate is 
discussing foreign policy. Cendt oOcysxydet Bompédcer 
HMHOCTPAHHON NOATHKH. 

polish nowictuts. I didn’t have time to polish my shoes this 
morning. SI ue yenén ~rpom noufcruTs OoThHKu. © oTN0- 
mmmposaétp (to polish). How did you get such a good polish 
on that furniture? Hak 4To Bam ynasidédcb Tak xopomé 
OTNOIMpOBATE MéGeb? 
(1 shoe polish sdxca, rytamiH. Please lend me your shoe 
polish when you finish with it. Horg4 pat K6nHunTe UfcTUTb 
6oTHHKH, W4iiTe MHe, no#ArTyitcTa, BALTy BAKCY. 
(J like him because he’s so polished. On mue npAButca, y 
Heré Takne xopé6mimme MaHépHI. 

polite séxuB0. Do you think it would be polite to leave so 
soon? Kax Bai ayMaerte, O¥ner sm BOKIMBO yiTh Tak péHo? 

political nonutiucecxnit. Every citizen has certain political 
rights. Hdéoxnprit rpaxyanin uMéer onpefesiéHHEIe NomuTH- 
yecKHe mpaBa. He is an important political figure. Ou- 
Kp{imHaA nomMTHUccKaA Purypa. 
(] political science rocyngipcrscHHoe npdBo. He’s an 
authority in political science. On spsifietca apTropuTéToM 
no rocytapeTBeHHoMy npaésBy. 

pond n npya. 

pony n n6é6nn. 

pool 6accéiu. We went down to the pool to take a dip. Mur 
now k 6accéiny uckyndteca. © OunbApa. Do you want 
to play a game of pool? Xorte crirpdéTp Ha GunbApye? 

(] to pool money cnomfrEca. We pooled our money to buy 
acar. Must cyomfnnucp, at66nl KyYMATb aBTOMOOMJIb. | 
poor 6énHuIit. We take up a collection for the poor every year 
in my home town. B moém répoge KéaxpEti roy Onder 
cOop Ha 6éqHEIx. © n0x6H, cnd6nm. That’s a mighty poor 

excuse. Dro 6ueHb nsioxée H3BUHCHNHe. 
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C] poor fellow 6eqHAra. The poor fellow is totally blind. 
On, GeqHAra, copepuiéHHo ciel. 
poor people Gequoré. Many poor people lived in this 
neighborhood. B S5rom paiténe »xfi10 Ma6ro Gey HOTH. 
( This is poor soil for potatoes. So nenoyxopfman n6aBa 
JIA KapTouKn. 

pop xu6nnytTb (to pop). The pop of the cork made me jump. 
IIpé66ka xu6nHyna u A B3ypérnHyn. © saruaHyTb. He’s 
popped in once or twice to see us since he moved. Os * HaM 
sarsIAnHys pas, apyros# udcne mepeésna. © BricyHyTb. She 
popped her head out of the window. Oné sBricyHyna rén0By 
us oKHd. © ndna. My pop promised to take me to the 
movies tonight. [dna o6em4n B3ATb MeHA ceréqHA B KHHO. 

popular nonynApueit. He is the most popular singer in the 
city. On c4miri nonynApHuit nepém B répoge. ® obme- 
nocTynutit. His book is written in a popular style. Eré 
KHfra HanficaHa oOmeqocTynHLIM AsLIK6M. — The movie 
will be shown at popular prices later. Oumbm 69ayT noTém 
WaBaTb no oOmexocTYNHEIM uéHaM. ® pacnpocTpaHéHHEit. 
Is this a popular custom here? So syecb pacnpoctpaHéHHEnit 
o6rruai? © napégubri. Our government depends on popu- 
lar support. Hdme npasftrenscrso He M62KeT CyIIeCCTBOBATE 
6es Hapé6aHod noznépKKH. 

population Haceméuie. The population here has been on the 
increase for the past five years. HacenéHue apecb 38 Noc- 
né{Hue MATS JieT Bcé BPéEMA yBEJIA YUBATIOC. 

porch n pep4anza. 

pork n cBHHiHa. 

port nopt. When do you expect this ship to get into port? 
Korné Stor napoxé6y upu6yuer B nopr? — This town is one 
of the principal Pacific ports. Sror répoy onun u3 rn4BHEIX 
THXOOKeSHCKUX NopTés. © nopTeéin. Port is my favorite 
wine. [oprséitn moé m0601Moe BHH6. 
C] port side cnésa. There’s a man overboard on the port 
side of the ship. Uemonéx 3a 66pTom cuiéBa. 

porter HocibmuK. Get a porter; these bags are too heavy 
for you. Bospmvte HochbmMka, STH YeMOAHEI [JIA Bac 
CJIMMIKOM TAPKEJIBL. 

portion 7618. You must take some portion of the responsibility. 
Bit (OupKHE B3ATD Ha ceOA HéKOTOpy!O 1610 OTBETCTBEH- 


HocThH. ®ndépuua. Please give me another portion of 
macaroni. J[4#Te mue momdsyiicra, emé ony nd6pumio 
Makapou. 


position nyukt. From this position you can see the whole 
field. C Sroro nVakta BHI MékeTe BDeTh Bcé T6ste. © nosIO- 
#*¢éHHe. If you’re not comfortable change your position. 
Iienm Bam He yn66H0, mepemenfite momoménue. — This 
places me in a very difficult position. Sro crABuT MeHA B 
6ueHb TaKénoe nmouowéHne. ®mécto. He has a good 
position with a wholesale house. Y ueré xopémee MécTo B 
onTéBoi dapme. 
(] What’s your position in regard to this new law? Hak But 
oTHécuTech K STOMY H6BOMy 3aKé6Hy? 
positive yséputp. I’m positive that this umbrella isn’t 
mine. SI ysépen, uto 5To ne Mow 36HTHK. © OmarompH- 
ATH. He made a positive impression on us. On mponsBén 
Ha Hac Os1aronpvATHOe BiiewaTJICHHe. 

possess o6nayjéTp. She possesses considerable knowledge for 
a young girl. Ond o6nandéeT Oonbumimu sH4HvAMM AIA 
Tak6H MOOMeHBKOH WéByLIKH. 

possession puiagénue. The new owner hasn’t taken possession 
yet. H6ssrt xosAnu emé ne RcTynfa Bo Baanénue. — This 
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island is a possession of the United States. Sror écrpos 
Bx6quT B cocTéB BHanéHak Coennnénnix Dtdétros. ® umy- 
mecTBo. He gave away all his possessions before he went in 
the army. On pdésyaz Bceé cBoé umfmecTBO nepex nocTryn- 
yiéHnem B ApMHID. | 

possibility n nosmé:xHocTs. 

possible posméxxno. Be here by nine if possible. 
sjlecb K TeBaTh, écJIn BO3MO2KHO. 
{]the best possible c4miri mfamuit. He’ll get the best 
possible care in this hospital. B Srot GomsHfme 3a HuM 
6fner chimp my wut yx6n. 
[[] We’d better be prepared for a possible shower. Ham 
HAJ(O IPHTOTOBUTECA Ha cirfy4aan, écxm OFper miBeHs. 

possibly adv nosmMé6:xHO. 

post xo. The fence needs some new posts. 3a66p Hymxpdetca 
B HécKOJIBKHK HOBBIX K6JIBAX. © BeIBecuTD. Post it on the 
bulletin board. Brrsecute $ro Ha pocké ana o6basnésni. 
®noct. The two soldiers were arrested for being away from 
their posts. Sru 7a conmdta nondésm non apécr 8a ory aKy 
c nocr4é. — He has just been appointed to a new post in the 
government. On TO6bKO 4TO 6H HasHfigeH Ha HOBBIi 
TPaBuresILcTBeHHEIA oct. © rapHu36n. The whole post 
was notified of the change in rules. Becb rapHu36H 6511 
yaéjlomyieH 0 MepeméHe npdéBus. © nocrdsuTs. Troops were 
posted to guard the bridge. Jina oxpdHer mocr4é 6517 
NocTABsieH BOCHHEIK OTPsI. 

postage nourésan onsdta. Do you need any postage on that 
letter? Svo nucemé noqnextit nowréBort onmdte? 
(_] There’s two kopecks’ postage due on this letter. 3a 5ro 
nHchM6 HATO DONATHTS WBe KonéHKH. 

postal service néata. The postal service here isn’t too good. 
Ilé6u7a spect pabdétaer HeBaKHo. 

post office nédatTa. I'll mail your: package when I go to the 
post office tomorrow. Sf ornpdsmo Bam maKét sABrTpa, 
koryé noiny Ha néary. 

pot kactproua. There’s a pot of soup on the stove. Ha namrté 
cTroit KacTrpronaA c cfYnom. ®ropmdék. There is a row of 
flower pots on the porch. Ha sep4une croft pay WBeT6é GHEIX 
FropmuIK6B. 
(-) She has a pot of tea ready for us. Y neé nua Hac roTés 
qa. 

potato (potatoes) n kaprégesb, kapTéurra. 

pouliry n nom4mHaAA nha. 

pound kKoyoThts. We pounded on the door for five minutes 
before they heard us. Msi konoThuu B Bepb UATE MHHYT, 
Nloké OHM Hac ycuiniuiasHu. © pas6“iTrh. They pounded the 
rock into small pieces. Ont pas6fsm KAmenb Ha MésIKHe 
KycKh. 

pour HasmtTb. Please pour me a cup of coffee. Womdnyicra, 
Hanéite MHe udmny Kéde. © xuKiHyTb. The crowd poured 
out of the theater. Tonn4é xufinyna us redtpa. © mhTb. 
Don’t go out; it’s pouring. He srrxopfte: fox, Tak u 


Byapte 


JIBET. 
poverty n 6éqHocTb. ; 
powder nyapa. I need some powder and lipstick. Mue 


Hy«xH4 mvopa u ry6uda nom4ga. © nanvoputeca. Pardon 
me, I have to go powder my nose. IIpocrire, mHe HAgo 
nouth Hanyaputeca. ®nopomdr. Try a little of this 
powder in your shoes. Iompé6yiite Hactinarp HemHéro 
$toro nopomndé B OoTHHKu. © nédpox. There is enough 
powder here to blow up the whole town. 3yecp nocTéTouHO 
népoxy, uTé66sn1 BsopBATbh Becb répon. ® nopoxoBéi. He 
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works at the powder plant. On pa6éraer Ha nopoxoBém 
saBdéze. 

power cia. I’ll do everything in my power. SI cyénato Beé, 
4TO B MOMX chrax. © mdmiHOocTh. How much power does 
this machine have? Kaxos4 ménHocts Stow mManmuni? 
® népraa. This factory uses a lot of electric power. Sror 
sano pacxépyer M&ccy oiekTpaiueckod oHéprun. © BuracTb. 
That party wasn’t in power very’ long. Sra ndpTuHa He 
nénro 6r1m& y pudctu. © pepxdsa. Our nation is one of 
the world powers. H4éma crpand ofn4 u3 BeIMKUX DepxAaB. 
(1 His powers of concentration are amazing. On yuusi- 
TEJIbBHO yMéeT CocpeOT64UTECA. 

powerful adj mémuii, ci sIbHETi. 

practical npakTiueckuit. It’s a good suggestion, but it’s not 
practical. Sro mpepsoxénne xopémee, HO He MpakTéueckoe. 
® npaxThunimi. Your friend is a very practical man. Bau 
upyr 6uebub 1pakTAUHEIA wesIOBéR. | 

practically cé6cTtBeHHO ropopA. We're practically there now. 
Mut yxxé, c66cTBeHHO roBopéA, upHéxasn. © daKThuecks. 
He’s practically the manager here. Waxriueckm OH sy\ecb 
sanénylomun. nour. That’s practically the way I 
would have done it. Al 6nt Sro coéman nouTh Tak «Ke. 
® npaxthuecku. Let’s look at things practically. janditte 
nonomném K Wésry mpakTH yecKkH. 

practice npAxtuka. The new doctor has only a small practice. 
Y nudésoro pé6xTopa é6uenb neOonpmdéa updxtuka. ® no- 
yupasKHAtTseca. I need a little more practice before I can take 
you on. Mue néyo emé nemnéro noympaskHATSCA, lpéxze 
uem GopéTEca c BamH. © ynpamHATEca. He’s practicing his 
piano. On ynpasxndetca na posse. © Hdsir. I used to 
play a good game of tennis, but I’m a little out of practice 
now. Al xorg4é-to xopomé urpda B TéHHHC, HO Tenépp 
HeMHOrO NOTepAJI HABBIK. 
C] in practice no cymectsBY (in fact). The law sounds harsh, 
but in practice it is very fair. San6n Kdmerca crpérum, HO 
No cymecTBY OH 64eHb cipaBenJIMB. 
to practice law samnMATSCA anBOKATCKon DCATEJIBHOCTHIO. 
How long have you been practicing law? C KaKfx nop BEI 
BAHUM4ACTECH AJIBOKATCKON DEATEIIBHOCTHIO? 
CI’m out of practice because I haven’t touched a piano in 
years. Y mend ndéybybl ne wYT, A rowdmua He NpukKacdsica 
Kk poA.mo. —I make it a practice to get to work earlv. A 
nocTéBus ce6é 3a npABusio HaUUNHATh pabdéty péHo. 

praise noxsasath. My teacher praised me for my good 
record. Yuntenb noxBasis meHA 3a xopémme ycnéxn. 
® noxsand. He got a lot of praise for his work. On nosy ain 
MHOro MOxBAJI 3a, cBoI0 pabdéty. 

pray v MOJINTECA. 

prayer n MOJINTBA. 

preach v mpononépoBarts. 

preacher n npononéqHnk. 

precious adj qparonéHHulit. 

prefer v npeqnounTath. 

premium npémua. I pay the premium on my insurance 
quarterly. A nnaufy crpaxosyio mpémmro Kable TpH 
mécAIya.. 
C) at a premium 6onnu16i% cnpoc. Houses are at a premium 
where I live. Tam, rue a xnMBY, Ha pomé 6uenb SomEmdih 
cIIpoc. 
CI got the lamp as a premium for selling the most maga- 
zines. Sry ndmny A Nosy ulin B Harpdzy 3a TO, UTO Npépat 
6é6nbule #XypHAIIOB, 4eM BCe. 


prepaid 


prepaid onm44eHHEri oTmpasitrenem. These books were 
mailed prepaid. [epecrinka nHur 6114 onnduena oTmpa- 
BHTeJIEM. 

preparation npurotopsénue. I’ve taken care of all the neces- 
sary preparations for the trip. 1 sanazcé scémn HeoOxonh- 
MBIMH TIpHroToBJIéHHAMN IA noésyKu. ®cpégcrBo. Can 
you recommend a good preparation for dry hair? Mésxere 
Bhl MHe MOpeKkOMeHOBATL Kak6e-HuOyyab xopdémee cpéqcTBo 
JIA cyxlix Bom6c? 

prepare rorésutpca. They prepared to go abroad. Onn 
TOTOBHJINCh K OTBé3y sarpanhny. © nonzroTtésuTe. You’d 
better prepare him for the news. Bur On name noproTé- 
Buon eré K STOMY H3BéCTHIO. 

preposition n npennér. 

presence npucytctBue. This must be signed in the presence of 
three witnesses. Sro qomHd OLITe MoAMicaHo B npucyT- 
CTBUM Tpex cBUDéTeTel. — He showed considerable presence 
of mind. Ox npossin Oonbmde npucyrcTBue AYxa. 

pres’ent ren¢pemHui, HEIHeMHAH. I don’t agree with their 
present policy. 4 ne cormdcen c ux Tenépeminelt nomHTHKON. 
® npneyterBosatb. All members of the club were present at 
the meeting. Ha saceninun npuceytcTBoBasIM BCe 4JIGHEI 
Kav6a. © renépp. The future can’t be any worse than the 
present. Xxaxe uem Tenépb, BO BCAKOM cuIydae, He O¥per. 
®nondpox. Did you give him a present for his birthday? 
Bur emy, caésiasim nonApok Ko WHIO pomaéHuA? 
(|) at present ceitudc. He’s too busy to see you at present: 
Ox cnofmKom 34HAT, UTOObI NPHHATH Bac cede. 
for the present nod. That will be enough for the present. 
Tlok& 20B6s1bHO. 

present’ nogapnhtp. They presented him with a gold watch. 
Ont nomaphan emy sonorgie uacki. © npeqctaBnsaTp. This 
assignment presents many difficulties. Oro saqdnue npen- 
ctanmfver Goapume Tp¥aqHoctu. ® nmpusecth. This report 
presents all the facts. B oruére mpupefentr sce ®AKTEI. 
® noctaéButb. The play was presented by a group of young 
actors. ITInéca Onimd nocrdpneHa rpynnow MOJIOAEIX 
AKTCPOB. 

preserve coxpannts. She tried everything to preserve her 
beautiful figure. Oud yénana seé, ut66nI coxpaHATb CBOIO 
xopomiy1o Pury 
it. Ham npuusdées KonTitp Msico, uT66En1 coxpaHhts eré. 

president n npesnnént. 

press HamumdtTbp. Press the button and sce what happens. 
Hammiite KH6nNKY HW NocMoTpite, 4To 13 SToro BBEITeT. 
®nanupdtb. The crowd pressed against the gates. Tonnd 
Hanupdcia Ha BopéTa. © HacTduBatb. I wouldn't press the 
matter any further, if I were you. Ha sdwem mécte a ObI Ha 
45TOM HC HacTANBaN. © BEIrnagquTb. Where can I get my 
suit pressed? Kynd MésHO OTAATH BEITTAQUTh KOCTIOM? 
®neuits. This book is ready to go to press. Ora KuHfira 
roToBa K neuitn. © mpencrasitenn neuitu. Will the press 
be admitted to the conference? Ipegctasitenmm neuwitu 
6fnyT WonSucHb Ha KoHdepéHuMio? © mpecc. There are 
three printing presses in the workshop. 2B Sto THnorpédun 
Tp MeuitTHEx mpécea. © mpécea. This play was well re- 
ceived by the press. Ora npéca Ghd xopomdé serpéucna 
mptccoit. © ncoTtm6xHn. I have a pressing engagement 
elsewhere. Y menfi neoTtadé:kuoe caiginue B Ipyr6mM MécTe. 

pressure naniénie. Check the pressure of the tires. IIponépbte 
jlapnénne Buimax. — His work improved after we brought 
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pressure to bear on him. Eré pa6éTa yu¥ammuact c Tex 
lop, KaK MHI OKas4jm Ha Herd JaBénne. 
(J under pressure c Gonnmim Hanpaaénuem. We are 
working under pressuree Mu pa6éraem c Oonbpunim 
HallpssKéHHemM. 
(JI can’t put any pressure on this foot yet. SI emé ne mory 
‘Kak cnényer cryndtTp Ha Sty HOry. 

presume npeqnonomitp. Let’s presume you're right. 
062MM, 4TO BEI IpABBI. 

pretend nputTsopiitsca. I pretended to be asleep. SI mputso- 
pfisicen cnAmuM. © Brandt, ce6A 3a. She pretended she 
was her older sister. Ond sriqasta ce0’ 3a cBow crépmiy1o 
cectpy. © nperennosdts. I don’t pretend to be a writer. 
SI He npetennyio OntTb nucAresiem. 

pretty xopémentKuit. She is a very pretty girl. Ond é6aenb 
xopémenbkKaa ésymiKa. © kpaciBHit. That’s a pretty tune. 
Kaxk6i xpachsnri Motus! © goBébHO. He works pretty 
well. On noné25HO xopoud pabdéraer. 

prevail npeoOnandtp. Blue is the prevailing color in the 
pattern. B 5rom yaépe npeo6nandert chuuit Ber. 
(_] to prevail upon yGenfitn. They finally prevailed upon 
me to go with them. Haxkonéy onfi mené yOeqtnn no#TA c 

 BAMH. 

prevent npeyoTspatitTb. We are trying to prevent forest 
fires. Mur ctap&emch mpefotspatTitb ecubie noxApEt. 
®nomemdtTb. The bad weather prevented our ship from 
arriving on time. IInoxda noréga nomemdna ndémemy 
napoxény npHOrit, B46-BpeMaA. 

previous npennaymui. Refer to my previous article. 
Comnfitech Ha MO OpexbInyulyio cTraThw. © npéxunii. | 
was paid well on my previous job. Ha mpésxneii pa6déte MHe 
xopowlé mulaTHJin. . 

previously adv npéx7e. 

price nc#4. I like the rooms but the price is too high. Hémuarit 
MHe HpABATCA, HO ueHA cofmukKom BEIc6kan. © npHéHu- 
Batpen. I priced overcoats today, but found I couldn’t 
afford one. SI cer6éqHA npuuéHuBasicA K NambtTd, HO On 
Bce OKa3SAJINCbh MHe He Ilo KapMaéHy. ® oneHaTb. Can you 
price this diamond for me? But mé:keTe oueHATD MHe STOT 
OpunsmHdHT? 

pride répnocts. His pride won't let him admit he’s wrong. 
['épmocth He NosBoIfeT emMY CO3HATECA B TOM, 4TO OH 
Henpis. — The new park is the pride of our city. Hé6nsrit 
napk — roépypocTp Hémero répona. 
(] to pride oneself on ropnutsca. He prides himself on his 
ability to speak Russian. On ropaftca cBoim ymMénvem 
TOBOPUTb No-pycckKn. 
(1 He takes great pride in his work. Pa6éra yaér ey 
Oosbiide yHOBIIeTBOpéHne. | 

priest n cBAWGHHHK. 

primary Haudnbubrii. I teach the primary grades. 1 mpenonai 
B Ha¥dsIbHOK umKéne. © nepsocrenéuHu. Winning the 
prize is of primary importance to me. Tlomyuftp narpany — 
JIA Meus W610 NepBocTenéHHOK BAKHOCTH. 

prince n npuHu, KHASb. 

princess n npuniécca, KHADKHA, KHATHHA, 

principal rud4supii, ocHopH6u. This is one of the principal 
arguments against your plan. Sro ofn6 “3 ridBHBIX 
RospaxéHnit mpé6THB BAéwero nidna. © gupéxTop. The 
principal called the teachers into his office. J[upéxrop 
nosBia yuntenéh K ce6é B kaGunéT. © KanuTdn. You will 


IIpe- 


principle 
receive three per cent interest a year on the principal. Bust 
nomfuute Tpu WpouéHTa TroOBEIX HA KanUTAs. 
[J] The principals in the case were represented by their 
lawyers. Taoxymmeca (créponnt) Oxina mpencTdsmexst 
CBOAMM NpaBosacTYnHHuKaMH. 

principle npfnuun. What's the principle this machine works 
by? Ilo xaxémy npfnuuny pa6éraer 5Ta Mammna? — 
They criticized the very principles of the party. Onft non- 
BéprsIH KpATHKe OCHOBHEIe IphHUMNH ndpruu. — He’s a 
man of principle. On uenonéK TBépaEIX NphHUMTOB. 
(_J in principle 8 mpfuoune. I agree with you in principle, 
but I don’t like your methods. B npfnunne ac Bamu 
cory1aceH, HO MHe He HDPABATCA BAUIM METODEI. 

print neudTHii. A printed notice will be sent out tomorrow. 
Tleadtuoe uspeméune 6fneT pasécuano 34BTpa. © Haneud- 
taTb. How many copies of this book have they printed 
already? Cxé6nbKo sKsemnmApos STok KHATH OH yré 
Haneywdétasu? ®upudtr. The print in this book is too 
small. B Stott KHfire ciumkom MésrKHH WIpudtT. © nucdTE 
neudtHimu 6YKBamu. Please print your name instead of 
writing it. Toxdnyitcra, Henumate cBoé AMA nedATHbIMH 
6fKBamuH. ® rpaBropa. The museum has a fine collection of 
famous prints and paintings. B S5rom mysée mpexpdcHoe 
co6pdnue rpaBiop u KapTin. © y36p. She wore a pretty 
print dress. Ha nett 64100 xopémeHnbKoe nadtbe c y36pom. 
® orneudtox. How many prints do you want from this 
negative? CxéubKo Bam cyaénaTb oTneadtKoB c SToro 
HeraThpa? 
[] cotton print ciitren. We're selling lots of colored cotton 
prints. Mui mpogaém mdccy osetuéro cui. . 
in print B npopdse (on sale). Is the book still in print? 
Sra KHira emé uméerca B npopde? 8 neudtu. The 
President’s speech has just come out in print. Peus mpesn- 
nénta T6JIbKO UTO NOABAIIACh B NewATH. 
to be out of print pasoiitich. That book is hard to get 
because it’s out of print. Sry KHfry tp¥aAHO pocrdtTD, ond 
BCA pasolisiacb. 
() The cloth is printed with a flower pattern. Sta marépua B 
WBeTéukKax. 

prior. 
(] prior to no. Prior to her marriage she was a teacher. JIo 
samy KecTBa ONS On114 y UNTeENI_HHeN. 
(_] She couldn’t accept the invitation because she had a prior 
engagement. Ond ne Morsmd4 NpuHATS IpursiawéHue, NOTOMY 
aro ond O14 youre Ipurnawends B Apyrée MécTO. 

prison n TioppMé. 

prisoner apectéut. A prisoner has just escaped from Jail. 
Té6ubKO uTO “3 TIOppMBI cOexKAn apecTénT. © noéHHBIH. 
How many prisoners were taken in the last battle? Cxés1bKo 
naéHHEIx 641510 B3ATO B ocméstHeM 6010? 

private udctHii. This is a private beach and only members 
of the club can use it. Dro adcTHEI nA, OTKPLITEIA 
TOJIbKO DIA unéHos KITY6a. — Is there any private industry 
at all in the Soviet Union? Ect y sac s Copétckom Corse 
4ACTHAA NpOMbIMIeHHOCTL? © sHuHo. My private opinion 
is that he’s a liar. AH mfuno aman, 4TO OH IIryH. © paAo- 
B6u. He was a private in the last war. On On1n pagoBrim 
B npdéuiry10 BOHHY. 
[]in private naequué. I’d like to discuss the matter with 
you in private. A 6n1 xoTtén noroBopitT, c BAmu 06 S5ToM 
HaequHé. . 

privilege npusunerupésaHHE. Do you think you're a 
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professor 


privileged character here? Bu yymaete, 4TO BHI TYT Ha 
IIpHBHJIerupé6BaHHom nooxRéHun? © npHBunérua. Who 
told you to take so many privileges? Ito sam cka34n, 4TO 
BHI MO2KeTe NGJIBSOBATLCA TAKAMH IIPHBHJIETHAMH? 

prize npémua. There will be a fifty-dollar prize for the best 
short story. 3a mVummit paccnds Ofper BEIqaHa NpéMHA B 
NATEACCAT Donnspos. © npemupésannyt. The prize story 
was written by a friend of mine. [pemupésannerit pacckds 
ObI Halfican MOMM Mpusitesem. © wy¥auui (best). That’s 
the prize movie of the year. Sro myumui cbuneM B SToM 
rony. 
([] This is one of my most prized possessions. Sto o7Hd u3 
MONX CAMBIX GOJILUIMX AparouCcHHoctTen. 

probable sepodtuo. It’s probable that there will be a bad 
storm tonight. Ceréqua Béuepom, BeposTHo, OfperT chjIbHaA 
OYpa. 

probably adv sepoxAtHo. 

problem san4ua. Our problem is how to get there before it’s 
too late. Bea 3saqdua B TOM, 4uTOO HaM NondcTh Ty, NOKS, - 
He 1630HO. © mpo6séma. We need more time to solve such 
a big problem. Uro6 paspemmts Takyio TpyaqHyi0 npobsiémy, 
HaM HY>KHO O6J1boe BpéMeHH. 
(JIt’s a difficult problem to know how to act under such 
circumstances. Ouenb TpYaHO 3HaTb, Kak NOCTyMMTb B 
TAKOM MOJIO?KCHHH. 

proceed ornpdsuteca. Our orders are to proceed to the next 
town. Ham npuKd3aHo oTmpdéBuTEca B cocéqHui réport. 
® npononxdts. After a short interruption they proceeded 
with their work. Ilé6cne ropé6rKoro nepepEiBa, OHM IIpo;to.1- 
«Amu paddétatp. 

proceeds BripyucHubie péHEru. He sold his house and put 
the proceeds in government bonds. Ox npégan cBoh om u 
Ha BEIPy¥4eHHbIe ACGHBru Kynha oOmurduun rocyqapcTBeH- 
Horo 34ima. 

process cnéco6. They have a special process for cleaning furs. 
Out ufctat mex océ66nIm cridco6om. ® obpabdTniBate. 
They process wool at that factory. Ha 5tTo# dé6puke 
oOpabATEIBaIoT WepcTh. s 

procession n npouéccua. 

proclaim v oObABIIATD. 

procure v nocTaBaTb. 

produce’ npoussoghtTp. What does this factory produce? “ro 
nmpousB6guT StoT 3aB6n? © sEimtycKATpb. How many planes 
does the factory produce a month? CxépKo camonéToB 
BbinlyerseT STOT 3aB60 B Mécan? © paTb. The farm ought 
to produce a good crop this year. Sra semné omKHA TATE 
xopémuit ypomdi B Stom roay. © mpegcTtdésuTs. Can you 
produce the facts to prove your statement? MdserTe spr 
npeycTaBuT PAKTE, uTOOLI HoKasitb BAe yTBepaR_éHHe? 
®noctésutb. They intend to produce this play after 
Christmas. Ont coOnpdiotca noctéBuTs Sty mBEécy mdécse 
pomkecTBA. 
[] The purpose of the medicine is to produce perspiration. 
ro jekApceTBo Waétca p18 TOT6 4T6OEI BEISBATb MOT. 

pro’duce nponyxuua. There is no market for our produce. 
Jina Hdwet nmponyRuua HeT prHKa. 

production nmpou3sséycTBo. Production at the plant has in- 
creased. IIpousségcrso Ha 3saBége yBemmunsiock. © nocTa- 
H6BKa. Who directed the production? Una dro nocTaHésKa? 

profession npodéccuaz. He plans to follow his father’s profes- 
sion. Ou coGupderca cuéqoBatT, mpodéccun cBoeré oTud. 

professor n mpodéccop. 


profit 


profit noxén. The profits from the business will be divided 
equally. JIoxéyuI c Sroro néna OfayT paspenent: né6poRHy. 
© nspuéub, né6mb3y. I hope he profits by this experience. A 
HajIé0ch, ATO OH H3BIIEUET NOESY “3 SToro 6UBITA. 

profitable npfA6nimpHEi. The business turned out to be rather 
profitable. J[én0 oxKasdmocb yoBéubHO UphOnWIbHEIM. 
®¢ nénn30H. Yesterday I spent a very profitable day. A 
pone Byepsé Tens c nés04. 

profound rsry6éKuH. He’s a very profound thinker. Ou 64eHB 
ray66nnit MbIcMaTesIb. 

program nporpduma. What's the next number on the program? 
Kar6és cnégyrommi Hémep mporpémmui? — There’s an inter- 
esting program on the radio tonight. CeréqHa séaepom no 
péguo 6fner nepenandteca wHTepécnan nporpdimma. — He 
made out a program for the week. On cocrdsun nporpammy 
Ha Hepes. 

pro’gress nporpécc. There’s been a great deal of progress in 
surgery lately. B nocnégHee spéma xupypria cpénaa 
6ompmdé6k mporpécc. 
C] in progress npoyosmrdrsca. The work is still in progress 
but will soon be done. Pa6érTa emé nponosmdertea, Ho cK6po 
6Vnet sak6n4ena. 
(] Are you making any progress with your report? Hy, 
Kak NOWBUrdéeTcA BAI OKA? 

progress’ npoyBhHyTsca Biepéy. We've progressed a lot since 
those days. Mu c toré spémeHu cHhIbHO Ipo_ABAHYyJIHCb 
Boepéz. 
(_] How are things progressing? Hy, kax yes4? 

pro’ject mpoéxt. We've been working on this project together. 
Mu sMécte pa6é6tasm Han STuM mpoéKTOM. 

project’ npoexTapopatb. They had no screen so they pro- 
jected the movies on the wall. Y unx né 61100 skpdna Hu OHM 
mpoekThpoBasu PusibM upAMo Ha crény. © BErxomhTs. The 
stairway projects into the living room. Jlécramna BirxéquT 
TIpAMO B FOcTHHy!. 

promise o6emfuue. You’ve broken your promise. Bust 
Hapyuusu cBoé obemdnne. © o6emfrb. We promised the 
child a present. Mu o6emdnu pedénky monxdpor. — The 
pla promises to be interesting. Sra npéca oOemfSert 6rITE 
HHTepécHoH. 
(] The new planes show great promise. Or H6BEIx camosé- 
TOB MO2KHO MHOPOLo ORKHTATH. 

prompt cképniit. I didn’t expect such a prompt reply. 
omugdn takdéro cKéporo ornéta. © 6£IcTpo. 
prompt reply to my letter. Oxnd 6£icTpo oTBéTuna Ha MOé 
muchM6. © axypdTHut. He’s prompt in paying his debts. 
Ou akypdtHo n6Tut nonrh. © sactdsuTb. What prompted 
you to say that? Uro sac sacTésusio S5To cKasatTb? 

promptly adv 6ricTpo. 

prortoun n MecToHMéHne. 

pronounce npousHocirsca. How do you pronounce this 
word? Kax nponsuécutes S5To cu680? © npu3sndts. The 
judge pronounced him guilty of murder. Cyy npusHén erd 
BHHOBHEIM B yOniicTBe. 
(] to pronounce a verdict srmmectu mparozop. The court 
pronounced the verdict. Cy7 srrnec cBolt NpAroBwop. 

pronunciation n npousHoménne. 

proof noxas4tTensctBo. What proof do you have that he did 
it? Haxfie y Bac ecTb noKasdTesEcTBa, ITO STO cHésas OH? 
® koppektTypa. I’ve just finished reading proof on my new 
article. Sl rémsko 4To coéman KoppekT¥Ypy moé# HéBO 
cTaTbh. 
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protest’ 


(J waterproof Henpomordemsrit. These boots are water- 
proof. Sr canorié Henpomordemute. 

proper rm4snii. His office is in an annex, not in the build- 
ing proper. Eré xontépa B npucTpéiiKe, a He B rI4BHOM 
3n4HuH. 
(_] at the proper time 8 cBoé Bpéma. This will be taken care 
of at the proper time. Sro 6{nerT cyémaHo B CBOS BpéMs. 
[1] What is the proper way to address an envelope? Kax 
HAO nucAéTs Aypec Ha KonBEépTe? 

properly kak cuéqyet. Iron it properly, please. Brirsaqute 
$To Kak cylépyeT, nomdsrylicta. 

property cé6cTrsenHocTb. The things on this desk are my 
property. Béntu na 5Tom (mfcbMeHHOoM) ctomé — Mos 
cé66crBeHHocTb. © yudctoK 3emzm. I own some property 
near the river. Mue mpunaynexit yudctok semi Béssie 
pert. ©cséicrso. This salt has the property of absorbing 
water from the air. Sra comp oOmander cBéHcTBOM Nors0- 
maT, Burdry “3 B6sTyxa. 

prophet n npop6x. 

proportion mpondépuun. What’s the proportion of water to 
milk here? B rax6H mnpondépoun sod upnOdssena spech 
K mon0KY? — The designs in that wallpaper aren’t too well 
proportioned. B yaépe ua 5tux o66ax nponépuun cobsm0- 
leHEI HEBATKHO. 
(_] out of proportion necopasmépHi. His head ii is out of 
proportion to the rest of his body. Eré ronosé secopasmépna 
ec TYNosmmem. © upesmépHEt. Your demands are entirely 
out of proportion. Bdrm rpédoBnaHnHA apesMépHEH. 

propose npeqsoxaits. Who was proposed for chairman? 
Koré nupensiomism 8 mpencenditemm? ®cpénars mpensio- 
ménue. When did he propose to her? Horgé on eit cnénamn 
npennoxénne? © mpennonardith. Do you propose to take 
a vacation this summer? Bu npeqnomardetTe B3AaTE O6TITYCK 
$rum séTom? 

proposition mpensioménne. Will you consider my proposition? 
Bur nowymaete Oo Moém mpensonénunu? © nés0. It’s been a 
paying proposition. Sro oxasésoch cTé10n1HM EJIOM. 

prose n mpdés3a. 

prospect nepcnextisa. The prospect of a swim appeals to me. 
Ilepcnertisa nonndsaTb MHe 6ueHb yniOdetcn. © BAH. 
What are your prospects for the future? Hakone s4om 
BAH Ha OY Ay mee? 

prosperity n 6narococTosHue. 

protect 3samjumdtb. I wear these glasses to protect my eyes 
from the dust. Al nomy $Tu o4kh, Grobn samumdts riias4 
oT mpisiu. — He asked that a lawyer be appointed to protect 
his interests. On mpocim HasHAuuT, emy mpaBosacTymMAAKa 
JIA 3allMTHI eré HHTeEpécOB. 

protection oxpdua. We keep a dog in our house for protection. 
Mur nép:xum cobdky aaa oxp4nu oé6ma. © sangita. What 
do you use here as protection against mosquitoes? “ro BE 
pésaete [JIA 3alluTht OT KomMapé6B? 

pro’test nmportécr. He ignored her protest. 
BHHMAHHA Ha eé mpoTécr. 
(] under protest npérus c66cTBeHHOrO >xen4HnA. He came, 
but only under protest. On npumén, no npérus cé66cTBeH- 
HOTO 2KeJIAHHA. 

protest’ yrsepxad4ts. The man protested his innocence all 
through the trial. B reuéuue sceré npouécca on yTBepRaAN, 
4TO OH HeBuHOBCH. ® omportectoBdtpr. The losing team 
protested the judge’s decision. Ipourpésmaan rKoménya 
ompotectoBésia peuléHue cyybi. © xAmosataeca. We pro- 


Ou ne oOpatai 


proud 


tested to the neighbors about the noise. Mur nomé70Basmcp 
cocéyqAM Ha ITyM B Ux KBapThpe. © oOpaThtTsca c mporéctom. 
We protested to the chairman. M1 o6parismcs c mporéctom 
K mpencepdtemo. © mpotecroséts. The workers protested 
against the new regulations. Pa6éune npotecros4sm npéTuB 
HOBBIX NpABHII. 

proud répynri. He’s a very proud:person and won’t accept any 
help. On 6uenb répaHit. yenonék wu He mphmeT HukaK6it 
n6momu. ®ropauteca. We're proud of you. Mus rop- 
JaMCA BAMH. 
[to become proud sosropqatsca. She’s become very 
proud since she got the prize. Ona 6ueHb Bosropafiaacn c 
Tex NOp Kak Moy wiJ1a npémuto. 

prove yoka3atp. Ican prove! didn’t doit. SI morf noKa34rtp, 
uTo A SToro He caésas. © oxasdtica (to prove to be). The 
movie proved to be very bad. W®umpm oxkasdsica duenb 
NJIOXHM. 

proverb n nocudésuua. 

provide coa6aurTe. We were provided with supplies enough to 
last two weeks. Hac cua6ginu 3sandcamu na Be HenéIn. 
® nocTats (to obtain). If you provide the material, I’ll build 
a garage for you. [cu Bet nocTéHeTe MaTepudu, A BaM 
nocTpé10 rapa. 
C to provide for oGecnéunts. The family was provided for 
in his will. Ou o6ecnéunm cembi0 B CBOéM 3aBeniHHH. 
provided (that) c ycmésuem (uTo). I’ll come provided you 
come with me. HH npuny, c ycuépuem, 4TO BHI NOKMéEeTE CO 
MHOH. 
CJ The rules provide that you can’t leave the camp without 
permission. Cormd4cHo npdpusiam, BbI He M62KeTe DOKAHYTb 
adrepb 6e3 paspeménun. © Our insurance provides against 
the loss of our car. B crpaxésKe mpenycmétpena KoMIieH- 
c&é0HA 38 NoTépio HAlMero ABTOMOOAJIA. 

province 66nacrb. This is the basic industry of our province. 
Sro — ocuosaéa S6Tpacnb mpomeimseHHoctu B HAémelt 
é66nactu. — Most of our studies have been in the province 
of natural science. Mu, rudsxuim 66pa3s0m, 3aHuMdJINCcb 
HecuIé0BaHHAMH B OOsIacTH ecTéCTBeEHHEIX HaYK. 
(] in my province 4To oT MeHA 3aBiicut. I’ll do everything 
in my province to help you. Sf coémari scé, uTO oT MeHA 
saBhcntT, uT66nI BaM 110M6 4b. 

provision nposisua. We bought enough provisions to last all 
summer. Mur Hakynisiu nposisnun Ha nénoe séTo. © yendé- 
rue. Are you sure you understand all the provisions of the 
contract? Br ysépeHsl, 4uTo moHuMdéeTe sce ycul6BuA 
norosé6pa? 
[] to make provision nosa6érutsca. His uncle made pro- 
vision for his education. Eré6 nAga nosa6érusica o Tom, 
uTOOHI OH DoJy wis oO6pasoBAnue. 

public oOmécTtBeHHE. Public opinion is against him. 
O6mécTBeHHoe mHéHHe Ip6TuB Heré6. © mMpdéKan nY6nuKA. 
Is this building open tothe public? Sto 3q4Hue orxprito ana 
mupdoKoi nyOmnKn? © nv6nuKa. He writes for a select public. 
Ox nimer a8 436paHHok my6nuKu. — His program reaches 
a large public. Eré nporpd4mma poct¢nma mupéKonk m6- 
amukKe. © orKpritoHi. This is a public meeting, and admis- 
sion is free. Sro orkp¥iToe coOpéHue HM BxXON CROOOTHEIM. 
© napéqunit. This land is public property. Sra 3semna — 
HapémHoe yocToAHue. © mpaBhitTenbcTBeHHBIH. He’s been 
assigned to an } rtant public office. On nasHdiuen na 
BAKHEIM npaBn BeHHEI MOcT. 
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pull 


Clin public na mopax. That’s not the way to behave in 

public. HesnsA tax pecth ce6A Ha NOAx. 

C There isn’t enough public interest in the election. I¥6- 

muka HenocraTouHo uHTepecYeTca BriGopaMn. 

I read several publications on sports 
regularly. Sf peryuapHo wTéio HéCKOJIBKO CIOpTARHEIX 
nusy4aui. © srimrycx. Publication of the magazine will have 

_to be delayed until all the articles are ready. Brmycx 
mypHAsia IpwyetTca sapepsKATh, noKd He OfpyT rorésBer Bce 
craTbh. © neudtp. He told the reporters that his remarks 
were not for publication. On ckas4m penoprépam, 4To eréd 
3aMeCU4HHA He WIA neuATH. 

publish usy4tTs. Who publishes his new book? Kro uspaét 
eré6 HO6By10 KHHTy? 

puff nurxrétp. Everybody was puffing as we reached the top 
of the hill. Ms see nmxténu, Korg4 noOpdnuch 70 
BePIIMHEI xoumMs. © KIy6. I saw a puff of smoke coming 
from their chimney. Al sagen Kxsry6 WhImMa, noqHAMABLINiCA 
u3 TpyO6sl ux W6Ma. 

pull serramutTs. We'll have to get a truck to pull the car out 
of the mud. H4yo yocraéth rpy3oBik, uT6OnI BEITAMATS 
MalIiHy “43 rpAsu. © Beippatp. This tooth must be pulled. 
Sror 3y6 HeoOxonuimo BrippaTs. © gépHytTs. If you pull 
this cord, the driver will stop the bus. Ecsm ser 7épHete 3a 
STOT WIHYpOK, BopMTeIb ocranéBuT aBTdé6yc. — If you give 
too hard a pull, the rope will break. Ecnu sit cofimnom 
CfiJIbHO WépHete, BepésKa 6nHeT. © mpoTéKuuA. You have 
to have a lot of pull to get a job here. Bam ny»xnHd cHJIBHAaA 
npoTéKuua, aTé6n1 nondcTb na Sty pabdéty. © crirpaérp. 
He pulled a mean trick on me. On chIrp4s1 co MHOK CKBEpHYIO 
mTyKy. 

[] to pull down onycrats. Pull the shades down. Onycrite 


wTépH. ®cHectH. They’re going to pull the old school 
down and build a new one. Onft xorfat cHecTH cTdipyto 
wmKOJLy H HocTp6uTS HOBy10. 


to pull in n06p4tica. What time do you expect to pull in to 
town? B xotépom uacfY BEI Hagéetech oOpaéTEca 0 
répona? 

to pull off nposecré. It’s a good idea if you can pull it off. 
Hennoxda M¥icnb, écH, KOnéaHO, BaM yodcTca STO NpoBecTa. 
to pull oneself together co6pdrica c a¥xom. Pull yourself 
together and let’s get going. Co6epfitecs c axom u DaBdiite 
NOK]EM. 

to pull out yrs. The train pulled out on time, for once. 
Xotp pas néesq ymén sé-spema. © sriitu. The plane 
pulled out of the dive at two thousand feet. CamouléT BErmes 
13 1MK4 Ha BLICOTE ABYX THICAY PYTOB. 

to pull through srikapaOxatsca. She was pretty sick, and 
we were afraid she might not pull through. Ond Onrm4 
6ueHb nox HW MEI GOATINCL, YTO OHA He BEIKApAOKAeTCA. 
to pull up Brippats. They pulled the flowers up by the roots. 
Onfi BYIpBasM WeeTvi1 c KopHAMH. ®ocTaHoBiTEca. The 
car pulled up in front of the house. Mama ocranoBisacb 
repey, H6MOM. 

(] This hill is a hard pull for an old car. Ha tax6it cr4pot 
Mammine 6fper Henerk6 B3s06pdéTeca Ha Sty répy. ® Pull 
over and show mc your driver’s licence. Tom nesditte croya 
MH ToKaxfite Béue paspeu¢Hue Ha yMpaByiéHue MalInHoH. 
® Don’t pull any funny stuff; I’m not kidding. bes wrtyk, 
nomdc1yicra! $l He namépen mytihre. ® Pull up a chair. 


pump 


and we'll talk it over. 
HM MBI NOTOIKYeM. 

pump Hacéc. We get our water from a pump in the back yard. 
Mur kaudem Bony Hacécom Bo ABOpé. © HakaddTp. You'll 
have to pump water for a bath. Bam npupétea Hakaddts 
BOWy JIA BAHHEI. — Pump up the tire. Haxauditre mmfny. 
® priBeyaTb. He'll try to pump you about where you were 
last night. On noctapdetca y Bac BEIBe—aTb, rye BbI 
651M Buepds BéyYepoM. 

pumpkin n reiksa. 

punch yndép. I ducked just in time to miss the punch aimed at 
me. Sl narnysica Kak pas B6-BpemaA, uT66H u3s6exATD 
HalpaBIeHHOrO Ha MeHA yRdpa. © npomémKayTb. The con- 
ductor forgot to punch my ticket. Honayrrop s3a6811 
NpowésIKHyTS MOH OunéT. © ménKHyTD. If you don’t keep 
quiet I’ll punch you in the nose. [cnn Ter He 3aMouahmMb, A 
TeOA wésKHy 06 Hocy. °%nyHu. Would you care for a 
drink of punch? Xorfite craxdy n¥uma? 
(_] His speech had a lot of punch to it. On mponsHéc 64eHb 
CHJIBHYIO peub. 

' punish Hakasirp. I think he’s been punished enough. SA 
myMaio, OH OLIsI WocTATOUHO Hakd3zaH. 

punishment Haka3sduve. What is the punishment for this 
crime? Uro 3a HakasdHue nosardetca 3a Tarde mpecryn- 
aiéHue? 
(] The car took a lot of punishment on its last trip. Maumua 
3ayq6poBo nocTpanaésa BO BpéMA NocuéqHel Noé3sqKH. 

pupil n y ywennik (m), y yenhua (f). 

purchase Kynftb, mpuobpectn. I purchased a new car last 
year. B npdémom roa’ A kynin HéByto Mamfhny. © no- 
K{nka. I have a few purchases to make in this store. Mue 
HAO cuésIaTb HECKOJIBKO NOKYNOK B STOM MarashHe. 

pure uficteri. The dress is pure silk. Sro nud4tbe u3 ufictoro 


Bosbmiite crys, caghtech nobsmmixKe 


mésKa. — The water in the spring is very pure. B 5tTom 
HcTO4HHKe YOUBATeNbHO ufictan Bond. SnésnHan. His 
statement is pure nonsense. Eré sansuiéHue — n671HaA 
OeceMBICIIMIA. 

purple adj nundésurit. 


purpose web. What’s his purpose in going to Komsomolsk? 
C KaK6it ués1bI0 OH Toéxam B Homcomés1EcK? 
(J on purpose napéuno. I left my coat at home on purpose. 
Al napé6uno ocréBus nasbTé Wéma. 
to serve the purpose nogoiiti. I guess this desk will serve 
the purpose until we can get a new one. A aYMaro, uTO STOT 
CTOJI NOWOKACT, MOKA MBI He FocTAHeM apyréro. 
(] What’s the purpose of all this commotion? S3auém sca 
6Ta cymaTéxa? 

purposely adv pamépeHHo. 

purse KomeuéK. How much money have you in your purse? 
CxébKo y Bac WéHer B KoMIeIbKE? © mpus. The purse was 
divided among the winners. Ipus Opin pasqenén méapy 
BCéMM BEIMTpaBLUUMH. 

pursue npecuégospatb. They pursued the enemy as far as the 
river. Onn mpecnéqoBpanmu HenpusTenaA Oo cdmMoH penn. 
® nponomxdtTb. Do you intend to pursue your education? 
But coOupidcrech mpoqorKATS cBoé O6pa3z0B4AHHc? — 

push nogpinytTb. Push the table over by the window. [IIo- 
JIBAHBTe CTOJI K OKHY. © BricHyTEcA. The crowd pushed 
into the elevator. Toundé srficuvnacb B aur. ® BriTon- 
KHyTb. They pushed him forward. Eré setitomKnysm 
Bhepéy. © nomTomKHYTb. Give the car a push for me, will 
you? Toromkuite moi aptomoOfm, nowmdsryitcta. 
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put 


[] to push off oradmuts. The boat pushed off from shore. 
Jl6aka oTudsiusa or 6épera. 
(] Don’t push your luck. He uckymdite cyyq,6y. 

put (put, put) nocrdsuts. Put your suitease over here. 
Tloctésnte cao uemondu crond. — The question was put to 
the chairman of the meeting. Bompéc 6n101 nocTdésyieH 
mpeyceydtesio coOopénua. © nonoxatTs. Put the book back 
in place. Tlonomfte kufry Ha MécTo. © nomecThtp. The 
notice was put on the front page. Samérxa 6n114 nomemend 
Ha népspok cTpaHiue. ®npusonitTs. He’s putting his 
affairs in order. On npusdégut cBom end B nopsAyOK. 
®usnomutb. The report puts the facts very clearly. B 
noKnmdge PdAénter u3762KeHEI 6ucHb AcHO. ® BBecTh. This 
will put me to considerable expense. Dro BBeqéT Meni B 
Oonbumme pacxégH. ® oncHatTp (to put a value). They’ve 
put the valuc of the estate at fifty thousand dollars. Onn 
oneHtsin Sto noméctTue B NATEAeCAT THICAY DoNNApos. 
[] to put an end (a stop) to nomuoxfTb KoHéy. The news 
put an end to our hopes. Sto uspécTue nonoxHN6 KOHEL 
HAMIMM HanénKqaM. | 
to put aside (away) otKnignrBatTh. She’s been putting 
aside a little money each month. Oxsd4 xKémnpit mécay 
OTKIATEIBaIA HeEMHOrO DéHer. 
to put down nogasuts. The revolt was put down with little 
trouble. Boccrdéuue 6£100 nerké nogdBneno. ® 3sannucdts. 
Put down your name and address. 3anummite Baume fimMaA 1 
Ampec. 
to put in npopa6ératp. How many hours did you put in at 
the office last week? Cxkdénbko uacéB BH npopabétani B 
KoHTOpe Ha npéuis0h Henéne? 
to put off oraomith. Let’s put off the decision until to- 
morrow. Orséum pewénne Ha 34BTpa. 
to put on HaneBits. Wait till I put on my coat. Tonoxnite, 
noké A HagéHy nambTd6. © npuTBopaATsca. His Southern 
accent isn’t real; it’s just put on. Oror tHE aKn¢HT y 
Heré He HacTOAMMH, OH IPUTBOPHAeTCA. 
to put oneself out Gecnoxéuteca. -_Don’t put yourself out on 
my account. He G6ecnoxdéiitecb u3-3a MeHA. 
to put out noryumrTs. Put out the lights before you leave. 
Tloryumre caper nmepex yxégom. © BEmycndts. This pub- 
lisher has put out some very good books. Sto usqAétenecrTs0 
BHINYCTHJIO HCCKONBKO 64eHb XOPOUINX KHHTP. 
to put over mposecté. You can’t put anything over on him. 
Eré He mposeyéuin. 
to put through mposceti. The bill was put through Congress 
last week. SakononpoéKT 61 mposenéu B Honrpécce Ha 
npdéwisi0ok HenésIe. 
to put to bed ynoxrits cnatp. I have to put the kids to bed. 
Al nomKHS yoIoKATE DeTéh (cnath). 
to put to death kasnits. He’s already been put to death. 
Eré yoxé KasHt. 

_ to put up yctpéutrs. Can you put up some extra guests for 
the night? Médoxere BEr yerpé6uTb emé HécKoubKuXx rocTéit 
H4 HOUB? ®nocTpéuTb. This building was put up in six 
months. Sro sq4Hue 6r1I0 NoctpéeHo B mecTS MécaLeB. 
® non6uTs. Who put you up to that trick? HKro sac non64n 
Ha Sty wiTVyKy? 
to put up for sale nponasdtica. These desks will be put up 
for sale this week. Sru cromtt 6¥ayT npoyaBstTEca Ha SToit 
HeyCuIe. 
to put up with srigepsxary. I ca 
any longer. HH 6é6sbule He mort 







ut up with this noise 
WepsxaTb SToro Wyma. 


puzzle 


to stay put ne aBfinyrTseca c Mécta. I’ll stay put right here 
until you get back. Sl He pBhuycb c mécta, noKA BEI He 
BeDHETECE. 

(J You can be sure this money will be put to good use. But 
MOKeTe OLITh yBépeHEI, ITO STH DéHEIH NOAAYT Ha xopdémee 
néno. ® Put him off until I have time to think it over. 
Ilyerb ob NOOK TET, MHe HY2KHO Bpéma 4TOO STO OO67YMaTD. 
© I feel quite put out about it. Sro mexA 6uenb 3anéso. 


quality x&uectso. She has many good qualities. Y neé 
MHOro xopémmx K4iuecTB. — The better quality of cloth is 
more expensive. Martépua séiciiero K4uecTBa Fopéme. — 
The quality of his work has improved lately. H4uectso eré 
pa6érni 3a nocuéqHee BpéMA yIIY4UIHIIOC. 

quantity n Kom“ 4ecTBO. 

quarrel ccépa. They haven’t been friends since that quarrel. 
IIécne 5rot ceéppr onfi nepecténu 6nITh Apy3spAmu. © ccé- 
puteca. He and I always quarrel. Mbt c Hum BéuHO 
cecépumca. © cndéputs (argue). Let’s not quarrel about this. 
Jlanditte ne Of em cnépute 06 S5ToM. 

quarter uétseptsh. Give me a quarter of a kilo of butter. 
léite mue uétseptp Kum6 Mdcsa. — The train leaves at a 
quarter of three. IIé6eaq orxéqur 6e3 uérseptu tpu. 
® uerpepTék. It costs a quarter to get into the show. Bxoz 
B Tedtp—uveTBepTék. ®nomectitb. The soldiers were 
quartered in an old house near the fort. Congaét nomectism 
B cT4pom 6Me, HefaneK6 oT KpénocTH. ® HapésaTB Ha 
yeTBepTymkH. She quartered the apples for a pie. Ond 
Hapésasia AOJIOKH Ha ¥YeTBeEPTYWKH WIA nupord. © KBapTu- 
posits (to quarter). His quarters are near the camp. Ox 
KBapTupVerT HexaseK6 oT Arepa. 
(_] quarters kpyrft. He has a very bad reputation in certain 
quarters. Y ueré 6uecHb nooxda penyTaéuuA B HCKOTOpPEIX 
Kpyrax. 

queen Kopomésa. This magazine has a picture of the queen. B 
$ToM *KypH4sie ecTs PoTorpaédua Koposésyr. © qdma. I had 
a jack, a king, and three queens in my hand. Y meus Ogi 
Ha pyKAx BaJiéT, Kop6JIb U Tpu DAMBI. 

queer crp4nunrit. There are some mighty queer things going 
on here. Tyr npoucxégat kaKie-To 6ueHb CTPAHHEIe BEIM. 
®srinath. We were going to sneak out early, but she 
quecred us. Mbt xoténu paiHo yau3H¥Tb, HO OHA Hac 
BhiIgaJa. 

question Bonpdéc. They asked a lot of questions about my 
past experience. Oni s4gasu mMHe KY4y BompdécoB 0 MOéM 
cTase. — The question of his ability came up. Bctan sonpdéc 
06 eré cnocé6Hoctax. ® gonpéc. The prisoner will be held 
for questioning. ApectésanHoro 3an¢pKaT 3yccb JIA 
yonpéca. ®comHeBirsca. I question thé sincerity of his 
speech. Sl comHeBdtocb B ACKpeHHOCTH eré CJIOB. 
[| beside the question He otHochtncaA kK aény. 
marks are beside the question. 
OTHOCATCA. 
beyond question Bue comHéHua. His honesty is beyond 
question. Eré uécTHocTs BHe COMHCHHA. 
out of the question He mé:xxeT OnITB 1 péuu. 
question for me to leave my job. He méxxer 6niTp 1 péun o 
TOM, 4T60 A OCTABIICI cBOIO pabdéty. 


His re- 
Eré sameudHiA K ésy HC 
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quote 


puzzle sar4qxa. It’s a puzzle to me how such a stupid guy 
ever got through college. Jima ment sardgKa, Kak 
Taxéi 2ypaik Mor K6H4uTB Bys. — Can you solve these 
puzzles? But méxete pasragdts Stu 3ardégKn? © npupecTh 
B HeqoyMénue. His directions had us puzzled. Erdé yka34- 
HHA TIPHBeIM Hac B HeoyMCHHe. 
[1] to puzzle out paso6pdtn. I can’t puzzle out this letter. 
SI He Mory paz06p4ts Sto nuchMé. 


without question GesycnésHo. He'll be there tomorrow 
without question. Ox 6e3sycné6BHo 34BTpa Tam Ofzer. 

quick Gyictpo. His answer was quick and to the point. Ox 
oTBCTHII 6£EICTpO H No cyuccTBY. ®cKé6po. I'll be there as 
quick as I can. SAL nocrapdtocb ObITh TaM Kak MO?KHO 
cxopée. © nockopée. Shut that door and be quick about it. 
SaKpéute Sty WBepb, 2a mocKopée. 
(_] to cut to the quick sanérp 3a »xuBéde. His article cut me 
tothe quick. *Eré crarsé sanqéna MeHA 3a *HBOe. 
(_] She has a very quick temper. Ond 64ueHb BCIIBIJIbBUMBAA. 
® He is a man of quick decisions. On yeronéK pewhTeIbHEIit. 

quickly adv 6ricTpo. 

quiet tixuit. I live in a quiet neighborhood. SI musy B 
TMXOM KBapTésie. — He’s so quiet you never know he’s 
around. On Tak6a THxnit, uTo W4xKe He 3amMeudeulb, Kora 
on TyT. © THmuHd. We enjoy the quiet of the country. Mur 
HacnasKndemca epesénckoh TumnMH6k. © ycnoKéuTe. His 
speech quicted the crowd. Eré peyub ycnoxéusa Tomy. 
® ycnokéuTsca. Quict down, please. YenoxdéiiTecs, no- 
HATVucTa. 
(] The stream isn’t quiet cnough for good fishing. Pyuéit 
TaK6i OxICcTpEI, YTO TyT TpyYqHO youth. © She always 
dresses in quict colors. Oxnd He H6cuT APKUX WBeTOB. 

quilt n créraHoe ofesisio. 

quit nepectétp. Quit it! Ilepecriupte! © npexpatats. Why 
don’t you quit what you’re doing and come out for a walk? 
Tlouemy Ont Bam He npeKpaTaTh padédTty u He noth 
norynATh? © 6pdécuts. He quit his job yesterday. On 
Buepa Opdécus pabdéty. 
(C Quits xsirsr. Here’s your moncy; now we're quits. Bor 
BAIL CHB, TCNCpb MBI KBATHEI. 

quite snomHé, coscpménno. I’m quite satisfied with his 
answer. JI BnosHé yroBneTBopéHn cré oTBéTOM. © 11éJTBIit. 
That was quite an expcrience we had yesterday. C Hdmu 
Bucpé culy uisIocb 1és0e npoucuiéersue. © coscém. That’s 
not quite what I wanted. So He copcém To, uTo A xoTéN. — 
I live quite near here. Al ouBy 3yccb coBcém OK3KO. 
® ;0oBn62bHO. He has quite a lot of money in the bank. Y 
Herd 2OB6JIBHO MHOro WCHer B OAHKe. 
(J Quite so. CoxsepuiéHno BépHo. © The movie was quite 
good. @ursbM Oni coscém He M10x6il. 

quote muTipoBatp. She’s always quoting some famous person. 
Oud Beernd wuTipyeT Karyio-HuOy—b 3HaMcHhTocTb. © co- 
endteca. You can quote us all as being in favor of the plan. 
Mo:nete cocndTeer Ha Hac: MbI Bcc CTOPOHHHKH SToro MIAKa. 
®yasndunts. Can you quote me a price on the house? 
Moéoxete Ha3H44MTh MHC LICHY Ha STOT 710M? 


rabbit 


rabbit n Kpésmnx. 

race pdéca. He is a mixture of two races. B eré xfnax TevéT 
KPOBb JByx pac. © npomudtsca. The car raced past the 
farm. Manmua npomudmacbh MamMo dépMH. ® (n0)6ex4TB 
Ha neperéuKu. The two boys raced each other home. O6a 
MajIbanka noOexdim Ha neperéuku foMéH. © rnat, (to 
race). It was a race to get to the station on time. Upmmsdécp 
THATH BO-BCKO, ITOO NoNnécTL Bé-BpeMA Ha CTAHITIO. : 
(J human race po mroncKéi. He hates the whole human 
race. On HeHABALUT BeCb por TWo7CcKOH. 
(J Why are you racing the engine? 3auém BH sactaByiAere 
pa6érats moTép na xoyoctém xony¥? 

rack néska. Put our bags up on the rack. Ilocrdépsre H4mu 
weMOQSHH Ha niédsKy. ®ctpduro mYyuutTeca. He was 
racked with pain. On crp4mno m¥uniaica or 660u. 
) to rack one’s brains nom4ts ce6é rénosy. I racked my 
brains for a new idea for an article. A momdmn ce6é rénosy 
Hay, TéMOu [JIA CTATHH. 

racket urym. There was such a racket at my house last night, 
I couldn’t sleep. [pémmnot néust y Hac B Aé6me Obi TaKéit 
IWyM, 4TO A He Mor cnaTs. © x~mbHHUEeCTBO. I invested all 
my money and then found out their business was a racket. 
Al snomiia B STo mpeympuATue Bce cBoh WéHEru, a NOoTéM 
oKa3asiocb, 4TO STO ufcToe #YnbHuUeCTBO. ® paKéTKa. 
Bring your racket and we’ll play some tennis. IpunHecite 
CBO pakéTKy, MEI NOouTpdem B TEHHHC. 

radio péguo. Do you have a radio here? Y sac s3yecb ecTb 
piguo? © nepenits no p&éono. The news was radioed to 
us. VUsnécrue Of1s10 népeqaHo Ham 10 pépuo. 

radish n pepiicka. 

rag n TpAKa. 

rage fApoctp. My father flew into a rage when he found that 
out. Mo# orén npumén B Apocts, Korgad on STO ysHas. 
®6ymesndirh. The storm has been raging for three days. 
Bypa 6ymenana tpu WHA. 
(J That dance is the latest rage. Bce 6e3 ym4& oT $roro 
HO6BOrO TAHA. 

rail nepfina. Hold on to the rail while going down these stairs. 
Jlepwaitecb 3a nepfina, Korgd Ofgere cnycKdéteca m0 
nécTHule. 
(J by rail néesyom. It takes two days to get there by rail. 
IIléesn0m tyna4 Ba WHA KyTH. 
to rail off orropoqurs. Several hectares in the park are railed 
off for picnicking. Héckonbko rextdépos B ndpke otropé- 
7KEHO JIA IMKHHKOB. 

railroad :xenésnaa yopéra. The railroad isn’t to blame for the 
slowness of the mail. Henn3A sunith xenésuyr0 nopéry 
3a Mé—jieHHylo ocTasKy néarn. — He’s a big railroad 
executive. On sanuMdeT sBEIcOKMH NocT B ynupaBIéHHH 
melé3sHEx popér. © xenesHopopéxHad mhuua. A new 
railroad will soon be laid here. 3yecb cképo 6fyeT mpoBencHd 
HOBaA 2KeTIesHOnOp6sKHaA IMHUA. © menesHOROpéKHE 
nytb. The railroad is torn up beyond thetown. 3a réponom 
KeNesHOpOpORHL MyTE paspymiex. | 
(J He was railroaded to jail. Eré ynpAranu 8B TioppMy. 
© They railroaded the bill through the house. Ox’ cnémxo 
Mposeym s3akononpoéKT uépes nandry mpepcrapnresei. 
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® The railroad offers a cheap rate on Saturday. Ilo cy666rTam 
mKeNesHOROpOKHEIK Taphd NoHmKeH. 

rain nox ab. Only a few drops of rain have fallen. Ynudno 
TOJIBKO HéCKOJIBKO KAnlesb WomaA. — The rains started 
late this year. B 5Tom roxy fom Hauamic, nd3qHO. — It 
rained hard during the morning. Yrpom ménx cfpHsrit 
Ho“Knb. © né6xquK (light rain). A light rain made the side- 
walks wet. Il6cne né#xguka tporydpH 6fimm MOKDH. 
®crtinatEca gompém. Sparks rained on the street from 
the burning house. Or ropAmero aé6ma fickpH yompém 
ChINasIuch Ha YIM. 
()rainstorm s1BeHb. 
HACTOAWHH JIMBeHb. 

rainbow n paéyyra. 

raincoat n nom eBhiK, HelpomMokdemoe maJIbTo. 

rainy adj nompIMBEIK. 

raise noqHAts. If you want a ticket, please raise your hand. 
Kro xéuer 6unét, mycTb nogqHimer pyKy. — The soldier 
raised the flag. Connd4t néquan uar. © npunoqHAT. 
When she came by, he raised his hat. Korgd4 oné npomnd 
MMMO, OH IIPHNOAHAN wuAny. © nosticuts. Do you think 
their wages ought to be raised? Burt ne aymaete, 4To ux 
s4paboTHan nndTa qouKHS OLITS NoBEimieHa? © npuOdBKa. 
He asked for a raise in pay. On nompocha npnOdsKn 
sapnate. ®céats. This kolkhoz raises wheat. B 5tTom 
Koxése cfioT mmenhuy. ®srpacruTb. She raised five 
children. On& sBetpactusa nateprix peréi. © cobpdrs. 
How large a sum did they raise? Harfio cYmmy onft 
co6p4su? 
(] to raise an army cosy4tTpb Apmuro. The country raised a 
large army in a short time. B kopérkoe ppéma B cTpaHé 
yaasécb cosnatTb Sonmbury1o Apu. 
[] Don’t raise your voice above a whisper. 
TOJILKO WONOTOM. | 

rake rpd6nu. You'll find a rake in the shed. Ipdé6nm 8 
capde. © pasprrxmitb. The soil will have to be raked before 
we start planting. IIpés#ge uem naddrp nocdgky, Hao 
6fner paspHxsuTp, 3émm0. © crpecta. Rake the leaves into 
piles and we'll burn them. Crpe6ftTe mfcTbA B KY 4H; MBI 
HX CO?KKEM. 
({] to rake in sarpe64Tp. He raked in money during the 
war. Bo spéma Botaei on mpAMmo NondToit sarpe6am TéHErU. 

ran Seerun. 

rang See ring!. 

range KoyieOATica. Prices range from one to five rubles. [éxs1 
Komé6snoTcA oT ofHOrdéd no naATH py6néw. © ndcTOume. 
They drove the cattle out to the range. On sBrruasu 
ckoThHy Ha ndcT6ume. ® nemb. We will cross the range of 
mountains tomorrow. 3AstTpa MEI mepeceyém Sty répHyio0 
yenb. © 6poquTp. Sheep range over this valley. Ilo Sto 
ome 6pégat é6suu. © crpénpn6ume (rifle range). You 
can find him at the rifle range. Br natpéte eré na cTpésip- 
Gume. ®nuutd. Lighttherange. Saxrate naiuTy. 
(CJ within range ua paccrosinuu BricTpena. Wait till the 
animal is within range. Tlogomyfite, noKd 3Bepb 6YneT Ha 
PaccTOAHHM BEICTpesa. 

rank wepéxra. The soldiers fell into rank. Boing: Berctpo- 
HINcCh B wepéury. ®4ny. He has the rank of captain. 


That’s quite a rainstorm. Sro 


Tosopiite 


rapid 


On — B afne KanuTéna. © pomounit. That tobacco you’re 
smoking is rank. Uro $To 3a Bom ui TabdkK BH KYpuTe! 
(J That university is of the first rank. Sror yausepcurét 
oma us cémirx syamux. © This industry ranks low in 
importance. Sta 6rpacnb npombumienHoctu He uMéeT 
G6onbméro sHauéHua. © He’s showing rank ingratitude. On 
IIPOABJIAeT 4EpHytIo HeONarogqApHOCTs. 

rapid 6f1ctpo. There has been a rapid increase in the popula- 
tion here. Hacenénue syecb 6ricrpo yBesm 4Hs10Cb. 

rapidly adv 6ricTpo. 

rare pénko. These flowers are rare for this part of the country. 
Sru mperti péqKo Berpeusiotes B Stax Kpafix. © ackOU- 
TEJIBHEIM. Seeing you is a rare treat. Bayerh spac — 
HCKJHOWATeEIILEHOe YOBOJILCTBHE. 
CJ rare steak xposdsiiit Gudmréxe. Do you like your steak 
rare? Bur moOute KposdBniit Oudurrénc? 

rat Kprica. The rats are ruining all the grain in the barn. 
Kpricht yHuaromdéioT pecb xsie6 B amOdpe. © apaHp. She 
was a rat to tell on us! Oxé nonecnfé Ha Hac — BOT (pAHb! 

rate tapfid. Is there a special rate for this tour? Jima Stott 
OKCKYPCHH ecTL JEréTHHK Taphd? — What’s the postage 
rate for packages? HKax6é6i tapfid Ha nowrésiie nockimKn? 
®cuntdétieca. He was rated most popular man in his class. 
Ou cuntdénca cima onymApHpm mépHem B KuIAcce. 
® sacuyaxubatTh. He rates a reward for that. 3a $To on 
SACJIVKHBAeT BOSHarpaxyéHuA. *cKdpocts. This car can 
go at the rate of eighty kilometers per hour. Sra mMaurina 
MO2KeT PASBHBATE CK6POCTh JO BOChMMeCATH KHJIOMETPOB B 
yac. © rem. He’s working much too slowly; at that rate 
he’ll never finish. On pa6é6raer cofimumkom Mé—sieHHo; npH 
Tak6m Témile OH HHKOITS He KOHIHT. 
Cat any rate so scfkom crryaae. We think this is the best 
plan; at any rate, we'll try it. Mut a¥ymaem, uTo Stor nian 
cAMBI ry unit; BO BCAKOM cIf4ae MEI er6 ucripd6yem. 
third-rate rpersec6éptHiiit. This is third-rate tobacco. S10 
TpeTBecé6pTHE TabAK. 
C] You can pay the bill at the rate of five rubles per week. 
Bu mémere 3anyaTiaTb mo Stromy cuéTy B paccpéuKy 110 
natTh pyOnét B Hepémo. 

rather nonénpHo. It’s rather cold on deck. Ha ndsty6e 
JIOBGJIBHO x6N0NHO. ® HéckombKO. The play was rather 
long. IInéca 6nim4 HéckonbKO pymMHHOBATa. ® BepHée 
ropopé. I was running or, rather, walking quickly. 4 
Gexdn Hsu, BepHée roropA, O4IcTpo més. 
Clrather than nfuame...uem, gem... afume. We will 
stay at home rather than get there so late. Yx mfume Ham 
ocTaTEcaA 26ma, uem NpuATh TyWA Tax né3qHO. 
(] It’s rather early to decide. Emé, nomdnyi, paxo pemars. 
®T don’t feel well and would rather stay at home today. A 
m6xo ce6A afBcTBylO HW Mpenmoués OH ocTaTeca cerdéqHA 
néma. ®I1’d rather have ice cream. SA mpeqnouém On 
mopéxeHoe. © Would you rather come with us? But He 
xoTésim 651 ry ume nokTh c Homu? 

rave mpuiiti B HeficroscTso. He got so angry he raved like a 
madman. O8 pas03sfiJica 4 MpuUén B NémHOe HeHCTOBCTBO. 
® socropraética. At the dance everyone raved about my 
gown. Ha Oasy¥ sce Bocroprésmcb MOMM IJIATEeM. 

raw ciipéii. She eats only raw vegetables. Ound ect Tés1bKO 
chiprie 6Bomu. ®cEpén. The ship is carrying raw cotton. 
Sto cfaHO sesér xénoK-cupén. © npoHnisEBalomuli. 
There’s a raw wind today. Ceréqua npouisiiBaiomnit 
BéTep. 
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(] raw materials crrppé. The raw materials must be shipped 
in from abroad. Sro cerppé mpux6quTca BROSATE. 
raw soldier nopoOpinen. He had only raw soldiers to use 
for the work. B erdé pacnopasénum Of1mu Té6IbKO HO- 
BoOpéHaEH. 
~~ T-_] Her face is raw because of the wind. Y Heé o6nérpeno 
muu6. ® The horse has a raw place on its back. Y némayu 
Ha cnMHé HaTépToe MECTO. 
ray yu. Nota ray of light could reach the closet. Hu onfn 
a1y4 cpéta He M6r MpPOHMKHYTh B STOT 4yJIAH. 
(] There isn’t a ray of hope that he’ll live. Her nuxanéit 
HajGKbI, ITO OH BEIZKHBET. 
razor 6putrsa. I cut myself with the razor. 
OpiTBon. 
reach noctétp. Can you reach the sugar on the top shelf? 
Moxkere Br WocTaTp céxap ¢ BépxHet n6Kn? © npoTHHYTE 
pyry. He reached for his gun. On nporanfyn pfKy 3a 
peBoulpBépom. © poxoniTh (0). This coat is so long it 
reaches the ground. Sto nambT6 tTaxée AmhHHOe, 4TO 
noxéauT yo cAmMoro némy. © Tanyrica no. The garden 
reaches to the river. Cam TAHeTcA OO cdimoH peki. 
® noéxaTb 0. Tell me when we reach the city. HKorqé mu 
noéyem no répoya, cKaxntTe MHe. © pyKu. Look what a 
long reach he has. Cmorpite, kakfe y Heré AJIHHHEIe pYKu. 
®cnectiich. There was no way of reaching him. C sum 
HHKAK HeJIbSA ObINI0 CHECTHCE. 
(1) beyond one’s reach negoctymanm. Such luxury is be- 
yond my reach. Tarda péckomIb MHe HesocTYnHa. 
within easy reach noOndaxe. Wait till we are within easy 
reach of home. I[logoxnfite, noKd Mut 6f¥nem noOsfoKe K 
nomy. 
(1 Your letter did not reach me until today. A nonyuwin 
Béime mucbM6 T6uBKO ceréqHA. ® Is the toy on the shelf in 
reach of the child? Cmé:xer pe6éHoK pocTaéTb urpymKy c 
to némKu? 
reaction pedxnuua. What reaction is caused by putting metal 
and acid together? Harda pedkuua mpousosgéer pu 
coupukocHoréHun merdsigia c KucsoTéu? © pearfipoBaTb 
(to react). You should have heard the family’s reaction 
when I told them the good news. But 6n1 nocmoTpému, Kak 
pearfipoBasia ceMbA Ha Sty NpHsTHylo H6ROcTH. © pedKIHA. 
His election would be a victory for reaction. Eré us6pdnue 
6r1710 61 TOp2KecTBOM pedKIMH. 
(JIs fever a common reaction from a chill? Ipocryza 
Beergé BEISEIBSeT JIMxOpsyKy? 
read (as in feed) (read, read) mpouécts. Please read the 
instructions. [oxdsyitcra, mpouThte uncTpyKumo. — She 
read the letter to him. Ond mpound emy Sto mucpMé. 
® untdrp. I’ve read somewhere that it’s not true. 1 raé-To 
unté, uTo $ro Henpdéaya. © mpountdts (to read through). 
Have you read your mail yet? But yxé npounténu Bay 
néury? ® mpencKa3aTb (to foretell). He tries to read the 
future. On nuitéetTca mpepcKasdtp O¥nymee. 
(J It reads like a fairy tale. Sro noxéxe Ha cKA3sky. 
reader ute. He worked as a reader to the blind. Ox pa6é6Tax 
B kA¥eCTBE UTels WIA cylenuix. © xpecrom4tua. How many 
readers will you need for your class? CxésbKo xpectomaéTuit 
BaM HYKHO JIA Bdwero K1dcca? 
readily adv oxéTHo. 
reading utéuue. These are my reading glasses. Sto mok 
ouKh ana annua. © noxas4Hue. Give me a reading on 
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that meter near the boiler. 
cuérunka y Kora. 
(J This actor’s reading of the part was the best heard. 
Huxré6 emé ne urpda Sto pému Tak xopomd, Kak SToT 
aprTicr. 
ready rorés. When will dinner be ready? HKorné 6yner 
roré6s o6én? — I’ll be ready to go in ten minutes. Uépes 
yécate MuHYT A O¥ay rotés, 1To6 uqTh. — I’m ready to 
forgive him. S rorés npocrits eré. 
(Jready money cso6é6qHHIe péneru. I don’t have much 
ready money. Y Mens Mano cBOOOQHEIX WéHer. 
real nacroAmutt. Is this real silk? Sro nacroAmuit ménn? — 
This is the real thing. Sro yxé néuto HacroAmee. — What 
was the real reason for his refusal? Haroné 6n14 nactroAmasn 
npuufna eré oTté3a? © négmmnHri. Do you know the 
real facts? Bam uspécTHH né6QMHHHe PAKTH? © ficTuHHETi. 
It was a real pleasure to meet him. Betpéuac sum pocTésuna 
MHe fiCTHHHOe YOBOJIECTBHe. . 
realize mpeyctapmAts ce6é. I didn’t realize you were interested 
in it. Al w ne mpencrapnaAn ce6é, GTO BL STHM HMHTe- 
pecyerecb. ®organdtp ce6é oruér. I didn’t realize how 
serious the situation was. Sl He otmapdn ce6é oruéta B 
cepbésHocTu nosioxénuA. © nosyaAtTp. He has realized a 
profit. Ou nomyain nph6nmp. ° ocymecraits. He has 
never realized his desire to own a house. Emy Tak mu He 
yuasécb ocyulecTBaTbh cBoé mendHHe uMéTb cOOcTBEHHETit 
T{OM. 
really neiicrsfitenbHo. Will the train really start on time? 
Ildée3n, neftcTBatTenbHo, yitnéT no pacnucdumo?. — He is 
really younger than he looks. On jeficrsitenbHo momdéme, 
4eM BHITJIAHT. | 
rear scTraTb Ha ybi6n. Her horse reared suddenly and threw 
her. Jiémanb BHes4nHo sBeTdna Ha WHO u cOpécuna eé. 
® seripactu. He was born and reared on a farm. On 
powusicA uw BEIpoc B FepéBHe. 
« (Jin the rear nosagfh. There’s an emergency exit in the 
rear. Syecb no3sanh ecTh 3anacHO BBIXON. 
rear door aépHii xon. You'll have to use the rear door 
while the house is being painted. Bam npupérca xonars c 
uépHoro x6na, NoKA 0M KpAcar. 
to bring up the rear samuikATb mécrBue. You people go 
ahead; we'll bring up the rear. But uate snepéf, & MBI 
69 em 3aMEIKATE wiécTBHe. 
reason ocHopdHue. He had a good reason for wanting to leave 
the house. Y ueré nocr4étouHo ocHoBéHuit, TOO xoTéTB 
yitn 43 nomy. — I have reason to think that we’ll never see 
him again. Y Messi ecTb ocHoBdaHuMe TZYMAaTb, 4YTO MBI erd 
HHKorns 66spbme He yBhoum. ® pdsym. My reason tells 
me not to do it. Pdsymom a noHumMdw, 4To A SToro He 
wosoKeH WéjlaTb. © paccyxydTb. He reasons like a child. 
On paccyxndet, Kak peOéHoK. © yOexadtph. We reasoned 
with her until she changed her mind. Must y6exq4nu eé 
noKé ond He H3MeHAIa cBoerd peléHHuA. 
(] to bring someone to reason o6pa3Ymuts. He was stub- 
born, but we brought him to reason. On yndépcrsosaz, Ho 
HaM yaasiécb erd o6pa3sYMuTb. 
to listen to reason o6pasYmutsca. Please listen to reason. 
Ilpomry Bac, o6pasvmptece. 
.to reason out mponyMars. 
noctap4é1cb nporyMars Sto. 
(J It stands to reason that he’ll refuse to do it now. SAcno, 
4TO Tenépb oH OTKAKEeTCA STO coénaTb. © I know the reason 


IIpourfte mye noKas4Hue 


I’ll try to reason it out. A 
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you said that. 5 3n410, novemy Bsr Sto cKasdsu. © I can’t 
figure out the reason why he did it. AL ne mory nonAts, 
nouemy ou 5To coésan. © If this goes on, I’ll lose my reason. 
Kenn Sto 6%ner Tak mpoyomxATEcA, A couny c ya. 
© Reasoning from experience, I would say the opposite. Ha 
ocHoBAHHH cBoeré 6mEITAa, A CKa34z1 OL MpAMO NpoTHBONO- 
w162KHOe. 

reasonable ymépenuitit. The prices here are very reasonable. 
Iléntr syecb 6ueHb yMépenHHunte. © Onaropasymunit. He’s 
a reasonable man. Ox Osaropa3s{YMHBIit uesIoBéK. 

recall scnémuuts. Your face is familiar, but I can’t recall your 
name. Baume Jmmi6 MHe 8HAK6MO, HO A He MOrY BCIIOMHHUTS 
BAmero fmeHn. © otosBdth. The ambassador was recalled. 
Tlocé 6n11 oré63Ban. © cHaTs (c pabérsr). We heard about 
his recall from office today. Mut ceréqua y3uH4sn, aTo erd 
cng c paoétst. 

receipt pacmicka. Be sure to get a receipt when you deliver 
the package. He sa6%gnTe nomyuntTs, pacnacKy, Korgd 
BHI yocTésute naKéT. © KBuTdHUHA. Please sign this 
receipt. [lomdmyiicra, pacnumutecb Ha Sto KBUTAHOMH. 
® nonyuénue. He left immediately on receipt of the telegram. 
Ilo nosy uénun TesIerpAMMEI OH HeMéQIeHHO yéxan. © noxé6z. 
Our receipts for the month will just pay these expenses. Ham 
MécAUHEIM DOXOD Kak pas noKpder Stu pacxéya4E. 
(_] Please receipt the bill. Wosxdmnyitcra, pacnuumrecb B 
noJly 4éHuH. 

receive nonyuntb. Wait until you receive the letter. ITo- 
omaute, noKs BEI Nowyuute nucbhM6. — Payment received. 
ony uewo no cuéty. © npuaAts. He was well received in 
the club. Eré xopomé npfnanu B Kn¥6e. © npuHuMAth. 
Who is going to stay at home to receive the guests? Hro 
ocTénetca 76ma, 4T06 npuHuMaTs rocTén? 
(_] The speech was well received by the audience. Cafmatemu 
octésucp 6ueHb 2oBésIbHEI STO péubio. — He received a 
wound in the battle. On 6pm pdueH B Oo. ® This book 
hasn’t received the attention it deserves. Sra nafra Hé 
Ona OUéHeHa NO 3aciIyram. 

recent adj HenaBHuit. 

recently adv neqABHO. 

reception npném. Have you been invited to the reception? 
Bac npursachsiu Ha npHém? 
C] His new play got a warm reception. Eré néspas neéca 
6114 ropaué BcTpéuena (ny6uKoK u mpéccoit). 

recite» wuTATE Han3sYcTb. 

reckon nogcuntdéts. He reckoned the cost, and it was more 
than he could afford. On nogcuutdn, Bo 4ro 5To o6oi- 
ércn, uw yBuae, 4ToO STO emyY He no cpépcTBaM. 

recognize ysHdtTp. I recognize him by voice. A y3ndmn erd 
rio rénocy. — We recognized it from your description. Mui- 
y3Hdsu $To no Bamemy onucduuto. © npusHATh, NIpH3sHaBATD. 
They recognized the new government. Oxf npusHdisn HOBOoe 
nmpaBitembeTBo. — No one recognized his genius while he 
was alive. IIpu »vi3sHu HuKTS He IpH3HaBA eré reHHAsIb- 
HOCTH. 
OC Wait till the chairman recognizes you. Ilogompate, mond 
Mpeficeqatesb Tact BaM CJIOBO. 

recommend npensar4tb. I recommend that you take a vote. 
IIpenmardio mporostoconath. © pexoMeHqoBaTb. Can you 
recommend a good hotel? Mé:xere srr pekoMeHyOBATb 
xopéuryto rocthnuny? 

recommendation pexomennéuua. When I left he gave me a 
very good recommendation. Horgé a-yxogfn c pa6étTsr, on 
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MHe jiaJI 6ueHb xopdéuryio pekomenndumio. ®cornét. If 
you'd followed the doctor’s recommendation you wouldn’t 
be so sick now. Eco 6n1 BEI crrymasm copéTos Bpayd, BaM 
Hé 651710 Ont Tenéph Tak n16xo. 

re’cord oruér. The records of our kolkhoz show a large profit 
for the year. Oruérit ndmero xosxdéd3a noKA3EIBaIOT 
Sonbuife Noxé6y4I 3a StoT ron. © (rpamod6HHaA) nacThHKa. 
Do you have many jazz records? Y sac muéro (rpamo- 
@OHHEIX) TracThHOK c poxds0m? © npémsoe. He has a 
criminal record. Y nerd yromé6sHoe npdémsoe. © pexdpn. 
He broke all records for speed. On no6fm Bee pexépaEt 
cK6pocTu. ® pexépaHEi. We had a record crop this year. 
B $Tom rony y Hac 61171 pexépaHErit ypomsit. 
(jon record sapeructpaponauHi. This is the worst 
earthquake on record. Sto — cdmoe cisbHoe semneTpAcéHue 
H3 BC€X 8APeruCcTPHPOBAHHEIX JO CHX Nop. 
to keep a record sanficyrpats. Keep a careful record of all 
expenses. JdamficriBaiite akypd&THo Bee pacxé]HI. 
[J 1 want to go on record as being against it. IZIpumfte k 
cBéfeHnui0, A upétTus $Toro. 

record’ sanfictisatb. What company records your songs? 
Karidis (rpamodénnan) dfipma saniciipaer Bane néHue? 

recover onpdépuTsca. How long did it take you to recover 
from your operation? Cx6é65Ko npofomxdsoch, 10K BE 
onpdAsusiucb nécne onepdunn? © ynepxdtrp. He recovered 
his balance immediately. Em cp43y ynasécb ynepx4Tb 
paBHosécue. 
[} to recover oneself opnayérn co66H. He lost his temper 
for 2 moment, but soon recovered himself. Ox semnimis, HO 
Oricrpo oBsayén coOdit. 

recreation paspyieuéHue. What do you do for recreation 
around here? Haxwe y pac TyT pasBpreuéHua? 

red kpdcuoe. Red is not becoming to her. HKp&cnoe ett ne kK 
smuny. © xpdcuiti. Give me a red pencil. J{dtire mune 
KpAécHHit Kapanwdm. — They say he’s always been a Red. 
TosopArt, 4To on Beergé 6111 KpAcHEIM. 
(_] to get red noxpacnuérp. Her face got red with embarrass- 
ment. Or cmyméuua ond noKpacnésa. 

Red Cross n Kpdcusrit Kpecr. 

reduce notepAts B Béce. I’ve reduced a lot since I’ve been on 
a diet. Sl cinbHo norepAs B Béce, c Tex NOp Kak cHKY HA 
yuéte. 
(to be reduced yndécts. His temperature was much re- 
duced this morning: Y neré temnepatfYpa chupHo yndsa 
cer6éqHA YTPOM. 

reduction cHwxéHue. We protested against the reduction in 
wages. Mz mpotecros4iu mpétus cnmxénua sapmsiAtTHt. 
( There’s been a reduction in personnel at our factory. Y 
Hac Ha saBéze 641710 mposeyend coKpaménue uncm4 pabéuux 
HW ciyxamux. © Is there a reduction for servicemen at the 
hotel? B Sroi rocriuune qavT cKayKy BOCHHEIM? 

refer nopekomennondtb. I can refer you to a good book on 
this subject. Sl mory sam nopekomeHyoBdts xopdémry1o 
KHAry no Stomy Bonpécy. © ynomanyrs. She got angry 
when he referred to her friend in that tone. Ond pac- 
cepiimiach, Koryé OH yNOMAHY o e Apfre Takfim TOHOM. 
® xacétsca. This law only refers to aliens. Sror 3aK6H 
KacdeTcA TOIIbBKO HHOCTPAHLEB. 

reference yKas4Hue. I copied down several useful references 
on gardening. Sl sfinucan néckouIbKO nouésHEIx yKasd4nui 
no canoségcrsy. ®orsnocntenbHo. I'll call him up in 
reference to what you said. SI emf nosBoHn OTHOCHKTeIbHO 
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Tord, 4TO BEI ropophiiu. © pexomenndunua. I can give two 
of my former teachers as references. Al mory npencTéBuTs 
peKkomenyaunto AByx cBonx O41BMIMx yunTenéh. — Have you 
any references from your other employers? Ecrb y sac 
Kakhe-HHuOynb pekomMenaduun oT apyrix BAémux pabo- 
Toatesen? 
(_] to make references ynomundts. He made references to 
his recent trip. On ynomunds o cBoéi nocnégHei noé3nKe. 
without reference Hesapicumo. The test is given without 
reference to age. Vcnittdéuue mponsséquTca HesaBhicuMo OT 
BOspacta. 

refine pad@unfposats. Crude oil is refined at this plant. Ha 
$Tom 3saBope paunhpyloT HedpTs. 
() She’s so refined. Ond uenopéx T6HKOH KyJIDTYpH u 
BOCIMTAHHA. 

reflect orpaxdts. What color reflects light the best? Hardéit 
mpeT Yume seerd orpaxdeT sya cpéta? © orpaxdrsca. 
Don’t you realize your behavior reflects on all of us? 
Heyxénu BEI He NoHuMdeTe, ATO BAe mnoBenénHe 
oTpasxdeTcA Ha BCex Hac? ® nopasms#icuuTb. Reflect on it 
awhile; you'll see I’m right. ITlopasmricnute 06 STom H BE 
YBAUTe, ITO A pas. 
(_] Change your seat if the light reflects in your eyes. IIepe- 
MeHfite MécTO, écIM BAM CBeT OBéT B ryia34. 

reflection orpasxéaue. The dog kept barking at his reflection 
in the mirror. Co6dka, He mepecraséa, m4ana Ha cBOé 
oTpaxéHue B 3épKasie. © pasmpmmsiéHue. After much re- 
flection I decided not to accept the offer. IOécne yé6nrux 
pasMbIMJIéHHit A pewiiJI He IpHHuMATS SToro NpeqoK-HHA. 
(C Her conduct is a reflection on the way she was brought 
up. Eé nosepénve nordsnrpaet, Kak ond On1md BOCMATAaHA. 

reform ucipasAtb. Don’t try to reform everyone you meet. 
He crapd4ittecb ucnipaBsIATb Bcex uv KAmporo. © ucnpéBuTEca. 
I’m sure he'll reform. SAL ypépen, yTo on ucnpdsatca. 
® pepdpma. Many new reforms have been brought about 
recently. 3a nocnéguee spéma O40 mponsBeyeHd MHOrO 
pedépm. 
(J These boys ought to be sent to a reform school. Srux 
MAJIBUMKOB CIéTOBaIIO OI NOCIATS B OM JIA MaJIONéTHHX 
ipasovapymmtesei. 

refrain sBosnepxdtsca. I prefer to refrain from discussing 
religion. Sl mpegnountdto Bo3snepxATELCA OT pasroBépoB O 
pemarun. © nognesdts. Will everyone please join in on the 
refrain? Tomxd4nyiicra, noqnenditte pee! © npunés. I don’t 
know the introduction but I can sing the refrain. Al He 3Hd10 
Hawdsia, HO MOry cieTb npunés. 

re’fund. 
(If you can’t exchange this, I’d like a refund. Menu Bu He 
Mémete SToro OOMeHATH, BepHiTe MHe, roms yiicta, W¢HEru. 

refund’ sepo{tTs yéHpru. They’ll refund your money if you’re 
not satisfied. FEcu ser OfzeTre He_OBOIEHE, BAM BepHYT 
HéHEru. 

regards npunét. Give my regards to your sister. Iependitre 
npuBér BAe cecTpé. 

refuse’ orxasd4rica. I offered him a drink of vodka but he 
refused it. Sl mpequomfis emy promMKy BOAKH, HO OH OTKA- 
sdésica. — We refused to accept his resignation. Mb oTka- 
sAJIMch IpHHATS erd oTcTABKy. 

ref’use mycop. Throw it out with the rest of the refuse. 
Bri6pocpte Sto BMécte c ApyramM MYcopom. 

regard cuurdtp. He is regarded as a great pianist. Eré 
cuntdiot Goubmim muanhctom. © paccmétpupate. He re- 


region 


garded the statue carefully. On sHumdTenbHo paccméTpaBan 
cTétyio. © mpupét. Send my regards to your wife. Iepe- 
néure, nomdsryitcra, npusét Bamelt xené. 
C regarding otnochtentHo. We'll have to have a little 
discussion regarding that last point. Ornocirespxo Sroro 
TlocuétHero MYHKTA HaM IpHAEeTCA emé NOTOIIKOBATE. 
to show regard for cautdétsca c. Show some regard for 
your parents. Iloxasxfte, aro BEI XOTb HeMHOro cumTAeTECh 
C powaTesAMn. 
with (in) regard to 8 orsér. With regard to your letter of 
January firs; ——. B orsér na sdme nuchMé or népsoro 
fsHBapA ——. 
(In that regard, I agree with you. B 5tom a c Bdému 
corsidceH. 3 

region n 66s1acTb. 

register KHMTa ga nocerhteneti. Have you signed the 
register? Burr yoxé pacrmucdsmcb B KHKTe [JIA NoceTATeeh? 
© wexanhueckan Kdcca (cash register). Is this the latest 
model (cash) register? Sro nocnéqHAA MO;éIb Mexanhyec- 
Koi Kaccai? 
1] They’re registered in the hotel where we're staying. Ont 
OCTAHOBMJINCh B TOM 2Ke TOCTHHULe, TO H MEI. © Be sure to 
register the letter. Cmorpfte, He 3a6%abTe nocmAts STO 
1mHcbM6 saka3HnIM. ® She told me how to do it, but it didn’t 
register. Ond mune ckasdsia, Kak 5TO WéaTb, HO A TOJIKOM 
He NOHASJI. 

regret comanétb. I’ve always regretted not having traveled. 
Al peeryé comamén, TO MHe He Npuuiiéch ryTemiécTBOBATh. 
© pack4uBaTeca (to have regrets). I have'no regrets for what 
I’ve done. SI ne packduBatcs B TOM, 4TO A cHésas. © pac- 
Késnnue. I’ve been tormented by regret. Mena my auno 
packasAHHe. 

regular o6vianirt. This is the regular procedure. Sto — 
o6414Haa mponenypa. © HacTroAmuit. It’s a regular mad- 
house here. S3yecb wHacToAmMi cymacmiéqmmht 0M. 
® perynApHpt. Is there regular bus service to the train? 
Ectb TyT perysiApHoe apTé6ycuoe coobménne c réponom? — 
He lives a very regular life. On seqér 6ueHb peryApHETi 
66pas »xf3HH. 
() He makes a regular thing of this. Y neré 5ro Boms6 B 
TIPHBEIUKy. . 

regularly perymApHo. He’s been calling me regularly every 
evening. OH MHe 8BOHMT peryJIApHO KAKTHK Béyep. 

reign u4pcrsosanue. During whose reign was that church 
built? B asé ndépcersosanne O14 nocrpéena Sta népKoBb? 
© nA4pernonatb. The queen reigned for ten years. Hoponésa 
nApeTBOBasIA TéCAT ier. © napfatTh. Silence reigned during 
the speech. Bo spéma péan napfiio Mom4dHne. 

reject saGpaKkosits. The army rejected him because of a 
physical disability. B 4&pmau er6éd sa6parosdsm, Kak 
@ushuecku HeréqHoro. © oTKu0HuTE. They rejected all our 
plans. Bee nam nada 661M oOTKIOHeHE. 

rejoice v pAégoBaTca. : 

relate pacckasdtp. He should have lots of stories to relate 
after his trip. Y meré HasépHo ectb 0 4ém pacckasdTp nécuie 
noésqKu. © HaxoqiTE cBAsb. I don’t see how you can relate 
such different ideas. SI ne nonumds, Kak¥10 BHI HaxdQuTe 
CBASb MOKTy Takimu pésHEimn Bemdémn? 
C) to be related 611Tt B poncTrsé. I didn’t know you were 
related. SI ne sHan, 4TO BEI B poycTBé. 

relation cpasb. I don’t see any relation between the two prob- 
lems. SI ne Bioxy HuKkaké6i cBAsH Méxay STHMu DByMA 
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Bonpécamu. ® otrHoménue. Our relations with our director 
are excellent. Y nac npexpdcnue oTHOméHHA Cc BADIM 
aupéxTopom. ®cHoméHne. The two countries have broken 
off diplomatic relations. Sru yea rocyndpcersa npepBasm 
umsomMaThueckne cHoménua. © péyacrsenHuk. They in- 
vited all their friends and relations to the wedding. Ont 
Iipursiachsm Ha cBagE6y Bcex cBomx péOCTBeEHHHKOB H 
mupy3éi. 
CL) You must judge his work in relation to ghe circumstances. 
BH you7KHKI onéHHBaTB eré pabdéty, yuATHBaA Bce 
o6cToOATeJILCTBA. 

relative orHochtembHO. Everything in life is relative. Bcé B 
*A3HH OTHOCHTeIBHO. © péycrBeHHuK. They are close 
relatives. Ont — OnfiaKue péqcTBeHHUKH. 

release otmycTuTb. He forgot to release the brake. On sa6vin 
oTHycThTb TopMo34. © ocsobonkts. When were you re- 
leased from the prisoncamp? Horygé sar 6¥1314 ocBobompneHKt 
u3 niéHa? © naTp B newdTb (to give to the press). Why 
was this news released? Touem’ $ro coo6ménue 6rin0 naKnd 
Bneudith? © paspeméHue Ha nepemény pabdtH. I can’t get 
another job until they give me a release. Al ne mory 
nouy WATS Apyryio pabéty, nod Mae He BEINATyT paspemé- 
Hie Ha mepemény pabértEt. 
() You’re released from any responsibility for that. C Bac 
CHATA BCAKAA OTBETCTBEHHOCTE 38 STO. 

relief némomp. Relief has been sent to the flood sufferers. 
Tlocrpayaésuium oT HaBogqHénHA 611d oKdsaHa. nOMOMIb. 
® oOnmeruénne. Did you get any relief from the medicine I 
gave you? Jlexdpcrso, koTépoe A BaM Tas, mpHHecsud BaM 
XOTb kak6e-HHOyyb obsreruéHue? 
C) to go on relief nomy 4dr nocé6ue. He got sick and had 
to go on relief. On sa6onén u emY upaunéch nosy 44th 
(mpaBhTesIbcTBeHHOe) mocéObue. 
to take one’s relief ornate. I'll finish this work while- 
you take your relief. Sl saxénay pa6éty, nord BH 
oTEIxderTe. | 

relieve o6nerahts. Did that powder relieve your pain? Hy 
Kak, nopowlék o6merufn 6omb? © samenits. Will you 
relieve me while I go downstairs for a minute? Samenfte 
MeHA, noKd A cOéraio Ha MUBYTKYy BHH3. © cKpdécutb. What 
can we do to relieve the monotony? Oto méxHo cpérats, 
aT66n cKpdcuTs, 5To omHOOOpAsHe? 
C His letter relieved me of a lot of worry. Ilécne eré 
TIHcbM4 y MCHA KAMeHD C Cépya CBaJIAJICA. 

religion penfrusa. I just got a few interesting books on religion. 
Sl kak pas pocTd HécKOBKO MHTepéCHEIX KHHT O pesirun. 
® penurué3HH (religious). She is very tolerant in her 
attitude toward religion. B penurnésHtrx sBompécax ond 
IpoABAeT GoubUIYIO TeprmAMocTh. 

religious pesuruésuHni. He belonged to a religious order. 
On npunagmexdn K penuruédsHomy 6pfeny. — He works 

- with religious devotion. Ox pa6éraer npAmo c pezmrudsHoit 

mpéfanHocrhio. © nA6oxHEH. The Quakers are a religious 
people. Kednepsi 6uent nAGomHHe OH. 

remain ocrapdtsca. Nothing else remains to be done. Huayerd 
upyréro He ocraétcar Wés1aTb. 
(1) These things always remain the same. Stn péma He 
mMenAtoTca. © This house remained in their family for years. 
Sror 70M mupuHanerdn ux cempé B TeaéHue MHOrux Jer. 
® That remains to be seen. Hy, mut sto emé nocmétTpumM. 

remainder n octaTor. 


remains aS, 


remains octérku. Clear away the remains of dinner. Y6epfrre 
co crom4 ocTraérKu 06674. 
() Where did they bury his remains? Ie eré noxoponfinu? 

remark samey4nue. That was an unkind remark. Sto 6rin0 
o6”HOe sameudune. — Limit your remarks to five minutes. 
Orpanfrapte Bin sameadHHA NATEIO MHHYTaMH. © coénaTL 
samMeu4uue. He remarked on her appearance. On cyénan 
sameudHne m0 nésony eé HapyxHoctu. © yKdsnpatTs. I 
remarked before that opinions differ on this point. SI yaé 
ykas3nrBas paéabuie, ITO no STomy UVHKTy MHéHHA pacxé- 
ATCA. 

remarkable adj 3same4d4TesIEHEit. 

remedy cpénctso. Try this remedy for your cough. 
Tlonpé6yite Sto cpéactrso or KAuiia. © noméun. Com- 
plaining won’t remedy the situation. tHdno6ama pésy He 
noM6sxKemb. © nompésaTb. Don’t worry, we can remedy the 
mistake we’ve made. He Gecnokéitech, MEI MésKem Monpd- 
BUTb HAM ommOKy. 

remember némautb. Do you remember when he said that? 
Bu némuute, Korg of 5T0 cka34s? 
(_] Remember to turn out the lights. He sa6VnapTe norymmitT, 
cBet. ®]’ll remember you in my will. HH He sa6fny Bac B 
cBoém sanenjinuu. © He always remembers us at Christmas. 
Ox peerné aénaeT Ham nOoZapKN K pompecTBY. 

remembrance n BocnomuHsénnue. 

remind sanomaHdts. She reminds me of my mother. Ond 
HAalNOMHH4eT MHe MOK MaTb. © HandémHUTh. I am reminded 
of an amusing story. Mue Sto nanémHusio onHnY 3a04BHyI0 
ucTépuio. — If you don’t remind me, I’ll forget. Ecnn pu 
MHe He HallémHuTe, #00 Stom sabfny. 

remit sanzarThtp. I won't be able to remit the balance until 
the first of the month. Al une cmorfy sannaThite, ocTaéTKa 
cYMMBI 20 népBoro acd. 

remote adj oT7aéHHBIit. 

remove yOpdtp. Remove the lamp from the table. Y6epHte 
aamiry co cromd. © ynanhts. This growth ought to be 
removed immediately. Sror Hapéct Hao yuasiiTb He- 
mMéqieHHO. ©cnHATb. Please remove your hats. CxHumirte, 
nomésyitcra, niidéne. ®cmecrits. It’s about time the 
manager was removed. Sroro sanépylomero WaBné yx 
nop4é cmecTuTh. 

render oxasditp. You have rendered us invaluable service. 
Bu okas4sm HaM HeOleHfimylo ycufry. © mpeqctaBnAt. 
An account must be rendered monthly. Orugér n6sKen 
IIPeJICTABJIATLCA exKemMécA4HO. 
(-] The shock rendered him speechless. Or norpacéaua on 
He MOT CKasATb HH C7I6Ba. 

renew v OOHOBJIATD. 

renewal n soso6HoBénue. 

rent cuats. I rented an apartment next to yours. SI cHan 
KBapTupy pAnom c Bémett. © coaséts. She rents rooms to 
students. Ona cyaét KémHaTH crynéHtTam. © npoKdt. How 
much does a typewriter rent for a week? CxésKo créur 
npoxaér nmamymeit mamafuxn na Henés0? % BsATR Ha 
npordét. He had to rent a costume for the party. Emy 
IIpuMis6ch B3ATE Ha IpoKAT mackap4AAHEit KOCTIOM. 
() The rent on these books isten cents a week. A6oneméHTHaa 
nmdta 38 $TH KHArH — écATb UéHTOB B Helém0. ® How 
much rent do you pay for the apartment? Ck6JIbKO BEI 
WNd6TuUTe 8&8 KBAapTHApy? 

repair nowanfits. Can you repair my shoes in a hurry? Ba 
MOoneTe ciémIHO NOUMHATE MHe OoTHHKH? © peméntT. The 


ENGLISH-RUSSIAN 


reputation 


‘house only needs minor repairs. Srot nom nyaxqéetear 
TOIbKO B HeGOombudM pemMénTe. © noufHKa. My watch 
needs only minor repairs. Mof yacht nympdiorca B 
MAJIeHBKOH Nowfnke. © ucmpdsuTb. We can’t repair the 
damage done by his speech. Bpen, a erd 
péubio, HeJIb3A ucHpABUTh. 
(Jin bad repair 8 Heucnp4sHoctu. This car is in bad re-. 
pair. Sror asromo6anb B HeucupABHocTH. 
in repair 8 ucnpdésHoctn. Try to keep the roof in repair. 
Crapditecb JepxATb Kpbimty B ucmpABHocTH. 

repeat nostoputs. He repeated what he had just said. On 
NOBTOPAJI TO, ITO OH T6IBKO ATO cKashs1. — The play will 
be repeated next week. Ha 6/nymeit nenéne onf nosrépar 
$Tor cnekTéKib. © noBsTopATb. Repeat this after me. 
Tlostropsiite $5To 3a MHOi. 
C1 Don’t repeat what I have told you. He rosopite aukomy 
Tord, UTO A BaM CKa3aJl. 

replace samenfith. We haven’t been able to get anyone to re- 
place her. Must ne mors Hatt HuKor6, KTO 6OnI eé 3amMeHhJ. 
®nocréBuTb oOp4tHo. Replace those books on the shelf 
when you're done with them. [ocrdésnte nxufru o6pdétxHo 
Ha nésiKy, korgé onn BaM Gé6sbIe He OF AyT HY2KHEI. 

reply orsét. His reply was sound and direct. On nan npaméit 
Hu pasYMHEi oTBéT. © orpétuTp. He replied that they would 
be glad to go. Ounorsétun, 1To onff ox6THO nNoKaYT (noéxyT). 
— What can you say in reply to this? Oro Bi mémxete Ha 
sto oTBéTuTh? ®oTrseudtp. I refuse to reply to these 
charges. Sl orkdstiparoch oTBeYdTS Ha STH OOBHHCHHA. 

report nonoxfiTs. He reported that everything was in order. 
Ox ponomin, 4To Bcé B NopAnKe. ®rosopaéts. It is re- 
ported that you’re wasting money. TosopAt, To BE 
TpAatute méupru 3pa. ®csryx. I’ve heard a report that 
you’re leaving Moscow. JIo mMeHA yomém ciIyx, 4TO BBI 
yesmdete u3 Mocxsrr. © noxmdg. He gave the report, in 
person. On caénan pornég ahuno. © cyénats poxndy. I 
will report on this matter tomorrow. SI sdsrpa cyénato 06 
$tom yoKnéy. ®coo6Omatb. They reported him to the 
police. Ont coo6mfnu 06 eré nocT¥nke B MHIAIHIO. 
© spnteca. Report for duty Monday morning. Bui qoJpRAK 
ABYTECA Ha coryKOy B NOneTéILHUK YTPOM. 

represent 6nITb mpeycTaBatesem, OniTb genyTétom. He’s 
represented us in Congress for years. O# HAI Mpej{cTaBATeJIb 
B Konrpécce yxé B Teuénne MH6rux JeT. © na06pamdt. 
What does this painting represent? Uro us06pamxder Sta 
KapThHa? — He represents himself as more important than 
he is. On n306paxder ce6A 66see sHAUHTeIILHEIM JIHI6M, 
yeM OH Ha c4MOM JésIe ecTb. © osHaudtb. What does this 
medal represent? Uro osnauder Sta mend? 
(CJ He doesn’t represent the typical college professor. On He 
nox6% Ha TuNMaHOro mpodéccopa. © Who represents the 
defendant? Kro samumfer oOpunAemoro? 

representative jemyT4r. Who’s the representative from your 
district? Kro nenytdt oT sAmero patiéua? © npencTaBATesE- 
HHI. He’s always favored representative government. Ox 
Beeryé O68IJI CTOpOHHHKOM mpencTapitenbHoro é66pasa 
mpaByiénna. © xapaxrépHui. This sketch is representative 
of his style. Sror na6pécox xapaxtépen psa eré cra. 

republic n pecry6suka. 

reputation peryténua. Just being in his company is enough 
to ruin her reputation. Y2é ognoré toré, To ond OEBderT 
B er6 66mecrse, mocrétouHo, uTé66n ucnépTuTh eé 
penyT4nuio. © 766poe 4ma. Don’t do it it you care for 
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your reputation. He pémnaiite Storo, écam BEI AOpomte 
cBonM 260phIM fimeHem. 
CJ He has a reputation for being a good worker. Ox cu1nIBéT 
xopémuM pa6éTHHKoM. 

request nompocits. He requested us to take care of his child. 
Ox nonpociis Hac NpucmoTpéts 3a eré pedéHKom. ® mpéch6a. 
I am writing you at the request of a friend. HH Bam nummy no 
mpécb6e moer6 npuAtenia. ®sanpyénue. Please file a 
written request. Toxdsryiicra, nogdéte nicbMeHHoe 3a- 
fBsIéHHe. 

require norpé6osaTb. They required us to pass an examina- 
tion. Or nac notpé6osasin, uTé66nI MbI coAIM oK34MeHEI. 
(1 Do you require a deposit? HysnHo octdésuTbh Bam 
gayjitoK? © This matter requires careful thought. Sro 
HYHO xopomdé o6azyMatb. ® You are required by law to 
appear in person. Jlfunan ABka oOnsdTeNbHAa NO 3aKéHy. 

requirement notpé6Hoctb. That quantity of coal doesn’t meet 
the requirements of this town. Dro Komfuecrso frua He 
yuoBeTBopAeT noTpé6Hocte répona. © rpé6oBaHue. Our 
college won’t admit him until he meets all the requirements. 
Eré He npfimyt B Haul Bys, écum OH He OfpeT OTBeEdATE BCeEM 
TpéOoBaHHAM. 

resemble 6nrtp noxé%xum. Do you think he resembles his 
mother? Kak sui a¥maerte, noxé62k OH Ha CBOIO MaTb? 

reserve ocTdépicuHiit. Is this seat reserved? STo mécTo 3a 
KéM-HHOyab ocTAByeHo? ® 3andc. We'll have to fall back 
on our reserves. Ham nupupéteca npu6érnyTs K HAWIMM 
sanicam. ®cnépxanHHpriit. I found him very reserved. On 
MHe nokKas4éJica 64eHb COCp2KAHHEIM 4eJIOBEKOM. 
C) without reserve Ges crecuénua. You’re among friends 
So you can speak without reserve. Bu cpéqu ppy3éi u 
mMO2KeTe TOBOpATH Ges cTecHéHuA. 

residence kBaptTupa, fom. The next meeting will be held at 
his new residence. Cnézyromee co6pdénne 69neT nponcxonhtL 
Ha er6é HOBOH KBapThpe (or B eré HOBOM Wé6Mme). © mecToRKH- 
TesIbcTBO. You’ll have to establish residence here before you 
can vote. Bh yon uMéTB syécb TocTOsIHHOe 
MECTO?KHTEIILCTBO, IpéKWe vem nowy wuTe NpABo roJIOcOBATH. 

resign yiTh c pabéri. He resigned because they refused to 
give him a raise. On ymén c pa66TH, moTOoMy 4TO emy 
oTKas4n B npu6désKe. © npumupfiteca. I’ll have to resign 
myself to being alone while you’re away. Mue npngétca 
NPHMUpATLeA CO CBOMM ODMHOUeCTBOM, TOKA Bac 3jIeCb He 
6yner. 

resolution pemmmocts. I didn’t have the strength or resolution 
to argue with him. Y mené ué 6n1N0 AH CHI, HH pelliamMocTu 
cn6pHTb c HuM. ® pesomouna. The club failed to pass our 
resolution. Hdma pesououua He npomsd B KIr¥6e. 
C) to make a resolution pémmuts. We made a resolution to 
increase production. Mur pemfisu ysermautTs nponyKunio. 

resolve » pemdtb. 

resort q4ua. We're going to a resort at the seashore this 
summer. Srum mérom MEI éfem Ha W4uy K MOpto. 
© npnbérnyts. If they won’t listen to reason we'll have to 
resort to force. Ecam pasymHne 26B00HI Ha HHX He NlOséii- 
CTBYIOT, HaM lipupzérca mpubérnyTp K cise. 
Cj as a last resort 5 xpditnem cnf¥uae. As a last resort, we 
can stay at my sister’s. B Kpditnem cafuae MEI MO2KeM 
OCTAHOBATECA y MOéH ceCcTPEI. 

respect yBaxdrb. I respect your opinion. Al yBamdio Bam 
BSTJIAE. © yrasénue. He has the respect of everyone here. 
Ox syecb néspsyetca BeeéOmumM yBasxéauem. — Have some 
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respect for other people’s opinions. Vimétire xorbh KAns0 
yBaxéHua K uyxémy MH¢éHHIO. ® oTHoméHHe. In what 
respect is that true? B KaK6m oTnoméHuu $To npéBHsIbHo? 
— In one respect I agree with you. B ogném otHoméHuu A 
c BAMM cors1dAceH. | 
[] They should respect our rights. Ont ne yommnHr 
HapylatTb Halu mpaBa. 

respectful adj nouThTenbuuiit. 

respectfully nowritenbuo. He bowed respectfully to the old 
lady. On nouTATeNbHO NOKIOHHIICA cTaépoh aéHuHWHe. 
© ypaxdiomuii. Sign the letter: ‘Respectfully yours.” 
Tognuumite nucemé: “Wckpenne ypaxdiommit Bac’’. 

respective cso#. They took their respective places in line. 
Kaan u3 Hux 34HATI cBOé MécTO B 6uepenn. © ceOé. We 
each went to our respective homes. Haésanii u3 Hac momésr 
K ce6é noMOéiL. 

respond pearuposatb. How did he respond to that news? 
Kak on pearipospast Ha Sty HéBocTB? ®ornéTuTh. He 
didn’t respond to my latest letter. On ne ornérua Ha Moé 
NocméqtHee nnchM6. 
(_] The patient didn’t respond to treatment. Jleaénne He 
oKa34s1I0 HA GoubHé6ro HHKaKO6ro WéiicTBHA. 

response oTsét. I didn’t expect such a nasty response to my 
question. Sl ne omngdn rakéro régkKoro oTnéta Ha Mot 
Bompéc. ® pedkuua. His response to the medicine pleased 
the doctor. Eré pedknun na 5To mekApcTRO yOBIIeTBO- 
pina ppawa. 

responsibility n ornéTcTBeHHOCTD. 

responsible ornétcTrseHHnii. He is responsible only to the 
President. Ox oTBéTcTBeHeH TOJIbKO Nepey, MpesuqéHTOM. — 
It is a most responsible position. Sto — upesssruditno 
OTBCTCTBEHHEIM MOCcT. 
[_] to be responsible for orneud4tp 3a. You are responsible 
for books you take out of the library. Bur orseudere 3a 
KHurH, KoTépsie BH GepéTe u3 GuOrHOTéRKH. 
(JI consider him a thoroughly responsible individual. 4 
cuuTdi0, uTO Ha Herd BHoHé M6KHO NonomATECA. © His 
strategy was responsible for the victory. Tlo6éma 6nd 
Hocrhiruyta Omarofapa erdé crpaTera4ueckomy McKYccTBy. 

rest otgurxitp. I hope you rest well. 1 Hagéiocb, uTO BH 
xopomé oTapxdete. © qaTb OTHOXxHYTb. Try to rest your 
eyes. Ilocrapditrecb gaTb rua3s4m oTHOxHyTb. © O6TTEIX. 
A little rest would do you a lot of good. He6onnmdié 
é6éTqhIxX Bam Ovynet 6ueHb nosiéseH. © noKé6%. There’s no 
rest forthe weary. Her Ham, rpémHnm, nokéa! © nocréBuTh 
(to put). Rest your foot on the rail. Tlocrasnte néry na 
nepexnaqunHy. ®o6ocnosdtp. This argument rests on 
rather weak evidence. Stor yvdéBoq oBémbHO cm460 
o6ocHénaH. ® ocrasmbHpre. Where are the rest of the boys? 
Ine ocrasbupie pe6Ata? 
C[) Wait till the pointer is at rest. Togomare, nord crpémka 
octaHésuTca. ® Rest assured that I will take care of it. 
Byuapte ypépenul, ato A 06 Stom nosabdéuyce. © Put your 
mind at rest; everything will come out all right. Médsnete 
6nITE cnOKOHHEL, BCé KOHUNTCA GnarononfaHo. © Let the 
matter rest for a while. Ocrdésum Sto nord. © The defense 
rests. Samra orKdsnrBaetca oT Bompdécos. © The power 
rests with him. Buacts Beré pyKaéx. © Rest in peace. Mup 
npaxy TBOeMY. 

restaurant n pecTop4n. 

restless adj GecnoKéiuHtit. 

restore noccTtaHoBitb. They had to call the police to restore 


result 


order. Mm npuuidéch BrIsBaTb MuJIAMIO, 4T66nI BOCCTAa- 
HOBATh NopAgoK. ® sosspamdty,. All the stolen goods 
were restored. Bce ykp4genuuie Tosdpsi OFM BOsBpAaUleHEI. 
© pectraspiposatb. Do you know an artist who can restore 
this old picture for me? He andere sm BH xyné6mHUKa, 
KoTOph Mor 6b pecraBphpoBaTL, 4Ty cTdpylo KapTHHy? 

result pesynmptdt. The results were very satisfactory. 
PesyIbTATE Oxi BIOIHE YHOBIIETBOPATeJIbHHI. 
(_] to result in mpusecth x. That disagreement resulted in a 
complete break between them. Sru pasnornécua mpupenmh 
MX K NO6JIHOMY PasppIBy. 
(A lot of trouble resulted from the gossip. Sra cnnéTHa 
HaTBopasa MHOro Gen. 

resume sosoOHoBitb. Resume reading where you left off. 
Boso6uosnite atréHue c toré Mécta, rie BEI OCTAHOBAJINCh. 
® cudédpa 3aHfATb. You may resume your seats now. Bus 
Tenépb MO:KeTe CHOBAa 38HATb CBON MecTé. 

retail pésHuuHtii. What is the retail price of eggs? CxénpKo 
ecréaTt Atta B pé63sHUIHOK MpondxKe? 
C] This coat retails for about thirty rubles. B pésHuuHot 
npopdsxe Sro namsté ctéut 6Kon0 TpugznaTh pyOnén. 

retain sanémuutTp. You need a pretty good memory to retain 
all these facts. Huo o6nan4Tb xopémet ndmarsio, 4T66n1 
Sall6MHUTb BCe STU DAKTH. © npursacutb. We had to 
retain a lawyer. Ham npuwandécbh npurnachTb npaBosa- 
cTymuka. 

retire yiiti Ha nmoxéi. He decided to sell his business and 
retire. On pemis npogaéts cBvé mpeaqnpuAtue u yiTh Ha 
noK6u. © yitth. He retired from public life. On ymén us 
o6mécTBeHHok 2KKM3Hu. © yxonuiTb Ha néHcuIO. He refuses 
to retire in spite of his age. Hecmorpa Ha cBot# npekné6HHErit 
BOspacT, OH OTKA3EIBAeETCA yxOQHTb Ha néHcuio. © uqTh 
cnaTb. It’s getting late; I think I'll retire. Cranésutea 
né63QHO, A, nomdryh, nony cnats. 

return sepH¥tsb. Will you return this pen to me when you 
are through? Bepnfite mue, nomdsyiicra, nepé, Korgd BI 
K6HUNTe. © BepHYTEca. When did he return? Horgé on 
BepHysica? — He returned to this original plan. On 
BepHYJICH K cBOeMY NepBoHaUATIbHOMy IdHy. © nepe- 
u3Oupateca. He has been returned to Congress several 
times. On néckobKO pas nepeus6updnca B Honrpéce. 
® sosspauiénue. I'll take the matter up on my return. 
Al 4Tum 3a#mycb no BosBpaniéHun. © noxé6g. How much 
of a return did you get on your investment? Haxé6it noxén 
BbI NOY 4H Ha BIOKeHHEM KanuTas? 
return mail o6pd4tHaa néuta. Try to answer these letters 
by return mail. Tocrapditecb orséruTh na STH mfchMa ¢c 
o6paéTHoi n64Ton. 
return ticket o6pdtruii Ounét. I didn’t use the return 
ticket. SI ne socnénps0pasca o6pdTHEIM Ounérom. 

returns nexnapduna. When do you have to file the income 
tax returns? Horgd wfxno nogdts peknapdunuw ana 
nowox6yHoro Haséra? 
[_] election returns pesynnrdrui BEIGopos. Have the complete 
election returns come in yet? Wsnéctoit yaré pesybratst 
BEIOOpOB? 
("] Many happy rcturns of the day! e410 Bam emé MHéro 
pas npdé3qHOBaTb STOT WeHb. 

reveal »v oTKpPHIBATB. 

revenge n MccTb. 

revenue n Ox6H. 

reverence n nouTéHne. 
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reverse npotusononéxHHH. The facts are just the reverse of 
what he told you. B jzeiticrsfitenbuoctu mnponsomsd6 
COBepIéHHO NPOTHBOTIONIORHOe TOMY, ATO OH BAM TOBOPHJ. 
®neyndua. Our business met with reverses this year. 
B 5rom roxy B Hdémem péne OftI0 MHOro HeyA4. 
®usmenfitTb. Do you think the judge will reverse his decision 
when he hears the new evidence? Bu n¥maete, uTO cyqbA 
wsMéHuT pemuéHue, Korgd ycInluT HOBEIe noKaséHua? 
(] sfguuit xon. Be sure to put the car in reverse when you 
park on the hill. He 3a6/q1Te nepesecti Mammny Ha 34qHni 
xon, Korgd ocTaHéBuTecb Ha rope. 

review npocmorpéTs. We reviewed our notes for the test. 
Ilepey akadmMeHOM MBI Npocmotpésu HAN 3anhcKu. 
®noptropntTs npdinenHoe. I hope the teacher gives us a 
review before the examination. SI nagéiocb, 4TO yuaTesIb 
Tepe ok34MeHOM osTépuT c HAMH Bcé npdéyeHHOe. 
® repecmoTpéTb. The court reviewed the evidence carefully. 
Cya tmdtenbHo nepecmoTpésI Nokasiuua. © peveHshpo- 
Batb. Who’s reviewing the play for our paper? KHro 
pellensipyert Sty nbécy pia Hdmet rasétu? © o6o3pénue. 
We were lucky to get tickets for the new review. Ham 
yaasécb nocrats GunéTE Ha HO6BOe OOo3spéHne. 
(J It took the troops an hour to pass the reviewing stand. 
Boiické na cmotpy uénHh uac npoxo_asn Mimo TpHOYHEI. 

revolution pesommuna. This factory was built right after the 
revolution. Stor sanéq Gp noctpéen seKépe nécne 
penomounuu. ® nepesopét. His invention brought about a 
revolution in the industry. © Eré uso6peréHue npous3sesd6 
llepepopét B MpompiuiseHHoctu. ®o6opét. How many 
revolutions per minute does this motor make? CxésbKo 
oOopétTos B MuHYTy WénaeT STOT MoTOp? 

reward BosHarpaxyénuc. You may get it back, if you offer 
a reward. Méxer 6niTb, BHI Nomfunte S5To OOpéTHo, écmu 
noobemfetTe BosHarpaxkyéHue. © Harpdga. He was rewarded 
with a promotion. B uarpégy oH nomy4uA noBbimcHue. 

rhyme crux. Put this into rhyme. TIlepenomfite S5To Ha 
eTuxH. © pudmondteca. Do you want all these words to 
rhyme? Bu xorfte, utT66n1 Bee cond pudmMosdésucn? 
(] without rhyme or reason Hu m4gy, Hu cKkndgy. You 
do things without rhyme or reason. B Tom, 4TO BBI jésIaeTe. 
HeT HH Jay, Hu cKIIAny. 

rhythm n put. 

rib pe6pé. She’s so thin, you can see her ribs. 
xyaa, uTo y Heé pé6pa Topuat. 
C The inside of the ship was ribbed with steel. BuyrpenHuit 
é6cToB KopaosA On u3 cTAIM. 

ribbon néuta. Give me a meter of this white ribbon. J[4i#Te 

MHe Metp S5Toit Oés10% JIGHTHI. 

rice puc. I’d like a kilogram of rice. [date mye Kusé6 pica. 
® pficopnrt. Shall we have rice pudding for dessert? He 
B3ATb JIM HaM pAcoBHh myyuur Ha cr4qKoe? 

rich 6ordtiti. He was adopted by a very rich family. On 
Onn ycbrHOBNéH 64eHb Gordtoi cempéh. — This is a very 
rich wheat land. Sro — éuenb Gor4THt nmeHhuHE pakéu. 
® raxéni. I have to be careful about rich food. Mue 
HYKHO w3sGerATh TAKETON MMM. 
Cito strike it rich pas6orarétp cpisy. My brother in 
Philadelphia has struck it rich. Mod 6pat n Ounanénppun 
pas6oratén cpdzy. 
(C7 This country is rich in natural resources. B Srot# crpané 
MHODO ecTécTBEHHEIX 6oraTcTs. 

riches n 6ordtcrsa. 


Ond Tak 
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rid us64sursca. If you’d keep the door closed, we could rid 
the house of these flies. Ecnu sir 6fpere nepmATe yBépH 
BAKDHITEIMH, MEI CMO2meM H3OABHTECA OT Myx. © oTWéNATECH. 
Rest is what you need to get rid of this headache. Orgux — 
BOT 4TO BAM HY2KHO, 4TOOH OTAEIATECA OT TOOBHOK O6sm. 
ridden See ride. | 
ride (rode, ridden) éxats. We rode in a beautiful car. Mu 
éxasmm B mpexpdcHom asromoOise. © ésnuTb. Do you know 
how to ride a bike? But yméete ésnuTB Ha Benocunéne? 
© é3anuTb Bepxém. He’s ridden horses all his life. On scio 
CBO *KHSHb ésyus Bepxém. — We rode a lot last year. Mur 
mHOro é3HJIM Bepx6m B npémisiomM rony. © unTh (to go). 
This car rides smoothly. Sra Mauna uyér 6ueH, n4BHO. 
®uspepdteca. Oh, stop riding me. Hy, xsdrut Bam 
H3eBATLCA Halo MHOH. 
CU airplane ride nonér. We went for a ride in an airplane. 
Mii cosepmifism HeOonbmI6# noneT. 
to give someone a ride nogpesTH. He gave me a ride the 
whole way to ths station. On nogpés mesA fo cdmoro 
BOK3AJIa. 
to ride past npoéxarn. I rode past my station. SA mpoéxan 
CBO CTAHIIHIO. 
(CJ It’s a short bus ride. Asté6ycom tyné mMéxHOo OrIcTpo 
IIPOéEXaTb. 
ridge n xpe6ér. 
right npdsunbHo. Do you think we did right by him? Bu 
WyMaete, UTO MEI C HAM NpABHIIbHO Noctynhinu? — That’s 
right. lIpdsunsyo. © npdsunbHnit. That’s the right 
answer. Sro — npéBpunbani orsér. © npas. You're 
absolutely right. Bsr copepuiénno npési. © xopomé. You 
seem to have no idea of right and wrong. Bs, Kdmertca, He 
oHuMéete, aro — xopomié, 1to — nuéxo. © mpdso. I 
have a right to go wherever I wish. SI umézo npéso ugh, 
Kyn4 xouy. — I know my rights. A cso mpasdé sxHdn. 
® npdsiit. I’ve lost my right glove. Al noTrepfn nepudtKy 
c mpépok pykh. © nogxogsmni. This one is the right size. 
Bor 45to — nogxogAmuit pasmép. © kak cuépyet. Do it 
right or not at all. Jiénaite S5ro, Kak cuépyerT, Am He 
Gepfrtect 3a STo BO6BCe. © kax pas. Ask him; he’s right here 
in the room. Cmrpocite eré, oH Kak pas 3yecb B KOMHaTe. 
®npémo. Go right in the house. Wyaate nmpsmo B pom. 
® srimpamuTp. Can you right the boat without any help? 
Bu MésketTe CAMH BEITIPAMUTE JI6QKy, fu HY2KHO NOMO6U4b 
Bam? 
[J all right n4guHo, xopomdé. All right, I'll do it if you want 
me to. JI4qno, ¢csm BEI xoThte, a STO cpésato. 
on the right Hanpdéso. Take the road on the right. Csepxiite 
HarpaBo. 
right angle upaméi fron. He quickly drew a right angle. 
Ox 6nIcTpo HagepTHan upaM6s fro. 
right away (off) cetiadc xe. Let’s go right away, or we'll be 
late. Tlotném cetiudc axe, nHAde MEI On034em. 
right there son tam. The book’s right there on the shelf. 
Sra Kufira BOH TaM Ha MGJIKe. 
(1) You haven’t been treated right. C sdsm nexopomd 
nocrynumu. ®It serves him right. Ilonceném emy. ® She 
didn’t do right by him. Oxn4c num n6xo o6ommndcp. © He 
drove right on. Ou noéxan nénpme. © He’s not in his right 
mind. On He # enoém ymé. I'll be right there. A Ofny 
cH MunyTy. ® Sit right down. I[pucségnte cond. © They 
fought right to the end. Oxf 6Gopémucb yo cémoro Konmé. 
® The porch runs tight around the house. Jlom oxpy:xén 
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pepéoyoH. © The bullet went right through him. Dvgaa 
nondsia B Herd n Npomu4 Ha BEIIeT. © The doctor said you’d 
be all right in a few days. J[éxrop crKas4n, uTo BEI nompé- 
BUTECh uépe3 HécKOJIEKO Heli. © You'll see, everything will 
turn out all right. Burr ysaqute, scé o6onéTca. 


ring' (rang, rung) ssonfTs. The phone’s ringing. Tenedéu 


SBOHKT. ®no3sBoHaTb. Ring the bell again. Tossoufte 
emé pas. © 3asBoHHTb. Just as we came in the phone rang. 
Tenedéu 3a3Bn0HisI Kak pas, Korg4 MHI Bom. © spy ads. 
Her laugh is still ringing in my ears. Eé cmex ncé emé 
SBy4MT B MOMx ym4x. ®asyK. That bell has a peculiar 
ring. Y Storo 3BOHKS CTpAHHEIH 3ByK. 

[]to give a ring nosBonftb. Give me a ring tomorrow. 
IlosBonhte MHe 34BTpa. 

to ring out pasgdrsca. Two shots rang out. Pasydmucp 
7IBa BRICTpesIa. 

to ring up nosBoniTs. Ring him up some night next week. 
Tlosnonite emf KAK-Hu6yob Ha OYnymel Heyéne Bédepom. 
C] The hall rang with applause. 3am sangpomda oT pyKo- 
nneckinuit. © Her laughter had a false ring. Eé cmex — 
SBy 4AJI PAJIbIOABO. 


ring? kKonpn6. Here’s a ring for your napkin. Bot koupn6 qa 


Béllen camdéTKu. — That’s a beautiful ring you’re wearing. 
Kaxée y Bac KpaciBoe Kombu6. © kpyr. They stood in a ring. 
Ont o6pason4sm Kpyr. © oxpyxdtb. The valley is ringed 
with mountains. JlomiHa oKpy2xeHd ropdima. © paar 
They are building a new boxing ring. Ona ctpéaT nésutt 
puur ama 66xca. © 64HoQa. They broke up the ring of spies. 
Ont JmKBUTKpoBaM mMUéHcKyr0 O4nTy. 

(] There’s a ring of trees around the house. Jlom oxpyséxu 
nepéspamnu. ® He has just retired from the ring. Ox témbKO 
UTO OTKASAJICA OT KapBépE GoKcépa. 


rinse nonocKdTp. Rinse your mouth with salt water. To- 


jloufite pot coméHot Bogéi. ®cnonocHyTs. Shall I give 
your hair a cold rinse? CnogocHYTb Bam BOIOCH xXxOoO qHOH 
Bon6H? 


rip pasopsdérp. I ripped my pants climbing over the fence. 


Al pasopa4 mann, Kora mepenesin aépes 3a66p. © pac- 
nop6Tb. Rip the hem and I’ll lengthen the skirt for you. Pac- 
nophite py6é1, u A BaM BEINynly wOKy. © npopéxa. Here, 
I’ll sew that rip in your shirt. Tlocréire, a Bam 3ammb Sty 
mpopéxy B py0adxe. 


rise (rose, risen) nogimérsea. The river is rising fast. Bond 


B peké 6¥icTpo nopEMéetca. — Prices are still rising. [énxt 
Bcé NoWEIMAIoTCA. © BeTaTb. The men all rose as we came 
in. Korg MEI BOWIM, Bce MyRUHHEI BCTAIM. © NOWHATECA. 
Sugar has risen to twice its old price. Tend na cdxap 
nowHAsAcb BABGe. — The bread has risen. Técro noqHaséch. 
— The curtain’s already risen. Sdnapec yxré noqHATICcA. 
® nosprieuTeca. There was a sudden rise in temperature 
today. CeréqHA TemmepaTYpa HeoxATAaHHO NMOBBICHIIACh. 
® svimpunytTeca. He rose to importance at an early age. 
Ox é6ueHb BEBMHYJICA enlé B MozO“Ke TréqH. © BosBEMé- 
Hue. The house is on a little rise. Jlom croaT na HeGouEm6M 
BOSBLINéHHH. ® nonném. The ground rises a little behind 
the house. 3a n6mom HeOonbmiééi nonbém. © Bcxo_HTD. 
The sun hasn’t risen yet. Cémnne emé ne s3s0mm6. © Bo3- 
simdéTsca. The mountain rises a thousand feet. Sra ropé 
BOSBLIMNAeTCA HA THICAUY PYTOB. 

C to give rise to npuunnity. The rumor gave rise to a lot 
of unnecessary worry. Stu cuyxu npnunnism MH6ro 
HeHY:KHEIX OropuéHHi. 


risen 


_ to rise to the occasion 61ITb Ha BHIcoTé nNONOméHHA. You 
can depend on her to rise to the occasion. Bu mémxere 6nITb 
yBépeHE, TO ond OfpeT Ha BEICOTE NOJOméHHA. 

[] When will the curtain rise? Korg4 naugmndetcan 
cnekTaxnb? © Her voice rose to a scream. Ond nopricusia 
rézioc 20 Kpika. © He rose to international fame almost 
overnight. On npHo6pén mupos{ro cudBy nourh BHe3shiHo. 

risen See rise. 

risk puckosdtp. He risked his life to save the bridge. On 
pHckoBan »xhsHbEIO, aT6OnI cnacth Stot mocr. ® Let’s try; 
it’s not much of a risk. Tonpé6yem, puck TyT Herne. 
() to run a risk pucxosdts. If you go out in this weather, 
you run the risk of catching cold. Br pucxfere mpocty- 
WATECA, BEIXOZA B TaK¥10 norézy. 
CJ I'd risk my life on his honesty. Sl 3a eré nopAnounocTp 
rosi0oB6h py 4410cb. 

rival konKypéHT. My rival got the job. Mot xonnypéxt 
nowy ain Sry pabéry. © conéppHun. She married my rival. 
Oxé Brnusia sfmy2* 8a Moeré conépHaka. © mpoThBHHk. We 
beat the rival team for two years straight. Mubr yxé propéa 
roy 6ném KomA4Hay upoThBHuKa. ®conépHauath. No one 
can rival her when it comes to looks. B xpacoté c Hét 
HHKTO He MO2KCT CONéPHH ATH. 

river n pexd. 

road popéra. The road is steadily getting worse. Jlopéra 
TOCTeNnéHHO CTAHOBUTCA x¥xKe. © nyTb. He’s already on the 
road to recovery. On yoxé Ha NyThH K BEISQOpoBJICHUNO. 
(J on the road 8 rypHé. When does the show go on the road? 
Korgé rpymma otmpdsutca B TypHé? 

roar pés. “You could hear the roar of the crowd from two 
kilometers off. Pés rosmer 6n10 csIsmeH 38 [Ba KHIIOMEéETpA. 
[) They roared with laughter. Ont npécro nordtTEBasncn 
cé cmexy. 

roast »xAputb. The chicken should be roasted longer. Sry 
KYpuHy HY2RHO KApuTS Dé6bMe. © saxdpurb. Let’s roast 
the potatoes with the meat. Jlapditre saxdpum Kaprémky 
BMécTe c MSCOM. © »x4peHEt. Do you like roast duck. Bust 
mo6ute xdpenyio YTKy? © MmaAco Ha mapKdée. Buy a big 
roast. Hymfite 6onpméit Kyc6K MAca Ha mapKée. 
Cljroast beef pécr6nd. We had roast beef for dinner. 
Y nac & o6ény Oni pécT6ud. 
C) I’m roasting in here; how about you? Sl snecb usHemordér0 
OT *KapH, & BEI Kak? 

rob orpdé6utTs. I’ve been robbed. Mendé orpdé6unn. 
®o6updts. They'll rob you of everything you’ve got. 
Ox o6ep9r Bac 20 HATKH. 

robber n rpabftens, pas6éiHnK. 

robe xandt. Put this robe on over your pajamas. Hapénpte 
$Tor xayidT nosépx maxdmer. © mdéHtua. The judge was 
wearing his robes. CyybAé 65171 B MAHTHH. 

robin n MajImHOBKa. 

rock xK4menb. That’s no pebble; it’s a rock. Sto ne KAmMyuer, 
a néynii KimMeHb. ®ckasd. The boat was wrecked on a 
rock. Jlé6qKa pas64imacb o cKan¥Y. © samatdteca. The 
explosion made the whole house rock. Or sspgisa secb 
OM samaTasica. 
(]to rock to sleep y6anmKarTb. 
Y6arvxnaiite pedénka. 

rod n4sa. We need new curtain rods. Ham nyu HéBEe 
ISJIKH [JIA -3anaBécoK. ®crTépxeHb. The parts are con- 
nected by an iron rod. Sru udcru coequnenti 2xesésHHM 
etépxHem. © ¥nouKa. To go fishing you need a rod and 


Rock the baby to sleep. 


ENGLISH-RUSSIAN rope 
reel. Jina phi6no# més HymHa Ypoura c secéd Ha 
KaTymre. 
rode See ride. 


roll xaritp. Roll the barrel over here. Hartite-ka O66uKy 
cioné. © noratatsca. The ball rolled down the hill. Maa 
NOKkaThAsicnH BHu3 110 xoumY. ®kathtEca. The car rolled 
smoothly along the road. AstomoO”s05 und4BHO KaThsica 
n0 popére. ®ckathtsca. I rolled out of bed last night. 
Sl puep4 wéupw cxataica c Kposdtu. © yKatdrp. The 
tennis court needs rolling. Sry wéaaucnyio nnomAégky 
HYHO yKaTaTh. © KpyTuTs. He rolls his own cigarettes. 
On cam KpfrturT ce6é nanupécH. © pyméa. He used a whole 
roll of wallpaper. On ynorpe6én uésn py6H o6ées. 
© néuxa (pack). He took out a big roll of bills. Ox siya 
Gompuryio n&daxy péner. © 6¥noura. I like coffee and 
rolls for breakfast. Ha sdsrpark a mo6m0 Kéde c Ofs04- 
Kamu. ®packatétp. Roll the dough out thin. Packa- 
Taite técro noTéHbme. © xaudrp. The ship rolled heavily. 
Tlapoxéy, cinbuo kaudno. © nepexnfuna (roll-call). Have 
they called the roll yet? Burrmd4 yoré nepexmiuxa? 
Cj) to roll over nopepoytsca. Roll over on your back. 
Tloseprittech a4 comHy. 
to roll up csepHyTb. We rolled up the rug. Mu cpepuyam 
Kopép. ®sacyuats. Roll up your sleeves. dSacyudhte 
pykasa. 
C] Do you have a roll of toilet paper? + Ects y pac kno03éTHaa 
6yméra? ®I get more homesick as the months roll by. 
C xwdsnonim mécatiem a scé 66nbme u 66nEWe cKya4~ NO 
nomy. 

roller pénuxu. We're going to put rollers on the piano, so 
we can move it easily. Tocrdsum posimb Ha pénuku, Torad 
eré nérue 6YyneT nepenBAHyTb. © kaTéK. We were watching 
the steam roller smoothing out the road. Mus cmotpémm, 
Kak 1apoB6i KaTO6K yKATHIBAaJ WoOpéry. 

Roman adj pamcxuit; n pAMIIAHHH m, phusiaHKa f 

roof prima. The roof of our house is leaking. Y Hac Kprima 
reuét. © Hé60 (roof of the mouth). I burned the roof of 
my mouth. Sl o6oxér ce6é HE60. 
() The cottage is roofed with tiles. Hprrma Storo 7émuka 
NOKpbITa wepenhnei. 

room KémMHata. Where can I rent a furnished room? Ize 
MOKHO CHATD MeOIMpOBaHHyIo K6muHaty? © mécto. Is there 
room for one more? Haitinéren syecb mécTto emé NA 
omnoré? © nocenfteca. Shall we room together? He 
NoceuTECA JH HaM BMécTe? ® BosM6xHOcTb. I see little 
room for improvement of the conditions. Al nouTh He 
BYORY BOSMOSKHOCTH, KAK yJIY WMT STH yCuOBHA. 
[] room and board nénuuit nancu6én. What do they charge 
for room and board? Cxé6npKo tyt OepyrT 3a ndésHH 
nancué6H? 

rooster n nerTyx. 

root Képens. The roots have to be protected. H:Ho o6epe- 
r4tp K6pHH pactéHuit. — He had to have the root of his 
tooth taken out. Em npmamsiéch ynammit, Képent 36a. — 
Let’s get at the root of the matter. J[andirre nocméTpuM B 
KO6peHb Benléit. 
(] te root out (up) acKopenitp. It’s difficult to root out 
certain prejudices. Ecrh npenpacefaRu, Koréprie TpY—Ho 
HCKOpeHUTh. 
to take root mpunatsca. Has the rosebush taken root yet? 
Pés0BHK KyeT yxré IpuAAscA? 

rope sepépka. Tie him up with this piece of rope. CamxhtTe 
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erd $ToH BepésKoH. © Kandt. He slid down the rope. On 
COCKOJIB3HY JI BHU3 No KaHsty. 
C) to rope off orropogits sepésKot. They roped off part 
of the street. Ont orropoqumm BepésKon acts PME. 
(7 His father gave him too much rope. Orén carimmkom eré 
paciycTis. | 

rose (See also rise) pé3a. They presented the singer with a 
bouquet of roses. Tlesane mpenoquecum OyxKétT pos. 
® pdésosirt. How do you like my rosebushes? Hak spam 
HpABATCA MoM pd30BHIe KycTEi? — She was wearing a rose 
dress. Ha Het 6410 pé30B0e nmdTEe. 
(] bed of roses npd3yqHux. Her life with him was no bed of 
roses. Eé xu3Hb c HuM OnI4d Damek6 He npdésqHHKoM. 

rotten rnum6i. The peaches in the bottom of the basket are 
rotten. IIépcuku Ha He KOp3snHHE ruse. © rdégKuit. 
Wasn’t that a rotten trick he pulled on us? On, npdsqa, 
chirpds c H4mu régKyto myTKy? 

rough 6fpxit. The sea is pretty rough today. Médpe ceréqna 
6ueHb O¥pHoe. © yxdOuctei. How well can this truck 
take rough ground? A kax S5toTt rpy3s0Bak nompér no 
yxd6ucrot yopére? © mwepoxosdrni. The bark of this 
tree is very rough. Hopé 5toro népesa é6ueHb wepoxonarTa. 
®rp¥y6o orécanHpi. The table is made of rough planks. 
Cron ckomé4eH n3 rpy60 oTécaHHEIx pocéK. © npubsmush- 
TenbHHIi. This will give you a rough idea. Sro pact Bam 
IpHOsMsATeIbHOe MpepctaBsiéHue. © uepHoROH. Here’s a 
rough draft of my speech. Bor Bam ucpHos6ii HabpdécoK 
moch péun. © pésKni. His rough manner frightened 
the children. Eré péskne manHéppr Hanyrdim neréi. 
® rAmno. They had a rough time of it. Am rornd npumsadécp 
6ueHb THIKKO. 

round Kpyruni. They have a round table in the living room. 
Y uux B rocTaHot (croht) Kpyruni cron. — I’m speaking 
in round numbers. fl srrpaxdio Sto B KpYrsEIx Whdpax. 
® o6ornytTs. Our ship rounded the cape this morning. Ham 
napoxé6y ceréqna ¥Tpom o6ornys mirc. © sapepn¥Ts (3a). 
As soon as you round the corner you will see the store. Kak 
TOJIDKO BLI 3aBepHETe 34 YIOJI, BEI yBuAQuTe STOT Mara3snH. 
®soxpyr. I'll go round the lake with you. A o6omny c 
BAMH BOKpyr 6sepa. © typ. He was eliminated in the second 
round of the contest. Ilécne stopéro rYpa emY npumiéch 
BHIuTH u3 cocrAsdHuA. © pdyHo. In what round was the 
boxer knocked out? Ha Kak6ém pdynge Stor 6okcép Onn 
BHiOuT u3 MATua? ® pasHécKka. When will the milkman 
finish his rounds? Horg4é monédunnuk 3akK6H4NT pa3HécKy 
MOJIOKA? 
C all the year round Kp{rastit rog. I live here all the year 
round now. Al tenépp xuBy 3fecb KpYrspiit ron. 
round the corner u3-3a yrmd. He’s just coming round the 
corner. OH Kak pa3 Bbller “3-38 yrmd. 
round trip noésqKa tya4 u o6p4tuo. How much for the 
round trip? Cxdénpko créut noésyka tya4 u o6pétHo? 
to round off saxpyrnfits. Round off the edges a little. 
Sakpyrsimte cyerkdé Kpas. 
to round out nonémnuts. I need this to round out my collec- 
tion. Mue 5To x¥xHO, uTo6 nonédrHUTS MOYO KONIGKOMIO. 
(] He ordered another round of drinks. Ox saKa3dm emé no 
promouke jiia Beex. © Is there enough candy to go round? 
XBATUT 3]eCb KOHDAT WIA BCeXx? 

roundabout soxpfr na 6Kono. He does everything in such a 
roundabout way. On séqno xéquT BoKpysr ya 6KOUIO. 

route n mapmpft. 


row (as in snow) pay. He sat in the third row. On cnnén B 
TpéTnem pany. © rpagd. He pulled a whole row of carrots. 
Ox sBripepnyn némyo rpaqy MopKésKu. © xsocr. They 
stood in a row waiting their turn. Ona croAnu B xsocts, 
omuyaa cpoét Guepenu. © rpecrai. You’ll have to row the 
boat too. Bam Té:Ke npunérca rpectn. 
(J Row me across the river. T[lepesesfite mené Ha rot 6éper. 

row (as in how) cxangdn. We had quite a row on our block 
last night. Buepdé séuepom Ha Hdmet Yuune pasnrpdésca 
Gonpmédh cKanaAs. 

royal n4pcxui. I received a royal reception when I arrived. 
Korgé a npuéxan, MHe ycTpéusn mpsamo udperyr BeTpéyy. 
©The museum took down the picture of the royal family. 
Ws myséa y6Opdnu noprpét KopoméscKoit cemba. 

rub natepérs. Rub her back with alcohol. Harpirte et crftuy 
cnfiptom. ® tepérs. Better rub the napkins hard or they 
won't get clean. Tpite candétKu sHeprfidHee, a TO BCA 
rpa3b ocTéHetca. ® norepérb. Rub two sticks together to 
get the fire started. I[lotpfte 5Tu ndsouKn onnY 0 Apyryto, 
yTO66nr 3a2Ké64b ordHb. © noTupATb. He rubbed his hands 
together. On norupdm (ce6é) pyxu. © 6fTEca. The row- 
boat rubbed against the pier. JI6qxa Ofinach o Mon. ®© Gena. 
The rub was that we didn’t have enough time. Bey4 6nd 
B TOM, 4TO y Hac HexBaTHJIO BpémMeHH. 

[]to rub out crepéts. You forgot to rub out your name. 
Bur 3a6s1iM cTrepéTh cBoé AMA. 

[]I know I’m wrong, but don’t rub it in. 
MeHA, A 3H410, UTO A HeIIpAB. 

rubber pesfina. They used a lot of rubber in these tires. Ha 
$TnH WAinEI noms6 MH6ro pesiHE. © pesinoBEtt. Take this 
piece of rubber hose. Bosbmiite Stor KycéK pesHHoBOrO 
mndura. ® xandédma. I lost one of my rubbers yesterday. 
SI norepAn Buepé Kandéury. . 

rubbish mfcop. Put all the rubbish in the barrel. [osomfte 
Bech MYcop B Sty 66uKy. © uenyxd. Don’t talk such rub- 


He nunftte 


bish! He 6onrditte Taxé6# uenyxh. 
rude rp¥6nii%. Don’t be so rude! He 6¥n~nte tax rpy6n. 
rug nm KOBEp. 
ruin pyfaa. That’s a very impressive ruin. Stu pysuH 


IIpOuSBOWAT CHiJIbHoe BHeyaTiéHue. © pasBésmna. They 
were hunting for bodies among the ruins. Oxf pasfickuBasm 
Tpynn cpenh paspiuun. ®nory6fts. The frost will ruin 
the crop. Stu mopésnH nory6ar ypomdit. © ucnéprurs. 
This material is ruined. Sror matepuds cosepméHHo 
ucnépyeH. © pasopfatsca. He was ruined in the depression. 
Ou pa3opiiJica BO BpéMA Kpasuca. 
(] You'll be the ruin of me. But mexé nory6ute. © He 
caused the ruin of his family. Ox nory6a47 Bcto cBow ceMbn. 
rule npdsusio. I don’t know the rules of grammar very well. 
Sl ne ocd6enHo xopomdé 3H410 rpaMMaTHueckve mpaBusia. 
© nunésaHEri. I want a tablet of ruled writing paper. 
Jidtite mune, nomdnyticta, OnoKHé6T auHéBaHO Oymdru. 
®snactb. This island has been under foreign rule for years. 
Sror décrpos Oni nog uy xesémHot BidcTbio B TeaéHHe 
pAya ser. 
Clas arule xax npdsuso. As a rule I don’t drink. Kar 
mpABusio, A He Ibi. 
to rule out uckmo4dtTs. This doesn’t entirely rule out the 
other possibility. Sro sésce ne ucKmouser mpyrétt 
BO3MO?KHOCTH. 
(7 Smoking is: against the rules here. 3yecb Kypftb 
Bociipeméercn. © That sort of thing is the rule around here. 
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Y Hac syecb Takfie nopAgKu. ® He’s ruled by his emotions. 
Ox — Bo BuldcTH CBOAX TyBCTB. 

ruler sunéiika. Draw a line with a ruler. IIposenfite Sty 
mmHMIo c némombio smHéikn. © npasitenb. Who is 
actually the ruler of your country? Hro sasyAetca darrh- 
deCKUM lipaBiteyiem Bémek crpaHhi? 

rumor corvx. Ignore it; it’s only a rumor. He o6pamdiite na 
§to BHuM4éHHA, STO T6bKO cr¥xu. — Rumor has it that 
they’re going to be married soon. Ecnu pépnts crfxam — 
OHH cK6pO NOmRéHATCA. 
(J it’s rumored rozopAr. It’s rumored that the conference 
will be postponed. TosopAét, uto xondepénuua Ofper 
oTu62KeHa. 

run (ran, run) no6ex4tb. The child ran to its mother. PedéHor 
no6exdn K MAtepu. — Let’s make a run for it. JIasdite 
no6exhim. © 6exdtp. You'll have to run if you want to 
catch the train. Bervre, écuu xori#te nondcTh Ha néesz. 
@unth. The ship ran before the wind. CYyHo m0 no 
BéTpy. © Hametéth. The car ran into a tree. ABtomoOfsb 
HagieTéyI Ha pépeso. © mpusectH. He ran the ship into 
harbor. On npuBés napoxég B répaHb. © mpobér. The 
truck goes a hundred kilometers on each run. Ipysosain 


Hpox6guT no cro KkuJIoMéTpos B KAKTHK Upobér. © nomsTH. | 


Ivy runs all over the wall. Ilmom nomsér no seet crené. 
® mpoxogatTp. The road runs right by my house. Jlopéra 
mpoxéguT Kak pas éKoO0 Moeré né6ma. — This idea runs 
through his whole book. Sra mucus npoxdquT uépes BCIO 
eré KHary. © pa6dédtars. That engine hasn’t run well from 
the first. Sror morép c cdmoro Haydna nm6xo pa6éran. 
® pect. I don’t think he knows how to run the business. 
Comnesdioch, aT66n1 of yMér BecTH STO pé0. © obpa- 
mateca. Can you run a washing machine? Bs yméete 
oOpamAétsca co crupénbHok MauiiHoh? © Bnesdth. He’s 
running into debt. On suesder B ponrh. ® ocraBATBCA B 
cine. This law runs until next year. Sror 3aK6H ocTaéTcA B 
ciyie 0 O¥aymero réna. © pan. That run of luck pulled 
him out of debt. On srines us yonrés 6narogapA nésomy 
pany ynéu. °npuath. My horse ran last Mos némayp 
npamsd nociéquet. © 6n1Tb Kanyuadtom. Who ran for 
president that year? Hro 6510 KaHqundétom B Ipesuy¢HTEH B 
tom rony? ®nponérs. Run the rope through this loop. 
IIponéstte sepésky uépes Sry nétmo. ®crexdits. The 
water ran down the rain pipe. Boyd crexdna 8 créunyto 
tpy6y. © xuuHfAts. These colors are guaranteed not to run. 
KpdéckH c rapiuTuei u He JIMHAIOT. 
(Jin the long run 8 KonéuHOM cuéte. You're bound to 
succeed in the long run. B konéuHom cuéte BI, HeCOMHGHHO, 
cBoeré 7o6nérecs. . 
run-down B ms10x6m cocrosHnn. The house is run-down. 
JIom 8 mnoxém coctoinun. © asmYucHHetit. She looks 
terribly run-down. Ond4 Brirnagqut yRdcHo u3M¥ 4eHHO. 
to run across (into) serpétutp. When did you last run 
across him? HKorgé sy eré 8 nociéqHHit pas BeTpérusm? 
to run aground nackouftn. My boat ran aground on a 
sand bar. Mozsi 16qka Hackoufna HO MCIJIb. 
to run a risk puckosdts. If you say that to him you’ll run 
the risk of losing your job. [cnu Ber emy STo cKdmete, 
BEI pucKYete noTepATS pabdry. 
to run around sBpauitses. He’s running around with a 
fast crowd. On cpasdnca c HenyTépoh KomnAnuen. 
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to run away (off) cOexdrp. My dog ran away. Mos 
co6éKa cOexdsa. — My grandmother ran off with a cowboy. 
Mod 646yurna cOexdma c KoBOdem. © yGexdtpb. He ran 
away when he saw me. On yOexdn, Kkorad yeipen mena. 
— Don’t let him run away. He nasditre emy y6exdrts. 
®ynpdtp. He ran away with my best suit. On cramin 
MOH JY TMH KOCTIOM 4 yopaés. 

to run down octaHositsca. Wind up the clock before it 
runs down. Sasemfite uacti, a TO OHA OCTaHOBATCA. ® nepe- 
éxatp. He was run down by a truck. Eré nepeéxan 
rpy30shK. © ouepHits. She ran her sister down to all their 
friends. Oxnd crapdacb o4epHAiTh cBoro cecTpy B rs1a3Ax 
Bcex Wpy3éi. 

to run dry seicoxuyts. This well never runs dry. Stor 
Kou6perl Hukora7d He BBICLIXdeT. 

to run out srritu. Our supply of sugar has run out. 
Y Hac Bech cAxap BBIIMeJ. 

to run someone out usrHdrs. They ran him out of the 
country. Eré usrxadsu 13 cTpaHe. 

to run over nepemuniteca uépe3 Kpait. The tub is running 
over. Bond 8 BAHHe nepesmuBdeTca uépes Kpa. © mpocmo- 
rpétb. Run over your part again before the rehearsal. 
IIpocmotpfite BAury posh ene pas ZO peneTHuuH. 

to run up against HarKaYreca Ha. He ran up against: a lot 
of opposition from the chairman. On nHarkHYsicn Ha 
CHsIbHOe CONpOTUBIICHHeE MpencenaTeiA. 

(_] There’s a run in your stocking. Y Bac cnycTimacn néTnAa 
Ha uysKé. © What sizes do these dresses run in? Ha 
Kakhe pasm¢psi pésaiotca 5Tu ndtTea? © These apples run 
small. S6noxu Storo cépra sceraé MisenpRue. © My 
money is running low. JiéHpru y MeHA nouThH Ha Ucxdéze. 
®1’m running short of cash. Y mené nouth He octdnocn 
Hanhunnx. © The run of that play is amazing. Yyusi- 
TeJIBHO, Kak W6nro $ta mbéca né6bsyeTcaA venéxom. © He has 
a running sore on his foot. Y nerd raé#maa 38a Ha HON. 
® How does the first line run? Hak Sto B népsoi crporé? 
®T gave him the run of my house. 4 no3sénua emy pacrio- 
paxATacA y MeHA, KaK y ceOA Oma. © Don’t Ict your 
imagination run away with you. He yasBdiite Bé1u cBoemy 
Booopax¢cuiio. © He’s busy running an errand for his 
father. On O6éraet no pendm oTud. © We're just letting 
them run wild. Most npécto gaém um nésmHyro cBodézy. 


rung (See also ring') nepexsmiguna. Is the top rung strong 


enough? Bépxuaa nepekn4 mHa poctsétouHo ycré#unsa? 


rural adj jepesénckuit. 
rush 6pécutsen. The blood rushed to his face. MKposp 


Opécunach emy B mIMu6. ®cnéuKa. What’s your rush? 
Tlouemy tarda enéoka? ® 6onpiméde aBmKénue. At five 
o'clock there’s always a rush. B nmatb uacés snecb Beer 
Gonpuiée nBuK6HHe. °cpdaHut. It was a rush job. Sto 
6nd cp6unaa pa6éta. © Kamer. That swamp is full of 
rushes. Sto 6oé6To 3apocad KaMBIUIOM. 

()rush season ropfiuee spéma. This is the rush scason in 
our factory. Y Hac Ha 3aBége Ten¢épp cimoe ropfuee Bpéma. 
to rush through 6f1crpo mposecté. They rushed the bill 
through. Onft 6tierpo mpopemi 3sakoHOMpoeKT. © cnéwHO 
BEINOJIHUTb. They rushed through their work. Oxi cnéimHo 
BEINOJIHAIU CBO pabdty. 

(J Rush him tothe hospital. Besrire eré cxopét B GonbHiiny. 


rust sapxdsetp. Oil the parts of the motor or they’ll rust. 


sack 
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Cudsoxpte adcTu MoTépa, a TO OHM sapmdseroT. © pxdBauHa. 
The knives are covered with rust. Stu Hom noxpritTst 


sack memdéx. I want a sack of potatoes. 
KapTourKu. 

sacred adj cpaméHuniit. 

sacrifice nomépTsosarTb. He sacrificed his life for his country. 
Ox nomépTBoBas! KASHbIO 3a péguHy. © xépTBoBaTb. He 
sacrificed all his spare time in order to finish the job in a 
hurry. On :xxépTBosasl Bcem cBokiM cBOOé6QHEIM BpéMeHeM, 
aT66n1 OfIcTpo 3ak6HuUTE Sty pabdéty. 
CJ at a sacrifice ce6é B y6ritox. I’m selling my car at a 
sacrifice. Sl mpoyar cBoi apTromoOins ce6é B yOrITOR. 

sad rpfcruo. It makes me sad to see you looking so unhappy. 
Mune 6ueHp rpfcTHo BhyeTbh Bac TAaKiM MeudjIbHBIM. 
®nnox6%. That’s a sad excuse. Sto nuoxée ompanaduue. 

saddle cenné6. Can you ride without a saddle? Bur yméete 
éayuTs Ges cenmé? © ocenmdtp. Let’s saddle our horses and 
go riding. Jlandiire oceynéem somanéi u noéqem KaTaTsca. 
® o6pemeHAtTs. I don’t see why you saddle me with all your 
troubles. SI ne nonumdio, NOo"“emy BEI MeHA oOpemensieTe 
cBohmai 3sa06Tamu. 

sadness n rpycrb. 

safe GesondcHitt. We are in a safe place now Mur Tenépp B 
GesondcHom Mécte. ® HecropdembIit urkad, cefit. Please put 
this in the safe. Tomdmyiicta, nonomfre To B HecropsemElit 
mkad. © HapepHaKkd (safely). That’s a safe guess. Sto 
MORHO CkasATb HABEPHAKS. 
CJ) Is the bridge safe? Io $tomy mocrY unrh (or éxaTb) He 
onmfcno? © You are safe now. Bu Tenéps B GesonacHocrTu. 
© He’s safe in jail; he can’t hurt anybody else. Haxonén-To 
eré ynpatasm B TIOPbMY, H OH HuKOMY OdsbIIe He MO2KET 
NOBpe AT. 

safely Gnaronomfuno. He arrived there safely. On 63iarono- 
ayuHo Tryo4 noéxan. ©c ysépenHoctnio. I can safely say 
that he’ll win now. SI c ysépenHocrsio Mory cka3s4Tb, ITO 
OH nobennT. 

safety Gesonfcuocts. This is being done for your safety. Sro 
nénaerca WIA BAueK GesondcHoctTu. — Safety first. Besondc- 
HOCTE Ipéaye Beeré. © Gesondcut. I bought a new safety 


Jldéittre mune memdék 


razor. SI Kymin udésy1o Gesondcuyto 6pirsBy. 
said See say. 
sail m4pyc. That boat has pretty sails. Y Sro# mnépKu 


KpachBbie napycé. © ornynrBdtb. When do we sail? HKorgdé 
MEI OTIIJIEIBAeM? © nyEITb. This boat is sailing too slowly. 
Sra (népycuaa) 6qKa WEBeT cIMAMMKOM MéIJIEHHO. 

() to go for a sail kardtica na ndpycHok négKe. Let’s go 
for a sail. Jlasdiite noxardemca Ha n4pycHot 16pKe. 

_(C He’s been sailing the seas for years. On nposén muHéro 
jleT B idBaHHAx. ®Can you sail a boat? Bus yméete 
yupaBJIATS Dapycdimn? 

sailor n matpéc. 
saint n caaTéi. 
sake péqu. Do it for my sake. Cyémnaitre Sto p&au Mens. 
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pxdspuunot. — This corn has got the rust. Ha mnmenfme 
NOABAIIACh psKABUHHA. 


salad n car. 

salary n sapmsdta. 

sale npondésa. Our sales doubled this year. B 5tTom rony y 
Hac IIponéena yBesiunsnach BoaBée. © pacipondsaa. When 
are you holding a sale? HKorgdé y sac pacnpondma? © cnpoc 
(market). There is no sale for automobiles now. Tenépp 
coBepuiéHHo HeT cnpdéca Ha aBToMOOAIIE. 

salesman 7 npomanén. 

salt comp. I want some salt for my meat. J[d4ite mue césm K 
macy. ®comnéustt. Do you have salt pork? Ecrts y sac 
coméHan cBuHina? ® nocomfits. Did you salt this? Bur 
§tro nocomhnu? 
[] to salt away sacomit, (snpox). We ought to salt this 
meat away. Sto méco cutqoBano 6st sacomfTh (BIIpOR). 
® ornomfits. I understand he salted away a good deal for 
his old age. Hak a noHuMdto, of NOpARO WHO OTIIORAI HA 
cTApocrb. 
C] with a grain of salt c oropépKo#. I always take what she 
says with a grain of salt. Sf mpaaumdéio Bcé, 4TO ond 
ropoput, ¢ oroBépKoin. 
(JI like to swim in salt water. Hl mo6mo nundBaTp B mépe. 

same tax6ti 2e. Is this chair the same as the others? Sror 
CTYJI TAKOH me, Kak WpyrHe? © tor we. Take the same road 
home that you came on. BosspamAitrech qomée# 10 TOM me 
qopére, 00 KoTO6poH BHI mpHéxamm. ® tor. He’s not the 
same as he was ten years ago. On yxxé He TOT, KakaM On 
éCATb JleT HasAy. 
(] all the same scé pasué. It’s all the same to me. Mue 
Beé paBHé. ® Bcé&Taku. All thesameI want to see it. A Bcé- 
Taku A xouy STO BADeTh. 
CI got up and he did the same. Al Bctan, u on TOme. 

sample o6pd43unKk. Here’s a sample of the material I want. 
Bor o6p43unK Matépuu, KoTépaaq MHe Hy2xKH4. ® nonpd- 
6ozaTb. Won’t you sample some of my wine? He xorfrte 
mu nompé66onarb mMoeré Bund? 

sand necén. Let’s lie on the sand. Jiasdéitre nomexim Ha 
TrecKé, 
(] sand dune miona. Our cottage is beyond the sand dunes. 
Ham 6mMuk 3a 2I0OHaMH. 

sandwich n 6yTep6péz. 

sang See sing. 

sank See sink. 

sash Kym4x. Who's that girl with the red sash? Kro 6ra 
yésymmka c KpAcHEIM KymaKémM? © pdma. I'll have to get 
the sash of that window fixed. Y Sroro oxné Haégo 6¥zer 
MOUWMHATE pamy. 

sat See sit. 

satin n atsdc 

satisfaction ynosmersopéHue. He gets a lot of satisfaction 
from his work. Ox nosyuder Sommdée yoosserBopénne OT 
cBoéi pabdétrir. — It doesn’t give me any satisfaction to 
prove you wrong. Mue ne yoctasyieT HuKaK6ro y]OBJIe- 


satisfactory 


TBOPéHhAl WOKABATb, UTO BEI HempdéBE. — The business was 
settled to everybody’s satisfaction. Jlémo 6f1n0 yndxeHo 
Ko BcedéOmeMy yHOBIIeTBOpéHHIO. 

satisfactory noyxonsmmi. After a long search we found a 
satisfactory room. IIécne aénrux néucKkoB MH, Hakonén, 
Hall MOAXo_AMyIo K6MHaTy. © ynOBJIeETBOPHTeJIDHEIH. 
We find his work satisfactory. Mz cuuréem eré padéry 
YAOBIETBOPATEJILHOH. 
(Is everything satisfactory? Bst scem 70B60BHEI? 

satisfactorily cuécuo. It’s taken us two weeks to fix, but at 
last our car runs satisfactorily. Ms mpososisucbh ype 
HeyéH C NOUMHKOM MaIHHEI, HO 3aTé ond Tenéph “peT 
cHO6cHO. 

satisfied See satisfy. 

satisfy ynopnersopATb Does that answer satisfy you? Bac 
$8ToT oTBéT yyoBeTBOpseT? ® yronutTb. This beer will 
satisfy your thirst. S70 miso yromir Bdmy mAmy. 
[_] to be dissatisfied (not satisfied) 6:1Tb HenoBé6eH. I’m 
dissatisfied with my new apartment. Sl nenosénen cBoéit 
HOBO KBapTHpoN. 
to be satisfied 6OnTb yoBénbHEM. 
the results of the exams. 
MeHOB. 
(J I’m not satisfied that he’s guilty. HH emé ne yOexnén B 
eré BuHé. 

Saturday n cy66é6ra. 

sauce n céyc. 

saucer n Os0jILe. 

savage nuKui. We were frightened by a savage scream. 
Hac ucnyrda yaKui Kpuk. © guKdpp. There’s a picture 
about savages at the movies. B kuHé unéT KaptThua u3 
*KH3HH DHKapel. 

save Oepéup. Save your voice. beperfite cso rémoc. 
® ornoxfTE (to put aside). Could you save this dress for 
me? Méoxere BH oTI62KUTh ANIA MeHA $TO nmdTbe? 
®ocrdsutn. Save dinner for me. Octdsppte mMue o6€n. 
®cnacrh. He saved her life. Ou cnac et musup. © cobupdrts. 
He saves stamps. On coOupder mApxu. 
CIs this seat being saved for anybody? So mécto 34HATO? 
© You can save yourself the trouble. Br mésete ne 
TPYAAUTECA. 

saving (See also save) skonémMuA. AS a saving we cut out 
desserts at lunch. M3 skoHémun Mur OTKasAIHCb OT CIADKOrO 
3a o6éf0m. ® caKkoHnémuTE (to make a saving). How much 
of a saving is it if you buy that at a cooperative? CKdémpKo 
MO62KHO COKOHOMHTS, 6CJIH KyNUTb §TO B KooNepaTHBe? 
(] at a saving BrirogHo. We bought our house at a great 
saving. Mbt 6ueHb BEITOMHO KyYNAJIM Hall OM. 
savings cOepexénua. He bought a car out of his savings. 
On Kynfn Mauifny Ha cBoh c6epexxéHuaA. 
[] The people eagerly supported the paper-saving drive. 
Ily6nnka mupoK6é nopznepxdéna Kamndnuio no c6épy crépoit 
6ymaru. © Her saving graces help you overlook her faults. 
Y Heé ecTh HéKOTOpHie Take NPUATHHIe vepTH, OnarogqapfA 
KOTOpEIM He 3aMeudelllb C6 HETOCTATKOB. 

saw (See also see) numa. Could I borrow a saw? Mé6:xHo 
B8ATb Bamly nuny? © pacnumhts. He sawed the logs in half. 
Ox pacnusin 6pépna nonosdM. | 

say (said, said) cKkasdétpb. What did you say? Urto sr 
ckasiuu? ®rosophts. They say it’s going to rain tonight. 
TosopAt, aro Béuepom 6fperT nomab. © cK4oxem (shall we 
say). Ill give you enough to cover the expenses — shall we 


I’m satisfied with 
Al nosénen pesysbTaéTramu 3k34- 
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say fifty dollars? Sf sam gam pocrdtouHo aéHer Ha 
NokpgiTue pacx6os: ckémem, pyOuéh MATEecHT. 
CII insist on having my say. A tpé6yn, urdé6n mens 
BricjlymasH. © He has the whole say around here. Ou tyt 
NONbSyeTCA pewmisIOMIMM ABTOPHTETOM. 

scale cockoOmitTs aeury. Please scale the fish. Cocko6mfTe 
uenry) c prion. © uemryA. The fish has shiny scales. Y 
tok prOn GnectAmaa aemysA. © Becht. Put the meat on 
the scales. Ilonomfite mféco wa pect. ®%rduma. She 
practiced her scales all day. Ond nésrn1it 2eHb pastirpHBaa 
r4mmMu. © s306patrsca. They scaled the cliff with difficulty. 
Ont c Tpyo6m Ba06pémuch Ha yTéc. © macmTd6. This map 
has a scale of one centimeter to a thousand kilometers. 
Macur46 S5roH KApTst offH caHTuMéTp Ha THICAUY KUJIO- 
métpos. — They’ve planned the improvements on a large 
scale. Onft mpoekThiposanu ysyuméHua Bs mupdKom 
macuiTdade. 
C] seale of wages ctAsku. What is the scale of wages in this 
factory? Haxiie y Bac Ha PA6pune cTrésku? 
to scale down cniisutTp. All their prices have been scaled 
down. Bce ux uésnt O11 CHYKeHEI. 
(J That victory turned the scales in our favor. Sta no6éma 
nopepHy sia cudcTbe B Hany cTOpoHy. 

scarce 
[]Is food scarce around here? S3yecb tp¥aqHO nocTaéts 
mponyKTH? ® Apples are scarce this year. B Strom ronzy 
masio AGIIOK. 

scarcely eqpdi. He had scarcely taken his coat off when they 
started asking questions. Ox esd ycnén CHATD nasbté, 
Kak Ha Heré Habpécusuch c sompécamu. © T6TbKO-TOIbKO. 
This just scarcely covers our living expenses. Storo T61bKo- 
TOUIbKO XBaTéeT HA MU3SHb. © BpAW au. I’d scarcely say 
that. Al spAn mm cKaxy S5To. 

scare nepenyrdits. You turned that corner so sharply that 
you scared the wits out of me. Bust Tak pé3Ko sapepHysu 34 
yroul, 4TO MeHA H4 CMepTh Nepemyrasu. 
(] to get a scare nepenyrdtsca. I got quite a scare when 
they said you were in the hospital. 51 3q6poso nepenyrazsica, 
Kormdé MHe cKa34JIu, ITO BH B OosIBHALe. 

scarf mapd. Put your scarf on; it’s cold out. Hapéupte mapd, 
Ha WBopé x6sI0qHO. © nopéaKa. There was a beautiful 
scarf covering the piano. Ha pofne nexdma kpachsan 
nmopé7KKa. 

scatter pasOpocdtp. I found everything scattered. A namén 
Bcé pasOpécaHHEiM. ®HacKinaTb. Scatter some food for 
the pigeons. Hacfinpte Képmy rosry6Am. © paccéaTeca. 
Wait until the crowd scatters. Togompafte noxd tomnd 
paccéeTca. 

scene sug. That’s a beautiful scene! Hax6éi ufqnEt Bun! 
®xaptina. This is the third scene of the second act. 
Sro tpéTaa kapThna Bropéro 4kta. ®cuéna. Don’t make 
ascene. He ycrpdusaiite cuéHit. © spéma u MécTo WéHcTBHA. 
The scene of the play is Moscow, 1917. Bpéma u mécto 
néticraua (Bp nbéce): — THICHUAa TeBATCOT ceMHAMATHH rox, 
Mocxséa.. 
(J behind the scenes 3a rys:fcamu. The details of the 
agreement were worked out behind the scenes. I[longpé66xoctu 
$roro cormaménua Opium BeIpadoTaHE 38 KyJIAcaMu. 

schedule pacnucduue. Are local trains included in this 
schedule? B Stom pacnucduuu yKdsanb moe3qé MécTHOro 
cooOménua? 
C] No planes are scheduled today because of the bad weather. 
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Hs-sa nypHém norégur ceréqHA oTMeHeHEI BCe NONETE. 
® My schedule of hours hasn’t been made out for next month 
yet. PacnopAnok aHA Ha Oud Mécal y MeHA emmé 
He BEIpaGoTaH. 

scheme npoéxt. He’s very much interested in this scheme. 
On 6ucHb sanHtTepecépan $TuM npoéKTom. ® couerdHne. 
What do you think of this color scheme? HKax sam npdsutca 
$to coyeTduve usetés? %crpéuTh ndan. He's been 
scheming for years to get enough money to go abroad. On 
rouimMu cTpéusl nwdHbt ckonaTh yocTAtouHO péner A 
moéxaTb 3arpaHniy. 

school wKéna. Do you goto school? Bu xéqute B mKés1y? — 
The whole school turned out to welcome him back. Bea 
mKé61a coOpandch, 4T66nI NosapdésuTs erdé c BosBpaméHHeM. 
— He belongs to a new school of thought in linguistics. Ox 
NpHHaAekhT K HOBO WIK6Te B IMArBicTHKe. © 3aHATHA B 
mx6ésre. When is school out? HKorgdé ronudiren 3anATHA 
B mK6se? © Hayuutb. He schooled himself to be patient. 
Ou Hay unis ce6si OLITL Tepnenfsimm. © nAcTuTyYT. He went 
to the school of mines at the university. On yutioca B 
r6épHom uncTuTsTe. © ctda. We suddenly sighted a school 
of fish. Mubr papyr ysaaenu crdio psd. 
(-] schoolbook yuééHux. His schoolbooks cost a lot. Eré 
yuCOHHKH CTOAT Vimy a¢Her. 

science HasKa. He’s always been more interested in science 
than art. On scer7z4 66npmIe unTepecoBdncA HaYKoH, ueM 
uckyceTBoM. © yudcHue. There’s a science to cooking. VW 
A cTpAnHh HY?KHO yMéuue. } 

scientific Hayunbiii. The laboratory is busy now on a new 
scientific experiment. JIa6opatépua cettudc 3aHATé HOBLIMH 
Hay 4HbIMH ONbITAMH. 

scissors n HOKHUUBI. 

scold rv pyrith. 

score naptitTspa. Here’s the score of thc opera. Bor Bam 
NaptuTypa é6neper. © Hanucdrp. This sclection is scored 
for piano and orchestra. Sra penmb HanicaHa A posina c 
opkécTpom. © BEImrpaTb (win). He scored five runs. On 
BRIMTpall NAT npod¢ros. © céTHH (large number). Scores 
of people died in the epidemic. CétHu monéi Ymepsu Bo 
BpCMA ONMDCMHHY? ‘| 
[J to pay off (settle) a score paccuntdtsea. He’s sure to 
pay off the score sometime. On yoxé xorgdé-Hu6yyb 3a STO 
pacc wTaerca. 
[jCan you read a score- at sight? Bur ymécte wutTdatp ¢ 
nucTta? © What was the final score in today’s game? 
Crénvko o4kés cpéaann 66e KomaHys B cecréqHAInHed urpe? 
® How do you score this? Kan6ééa tyt penérea nogculr? 

scorn npespénue. You could see the look of scorn on his face. 
Eré nuué Bipaxdso npespénnue. 
(! The judge scorned taking a bribe. Cyybsi c HerogoBdnnem 
OTKAa3AICA OT B3ATKH. 

scout passpéyunuK. The captain decided to send out a scout. 
Nanutan peumia nocndts pasnéquuka. © noucKdts. Let’s 
scout around for some wood. Jiasdéite, nofmem Kpyrém 
HeT JIM ApoB. © ndpenp. He’s not a bad scout. On He 
T1IOXOH mipcHb. 
() Boy Scout 6dofticKdyr. When did you hecome « Boy 
Scout? Norgdé sei crdnu Gotichéytom? 

scrap caaTb HA cyIoM. The government plans to scrap some of 
the older planes. IIpapfitcmscrso cobupdetcH coaTb Ha 
CJIOM 4AaCTh CTAPLIX CaMONCTOB. © ;Kemé3HbIit 0M. We col- 
lected ten tons of scrap in the last drive. Bo spéma 


nocuéqHeh Kamndnun MEI coOpdsm pécHTS TOHH xeésHOrO 
aéma. °ccédputseca. She’s always scrapping with her 
husband. Oxd4 péuHo ceépaten c MYmem. © xpémma. There 
isn’t a scrap of food in the icebox. B séqHuKe nH KpémIKH 
eyIHI. 

( scraps o6té9nn. Give the scraps to the dog. [dive 
o6ténKu cobdke. 

to have ascrapccéputsca. Did you hear the scrap they had 
last night? Bs catmamnn, Kak on Buephi Bédepom 
ccépumuch? : 


seratch nonapduats. Be careful not to scratch the furniture. 


Octrop6é:xHo, He nonapdnahte mé6eru. © gapd4nuna. Where 
did you get that scratch on your cheek? Orkyaa y pac Sta 
napdnuna Ha meKé? ® uapdnath. This pen scratches too 
much. Sto nepé crpéumo mapdnaer. © preruepKHyTs. 
You'd better scratch out that paragraph and type the whole 
thing over. JIfume srtuepKuute STot ab34n a nepenead- 
Taiite BCC HAHOBO. 

() from scratch u3 Huyeré6. You wouldn’t believe it but we 
started this business from scratch. Bur He nosépute, HO ME 
cé3qasn STo npeazmpustue u3 HuYerd. 

up to scratch na BircoTé. His work hasn’t been up to scratch 
lately. TJocnéqnee spéma eréd pa6éra He Ha BEICOTS. 


scream Kpuudts. Don’t scream! He kpnufite! © xpux. I 


thought I heard a scream. Mnre nokas4siocb, 4TO A CJIBIDIy 
KpHk. ® xoxoTaTb 0 cé3. Everybody simply screamed at 
his jokes. Hay eré urVrkamu Bce xoxoT4asm 70 cués. 

(J That movie is a scream. Sror @unbm — nmpAmo ymopa. 


screen cérka. We'd better get the hole in the screen fixed or 


the house will he full of flics. CuénoBano 6H nowHHHTE 
Wbipy B céTKc, a TO Bech Dom 6Yaer nén0H Myx. © mfipMa. 
You can go over there and change in back of that screen. 
Bsr M6sxete noitTh BoH Tya4 nu nepeonéTecA 3a mApMon. 
© npuKprith. She screencd her face to avoid being recognized. 
Oud npuxpsiia yun6, uTé66n1 eG He yasHduu. © nepmdt, B 
Taine. They tried to screen their activities, but the police 
finally discovered them. Onn ctapdmuch pepmdth cBow 
WéATcIbHOCTA B T4iiHe, HO B KOHIé KOHU6B MHIHUnA 060 
BoéM y3Hdsia. © oKpdu. I don’t like to sit too close to the 
sereen. SL ne 106.110 cun¢éTb carhuikom 60113K0 oT skpéna. 


screw BuHT. These screws need tightening. Oru Bunty: BAO 


NOATAHYTD. © 3aBuHTHTb. Screw it in tight. SasunThéte 
6To noKpénuc. °csaHunBaTEcA. These pipes screw 
together. Dru tp¥6nr cBfHuMBaloTca (BMCcTe). ® HaBAHUHn-- 
pataen. The lid screws onto the jar. Sta Kprimka naBAH4H- 
BacTchA Ha OAHKy. 


sea mépe. How far are we from the sea? Must ganexé or 


MO6pa? — Have you ever been to the Black Sea? Bur 6x17u 
Kornd-au6ynp y UépxHoro mépa? — There was a heavy sea 
the day we went fishing. B ror yeHb, Korg4é MH noéxann 
pHédunts, mMépe 6fisi0 6uaenb 6Ypum. 

[] at sea n4i mMope. They’ve been at sea for the past three 
weeks. Ilocn4gune tpu Heaéuu ont mpopen n& Mope. © B 
neyjoymMCuun. Her answers left me completely at sea. Eé 
OTBCTH OCTABHJIN MCHA B 16JIHOM HCOyMGHHE. 

to go to sea craTbh MopaKém. He went to sea before he was 
twenty. uy H WBagquatTh ser Hé Oni0, Kora OH cTAI 
MOPAKOM. : 

(1 When is that boat going to sea? Korg4é Sror napoxéy 
yx6nut? 


seal sancudtarp. Let me add a few words before you scal 


the Ictter. J[Aate mue npu6dBuTs, HécKOIIbKO CuI0B, mpésKye 


search 


search wcKarp. 


season spéma réyia. 


weM BHI saneudraere muchMé6. © neadts. What kind of 
seal do you have on your ring? “ro $ro 3a newdrka Ha 
néniem Kombué? © pemarsh. The last witness sealed the 
-prisoner’s fate. TloxasdHme nocuéqHero cBHaéTeEIA pemiisio 
cynb6¥ sakmouéaHoro. © moéHb. Let’s go to the park to 
see them feed the seals. Jlo#yémrTe 8 napK nocmoTpéThb, kak 
KOpMAT TioséHeH. 

I’ve searched everywhere for a small apart- 
ment. Al ncKkdés1 MAneHBKyIO KBapTupy mo Bcemy répony. 
®66n1ck. The chief of police ordered a search made. 
Hawénbayk Mian 860onpHKas4n 6 coémaTbh§  668ICK. 
® o6nrckdTp. We will have to search you. Ms yomKHf 
6¥nem Bac o6ricKAtTD. — They searched the house, but found 
no clues. Ont o6nickdsu Bech 20M, HO He Halim HaKAaKhx 
yank. 

([] in search of na néuckn. He went out in search of gold. 
On oTnpdésusica Ha né6uckn sés0Ta. 

Fall is my favorite season. Moé 
suo6imoe spéma réga — écenb. © Bpéma. This is the best 
season for hiking. Sro cdmoe xf amee Bpéma AIA Mporys0K. 
— Mushrooms are in season now. Tenéps spéma rpu6ds. 
®ceséu. The hotelkeeper said this was their best season in 
years. YupaBnaArommit orénem cKas4ii, To Sto 6p JY muni 
ce36H 38 MHOrHe régH. © é6crpHit (sharp). The food is too 
heavily seasoned. Sta end cnfmmom éctpan. © BricymmHTD. 
Has this wood been seasoned long enough? Sto népeso 
WocTaéTouHO BHICymeHO! 

[] holiday season updésqHuku. }’ll try to get home during 
the holiday season. Al nocrapdiocb nondcTh OMé6H BO 
Bpéma NpAsqHUKOB. 

[] When is the blueberry season? Horydé nocnesder 
rosy6fKa? © Those boys are seasoned soldiers. Sru ndpau 
sakasiéHHbie SoMny — 

seat mécto. You arein my seat. Br cnyute Ha Moém MécTe. — 
I want two orchestra seats for tonight. J[4i#Te mune, nomd- 
siylicta, Ba MécTra B napTépe Ha ceréqHAmMHHh Bé4ep. 
®cunéupe. The seat of the chair needs repairing. Hdayo 
NOWHHATH cuyénee Storo cryma. ®cectb. May I be seated? 
Mé:Ho mue cecth? or Paspemfite cects? ® paccanits. 
Seat them in order. Paccagfite ux no nopAépky. © BMemATb. 
This theater seats several hundred people. Sror tedtp 
BMemldeT Hé6CKOJIDKO COT YeNIOBéK. © mecrompeOLIBAHHe. 
Where is the seat of government? Ine mecronpe6rrBpdénne 
ipaBatessctBa’ © mpuaiHa. What seems to be the seat of 
the trouble? B uém, cé66cTBeHHo, upHufHa saTpynHénuii? 
{_]to take (have) a seat cectn. Tell him to take a seat. 
Tlompochte eréd cect. 

C) The seat of my pants is torn. A nmpocuyén cBon OpwoKu. 
® He has a seat in Congress. On usten Kounrpécca (CoequnéH- 
HErx II rdétos). 

second sropéi#. May I have a second helping? {dite mue 
BTOpy¥io n6pum0, noxdsrylecta. ©c usbsHom. These stock- 
ings are seconds. Sro uynkh c MANeCHBKHM u3bAHOM. 
® nonnépmusats. I second the motion. A nopznépsuBaio 
$To mpegnomwéHne. © Bo-BToprix. First, I can’t go; second, 
I wouldn’t go if I could. Bo-néppsix, a ne mor? noth, a 
BO-BTOPEIX, A He només Our, WAse 6c O41 u Mor. © cexfupa. 
He ran a hundred meters in twelve seconds. Ox npo6exdén 
CTO METPOB B [BeHATUATE CceKVHI. 

(] Wait a second. ITlogompfte munytry. 

second-hand u3 Broprix pyk. I only heard the story second- 
hand. §l $ro sn4io T6nbKO M8 BTOPHIX pyk. © nopépmtan- 
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secret cexpét, TditHa. Can you keep a secret? 


section uacTb. 


security OesondcHocTs. 


see (saw, seen) Bhyerb. 


Hi. I got some good second-hand books today. A xyntn 
ceréqHA HéCKOJIBKO xopémmMx nopépsKaHHEIX KHHT. 

Bam M6:KHO 
nonéputs cekpét? © cexpéraimt. He came here on a secret 
mission. On npnéxan cioné c cekpéTHEIM nopy 4éHHeM. 
© r4Hnutt. I would never join a secret society. AL On 
HuKorg4 He BcTynA B TéhHoe 66mecTB0. ® noTatHdi. 
There’s a secret drawer in the desk. B Strom cromé ecTb 
noTahHéh Amuk. ®cKpritet. The story must have a 
secret meaning. B S5rom, HapépHoe, ecTb KaKOH-TO CKPBITEIH 
CMBICJI. 


secretary cekpetdpma f, cexpetdpp m. I need a secretary. 


Mure uy2xH& cexpetépma. © wunacrp. He knows the 
Secretary of State. On 3Hax6m c MUBACTpOM HHOCTPAHHEIX 
nen. ®cexperép. He bought an antique secretary. On 
KYIIMJI CTAPHHHEIK cekpeTép. 

Cut the pipe into equal sections. Paspéxnte 
Tpy6% Ha pause ufctu. © rpfnna. This professor teaches 
two sections of this course: one in the evening, one in the 
morning. IIpodéccop uutéer StoT Kype AByM rpyimmam: 
{¥Tpenneit u BeuépHett. © paiiéx (region). I was prone up 
in this section. SA Brrpoc B $tom pakdne. 


secure nanéxuutt. Is this bolt secure? Sror sacés ee 


®szanepéTp. Secure the door before you leave. 3Sanphte 
meépu nepex yx6qom. © yRépenHo. I feel secure in my new 
job. SA ce6A ynépenno ufscrByio Ha HOéBOK pabdre. 
® o6ecnéants. Be sure that the loan is well secured. 
IIposéppte, xopomé su obecnéuen STot 3aém. © odecne4é- 
Hue. How much do you require to secure this loan? Hakdéiét 
gan6r tpé6yetca B oGecneuéHne SToro 34tima? © sa6po- 
Hfposétp. Can you secure a seat on the airplane for me? 
Mé:xere Bat 3a6poHfpoBATb 3a MHOM MécTO Ha camousléte? 
The policeman in our neighborhood 
gives us a sense of security. Buarogapfi tomy, 4To B Hémem 
paiiéue ecTh MusImuHOHEép, MEI 4UVBcTByem ceOA B Ge30ndcHo- 
cru. © 3amuta. That new alarm system is a good security 
against burglars. Sra néBaa curnésibHan cuctémMa—xopomiaAn 
samita oT Bopés. ® sandr. I can give you my watch as 
security. SI mor? pam ocTdBuTs B 3amé6r qackl. 

(] securities (nénnsie) 6ymdru. Invest your money in 
government securities. Buoadtte cpof aéHprn B rocyqap- 
CTBeHHbIe OyMArH. 

Can you see in this light? Bu 
MOxeTe BageTb npn STom ocpeméHun? — That’s the best 
picture I’ve seen in ages. Sl napn6 yx He Bigen TaKdi 
xopémei KapThui. — I see what you mean. SI Bimy, 4TO 
BEI STuM xoTHTe ckasdtTh. © mocmorpérp. See what can be 
done about it. Tlocmorpfire, aro TyTt MO6mHO cyéaTb. 
® sundteca. I’d like to see more of you. SI Ont xorésc Baum 
udme BugATECA. © npoBOghTs. I'll see you to the gate. 
Fl mposomy sac 00 Bopét. © nepesuysitp. He’s seen a lot in 
his time. Ox B cBoé Bpéma mMH6roe nepesuydn. © mo3a- 
66rutica. Please see that this letter is mailed sometime 
today. Tomdsryiicra, nosa6érpTecb 0 TOM, 4T66H STO 
T1McbM6 GLO OTUPABIIEHO ceréqHA. 

[1] to see someone off mposonfits. Will anyone see me off 
at the station? Mes xré-uu6ynp nmponégut Ha BoKsdn? 
to see through (no)ntiTéteca ocymectsits. I intend to 
see the project through. SI namépen nonurrdteca ocynie- 
cTsats SToT mpoéKT. © nomé6ub B. They saw her through 
the trouble. Ont et nomorsmé B Gené. 


seed 
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to see to nosa6éTursca. I'll see to all the arrangements. 
Al nosabéuycs, aT06 Bceé 6410 ycTpéeHo. 
[]See you again. Jo cxéporo (cBuazdnna). © Come to 
see me tomorrow. IIpnxogfte ko mune 34stTpa. ®I don’t 
see the matter that way. SI cmotpr0 Ha 5To undue. © These 
boots have seen plenty of service. Sen canorf xopomdé 
exyxfsm. ©I can see through his politeness. Al Bhoxy, 
4uTo KpéeTca 38 er6 BéxKIMBOCTLIO. © Has anything been 
seen of him in the last two weeks? Eré x7r6-Hu6ynb Baer 
ga nocmé—qHue abe Henému? © Thanks for seeing me off. 
Cnachk6o 3a mpésozEt. 
seed céma. Do you need any seed? Bam ny2KHH cemend? 
®z3acéatp. When did you seed the lawn? Korgdé sur 
sacéasu IryxdiKy? 
(Please seed the melon. Jlomdnyiicta, srrnpte cémeuku “3 
mvinu. ® He looks as if he’s going to seed. On Ha ué6pta 
0x6! 
seek (sought, sought) o6s1ckdtp. They sought high and low 
but couldn’t find the ring. Ont o6nickdna pemmresbHo 
Boé, HO Koulbid HW He Hamm. © uckdts. I’ve sought every- 
where, but can’t find it. H nosciony uck4a, HO Tak uM He Hallés 
$roro. ®ctapdteca. He sought to persuade her to go. 
Ox crap4sica yrosopits eé nouTh. 
[] They sought his help. Ont o6parhisuch K HeMy 3a 
N6MOMIbIO. 
seem Ka3ATEca. 
mMemaio? 
(_] How does that seem to you? Hak srr qYmaere? 
seen Sce see. 
seize p3ATtica. The driver seized the reins and drove off. 
Kyuep ssfsica 3a B62 A TpPéHyI. © BocnGIb30BAaTECA. 
I must seize this opportunity. Al aésmxen socnémb30BaTECA 
$6tum cayuaem. © KonducKkosits. You have no legal right 
to seize my property. Bsr He uméete npdpa KOHuCKOBATE 
Moé HMYIecTBO. © B38aTb. We seized the town after a short 
battle. I[é6cne kopérkoro 66a Mul B3Asu répon. 
seldom adv péqko. 
select sri6patb. Please select a few of the best oranges for me. 
Tlomdsyiicra, Bridepate JI MeHA HéCKOIIbKO CAMBIX 
awyumux aleyipcnHos. ® oT6épxHnii. These are select 
peaches. 3ro or6épuzte népeuKu. 
selection Bri6op. This store has the best selection of hata | in 
town. B Strom mara3fine afumut B répope Bridop man. 
self. 
(] self-starting asroctdiptrep. It’s a self-starting motor. 
Sror morép ¢ aBrocraéptepom. 
C] His better self won out. B Hém Basu Bepx eré ny ume 
KAuecTBa. ©She’s self-supporting. Ound camé ua ce64 
sapaOaTniBaer. 
selfish sroucthiuHo, sroucTaunH. That was pretty selfish 
of him not to let you use the car. Sto 6fin0 é6ueHb 9ro- 
HCTH4HO Cc eré CTOPOHEI He [AT BAM ABTOMOOKIIA. © sroncT. 
I wouldn’t want him as a friend because he’s very selfish. 
Sl He xouy c HM ApyxuTh, on Gom_mdit oroncr. 
sell (sold, sold) mpongdéts. Did you sell your old piano? 
Bur npézamu cso crappy poss? © mpogasdits. They 
sell furniture. Ont mponamt mé6enb. © npomasndrsca. 
How much do the eggs sell for? Touaém mpoganteas Attia? 
C] to sell out pacnpondtsn. They sold out their whole stock 
of bicycles. Out pacnpémasm sect cB6K sande Besrocunézos. 
.° npendts. Who was responsible for selling us out? Hro 
Hac mpéyasr? 


I seem to be interrupting. A, KAmerca, 
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servant 


(If you had been more tactful, you might have sold him 
the idea. Jiétcrsya c Gonnnmm TAKTOM, BHI Morsm 6H 
3aHHTepecoBATh erdé STHM TpesroméHHeM. 

semester n cemécTp. 

senate n ceHaT. 

senator n ceHATOp. 

send (sent, sent) nocndrp. I want to send atelegram. SH xouy 
nocid4Tb TexerpammMy.—Send him in. Tlomsfte eré cond. 
(J to send off otnpdsutn. Send off these letters. Ornpdss- 
Te 5TH TilicbMa. 

senior crdpmuie. She must be his senior by several years. 
Oud, HasépHo, cr4pme eré Ha HécKOJIbKO eT. ® craépmmitt. 
My father became senior foreman at the plant. Mou orén 
cTaJI crépiuM MAcTepoM Ha 3aBéJle. 
(] He has a son who’s a senior in college. Eré CHIH Ha 
mocyiéy,Hem KYpce BY3a. 

sense ym. He has sense enough to stay out of trouble. Y 
Her6é xBATHT vM4 He BILYTHIBATLCA B HeIPHATHHe uCTOpHE. 
®cmpicn. There’s no sense in doing that. Her nukaxéro 
cmbicya STO pénaTb. © ufecrso. He has a good sense of 
humor. Y ueré 6obmdée ufectBo HMopa. © aYBCTBOBATD. 
Do you sense something unusual? Bsr He afscrsyere, 4To 
IipoucxéguT 4T6-To crpéHHoe? 
[]In what sense do you mean what you just said? Hak 
IIOHHMATh TO, 4TO BHI cetiudc ckasdsmu? © That doesn’t 
make sense. 9ro copepuiéHHo GeccmricneHHO. ®I haven't 
got a sense of direction. Sl He ymé1o OpHeHTupoBaTEca. 

sensible adj pasyMuunIi. 

sent See send. 

sentence dpdsza. I didn’t understand that last sentence. Al 
He né6HAN nocnégnei ppdsnr. © mpurosép. The sentence 
was unduly severe. IIpunrosép On HesacmyxeHHO cypéB. 
© mpurospopitb. He was sentenced to three years. Eré 
IIpHTOBOpHIIN K Tpém TOWAM TIOPhMHL. 

sentiment n 4/BcTBO. 

separate » pasyemuTp. Separate the class into two sections. 
Ps snenfite Kylacc Ha WBe rpymmp. ® orgests. This parti- 
t' sn separates the two rooms. Sru pee KOMHATH OTTENeHYI 
JeperopéqKkoH. © pasnAts. Separate the two boys who are 
fighting. Pasnumfite 45Tux Byx MaJIbuhimek — oHK 
nepyten. © pasmyudtp. We don’t want to be separated. 
Mui ne xoThm, uro6 Hac pasryudsu. © pasottich. When 
. id she separate from him? Horg4 oné c num pasommdcn? 

sepurate adj oT7énbHEIK. Could we have separate beds? Mur 
xoTésn ObI UMéTh OTTEJIBHLIC KPOBATH. 

September n ceutTsAOpp. 

series pay. There’s been quite a series of accidents lately. 3a 
nmocméqHee BpéMA TYT Obi OéIIIM PAD Hec4AcTHEIX CITY waeB. 
®cépun. This is the first volume of a series on modern 
philosophy. Sro népsit tom cépuu KHuT Oo CcoBpeméHHOt 
ousiocépun. 

serious cepbésHitii. Why are you so serious? [Ilouemy Bi 
TaK6H cepbésHEti? — This is a serious matter. Sto nén0 
cepbésHoe. ®ceprésHo. Is his illness serious, Doctor? 
Crasxite, W6KTOp, OH cepbé3Ho Oden? 
(1) Did you make a serious attempt to find him? Bs 
eicTBMTeIbHO MHITAIMCch erd HATH? 

sermon n mpdénoseyb. 

servant nompa6é6THuua (house-maid). I want to hire a servant. 
A xouy HaHATS Fompabdéruntty. 
(J He made his career as a public servant. Ox BrrqBHHysica 
Ha OOmécTBeHHOH pabdéte. 


serve 


serve nonaitp. Serve the coffee now, please. Ionditre Kdde 
Tenépb, nomdiylcra. © nonaBdts. Will someone please 
serve me? dSyecb Kr6-Hu6ynp nonaét? Scryxits. How 
long did you serve in the army? Bu a6é6nro cryin B 
dpmun? ®or6nBdrs. He’s serving a life term in prison. 
Ox or6nrpéeT nomhsHeHHoe sakouéHHe. © BpyaiTs. He 
served the summons on me. On Bpyufs mune cyné6HyI0 
noséctky. © nogdiaa. Whose serve is it? Usa nogdua? 
[] What will serve as a substitute? A dem 5To méxHO 
gaMeHuTL? ® It serves you right. Tax sam u H4go! or Dro 
BaM roje6m! 

service o6curfxuBanne. I want to complain about the service. 
Al xouay nomdnosatsca na oOciyeuBanne. ® crryax6a. 
Does she have a civil service job? Ont na rocynéperBenHolt 
cuyx6e? ®ycmfra. Could you do me a small service? 
Mo6:xete BEI OKa3ATE MHe MAJIeHbKy!0 ycsrfry? © 6orocsry2«é- 
Hue. When do they hold services? Horngd tyt 6n1Bdi0T 
OorocyryséHnA? © poéHHaA crry6a. He enlisted in the 
service. On nomén no6ponémbiem Ha BOéHHyIO ciIyx6y. 
[_] at one’s service k ycuyram. I’m at your service. Ak 
BADIMM yculyraM. | 

service station sanp4souHaa cTd4nuua. Let’s stop at the 
next service station. Jlandire ocraHépumca y cnényromet 
saupaBo uno cTAHOMH. 

to be of service npurogitsica. Will this book be of service 
to you? Ipnrogfrca Bam S5Ta KHKTA? 

[]I’m leaving my car here to be serviced. SAL ocrasiisio 
syechb MallMHy, MpuBenhite eé, nomdésylicta, B NOpADOK. 
*Can you use the services of a typist? Bam Hyxnd 
MalMBncTKa? 

session céccua. This session of Congress has lasted over a 
year. Sra céccna Konrpécca (C.II.A.) nponomménacs 
Oénbme réga. © sacendaue. Don’t go in there no ; the 
court’s in session. He sxognre, Tam cettude unét sacendnne 
cyn4. ®cména. He did all his college work in the evening 
session. On yaisica B BY3se B BeuépHIOIO CMéRY. ; 

set (set, set) noctdsutp. Set the lamp onthetable. Tocrdsnre 
ndmary Ha cto. — I want to set my watch. A xou¥ nocr4- 
BHTb CBOH uacki. © mpuBecth. This must be set in order. 
Sto nomKH6 6EITb TipuBeyené B NopAnoK. °° HAasHAUATb. 
He set the price at fifty dollars. On nasndann oény B 
HATEAecHT FouNApos. © cyryxurh (to serve). Try to set an 
example. Ilocrapdéi#recb cory2xHTb xopémuM mpuMépom. 
®sacttitb. Has the pudding set yet? Uro nfnqunr yxé 
sacThi? © Ha6pdATp (to set type). Has the type for the 
book been set yet? Sra Kanra yué H4OpaHa? © HenonBAK- 
HHI. He has a set expression. Y Herd HenopBAx- 
Hoe H06. ®rorésnr. Are you all set to go away on your 
trip? Y Bac yoré Bcé roréno kK orbéspy? © saxég. The sun 
sets at six o'clock tuuight. daxd6y cémHYa ceréqHA B WecTb 
aacéB. © nopyuats. They set him to counting the money. 
Ouh nopy 4m emy noncuét péner. © nonomith. Can you 
set this poem to music? Bus méoxetre noslomits Stu cTHXK 
Ha MY3EIKy? ®©co6pdaue. Do you have a complete set of 
his works? Ecrp y sac némnoe coOpdnne eré counnénnit? 
®xomndéHuar. He doesn’t fit into our set. Ou He noaxéquT 
K HAmieH KomndéHnH. © yeKopdéuua. Who designed the sets 
forthe play? Hro nénam nexopdéuun k Stow mpéce? © cunéTh 
Ha sitmax. Is the hen setting? Uo, nacégka yaé cugqur na 
sax? 

[_] to set a plane down cufisutsca. He set the plane down 
on the new airfield. On cafsunca Ha HO6BOM asponpéme. 


ENGLISH-RUSSIAN 


settlement 


to set aside ornomits. Set this aside for me. Ornomfite 
6TO JIA MeHA. © aHHysmpoBaTb. The judge’s decision was 
set aside. Peménue cyabh 6610 aHHyJMApoBano. 

to set at liberty ocso6GogutTs. He'll be set at liberty soon. 
Eré cképo ocsobon AT. 

to set down sanucits. Set down the main arguments. 
Sannumite ocHOBHKIe NVHKTH. © nmpuuucits. He set the 
mistake down to carelessness. On upunucdin Sty omm6xy 
HeO péxHOCTH. 

to set forth usnoxntTs. He set forth his position quite 
clearly. On ACHO H3JIOMKI CBO} TOUKy 3péHBA. 

to set in Hacrynatp. The rainy season set in early this year. 
B $Tom rony qo*xaIfBaA norégza HacTynfsa paHo. 

to set off ormpasnArsca. We're setting off on our hike 
tomorrow morning. S3dsTpa YTpoM MBI OTNpaBJIAeMcA 


(nemmk6M) B OKCKYpcuio. ®orrensits. That belt sets her 


dress off nicely. Stor néac ynduano orrenser eé nm4Tee. 
®nycmrp. He set off the rocket. On nycTin paxrérty. 
to set on HatTpaBhtp. They wouldn’t have fought if she 
hadn’t set them on. Ounmf 65 He noppasmics, écsmm 6H OA 
HX He HATpaBhJla Apyr Ha Apyra. 

to set oneself p3aTb Ha ce6A. We set ourselves the job of 
cleaning the yard. Mur s3sAmu Ha ce6A anctky pBopa. 

to set oneself up K6punts u3 ceOA. He sets himself up as an 
important fellow. On xépuntr us ce6A Basxnyto océdby. 
to set one’s heart on nactpéutsca. I set my heart on going 
today. Al nactpénsica éxats cerégua. 

to set out ormpdsureca. They were lucky enough to set 
out early. H cudcrTbio WA Hux, OHM OTNPABAIHCh pAHo. 
to set the table Hakprits Ha cron. It only took her a few 
minutes to set the table. Haxprits Ha crom 3s4HAgI0 y Heé 
TOJIbKO HECKOJIBKO MHHYT. 

to set up o6zanecricb. When did they set up housekeeping? 
Korné onft o63anemfich CBOMM XO3AHCTBOM? 

[] Set me straight on this. O6tacnite mue 5To Tékom! 
® The curtains set well in this room. SanHapéckn 64eHB 
nogxé6nat K Stok KémMHate. ®I want a chess set. [dite 
MHe wAxmMaTH. ® My radio set needs a new tube. Mue 
Hy:KH4 HO6BaA IdmMma WIA Moeré péqHo. 


settle o6ocHoBaTEcA, nocenfitpca. What part of the country 


did they settle in? B kax6mH udcrn crpaHtt off o60cHO- 
Basch? ® océcth. Wait until the tea leaves settle to the 
bottom. TlogommaitTe nox4 uannKu ocényT Ha WHO. — The 
wall has settled a little bit. Crend Hemuéro océza. 
® paspemmuTb. Can you settle the question? Br mésete 
paspemuts STtot sompéc? © ynosnersophits. All legitimate 
claims will be settled. Bcé saxéHHpre Tpé6oBaHna OYayT 
YOBJIETBOpeHE!. 

(] to settle down octenenfitseca. Hasn’t he settled down 
yet? Heysxésm on emé He ocTeneHfisica? © B8ATECA 3a. 
The boy couldn’t settle down to his homework. Méanpunk 
HHKAK He MOP B3ATECA 3a ypOKH. 

to settle on noropopfiteca o. They settled on the terms of 
the contract. Ona yorosopfimuch o60 Bcex nYHKTax 
KoHTpéktTa. © o6ecnéuutb. Her husband settled quite a 
sum on her. Myx o6ecnéunn eé Kpymnol cYmmoi néner. 
to settle oneself ycéctnca. He settled himself in the arm- 
chair. Ou ycésca B Kpécaio. 


settlement cormaménue. What settlement did you arrive at? 


K xakémy cornaménuio BEI puma? © nocénor. You'll 
find a worker’s settlement near the factory. Baus 3anéna 
pacnomdé:Ken pa6éunk nocésoK. 


seven 


seven n, adj ceMb. ° 

seventeen n, adj, cemnannats. 

seventh adj ceypmMéit. 

seventy n, adj cémppecat. 

several HéckombKO. I want to stay for several days. HH xouy 
OCTATBCA HéCKOJIBKO Hel. 

severe Taménnii. I just got over a severe illness. HH TénbKO 
4TO ONpsBHJIcA OT TmDKéNOK GonésHu. © ovcHOBATeJIEHETH. 
This motor will have to undergo a severe test. Stor morép 
néno0 O¥ner nopBéprHyTb OCHOBATeJIbHOMy HCIIbITAHHIO. 


®cypésiri. Is it severe in the winter here? Syecb sumd | 


cypénaa? ®crpérut. Don’t be so severe with the child. 
He 6¥ybTe Tak crpéru c pe6éHKom. — That building has 
very severe lines. Y Storo sq4Hua 6ueHb cTpérue JHHHH. 

sew mutb. Do you know how to sew? Bu yméere mut? 
®mutté. She makes her living by sewing. Ond4 sapa6d4- 
THIBACT HA KASH WIMTEEM. 
(_] to sew on mpnumity. Please sew the buttons on. Tomé- 
wrytcta, upumédtre myroBHOH. 
to sew up saumtT,b. Sew up the seam. Saméite Stor mos. 

sex rom. What sex isthe puppy? Haké6ro néna Stot menéK? 
(C That actress has a lot of sex appeal. Sra apricrka 64eHb 
co6masHhtesibHan *éHOIMHA. 

shade tenp. Let’s stay in the shade. Jasditre ocrdnemca B 
meni. — Light and shade are well balanced in this painting. 
Ha 5Tro# KapthHe cpet u TéHu xopomidéd pacmpenesienr. 
® renfictimi. This is a fine shade tree. Sto temfcroe 
népeso. ®s3acnoHats. Shade your eyes from the glare. 
SacuioHite rua3s& oT Storo péskoro cpétra. © 3aTmeBATE 
(to put.in the shade). She puts her sister completely in the 
shade. Oxd copepmiéHHo saTmeBder cB0w cecTpy. ® sape- 
TymuposatTb. Shadethis part a little more. 3aperymapyiite 
6Ty aacTBemé HemHéro. © ortéHoK. I like this shade of red. 
Mne apdésutca STot oTtTéHoK KpdécHoro. — The wool we 
carry shades from pink to red. Y Hac uméerca mepcTs Bcex 
OTTéHKOB, OT KpAcHOro 0 pésonoro. © mTépa. Pull down 
the shades. Onycrite mrépnH. © uyts-aytTb. This hat is 
a shade more expensive than I thought. Sra muna ayTE- 
4yTb DopésmKe, 4em A WYMadsi. 

shadow tenb. This tree casts a long shadow in the afternoon. 
B nocseo6éngennnie dacti $To pépesno Gpocdéer AJIMHHYIO 
meHb. — He’s just a shadow of his former self. Ot nerd 
omHd TeHb ocTaésacb. — There is not a shadow of doubt about 
the truth of the story. Y mené ner u Ténn comHénua B 
wocroBépHoctu STo# ucTépun. ® cnenuTs (to watch). I had 
the feeling someone was shadowing me. Muze nokasdsiocs, 
4TO KT6-TO CJIeqAT 3a MHOH. 

shake (shook, shaken) rpacri. He took the child by the 
shoulders and shook him. On cxsaTin pe6éHKa 3a nédH 
w H4uan eré Tpacth. — He was shaking with fever. Eré 
TpacNé OT IMXOpSqKH. 
by her death. A 6n:m rary66Ko noTpacén eé cméptbn. 
® psOdutTHBatTb. Shake the bottle well before using. Ilepey 
ynorpe6néHuem — sa6déurimats. ®copspdts. The wind 
has shaken all the leaves off the trees. Bérep copsdm sce 
JIHCTLA.C epéBEes. 
(to shake hands nom4rs pyKy. We didn’t get a chance 
to shake hands with the hostess. Ham tak um He ynasiécb 
NomATE pyKy xosfAlke. 
to shake offctpaxnuyTs. He finally shook off his depression. 
Ox Hakonén crpaxHys c ce6A yHErHue. 
OC The mud will shake off your shoes easily when it dries. 


®norpacta. I was deeply shaken . 


ENGLISH-RUSSIAN _ | | she 


Korgé rpasb BricoxHet, on4 serk6 cufctTutca c GoThHOK. 
© The news shook him out of his indifference. Sto uspéctue 
BHIBeEIO eré ms cocToAHHA Oespassiuna. -® He answered 
“‘No” with a shake of his head. B orsér of orpundtebHO 
NoKaysés rowoBdn. 

shaken See shake. 

shall (See also will) 
(J Shall I wait? Mue nopompdrs? ® Shall I close the 
window? Saxprith oxH6? © Let’s have dinner now, shall 
we? He noodégzars mm Ham Tenéps? 

shallow ménnuit. Don’t be afraid, the river is shallow here. 
He 6ditrecb, syech ped Mémkan. © nopépxHocTHit. She 
is such a shallow person! Ond déuenp nopépxHocTHHt 
WeTIOBER. 

shame cri. He hid his face in shame. On cnpéAtan mun6 
OT CTEITA. 
C- He puts out such a great quantity of work an hour that 
he puts us all to shame. Ham mpécTo crfimHo crasio, Kora 
MEI yCJIbilllasiv, CK6JIbKO OH BEIPAOATEIBAET B FAC. 

shape oueptdune. Isn’t the shape of that mountain odd? He 
ppdsaya wu, y Sto rope crpéHHne ovepTdénuA? ® cocTo- 
Auue I’m in bad shape today. SA ceréaqHA B n70x6m 
cocrosHuH. ®nopdAgor. Put the closet in shape. Ipupe- 
yare mad B nopAnor. © nasdsxuBareca. How are things 
shaping up? Hy, kak y Bac Bcé HasIdonuBAeTCA? 
C to take shape odopmaArtsca. Their plan for the dam is 
taking shape. Ilnan nuoTrhan yxé HawunderT y BX 
OopMIIATECA. 

share uactp. You’ll have to do your share of the work. Bam 
npuyéerca coésaTh Bantry uacTs pabétH. © néaa. Pay your 
share of the bill. Sannar&re cpow aé6m0 no cuéty. © no- 
nematb. Let’s sharethe pie. Jlasdiire nonénum $rot mupor. 
® 4x0uua. How many shares of stock do you hold in that 
company? Cx6s1pko y Bac 4xuHit Sto mapmn? 
(] May I share your table? Mé:xno mue upucécts k Balemy 
ctomy? © They shared the secret. Ont Of1nu nocBAmeHH 
B $6ty Taéiny. 

sharp écrprii. Is there a sharp knife in the drawer? B 5Tom 
Ammke ects 6cTphiit Hom? — I need a pencil with a sharp 
point. Mue a¥xen éctpo orréueHHEit Kapanndém. — He’s 
got asharp mind. Y ueré éctpuit ym. — I’ve had a sharp 
pain in the side all day. Y mensé nénnit penp O11nd écTpan 
6onp B OoKy. © KpyTé#. Sharp turn ahead. Bnepenf 
KpyT6# noBopét. © pésKu%. The wind is rather sharp this 
morning. CeréqHA yoBémbHO pésKuit BéTep. ©® pésko. 
Their views are in sharp contrast to what they were before. 
Mx renépemmue ssrmagn pésko oTrmm4dioTca OT npésKHHX. 
®pdésHo. We have to be there at five o’clock sharp. Mu 
OJVRHKI TaM O4ITS POBHO B NAT. 

- () sharp words pésxoctu. They never let a day go by with- 

- out some sharp words passing between them. Jina He 
npoxéyuT, 4T06 OHM He HaroBopfm Apyr Apyry péskocteit. 

shave no6pitsca. I went to the barber for a haircut and shave. 
Sl cxonain K napuKMdxepy nocrphusca u no6pAtsca. — I 
have to shave. Mue ufgo no6pfitsca. © no6pfits. He 
shaved my neck for me. Os8 mune noOpfin sarrisioK. 
®ocrpyréts. Use a plane to shave the edge of the door. 
Ocrpyrditre Kpat yBépa pyOdnKom. © nacrpyrdts. If you 
shave the soap it will melt faster. Ecmm su meno na- 
ctpyréere, o86 6ricTpée pacTBopfitea. 

she on. Where did she go? Hyn4 ond yond? — She’s not 
the one I met. Sto « He e Berpérun. — Find out what she 


shed 


wants. 
$To elt. 
(Is the baby a he or a she? Sro ménnunxk fm péBouKa? 

shed capditanx. The toilet is in a shed at the back. Y66pnaa 8 
capdunke 3a 6mMoM. © Few tears were shed over his death. 
Ma4no cné3 6410 npdésmto nécye eré cuéptu. 


Yaudaure avo et HYmHO. — Give this to her. [dite 


[] to shed light on ocpemdts. This article sheds a lot of 


light on the problem. Sra crates mudroe ocpemsder B STOM 
Borpéce. 
[] Does your coat shed water? 
mokdemoe? 

sheep osné. How many head of sheep do you have? Cxén»Ko 
y Bac opén? 
(] He is the black sheep of the family. 
Hey744HuK. 

sheet npoctias. Will you change the sheets on this bed, 
please? lepemenfite, nomxdsryiicra, mpdéctnmm” Ha $Tott 


Ox 8B cBOéH cemBé 


Kpos4tu. © amcr. Could you lend me a couple sheets of 
paper? Ji4tre mame, nomdsryitcra, HéckoIbKO sucTéB 
6yméru. © auctéK. Do you read that dirty sheet? Hey- 


én BEI unTdéete SToT rpAsHEH JMcT6K? 

shelf n ndéska. 

shell ckopmynd. There are pieces of eggshell in my omelette. 
Y mewA B AhGHuNy Nondna cKopsrynd. — Come on out of 
your shell and join the fun. Hy, sfriqu, naxonén, 13 cBoét 
CKOpJIyNkI HW NpHcoenHAtics kK 6Oulemy BecéIbIO. © ynATS. 
Will someone help me shell the nuts for the cake? Kro mue 
NOMO*eT JIVOIMTE opéxu WA T6Opta? © BkmesymuTs. Are 
the peas all shelled? Yaé pecbh ropéx srimenymen? 
®cHapAy. A shell fragment nearly hit him. OckdémoK 
cHapsga uwyTb He nondi Bs Herdé. ® o6crpémuBath. We 
shelled the enemy position for hours. Mur 4acdmu o6crTpé- 
JIMBaJIH BpérKecKHe NoshiMH. 
C nutshell opéxosaa ckopsryné. Who threw the nutshells 
on the floor? HKro $To na6pocéin opéxosoit ckopsrymst 
Ha nos? 
(_] He’s just a shell of a man. 
ocTasIacn. 

shelter y6é:xu1ue. 


Or neré TOJIbKO TeHb 


Where is the shelter? Ine y6éxnme? 


®nmputoThts. They sheltered the refugees. Onft npmorinu 
OésxeHIeB. 
[II want shelter for the night. Ige syech mé2Ho nepe- 
HOWeBATL? 


shepherd n nacrfx. 

shield Kostrpér. It’s too sunny today to drive without a 
shield for your eyes. CeréqHA crfumkom MHO6ro cémHAa; 
HeJIbsA IpABATb MauHo Ges KOsbIpEKd. © sacnOHATS. 
You’d better shield your eyes from that bright sun. CénxHne 
Takée Apkoe, sacwIoHhte-ka myame riasdi. © mpucTHairy. 
Can’t you shame him into giving money to the Red Cross? 
Hey2xénu er6 HevIbsh UpHCTHATh uw sacTABHTL aTb 
nomépTBoBanHe B n6nbsy Hpdcuoro Kpectaé? ® xAzoctTs. 


ENGLISH-RUSSIAN 


Béme nasErd HerlIpo- 


Isn’t it a shame that he couldn’t graduate with his class? — 


Kanda mAs0cTb, 4FO OH He MOF KOHUNTL DWIKOIy BMécTE 
co cBofim Kufccom. © gocéqHo. It was a shame I had to 
miss that lecture. YadcHo nocdqHO, ato MHe npumdécp 
mponycritp Sty wéKum10. © sHaaéx. The man flashed his 
shield to prove he was from the police. Ox noxas4n croit 
SHAYOK B OKasATeJIECTBO TOTS, ITO OH CIY2KUT B MBIAMEH. 
shine (shone or shined, shone or shined) cnetits. The sun 
isn’t shining very hard today. Cerégna césmue He 64eHB 
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shop 


ApkKo cpBéTutT. ®nocsethts. Shine the light over here. 
Tlocserfite tyt. © noufctuts. I want my shoes shined. 
Al xouy wats nowkcruts 6oTHHKu. © 6uuctétph. He shone 
in his class. On 6nuctrdéa B cBoém Ks14cce. 
(-] We'll come, rain or shine. Mi npuném nempeménuo, 
wakda 651 HK Opa noréna 

ship mapoxég. When does the ship leave? HKorgd4 napoxéy 
oTnzEBder? © ormpdsuTs. Have the cases been shipped 
yet? Amuxu yxé ornpésnensi? © camonér (plane). He 
was piloting a big three-motored ship. On ynpasnAn 
GCosIbOIAM TpéxMOTOPHEIM CAMOJIETOM. 
(] to ship out ormp4surTsca B ondsante. Has he shipped 
out yet? On yaé ornpdsusica B ndBaHbe? 
to ship water uépnatp. This rowboat ships water. Sra 
6nka uépmaer. 

shipment n rpys. 

shirt n pyOdmna, py6dxa. 

shock tronuéx. Earthquake shocks were registered here last 
year. B npémsom ronpy syecb O41IM oTMé4eHH NOW3séMHEe 
TrouuKh. ®yndp. His death was a great shock to us. 
Eré cmeptb 61114 Oa Hac TaxKénEIM yodpom. ® cKupaza. 
The storm beat down all the shocks of wheat. bByYpeit 
pasHec6 Bce CKApAb nmeHHuH. © moKpoBaTs. It seems 
your joke shocked her. Haésxerca, sAma myrka eé moKh- 
poBavia. 
[] Don’t touch that light or you’ll get a shock. He rpdéraiite 
$rok 24Mno0qdKH, a TO Bac yodpuT TO6KOM. 

shoe OGoTmHoK, Gamméx. I have to buy a pair of shoes. Mune 
HYKHO kynnts ndpy SGoThHoK. © noxKoBATs. Who is going 
to shoe the horse? Ho noykvér 5Ty mé6mayb? 
[J in someone else’s shoes 8B ubéH4-Hu6yob mKYpe. Try to 
put yourself in his shoes. *Boo6Opasiite ce6A B eré mKYpe. 
shoes 66ypb. It’s hard to get good shoes these days. 
Tenépb Tp¥aHO nosy 4uiTb xopéumtyto 66yBb. 

shoemaker n candé:kHHK. 

shone See shine. 

shook See shake. 

shoot (shot, shot) crpemATb. Don’t shoot! He crpensitte! 
— Who are they shooting at? B xoré ont crpensfirot? 
®sactinaTb. He shot questions at us. On Hac sacrimaJ 
Bonpécamu. © npomudtsca. The car shot across the road. 
Manna mpomudésacbh uépes nopéry. © no6ér. The new 
shoots are coming up. Y2é nosxshsmeb Monognie nobéra. 
© nénatTb cHaimEKU. I wish I could learn to shoot action pic- 
tures. SL On xoTén HaydhTeca pénaTb MOMeHTAJIBHLIC 
cHimMEnH. © 3a64Tb. Just at the last moment he managed 
to shoot a goal. B cdmyto nocnéqHI010 MHBYTY emy yoasécb 
3sa6nTb rod. 
to shoot up sritanyTsca. How fast he has shot up in the 
last year! Kak ot 6picTpo BYITaHysica 3a nocuégHHH ron! 
(J Sharp pains are shooting up and down my leg. Y mena 
écTpaa nepemesxdiomasca 6oumb B HOF. 

shop marasin. I’m looking for a tobacco shop. SA um 
TaQAuHH Marasin. ®nénaTD nokynku. Where are the 
best places to shop? I'ne ryt 1fame sceré nénaT, nokynku? 
Clrepair shop noufiHounan mactepckdia. You'll have to 
take them to a shoe-repair shop. Bam mpuyétea cnecTh Tu 
6oThHKH B MO UNHO UY! MacTepckKyi0. 
to shop around woxoafTs no mdskam. I want to shop 
around before I buy the lamp. A xouf semudéro noxoqATS 
No W4BKaM, mpésxKpe weM KyNATS Amny. 


shore 


to talk shop rosopiits 0 cBoéH padre. He’s always talking 
shop. Os seerné u BcrOyly roBopféT o cBoéit pabére. 

shore 6éper. How far is it to the other shore? JIaneré no 
mpytéro 6épera? — Let’s pull the boat farther up on shore. 
Jlandiire prdmum m6qKy nopdnpme wa Oéper. — I’m on 
shore leave. Al BotitycKy Ha Oéper. 

(] seashore samépte. I want to go to the (sea) shore for a 
vacation. A xouf moéxaTb Ha KAHAKYJIBI Ha B8MOpPEe. 
short Ké6porxuit. This coat istoo short. Sro nam7é cmfimmom 
KopétTKoe. ® noKopéue. I want my hair cut short. Octpz- 
rate MeHA noKopéue, nomdsylicra. © péskai. You are 
too short with the child. Bsr cafimrom pésKu c peOéHkom. 
® womeHTésIbHO. He stopped short when he saw us. Hak 
TOJIBKO OH HAC 8aMéTHJI, OH MOMCHTAJILHO OCTAHOBAJICA. 
® xopérKoe samirKdnue. Check the radio and see where the 
short is. IIposéppre p4am0 uw nocmorpfite, rae Tam mpo- 
ws0mII6 KopéTKOe 3aMEIKAHHE. 

CJ in a short time cxépo. I’ll be back in a short time. A 
CK6poO BepHYcb. 

in short K6porKo rosopsé. I have neither the time nor the 
inclination; in short, I refuse. Y mens HeT Hu BpéMeHH, HH 
Ox6TE; KOPOTKO roBOpA, A OTKASEIBAIOCE. 

short cut Kparud#immit nyts. This is a short cut to the 
station. Sro xparadimmtt ryTE Ha BORSA. 

short of He qoesx4A no (riding), He oxo no (walking). 
They stopped just short of the bridge. Onft octaHosfismcs, 
He ToxonAx no mocTé. ®HenocrdtouHo. We're short of 
supplies. Y Hac sandcos HexocTATo4HoO. 

to cut short npepsdts. Her mother’s illness cut their 
vacation short. Wm upumsdéch mpepspats éiityck 3-38 
GosésHu eé MATepH. 

to run short nonzxoyiTs K Kony. Our supplies were running 
short. H4mm sandcui noyxxoqfnsm K Kony. 

to short-weight o6némmsats. Don’t let them short-weight 
you in the store. He nosnonfitte ce6A o6némmpare B STOH 
wABKe. 

) His action is nothing short of criminal. Eré nocrfmox — 
npécro mpectynméHue. ® The picture fell short of our ex- 
pectation. Stor usm He concém onpaByés HAM omnid- 
Hux. ® We ran short of paper. Y Hac nourTé sca 6ymdra 
BHIMIJIA. 
shortage n HeyocTATOK, HexBATKa. 

shortly 8 ck6pom Bpémenu. I’m expecting a call shortly. A 
KILY SBOHKS B CKOPOM BpPémMeHH. 

shot (See also shoot) sYicrpen. Did you hear a shot? Bu 
cuIkillasmu Brictpen? ® Bricrpen, yndp. Good shot! Mér- 
Kut BEIcTpe (with guns)! or Xopémui ynodp (in games)! 
® sricrpemuTb. He took a shot at the hare. On sricrpenum 
B séima. ®cTpezéx. He’s a good shot. On xopémunit 
crpe6K. © cHfmor. That’s a beautiful shot of the mountains. 
Bor npekp4cHit cHimok $tuxrop. © crakdHak, promogka. 
Let’s have a shot of vodka. Jlasdate xmémHem no promo uke 
(péqKn). 

] bird shot gpo6s. I loaded the gun with bird shot. HA 
SapATMII pyRbé 1pd6n00. 

should (See also would) 

(JI should like to start traveling early. Al xorén 611 
BhiexaTb nopéubme. ®I told them I should be able to come 
in time. A ckasdin um, aTo cmory upuiith B6-spema. © How 
should I know? Otkyna mue sHath? © What should I do? 
Uo mue nénatTb? 


ENGLISH-RUSSIAN 


164 


shout Kpuddtp. 


shown 


shoulder naeud. My shoulder hurts. Y mexdé 6omit une. — 


I don’t want the shoulders of this coat padded. He noz- 
Ru4qHBaite BATH B néun SToro naETé6. © psBasaTS AG 
myreau. He shouldered the pack. On sspamin ToK H& 
mgiewn. © s3saTb Ha ce6A. Who'll shoulder the blame for 
this? Kro sosbmér na ce6A BHHY? © o66unHa. Keep on the 
pavement; the shoulder is soft. J[epsatech moméuot adcTu 
nopéru — 066unHa BASKAA. 

C straight from the shoulder npsmo, Ges oOnnaKés. I 
gave it to him straight from the shoulder. SI ckasén em? 
$To npamo, 6e3 o6uHAKOB. 

to shoulder one’s way mpo64T1ca. We shouldered our way 
through themob. Mz: npo6fmcp ckBos3p Tommy. 

[1 What did you give him the cold shoulder for? Touemy 
BHI 6fis17 C HUM Tak XO6JIONHEI? 

You don’t have to shout; I can hear you. 
Héuero pam Kpuudts, A Bac cunmy. © KpHK. The speaker 
was shouted down by the crowd. Hpfru rom: sacrépasm 
opétopa samouadts. — Did you hear a shout from the lake 
just now? Bui crvimaszn, sot cettudc, Kpuk Ha 6sepe? 


shovel n sonata. 
show (showed, shown) yKasdtTb. Could you show me the way? 


Bur mémeTe yKasATb MHe Qopéry? © BugHéreca. Your slip 
isshowing. Y sac BuqHéetca HAKHAR OKA. © noKAsHBATD. 
Have you shown this to anyone? Bus 4tTo komy-Hu6ynb 
noKdésnipasu? ®ockdmutTs. The dog showed his teeth. 
Co64éKa ocKkdsuna 3y6ur. © nokasdts. Show me how to 
do it. Tloxamfte mue, Kak $To pémaTb. © nposBATD. He 
showed me great kindness when I was in trouble. On 
nmposxshya Gombuide yadcrHe Ko MuHe, Kormd A GE B Gené. 
® o6HapfxusatTs. His work shows a great deal of originality. 
Eré pa6déra o6napfamsaet Oombmryio opnraHdésbHOcTs. 
® noKa34Tb. I won't believe it unless it’s shown to me. AA He 
noBépio, noKs MHe STOroO He DOKARyT. © oOtacHhts. He 
wasn’t able to show why he needed this book. Ox ne mor 
o6bacHhTs, 3a4uém emy nondégo6unacs Sta KHKra. © paBdrs. 
What are they showing at the theater? Uro maior B Tedrpe? 
®tedtp (theater), kuH6 (movies). Did you go to the show 
last night? Bur 6f1sm B TeAtpe Buepd Béuepom? 

(—-) to show off pucondtica. Don’t you think he shows off 
a good deal? Bust ne naxégute, uTO On 64eRL pucferca? 
to show to good advantage simirpiBatb. The picture shows 
to good advantage in this light. HKapriua 6uenb BEmirpEi- 
BaeT pH SToM cBéTe. 

to show up upuiith (tocome). Has my friend shown up yet? 
Mok uapyr yxé nupumén? © asfiteca (appear). He never 
showed up at the theater. On Tak 4 He ABHIICA B TeATp. 
® srmenatsca. This color shows up well against the dark 
background. Sror uper Kpachiso BLIeIseTrca Ha T6EMHOM 
@éne. © pasobmauits. I’m going to show you up. ST Bac 
paso6ma ay. 

(] She makes a show of courtesy. Ond camimkom nogyép- 
KHBaeT CBO BEsKJINBOCTS. 


shower sfpenb. Wait until the shower is over. ITlogzommite, 


®nym. You can take a shower 
Bar MOmeTe IPHHATE sfecb Tym 
néeye urpti. © nomab. We were caught in a shower of 
sparks from the burning building. Mu nondésm nog 
ORTb uckp, JIeTésmux OT ropAmero sydinua. © sacriilat,. 
His friends showered him with presents. J[py3b4 sactimamm 
eré noqapkamu. 


noKkd JWBeHb KOHUTCA. 
here after the game. 


shown See show. 


! 
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shut (shut, shut) saxprits. Shut the door and sit down. 
BZ3anpétite wBepb u camfitecbs. — Is it shut tight? So 
mi6THO sakpHiTo? © sanepéts. They shut the dog in the 
house. Onn sdnepsm cobdéky B é6me. © saxpritem. Some- 
thing is going on behind those shut doors. 3a $rumu 
saKkpbITHIMu BepAMu 4uT6-TO mponcxéyuT. 
[_] to be shut up cupérs ssanepth. Her work kept her shut 
up for hours. Oxdé pommndé 611d wacdma cunéTe BsanepTh 
ns-sa cBoéh patdérsr. 
to shut off saxprfits. Shut off the water in the kitchen. 
Sakpéite B KYxHe kpaH (BononpoBéza). 
to shut up samonuadts. Tell him to shut up. Craate emf, 
aTo6 of samMonadin. © sanepéts. When they went to the 
country, they shut up their house. Horg4 onf yéxanm B 
nepéBHo0, on sdnepsm cBOH OM. 
[) Don’t forget your key, or you’ll be shut out of the house. 
He sa6¥ubTe Kn04, & TO BHI He MomapéTe B nom. © How 
long will the plant be shut down? Cxdémpko spémenu STOT 
saboy He Ofnet pa6détatTs? 
shy sacténunsii. Don’t be so shy with the girls. He 6%n1Te 
TAaKHM 3acTéHUMBLIM Cc DéByIIKaMH. 
[)to shy away ua6er4rp. I shy away from parties. A 
nuaGerdio BedepHHOR. 
sick GOombHéH. The child has a sick look. Stor pe6éHor 
BHirnuagutT 6ombHKIM. — This hospital takes very good care 
of the sick. B $trot GombHfne 3a OombHtImu 64eH, xopémmit 
yx6ux. 
(_] He’s sick in bed with pneumonia. On semft, y nerd 
BocnasiéHue wérKux. © I’m sick of this work. Sra pa6déra 
MHe Hayoésia. 
sickness 7 GonésHb. 
side 6ox. The car skidded and turned over on its side. 
ManmHa cocKkoJIbsHysia WH nepespepHysiach HA 6oK. — I have 
a pain in my side. Y mens 662m 8B O6oKy. © Kpat. I bumped 
‘into the side of the table. SH ynadpunca o xpat crond. 
® uactp. The store is on the east side. Sror marashn B 
BocTéuHok wdcTa répona. © GoKoBéH. Please use the side 
door. Bxoz (or Brixog) aépes GoKoByi0 WBepb. ® cTopoHd’. 
Whose side are you on? Ha ase Bit croponé? — Look at 
every side of the matter. Paccmorpfite Sto yés10 co BcCex 
cropé6n. — He has no living relatives on his father’s side. 
Y neré ne octdéoch B ARHBEIX HH OfHOrd pépzcTBeHHUKA Cc 
oTuéBcKoH cropoHHi. ® 6éper. They crossed to the other 
side of the river. Onfi nepenpdsusmcs Ha ppyréit 6éper perf. 
®cxon. They ran down the side of the hill. Ont c6exdism 
No cKI6HY Tops#i. 
(J on the side na croponé. He makes some money working 
on the side. On nonpabdrsrmaer ga croponé. ® c6éxny. 
The label is on the side of the box. Slpmém na Ame cOdry. 
to side with npuuumdts crépony. She used to side with us 
in the argument. Oxndé o6f14aHOo nupHHumdsa spend cT6poHy 
B $ToM cilépe. 
to take sides crath Ha ab0-HHO6yyb cTépoHy. It’s difficult 
to take sides on this question. B Strom sonpéce Tp¥7HO 
CTATE HA 4Ub10-HHOyDb CTOpoHy. 
(JI think you’re bringing up only side issues. A n¥man, 
4TO BoNpécH, KoTé6phie BE CTABATe, HMGIOT BTOPOCTeIIGHHOe 
8Ha déHHe. 
sidewalk n tpory4p. 
sigh sspoxuyTs (to sigh). He ge-ve a sigh of relief. On 
o6jreruéHHo BSOXHYIJI. 
sight spénue. I have poor sight. Y mené umoxdée spénue. 
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* sary. At first sight I didn’t recognize you. SI Bac c 
népBoro B3risga He y3Hd. © Buy. * Don’t lose sight of 
that man. He tepsiite Sroro uenonéKa 43 Buy. © noKa- 
sitpca. At last we sighted land. Haxonén norasdnacp 
semMJIA. ®spémume. It was a terrible sight. Sro 64110 
yxAcHoe spésinie. 

C) sights noctronpumeudtenbHocrs. Did you go to see the 
sights at the fair? Br sfigenn sce poctompumeydtesLHocTu 


_ BHIcTaBKH? 


to catch sight of 3améturs. I caught sight of you in the 
crowd. HA samérus Bac B Tomé. 

to know by sight sat c Bagy. I know him only by sight. 
Al eré sHdéio T6IbKO ¢ BAILY. 

to shoot on sight crpenftTs 6e3 mupenynpexnpénnn. They 
had orders to shoot on sight. Y Hux 6117 upukds cTpesATS 
6e3 npexynpexnéHHA. 

C] The end is now in sight. Honén ye 6fsuten. © When 
do you expect to sight land? Hak si aYmaete, Korné, 
HaKOHEN, NOKAKeTCA 3eEMIIA? 


sign srizecka (signboard). What does the sign on that store 


say? Uo nanficano Ha $row BEIBecKe? © HApmucs (writing). 
That sign says we’re ten kilometers from town. Sra n4p- 
IMcb yKA3EIBaeT, UTO MEI B DecATH KnJIoMéTpax oT répoya. 
®sHak. The waiter gave us a sign to follow him. Odunudut 
cyésiaJI HaM 3Hak, 4T6Onr MBI cuéqOBalIH 8A HUM. ® noD- 
mucit, (to sign something). He forgot to sign the letter. 
Ox sa6fin nopnucéts machmé. ® pacnucdtsca (to put a 
signature). Sign here. Pacnummitect specb. © npisHax. His 
condition doesn’t show any signs of improvement. B eré 
COCTOAHHH HeT HHKAKHAX IPASHAKOB yJly WUCHHA. 
[]to sign away or to sign over nepenncdirs. He signed 
away all his property to his son. Ox nepenucdéa Bcé cB0é 
MMYmecTBO HA CBOeré CHIHA. 

to sign for pacnucétsca. The mailman didn’t give me the 
letter because you have to sign for it yourself. Touramnéa 
He [aJI MHe M1HCbM4, BbI TOJUKHEI CAMH pacnHcaTEcaA. 

to sign off npexpamdrs. Radio stations here sign off early 
in the evening. Pangnoctéanmun syecb pdéHo mpexpamazoT 
BeuépHior0 nepenaty. 

to sign on HaOupdts. The ship in the harbor is still signing 
on thecrew. Dror napoxéz B rdpann emé Habupder KoMABTY. 
to sign up nonuucdtrsca. He signed up for a magazine. On 
noymucésica Ha RypHan. © nocrynfTs noOposénenem. He 
signed up for a three-year enlistment. Ox nocrynfim 206po- 
BOIbHeM HA THH ré7a. 

to sign to a contract sakmouhts KoHnTpaéKT. They signed 
that actor to a three-year contract. Onf saxsmoufim c $TuM 
AaKTEPOM KOHTPASKT Ha TPH dpa. 

(1) Have you seen any sign of my friend? Bu uurpé ryt 
He Bayes Moeré upusATemA? 


signal soar. I'll give you the signal when I want you. Sl 


BaM TIO24M sHak, Korgé BHI MHe O¥pete HyKHHI. © noN03- 
B&Tb (sHdkom). He signaled for the taxi. On sHd&kom 
noyosBast Takch. © curndspHEt. Can you see those signal 
flags from here? Bam oTciopa BUHKI CHTHAJIbHHe PaKKh? 


signature néguncb. There’s no signature on the letter. Ha 


$TOM IuCEMé HeT né6qHCH. 


silence momaduue. The silence in the room became embar- 


rassing. B xémHare sBolapfsioch HewédsKoe MOJIadHHe. 
® sacT&éBuTb 3aMo4adtTb. He silenced the audience and went 
on speaking. Ou sactésun ufOnuKy samMor4dTh H Ipo- 
WOJLRAII TOBOPATh. 


silent __& 


(] His silence on the subject surprised us. Hac d4enp 
‘yuuBiso, uTo on 06 STom ymMomudn. © Silence! Momudts! 
silent monuajissit. She’s too silent to be good company. 
—_Oxné cofurkom Mosruasisa, 476651 c Het Morsi6 OnITS BécesO. 
(| to be silent or to keep silent monudrs. 
silent? Ilouem? Birr MomdhTe? 
to keep silent about ym4nunsars. They kept silent about 
their plans. Ont yménumeasm o cBofx nidHax. 


Why are you 


(] The newspapers v-ere silent about the incident. Tasérsr He 


‘ynomundsm 06 Strom nHAéHTe. 

silk mémx. How much is a meter of this red silk? CrésmKo 
cTéutT metTp $Toro KpdécHoro mésKa? — Buy me a spool of 
silk. Hymfre mune KaTrfmnky ménky. © mésmonsrit. He 

' wears silk neckties. On ndécut mésmosne rducTykKu. 
silly adj rovymert. 

silver cepe6p6. Is this sterling silver? Sro ufictoe cepe6p6? — 
She got beautiful silver for a wedding present. Oxnd no- 
my afisa, saMeaATenbHoe cepe6pé B noxdpor Ha cBAaE6y. — 
Give me some silver for these bills. Passendfive we $Ta 
6ymaaxkm Ha cepe6pé. © cepé6panent. She’s wearing a sil- 
ver ring. Ond uécut cepé6panoe xonpnd. — Her hair is all 
silver. Y Heé pésiocst copcém cepé6paHuie. | 

similar nogxé6Hn. I had a similar experience once. Co mudtt 
KAH-TO pas Cry ufsocb HéUTO NoA66HOe. © noxéaxuH, My 
desk back home is very similar to this one. [#fenmenuurtit 

' cTom y MeHf n6ma 6ueHb noxdé Ha Sror. | 

simple npécro. His manners are simple. On 64enp npécto 
ce64 népmut. — She wears simple clothes. Oxndé oneséetea 
6aeHs npécto. — That’s a simple matter. Sro évems upécro. 
@npoctéi. The work here is fairly simple. Pa6éra tyr 
yoBdés1bHO mpocré4a. — He had a simple fracture of the arm. 
Y seré 6n1 mpocTrés% nepeném pyr&. © rafnutt. I may 
seem simple, but I don’t want to meet him. MOneT 
moKasaéTEcA sifmbIM, HO A He xOUY c HEM BCTpPéTHTECA. 
® rési. These are the simple facts. Bor sam résmre pan Tex. 

simplicity n mpocrordé. 

simply npdécro. Answer these questions simply. Orpeuditre 
Ha $Tu BonpdécH! upécto. — For once, she simply had 
nothing to say. Ha Sror pas e# mpécTro Héuero 6rin0 
ckasitp. ®ckpdémHo. Don’t you think she dresses very 
simply? He npdsya zm, ond 6uenb cKpOMHO oneBseTca? 

sin n rpex; » rpenmirs. 

since c. He hasn’t been here since Monday. On ryt né 6111 ¢ 

- jonenésnHuka. ©c Tex nop. I haven’t gone to the movies 
since I got here. SI né Otr B RHO c Tex Op, Kak mpuéxa 

- cond. — He broke his leg last year and has limped ever 
since. B npémyiom roxy on cnomaéa ce6é Héry Hc Tex Op 
xpoméet. © pas. Since you don’t believe me, look for your- 
self. Pas st mBe He BépnTe, HOCMOTpiite cAmu. 

sincerely fickpenne. Yours sincerely. Mcxpenue ysaxéromuit 
Bac. © or Bcet aymm. I sincerely hope you'll get well soon. 
Al of Beet ayumi Hapérocs, aTO BH cKOépo MOmpaBuTecs. 
® neticrshtembHo. He sincerely believes that story. On 
nelicTBATeNbHO BépuT STott ucTopun. 

sing (sang, sung) nerp. She sings beautifully. Ound4 mpe- 
KpdcHo noét. — I’ve neversung this before. 5 $roro xakoryzdé 
pAHbute He nen. ®cneTb. How about singing that song for 
me again? Ilomdmyiicra, cndédute mHe $Ty nécHro emé pas. 
® csuctéts (to whistle). 
Borpfr Hac cauctésm WYs1H. 

single on4H. I didn’t understand a single word he said. SI He 
n6uan uu (omHord) cuéBa us Tord, 4To OH cKashsI. ® xo- 
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Bullets were singing all around us. | 


situation 


zioct6#. Do you know whether he’s married or single? Bsr 
He sHAeTe, OH *#KeHAT fH x6JI0cT? 
(J single room KémuHata Ha onHordé. I want a single room if 


possible. AH xorém 611 K6MHaTy Ha ofHOr, écsIM MOKHO. 
singles cunrm. Let’s play singles. Jlanditte urpdtp B 
CHHTSI. 


singular enfuctsenHiti. Make the noun singular, not plural. 
Tldéiite STo cymecTBhtTesbHOe B ef“HCTBeEHHOM uHcyIé, a He 
BO MHOsKecTBEHHOM. 

sink (sank, sunk) noroufTs. I’m afraid this boat will sink if 
we take more than seven people. Al 6o%ch, aTo wé6nKa 
noTéHet, écum Hac 6¥peT 66ubme cemi. © pixopuna. The 
sink is full of dirty dishes. Pdérosuna noundé rpAsnott 
noc¥yok. © sattra. Hurry and take that picture before the 
sun sinks. Cropét coénaite Stor cafimok, noKd cémHue He 
samn6. © yxnénarp. He sank all his money in it. On 
yxziénan B $ro Bee csom pésEru. © mpocouitsca. The 
ground is so hard it’ll take water some time to sink in. 
Semi sfecb Takda TRépfan, 4To BoA npocoufitcA He 
crépo. © Bripsits. Can you suggest a good place to sink 
a well? Bur mésmete yKasitTs xopémee mécto, rae MO2HO 
6riz0 6 BEIpHTS Koudénen? © nonftsutTs. Her voice sank 
toa whisper. Eé rénoc nontisnsica fo ménota. 
CII hope these words sank into your mind. Hayétocp, aro 
BHI TeépAO sanémuHuTe Sru c0Bs. © This is the worst attack 
yet, and he’s still sinking. Sto Guim eré chert TamésErt 
pundpor, werd nosoménue NpOMoIRseT YxyNWATECA. 

sir 
Cj Yes, sir. Jia. © Yes, sir (in reply to an order)! Bers! 

sister cecrp’. Do you have any sisters? Y pac ecTb cécTpx? 
(1 She is my lodge sister. Mtic set anémir ogH6u opraHH- 
sdnmH. 

sit (sat, sat) cunéts. They were sitting when we came in. Ont 
yxé cunésm, korgué Mi sonra. — You won’t finish today 
if you just sit there. Bur ceréqna He K6numte, écrm OYneTe 
cunéTb cromdé p¥Ku. © croséts (to stand). This vase has 
been sitting on the shelf for years. Sra Bdéga yxé rondun 
CTOHT sylecb Ha n6sKe. © nosiposatTb. She promised to sit 
for her portrait. Oxndé o6eména noskpoBaTh 1A nopTpéta. 
® saceyéts. The court is sitting. Cyn cettudc sacepder. 
Cte sit down cecrs. Sit down over here, won't you? 
Tlomdsryitcra, cAgpre ciomd. 
to sit in on npucfYtcTBosaTs. He sat in on all the con- 
ferences that day. On B TOT ReHb IpHCYTCTBOBAJI Ha BCeX 
saceAHHAx. 
to sit out nocunéTs Oo Kons. I couldn’t sit that play out. 
fl He Mor pocunérs No KonnS STO MEéCEI. 
to sit up sfinpamutsica. He suddenly sat up in the chair. 
Ox HeoKHaHHO BEIIpPAMMJICA Ha cTYNe. ®canhtseca. The 
baby has been sitting up since he was five months old. 
Pe6énok H&éuas cagireca c natTh mécaues. © mpocunéts. 
We sat up all night talking. Mu scto 504%, mpocuaésm sa 
Gecénott. 
(] Let’s sit this dance out. Jlanditre nponfcrum $ror Taner 
H Nocuaim. ® She sat her horse as if she’d been riding for 
years. Y neé Onr4 Tanda nocdygka, cn6BHO O#f BCIO KH3HB 
ésyrmsia, Bepx6M. 

situated pacnonéxexn. The house is situated on the top of the 
hill. Jlom pacnoné:xeu Ha BepumiHe xosmé. 

situation mécto. That’s a bad situation fer a house. So 
myrioxée MécTro Wun n6mMa. © pend. What's the situation at 
the factory now? Kak o6cTroATr yenéi y pac Ha 3andze? 


six 


® nonoménue. The situation at home is getting more un- 
bearable every day. ITosoménue y Hac néma c KAKI 
yHém craHéputca Bcé O6ee HeBLIHOCHMEIM. © pa6éta. Are 
you looking for a new situation? Br f&mere adésyt pabéry? 

six n, adj mecTs. 

sixteen n, adj mecrHaéagnats. 

sixth adj mecréit. 

sixty n, adj mecTEyecsr. 

size Hémep. I wear size nine stockings. SI som nesATuit 
Hoémep «ayu6K. © pasmép. What size are these shoes? 
Kaxréro pasmépa $ru Oammant? — Try this for size. Ipz- 
méppte §To, aT66H mocmoTpéTs, noyxéguT mH Bam STOT 
pasmép. 
(J to size up coo6pasfit». He sized up the situation at a 
glance. Oncpdsy coo6pasfs, B 4ém TYT T6710. 

skate konéx. Get your skates; the lake is frozen. Jlocrandéitte 
KOHBKA, 69epo yxRé samépsno. © KaTATECA Ha KOHBKAX. 
How well can you skate? Bsr xopomé karderecbh Ha KOHb- 
KAx? 

sketch npu6nushtenbanit oan. Draw me a sketch of the 
first floor. Ha6pocditte mne npa6smshtenbaEm nian mép- 
Boro sraxdé. © (nénaTb) socks. Sketch this landscape! 
Cnénaiire sckfs $roro nettisésxa. © crerg. The program 
will be topped off by a humorous sketch. B konné npo- 
rpdémmul 6Yyer nocTéBsieH BeCeIEIK CkeTq. 
(J Give me a sketch of the plot. Pacckamfte mune cioméT B 
WByX cy10BAx. © He’s quite a sketch. C num npécto ymépa. 

skill xnanngardoua. I have no special skill. Y menAé ner 
HnKak6t KBannpukdéuua. ©cHopépka. He has no skill for 
that type of work. Y neré ner nYmnoit naa S$Tok pabdérEH 
cHOpOBKH. 

skin «x6:xa. She has very white skin. Y neé 6uenp 6é6nan 
K6ata. — The shoes are made of alligator skin. Sra r¢dnu 
“8 KpoKoyAs0B0H K6mRu. © mesyxd. I like baked potatoes 
in the skin. Sl mo6m0 nevényio KapTémummy c mesyxéi. 
®coupdéts mkYpy. The hunter was skinning the deer. 
Oxé6THuk coupdén KY py c onéna. | 
(_) by the skin of one’s teeth afgom. I made the train by 
the skin of my teeth. Al a¥y0m nocnén na néesq. 

skip snpanprixky. The little girl skipped along to meet her 
father. J[és0uka supunpsporKy noGexdina Haperpéay ory. 
®nponycrits. Skip that chapter; it’s pretty dry. IIpony- 
cTHte S5Ty rmasy, ond CKy UHOBATA. | 
CL) to skip out ynusxfts. Let’s skip out before she gets back. 
Handiite yrusuém, nord ond He BepHYsacn. 

skirt 06a. Where did you buy that skirt? [ne su xymiana 
Sty w6Ky? ® o6ornytTp. Can I skirt the business district? 
M6xno ayecb o6ornyTb Toprésyo aacTs répoya? 

sky né60. The sky is overcast. Hé60 sanonorné TY 4amu. 
(J out of a clear sky an c toré, Hu c ceré or copepm¢éHHO 
HeorfpaHno. He quit his job out of a clear sky. On nuc 
Tord, HH ¢c ceré NoKHHYy padéty. 
to the skies fo He6éc. He praised her to the skies. On e 
peBosHocks 10 Hebéc. 

slave pa6. His grandfather was a slave. Eré nen 6n10 pa6ém. 
© raxend pabdétats. She slaves all day at the factory. Oud 
és Tens taxed pabdétaer Ha 3aB67e. 
() He’s a slave to his work. Ox pa6éraet, kak KATOpKHETII. 

sled n cdiuKn. 

sleep (slept, slept) cnats. Did you sleep well? Burr xopomé 
cnénu? con. He fell into a deep sleep. On sacnyn 
rary66kuM CHOM. 
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slope 


[-] to get enough sleep suictindtsca. I don’t get enough 
sleep. SI He BEICLINAIOCL. 
to sleep away mpocuarts. 
nmpocndés Bceé nocneobéza. 
Cj He slept off his tiredness. Ox sricmanca u erd ycranoctTh 
mpoms4. 

sleepy adj c6HHEIH. 

sleeve n pyK4B. 

sleigh c4um. Pull the sleigh around to the back of the house. 
Tlocrésnte cénu 3a n6mom. © kataTeca Ha céukax. Let’s 
go sleighing this afternoon. J[andiite notiném udcue o6éna 
KaTATECA HA CAHKAX. 

slept See sleep. 

slide xarftsca. It’s been a long downhill slide since we 
opened this store. C Tex nop Kak MBI OTKpEIIH STOT Mara- 
shHH, Héso Bcé BpémMA KaTHIOCcb 10 Hak6HHOH mIdécKOCTH. 
® orxédc. I can’t even stand on skis, much less go down the 
slide. SH um cToATS Ha JHImAX He yMéI0, He TOJIbKO, 4TO 
coltti no otKécy. © quanosutThs. The lecturer had inter- 
esting slides to show. Jléxrop uordsbipan nuHTepécHEe 
WHaNosHTABEI. 
C to let slide orHoctirsca cnycTaé pykaBds. You're letting 
your work slide too much. Bu orsécutecb K pabddéte 
enycTaA pyKasé. 
to slide in sanpinyts. Can you slide this drawer in? 
SayBHnEte, nomaémyicra, STOT AUK. 

slight m4nentKuit. There's a slight difference. Ects mAzens- 
Kan pdi3nuua. © nérxut. He has a slight cold. Y nerd 
wérkaa mpocryna. © xp§m«ut. She has a rather slight 
figure. Y weé xpynukan gurypKa. ®obfners. I didn’t 
mean to slight her. A concém ne xorén eé o6fénerTs. 

slip onycTat». He slipped the letter into the box. Ox onycTin 
mHchM6 B AWMK. © nockonbsHYTEcA. Don’t slip on the 
ice. Cmotpiite, He MOCKOJIb3HMTeCh Ha JIbY. ® co- 
ckonb3sHyTp. See that the knife doesn’t slip. Cmorpite, 
uT66EI HOM He COCKOJLSHYN. © BEINeTeTb. The matter 
slipped my mind completely. Sto y meus copepménno us 
TOJIOBLI BEINeTeI0. © wex6n. This dress needs a longer 
slip. Ton Sto nudrse nfxen yexé6n noamuAHée. © ndiso- 
ziouka. Please change the pillow slip. [lepeseurite, nonKdi- 
a1yltcta, HABOJIOUKH: Ha nopymKax. © Knou0K. He wrote a 
message on a slip of paper. On Hanucda aanficky Ha 

—KOUKE 6ymiru. © uependx. This rose bush grew from a 
slip. Sror pésosEiit KycT BETpoc 13 yepeHKs. 
CJ to let slip ynycrdt». Don’t let the chance slip if you can 


He slept the afternoon away. Ou 


help it. Ecnu TémbKo Bo3MémHO, He ynycK4iiTe SToro 
cary 4a. 

to slip away yusuyts. Let’s slip away quietly. Jlanditte 
YJIN3HOM NOTHXOHDKY. 


to slip out copsitsca. He let the name slip out before he 
thought. lima coppanécs y ueré c asnKd, pAnbuie ue OH 
yenén noaymatp. © ynusHytTb (43). They quietly slipped 
out of the room. Onft noTnxénbky yIu3HYIu us KOMHATHEI. 
to slip up mpomaxnytsca. I slipped up badly, didn’t I? 5 
K&2KeTCA, 306POB0 NpomaxHysica? 
CJ Wait until I slip into a coat. [ogongfte, noxd a Hapény 
nasbTd. © DidI makeaslip? A man mdxy? 

slipper  TYps1A. 

slope cknon. The hill has a thirty degree slope. Crs1on rope 
uxtr nom yruém B TpiguaTh rpdgycosB. © Kocorép. My 
house is ona slope. Moi 20m croft Ha Kocorépe. 
(C7 The floor slopes badly. Sror nom yAcuo noKdétutit. 
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slow ménmenHo. He’s driving too slow. Ox éger crimkom 
mé—ieHHo. © ménzienHutit. Cook the soup on a slow fire. 
Bapfite cyl Ha MéqyieHHom orHé. ® naccasipcernit (pas- 
senger). Is it a slow train? Sro naccasfipcrmt néesn? 
® orctandts. My watch is an hour slow. Mof sacri 


oTcraioT Ha aac. © ramémsri. The horses are racing on a 
slow track today. Cerégua Oer4 nponcxénaT Ha TARéOK 
nopémke. 


[J to slow down or to slow up saranyrTs. It looks as if he’s 
trying to slow down the negotiations. Tloxéme ua To, aro 
OH x6ueT 8aTAHYTE TeperoBépH. ® samenATE xon. Slow 
up when you come to a crossing. Samepufiite xo HA 
nlepekpécrkax. — Slow down! School ahead. SamenmAtire 
xon! Ilndés1a. 
(1 Slow down (riding)! He romftre rar! or Ioesméirre 
nore! ®She’s slow to anger. Eé rp{ano paccepahts. 
© She’s teaching a slow class this year. B 5rom romy y Heé B 
K14ece MHOTO OTCTAIIDIX Y TEHHEGSB. 

slowly mégueHHo. Time passed very slowly this week. Ha 
$rott Henéne Bpéma TAHYJIOch 6ueH® MéaseHHO. — Can’t you 
drive a little more slowly? Hemssaé mu éxars nemnéro 
méy)leHHett? 

slumber npocndts. He slumbered peacefully during the 
whole lecture. Ox mfipHo mpocndém sero s1éKIHI0. 

sly xaTpii. You can’t trust him; he’s too sly. Em? nenpsfi 
lOBepATh, yx 66J1bHO OH XHTEDP. 
(J on the sly raitxém. His family suspected what he was 
doing on the sly. Eré cempAé nogospesina, aem on TaitkémM 
SAaHHMAJICA. 

small m4nenpruit. He’s still a small boy. On emé ménentrutt 
MAIBbUHE. © mds or M4nenbKui. The room is rather 
small. Sra wémnata ayTE-ayTb Mad. © neOompmét. A 
small amount of money will be satisfactory. He6onnmdéiH 
cVmmir (aéHer) 6¥ner HocTétoqHo. © mésmo. Chop it up 
small. Haxpommfite $To ménKo. © mésKui. He was a small 
farmer in California. On Grim mMémkum @épmMepom 8B Kann- 
@é6pHun. — Print it all in small letters. Haneadraitre ncé 
$6To MéJIKHM mmphdrom. © ménoqso. It was awfully small 
of him. 5ro 64100 é6ueHb MéI04HO ¢ erdé CTOPOHE. 
[] small change ménoab. I haven’t any small change. 
Y meus concém Het mésI0mn. 
small wood xsépoct ® Please gather some small wood. 
Tlomdsryiicra, HaGepiite xBépocty. 
(_) Where we stay overnight is a small matter as long as we 
can keep warm. Bcé papyé rye nepeHouesdts, smb 6x1 
corpéTEca. 

smart cAgHutTh. Thecut smartsa bit. P4&éHka nemndéro céqunt. 
®ropérp. The burn is beginning to smart. Odér Haunnder 
ropéTs. © sxectéKui. He got a smart slap across the face. 
Ox nosy a4n mectéKuh yoaép no sunny. © Yunnrit. She’s a 
rather smart child. Ond& yosénpHo YmuE pevéHoR. 
®usAmno. Do you think she wears smart clothes? IIo- 
BAéllemy, OHA usANHO opeBseTca? 

smash paz6"Ts. The side of the car was smashed because of 
the accident. Becp 60K Mami 6m pas6ar Bo Bpéma 
rKatactpépH. © Ha cadprKy. All our plans went to smash 
when the crops failed. Bce néma nd nomi Ha cmMapKy 
us-3sa Heypoxséa. ®yndp. He returned the ball with a 
forehand smash. On Bepxfa Maw npsamiim yodpom. 

smell nox. The dog has a very keen sense of smell. Y $rott 
co6dxu 6crpprit Hox. © sdnax. What is that smell? Oro 
$ro sa s4nax? or Uem $To ndéxneT? © afpcrBoBaTb sdémax. 


Do you smell smoke? Bs «afscrsyete sfnax nyima? 
@ndxnyts. That perfume smells good. Sra nyxt xopomé 
naxHyT. © BoHATb. The garbage smells to high heaven. 
Sror mfcop ym4cHo Bonser. © nomoxaTs. Smell what's 
in this bottle. Tlomoxaiite, ato 8 Sto 6yTYIme. — Take 
a good smell and tell me whether you like this perfume. 
Tlomoxaiite u cKamxite, HpABATCA JIM BaM STH TyxH. 

C As soon as she mentioned it, I smelled a rat. Kar résrmKo 
ond 06 STom ynoMAHYsia A NOUVBCTBOBAI, ITO TYT 4T6-TO 
HeEUACTO. 


smile y1164Tica. He never smiles. On nukorpé He yrui64erTcan. 


© yti6na. I like the way she smiles. Mune npdsutea ed 
yutr6xa. — You have a pretty smile. Y sac ouaposé- 
TeIbHaA ysE10Ka. 


smoke yum. Where’s that smoke coming from? Orxfaa 


6rot qn? © yEmitp. That stove smokes too much. Sta 
newb 6ueHb QEMAT. ® KonTHTp. The fishermen around 
here smoke most of their fish. Syecb pH6aKh KonTAT 
6é6npnryio wacTb yiésa. © Kypfits. Do you smoke? Bur 
KYpute? — “No Smoking.” “HKypfits Bocnpemderean’’, — 
I’m dying for a smoke. Cmeprs, kak Kypfits xduerTca. 
[] Open the windows; there’s too much smoke in here. 
Orxpdéitte 6kHa, TyT yRScHO HaKYpeHo. 


smooth pésHimt. Is the road smooth? Sra popéra pésuan? 


® cnoKéH#npt. The sea was very smooth. Mépe 6rin0 
é6uenb cnoKéiHo. © rmdgKo. We had a very smooth ride. 
Hama noésyKxa npomndé é6aenp rmdgno. — I got a smooth 
shave. Mend rndéyxo sri6punn. © ne tépneuit (not sharp). 
This is a smooth wine. Sro sand He tépnkoe. © néBKuit. 
He’s a smooth salesman. On ué6sKuit nponanén. 

[]to smooth out onpdsutn. Smooth out your dress. 
Onpd4spte nnATbe. 

to smooth the way noprorésuTts né6uBy. We sent him ahead 
to smooth the way. Mu nocd eré snepéx nonroTésurTs 
néuBy. 


snake smef. Are there any poisonous snakes around here? 


Ty? Bo6qaTCA ANOBKTHe 8Méu? 


snap kHémka. I have to sew snaps on my dress. Mue uépo 


IIpHOMTs KHOMKH HANNATEe. © némHyTb. The wire snapped 
under the strain. IIpésonoka nénHysa oT HalprKéHHA. 
®rpeck. The lock shut with a snap. 3améx c Tpéckom 
gaxyiénHysica. ©cHimor. Stand by that tree, so I can take 
a few snaps of you. Crdnpte y SToro pépesa, A xouy 
coésiaTb c Bac HécKOJIbKO CHaMKOB. ® orpHsdteca. You 
don’t have to snap at me like that. Héuero pam Ha MeHA Tak 
OrpEIs4TECA. ; 
[]to snap out of scrpaxnytsca. Snap out of it! You 
haven’t done a thing all week. Berpsxniitecb, BEI 3a BCIO 
Henésn0 HHGeré He Cyé. .aJIH. 


sneeze aux4Tp (to sneeze). Cover that sneeze with a handker- 


chief! Ilpnxprpdittech nuarkém, Korgé anxdere. — He 
sneezes quite often. He may have hay fever. On 4ufdcto 
unxéeT, M6xKeT OBIT y Herd ceHHSA IMxOpaKa. 


sniff o6HOxuBatp. The dog sniffed suspiciously at the visitor. 


Co6éxa nofospitenbHo oOmOxuBasa récta. © NOHOXxaTB 
(to sniff). One sniff of that stuff was enough to make me 
sick. Sl répKo pas nomOxas mM MHe cpdzy cras10 WYpHOo. 


snow cHer. The snow was so thick we couldn’t see in front of 


us. Cner ndénan Takimn rycThiMM xJI6NbAMH, ITO HHYerdS 
He BayHO 6f11I0 BHepenh. — It’s snowing. Cner upér. 
(J to snow in sanecth cuérom. They were snowed in for a 


whole week. Onwt 6Oftjrm saneceHti cHéToM B TeuéHHe 470i 
HenésIHn. ; 

(] We're snowed under by invitations. Hac sacsmdioT npu- 
ryIaMéHuAMe. ? 

so tak. It’s all right now, and I hope it will remain so. Tenépn 
$To B nopAKe, 4 A Hapércb, 4TO Tak H OcTAHeTcA. — I think 
so. Sl rax nYmaio. — Not so much pepper, please. He tax 
MHOro népna, noxdsyicta. — “That’s not so!” “It cer- 
tainly is so.” “Sro ne tax.” ‘Besycnésno $To Tak.” — 


So you’ve finally come home! Tak, Tak, HakoHén-TO BEI ~ 


yoMO6# nomds0Basu! — And so you think that’s a good 
idea, huh? Tak Bir ayMmaete, ato Sto yofiunaa MEICHIb? — 
I’m so glad. SA tax pag. — I’d better not go out, my head 
aches so. Y mené tak ronosdé Oomht, ato Mue sI¥ume He 
BHIXoguTb. © taxé6%. Why is he so gloomy? ITlouemy on 
Tak6i yrprompi? ®tTo uw. If I can do it, so can you. 
ficnu « morg $70 cyéaTh, TO H BI Mémere. © Kar. Is that 
so? Bort kak? ®notomy. I arrived late, so I didn’t hear 
everything. Sl mpamén né63qHOo u noToMy He BCé CJIPIMAJI. 
Cand so on u Tomy nop66Hoe. I need some paper, pencils, 
ink,and soon. Mue ny>»xHé4 Oymdara, Kapannaum, uepHfsia u 
Tomy 10766Hoe. 

so as to uT06, aTé6n1. I did some of the translation so as to 
make the work easier for her. SA caémas aacts nependéna, 
yTo6 oOseruitTs et pabéry. 

so far noxk4 uro. So far I’m bored. Tlord ato af cxy ud. 
so far as nockésbky. So far as I know, you don’t need a 
pass. Ilockénpky MuHe u3BécTHO, BaM Mpérycka He HY2KHO. 
so long Hy noKk4. So long; I'll be seeing you! Hy noxé! JIo 
cxéporo! 

so... (that) rax...uuTo. He ran so fast he got all out of 
breath. On tax 6ficTpo Gexdn, aro coscém sanErxdJica. 
so (that) ar66n1. He made it sound good so I'd help him. 
Ox npencrésus Sto B pé3080m cBéTe, 47661 A eMY TloMOr. 
so that rax... aT66n1. I fixed things so that he could stay 
here. Al rak yetpé6un, 4T665hI OH Mor 37eCb ocTATECA. 

[J I’ve told you so a hundred times. Sl 5To Bam cTo pas 
ropopfin. © Thanksever so much. Ouexs sam 6naronfpen. 
© “T want to go home.”” “SodolI.” SH xou¥ nari noméw’. 
“$1 Téme’’. ©The door’s open.” ‘So I see.” “JIpepp 
oTKppita”’. “SH sioxy’. ©So what? Hy uw uto? or Hy 
Tak utro? © Can you lend me two rubles or so? Méxerte 
MHe O2OIURATE pyOuA aBa-TpH? ®I expect to stay in Mos- 
cow a day or so. Sl aymaro octandtsca B Mocrsé yenprd, 
yBa. 

soak moufitp. Soak your hand in lukewarm water. Mourte 
pyrKy B TensoBéTok Bsoné. © mpoméKuyTb. He was soaked 
to the skin. Ox npoméx no kocréit. 

soap mbisio. I want a cake of soap. J[ditte mHe Kyc6K MPBIJIa. 
sober Tpéspnrit. He has a sober outlook for a young fellow. 
ius tTaxéro mMosionéro uenopéKxa y Heré 6ueHb TPé3BEIit 
B3IJIAT Ha BEIM. . 

[_] to sober up nporpessitsca. I’m sure he’ll sober up by 
morning. JI ypépen, 4TO OH K yTpY mpoTpésBuTcaA. 

() I’m not drunk; I’m as sober as a judge. *Uro sui, a He 
IIbAH, HH B OAHOM ruasy. 

social sneyepfinka. They’re having a social at the church 
tonight. Y mux ceréqHa Beyepfnka B UépKBH. 

(_) Her social life takes up most of her time. Passneuénua 
OTHUMAIOT O6s1bUTyIO YacTD eé BpémeHH. ® All our work is 
for the social welfare of the people. Bea n4ma pa6éra — 
nua o6méctBeHHoro 6n4ra. 
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society 60mecrno. He wrote a book on the institutions of 
primitive society. On Hanucéa KHATy 06 oprann3sdnuu 
IipumuTHBxHoro 66mectsa. — He’s a member of a learned 
society. Ox coctoft anéHom Hay 4Horo 66mecTBa. ® cpétT- 
cknuit. I read that on the society page of the ““New York 
Times.” SAH npowén $To B oTnéne caétcKoH xpéHHKH B 
Hsw-W6pkcrom Téituce. © opranusduua. He didn’t want 
to join our society. On ne xoTén BcTyniTh B HADITY Opranu- 
3A HI. 
[} You owe it to society. Sro paw rpaxqaHcKuit Dour. 

sock Hocék. I want three pairs of socks. J[ditve mue Tpu 
ndpbi Hocké6s. © tvm4x. If you do that again, I’ll sock you. 
Ecnu Bb emé pas $To caémaete, H BAM aM TymaKé. 
(] Give him a sock on the jaw. [dite emy 8B 3¥6n1. 

soft mArkui. This pillow is too soft for me. [ua mena 5tTa 
nowymka crmukomM MArKan. — This lamp gives off a soft 
light. Sra némna naét mArnuit cnet. — He’s too soft to 
be a good executive. Y ner6é cummkom MArkuit xapdxtTep, 
4yT06 ObITh xOpO6mIMM aaMuHUCTpATopom. ® prixmH. The 
ground is too soft. Wi6usa cfmkom prixian. 
[] She sang in a soft voice. Ond néna snomnrésoca. 
® You'll get soft if you don’t have any exercise. Ecnu Bu 
He 6fyeTe 3aHHuMATLCA UusKyIIbTYpoH, y Bac ocsa6éioT 
myckysbt. © Make the radio softer. IIpursymmte p4éyguo. 

softly adv Tuxo. 

soil n6usa. What will grow in this soil? Oro méxetT pacth 
Ha Stow nméune? ®s3anduKaTb. Don’t let it get soiled. 
Cmotpiite, uT66n1 STO He 3and4dKaJIOcb. 


sold See sell. 
soldier conndtr. Our captain is a fine soldier. Ham KanuTdu 
oTIMuHEI congdt. — Is this club for soldiers or officers? 


Srot kny6 ana comm4t 4 gua KomAngHoro cocTésa? 

sole enftucTBeHHEIM (only persons or things). Are we the sole 
Americans here? Mbt syecb eqfiHcTBeHHbie aMcpikKAHIUBI? 
® rénpKo. He came for the sole purpose of getting informa- 
tion. On npumés ténbKo c HébIO Noy uit HHhOpMALHIO. 
®crynuA. There is a pain in the sole of my foot. Y menaé 
Comnt erynHA. ® noométKa. I need new soles on these 
shoes. Mue ny2kHbt HOBLIC NOQMéTKH Ha STH OauiMaKh, — 
My shoes need to be resoled. Mont Oaumarh nyxadoTca B 
HOBBIX MOJMETKAX. 

solemn adj Top»*écTBeHHEIi. 

solid npéunni. The ice is solid enough for skating. Jléq 
yxé pocrétouHO npéuHni, 4uTo6 KaTdéTecAH Ha KOHBKAX. 
®cnnomHéi. Is the beam solid or hollow? Sra 6énKa 
cnyaomHda fim nénaa? © reépperit. The doctor told him 
not to eat solids for a few days. Bpau noconéTrosBan emy 
He €CTh TBépHOM mim HéckombKO QHeH.  uénE. He 
talked to me for a solid hour. On rosopiia co MHom yéstBItt 
yac. ©®xHactroimui. This is solid comfort. Bot 4tTo 
HacTosiuMit KomépT. Sradgnuit. I want a solid blue 
material. Jidfitte muHe rmdqkyilo chHIOIO) §6MaTépHtno. 
®confimHtiti. This is a solid concern. Sto comiquoe 
lipeyqupHA tue. 
C] The lake is frozen solid. Osepo copcém 3amépao. ® He 
seems to be a solid sort of person. On, KiskeTcaA, des0BéK, 
Ha KOTOporo MO2KHO MOIOKATECA. 

solve v pewaTb. __ 

some uécKobKO. Could I have some towels? M62xHo mMHe 
nony1*Tb HuéckompbKo nonotéxey. © HéKoTtopstii. I’ve 
been working for some time here. Al amecb pabdraio yaxé 
HéKoTOpoe BpémaA. © HéKOTOpHIe. Some of you may 
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disagree with me. Hékoropne u3 Bac MéryrT co MHOH He 
cormacitsca. — No doubt some people think so. Hecomués- 
HO, UTO HéKOTOpHIe mOQUu Tak WYMaloT. © KTé-To. Some 
friend of hers gave it to her. Kré-rTo us eé apysét et STo 

_topapfim. © xaKdédii-ro. Some fellows were looking for 
you. Tyr sac kakfe-To népHu ucKénn. © kaké6ii-Hn6yob. 
There must be some way of finding out. Hanépnoe ecth 
Kak6ii-Hu6yob cnécoé pasysHiTb. © ato 3a. She’s some 
girl! Uro 3a néBsymna! | 
J] some day K4x-Hu6ynp. I hope I can see you again some 
day. AH Hayétocb, MEI c BAMM ONATb KAK-HHOYOb BCTPéTUMCA. 
some place ryé-ro. I’ve seen you some place. fl sac raé-to 
Buel. 
some ... or other xots KaKé6u-HuOyob. Try to get some 
typist or other to do the job. Tocrapditect naitth xoTb 
KakV10-HHOyAb MAalIMHAcTKYy AIA STO pabérs. © onfHA us. 
It’s in some book or other on that shelf. Sto B o7Hét “8 
KHHr Ha TOM md6JKe. 

- some... some onHi... apyrie. Some are going by train 
and some by bus. Oynum noényt néesqom, a apyrie Ha 
apTd6yce. 

(] Take some meat. Bospmnte, nomdstylicta, Maca. © Give 
me some more water. Jldtite mue emé Boner. ®I1 played 
with the child some two or three hours. HA urpdn c 
pe6éHkom uac4d WBa-TpH. 

somebody «t6-To. There’s somebody who wants to speak 
to you. Tyt sac KT6-To cnpémusaer. 
(C She certainly is somebody! Ond necomuéHHo Hé4TO “3 
ce6A mpencTranssAer. 

somehow K4x-HH6%nb. I'll get there somehow. SI yx KAx- 
Hnu6yap Tyn4 Dobepfen. 

[_] somehow or other xix-To Tax. Somehow or other he 
always seems to be late. Hax-ro Tak BirxéquT, 4TO OH 
Bceergé ONASTEIBaeT. 

someone kT6-Hu6ynb. Is there someone here who can help 
me? Tyr Hatnérca KT6-HnOyob, KT6 Mor OBI MHe T1OMO64b? 

something Kée-uTto. He knows something about medicine. 
Ox K6e-a4TO ToHUMdeT B MeQuUMHe. — There’s something in 
what yousay. Hée-uro npaBusbHo B TOM, 4TO BbI TOBOpiite. 
® uté6-Hu6ynb. Did something happen? Uré-Hu6ynp cury- 
ansioch? © utdé-ro. There must be something else I’ve for- 
gotten. Al KAsxeTcA cmé aT6-TOo 3a65I0. 

(] something or other uTé6-To, KT6-Hu6ynb. I’m sure I’ve 
forgotten something or other. Sl ysépen, uTo A 4T6-TO 
sa0blJI. 
([] He’s something of a pianist. On nocpégcTBeHHEIit 
muanhctT. ® That’s really something! Bor Sto nactoAmee! 
sometime KAK-HHOyob. Will you have dinner with me some- 
time? Xornte kix-nn6yob noobépzaTs co MHOK? 
(_] sometime or other K4x-HHGynb. I’d like to read it some- 
time or other. Al 6n1 xotén 5To KAK-HuOyQb NpowTats. 
(It happened sometime last October. Sto cryutinoce B 
oKTaOpé. 

sometimes no spemMeHim, uHorgd’. Sometimes I wonder if it’s 
worth while to work so hard. Ilo spemendm a cnpdmusaio 
ce6si: cTOuT JIM Tak TAKEO pabdétarTs. 

somewhat cnerkd. This differs somewhat from the usual type. 
Sro cncrus’, oTsmuudercn oT OOLr4HOrO Tina. © HeMHOro. 
This is somewhat too expensive. Sro HemHéro qoporoB4To. 

somewhere rié-Tro. Haven’t I seen you somewhere before? 
Mure. simu, KéoKeTCA, yoré ryé-To BeTpeddsuch. 
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[]She must be somewhere in her fifties. Ea, nanépno, 
DATHICCAT C XBOCTHKOM. 
son 7 CBIH. 


song nécua. That’s a pretty song. Sto npenécrHan nécHya. 
[] for a song 3a Huautdé, WApom. We bought the chair for a 
song. Mu $tot cron Kymisu mpécro 3a HnUTé. 
to burst into song sanéts. The birds burst into song. 
Urvinsr sanésn. 

soon cxépo. I’ll be back soon. SI cképo BepHycb. © nockopée. 
Come again soon. IIpuxomfite nockopée onATe. ® 6¥ierpo. 
It’s cold in the morning, but it soon warms up. Ilo yrpdimu 
TyT x60HO, HO noTém Gricrpo Tenméer. ® BcKdpe. He 
came soon after I left. On mnpamés BcKdépe nécse Moeré yxéna. 
(J as soon as Kak T615bKO. Let me know as soon as you get 
here. J[diire MHe 3HaTb, Kak TOJIbKO BHI clond mpuézete. 
at the soonest cdmoe pduxee. I won’t be back till five at the 
soonest. fl pepn¥cb B NATE uacéB cAmMoe pAHHee. 
sooner or later pdHo au né3sqHo. I'll have to see him 
sooner or later. Pdéno fina né63qHO MHe IIpnpétcaA Cc BHM 
yBupeTnca. 
(J It’s too soon to tell what’s the matter with him. Cettade 
emé TpYAQHO ckasdiTb, 4TO c HuM TaKée. © I’d just as soon 
not go to the movies tonight. HH mpennountdéio ne unTh 
cer6qHA B KuHG. © I’d just as soon pick the book up for you, 
but I’m not passing the library. Al 651 oxéTHO B3AN ANA 
Bac 5Ty KHAry, HO A He npoxomyY Mimo 6ubnuoTéKu. © He 
no sooner said her name than she came in sight. He ycnén 
OH MpousHecrh eé AMA, KAK OS NOABAIIACE. 

sore 6ombHé#. Look out for my sore foot. Ocropdé2Ho, He 
HacTynutTe MHe Ha GombHy1o Héry. © 6omAuKa. There is a 
sore on my foot. Y mens SOonfAuka Ha Horé. © Oonéts. 
(to be painful). My throat is sore. Y menAé Oonht répno. 
(] to get sore snuitsca. Don’t get sore; I didn’t mean any- 
thing. He snitecn, a npdBo HuYerdé TAK6ro He TYMag. 

sorrow n répe, neudsb. 

sorry 
C] sorry-looking :»x4nkui. He’s a sorry-looking specimen. 
Y neré #xATKuH BUI. 
to be sorry »xanérs. I’m not sorry I did it. Al ne xanén, 
uTO COéaJ1 STO. 
to feel sorry for couyscrBoBaTb. I feel sorry for you. A 
Bam O4CHb COUVBCTBYIO. 
(]I’m sorry to be late. Msasunnite, aro A ono3aan. 

sort paccoptuposdTp. Have these been sorted? Sro ymé 
paccopTupé6BaHo? 
[] all sorts scAxoro péma. They have books of all sorts. Y 
HMX e€CTb BCAKOLTO PO7a KATH. 
(a) sort of cBoeré péya. It’s a sort of gift some people 
have. Sro caoeré péna TanAnT y HéKOTOpEIX T0NCH. 
nothing of the sort Huueré no766Horo. I’ve said nothing of 
the sort. HH uuueré noqdé66noro He roBopHi. 
sort of orudctu. I’m sort of glad things happened the way 
they did. A orudcTu pan, 4To Tak BEIMI0. © ZoBédmbHO. 
She’s interesting, sort of. Oxud — yosémbHOo unTepécHEtit 
YeJIOBCK. 
(] What sort of a man is he? Uro on 3a uenonéx? © He’s 
not a bad sort. On mApeHs Henmoxé6a. ® She’s not the sort 
of girl you can forget easily. Ond ne u3 Tex aéBynier, 
KOTOpHIX JIerk6 3a0nrBieub. ©I need all sorts of things. 
Mue H92KHo MHOro pAsHEIx Been. ‘ 

sought See seek. 

soul nywid. I’ve heard a lot about the Russian soul. A 


sound 
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MHOrO CJIKIMAT O pycckok nymé. — Not a single soul knows 
about it. Hua onH4 yma 06 5Tom He sHder. 
sound spyk. What was that sound? Uro Sro 6n 8a sByk? 
® npossyudtp. That shout sounded very, very close. Sror 
' KpHK mpospyud4a roé-ro copeém 6sisKo. ° spy adre. 
His name sounds familiar. Eré fima ssyait sHak6émo. 
— It sounds impossible. Sto spy aftr copepmésHO HeBepo- 
ATHO. © npotpy6uTs. The bugle sounded retreat. Topsftct 
nporpy6fn orerynsiénue. © kpémxutt. The floor is old but 
sound. IIon crdépstt, no Kpémxnit. © Heppenimurtt. Did 
you get home safe and sound? Bus nondau noméit uésm 
H HeBpeqimMnM? © AcHEr. He’s weak now, but his in- 
tellect is sound. Ox cma6 tenépt, HO ym y Herd AcHEIH. 
® pasymHni. She gave him sound advice. Ond nand em’ 
pasyMHEmi copéT. © saxé6nHEri. Have you got sound title 
to the property? Ecrs y sac saxémHoe mpdéso Ha S5Ty 
cé6crBeHHocTL? ® xpénko. I had a sound sleep last night. 
CeréqHA HOubIO A cna KpémKo. © nemépuTe rsay6unHy. 
They sounded the lake. Ont usmépunn riy6uny dzepa. 
© nponfts. Let’s go for a sail on the sound. Jloxardéemca 
Ha ndépycno s6nKe No mposmMBy. 
(J to sound someone out nosoHaiporarTs. 
him out on the subject. 
eré Hacyét Sroro. 
[]She didn’t know we were within sound of her voice. 
Oxué ne .sHfna, uto MHI Ori Tak 6743K0O, UTO MOTI ce 
you1vimarh. 
soup 7 cyt. 
sour cKficHytTb. This milk is already sour. Sro mom0Kd yxé 
ckacn0. ® Kicntt. How come you’ve got such a sour 
expression on your face today? Tlouemy $To y Bac ceréqHA 
Taksa KaCIaA PHsHOHOMHA? 
(COI think he’s already soured on the whole proposition. 
Mue Késnetea, 4To STO WéN0 emy yxé DOonepér répyia cTAsO. 
source nct6Kku. Where is the source of this river? Ine ucréxu 
$toH peka? ®ucréunnn. This book is based on several 
‘unpublished sources. Sra Kufra ocHépaHa Ha HéKOTOPEIX 
HefA3aHHEIX uCTé WHHKaX. 
["] His success has been a source of great pride to all of us. 
Eré yenéxu 6rinu mpeqmMétom Hdmet réppocru. ® Has the 
plumber found the source of the trouble? Bogonposéq4mKk 
yxé BEIACHMII, UTO TyT He B DopADKe? 
south ror. This forest runs about five kilometers from north 
to south. Sror mec TAHeETCA HA ATS RUJIOMETPOB Cc céBepa 
Ha ror. — We traveled through the south of the Ukraine. 
Mui nytemécrsopasH mo wry YKpakHE. — The village is 
twenty kilometers south of here. Sra nepéBHA B TBAannaTh 
KMJIOMETpax Ha lor oTcopa. — I want to go south for the 
winter. H4 sumy a xouy noéxaTp nator. © xHEH. There’s 
a south wind blowing. J[ver tut Bétep. 
southern :xHEIK. He comes from the southern part of the 
United States. On npuéxan us omHOK udectu CoeqnnéH- 
HEIX III T4Tos. 
[JI would prefer a room with a southern exposure. Al 6n1 
pewnowés K6MHaTy c 6KHAMH Ha Jr. 
sow v cGATS. 
space nmpoctpdixctso. How much space does the building 
occupy? Iakdéde mnpocrpducrso saHumMder §ToO syAHue? 
— He just sat there staring out into space. On mpécto 
cnyén, rmsaiga B npoctpdéuctso. — There’s a narrow space 
between our building and the next. Méxny ndmmum 46m0m 
H cocéqHum — yYskoc mpoctpincTtso. ®mécto (place). 
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Is there any space for my luggage? Ecrs syecb MécTo aA 
moer6 6araxé? © mpémyck. Leave a double space after 
each sentence. Jiénaitte n80Kn6H updényck nécne Ka&sxpot 
@pasu. “otctoats. The posts are spaced two meters apart. 
Crou6s1 orcroAT apyr oT apfra Ha Ba MéTpa. 
(-) in the space of 8 Tteyénue. He did the work in the space 
of a day. On cnénan Sry pabéry 6 TeuéHne ofHoré WHA. 
spade yondta. I have to get this spade fixed. H4&no noun- 
HaTE $ty sondry. © sckondts. Will you help me spade 
my garden? Bsr mHe nomdémere scKkondTb can? © mika. 
I bid two spades. ize nfixn! 
[] to call a spade a spade nasiiedts Bén cBofmMu HMeCHAMH. 
Why don’t you call a spade a spade? Hasieditre némm 
CBOAMH MMeHAMH. 

spare magats. I'll try to spare your feelings. A nocrapdrocb 
maqhts shum uysecrsa. © nomanits. His life was spared. 
Eré xu3Hb Nomaghnn. © us6dsuts. Spare me the details. 
VWs6désnTe mews oT nonpdé6uoctet. °%nomanéth. I’ve 
spared no expense in building the house. Al He nomanén 
pacx6nos na nocrpéitky Storo yéma. © pars. I can spare 
you some money. A mory Bam jaTb HemHOro éHer. — Can 
you spare a cigarette? Bur mémere 2aTb MHe Hanupécky? or 
Her su y Bac nanupdéckn? © ynenfits. Can you spare a 
minute? Bu mé:xete yneriTb MHe MHHYTKY? © cBoOéqHEIH. 
I haven’t aspare minute. Y mens HeT HH MUHYTH cBOO6ZHOH. 
® sanacH6”%. Do you have any spare parts fo your radio? 
Ect y Bac sanacnhie udcTu ana BAmero péguo? © samac- 
H4A umHa. Please hand me the spare (tire). Tependitre 
MHe, nomds1ylctTa, sanacHyi0 DIMAy. 
C] spare time nocfr. I'll do itin my spare time. SH cpaénato 
§To Ha ocyre. 
CUI got to the station with five minutes to spare. H nondéa 

" Ha BOKSAJI 38 NAT MHHYT oO oTx6ya desza. 

spark fickpa. Sparks were coming out of the chimney. Us 
Tpy O41 sleTésm AcKpEt. 
(J He didn’t even show a spark of interest in what I was 
saying. On He npoaBiy Hu KAnsIM uNTepéca K TOMY, FTO A 
cKasaJ. 

sparkle » cpepKATb. 

sparrow n Bopovéi. 

speak (spoke, spoken) ropopitb. Do I speak clearly enough? 
Sl ropopt poctétouno AcHo? — Do you speak English? 
But ropopfiite no-anrmfitcku? — I haven’t spoken Russian 
for years. JI yoxé mH6ro neT He ropopa no-pfeckH. ® no- 
rozoputb. You'll have to speak to the clerk about that. 
Bam npuyétcs noropophts 06 $Tom co ciryxamHM. © BEICTy- 
u&tb. Who is speaking at the meeting tonight? Kro ce- 
rO6QHA BéyepoM BLIcTynéeT Ha coOpénun? © pasroBépHEi. 
The spoken language is quite different from the written. 
PasroBépHitit AShIK 6UeHL OTIMUAeTCA OT KHAMKHOLO. 
[] generally speaking soo6mé rosops. Generally speaking 
he’sright. Boo6mé rosop4, oH mpas. 
to speak for rosopfits ot fmeHu. I’m speaking for my 
friend. SA rosop oT &4menu-moeré apfra. 
to speak plainly némpocry rozsopsé. To speak plainly, he’s a 
thief. [6mpocry rosopsé, — ox Bop. 
to speak out srickasarsca. He wasn’t afraid to speak out in 
the meeting. Ox He noOoAJIcA BHICKASATECA Ha YHCTOTY Ha 
co6pdéHuu. 
to speak up, to speak one’s piece pumnfiguBats. Go ahead 
and speak your piece. *Hy m4qHo BrrKndgEiBaiite. 

speaker n opérTop. 


a 
eoy 


spear 


spear Komné, The actor walked on stage carrying a spear. 
Aprict Brimley! Ha cuéHy c KOnbEM B pyKé. © Outs ocTporod. 
We went out spearing fish, Mus noéxannm Outs priby 
ocTporéit. 

special océ6nri. I have a special reason. Y mens ects ocdé6an 
nupaufHa. © ompeyenéuuti. Does this book go in any 
special place? Ecrs aaa S5To# KHAru KaK6e-HHOyAb onpe- 
nenéHHoe Mécto? — Have you got anything special in mind 
for tonight? Ecrs y pac Kakhe-HuOyb ompenenéHHne NIAHE 
Ha ceréqHamHnit Béyep? © cnenudnpHEi. He’s had special 
training in this field. Y meré ws Srot 66nactu cnenndsbHan 
nogzroTésKa. 

specialize v cneljuasusnpoBaTEcA. 

specify » onpeneshTh. 

‘speech cy1osi. Sometimes gestures are more expressive than 
speech. Wuornd sxécTh BEIpasitesibHee czI0B. ® rézop. 
You can often tell where a person comes from by his speech. 
Bur adcto méxetTe onpefenith, oTK¥7a yenoRéK, no erd 
répopy. ® peu. That was a very good speech. So 6rd 
6ueHb xopémasn pes. 

speed crépocts. Let’s put on a little speed. J[asditre mpn- 
64Bum cK6pocrs. — Speed limit thirty kilometers per hour. 
IpenénbHan ché6poctTE—tTpaanaTD, KnsoméTpos. — This car 
has four speeds forward. Y Stott Mammfuul yerripe cKé6poctu. 
[] to speed up ycxéputs. Speed up the work. Yecrépprte 
Temm pabdérTul. 

] We’re moving at a good speed now. Tenép» mu 7Bhraemca 
Oxictpo. © Nospeeding. Bricrpaa esnd4 Bsocnpemferca. 

spell nucéts (to write). How do you spell that word? Kak 
nmametca Sto céBpo? © npficryn. He had a coughing spell. 
Y weré 6811 mpacryn KémA. © saroBédp. I don’t believe in 
spells and charms. I He Bépio B saroBépH u udpH. © ad4pxt. 
Have you come under her spell? Bur nogndsu nog e& adpzr? 
(_] These hot spells don’t last long. Taxdéa sxapd negénro 
népsxutca. © He works for short spells now and then. Ox 
pa6déraetT Aspenka u moHeMHOry. 

spend (spent, spent) uctpéturs. I’m willing to spend a lot for 
a piano. Ha pofins a rotTés ucrpdétuTp SGompuryio cymmy. 
—I’ve spent all my money. SAT uctpdétun wce cBot 

_¥énpru. © rpdturs. I haven’t much to spend. SAT ae 
mMory mH6ro rp4étuTb. ®mposecth. We've spent too 
much time here. Msi ryt nposesif camimrkoM MHOro BpémeHH. 
or Mur ryt octasésmmcb crmmKom pé6nro. °° mpoBoyznrs. 
He spends a lot of time in the library. On nposégutr 
mMaccy BpémeHH B OnOsmoTéKe. © nepeHouendtTE (to stay 
overnight). I want to spend the night here. Al xouy specs 
TlepeHo weBATb. 

spent (See also spend) wa usmére. He was hit by a spent 
bullet. On 6110 pduen myneit Ha uanéte. 

[J At the end of the race the horse was completely spent. 

Ji6mayb okoHUATeNIbHO BEIDOXIach K KOHLY mpobéra. 

spider n nafK. 

spill mpomttr. Who spilled the milk on the floor? Kro 
npésus1 MoOK6 HA Ton? 

(_) She had a bad spill. Oxd é6uent neynéuno yndsa. 

spin (spun, spun) mpacts. We spin flax at our factory. Ha 
HAmet PA6puKe npanyT nén. © nopepHyts. Spin the wheel 
around. TIlopepaire xomecéd. ®mrén0p. The airplane 
went into a spin. Camonét somén B mTSnop. 

(] to go for a spin noxardtsca. Let’s go for a spin around 
the park. J[anditre, nokatdemca no n4pky. 
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spoke 


ckA3kH OTparKdI0T Tyx cTpaHht. © nonxédg. You don’t go 
about it in the right spirit. Y sac x Stomy HenpdéBHJIbHEIK 
nomx6n. . 
Cin spirit méicnenno. I'll be with you in spirit. Mricnen- 
HO A Ofpy c Bama. 
spirits Hactpoéaue. I hope you’re in good spirits. Sf 
Hajéloch, 4TO y Bac xopdémlee HACTpOéHHe. 
spirits of ammonia HamatTtipHEit cnupt. Give her some 
spirits of ammonia to smell. {dire eH nomOxaTs Halla- 
THIPHOLO cnaApTa. 
C) That’s the right spirit! Bor mononéu! °® Try to keep up 
your spirits. He ndyaiite n¥xom. ® I’m in low spirits today. 
Al ceréqHA He B wYxe. © That pup has a lot of spirit. Karét 
pésBii meHér! 

spiritual adj nyx6BHEIi. . 

spit (spit, spit) nuerdts. No spitting. I[nesditp socupe- 
méetcn. ®cmond. Put some spit on the back of the 
stamp. Hamoufite mApky cmoHéu. © Bépren. It’s good 
roasted on a spit. Sro éueHp BKYcHo, écum saxdpuT 
Ha BépTesie. 
()to spit out srinmonyts. If it tastes bad, spit it out. 
Brinsmonbte, 6c STO HEBKYCHO. 

spite npuHochTs Bpen. He spites himself by being so nasty 


with people. On spenur ce6é camomy, oOpamdact co Bcémn 
Tak WYpHO. | 

(J for spite ndsno. She just did that for spite. Oxnd $tTo 
cnésasia mpécTo H43J0. 


in spite of xorp u. He’s a nice guy in spite of the fact that 
he has a lot of money. Ou, xoTb u Gordt, HO n4peHb He 
n10x6#. © HecmoTpA Ha. Is he coming in spite of that rain? 
Kak BB 2YMaete, OH NpwueT HecMOTpA Ha WomRTb? 

(C7 They’re just spiting themselves by not coming along. 
Vim xe x¥me, 4TO OHM c HAdmuM He BAYT. 

splash nuecx4tpca. The baby likes to splash in the tub. 
Pe6éHOK JUOOUT IJiecKATECA B BAHHC. 

[]to make a splash srisBaTb cencdumio. That incident 
caused quite a splash in the newspapers. Dro mpoucmécrsue 
BKISBAJIO HACTOADLYIO raséTHy!0 CeHCAMHIO. 

splendid npexp4écuii. This is splendid weather for swimming. 
5Sro mpekpécHan noréga WIA KynsHEa. © pesmKoménHErit. 
The scenery is really splendid. Buy jelttcTeatembHO 
BeEJINKOJIENHEI. 

split pasyemits. Let’s split the profits. Jlasdiite pasnésum 
muph6rnb. © packén. If there hadn’t been a split in the 
party just before elections, we’d have won. Eczm 651 B 
népTuu wé 6110 packéna nepea cimpimMu BHICOpaMH, MET 
6n1 noGennsn. 

(]to split hairs cnéputs o memoudx. You just complicate 
the argument when you split hairs that way. Bs T62bKO 
ocyiomHAeTe Té0, cllopé O MeyIOAX. 

_to split one’s sides ménnyts. I nearly split my sides 
laughing at his stories. Al ayts cé cmexy He w6nHyd, 
cgmas er6é pacckdsH. 

C)I have a splitting headache. Y mené ronosé Tpemfir. 

spoil ucnéprutp. He spoiled all my plans. On ucnéptrax 
Bee MOH NAHE. © ucnéptuTEca. The meat will spoil quickly 
in such hot weather. Maco 6ficrpo ucnéprutea B TaK¥1O 
mapy. © ndptTutsca. These apples are beginning to spoil. 
Sim AG6n0nm HausHsioT néprureca. © 6anoBdte. The 
little boy is being spoiled by his grandmother. bBé6ymma 
cafmikom Gamver mMAsib aka, 


' spirit myx. These tales’ reveal the spirit of the country. Sra spoke (See also speak) cmfma. Have you some spare wire 


spoken 


spokes for your bicycle? Ecrs y sac sanacHtie cnfmi K 
Balemy Beslocunény? 

spoken See speak. 

sponge ryOxa. Get me a sponge for my bath please. Al 
xOu“Y IIPHHATE B4HHYy; Aire MHe, nomdsyitcra, ryOKy. 
®ranytTp (néHHru). He’s lazy and sponges on his younger 
brother. Ox nenrTéit uo TAHeT DénEra c MaApmero Opéra. 

spoon n sié6xka, é6xeuka. 

sport cuopt. Do you like sports? Bur mo6nuTe sanumdATEcA 
cnéptom? ®cnoprisxim. I love to wear sport clothes. 4 
6ueHb sn00J10 HOCHTE BéNIM CHOpTABHOTO cTHIA. © momonén. 
He took the news like a real sport. On upfinas Sto usnéctue 
MOJIONNOM. 

spot narHé. Can you get these spots out of my pants? Mé6- 
mere BEIBecTH 5TH DATHA HA MOMX UITAaHAx? ® ropémuuHa. 
She had on a white dress with red spots. Ha net 6x10 
Génoe nndtbe B KpAcHylo ropéumuHy. © mécro. Show me 
the exact spot you mean. TlokasfTe mune T64HO TO MécTO, O 
KOTOpoM BHI rosopaéte. ® ysHdts. I spotted you in the 
crowd as soon asI saw your hat. A ysHdm Bac B ronmé, Kak 
TOIEKO yBAyer BALIY MIADy. 
C] on the spot cpdsy. They hired him on the spot. Eré 
iphHan Ha pabdry cpdé3y. © B rp¥YqHoe nonoménne. That 
really put me on the spot. Sto zelicraitenbHo nocT4éBun0 
MeHsl B TPYTHOe NosoméHHe. 
right on the spot kak pas tam. I was right on the spot when 
it happened. Sl 6n1 kak pa3 Tam, korg4 Sto mpousoms6. 
C That was a bright spot in an otherwise dull day. 3ro 
ObIJI ENAHCTBEHHEIM IPHATHHIH MOMEHT 38 BeCh STOT YHHIJIEIM 
WIeHb. . 

sprang See spring. 

spread (spread, spread) paszrepnytTb. Spread the rug out, and 
let me look at it. Passepnite kopép u adéite mune Ha Herd 
nocmoTpéTb. © pacmpocrpanits. Who spread that rumor? 
Kro pacnpocrpanhn Stor crryx? © namdsarp. Do you like 
your bread spread with jam? HamdsaTs Bam xze6 Ba- 
pénnpem? © pacmpoctpaHateca. The fire spread rapidly. 
Tloxdp 6¥icrpo pacmpocrpaHisica. © pacmpocrpanénue. We 
tried to check the spread of the rumors. Mui nmiitdésmcp octa- 
HOBATE pacnpocTpanéHue STux CJIYXOB. 
C From the hill we saw the whole valley spread out below us. 
C ropri Ham BuaHdé Grd BcA oka BHusyY. © He repaid 
me in small amounts, spread over several years. On mxHe 
BHINIaTHI WONT MANI@HbKUMA CYMMaMM B TeuéHHe HECKOJIB- 
KHX JieT. 

spring (sprang, sprung) sckoalits. He sprang to his feet. Ox 
BckoUlg Ha Horu. © 6pdédcuTecaA. He sprang at me in a rage. 
B Gémencrse of 6pécusica Ha MeHA. © npyxfhHa. This bed 
has good springs. Y STok kposdétu xopémme upy2*hHH. 
© xnctéanuK. We went to the spring for water. Mut nomi 
3a Bon6H K ucTOUHHKy. © KmoueB6H ® We had a drink of 
nice cool spring water. Mus Hanmsifich xoné6qHOH KO 4eBOH 
Bonn. ®ob6bacHAtTsca (to be explained). His peculiar 
attitude on the matter doesn’t spring from any one cause. 
Eré oTtHoménue K Stomy Bompécy oOtacHAerca pdé3HEmm 
mpuuinamu. ®secui. We won’t be leaving town before 
spring. Mu xe yégem us répona yo Becnh. ® BecéHnnit. 
This is good spring weather today. Cerédgua xopémaa 
BecéHHAA nordé7a. . 
() to spring up Orficrpo sEIpactu. Towns sprang up all 
along the railroad. Booms mhHuu wxené3sHot Qopérau 6ricrpo 
BEIpocsm ropona. 
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stain 


(] The teacher sprang that test on us without warning. 
Y aqhtes HeoKNTaHHO ycTpé6uJI HaM 9K34MeH. 

sprinkle nocfinatb. He sprinkled ashes on the icy sidewalk. 
Ox i ockinan omenenémurt Tpotyép 306%. © mopocits. 
It’s not raining hard; it’s just a sprinkle. Jom» ne chibHEIit, 
4yTb Mopocit. © nokponats. Sprinkle some water on the 
flowers. [loxpomfte nzetti Bon6n. 

sprung See spring. 

spun See spin. 

spy mmudu. I don’t believe he’s a spy. HH ue Bépio, TO on 
muu6H. ®mnnuédnuTs. Why ask me to spy on them? 
Tlouemy Bul mpécute MeHA DIMMO6HUTS 3a Himn? 

square KBaypéT. He drew a large square. On HayepTis 
Gompmiédk KBagpdaT. © KBagpdéTHHTH. How many square 
meters does the building cover? Ckémhko KBanpdaTHEx 
MéTPOB 3aHuMéeT STO sydHHe? — Our back yard is twenty 
meters square. B udmiem peopé aBégnaTs KBanpATHEIXx 
métpos. — I want a square box. J[diite mHe KBagpaéTHy10 
Kopé66ky. © mpaméi. Make all the corners square. Cpé- 
jlaiire Bce yruinl MpamMbimMu. © nuédman». How far are we 
from Red Square? Ms nanexé or Hpdcnot nudémayu? 
®nayrénbHnk. You ought to have a carpenter’s square. 
Bam 651 cnéq0BaJI0 uMéTS NIOTHHUNH HayrdéubHAK. © nopA- 
yoann. He’s a pretty square fellow. Ox d6uenb nopA- 
OYWHBI ndépenh. ®cnpasequisE. Do you think they 
gave him a square deal? Bui a¥maete, uTo c HUM NocTynAIH 
cpaneqsmso? © yndmxusats. I'll square things with you 
later. C pdmu a Sto notém yay. 
(] You can get a square meal there for very little money. 
Bur tam MéaxeTe xopomé 4 WémeBo noécTb. . 

squeak micKHyTs. Did you hear a mouse squeak? Bu 
CJIKIMAJIH, KAK MMCKHyIa MEL? © cKpunéTb. Put some 
grease on the wheel; it squeaks. Cmdapre kKosecé, on6 
ckpnumat. — My new shoes squeak. Mot nésite Oammmarnh 
CKpHnAT. 

squeeze nooxdTb. He gave her hand a friendly squeeze. Ox 
apyxecku noxdén ei p¥Ky. © suixusats. Don’t squeeze 
any more into the trunk. He snfixusatire 66nnme Hu4yerd 
B cyHayK. © sricnyteca. We just barely squeezed into 
the car. Mui éne sricHysmcb B Maliny. 

squirrel n 6é6srka. 

stable ycréfuusii. She’s a pretty stable person. Ond 
64eH, ycTOHaHBHI 4e..uBéK. © KomMOmAA. Where are the 
stables? Ine kommun? 

staff mrdri. I understand that they’re going to increase the 
staff. Hackénpko A noHumdn, TyT coOnpaéIoTCA yBeuh 4th 
mTatH. © naGupdth Kégpyr. We're trying to staff our 
factory with good workers. Must ctapdemca HadpatTs 
xopémme pa6éune K4Qphl WIA HAnlero sandy. 

stage cr4anua. The disease is only in its first stages now. 
Bonésnp cettade T6nbKO B HaY4IbHOK cTénnH. ® cuéHa. 
I can’t see the stage from this seat. Orcioya A He BhoKy 
cnéui. — My brother is trying to get on the stage. Mot 
6pat crapsetca nondécTh na cuéHy. ® ycrpéuTs. They 
staged a party for him before he left. Emy ycerpéunn 
Beyephnky nepex oTLésjz0M. 

stain narué. Have you anything to remove stains? Y Bac 
ecTb 41T6-HHOyb YeM ‘BHIBOMATA nATHAa? ® sandukarTh. 
How did you stain your dress? Kak $ro BH sandéuKasin 
nmatbe? © noKpécutp. The carpenter can stain the table 
for you. CronAp Bam M6oxeT DOKpAcuTb cTOI. 


stairs 


stairs nécrHuma. Take the stairs to your right. Wafite no 
nécTHune HalIpABo. 
stamp ténHyTb. She stamped her foot angrily. Ond raésHo 


T6nHyna Horék. ®norymitT, (to blow out). Stamp on 


that cigarette. Tlorymite ok¥pok (Horéd). ® nocrdsuTs 
meywftp. Please stamp this: ‘‘Glass.” Tomdmnyicra, 
nocTasptTe Ha STOM neadts: “Crexndé’. © neudtp. Every 
letter that goes out of the office must have his stamp. Ha 
BceX HCXOAAMMX HAChMax FORKS OBITS NewATb. © neadrKa. 
Please buy me a rubber stamp. IJlomdmyiicra, kymfitTe MHe 
pesiHosyro newdtky. © mdpKa. I want twenty kopeks’ 
worth of stamps. J[ditre mune na aBAnnats KornéeK MA&poK. 
— Give me an airmail stamp, please. J[diite mue, nomdAsryii- 
cta, MApKy JIA BosaymHOn nd64TEI. 

stand (stood, stood) scrarp. The audience stood and ap- 
plauded. D[¥6nnkKa scr4na u 3aanm0_qniposana. © croAts. 
The ladder is standing in the corner. JléctHuna croft B 
yray. — I’m tired of standing here waiting. Mure Hagoémo 
TYT CTOATE Hu wath. — The old clock has stood on the 
shelf for years. Dru crépsie aacki yxé MHOro eT CTOAT 
TyT Ha néKe. .®mpocroAts. I stood here for twenty 
minutes. SI mpocroAn ryt yaBdguath munytT. ® orotTh 
(to move aside). Stand aside a minute. OroigiTe B 
cTépony Ha MuHYTy. © nocTrosTE. Let the milk stand over 
night and skim off the cream. J[diire mMonoxy nocTroATs 
HOB, & NWOT6M CHHMUTEe C Heré CIIMBKH. © ocTATECA B Ciisie. 
What I said yesterday still stands. To, uro a Buepd cKasdn, 
ocTaétcA B chuie. © orHoméHue. He’s changed his stand on 
modern music several times. On néckoubKO pa3 MeHAT 
CBOé OTHOMWéHHe K cCOBpeMéHHOM MY3hIKe. © BrInepmaTs. 
This cloth won’t stand much washing. Sra martépua He 
BrigepHuT adcToh crapKn. © BErnochTs. I can’t stand 
that man! Al ne sirnomy SToro yenonéKa! © nocrdsuts. 
Stand the lamp over there. I[locrdsnte mdmny tyzé. 
®crénuk. Put your books on the stand. Tonomfite simu 
KHATH Ha CTOIIHK. 

(] to stand a chance uméts manc. I’m afraid you don’t 
stand a chance of getting the job. Boroch, aro y Bac HeT 
HHKakhx WAHCOB NowyuAtTs Sty pabdty. 

to stand by noméup. I’ll always stand by you in case of 
trouble. Sl scerg4 rotés nomé4pb Bam, écuIM BH Nomapére 
B Geny. ®cyepxdts. You can count on him to stand by 
his word. Bsr m62xeTe paccufThBaTb Ha TO, ITO OH COépKUT 
c16B0. 

to stand for nepeHocits. I don’t have to stand for such 
insolence on his part. Sl we o643an nepeHochT, eré Ha- 
x4yineTso. © s3ameHaATecaA. In their code each number 
stands for a letter. B ux kége Kdixpan OfKBa samenseTcA 
nagpon. : 

to stand on HactdupaTb Ha. I’m going to stand on my 
rights. Al 6¥ny nacTdupaTs Ha cBOMX UpaBax. 

te stand out siigensAtsca. His height makes him stand out 
in a crowd. On siuensetca B Tomné cBokM. pécToM. 
®ropudts. His ears stand out from his head. Y ueré 
§mmn Topaar. 

to stand up scrasdts. Don’t bother standing up. He 
Gecnokéiitech, He BcTaBdiite! © BEInNepxaTD. Do you think 
this platform will stand up under such a strain? Bur ayMaete, 
are $Ta niomfigka BrIgepKuT TaKY10 TAKecTE? — Do 
you think these shoes will stand up under long wear? Bu 
wyMaete, ‘aro $Tu OamMmakh BEInepRaT Wé6ry1o H6cKy? 

to stand up for nocroATs 3a. If we don’t stand up for him, 
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nobody will. Ecnu mur 3a Heré He noctoim, HHKTO Apyréit 
$roro He cyés1aeT. 

to stand up to nepéauts, mpexocuénutTs. He never stands 
up to his father. Ox nukorgé He nepéuut cBoemy ory. 

(_] It stands to reason that she wouldn’t do that. Camé co66% 
pasyméetca, 4To ond SToro He cyénaet. © wish I knew 
where I stood. SI xorén Ont sHaTb, 4ToO co MBO 6Yzer. 
® The front door stood wide open. Ilap4anaa ppepp 6nih 
mupoKé oTKpHita. © How much for it asit stands? CxémpKo 
6ToO cCTOHT B TaK6M Blige, Kak oH6 ecTE? © As things now 
stand, I’ll have to quit my job. IIpn taxém nonomxésnu 
BeméH MHe Upupétca octésuTs pabdry. © Where do you 
stand in this matter? HKarornd ndma nostnun B STOM BOn- 
péce? ®In this opinion I don’t stand alone. He a ont 
rak6ro mHéHuA. ® He stood by, doing nothing while the 
men fought. On mpucftcrBopan mpu ux ppdKe, HO He 
IIpHHuMSsI B Het yudcTua. © Stand by for the latest news 
bulletin. Cmfmaire, cettudc O¥neT nependua nocnéqHax 
HoBocTéH. ® It’s difficult to know just what he stands for. 
Tpyaxo, c66crneHHo, NOHATL, Kakax on yOexnénut. © Her 
clothes make her stand out in a crowd. Eé seerné nerkdé 
y3HaTb B Tomé no eé onéxKe. © She stood me up after all. 
Oxné scé-Takn He Ipumd Ha cBua4HHe. 


standard mépkKa. You can’t judge him by ordinary standards. 


Brut He mOsxeTe MOAXOQMTh K Hemy c O6EIGHOH MépKoit. 
® ycaépua (condition). Our standard of living has risen a 
great deal lately. Yendésua #h3HH sHauftenbHo ysy4- 
IUMJIHCb 37ecb 3a TocuéqHee Bpéma. © YponeHb. The stand- 
ards of education in our schools have risen lately. B no- 
céqmee BpémMa YpoBeHb npenopaBénHA B HAuMmX mKé6ax 
SHAYATEIEHO TOBhicHJicaA. © ycranéBuenHE. I refuse to 
pay more than standard rates. Al orkd4snrpaiocb naThtTp 
Brille ycTaHOBJIeHHOH ueHKI. ®ctTangdpt. There isn’t a 
single country left on the gold standard. Her cetudc aun 
OnH6H cTpaHEl, KoT6pan coxpanhna 651 sonoTéé (né- 
HOHE) cTAaHTApT. 


star spesy4. The sky is full of stars tonight. Hé6o cerénua 


Bcé yoéano 3Bésqamu. — There are a lot of stars in that movie. 
B 5tom @gféupmMe yudcTByioT MHé6rve 3Bé3qbI 9oKpAHA. 
® nrpdts rudpuyio pos. She’s starred in every picture she’s 
been in. Bo scex dfsmmax, B KoTO6pHXx ond y4AcTBOBAaJIA, 
oHd urpdésia rI4BHYy10 poslb. © oTmeydTE 3Bé3q04KOH. Omit 
the starred passages. IIponyctite napdérpadu, orméueHHnle 
SBE3710 TKOH. 

(] This is my star pupil. Sto mo c4mumi OnectAmuit 
y weHhk. 


start Haudtp.: When will we start taking lessons? Horgd mur 


HauHém OpaTb ypéku? © Hagundteca. Has the performance 
started yet? Ilpencrapnéuue yoré nauanéch? © Haudteca. 
What started the fire? Ws-3sa uerd noxdp Hauanch? 
® OrnpassAteca (to start to go). When do you start for the 
country? Korgdé BH oTnmpassetect B pepésno? © nycTATD. 
Who started this rumor? Ero nyctia S5rot ciryx? © aaddno. 
It was all a racket, from start to finish. Sro 641n0 mYaE- 
HHU4CCTBO C Haddisia Wo KoHnd. © Haudtsh KapBbépy. He got 
his start as a reporter. On nduam cao KapBépy Kak ra- 
séTHBIl penopTep. | 

(_] to give (one) a start ucnyrirs. You gave me quite a 
start. Bsr mMexA 3Q6poBo ucnyraésin. 


starve o ymupatp c rénopy, rononars. 
state cocroAnne. I’m worried about the state of her health. 


oo 


Mens GecnoréuT cocTrofinue eé€ spopéBEa. © nomoméHue. 


statement 


This is a fine state of affairs! Hy u nomnoméxuse! ® rocy- 
mdperso. Our railroads are owned by the state. Hému 
melésHne Jopérn upHHagserdt rocyndépersy. © mrart. 
He comes from one of the Western states. On péyom usa 
onHoré us sinagnerx mTdétos Amépuku. — He was born in 
the United States. On pomfiuca B Coequnénnex Il rdrax. 
®nsnoxatTb. State your business. Usnomfite sdme nés0. 
®sanpiTp. She stated that she had been robbed. Ond 
sanbisa, 1Toeé O6oKp4asmu. 
() State Department (U.S.A.) rocyndperpenHit e- 
napTdément (C.DI.A.). He works in the State Department. 
On pa6éraer B rocynépcTBeHHoM enapT4émente. 

statement cnpdska. Ask the manager to send me a statement 
of my account. T[ompocttre ympasnsromero upucndts MHe 
cipaBky 0 cocTosHun Moeré cyéta. © sansiéHue. He issued 
an Official statement. Ox cnénan ofunudsmbHoe 3anBiénne. 
(] to make a statement sansuts. Have you any statements 
to make? Bs uméete ut6-Hu6ynb 3sanBith? 
(] His statement of the case wasn’t clear enough. Ox usz0- 
HAI DéNO HeOCTATOUHO ACHO. 

station soxs4n. Where is the railroad station? Ine naxénutTca 
BoKaés1? © er4unua (small station, depot). GYt off the train 
at the next station. Coinfte na cnégyiomei crdénuun. — 
What stations can you get on your radio? HKaxne crénnun 
BhI MOKeTe CJIBIMATh 10 Béwemy pdguo? — There’s an 
agricultural experiment station near here. Henazexé otcio7a 
HAXORUTCA CeJIbCKOXO3AiCTBEHHAA OMEITHAA CTAHUMA. ®octa- 
HO6BKa. I’ll meet you at the bus station. Mur scrpérumca 
y ocTaHésku apTé6yca. © nocTésuts. The police stationed a 
man at the door. Y nsepéH O11 nocT4pnen masHnMoRép. 
(J police station ornenénue muntunn. I want the police 
station. Coenuuire mens c oTeéHHeM MHJINIMH. 
([] Where are you stationed? B xandém sBoéHHom sidrepe BEI 
Haxé6yuTech? 

stationary adj Heno_BhKHEIH. 

stationery n nucue6ymMénHbIe IpHHayéKHOCTH. 

statistics n craTaictTuka. | 

statue n cTaTya. 

status n rosloméHue. 

stay upo6sith, ocrdétpca. I intend to stay for a week. SI 
WYMalo poOLITh TyT Hepémt0. — I’m sorry we can’t stay 
any longer. Kasih, UTO MbI He M62KeM OCTATHCA Bech W6TIbIe. 
® ocranopiteesr. What hotel are you staying at? B KaKdéti 
rocTHHue BEI ocTaHoBhIuch? © rocTaTb (for a visit). I’m 
staying with friends. Al romy y apyv3é#. — We had a very 
pleasant stay at their house. Ham O6r10 é6ueHt npufsTHo 
rocrhtb y Hux. © xuTb. I always stay at their house when 
I’mintown. Al scergd4 «xuBy y Hux, Korgé Onrpdr B répore. 
Cj to stay away otcYtctBopaTb. You've stayed away a 
long time. Bu yzénro orcYtceTBoBasH. 
to stay over ocrétnca. Can you stay over till Monday? 

‘Bar méonere ocr&raca fo noHnenénpnnKa? 

( When I fix a thing, it stays fixed. Ecmm a ar6-nu6ynp 
4HHIO, TO Sto yR wAépxuTCA KpémKo. © I'll stay out of it. 
Al Bp S5rom péne yudcTBopatTp ne 6¥Yny. © Don’t stay up 
late tonight. He noxftect ceréaQHA cnats né3qHo. 

steady ysépenniii (sure). This needs a steady hand. S3pecp 
HyxHA yBépeHHan pykds. © ycTétuunBEt (stable). Is this 
ladder steady enough? Sra nécrHuna pocTétodHo ycTé#4H- 
Ban? © pdépHirt (even). We didn’t run fast, but kept up a 
good steady pace. Mut ne Oexdinu, HO mau xopéum™ 
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step 


p6BHEIM wdrom. © nocTtoAnHEIM. He was a steady customer. 
Ou Tam ObITT NOCTOAHHEIM KJIMéHTOM. ® HempeprIBHETi. 
He’s made steady progress. On géslaeT HempeprIBHEIe 
ycenéxu. ® ypasBHopéuieHHit. He has a steady disposition. 
On ypaBHonémeHHEit vesoBéK. 
(.) She ,tried to steady herself by grabbing the railing. 
U106 ynepxAtTeca Ha HOrdx, oH4 yxBaTHacb 3a Nepisa. 
steal (stole, stolen). yxpdctp. I didn’t steal anything from 
you. SI y spac uuueré He ykpda. — My money has been 
stolen. Y meuAé ykp4mnu péupru. — That melody is a steal 
from an old folk song. Sra menéqua yKpdnena u3 cTdépoit 
HapéaHou nécHu. © mpokpdctsca. The children stole into 
the room on tiptoe so as not to waken her. J]éTu npoxpdnucp 
B KOMHAaTYy Ha DbIMO Wax, 4TOO He pasbyAhTp eé. 
[] to steal away npo6pdrica yKpd4gKo. They stole away 
through the woods. Oxi yxpéqkou% npobpdésmncp 4épes3 siec. 

steam nap. Melt the glue with steam. Pactonfite kneti Ha 
tiapyY. — Does this machine run by steam or electricity? 
Sra Mamma npusé_zutca B DBHKéHHe Mdpom fu seKTph- 
yecTBOM? ®crisra (strength). Do you think he can do the 
job under his own steam? Bu paymaete, 4TO OH cnpdéBuTcA 
c $Tum c66cTBeEHHEIMH chjIaMu? 
[]steam heat wentpdmbHoe (mapoBéde) oTonséHue. Is 
there steam heat in their new house? Y Hux B H6BOM 6Me 
TeHTpAsIbHoe oTomménne? 
(] He watched the ship steam out of the harbor. 
CMOTpéJI, KAK Tapoxé6y, BEIXOTAI 43 raBaHnn. 

steamer n napoxén. 

steel cramp. The bridge is made all of steel. Sror moct Bech 
us crésm. ®crambHéa. The bullet glanced off his steel 
helmet. Il¥na otexoufina oT eré crambHéro msiéma. 
®cranenuTéHHEIh (steel-casting). He worked for a while 
in a steel mill. On pa6déran HékoTopoe BpéMA Ha CTaJIesIH- 
TéHHOM 3aBépe. © BoopyaTeca. Steel yourself for what’s 
coming. Boopysxftecb (mMY2xecTBoM) Jia Tord, 4TO 
Wpeycrout. 

steep KpyTé6u. That slope is steeper than it looks. Sror 
Kocorép KpYue, ueM OH K4ésKeTCA. © Hecypd3HO BEICOKaA. 
That’s a pretty steep price for that house. J[na taxdéro 
néma $Ta uend Hecyp43Ho BHIcéKad. © HacToATEcA. Let 
the tea steep a little longer. IlycTb aa Hactoftca HemHOéro 
66nbme. © norpyaiteca. He’s steeped himself in the old 
legends. On secb norpy:KéH B CTApHe JeréHybl. 

steer ynpasuArs. This car steers easily. Srum apTomoGfisiem 
werK6 yUpaBJIATh. 
(] to steer clear nepxdrpca nogdénpme. You'd better steer 
clear of this part of town. Bam Ont mYume pepxaTEca 
nogaénbme or Stok wictu répona. 
(JIs he steering us right? On yaéT Ham nmpaBHJIbHEe 
yka3Hua? 

steering wheel n pyzesée Konecd. 

stem cré6enb. Do you want me to cut the stems off these 
flowers? IlonpésaTps pam cTé6nu Ha STux uBeTAx? ° ocTa- 
HOBATE. What did they do to stem the flow of blood from 
your wound? Hak sam ocTaHoBiau KposoTeuéHHe 43 
pani? 

step mar. He took one step forward. Oxncnénan mar srepén. 
— That was the wrong step to take.’ Sro Onin m6:HEUit 
mar. ®suestTs. I stepped in a puddle. A pues B Vmy. 
® routitTs. Don’t step on the flowers. He tonutte uperés. 
®crynéupKa. He ran up the stepstothe porch. Ox ss6exdm 
lO cTynéHbBKaM Ha BepaHsy. 


Ou 


stern 


(Jin step p Héry. Keep in step with me. Myfte B néry co 
MHOH. 

step by step nocrenémHo. We built up our business step by 
step. Msrcosqandsm ndme nén0 nocrenéHHo. 

to step back otcrymitTs Hasig. Step back a little. Otcry- 
mate HemH6ro Ha34q. 

to step in saith. I just stepped in fora moment. A samén 
TOJILKO HA ODHY MHHYTY. 

to step into sMemdAtsica. He stepped into the situation just in 
time. Ox smemdsica (3 STo 60) Kak pas B6-BpeMaA. 

to step offcoitic. He just stepped offthetrain. On r6mbKo 
UTO Comes ¢ ndédesTa. 

to step over nepemarnYts. Step over the railing. Ilepemar- 
HhTe uépes nepAsa. 

to step up npoxonats. Step right up for your ticket. IIpo- 
xomfaTe mpAmo B Kdccy 3a Gunétamu. © ycképutTs. Try to 
step up the work. Tloctapdttecb ycképut, Tremn pabértst. 
® ypemmuuts. Try to step ur the sale of gloves. ITIocra- 
pditecb yBesm4uTs cOHIT Nep4ATOR. 

to take steps npuHATs Mépu. I’ll have to take steps to stop 
the gossip. Mue npunétca npunAts Mépsl, aro6 npekpaTatp 
$Tu cnéTHu. 

C1 He’s out of step with the times. Ou ne upér 8B HOéry co 
Bpémenem. © Step aside. Orofinnite B crépony. ®I don’t 
know the steps of that dance. SH $5Tot tdéHen He ymét1o 
TaHnoBsts. ® This is only the first step in the process. Sro 
TObKO Haudsio mponécca. © What’s the next step? Uro 
gTenépb éaTh? 


stern crpéruiiz. You don’t have to be so stern with him. Bu 


He JOJDKHKI OHITh ¢c HHM TAK cTpéru. © Kopmd. The shell 
hit toward the stern of the ship. Crapéq nonin B.napoxéy 
y KOPMBEI. 


,stick (stuck, stuck) sorKHyTp. Someone stuck a needle in the 


pillow. Hr6-ro sornayn urésky B nonymny. © yKoudéTs. 
He accidentally stuck her with a pin. On neadaaHo yKonén 
eé 6yndsKot. © xonéTh. That pin is sticking me. Sra 
6ynd4ska KéneTcA. ®cosdts. Don’t stick your nose into 
other people’s business. He cYiire néca He B cBOé TéNO. 
®sacVnyTs. Stick it over behind the couch. Sac¥ute 5To 
sa puBin. © npuKondéts. Stick it to the wall. Ipmakomite 
$ro Kk crené. © x4mnyrs. The paper is sticking to my 
fingers. Byméra smamnet K MOoMM DAsmoaM. © nepmATsca. 
Let’s stick together. BYnem nepxdtrsca BMécte. ® npupép- 
muBaTecA. Stick to the original. Ipunépanupaittrecs 
opurunéna. © nda. I hit him with a stick. A yndépun 
er6 nfsmkot. © nmitoua. Do you want a stick of gum? 
Xorhte nuiTrouky xeBATesIbHoH pesHHE? 

(] stick of candy nenenéu. Give him a stick of candy. 
Jidéirtre em mreyenén. 

to stick it out norepnéts. Try and stick it out a little longer. 
Tlorepmfte emé HemuHGro. 

to stick out sritanyts. He stuck his feet out into the aisle. 
Og BHTAHYyJI H6ru B Upoxéze Méxy pandima. © ropadts. 
There’s something sticking out of the window. Tam 41é-To 
TOPUAT 43 OKHA. 

to stick up ropadtp. Watch out for that pipe sticking up 
over there. OcropéxHo, ryt Tropaht tpy64. 

to stick up for sacryndtsca. He always sticks up for you. 
Ox peerné sacryndeten 38 Bac. 


(] Stick it together with glue. Cxuéitre Sto. © Stick to your 


work. He orprpdittrect ot pabétu. © He stuck to his story. 
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Ox ynépHo nostTopaén To xe cAmoe. ® Stick out your tongue, 
please. [loxasfite a35rK. 


sticky nmamkui. My fingers are sticky from the honey. Y 


MeHA NAJIBIBI JMMmKHe OT META. 
CL) What a sticky day! Kaxceréqna naépur. 


stiff rfro. How stiff shall I starch your collars? Kak pam 


HakpaxMAJIMTb BOPOTHHUKH, TYro? ° »xécTKHH. Use a 
stiff brush to scrub this tub. Bosnmfrre sxxéctky10 métTKy, 
qT06 BHIMEITS BAHHy. © udnopHH. Don’t be so stiff with 
people. He 6¥ynTe Takim a6nopHEmM. © KpémKui. A good 
stiff breeze sprang up. TloqHAnca xopé6mmit Kpénkuk Bétep. 
®noxpényue. Please pour me a stiff drink. Hamnéitte mne, 
nomdsryitcta, weré-HaOyob noKpénye. © rp¥nuut. Is it a 
stiff examination? Sro é6ueu, Tpf_HE oks4men? © ndmka 
(stiff paper). The book is bound in stiff paper. Sra KHfra 
TepensieTer4 B ndémky. 

(1 My legs feel stiff. Y men aérn, kak yepesBAHHEte. 
®1I’m stiff from that exercise yesterday. Y menA ndécme 
ByepAliHero yupasKHéHHA BCe 4JIéHEI ONepeBeHésu. © Stir 
the pudding until it’s stiff. Memdi#re xpem, nord on He 
sarycréer. | 


still HerlopBAKHEI. The air is very still. Bészyx copcém 


Helo_BwKHEM. © THxo0. The whole house was still. Bo 
Boém p6me ObI0 THx0. ®emé. He built this house while his 
wife was still alive. On Bticrpoun StoT 20m emé npn 2KH3HH 
sxeHEI. — I want to go still further up the mountain. fl xouy 
NOMHATECA emé BHIMe (Ha Sry répy). © Bcé emé. I’m still 
waiting to hear from him. Al scé emé ayy oT Herd usBécTuA. 
® peé-raku. Still, I think you did the right thing. WI scé- 
Taku A YMalo, ITO BEI MOCTYMMIM UpABHJIIbHO. 

C) He’s still the same. Ou Taxé6ii xe, Kak O11. © Hold still 
a minute. He mepesftech munyTKy. © Here’s a still picture 
from her latest movie. Bot cHfimok us eé nocuéqHero 
d@inema. © Keep your feet still. He GonTrd# nordmn. 
® Keep still about this. Hucs6sa 06 5Tom! 


sting (stung, stung) yrfc. The sting of a bee can be very 


dangerous. Yc muyemst mémxet OniTh 6ueHb ondceH. 
® é6cTpan Ooub (stinging pain). Suddenly I felt a sharp sting 
go through my arm. fl Bapyr nouyscTBopan décTpy1o 
6omb-B pyKé. © ydrutb. Be careful you don’t get stung 
by a bee. Cmorpite, 476651 Bac muen4 He yAsmusia. 


stir cypiuyteca. After that set of tennis, I couldn’t even stir 


from the chair. Ilécne Sto ndprun B TénHuc, A UpdcTo He 
MOI CBAHYTECA c MécTa. © qBuxéHHe. There was a stir in 
the crowd when the speaker approached the platform. Kory4é 
op4top upuH6misunca K tTpuOyHe B Tromné nponsomnd 
yweBmxéHue. © nomemdrs. Stir the cereal so it won’t stick to 
the pot. Tomemsitre kAmy, aT66nt on4 He Dpuropésa. 

(] He’s always stirring up everybody with his speeches. 
Csoimu peudimn OH Beeraé BLISEIBAeT CH IbHOe BOsOyxRéHHE. 


stitch murs. This dress was stitched by hand. Sto nuArse 


6x10 cumTo pykdiuu. © npocrpowts. It'll be better if 
you stitch it by machine. JIYame mpocrpoutte Sto Ha 
mManmine. °npamatrs. I'll stitch your initials on your 
blouse. A npn sdum wannnds K OmysKe. © cremdé6n. 
I just have to make a few more stitches and your skirt will be 
ready. Emé néckompxo crexké6p un Béma 06Ka Ofper 
rorésa. © mos. What sort of stitch is this? Harré Sto 
mos? 

CJ I haven’t done a stitch of work allday. SI ceréqHA nésrit 
eHub mAsien o nésien He yrapu. 


stock crnay. I’ll look through my stock and see if I have it. 


stocking 


Al nmocmorpy Ha cKudfe, ecTh ym y MeHA STO. © sande. I 
want to lay in a stock of soap. Al xouy coénats sande Mpisia. 
®cna6gutTb. They are stocked up for the winter. Onn 
cHaOsKeHFI BCem HeOOxonfMEIM H4 suMy. © dxnua. He used 
to buy a lot of stocks in America. B cBoé spéma, ps Amépune, 
OH DoKynds MHé6ro 4KuuH. © nopéga. Are these animals 
of healthy stock? Sra musérunie xopémet mnopégn? 
@cxot. He keeps all kinds of stock on hisfarm. Y uHeré na 
@épMe ecTb BCAKHK CKOT. 
(] in stock na cxudpe. What do you have in stock? Ato y 
Bac uMéeTca Ha ck4pe? 
stock market 6”p:xa. I gave up playing the stock market 
long ago. A nasHé yaxé Opécun urpdéty Ha Ofpme. 
stock raising ckotoséycTtso. There’s not much money in 
stock raising now. CxotroségcrBo renépp créso0 é64eHb 
HeEBHITOHO. 
to put stock in qonepfts. I don’t put much stock in what he 
says. JI He océ0eHHO FOBepAIO TOMY, 4TO OH CKasAJI. 
to take stock nénaTrbh unpentdpp. Next week we’re taking 
stock. Ha 6%nymeit Henéne mer Wés1Iaem HHBeEHTADL. 
( That size glove’s out of stock. Sroro pasmépa nepadTor 
y Hac 66nnme Het. © The hotel is well stocked with linen. B 
$trot rocraHuue 6Gonpmdéi sandc Genps. 

stocking uyméx. Are these stockings strong? Sro xpénkue 
aysKn? 
Clin one’s stocking feet 8 ogHfx uymKdx. She walks 
around the house in her stocking feet. Ond pacxd4sxnBaeT 10 
némMy B OWHMX 4ysrKAx. 

stole See steal. 

stolen See steal. 

stomach sxerfqoK. Don’t drink vodka on an empty stomach. 
He nétire négKu Ha nycTtéu emfnoK. © aupnér (belly). I 
have a pain in my stomach. Y mena Oomht xunét. 

stone kimenp. Can you lift that stone? Bus méxetTe noqHATE 
$tot KAameHb? — You have to declare precious stones. 
Jiparonésutie KiMHM HAO WpesBABhTS Ha TamMémHe. © K4- 
meHHErit. The kitchen has a stone floor. B KfxHe kAmeHHEri 
ton. ®xéctrouxa. Throw the cherry stones into the gar- 
bage can. Bpéctre sumxésiie K6cTOUKH B HOMOHHOe Beaps. 
® x4mymex (small stone). It’s a good stone, but small. Sto 
xopémmit Kimymek, Ho MAJIeH_EKHH. 

stood See stand. 

stoop cytynutsca. Walk erect; don’t stoop. lepsirecp 
pmo, He cyTYubTech. © KpHnENd6. Our house is the one 
with the white stoop. Ham nom — Bou ToT c 6é7bIM 
KDBIJIBOOM. 
(-] Icouldn’t believe he’d stoop that low. SI He mor noséputs, 
UTO OH TAK HASKO nape. 

stop ocTraHoBhitb. We were stopped by the police. Hac 
ocTaHOBiiuia MusmunaA. — If anyone tries to stop you, let me 
know. Ecmm xré-na6yqb nonniTéeTcA Bac OCTAHOBATE, 
nate MHe sHatTb. ® ocraHosfATEca. He stopped short and 
turned around. Os sypyr ocTaHOBAJICA H OrnaAnyaca. 
— I stopped for a drink on the way. Al ocraHosfiinca no 
nopére, uT66n1 BLInMTS yerd-HHOyoD. © ocTaHdéBIMBAaTECA. 
This car will stop onadime. Sra mamma ocTaHABJIMBaeTCA, 
Kak BKOMaHHaA. °® ocraHépKa. We made several stops 
before we got here. Mur coénasm HéckouIbKo ocTaH6BOK 10 
nopére cromd. — Get off at the next stop. Bam cxonitTp Ha 
cuéqyiomet ocraHéske. ® nomemdts. You can’t stop me 
from thinking about it. Br me mésmere momemdtTs muHe 
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straight 


ayMatb 06 Strom. ® Konadts. When do you stop work? 
B kotépom uacy BE Konudete pabdéty? 
(_] to put a stop nonoxhT. KoHén. We'll have to put a stop 
to this. Stomy nfHo nonomiTS KoHéH. 
to stop over saéxatp. Why don’t you stop over at my place 
on the way? Ilouemy 651 Bam He 3aéxaTb KO MHe lo Dopére? 
to stop overnight nepenouesdtp. We stopped at a farm- 
house overnight. Ms nepeHouesiuu Bs véme ognord 
KoIx68HHKa. 
to stop up satKnyTs. This hole should be stopped up. 
H4po 6n1 satKHyTs Sty QHpfs. | 
(] He brought the train to a full stop. On ocraHnoBin 
née3q. © Can’t you stop him from crying? Bu He mézerte 
uT6-Hu6yab coénatb, aro6 oH nepecTas KpuudtE? © I’ve 
stopped worrying about it. Sro mena nepectés10 BOMHOBATE. 
® Has it stopped raining? Jlomxn, yxé npomén? ® Stop it! 
Hepecréupte! 

stopper n mpdé6ka. 

storage ckuay. We're putting our furniture in storage for the 
summer. Mu n4 sero cyaém MéOeub Ha ckIan. © xpaHéHue. 
How much will the storage be on these fur coats? Cx6émbKo 
IIPHUETcA sanNaTHTb 3a xpaHéane STux ury6? 

store marasiu. I know a store where you can buy that. # 
3H410 Mara3HH, rye To MéxHO pocTaTh. — I got it at the 
hardware store down the street. 4 S5To nocTan B xo3sAlicTBeH- 
HOM Mara3iiHe TyT Ha Yauue. © cKuan. We've quite a store 
of food in the cellar. Y nac B nérpe6e nactoAmMit cKay 
mpopisuu. © ysoxiTE. We've already stored our furs for 
the winter. Mur yoxé ynomfau mexd n4 3uMy. 
(_] to set much store npujaBdits sHauénue. I don’t set much 
store by what she says. Al He npuyai Oonpmdéro 3Ha4déHHA 
TOMY, UTO OHA TOBOpAT. 
(]I wonder what’s in store for us? Xotén On A 3HAaTb, 
4TO Hac ET BrlepejA. 

storm 6¥pa. There was a terrible storm here last week. Ha 
mpémmok Hepéne syecb Grind crpéunan O¥pa. © Bewra 
(snowstorm). There was a meter of snow after the storm 
yesterday. Buepdmuaa sera Hamend cyrpé6n BEmnMHOt 
BMeTp. © mTypmMoBéTb. We stormed the enemy positions. 
MHI WTypMOB4JIN HelIpHATebCKHe NOSHOHH. 

stormy adj 6fputit. 

story ucrépua. Do you know the story of his life? Bu 
audete ucTépmro eré 2xu3Hu? — It’s a plausible story. Sto 
Ipapyono7é66uaa ucrépua. ® pacckds. She wrote a story 
for the school magazine. Ond Hanucdina pacckdés UIA 
MKOIbHOrO #HKypHasa. © anexnét. Have you ever heard 
this story? Bsr yxé, cnximmasm Stot aHexné6T? © ord. 
She lives on the second story. Oxnd »1BéT Bo BTOpOM oTaxKé. 
(] The story goes that he knew her before. Tosopaét, yTo 
OH, e6 pAHbIle 3HAaJI. 

stout adj ToscTEIit. 

stove nmuté. Put the potatoes on the stove. llocrdsnte 
KapTomky wa nuTy. © néaka. Let’s sit around the stove 
and have a chat. Jiasditre cApemTe Bokpfr néakH 4H 
nmo6ou1Tdem. 

straight npAmo. The road is straight for five kilometers. Ha 
npoTaxéHuH NATH KuoMérpoBp popéra upéeT NIpAMO. 
— Go straight across the square. VWyate npsmo uépes cKBep. 
— Go straight home. Mite npAmo noméi. — Stand up 
straight. Créite upimo. or Brimpamutecb. °© npaMdéi. 
Draw a straight line through it. IUposegfite tyt npam{10 
minuio. © mérko. Can you shoot straight? Br mérko 
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cTpeyifete? © nepas6désnenuimt. I take my vodka straight. 
Al mbio HepasOdsnennylo BégKy. © uécrHnmi. He’s always 
been straight with me. On scergd Onin co mHOH UécTeH. 
®nongpAg. We worked for fifteen hours straight. Mur 
pa6éramm naTaaéguarT, aacés noypAn. 
(J Is my hat on straight? A nanéna mndny Kak cnényer? 
® Try to get the story straight. Docrapdéitrect ysudts rouno, 
Kak $To Orfi10. © My father always votes a straight ticket. 
Mot oréq scermé romocyer 3a usOupStTembHEt cmicok B 
nésiom. ®I can still walk straight. * emé xpennenéi He 
BEIBOmMY. or A emé Mor¥ no ofH6H NONOBANe NpokThcs. 

straighten nonpdsutTs. Why don’t you straighten your tie? 
Tonp4sste raésicryr. 
(1) to straighten out npusecTh 8 nopAzpor. It’ll take about 
a week to straighten out my affairs. Mue nondyo6utca He 
mMéHbie Heyésim, T66nI UpHBecTh Tend BNOPAOK. 

strain Hanpsaxénue. I don’t think this chain will stand the 
strain. Iens, nomdmnyi, ne BrinepmuT Storo HanpaAménHA. 
®ytTomuats (to strain). This small print is a strain on the 
eyes. Sror ménKuit mpudr yromaser rnasé. © ychmme. 
It’s a strain for him to think. J[¥mar» — aA Heré SOonpmide 
yehime. © nanopsdtsca. Don’t strain yourself on that 
trunk. He nayopsitecs c Stam cynnyKém. ® nponenits. 
Would you like me to strain your coffee? OUponeniits sam 
K6de? © aeprd. There’s a strain of meanness in him. B 
HEM eCTB ndépsible wepTEt. 
() to strain the truth npeysenfiuupats. You always seem 
to be straining the truth. Bus xd4x-ro scergé mpeysemm- 
WHBAETE. 
(] The dog was straining at the leash. Co64Ka pranfcs c 
noBoyKA. 

strange uyx6i. It’s good to see you among all these strange 
faces. Ilpufruo Bac yBapets cpeyh peex STHX 4ymRAX IMO. 
® crpdunimi. There is something strange about this house. 
B $rom y6me mpoucxéguTr uté-To crp4HHoe. ® crpdHHo. 
Strange to say, I didn’t notice it. HKax $To nu crpdHuHo, «A 
$roro He samétusi. — It’s strange, but true. Crp4HHo, HO 
$ro — mpdsya. © ufo. All this is strange to me. Bcé 
$To MHe 49270. 
(CD That’s a strange thing to say. Hak mésHno rosopfit, 
Takne Bémn! 

stranger HesnémHuit (not from here). It’s easy to see he’s a 
stranger here. Cpdsy saigHo, 4TO on HesyzémHHi. © Hes- 
HaKémer (not known). Who is that stranger? Hro $tor 
HesHaKémen? ® HenspécTHEr aeronéK. I had dinner with a 
total stranger. Al o6égan c Kakim-tTo coBepmiéHHO HeHs- 
BéECTHEIM MHE YeJIOBEKOM. 
(J He’s a complete stranger to me. SI eré copepménHo He 
SHAIO. 

straw couéma. Bed down the horses with some fresh straw. 
Tloncremfite omanam caésxet coméme. © conédmenHitt. Do 


Crowds were streaming out of the building. Ws sy4mma 
BHIChINAJIA TOINA Hapdéma. 


street Ysmua. Be careful when you cross the street. Bante 


ocTop6sxHH, Korgd nepexégute Yuuny.— What street do I 
get off at? Ha Rax6u Yuuue mune cxoghts? — One-way 
street. OnnonfrHan fnuna. ° moctopia (pavement). 
They’re repairing the street. Ont aiHat mocroBy1. 

(J on the street na Ynune. I ran into him on the street the 
other day. Sl na qHAX cTONKHYJICA Cc HUM Ra FsuLe. 


streetcar tpamsdi. You can get a streetcar on this corner. 


Ha Srom yrsry BEI M62KeTe CecTb B TpaMBSi. 


strength cfina. That’s beyond my strength. 3ro care moax 


cu. © yctéhunspocts. He has great strength of character. 
Ox yenonéx c GOontméa MopdsbHo ycTétunBocTENO. ® co- 
crés. Our normal strength is fifty men. Ham o6t1ans1% 
cocTaés — DATEIecAT aesonéK. 

() on the strength of 6Gnarogapdé. He got the job on the 
strength of your recommendation. On nosyunin pabéty, 
Onarogaps Bamet pekomenn4énun. 

(] I’m afraid this medicine has lost its strength. Borocs, aro 
$To NeKapcTBo yxRé UCHOPTHIIOC. 


stretch npotauyts. She stretched the clothesline between the 


trees. Ond npotanysia Bepésry a4 GesbéA MOK Depésbamu. 
®notdrusatseca. Stop yawning and stretching. TIIepe- 
CTd4hbTe seBATh HM NOTArMBATECA. © pacTAnyTp. Can you 
stretch my shoes a bit? Bur mésete HemHéro pacTAHYTE MOK 
Gammaxh? © pacranytsca. Will this fabric stretch when I 
wash it? Sra marépua mpu crapre He pactdHetca? ® pa- 
cTArugatscean. This elastic won’t stretch worth two cents. 
Sra pesfinka copepmiéHHo He pactArupaetca. — Does that 
sweater have much stretch? Sror cpfitep 64eHb pacTéru- 
BaeTca? 

C] at a stretch nonpAg. He works about nine hours at a 
stretch. On pa6draer Sxono yeBaTh uacédB mompsAn. 
®cpdsy. I can only walk about three kilometers at a stretch. 
Sl mory upotTh nemkém ne 66bme Tpéx KuTOMéTPOB 
cpasy. 

to stretch out tanfrsca. The wheat fields stretch out for 
miles. [[menfiaqanie nonmé TAHYTCA Ha DeciTKH KHIIOMETPOB. 
® pacranytTica. He stretched out on the couch. On pac- 
TAHYJICA Ha MBAHE. 

C)I want to get out of the car and stretch. Al xorén 6x1 
BHIATH 13 MAlWIMHEI WH pasMATE HeMHOro HOrH. 


stretcher Hociukn. They carried the injured man out on a 


stretcher. P&nHenoro Bkinecym Ha HOCKIIKAaXx. © Koné6—KA. 
Put those shoes on a stretcher. ITIoctdssre 5Tu OorhnKn 
Ha KON6DKY. 


strict crpérut. Her father was very strict. Y neé Oni 64eHb 


cTpérui oTéo. ®crpomdimun. I’m telling you this in 
strict confidence. SI sam 5To rosopr nog cTpoxdimum 
cekpéToM. 


you like my new straw hat? Bam updsutca mos Hésan strike (struck, struck) ynd4puts. I struck him in self-defense. 


coul6mMeHHan miAna? © conédmunKa. Will you ask the wait- 
Yess to bring me a straw? Ilonpoctte, nomdzmyicta, 

omunndatTky npHHecth MHe couémMHAKy. 
Cj the last straw nocuéquaa Kaduna. That’s the last straw! 
$590 nocnéqHAa Kénsa! 

strawberry n Kury6nhKa. 

stream péuxa. Where can we cross the stream? Ine mésHo 
nepeitn Sty péuxy? © notérx. There’s been a steady stream 
of cars on the highway all day. U¢éssnt nest no moccé 
HelpepriBHHIM NOT6KOM KaTHJiaq MAIIAHH. © BfichMaTb. 
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Al yndpun erd, samumdéacs. — That tree’s been struck by 
lightning. B 45ro pépeso yodpuna ménnuA. © ndyqare. 
This material seems to change color when the light strikes it. 
Korné cpet ndfaet ua Sty Matépn, ond Kaémetca apyréro 
upéta. © npoduts. I thought I heard the clock strike. 
Muze nokas4siocb, ato upé66usm yacht. © saxéup. Strike 
a match and look at the time. Samrfite cmfaky 1 m0cMo- 
Tpate, KOTOpHM aac. © HackoumTb. The ship struck a 
submerged rock. ‘CfYmHO Hacko"isio Ha nonBOAHHH 
KimeHb. © Rdmxerca. It strikes me as a bit unusual. Mue 


string 


KésneTcA STO HeMHOTO HeEOOFIGHEHM. ® BETycKATD (to issue). 
They’re striking some new coins in celebration of the event. 
B osHamenosanue Sroro cobritaa 6¥nyt BrITTyMeHH HOBEIEe 
MoHéTH. © mpHaThH B rénosy. It strikes me that he may 
have taken the wrong train. Mae npumné s rénopy, 4To 
OH, MOmxeT 6BITE, CesT He B TOT néeayq. © natiTh (to find). 
They struck oil here recently. S3yecb HendsHo Hamm 
HepTaHou ucTtéuHMK. © 6actoBdts. What were the workers 
striking for? Touemy 5Tu padéuane Oacrondsm? ° sa6a- 
créska. How long did the miners’ strike last? CxésKo 
BpémeHH NpopommAnach 3a6acTéBka WaxTépoB? 

(J to go on strike Oacrondtp. They promised not to go on 
strike during the conference. Ont o6emfésm ne 6acTtoBdT, 
Bo BpémaA cBésza. 

to strike a bargain nupuiirh «x cormaménu. We finally 
struck a bargain. B konné konné6s, MEH mpumim K corsa- 
ménnt0. 

to strike a chord saath axépy. She struck a few chords 
and then began to play. Oxnd saand néckon»ko aképioB 
Ww HA4asia urpaTs. 

to strike off srigepxHyTb. Strike his name off the list. 
BrruepkHuTe eré AMA M3 CIIficka. 

to strike one’s eye OpécutTsca B ruasé (komy-HHOy—B). 
It was the first thing that struck my eye. Sro népsoe, uo 
6pécusiocb MHe B rsiasé. 

to strike out sayepKHytTs. Strike out the last paragraph. 
SauepkHuTe nociégqAHH napdrpad. 

to strike up saurpdéts. The band struck up the national 
anthem. OpxkécrTp saurpés1 HaqHMOHAJIbHEI ruMH. 

to strike up a friendship nogpyxfitsca. The two of them 
struck up a friendship very quickly. Sru yBée 6ricrpo 
HOApyKAIIUCh. 

[] His speech struck a wrong note somehow. Eré peu 
spy udsia KAK-TO danbnMmBo. © What struck you that you 
behaved that way? Oro na Bac nando? Tlouemy’ ser ce6A 
Tak CTpAHHO Bem? © How does his suggestion strike you? 
Kaxrée sneyatiénue pousBépuT Ha Bac eré mpensoxénne? 
string (strung, strung) nporasyrTs. They strung the electric 
wire from pole to pole. Iposog4 nporanfsm ot cron6d 
-Keron6y. © saHusdrs. Where can I have my amber beads 
strung? Ie mne M6ryrT HaHHSATD Moi AHTSpB? © BepéBKa. 
I’m looking for a piece of string. Mue nysxH4 pepéska. 
®yfitka. How much is that string of pearls? CKézrmKo 
cTéut Sta HATKa wémayra? ®cTpyHd. One of the piano 
strings is broken. Oud crpyuaé 8 pofne uénHyma. © pan. 


There’s a long string of buses waiting to be filled. Tam 


némh pag astéOycos »yéT naccamfipos. — He asked a 
long string of questions. Ox 34am uésrErit Pan Bompdcos. 
(1 to string out paccrdsuts. The policemen were strung 
out along the sidewalk. Musmunonépsi Oris pacctéssenst 
BOON TpoTyaépa. 

(J Please help me string the beans. Ilom4myiicra, nomorfire 
MHe “MCTHTE seéHEe Go6r1. © There are no strings attached 
to the offer. 3a S5Tum npensoméHuem He xp6eTCH HuKAaAKKx 


s4yqHux Mricsielt. © She has three men on the string. Oxn4— 


c TpemA cpdésy pomaHH KpytTut. ® I don’t like to pull strings. 
Sl ne x06. mpnberat, & npoTéKouE. 

strip paspesdrica. Let’s strip and swim to the other side. 
Tianéiite pasyépemca um nomnermém Ha pApyry1 crTépony. 
® owictuTs. The apartment was stripped of all its valuables. 
Sry nBapripy owicrasm Tak, ato Hu4Yerd UéHHOTO B Heit 
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He ocTAéyiocb. © Km046K. Who owns that strip of land? 
Komy upunagiexnt Stor K1046K seman? 

stroke ynép. My father had another stroke last night. 
Héanvw y orud onAts Ou yndp. Pnorndgutrs. Just 
stroke the dog, and he’ll become your friend. Torndy»rTe 
co6dény, uw ond c BaAmMH NOApYmRUTCA. 
(_] stroke of luck nosesth. It was a stroke of luck for us to 
get this apartment. Ham nopesué6, 4TO MEI nosy wastH $Ty 
KBAapTHpy. 
(] She has an excellent swimming stroke. Y Heé npexpdc- 
HIM CTHJIb B ndBaHbH. © He hasn’t done a stroke of work 
for months. Bor yaxé néckoumko Mécanes, KaK OH DAsiell 0 
nAsien He yrapust. 

strong cimpHit. He has strong hands. Y nerd cfisbHEHe 
pyru. — The current is pretty strong. Syecb duens chibHOe 
TeuéHue. — It made a strong impression on me. 9Sro npous- 
Beyi6 H& MeHA chyIbHoe BHeyaTiéane. © chmbHo. The evi- 
dence is very strong in her favor. Sro cpayérentcTBo chbHO 
TOBopHhT B eé uéub3y. © Kpémkutt. Do you have a strong 
rope? EcrTp y sac xopéuiaa, Kpémmaa pepéska? — This 
vodka is too strong for me. Sra sénka aa MeHA comfmmKom 
Kpénkan. © méuqHEti. He believes in a strong navy. Ox 
cTopé6HHHK MOmHOrO 6Ta. 
CJ to get strong oxpénuyTs. He hasn’t gotten strong enough 
yet. Onemé ne nocrdéro do oxpén. 
(7 Are you strong enough to swim that far? Y sac xsdrur 
CHJI IJIEITE TAK paser6? © They took a strong stand. Ont 
HacTéuBasiu Ha cBoéM. ® She has a strong will. Y Heé 
Gonpm4éa cista Bén. © He has strong feelings on that sub- 
ject. Sra réma mfBo eré saTpsruBaer. 

struck See strike. 

structure sqdiuue. You only see structures that high in a city. 
Tarte BiicéKue 324A BH Haitpéte Té6nBKO B OonbéM 
répoze. 
( The structure of these houses is excellent. Sn nomd 
mpekpacHo nocTpdéeHsEI. 

struggle n 6op164; » Gopétca. 

strung See string. 

stubborn adj ynpfémutit. 

stuck See also stick. 
() She’s pretty stuck on herself. Ond dems suicéKoro 
mMHéHHA O cebé. 

student yuentx. This is one of my best students. Sro opin 
M3 MOMX ITY ammMx yyenuK6s. © cryyéuT (in college). He’sa 
student at the University of Moscow. Ox crynéut Mockés- 
ckoro YHusBepcutéta. 
(_] He’s a serious student of the subject. Ox ocHosdéresbHo 
wsy WH STOT MpeyMer. 

study usyaftp. We studied the map before we started. 
IIpésxpe uem nycTHTECA B WOpéry, MEI usy ah KApTy. — 
I’ve studied all the literature on the subject. SI usy afm sco 
jmmTepatypy no $tomy Bonpécy. © usyaémue. This book 
requires careful study. Sra Kafra rpé6yer ocHosdéTenbHoro 
usyuénun. ®oOn%mats. I’ve studied the situation care- 
fully. Al ocHopdtenbxo o6f9man nonoméHHe. © BETyY IAT. 
Have you studied your part? Bu stryannm crow pons? 
® sanum4teca. He’s busy studying. Ox cettudc sanumderca. 
®yuhtsca. Is he doing well in his high-school studies? Ox 
xopomé funtea B mHéne? © pabéra. He has published 
several studies in that field. On ony6mmnosdin HéckobKO 
pa6ér no Stomy mpeuméry. © xa6unér. You'll find me in 


stu ff 


the study if you want me. Ecnu a pam 6¥ny HYmeH, BEI 
MeHA Haiinéte B kKabunéte. 
(_] He studied under a famous physicist. Eré yuftenem 6n10 
SsHaMeHHTH d@usun. © I’m studying medicine at the Uni- 
versity. A crynéutT mMeqummuckoro dakynptéra. © Geometry 
is his principal study. Ox, radsHim é66pasom, usyader 
reoMéTpuHto. 

stuff naOGfrp. She keeps her handbag stuffed full of junk. 
Eé c(mka nocToAHHO Habfita BcAKuM xidmom. © nomATKH. 
Get your stuff out of my room. Y6epHre sd nomfhtTKu 23 
moéiH KOmMHaTH. ®xmam. Throw that old stuff away! 
Bri6pocpte Stot ctépyi xnam! ®marépnua. He wore a 
coat of coarse black stuff. Ha Hém 6f10 nanbTé us rpy6ot 
uépHok Matépuu. © Técto (dough). We’ll see what kind of 
stuff he’s made of. *Ilocmérpum, u3 kak6éro récTa oH caés1aH. 
®sarxufyTp. Stuff your ears with cotton. SarkHite (mu 
BaToh. © sanomntTh. My nose is all stuffed up from my 
cold. SH mpoctyxen, u y MeHA Hoc sayiénen. © sacvHyTs. 
I stuffed the newspaper under the cushion. FAL sacfYrHyn 
raséry nog nozyorny. ® d@apmuposdétTs. Do you always 
stuff geese with apples? Bs scerg4 gapummpyere ryca 
AGnoKamu? © naGusdtrs. He stuffs animals for the mu- 
seum. On ua6usdéet uvdena ana myséa. °° dapmm- 
pésanHiit. We'll have stuffed tomatoes for supper. KH 
Ymuny y Hac OfnyT dapmupdéBpaHnHsEte NOMUDGPH. 
[]to stuff oneself o6tendtrca. Your piroshki were so 
delicious, I stuffed myself completely. Bdému nupoxKa 
6fimM Take BKYcHEe, A mpécro oObénca fimu. 
(C1 Stuff and nonsense! Sto ssyop u yenyxé! © Put some 
of that stuff on your sore hand. Tomdésxnte 6onbHf10 pyKy 
Bot $tum. ®© What’s that stuff you’re eating? Uo Sro Bu 
takéde equate? © That book is good stuff! Bor 4To KHfra 
tak KHura! ®©TI don’t like the stuff he’s been writing lately. 
Mune He HpaésuTcA TO, 4TO OH Nfmer mocséqHee BDpéMA. 
® That’s old stuff. Sro ymé crépan ucrépua. 

stump neup. Be careful not to hit the stump. Cmorpfhite, He 
HATKHATeCh Ha NeHb. © nocTéBpuT, BrynhK. This problem 
has me stumped. Sra saq44ua nocTéBusia MeHA BTyTIhK. 

stung See sting. 

stupid adj rnynsrit. 

style ména. It’s the latest style. Sro nocnéquaa moma. 
®udéqunt. Is this dress in style? Sro nndtse méqHoe? 
®crusb. He writes in the style of the last century. On 
mamer B craye mpémsoro cronétun. © mManépa. I don’t 
care for her style of speaking. Mue ne npdsutca eé manépa 
BEIpaKATECA. 
(J She does everything in elegant style. Ond scé ycrpdupaer 
6u4eHb IIsIIIHO. 

sub’ject mpeqmér. He’s studied this subject thoroughly. Ox 
xopomé usyunn Stor mpeymér. — What subjects did vou 
study in school last year? Harte mpeqMérsr BEI mpoxonnsn 
B mK6ze B Npémsiom rony? ® sonpdc. I don’t know much 
about that subject. A é6uenb mdso 3H410 m0 STomy Bompécy. 
®éma. Don’t change the subject. He ykmoudirtecb oT 
Témir. — What was the subject of his lecture? Ha kaxk{10 
mémy Onrd er6 séxuna? © népmannp. He’s a British 
subject. On Opurduckui néqqannerit. 
[] to be subject to nonnexdtp. These prices are subject 
to change without notice. Srv néner He noyexdT KOHTPO6IO. 
C] All my actions are subject to his approval. Bes eré 
ono6pénua A Huuerd He Mory mpegnpuHATs. © Everyone 
on board was subject to international law. Ho sBcem mac- 
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such 


casxkhpam StToro napoxéya IpHMeHAIOTCA saK6HE MexKIyHA-~ 
péqHoro mp4éza. 

subject’ nogsépruyts. He was subjected to severe punishment. 
Eré nognéprim cypé6somy HakasdHuo. 
(] Such behavior will subject you to criticism. 3a raxée 
nopenéHue Bac 697yT ocy*TATh. 

submit nonuauniteca. He refused to submit to her demands. 
Ox orkasdéuca noqumAHMTEca eé€ Tpé6oBaHuAM. ® npencTd- 
BuTb. I think I’ll be ready to submit my report Monday. 
Al a¢Maro, 4To cmory upencTéBatT, cBoi oTgéT B TOHe- 
éJIbHUK. 

subscription n nonmiicka. 

substance c{muocts. Tell me what the substance of your 
article is. Pacckasfite MHe, B 4émM CYIIHOCTS. Ballet cTaTbh. 
[]in substance. mo cymectsy. I agree with you in sub- 
stance, but I have one objection to make. IIo cymectsy a 
c BAMH corsdceH, HO y MeHA eCTb OHO BOsparKéHHe. 

substantial cyméctsenHi. There’s a substantial difference 
in their points of view. B ux ssruagax ecrb cymécTBeHHOe 
passmune. © npédunnt. Their house is substantial enough ~ 
to weather heavy storms. Wx nom gocrdétouHo npéeH, OH 
H CHJIDHEIe OfYpH BEIDeEpsKHT. 

substitute samenfitemp. We use this as a substitute for 
metal. Mer ynotpe6mfem STo B KAuecTBe 8aMeHHTeJIA 
meTasa.- ®cypporét. This is a substitute for butter. 
Sro cyppordt mdca. © 3amenfith. They had to substitute 
beer for wine. Mm npumsidéch sameHaiTh BHHO MMBOM. 

succeed yndtsca. Did you succeed in getting him on the 
phone? Bam yyasdécb norosopfith c HuM nO Tenepduy? 
— Our plan didn’t succeed. Ham nan ne ynaésca. 
[] Who succeeded him in office? Kro 6n17 eré mpeémuHnKom? 

success ycnéx. Congratulations on your success. Ilosypas- 
wifio Bac c yenéxom. — His play was an instant success. 
Er6é ubéca cpa3y umésia ycriéx. 
(] to have success noOutirca. Did you have any success 
with him? Bsr or neré veré-nu6ynob nob6fsncs? 

successful adj yoda anutit. 

such taxK6i. I’ve never tasted such soup! HA emé uuxorndé 
He est Takéro c¥na! — She never says such things. Oné 
Hukorgé He ropopit Takax pemét. — I know there are 
many such people. fl sHd10, 4To ecTb MHOro TakAx InOnéH. 
— There’s no such person here. Takdéro yesonéKa syecb 
HeT. © KaK6H#. It’s such a nuisance! Hardacrfna! © Tax. 
It’s been such a long time since we met! Mu yoxé Tak 
aBH6 He Buyennch! — I had such a nice time! Al rar 
IIpHATHO nponén Bpéma! © non66HETH. TF never heard of 
such a thing. SA muxorgd we cnsix4n nuyer6 noné66xoro. 
C] as such nactroAmumit (real). They have no hotels, as such, 
in this region. B 45tom paiiéne HeT HacTOADTMX rocTHHHN. 
® kak TakoBo. He’s acting chairman, and as such has to 
sign this paper. On — ncnomHAtomuh o6f3anHOcTH 
ImpenceqATesia uw Kak TakoB6H, D6sKeH nonnucéts Sty 
6ymary. 
such...asTe...xKorTépnie. I’ll give you such information 
as is necessary. Sl mam Bam Te cBéfeHHA, KOTOpEIe BAM 
HyKHEI. © rax6d ... KaKk6H. He’s just such a man as I 
imagined he would be. On fmenHo Tak6i uerOBéK, KAKAM 
a eré ce6é mpencraBnaAn. 
such as Kak Hanpumép. It’s cold here for certain fruit trees, 
such as the peach. Jina néxoToprx mpyKkTésurx epéBEes, 
Kak Halpumép, népcHKOBEIX, 3fecb CMINKOM X6JIOQHO. 
such ... that tax, ato. He said it in such a way that I 


sudden 


couldn’t help laughing. Ox cxas4n 4To Tak, 4TO A He MOr 
yuepsKATaca oT cméxa. © Taxéi ... ato. He’s such a fool 
that he’ll never get anywhere. On TaK6H Typ4K, 4TO HHKOrAA 
HHYeré He NOObETCA. 
such that traxé6i#, auto. The road is such that it can only be 
traveled on foot. Jlopéra 5Ta tarda, aTo m0 Hei M62HO 
TOJIbKO Nemk6M pout. 
} JDon’t be in such a hurry. He cnemfrte rax! © Put it in 
such language as to leave no doubt about what you mean. 
Usnomtite 5To Tak, 4T60H AcHO OFiN0, 4T6 BEI uMéeTe B 
Buy. © Her conduct was such as might have been expected. 
Ona sed ceOA tak, Kak SToro MO6xHO OFINO0 omUTATE. 
® Such is life! Taxosdé xnsup! 

sudden neoxtinanHo. This is so sudden! Dro Tak HeomhqaHHO. 
® sHes4nHo. He died a sudden death. On Ymep sBues3dnno. 
C1) all of a sudden sgypyr. All of a sudden I remembered that 
I had to mail a letter. Al Bopyr cnoxsatTunca, 4To WésIKeH 
OHI OTHMpABUTh MuchMO. 
(| He turned on us in sudden anger. ee, BUpyr paccepaasica 
u oOpYuInJICA Ha Hac. 

suffer nocrpandts. All these buildings suffered severely from 
the flood. Bce S5Tu sya4nua chHuIbHO NocTpagdésim OT Ha- 
BoyHéHuA. ®erpagdtp. Did you suffer much after your 
operation? Bu éuent crpandsu nécue onepsuun? 
(] Are you suffering any pain? Y sac u1r6-Hu6ynp Gomi? 

sufficient adj nocraToaHEIh. 

sugar cAxap. Please pass the sugar. Iomdsmyticta, nependiite 
MuHe cAxap. ®cd4xapHHit. Buy me a kilogram each of granu- 
lated sugar and powdered sugar. Hymite mae Kusdé ca- 
XapHOro necky wu kus16 cAxapHok myOpE. 

suggest npensardth. What do you suggest we do tonight? 
Oro Ber npenmardete nénaTb ceré6qHA Béuepom? © Hanomu- 
Hath. Does this suggest anything to you? Bam 4rTo 
Huueré He HallomuHseT? ® HameKdTb. Are you suggesting 
that I’m wrong? Bu Hamerdete, 4TO A He mpaB? 

suggestion npenoménne. Everyone agreed with his suggestion 
to go on a picnic. Bee cormacismucs c eré npensioméHnem 
yeTpo6uTb nuKnaK. ®conér. Thanks for the suggestion. 
Cnach6o 3a conét. © Haméx. We spoke without any sug- 
gestion of an accent. On rosopi 6e3 HaméKa Ha aKIEHT. 

suit KocTiom. ‘That suit doesn’t fit him very well. Sror 
KOCTIOM He Oc66eHHO xopomiéd Ha HéM cugHnT. © NoAxo_ATE. 
Do these terms suit you? Sru ycul6Bua BaM nogxégat? — A 
three-room apartment suits our family nicely. Hspaprapa u3 
Tpéx KOMHAT Kak pas No_X6gQuT WIA HAme cempa. © uqTh 
(to go). This color doesn’t suit you. Sror user Bam He 
uyéT. © npucnocé6uTs. Try to suit the program to the 

_ audience. Tloctap4iitecb mpucnocéduTb mporpaémMMy K 

' wg6nuxe. © nén0. Who's the lawyer handling the suit? 
Kaxké6i mpaposacrymnnk neyét Sto nén0? ® macts. Clubs 
are his strongest suit. Tpédsr — eré c4maa chIbHacA MACTb. 
C] to follow suit xonf#T» B Macts. I’m out of hearts; I can’t 
follow suit. Y mens Her uepBéi, A He MOTY XOJMTb B MACTH. 
(If he’s going home early, I think I’ll follow suit. Eenu on 
yhuér poméi péno, a Téme notay. © Suit yourself. [Ténai- 
Te, KaK xOTATE. 

suitable adj noyxonAmui. 

sum cymma. I want to deposit a large sum of money to my 
account. Al xouy. BHecTH Ha cBow cuéT KpyMHylo cyMmMy. 
() sum total urér. Here’s the sum total of our work today. 
Bor urér nAmet pabdétsi 3a ceréqHAMHHE DeHb. 
to sum up ofHaim cié6B0oM, K6poTKO roBops. To sum up, 
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support 


he’s no good at all. Ogutm cuésom, o# HuUKyA4 He rogxfATea. 
® o6pucos4ts. He summed up the situation in very few 
words. On 8B HécKOJIBKUX cy0oBdx OOpucoB4 Noo *éHHe. 
[] Can you pay me a small sum in advance? Bu mésete 
aTb MHe HeOombnIdK aBéHc? 

summer néTo. Does it rain much here during the summer? 
Snecb métTom mHéro pomnéi? © nérHut. I need some 
summer clothes. Mune nyu méTHve Bénin. 
(] summer cottage qé4a. She invited us to her summer 
cottage. Ond upuruacisia Hac K ce6é Ha aA4y. 

summon psfisBaTb. He was summoned to appear in court. 
Eré srispasm B cy. © Ha6pdéteca. He summoned up 
enough courage to ask for a raise. On na6pasica cmésiocTu 
WM nonpocha mpw64Brn. 

sun céHye. The sun just went down. Césnue TébKO 4TO 
galns6. — I’ve been out in the sun all day. AI Onin nénrt 
leHb Ha COJIHHe. 
[JI sunned myself for a while yesterday. 
HeMHOKKO NoJIeKA Ha céNHUe. 

Sunday n BockpecéHeEe. 

sung See sing. 

sunk See also sink. 
[] to be sunk mpondcts. If we don’t make town by tonight, 
we're sunk. Ecom mb k BéYepy He WO6epémca DO répona, 
MBI WpondJin. 

sunset n 3ax6u c6JIHTIa. 

sunshine n césIHe 4H CBeT. 

superintendent n ynpassistiomuit. 

superior mf/umui. This suit is made of superior material. 
Sror KOcTIOM CIMT H3 ITY umMero MatTepudsia 4em BCe [pyrhe. 
-®yaudénpHux. I’ll have to ask my superior before I can hire 
you. Al qémKex cnpochTh HadaJIbHHka, aa qdeM B3ATb 
Bac Ha paddty. 

supper 2tuu. Supper is ready. Yawn rorés. © YxuHaTs. 
We eat supper about six o’clock. Mbt YxxuHaem 6KOJI0 
mectTh wacds. 

supply sandc. I carried a good supply of books with me. 
B3AN c co66én SGonpmé6H% 3sandc KHMT WIA UTéHHA. 
nacTich (to supply oneself). We need a fresh supply of 
tennis balls. Ham nfHo sanacTicb HOBLIMH TéHHHCHEIMH 
maudmu. ® noctaBnsATb. That store supplies us with coffee. 
Sror MarashH nocraBsiAerT Ham KOde. 
[] (food) supplies npundécu. I’m going to town for flour 
and other supplies. Al uny B répom 3a MyKOu uw Apyramn 
npundacamMn. 
supplies 3sandcs1. We're running out of supplies. Y Hac 
SallAchl HCTOMAIOTCA. 
(] The store has enough shoes on‘hand to supply any nor- 
mal demand. B $Tom marashHe nocTéTouHEit sanic 66yBu, 
uT0O yOBJIETBOPATh HOPMAJIDHEIM CIIpoc. 

support srigepxaTb. That bridge isn’t strong enough to sup- 
‘port so much weight. Sror moct He yocTaTouHO Kpénkuh, 
uT66EI BLIepKaTh TakYI0 TAMecTh. © nogKpennATe. That 
supports my argument. Sro nonmkpensfeT Moh OOBOLE. | 
® nonnépxuBaTb. Who supports his candidacy? Hro non- 
népxupaet er6 KangunaTypy? ° monmépaKa. I haven’t 
got any support for my project. Mo naan ne scrpérun 
HuKaKOH nonnépxKu. conepxdrs. He’s supporting his 
family. Oncopépsut cBo1 cembI0. 
Clin support B nogrsepxnénme. Can you offer any evi- 
dence in support of what you say? But mémere mpnpecTi 


A suepdé 


A 


® sa- 


suppose 


Kak6e-HHOyH—b WoKasATesIbcTBO B ToyTBepxaéHHe BAX 
CJIOB? 
(J The house is supported on piles. Sror yom croft Ha cBAAx. 
®T’ve spoken in support of this before. A ymé pd&upme 
BEICKA3bIBaJIcA 8a STO. © Several relatives depend on him 
for their support. On conépxut néckoubKux pdéycTBeH- 
HHKOB. 

suppose npennouo#uits. Let’s suppose, for the sake of argu- 
ment, that you’re right. I[peqnonésuM na MuHyTy, 4TO BE 
updsy. © 7¥mMaTb, nonaréts. I suppose so. Al Trax n¥- 
mato. — Do you suppose that this is true? Bsr aYmaere, aro 
$to npéspna? ®cuntdtTp. He is generally supposed to be a 
rich man. Eré scecunrdérot Oordtsm esloBéKom. 
(] Suppose we go to the movies tonight instead of tomorrow? 
A To, écmm Ham noth B KuHé ceré—qHA, & He sdBTpa? 
® Suppose you wait till tomorrow? Tlouemy 65 Bam He 
nonwoxTaTp, fo 34stpa? © I was supposed to leave yesterday. 
A, cé66cTBenHO, Wé6s2KeH On yéxaTb Buepd. © You’re sup- 

- posed to do it yourself. Cuantdéerca, ato BE cAmn Os2KREI 
$ro cnénatb. 

supreme adj Bricmuit. 

sure BépHEi. This method is slow but sure. Sror cndéco6 
Mé]JICHHEI, HO BépHEI. © yBépenHEri. Are you sure of 
that? Bz s5tTom ypépeny? © sHarp (to know). ‘What are 
you going to do?” “I’m not sure.” ‘Oto BH cobupsertecs 
nénatr,’’? ‘$l emé ne sHdi0’’. © oOa34tTenbyHo. Be sure and 
wear your overcoat. O6ansdTebHO HapéHETe namTd. 
® o6ecnégenHE. Our final victory is absolutely sure. Héma 
OKOHYATeIbHaA no6éga adcomoTHO oOecnéueHa. ® Hempe- 
méHHO. He’s sure to be back by nine o’clock. H nesath 
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yacdM OH BepHéTcA HeIpeméHHo. — I’m sure to forget it if | 


you don’t remind me. SI nempeméuuo 06 S5rom s3a6y¥ny, 
écyIv BEI MHe He HanémHutTe. © KoHéuHO. I'd sure like to see 
them, but I won’t have the time. A, xonéuno, pay Oni 6Er 
HX NOBUDATS, HO y MeHA He OF eT BpémeHu. — Sure, I’ll do it. 
Hy, konéauo, « $To coénaro. — ‘Will you be there?” “Why, 
sure!” “Bsr tram 6¢nere’? ‘Hy, uro 3a Bsoupéc! KHonéao”’. 
(] for sure o6a34tTentHo. Be there by five o’clock for sure. 
Byapte Tam K nATH, oOnsAtTenbHO. © HasepHaKd. Do you 
know that for sure? Bust sudete Sto HapepHaKds? 

sure thing pépHoe aém0. An investment in beet growing is 
a sure thing this year. [omeméuue kanurdna B KyIbTYpy 
cdxapHod cBéKsb B STOM rosy BépHoe Aé0. | 7 
to make sure noctap4étsca. I’ll make sure we never see him 
again. JI yx nocrapdioch, aT66n1 MHI HuKOrDS eré 66rbMe 
He BhylemH. — Make sure he comes. I[locrapdiitecb, ut06 
OH pnwés HenpeméHHO. © mpoBépuTs (to verify). Make 
sure of your facts before you write the paper. Iponéppre 
Bee PAKTH, Upéspe 4eM nuCATE cTaTLHO. © yoocTORépHTEcA. 
Did you make sure he was at home? Bsr ynocronépnauca 
B TOM, 4TO OH 6mMa? 

(_] Be sure to lock the door before you go to bed. He sa6¥a5- 
Te sanepéTe jBépuH, mpémne yem unTH cnatp. ® Make 
sure that he’s on our side. Briacuute, Ha Hdwet au OH 
cropoHé. © Whatever he tells is sure to be interesting. 
U6 On o8 Bu paccKdsiIBan, STo Beergd uATepécHo. ® As 
sure as fate, he’ll be there. *Oxn-ro tam 6fneT, Kak NHTb 
nat. ® You said it would rain and sure enough it did. 
But ckasdézm, aro 6¥neT ToRTb, TAK OHO H BEC. ® It’s 
bad weather, to be sure, but we’ve seen worse. J]a, noréyKka 
ceréqHA MépsKan, Ho OnrBds0 Hu OxYme. 
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swallow 


surely konéuHo. Surely you don’t believe that. But, konéuno, 
S6Tomy He BépuTe. 

surface nosépxHoctb. The submarine finally came to the - 
surface. IlonséqHaa négka B KoHTé KOHNOB BHIMIIA HA 
nosépxHocTs. © nonmfigKa. I like to play tennis on a 
cement surface. Sl m106mo urpdts B TéHHuC HA DeMeHTHpoO- 
BaHHOK nomaakKe. 
(0 They appear intelligent on the surface. Ha néppurit 
BSrIA OHM KARyTCA YMHEIME. 

surname n amasiuA. 

surprise youpnAtica. Are you surprised that I came? Bu 
YOHBIIeEHHI, ITO A Upnmén? © yousuAtTs. I’m surprised at 
you! Bu mens yqusnsiete! © ynusnénne. I later learned, 
to my surprise, that he was right. I norém yan4n, x mMoemy 
yousiéHmo, uTO OH Sr mpaB. © notmdrs. I surprised 
him reading my diary. SA notmds eré 3a arénuem moerd 
WHesHuKA. © ctopmpu3. I’ve got a surprise for you in this 
package. Y mens ecTb clopupis WIA Bac B STOM NaKérTe. 
— That was a surprise! Bor 5rTo 6n10 cropnpfis! © BHe3sdn- 
HocTb. The surprise of attack was the cause of their — 
defeat. Bures4nuocts ndémero HanayéHHa ABAAaCh Upuui- 
Hot ux nopasxkéHHA. 
[_] to take someone by surprise sacrtAtsh spacnméx. His 
coming too early took me by surprise. Ox npamés crrmfiumom 
pdHo u 3acTas MeHaA Bpacm16x. 
(_]I got the surprise of my life when I saw him. Mens xax 
rp6mMoM nopashsio, Korg4 A yBayes erd. 

surrender co4ua. We'll accept nothing less than unconditional 
surrender. Besycuésnaa codua! Hu Ha Kare apyrie 
ycn6BuA MBI He nNokném. ®codtreca. They surrendered to 
the Allies. Ont cnasfics cot3Hukam. 

surround v oKpy:K4Tb. 

sur’vey 0636p. Do you know of a good survey of Russian 
literature? Mé:xere sar mMHe yxkasftp xopémuh o6s36p 
pycckoH# suTepaTypsr? 
(] to make a survey o6cuéyoBarTp. Let’s make a survey of 
the apartment situation. J[andiire o6enémgyem, Kak TYyT 
o6cToht né10 c KBapTHpgMu. | 

survey’ oOméputb. You'd better have the land surveyed before 
you decide to build on it. Ipésye gem crpéursca BE 641 
ay ame paénu oOméputb Bam y4acToR. 

sus’pect sanoné3penHnrit. The police are questioning several 
suspects in this crime. Muntnuua cettudc ‘aonpdmusaer 
HéCKOJIBKHX 3anoné6speHHbIx B STOM IpecTynsiéHuu. 

suspect’ noyospendAtsh. Who do you suspect stole your wallet? 
Koré si nogo3spenfere B kKp4me BAdmero OymdésxHuKa? 
— I suspected long ago he was a fool. A yasxudé yxé noxo~ 
speB4JI, 4TO OH rJryn. : 

sustain copepx4Tb. How do you suppose he can sustain such 
a large family on his salary? Hak on MOoxeT copepx4Tb 
TakV10 Gombury1o cembiO Ha cBOK sapnndtTy? © nomryaath. 
She sustained severe injuries in the accident. Ox4 nosy aina 
cepbésHbie nlopaHéHuA BO BpémMaA katactpédu. °® noz- 
fepxdts. The judge sustained the lawyer’s objections. 
CynpA nonpepx4in BospasxkéHuA IpaBosacTynHHKa. 

swallow ruordtb. I have a hard time swallowing with this 
sore throat. Y menAé tak Oomft rép0, uTO MHe TPYTHO 
rnoTatb. © npHHuMdTs 3a aacTylo MoHéTy. Do you really 
swallow every story you hear? Heymémm BE npnHumdete 
88 GACTYIO MOHETy BCé, ITO BaM paccKdsEIBaloT? © ryroTéK. 
Just take one swallow of this medicine. WWpumftre onfn 
raoTék $toro sieKSpersa. © adctouKa. The swallows are 









swam 


heading north; spring must be near. Jl4crouxu neTAT na 
cénep, cK6po BecHa. 
(_] He had to swallow his pride, because his job was at stake. 
*Emy upumdéch nosoxhits cBorw réppocTb B KapMdH: eréd 
padéra 61174 nocréBieHa Ha KApTy. 

swam See swim. 

sway Kaudtica. Look how the trees sway in that wind. 
Cmotpfite, Kak jlepéBbA KaudioTcA Ha BeTpy. ® nepeybe- 
nuts. It’s no use; he can’t be swayed. Huueré ne nopéna- 
eb, er6 He NepeyOenhms. © Kaudtb. The sway of the train 
makes me sick. Ilé6esq Tax KaudeT, 4TO MeHA TOUIHMT. 
®astoputér. The father no longer held sway over his 
children. Orén notepén aproputét y neTéit. 

swear KuiActeca. She swears she’s telling the truth. Ond 
KJIAHETCA, UTO TOBOPHT npdésay. © noKnAcTEcA. He says 
he’s swearing off smoking. Ox rosopfit, 4To mOKJIAJICA He 
Kyputb. © pyrdtrsca. He swears too much. On cmmkom 
MHOrO pyrdeTcaA. 
(] swear in nupusonitTs kK upucsre. Has the witness been 
sworn in? CsBupérenp yoxé Oni mpuBenéH K Upucsre? 

sweat not. His shirt was soaked with sweat. Y neré pyOdmna 
HackB63b pomOéKJIa oT né6Ta. — I broke out into a cold 
sweat. Mens B xondégHnri nor Opécuno. ® notéTh. He’s 
sweating like a pig. Ou orudauHHo noréer. 

sweater n cBiTep. 

sweep (swept, swept) mogmectH. Will you sweep up the room? 
Ilogmetite, nomdnyiicta, KOMHaTy. © BonOUnTECA. Your 
coat is so long it sweeps the ground. Bdme namnstTé taKdée 
]WJIMHHOe, UTO TIO 8emJIé BOO UNTCA. 
(_]I hear our team made a clean sweep at the meet yesterday. 
Al cupiman, 4uTro Hémia KomMéHya Ha BYepdéliHemM MATYE 
onepxdna nésHy10 nobény. 

sweet cu4ygKuti. The lemonade is too sweet. Dror mumoHdy 
cmmkKom cidyKui. © mpusATHsii. Her voice is very sweet. 
Y neé 6uenb npuATHEit résoc. — She has a very sweet dis- 
position. Y nHeé 6ueHb npHATHET xapdktTep. ® miso. 
How sweet of you! Hak $To mfino c BAmet cTropoxti! 
(_] sweet cream cmmpxKu. Do you have any sweet cream? 
Y Bac ecrb comBKu? 
sweets cudgoctu. I don’t care much for sweets. SH He 
Oonbmé6i mobhTenb cmdpoctei. 
] What is that sweet smell? Oem 5To Trak npuATHO ndxHeT? 
® Is the milk still sweet? Mosoxé emé ne cxacn0? 

sweetheart n moOumurit m; mo6umaa f. 

swell (swelled, swelled or swollen) pacny¥xuytb. Your cheek 

seems to be swelling. Y sac, KdésKeTca, mekd pacmyxuia. 

® ynemmunsateca. Their numbers are swelling fast. Wx 

yucné O£IceTpo yBeumuuBaetcn. © BomHd. Does this swell 

bother your swimming? Bam $Tu BO6JIHEI He MelIAI0T 

nydpatTh? © uvpunii. That’s a swell idea for a comedy. 

Sro afpHerit croméT iA Koméquu. © npexpdcuerit. She’s a 

ll person. Oxnd—npexpdécubii uesoBnéK. 

’t get a swelled head! He soo6Opamditte 0 cebé 


ll. Tlonpinpte cron 
en in the table on 
e Ha yBanudATon 
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swept See sweep. 


swift Oxicrpri. He kept up a swift pace and finished his work 
in time. On pa6détam OficTppiM Témnom u 3aKé6HUHI B6- 
Bpema. © 6rictpo. The end was so swift that it took every- 
one by surprise. Hoxén nacrymim Tak Oficrpo, 4To sacTam 
Bcex BpacnJ16x. 

swim (swam, swum) m14Batb. Do you know how to swim? 
Bur yMéete nu14Batb? — The meat was swimming in gravy. 
Maco mpécto nudpano B céyce. © nponmtits. They’ve 
swum a long way. Oxf nponsmtinu Oompmde paccroAHne. 
®nepensmpitTb. We'll have to swim the river. Ham npupétca 
Nepensipitb péky. © nonmdsats (to have a swim). We had 
a good swim. Msr xopomé nonmdpanu. ® Kyndtsca (to 
bathe). lLet’s go swimming this afternoon. Iloipémre 
Kyndrtsca ceréqHaA nécue o6éna. — I’m going out for a swim. 
Al uny wyndrsca. or A uny undsats. ® pacnmsrBdrsca. 
I’m so tired everything is swimming in front of me. A Tax 
yeTanl, 4TO y MeHA Nepex rua3s4mu BCé pacisIEBdéerTca. 
® saKpy2xuTEcA (to go around). The blow made my head 
swim. Or yydpa y Meus 3akpy*Hs1acb rosioBa. 

swing (swung, swung) pasmMd4xuspaTb. Do you always swing 
your arms like that when you walk? Bsr scerné Tak pa3- 
mMAxuBaeTte pyK4mu mpu xomboé? © yodp. A few swings 
with this ax will be enough to chop that wood. HéckompbKo 
yudpos Tonopé u azpond OfpyrT packénoTH. © KaudTECA Ha 
Kauésax. The children were swinging in the park. /JléTu 
Kaudsmmcb Ha Kauéyiax B ndpKe. ®csunr. Do you like 
swing? Bam npdsutcs cBuHr? 
(_] in full swing s né6mHoM pasrdpe. Come a little later when 
the party’s in full swing. Ilpuxoygfte nondésme, Korma 
BeyepiHka OfpeT B né6s1HOM pasrape. 
to swing around nosepHyTs. Swing the car around now so 
you won’t have to bother later. [lopepnfite mammiuy Tenéps, 
uTOOBI NOTOM He HAO OFIJIO BOSHTECA. 
(JI like the way they swing that tune. 
KaKMM MO'bEMOM OHA STO UTpaArvrT. 

swollen See swell. 

sword n meu. 

swum See swim. 

swung See swing. 


syllable cnor. The accent is on the second syllable. Yqapénue 
Ha BTOp6M curé6re. 


Mue upéputca, c 


sympathy n couyBcrBue. 


system cuctéma. We're proud of our school system. Mu 
ropiimesn HAmet cuctémoi mxkénbHoro o6pasoBAHuA. — 
He’s reduced his ideas to a system. Ox npuBém cBon uénu B 
cuctémy. — We use the metric system here. Mut ynor- 
peOs1siem MeTpfiueckyto cuctémy. © opranism. Your system 
needs a rest. Bam opraHi3M Hyx4eTca B OTIBIXe. 
(J railway system »enesHopopéxHaa ceTb. Our railway 
system is not very large yet. Hdéma menesHogopéxHaan 
ceTh emé He 6ueHnb rycrTaa. 


crpanfue. © noomiTh nox cyKHé. They tabled the mo- 
tion. Dro npeyiomCHue 64110 mo62eHO MO; cyKHO. 

(J table of contents ornasn¢nue. Look it up in the table of 
contents. [loumpite STo B ormaBiéHHH. 


tablecloth 


[] They set a good table. Y nuux xopomdé enft. ® Let’s 
turn the tables on him for a change. Ilycrs-ka na SToT pas 
qin pasHoobpaésua On pacn4 4uMBaerca. 

tablecloth n ckAtepTs. 

tablet nock4. A tablet in memory of his father was put up on 
the house. KH aémy npu6fasu Memopudsbuyto Wécky B 4ecTb 
er6 oTud. °® TabmérKa. Buy me some aspirin tablets. 
Kymiite mue HéckosbkKo Ta6néToK acnuphny. 

tag spur. Tie a tag on the package to show its contents. 
Ilpusaxite K naKéTy aApIbIK c yKasd4Huem cofepxdnnaA. 
®cnégoBpaTb no nATdm. The dog tagged along behind the 
children. Co6dxa cnégoBasia 3a DeTbMM no nATAaM. ® naAT- 
Hd4mKu. The boys were playing tag. Mdnbunku urpémm B 
NATHAUIKU. 

tail xsoct. The puppy had aclipped tail. Xsoct y menrd 65170 
oOpyOneu. © 34gHui. I’m having the tail light on my car 
fixed. Cettudc mpuségaT B nopAnoK s4qHue moHaph Ha 
MOéM aBTOMOOMN Ie. 
(_] tail end cdmurit Konén. We arrived at the tail end of the 
first act. Mest npumm x cAmomy Konny népsoro aKTa. 
tails péuma. Tails you lose. Pémuma — Bsr npourpdésn. 
(_] His lecture was so confusing we couldn’t make head or tail 
of it. Eré néxnua On1d Takia WYTaHad, 4UTO MBI HHKAK He 
MOrJIM NOHATL, uTO K uemy. © We'll tail right behind your 
car. Mui 6¥pnem éxatTs Bcey 3a BAe MallniHol. 

tailor noptHéi%. Where can I find a good tailor? Ize syecb 
xopémui noptH6u? ®cumtTs. This skirt is well tailored. 
Sra w6Ka xopomé cumira. 

take (took, taken) ssAtp. Take my hand. Bosbmite meus 
34 pyky. — Will you take the baby in your arms? Bospbmite, 
nowdsyiicta, pedéoka HA pyku. — Who took my book? 
Kro s3sast Mor KHArTy? — Here, boy, take my bags. Bor, 
BO3bMiiTe Molt Garda. — Our soldiers took the town in two 
hours. Hdémm conygatst 3a aBa uacd B3Anu répon. — I'll 
take the room with the bath. A sospmy Kémuaty c BAHHO!. 
— Will you let us take your car?. Bat paspemmte HaM B3ATb 
Bally MaumiHy? © B3saTb, mpuHATH. I'd like to take a bath 
now. SI xorém 6s cefiudc B3ATb BAHHY. — Have you taken 
your medicine this morning? Bsr ceréqna ¥Yrpom npiHaAH 
nekipetBo? — He took all the blame himself: On nsam Beto 
BUHY Ha ceOA. © O6patn. I won’t take the blame for his 
mistake. SAT oTKdsbrBaiocb OpatTb Ha ceOA OTBETCTBEHHOCTE 
saeré omm6ny. ®cHecth. Take this letter to the post office. 
Cuecnte STo nucbMé Ha néuty. © mpoBomadts (to accompany). 
Who’s taking her to the station? Hro mposomdet eé Ha 
BoK341? — I hope he took you home early. Hazétocs, on 
Bac NpoBonis ToM6u pdévo? ®cHarTp (to rent). Let’s take a 
house in the country this summer. Jlanditte 5tum méToM 
cHiimem W4uay B DepéBHe. ® usmépuTs (to take a measure- 
ment). Did you take his temperature this morning? Bust 
usMépHsim emy TemmepatYpy ceréqHA YTpom? ® nobeqiTs. 
Who do you think will take the tennis match? KHro, no- 
Bdmemy, nodequT B STom TéHHUCHOM cocTasdHuu? ® cOop. 
What was the take this week at the theater? Haxdéia Onrsr 
cOop B TedTpe Ha STo Henéne? ® yds. That fellow always 
seems to get a good take of fish. Y Sroro ndpxHa sBeernd 
OnrBdet Oombméi yds (ppOnr). © saHATB (to occupy). Is 
this seat taken? Sto mécro s4Hato? ® nponapdits (to 
vanish). Has anything been taken from your room? Y 
Bac uT6-HHOyab Upomdyo u3 KéMHaTH? ® jénaTB (to do). 
I haven’t taken any photographs. Al He aénan HuKaKax 
cHumkos. — Are you allowed to take’ pictures here? Syect 
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paspemeHé aémaTb cHaimKu? © mpusectH. Where will that 
road take us? Hyndé nac Sra nopéra mpuBenét? ® orsesTiét. 
When was he taken to the hospital? HKorgdé eré orsesnit B 
SombHiny? ® nponomndtrsca. How long does the trip 
take? CxdésbkKo BpémeHu npofommdertca Sta noésqKa? 

[]to take advantage of socnémp30Bnatsca. Thanks; I'll 
take advantage of your offer. Cnaci6o, a Bocnémb3y10cb 
BAlMIMM pefyionénvem. °s3n0ynoTpedits. He took 
advantage of my trust. Ox smoynoTrpe6fam mofm qoBépuem. 
to take after On1Th noxédsxum Ha. Who do you take after, 
your father or your mother? Ha koré spr nox6é:xnu, Ha oTnd 
fim Ha MaTb? 

to take a nap Bsyqpemuyts. I like to take a nap after dinner. 
Al mo6m0 B3qpemHyTsE nécse o6é7a. 

to take a walk norymAtTs. Would you like to take a walk? 
XorTute noryIATh? 

to take away ysesTi, yHecTa. Have the trunks been taken 
away yet? Oro, cyanyKnh yré yBesmn? 

to take back sa6pdtr. I won’t need your book any more, 
so why don’t you take it back? Mue s4ma Kunra 665mIe 
He Hy2KHA, MémeTe eé 8a0pdTB. © pat, Hasdy. I take back 
what I said a minute ago. Al Oepy nasd4y To, 4To A T6NBKO 
uUTO CKa3AJI. 

to take care of nosa6éTutsca. I took care of that matter. 
SH 06 S5Tom nosabérusica. 

to take charge sanéqoBaTb. 
hotel while you’re away? 
BAlleM OTCYTCTBUH? 

to take down cunts. Take the picture down from the wall. 
Cuumifite KapTHHy co cTeHtr. © sanucdts. Take down this 
address, please. Sanummte, nomdmyiictra, Stor Agpec. 

to take for npuusAts 3a. Sorry; I took you for someone else. 
Ilpocrute, A Bac NpwHAT 3a Apyrdéro. 

to take hold of yxpararsca. Take hold of this rope and 
help us pull the boat in. Yxsaritecb 3a (SToT) KaHdT 
NOMOriTe HaM IIPHTAHYTH JWWOWKYy K Oépery. 

to take in sa6pats. Will you take this dress in at the waist? 
Tlomdsyiicta, sa6epite Sto nudTbe B TAH. 

to take it out on cBdsmeBatTb Ha. Well, you don’t have to 
take it out on me; it’s not my fault. Ilouemy sur 5To Ha 
MeHA cBAsIuBaeTe? fl BOBCe He BHUHOBAT. 

to take it (that) sfyHo. I take it you’re in trouble? Y sac, 
BAHO, HellpusATHOcTH? 

to take notes nénatb samérKu. He’s taking notes at the 
meeting. On némaeT 3améTKH BO BpémMaA coOpéHHA. 

to take off cuats. Take off your hat and stay awhile. 
Cuumute wuAmy wu nocugmTe HeMHO*KKO. ® BEITIeETAT. 
When does the plane take off? Horgdé ssrmerdéer camonét? 
® ws06pasitb. My friend can take off almost any actor 
you name. Moi nupustrenb Bam Kak6ro xoTHTe akTér 
w3s00pasnhr. 
to take offense o6uxAtTrhea. You suouldn’t take of% 
what he said. Bsr He 2o7DKHEI OOMKATECA He 
cKa3aJ. 

to take on naOupdts. I hear the 
new men. Al cubimads, uTo 3aBd67 
®psATeca 3a. We took 
MBI B3AJINCh 38 H 
to take one’s 


Who’s taking charge of the 
Kro sanéqyeT rocTtaHunei B 















taken 


OpyKTH us MemrRs. © BriBectrH. Can you take the spot out 
of these pants? Bui mésxete prrpectu marué c $rux OprioK? 
to take place nponsoira. Where did the accident take place? 
I'ye mponsomén Stor necudcTHit cary aa? 

to take sick sa6onérs. When did he take sick? HKorz4é on 
saGonén? ®crarb a¥YpHo. I heard she was taken sick in 
the theater. SH cufiman, ato ef sHesdnHo cTéno WYpHO B 
TeATpe. 

to take up o6cy:x74T» (to discuss). We'll take up that plan 
at the next meeting. Mu 6¥pem o6cympdrs SToT nuian Ha 
enéfyiomem co6pdnun. ® usyudts (to study). I’m going 
to take up Russian this year. B Strom rony a 6fny usy4dtTb 
pyeckui asvix. © noBaitTs Ha cydéBe. I’ll take you up on 
that. JIosm sac Ha cué6ze. 

to take up slack naranyrb. Take up the slack in that rope. 
Harannte Sty BepéBky. 

to take up with sogursca cc. I wouldn’t take up with those 
people if I were you. Ha ndmem mécte A 6nI He CTasI BOMATECA 
c $TumMH moyEMa. © o6cynits c. You'll have to take up 
that matter with the chairman. Bam npuzérean o6cynuTE 
$ro c mpencendAtesiem. 

(-) Did the laundryman take my laundry? Ws npdueqnott 
yré opnxogium 3a Moim Gembém? © T wish you wouldn’t 
keep taking my ties. Al xorén On, ar66nI BHI mepecTraésm 
TacKATE Mon résicryKu. © The train will take you there in 
three hours. IIédesqom sir moénete tyn4 3a Tpn acd. 
© Take a seat please. Canfitech, nomdsyticra. © Take my 
advice. Tocsmaitrecb moeré conéra. ® Will you take a 
check for the bill? Mé6é2xHo ynnarits Bam uéxom? ® Let’s 
take a chance on him; I’m sure he can do the job. JIandirre, 
nonpé6yem garb emy paOdéry, A yRépeH, 4TO OH cnpABUTCA. 
® What train are you taking tomorrow? Hakim ndéeszom 
BHI 34BTpa énete? © I take cream with my coffee. ST mp0 
Kode co campKamu. © Should I take the trouble of writing 
him about it? Créur (mHe) namucéts emf 06 Stom? © How 
long will it take to press my pants? Cxénbko spémeHu 
nonaéno6uTcan, uT66nr BHITaquTb MOM OproKn? ® It will take 
two more men to move this safe. UWré6n1 nepenshuyts SToT 
cei, Hy2KHHI emé Ba aesonéKa. © Who’s taking down the 
minutes? Ho segér nporokén? ® She certainly took him 
down a peg. Ato un ropophts, on& cOfma c Herd cnecb. 
® Let’s take in a movie this afternoon. Jlasdiire notném 
ceréqHA nécne o6éna B knH6. © We haven’t enough time to 
take in all the sights. Y= Hac ne xsArut spémenu ocmoTpéTh 
Bee WocTonpumMeudtTebHocTH. © How much do you take in 
a month? HKaréi o6opét si aénaete B mécan? © He 
certainly took us in with his stories. On Ham scé Bpadl, a 
MBI H fun pasBécusu. ® I'll take you on for a game of chess. 
- [landitte cpasimca w mdxmatu. ® Don’t take on so! He 
sakaTEiBalite ucTépuKy! © Let’s take our time about driving 
there. Iloégem tya4 noruxé6upxy. © When will the wedding 
take place? Horna cp4an6a? © We took to him right away. 
*On Ham cp4sy upumeénca no mymé. © When we approached, 
he took to the woods. IIpna sdmem npu6nvxéHun, of 
6pécunca Gexdts B mec. © He offered to bet me, but I didn’t 
take him up. On upensomfin Mue naph, HO A oTKa3Asica. 
© Have you taken out your passports yet? Bur yé nomy- 
uhm nacnopT4? © I’m glad you took yourcar. SI pan, To 
BHI Ha MalmuHe. ® It took a long time for me to come here. 
Al 6aeup né6nro cons més (or éxasr). 


taken See take. 
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talent n randur. 

talk pasrosépusats. Don’t you think he talks too much? 
Bam He K4:KeTCA, 4TO OH CIMMUIKOM MHOrO pasroBdépuBaenr? 
*rosopfiitb. Let’s see; what were we just talking about? 

- O uém 570 mI T6HKO FTO ToBOpAIM? ®ckasdrn. Why 
don’t you talk sense for a change? Crasdsm 651 BEI, XOTB 
awia pasHoobpésun, uTé-nu6yob pénbHoe! peu. His 
talk was long and dull. Eré peas 61104 aminHan u cKY uHaA. 
® pasropép. Oh, that’s just talk! Ax, 5ro rémbKo pasroBé- 
pH! © résKu. Her actions have caused a lot of talk. Eé 
TlopeaéHue BEISBaJIO MA&ccy TOJIKOB. 
CJ to talk back pospasits. For once he dared to talk back 
to her. Xorb pa3 on pemiisica et Bospa3hts. © sospaxdts. 
I wouldn’t talk back to him, if I were you. Ha sdémem 
mécTe A He cTaJI Onl emy BOspasKATD. 
to talk over o6cynatp. Let’s talk this over. J[andtite 
o6cyauM STo. 
to talk someone into yrosopits. Do you suppose we can 
talk them into coming with us? Bu yymaete, aTo Ham 
yudctes yroBopiTb ux noth c Homa? 
(J The new play is the talk of the town. O6 S5rot% mpéce 
roBpopuT Bech répon. 

tall sricéKu. I’ve never seen such a.tall building. SI nuxorgd 
He Bud TaKéro BEICOKOrO 304HHA. 
C] How tall are you? Haxéro By pécta? © That’s a pretty 
tall order, but I’ll try to do it. OT mend rpé6yroT noun 
HeEBO3MO2KHOTO, HO A HocTapdéiocb S5To cyésaTb. © He came 
back with a few fish but a tall story. *Psr16n1 on mpuHéc 
MaJIO, HO HapaccKka34JI HaM c TpH Ké6poba. 

tame py uH6u%. The birds are so tame they’ll eat out of your 
hand. IItinu take py aHbie, 4TO 43 pyK KJnONT. © npH- 
pyunts. I think this little bear could be tamed. Hézertea, 
Toro MeaBpexénka MO2KHO OfyeT Npupy 4aTh. 
(_] to tame down npucmupéts. He’s tamed down a lot since 
he left school. Ox chabHo npucmupés c Tex Nop Kak KO6H4HII 
MKOJy. 
(J The movie is tame compared to the play. Stor usm 
apesBLIdAHHO CepsxAHHEI No cpaBHéHuto c nBécon. 

tan Bryry6uTs. These hides will have to be tanned before we 
can use them. Sru mxkfpsr H4q0 6¥ner BEIZyOuTE WO Téro 
Kak ycKATb B Wés10. © Géxxennri. She wore a tan sweater 
and a brown skirt. Ha Heit O17 Oé:KeBErH CBA Tep H Kopi 4He- 
pan 06Ka. © saropdtp. She tans very easily. Ond nerné 
saropéeT. © sardp. Where did you get that beautiful tan? 
Ornfna y Bac TaKdi BesMmKonénHE sarap? 

tangle sanftatica. Your request is all tangled up in red tape. 
Bdame sanpyénue 3aBA3szi0 B OropoKpaThueckow BOIOKKTEe. 
®satép. It took the police about an hour to straighten out 
the traffic tangle. Muntnuu npyumndéch sositeca 6KoJI0 
4aicy, uT6OH JIMKBH{ApOBaTb 3aTép B YJIHYHOM ABWKEHHH. 

tank 6ax. The gasoline tank is almost empty. Bar c 
Trop uuM nouTh nycTé#. © tank. A column of tanks led 
the attack. Bo rmané arakfiomux myia TAHKOBAA KOIOHHA. 

tap nocryu4Tph. We tapped on the window to attract their 
attention. Ms nocrya4mm 8 oxs6, 4T66n1 mpuBé4b ux 
BHuM4HHe. ® yndputTs. Don’t hammer the nail so hard; 
just give it a light tap. He 6é%Te no rso3mi c TaKdéit 
cho, yodppte cuerkd — u Bceé ryt. Porkprity. Let’s 
tap a keg of beer. Jlanditre, orkpédem OoudnoK miBa. 
® yanpesdtp. They tap these trees every year for sap. Oru 
HepéBba Haypesdior KéAKTEH roy u cobupdéioT cok. © BricTy- 


task 


xatb. The telegraph operator tapped out a message in code. 
Tenerpapaict Bricrykas mndpésannyto Tererpaiumy. © KpaH. 
The tap in the bathtub has been leaking all day. Kpan 3 
BAHHOK yoré née WeHb Te4ér. 
(] Our telephone wires were tapped. HdAmm tenedéxnxze 
pasroBéphi NOACcIVMIHBAJINCh. 
task n sandune, 3san44a. 
taste pxyc. This meat has a strange taste. Y Sroro méca 
cTp4HHEnt BKyc. — She has good taste in clothes. Ond 
onesdéerca co BKYcom. — I can’t taste a thing with this cold. 
Sl as-3sa nfcmopKa HuKaK6ro BKY¥ca He aVBCTBy1O. — This 
wine tastes bitter. Y Sroro sund KaKdH-To réphKHH BKyc. 
‘© nonpé6onats. Just taste this coffee. Br Té1bKo nonpé- 
Gyiite SroT Kédhe. — Give me a taste of that ice cream. J[dii7e 
mHe nompé6oBaTs HemHOro SToro Mopé2xeHoro. © a/BCTBO- 
Batica. This soup tastes too much of garlic. B S5rom c¥me 
CSIMMIKOM UYBCTBYeTCA 4GecHOK. 
(CJ in poor taste 6GectéxTHni (tactless). That remark was in 
very poor taste. Sro 6vino é6ueHs GecT4nTHOe 3amMeudHne. 
C)Suit your own taste! (lénaitre, xax xorfite! © She 
hasn’t tasted anything since yesterday. Ond nuueré ne é1a 
co BuepanInero THA. 
taught See teach. 
tax Hanér. I hope I can get my taxes in on time this year. 
Al Hapérocs, ato cmory B STomM rony BHecTH Hanéru cBoeBpé- 
meHHo. — How much is the tax on these cigarettes? Haxép 
Hané6r Ha $Tu. nanupdécrt? — I think they’re taxing us too 
much for it. Ilo-méemy, Hasér Ha S5To cafmmom BHCcéKHH. 
(C This heat is taxing my strength. Sra »xap4 mens conep- 
méHHO HsHypsAerT. 
taxi taxch. It cost me quite a bit to take a taxi home from the 
station. Taxch oT soK3aisia noM6H OOomm6ch MHe He DémIeBO. 
‘® pysaits. The plane taxied across the field to the hangar. 
Camonér pysmisr 16 oso No HanmpaBsénHto K aHrapy. 
tea uait. I’ll take tea, please. Mue uds0, nomdsryiicra. — 
Will you have lemon or cream with your tea? Bam ai c 
gmum6HOM f1JIu CO CIfBKaMu? — Let’s invite them over for tea 
Sunday afternoon. Jliasdéitre npurnacim ux Ha dai B 
BOCKpectHEe. 
teach (taught, taught) yairs. Will you teach me Russian? 
Xorite yaiTbh mens pfcckomy asnKy? — Is that the way 
you’ve been taught to handle tools? Sto r4x Bac yumm 
o6pamdaTeca c uncTpyMéntamu? © Hayants. You'll have 
to teach me how to run this machine. Bam npupétca na- 
YUNTb MeHA Kak oOpamdteca c STO MammHok. — Who 
taught you how to drive a car? Hro sac nayuhn updésutT. 
(mammiHon)? 
CJ Would you teach me something about the customs of your 
country? Pacckasxfte mue (aTé-Hu6yb) 06 o6f14anx BAmet 
CTD&HBl. 
teacher n yattenb m, ywTenpannya f. 
teaching npenomasndune. Teaching languages is not con- 
sidered an easy job. Ilpenongasduue asirmkés cuntTéetca 
nésiom HeslérkuM. 
team Komdnna. Our soccer team won every game last season. 
B npémyom ceséHe Hima dyT6é6nbHaA KoMAéna BEIMTpasa 
Bee MAtun. ®@rpfnna. They make a very good team for 
that work. Ont — xopomdé cpa6érasmanca rpynna. 
() to team up o6teqnHAtica. We'll go places if we team 
up with them. Mut no6némca yenéxa, écam o6beqHHAMCA c 
HAMH. 
tear (as in fatr) (tore, torn) pasopsdts. Be careful not to tear 
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your clothes on that nail. Ocropéano, ne pasoppire 
nudtea 06 $ToT rsosab. © pasonpaétTs. I tore my pants. 
SI pasonp4aan ce6é urranti. © mponpdtsca. My shirt is torn 
at the elbow. Y mené mué6KxoTs npogpdsca na py6dmme. 
© npomuditsca. A police car just tore past the house. Mfmo 
y6ma Kak pas npomudsacb nosmuéiickad Mammina, © 7eipKa. 
Can this tear be repaired in a hurry? Mé6xno 6ricrpo 
sammmrTs Sry qKipKy? 
(J to tear down cuecrh. We plan to tear down that old 
hotel soon. MzrcoOupdemca cképo cnecrah Sty cr4pyto rocrh- 
HUI. 
to tear off compdtrs c. Who tore the label off the bottle? 
Kro conpan apmtin c 6y tern? 
to tear open sckpsrts.. Who tore this package open? Kro 
BCKPH I SToT naKét? 
to tear out Bripsars. I see a page has been torn out of this 
book. SI samy, nr6-To BEIpBag cTpanany us Stow KHGrH. 
© prinetets (to fly out). He tore out of the house before I 
could catch him. Ox sBrimete f3 Romy mpéxye, aem A yonés 
erd OcTAaHOBAT, 
to tear up pasopsaétrs. I hope you tore up my last letter. 
Hanétocs, BEI pasopnémm Moé nocyiéqHee ImmchMé. 

tear (as in fear) cne34. Tears won’t do you any good. Cués 
BaM He NOMOryT. 
(J She breaks out into tears at a moment’s notice. 
rs1a34 Ha MOKPOM MécTe. 

tease noqTpYHusaTb. They’ve been teasing him about his 
accent. Ont noxTpyHuBasm Hap eré aKnéHtoM. © qpasHiTs. 
Stop teasing her; can’t you see she’s going to cry? Bpécprte 
{pasHuTy eé, pAsBe BLI He BALUTe, ITO OHA BOT-BOT paciiis- 
yetca. © nacmémmuK. Her uncle is an awful tease. Eé nAna 
y:KACHBIM HAaCMéMIAHK. 

teaspoon n adnan 16:KeuKa. 

teeth See tooth. 

telegram tenerpimma. I want to send a telegram. SA xouy 
nocnaitTb Tenerpimmy. — Do you take telegrams here? Tyr 
IIpHHuMAIOT TeslerpAMMBI? | 

telegraph tenerp4d. This news is usually sent by telegraph. 
5ru coobménna nepenaiorca O6¥1aHO No Tenerpépy. ® Tese- 
rpé@upi. Where is the telegraph office? Ine renerpadxoe 
oTyenéHue? or Ine renerpa&? © renerpadiiposats. Tele- 
graph us when you get to Moscow. IIo mprésye B Mocxsf, 
Tejlerpadupyiite MHe. 

telephone tenedén. Can I use your telephone, please? Mé:xno 
MHe BOCIOJIb3SOBaTECA BélIMM Teyet6HOM? — Do you have 
a telephone? Y sac ects temepéu? — Could you get my 
brother on the telephone for me? Tlososfite, noadsryticta, 
mMoer6 6pita K Tenepéuy. © 3B0HKTE. Did anyone tele- 
phone me? Mure xré6-Hn6yop ssonin? © nosBonhrs. 
Where can Ieelephone you this evening? Kyaé mOzRHO BaM 
TOSBOHATS ceré6qHA Béuepom? 

tell (told, told) ropopft». Did they tell you anything about 
their plans for this evening? Onft sam uTé-nn6yqp rozo- 
pfism o caohx nmiéHax Ha ceréqHamHut Béyep? — I told you 
so. Bey» a sam rospopam! — Are you telling the truth? 
Bsr rosopate upésny? © cKkasdtp. I wasn’t told a thing 
about it. Mure 06 $rom nu cépa He cKasdsmn. —— Tell me, 


*Y neé 


what are you doing this morning? Cxam&re, aTo BEI 6- 


jaeve ceréaHa ?rpom? — Can you tell me how to get to 
Red Square? Cxasxfte, nomdsyitcta, Kak MHe Hpotith (or 
mpoéxaTs) Ha Kpdcuyro némayb? — Could you tell me the 
time, please? Tlom4myiicra, ckaxfte koTéprit tenéps tac? 


heading north; spring must be near. JI&crouxn neTAT Ha 
cénep, cképo BecHé. 
(] He had to swallow his pride, because his job was at stake. 
*Emy upumsidéch nosomfit, cBaow répyocts B KapMasH: erd 
pa6déta 6114 nocrépieHa Ha RApTy. 

swam See swim. . 

sway Kaadireca. Look how the trees sway in that wind. 
Cmotpate, Kak ylepéBbA KaudioTca Ha BeTpy. ® nepeybe- 
narp. It’s no use; he can’t be swayed. Huuerd ne nonéna- 
ellib, er6 He nepey6Geqfimy. © Kaagdtph. The sway of the train 
makes me sick. JI6esq Tax KaudeT, uTO MeHA TOMBAT. 
®astoputr. The father no longer held sway over his 
children. Orén notepin astroputst y peréit. 

swear Kufctsca. She swears she’s telling the truth. Oxnd 
KJIAHETCH, 4YTO TOBOPAT updsyy. © noKnAcTeca. He says 
he’s swearing off smoking. Ox rosopfit, aro noKuAsIcA He 
Kyputb. © pyrdrsca. He swears too much. On commkom 
mBOro pyrdetca. 
() swear in nupusonits k upucdre. Has the witness been 
sworn in? Csupérenb yé 6410 upuBenén K upuchre? 

sweat not. His shirt was soaked with sweat. Y ueré pyOdmna 
HackBésb mpoméKya oT néta. — I broke out into a cold 
sweat. Mens B xonégqHH not 6pdécuno. ® notrérs. He’s 
sweating likea pig. On oradaHHo noter. 

sweater n cBitep. 

sweep (swept, swept) nogmecta. Will you sweep up the room? 
Vlogmerite, nomdsyicta, K6mMBatTy. © Bonowitsca. Your 
coat is so long it sweeps the ground. Bdme nampré takée 
]TH#HHO, 4TO No semné BONO UUTCA. 
(JI hear our team made a clean sweep at the meet yesterday. 
Sl cugimas, wTo Héma KoMéaya Ha BuepdAniIHem MATYe 
onepxdina n6HyIo nobény. 

sweet cudgnui. The lemonade is too sweet. Stor mumondy 
commKom cié4qKuh. © mpaATaem. Her voice is very sweet. 
Y weé 6ueHp upuATasitt rémoc. — She has a very sweet dis- 
position. Y neé 6uenb upHATHETH xapdxrep. © mio. 
How sweet of you! Hax S5ro mfimo c BAmek cropoxst! 
[) sweet cream cmfsku. Do you have any sweet cream? 
Y Bac ecTb coMBKH? 
sweets cudgoctu. I don’t care much for sweets. SL ne 
Conbmé6h moburesmb cndpocteit. 
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CJ What is that sweet smell? Oem 5To Trak npHATHO W4xHeT? © 


® Is the milk still sweet? Mosoxé emé ue crficn0? 

sweetheart n moOamnrit m; mmo6umaa f. 

swell (swelled, swelled or swollen) pacufxHyts. Your cheek 
seems to be swelling. Y sac, Késerca, mekd pacnyxia. 
® ypenmunBaticn. Their numbers are swelling fast. Wx 
uuceé 6rIcTpo yBemmuupaetca. © sound. Does this swell 
bother your swimming? Bam $Tu 3BO6JIHEI He MeIIdIOT 

. undsath? © afnHnit. That’s a swell idea for a comedy. 
Sto af nHEIh cloméT WIA KomMéqnu. © npexpdcHErt. She’s a 
swell person. Oxnd—npekp4cHbii aesonéK. 
C] Don’t get a swelled head! He soo6dpamditte 0 cebé 
csrfikoM MHGro! 


table cron. Push the table against the well. YWoysfupte cron 
K cTeHé. © ra6mfiua. The figures are given in the table on 
page twenty. WUfdpw pant B Tra6shne na aBaqudtot 
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swept See sweep. 


swift O4ictppm. He kept up a swift pace and finished his work 
in time. Ox pa6é6ran OficTtpprm Témnmom u saK6HUHI B6- 
Bpema. © 6¥icrpo. The end was so swift that it took every- 
one by surprise. Hoxéy nacrynmin Tak 6ficrpo, 4To sacTas 
BCeXx BpaciiJi6x. 

swim (swam, swum) noud4satb. Do you know how to swim? 
Bu yméete umdsatn? — The meat was swimming in gravy. 
Maco mpécto undéspano B céyce. ®nponntits. They’ve 
swum a long way. Ont nponmtinu 6onpmdée paccroAnne. 
®nepennsitb. We'll have to swim the river. Ham upunétea 
neperIgITh péky. © nonsdBaTs (to have a swim). We had 
a good swim. Mut xopom6é nonndsann. ® kyndrsca (to 
bathe). Let’s go swimming this afternoon. I[lotpémre 
KynatTeca cerégHA nécue o6éga. — I’m going out for a swim. 
A uny wxyndteca. or A uny mndsars. © pacnmHeareca. 
I’m so tired everything is swimming in front of me. A Trak 
yceTayl, 4TO y MeHA Mepen ruasimu BCé pacnsIbIBéetTca. 
® saxpy2xureca (to go around). The blow made my head 
swim. Oryydpa y Mens saKpymhsack roona. 

swing (swung, swung) pasmdxusaTb. Do you always swing 
your arms like that when you walk? Bus scern4 rak paa- 
mMaxuBaetTe pyKimu mpu xogboé? © yodp. A few swings 
with this ax will be enough to chop that wood. HécroupKo 
yudpos ronopdé u aposdé Ofayr packénoTH. © KauATECA Ha 
Kauénax. The children were swinging in the park. (Jlétu 
KaudsIMch Ha KauésAax B ndpKe. ®csBunr. Do you like 
swing? Bam npésuteca cBunr? 
C] in full swing p nésHom pasrdipe. Come a little later when 
the party’s in full swing. DIpmxognre nondédamxe, rorgd 
Beyephuka 6fpert B nd6JIHOM pasrape. 
to swing around nopepHyTs. Swing the car around now so 
you won’t have to bother later. [lopepnfite manmuy Tenépp, 
uT66nI NoT6M He HAO SHJIO BOSATECA. 
[JI like the way they swing that tune. 
KAKiM MO]bEMOM OHM STO HIpAroT. 

swollen See swell. 

sword n meu. 

swum See swim. 

swung See swing. 


syllable cnor. The accent is on the second syllable. Yaapénue 
Ha BTOp6M cy1ére. 


sympathy n couyscTBue. 


system cuctéma. We're proud of our school system. Mut 
ropafimca Hdémet cuctémoi mmé6nbHoro o6pasoBdHHA. — 
He’s reduced his ideas to a system. Ox npupéy cBom unén B 
cuctémy. — We use the metric system here. Mut ynor- 
pe6s1Aem Metpfiueckyto cuctémy. © opraniism. Your system 
needs a rest. Bam oprani3m Hymdetcr B OTIEIXE. 
CJ railway system senesHopopé:xHaa ceTs. Our railway 
system is not very large yet. Hama senesnonopéxHan 
ceTb enlé He 64eHD rycTaa. 


Mae npdésutca, c 


cTpaHiiue. © nomomitTs nog cyKHé. They tabled the mo- 
tion. Sro npeqoxénue 64100 NONé6xeHO No; cyKH6. 

C table of contents ornapnénue. Look it up in the table of 
contents. [loumpre 5ro B ornaBiéHHH. 


tablecloth | | ENGLISH-RUSSIAN take 


(1) They set a good table. Y uux xopomé eqAr. ® Let’s 
turn the tables on him for achange. Ilyctt-xa na $ror pas 
JWJIA pasHooopdésna on pacnm4 amBae4rca. 

tablecloth n ckAteprs. 

tablet nock4. A tablet in memory of his father was put up on 
the house. H aé6my npa6amu mMemopudspHyto nécky B 4ecTL 
er6 oTud. © rabnérka. Buy me some aspirin tablets. 
Kymiite Mue HéckoJIbKo Ta6éTOK aclMphHy. 

tag ape. Tie a tag on the package to show its contents. 
IIpusasitre K naKéTy ADJIHIK c yKasdnnem comepx4sHHaA. 
®cnégonaTb no natdim. The dog tagged along behind the 
children. Co6déKa cnéngopasia 3a DeTbMa no naTém. © naT- 
H4mKu. The boys were playing tag. M4énsuanku urp4éim B 
NATHAN. 

tail xsocr. The puppy had aclipped tail. Xsocr y menké 6110 
o6pyOneu. © 34gHuH. I’m having the tail light on my car 
fixed. Cettudc mpuBégat B nopAnoK s4qHHve doHaph Ha 
MOéM aBTOMOOAIIe. 
[] tail end c4mnrtt Konén. We arrived at the tail end of the 
first act. Msi mpumsm x cAmomy Konny népsoro 4Kta. 
tails pémma. Tails you lose. Pémma — ser npourpdénn. 
J His lecture was so confusing we couldn’t make head or tail 
of it. Eré néxnua Onrd taxda nYTanas, 4ToO MBI HHKAK He 
MOrJIA NOHATH, ITO K uemy. © We'll tail right behind your 
car. Mu 6¥yem éxatpb Bese 8a BAe ManmHol. 

tailor noprHé%. Where can I find a good tailor? Iye specs 
xopémmu nopTtH6k? ®cmurs. This skirt is well tailored. 
Sra 6Ka xopomié cmita. 

take (took, taken) ssAtp. Take my hand. Bosnmite menfé 
34 pyky. — Will youtakethe baby in yourarms? Bosnmite, 
Nowdsyiicta, pedéuka Ha pyku. — Who took my book? 
Kro p3am Mow Kary? — Here, boy, take my bags. Bot, 
BOSbMMTe MOK Gardxx. — Our soldiers took the town in two 
hours. Hdmi conndrst 3a mBa uacd Baas répon. — I'll 
take the room with the bath. Al sospmy Kémuarty c BAnHOH. 
— Will you let us take your car?. Bs paspemmrte Ham B3ATb 
Bally Mammy? © B38ATb, IpuHATD. I'd like to take a bath 
now. Sl xorén 6n1 cetiudc B3ATb BdnHYy. — Have you taken 
your medicine this morning? Bui cerégna Yrpom npfhnAnH 
yilexApetBo? — He took all the blame himself: On naam Beto 
BuHY Ha ceOA. ®O6patn. I won't take the blame for his 
mistake. Sl orKd3niBaiocb OpaTb Ha ceOA OTBETCTBEHHOCTL 
saeré ommOny. ®cnecta. Take this letter to the post office. 
Cuecn re $To nucbM6 Ha né6ury. © mpoBomdéTs (to accompany). 
Who’s taking her to the station? Hro nposomder eé na 
BoK341? — I hope he took you home early. Hapétocb, on 
Bac NPOBoTAI WoM6i péno? © cHats (to rent). Let’s take a 
house in the country this summer. Jlanditte 5tum néTom 
cHimem 4ay B pepésHe. © u3smépuTp (to take a measure- 
ment). Did you take his temperature this morning? Bu 
usmMépHm emy TemnepaT?py ceréqHA Ytpom? © nobenhTs. 
Who do you think will take the tennis match? -HKrto, no- 
Bdmiemy, no6enHT B SToM TéHHHCHOM cocTasdHun? ® cOop. 
What was the take this week at the theater? Haré6i 6n10 
cOop B TedTpe Ha Sto Hepése? © yds. That fellow always 
seems to get a good take of fish. Y Sroro nA4pxHa Beergd 
Onipdet Gonmpmdéh yds (pH6st). © sanAts (to occupy). Is 
this seat taken? Sro mécro sfuato? ® nponazdts (to 
vanish). Has anything been taken from your room? Y 
Bac uT6-HuOyoqb Upondés0 us K6MHaTEI? ® yénaTb (to do). 
I haven’t taken any photographs. Al ne nénan Hukakhx 
cHfimkos. — Are you allowed to take pictures here? 3yecp 
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paspemené aénaTb chimkKn? © mpusecth. Where will that 
road take us? Hyd nac Sra popéra mpupenér? © orpesTi. 
When was he taken to the hospital? Korgé eré ornesmmi B 
6onpHiny? © npozomxdrsca. How long does the trip 
take? Cxémbko spémenu mponommdeten Sra noésaKa? 

[to take advantage of socnénp3osatica. Thanks; I’ll 
take advantage of your offer. Cnaci60, a BocnésmB3yI0cb 
BANIMM mpenyoxénuem. ® 30ynoTpebitTs. He took 
advantage of my trust. Ox snoynorpe6f“ mMommM WoBépHem. 
to take after 611Tb nox6é2%xum Ha. Who do you take after, 
your father or your mother? Ha kor6é Bu noxéxu, Ha oTHh 
fim Ha Math? 

to take a nap Bsypemafts. [ like to take a nap after dinner. 
Al mo6sn0 BsapemHyTb nécse o6éna. 

to take a walk norynAtTb. Would you like to take a walk? 
XoOTuTe NOTyIATL? 

to take away yBesTi, yHectH. Have the trunks been taken 
away yet? Uto, cynnynn yaé ypesnn? 

to take back sa6pdrsr. I won’t need your book any more, 
so why don’t you take it back? Mue sdma nuftra 6675pmIe 
He Hy KRHA, MOmere eé sabpéts. © Opa, nasi. I take back 
what [ said a minute ago. fl Gepy nas4q To, 4TO A T6IIBKO 
4TO CKa3aJi. 

to take care of nosa6éTutsca. I took care of that matter. 
Al 06 Srom nosa6étusca. | 

to take charge sapégosats. Who's taking charge of the 
hotel while you’re away? Hro s3anégyert rocraHuueit B 
BAlleM OTCYTCTBHU? 

to take down coats. Take the picture down from the wall. 
Cuumfite KapTauy co crenxt. © sanncéth. Take down this 
address, please. Sannmmre, nomdsyticra, Stor 4ypec. 

to take for mpuHAts sa. Sorry; I took you for someone else. 
IIpocra#te, A Bac IpHHA 3a Apyroro. 

to take hold of yxsarutsca. Take hold of this rope and 
help us pull the boat in. Yxsaritecs 3a (Sror) kandét u 
NOMOrutTe HaM IpuTAHYTS Wé6OKy K Gépery. 

to take in saOpdts. Will you take this dress in at the waist? 
Tlomdnyitcra, sa6ephite To ndtbe B TAsuH. 

to take it out on csd4smeBatb Ha. Well, you don’t have to 
take it out on me; it’s not my fault. Tlouemy sar Sto na 
MeHA cB4suBaete? AL B6Bce He BHHOBAT. 

to take it (that) pfiguo. I take it you’re in trouble? Y Bac, 
BAHO, HeIIpuATHOCTH? 

to take notes nénaTp samérku. He’s taking notes at the 
meeting. On nénaerT samérkKu BO Bpéma coOpéHuaA. 

to take off cuatp. Take off your hat and stay awhile. 
CHumiite wuiAny uw nocagite HemHéxKKO. ® BEINeTASTD. 
When does the plane take off? Korg4 sinerdéet camonét? 
® w300pasitp. My friend can take off almost any actor 
you name. Mok npuafstenb Bam Kak6ro xoTate aKTér: 

“s00pa3hr. 

to take offense oOux4tTrca. You ououldn’t take offense at 
what he said. Bsr ne 7o7DRHEI ener HP TO, aTO OH 
cKa3aJi. 

to take on na6updts. I hear the factory is taking on some 
new men. fl curimas, uTo 3ané6y Ha6upder HOBEIX pa6é ux. 

®ssAtica sa. We took on a new job yesterday. Buepdé 
MBI B3AJINCh 3a H6BYIO paddrty. 

to take one’s time ue Topommtsca. Can I take my time? 
Mory sc $TrEM He TOPOMmATECA? 

to take out séinytTb. Take the fruit out of the bag. Brrnete 


taken 


@pYKTE us MemKs. © BrrBectH. Can you take the spot out 
of these pants? Bsr mésete sirpectu naTH6 c $Tux 6pioK? 
to take place npousotth. Where did the accident take place? 
Tye mponsomén Stor HecascTuEtt cory aait? 

to take sick sa6onérp. When did he take sick? Horné on 
saoonén? ®crath a¥pHo. I heard she was taken sick in 
the theater. SI cuviman, aro e# BHesdnHo cTAs0 WYpHO B 
TeATpe. 

to take up oOcyx74rT» (to discuss). We'll take up that plan 
at the next meeting. Mur 6%nem o6cyxndtp Sror nian Ha 
céfyiomem cobpéuun. ® usyudrs (to study). I’m going 
to take up Russian this year. B 5rom rony a 6¢%ny usy4dTb 
pycckuit ast. © yoBAT, Ha cudédse. I'll take you up on 
that. Jlonm sac Ha cydére. 

to take up slack natrauyrs. Take up the slack in that rope. 
Harannte Sty Bepépry. 

to take up with sogatscac. I wouldn’t take up with those 
people if I were you. Ha sdémem mécte « 651 He CTaJI BONATECA 
c $6TumMu mogEMH. © o6cynats c. You'll have to take up 
that matter with the chairman. Bam npupétca o6cynits 
$To c mpencenétesiem. 

CJ Did the laundryman take my laundry? Ws npdéueqott 
yré npuxonfism 3a mMofm Oeném? ©T wish you wouldn't 
keep taking my ties. ST xorén On, ard66nr BEI mepecrdsu 
rTackdTb Mol rémcryKu. ® The train will take you there in 
three hours. IIé6esqom sir yoégere Tyn4 3a Tpu acd. 
© Take a seat please. Capfitech, nomdsryiicta. © Take my 
advice. Iocsfmairech moeré conéta. © Will you take a 
check for the bill? Mé6:xHo vnnaTitTs pam uékom? ® Let’s 
take a chance on him; I’m sure he can do the job. Jlanditte, 
nonpé6yem naTb emy pabdéty, A yBépen, 4TO OH cupdBUTcCA. 
® What train are you taking tomorrow? Karim néesz0m 
BHI 34BTpa égete? © I take cream with my coffee. A mpt0 
K6de co cofisKamu. ® Should I take the trouble of writing 
him about it? Créur (mHe) Hamucdéts emy 06 Strom? © How 
long will it take to press my pants? CxdénpKo spémeHu 
noHnsénobuTca, 4T6OEI BHITIAQUTE Moh OproKH? ® It will take 
two more men to move this safe. Urdé6n1 nepeqBanyTs STOT 
cei, HyX*HEI emé Ba uestoBéxa. © Who’s taking down the 
minutes? Hro penér nporokén? ® She certainly took him 
down a peg. Uro un rosopfits, ond cOfina c Heré cnecb. 
® Let’s take in a movie this afternoon. Jlandiite notiném 
cer6aHaA ndécye o6¢é7a B KHHG6. © We haven’t enough time to 
take in all the sights. Y ac He xsdTut BpémeHu ocMOTpéTb 
Bee ocTonNpuMeysterbHOcTH. © How much do you take in 
a month? Hax6i o6opér sr pémaete B Mécau? ® He 
certainly took us in with his stories. On Ham scé Bpadl, a 
MBI 4 You paswécusmu. ® I'll take you on for a game of chess. 
- Jlandéitte cpasfiimca 8 wdxmatTH. ® Don’t take on so! He 
sakaTEBaite ucrépuKny! © Let’s take our time about driving 
there. Tloénem tyn4 notuxénpxy. © When will the wedding 
take place? Horgdé cpd4ygn6a? ® We took to him right away. 
*Ox Ham cpdsy npuménca no pymé. © When we approached, 
he took to the woods. IIpu ndmem npnOmvxénnn, on 
Opécusica Gexdtrs B nec. © He offered to bet me, but I didn’t 
take him up. Ox mpensiomfin MHe naph, HO A OTKassJica. 
® Have you taken out your passports yet? Bu yaé nony- 
asm nacnopTé? ® I’m glad you took yourcar. A pag, 4To 
BHI Ha Mammine. © It took a long time for me to come here. 
Al 6uens n6nro ciondé mér (or éxasr). 


taken See take. 


tale n paccrds. 
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ENGLISH-RUSSIAN tap 


talent n randur. 


talk pasropépusatp. Don’t you think he talks too much? 
Bam He KaskeTCA, UTO OH CIMMmIKOM MHOro pasroBdpuBae>r? 
®rosopfitp. Let’s see; what were we just talking about? 

- O aém $To mer T6NBKO FTO ToBOphsm? © cKasdts. Why 
don’t you talk sense for a change? Cxasdum 6n1 BEI, XOTB 
aia pasHoobpdésua, 4uTé-Hn6yop aénpHoe!l pew. His 
talk was long and dull. Eré peas 61114 pinHan un cKY aHas. 
® pasropép. Oh, that’s just talk! Ax, Sro r6és1bKo pasroBé- 
pu! ©rénKn. Her actions have caused a lot of talk. Eé 
oBenéHue BEISBAJIO MACCy TOJIKOB. 
(J to talk back pospasfits. For once he dared to talk back 
to her. XorTb pas oH pemiisica ef BospashTh. © BospaxdTb. 
I wouldn’t talk back to him, if I were you. Ha sBdmem 
mécTe A He crag On1 emYy BOspaKATD. 
to talk over o6cynfitp. Let’s talk this over. JI anditte 
o6c¥qum STo. 
to talk someone into yrosopfits. Do you suppose we can 
talk them into coming with us? Bus y_ymaete, aro Ham 
yudeTen yYroBopaTs, ux noth c Hama? 
[1] The new play is the talk of the town. O6 5rot née 
TOBOpAT Bech ropor. 

tall siicékui. I’ve never seen such a.tall building. Al aaxorgd 
He Buy4JI TaK6rO BLICOKOrO 3T4AHHA. 
) How tall are you? Haxéro Bu pécra? ® That’s a pretty 
tall order, but Ill try to do it. Or mené rpé6yror nouth 
HeBOsMO2KHOLO, HO A NocTapdica STo cyénarp. © He came 
back with a few fish but a tall story. *Pri6nr of npaHéc 
MAJIO, HO HapaccKa34JI Ham c TpH Ké6poba. 

tame pyuHé6i. The birds are so tame they’ll eat out of your 
hand. Ilréusr take py4Htie, 4To u3 pyK K0T. ° npH- 
pywrs. I think this little bear could be tamed. Haésertca, 
$Toro MeqBexé6HKa MOKHO OfpeT npupy WAT. 
[] to tame down npucmupéts. He’s tamed down a lot since 
he left school. Ox cimbHo mpucmupé c Tex DOp Kak KOHUHII 
mKOsy. 
(J The movie is tame compared to the play. Stor unm 
upesBLIUAHHO Coep2xXAHHEIM To cpaBHéHuto Cc BécoH. 

tan BrinyOuTb. These hides will have to be tanned before we 
can use them. Sra mx(pi H4q0 6fner Brny6uTE WO T6ro 
Kak IlycKATb B Dés10. © 6ésxenrrt. She wore a tan sweater 
and a brown skirt. Ha Het 61171 6é:xeBLrit cBhiTep H Kopi 4He- 
Bast 0OKa. © saropATb. She tans very easily. Oxnd nerxé 
sarop4er. © sardp. Where did you get that beautiful tan? 
Ornfna y Bac Tak6# BeTMKOTéNHEMK sarap? 

tangle sanftarsea. Your request is all tangled up in red tape. 
Bawe sanpnénue saBi3n0 B GiopoKpaThueckoH BOOKATE. 
®satép. It took the police about an hour to straighten out 
the traffic tangle. Muntinun npuuinécs sostitseca 6Kon0 
afcy, T6651 JIMKBL,.ApoOBaTsb 3aTép B YJIMYHOM TBH KCHHE. 

tank 6ax. The gasoline tank is almost empty. Bak c 
roplounM nouTh nycTé#. © rank. A column of tanks led 
the attack. Bo ruané atarfiomux miy1a TAHKOBAA KOJIOHRA. 

tap nocryy4tp. We tapped on the window to attract their 
attention. Ms nocryudsm B okn6é, a760nr OpHBNéds ux 
BHuM4HHe. © yodputp. Don’t hammer the nail so hard; 
just give it a light tap. He 6é%#7Te no rsosm% c TaKéi 
ciisioH, yoaipbre cnerk&4 — u Beé tyt. SorTKpritTe. Let’s 
tap a keg of beer. Jlanditre, orkpéem GOoudHOK m4Ba. 
© nanpesdtp. They tap these trees every year for sap. Oru 
WepéBba Haypesdior KAI TOR uw cobupaéioT con. ® BEICTY- 
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Kats. The telegraph operator tapped out a message in code. 
Tenerpapict BhicTyKaJl nHdpésaHHyt Teserpimmy. © KpaH. 
The tap in the bathtub has been leaking all day. Kpan B 
BAHHOM yoré OEIEIK DeHE TeuéT. 
(1) Our telephone wires were tapped. Hdmm renedénunre 
pasrosépsi nopcirfymHBasHcs. 
task n sandnne, sania. 
taste sxyc. This meat has a strange taste. Y Sroro maéca 
cTrpéHHn BKyc. — She has good taste in clothes. Ond& 
onepdetca co BKYcom. — I can’t taste a thing with this cold. 
Al u3-sa nfcmopKa HuKaKé6ro BKYca He ufBcTByI0. — This 
wine tastes bitter. Y Storo pund KaKé6i-ro réppkuh Bkyc. 
®nonpé6onaTb. Just taste this coffee. Br Té6mbKo nompé- 
Gytite Stot Kéde. — Give me a taste of that ice cream. Jl dire 
MHe nonpé6oBaT, HemHéro SToro Mopé:KeHoro. © a/BCTBO- 
BaTsca. This soup tastes too much of garlic. B S5rom cfne 
CJIMWIKOM 4VBCTByeTCA 4ecHOK. 
(] in poor taste Gectéxruprit (tactless). That remark was in 
very poor taste. Sro 6f10 é6ueHt GecTéKTHOe 3amMeusHHe. 
(C)Suit your own taste! Jiénaiite, kak xothte! © She 
hasn’t tasted anything since yesterday. Ond4 nuueré ue éna 
co BuepélHero HA. 
taught See teach. 
tax nanér. I hope I can get my taxes in on time this year. 
A Hapérocs, uTo emory B SToM roxy BHecTH Haj6rH CBOeBpé- 
mMeHHO. — How much is the tax on these cigarettes? HKardés 
Hayiér na Stu. nanupécH’? — I think they’re taxing us too 
much for it. Tlo-méemy, sandr Ha Sto coIfIKOM BEICOKHE. 
( This heat is taxing my strength. Sra xapd mensé cozep- 
méHHO HBHYpHerT. 
taxi raxch. It cost me quite a bit to take a taxi home from the 
station. Taxch oT Box34jia .omM6i O6oms6ch MHe He émeBO. 
‘© pysmts. The plane taxied across the field to the hangar. 
Camonér pyran 16 nosno 10 HanpaBénmo K anrdépy. 
tea uait. I’ll take tea, please. Mue dio, nomdsyiticta. — 
Will you have lemon or cream with your tea? Bam ait c 
smuM6HOM isu Co CaBKaMUu? — Let’s invite them over for tea 
Sunday afternoon. Jiasdéitre npurnacim ux Ha wait B 
BOCKpecéHEe. : 
teach (taught, taught) yaits. Will you teach me Russian? 
Xorfite yanTbh mewA p¥cckomy ssuiky? — Is that the way 
you’ve been taught to handle tools? Sto r4x Bac yun 
o6pamaTicn c unCTpyMéHTamu? © Hayate. You'll have 
to teach me how to run this machine. Bam npupérca Ha- 
YUATE mens Kak oOpamdreca c STO Mamfinot. — Who 
taught you how to drive acar? HKro sac nay ais npdéBuTs 
(mammHon)? 
(1) Would you teach me something about the customs of your 
country? Pacckasfre Mue (4T6-Hu6yaHb) 06 o6f1aanx BAmet 
CTpPaHB. 
teacher n yanTenb m, ymiTenbunna f. 
teaching mpenonandune. Teaching languages is not con- 
sidered an easy job. Ipenomandune ssurké6s cuutdéetca 
nésIoM HesyIérKuM. 
team Komdnna. Our soccer team won every game last season. 
B npémom cesé6He Hama hyT66nbHaA KomAénya BHIMTpasa 
Bee MAtau. ©rpynna. They make a very good team for 
that work. Onfi — xopoméd cpa6éraBmanca rpynma. 
(] to team up o6tenqnnitsca. We'll go places if we team 
up with them. Mu yo6némca ycnéxa, écum o6bequHMMCA C 
HAMH. 
tear (as in fair) (tore, torn) pasopsdts. Be careful not to tear 


186 


your clothes on that nail. Ocropé6mao, ne pasopsfite 
nuaftna 06 Stor rsosyb. © pasonpdrs. I tore my pants. 
SL pasonpaéa ce6é mrrant1. © npoypérsca. My shirt is torn 
at the elbow. Y men4 m6koTs nupoppdnca na py6dure. 
®npomudtsca. A police car just tore past the house. Mfémo 
y6Ma Kak pas npom44siacs nosmuéiickan Mamfina. © pYipra. 
Can this tear be repaired in a hurry? Méxuno 6ri1crpo 
SAlINTL Sty Weipky? 
CJ to tear down cnectéi. We plan to tear down that old 
hotel soon. Ms co6updemca crépo cuecrh Sty erépyto rocra- 
Huy. 
to tear off conpdétp c. Who tore the label off the bottle? 
Kro compan apmrik c 6y TH Ku? 
to tear open Bcxprits.’ Who tore this package open? Hro 
BCKPHII STOT maKéT? 
to tear out srippats. I see a page has been torn out of this 
book. SH shmy, KT6-To BrIpBaN cTrpaHiny u3 Stow KHATH. 
® srimetets (to fly out). He tore out of the house before I 
could catch him. On srineten 43 omy mpémye, aem a yenés 
eré OCTAHOBATS. 
to tear up pasopsdts. I hope you tore up my last letter. 
Hanérocs, BEI pasopBdsm Moé mocyiéq{Hee MMchM6. 

tear (as in fear) cme34. Tears won’t do you any good. Cuésur 
BAM He TIOMOryT. | 
(_] She breaks out into tears at a moment’s notice. 
r1as4& Ha MOKPOM MEécTe. 

tease nogrpYHusarsb. They’ve been teasing him about his 
accent. Oni noyTpYHuBasm Hay eré aKnéHToM. © qpasHiTs. 
Stop teasing her; can’t you see she’s going to cry? Bpécpre 
WpasAnts eé, pAsBe BEI He BADUTe, ITO OHS BOT-BOT pactI4- 
yeTcn. © HacmémHuk. Her uncle is an awful tease. Eé nAna 
yRACHEIN HacMénIHHK. 

teaspoon n adnan si6xemka. 

teeth See tooth. 

telegram reyerpimma. I want to send a telegram. SA xouy 
nocnA4Tb Teserpammy. — Do you take telegrams here? Tyr 
IIpHHUMAIOT TesJIerpAMMEI? | 

telegraph trenerp4d. This news is usually sent by telegraph. 
Sru coobuénua nepenaiotca O6f1GHO no Tenerphy. © TesIe- 
rpémuprt. Where is the telegraph office? Ine renerpdduoe 
oTnenénue? or Ine renerpdd? ® renerpadiéposarts. Tele- 
graph us when you get to Moscow. IIo npnésye B Mocxsy, 
Tejlerpadupylite MHe. 

telephone tenepéu. Can I use your telephone, please? Mé2Ho 
MHEe BOCIIOJIB80BaTECA BAmIMM TenedpdSHom? — Do you have 
a telephone? Y sac ects tenepéu? — Could you get my 
brother on the telephone for me? I[lososfite, nomdémyicra, 
moer6 6pdéta K Tened@éuy. © sBoHATD. Did anyone tele- 
phone me? Muze xrté-Hu6yob sBoHhn? © nosBoHaTs. 
Where can I¢elephone you this evening? Ryn mdzkH0 BaM 
NOSBOHATS ceréqHA BéYepOM? 

tell (told, told) rosopfts. Did they tell you anything about 
their plans for this evening? Oxf sam utTé-nu6yqQ5 roso- 
pis o csofx nuidinax Ha ceréqnAmHnt Béuep? — I told you 
so. Beyb a Bam ropopfi! — Are you telling the truth? 
Bs rosopiite npépgy? © ckasdts. I wasn’t told a thing 
about it. Mure 06 S5rom um cuéna He cKasdsm. —. Tell me, 
what are you doing this morning? CxamftTe, 4To BEI 6- — 
jaete ceréana ~rpom? — Can you tell me how to get to 
Red Square? Cxasxfte, noxdsrylicra, Kak MHe mpoirih (or 
nmpoéxaTb) Ha Kpdcryro nnémanb? — Could you tell me the 
time, please? Tlomdsryitcta, cxaxfite koréprat tenéps aac? 


*Y Heé 


temper 


— Tel] the driver to wait for us. Cramfte modépy, 1766 of 
Hac nofompan. © pacckasits. Tell me all about it. Paccna- 
mfite mHe Bcé nonpé66Ho. © passmadts. How do you tell 
one from another? Kax sy ux pasmmusete? ° ormuairs. 
I can’t tell a White Russian from a Ukrainian for the life of 
me. Sl sukdk He Mory oTIHUATS Genopfca oT yKpsuHnA. 
®snats. You never can tell what he’s going to pull next. C 
HHM HHKOrAS He sHdellb Kak WITYKY OH BKIKHHET. 
(J to tell apart pasmmufirs. Even if you’d seen them up 
close, you couldn’t have told them apart. J[dsxe copcém 
BOSH HX HEBOSMORHO PAassIH IAT. 
to tell off oranradts. I’m going to tell him off one of these 
days. Kéx-su6ypb na-qHAx A eré Kak cyiépyeT OTINTAD. 
to tell time cmorpérs Ha yacri (to look at the watch). Can 
your little boy tell time? Bam mdésnpuank yoré yméet cmoTpéTs 
Ha wach? 
( Tell me your name. Hak sac sosftT? ® Don’t tell me 
I’m too late. Hey2xénm a onospan? 

temper cmarudrs. His hard words were tempered by his 
kindly manner. Eré mArkuit rou cmarafin cypésoctTh erd 
cos. © xapdxtrep. He’s an even-tempered man. Y ueré 
6ueHb pOBHE xapAKtep. 
(_] to control one’s temper cnépxxuspatica. Why don’t you 
learn to control your temper? Bam uYxHo Hay 4dhTECA 
coépsKHBaTECA. 
to lose one’s temper pasoszitica. The boys lost their tem- 
pers and started to fight. Mé&npunka pasosmimmch u 
nonésim B apaxy. © sErxogarTp us ce6A. Don’t lose your 
temper over such trifles. He créur pirxoyaTs 43 ce6A H3-38 
TAKAX IyCcTAKOB. 
(C1 This spring is made of tempered steel. Sra npysxtna 
cnésiaka HS 8akasiéHHok cTAsIH. 

temperature n remmeparyYpa. 

temple xpam. Did you see that beautiful temple? Bs siyenn 
$TOT 8aMeUATEJIBHEIM xpaM? © pucédK. The pain in my head 
seems to be centered around the temples. Mos ronopaia 
GOouIb cocpeyoTé 4HJIACch B BUCKAX. 

temporary adj spémeHHBIi. 

tempt » co6masHATs, ucKyMATS. 

temptation n uckyménHne. 

ten n, adj nécaTs. 

tend cneniitp. We hired a boy to tend the furnace. Mu 
HAHAH M&sIbankKa cileqaTs sa TOnKOH. © saHATEcA. Stop 
talking and tend to your-work. I[lepecrdéanre Oonrdts u 
saiaftect BANINM JIéJIOM. . 


(1 The university tends to put more stress on the study of 


foreign languages today. B ysupepcutéte cetiadc ecTb 
TeHICHUHA HaerATh Ha H3yUtHHe HHOCTPABHEIX ASEIKOB. 

tendency cxénHocTs. He has a tendency to exaggerate. Y 
Herd CKIOHHOCTS K peyBesIH WHHAM. 

tender nésxHimt. The meat is so tender you can cut it with a 
fork. Maco takée néxnoe, 4To pémetcn BhaIKo. — They 
nursed the child with tender care. Ont nésno yxdoxnBasn 38 
pe6énkom. © uypcTBHTebHH. His arm is still tender 
where he bruised it. Eré pyrdé emé 6uenb 4yBCTBATeIEHA 
Ha MécTe yuma. 
[] to tender one’s resignation nondts 8B orcTésKy. The 
chairman is planning to tender his resignation. IIpencey4- 
TeJIb coOOupseTcA NOMATS B OTCTABKY. 

tennis résuuc. We just have time for a game of tennis before 
lunch. Y Hac Kak pas ectb Bpéma aA ndprau B TéHHHC 
mepey, 3ABTpakomM. 
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tense nanpaxxéHui. His face was tense when he heard the 
news. O8 BHicJIymas STy HOBOCTDS C HANPAPKEHHEIM JIMIOM. 
®nanpAup. He tensed his muscles and jumped. Oz 
HAapAr MYCKY JI WH UpsITHy JI. 

tent n nandrna. 

tenth pects. I get paid on the tenth of the month. Y 
MeHA nlonvuaka Onder nechitoro uncid. — It’s not one- 
tenth finished. VW necro nésm xe cpénano! 

term nasnBdtTs. He is what might be termed a wealthy man. 
Ou, 4To HasbiBéetca, GordtHit genopéx. © ceméctp. When 
does the new (school) term begin? HKorg4é saunndetca 
HOBHH ceméctp? © céccun. The next court term will start 
in July. Buuxdtmaa céccna cyné HadHétca B HIOIIe. 
(] terms yenésua. What are your terms on this automobile? 
Ha Kakax ycuésuax BEI mpogaére Stor asromobfénn? 
® orHoménua. I’ve been on very good terms with that man 
up until lately. Jo nengdspnero spémenu a Ou c STuM 
yeJIOBéKOM B 64eHB XOPOMINX OTHOMEHHAX. 
to bring to terms no#Ti Ha Muposyio. Can we bring him to 
terms, or will we have to go to court? Cormachtca on 
nouth Ha MapoByio Asm mpupéten OOparhtseca B cya? 
to come to terms npuitté K cornaménuo. We've been trying 
to come to terms for months now. Mu yxé B Teaénne 
HéCKOJIBKHX MécAneB ObITAeMcA IPHATH K corsaméHHtDO. 
[1] Do you know the term for this part of the machine? 
Bu sHdéete, kak HasiiBéeTcs STa uacTb Maun? © People 
are always speaking of him in flattering terms. O Hém 
Beeryé Bee 6uenb JIécTHO oTsEIBéIoTCAH. © We’re not even on 
speaking terms now. Mul c mum Tenépp qéoxe He pasroBaé- 
pupaem. ® Do you think he deserves another term in office? 
But nonaréete, TO OH BaciyxuBaer Nepens6pAnHA? 

terrible yx4cntri.. Wasn’t that a terrible storm last night? 
Kanda yadcuan 69pa Grind ceréqua néubio! — He was in 
a terrible automobile accident. On nondén Bs yxdcHyl 
ABTOMOOMIbHyIO KaTacTpédy. °%crpdmso. I’ve got a 
terrible cold. SH crpdmso npocryxex. 
C— We had a terrible time at their party! Hy a tockd xe 
6n14 y HHX Ha BeYephHKe. 

territory n TeppuTépua. 

terror n Y2xKac. 

test ox34meu. You will have to take a test before you can get 
your driver’s license. Bam mpuyérea cpaTs oxadmen, IT66EI 
IlOJy GWiTb mpéBo Ha yupaBsiéHne ManmHOH. © mpoBépuTs. 
Take the machine back to the repair shop and have it tested. 
Bossmfiite Mamminy o6péTHo B NOUMHOUHYIO MacTepcKyi0, 
IrycTb e€ NpoBépAT. 
[]to give a test sxsamenondts. That teacher gives hard 
tests. Y Sroro yanrenn Tpf THO 9kK3aMeHOBATECA. 
(} His music will stand the test of time. Eré mYsna 
Hané6ro nepeskuBeT erd. 

text rexcr. He changed the text several times before giving it 
to the printer. OH HécKOJIBKO pas MeHAJI TeKCT Depex 
cyfuet B Tunorpdédun. 
(J What is the text of the sermon? Ha xKax6i# crux STa 
npdénopeys? 

textbook n y aé0nnk. 

than vem. I’d rather stay home than go to that dull play. Mue 
xoTésioch 6b yume ocréTEca pémMa, YeM HATH cMOTpEéTL 
$Ty ckYunylo unécy. — He’ll explain it to you better than 
I will. On sam oOnacniit Sto avame sem a. — She feels 
worse today than she did yesterday. Oud ceré1HA 4/BcT- 
Byet ceOA xfone 4em Buepa. 


thank 


CZ Have you something better than this? Ecrs y sac até- 
HHOynb nomyame? © Can’t you work any faster that that? 
Bu se Mésete pabétars HemHéro 6rrcTpée? 

thank 6naroyapats. Thank you. Baaroyap sac (formal). 
or Cnach6o. — I can’t thank you enough. SI sam Gecko- 
né4HO Oarondpex. or A He sH410, Kak Bac Onaropaphits. 
C] of thanks 6narondpcerpenuiit. Let’s send her a letter of 
thanks. Jlasditre noms1ém et OnaropdpeTBeHHoe mMCcEMO. 
thanks cnach6o. Thanks. Cnach6o. or Buarogapth Bac 
(formal). — Thanks for all you’ve done for me. Cnach6o 
88 BCe, ITO BHI [JIA MeHA cyénazu. — No, thanks. Her, 


cnach6o. © 6zarogdpHocts. Accept our thanks for your 
contribution. Upumite ndmy OnarogépHocts 3a Bame 
nlomépTBOBAHHE. . 


thanks to Oyaronapé. Thanks to his carelessness the 
machine was broken. Manmua cnomduach, 6narojapA 
eré HeOpésHocTH. 
(CI have only myself to thank for this mess. *l cam 
BHHOBAT, 4TO saBapis STy Kdury. © We sent him our thanks 
for the gift. Mut noOmaropapfiag eré sa nogapoxr. 

thankful adj 6Gnaroy4puuttt. 

thanksgiving Onaronapénne. 
(] Thanksgiving Day nent Onaronapénna (amepuKdéncKnit 
npaésyqHHk). 

that (those) ror. That’s what I want. Sro ro, yTo muHe 

- HYmHO. — Give me some of those. J[diire mHe BOH Tex BOT. 

'@$ro. What does that mean? Uro $to snd4uut? — What 
was that you said a minute ago? Uro Sto sy TébKO ITO 
ckasésm? — How do you know that? Orngya si Sto 
sHfete? ©$ror. That’s the book I’ve been looking for. 
Bor STy-To KHury A 4 ucK4sa. — Who are those people you 
were talking to? Hro 5Tm mogu, c KoTépriMa BH pasroBaé- 
puBasu? — Those children are making too much noise. 3Tu 
néTu cramkKom uryMAT. © tax. Is it that far to the station? 
Heyésm yo soxsdna Tak yasek6? © xoTépyi. Who's 
the fellow that just said hello to you? Hro Stor ndpens, 
KoTOpH c Bamu cetiudc nospopésanca? ®KTo. Can we 
find anybody that knows this town? HemssA nu naitth 
Koré-HH6yyb, KTO sHder (SToT) répon? ® aro. I’m sorry 
that this happened. Mue 6yuenb xazb, 4To $T0 Tak cJly ah- 
stocb. — The light was so bright that it hurt our eyes. Cxer 
On Také# ApKHH, 4TO 6f1n0 662BHO cMoTpéTS. 
[] so that (Tax) aro6. Let’s finish this today so that we 
can rest tomorrow. Jl asditte saxéauum S5To cerégna, (Tak) 
aTo6 sdptpa M6oKHO OF1JI0 OTHOXHYTE. 
that much crémpKo, tax muéro. I don’t want that much 
milk. HH ne xou¥ cré5Ko mMon0KA. 
CJ That’s life for you, isn’t it? Takond sxu3sHb, HH4Yerdé He 
noyénaems! ©T just can’t see it that way. Ilo-méemy, 5To 
copcém He Tak. © When was the last time (that) you saw 
him? HKorgdé su sipesm eré B nocuéqunit pas? ® Let’s 
meet at the same place that we met last time. Jlanditre 
BCTPETHMCA TAM 2Ke, Me B NpOMIIEH pas. 

the Sror (this). I’ve been trying to find the hotel all day. 
Becb pent A uckdén Sty rocrinuny. 
(jthe ... the gem... tem. The sooner we're paid, the 
better. Oem ckopée Ham sannérat, Trem sf ae. 
C That’s the man I mean. So ror venopéx, KOTOporo A 
uMéjI B BUY. © Do you know the man who runs the store? 
Bu sHdete sapényromero Marasinom? ® The sky is cloudy 
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today. Cerégqua 66maqHo. ® He’s the man for the job. On 
noyxonqAma venonéx pA STok pabétu. 

theater teArp. What time does the theater open? Korné 
HAYHHAIOT BIYCKATE B TeAtp? — Do you like the theater? 
But mo6ute ted4tp? — Who will buy the theater tickets? 
Kro «fnut 6unéti B tedtp? 
(] movie theater kuH6. There’s a movie theater on the 
corner. Tam, Ha yrsry, ecTb KHH6. 

their (theirs) ux. Their house is near here. Mx yom tyt 
no6sm30ctu. — Do you know their address? Bus andere ux 
dmpec? — Are you a friend of theirs? Bu ux zpyr? — Is 
this boat yours or theirs? Oba $To m6Qka ux fm Bhéma? 
®cspot. We decided that we’d go in our car and they’d take 
theirs. Mz pemfsm éxarh na HAmet MaumHe, a OHM 
noéiyt Ha cBoei. 
(J Our car is rather old, but so is theirs. H4éma mamfua, 

- KOHEGHO, He 13 HOBLIX, HO 4 Y HHX He JIY ule. 

theirs See their. 

them (Sce also they) ont. Let them decide. Ilycrs ont 
peméior. — I don’t like the idea of them going without us. 
Mae coscém He HDABHTCA, ITO OHH NOKTYT Ges Hac. 

theme cromér. What is the theme of the novel? HKaxéit 
ciomér Storo pom4na? ®counnénue. The teacher assigned 
a five-page theme for Friday’s class. Yufirens sdnan Ha 
NATHALY COUMHéHHE B MATS CTpaHAn. | 

themselves cimu. They did it themselves. Ont c4un 5ro 
cnésiasm. — Did they really do all that work by themselves? 
Heyxxésm ont cimu BhIMOHUIIN BCIO Sty pabéty? © cebs. 
They worked themselves into a fit. Ont nopents ce6A 70 
né6sHoro uccTyniéHHA. 

then not6m. What doIdothen? A 4uTo mune notém nésatTh? 
® emé (Kpéme Tord). Then there’s the trunk; we must have 
it taken down. (Hpdéme toré) ryt emé cyHafK, erd HYxHO 
cHecTh BHu3. © Hy. Well, then, if you want me to I'll do it. 
Hy xopom6! Eco sit xoThte, — a $To cyénaio. © sudan. 
You didn’t expect me today, then? Sudaut, Ber MeHAé 
ceréqHa He mp4suu? © rorgé. Then why bother at all? 
Tornd 3a4ém oxe BoobOmé GecnoKé6uTECA? | 
[] by then x Tomy spémenn. Wait until next Tuesday; I 
hope to know by then. [Iogoafte no 67aymero BTépHHKa, 
Al HayiéIocb, ITO K TOMY BpémeHH A Ofpy 3HaTD. 
now and then uHormé. We go to the movies now and then. 
Mul uHorgs x6quM B KHHO. © spéma oT BpémeHu. Oh, we 
see them every now and then. Mu c afimu Bpéma oT Bpé- 
MeHH BHT AemMCcA. 
then and there s Stot momént. I knew then and there that 
I could never get along with him. B 4ToT Moméut a cpdé3y 

_N6HAJI, TO A HHKorDS He CMOrY C HHM YRATECA. 

(Well, then, let’s talk it over. Hy To mm, paBditte 
o6cyaum S5To. 

theory n Tteépua. 

there ram. I’ve never been there. Sl nukorngd tam Hé OBI. 
® pot. There you are! I’ve been looking for you for an hour. 
Bor sit rye! A a amy Bac yaé és aac. — ““Where’s my 
book?” “There you are!” “Ine moé xara?” “Bor oné, 
nomésyiictal’’ — There you are! I told you it’d happen! 
Bor sam! SI Bac npenynpempain, aro Tak cryahtes. © TyT. 
You’re wrong there. TyT BH Hempdsy. © tyn4 (to there). 
Can you get there by car? Mé:xHo mpoéxats ryx4 aBTo- 
moOfisiem? © mpdso. There, I wouldn’t worry so much. 
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IIpés0, ryt uévero Gecnoréurecn. @ Hy. There, now 
you’ve done it. Hy, renéps sy yourpdsnuce. 
(_) here and there ré6e-rné. Here and there in his book he’s 
got some good ideas. B eré nuHfre rée-raé nonapdiotca 
HHTepécHEle MBICIIN. 
not all there ne sce 76ma. Don’t be surprised at the way he 
carries on; he’s not all there. He ynusnAiitech Tomy, 4T0 OH 
BEIKAEIBaeT; *y Herd He BCe 26ma. 
() There are a few good hotels in town. B répope ectb Hé- 
ckouIbKO xopéumx rocTiaun. © Are there any vacancies at 
your hotel? Y sac B rocrimume ecTs cBo6éqHEIe KOMHATHI? 
© Is there anything Ican do? Mory a «ém-nu6yy nomé4b? 
therefore nodStomy. It looks like rain; therefore we'd better 
stay home. Hémerca, 6fner noms, (noStomy) mY ume 
ocTréHemca 76Mda. 
these See this. 
they ont. Where are they? Ine on? — Are they the people 
you told me about? Bs $To o Hux MHe roBopiism? — Please 
send them my regards. Iependiite um, nomdsyticra, Mok 
npunér. 
[] When do they open the dining room? Korgé orxpni- 
Béetcn cromépan? ® They give concerts here in the summer. 
Jiérom specp OnrBdiot KoHDépTH. © Well, you know what 
they say. Hy, sit sudere, 1To roBpopar. 
> thick rosmunéi. I need a piece of wood about three inches 
thick. Mue nfxna pomé aka B Tp CaHTuMéTpa TOMHHOH. 
® norésmme (thicker). I want a thick steak. J[ditre-ka mue 
6ud@mréxc notéume. © xpénkuit. Is the ice thick enough 


for skating? Uo, ném yxé pocrétoaHo Kpénknit, aT06 


KaTAThCA Ha KOHBKAX? ®rycté#. I don’t like such thick 

soup. 1 ne 060 TaKdh rycTéHcyn. © chubHEt (strong). 

He has a very thick accent. On rosopft c chIbHEIM akuéH- 

Tom. © rynéi#. He’s too thick to know what you're talking 

about. On Tak Tyll, 4To He NOHUMAeT, O FEM BEI TOBOpHTe. 

® pasréip. The candidate withdrew in the thick of the 
election. On cHAJI cBom KaHTuyaTYpy B pasrép us6up4- 

TeIbHOH Kamudnuu. © apyxHt. We've been very thick 

with that family for years. B reaénne muérnx JieT mI OF1IIM 

6ueHb [py Het c Sto cembéit. 

C) to get thick crymdrsca. The fog is getting thick. Tymdu 

crymdertca. 

C)It wasn’t really his fault, so you needn’t lay it on so 
thick. Héuero tak 6panfts erd, Bey{b OH, mpéBya, B STOM 
He BHHOBAST. ® He stood by us through thick and thin. Bo 
Beex HAMMX HCIBITAHHAX OH OBI] HAM BéPHEIM pYrom. 
®Can’t I get this through your thick head? Heysémm sam 
TAK-TaKH HejIbsA STOO BTOIIKOBATE? 

thief (thieves) nop. Stop, thief! JlepsxfTe sépa! 

thin té6HKat. This book is thin enough to slip into your 
pocket. Sro rardéa rénkan KAfoRKa, UTO ed M62HO BCYHYTE 
B kapmdH. — The walls of my room are too thin. Y menfi 
B k6mHaTe CTCéHEI CoMMKOM T6HKHeE. © noTé6HEMIe. Cut the 
bread thin. HapéxpTe xne6 norénpme. ® peséTs. His 
hair is thinning. Y seré penéor sénocn. © xynéa#. You’re 
too thin; you ought to eat more. Bui cafimnom xyn6H; Bam 
HYKHO ecTh n0O61bMIe. © mfAnKui. This soup is too thin. 
Stor cyn crmfmkom ahipKui. © cnd6ntt. His voice was so 
thin we could hardly hear him. Ox rosopfin taxtim cm46nm 
réjiocom, 4To eré now Hé O6nIN0 creo. — That’s a 
pretty thin excuse. Sro pecpmé cud6oe HsBAHéHHe. 

(J to get thin noxynérs. I was shocked to see how thin he’d 
gotten. Sl yxacnfsica, yBuaA, Kak OH NOxynés. 
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to thin out nopenérs. Let’s wait until the crowd thins out. 
Tlopoxpém, noKd Tosmmd nopenéer. 


thing sem. There’s been some funny things going on in that 


house. B S5rom y6me npoucxé6yaT crpanHbie Bem. 

C) of all things sor Te6é u na. Well, of all things, what are 
you doing here? Bor te6éu na! Bui-To tyt a7To nénaere? 
poor little thing 6eqHAsxeuxa. You poor little thing! Ax 
BBI, GenHAKedKa! 

poor thing 6eqHAsmka. When her parents died the poor 
thing didn’t know what todo. Korgé eé pogfitrenn ymepmn, 
GeqHAKKa He sHdsIa, YTO et NéTAaTs. 

things nému. I have to go now; did you see where I put 
my things? Hy, mae nopé. Bus ne sige, xynd A peBas 
moh Bému? — Have you packed all your things yet? Bu 
yré yrlominn cBok pénm? 

[ What are those things you're carrying there? Uro $To 
BHI Takée HecéTe? ©®I can’t see a thing from my seat. C 
moer6 mécTa pemimmTesIbHO HuYerd He BAHO. © We haven’t 
done a thing all week. 3a scio Henémo MBI HHYerd He 
enénanu. ®I] can’t think of a thing. Mne nuueré ne 
Hpuxd6quT B rénoBy. ® We've heard a lot of nice things 
about you. Mb cyrfimasu o Bac mMH6ro xopémero. ® He 
certainly knows a thing or two about business. Ox, ko- 
HédHO, B KoMMépueckHx peuw4x Ké6e-4TO noHHMdéeT. © How 
are things? Hy kak nemd4? © Things are pretty tough these 
days. ja, rp¥qHoe spéma nepexupdem. © Let’s sit down 
and talk things over. J]anditre cAgem u scé o6c¥yuM. 
® She says he’s in love, and I think it’s the real thing. Ond 
TOBopAT, TO oH BINOONEH, H A WYMaro, 4TO STO cepBésHo. 
©] think you’ve been seeing things ever since that accident. 
Tlo-méemy, BaM BCAKOe uffquTcA co BpémeHH STOH KaTa- 
crpédu. © “What's the matter with you?” ‘There’s not a 
thing wrong with me.” “Aro c sému?” “Huaserd, Bcé B 
nopAgke’’. 


think (thought, thought) oymars. What are you thinking 


about? O uém BH aymaete? —Ithink so. Al rax a¥mar. — 
I thought so! Al rax u a¥man! — What do you think of 
that guy? Uo sy aymaete 06 $rom népHe? © nonymartsh. 


“Why don’t you think about it for a while before you make up 


your mind? Bam ne memdzio Ob nonymMaTb HeMHOro, 
mpéxye uem pemdéts. © scnédmuuTp. I can’t think of his 
address. Hmkdk ne mory scnémuuts erd Agpeca. 

Cito think better of xopoméHsKo nonymats. You're 
taking a big chance, and I’d think better of it, if I were you. 
Bur 6ueHb pucryete; Ha Bduiem Mécte A ObI xopomiéHBKO 
nowyMadi. : 

to think over noxymats. I’ll have to think it over. Mune 
npuyéten Hay STum emé nowyMatTs. © o6aymats. Think it 
over. O6n%maite STo. 

to think twice xopomé o6n¢mars. I'd think twice about 
that, if I were you. Ha sdmem mécre a Ont Sto xopomé 
o6nfmas. 

to think up npunymats. You'd better think up a good 
excuse for being late. Bur On: xf¥ume npupymMann Kaxrdée- 
HHu6ynb xopémiee onpasyduve gua cBoeréd ono3sqaHna. 
® sBérmymaTb. Who thought this up? Kro ro srigyman? 
JI think you’re all wrong on that. Ilo-méemy, srr B Stom 
cryuae rary6oK6 ommGdetecb. © What do you think of 
going to the movies tonight? Hak sir nacyér roré, 4706 
noith B Kun6 cerégHA Bédepom? ®I think Ill go now. 4, 
nomdésyi, noiny. or Hy, a nomén. © We think better of 
him since we've learned the facts. Mu o Hém sryumero 


~ 


third 


MHCHHA Tenépb, C TeX Hop Kak ysHasm $Tu d@éxtTy. © Think 
nothing of it. Tostayite, ne créur 06 $tom rosophts. or 
Hé sa uro. © He’s well thought of. O ném sce xopomdé 
OTSHIBANTCA. 

third rpers. A third of that will be sufficient. Ognéi rpétx 
$roro 6fnet nocrétoaHo. © rpétuit. I didn’t care for the 
third act of the play. Tpérmit arr nsécur He NoHps- 
BHJICA. 

thirst »xdaxga. He was dying of thirst. On yuupdn or 
mx. — He had an unusual thirst for knowledge. Y 
Herd 61114 HeOOLIKHOBéHHAAR RAK SHAHEA. 

thirsty 
C)I’m very thirsty. Mue é6uenp xd6uetca nuts. 

thirteen n, adj rpundéqzuarts, 

thirty n, adj rp&amars. 

this (these) ro. What's this? “Uro 5To raxée? — After this 
T’ll be sure to get to the office on time. [é6cne Storo, a yx 
ocrapéncb upHxoyaTsh Ha pabdétry Bé-spema. — Is this 
yours? Sto sdme? — Are these bags yours? Sro sému 
vemondnn? © $Tot. Do you know this man? Bur sadere 
$roro aemonéKa? — These shoes are too small. Sru 60- 
Thaka (cofmmkom) masta. — Have you met all these people? 
Bur sHaké6MN co Bcému STuMH InOjIbMa? — I’d like a half a 
kilogram of these and a half a kilogram of those. J] dire 
mHe oO nowRu6 6rux u tex. — I like this room. Mue 
Hpdésutca $Ta KOMHATA. 
C) this far rax pamnexd. As long as we've driven this far, 
we might as well go on. Hy, pas ya mir saéxazm Tak 
yaserd, Tak u O6nITS, Doégem WAIIEIMe. 
this much tak maéro, crébKo. I can’t eat this much food. 
Al ne Morf¥ Tak MHOTO CBECTS. 
(1) Come here this minute. Hn4 cond cu me ManYTy. 

thorn n mmm. 

thorough ocnopdtenbHt. I’ll make a thorough investigation. 
Sl mpomspeny ocHondtesbHoe paccué70BaHne. 

those See that. 

though xord, xors. I'll attend, though I may be late. SA 
6fny Tam oOasAtTesbHo, xoTA, MéxeT OnITD, H OOS AI0. 
— I didn’t catch my train, though I ran all the way. Xors 
au Geman Bcio nopéry, Ho Bcé-TakH Ha Ides, He NondJI. 
© nde écxm. Though I may miss my train, I mean to see 
you before I go. 5 o6as4renbHo noBapdioc, c Boman nepex 
orsésyiom, déoxe écym 4 ua-sa $Toro onosyéw Ha udesz. 
© ncé axe. It may not be the best wirsie there is; it’s pretty 

_ good, though. Sro ne c4moe myumee BuHG, HO BCé mE 
XOB6JIEHO pHs 4Hoe. 
(7 It looks as though it may rain. Kémerca, 6fner nompe. 

thought (See also think) mzxcns. Have you any thoughts on 
the subject? Y sac ectb kakhe-nuOyQb méicuu no STomy 
ndédsony? 
Oto give thought nonfmats. We'll have to give some 
thought to it. Ham ndyo 69nerT Hemaéro nonymats 06 Srom. 
to show thought nonymats. Can’t you show a little thought 
for others? Heysés2m nemeshi noxyMaTh ufTouKy a O 
apyrhx? 
( A penny for your thoughts. O vém $ro BH sanymamncs? 

thoughtful sHumdtexsHert. He’s always thoughtful of his 
parents. Ox scerm4 BHuMATeIIeH K CBOKM pomfTesiAM. 
Cito be thoughtful sanfmarsca. He appeared to be 
thoughtful, but I’m sure he wasn’t thinking. HKasdzocs, 
4TO OH SA{YMAJICH, HO A yBépeH, ITO OH HH O GEM He YMaII. 

thousand n, adj rrica4a. 
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throw 


thread nftxa. If you’ll get a needle and thread, I’ll sew your 
button on. fienm viz poctdmere mrvomy © HATEY, & BAK 
IpHmE nfyrosuny. © syeTh HaTxy. I’ll thread the needle 
for you. SI pam BoéHy HATKy B uTésKy. © Hapésxa. We 
can’t use this screw, because the thread is damaged. Stor 
BHHT He FopaTca, Ha HEM Hapéska Nonép4eHa. 
threaten yrpomdtt. He threatened to leave if he didn’t get a 
raise. On npurposiin yitraé, écrm em ne nanyT upH6éeKnn. 
— The city was threatened by the epidemic. Iépony 
yrpoxdéua ollnémMaa. 
three n, adj tpu. 
threw See throw. 
thrift n skonémnocts. 
thrill nepexupdune. We got quite a thrill out of seeing the 
President. Ysuyerp Ipesunéata 6¥in0 ana Hac Gonpmiu 
MepexuBdnnem. © sssomHoBéTs. I was thrilled by the 
music. Sro myanuka MeHA raryOoK6 BSBOIHOBAIIA. 
throat répno. I have a sore throat. Y men Oomir répno. 
— Every time I think of her I get a lump in my throat. 
Besruit pas, kora4 A 2yMar o Heli, y MeHA cyIé8EI NOTCTy- 
nAéror K répary. 
[]to jump down someone’s throat naOpécuTEca Ha, Kordé- 
HH6ynb. Don’t jump down my throat! Uro su Tak 
Ha6pécHsmcp, Ha MeHS! 
da stick tu enc’: Goal: aaotasn eine I tried to 
apologize, but the words stuck in my throat. Al xorén 
H8BHHATECA, HO CJIOBA BAaCTPAIIN Y MeHA B Tépuie. 
C1 He’d cut his own father’s throat for a buck. On sa . 
Koméiky poyHéro oTud mpoyacr. 
throne n TpodH. 
through uépes. Can you drive through this street? Mé:Ho 
mpoéxaT, uépes Sry Yuuny? ©s. The rock flew through 
the open window. Hdmess syetéx B (OTKpHTOe) OKHO. 
® n9-3a. Through his negligence we didn’t finish the job in 
time. WHa-sa eré ne6pémnocrH MEI He cMOrmh KOHUHTE 
pa6éTry sé6-spema. © kénuuts (to be through). Are hie 
through with this book? Bu Ké6aunmu Sty Kafry? — 
you through so soon? Bu tak 6ficTrpo K6HanIH? © cKBO- 
sH6%. Is this a through street? Sro cxsosHfa Yuma? 
— That’s a through train. Sro cxsosudéit née3q. 
(] through and through éuent ocHosdtensxo. He knows 
his business through and through. On snder cBoé nén0 
64exHb OCHOBATEJIBHO. 
to fall through nposanfitsca. The plans were drawn up, 
but the deal fell through. Bee undue 6fimm roTésH, HO 
nés10 Bcé-TAKH MPOBAJIAJIOCh. 
to get through (reading) npovécts. I think I can get through 
this book tonight. SI mfman, aro cmorf upouécTs Sty 
KHEry 38 ceréqHAmHH Bédep. 
to see through BéyeTs HackBésnb. I can see through that guy. 
Al $roro népaHa HacksBé3b Bioxy. 
C— Who’s the lady who just came through the door? KHro 
6Ta »xénnuHa, KoTé6pan T6JILKO ITO BOULIIA? 
throughout m0 seem’. I’ve looked throughout the house. 1 
uckK4sI 10 Bcemy émy. © nanpouét. It rained throughout 
the night. Jlom» més BcIO HOU Halmpoeér. 
C This hotel is famous throughout the world. Sro atten fens 
HSBECTHEIM OTEIE. 
throw (threw, thrown) 6pécuts. Who threw that? Kro $To 
6pécun? — She threw a glance at us when we came into the 
room. Korz4 mar som B R6mHaty, off Opécuma Ha Hac 
6vierpHiit Bermiay. © saOpécuTb. Let’s see how far you can 
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throw this rock. A Hy-Ka noKamfte, yaseKé 3m BH Mé2KeTE 
saGpécuTp Stor KdmeHb! ®cOpécuTs. Be careful your 
horse doesn’t throw you. Ocropé:neitt, uro6 némanp Bac 
He cOpécuyia. © 6pocéx. That was some throw! Bor $To 
6pocéx! 
Cj) to throw away si6pdcrmats. Don’t throw away the 
newspaper; I haven’t read it yet. He sir6pdcrraitre rasérr; 
Aemlé He upon eé. © Bxi6pocuTs. He threw the letter away 
by mistake. Ox no omf6re srr6pocms nmuchMé. 
to throw for a loss nocréspuTb B TynaK. His question has 
thrown me fora loss. *Eré soupéc nocrésuji MeHAé 8 TYIMK. 
to throw off ornénarsca oT, na6ABuTsca oT. I haven’t been 
able to throw off this cold all winter. Beco sfmy a ne mor 
oTHésaTEca oT STO IpOCTY EH. 
to throw on HakfnytTs. I'll just throw a coat on and go 
down to the store. SI T6ébKo HakfHy nanbtTé 4 coyucp B 
wI4BKy. 
to throw out srirnsats. We threw the drunk out into the 
street. Mu srarsasm $toro ubAnMOy Ha Yuuny. ® orb6pé- 
cutp. They threw his resolution out. Eré mpenzoménne 
6fiz10 oT6pémexo. 
to throw over nepepepHy¥Ts. His illness made us throw over 
our plans for the summer. Eré 6OonésHp nepepepxfsia BCE 
Hdmi JIéTHHE IJIABEI. 
to throw someone over nopsdts c Kém-HHGynb. I hear she’s 
throwing him over. YTosopét, ato oné co6updetca c HHM 
IOpBATs. 
to throw up 6pécutTs. I hear you threw up your job. To- 
BOpAT, 4TO BE 6pdécusmm pabdry. © ppars. The child kept 
throwing up all night. Bcro nou pedéska padso. 
(1 Throw my things into my bag; I have to catch the train. 
Cyapte Mok Bémm 8B YeMondH Kak n0n4s10; MHe HY2HO 
nocnéT Ha néesn. © You'll have to throw that switch to get 
the machine started. Ho sxmouits Tor, wT06 nycTaTS 
Mammy B xox. ® That’s the second time you’ve thrown it 
up to me. Bsr y2xé stopéi pas Opocdete mue Stor ympéK. 

thrown See throw. 

thumb 6opm6ié ndznen (pyKi). I cut the thumb on my right 
hand. 4 nopésaz ce6é 6onpm6H# ndnen Ha mpéBok pyKé. 
(] thumbs down npéras. Everybody was thumbs down 
on the suggestion. Bee 6f12m npérus $Sroro mpensoménna. 
under the thumb of non 6Gammaxrém. He’s too much under 
the thumb of his wife. On éuenp ya nox Ganmakém y 
cBO¢H *KeHEI. 
C)I’m so upset today, I’m all thumbs. I ceréqua tax 
paceTpédeH, 4TO y MeHA Bcé BANMTCA 3 PykK. 

thunder rpom. Are you afraid of thunder? Bus Ooftecs 
rp6ma? — The speaker couldn’t be heard above the thunder 
of applause. Cuosé opétropa noToHYsm B rpdéme alsonHc- 
méutos. © rpemérs. It’s thundering; it’ll be coming down 
in buckets soon. Yé rpemfit, cettadc xu¥imeT omy. 
© xpuudts, opitr. You shouldn’t have let him thunder at 
you like that. Bu ne yosmnr: Gf nosBésHTS emy Tak 
opaT, Ha Bac. 
(- The train thundered over the bridge. I6esn ¢ rpéxoTrom 
pom adsica aépes mocr. : 

Thursday n uerTsépr. 

ticket 6unér. Here is your ticket. Bor sam 6umér. ® cmficox 
KanyMatos. Are there any women candidates on the 
ticket? B cmficke kannmdros uméioTer xX6HIHHEI? 
() round-trip ticket o6péruirit Gunér. I want a round-trip 
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ticket for ——. ][ditre mune, nomdsyiicra, o6pdétuit Gunér 


C That’s the ticket! Bot, sro nYaxHo! 


tickle mexotéts. Don’t tickle the baby. He mexoufte 


pe6énka. — I have an annoying tickle in my throat. Y 
MeHA IIPOTHBHO meKOueT B Tdépyie. © aechtsca. The bottom 
of my foot tickles. Y mené nAtKa aémetca. © nocTéauTh 
ynosémectBHe. We were tickled to hear the news of your 
promotion. Ham jyocrdésuno Gonnmdéde yyonémecTBue 
y3HATS 0 BAlIeM NOBLINEHHH. 


tide reuénue. The tide in the river was so strong that we 


couldn’t swim across. Teaéane 64100 TaéKoe chJmHOe, ITO 
MEI He MOTJIA DepeliniTh péry. 

CD high tide npuzis. High tide is at seven o’clock. Brieman 
76 4ka IIpHJIaBa — B CeMB 1acés. 

C) Will this money tide you over until payday? Bu uporé- 
Here c STHMH JeHETAMH 10 Nowy akKH? 


tie rdncryx. Is my tie straight? Uro, mot rdncryk B nO- 


pAmKe? 

(] to be tied down sactpAts. I’m afraid we'll be tied down 
in the city all summer. Botoch, ato MBI sacTpéHeM B répose 
Ha Bcé JIETO. 

to be tied up 61rTt sfnatim. Are you tied up this evening? 
Bui s4naru ceréqHa Béywepom? 

to tie down yKpemits. Tie the tent down more securely, or 
the wind will blow it away. Yxpemiftre nandrxy xopo- 
IMéHEKO, & TO ce BETEP CHECET. 

to tie the score chrpét» B HHUEH. I don’t think we can tie 
the score now. Sl commendioch, aT06 Ham yaaszéch Tenép, 
CHIpaTh B HHO. 

to tie up nepepasdrs. Please tie this up for me. T[lomé4- 
jrylicra, nepessxite Mue §To. © mpuBasdirs. Let’s tie the 
boat up and have our lunch. Jlanéiire upuefmxem né6nKky 4 
NOsaABTPAakaemM. 

(] Our family ties are very strong. Y Hac 6ueHb [py HAA 
cembA. © Can you tie that record? Bsr cmémete nocTaéBuTh 
Tak6it xe perdépn? 


tiger n Turp. 
tight xpémko. Hold tight onto the rail, or you'll fall. lep- 


MATeCL KpélKo 8&8 Nepfisia, &8 TO BEE ynapére. — Shut your 
eyes tight. Sammfppre rnasé noxpénge. © rfro. Pull the 
rope tight. Haran&te pepésxy noTyme. © fsxuit. This 
suit is too tight for me. Sror xocrim mae crmfmmom 30K. 
®nnétHo. Shut the lid tight on the jar. Saxpdéitte S5Ty 
64uKy nué6THo (Kpfimmmon). © nEAénE. Boy, was he tight 
last. night after that party! HY m oban me on On Buepd 
ndécyie Bevephaku! 

(C1 tight spot nepenémxa. I’ve been in tight spots before. 51 
yoré B pdsnErx 6rrpds tepenésmmax. 

to sit tight nonoxpdrs. Sit tight; ’ll only be a minute. 
Tloqoxnfite, A cH MHHYTY BepHYCE. 

(1) He’s plenty tight with his money. *On — crpdémmaa 
*KAIIO. 


tile uepemfna. Does your house have a tile roof? Bam yom 


KpHT yvepeminet? © uspaséu. The man is putting new tile 
in the bathroom. Pa6éunit MenAeT mspasnyi B BAHHOH. 


till no. I won’t be able to see you till next Saturday. SH ne 


cmory BcTpéTuTEca c BéMH DO 6¥pymett cy666rTH. — Let’s 
work till ten tonight. Iopa6éraem ceréqHa Béuepom 70 
necaTh. nods. Wait till I come back. [Wonompfte nord 
a BepHycb. — We can’t begin till he’s finished. Mz ne 
MOReM HAYATE, NOKS OH He K6HUnT. © pcndxunaTs. That 


timber 


soil hasn’t been tilled for at least five years. Sry sémmo He 
BCHAXHBaAIH DATS JeT, 10 KpAitHelt Mépe. © Kdcca. How 
much change is there in the till? CxdémsxKo y Bac mMén0um B 
K&cce? 

timber n slecomatepxan, sec. 

time spéma. Where were you at that time? Tye si 6mm B 
$tro spéma? — It’s time to leave. Yaré spéma yxoqaTs. or 
Topd4 yxonats. — Time will tell whether he can do the job. 
Bpéma nokdoxet, cm6zeT JI OH CIPABUTECA c STO pabdéToH. 
— I wonder if we'll have time to see them before they go. A 
He sH4I0, Ofer jim y Hac BpéMA NoBH_ATE ux Mepel ux 
orzésyiom. — I’ve got no time for such nonsense. Y menAé 
HeT BpémeHH JIJIA TAKHX rrynocreti. © pas. We'll try to do 
a little better next time. B cnényrommit pas mI nocTrapdemca 
cnémaTs myame. ®nnanfposats. From now on we'll 
have to time our work. C ceréqHAMHero AHA MHI QOJDRHEI 
crpéro tuanipopaTp wdéury pabéty. ®sapnndta (pay). 
You can get your time at the pay window now. But MémeTe 
ceiudc nonyaitTs Bamy sapndtry Be Kdcce y Toré oKénika. 
(] at the same time 8 ro 2»xe Bpéma. I know he’s not right, 
but at the same time I can’t get mad at him. SI snd10, uTo 
OH Help4éB, B TO 2Ke BpémA A He MOTY Ha Herd cepATECA. 
at times no ppemenim. At times I work twenty-four hours 
at a stretch. Io spemendm a paddraio aBdanarTh 4ertipe 
wacd nonapAn. 

from time to time spéma or spémenu. I'll drop around from 
timetotime. SI 6%ny saxoquTs Bpéma oT Bpémenn. 

in good time x cpéxy. I'll pay you back in good time. A 
oTy4M BaM pour K cpéky. © Bé-spema. Don’t worry. I’ll 
be there in good time. He 6ecnoxéitrechb — a Ofny Tam 
B6-BpeMA. | 

in no time momenténpbHo. We can finish the job in no time 
at all. Mui mémem sak6nautp Sty pabéty MomenT4mbHo. 
in time co Bpémenem. I’m sure we’ll come to an agreement in 
time. SI ysépex, auto co BpémeHem MEI c BAM NIpHTOM K 
corjaméHHio. 

in time with 8 raxt. He drummed on the table in time with 
the music. Ox 6apa64Hun no crony B TAKT MYshIKe. 

on time B6-spema. Is the noon express on time? Uro, 
_BeHanqnaTuyacéBEt okcupécc mpuyér Bé6-spema? © B pac- 
cp6uxy. Do you want to buy this radio outright or will 
you take it on time? Bu xorite sannaTaTs 3a STo paqu0 
cpdsy fim 6fpere nuaThrTs B paccpéuKy? 

time after time tricauy (or cro) pas. I’ve told you time 
after time not to touch my papers. SI sac Thicady pas 
Impochsi ne Tpé6raTh Monx GymAér. 

time and again muéro pas. I’ve passed that store time and 
again without realizing you were the manager. SI maéro pas 
mpoxoyfs Mimo $toro MarashHa H He NOMOspeBsasl, ITO BEI 
TaM saBézynpmnit. 

time and time again muéro pas. You’ve pulled that trick 
time and time again. But yaxé mudéro pas upuberénn k Sto 
yi6BKe. 

times spemend. I’d like to know more about those times. 
Mae 6x1 xotéjoch sHaTE (10)661Bme 0 Tex BpemeHdx,. — 
Times have been tough lately, haven’t they? Hy u rarésrere 
celiadc Bpemend! 

to be in time to nocnérs. Do you think we'll be in time to 
catch thetrain? But qYmaere mer nocnéem Ha nédeay? 

to make up time orpa6érarp. We'll have to make up our 
time on Sunday. Ham npupéres orpabérTatTE B BOCKPecéHEe. 
C What time is it? HKordépsrit aac? © What time do you 
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eat lunch? Korg4 sit séprpaxaete? © We are working 
against time here. Mur syecb u3 cam BiGuBdemca, 4T06 
nocnéTs c pabérot k epéry. ® This is the last time I’ll ever 
come here. *Moéé mort spect G6nme He 6Yper. ® It’s been 
a long time since I’ve seen you. Music s4um yasué He Buyd- 
smucb. ® It’ll probably be some time before I can come here 
again. SH, peposTHo, He cKé6po cmory 6nITD syecb cHéBA. 
© That was before my time. Sro 640 emé 70 Mens. © His 

ideas are way behind the times. Y neré é6uenp orerTdmste 
Bsr. © haven’t had a moment’s time to myself. Y 
meHA Hé 65110 HH MHHYTH CBOO6QHOH ANIA cebA. © Have a 
nice time last night? Br xopomdé mpopem Buepdé néuep? 
© That speech wasn’t very well timed, was it? Bam ne 
Kémmetca, uTO Sta pew Oninmd He cBoeBpémeHHa? ° She 
timed that entrance beautifully. On4 mperxpécuo sri6pana 
MOMéHT JIJIA CBOeré NonBIéHHA. © The show is timed to end 
by eleven. Ilo nporpdmme cnerTékns aé6s7Ken OKOHINTECA 
B offHHannaT, uacés. © Two times two equals four. 
Uséoxnu Ba — uerTtipe. © What was the time in the last 
race? Kardé6it perdépy Oni nocTaéByieH Ha NocuéqHHAX MOHKAaX? 

timetable pacnucduue. According to the timetable, your train 
should leave in about twenty minutes. Ilo pacnucéHmo Bam 
udéesy, yx6quT npuHOmushtTenbHo uépes pBAquaTbh MHHYT. 

timid adj p66xuit. 

tin 6nozo. A lot of tin is mined in the Far East. Ha J/4menem 
Boctéxe no6nrméetca mu6ro 6s10Ba. © sectandé#. Throw 
away this old tin teapot. Bri6pocsre Sror crépHiit wxecTaHéit 
wank. 
[) tin can sxectfuxa. What’ll I do with these empty tin 
cans? Uo mue yésaT, c $ruma nycrvimm sxecToakamn? 
(] Give me a tin of sardines. J[ dire mune Kopé6xy caPAAHOK. 

tiny adj Kpéme qHErt. 

tip x6HauK. There’s a spot of dirt on the tip of your ; nose. Y 
Bac KOH4HK Héca B rpash. © HaKsIOHATH. You're apt to 
fall over if you tip your chair like that. Bu cBésmrtecs, écum 
6fnere TAK HAKJIOHATE cTyJI. © WaT Ha 4a. Did you tip 
the porter? Bust 742m Ha wait HOchIEMuKy? © na aait. How 
large a tip should I give the waiter? Cxémhko yaTb Ha ual 
obunuduty? 
[) to tip off coo6mirs. The police were tipped off where 
the gangsters were hiding. Hré6-ro coo6mfin 8 mMusimmo, 
re ckpnrBéi0Tcs OannhTH. 
to tip over onpokiuyts. The high waves tipped over our 
canoe. ChJIbHEIe BOJIHEI ONpOKAHysIH Hdury 1é6QKy. 
{] Can you give me a tip on the second race? Bu mémerte 
MHe ckasdTb, H& Kak{io J6maqb DOCTABHTh BO BTOpP6M 
saéaze? 

tire yroma#ts. I’m afraid that trip will tire her out. Bowcn, 
aro $Ta noésika eé commmIKoM yTomhtT. © ycrandrs. I tire 
very easily in this hot weather. fl 6aens Oficrpo ycraw B 
éry mapy. © ycrdset. He has a tired look. Y neré ycré- 
went Bu. ®HanoécTh. You make me tired. BH mie 
Hayoésm. — I’m tired of this place! Mue ryt napoéso! 
@nmfua. Check my tires. IIpopéppre p nopAénke mm Mok 
mani. — One of my tires blew out coming down here. Ilo 
nopére cond y Mens W6nHys1a mfHa. 
() tiring yrom#Tenbui. His talks are always very tiring. 
Eré néxuuH 64eHb YTOMATEJIDEE. 
to be tired ycrir». I’m too tired to go on. SH comimnom 
yeran, aTo6 npoyomRstTE. 

title paspdnme. I don’t remember the title of that movie. 5 
He 16MHIO HaSBSHHA STOorO ébMa. © saKéHHoe mpdézo. 


Do you have title to that property? Ecrs y pac saxéHHoe 
mp4so0 Ha STO (HeqBisRKHMOe) UMYIMeCTBO? 
(1 Who do you think will win the tennis title this year? 
Kro sy nymaete 6¥ner auemmudnom TéHHnca B STOM Tony? 
to no. Is it far to town? JIo répona manenéd? ®s. Let’s 
go to the movies. Jlandéitre notiném B KuHHG. © Ha. He tore 
the letter to bits. On pasopspdém mmcrMé Ha MéyIKHe KJIOUKA. 
— What do you say to this? Uro sir na S5To ckdmete? — 
We won six totwo. Mara kénunuica mects H4 2Ba B HALIy 
nénpsy. ©. Fasten this notice to the door. IZpakpenfte 
$ro o6tasyénue K 2BépH. — To our surprise he.turned up 
anyway. KH sdmemy yqussiénmio On BCé-TAKH NOABAJICA. 
C to bring to npusecrh B afsecrso. Have you brought him 
to yet? Burerd yxé npueemti B ufBcTBO? 
(J It’s time to go to bed. Ilopd momfirsca cnats. ® It’s ten 
minutes to four. Tenép» Ges necath yerripe. ® Take the 
first turn to your right. Il[pn népsom nozopéte cpepHfte 
Hampdso. ® His work has gone from bad to worse. On 
pa6éraer Bcé xfme u xyxe. © Explain itto me. O6snacnite 
MHe $To. ® Give this to him when he comes in. Jl dtTe emy 
‘$To, korad on mpunér. © You are very kind to me. Bu 
é6ueHp jnobésnnr. © Apply this cream to your face. Cmé- 
siipaite Ju06 Strum Kpémom. ® Two to one you're wrong. 
Tlap#, aro sit Hempdsy. © To my way of thinking you 
don’t know what you're saying. Ilo-méemy, Bir cimu He 
sHdete, ITO ToBopHte. © Is this apartment to your liking? 
Bam updsutca $Ta KBaptapa? © Here comes our food; let’s 
fallto. Bor nec¥T o6€n, a nY-Ka UpucTynm. 
toad n 40a. 
tobacco ta6déx. Do you have any tobacco? Y sac ects Tabak? 
today cerégHa. What do you have on the menu today? Uro 
y Bac ceréqHaA Ha Mento? — Is today payday? Brmanr 
ceréqHA sapnmdty? ®cettudc. Today’s main problem is 
doing away with war. Ceitiudc udma rudspnaa sandua 
noK6HUATD C BOHHOH. 
toe ndzen (Horii). My toes are frozen. Y sae NANbObI Ha 
HOrax OKO¥eHEIIN. 
CJ on one’s toes na vex. On this job, you’ve got to be on 
your toes all day long. Ha 5ro# pa6dére ndno némsit TeHb 
OLITE Ha weKY. 
(J I’ve got a hole in the toe of my sock. Y mexnA npoppdsucp 
HOCKH B MAJIBMAaX. 
together smécte. They work together very well. Ont smécte 
6ueHb xopomlé pabétaior. — Do you suppose we can get 
together some evening? Bur ne a¥maete, GTO MEI MOrsIh 
6H KAK-HHOYOS mpoBecTh BMécTe Béuep? 
(| together with smécte c. The price of this ticket together 
with tax is fifty-two dollars. Bmécre c Handédrom 6usér 
cTOuT DATEecht Ba WéIapa. 
to call together cossdérp. Let’s call them together for a 
meeting. Jlasditre cosoném ux Ha coOpénue. 
to put together cnomits. Try to put these papers together 
in the right order. Iocrapditech cnomits $6Tu Gymdru B 
Hajiexdmem nopATKe. 
toil n Taxénnk rpyy; » TpymaTEca. 
toilet y66pHaa. Where is the toilet? Inge sqecs yOépnan? 
told See tell. 
tomorrow sdsrpa. I'll be back tomorrow. A pepxfcp 
34BtTpa. — I'll see you tomorrow morning. Mm ysayumca 
s4ptpa YTpom. 


ton r6nHa. This bridge will take a maximum load of ten tons. 
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Makcum4ésbuaa narpysKa $Toro mMocré He OoumH4 MpeBo- 
CXOJIATb WecATh TOHH. 

tone ssyx. Do you like the tone of the radio? Bam apdésintca 
sByk SToro pdéguo? © ton. She spoke in an angry tone. 
Oud rosopiina cepyatim T6HOM. — The room was decorated 
in a soft blue tone. Hémnata Onind oTpénana B HéxKHO- 
rowry65Ix TOHAX. 
[_] to tone down cmaruats. He had to tone down his speech 
a little before he could give it over the radio. On né6s2KeH 
OLLI HeMHOTO CMATUATS CBOK peu, Nepex Tem Kak Tepeya- 
BATH e6 10 pAgno. 

tongue as¥vix. How do you hold your tongue to make that 
sound? B Kak6m novo#éHHH Ball ASKIK, Kor BHI Mpo- 
u3Hécute SToT anykK? — I’d like some sliced tongue. JlditTe 
MHe, nomdsrylicTa, Hé6CKOJIBKO J6MTHKOB aAsbrKA. — What’s 
your native tongue? Karé6i sam pomndéit ast? 
[Jon the tip of one’s tongue Ha azunKé. Just a minute; I 
have his name on the tip of my tongue. ITloropfite, erd 
ima BéptutTca y MeHA Ha ABEIKE, 
_] Hold your tongue! Mosuite! 

tonight ceréqH2 Béaepom. What shall we do tonight? 4ro 
MBI Jiés1aem ceréqHA Béaepom? © peaépHnit. Have you seen 
tonight’s paper? Bust sapenu neaépHion raséty? 

too téxe. May I come, too? Mé:Ho mune téme mpuitth? 
© rdumxe. I’d like a kilogram of sugar, too. Jidtire mune 
TéKme Ku16 c&xapy, Domdsyitcra. © chmkom. It’s too 
hot to go for a walk. Cmfmmom x4pxo, ar06 aaTh ryJATh. 
— I] think you’re asking too much for this hat. To-méemy, 
BbI CJIMMIKOM AOporo upécute sa STy mWIANy. 
[] Am I too late? A yaé onosnin? © Too bad! Ouens 
map! 

took See take. 

tool uuctpymént. The sae brought his tools along. 
Cronap mpumén co cBofmu uuctpymMéntamu. ® opyaue. 
Our mayor was only a tool of the party. Ham ropoycKé# 
royioBé Oni TOIbKO opfaHem B pyKdx cBoéh nApTuu. 
® rucnénue. He’s been tooling leather for years. On anHé 
ymé sapuMderca THCHéHHEM 10 Kéme. 

tooth (teeth) sy6. This tooth hurts. Y menA 6omit Stor sy6. 
— T have to get my teeth fixed. Muse nfmno noneaitTs 
af6n. ©sy6én. This saw has a broken tooth. Y rot 
TWJIH coOMaH sy6én. 

toothbrush n sy6n4a méTKa. 

top Bepmmina. How far’s the top of the mountain? Hak masexé 
yO BepumkHE ropri? © pepx. Put the top of your car down. 
Onycrfite pepx apromo6ana. — Boy, am I sitting on top of 
the world! Técnoqu, Sto mpécro pepx OnaxéncTBa! ® no- 
6fiTb. He topped my score by at least ten points. On no6fn 
MeHA 10 Kpditnett Mépe Ha nécaTS ouKdB. © nepemerouATE. 
Can you top that one? A u¥-ka, noupé6ytTe nepemeromAts! 
®sonudx. The boy got a new top for his birthday. Ko 
JHIO PoRTCHHA MAII_UNK Noy WH HOBET BOOK. 
(Cat the top of one’s voice Bo scé répmo. You don’t have 
to shout at the top of your voice. Bam nésauem KpH4dTb 
BO BCé T6pJo. 
at top speed Bo Becb onép. We drove at top speed on the 
way down here. Io nopére cond MHI radzm MaliHy BO 
Bech ondép. 
from top to bottom czépxy 76Hu3y. We searched the house 
from top to bottom. Mur o6sick4zm Bech fom cBépxy 76- 
HuBsy. 


topic 


on top népsiii. I’m glad you came out on top. Sl é6ueHp 
pay, 4To BH npomum népsim. 
top man rmd4pxHeri. Who's the top man here? Krto y sac 
TyT rudBHE? 
(I’m sure my wallet was on top of the dresser. A ypépen, 
aro MoH OymésxHHK Jexds Ha KoMé6pe. © Put the package 
on top of the table. I[lonomxfte narét na cron. ® Let’s top 
off the dinner with some champagne. Jlandéitte saxénuuM 
Ham 0669 OoKdsI0M mamiduckoro. ® You’re tops with me. 
Bu sia Menfl Bepx copepmiéucTBa. ©] slept like a top all 
night last night. SI sco Hou, Mpocnan, kak cyp6r. 

topic n Téma. 

tore See tear (as in fatr). 

torn See tear (as in fnir). 

toss Opécut». Toss the ball to him. Bpécprre emy maz. 
®sopéuareca. I couldn’t sleep; I was tossing all night. 
Sl He Mor cndTb  BCIO HOU BOpé4alIcA. 

total cfso1a. What is the total amount of the bill? Cxdém»Ko 
coctaByifet 60man cYmma cyéta? SP utér. Will you figure 
out the total for me? Tlomd4syticra, nonpenite mae 66mm 
uTér. ®coctasnATs. His income totals two thousand 
dollars a year. O6maa cfmma eré n0x60B cocTaBuAeT jBe 
THICAUH DOJIApOB B roj. 
CJ to total up nogcanrdts. Let’s total up our expenses for 
the month. Jlapdiive noqcunTéem ndémm pacxéqnI 38 MécAr. 
(J Our car was a total loss after the accident. Ilé6cne Stott 
kKatacTpopn Hila Mamma HuKyn4 Od1pMe He Topfs1ack. 

touch tpératn. Please don’t touch those books. [omdsmyitcra, 
He Tpéraite $Tux kHur. © xacdrpca. Those pants are much 
too long; they almost touch the ground, Sra 6poKu 
CIMAMKOM JJMHHHe, onA NouTh KachioTca Téa. — What 
subjects did he touch on in the lecture? HKarkix sogpécos 
of kacdsica B cBOéH JiéKnMH? © sanéTs. He was so tall his 
head nearly touched the top of the door. Ox Taxéit BricéKuit, 
@TO 4yTb He sagé rouoBéai upfTronoKy. ® saxomaTs. 
What ports did your boat touch on your trip? B Karte 
HOpTH saxoyqasl Ball mapoxég Bo RpémA myTemécrBna? 
® npukocHopénue. I felt a gentle touch on my arm. A 
NOUVBCTBOBAI WérKoe MpHKOcHOBéHHE K MOCK pyKé. © KOH- 
Téxt. Keep in touch with me. Octanditrech B KOH- 
TékTe co MHOH. ® afrouxy. This soup needs a touch 
of salt. H4&no no6dsutrs 8 cyn avroury cémm. ® pactpé- 
rath. His story really touched us. Eré pacckds nac 
6uenb pacrpéran. © rpératenbHo. How touching! Hark 
TpdératTesIbHo! 
(] to lose touch norepATs caasp. Have you lost touch with 
your friends back home? Bsr notepAmm cBasb c ApysbéAmu 
Ha pdénHe? 
to the touch na 6myyus. That cloth feels nice to the touch. 
Sra TAH, O4eHE IpHATHA HA OULyIb. 
to touch off srissars. Her remarks touched off a violent 
argument. Eé sameu4HuA BrIsBasM Tops uit cop. 
C This chair needs a few more touches of paint. Sror cry 
H4n0 emé HemHé6ro nogKpécutTs. © My apartment needs 
touching up. Mo xgaprapy adyo cnerkd oTpemonThpo- 
Bath. ® I’ve been out of touch with things for several 
months now. Sra nocnéqHne mécame A Onin oT Boerd 
oTéppan. ® There was a touch of humor in his speech. B 
er6 péum spyudsm wmopuctiueckue HOTKH. ° It was 
touch-and-go for a long time, but we finally came out on top. 
Tié6nro né 6i10 uspécTHO Ha abel cTOpoHé mepeBéc, HO B 
Konné Konn6s Ama seamd. © Don’t mind him; he’s a little 
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touched. *He o6paméiire na nerd sHumdnua — y Herd 
He Bce 716Ma. 

tough »xécrKu#. The meat is too tough to eat. Maco raxée 
mécTKOe, ATO erd eCTh HeNbsA. © rpf/aHE.: The editor 
gave the new reporter a tough assignment to try him out. 
B wAuectpe ucmiiréanaA peydkTop nam H6BoMy penopTépy 
Tp¥aHoe sandune. © npéunerit. These shoes are made of 
real tough leather. Sra 6ammaxh u3 upéuHott K6xn. 
(J tough kid xysmrdn Mamaia. There's a gang of tough 
kids on this street. Ha Stott Yarmme ect» 64n78 Masb ofmeR- 
Xy JIMPAHOB. 
(1) That really was a tough break. Bé6r oto He noBesz6! 

toward no HanpaBméHuto Kk. Let’s walk toward town. [loit- 
yémTe 10 HanpaBsiéHMo K répory. 
C] I’ll be there toward late afternoon. Al tam 6fny nog Béyep. 
©T feel very sympathetic toward you. Al sam éueHb couys- 
CTBYIO. | 

towel nonoténne. Where’s my towel? Ine moé nonoténne? 

tower senuxa. Lightning struck the tower of the building. 
Mésmua yodpuna B BirmKy STtoro sy4Hua. ® kananud. 
He’s so tall he towers over everybody. On tak6it BiicéKnit, 
npécro KasaH4d4. 
() water tower sojonandépHaa Ofna. That water tower 
holds a ten-day supply. B $ro% soyonanépHok 64mnHe 
sande BORK Ha DéCATD Hell. 

town répoy. I won't be in town this Sunday. Mens ne 6¢ner 
B répone B STo BocKpecéube. — The whole town’s talking 
about them. Becp répoy o Hux roBopsT. 
(J to do the town xytTats. Let’s do the town. Jlandiite 
ceréqHA KYTHTB. 

toy urpfuma. Buy some toys. HKynftte urpfmex. ® urpadts. 
If you don’t care for him, don’t toy with his affections. 
Ecnm Bi eré He m06nTe, He urpdlite eré 4fBcTROM. 

trace cney. There’s not a trace of your wallet here. Syect ner 
HuKakhx cyeyé6s Bamero 6yméxHnka. 
[_] without a trace Oeccnéquo. He left without a trace. On 
Geces1é77Ho uc4és. 
CII smell a trace of liquor on your breath. Or sac ayts- 
“ayTB cnupTHhim ndéxHet. ® Trace the route on the map in 
pencil. Haueprate nopéry Ha Kdpre KapaHnnamém. ® I’m 
going to have that letter traced. SH nonpomy, aro6 sre 
ACHHIIM, Kya4 peBdsoch STO mHChM6. 

track nyt». Your train is on track number five. Bam néesyq 
Ha WyTH H6mMep NATH. © nonoTHd. Wait for the train to 
pass before you cross the tracks. Topompfire nord ndéeaq 
potyéT, mpésxe yem MpoxomiT, aépes noNOTHS. © Bricze- 
nuts. The police are trying to track the escaped convict. 
Tloufmma crapdsiacb BriciequTh cOexdsmero apecTraéHta. 
®nacnematp. Clean off your shoes or you’ll track up the 

‘kitchen. Burrupditte uéru, a To BEI HacwemitTe B KYXxHe. 

® rpex. If you want to see the first race, you’ ve got to be at the 
track at one-thirty. Ec su xoTite nondcTs k HAYA 
cK&4uek, HAnO OnrTh Ha TpéKe B DONOBAHe BTOpéro. © cyeX. 
I’m afraid I’ve completely lost track of him. Boroch, 4T0 a 
OKOHYATEIIBHO NOTEpAII ed cylej{FI. | 
CJ on the track na myth. You're on the right track. Bur Ha 
BépHOM ly TH. 
to keep track of cnenats. I hope you don’t expect me to keep 
track of all the details. Hayétocb, pi ne rpé6yeTe oT MeHA, 
g7To6 a cnenfs 3a BeéMa MexousmMH? =| 
(J Could you track that story down for me? Mé:snere Br 
HapecTh JA MeHA cup4BKu 06 Strom née? © What you say 


trade 


is true, but off the track. To, aro ett ropopfte, copepméHHo 
IpABUJIbHO, HO TéJIO HE B TOM. 

trade roprésia. Do you have much trade in the summer? 
Kak y Bac upér toprésna mérom? ®o6mén. Let’s make a 
trade. Jiasdiire coémaem o6mén. or Jlanditve meHATECA. 
© npodéccua. Why, I’m a butcher by trade, but right now 
I’m working in a factory. Ilo mpodéccnn-ro A MACHA, HO 
Tenéps pa6dtTaio Ha saBéye. © o6meHATs. I want to trade 
this car infor anew one. HAH xou¥ o6meHnATs cBot apromobflIED 
Ha HOBEI. © nokynatemu. I think our products will appeal 
to your trade. SI ;ymaio, 1To HAmmM NpPOAVKTH NOApSsBATCA 
BANINM NOKyNATeEJIAM. 
[-] She’s a poor singer but she’s been trading on her looks 
for years. Ound 6esndpHan nepfina, Ho ond Bcer7é BElesm4s1a 
Ha cBoéH HapyxHoctu. © What’s your trade? Uem si 
saHHMdéetTech? 

traffic npuxénue. There’s a lot of traffic on the road Sunday 
night. B sockpecéute péuepom Ha Sto Nopére 6rrBder 6osmb- 
mde .BHKéHHEe. | 

tragedy tparégua. He’s read all of Shakespeare’s tragedies. 
Ox untdin sce Tparégun Illexcnfipa. © necudctbe. The 
pilot’s death was a terrible tragedy. Cmeprts 5roro méTauka 
— cTpdmoe Hec yécTEe. 

trail sonoaditrsean. Your coat is trailing on the ground. Bdéme 
majzbT6 Boué6anTCA NO semé. © cnégoBaTb. We trailed the 
car in front of us. Mui cnén0Basm sa éxaBmuM Brepenfi aBTo- 
MoOfisiem. © enB4 BOnOUKTS H6ru. The old horse just trails 
along. Crdpan mnémanb egsp4 udéru sondéuut. °® cren. 
Bloodhounds were set on the trail of the escaped criminal. 
Tlocnény c6exAsmero npecTynauka HycThsin uméek. © rpond. 
The trail through the woods is overgrown with bushes. 
Jlecnia Tpomfuka sapocud kycTépHHKoM. 
(_] to trail off samepéts. The sound of the train whistle 
trailed off into the distance. IlaposésHni cpuctéK sdmep B 
was. | 

train néesq. When does the train leave? Horgé yxégur 
néesyx? — The train is late. Il6esn ondsnauraet. ® 0663. 
We had to stop because of a long train of trucks. Ham 
IpuMsd6ch OCTAHOBATECA 43-38 J JIMHHOrO 06638 rpysOBHKOB. 
®xon. I don’t understand his train of thought. Al ne 
nmoHuMéio erdé xéna mMuicuet. © rpeHuposdtsca. I hope 
you’ve been training for our next tennis match? Hapérocs, 
4TO BEI TpeHupyerecb JIA Bémero 6f¥nymero TéHHUCHOrO 
matua? 
[JT] see you to the train. A mposomy sac Ha BoKsds. 
© Have you been trained in law? Busi usy u4sm 1opamiueckue 
HavKn? 

training o6pasondnue. He completed his medical training at 
one of the best hospitals in the country. On 3aKéH aH CBOé 
MeyquimucKoe O6pas0Bdnue B ONHOH u3 JITVuaMMXx KIHHHK 
cTpaHHt. © rpexuposdtsca. The football team is in training 
for the big game. Dyr6é6nbHan Kom4na TpeHUpYerTcA TIA 
Gonbméro cocras4nna. 

tramp tonotaéts. Who’s that tramping around in the up- 
stairs apartment? HKro $ro ram toméueT B KBapThpe 
HaBepxy? © npomardtp. We tramped ten miles before we 
stopped for the night. Mur npomardésm yécats Kus10MéTpos, 
Ipésxye dem pacnouloKATECA Ha HoUnér. ® Opomsra. 

. There’s a tramp at the back door asking for food. Y 
yépHoro KpHIIBYS KaKOu-TO 6poysira ects mpécuT. 

transaction n cnésrKa. 

transfer nepecécrp. We can transfer to another subway at the 
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next station. Ha cnényromet octranésKe MEI MO6zKeM Mepe- 
cécTb B ypyrdée Metpé6. © nepepecth. He asked to be trans- 
ferred to another school. On nmpocin, aT66nr eré nepesesnh 
B pyrgio mKésry. © nepep6q. Have you arranged for my 
transfer to the new job? Bus ycrpémsm mot nepenéy Ha 
HO6By10 pabdéty? © nepecdgounnt Ounér. May I have a 
transfer, please? Jiditre mue, nomdsryitcra, nepecdy7o04HEIit 
Ousér. 

transit nepeséska. The goods were damaged in transit. 
Tondpn Grizu ucnépyeni! npH nepeséske. © rpdscnopT. 
The transit system in that city is the most modern in the 
world. B 5tom répoge rp4ucnoptnaa cucTéma opranns6- 
Bana Ilo mocuéfHemy cI6By TEXHHKH. 

translate nepepecti. How do you translate this? Kak srr 
§to mepenenéte? — That’s a difficult expression to trans- 
late. Sro serpaxéHue TpYaHO nepepecth. © nepenoznTy. 
I don’t know how to translate from Russian to English. 
SI ne yméio nepesoguTs c pfeckoro Ha aHnruiicKni. 

transport rpducnoprait. Is that big plane a transport? Oto 
§To TpdHcnopTHHt camonér? © nepeposfitsca. All our 
supplies are transported by rail. Bcé ndme cua6xénne 
nepeB6suTcA No mesésHok Wopoére. 

transportation n nepeséska, TpéHcnoprT. 

trap noitmdrp B KamKdén. The hunter showed us skins of 
animals he had trapped. Oxé6rHuk nokasdia HaM DIKYpBI 
spepéh, KOTOPEIX OH NOMMAII B KamkaH. 
[] (mouse) trap mimmenésKa. Will you set the trap for 
that mouse? Ilocrdéspre mpmmeséBky, TyT CCTb MBIIIb. 
(] He fell into our trap, and told us just what we wanted to 
know. On nondsica Ha YooUKy u paccKasést Ham Bcé, ITO 
MEI XOTéJIM 3HATb. 

travel noéxats. Which is the best way to travel? Hak tryna 
mgyume peeré noéxath? ® noésyka. I want permission to 
travel. Mue nfoxHo noyuait, paspemiéHue wa moésjiky. 
® nBuxéHne. Travel on this road is always light. Ilo Sto 
nopére mézio aBuRKéHuA. © mudtecA. Boy, is this car 
traveling! Hy u muantca xe Srot asromo6ane! 
(J travels mytemécrsne. Let him tell you about his travels. 
Ilycr oH Bam paccKdésmeT 0 CBOMX Ny TemMécTBHAX. 

traveler typfict. Are there any other travelers here from 
America? Ects tyt emé Kakfie-nu6yqb amepuKdncKue 
Ty phicTu? 

tray n nonHéc. 

tread noxégKa. He walks with a heavy tread. Y nerd 
Tamémaa noxéoKa. © 6eropia uacTe (umn). The tread 
on the tires has been worn down. Berosdéa uactTb MMH 
coBcéM H3HOCHIIAace. 
(to tread water nepx4rica na Bopé. Just try to keep 
treading water until help comes. Crapditrecb yepmaTbca 
Ha Boé, MOKA He IpAAET N6MONID. 

treasure n coKpéBulle; » BLICOK6 NeHITS. 

treasurer n KasHa4éit. 

treasury 7 KasHd, KasHauéicTBO. 

treat nocrynétp. ‘You aren’t treating me fairly. Bsr co 
MHOH HecIIpapensripo nocrynéete. © neath. Has the 
doctor been treating you long? Bac nassé méunt STor 
spay? © rpaxros4tp. This book treats current social 
problems. B Sto KHfre TpakTYi0oTcA cOBpeMeHHEIC 
couvd4bHbe mpobsémE. © yromArs. I insist, the dinner’s 
my treat. Bes scAnux pasronépos, o6ég0om yromén 4. 
— The treat’s on you this time. Bam yvepéq yromar». 
® nacnaxnénue. It’s a treat to hear him play the violin. 


tree 
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IIpécro HacuasyéHHe — crymars, Kak OH uIpdéeT Ha 


ckKphke. 
(1 How’s the world been treating you? Hax sam anpétca? 
You shouldn’t treat that as a laughing matter. Sro concém 
He myTKu. © How about my treating you to a movie? A 
Bac ceréqHA Upursamdy B KuH6. Bu corm4cHH? 

tree népeso. What kind of a tree is that? Oro Sro sa népeso? 
— I just missed hitting a tree while driving over here. Ilo 
popére cion4 A 4TH He HAaCKOUMI Ha WépexRo. 

Cup a tree GessrrxogHoe nonoménue. Your question 
really has me up a tree. Bam sompéc, yetcrBatTerbHo, 
cT4BuT MeHA B GesBrixoHOe NOJIOmRénHe. 

tremble » qpomérs. 

tremendous adj orpémuziit. 

trial ucnrr4nne. We'll hire you for a week’s trial. Mur Bosp- 
MéM Bac Ha Henésn0 Ha ucnEITanue. © upd6a. Why don’t you 
give this automobile a trial? Touemy 611 Bam He BSATH STOT 
aBTomoOfub Ha npd6y? ® mecadcTse, ncmITdaue. It must 
have been a great trial to lose such a close friend. A nonu- 
m4r0, Kak6e STO OfiJI0 JIJIA BAC mcuaetie noTepATS Tak6ro 
Osmaskoro ppyra. 
(1 The case comes up for trial next Monday. Sro néno 
6yner paccem4rpuBareca (B cyné) B OF Ayumi noneTéTEHHK. 
® You will be given a fair trial. Bac 69¥ayT cyquTb nO Beem 
npésnsiamM 3ak6na. 

triangle n Tpeyrés=HaK. 

tribe n nuéma. 

trick @éxyc. He knows some pretty good tricks with cards. 
Ox sHdéer Héckobko 16BKux KAPTOUBEIX 6KycoB. — Don’t 
try any tricks! [losmd4smyiicta, 6es bé6xycos! © nants. Just 
my luck; tricked again! Moécafctse! Onfts mend nanysm. 
© xfTpocts (slyness). He tried to trick me into saying it. Ou 
xOTEI XATPOCThIO 3aCTABHTL MeHA CKa3ATb STO. © cHopéska. 
There’s a trick to making a good pie. Uro6 cneus xopémuk 
nmupér HyxHs cHopésKa. ®mTyKa. That’s a mean trick 
they played on me. Ont curpdsu co MHot n6QIIyI0 mTYKYy. 
® npustiuka (habit). She’s got a trick of frowning when 
she’s thinking. Y neé npusrruka xmfpuTs Opdésu, Kornd 
oud o uvém-HuOyob WyMaetT. © BaATKa (cards). Who took 
that last trick? HKro ssam nocmé7H1010 B8ATKy? 
C1 Your idea will do the trick. Ufqnan unéa! So kak pas 
To, 410 HY«HO! © That’s a dirty trick! Sto négnocts! 

trifle Gesyemfmm«a. Here’s a little trifle I picked up abroad. 
Bor mdsenpKan GOespemymuma, KoTépyio A mpuBés ws 3a- 
rpannunt. © HemHéro. Had we put in a trifle more effort, 
the job would have been finished on time. FEcmm 651 mut 
HpunomhsmM emé xOTE HeMHO6ro yc, MEI On saK6HUnIIM 
padéry 3é6-spema. © nyctaKh. This ring only cost a trifle. 

STo KomEL6 ‘eréumo copeém nycrakh. °mytits. Don’t 
trifle with him today; he’s in a bad mood. He myritec 
HuM ceréqHA, y Herd us0xde HacTpoéHue. 

trim noycrpiup. Trim my hair please. Doycrpurfite mae, 
nomdsrylicta, B6nocH. © ompATHEtti. I want the house to 
look nice and trim. SI xoay, aré6n1 B a6me 6fiN0 UficTO u 
ompaAtTHo. ®s gdépme. Are you in trim for the football 
game? Bu Bs @gdépme gna dyr6énpnHoro cocTaséHna? 
*yxpamats. Let’s trim the Christmas tree after supper. 
Tanditte ykpamdrs ésry nécue Yuna. © Bchmats. We 
really trimmed their team last year. B upémsiom roxy MEI 
NOPAKOM BCHITIAJIN HX KOMAHTIe. 

trip noésyxa. How was your trip? Kak npomud sdma 
noésyKa? — How long a trip is it? CxdénsKo npoyzmitca 
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$ra noésyKa? © ocrynutseca. Don’t trip on the stairs. He 
ocTynM Tech Ha JiécTHULE. 
C)to trip up Hanyrats. We would have finished on time 
if you hadn’t tripped up somewhere. Mu 61 K6H UHI B6- 
Bpema, écu6 BEI TYT ryé-TO He Hany Tas. | 

triumph n top2:xects6; » ropxecTROBATS. 

troop otpAn. A troop of Boy Scouts collected to hunt for the 
missing child. Ha néacka npondsmero pedéxuka cob6pascé 
orpaég 6oit-cKdyros. © roumitsca. The children are al- 
ways trooping through our back yard. Jlersopdé néuno 
TOuMATcCA Ha Hémem WBOpée. 
C) troops notick4. The troops are moving eastward. Boitcrd 
IpowBurarw1ieca Ha BOCTOR. 

trot uqrh prichio. The horses trotted down the hill. JI6mayu 
PHICbIO nM 16 ropy. ® pricb. The horse covered the whole 
distance at a trot. JIl6may, npommd prichio Bcé paccToAHHe. 
() to trot out serramuTs. Trot out those photographs; I 
want to see what your girl looks like. Bsrrdckupai Kdp- 
TOUKH, A XOUY NocMOoTpéTh, ITO y TeEOA 38 IPHATEIIbHMA. 

trouble nenpuAruocrs. I’m in trouble. Y mens nenpusrt- 
HocTu. — I’ve had trouble with this man before. Y mesA c 
$Tum yenoBéKom yxé pAHbme OnIBAM HenpHATHOCTH. 
®GecnoKéuTb. I’ve been very troubled about her health 
lately. Men 6uenp Gecnoxéut eé spopdésre noczépHee 
Bpéma. © no6ecnoxéutTp. Will it trouble you much to put 
us up for Sunday? Muzr Bac ne é6uenp nobecnoxéum, écsmH 
mpwéfem K BaM Ha BocKpecéHbe mw ocTdHemcA HOUeBATE? 
®G6ecnoKéiicrso. Sorry to trouble you. IIpocrite - sa 
GecnoxdéiicTBO. | 
[1] What’s the trouble? B uém npéno? ® Thanks for your 
trouble. Cnach6o sa xuénoTH. © My arm has been trou- 
bling me ever since my accident. Co spémenu S5toro Hec 4AcT- 
HOMO crf 4a, A BCé BPéMA BORYcE co cBoéit pykKbH. © It was 
no trouble at all. He créut 6narondépnoctn. ® Will it be 
any trouble for you to work tonight? Bam 6fino 6H He 
é64eHnb TpYHO nopabdtars cerégHA Béuepom? ® Don’t put 
yourself to any trouble. Sl ne xotTém On! npHUMHATE, BaM 
xaonéT. © May I trouble you for a match? IIpocrirte, 
MO2KHO y Bac HOJy WATS cof uKky? 

trousers n Opi0Ku, DITaHE. 

truck rpysosfix. Where can I park this truck? [ge 61 a mor 
nocrésuTb SToT rpysoBhk? © saHumMdArEcA nepeBé3sKaMmu. 
He’s trucking for a factory now. Ox tenépb 3anuMdéeTca 
nepepé3skamMu JIA onHoré saBépa. SP uyrareca. If I were 
you, I wouldn’t have any more truck with that guy. + 6n 
Ha Béliem MécTe 66y1bme c Stam n4pHeM He TYTasIcA. © oro- 
p6n. He used to be a regular farmer, but now he’s growing 
truck only. Hory4-ro on On HacTosmyum dépmMepom, & 
menéptb y Herd ocTésica TOIEKO Oropdén. 

true npdsya. Is that true? Sto npdsya? — Is it true that 
you got a new car? Sro mpézna, 470 y Bac H6BEI aBTOMO- 
645? © wactrosAmuit. He is a true scientist. On nactosAmmit 
yueHn. © népunrit. Clouds like those are always a true 
sign of rain. Tarte rf/un — pépHiie npenBécTHuKH ORDA. 
— You’ll find him a true friend. Bu Haipére B Hém BépHOTO 
upyra. — He’s always true to his word. Ox seeryd Bépen 
cBOeMyY CJI6By. 

truly npdpya. I’m truly sorry for what I said. Mue, mpésya, 
Mab, UTO A STO cKaz4J. 
O “Yours truly.” “TIpénannsrit sam”. “TIpéqannan Bam’. 

trumpet tpy64. How many trumpets does he have in his 
orchestra? Cx6ézbKo y Heré rpy6 B opKécTpe? 


~ 


trunk 


trunk crsom. Nail the notice on the trunk of that tree. Ipn6éH- 
me oOBABIIGHHe K cTBOIY Sroro Wépepa. ®cyHoyK. Has 
my trunk come yet? Moi cyayyn yxé nphosin? — I want 
to send my trunk by freight. A xouf nocndts cyanyrK 
mésio# cKé6pocTno. ® Téz0 (body). The spots appeared on 
his trunk, but not on his arms or legs. Sru nATHa nosBh- 
jmmcb y Heré Ha TéJIe, HO He HA pyKAX H He Ha HOPAx. 

C] trunk line maracrpdsm. Does the trunk line go through 
your town? JKenesHogopémHaa Maructpdin npoxéguT 
uépes Ball Tépon? 

trunks rpfcuku. These trunks are too tight. Sra tpfcuxu 
CIHmIKOM ¥skue. 

trust nonepAtb. Don’t you trust me? Bus mne ue ponepsete? 
— I don’t trust this driver. 4 ne nopepsito Sromy modépy. 
® nopépue. I don’t have any trust in what he says. Y 
MeHA HeT HuKaK6ro ToBépHA K eré cnoBém. © nomaraTEca. 
You shouldn’t trust your memory so much. He nonardii- 
TeCh CJIMMMIKOM Ha cBOIO MdMaTh. ®nonépuTs. Can you 
trust me until payday? Médsxere py MHe noBépurTb 70 T10- 
ayaku? °orsétcrpennir (responsible). He holds a 
position of great trust. Y Herd 6ueHb oTBEéTCTBEHHEIH OCT. 
®nanéateca. I trust you slept well. Hapétoch, ato BH 
endsm xopomdé. — You'll be able to come to dinner, I trust. 
Hapétocs, aTo BEI cmMéxxeTe UpuitTh o6é7aTb. 

CJ on trust na Bépy. I guess we've got to take his story on 
trust. SI mymaio, aTO Ham Upupétca npHHATS erd pacckds 
Ha Bépy. 

to hold in trust coxpanfits. Shall I hold this money in trust 
for you? Xorf#te, ar06 a coxpanis 6Tu DénEru WIA Bac? 
( We trusted the money to his care. Mur emy dsm Hamm 
éHbru Ha xpaHéHue. 

truth npd4sga. That’s the truth. Sro npdsgal — Are you 
telling me the truth? Bus mpdészy rospopfite? 

try nocrapdtica. Let’s try and get there on time. JIasditre 
octapdéemca nondcts tryo4 sBé-spema. ®ctapdétsca. I 
tried to follow your instructions. Sl crapdsica cnéjoBaTb 
BamuM yKasinHuAM. ®nonviTKa. He made several tries, 
but failed each time. On coénan muéro nOonmpToK, HO Hu 
OWH4 “3 Hux He ynamdch. © mpéd6onaTs. Did you try this 
key? But npé66onanu 5tum K046mM? — I’ve never tried this 
dish before. Sl nuxornd emé taxéro 6mopa He npé6bosaag. 
© nompé66osaTp. Here, try my pen. Bor, nonpébyite 
Mom nepé6m. — With his voice he ought to try out for radio. 
C eré rénocom on pAésKeH Oni OH NONpé6boBaTS NeTh WIA 
panuonepeniun. © raxénum. This has been a trying day. 
Sco Oui 6ueHE Taménnt peHb. © ucnviTeraTh. Some- 
times you try my patience too much. Bu, uHormé, CJIAMKOM 
HCOBITEIBaeTe MOé TepnéHne. © ucoKiTaHHEit. This has 
been a tried medicine for many years. Sro nanHé ucnriran- 
Hoe JleKApcTBo. 

(_) to try on npuméputs. I’d like to try that suit on again. 
A xotén 651 emé pas npumépuTs SToT KOCTIOM. 

(J Let’s take another try at getting up this hill. A HY-xa, 
onbitdéemca emé pas BsoOpérsca ua SToTt xoum. ® Who’s 
going to try your case? Kro 69ner siicTryndT» 10 Bamemy 
nésy? © He will be fairly tried. Enré 6$nyrT cyqiT» no 
BceM IpsBysiamM sak6na. 


tub n noxdnnKa. 


tube tp¥6oaKa. The nurse gave the patient his orange juice 
through a glass tube. Mencecrp4 nanofima Oontuéro 
AIleJIECHHOBEIM c6KOM épes cCTeKIAHHYIO §TpY6o UKy. 
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turn 





© 700nK. I want a large tube of toothpaste. J[diTe mne 
Conpmé6i TIOGuK syOHOK TScTHI. 


Tuesday n BTOpHHK. 
tumble cxaratsea. The child tumbled down the stairs. 


PeOéHok ckaTisica c nécTHHuR. ° xysiIpKdrsca. The 
clown was making everybody laugh with his tumbling. 
Bee cmefismeb, rua Kak KI6VH KyBbIpKéetca. 


tune motis. I know the tune but I don’t know the words. 


Sl 3H410 MOTHB, HO He 3H4IO cuIOB. © menénua. .That’s a 
pretty tune the orchestra is playing. Kaxk§r1o npenécray1o 
Mené6qmI0 urpéeT cefiude opKéctp. © Hacrpéunatn. They 
have been tuning the organ all day. Ont née neHb 
HacTpaHBaJIM opraH. 

(] out of tune dbantmmiro. She always sings out of tune. 
Ond seerné dbasismhiBo m0ét. 

to change one’s tune sanéts opyrée. He’ll change his tune 
when he finds out what’s in store for him. On apyrée 
sanoéT, Korma y3HdeT, 4TO emy Wpeycronr. 

to tune in nacrpéurs. You tuned in the wrong station. 
Bu Hactpéusm péigno He Ha Ty cTAHOMIO. 

to tune up HacTpdémsBaTb uBcTpymMéHtH. The orchestra is 
tuning up; the concert will start soon. Opxécrp nacrpdupaer 
HHCTPyMEHTH, cKO6pO HauUHéTcA KOHnnépT. © no;NpéBuTD. 
The mechanic told us that the motor of our car needed to be 
tuned up. Mexduuk ckaséin, aro mMoTép Hdmero aBToMo- 
640A Hégo noANpABUTS. . 


turkey n mHnY0K m, uHDOUIKa f. 
turn nosepayts. Try to turn the knob. Tonpé6yite nopep- 


HYTB pyuKy (yqpépn). — Let’s turn back. ITlopepném 
Hasig. © nepesepHytTs. I'll have this cuff turned up. Mue 
IPHUETCA WaTb NepeBepHYTS STH MaHRETH. © NOBEPHYTECA. 
The wheels won’t even turn in this mud. B tak6# rpash 
Koslecé H He NoBepHétrca. — She turned on her heel and 
walked out of the room. Oxnd xp¥ro nonepsYsiacb 1 BYIMJIA 
us K6MHaTH. © noBopét. The combination is simple: three 
turns to the right and then back to zero. Cucréma 64eHB 
mpocraa: Tp noBopéta Hanpéso, & toTémM o6p4éTHo K HYJIO. 
® o6epHyrsca. He turned and beckoned us to follow him. 
Ox o6epHYuica a cyésasl HaM 8HAK BOTH 3a HuM. © cBepHYTh. 
Turn down this road. Caepufite na Sty nopéry. © sanepHyTs 
sa. He just turned the corner. On tTénbko 4TO 3saBepHysI 
sa fron. © Bépcuan. I’ve heard that story before, but you 
gave itanewturn. A crfiman yx 06 $Trok uctépuu péxpme, 
HO Bémla BépcnA Apyréa. © KpyxxTs. He’s one guy who 
won’t let praise turn his head. On ne us Tex, KomY moxBasé 
KpyxuT rénoBy. © sapficeTb. All our plans turn on whether 
he gets back in time. Bce ndum ny4HHI saBicaAT oT TOTO, - 
BepHeTCA JM OH B6-BpemA. © BerBHxHyTb. She turned her 
ankle on the edge of the sidewalk. Ond ocrymfimnacb na 
Kpai TpoTy4pa uH BHIBUXHysia ce6é mmKooTKy. © oOme- 
HATH (to cash). Of course, you can always turn your bonds 
into cash. HoxéanHo, sy scergd MésxeTe oOmMeHATE BAIN 
o6suréuuH Ha HasmuHne. ® nepetitf. The discussion 
turned into a brawl. Cnop nmepemén sp ppdry. ® obpa- 
gatpca. You can always turn to him for help. Bsr seerné 
momete O6paTHTLcaA K HeMY 8a 16MONIBIO. 

[] to make (or take) a turn nosepHyTs. Make a left turn at 
the next corner. Ha cnézytomem yrsrf¥ nopepHitte HaséBo. 
to turn around nopepHytsca. The elevator was so packed 
that you couldn’t turn around. Jladr 6n11 Tax Ha6ftT, 4TO 
HeBosMOKHO 64110 NoBepHYTEcA. © noBepHYTs. Turn the 
car around. Tlopepsfite mammny. © uckasdrs. You're 


twelve 


just turning my words around. Bs copepmésHo ucKaméete 
CMBICJI MOMX CJIOB. 

to turn down orxasdtsp. My application for a visa was 
turned down. SI néza0 npoménne 0 Biise, HO MHe OTKASAIIN. 
to turn gray cenétp. His hair is turning gray. Y neré 
cenéior BOJIOCEI. 

to turn in otqandts. We turn in many books to the local 
library every year. Mu dager roy orgqaém MH6ro KHUr B 
mécTRyl0 6Gu6smotTéxy. © meas cnars. We ought to turn in 
early tonight. Mut yosmxng: cerégua pdno seq cars. 

to turn off saxprits. I forgot to turn off the gas. Al sa6rin 
sakpbITE ras. — The water is turned off. Bonomposéy 
SAKDHIT. 

to turn on Hanagdts. Why are you turning on me so? 
Tlouemy BH HA MeHs Hanmandéere? 

to turn out sfikN04HTL, HOTymATS. Turn out the lights. 
Brrksmounte cpet. or Ilorymmte cper. © skirHatb. When 
I mentioned the incident, he nearly turned me out of the 
house. HKorgdé 4 3arospopiin 06 $Tom HHnMTéHTe, OH TT HE 
BEITHAI MeHA fi3 HoMy. © coOpdrsca. A large crowd turned 
out for the meeting. Orpémuaa Tomnd co6pandcp na MATHHT. 
®scrasdtp. What time do you turn out every morning? 
Korndé Bur o6nrmHoBéHHO BcTaéTe? © oxasdteca. It turned 
out very well. Sro oxasdzocb 6ueHb ynA4Ho. 

to turn over onporxanyts. He tripped and turned over the 
table in the dark. Ox cnorKH{sca B TemHoTé 4 ONpOKAByII 
cro. ®nepepepHyTb. Turn the egg over. [epesepnfite 
sunny. © nepepepsytsca. Watch out; we almost turned 
over that time. OcTopémHo, Beqb MHI 4yTB OFIIO He 
nepepepHysmch. © nepexdts: He turned over his business to 
his son. On nependn caoé KommMépueckoe upennpuATue 
chIHYy. 

to turn over a new leaf Haydtp H6Byt0 Ru3Hb. He promised 
to turn over a new leaf, but I don’t believe him. Ox o6em4n 
HAYATE HOBYIO 2KH3Hb, HO A eMy He Bépro. 

to turn pale no6nenuéts. She turned pale when she heard 
the news. Oné no6negnéna, Korgdé yerimasa Sto u3BécTue. 
to turn sour cKfcHytsb. Don’t leave the milk on the table, or 
it'll turn sour. He octrasAtre Mos0K6 Ha cToué — ox6 
CKACHeT. 

to turn the tables ornmaraits roi xe moHéro#. Let’s turn 
the tables on them for a change and see how they like it. 
A aY¥-ka oTnATHM uM TO xe MOHéTOH H NOcMOTpHM, Kak 
$To HM NOHPABATCA. 

to turn to o6paritsca x. Ihave no one to aie to. Muené 
K Komy oOpaTihrTsca. 

to turn up nossnAtTsen. He’s always turning up where you 
don’t want him. Os seeryd noaBssAerTca Tam, roe eré MéHBIIEe 
Beerd xOTAT BayeTs. © nogBepHyTEeca. Come around next 
week, and maybe a job will turn up by then. Satpfre na 
6Vavmet Hepéne, M6meT OHITK, K TOMY BPémMeHH Kakéan- 
Hu6ynb pabdta (mémer) nonBepHeTcA. © IycTaTE rpdémae. 
Turn the radio up, will you? Ilycrite pdquo norpémzue, 
nomdésryiicra. 

(JIt looks as if the wind is turning. Bétep nak 6¥y7TO 
HawHHseT YTS B Wpyrém HanpasBéHau. © Blow your horn 
when you turn up the drive. Ha nosopéte nmandiite ryn6K. 
® She claims she’s turning thirty. Oné yrsepmndet, aTO 
ei cK6po 6¥neT TpAAMATE jet. © He was very ill last week, 
but he’s taken a turn for the better. On daeHp Oonéz Bcr0 
Mpduisryo HeéINO, & TeNépb cTasI NonpaBsATEcA. © You gave 
me quite a turn. Bsr mens 3y6pono ucnyréu. © I’m afraid 
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the rolling of the boat will turn my stomach. Borcs, aro or 
Sro# KAGKH MeHA HaUHeT TOMHATS. © Turn it over in your 
mind first, before you give me your answer. Pdssme 
o6n¥ maitre 5r0, a noTém pditre mune orpétr. © I’ve been 
turning this over in my head for months, but I still can’t 
make up my mind. SI wag S5Tam aYMan péurue mécanE 
uw Bcé emé He Npumé HH K Kakémy peméHuo. ® You’re 
talking out of turn. To, aro BH rosopfite, HeymécTHO. 
©The whole argument turns on that fact. Becb cnop 
nyér Té6r5bKO 06 STom onHéM éxte. © Let’s take turns at 
the wheel. Jianditre npdputs astomoOfisiem nmoouepémHo. 
® You'll have to wait your turn in line. Bam mpupétca 
nonox Tats B 6uepexu. © Let’s take a turn around the lake. 
Tlandiite mpotipémca soxpfr ésepa. © How did the party 
turn out? Kak npommd4 peyepfiuka? © Turn on the shower, 
will you? Ilycraite nym, nomdsyiicra. © They were given 
their pay in turn. Ont croénu 8 64uepequ uv uM BEITABssH 
sapumdaty. © Did many people turn out? Tam 6r1n0 
mH6ro Hapény? ® The little boy turned tail and ran when 
he saw his father coming. Maspuafimna ysfgen orndé u 
naBéh Gor uéru. ® Youll find those figures if you turn to 
page fifty. Bsr nmatpéve 5Tu nidpy ua naTHecaTOR 
cTpaHnte. 

twelve n, adj ;Ben4éynarTs. 

twenty n, adj nB4qnaTs. 

twice nna pdsa. I’ve been here twice already. SI snech yxé 
On Ba pésa. © BoBde. That’s twice as much as I want. 
Sro sapée 66rHme TOTS, ITO MHe HY2KHO. 

twig n BéTrodka. 

twin 6sm3nén. I can’t tell those twins apart. SI ne pasmm4dio 
§rux 6sm3HenéB. 
[] Most of the rooms in the hotel have twin beds. B 
GombmmucTsé K6MHaT STO TocTHHHIE 06 7Be KpoBaTu. 

twinkle » mepndérs. 

twist nopéuarrca. He twisted and turned, trying to find a 
comfortable position. Om sopéduanca c 66Ky H4& OoK, 
crapéacbh Halt yué66Hoe nonoménne. ®cKpyTits. He 
twisted her arm till she screamed. On ckpyrin et pry 
Tak, 4TO OHMS saxpuudna. %cKpfanpats. The baker 
twisted the dough into fancy shapes. Iléxapp cxpfunsaz 
mécTo B saTéiiimBHe d@épmH. © ucKasménne. She accused 
him of twisting her words around. Oné4 eré o6saHfina B 
HcKa2KéHHH €& CIIOB. 

two mBa. I’ll stay two or three days. Al mpoOymy snecb aBa 
Aji“ Tpu DHA. 
(1 by twos nondfpno. Let’s go by twos. Jlandite notpém 
nonapHo. 
in two nononém. Cut it in two. Paspéxpte $To nonondM. 
[1] That’s no problem; it’s just like putting two and two 
together. Huueré myypénoro Tyt; 5To ficHO, Kak BAKTE 
yea weTEpe. 

type tam. She’s the motherly type. Ond — nactosmmi Tun 
mAtepH. ® poy. What type of hats do you wear? Kaxéro 
péna muAne Bi H6cutTe? © neudtn. The type in this book 
is too small. B S5ro# Rafre cufmkom MéyrkKan neuadith. 
®rmcdéTp Ha MammuKe. Can you type? Bs yméere macht, 
Ha MammkHKe? © naneudraTb Ha MammuKe. Will you type 
these letters for me, please? Haneadraiite mune, nomdasryicra, 
$TH TAChMa Ha MAlITAHKe. 
[JI don’t like that type of girl. Mue tare pésymmkn He 
HDABATCA. 

typewriter n nfmymaan ManmuHka. 


ugly 


ugly ypéanusit, GesoOpdsuimi. He has ugly teeth. Y nerd 
ypénmmspue 3f76H. © orspatihtenpun. I felt ugly when 
I got up this morning. Ceréqna {Tpom A BCTaJI B OTBpa- 
TATEJILHOM HACTPOCHHE. 
C] That dog has an ugly disposition. Sto — snuda co6dxa. 

umbrella x 36nTHK. 

unable 
(J to be unable re 611Tt B coctoAnun. I’m sorry I’m unable 
to give you that information. K comanéaun, - He B CocTO- 
AHHH aTb BaM $TH CBépeHHA. 

unauthorized 6e3 paspeménua. This is an unauthorized trans- 
lation. Stor nependy cpéman Ges paspeménua. 
(J unauthorized absence nporyn. They deducted un- 
authorized absences from his pay. Y neré cyénasm Brr4eT 
8a NporyJIH. 

uncertain He yBépenHimi. We’re uncertain whether this plan 
will succeed. Mui ue ynépenn, auto us SToro nadna uté- 
HHOyOb BHItjeT. © HeHapémnt. The weather is very 
uncertain this time of the year. B $To spéma réga noréya 
64eHb HeHaémHaN. 

uncle n TATA. 

under non. Slip the letter under the door. HogcYuste nuchmé 
nog wBepb. — You are under oath to tell the truth. Bur nog 
mpucsrot wa o6A3saHH rosophts updspzy. — I like to swim 
under water. Al mo6m0 nudspats nox sonéh. — He goes 
under an assumed name. On 2xupéT nog Uhm AMeHeM. 
®no. Under the new law such actions can be punished by a 
heavy fine. Ilo Hésomy saxény Take néaicrBua KapdéioTca 
BHICOKMM DITPAOM. 
{| under control 8 pégenun. The factory is under military 
control. Sror sapéq naxénquTca B BéfeHHM BOCHHEIX 
BuracTéH. 
(0 He was snowed under in the election. On c tTpéckom 
npoBasmasica Ha BEIGopax. © The matter is under discussion. 
Stor sompée tenépp oOcyxgseten. © Is everything under 
control? Bcé s nopAnke? 

underneath cufisy. The engine will have to be fixed from 
underneath. Sry mamfiny mpunétca nowHATS cHhsy. 
® pau3y. There is an opening underneath. Tyr Buusy ecrs 
oTBéperue. © Hu3. The box is wooden on top and iron 
underneath. Y 4Sroro AmmKa Bepx epeBAHHEIM, a HHS 
sKeJIéSHEIK. 

understand (understood, understood) nonumaéts. I don’t 
understand what you mean. Al ne nonuMmdéi, 4TO BEI 
xoThte 5TuM ckasAtTs. © nonATb. He said he didn’t under- 
stand the instructions. Ox cKasdn, aTo He n6HAJI HECTPYK- 
nui. © ysHitrp. It takes a long time to understand these 
people. Uro6 xopomé ysndits Srux monét, nfxHO MRO6ro 
BpémeHH. ® cyrHimats (to hear). I understand that you are 
going away. Sl cufimasn, ato BEI yesadete. © saxmoudTD 
(to conclude). I understand from what he says that he likes 
his work. Ws eré cos a saksmoudio, uTo emy HpABuTcA erd 
pa6éta. © nonardtp (to suppose), w7mMaTb. I understood 
that he would be here, but it seems I was wrong. Al nonardn, 
4TO OH OYDeT syecb, HO, Kak BUHO, A oOmmM6cA. © NOHATHO. 
It’s understood that you will stay with us. TlonArxo, ato 
BEI OCTAHOBHTECh y Hac. 

understanding noHuméune. He has a clear understanding of 
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the problem. Ox npossin 6onpmdéde nonumdénue Bonpéca. 
® nonumdéiommit. He’s an understanding person. On 
yeyioBéK NoHuMdéIomMH. © cormaménne. You and I ought to 
come to some understanding. Music sdmu 2ouUKEKI npuaTH 
K kaKOMy-HHOyIb COrmaménHo. 
understood See understand. 
undertake nupeqmpuHAts. I hope you’re not planning to 
undertake such a long trip alone. Hayérocn, Birr He co6u- 
pdetecb mpetIpHHATE Trakée jHHHOe IryTemécTBHe B OTH- 
HéuectBe. © B3ftEca. I undertook to finish the report for 
him. 4A s3ascé san6nuuTs 3a Herd ROK. 
underwear 7 HiKHee Ges1Lé. 
undoubted adj Heocnopamniit, HecOMHéEHREIH. 
undoubtedly adv necomnéHHO. 
undress paspéTp. Undress the child and put him to bed. 
Pasnénpte pedénka u yslomute er6 B noctéib. © pasnéTeca. 
Haven’t you gotten undressed yet? Hak, BI emé He pas- 
nésuca? 
unexpected adj Heo:KiT7aHHETH. 
unfortunate neya4unntt. It was unfortunate that I came in 
just then. Bruno é6yenb Heyq44HO, ITO A MpPHMIEN Kak 
pas rorma. 
CiIt’s unfortunate, but that’s the way things go. H 
HecudcTbio, STO OOKIUHO Tak OnrBder. © That was an un- 
fortunate break for you. Bam He nopes6. 
unhappy adj HecudcrTustit. 
uniform onuHdéKoBsiit. We like all costumes to be uniform. 
Ms xoTim, uT66nr Bce KOCTIOME! OF1IM OMHHAKOBEIE. 
® pésHnt. They kept the room at a uniform temperature. 
B némuate nognépenBasach p6BHaA TemlepaTypa. ® 06- 
MyHaMpossnue. The army plans to issue new uniforms this 
winter. Apmua coOupsetca Sto sumé6u% BrIgaTb HéBOe 
o6myHanpoBaénue. 
unimportant adj HeBa2*HBEI. 
union o6tequHénne. A strong political party was formed by the 
union of several small groups. Ms o6teqnHénaa HéCKOJIBKHX 
mMéKuXx Tpynnmupésok Spd césqaHa Oonpmda nommTiue- 
ckan ndptTua. , 
C}labor union npodeccnuondnpnniit cos, mpodcows. Are 
you aunion member? Bui unex mpodcorosa? 
[J] Is there a labor union in the factory? Ha 5Tom sasdéze 
ecTb opraHn3sé6BaHHEle pabé ane? 
unit udcts. The work for the year was divided into twelve 
units. Tonon6% nuan paddér Orr pasbfir na ABenAgATE 
yactéi. ®ennnfina. We've been studying the units of 
weight used by other countries. Mu u3syudsm eq uHAnEr 
Béca, yroTpebsIAeMEIe B Ipyrnx cTpAnax. 
unite oOtequHits. The outbreak of war united the nation. 
O6stasnénne BotHeI OOtequniis0 Bech Hapég. © oOsemt- 
Hareca. The two clubs decided to unite. Sru apa Knf6a 
pemmisin o6 bequHATECA. 
(] The country is united behind the president. Bech napén, 
KAK ODMH yesIOBCK, CTOHT 3a mpesHqéHTOM. 
universal yuusepcdupani. For years she’s been using this 
universal remedy for all aches and pains. Oxd yx Mxéro 
net ynotTpeOssetT STO yHuBepcAIbHoe cpéqcTBO OT BCeXx 
Oosésneit. 


university 


C That movie will have universal appeal. Stor guspm 
6fnerT uméts orpémunrit yenéx. 

university ynusepcutét. He graduated from the university at 
twenty-two. B nBdéguarp ana répga on K6HUMN yHHBep- 
cutét. — The conference will be held in the university build- 
ings. HKondepéanua 6fyer nponcxonhTb B syfénun yHu- 
BepcuHTéra, 

unjust adj HecnpanenMBEIit. 

unknown adj HeuspécTHEIt. 

unless écsmm He. Unless it rains, we ought to have a good trip 
tomorrow. cm ne 6fner nomad, ndma sdprpamnaa 
noésyKa oGemfert OnITS yo aHOH. 
(C1 Don’t do anything unless you hear from me. He nénaiire 
HH4erd Ges Moeré pacnoprmRéHHA. 

unlike ne noxénit. He’s unlike his brother. 
Ha cBoerd OnATa. 

unmarried adj HexeHATsrit m, HesaMy «HAA f. 

unnecessary adj HeHY*HEIH. 

unpaid adj neynu4 aeHHEH, Heons14 TeHHET. 

unpleasant adj nenpuATHE. 

until no. It rained until four o’clock. joa» mén yo wertrpéex 
uacés. — He will not give his answer until next week. Ox 
He nacT oTBéTa 70 6Ynymet Henému. ® noKd. He waited 
until everyone had left the train. On man, noKd see 
Brinn us udesyza. — We won’t leave until you're ready. 
Mz He yiipém, nord BEI He O¥pere roTéBH. 
()I can hardly wait until his first letter comes. Mue yx 
He TépIMTCA NOJTy WATS OT Heré NépBoe MMChMO. 

unusual adj Heo6s1dHEIHK. 

up yBemfunBats. They are upping production by leaps and 
bounds. Ont ypesmuupaioT mpousBémcTBo c HeObnaéKHOK 
6ycrpoTé6H. © noqHATS, noBEIcHTD. He’s upped his prices 
since we were here last. On néqHaAsI néHbI Cc Tex 0p Kak 
MEI 6fi1smm saylecb B NocuéqHu pas. © nanpepxf. What are 
you doing up there? Oto pu pénaere Tam HaBepxy? ® Ha- 
pépx. Will you carry these packages up the stairs for me? 
Orneciite, nlom4sryitcta, STH nakKéTH KO MHe HaBépx. 
® scraBdTp (to get up). He wasn’t up yet when we called. 
On emé ne BeraBA1, Kora4 MEI pHs. 
C) to be up to samemmATb. What are you upto now? Uto 
$TO BHI TaM 3aMBbIsIAeTe? 
up and about na nordx. He was sick last week, but now 
he’s up and about. Ha npémso nenéne on Orr 66neH, HO 
Terépb OH y2Ké HA HOPAX. . = 
up-and-coming maoroo6eméiommit. This young fellow is an 
up-and-coming composer. Srot Monon6m% mApeHb MHoro- 
o6emArommi KomMnoshTop. 
(J We invited our friends up for dinner. Msr npurmachim 
K o6ény apysét. © We live up on a hill. Mor auném na 
xommé. © Your time is up. Bdme spéma uctexsdé. © They 
were coming up the street to meet us. Ont msm no frame 
HaM HapeTpéuy. ® He walked up the aisle to his seat. Ox 

- Wpomés mo mpoxémny K cBoemy mécty. © What’s up? Tro 

TyT npoucxénuT? © I knew something was up. A nésan, 
auto uT6-To caryaisiocb. © He’s really been up against it 
lately. Em’ 8 nocuéqnee sBpéma pelicTBitesIbHO TasKesI6 
axupétes. © Do you feel up to making this trip? Bus 
myMaere y Bac xBATuT cur gua Stok noésyKu? ® It’s up to 
you to decide where we'll go. Sro sam pemArTp, Kyn4 MEI 
notyém. © I told him what you said and he up and hit me. 
Al nostopas emy sémm cond, a OH BApPyr Kak BeK64HT, 7a 
Kak JIacT MHe. 


Ox He n0xé 
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upper Bépxuuit. I’ll take the upper berth. A pospm¥ pBépxmor0 
K6iKy. — The fire started on one of the upper floors. Iom4p 
HaWaJICh B OHOM 43 BépxXHUX oTamRéeit. 

upright np4imo. Stand upright! Crdusre npAémo! ® uécrHsrit. 
She married a fine upright young man. Ond4 sfiimua shuyx 
sa xopémiero uécTHOrO MOI0N6ro GesIOBéKa. 

upstairs napepxy. I live upstairs. Al mus napepxy. ® na- 
pépx. Go upstairs and get your coat. Toitmfite nanépx a 
BOShMMTe Balle 1asIbTé. 

upward spépx. He glanced upward and saw the plane diving. 
O# BSrIAHYI BbepX H YBAeI Kak caMoyéeT HEIpAeT. © Byrme. 
This tax is paid only by people who made upward of fifteen 
hundred rubles. Sromy naséry nogsemtt rémEKo 7Ox6n 
B noNTOpH TKcAuH pyOuékK u BrIMe. 

urge xedune. I had an urge to slap his face, but didn’t. Y 
MeHA O¥isI0 Gombuide wxe4HHe 1aTb emy 10 dbusHoH6mMuH, HO 
Al coepxfsica. © yGexadts. They urged us to study hard 
for the exams. Ont Hac yOexnadsm ycépaHo sanuMdétTeca 
nlepey oks4MeHamu. © ynpdmmusats. They urged us to stay 
longer. Ont ynpémumeasm Hac ocTraétTsca nopésme. 

us See we. 

use! o6pamfAtsca. Were you taught the proper use of this 
machine? Bac nay ahs, kak o6pamdtsca c Stok Mammnol? 
[)in use 8 ynorpe6némuu. This vacuum has only been in 
use for a few months. Stor misecéc O11 B ynoTpeéséHnH 
TO6JIbKO HéCKOJIBKO MécanesB. © s4nHat. You'll have to wait 
a minute; the telephone is in use now. Bam mpupéteas no- 
NoRTATE MHHYTKY, TeslepbH cetadc 34HAT. 
to have no use for ue BirHochts. I have no use for that man 
at all. H Sroro yesonéka He BEIHOIY. 
(_] He’s lost the use of his right arm. Y neré npdéspan pyxé 
He pétictByet. © What possible use can there be for this 
screw? Jina ueré6, c66cTBeHHO, HY2KeH STOT BHHT? © What’s 
the use of arguing? K «em? cndépurs? ® There’s no use 
hurrying; we've already missed the train. He crénr ropo- 
IMATECA, MEI yoré BCE paBH6 onosy4sm Ha néesq. © I used to 
eat breakfast there every day. SI Tram B cBoé spéma s4B- 
TPaAkaJ! KARTE Dew. 

use? socnémb30BaTEca. May I use your telephone? Mé:xHo 
MHe BOCIIGJIBSOBAaTECA BAlINM TesIe~p6HOM? 
(] to be used to npusriKnyts. I’m used to driving at night. 
SI mpHBrk yrpaBiATb ManmHot H6 4b. 
to use up uctpdtuts. I have used up all my money. Al 
HCTpATHII Bce cBOn WéHETH. — We used up all our money to 
get here. Mu ucrpdrusm pce nénpru, 4T66nr nondcts cond. 
C After climbing the mountain I felt used up for a week. Iéc- 
jie noyéma H4 ropy, A WésTy1o Henésmno Grr copcém Ges cH. 

useful noyésHiri. He gave me some useful information. On 
J{aJI MHe KoH-Kakhe nouésHHe cipaBKH. 

useless adj GecnosésHEIh. 

usual o6nruHirt. Let’s go home the usual way. [oittném 
yomék o6r1aHOot Fopérok. 
(JT had lunch atthe usual place. AH sdstrpakam Tam, rmescernmd. 

usually adv o6r14Ho. . 

utmost scé BosmMémHoe. Try your utmost to get it for me. 
Cnénaitre scé sosméxxHoe, aT66nr pocTaT, STO JIA MeHA. 
®ipditne. This is of utmost importance to me. Sro ana 
MeHA Kp4itHe BAKHO. 

utter nosHétimmit. There was utter confusion when the lights 
went out. Horgd cper nordc, Hadasdch noHéiman cyMa- 
7T6xa. © mpousHecth. He didn’t utter one true word. Ox 
He npous3Héc Hu OFHOTS UpABAABOrO c6Ba. 


vacancy naxfémcun. There’s going to be a vacancy at the office 
in another week. Uépes nepémo B nfmen yupemiéHnn 
oTEpLinsetca wanducun. © cnoOdégqman (xéumaTa or KBap- 
ipa). We're going to move as soon as we find a vacancy. 
Muar wepeémem, kar T60nKO Hatiném cpoGéqHyI0 KR6mMHaTy. 

vacant cnoOéjuniii. Find me a vacant seat. Haiinire mune 
exo6déqmoe wécro. © orcyrersynomii. He looked at me 
with a vacant smile. Oa sarusnfa aa meni c oTcf/reTBynurei 
yahaGxott. 
(_) te be vacant nycrosirs. The apartment has been vacant 
fora week. Kaapr&pa ymé menénno nycrver. ’ 

vacation é6ruyex. When is your vacation? Korg4é sam 
6rnyen? © kanfikyan. When does the summer vacation at 
the university begin? HKoryg4é nauauedmtes séTune Kani- 
YJ B yHuBepcuréTe? 

vain royerdsniii. She’s such a vain person. Oxn4 64eHb 
Tneci4sHa. © Gesycmémuit. I made vain attempts to 
reach him by phone. 41 néman Oesycnémune nonriTKH c 
HHM COSBOHATECH. 
[jin vain Gesycnémuo. The doctor tried in vain to save the 
boy’s life. Jiéxrop Gesycnémno mirfsca cnacth xHsHb 
MAJID WHKA. | 

valley nonfna. The town lies in a valley between the moun- 
tains. [époy next B pohHe mésxpy DByMA ropdmu. 

valuable nénnit. They gave us valuable information. Onn 
yi4smm Ham néHHEIe cBéjeHHA. © noporéit (expensive). This 
ring is very valuable. Sto é6ueHp yoporée kosrpn6. 
{] valuables nésuue sémm, uéHHocta. You'd better put 
your valuables in the safe. Br 6m m/ame nonoxtinu 
néHHEle BéIIH B Ceti). 

value onéHupatp. What do you value your car at? Bo 
CKO6JIBKO BEI onéHHBaeTe BAnTy Mammy? — What value do 
you put on this house? Bo ckém»sko Bs onéHuBaete STOT 
yom? ® nents. I value his opinion very highly. A é6uenp 
reHro eré MHéHHe. 
Cj of no value nectérommit. This book is of no value at all. 
Sro copepméHHO HecTOIOMaA KHMra. 
[J Do you have anything of value to declare? Ects y Bac 
nuéHHHe BéIgM, KoTOpHe noANexdét nédmsune? © What’s the 
value of an American dollar in this country? Cxdén5Ko 
aflecb Warr 3a né6unap? © Do you think you got good value 
for the money? Bu nomnardéete, aro BI $TO BLITO,HO 
KymMsu? 

vanish v ncues4Tb. 

vanity n rmecu4BHe. 

vapor nap. The vapor from the radiator clouded the windows 
of the car. Oxna mammini saTyM4HuJIMCh oT DApa u3 
pangudétopa. © ucnapénne. The vapors from the ether made 
me sick to my stomach. Wcnapésaua opfipa Brisnanm y 
MeHA TONIHOTY. 

variety pasHoo6pdsne. I’m tired of the lack of variety of food 
in this restaurant. Mue nayoés0 ecrb B StTom pecropéHe — 
TYT HeT HHKaKGOro pasHooopaésua. © pasHoBADHOcTS. We're 
experimenting with a new variety of corn. M1 mpousséqumM 
6nEHITH Cc HOBOK pasHOBAHOCTEW KyKyp¥sul. 

various pd4sHste. There are various places we can go. Syecb 
ecTb pdsHbie MecTé, Kya4 MBI M6sKemM NloMTH. 

vary pacxonmatseca. Our ideas just vary, that’s all. Mu 
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npécro pacxéqumca B yOempéHuAX, BOT H BCE! © meHATECH. 
The wind has been varying all day. Bérep pecb yeHb 
MeHseTCA. 

vast adj oO6mi&pxHutit. 

vegetable 6zomp. I’d like a vegetable salad. ST xorén On 
candt us opoméh. — What kind of vegetables do you grow 
here? Haxne 6s0mm BE pasBéqute spech? 
[_] We are going to have a vegetable dinner tonight. CerénHa 
y Hac Ofer peretepudénckut o6én. 

vein sésa. Why do the veins in your arm stick out s0? 
Tlouemy y Bac Tak pacnyxsm BéHut? © sxfma. The miners 
struck a vein of copper. TopHopa6éuame HaTKHYsJIMCh Ha 
MEQHY!IO *KMJIy. 
C] He only made that remark in a joking vein. On $To B 
myrky cKasAéJi. 

velvet n 64pxar. 

venture apauTiopa. With his courage he would attempt any 
venture. C eré xpé6pocrny o8 roTé6s Ha 06910 aBaHTOpy. 
© waunndinue. He’s been lucky in most ventures. Emy 
Be3i6 mouTH BO Beex er6 HAUBHSHHAX. ® OTBARHTECA. 
No one ventured to interrupt the speaker. Huxrté6 ne 
OTBAKHJICA NpepBATS, DTOKIAT INKS. 

verb n ruar6én. 

verse crux. Can you write verse? Bust yméete nucdts cruxh? 
®crpodé. Do you know the first verse of that poem? Bu 
sHdetre népBylo cTpoby Storo crHxoTBOpéHHAt 

very 6ueHb. He is a very easy person to get along with. C 
HuM 64eHb JerkK6 w4quTb. — The bank is not very far from 
here. Bank ne 64eHb Zasiekd oTcroaa. © fmeHHO, Kak pas. 
He is the very man you want. Sro fmeHHo TaK6éit de0BéK, 
KakOi BaM HYKeH. © Kak pas. The very day I arrived war 
was declared. Botnd Ox1n4 o6bABneHa Kak pas B ]eHb 
moer6 mpuésya. © chmpri. The very thought of leaving is 
unpleasant to me. Cémasn muicib 06 orbésye MHe HenpHATHA. 

vessel cf{yqHo. The vessel was badly damaged from the storm. 
CynHo Gro chbHO NoBpesxypeHsé 6Ypett. © cocfno. A blood 
vessel in his eye burst. Y neré ws rnasy ménnyn (Kpoxe- 
HOCHEIM) coc¥a. 

vest xnéTKa. Do these summer suits have vests? HK $5Tum 
néTHHM KOcTIOMaM Nosiaréerca muéTKA? 

vice nopé6x. Drinking isn’t one of his vices. Ilfucrso He 
BxO6QuT B auc6 ers NOpéKoB. © pasBpdt. The police are 
conducting a drive against vice. Musinua penér Oops6y9 c 
pasBpaTom. 

vicinity n oxpécTHOCTH. 

victim >xépTsa. He was a victim of unhappy circumstances. 
Ox 61171 #xépTBOH Hec4dcTHOrO cTeUéHHA OOcTOATEIIECTB. 

victory noGéna. The battle ended in a complete victory for 
our side. CpasxéHue 3saKé6H4nsioch HAmet nésHOK nobép0k. 

view sug. You've got a beautiful view from this window. 

‘Ws $roro oxné y Bac mpekpdcuirt Bug. © mHéHne. What 

- are your views on this subject? HKarkosé sdme muéane 10 
$tomy Bompécy? 
Cin view of 8 sunt. In view of present conditions all 
shipping will probably be stopped. B sayy cosqd4smeroca 
nowoxéHHvA BCA OTUpABKa rpfson 6¥yeT, BepoATHO, 
lpekpamend4. 
[} He was in full view of the crowd. Bea ronné mornd4 
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waiting room 





eré BageTb. © Many people viewed that possibility with 
alarm. Mudérue é64eHs setrpesé2xens STO DepcneKTHBON. 

village gepésas. This is a village of about five hundred 
people. Sro — nepésua c Hacenénmem npHOmushTerbHO 
B naTEcét aesoBéx. — The whole village gathered to hear 
the speaker. Bca ynepésua co6pandct nocrymarts opétopa. 
® nepeséucknit. The village post office is a kilometer further 
on. Jiepenéuckan nourésag KoHTépa — B KuOMéTpe 
orcroya. 

villain n HeroqAi, sr0néi. 

vine s1034. What kind of grapes do you get from these vines? 
Kar6it BuHorpdag yaér Sta sosd. 

vinegar n {xKcyc. 

violence n Hachsme. 

violent crpémasti. There was a violent explosion in the 
laboratory yesterday. Buepd s ma6oparépuu nponsomén 
CTpAMIHH BspHB. © 6ueHb ChIIEHEMM, cubHéhmui. She 
suffers from violent headaches. Y neé 611B410T cubHétmme 
rozosHnie 661n. © OYpHEt (stormy). We had a violent 
argument. Y meué c uum O6rin0 OYpHoe obtacHénne. 
© HachILCTBeHHEIM. He met with a violent death. On Ymep 
HACHJIBCTBEHHOK CMéEpTBIO. 

violet @udsma. They have violets growing in front of the house. 

' 'Y umx nepen n6mom pactyr @udscu. © duonétrosirit. Do 
you like that violet dress? Bam updsuteca Sto duonéToBoe 
ndirne? 

violin n ckpfaia. 

virtue no6ponérens. His one virtue is frais: Eré 
eymHcTBeHHaAA WoOOpopéTenb — mpAmMoTa. 

visible nf&yurt. On a élear day the island is visible from here. 
B Acusrtt pens 6cTposB BayeH oTCIONA. 

vision spéHne. My vision is very poor. Y mené é6ueHb 
mroxée spéHue. © mpenBiyenue. He’s a man of great vision. 
Y nerd yap npeBanenuA. 

visit papecthtp. We planned to visit them during our summer 
vacation. Mu coOupdsmcsb BaBecThTb HX BO BpéMA JéTHHX 
KaHitkys. — While I’m here, I’d like to pay a visit to some 
friends. Tlord-a specb, a xoTém On HaBecTHTS Koli-Koré u3 
mpyséi. ©susfir. The doctor charges five dollars a visit. 
Jlé6xTop 6epér naTS A6TAapoB 3a BUBAT. é 
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visitor noceritesp. Visitors are not allowed in here at any 
time. Ilocerfitrenn cion4 HuKorgd He FONycKdI0TCA. 

voice résoc. Her voice grates on your ear. Eé rénoc péxer 
csryx. — She had a bad cold and lost her voice. Oxnd cisHO 
IpocTyqAacb H COBepmIéHHO oTepAsa rés0c. — She has 
a good voice for popular music. Y Heé nopxoyAmmit résoc, 
4T66bI HCHOIHATE HapéyHe nécHu. © BYIcKasaTs. Every- 
one was asked to voice an opinion. Ilonpocham rdésyoro 
BEICKA3ATb CBOE MHCHHE. 
(-] Does he have a voice in the discussion? Méser on 
y WAcTBOBATD B STOK WucKYccHH? 

volume tom. How many volumes do you have in your 
library? CxémpKxo Tomés B Bdmet On6sméTeKe? © smecth- 
TeJIbHocTb. What is the volume of the cold-storage room? 
Kaxosd pMecThTenBHOcTS STOro XOONATEAHKA? 
(J Turn up the volume on the radio, please. [osdmyiicra, 
nocTaBbTe paéaHo norpémae. 

voluntary ,o6poné1bHEI. Membership in the organization is 
purely voluntary. Sro 66mecrso opranusénaHo Ha 06- 
PoBOJIBHEIX Ha dA1ax. 

vote résioc. He was elected by a majority of two thousand 
votes. On Onn f36pan GOonpmmucTB6M B Be THICAUH 
royioc6B. © romzocosinue. The vote proved that the ma- 
jority of people were against the law. Yosocosénne noKa- 
3410, aTo GonbumucTs6 Hapéga upétTus SToro saKéna. 
®ronoc&é&. He’ll have to win the labor vote in order to be 
elected. “U766n1 6uTb fs6paHHEM, OH Aé6s2KeH Noy with 
royocé pa6éumx. ®ronocoséts. Who did you vote for 
yesterday? 3a xoré BH Buepsé romocoBésm? 
[] to vote down orknoHits 6ompnmuctsé6m rosiocés. The 
proposal was voted down. 5ro mpensoménne OF11I0 OT- 
KJIOHEHO GOJIbUIHHCTBOM Fos10cés. 
{_] We’re voting for a new chairman next month. B 6¢%azymem 
mécate y Hac OfpyT BHI6opE H6BOrOo MpexcenéTesA. 

vow n 066€T; v naBaTs 066. 

vowel n ruidcHaa. 

voyage n MopcKée ny TemécTBHe. 

vulgar symsrdépHit. He uses such vulgar came 
m06uT ynorpe6IATS ByJIBrApHEle BEIPAKéHHA. 


Ox 
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wage sapnudta. Your wages will be paid the first of each 
month. Bu 6fyeTe nonyadts 3sapumdry népsporo acd 
KAmyoro Mécata. — What is the wage scale here? HKaréit 
sjlecb Taph sapunaTEr? 
(J to wage war secréi Bottuy. This country is not capable of 
waging a long war. Sra crpaHd ne B cocTosHMM 76ITO 
BecTh BOHHY. 

wagon n Tesiéra. 

waist Téa. This suit is too loose in the waist. Stor kocrioM 
CJIMMIKOM mmMpéK B T4smu. — She has a very slim waist. Y 
Heé 6aeHb TOHKAA TAJIMA. 

wait nonoxndtrs. Let’s wait and see. [onomném — yBanun. 
— We can let that job wait until tomorrow. C 5ro# padétoit 
MOOKHO TOMORTATS WO shatTpa. © apats. I'll wait for you 
until five. A 69nxy matsp Bac no naThH. — I’m sorry to keep 
you waiting. Ussuniite, uT0 A 8acTAaBJIAIO BAC RAATb. — 
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There will be an hour’s wait before the train gets in. Ipz- 
x6a n6esia IpHIETcA wRTaTS emé NéEI uac. © nonaBéTE 
(3a crom6m). Where’s the girl who’s waiting on this table? 
I'ye nésymrka, koTépaan noyaéT 8a Stum cTroné6m? 
CJ to lie in wait nogcreperdrs. They were lying in wait for 
us. Ont Hac nmoycTeperasin. 
to wait up nomupdteca. My parents waited up for me last 
night. Buépa aéubi0 poxftesm He JomaIMch, WomB_SACL 
MeHA. 
(_] After his leg was broken, he had to have someone wait on 
him. C tex nop, Kak oH cyIomdm ce6é Héry, emy HYmeH 
6nIJI NOCTOAHHEIM yx6n. © We’ve waited dinner an hour for 
him. Mest nésrert aac ads eré c o667:0M. 

waiter obunudutr. Did you give our waiter the order? Bur 
yré nism sands obunndary? 

waiting room say. omuyéHuHA. Be in the waiting room an 


waitress 


hour before the train leaves. Ilpuxonfite 8 san omundéHna 
ga uac 70 oTxéya nédesnaa. © npnémnan. Find a seat in the 
waiting room; the doctor will see you shortly. IpucAnnre 
B IpuHémMHolk, 26KTop cefiade Bac npAMer. 

waitress n opunudanTkKa. 

wake (waked or woke, waked or woken) pas6yniT». Please 
wake me at seven o'clock. Tomdmnyticra, pas6ynfite meHs 
BceMb 4acéB. © mpocHytTica. The child woke with a start. 
PeOénok s3apérays A IpocHyYsican. 

[Jj to wake up pas6yqfats. Wake me up before you go. 
Pas6yafite Meni mepey Tem Kak yiith. © mpocnirsca. I 


woke up early this morning. SI ceréqHA npocrfsca 64eHb | 


paxo. — Wake up! Ipocufrrrecs! 
(J It’s high time you woke up to the facts. [lop& ymé nam 
OTKPEHITE ryia3sé Ha TO, 4TO Mpoucxé6puT B ecTBATEJIbHO- 
ctu. © Our boat was caught in the wake of the steamer. 
 Héma népxa nonéna nox B6uHE MpoxonfisBmero nmapoxéya. 
walk xogfitp. The baby still doesn’t know how to walk. 
PeOépok emé ne yméer xonaTs. ®xonfits nemkém. I 
always walk to work. SI scergd xomy na padéry nemkém. 
®unTh nemkém. It’s a long walk from here to the station. 
Orca Oo BoKsdna (nemK6m) unTh paseKd. © xonn6d. 
It’s a ten-minute walk to the depot. Orciond4 no Boxsdna 
écATb MHHYT xoqbOr1. — It takes him twenty minutes to 
walk home from the office. Or eré Kontépn 46 omy 
yBdguatTs MHBYT xogbOr. © mporysKa. I came back from 
the walk almost exhausted. A sepu¥sca c nporynu 
copepméHHo 6e3 cu. © BotttH. She walked into the dining 
room. Oxé sommé B cromésyto. © noth. Do you think 
we can walk there in an hour? Bus yymaete, uTo MBI 
cméxxem Tolith Ttyn4 3a uac? © nopémKa. They planted 
flowers on both sides of the walk. On nocanhizm nBerTri 10 
o6éum ctopoHim popéxKu. © noxédgKka. You can always 
tell him by his walk. Eré méxuo cpdsy ysH4rs no noxéyKe. 
@mdrom. He slowed the horses down to a walk. On 
cyepxan siomanét# uw nmyctha ux mdérom. © mposonirs. 
‘Walk the horses so they don’t get overheated. IIposonfre 
alomanén, aT66nI on OCTHIMH. 
[J to go for a walk notté norynAtTs. Let’s go for a walk in 
the park. Tlotnémte B napK norynATs. 
to walk across nepeiitfi uépes. Let’s walk across the bridge. 
andre nepetiném uépes mocr. 
to walk away oroith. She walked away from the window. 
Oxé oromad oT oKHS. 
to walk out sfiiitu. He walked out of the room. On Brimen 
43 KOMHATHI. 
to walk up n36updérsca nemkém. The elevator is out of 
order and we have to walk up. Jludr ucnépuen uw Ham 
npupétca B3O6upaTEcaA nemK6m. 
to walk up to nonoitrf x. He walked up to me and intro- 
duced himself. Ow nogomén ko mne u mpeficTéBusica. 
(J He has friends in all walks of life. Y neré ects qpysba 
BO Bcex Kpyrax 66mecTBa. 
wall creud. Hang the picture on this wall. Tonécpre kapriny 
Ha Sty ciéxy. — He built a high wall around his garden. 
Ox oroponf cBot cay, BiIc6KO cTeH6M. — They’ve pushed 
us to the-wall. Ont upmxdnm Hac k creHé, © samypoBdts. 
They’ve walled up the entrance to the cave. Ont 3amypo- 
B4ajIM BxoX B nérpeb. 
[) to go to the wall nporopétn. The New York branch of 
this company has gone to the wall. Hzto-Mdépxcroe orne- 
zéHne Sto dapmsbI mporopéno. 
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wander v Opozfrs. 

want xotérs. I want to go swimming. A xouy nottTh 
Kynaéteca. © norpé6Hocts. My wants are very simple. 
Y mens 64enb ckpémHHe noTpé6HocTu. ® nyayd. After 
the war many people were living in want. Ilécue 
BOHHEI MHOrue KHIM B Gonbmé6h Hye. © HymDATECA. 
He has never wanted for enough to live on. On nuxorgé He 
HY 2K AJICA. 
CUI want two sandwiches. Jld4itre mae aaa 6ytTep6pdna. 
© He was wanted by the police for murder. [onfmua 
pasbickuBana er6 no oOpHHéHuIO B yOfilictBpe. © What do 
you want with him? S3aqém of Bam HYmeH? 

war Bnoind. After a long war the country gained its independ- 
ence. Ilécne npoqommitenbHok BokHH, cTpandé noOfsach 
HesaBicumocTu. ® noésHEt. How many war planes were 
produced this year? Cxdé6mpko BO¢HHEIX caMOuéTOR 6¥1710 
BHITymeHO B STOM rony? 
[] to be at war noesdrs. Our country has been at war for 
two years. Hama crpan4é sowert yxré Ba roma. 

warehouse 7 ckJ1aj. 

warm tens6. It gets very warm here in the afternoon. 
Ilécne o6é6na 3yecb cranéputca 64eHE Tend. © TénsrErH. 
Boy, it’s good to get into a warm bed. Ax, Kak xopomdé 
OUyTATECA B TénOK nocTénu! —‘Put something warm on 
before you go out. Horgdé 6fpere sirxoquTs, HanéHETe 4T6- 
Hu6vy, TénsI0e. — I like the warm colors in this picture. 
Mue updépatca Ténsine KpAcku B STO KapThue. ® mxA&pKo 
(hot). We were uncomfortably warm at the theater. B 
Tredrpe Ox110 cmimmkom w4pKo. © ropAunit. She closed her 
letter with warm greetings to the family. On4é saxnénam7a 
cBoé mHchbM6 ropi4unM TpHBéTom (Bceit) cemné. 
(J to warm oneself norpética. Come in and warm your- 
self by the fire. Saxomfite norpéTeca y orHA. 
to warm up corpétsca. We'll have supper as soon as the 
soup is warmed up. Hak tTémbkKo cyn corpéeTcA, MBI 
6Vjnem (xuHaTb. © ynpaxHAtseca. The players are warming 
up before the game. Mrpoxa ynpasxHsiotca nepex Haudsiom 
MIpbsi. 
ClIsn’t the sun warm today? Bs xe swaxégute, 4To 
cémHue cer6qHa 64eHb chyibHO newéT? © His kind words 
warmed our hearts. Or eré m4cKoBEIX CJIOB HA HAC TOBEAIIO 
rensiém. © That isn’t the right answer, but you're getting 
warm. Sro emé ne copcém To, HO BH yoxé HadHHéeTe 
yoréqnipateca. ® He was shy at first, but soon warmed up 
tous. Barauasé of cTecHAJICA, HO cKO6po ocBéJICA C HAMH. 

warn upenynpexydtp. I’ve been warned that this road is 
dangerous. Mena mpenynpexydim, 4To 5Ta nopéra ondc- 
Hada, 

warrant é6pnep. They have a warrant for his arrest. Y Hux 
ecTh 6pnep Ha eré apécr. © sacnfmusatb. What I said 
didn’t warrant such a rude answer. To, aTo A cKas4i, He 
saciymuBano Tak6ro rpyGoro oTBéTa. 

was See be. | 

wash muitp. Who’s going to wash the dishes? HKro 6fyer 
MEITh nocyny? © stimuts. Wash your hands before 
dinner. Brimotite p¥xu nepex o6éfom. ®crupdts. Can 
this material be washed? Sra marépua crupfetca? ® nri- 
crupatp. These shirts need to be washed. Sru py64m«u 
HY2KHO BEICTHpaTh. © Gemné. The wash hasn’t come back 
from the laundry. Bemnsé emé ne nupunecumi us cTapKa. 
®nomyitsca. Let’s wash up before dinner. T[lotyém no- 
méemca Hepey o66770M. 


{_] to be washed up srinetets B Tpy6¥ (to fly up the chim- 
ney). Our vacation plans are all washed up. *Bce ad4mu 
IIAHEI HA KABAKYJIEI BEIJIeTeIH B TpyOF. 

to wash away cHectu. Last spring the flood washed away 
the dam. Ilpémso# pecH6% HaBoqHéHueM cHecI6 MIOTHHY. 
[] A lot of shells were washed up on the beach. Bénmn 
 HaHecomfi Ha 6é6per M4ccy pAKoBuH. 


wasp n ocd. 


waste tepAtp. He wastes a lot of time talking. On tepéer 
mdccy ppémMeHH Ha pasrosépH. ® sXi6pomeHnHii. This 
seems like a waste of money. Sto upécto Bri6pomenHie 
uénpru. © Henf2xHEt. Put the waste paper in the basket. 
Bpocdiite HenYxuyio Oyméry B KopshHy. © rémsit. Be- 
yond the mountains the plains are all waste land. 3a 
$rumu ropému résian cTelb. 

(C) to go to waste npondcrh ndépom. It’d be a shame if all 
this work went to waste. Byer dso, écmm sea Sta 
pa6é6ra mponayér 74épom. 

to lay waste onycrommrTs. The enemy laid waste the entire 
area. Henpuftenb onycroums sco Sty 66macts. 

(] During her illness she wasted away to only fifty kilo- 
grams. 3a spéma OonésHu ond Tak Noxyyéla, ITO BécHIIA 
Beer NATE echtT Kus6. 
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way 





only way you can get there is by water. B 5ro ppéma réna 
Tyi4 MéxHO nondcTs T60bKO BOAHEIM Ty TéM. 

() Don’t forget to water the horses before we go. He 
sadfubETe HanonT, JIomanéi nepex rem KaK noéyem. © That 
cake makes my mouth water. Uro 3a nupér! Y mena 
mpécro cmoHKu TeK¥T. ©Since he got his new job he’s 
managed to keep his head above water. C Tex nop Kak on 
nowy win Hépyto pabdéty, emy Ké6e-K4K xBaTdeT HA *M3HD. 
© That argument doesn’t hold water. Sror apryméur He 
BEIDépKHBAeT KPATHKH. 


wave souHd. During storms the waves here are three meters 


high. Bo spéma 69pu BéHbI 3necb HHOrpd DocTardéiT THéex 
MéTpPOB BEICOTHI. — They say we're going to have a heat 
wave. Topopft, uro upér HOBaA BOIHA map. ® pasne- 
Batica. They watched the flags waving in the breeze. Onf 
cmMoTpén Ha @udru, pasBeBsBuiueca Ha BeTpy. © maxdrs. 
We waved our hands to attract his attention. Mm maxénu 
pyk4mu, uT66t1 mpupyéup er6 BHuMdnHue. © (c)nénaTD 
sHak. He waved at the car to stop at the corner. Ox cnéman 
Malle 38HAK OCTAHOBATECA Ha yrsy. 

[] hair wave sanfiska. She was afraid that the rain would 
spoil her hair wave. Oxnd OoAnacth, yTo ec sapieKa ucnép- 
TUTCA OT TORDA. 

permanent wave nepmMaHéHT, NocTosHHAaA saBiBKa. Where 


- watch cmotpéts. We stood and watched the planes at the air- 
port. Ms crodsm a cmotTpésm, Kak caMouiéTs cirycKasIMcb 
Ha asponpém. © samérutp. I wasn’t watching when we 
drove past that sign. Sl me samérun SToro 3Hdka (Ha 20- 


can I get a permanent wave? Ine tyr mésxno cyésraTp 
lepMaHéHT? 

Wax 7 BOCK; 9 HATHPATS BOCKOM. 

way uyTb. Are you going my way? Bam co mHo# no nyTh? 


pére), Korga4 MEI mpoessxdimm Mimo. © nocrepéup. Watch 
my car for me, please. Tlomdsyitcra, nocteperfite mor 
mMammny. ® gacni. I bought a watch yesterday. A suepd 
KYDMJI Wack. 

[]to be on the watch (for) 6su1Tb Harotése. The police 
were warned to be on the watch for trouble. Uomfmua 
nowryufsia pacnoprsxénve G6ETB HaroTéBpe Ha coIyuait 
GecnlopATKoB. 

to stand watch croATs Ha Baxte. Every sailor on this ship 
has to stand an eight-hour watch. Hdésyuit matpéc 5tToro 
cf¥aHa 16s2KeH CTOATD BéceMB 4ac6B Ha BAXTe. 

to watch over oxpaHATp. The dog watched over the child 
all night. Co64Ka scto HOU, Oxpanssa pebénka. 

C] Watch how you handie that gun. O6pamfirecs octTo- 
pémHo c Stam pepénppepom. © Watch your step! Ocro- 
pé6sHO, He ocTymftecs! © Watch out for cars when you 
cross the street. Cmorpfire, He nonay“ure nox aBTromMoOésE, 
nepexonA uépes Yuuny. © Don’t worry, he’s watching out 
for his own interests. He 6ecnordéitrecb — on He yacT ceOA 
BoOfny. © What time is it by your watch? Horépsrii y Bac 
yac? 

water pond. Please give me a glass of water. Womdzyicta, 
ndéiire mHe craK4H Boyett. The water is too cold for 
swimming today. CerédgHa sond cmfmurkom xonéqHaa 
aTt66nH KyndtEca © BégHEH. Do you like water sports? 
Bur mo6ure péqHETK cnopT? ® nomasdts. When did you 
water the flowers last? Korgdé ser B nocméqHHi pas nomm- 
Bam wpeTt? ®opomdéts. All these fields are watered by 
the same river. Bee Stu nomA opomdioten onHOH 4 TOK 2Ke 
pexé6i. ®cmesutaca. The smoke from fire made my eyes 
water. Or n¥ima y MeHs H4uasn cylesiTEca rash. © pas- 
OaBpnATb Bon6u. He was put in jail for watering his milk. 
Eré nocanfisia 3a TO, 4TO OH pasbaBJIAJI MOJIOKG BOOK. 
C) by water sénHnm nytém. At this time of the year the 
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®xax. I don’t like the way he acts. Mue ne apAsutca, kak 
OH ce6A BenéeT. 

(CJ across the way Hanpétus. He lives just across the way 
from us. On xuBéT kak pas HAanpOTHB Hac. 

by the way xcrdétu. By the way, are you coming with us 
tonight? Herdru, By noigéte c nium ceréqHA Béyepom? 

by way of aépes. We'll come back by way of the mountains. 
OG6p4rTHO ME Tlow#ném aépes répxH. 

in a way B HéKOTOpOM oTHOmIéHHaH. In a way we're lucky 
to be here. B néxoropom oTHoméuun, $To a4 Hac Gombmda 
yuiaa, 4TO MBI 3]1ecb. 

in some ways B HéKOTOpEIX OTHOméHHAX. In some ways 
this plan is better than the other one. B Héxotoprx oTHO- 
ménnax, STOT MIaH Yume Toro. 

on the way no nopére. We passed a new restaurant on our 
way home. [lo nopére nom6H mir npomsma (or mpoéxamn) 
MuMO HOBOrO pecTOopdéHa. | 

out-of-the-way oTnaséHHii. He lives in an out-of-the-way 
part of the city. On xnsér B oTQanéHHOK 4dcTu répona. 

to be in the way 6n1Tb noméxo#. They say we’d just be in 
the way if we tried to help. On rosopét, uTo Hdma 
nd6Momb uM Oper T6mbKO noMéxoi. 

to get under way oTnindtTs. The ship will get under way 
at noon. Ilapoxéy ornuipdet B néupenp. © ormpéBUTECA 
BiryTb. We'll get to Moscow tomorrow if we get under way 
immediately. Mz nonagém Bs Mocksy sdstpa, écmm 
OTIPABHMCA B DYTE HeMéyJIeHHO. 

to give way otcrymirTs. When our reinforcements arrived, 
the enemy was forced to give way. Horg4é nojommi ndéum 
owKpenséHuA, MPOTHBHHK BLIBYKTeH OHI OTCTYNATS. 
® npopsdtsca. When the dam gave way, the river flooded 
the town. IInorhua npopsasdcs, u répon satomso. 

to have one’s own way yés1aTb no-cBéemy. She thought she 
shouldn’t let the child have his own way all the time. Oxd 


we 


cunTasa, 4TO HeyIb3sA pebénKy sBcerad nosBOIIATH WéN1aTb 
m0-cBéemy. 

to make way yatTs nopéry, mponycTats. Traffic was forced 
to make way for the fire engines. Bcé aBuxénue na Ysmue 
OCTAHOBAJIOCh, 4T6OHI WaTb Zopéry nomApHEmM. 

to pay one’s own way umdtuTs sa ceOA. I always pay my 
own way when I go out with him. Korg4 mat c num Kyné- 
HHOyAb “eM, KARE ndTuT 3a cebA. 

way off pyasexé. I see them way off in the distance. A 
BYoKy HX TaM, ByaseKé. 

ways yasek6. The village is still quite a ways off. Jo 
nepésnm pcé emé 6ueHb paseK6. 

ways and means nyT# u cuéco6uH. We discussed ways and 
means of putting the plan into operation. Ms o6cyxqdsm 
nyth wu cudécobn ocymectauéaua SToro mda. 

(JIs this the right way to town? Ilo S5ro# nopére mu 
onayém B répon? ® These students are a long way from 
-home. Stu crynéuru upuéxamu uspanerd. ® He still 
hasn’t found a way to make a living. On scé emé He snder, 
Kakim 66pazom 3apabaTEBaTE Ha 2KusHb. ® He’s in a bad 
way after the party last night. [lécne suepdmet seyephaxn 
oH copcém packic. ® They let him go his own way. Ont ne 
MemAroT eMy DéaTb, 4TO OH x6uerT. © He said it only by way 
of joking. On ckasén 5To t6énbKO myTKu péou. © What 
have you got in the way of typewriters? Kaxéro péna 
IMitiymHe MammnKn y Bacectp? © They gave him the money 
to get him out of the way. Oxf nénm emy 51m pénbru, 
aT66n1 oT Heré oTaémarsca. ®I finally got that back work 
out of the way. Hakonén-To a saK6H4ns 4 OTAéNAJICA OT 
$Tok HakonmBmetica pabdéti. © We gave their car the right 
of way. Mus octanopfimuch, aTé66Ht mponycTaith ux 
aBTomoOfias. ® She forced herself not to give way to her 
emotions. Oxnd sactdpuya ce6A opnayéTb cBomM BOJIHE- 
HHem. ® He didn’t go out of his way to help us. On ne 
cyénam Huyeré océ6eHHoro, 4T66HI HaM TloMé64ub. ® We 
went out of our way to make him feel at home. Ms scfue- 
cKu cTapdmucb, aT66nr oH ufeEcTBOBam ceOA Kak 6ma. 
®TI can’t see my way clear to take a vacation this month. 
Sl He Bay, Kak A CMOrY B38ATH OTITycK B STOM MécaIe. 

we (See also our) mut. We just arrived. Mut tébkKo 4TO 
npuéxasm. — My friend has invited both of us to the concert 
tonight. Mo# upuAtenb npurnacha nac o66ux cerénHA 
BéyepoM Ha KOHNTEépT. 

weak cud6nrt. He felt very weak after the operation. 
Ilécne onepduuu on 6n10 6ueHp cab. — That’s a weak 
argument. Sro cud6ni apryméuTt. — Mathematics is his 
weakest subject. On cma6ée pceré6 B matemdtTuKe. ® Gec- 
cimpbni. Their country has a weak government. Y Hux 
6eccibHoe upaBfiterecTBo. ® npoTépTsi (worn). The 
cloth will tear at this weak place. B Srom nporéptom méctTe 
MaTépHa cK6po nopBéeTca. 

() Don’t you think he has a weak character? But ne 
aymaete, 4To oH cnaboxapdékTepHEit? ® The bridge is too 
weak to support heavy traffic. Stor mocr HeqocTétouHO 
mpéueH, aT60nH BrIgepxaTh Ooubmdéde wBuxéHne. ® This 
drink is too weak. So HegocréTodHo KpénKuit HAMMTOR. 
weakness cm46ocTb. A feeling of weakness came over her and 
she fainted. Oné noufvscrsopana cmd6ocTb wu noTepAsa 
cosHdHHe. — He has a weakness for pretty women. Y Herd 
cud6ocTb K xopémeHBKuM 2xéHIHHaM. © HenocT4roK. Her 
greatest weakness is her inability to concentrate. Eé cdmurtt 
Sonbm6H HepocTAéTOK HeymMéHHe cocpeoTé THBATECA. 
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wealth 6or4tctso. He inherited most of his wealth from his 
uncle. Bénemyto uacts cBoeré GordétcTBa OH yHacéq0BaJ1 
oT cBoeré TAH. 

weapon 7 opine. 

wear (wore, worn) HajéT, (to put on). What dress are you 
going to wear tonight? Haxée nudtne Bi Hayénete ceréqHA 
Béyepom? or B kak6m nndtee BE OYpete ceré6aqHA Bédepom? 
® nochrsca. This coat has worn well. Sto nanpté xopomd 
HochJIocb. ® oOTpénziBaTEca (to fray). The cuffs on my 
trousers show signs of wear. Orroporlt Ha MOHX 6pwKax 
HadHHsoT OOTPENHIBATECA. 
(J to be worn down crepérica. The record is so worn down 
we can hardly hear the tune. Sra nunactinka Tak cTépzace, 
ato éy1e M62KHO pas00p4TE MOTHB. 
to wear a hole nporepéts azupy. I wore a hole in the paper 
with the eraser. SI mporép pesfinkoit aEpy B Oymdre. 
{fo wear down onponéprayts. We finally wore down his 
arguments. B konnué Kosnés, Ham yaasdéch onpoRéprayTh 
eré apryMéHTH. 
to wear off mpexpatihtsca. The effect of the drug will wear 
off in a few hours. Jiéfcrsue HapKéTuka mpekpaTihTca 
aépe3 HéCKOJIBKO 4ac6B. 
{o wear out usHdmusats. He wears out shoes very fast. 
Ox 6ficTpo u3sHdmuBaer O66yBp.. 
worn norpénaHHiii. He looked tired and worn on Monday 
morning. B nonenémp_HuKk Yrpom y Herd On ycTaénHh un 
HoTpénanHHit BUT. 
worn out usmYueHHitt. He came home from the factory 
worn out. On sepHf¥sca poméH c mé6pnuKu copepméHHo 
“3MY 4eHHELM. 
(- He’s wearing a blue suit. Ha ném cinuit KocTom. or On 
B ChtHem KocTioMe. ® Does this store sell men’s wear? B 
§TOM MarasiiHe mponaétca Mymckée nudtbe? © There’s still 
a lot of wear left in these ties. Sru rducryku emé BuomHé 
MO#KHO HocHTb. ® The students wore an air of relief when 
the exams were over. Horg4 ok3s4mMeHil KOHUWIMCh, CTY- 
WéHTH BS0xHYM c OOneruéHuem. ® The tires got a lot of 
wear and tear from the rough roads. Dn 64aens noctpa- 
nas or Tux nWy10xux Wopér. 

weary ycrdsii. He sounds so weary he probably didn’t sleep 
last night. Y neré taxéH ycTénntm résoc, BAHO, OH BCIO 
HOU He cna. © yromfitTenbHm. It’s a long, weary trip. 
Tloésqka 2qunHAA 4M YTOMATEJIDHAA. 

weather noréqa. We've had a lot of rainy weather lately. 
TlocnégHee ppéma y Hac 6ueHB adcTo OnrBéna DoRTIMBAA 
noréga. © Btinepmars. Our ship weathered the storm. 
Ham napox6y Brigepxas 6Ypro. 
[1] The gravestones are old and weathered. Hayrp66x11e 
K4MHH cTépsIuch oT BpémMeHu u HenorégH. © He had been 
drinking too much and felt under the weather. On carimumom 
MHOIO BEINBII, Uy Heré O40 TAREOe HoxMésnEe. © feel a 
bit under the weather today. Sl ceOA ceréqna nmndé6xo 
WYECTRYIO. 

weave (wove, woven) nsiecti. The women were weaving mats 
out of straw. JKénmunsr nue nEnHéBKu 43 COJI6MEI. 
®prarkate. This piece of linen has a very fine weave. Sto 
NONOTHS 6ueHb TOHKO BEITKAHO. 
(] The old sailor knows how to weave interesting stories. 
Sror crépHit MOpAK 3aMe dA TeJIBHEI pacckS3 HK. 

wedding n ca4n56a. 

Wednesday n cpené4. 

weed c6pHaa tpasé. The boys have been busy all morning 


week 
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digging up the weeds in the garden. M4npunku nésoe fTpo | 


nom6sm cépHylo TpaBy B cany.- © BYimonorb. Can he weed 
our vegetable garden now? M62xer 0H BEINOJIOTE Halll Oro- 
pox cettasc? 
[]to weed out sriunctuTs. The examination was de- 
signed to weed out the poor students. Sror oxsdimen 61171 
yerpéen, 116641 BEIUMCTUTE, HeycneBsIomMMXx CTYTEHTOB. 

week nenéna. It’ll be a week before I see you again. Al yBamy 
Bac Tenépb TOIIEKO uépes Henésn0. — I’m going to start a new 
job next week. Ha 6fnymei Hepéne a upucryndio K HOBO 
pa6ére. — The factory is on a six-day week. Sra @46puKa 
pa6éraerT mecT» Heit B HenémO. 

weekend cy66é6Ta u sBockpecénre. We decided to spend a 
weekend at the lake. Mu pemmnu nposecté cy666rTy u Boc- 
KpecéHbe Ha d3epe. 

weekly exenenénnHit. The weekly report comes out every 
Wednesday. ExxenenénpHet oTuét BEIx6QuT m0 cpendm. 
© kdmpyio Henémo. The programs at this theater change 
weekly: B Srom tedrpe nporpdimma mMeHAetTca KAmyIO He- 
yésno. 

weep (wept, wept) v n4kaTs. 

weigh nspécuTs. Please weigh this package for me. Ilomé- 

. Irylicta, papécpTe MHe STrot naKét. — He weighed his words 
carefully before answering. PdnHbme uwem OTBéTUTB, OH 
xopoméHbKko sB3BécH chon cyoB4. ® s3BémuBaTs. I[ 
weighed myself the other day at the doctor’s. A sssémm- 
BAJICA Ha-qHAX y D6KTopa. © BécuTb. This piece of meat 
weighs two kilograms. Sror xyc6K miica BécHT 7Ba KuI6. 
(J to weigh anchor cufitsca c Akopa. The steamship 
weighed anchor at five o’clock. Iapoxé6y caAmca c AKopa 
BATS 4ac6s. 
to weigh down ta:xen6 Harpy3htTp. The canoe was weighed 
down with supplies. Jlégka On1n4 tTwKen6 HarpfmeHna 
npundcamu. 
to weigh on rarorfits. The responsibility of his job weighs 
on him a good deal. Ornétcrsennocts 3a pabdéty eré°6ueHb 
TATOTUT. 
to weigh out orpécuts. She asked the storekeeper to weigh 
out five kilograms of sugar. Oxd nonpocina nponpasndé 
OTBEéCHTS et NAT KusI6 cAxapy. 

weight nec. The weight of the trunk is a hundred kilograms. 
Bec 5toro cyuayK4 — cro Kun6. or Dror cyHayK BécuT CTO 
KH16. — I’ve lost a lot of weight since I’ve been here. C Tex 
Nop Kak A syecb, A MHOro NoTepA B Béce. © rips. Another 
two-kilogram weight should make the scale balance. Jn” 
paBnonécHa HyxHd emé O74 Pipa BBA Kund6. © TAKECTE. 
Put a weight over there to keep the door open. ITlonomfre 
KakVi0o-HHOyab TAKecTh y WBépu, ATOOLI OHA He 3AKPHI- 
Bisiacb. © sHauéHue. This isn’t a matter of great weight. 
5ro we uméer Gonbméro sHauénun. © K4meHE (stone), 
tAmecTb. Thanks, you’ve just lifted a weight off my mind. 
Cnach6o Bam, y MeHs CUI6BHO K4MeHS C WYUIM CBAJIMJICA. 
[] to weight down narpyxdits. The mules were weighted 
down with heavy packs. Myst 6f10a Harpyenbl TAKE- 
JIBIMM BLIOKaAMH. 
(1) Don’t attach too much weight to what he says. He 
npyuyansitte cymurkom S6onmbmidro sHayuéHHA TOMY, 4TO OH 
roBopar. 

welcome npuATHHi. That is the most welcome news I’ve 
heard\in months. Sro cémaa NpHATHAA HOBOCTE 3a Nocnép- 
HHe MécatiEI © n06p6 noxdnonaTs. Welcome home 
again! Jlo6pé nomdnospats yoméu! © serpéua. They 
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gave us a warm welcome when we came back. Ilo sos- 
Bpaménuu Ham Onm4 ycrpéeHa panymHan scrpéda. 
© npupétcTBoBaTb. They welcomed the new members to 
the club. Ont mpupétcTrsosanm scTynyéHme H6BOrO 
ujiéna B Kury6. 
CJ “‘Thanksr”’ ‘‘You’re welcome.”’ “‘Cnact6o”. “Tlomdsyi- 
cta’”’, or “Hé 3a ato’. © You are welcome to use my car 
today. Mo# asromo6fimp ceréaHA B BAllem pacnopasxénun. 

welfare Onaronomfuaue. He’s interested only in his own 
welfare. On a{maet T6s1bKO 0 c6OcTBeHHOM Oraronosry 4H. 
C) public welfare o6mécrspeHHan nyxnad. A large sum of 
money was set aside for public welfare. Bonsmda cfwma 
6nd oT6:xeHa Ha OOmécTBEHHEIe HYKTE. 

well xopom6é. They do their work very well. Ont é64eHb 
xopomé pa6déraitr. — It’s well that you got here on time. 
Xopomdé, aro BEI npumh (upnéxasmu) B6-spema. — Is your 
father feeling well these days? Bam orén tenépp xopomdé . 
ce6A ufscrsyer? — How well do you know these roads? 
Kak xopoiné BEI 3HdeTe 5TH ZOpé6ra? — Well, just as you say. 
Xopom6, nycts 6¥yer no-nAmemy. © sHauitenbHo. There 
were well over a thousand people in the theater. B tedrpe 
OLINI0 3HAWMTeENbHO O6sHmMe THCAUM GenoBéK. © KonézeN. 
Have you dug the well yet? Bur yxé stiprisu Konépen? 
C] as well asu...u. This book is interesting as well as 
useful. Sra Kaira uw uHTepécna uw nosésHa. © sa0nH6 x. 
She bought a hat as well as a new dress. Ond kynfina 
WJIAIy, & 3800H6 uw H6ROe NIIATEE. | 
to do well mpeycnesdrs. He’s doing very well in business. 
Ox mpeycnesidert B (KomMép deckuxX) Wem4x. 
to leave well enough alone octdsutTp Kak ecTb. I advise 
you to leave well enough alone. Conétyro Bam ocTdBuTb 5TO 
Kak Ox6 ecTb. 
well done xopomé uposxdpenaHt. Do you want your 
steak well done? Bsr xotite xopomé mnposxdépenHEi 
6uduréKc? 
(7 He couldn’t very well go by train because he couldn’t 
get a reservation. On nukdx He mor éxaTb m6e3]{0M, BelIb 
OH He nosyuin noankdptTH. © Well, what do you know! 
Tia neyxénu! or Ja uto Bu! © She sings, and plays the piano 
as well. Ond nu noét, u urpder na posite. © Do you think 
well of his work? Bust xopémero muéHua o erdé pabdte? 
® He left his widow well off. On emé mpa »xf3nn xopomé - 
o6ecnéuansI CBO 2KeHY. 

went See go. 

wept See weep. 

were See be. 

west 34nay. The road leads to the West. JIopéra sBenér Ha 
adnan. © sdnayqnnt. There’s a strong west wind blowing 
up today. CeréqHA oferT ChIDHE 34naqHHi Bétep. 

western s4nannit. They live in the western part of the 
United States. Ont musfr B sd4naqHoi udcta Coequnén- 
HEX IITA Tos. 

wet (wet, wet) Hamouirsp. The baby has wet its pants. 
PeOéHok Hamoun mTanfmKu. © mMéKpHM. My shirt’s all 
wet. Most py64ura coscém mMéxpan. © nonmmBits. They’ 
wet the street down every morning. Tyt Kd&mapoe ¥Tpo 


nomHBéioT Yuuny. © créxnii (fresh). Wet paint! Octo- 
péxHo, cpésxan Kp&cra! or OcropéxHo, oxpimeno! 
(J to get wet npoménuyrs. You'll get wet. Bat mpomé6x- 


HeTe! 
[_] He used to live in a wet town. On uz B répone, rue 
Npowséska CHUpTHKIX HanATKOB He 6114 sanpemeHs. 


what 


what aro. What do you want for supper? Oro sy xorhte 
Ha YxuH? — What did yousay? Oto sirckasésm? — What? 
Uro? or Tro traxée? — What else? A ato emé? — We were 
told what we were expected to do. Ham cxas4im, uT6 mi 
foumHK pénatb. — She’s what you might call odd. Oné, 
"uTO HasHiBéetcas, tyqhuKa. — I'll tell you what, let’s go to 
the movies tonight! 3udere ato, nofpémre ceréqHA Béuepom 
B KHHO! © kaK6H. Do you know what train we’re supposed 
to take? Bus sudfere kaktm ndéesyqomM MHI WOIWKHHI éxaTh? 
— What kind of an apartment are you looking for? Karo 
KBapTupy BE fAmete? — We know what ships were in the 
harbor then, Mu 3H4em kakhe cyy4 Ofimm Trorgdé B rdépann. 
— What beautiful flowers you have in your garden! 
Kakhe aynécnbie nBeTH y Bac Bcany. © To, aro. He always 
says what he thinks. Ox scerg4 rosopat To, uTo WYMaerT. 
® uTo 3a, KakK6H. What nonsense! Uro sa ssgop! ® kaK. 
What! Isn’t he here yet? Hax! Eré emé spect net? 

(C and what not u Bc4ikan Befunmna. You can buy supplies 
and what not at the village store. B nepenéucxoh mdpKe 
MO2KHO KYIMTb IPOAYKTH HW BCAKYIO BCA IHHY. 

but what aro. I never doubted but what he’d doit. A mue 
COMHEBAJICA, ITO OH STO caésIaeT. 

what about dro, écuu. What about going to the movies 
today? A aro, écnu notth B KuH6 cerégHA? ® uTO Cc. 
What about your appointment? Uto c sdmum cBuadnnem? 
what ... for saaém. What are you hurrying for? 3adém 
BHI Tak cnemmte? 

what if aro, écum. What if your friends don’t get here at all? 
A 470, écsim Bd py3bA copcém He UpHAyT? 

what of it ny tak utro? He doesn’t like it? What of it? 
Emy 5To He Hpdsutca? Hy tak 470! 

what’s more 66u5me Tord. I disagree with him, and what’s 
more, I don’t trust him. Sc Hum He corsdcen, 66nbmIe Tore, 
sleMy He OBepAo. 

what with us-3a. What with the weather and the heavy 
load on board the ship was late in getting to port. Ws-3a 
WypHosk norégzH 4 43-38 TARKETIOTO rpy3a napoxdy upwmMeéer c 
onosy4éHnemM. 

[] What of that job you asked for? Hy, To cufimso c 
pa6éro, o KoTé6po BHI mpochuu? © It will take you a few 
weeks to learn what’s what in this job. Bu Hadnére pas- 
Oupdétsca B Stow pa6éte Té6mHKO, Korn4 Nopabdraete TyT 
HécKkonbKO Heyémb. If I get mad enough, I’ll tell him 
what’s what. Ecnu a paso3mocp kak ciépyeT, A yx emy 
BEITIOMY BC HAUHCTO. 

whatever scé, uto. Do whatever you want; I don’t care. 
iénaiite scé, aro Bam yréqHO, — MHe Bcé paPH6. © aTé 651 
Hu. Whatever you decide to do, be sure to tell me about it. 
U6 681 BEI Hu penis pénaTb, HenpeméHHo coobmmiTe MHe. 
@ pein. She lost whatever respect she had for him. Oxé4 
noTepAsia K Hemy BCAKOe yBasKéHue. 

(0 He has no money whatever. Y neré copepniéHHo HeT 
yéner. 

wheat nmentina. Do you raise wheat? Bs céete mmeniuy? — 
How is the wheat crop this year? Hak y sac mmenfna 
ypomfisiacs B $Tom rony? | 

wheel xonecé6. The front wheels of the car need to be tightened. 
IlepégHue kKoméca MalMHH HYXHO NOLBHHTATL. © py 
(steering wheel). Keep both hands on the wheel when you 
drive. HKorgdé updésums asromooiisiem, Tepsxi pynp o6éumu 
pykima. ®xardrp. She was wheeling the baby carriage 
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through the park. Oxd4 katana nétcryto kosficky mo naépKy. 
®xp¥To mopepH¥yteca. He wheeled around to speak to me. 
Ox KpYTo DoBepHYJIcA H 8aroBOph co MHOH. 
{_] Let me take the wheel for a while. J[4iive mne HemHé2KKO 
nopepxaT, pysb. © The wheels of the office are turning 
slowly. B S5rom yaupexnéHua 6yeHb MépseHHHe TéMNDEI. 

wheelbarrow n Téuxka. 

when korg4. When can I see you again? Horgé a Bac cHdésa 
yBamxy? — You can go when the work is done. HKorgé pa- 
6éra 6Yner cnoémaHa, BHI M6meTe uaTH. — There are times 
when I enjoy being alone. Bsrediot moméutH, Korgd A 
m063n0 ocTraBdTnca onfH. © xoTé. They built the bridge in 
three months, when everyone thought it would take a year. 
Ouu nocTpéus1H MocT B Tpu Mécaa, XOTA BCe ZYMaJIH, UTO 
na STO yHueT rox. 
(] since when c kak&x nop. Since when has he been giving 
orders? C kaKax nop oH 37fech kom4npyer? 
CII feel very uncomfortable when it’s hot. HKorgdé »x4pxo, 
al 64eHb 116xo ceOA AP BCTBYIO. 

whenever korgé. Whenever did you find time to write? 
Korné 5To BH Ham Bpéma nucdth? © B mobdée Bpéma. 
Come to see us whenever you have time. IIpuxonfrte k Ham 
B mu066e Bpéma, Korné BH OYneTe cBoOé67HEI. 

where rue. Where is the nearest hotel? Ine 6smxditman 
rocthHuna? — We found him just where he had said he 
would be. Mer sacrdsu er6é fimeHHo Tam, re oH obemAz 
6nITE. © 8B KoTOpom (in which), rye. The house where I 
used to live is on this street. Jom, B KoT6pom A (Korg4-TO) 
*KHJI, Hax6quTcA Ha Sto Yauue. © Kyn4 (to where). The 
restaurant where we wanted to go was closed. Pecropdu, 
Kyndé Mb xoTésm noth, On saxprit. — Where are you 
going? Kyndé sir upétre? — Go where you please. Unfire, 
Kyué xoTate. © orx/na (from where). Ask him where the 
train leaves from. Cmpocute y Heré, oTK¥qa oTxéQuT 
nées7. 
C— where from otk/za. Where does your friend come from? 
Ork¢na Bam ppyr? 

whereas Torn4 Kak. The youngest likes school whereas the 
oldest always plays hookey. Mudpmui mo6ur mxdésy, 
Torna Kak cTapmmi BéaHO youpdéer c yp6KoB. 

whereby nupu KorépoH. This is the only system whereby we 
can get the work done on time. Sro enfinctBenHan cucréma, 
TIpH KOTOpoH MEI CM62KeM 8aKOGHUATE pabdty B6-BpeMA. 

wherever Kyn4 61 Hu. You'll find good roads wherever you 
go around here. Ky On BI TYT Bu NOéxaJIM, BE BCIOY 
HatuétTe xopémme nopéru. 

whether sm. I don’t know whether they will come. Al ne sxat0, 
NpuAyT jm ont. 
(] whether ... or au... fu. Wecan’t tell whether it will 
rain or snow. TpfqHO cKaséTb, noKpeT WH DoR_B, AH 
BHINayeT CHer. 
C1] Do you know whether this is true or not? Bur ne sudere, 
S$To mpésya as Her? 

which kto. Which of them will be better for the job? Hro 
u3 Hux 66nbmMe nonxéquT aA Stok pabdérH? © KaKdi. 
Which instrument do you play best? Ha xaxém uucrpy- 
MeHTe BEI urpdete yume Bceré6? © koTéprrit. Please return 
the book which you borrowed. D[omdsyiicra, BpepHite 
KHMTy, KOTOpy!0 BEI B8AJIN. 
(1 When you look at the twins, it’s hard to tell which is which. 
Srux OnusHeN6B HeBOSMOAHO pasIMIATE. 

whichever 066%. Take whichever seat you want. Canfrtecp 


while 


Ha mo66e mécto. © KaKO6H O51 Hu. Whichever way you go, 
it will still take an hour to get there. Hakim 651 nyTém BEI 
HH Noms, MéHbmle 4em uépes 4ac BEI TyA He NOGepéTecs. 
while nor&. Let’s leave while it’s light. Jlanditre prienem 
- ors cBetu6. — I’]l finish the work while you have lunch. 
Al saxénuy paddéry, nord Bi 6ynete sfprpaKaTb. ® xoré. 
While I don’t like it, Pll do it. XotTs mune $To u ne HpdButca, 
a $To cnénaw. a. I went by train, while he went by car. 
SI noéxan néesy0M, & OH Ha aBTomoOise. 
C1 You'll have to wait a little while before you can see him. 
Bam upuanétca HemHéro, nonoxKT4TE OKA BEI cMOémeTe erd 
yBanern. ® It’s not worth your while to do this. He créur 
(pam) $roro néaTb. : 
whip xHyt. Hand me the whip, please. Ilependiire mne, 
nomdsrylicra, Kuyt. ®cterits. No matter how much he 
whipped the horse it wouldn’t budge. CrénpKo oH HH 
creréy1 i6mlaytb, oH4d He 7BHrasach c Mécta. © c6uTs. Whip 
the cream for the dessert. COéiTe cofipKu WA crdnKoro. 
®no6nts. We whipped the opposing team by a big score. 
Héma xoménya no6fina mporhannka Ha Oonpmde anced 
OUKOB. . 
C1] whip off ckfiuyts. He whipped off his coat and ran 
after the thief. Ou ckfuya nanbté mu nom4dsicn 3a BOpoOM. 
whisper menn¥rs. Whisper it to her so no one will hear. 
IMenufite ex 5To, aT66nr HUKTG He cuIKIMma. © mdno0TOM. 
His throat was so sore that he could only speak in a whisper. 
Y ner6 tak 6onéno rép0, uTo OH MOT TOBOpATS TOIIbKO 
ménoTom. ® pacnycK4Ts cnué tau. Someone has started a 
whispering campaign against the director. Hrdé-ro ndéuam 
pacnyckéts cnyéTrHu o DupéKTope. 
whistle csfictnyrs. He whistled for his dog. On caficruys 
cobdéxy. © HacBacTEIBaTh. Do you recognize that tune the 
boys are whistling? Bsr ysnaére moths, KoTépnit HacBh- 
CTEIBAIOT peOsta? © cructéK. Can you hear the whistle of 
the train? Bs cufmTe caucTték naponé3a? ® rynén. 
The factory whistle started to blow. Sarynén habpfh dst 
ryqoK. 


white 6és11%. She was dressed in white. Ond 6n104 B 660M. 


— A large number of whites live in this area. B 5rom 
paiténe axupér mué6ro 6énnrx. © 660i oBeT. I want the 
walls painted white. A xouy, aro6 créner Of10m BEIKpa- 
menn B 6675 user. © O6nennéth. She is able to walk 
again, but she looks awfully white. Oxnd yxé xéguT, HO 
emé yxdcno OneqHd. © 6enédx. To make this cake you'll 
need the whites of foureggs [ma StToro nupordé Bam HY*HO 
yeTripe 6ermm4. — The white of her eyes has pink spots. 
Y Heé na Gesrké KpAcHEIe NATHEMNEKH. 

[] to go white no6enérs. She went white when she heard 
this. Oud no6enéna, kora4 yenvimasa $ro. 

(_] Do you think we’ll have a white Christmas? Bu a{maere, 
4TO Ha poxpecTRO y Hac 6YneT cHer? 


who kTo. Who used this book last? Hro némpsosasica Stott 


KHKTOK nocuéq—HHi? — Do you know who did this? Bu 
sHdete, KTO STo coénan? © koTréprit. The man who just 
came in is the manager of the store. Uemnonéx, koTéprtt 
TOIbKO 4TO BOMéI — sanézylomui MarasfrHom. — This 
is the man of whom I was speaking. Sro u ecTb TOT 4esIO- 
BéK, O KOTOPOM A TOBOPH. 

whoever kTo 641 Hu. Whoever you are, you'll still have to get 
aparss. Hro 651 BHI HM OHM, BaM BCé paBHo HYKeH NpdétyckK. 


. whole némr. I intend to stay a whole week. Al namépen 


ocrética nésry10 Henémn0. — I dropped the pitcher, but it’s 
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still whole. SH ypontin kysmmiH, HO OH ocTAyICA neu. 
— He caught a whole string of fish. On naynitn nésy10 
KY ay pron. 
[] as a whole gp nénom. Look at the matter as a whole. 
PaccmarpuBaiite Stot Bompéc B OéJIOM. 
a whole lot macca. I ate a whole lot of cookies. SA crex 
Maccy neuéHBA. 
on the whole s 66mem. On the whole, I agree with you. B 
66mem Ac Bému corsdcen. 
whole milk uéspHoe mom0K6. She’s on a diet of whole milk 
and apples Eé ygudra cocroft us (uésbHOroO) MOIOKA H 
AOIIOK. - 
(_] The whole office was dismissed at noon. Beex cmfysxamux 
(KOHTOpHI) OTHYycTHuu B UdugeHb. ®©I sat through the 
whole play. A mpocuném wa cnexTaékue c Havdua 70 
Koad. © He told us a whole pack of lies. *On Ham Haspdém 
c TpH Ké6po6a. 

wholesome adj snop6BuIit. 

wholly scenéno. The decision is wholly up to you. Peménne 
BeenésI0 saBAcuT oT Bac. ® adcomoTHO, copepméHHO. That 
is wholly out of the question. O6 S5rom abcomoTHO He M6xxeT 
OnITE péuH. 

whom See who. 

whose ue. Whose pencil is this? Ue STo kapanndm? — 
That’s the author whose book you praised yesterday. Sror 
TOT cAMbIH WMCch&TeIb, 4bIO KHATY BEI BYeps xBaJMIM. 
— That’s the painter whose picture you want to buy. Sro 
XYNO#HMK, IbIO KapTHHy BEI XOTHTe KYUMTS. 

why nouemy. Why is the train so crowded today? Touemy 
ndesy ceréqHA Tak nepenésmHeH? — I can’t imagine any 
reasons why he refused to come. Hukdék He notimy nouemy 
OH oTKa3AJica IpHyATH. © nowemy 61. Why not come alcng 
with us? Ilouemy On Bam He noutH c Hamu? S Hy. Why, 
no — it can’t be! Hy, ner! He méoxet OniTp! 
(_] whys and wherefores orueré 4a nouemy. They tried to 
find out the whys and wherefores of his absence. Ont 
rayzdsu, oruer6 7a nouemy er6é 3yecb Her. 
C] Why, no, I’m not tired. Her, a concém ne ycran. © Why, 
what do you mean? Uro su, cé6cTBeHHO, xoTATe STUM 
cKasATb! 

wicked adj nypu6u. It’s a wicked thing to do. Sro nypxét 
nocrynok. ®sno#. He said it with a wicked smile. Ox 
cKasan S5To co 316% yoménKo#. 

wide mupé6nnt. Is the road wide enough for two-way traffic? 
Sra nopéra pocréTo THO mupéKan ps1A espn B 66e cTé6poHEt? 
— Is the coat wide enough through the shoulders for you? 
IlantTé Bam yocréTouHo mupoKé B uyeddix? © mmpoKé. 
This newspaper has a wide circulation. Sro mupoKd 
pacmpoctpanénnan raséra. — The baby looked at the kitten 
with wide-open eyes. Pe6éHok cmoTpés Ha KOTéHKa MTMpOKs 
packprITEIMH riasimu. © mupund (width). The road is five 
meters wide at this point. DIupund nopéra 8B Stom mécte — 
IIT MéTpoB. © HdcTemb. Open the window wide. Orxpéit- 
Te OKHO HACTEKb. 
(] to go wide of the mark Ours mimo nénu. Your sarcasm 
went wide of the mark. Bdme assftembHoe sameaduue OLéT 
MMMO 1éJIH, 
CUIf£ you do that you'll leave yourself wide open. *Henm BH 
$ro caémaete, Ha Bac OfnyT Beex coOék BémaTh. 

widow pyoss. He left a widow and threechildren. On octépa 
BOBY u Tpokx peTét. © oppoBéTh. Thousands of women 
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width 


were widowed by the war. Tricaun »éHmMH oBoORéI BO 
BpéMA BOHHEI. 

width n mmpuHa. 

wife (wives) sen4. Where is your wife? Ine sdma mend? — 
Are their wives permitted to see them? ?Kénam paspemdertca 
ux HaBemdatTh? 

wild nu&xutt. Are there any wild animals in the woods? B 
§Tux slechx HeT THkux sBepéh? — I hate to waste time on such 
a wild idea. Sro afkan wéa — mHe Asko Ha Heé BpémA 
repArTp! ® sxectéxu. The steamship was wrecked during 
a wild storm at sea. Iapoxéy notepnén kpyménue Bo Bpéma 
mecT6Koro mTépmMa. © mycTéinHoe MécTO. They have a farm 
way out inthe wilds. Vx dépma (HaxéguTcA) B oTAaNéHHOM, 
IlyCTHIHHOM MécTe. | 

(] to go wild neficroscTBonaTs. The crowd went wild when 
the news was announced. Horgd ornachsm 5To us3néctue, 
Tomé cTAjia HeACTOBCTBOBATh. 

wild shot mpémax. He’d play a good game of tennis if he 
didn’t make so many wild shots. Ox urpdén 65 B MéHHHC 
é6uenb xopomd, écsm On He Wéraz cT6IbKO Up6MaxoB. 
wilderness rym. Just two kilometers past my house is com- 
plete wilderness. B aByx Kusiomérpax oT moer6é q6ma — 
n6HaA PITY. 

ba (See also be, would) 

Cll wait for you at the corner at three o’clock. A 69ny 
*HKTATb Bac Ha yrI¥, B Tpu acd. © Will you reserve a room 
for me for tomorrow? Ilomdsryitcra, coxpanfite WJIA MeHs 
Ha 34BTpa KémHaty. ® This theater will hold a thousand 
people. Stor redtp sMemfer THIcnuy ueno0BéK. ® The 
orders read: ‘You will proceed at once to the next town.” 
IIpurds rnacht: “HemégnenHo nanpésuTsca B cocéqHHit 
répon’’. © He will go for days without smoking a cigarette. 
On no HéckosIbKO WHeH (MO_mpAN) coBpepmiéHHO He KYpHT. 
®This machine won’t work. Sra mampisa He néiicrByer. 
© Won’t you come in for a minute? Bs ue sainéte ua 
MHHYTKy? 

will? sanemdrs. He willed all his property to the city. On 
sabemAsI BCé CBOé uMYMecTBO répony. © saBemdHue. He 
died without leaving a will. On {mep, He ocTépuB sapems- 
HHA. © BenéTh. We'll have to do as he wills. Mu qosmHer 
6¢nem cyénatb, kak OH BeImT. © B6mA. Only the will to live 
made him survive the operation. Ox nepenéc Sty onepaénuio 
TésbKO GnaronapA crpécTHok Béne Kk w*h3sHu. © xendHne. 
My father sent me abroad against my will. Orén nocn4n 
MeHA 38arpanhiy mpéTus Moeré sKesI4HuA. 

[] at will s mo6ée spéma. The prisoners are free to have 
‘visitors at will. SakmouéHHEe uméroT 1p4B0 NpHHuMATE 
NoceTareseh B m066e Bpéma. 

with a will 66gpo. They set to work with a will. Ont 66npo 
B3AJINCL 8a pabdty. — 

C That child certainly has a will of his own. Sror pedénox 
64eHb CBOeBOJIBHEI. 

willing corm4cen. Are you willing to take a dangerous job like 
this? Bs cormdécust BsATB TaKf10 ondcHylo pabéty? 
®rorés. I’m willing to speak to the director for her. A 
ToT6B NoroBophTs o HéH Cc WupéKTOpoM. © ycépaHET. The 
new office boy seems to be a willing worker. H6snrt m4 unk 
y Hac B KounTO6pe, KAmeTcA, 6GueHb yerpasnlt 


willow n fipa 


win (won, won) BfiurpatTb. I’m going to win this game if it’s 
the last thing I do. SA nénxen BYIurpats Sty urpy Bo 476 
On TO Hu CTAIO. 
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C He won first prize in the contest. Ox nomy ain népBsrit 
pHs B COpeBHOBAHHH. 

wind (as in pinned) pétep. There was a violent wind last 
night. CeréqHa H6ubt O11 crpAmmEt Bérep. © qEIxdHHe. 
His wind is bad because he smokes too much. Y neré 
SATPYNHeHHOe WEIxXdHue, OTTOTS FTO OH cMKOM MHOrO 
K¥pnT. © zyx. It knocked the wind out of him. Y sneré 
yuéipom myx oTum6n0. © 6onmtosai. There was nothing 
but wind in what he said. Becé, aro on ckasdu, mycTé4a 
OouTOBHA. 
(] into the wind npérus Bérpa. He headed the plane into 
the wind. On nanpdésan camonér upétTusB BéTpa. 
to get winded rept» pExdHue. He’s not a good swimmer 
because he gets winded too easily. On HeBasxHEI mI0BéD, 
NoToMY 4TO cmMmKoM G6ricTpo TepseT WEIxdHHe. 
to get wind of npomoxars. I got wind of their plans yester- 
day. A suepd Kée-4To npoHxas 06 ux n4Hax. © noUfATh. 
The dogs got wind of the deer. Co6Axn noufann oséna. 

(That run upstairs winded me. Sl 64icrpo Ba6exdm m0 
miécTHHHe Mu coBcém sanvixasicn. ® There’s a rumor in the 
wind that we may get the afternoon off. Hécatca ciryxu, 
4TO Hac, MOmeT OHITL, OTHYcTAT nécye obéna. © It certainly 
took the wind out of his sails when he lost his job. Y neré 
copcém pYku onycTaésmcb, kora4é on noTepAn pabéry. 

wind (as in lined) (wound, wound) sazecr&. I forgot to wind 
my watch. I sa6¥in sapecri mom yack. © BaTsca. The 
road winds through the mountains. Sra nopéra Brétca B 
ropéx. © o6satsca. The snake wound itself around a tree. 
3me4 oOBusdch BOKpYT Wépesa. © HamoTdTs. He wound 
the rope around the post. On namordn Bepésry Ha cTos6. 
®cmoréTp. Wind the string into a ball. Cmordéitre pepésxy 
B KIIy66K. 
(.] to wind up npusecrh 8 nopAnor. He had two weeks to 
wind up his affairs before leaving town. Y neré 641710 WBE 
Henéim, uTOOKI mpuBecTh B TOpAmoK cBoh pemd reper 
oTrtésiom. © 3aK4H4nuBaTb. He was just starting to wind 
up his speech when we got there. HKorygé mir npumim, on 
y2é 3aK4H4HBAJI CBO peyb. 
(1 They wound the bandage tightly around his arm. Ont 
T¥ro saduHToBAM emy pYKy. 

window oxHé. Which one of you kids broke the window? 
IIpusuapsittech, peOATa, KTO us Bac pasb6fs OKHO? 

windy ad) BéTpeHo. 

wine suré6. Do you prefer red or white wine with your 
dinner? Burr Kakée BuH6 ubéte 3a o6éq0m: 6én0e AH 
KpAcHoe? 
(to wine and dine yromfrs. He always wines and 
dines his guests royally. Ox scergé no-népceku yroméer 
cBonx rocTéit. 

wing Kpi6. The pigeon broke its wing when it hit the 
window. T'ény6n ynépusicsa 06 oxn6 nu cnoma Kp1116.—The 
new airplanes have tremendous wings. Y HOBEIX caMOJIETOB 
orpémMHEIe Kphiba. © KpfimenmKo. Do you want the 
wing or the leg? Uro BE xoTite — KpHIJIENUKO fu 
HoOxKy? © dufrenb. We're planning to build a new wing 
to the house. Mu co6Oupdemca upucrpéuTp Kx StTomy AémMy 
HOBLIM sMAresIb. 
(J on the wing na nery. He was trying to shoot ducks on 
the wing. On npé6onan crpenATh fToK Ha neTy. © Ha 
xony (on the run). He’s such a busy person you'll have to 
catch him on the wing. On Tak6i# saHaTé6# 4esI0BéK, 4TO 
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BaM IIPHWeTcA JIOBATH erdé Ha xOry. 
to take someone under one’s wing ssaTb Koré-Hnbynab 
TlIog cRoé KpkisEuKO. She took the newcomer under her 
wing. Oxnd saamd HoBHUKA NOX CBO KPHIJIEIMIKO. 
wings Kysficnt. He stood in the wings waiting for his cue. 
On croAJI 3a KysMicammu, B omuAHuM CBOeré BEXONA. 

winter sum4. We usually have mild winters here. O6¢raHO y 
Hac syecb OnrpdéeT MATKaA suM4. © simnut. It’s getting cold 
enough to wear a winter coat. Cranésutca yxré Tak x6JIOMHO, 
uTO MO6sxHO HayzéTh 3fMHee NasET6. © mponecTh shmy. 
Where did you winter last year? Ine sir mponemf npémsry10 
samy? 

wipe sirrapéts. I'll wash the dishes if you wipe them. SA 
Ofay MEITS nocYry, écu BH OYpeTe BEITUpATD. 
[J to wipe out paspfmurs. The earthquake wiped out a 
whole town. Semuerpacénue paspymuso Bech répon. 

wire mpésoy. The telephone wires were blown down by the 
storm. Tenedé6nHHe mposond O6fimm cépBaHnH 6¥peit. 
© npésonouHE. We put up wire screens to keep out the 
flies. Mut scrésamu np 6KHa npésosouHEe céTkH Ip6THB 
Myx. © mpoxnecTh ajleKTpw4ecrso. Our house was just wired 
for electricity yesterday. Y Hac pw vAéme T6nBKO Bueps 
popes ajekTphuectTBo. © renerpad@hposnats. He wired 
me to meet him at the train. On tTenerpadfipospas mue, 
uT66nr a Berpétu eré Ha BoK3s4e. — I'll wire if I can. 
Eenu a cmorg, a Tenerpapfipyio. © renerpimma. ‘You'll 
have to send this message by wire. Bam mnpuyéres co- 
o6mits 06 Srom Tenerpdmmoit. 
(_] to send a wire Ttenerpadfpozatrs. Send him a wire to tell 
him we're coming. ‘Tenerpadfipyiire emf, 4aTOo MH mpa- 
easKdiem. 
(_) He had to pull a lot of wires to get that job. On nyerin 
B xox pasHbte cBA3n, iT66HI NoUy ats Sty pabéty. 

wisdom n m¥apoctTn. 

wise mynpii. I think it’s a very wise decision. A Haxomy, 
ato 5To mYapoe pemiénue. © (muni. He’s a pretty wise 
fellow. On pecpmd funni n4penp. — 
[] to put one wise oTKpHITS KoM§-HHGyn» ruasé. Don’t 
you think we ought to put him wise? Bust ne aymaete, aTo 
MEI JOJIHE Of1JIM OHI OTKPHITS emy ry1as4? 
(] He never got wise to their little scheme. On Tak u He 
packphisI Hx MAJIeHbKoH MaxuHAnHH. 

wish xotéts. What do you wish for most? Ueréd 6 Bam 
xoTéyiocb 661pme Beerd6? — I wish I could stay here longer. 
Mne xorésiocb 6n1 ocTATLCA syecb noAé6uBMe. —I wish you 
to finish the work by twelve o’clock. A xou¥, aro6 BE 
KOHN pabdéty K ABeHAnnatTu. © xenduue. Her wish for 
a trip abroad came true. Eé xendune noéxaTb sarpaniiy 
ocymecTBisioch. © nomendtp. We wished him luck in his 
new job. Mur nomendam emf yodun B er6é H6BOH pabdte. 
( to wish off caasmts na. Let’s wish this work off on some- 
body else. JIanditre cndumm Sry pa6éry Ha Koré-Hn6ynab 
upyroéro. 
to wish on Hasasdtpn. Who wished this job on me? HKro 
HAaBASSII MHe Sty pabdéty? 
wishes nomendune. We sent him our best wishes. Mu 
nocu4s1m emy Hany ame nomes4HHA. 
CJI’ve come to wish you good-by. Al upumén c simu 
nonpomareca. 

wit ocrpoymusnm. He’s a real wit. On sameadtesbHO ocTpo- 
Yuen. 
(CJ quick wit coo6pashitempHimt. He has a very quick wit. 


Ox 64eHb coobpashTesbHEi. 

to be at one’s wit’s end ym4 He npusiomats. I’m at my wit’s 
end trying to recall where I put my gloves. Ym4 He npusiom{, 
Kyn4 A fem nepadTrn. 

to keep one’s wits about one ne TepAT» ronopt. If you run 
into trouble, be sure to keep your wits about you. Hem 
nonayére B Gey, crapdtTecb He TepATH LOJIOBH. 

(_] They scared the poor child out of its wits. Oxf 96 cmepta 
nepenyrasu 6éqHoro pebéuKa. 


witch n péqpma. 
with c, co. I plan to have dinner with him today. SH co6mupé- 


10cb ceréaqHA c HuM ObépaTH. — I want a room with bath. 
A xouy Kémuaty c BAnHOM. — I came home with a head cold. 
A mpumén qomM6i c HAcmopKom. — With those words he left 
the room. C 45tTumu.cyioBdmu OH BEIMe us KOMHATH. — 
Your friend talks with an accent. Bam npaAtTenb ropopit c 
HHOCTpPSHHEIM akuéHtTom. — I made all my plans with my 
parents’ permission. Al crpdéun sce cBoh midHH c on0b- 
pésua pomitenet. — He took a gun with him for protec- 
tion. Ox Bsan c co66H penémbBep Ha BCAKHH Cry ua. — 
The price of radios went up with the increased demand. C 
NOBLIMéHHeM Ciupdéca NéHH Ha pagwnoanapaTE NOAHAIACh. — 
Why did you break up with him? Tlouwemy sec Hum 
niopBésmu? — He’s recently done very valuable work with 
students. ITocnéquee ppéma on Béyl GueHb néHHyto pabéty 
co ctynéntamu. ®y. Leave your keys with the hotel clerk. 
Ocréspte Kou Vv cirfKamero B rocrhHune. — This actor 
is more popular with men than with women. Stor apricr 
né6upsyetca O6smek DNONyJIAPHOCTBIO y MyXun, YeM y 
ménmuH. ©. Do you want something to drink with your 
dinner? Bs sosbMéte u1T6-Hu6yob BEInMTB Kk Obény? 
®sxmouia. The price of cigarettes is twenty cents with tax. 
Ilanupécu cTéat aBAquaTh UéHTOB, BKINO USA Akos. © AIA. 
With him, it’s all a matter of money. JIma nerd cdmoe 
rmaipnHoe — néHEru. © secmoTrpAé Ha. With all the work he’s 
done on it, the book still isn’t finished. Eré xaftra emé ne 
sak6H4eHa, HECMOTPA HA TO, 4TO OH CTOIbKO Han Helt 
pabérasg. 

(J with each other apyr c apfrom. Since their argument, 
they’ve had nothing to do with each other. Idécue nx ccépx, 
OHM OKOHYATEIIbHO NopBasiu Wpyr c Apyrom. 

with one another apyr c apfrom. They haven’t been on 
speaking terms with one another for a year now. Ont ymé 
nébr roy Apyr c ApYrom He pasroBApuBaior. 

C) He chopped down the tree with an ax. Oxncpy6fin pépeso 
tomop6m. ® Handle with care. Ocropéxso. ® Your ideas 
don’t agree with mine. Murrc B4ma pacx6QuMca Bo BSrsiAax. 
® Are you pleased with the view from your windows? Bam 
updputca SToT Buy “3 BAUIMX OKOH? 


withdraw (withdrew, withdrawn) cauméts. I withdraw my 


objection to the resolution. SI cHuméto cBoé Bospaménue 
upétus Sto pesomonuun. ® ynamireca. The candidates 
withdrew from the room while the election was being held. 
Tlok4 mya OamnoTupésKa, KaHuyATE yuasaJIMch 4u3 
K6mMHaTH. °®s3aTb. I withdrew some money from the 
bank today. SI ceréqHA nsam HemHéro AéHer B OAHKe. 


within 3s. Speeding is forbidden within the city limits. 


B npenénax répona G6ricrpan esy4 socnpemfeten. © 8 
meuéHue. The letters came within a few days of each other. 
Iifecrma upumsm ond 3a Apyrim B TeuéHue HécKOJIBKHX 
Het. © uépes. I’ll be back within a few hours. 4 pepxfcp 





without 


wépes HécKOJIEKO awacéB. ©n0. He doean’t live within his 
income. On xupéT He 10 cpéncTBaM. 
(7) Are we within walking distance of the beach? Mé:xHo 
noth oradyza no uAma nemkém? © Try to keep within 
the speed limits. Crapdiirech ne upesnmmdtTs ycrandésyien- 
HOH CKOpocTH. . 

without 6es. Can I get into the hall without a ticket? Méxno 
mpokrs B san 6es 6unéra? 
[] to do without o6xonfitsca Ges. We had to do without 
a car during the summer. Ham npamudéch Sram méTom 
o6xon“Tsca Ges aBromoOnsA. 
without delay 6esoruardtrenbyo. I want this work finished 
without delay. AH xouy, u766n1 S7a pa6déta Grind saKdédnqena 
GesorTuardTesIbHO. 
(1) He walked right in without hesitating. On somén 
cpfsy, He Komé6uacb. ©She passed without seeing us. 
Oxé npomm4 mimo, He BATA Hac. 

witness caunérent Can you find any witnesses to the acci- 
dent? Bu mésmerte naiirh canyérenet $roi Katactpépn? 
[)A huge crowd witnessed the game. Ha cocrasdunu 
npucyrersosana Gonbmda Tomé. ; 

wives See wife. 

woe n rope. 

woke See wake. 

woken See wake. 

wolf sox. The wolves have killed three of our sheep. Y Hac 
Tpéx onéy BésIKH sapésazm. © sésun. His coat was lined 
with wolf fur. Y neré my6a na BésaBeM Mexy. 

woman (women) xéHmuHa. Who is that pretty woman you 
were just dancing with? HKro $Ta xopémenbraa »xénnHHa, 
c KoT6po BHI TONHKO ITO TAHNOBAIH? — Is there a woman 
doctor here? Syecb ecrs »énmmHa-Bpad? 
(] woman hater sxenoHeHaBicTHuK. He’s a woman hater. 
Ox eHoHeHaRfcTHHK. 

women See woman. 

won See win. 

wonder usymuénue. They watched the airplane with wonder. 
Ont cmorpésm Ha camouléT c usymuiéHuem. © y—qHBHTeIIbHO. 
It’s a wonder (that) you got here at all. Yousfitenbxo, yTo 
BH Boobmé crondé nOondsm! © copdmmsarts ce6A. I was just 
wondering what you were doing. SI kak pas cnpdmmsBaz 
ce6A, 4TO BEI WésaeTe. 
C no wonder nuveré youshtenbHoro. No wonder it’s cold; 
the window is open. Huverd yyaupfitenbnoro, 4To 3yecb 
x6JIOHO: OKHO OTKPFITO. 
wonders uyyecé. The x-ray treatment has worked wonders 
with him. Jleuéaue pentréHopckuma sryadmu upécro 
uynecd Cc HHM COBepmnAgIoO. 
(JI shouldn’t wonder if he had a breakdown. Heynusi- 
TeIbHO Ofer, écm y Herd cyémaeTca HEpBHOe paccTpélicTBO. 

wonderful aynécutrt. We found a wonderful place to spend 
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the summer. Mw sam aynécnoe MécTO, rye MO2KHO IIpo- . 


BecTh wéTo. © sameudtesbHE (remarkable). He has a 
wonderful stamp collection. Y neré sameadresbHan KouséK- 
WHA NOUT6BEx MAPOR. 

wood yépeso. This kind of wood makes a very hot fire. Sto 
yépeso xopomé ropfit. © sec (lumber). How much wood 
will you need to build this porch? CxdéKo séca viinér Ha 
noctpéiky Bepdann? ® zpond (logs). Pile the wood up be- 
hind the house. Cyoafte yposé (p mraGemA) 8a né6mom. 
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work 


wooden adj jqepeBAnHETH. 

woods sec. Is there a path through the woods? Ects ryt 
TpomfHka wépes sec? 

wool mepers. Is this blanket made out of pure wool? Sro 
ofeAu0 u8 aactoh méperu? © meperaHé6t. The store is 
having a sale on wool stockings. B $rom marasfHe pacnpo- 
yésKa WepcTAHbIX 4yJI6K. 

word c6s0. How do you spell that word? Kar mfmertca $70 
cméB0? — I remember the tune, but I forget the words. 
Mezé6ym0 © 16mm, HO c10B4 sa6nia. — May I have a word 
with you? Mésxo sac Ha Ba cr16Ba? — He gave his word 
that he’d finish the job. Ox yan cnés0, 4TO OH OKOHUNT 
pa6éry. © npuxds. The word was given that we would at- 
tack at dawn. Bsn yan upuKds naddtTs aTaky Ha paccBéTe. 
® usnéctue. Have you had any word from your son lately? 
Bria y Bac wspécTHA OT chrHa B nocué—qHee Bpéma? ® co- 
cTésuTE (compose). How do you want to word this tele- 
gram? Hak BH xoTate cocTdéBuTs Sty Tenerpdumy? 
(1 beyond words neonncfemurti. Her beauty is beyond 
words. Eé xpacoté upé6cto Heonucfema. 
by word of mouth fcrno. We got the news by word of 
mouth. Ham nependmm 5To usBécTue fcTHO. 
in a word onnfm c6B0m. Ina word, no! Onntm cauénom — 
Het! 
the last word mocnénHee cné6Bo. She always has to have the 
last word. [ocnéqnee cnéso Beerné 7o7KHS 6uTb 3a Heit! 
to put in a good word for saménBuTs cnonéaKo 3a. Will you 
put in a good word for me with the chairman? Homdnyicra, 
SAMOJIBHTe 88 MeHA CIIOBEUKO Mepey mpeycenaresiem. 
(JI told him in so many words what I thought of him. A 
yjasl emy ACHO NOHATH, UTO A O HéM YMA. 

wore See wear. 

work pa6érarp. They work forty hours a week at the mill. 
Ha $rom sanéze pabdérart c6pok 4acés B Hepém0. © pabdta. 
What kind of work do you do? B wém cocroat Béma pa- 
66Ta? — He has been out of work since the factory closed. 
C rex nop, Kak @®46puKa saKpfisiach, o8 Ses pabérH. 
© ychame. It took a lot of work to convince him that we 
were right. Ham créumo mAccy ychsmit y6enate er6, 4T0 MEI 
updéBi. © mponspenénue. All of his works are very pop- 
ular. Bee eré nponspenénua nénpsyrotca Sonu yensé- 
xom. — That’s a real work of art. Sro nactoAmee mpons- 
peéHue ucKfccrBa. ° néiicrBopaTh. The elevator isn’t 
working. Jlugr ne néiicrsyer. © o6pamdtsca. Do you 
know how to work an adding machine? Bui yméete o6pa- 
MATECA CO cUuéTHOH ManfiHOt? © nonectf. She worked 
herself into an hysterical mood. On4 yopend ce6A no 
uctTepfiyeckoro cocTosnHa. © mechtp. Work the dough 
thoroughly with your hands. Mecfte récTo Kak cuépyer. 
C) to be at work annGts (to fix). The mechanic is at work 
on your car now. Mex4sux kak pas afHuT Béuly MAlIMHy. 
to work at pa6dérarp nag. He really worked hard at the 
portrait. On, neticrsitTenbHo, MHGro padéran Hay STHM 
optTpétom. 
to work into skmouwitp. Can you work this quotation into 
your speech? Bur mémete BKU0UKTL Sry nuTaTy B Bémly 
pean? 
to work on (upon) o6pa6ériats. We are working on him 
to give us an extra day off. Mur eré o6paddérimaem, 4706 
OH ]1aJI HaM Jif BEXOHOH eHb. 
to work one’s way mpo6undétsca. We worked our way 
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through the crowd. Ms c tpyném upo6mpdmuc, épes 
Tomy. 
to work out sripa6orarh. We worked out the plan for 
our trip. Mur yaé sripasoranm unas Bdmet noésaKu. 
to work over Ofittca nay. I worked over him for an hour 
before I could revive him. SI 64nca nay num nésnrt aac, 
noks mpuBés er6 B afscrso. © nepeqémnrmatp. I worked 
over this letter half a dozen times before I sent it. H 
nepenénbrpan STo muchM6é MH6ro pas, npémye 4eM OTIpPABAII 
eré. 
to work up an appetite narynAts ce6é anerht. I worked 
up an appetite playing tennis all morning. SI scé frpo 
urpéz B TéHHUC 4 HarysAn cebé aneThr. 
CJ He’s doing government work. On pa6éraer B IpaBiTeyib- 
CTBeHHOM vupemyénun. © That bridge is a nice piece of 
work. Sror mocr 64eHb xopomé nocrpéeH. © He works 
his employees very hard. On sactaspuiAeT cBonx carymamux 
taxené pa6états. ® She’s working herself to death. Oxnd 
yOusdéer ce6A pabdrot#. © We tried to use the plan, but it 
didn’t work. Ms npé6onasm opumenits SToT nan, HO 
u3 SToro HuYeré He BEIMIIO. © They finally worked the 
piano into the room. Wm ynasndéch, Hakonéu, BTaniirTh 
poAsb B K6MHaTy. © We almost had an accident when the 
steering wheel worked loose. C Hdmu uyTb He mponsomm4 
Katactpé6ga us-3a Toré, 4TO pyJIb pasBuHTésica. © He 
worked his way through college. Horgd on yutanca B Bfse, 
emy mpuxopfisiocb sapabdTsipaTb Ha 2KH3Hb. ® It took us 
a long time to work out a solution to the problem. 
Paspeménue STroro soupéca noTpé6osasio mH6ro BpéMeHH. 
© How do you think this plan would work out? Kak si 
ywmMaete, 4TO BrIdeT n3 SToro nm4na? 

worker pa6éun#. Most of the workers live near by. Bozs- 
muHcTs6 syémHnx pabd wax KuBET NOG IMM3OCTH. 

workman pa6éant. How many workmen will you need to 
finish the job? Cxdéntko Bam nfmHo pabéuux, 47Té66n 
sako6HuuTs Sty pabdéry? 

works san6éy. Many people were injured in the explosion at 
the gas works. IIpu ssprise na r4soBom 3aBéze 6f11I0 MH6ro 
nocrpaydésmimx. © mexanism. The works of this watch are 
from Switzerland. Y 45Tux uacéB mexaHfiaM mpBelmdépcKoro 
npousBéycrTsBa. 
(1) We told the barber to give him the works. Mur ckas42m 
napuKmMaxepy, 4T00 on saHAsICcA HM Kak cylépyer. 

workshop n mactepcKaéa. 

world cpet. He’s traveled all over the world. On o6téxan 
Bech cBeT. — There’s nothing in the world he wouldn’t do for 
her. Her uuueré na créte, aerd Ob OH [JIA Heé He cyésaJi. 
® uenonéuecTBo. The whole world will benefit by this new 
discovery. Sro uésoe orkpriTue upuHecét némEBy BCeMY 
yenlonéuecTBy. © mup. He lives in a narrow world of his 
own. O8 >xHBET BCBOEM MAJICHBKOM MHPKE. 
(J for the world nusaurté. . I wouldn’t go there for the world. 
Al nusai7é ne notny tynd. 
on top of the world Ha ceyzhmém Hé6e (in seventh heaven). 
He’s on top of the world because of his success. On Ha 
ceybmMé6m Hé6e oT cBoéH yoda. 
to think the world of 61rTt 64eHs BEIcéKoro MHéHHA. My 
father thinks the world of you. Moi orém o Bac 64ueHB 
BEICOKOTO MH¢HHA. | 
(-] Where in the world have you been? I\ye 5To BE mpona- 
nasa? 

worm uéppb. Do you use worms for bait? Br ynorpebmfete 
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yepRéi [JIA IpumManKu? © nobfTseca. They wormed a con- 
fession out of him. Ont yo6fnucp oT Herd npusHdénaa. 
® noguén. Only a worm would do something like that to his 
wife. TéxbKo nognén cnocé6eH Tak nocTyn4Tb co cBOsH 
meHou. 

(_] to worm one’s way upotécuytsca. We wormed our way 
through the crowd. Mbt npoticuysmcs ckB03b Tomy. 


worn (See also wear) nloTpémanHimt. Your overcoat looks 


worn. Bdme naseTé uméer noTpénanHHt Buy. © nsMo7K- 
yénuprt. Her face is tired and worn. Y Heé ycrdsoe 
HSMO2RTEHHO! JHN6. 


worry Gecnokéuts. His health worries mea lot. Eré sqopénre 


mens 6uenb GecnoKéutT. ® GecnoKéuTsca. We were worried 
when you didn’t get here on time. Mut 6genp Gecnoké6usmce 
ortoré6, 4TG BH He Opus Bé-spema. © s3a66Ta. His 
biggest worry is his wife’s health. Eré rndéspHan 3a66Ta — 
snopésee eré »xeHbI. — They worry 4 lot about their children. 
Y Hux Macca 3a66T c neTEMA. 


worse (See also bad) xfmxe. This morning the patient felt 


worse than he did last night. Ceréqna ¢rpom 6bonbHéit 
uaVBcTBOBa ceOA xf2Ke, wem BUepd BéTepom. — The road got 
worse as we went along. Ilo mépe Tord, kak MBI nOo_BUraé- 
JIMCh, Hopéra cTAaHOBANACh BCE XV2Ke. 

(_] to get worse yxynmdrtean. Her condition got worse and 
worse. EécocroAnne Bcé yxynmAnoce. 

(1 They don’t seem any the worse for getting caught in the 
thunderstorm. Oxf nondénm B rposf¥, HO BepHYJIuch Kak HH 
B 4uém He ObIBAJIO. 


worship momfitsca. Each one worships God according to his 


own faith. Beirut mémurca O6ry no-cBéemy. © 6oro- 
TBopatTs. He worships his mother. On 6ororsopfit cBo1w 
MAaTb. 

(hero worship noxnonénne rep6am. Our boys don’t go in 
for hero worship. Hdémmu peOATa upéTrHs noKuo0HéHHA 
repé6Am. 

() He worships the very ground she walks on. O8 roTéB 
HeJIOBATH SéMJIIO, MO KOTOpOH OnA XODHT. 


worst (See also bad) xfme scer6. The worst of it is, they aren’t 


insured. X2Ke peeré, ITO OHH He sacTpax6BaHE. © TAsKe- 
siée seerdé (hardest of all). He felt worst about leaving his 
children. Tsasenée seeré emf 6x10 paccTaTECA c TeTbMn. 
®cimoe x¥nmee. But wait—I haven’t told you the worst. 
Tlonommfte, cAmoro xf¥amero A BaM emé He cKa3a. 

(_] at worst B xfamem cyrfuae. At worst, the storm may last 
a week. B xfnuem cufuae, 6fpa mMémeT mpoqomKATECA 
HeyéJII0. 

if worst comes to worst 8 x/ymiem cryuae. If worst comes 
to worst, we can always go away. B xfmmem cufuae, ME 
Beerydé cMOmKeM yéxaTh. 

(1 He always thinks the worst of everybody. Ox scerné 
YMaert 0 JWO]AX CAmoe 1710x6e. 


worth créurs. That horse is worth five hundred rubles. Sra 


mé6manp créuT natecét py6nés. © sacarfgra. He was never 
aware of his secretary’s worth. On Hukorm4 He neHAJI 
cBoéh cekpeTépmmn M0 sacsryraM. 

(| Give me fifty kopecks’ worth of candy. J|4iTe mune Ha 
nATBecht Konéex KoHdéT. © He’s worth a cool half a 
million. Y neré ects BépHErx nommunsmdéna! © He hung 
on the rope for all he was worth. Ox 80 Beex cui Repadsica 
sa Kant. ® He was running for all he was worth. *O# 
Gem4s1, caoMA Tés10By. 


worthless nuueré He créutT. This painting is a fraud. It’s 


worthy P) 


worthless. Sra kaprina — noyésea; on4 HHuersé He cTéuT. 
® nenfmxHE. This machine is worthless to us. Sra manna 
HaM HeHyxHS. © HuKy_bHE. He'll never amount to 
much. He’s a worthless boy. Ws neré nuyeré ne Brine, 
OH MAJIb WHnIKa ‘ 

worthy nocrémunm. I don’t feel I’m worthy of such an honor. 
Al, mpéBo, He poctéun TaKé6H aéctu. ®créurs. This plan 
isn’t worthy of further consideration. Sror naan He créuT 
JjasIbHétimero paccMoTpéHHA. 

would 
(] They hoped their wishes would come true. Ont napé- 
AJIMCh, YTO UX *ReudHuA ocymecTBATCA. ©I thought that 
would happen. SI Tak a sHay, 4To 5To cryuitea! © He 
would have you consider him a friend. On xorén 611, aT06 
BEI cunT4su eré cBoim ~apyrom. ® She just wouldn’t listen 
to me. Ondé meHA He nocrfmanach. © He would study for 
hours without stopping. On sannm4nca uacémn, He 
orpiBésch. © Do you think this bridge would carry a two- 
ton truck? Bs aymaere, aro SToT MOCT BEIZeEpKUT Tpy30BAk 
TAKECTLIO B Be TOHHEI? © I wouldn’t do that if I were you. 
Ha sdmem mécte a 6n1 SToro He nésan. © He said he would 
go if I would. Os cxasdén, uro nowpér, écnm A nomny. 
© He wouldn’t take the job for any amount of money. Ox 
He BOSbMET STO pabéTs HH 3a Kakhe WéHErTU. © What would 
you liketo drink? Ueré pam nats BrmmrTs? 

wound (as in mooned) péna. It will be a couple of months be- 
fore the wound in his leg is healed. Ipoitmér néckonsKo 
MécatleB, NoKS er6 pina saxnuBéT. © pduutTs. Several men 
were wounded in the explosion. Bo spéma sspfisa 6£1J10 
paéHeHo HéckoIbKO yesoBéK. © sanéTh. She was wounded 
by his indifference. Eré pasnonymme eé chibno sapéso. 

wound (asin crowned) See wind (asin lined). 

wove See weave. 

woven See weave. 

wrap Hakka. She just bought a new evening wrap. Ond 
T6JIbKO 4TO Kyla HOByIO BeuépHIOIN HAKHATKYy. © saBep- 
HYTb. Will you wrap this package as a gift, please? Tlomdé- 
stylicta, 3aBepHate SToT DakéT roy ume, STo nOnApoK. 
(_] to be wrapped up in yitré c ronoséi. He’s all wrapped 
up in his work and doesn’t have time for other things. Onc 
TouoBéH ymeés B padéty, y Her6 HU Ha 4TO DWpyrée BpémMeHH 
HexBaréer. 

wreath n Benéx. 

wreck kpyménue. The wreck tied up traffic on the railroad for 
six hours. Vis-sa kpyménua menesHopopésHoe WBHKéHE 
6FITI0 IPHOCTAHOBIIeHO Ha mecTs uacéB. © BBe;x WHOM. The 
house was a wreck after the party. B n6me scé 6110 BBepx 
{HOM Tidcsre BeyephHKn. © pasbaTh. The automobiles were 
completely wrecked in the collision. Astomo6fnu 6x10 
copepméHHo pas64TEI Ip CTOJIKHOBéHHE. 
() Enemy agents wrecked the munitions train. Henpn- 
ATeIECKHe AMSHTE ycTpéusH Kpyménue mdéesya c Goenpumds- 
caMH. 

wretched orsparfitenpuim. She felt wretched after her illness. 
Ilécne Gonésnu on4 afecTBoBaa ceOA OTBPATHTEEHO. 

wrist n sandcree. 

write (wrote, written) mucdrp. Our children already know how 
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wrought 


to read and write. Hamm pérn ya yméror antats u mcs. 
—This pen doesn’t write well. Sro nepé uméxo mimer. — 
He promised to write once a week. On o6emén nucdtTs pas B 
Heyémo. © Hanucéts. Write your name at the bottom of the 
page. Hannununite sdme ima BHuByY cTpaHanE. — He wrote 
a book about his experiences in the Army. Ox Hanucén 
KHATy 0 CBOMX NepesKHBAHHAX Ha BOCHHOM cry6e. — Have 
you written your family yet? Bsr ymé nanucdau noméi? 
(J to write down sanucdts. Write down his address. 3a- 
nmummate erd Aypec. 
to write in snucdits. My candidate was not on the ballot, so 
I had to write in his name. Menu moeré xannupdta Hé 
61n1I0 B “sOupATeJIBHOM cmficke H MHe NpHudch BIHuCh&TE 
er6 camomf. 
to write off cnucéts. When the company failed, we had to 
write off their debts. Iécne toré, kak 5Ta @fipma o6aH- 
Kpé6THIIacb, BCIO eé sanéuyKeHHOCTh UpHdch comcéTL B 
yOrITOR. 
to write out Bémucats. Please write that check out for me 
before I go. Tlomdsyticra, peImmmmmTe JIA MeHA Yek TO 
moer6 yx67a. 
to write up Hanucdts. He wrote up an account of the fire 
for the local paper. Ox Hanucd oryét o nomdpe B MécTHYIO 
raséry. 
1 When she got through college, she planned to write for a 
career. Ilo okonudpun BYsa, ond coOupdnach saHATECA 
jIMmTepaTYPHEIM TpyOM. 

writer nucdétemb. I didn’t know he was a writer. 1 He sHau, 
“UTO OH TMchéTenb. © 4BTOp. The writer of the article was 
accused of misrepresenting the facts. Asropa cratpf o6Bn- 
HMJIM B ucKaxéHun PAKTOB. © nuchétenbHuna. She’s a well- 
known writer of children’s stories. Oxnd uspécrHan néTcKas | 
Mca TeJIBHHIA. 

writing micunit. Where can I buy writing paper? Tye mune 
Kym micuet Oymaru? 
(] Can you read the writing on the board? Bu méaxere 
npouéeTs, uTO HanficaHo Ha pocKé? © Writing is my pro- 
fession. Jluteparypa — moa npodéccua. 

written See write. 

wrong He Tot. I got lost in the woods because I took the 
wrong path. Sl nomén ue no To# TpomfnKe uw sabsyahsca 
B siec¥. — Did I say the wrong thing? Al ne To crasaén? 
® nenpdsunbHiit. That translation is wrong. Sto nenp4- 
BHJIBHLIM nepenéy. °%o6fmers. She feels that she has 
been wronged. Oxnécunréert, ato ec o6fyerm. 
(J to go wrong ucnéprutsca. Something went wrong with 
the plane, and the pilot decided to land. B camonéte uT6-To 
HCnOpTUsIOCh, H MWJIGT penmisI WpusemMsIATLCA. 
(7 Something is wrong with the telephone. C tenedénom 
uré-ro HemfnqHo. or Sror tenedéu ne B nopénke. © He 
admitted he was in the wrong, and paid thefine. Ou npasadn 
cBow BHHY u sallnaTha mrpad. ®I added these figures 
wrong. SI omf6ca BcuéTe. 

wrote See write. 

wrought uexdnuitt. We gave them a wrought silver teapot 
for a wedding present. Ms um nofapimm Ha cBéqb6y 
cepé6pannt ufitamk uexdnHo pabéri. © 


yard apn. In America cloth is usually sold by the yard. B 
Amépure matépua o6f15HO OpopaétcaA Ha APAH. © pBOp. 
Does this place have a yard for the children to play in? Ecrts 
Iipy 76me yBop, roe néTu Morsm On urpéts? 

(J lamber yard secn6H cxnay. You can get that down at 
the lumber yard. Bu mémxete nonyahts $To Ha JiecHéM 
craze. 

railroad yard :xenesHonopémHH napK. The extra coaches 
are in the railroad yard. Sanacutie saréuni CTrOAT B meJIes- 
HOpOpé62xxHOM mApke. | 

year rou. I hope to be back next year. Al nanéiocn, aro 6¥ny 
siecb ONATE B OY7ymem roxy. — What was the year of your 
birth? B xarém romy Bu pogumich? — He’s thirty years 
old. Es tpfimnats set. — How long is the school year 
here? Cx6npko BpémenH syecb upofomumdetca y aé6HEt 
ron? 

(] year in, year out muéro set nogpén. He's been at this 
job year in, year out. On tyr paOdéraer yxé muéro Jer 
noOApAL. 3 

years régu. It will take years to finish this work. Jina 
okoHU4sHHA STO pabétH noHADOOATCA TO6TEI. 

() She’s beginning to show her years. Ténu1 naunndprT na 
Heit cK4sEIBaTECA. ®I haven’t played tennis for years. SI 
y2ré MHOrO JleT He BIpAsI B TEHHHC. 

yell kpuk (a yell). We heard someone yelling for help. Mut 
yeunimasim OTUAAHHEK KpHK o uémomu. ® Bonn. Do 
you hear that yell? Bur cnéimmre Srot sons? 

yellow sxéntiii. She was wearing a bright yellow dress. Ha 
Het Or120 ApkKo-ménToe uudtEe. © nomernts. These 
sheets have all yellowed with age. Sra mpécramm copcém 
nomerTésH oT BpémeHu. ® menTéK (yolk). Separate the 
yellow from the white. Oryenfite mentTéx oT Genrd. 
®rpychmka. He’s yellow. On rpychmma. ®© 6yn»BdpHErit. 
He used to write for a yellow journal. On mucin 8 Kak6M-TO 
OyaIEBApHOM JrucTEKéE. 
(] to turn yellow crpfcuts. Heturned yellow and ran away. 
Ox crpyecus « yap4an. 

yes na. Yes, I’ll be glad to go. 
eTsuem. © nonndKupatTs. I’m disgusted with the way he 
always yesses his brother. Mue nporfpua eré manépa 
BéGHO DOARaKuBATE 6pdty. 

yesterday suep4. I just arrived yesterday. SI upnéxan 
TOJIBKO Buep4. 

yet emé. He hasn’t come in yet. On emé ne npumén. — The 
wind was strong yesterday, but today it’s stronger yet. 


vero 7 HOJIb, HYJIb. 
zone n 36HAa. 
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Buepé yoré Oni chun BéTep, HO cerégua emé Rynd 
cusipnée. ®emé. I'll get him yet. A yo Heré emé (xorné- 
Hu6ynb) noGepfcb. 

yield yandtTb. This mine yields more ore than any other in the 
state. Sror pynuix paét 66sEme pymti, vem Boe Wpyrhe 
B $tom mrdte. © ypomdit. If we have enough rain, we 
ought to have a good yield of potatoes this year. Henn 
6¥neT NocTaétowHO Tomé, y Hac Ofner xopémmi ypomdéit 
KapTédena. ©cydteca. The enemy finally yielded to our 
soldiers. HenpuAtenb 8B KOoHnné KOHDOB cfasich BAmHM 
Gommam. 

yonder sot Tam. He lives over yonder near the station. Ox 
*RHBET BOT TAM OKOJIO BOKSAIIA. 

you BH. What do you want? Oro si xoTate? — This is for 
you. So yzA Bac. | 
([] All you people with tickets, this way! Bce y roré ects 
OunéTH, mpoxonate croyé! © To get there, you take a bus. 
Tyné w4yo éxatp na apté6yce. © It makes you sick to hear 
about it. Ipsémo rémuHo crrymarts 06 $rom! 

young mos0n6H%. He’s still a young man. Os emé mononéit 
yes1onéx. — She is very young for her age. Ond sfirnagutT 
rop4370 MosI6me CBOMX Jer. 
CL] younger days mésonocts (youth). I never worked so 
hard in my younger days. B ménonoctu A HuKorad Tak 
Tamei6 He pabéra. 
C) The night’s still young. Hou té2mnko nadamdce. 

your (yours) sam. Is-this your seat? 9S7o sdme mécto? 
— So this is your wonderful teacher! Tar $To u ecTb Bam 
gaMeaATeNbHEIt y usTens! — This hat is yours. Sro sdma 
my1Azna. — He signed the letter “Yours truly.”” Om nogmmedn 
nmucbMé: ‘“WickpenHe Ban’. 
(7) All of you, save your ticket stubs! I[pécat scex coxpa- 
HAT kopemKAé Ounéros! 

yours See your. 

yourself (pir) cima. You yourself must decide. Bsr nosmxHH 
cAmu pemmarn. 
C] Help yourself. Womé4myiicra, sospmiite. © Watch your- 
self when you cross the street. Bypre ocropé*xHH upH 
nepeéane uépes Yamny. © Keep this to yourself. Jlepaxtre 
$To mpo ces. 

youth Homeckuit. He has all the enthusiasm of youth. Ox 
n6JI0H Y%oHOMeCKOrO nba. © momonémb. They joined a 
local youth group. Oxf scrymfinm 8 MécTHETt Kpyx6K 
MOJIOE7KH. 


Z00 N S8O0JIOTH YéCKHH Call. 


PART II 
Russian-English 
GRAMMATICAL INTRODUCTION 


CONTENTS 
PAGE PAGE 
Abbreviations Used in Part I................ 0.200 ee: 215 §16. Os(HH, CAM, BCD... .... cece cece c cree cc eceees 227 
Sle. DOUNdS nc iiGe ee 8 vay hares eeaweseateiwnd ee 215 S16. TOT) OTOT os 4 indore 826 See oe yee orn ee eens eee en 227 
§2. Russian Writing. ............. 0c. cece cece cece 217 SIS... OH ese c2sA aaa sear eee bee aia eae ais 227 
§3. Alternation of Sounds..............cccc0 cece 218 O10; “HEKME (COM 305k cise eeo nes eee Dneaeeweowees 228 
§4. Alternations of Sound and Spelling.............. 220 6205. KIO “STOS. 6s Soke donee See Ge eae eee sawn’ 228 
$5. [itlecGion s.s3.6s0c ost ian taken oasessuwenwsees 221 §21. Personal Pronouns.............cccccececcccees 228 
§6. Noums...............000. SegNae as aes aoe ac 221 $22... (Numerals co icc veeid fade cia ee cea oeans 228 
§7. Nouns with mot-........ 0. ccc cece cece ees 223 §23. Compounds of Question Words...........esse00- 229 
§8. Abbreviated Nouns............ 0. cece cece e eens 223 S24.  VETDB ieccxenys tases bees sawsendtewiees Keses 230 
§9. Variations of Sound and Spelling in Nouns....... 223 §25.. Regular Verbs)inci45oaid wis d bcos sede sie eeeees 231 
§10. Declension of Nouns.................cecceccees 224 626... [Irregular Verbs. i. .5.cencuceasauas ce tess se tees 232 
§11. Adjective Declension...............0cec cece eee 225 $27... Irregular Presents: s2d.ois towe ca talwedins ose 232 
§12. Irregular Adjectives............... ccc cece eens 226 §28. Irregular Infinitive and Past................00- 232 
§13. Special Adjectives.......... 0... ccc eee eee 226 §29. Special Irregular Forms..............eeceeeeees 233 
§14. Pronominal Adjectives and Pronouns............ 227 §30. Durative and Punctual Aspect..........0..eee0- 233 
$15. Possessive Adjectives............. ccc ce ceecceees 227 $31... - PrepositiOns. i eo.dciceeeinietesseees Ose eens 234 
ABBREVIATIONS USED IN PART II 
1, 2,3 first, second, third person ip instrumental plural 
a accusative is instrumental singular 
adv adverb iter iterative 
AF adjective in feminine form l locative 
AM adjective in masculine form lp locative plural 
AN adjective in neuter form ls locative singular 
AP adjective in plural form M masculine 
ap accusative plural N neuter 
as accusative singular n nominative 
fi i ial np nominative plural 
dls dative and locative anigular S ele ee 
dp dative plural past 
- rennin dad pap past active participle 
F feminine pet punctual 
g genitive pger past gerund 
gdls genitive, dative, locative singular pr present . 
gp - genitive plural 7 prap present active participle 
gr grammatical prger present gerund’ 
gs genitive singular prpp present passive participle 
t instrumental Ppp past passive participle 
imo imperative refl reflexive 
indecl indeclinable S singular 
inf infinitive sh short adjective form 


of Russian. 


§1. SOUNDS 


In indicating pronunciation and in explaining grammatical 
forms we shall use a modified English alphabet. Everything 
that is printed in this alphabet is inclosed in square brackets. 

We can here give only a very rough description of the sounds 
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Hard and Soft Consonants. Most Russian consonants occur 
in two varieties: hard (or plain) and soft (or palatalized). 
In producing a hard consonant the Russian speaker lowers 


the middle or back of his tongue and slightly thrusts out his 
lips. This gives the consonant a dull sound; to the English 
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speaker’s ear the Russian hard consonant often sounds as if 
it had a short glide like a w after it. Thus, a word like [Skéla] 
mmés1a “school” sounds almost as if it were [Skwéla], and a 
word like [mi] mur ‘‘we” sounds as if it were [mwil. 

In producing a soft consonant the Russian speaker presses 
the middle or forward part of his tongue up against the roof 
of the mouth, much as we do at the beginning of a word like 
year. This gives the consonant a high-pitched sound; to our 
ear the Russian soft consonants seem to be followed by a short 
glide like a y. We mark the soft consonants in our modified 
alphabet by writing the sign [j] after them: [bjitj] Ours “to 
beat.”” The y-like glide sound after a soft consonant is shorter 
than a full [y]; for instance, [sjestj] cecrn “to sit down’’ begins 


with soft [sj], but [syestj] cbecrs “to eat up” begins with hard 


[s] followed by [y]. 

As to the occurrence of the hard and soft varieties, Russian 
consonants fall into four sets: 

1. The consonants [b, d, f, 1, m, n, p, r, s, t, v, z] occur hard 
or soft, regardless of what sounds may follow. 

[b] 6, like English 6 in bat: [bdba] 646a “country woman’’; 
Ibjél*y] 6ése1 “white.” 

[d] a, like English d in den, but the tip of the tongue touches 
the upper front teeth: [da] ma “‘yes’’; [dj4dja] nAnqa “uncle.”’ 

[f] @, like English f in fan: [fakt] @axr “fact”; [fjiga] dara 
“fig,” 

1] a, like English J in wool, but with the back of the tongue 
lowered, so as to give a hollow sound: [l4pa] m4na “‘paw’’; in 
the soft [lj], on the other hand, the middle part of the tongue is 
pressed up against the palate, giving an even higher-pitched 
sound than the / of English least: [ljist] scr “‘leaf.”’ 

[m] m, like English m in man: [m4ma] m4ma ‘‘mama’’; [mjot] 
mej “‘honey.”’ 

[n] u, like English n in net, but the tip of the tongue touches 
the upper front teeth: [nos] Hoc “nose’’: soft [nj] sounds much 
like English nz in onion, only the y-glide is weaker: [njdnja] 
HAHA “nurse.’”’ Russian [n] never has the sound that we have 
in sing, finger, sink: in a word like [bank] 6aHK “bank” the 
Russian [n] is made with the tip of the tongue touching the 
upper front teeth. 

{p] n, like English p in pen, but without any puff of breath 
after it: [papa] ndna “‘papa’’; [pjatj] mats ‘‘five.”’ 

[r] p, the tip of the tongue vibrates against the upper gums, 
as in a telephone operator’s pronunciation of thr-r-ree: [rak] pax 
“crab’’; [rjat] pan “‘row.”’ 

[s] c, like English s in see: [sat] cay ‘‘garden’”’; [sjéna] céno 
“hay.” 

[t] r, like English ¢ in ten, but the tip of the tongue touches 
the upper front teeth, and there is no puff of breath after the 
- consonant: [tam] tam ‘‘there’’; [tj6tja] réra “aunt.” 

[v] B, like English » in van: [vita] Bdra ‘‘cotton batting’; 
[vjas] Bas ‘“‘clm.” 

[z] 3, like English z in zero: [zup] sy6 “tooth”; [zjatj] 3aTp 
“son-in-law.” 

2. The consonants {g(h), k, x] are always soft before the 
vowels [e, i] and always hard in all other positions. (There are 
a very few exceptions: [tkjot] rxér “he weaves’; [kep] «96 
“cab’’.) | 

[gz] r, like English g in go, get, give: [nagd] nord ‘foot’; 
{négji] néru “feet.” 

{h] r, like English h in ahead, but voiced (that is, with more 
of a buzzing sound). This is in Russian mercly a variety of 
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[g]; most speakers use it only in a very few words or phrases: 
[sl4va béhu, sl4va bégu] cndza Béry “thank the Lord.” 

[k] «, like English c in cw and k in kit, but with no puff of 
breath after it: [ruk4] pyKdé “hand”; [rakji] pfx “hands.” 

[x] x, a breathy h-like sound, made by raising the back of 
the tongue up against the soft part of the palate (like German 
ch in ach, but weaker): [mtixa] m¥xa “‘fly’’; [muxji] myxu “flies.” 

3. The consonants [c (dz), 8, 2] occur only hard; they have 
no soft varieties. 

[c] u, like English ts in hats, tsetse-fly: [carj] uap» “‘tsar.”’ 

[dz] u, like English dz in adze, occurs only in rapid speech for 
[c]; see §3. 

[8] m, like English sh in shall: [Sina] mfina ‘‘tire.”’ 

[Z] «x, like English z in azure: [Z4ba] 46a ‘‘toad.” 

4. The consonants [é (j), 8¢, y, Zj] occur only soft; they have 
no hard varieties. 

[€] 4, like English ch in church [Cas] aac “hour.” 

[j] 4, like English 7 in judge, occurs only in rapid speech for 
[E]; see §3. 

[8¢] m, is a long soft sh-sound: [pjfsta] nama ‘‘food.” 

[y] 4, like English y in yes: [Cay] uait ‘‘tea.”’ 

[Zj] a2, ac is a long soft [2] sound: [yéZju] ésay “TI ride.” 

Clusters. Russian has many clusters, which are unbroken 
sequences of consonants, as in [fstatj] Berarp “to get up.” 
When the last consonant of a cluster is soft, the preceding ones 
fluctuate between hard and soft; in general [d, n, r, 8, t, z] are 
most likely to be made soft before a soft consonant: [svjet] 
eset “‘light,’’ [dnji] mHu ‘‘days.’”’ Only [Il] and [lj] are fully 
distinct before a soft consonant: [mélnjiya] ménuua “lightning” 
has hard [I], but [spdljnja] cndupbua “bedroom” has soft [lj]. 
Before a hard consonant the distinction of hard and soft con- 
sonants is maintained: [bdnka] O4nKa “can, container’ has 
hard [n], but [vAnjka] sinpKa “Johnnie” has soft [nj]. 

Long Consonants. In English we have long consonants only 
in phrases and compounds, such as ten nights, pen-knife; in 
Russian there are long consonants in all kinds of positions: 
[vanna] Bduna “bathtub,” [ZZcc] exe “to burn up,” [ sflka] 
ecrimKa “exile,” [s sdljyu] ¢ c6ésb10 “with salt.”” Note that the 
consonants [8¢, Zj] are always long. 

Vowels. In Russian, as in English, a word of two or more 
syllables has one syllable stressed (or accented) — that is, 
spoken louder than the rest. In our modified alphabet we put 
an accent mark over the vowel of the stressed svllable: [mika] 
myna “torment,” (muk4] myrdé “flour.” In Russian, as in 
English, the vowels of unstressed syllables are slurred and 
weakened; we shall describe these weakened vowels in §3. 
Section 4. 

Russian vowels, when stressed, before a single consonant 
that is followed by another vowel are about as long as the vowel 
of an English word like bad: [b&ba] 646a “country woman.” 
Before a final consonant or a cluster they are somewhat shorter: 
[dal] nas “he gave,” [binka] 64uKa “can.” At the end of a 
word they are quite short, like the vowel of English bzé: [da] aa 
“yes.” Unstressed vowels are still shorter; sce §3. Each 
Russian vowel differs greatly in sound according to the hard 
or soft sound of the preceding and following consonants. 
After a hard consonant there is an on-glide like a w, and before 
a hard consonant there is a w-like off-glide; after a soft conso- 
nant there is a y-like on-glide, and before a soft consonant a 
y-like off-glide. Between hard consonants a vowel is made 
with the tongue drawn back; between soft consonants it is 
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made with the tongue pushed forward. See especially under 
fe] and [i], below. 

There are five vowels: [a, e, i, 0, ul. 

[a] a, a, like English a in father, but shorter: [kak] kax “how”; 
[dalj) nan “distance,” with a y-like off-glide before the [1j]; 
[pjatj] matt “five,” tongue drawn forward between the soft 
consonants; almost like English a in pat. 

[e] 9, e, like English e in bet: [éta] ro “this.” Before soft 
consonants the tongue is drawn forward and the vowel is 
almost like English az in bait: [yestj] ectt “‘to eat.”’ 

[i] ut, u, like English 7 in will. After a hard consonant the 
tongue is drawn back (almost as if one were gagging), so as 
to produce a dull, hollow sound: {sin] crm “son,” [bil] Opr 
“he was.”’ At the beginning of a word and after soft conso- 
nants the front of the tongue is raised, giving a sharp high- 
pitched sound, almost like English ee in beet, but shorter: {fva] 
fpa “willow,” [pjitj] marp ‘to drink.” 


[o] 0, e, like the vowel of English board, but shorter: [dom] 
yom, “‘house’’; [solj] comp “‘salt,’’ with a y-like off-glide before 
the [lj]; [tjétja] réra “aunt,” with the tongue drawn forward 
between the two soft consonants; almost like Frerich eu in peur. 

[u] y, 10, like the vowel of English put, foot, but with the lips 
slightly thrust out, so that the sound, though short, resembles 
the vowel of English goose, soup: [sup] cyn “soup’’; [rulj] py 
“steering wheel,’’ with a y-like off-glide before the [lj]. 

The variations in the Russian vowel sounds take place in 
ordinary rapid speech in accordance with consonants in 
preceding and following words. Thus, [idjé6t] ugér “he goes” 
has the sharp initial sound of [i], but in [on idjét] on unér “he 
goes” or in [brat idj6t] Gpar upér “the brother goes,” the {i] 
has its dull sound after the hard consonant. In [fsje] pce ‘‘all’’ 
the fe] is ike the vowel of Engtish bet, but in [fsje dnji] sce qHu 
“all days’’ the [e] has its fronted sound, resembling the vowel 
of English made, before the soft cluster (dnj]. 


§2. RUSSIAN WRITING 


Russian writing and printing, like English, fails to show the 
place of the stress. In books like the present one, which are 
intended for non-Russian students, the stress is indicated by 
an accent mark, and by two dots over the letter e when it has 
the value of accented [6]: myxa [mika] “torment,” myrd [muk4] 
“flour,” Kopép [kavjér] “rug.’? Two such marks on one word 
mean that this word is spoken in two ways, with one or the 


other stress: 6p6HA “armor” means that they say either 


[brénja] or [branj4]. 
The Russian alphabet, with the most usual values of the 
letters, is as follows: 


Capital Small Value Name of Letter 
A a [a] fal 
B 6 [b] [be] 
B B lv] [ve] 
r r (g] lgiel 
7 nt [d) [de] 
E e le, o] [ye] 
Hh Ps [Z] [Ze] 
3 3 [z] [ze] 
Yi ui [i] [i] 
Ki it ly] [f kr&tk *ya] 
K K (k] [ka] 
JI Ry fl] [elj] 
M M [m] [em] 
H H [n] [en] 
O oO [o] [o] 
I n [p] [pe] 
P p [r] [er] 
CC c [s] [es] 
T T [t] [te] 
y y [ul [ul 
® ® [f] [ef] 
xX x [x] [xa] 
suf ni [e] [ce] 
”q y [e] [Ee] 
Il Il [8] [Sa] 
iil IT [8c] [Séa] 
"*b b [y] [tvjérd*y zndk] 
_ 4B BI fi] [yirf] 
b b [y] [mjaxk *y znd4k] 


Capital Small Value Name of Letter 
s) 9 [e] [6 abarétn *ya] 
Oo 10 [ul [yu] 

A A [a] lya] 


Vowel Letters. 
each vowel sound: 


The Russian alphabet has two signs for 


sound: [a, e, i, 0, ul 
letter (1) a 9 BO Y 
letter (2) AA e@ ww @ WD , 


In general, the letters in row (1) simply represent the vowel 
sound: ay [at] “hell,” 646a [bdba] “country woman.” The 
letters in row (2) represent the vowel sound and in addition 
indicate that a preceding consonant has the soft sound: HABA 
[njnja| ‘nurse’; at the beginning of a word or after another 
vowel letter or after the letters > and 5, they indicate that the 
vowel is preceded by [y]: am [yat] “‘poison,’’ més [Séya] “‘neck,”’ 
o6baAtp [abydtj] “to embrace,” cempa [sjimjy4] “family.” 
There are various special cases and exceptions, mentioned in 
the following paragraphs. 

At the beginning of a word, the vowel sounds are written a, 
9, W, 0, y: az [at] “hell,” S70 [éta] “this,” ama [fmja] “name,” 
on [on] “he,” ym [um] “intelligence.” Note that here u (and 
not 51) is used; this accords with the fact that at the beginning 
of aword [i] hasitssharpsound, muchas after a soft consonant. 

Hard and Soft Consonant Spellings. The Russian alphabet 
has no special signs for the soft consonants other than [€, &€, 
y] 4, m, #, which are always soft. There is no letter for the 
consonant [%j], long soft [%]; it is written 3a or aK: éaKy 
[yéZju] “I ride,” anér [Zjot] “he burns.” 

When a soft consonant comes before a vowel, the vowel 
letters A, c, u, 6, 10 are used to show that the consonant is soft: 


646a [bdba] “country woman”: 7AnA [djddja] “uncle” 

cat [set] “set (of tennis)’’: nec [vjes] “weight” 

chiH [sin] “son”: Bunt [vjint] ‘‘screw”’ 

yom [dom] “‘house’’: méq [ljot] ‘“‘ice”’ 

my» [mu8] “husband’’: s106m10 [ljubljd] “I love” 
But after some consonant letters a different choice is made. 
After the letters 2* (including 3x, 2), 4, m, my the vowels 

are written a, e, H, 0, y: 

yac [éas] “hour,” wap [Sar] “sphere”’ 
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a [ya] “I,” ecr [yest] ‘he eats,” um [yim] “to them,” émka 
[yélka] “Christmas tree,” ror [yuk] “the south.” Thus the 
letter u at the beginning of a word is used for both [i] and [yi], 
but this latter occurs only in a few pronoun forms; see §18. 

After consonants, [y] occurs only when a vowel follows. 
After a soft consonant [y] 's indicated by the letter 5 and the use 
of a, e, u, &, 10 for the following vowel: cempst [sjimjy4] “family,’’ 
B cemé [f sjimjyé] ‘in the family,” cémpu [sjémijyi] “families,” 
ngér [pjyot] “he drinks,’ no [pjyu] “I drink.’”’ After the 
consonant letters », m, the same spelling is used: pYmba 
[rézya] “guns,” mér [Syot] “he sews,” mo [yu] “I sew.” 
After hard consonants other than », m, the [y] is indicated by 
the letter +, called reépyant sHak [tvjérd*y znak] “hard sign,”’ 
and the use of a, e, (#), é, 10 for the following vowel: o6nATB 
[aby&tj] ‘‘to embrace,” o6nésq [abyést] ‘detour,’ ofném 
[abyé6m] “circumference.” 

Irregular Spelling. Some words are spelled in misleading 
ways. In such cases the dictionary indicates the pronunciation 
in square brackets: no#x yb [dos¢] “rain,”’ KoHedHo [-Sn-] (that 
is, [kanjéSna]) ‘‘of course.”’ 

The following are the more important cases of irregular 
spelling: 

The adjective and pronoun ending [-ovo] is spelled with r 
(instead of 8): au4ueré [ny! civéd] “nothing.” 

The adjective ending [-oy] when unstressed is spelled with sz, 
H (instead of 0): m10x6H [plaxdéy] ‘“‘bad,’”’ but crdpsm (stér*y) 
“old,” aukatt [djfk*y] “wild.” 

In some verbs the ending for “they” is usually pronounced 
[-ut] when unstressed, but it is spelled -ar, -ar: sfgar [vjidj *t] 
“they see,” cméimar [sl{s"t] “they hear.” 

In some foreign words e is written for 9: ryHHés [tunélj] 
‘tunnel.”’ 

Consonant letters are written double in many words where 
ordinarily only a single consonant is spoken, especially in 
foreign words: race {klas] ‘class,’ cy666Ta [subdta] “Satur- 
day.”’ 


§3. ALTERNATION OF SOUNDS 


aecTb [ées"j] “honor,’’ mecrs [Sestj] “six’’ 
mn [&¢i] “‘cabbage soup,’”’ unfna, [Sina] ‘‘tire”’ 

yoprT [fort] “devil,” mpy2x6x [druz6k] “little friend” 
xouy [xaté] “I want,” orym [Sum] “noise” 


In many words, however, e (which we distinguish as é) is 
written for [o} after these consonants: »éHx [Zdni] ‘‘wives,”’ 
wépHEnt [C6rn*y] “black,” mén [861] “he went,” méxu [866kji] 
“‘coheeks.”’ 

After the letter n they write a, e, HI, 0, y: Hap» [carj] “tsar,’”’ 
néni f{céni] ‘‘prices,” ornr [atcf] “fathers,’’ xonpn6 [kaljcé] 
“ring,” oTny [ated] ‘to the father.’ But in some foreign 
words they write u: nupk [cirk] “circus.” 

When a soft consonant is not before a vowel, the letter 5, 
called mArkuit sHaK [mj4xk*y znak] “soft sign,’’ is placed after 
it: gatp [datj] “to give,’ cpdgn6a [svddjba] ‘wedding.’ 
However, 5 is not used after 4: ua [fay] “tea,” uditank 
[<4ynjik] “teapot.” 

After the letters 4, m (which represent consonants that are 
always soft) the 5 is written in some words, but not in others: 
may [mjat] “ball,” nam [plaSc] ‘man’s cape,” but mou 
[moc] “to be able’”’ sem [vjeSc] “thing.” 

The letters », m1, which represent consonants that are always 
hard (except for 32, 202 [Zj]), are nevertheless written in some 
words with 5 after them: Hox [nod] “knife,’”’ mym [dus] “shower 
bath,’’ but poss [ros] ‘‘rye,’’ Bom [vod] “louse.” 

Spellings for {y]. The consonant [y] is indicated in writing 
as follows: 

After a vowel when no vowel follows, [y] is represented by 
the letter #: adit [%ay] “tea,” réiixa [gdyka] “‘screw-nut.” 

After a vowel when another vowel follows, [y] is indicated by 
the use of the letters a, e, u, é, 10 for the second vowel: méa 
[Séya] “neck,” 60én [bayéc] “warrior,” cro#t [stayit] “he stands,”’ 
noér [paydt] “he sings,’’ cro [stayi) “I stand.” 

At the beginning of a word, [y] occurs only before vowels and 
is indicated by the use of the letters a, e, u, é, 10 for the vowel: 


In this Section we shall describe alternations of sounds that The remaining consonants [l, m, n, r, y,] are non-mutes. 
are not shown in the spelling; in §4 we shall describe. those Final Mutes. At the end of a Russian word, a3 it is spoken 
which appear also in the spelling of words: alone, only unvoiced mutes occur. When an _ unvoiced 


Voiced and Unvoiced Mutes. Certain of the Russian conso- mute comes to be at the end of a word, it is unchanged: nunéTH 
nants, which we call mutes, are classed in pairs. In each pair [pjiléti] “pilots,” mnuandédr [pjilét] “pilot”; mocré [mast] 


of mutes one is voiced and one is unvoiced: “‘bridges,”’ moct [most] ‘bridge’; amu [dG3i] ‘shower baths,” 
Voiced Unvoiced tym [dus] “shower bath.’”? But when a voiced mute comes to 
b p be at the end of a word, it is replaced by the corresponding - 
bj pj unvoiced mute. This is not shown in the writing: ménqu1 [djédi] 
d t ‘grandfathers,’ yen (djet] “grandfather”; noesné [p*yizd4] 
dj tj ‘rains,’ néesyx [péyist] “train”; Hom [nazf] ‘knives,’ Hox 
dz c [nos] “‘knife.”’ 
g k But when words belong closely together in a phrase, a final 
gj kj mute is replaced by the corresponding voiced mute, if the next 
h x word begins with a voiced mute other than [v]: 6par [brat] 
hj xj “brother,” 6paTr ymén [brat uSél] “the brother went away,” 
j é 6pat mosfinca [brat maljflsa] “the brother prayed,’ 6par 
Vv f noméy [brat pas6l] “the brother went there,” but 6pat sa6e1 
vj fj [brat zabfl] “the brother forgot.’’ Similarly, meq [djet] 
Zz 8 “orandfather,”’ yea ymén [djet uSél] “the grandfather went 
zj 8} away,” but mém sa6tin [djet zabfl] “the grandfather forgot’; 
z 8 6or [box] “God,” but 6or macr [boh dast] “the Lord will grant 
3j BE 7 it.’ The sound [v] does not produce this effect: 6par soméx 
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[brat va86l] “the brother came in,” neq Bomén [djet vasdl] 
“the grandfather came in.” This is the only use of the sounds 
[dz, j]: orém [atjéc] “father,” orén ayman f[atjédz dam®l] 
“the father thought”; noun [doc] “daughter,’’ nou, sa6rina 
{doj zabfla] “the daughter forgot.” 

Clusters of Mutes. Within a word the same habit prevails, 
and is not shown in the spelling. Thus, beside mpocit, 
[prasjitj] “to recuest,” there is npéch6a [prézjba] “‘a request.” 
Similarly, the prefix or- [ot-] appears in oTrHAT»S [atnjatj] “to 
take away,” orOpécutT, [adbrés}'tj] ‘to throw off,” orndrs 
{addatj] “‘to give back.’’ Before [v] the unvoiced mute re- 
mains: oTsBér [atvjét] ‘answer.’ 

Within a word, a voiced mute is replaced by the correspond- 
ing unvoiced mute whenever any unvoiced mute immediately 
follows: tpy64 [trub4] “tube,” but rp¥6xa [tripka] ‘pipe’; 
némxeuka, [lozitka] “little spoon,” but méxKa [l68ka] “spoon”; 
sary [lj4gu] “I shall lie down,” but maArte [lj4ktji] ‘lie down.” 
This is not shown in the writing; only prefixes that end with 
3 are written with c before unvoiced mutes: pas6“7Tp [razbjitj] 
‘“o break,’’ but packprits [raskrftj] “to uncover,” pacctp6uTb 
[rasstréy‘tj] ‘‘to disorder” (from crpéurt» (stréy'tj] “to build”’). 
In some words [g] is replaced by [x] (instead of [k]) before an 
unvoiced mute: Kérots [kég *tj] “claw,” Kérru [k6xtji] ‘claws’; 
nérox [lj6g*k] “he is light of weight,” mérxu# [ljéxk*y] 
“light of weight.” 

Prepositions which end in a mute present a special case, 
because Russian prepositions are spoken as if they were part of 
the following word. A preposition which ends in an unvoiced 
mute follows the general rule: the mute is voiced before vciced 
mutes other than [v]: or orué [at ated] ‘from the father,” or 
crina [at sina] “from the son,” ot Bpard [at vragé] “from the 
enemy,” but or 6p4tTa [ad br&ta] “from the brother,” or 
néuepn [ad déc'rji] “from the daughter.”’ But a preposition 
which ends in a. voiced mute has an unvoiced mute only before 
unvoiced mutes and keeps the voiced mute before all other 
sounds: nog crosém [p*t stal6m] “under the table,” but non 
oxH6m [p*d akném] “under the window,” nog Homém [p*d 
nazém] “under the knife,” nog 6yméro# [p*d bumdg*y] 
“under the paper’’; similarly, 8p K6muare {f ké6mn “tji] “in the 
room,” B répoze [v gér*dji] “in the city,” 8B 4pmuu [v drm)'yi] 
‘in the army.” 

Changes of {s] and [z]. Within a word or when words come 
together in a phrase, the sounds [s, z] combine with following 
[€] into the long soft [3] sound [8¢], but this is not shown in the 
writing: BosuTs [vazjitj] “to cart,” but usBé3sunK [izvd8c'k] 
“cabman,” uér [%6t] “even number” with prefix c- gives 
cuét [S¢6t] “account, bill.” 

When [s, z] come before [8] they are replaced by [8]: math 
[Sitj] ‘to sew”? with prefix c- gives cums [S8itj] “to sew up”; 
we ménry [i& &élku] “out of silk’ has long [88]. Before [2] 
they are replaced by [%]: 2xeup [Zet] “to burn’”’ with prefix c- 
gives cxeub [ZZe¢] “to: burn up”; 43 #ypHdna [iZ Zurndla] 
“out of a magazine” has long [22]. 

Change of [é]. The sound [é] before [n] is often replaced by 
[8]: cxyudrp [skuéétj] “to be bored,” but cxyuno [skusna] 
“tiresome.” In less common words the [¢] is often kept. In 
the dictionary we indicate the change in the words where it 
is most commonly made: cx¥4xHo [-8n-]. 

Weakening of Vowels. In unstressed syllables, vowels are 
weakened, shortened, and slurred. In all unstressed syllables 
the distinction between [a] and [o] is lost. The weakening of 
unstressed vowels is not shown in the spelling, except for a few 


647087 O - 46 - 15 
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instances. The chief exception is this: that the letter 0, which is 
used, when accented, in some words after », 0, 4, M1, M1, 1s never 
used after these letters when it is unstressed; after these letters 
only e is written for the stressed varieties of [0]. Thus, the 
ending [-om] when unstressed is written with o in such forms 
as HomK6m [nazém] “with a knife,” ¢ ormé6m [s ateém] “with the 
father,” but when unstressed it is written with e in such forms as 
maccézxem [maséZ'm] “by massage,” c népnem [s pjérc*m] 
‘with pepper.” Except for this, and except for a few special 
cases, each vowel is written as if it were in a stressed syllable 
and had its full sound. . 

Unstressed vowels are weakened in four different positions: 


1. At the beginning of a word, unstressed vowels are short- 
ened, and [o] is replaced by short [a]: Aapec [drjis] ‘‘address’’: 
ampecd [adrjis4] ‘‘addresses”’ 
éxcndéprt [éksp rt] or [ekspért] “export” 
fer [18C't] “the seeks’’: nummy [i8¢u] “I seek” 

Crnycx [6tp'sk] ‘leave’: otnyckdrp [atpuskatj] “to grant 
leave” 
ym [um] ‘intelligence’: ymérp [umjétj] “to know how” 

2. At the end of a word, unstressed vowels are greatly 
weakened and shortened: (a) and [o] are alike, and [e] and [1] 
are alike. 

After hard consonants, final unstressed [a, 0] sound like 
the final vowel of English words liké sofa; [e, i] have a short 
sound like the dull variety of Russian [i]: 
ending [-a]: pyxé [ruk4] “hand,” but eftaa [sjfla] “strength” 
ending [-o]: cem6 [sjil6] “village” but cs16Bo [sléva] “word” 
ending |[-je]: B nymé [v duS¢] “in the soul,” but B ayute [v dusi] 

‘in the shower bath” 
ending [-i]: cro: {stalf] “tables,” but ad&mmer (l4mpi] “lamps” 
ending [-u]: uny [idi] “I’m going,” but égy [yédu] “I’m 

riding” 

After soft consonants, unstressed [a, 0] are fronted, re- 


sembling the Russian [ec] vowel; [c, i] have a short sound like 
the sharp varicty of [i]: 
ending [-a]: cempa [sjimjys] “family,” but usua [nj:nja] 


” 


ending [-o]: py2*né [ruzy6] “gun,” but née [pélja] “field” 


ending [-e]: Ha croné [n* staljé] “on the table,” but Ha cryste 

[na stulji] “on the chair” 
ending [-i]: ouxrt [atkjf] “cyeglasses,” but pyru [rikji] “hands” 
ending [-u]: a1 [dayt] “I give,” but sxdr0 [zndyu] “I know” 

After soft consonants (including 4, uy) and after >, UW, W, 
the Ictter c is used for final unstressed [o] and for final unstressed 
[e], although the two sound quite different: néne [pélja] “ficld”’ 
(sounds exactly like néaa “of the field’), but B née [f pélji] 
“on the field”; cépaue [sjérea] “heart”? (exactly like cépaua 
“of the heart’’), but 8 cépaue [f sjérci] “in the heart.” In such 
cases the grammar shows whcther the ending is [o] or [c}. 

3. In the syllable immediately before the stressed syllable, 
vowels are somewhat shortencd. 

After hard consonants other than [8, 2], the vowels [a, 0] 
coincide as a short [a] and the vowels [c, i] as a short dull [i]: 


erp4uui [strini] “countries’’: erpand [strand] “country” 


RUSSIAN-ENGLISH 





H6ru [ndégji] “feet’’: sordé [nagdé] “foot” 
néssr [céni] “prices”: neu [cing] “price” 
Gus [bil] “he was’’: 61114 [bil4] “‘she was’ 
pyxu [rakji] “hands”: pyxé [ruk4] ‘hand’ 


After [8, %], all four of the vowels [a, 0, e, i] coincide in a short 
dull [i] sound, with the lips slightly rounded: 


map [Sar] “sphere”: mapri [Sirf] “spheres” 

méusr [Z6ni] “wives”: end [Zins] “wife” 

mectp [Sestj] “six’’: mecrudganats [Sisndtc*tj] “sixteen” 
sus [Zil] “he lived’: sud [Zild] ‘she lived” 

my [Sum] “noise’’: nrymérs [Sumjétj] ‘to be noisy” 


After soft consonants, [a, 0, e, i] coincide in a short sharp 
fi] sound: — 


ending [-ut]: unyr fiddt] “they are going,” but ény7 [yéd ut] 
“they are riding”’ 


After [8, 4], the vowels [a, 0, e, i] here coincide in a very weak 
dull [i] sound: 


ending [-atj]: memdrp [mji84tj] “to disturb,” but entmars 
[slf8'tj] ‘to hear” — 


ending [-ot]: crpuxér [str)izét] “he shears,” but uOmser [mdz't}- 
“the is able’. 


meap [Ze¢] “to burn”: srimeu, [vizit] “to burn out’ 
ending [-it]: crpamfr [stra&ft] “he frightens,” but cnfmmr 
[sl{S't] “She hears”’ 


IiyM [Sum] “noise”: nrymoBé#t [8 "mavéy] “noisy” 


In this position, however, [a, 0] at the beginning of case 
endings appear as a weak [*]: Ha Kprimax [na kri§*x] “on the 
roofs.”’ 

After soft consonants, [a, 0, e, 1] here coincide in a very short 
sharp [i]: 


ending [-atj]: rynAtT» [guljatj] “to stroll,” but afar [euy'tj] 
“to scent’”’ 


| ending [-ot]: unér [idjét] “he is going,” but émer [yédj't]. “he 
is riding”’ 

ending [-etj]: rnagérp [gljidjétj] ‘to look,” but sigers [vifdj tj] 
“to see’’ 


ending [it]: ruagat [gljidjft] “he looks, ” but Banat [vjidj't] 
‘the sees”’ 


uac [éas} “hour”: aacrt [tisf] “clock” 

césra [sjéla] ‘villages’: cen6é [sjilé] ‘“‘village’’ 

cpéun [svjéci] “candles”: cpead [svjicd] ‘‘candle”’ 
BUHT [vjint] “screw”: BunTE [vjint{] “screws” 
s106uT []jibj't] “he loves’: mo6m [ljubljd] “T love” 

4. In all other unstressed syllables (that is, after the stress 
when not:final, and two or more syllables before the stress 
when not initial), the vowels are extremely short and weak; 
we write them with small raised letters [*, i, »]. 

After hard consonants other than [8,3] the vowels [a, ol here 


coincide in a very short sound, somewhat like the English u 
in circus; [e, i] coincide in a very short dull [i]: 


ending [-atj]: umrdrp [Citdt}] “to read,’”’ but aénats [djél*tj] 
“to do” 

résiosnt [gél*vi] “heads”: ronos4 [g*lav4] “‘head’’ 

nésrpt [cél*y] “whole”: nesrmk6m [c!ljikém] “entirely” 

curH [sin] “son’’: cbtHOBbA [sinavjy4] ‘“‘sons” 


ending [-ut]: ysHarr [uznaytt] they recognize,” but y3Ha1oT 
_{uzndy “t] “they will recognize” 


Weakening and Loss of [y]. Before [i] the sound [y], when 
not initial, is weak or drops out entirely: croft [stayft] ‘he 
stands,’’ créut [stéy't] “it costs.’ We write it in our modified 
alphabet, since this simplifies our grammatical statements 
and causes no ambiguity. 


§4. ALTERNATIONS OF SOUND AND SPELLING 


In this Section we describe alternations of sound which are Kyckat [kuskjf] “pieces”: xyc6x [kusé6k] “piece’’ 
shown in Russian writing and accordingly bring it about that n6rru [kéxtji] “claws”: KéroTs [kég*tj] “claw” 
some forms of words are spelled in ways that differ from the ve : es 
related forms. KOoHEEA [kanjkjf] “skates”: konéx [kanj6k] “skate 


1. Change of [g, k, x]. Within a word, when the sounds Otherwise, if the last consonant is {c] or [y], the inserted vowel 
[g, k, x] come to stand before the vowels [e, i], they are replaced | is [je]; the [j] means that the preceding consonant is made soft _ 
by their soft varieties [gj, kj, xj]. The writing shows this by if possible: 
using the letters e, a for the vowels. Thus, with sop [vor] ~ fatetl “fathers”: orén [atiéc] “father” 
“thief,” sépr [véri] “thieves” compare the following: sHak aa , * a or ” 
(znak] “sign,” sHdxu [zndkji] “signs”; muayr [pluk] “plow,’’ népuy [pjércu] “some pepper”: néper [pjérjic] “pepper 
nzyrh. [plugjf] ‘plows’; yenéx [uspjéx] ‘‘success,” ycnéxa | pyubh [rutyf{] “brooks”: py aé# [rucéy] “brook” 
[uspjéxji] “successes.” iljyi] “beehives”: Yneit [ljiy] “beehive” 

2. Insertion of Vowels. When the last consonant of a Fawu [aljyi] y taly'y] 
cluster is [c, g, k, 1, lj, n, nj, r, rj, 8, 8], y] and comes to stand at In all other cases the inserted vowel is [jo]; that is, [o] with 
the end of a word or before the consonant of a suffix, a vowel softening of the preceding consonant were possible: 
is inserted. Thus we have xosprr [kavr{] “rugs,” with the | sors [katlf] “kettles”: xorén {katjél] “kettle” 
ending [-i], but kopép [kavjér] “rug,’”’ with no ending and an : a ed eet at oe - 
inserted vowel. The choice of the inserted vowel is made as nénna [pjépla] “of ashes”: nénem [pjépj'l] “ashes 


follows: ‘ ‘ememmHé [smjisn6] “it’s funny’: cmem6n [smji86n] “he’s funny” 
If either of the two last consonants in the cluster is [g, k, x], erp4umHo [str4sna] “it’s terrible’: crpdmen [stré3'n] “he’s 
the inserted vowel is [o]: terrible’ 
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There are quite a few irregularities. Thus, beside Bo cué 
[va snjé] ‘in one’s sleep,” there is con [son] “‘sleep,’’ with [o] 
inserted instead of [jo]. Some words, like 6necx ([bljesk] 
“sheen,”’ do not insert a vowel. These irregularities are shown 
in the dictionary. 

Words ending in consonants other than those named do not 
insert vowels: moct [most] “bridge,” ayBers [Custf] “of feelings.” 

3. Spelling of Prefixes. When a prefix ending in a hard 
consonant combines with a form that begins with [i], this 
vowel, in accordance with the general habit, gets the dull sound, 
and this is shown in the spelling: urpdr» [igrdtj] “to play” 


with prefix c- gives chirpétp (sigrdtj] “to play off.” In the 
case of prepositions, which are written (but not pronounced) 
as separate words, the same habit obtains, but the writing does 
not show it: urpé [igr4] “game,” c urpdéi [s igréy] “with the 
game’’: [i] here has its dull sound. 

When a prefix ending in a hard consonant comes before a 
form with initial [y], the letter + is added, indicating a hard 
consonant before [y]: ecrb [yestj] “to eat” with prefix c- gives 
cbecTp [syestj] “to eat up.” 

Prefixes ending with [z] are written with c before unvoiced 
mutes (§3). 


§5. INFLECTION 


The parts of speech in Russian are much as in English: 
noun, adjective, pronoun, verb, adverb, preposition, conjunc- 
tion, interjection. 

Nouns, adjectives, pronouns, and verbs are inflected; that 
is, there are different forms for singular and plural, present 
and past, and the like. Words are cited in the dictionary in 
only one of their forms; the others are not given and it is pre- 
sumed that the reader can recognize them. In order to enable 


the reader to do so, we here give an outline of Russian inflection. | 


Inflected forms consist usually of a stem with different 
endings; thus cmfsa [sljfva] “plum,” cafspr [sljfvi] ‘“plums,”’ 
show a stem [sljiv-] and endings [-a, -i]. We write the sign [{j] 
at the beginning of an ending to indicate that before this ending 
a hard consonant is made soft if possible. Thus, with ending 
[-je]: cron [stol] “table,” na croné [n* staljé] “‘on the table’; 
crys [stul] “chair,” na cryae [na stdlji] “‘on the chair,” pymp 
[rulj] ‘‘steering wheel,” na pyné [n* ruljé] ‘‘on the steering 
wheel,’’ Hom [no’] “knife,” Ha Homé [n* nazé] “on the knife” 
(because [Z] has no corresponding soft consonant). 


86. 


Gender. Nouns are divided into three genders, according to 
the shape of the adjectives, pronouns, and verbs that go with 
them: 


masculine (M): Srot cto “this table’ 
feminine (F): 5ta KHfra “this book’’ 
neuter (N): 5tTo nepé “‘this pen’’ 


Number. Each noun has forms for two numbers: singular 
(S) and plural (P), much as in English: cron “table,” cron 
“tables.” Some nouns occur only in the singular: monoxé 
“‘milk’’; and some occur only in plural: nésxxHuns “scissors”’, 
yepHiina “ink.” The distinctions of gender are absent in the 
plural: 5rTu cromfi “these tables,” Sra Kaftru “these books,”’ 
$ru néppa ‘‘these pens,’ $ru yvepuiigia “this ink.”’ 

Case. Each noun has, both in the singular and in the plural, 
six case forms, each of which is used according to the relation 
of the noun to the other words in the sentence. The cases are 
nominative (n), accusative (a), genitive (g), dative (d), instru- 
mental (i), and locative (Il). 

The nominative is a subject, both with and without verbs: 
6pat ymén “brother has gone away,” Opar néma “brother is 
at home.” It is used also for a predicate noun when neither the 
beginning nor the end of the state is involved: Usén conyér 
“John is a soldier.” __ 

The accusative is the normal object of verbs: on Bsa KHATY 
“the took the book.’’ It is used in some expressions for duration 


In ordinary inflected words the stress is in all forms on the 
same syllable of the stem or else in all forms on the ending: 
ény, éner, énem, égete, émyt [yédu, yédj't, yédjim, yédj'tji, 
yéd “t] “I am riding, he is riding, we, you, they are riding’; 
HY, HUET, HEM, BTETe, UNYT [idd, idjét, idj6m, idjétji, idut] 
“T am going, he is going, we, you, they are going”; the stems 
here are [yéd-] with stress on the stem, and [id-] with stress on 
the endings, and the endings are in both instances [-u, -jot, -jom, 
-jotji, -ut). 

If the stress of a set of forms is on the endings, then in a form 
which has no ending the stress is on the last vowel of the stem: 
KapaHmdm [k*rand43] ‘pencil,’ with no ending, belongs to 
the set Kapannamf [k*r*ndaS{] “pencils,” Kapannamét 
[k *r*ndaSéy] “‘of pencils,”’ and so on. The last vowel may be 
an inserted vowel: orém (atjéc] “father” belongs to the set oruxt 
[atef] “fathers,’’ orués [atcéf] ‘‘of fathers,’”’ and so on. Quite 
a few words, however, have shifting stress, now on one syllable, 
now on another: rouos4 [g*lav4] “head,’’ but rézoszr [g6l *vi] 
‘‘heads.’’ All such cases are indicated in the dictionary. 


NOUNS 


and distance traversed: oH us uénbEI% row B Amépuxke “he 
lived a whole year in America’; MBI npowsh KusIoMéTp 
‘“we walked a kilometer.’”’ A few impersonal expressions have 

“an accusative object: mae H4n0 Sty Kaury “I need this book.” 
A few prepositions have an accusative object; see §31. 

A possessor is genitive: KHfra moeré 6pdta ‘“‘my brother’s 
book,” eré xufira “his book’’; as in English, this includes an 
object whose part is named: muu6 moeré Opdta ‘‘my brother’s 
face’; némxxu ctom& “the legs of the table.’ The genitive 
forms of the personal pronouns (§21) are not used in this way; 
instead there are possessive adjectives (§15): moA KHfra “‘my 
book,” oH B3am cBoId KHATy “he took his (own) book,’’ but, 
with g, on B3aqeré KHKry “he took his (another man’s) book.”’ 
The g is used for a divisible substance or set when only some 
of jt is involved: craxén Boyer ‘a glass of water,” mHéro 7éHer 
“lots of money,’”’ M4ésio Bpémenu “little (of) time.” It is used 
for the object of a verb when only a part is involved: q4HTe 
MHe xsié6a (cAxapy, Boyer) ‘give me some bread (some sugar, 
some water).”’ The subject of negative impersonal expressions 
of existence is g: Tam Het cron4 “there’s no table there.’”? The 
object of a negated verb is usually g: a He untdn Stok KaHrH 
‘“T haven’t read this book.” A few verbs take a g object: ond 
6ofTcA rposbi “she is afraid of the thunderstorm”; a few have 
their object in the g when it is indefinite: mer fAmem yo66HOK 
KBapThpsi “we are looking for a comfortable apartment,” but, 
with a, MHI fimem KBapTApy rpaxgqaHina Wnpund “we are 
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looking for Citizen Ilyin’s apartment.’’ Comparative adjectives 
have the object of comparison g: oH cT&épme cBoeré Opéra 
“he is older than his brother’’ (also, on cr4pme 4em 6pat, 
with n after aem “‘than’’). A few adjectives have a g object: 
KapM4éyH 6108 péHer “the pocket is full of money.” Time 
when, in a few expressions, is g: a mpuéxan TpéTbero cenTAOpA 
‘T arrived on the third of September.” Most prepositions take 
an object in the g case; §31. For the g with numbers, see §22. 
The dative case is used for the second (usually personal) 
object of verbs that take two objects: oH wan KHkry oTny 
“the gave the book (a) to his father (d).”” Some verbs with one 
object have it d: on nomordéet Opdty ‘‘he helps his brother’; 


so especially some verbs whose subject is not necessarily — 


personal but whose object is a person: 6péty npésutca Mocxsd 
“Moscow pleases our brother; brother likes Moscow”; utTo 
BaM cHfisioch? ‘what appeared to you in a dream? What did 
you dream?’ With most impersonal expressions, especially 
predicative adjectives, the person affected is d: une xém0qHO 
‘4t’s cold to me; I feel cold”; nam ndgo néner “to us there is 
need of money; we need some money”’; MHe cépok set ‘‘to me 
forty years; I’m forty years old”; mne nopd “‘it’s time for me 


(to go).’”’ A few adjectives have a d object: a pag cnfualo 
‘T’m glad of the opportunity.”” A few prepositions take a d 
object; §31. 


The instrumental case tells the means: cH mfmerT KapaHya- 


In all four types of declension the dp, ip, and lp have the 
same endings: dp, |-am], ip [-amji], lp [-ax]; when the endings 
are stressed, the stress is on the [a]: x crondm “toward the 
tables,’’ now cromdmn “under the tables,’’ Ha cromdx ‘‘on the 
tables.”’ Only a very few nouns have a different ip ending. 

Ordinarily a preposition before its object is unstressed, but 
in some special expressions a noun stressed on the first syllable 
loses its stress after a preposition, which receives the stress: 
OH jlepxdn KOTéHKA 84 ronoBy [z4 gél*vu]. sae held the 
kitten by its head”; §31. 

Certain combinations of prepositions plus noun, usually 
with special meanings, are run together in writing: Bepx “‘top, 
upper part,’”’ Hapepxy “on tcp, upstairs’; myx “hsuband,” 
simyaxem “married” (of a woman). 

Class of Nouns. Nouns are given in the dictionary in the 
ns form: cro “‘table.’”? The gender and declension are shown 
as follows by the shape of the ns form and the gender marks: 


-a, -A, with no gender sign: the noun is F, of declension 1: 
chia, WY sv 


-a, -A, with the sign M: the noun is M, of iecendon 1: caryrdé 
M, nana M 


. -&, -H, With the sign M, F: the noun is of declension 1 and is M 


m6 ‘“‘he writes with pencil’; also the respect: on pégom p¥c- 


cruit “he is a Russian by family.”” A predicate noun is 7 when 
the beginning or end of the state is involved: on 6111 connéTom 
“he was (then) a soldier; he has been a soldier,’”’ but, with n, 
on 611 comndt “he (as, a stranger with whose earlier and later 
states we are not concerned) was a soldier.’’ The actor of a 
passive expression is 7: nucbMé HanficaHo oTu6m “the letter was 
_written by my father’; so especially with impersonal expres- 
sions: fs6y saxrmu6 MésHnet ‘it (impersonal) set the hut (a) 
on fire with lightning (7); the hut was set on fire by lightning.” 
A few verbs take an 7% object: o# mpésun aBromoOfinem “he 
was driving the automobile.’”’ A few expressions of time when 
are 1: 3uM6H “in winter,” mHém “in the daytime; in the after- 
noon.” A few prepositions take an z.object; §31. 

The locative case occurs only as the object of a few prep- 
ositions; §31. 

Animate and Inanimate. There is a distinction between 
animate nouns, which denote a living being, and inanimate 
nouns, which do not. This distinction appears chiefly in the 
a form: in all plurals and in one large class of masculine singu- 
lar nouns, the a of animates is like the g, and the a of inani- 
mates is like the n. Thus,the 7 is xnfru “books’’ and the a 
has the same form: a Bamxy KHura “I see the books’; the n 
muonu “people” has by its side the g moyéH, and the a has this 
latter form: a Bhimxy monén ‘T see the people.’”’ Only in a few 
fixed expressions is the a plural of animates like the n? on 
noéxaa B récru “he went among the guests; he has gone on a 
visit’; compare: a Bhixy rocTéi “T see the guests.” 

Thus we have for each noun six singular forms and five 
plural forms: ns (nominative singular), as, gs, ds, is, ls; np 
(nominative plural), gp, dp, ip, lp, the accusative plural (ap) 
having the same form either as the np or as the gp. 

Declensions. There are four types of noun inflection; we 
call them declensions. Some nouns, however, do not change 
their form for the various cases and numbers; these nouns are 
indeclinable (indecl). Thus, the N noun nasprTé “overcoat” 
is the same for all cases and both numbers. 
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when it means a male, F when it means a female: cupota M, 
F “orphan” 
-a, with the sign N: the noun is N, of declension 4: Ama N 


-o, -e, with no gender sign: the noun is N, of declension 3: 
 e6B0, Néne, py2Kbé 


-0, -e, with the sign M: the noun is M, i declension 3: qomfame 
M “big house’ 


Hard consonant, except x, m, with no gender sign: the noun 
is M, declension 2: cro 


-#, with no gender sign: the noun is M, declension 2: mys¢# 


-%, -4, -, -m, with the sign M: the noun is M, declension 2: 
Hom M, xmou M 


~Kb, -Ub, -IIb, -{b, with the sign F: the noun is F, declension 4: 
poxb F, pemp F 


Soft consonant, with the sign M: the noun is M, declension 2: 
py M (except only nyts M “road,” which is M, declension 
4) 


Soft consonant, with the sign F: the noun is F, declension 4: 
rpa3b F 


Nouns which occur only in plural form are given in the np 
with indication of the gp and the sign P: néxHunH, -Hay P 
“scissors.” 

Indeclinable nouns are marked indecl, with a gender sign: 
nazbTd indecl N. 

In nouns of Declensions 2 and 4 the ns form has no ending 
and therefore fails to show whether the stress in the remaining 
forms is on the stem or on the endings. When the stress is on 
the endings we therefore always show the gs ending with an 
accent mark: 


bax (all forms stress the stem: gs ee np @SK THI, and so on); 
ctor, -4 (all forms stress the ending: gs crond, np CTOJIEI, oe 
SO on). 


The ns form of these nouns also fails to show whether the 
last vowel is an inserted vowel. When the last vowel is an 
inserted vowel we therefore always show the gs form: | 
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KysuHén, (-4) “smith’’ (no inserted vowel: gs kysHendé, np KysHe- 
IiuI, and so on); 


népen (-pua) (the e is an inserted vowel: gs népna, ds népny, 
and so on); 


otén (-rmé) (the e is an inserted vowel: gs ord, np ornvi1, and 
sO On). 


Two accent marks mean that the stress is in either place: 
6péHA means that in all the forms the word is spoken with 
either stress: ns 6p6Ha or GpoHA, np 6pdéun or Gpons, and so on. 

Shifting Accent. Quite a few nouns are irregular in their 
stress, which is in different places in different forms. 

1. Some nouns shift their stress in the P forms; we indicate 
this by showing the np with the sign P before it: 


can, P -x1: the S forms stress the stem, gs cijja, and so on; the 
P forms stress the endings, np can¥i, gp canén, dp candm, 
and so on; 

mend, P ménut: the S forms stress the endings, as »eny, gs 
eH, and so on; the P forms stress the stem, np »éHE, gp 
méH, dp méHaM, and 80 ON. 
2. Some nouns stress the stem in the S forms and in the np, 


but the endings in the other P forms; for these, we show the np 
and gp with the sign P before them: 


pemp (P -nin, -méi: gs Bému, 7s BEMLIO, Np BéMH, but gp Bemét, 
dp pemém, and so on). 
3. Sometimes the gp has an irregular stress; then we give 
the np, gp, and dp, with the sign P before them: 


cectp4 (P cécrpH, cecrép, céctpam): the S forms stress the 
endings, as cecrp¥, gs cecTp#i, and so on; the P forms stress 
the stem, except for the gp, which stresses the inserted vowel. 


4. Other, less common shifts of stress are indicated by 


citation. For instance, some nouns in declension 1 which stress 
the endings in the S forms stress the stem in the as: ronosé, a 
rénosy, P rénoszl, rom6s, rosioBaM. 


An irregular accentuation given in parentheses is optional: 
upus (P -£1): the S forms stress the stem, gs mpfiza, and so on; 


the P forms are stressed either way, np UpfsHI or NpHsE, gp 
psos or upus6s, and so on. 


pyrkonucs (P -cu, -cét) F: the S forms and the np stress the 
stem, gs and np pYxKonucn, but the remaining P forms stress 
either way, gp pfYkKonucet or pykomucti, dp pfKonucam 
or pykonucém, and so on. 


Irregular Forms. The dictionary indicates all irregular forms. 

1. Some nouns have a different stem in the P forms from 
that of the S forms; we indicate this by showing the np, gp, and 
dp with the sign P before them: 


6pat, P 6p4rna, -THes, -TbaAm: the S forms are regular, gs 
6pata, ds 6pA4ry, and so on; the P forms are made from a 
stem [bratjy-] and the np has the irregular ending [-a]; the gp 
is 6pArnes, dp 6p4tbam, tp 6pdteamn, lp Opdéreax. 
2. Special irregular forms are shown separately; 

noémanb, P -nu, -nét, ip nomagpma F: the S forms are regular, 
gs némanu; the P has shifting stress, np némayu, but gp 
nomanét, dp nomayém, lp nomagéx, and the ip has the 
entirely irregular form, as given. 
Irregular forms between slanted lines are optional: 

Ampec (/P -4, -68/): the P forms are either regular, np &qpecht 
(“‘speeches’’), gp &ygpecos, and so on, or else they stress the 
endings and have the irregular np ending [-4], np ampecd 


(“designations of places”), gp ampecés, dp aypecdm, and so 
on. 


§7. NOUNS WITH IIOII- 


When nouns are compounded with non- “‘half’’ they have 
the endings of the gs in the ns and as form; in all other case 
forms they have the usual endings, but nox- then optionally 
appears as nosry-. Thus, beside moxuHa “dozen,” as momuAy, 
g8 WO2KHAH, ts HOmHHOH, there is nonmomunn “half dozen,” 
Q8 NOJIORHHEI, J8 NOWMORAHE OF NOyMORAHH, ts NOIMO- 
*RHHOK or Noy AORHHOK, and so on. 


In the nouns nésnenp “noon” and nésHo4u “midnight,” 
nou- has another meaning, and the inflection, though irregular, 
is different. 

Nouns with the prefix in the form nomsy- do not have the 
above peculiarity; thus, nosryécrpos “peninsula” inflects just 
like é6crpos ‘“‘island.”’ 


§8. ABBREVIATED NOUNS 


Abbreviations, such as CCCP (for Cos Copétexux Connasm- 
eTmueckux Pecn¥6muk “Union of Soviet Socialist Republics’) 
are pronounced by the names of the letters, with stress on the 
last: [es-es-es-ér], and are indeclinable nouns. They are M 
when the name of the last letter ends in a consonant; when the 


name of the last letter ends in a vowel they have the gender of 
the noun in the full expression: for instance, BHT [ve-ka-pé], 
for BcecotosHan Kommynucriueckan [lfprua ‘All-Russian 
Communist Party,’’ feminine because n4prua is feminine. 


§9. VARIATIONS OF SOUND AND SPELLING IN NOUNS 


Throughout the declension of nouns the habits of §3 and §4 
will apply; we do not mention them specially for each noun. 


ca [sat], but gs cAna [sdda] 
KYGoK [kGb*k], but gs Kf6xa (kipka] 
can, mp canni, but xmo4, np KI0uK; sHak np sHaxu [-kji]; 


és with ending [-om]: crouém, orn6m, crf$siom, but pysém, 
my3éem, apTomoOfsiem, méprjeM 


Note especially the insertion of vowels when there is no 
ending. 


tp¥6xa [-pk-], gp Tpy6ox [-b*k] 


RUSSIAN-ENGLISH. 





aémka [-8k-], gp mé6aex [-Z'k] 
KYXHA, gp KYXOHE 

oBld, gp oBél 

cecTp4, gp cecTép 


but, for instance, snesy4, gp snésq; 6ftsa, gp BuTB, because [d] 


and [v] are not among the consonants before which a vowel is 
inserted. 


§10. DECLENSION OF NOUNS 


First Declension. Nouns of the First Declension have the 
following endings. Our example shows the stem [y4m-] “pit.”’ 


Sn [-a] Ama 
a [-u] Amy 
g [-] AiMBI 
d_ [-je] Ame 
i [-oy] smott 
L [-je] Ame 

Pn [-i] AMBI 
g [-] AM: 
d_ {-am] AmamM 
~ [-amji] AMamMu 
i [-ax] AmMax 


_ The zs has also a longer form in [-oyu]: Amo, pyKé1 or 
pykou. | 

Most nouns of this declension are F. A few, denoting 
persons, are M: cynbé “judge.” All those that denote only 
male persons are M: nana “uncle.” A few that denote persons 
are M or F, according to the sex: cupord “orphan”: S5ror 
cupoTt4 ‘this (male) orphan,’ 4Ta cuporé “this (female) 
orphan.”. Adjectives that modify a M noun of this declension 
in as form have the gs form (as though the noun belonged to 
declension 2): ns mot 7474 “my uncle,” gs moeré qA0H, as OH 
BeTpéTus moeré aA “he met my uncle.” 

Special Features of Spelling. On stems that end in [iy] the 
ds and ls ending is written -u: dpmua, stem [armijiy-], dls 
&pmun. When the inserted vowel in the gp comes before & and 
is unstressed, it is written u: récrpa “female guest,” stem 
. [géstjy-], gp récruit. 

Irregularities. Some nouns of this declension which stress 
the endings in the S forms, nevertheless shift the stress to the 
stem in the as form; in the dictionary we indicate this by giving 
the as: rononé a rézosy: this means that the gs is romosrt, dls 
rowoné, is ro10Béit. 

Quite a few nouns of this declension have irregularities of 
stress in the np or the gp or both; in all such cases we give the 
np, gp, and dp; the tp and lp go like the dp: romos4, a rénosy, 
P rénosut, rou6s, rosoBdm. 

Irregular forms occur especially in the gp; the dictionary 
cites them: Bond, gp BoHH (no vowel insertion); OdcHA, gp 
-ceH (hard [n] instead of soft [nj] at the end of the gp form). 

Second Declension. Nouns of the Second Declension have 
the following endings. As an example we take the stem [fakt-] 
““Fact.”’ 


Sn [-] PakrT 

g [-a] psxra 
d [ul paxry 

a [-om] @aKTrom 
L [-je] paxre 
Pn [-i] AKTH 
g_ [-of] ®AKTOB. 
d [-am] maékram : 
4 [-amji] @4kTamu 
UL [-ax] maintax 


~~ 


The as of inanimates is like the ns; the as of animates is like 
the gs: a sndzo0 Stor dart “TI know this fact,” but, with aesonéK 
“person, man,” a sHdio Sroro uenonéxa “I know this person, 
this man.” | 

All nouns in this declension are M. 

Special Features. On stems that end in ty] dies ls ending is 
written with -n: rénait “genius,” Is réaun. 

Stems ending in a soft consonant other than it, and stems 
ending in », 1 have the ending [-ey] in the gp: py, gp py1én; 
ABTOMOOHIb, gp aBTroMoOfnel; HOm, gp HoméH; KapaHndm, 
gp KapaHpaméi; but myséh, gp myséeB; Kpait, gp Kpaés. 

Irregular Forms. Some nouns fail to insert, a vowel in the 
ns form: 6yeck, py6mp. Some insert a vowel other than the 
usual one: cow, gs cHa, mp cHH, and so on. This appears 
sufficiently in the ns form given in the dictionary. 

Most nouns that denote divisible substances have a second 
gs form with the ending [-u], used when a part or quantity of 
the substance is involved: ua ‘“‘tea,” gs ada (as, uBeT 44a 
“the color of tea’), but crakdin ado “a glass of tea,’’ nditte 
mHe 4410 “give me. some tea.”” Some other nouns have this 
second gs form in special phrases: 6éper “shore, bank,’ gs 
6épera, but c 6épery ‘“‘down from the bank.” This is indicated 
in the dictionary thus: aait /g -10/. 

Some nouns have a second Is form with the ending [-d], 
always stressed. This form is used after one or both of the 
prepositions B and ua, either always. or optionally or in special 
phrases: sec “‘woods, forest,” ls méce (0 s1éce “‘about the woods’’), 
but B grecy “in the woods.” This is indicated by the phrase 
between slanted lines: mec, P -4, -68 /B secy/. 

Some nouns have the np ending [-4] and stress the P endings; 
for these we give the np and gp: répon, P -4, -68; Ampec (P -4, 


. -68), optionally regular. 


Third Declension. Nouns of the Third Declension have the 
following endings; all except ns, np, and gp are the same as in 
the Second Declension. As an example we take the stem 
[bljuid-] “dish.” 


Sn [-o] 60710 
g {-al 6mona 
d [-u] 6mony 
t [-om] 6mon0M 
lL [-je] 6mope 

Pn {-al Omo07a 
g (- 607, 

d_ [-am] Om07aM 
<~ [-amji] 6moqamMu 
lL [-ax] Omonax 


Note that the ns ending when unstressed sounds like the gs 
and np: [bljdda]; the difference appears urider stress: oxHé 
‘‘window,” gs onus. Similarly after soft consonants: ns 
née “field” [pélja] sounds just like gs néna, but ns pybé 
{ruzy6] “gun’’ differs from gs pyaxea [-Zy4]. After soft conso- 
nants and »x, 0, m, the ns ending [-o], being written e, looks 
like the Js, though the two differ in sound: ns née, cépaue 
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[pélja, sjérca], but ls B néne, 8 cépmme [f pélji, f sjérci]: compare 


ns smmu6, ls Ha rune. 

The nouns of this declension are N, except for some few 
special types: nomfime, M “huge house,” nomimmmo M “mean 
little house,’ cepxé6 M “gray horse,’’? nogmactépre “appren- 
tice,’’ and some family names, which are optionally indeclin- 
able: [lepuéuxo. The a forms are like the n: On serpéTun 
Iespuénko “he met Shevchenko.”’ 

Special Features. On stems ending in [-iy] the ls ending is 
written with u: sHdaue ‘“‘knowledge,” ls sHdnuu. 

Stems ending in consonant plus [y] optionally have ls [-i]. 
In the gp these have the inserted vowel spelled u when it is 
unstressed: mpeyméctte, ls mpenméctTbu or mpepmécTLe, gp 
Dpenméctuit. 

Stems ending in a soft consonant other than [y] or [&¢] have 
the ending [-ey] in the gp: néne, gp noné#. Note especially that 
in this declension stems in [8¢] do not take the ending [-ey] in 
the gp: xndy6hme, gp Kndn64m. 

Irregular Forms. Irregularities are indicated as in the other 
declensions. In many nouns the P forms have different stress 
from the S: cuéso, P cnosdé; nuctmé, P micpma. When, in 
addition, there is some irregularity in the gp, we give also the 
dp form: oxné, P é6xua, 6K6n, 6KHAaM. 

Fourth Declension. Nouns of the Fourth Declension have 
the following endings. Our example is the stem [kravatj-] 
‘bedstead, bed.” 


Pn [-i] KpoBatu 
g [ey] KpoBarTett 
d {-am] KpoBaTaAM 
4 [-amji] KpOBATAMH 
UC [-ax] KpOBATAX 


The ns is written with the sign 5 even after «x, 4, m1, m1, where 
it is superfluous: Bem» “thing’’; this distinguishes these nouns 
in spelling from those of the second declension. All the stems 
end in a soft consonant or in [8, 2). 

The nouns of this declension have the as like the ns. All are 
F, except for a few irregular N words with ns in -a: fa “name’’; 
also, there is one M, nyt» “‘way, road’’; it has ¢s [-om): ny Tém. 

Irregular Forms. Some of the ns forms lack an inserted 
vowel: s«u3Hb; these also insert no vowel in the 78: 2*fsHb10 
[Ziznjyu]. Only a few insert [o] in the ns and is: pomp, gdls 
pPeKH, 7s pbb. 

Some nouns which do not stress the S endings have a second 
locative form with stress on the ending [-{], used like the second 
locative forms of the second declension: rpasp “‘dirt,’’ gdls 
rpA3u, but B rpasf “in the dirt, all covered with dirt.”” The 
dictionary indicates this by giving the phrase between slant 
lines: rpasb /B rpash/. 

Two nouns, [métjirj-] “mother” and [déc'rj-] “daughter,”’ 
drop the last syllable in the ns: mars, gdls mArepu, 78 MATepbIo. 

The few N nouns drop the last syllable and take the ending 
[-a] in the ns: [fmjonj-] “name,” ns ama, gdls frwenu; they have 
is [-om]: f&menem, and a P stem with hard [n] and stress on the 
endings: np umexd, gp uMéH, dp umendm; similarly the old- 
fashioned word gutaé “child,” gdls nutéra, is ARTA, no 
P forms. 


§11. ADJECTIVE DECLENSION 


Sn [-] KPOBATE 
g [-i] KpoBATH 
d [-i] KpOBaTH 
a [-yu] KDPOBATHIO 
L [-i] KpoBATH 
Long Forms. The ordinary or long form of adjectives has 


the following endings. Our example is the stem [prjam-] 
“straight.” 


Mn ([-oy] npamétt 
g_ [-ovo] paméro 
d [-omu] opamMémy 
i [-im] TIpAMSIM 
tL [-om] npAMém 
Nn [-oyo] mpamée 
Fn {[-ayal npamaa 
a [-uyu] npAMy10 
g [-oy] npamoit 
d_ [-oy] npamMont 
i [-oy] npamolt 
lL [-oy] npamoit 
Pn [-yi] TIpAMErIe 
g {-ix] TIPAMBIX 
d_ [-im] IIpPAMBIM 
a [-imji] IIpAMBIMH 
L [-ix] TIPAMBIX 


The a forms of the M and of the P are like the n when the 
adjective is applied to an inanimate noun, and like the g when 
it is applied to an animate noun: a Hamén Tyné6%# Hox “T found 
a dull knife,” a Hamén rynmfie Hom ‘TI found dull knives,” 
but a serpéruy mMozoypé6ro yenoséxa ‘I met a young man,” 
& BCTPéETHII MOTIONEIX -m0NéK “I met the young people.” 

The N has the a like the n. The remaining N forms are like 
the M. 


The Fi has also a longer form with ul: IIpaAM6t10. 

The unstressed final [o] in the N and Pn endings is written 
e, since [y] precedes. 

The M and Ng ending is written with r instead of B. 

When regular adjectives stress the endings, the two-syllable 
endings have the stress on the first syllable, as in the example 
above. 

Special Spelling. When the Mn ending [-oy] is unstressed 
it is spelled with ur instead of o: crépsri [stér*y] ‘‘old’’; after 
r, K, x, after x, m, and after soft consonants it is then spelled — 
with u: nfeui [djfk*y] “wild,” créxnk [svjé%'y] “fresh,” 
chit [sjinjiy] “blue.” 

In the other endings where nr (u) is written the sound is 
actually |i]: mpamvim, upammie,: nuaoxét “bad”: noxhm, 
moxie [plaxjim, plaxjfyi]; craéppzm, crdpme [stdér'm, stér'yi); 
mikum, makue [djfkjim, -kj‘yi]; cpésum, cpéane [svjéz'm, 
-Ziya]; canuM, chHue [sjinjim, -nj‘yi]. 

The accent stays in the same place throughout all the long 
forms. 

Some adjectives are habitually used, in one or another 
gender or in the plural, without any noun, in noun-like con- 
structions and meanings; these are entered in the dictionary 
in their n form and marked as follows: nfmutt AM “beggar”; 
cronésan AF “dining room”; mupérHoe AN “aniinal’’; 
nérkue AP “lungs.”’ 

Short Forms. Many sajna have also a set of short 
(sh) forms, nominative only, with noun-like endings: kpachBEit 
“beautiful”: M «packs, F xpaciza, N xpachso, P KpachBH. 
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These are used, beside the long forms, as predicates: ond 
Kpachga “she is beautiful,” on& kpachpan rather “she is a 
beautiful person.”’ The N form is used also as an adverb: 
xopom6 “well, nicely,”’ and as an impersonal predicate: xopom6 
“it’s good; things are fine; (it’s) all right’’; mme xopomdé “T feel 
fine.”’ 

The short M form, having no ending, is subject to vowel 
insertion: Kp4tkai “short”: Kp4tok “he’s short”; réppKuit 
“bitter”: répex; Yuan “clever”: ymMéu; Bauer “visible”: 
BageH; noKé6hHEK “quiet”: moxéeH; but, with consonants that 
take no inserted yowel, méprsnit ‘dead’: méprs; pérxuit 
“decrepit”: BeTx; méITH “yellow”: mént; TRépaEH “hard’’: 
TBEpH. | 

Many adjectives whose stem ends in [n] preceded by an 
unstressed vowel are spelled with HH except in the short M 
form, which is spelled with H: 6esHpdzcTBeHHEit [bjiznrdéfstvji- 
n*y] “immoral”: sh M GOesupdscrsen, F GesmpdéscTsenna 
[-stvjina]. 
vowel; these insert a vowel in the short M form: nanan 
[dljfnn*y] “long’: sh M ypshnen, F puanné. However, 
adjectives of both these kinds which are participles of verbs 
(§24) have only one [n] in the short forms: ucnépyeHHEtt 
fispércin*y] “spoiled”: ucnépyuen, ucnédpyuena; nopasxkéHHErit 
[p*raZonn *y] “‘beaten’’: nopasxéH, mopaxend. 

There are many irregularities of accent in the sh forms; these 
are shown in the dictionary by the sign sh and the endings; 
many have optional shifts of accent; we place the indications 
of these between slanted lines: 


6éq Hur, sh -7H4: the sh forms are 6énen, Sennd, 6é6nHO, GénHEI 


pesmkuit sh /-K4, -6, -f/: the sh forms are Benak, Besika or 
BeymkKa, BeJIMKO or BeJINKG, BeikKu or BemuKH; the forms 
with accent on the stem mean rather “great’’; those with 
accent on the endings rather “‘big’’ 


BaHEIH, sh -7H4 /-b1/: the sh forms are BigeH, BuaHd, BAHO, 
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cyx6i, sh cyx, -x4, cfxo, -xu: the sh forms are cyx, cyx4, c¥xo, 
cyxu. 


Occasionally the sh N form has a different stress in adverbial 
and impersonal use; we mark this as fdv: Oombndéi, sh Od6nen, 
_ wrpHd, -6, -£1; adv 662bHO; this means that the sh forms are 
66nen, GompHd, GompHd, OompHi, and that 6bompbHd means 
‘St is sick,”’ but 66m5HO means “painfully” or “it hurts.” 

Short forms, with noun-like endings, in cases other than n 
appear only in special phrases; thus, beside néppui “‘first,”’ 
there is cnepsd (preposition c with g N) “first of all.” 

Many adjectives have no sh forms; especially some whose 
stems end in [nj], such as sépxauit “upper” and those in [sk], 


such as pfockuit “‘Russian.”’ The latter have adverbs with 
ending [-i]: ap¥2xecku “in a friendly way,” and often with no- 
prefixed: no-pf¥ccku ‘in Russian.’’ Other instances are more 
isolated: Gospmé6u% “big” has no sh forms; those of Bemiruit 
“‘great’’ are used instead; mAneupruit “little’’ has none; those 


of m4stn1 are used instead. 


Other adjectives end in [nn] preceded by a stressed | 


Comparative Forms. Many adjectives have comparative (cp) 
forms. The long cp form is made by adding [-jeyS] with long 
adjective endings: kpacisni ‘beautiful’: Kpactseitmmit. 
This form means ‘‘very beautiful.” With nau- prefixed it has 
superlative meaning: Haukpachsettimi “the most beautiful.” 
In comparative meaning one uses the adverb 6ésee ‘‘more”’ 
with the ordinary long form: 66n1ee kpackBirit “more beautiful.” 
In superlative meaning one uses c4murit ‘‘the same, the very” 
with the ordinary long form: c4mirt kKpachBit “the most 
beautiful.” 

There is only one cp sh form for all three genders and the 
plural; it has the ending [-jeya], written -ee: on4 Kpacisee “she 
is prettier.” This form often has no- prefixed to it, meaning 
“somewhat more’ or ‘“‘as much as possible” or forming an 
adverb or used with nouns: nockopée “more quickly; rather 
quickly; as quickly or as soon as possible”; kapTiHa noKpachBee 
‘a, prettier picture.” Often the ending is shortened to [-ey]: 
kpachseit. 

The cp forms stress the same syllable as the ordinary form; 
however, all adjectives that stress any ending in the ordinary 
long or sh forms have the stress on the first syllable of the cp 
ending: Onéquni, sh -aH4d “pale” gives cp OneqHnétmni, 
OnenHée. 

Many adject ves have no cp forms. 

There are many irregular cp forms. Most of these have 
[-ay3] in the long forms and [-i], written -e in the short: r6ppKuit 
“bitter”: ropad#mmi, répyae [gérci]. A few differ entirely 
from the ordinary forms: 


GonpméH “big”: 6é6npme, adv 6énee [bédlj'ya], 6é6nmmi 
“‘bigger”’ 

MAJIEIM, MAJIeH_KHH “‘small’’: mMénpme, adv MéHee, MEHL 

moson6% “young”: Momdéme; muaénmmit 

no0xé6i “‘bad’’: x¥me, mudéme,: xfqmmit 

crap “old”: crdpme; crapmmit 

xopémmit “good”: myame; mf amu 


These six long forms have comparative meaning; mfumaa 
KBapTapa “a better apartment”; also, they, and not the 
ordinary forms, combine with c4msri in superlative meaning: 
cA4mnrt yamuit “the best,’”’ also sansy amit. 

Irregular cp forms are given in full in the dictionary. 


§12, IRREGULAR ADJECTIVES 


Irregular adjectives include some types of special formations 
and a small number of pronominal adjectives and pronouns. 


In the dictionary we indicate their irregularities by numbers 
which refer to the sections here following. 


_ §13. SPECIAL ADJECTIVES 


Adjectives whose stem ends in consonant plus [y] have noun- | 


' like forms in the nominatives and in the F accusative, and lack 
sh forms. In the Mn the inserted vowel is written u: stem 
[tr}étjy-] “third”: n rpéruit, Tpérba, rpétse, TpétTHu, Fa 
tpérpro. The other forms are regular: Mg rpétsero, Fgdil 
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Tpérnet, Pgl rpérpux, and so on. Most of these mean “ob- 
tained from”’ a living being: prr6ui “of fish,” Oémau “of God, 
divine.”’ 

Family names and place names — stem ends in [-in, -ov] 
have noun-like forms in the nominatives, the F accusative, 
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and the M and Ng, d, and l.; thus, the family name [lerpés 


regular, as, Mi a ropopfia c rpamyanhnom Ilerpésim “I 


has Fn Ilerpésa, a Hlerpésy; Pn Ierpésur “the Petrov’s’’; was talking with Citizen Petrov.” 
Mg llerpésa, d Ilerpésy, ! Ilerpéne; the remaining férms are 
: §14. PRONOMINAL ADJECTIVES AND PRONOUNS 


The pronominal adjectives and pronouns have noun-like 
forms in the nominatives, short or irregular forms in the F 
accusative, and when they stress the M and Ng and d endings 


they stress the last syllable: xoré [kav6] “whose,’”’ xomy “to 
whom.” 


§15. POSSESSIVE ADJECTIVES 


The g forms of the personal pronouns (§21) are not used to 
denote a possessor; instead, there are pronominal (possessive) 
adjectives: nam “our,” sam ‘“‘your,” and, with stress on the 
endings, mot ‘‘my,’”’ tBo# “your’’ (familiar singular, §21), 
cBoit “one’s own.” This last differs in use from the pronoun 
ce64, §21, in that a possessor of the first or second person who 
is the same as the subject is often expressed by the ordinary 
possessive adjective; thus, one always says OH B3AJI CBO 
musiny ‘he took his (own) hat,’ for on saan eré musny 
means ‘‘he took his (the other man’s) hat’; but one says 
indifferently a B3Am cBow DINAMy or A BBA MO} MINATy “T 
took my hat.’ | 

The possessive adjective ae “whose” is used alongside the 
g of xto “who.” The stem is (éy-) and the M has an inserted 
vowel: uel, 4bA, abé, abu Fa ubn, etc. 


All these words have [e] instead of [o] in the Fgdi. 


Mn Halll mot 
g HAmero moer6é 
d Haémemy mMoemMy 
z HAM MOM 
l HAnIeM MOéEM 
Nn Hale MOé 
Fn HAA MOA 
a HAnTyY MCIO 
g, a, l Hammett moéit 
z Hammett, HAmeIO moéi, MOéIO 
Pn HAnIH MOK 
g, l HAnINX MOHX 
d HADINM MOM 
z HAnIMMH MOHMH 


In the expression no-méemy “in my opinion,’’ no-TBéemy, 
m10-cBéemy the stress is on the stem. 


$16. OJIMH, CAM, BECb 


The pronominal adjective [odn-] ‘‘one’’ inserts [ji] in the 
nominative, and [vsj-] “all’’ inserts [je]. 

Instead of [i] in the endings, [odn-] and cam ‘he himself”’ 
have [ji] and [vsj-] has [e] also for [o] in the Fgdil. 

All three stress the endings, except cam in the Pn. 
word has also an irregular Fa form with ending [-ay6]. 


This 


Mn onan CaM BeCh 
g onHoré camoré Beerd 
d OHOMY caMmoMy BCeMY 
a OvHaM CaMiM BCeM 
l OHOM cam6M BCEM 
Nn onHé camé BCE 
Fn oH camé, BCA 


a onHY CaMoé BCIO 

g,d,l onHdi caméoit Beelt 

a omH6H, o7H610 §«6caMG6it, camé10 = Beli, BCEIO 
Pn oH camMu Bce 

g, t O,HEX caMax BCcex 

d oHaM caMiaM BCeM 

a OvHAMH caMiaMn pBcémMa 


The P forms of onfm are used in the meaning “only,” 
“alone.” The pronominal adjective cam stresses the identity: 
A clipocfiat camoré nomKéBHuKa “I asked the colonel himself’’; 
it is different from the regular adjective cimeri “same”: # 
BeTpéTus! Tord chuoro nowKéBHHKa “I met that same colonel.” 


$17. TOT, STOT 


The pronominal adjectives [t-] “that’’ and [ét-] “this, that”’ 
take an ending [-ot] in the M nominative. Instead of [i] in the 
endings [t-] takes [je] and [ét-] takes [ji]: 


Mn TOT S5TOT 
g Tord $roro 
d TOMY $ToMy 
t TeM $§TuM 
l TOM 5TOM 
Nn TO $TO 
§18. 


The pronoun ou has this stem in the nominative forms only. 
All the other forms have a stem [y-]. The Pn form has the 
ending [-ji]. The Fg and a has the ending [-oy6]. The F endings 


Fn Ta $ra 

a Ty é6ry 

g, d, l Tok §to 

a Tou, T61I0 $roi, STO10 
Pn Te §Tu 

g, l Tex $Tux 

d TeM $THM 

t TéMuH $THMH 


OH 


have [e] instead of [o]. All the accusative forms, regardless of 
gender or animation, are the same as the genitives. 
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l (Hém) 
Nn oH6 
Fg eé 

d,l el 

z ei, é10 


Pn oH 
g, l 4X 
d HM 
t Amu 


After prepositions the stem [y-] is replaced by [nj-]: or Herd 
“from him,’ c num “with him,” 8 ném “‘in it,’’? and so on; 


excepted are the g forms as possessors of a noun: oT eré 6pdta 


“from his brother,” y eé 6p4ra “‘at her brother’s, in her brother’s 


_possession,”’ B ux cTpaxé “‘in their country.” 


§19. HEKHH, Crit 


The pronominal adjective néxu% “some,” “a kind of” is 
used only in writing and in bookish speech. It has some forms 
from a stem [njék-], some from a stem [njékoy-], and the Pn 
néxuu from a stem [njékjiy-]: Mn néxuit, g Héxoero, d HéKoemy, 
4 Héxum or HéKOouM, | Héxoem; Nn HéKoe; F'n Héxan, a HéKYIO, 


g, d, l néxo# or uéxoe#; Pn néxmu, gl néxux or HéKoux, and 
so On. 

Another old-fashioned pronominal adjective is cet “this,”’ 
F cn, N cué, P cuh, as F cu; the remaining forms are from a 
stem [s)-]; gs M, N ceré, dls F cei, etc. This word survives in 
a few expressions: ceréqHA “‘today,” cettudc “right away.” 


§20. KTO, 4UTO 


The interrogative pronouns [k-] ‘‘who’’ and [é-] “what” 
have an ending [-To} in the n forms; before this [é] is replaced 


by [8], but written 4. The 7 ending has [e] instead of [i]. 


There are no distinctions of gender or number: 
ato [Sto] 
ITO 


n 
a 


KTO 
Koré 


g Kor6é werd 
d KoMYy wemy 
a KeM weM 
l KOM wémM 


For compounds of these words see §23. 


§21. PERSONAL PRONOUNS 


The personal pronouns are a “I,” mer “we,” Bir “you.” 
In addition there is a familiar singular pronoun for “you,’’ 


possessor; see §15. The inflections are very irregular. 


nr A THI 
used in talking to one child, to one person with whom one is a,g  MeHA ne6A ce64 
on very familiar terms, or to one non-human being (animal, d,l = me mebé cebé 
saint, God). Further, there is a reflexive pronoun, g a ce64 i MHOH, MH610 §=: TOU, TOH510 =: C006, c0O610 
(with no n form), used when an object is the same person as n MBI BEI 
the subject: a Biray ce6A “T see myself’’; on mam ce6é cné6Bo “he g,a,l Hac Bac} 
gave himself his word”; prz ropopfite o ce6é “‘you are talking d HaM BaM 
about yourself (or yourselves).’’ The g forms are not used for a z HAM BAMH 

§22. NUMERALS 


The number ou ‘‘one” has pronominal adjective inflection, 
§16. After it, nouns and adjectives are inflected in the usual 
way: omfn Gonpmdét crom “one big table.” When ons is the 
last part of a longer number, the nouns and adjectives are still 
singular: nedquaTs one py “21 rubles’; a sagen cépor 
oyHoré mMénpbunKa “I saw 41 boys.”’ The P forms are used 
with things that go in pairs, meaning “one pair”: y ueuoBéKa 
omH pyKu “a human being has one pair of hands’’; also with 
nouns that occur in P form only: ogHa sacri “one watch or 
clock.” 

The numbers ana “two,” tpn “three,” aerrtrpe “four’’ are 
inflected as follows: 


n 7Ba, WBE Tpu weTEIpe 

g,t  WByx Tpéx  4eTEIPEX 

ad _ByM TpéM eTHDEM 

t WByMA Tpemsi ueTEIDMA 
The n yBe is used with F nouns. 
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The number 66a “both” has one set of forms for M and N 
nouns and one for F: 


n 66a 66e 

g,t o066ux 06énx 
d 066uM o6énm 
1 066uMa o6éumMa 


When an expression with these numbers is in the n case 
(including the a of inanimates; see below), the noun is in 
genitive singular form, a pronominal adjective (§§14-17) before 
the number is in nominative plural form, and an ordinary 
adjective before or after the number is in genitive plural or 
nominative plural form: Sta yBa 6omEmaix (or Somme) 
eros “these two big tables.”” When the expression is in some 
other case, the numeral and the other words agree, the latter in 
plural form: na S5rux yByx Gosrmmx crom4x “on these two big 
tables.’? The a of these expressions is like the n when the noun 
is inanimate: 74iTe MHe Bdmmm Tpu py6nA “give me your three 
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rubles”; it is like the g when the noun is animate: Bi Berpé- 
Tum STHX YeTHIpPex KpachBEIx Wésymer? “did you meet those 
four pretty young ladies?’”’ However, when the numbers 2, 3, 
4 are at the end of a longer number, the a is even with animates 
like the n: MEI Bayesm pBAquaTD Ba MAsIDunKa “we saw 22 
boys”; only a pronominal adjective before the number has the 
a like the g: mart Banerm Bamux pBdgnaTE Ba ydeHuKd “we 
saw your 22 pupils.” 

The numbers nats “5,” mects “6,” cemb “7,” Bécemb “8,” 
nésats “9,” siécate “10,” oedgnate “20,” tpfgmars “30” 
inflect like S nouns of the fourth declension, with stress on the 
endings; the e in sdécemb is an inserted vowel: g, d,! narh, 
BOCbMH, Baath; 1 MATEO, BOCbMEIO, WBaguaTE. In multi- 
plication there are also 1 forms stressed on the stem: nftnio “5 
times,” Bécembio (with inserted vowel) ‘8 times.” 

The numbers onfnHanuats “11,” npendgnats ‘'12,” rpaHd- 
mare “13,” aertipHanmars 14,” naTradéguats 15,” mecrnd- 
mats [Sisnatc *tj] “16,” cemmdgnats ‘17,’ pocemadguats ‘18,’ 
yesarHaiguats ‘19’? have the same inflection, but stress the 
stem: g, d, | qBendénuatnu, 1 WBeHAaMAaTHIO. 

The numbers natppecit “50,” mecrpnechit [Sizdjisjat] “60,” 
cémpyecat “70,” sécemppecat “80” inflect both parts, with 
stress on the ending of the first part, but with hard final [t} in 
the n forms: g, d, | naThnecatu, i HATEIODeCATHIO. 

The numbers cépox ‘‘40,’”’ nesanécro “90,” cro “100” have 
the ending [-a] in all forms except the n, stressed in c6por and 
cTo: copokd, nepaHécta, cra. In noun-like use cto has also 
P forms of the third declension: n cra, g cot, d cram, 7 crdmu, 
l crax. 

The numbers from 200 to 900 contain cro, inflected as a 
third declension noun; the stress is om the preceding number 
only when cro is in S form. In writing, the two words are 
usually run together. In the n geécru “200” both parts are 
irregular in shape. Thus we have n trp&cra, uerTtipecta, 
WATECOT, MecTECdT, CeMECOT, BOCEMECOT, NeEBATLCOT; g TByxcéT, 
BOCEMHC6T; d BYMCTAM, BOCbMUCTAM; 1 DBYMACTAMH, BOCLMBIO- 
crdmu; | nByxcTd&x, BOCbMHCTAX. 

In n expressions with the numbers from 5 to 900, nouns and 
adjectives are in gp form; only a pronominal adjective before 
the number is np; 6Ta nares Gonsmix cronés “these five big 
tables.”’ In the other case forms all the words are in the same 
case: g oT 5THx MATH GOon_mmx cTomés “from these five big 
tables”; 7 na $rux natH Oompmmx crom4x “on these five big 
tables.” The a of these expressions is like the n even with ani- 
mates: A Baye nATE WéBymek “I saw five young women”; only 
& pronominal adjective before the number has a like g with ani- 
mates: MBI BCTpéTHIIN STHX IMATE AéBymek ‘‘we met those five 
young women.” 

Compound numbers inflect each part: n aeTripecta mecTb- 
yecit Bécemp py6néH ‘468 rubles,” ¢ c uernrppmMaAcTamu 
IMecTHIONeCATLIO BOCLMEIO pyOsrAmu “with 468 rubles.”’ 

The number rricaya ‘1,000’ is inflected like a F noun of 
declension one, except that the is is optionally rricaapn. 
Nouns and adjectives that go with it are gp; less commonly, 
when rrica4a is d, 7, or 1, they are in the same case: T¥ica4a 


py6né# ‘1,000 rubles’; 7 c rricauet (THIcHUBIO) pybnét 
(less often py6usmu) “with 1,000 rubles’: nse tricaun 
py6néH ‘2,000 rubles’; nats rricaa py6néh “5,000 rubles.” 

Higher units, like mausmu6éx “million,” massmmdpy “thousand 
millions” (American “‘billion’”’), Oans6H ‘million millions’’ 
(British “‘billion’”’) are treated as M nouns: mamsuén pyOnét 
“a million rubles,” c natb® mMunnnépamu pybnénh “with 5 
million rubles.’’ 

A number after its noun is approximate: réna Ba “about 
two years.” 

Ordinal numbers, such as népsitt “first,’’ propéi “second,” 
yeTBéptim “fourth,” nAtTaé “fifth,” mecréH “sixth,” copoKo- 
B6u “fortieth,” natupecAti ‘fiftieth,’ are regular adjectives; 
only tpérui “third” goes by §13. In compound numbers only 
the last part is ordinal: 8 rEIcaua DeBaTsEcét céOpoK nATOM rony 
‘in the year 1945.” 

There are collective numbers from 2 to 10: nn6e, Tpde, aéETBEpO, 
nATepo, mécrepo, cémepo, BécbMepo, néBATepo, AécaTepo. Then 
forms are like N nouns; the other cases have P adjective endings, 
stressed. In n and a expressions accompanying words are in gp 
form; in the other cases they concord: yBée O6pdrres “two 
brothers,’”’ g nBofx OpArbes, d "Boum Opdtpam. The a of ani- 
mates is like the g: on BcTpéTux ZBOMX ToBApumet “he met two 
comrades.” There are a few special expressions such as BTpoém 
“three of them together.’’ The collective numbers are used very 
largely with animate masculines: aérBepo crmHoBétt “four sons,’’ 
beside uer¥ipe crrHa. They are used with names of things that 
occur in pairs, meaning “‘so many pairs”: y o6e3bAH WBée pyK 
‘‘monkeys have two pairs of hands.’”’ They are used with 
nouns that are P only: rpéde aacés “three watches or clocks’’; 
from 5 on, however, the ordinary numbers are here also used: 
nfitepo HéxHa “5 pairs of scissors” beside nATE HOxHHO; 
in forms other than n (and a) the ordinary numbers are here 
more usual: c rpemA uacimu “with three watches.” 

Fractions are nonoshna “half,” tpers “third,” aérsepts 
“quarter,” F nouns: rpu wérsepra Srux moné# “three fourths 
of these people.” The other fractions are the F forms of the 
ordinals (sometimes with uactrs F “part” added): ond 
natan KuoMéTpa “one fifth of a kilometer’’; after 2 and higher 
numbers these are in gp form Tpu nATHX KuOMéTpa ‘‘three 
fifths of a kilometer.’? One often hears such expressions as 
[Ba ¢ HoJOBKHOK KHI0MéTpa “two with a half (that is, two and 
one half) kilometers.” 

The number nonropé “one and a half,’”’ F nontops, in the 
nm (and a) form combines with a noun in gs form: nonropé 
py6n4 “one and a half rubles,” nonropt: neyénu ‘one and 
one half weeks.’’ In the other cases it is nomnyropa: c nosryTopa 
py6nAmn “with one and a half rubles’; é6xono nomyropa 
rricay “about one and a half thousand, about 1,500.” 

The number nosrropécta ‘150’ has in the cases other than 
n (and a) optionally the form nomfropacra; nouns are in the 
gp form: nomropécra py6siét “150 rubles,” c noxgropsers 
(or c nonTopécta) pyOusma ‘with 150 rubles.” 

For numbers after no, see §31. 


§23. COMPOUNDS OF QUESTION WORDS 


‘The interrogative pronouns KTo, uTo (§20), interrogative 
adjectives, such as KoTépni “which,” KaKéa “what kind, 
which,” and other question words, such as re “where,” kyn4 
‘“whereto,” ork¥yna ‘“wherefrom,” xorgd4 “when,” Kax “how,” 


cKé6mpKOo “how much, how many,’ are compounded with 
various other words. 

With uu before them they make negatives; the words are run 
together in writing unless a preposition comes between: Hurd 
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“nobody,” nuaté [nji &t6] “nothing” (usually in g form, 
Huueréd [nji civé]), Hac Kem “with nobody,” Haxorg4 “never,”’ 

and so on. Verbs take the negative: a nuakorgq4 HHKOMY 
 Bw4uerd He roBopfin 06 Stom “I’ve never told anyone anything 
about this.” 

With stressed ué there are two meanings. Some combinations 
have an indefinite meaning: HéckombKo “a few,” HéKoTOpET 
‘some or another.’”’ Others are predicative, meaning “there 
is no’: néxoro nocnéts “there’s no one to send,’”’ Hé c Kem 
norosophts ‘“‘there’s no one to have a talk with,” néxorya 
uuTatp “there’s no time for reading.”’ 

With x6ée or Kou, written with a hyphen, the words mean 


§24. 


Verbs are cited in the dictionary in infinitive (inf) form: 
untTatp, “to read.”’ The forms are made from two stems, a 
present stem (pr stem) and an infinitive stem (inf stem). Some of 
the forms are lacking and some differ in meaning, according to 
whether the verb is durative (dur) or punctual (pct); see §30. 
In giving the forms of a verb we often supply a lacking form 
by taking it from a compound. | 

Verbs have the following forms: 


1. The following forms are made from the present stem. 

The present tense (pr) has forms for actors of the firat, 
second, and third persons, singular and plural: S1 anrdzw “T 
am reading,’ Pl uantrdem “we are reading,” P2 unrtéerte, 
“you are reading,’’ S3 antder “he (she, it) is reading,” P3 
untdérr “they are reading.” The S2 form is used where one 
uses the familiar singular Ts, §21, (rat) autdemp “you (as, 
one child) are reading.” In dur verbs the pr means action 
now going on; in a few also future action: kyn4 BE upéte? 
‘where are you. (now) going? where are you bound for?”’ 
but also: kya4 Bir upétre cer6qHA Béuepom? “where are you 
_ going (to go) this evening?” In pct verbs the pr means future 
action: a upounTay Sty Kary “T’ll read this book (through).”’ 

The imperative (imv) gives a command to a second person 
actor: SZ antdit “read,’”’ P2 untditre. pct verbs and a few dur 
verbs use the P1 form, (with -re added as in the imperative) 
for commands: cyémaem (or coésaemte) Sto “let’s do that,’ 
wyém (“pémtTe) “let’s be on our way, let’s go.” 

The present active participle (prap) is an adjective: uuTdérommik 
‘(one who is) reading.” It is made from dur verbs only, and 
is used almost only in writing and bookish speech. 

The present gerund (prger) is an adverb. In dur verbs it 
means “while doing so and so”: antdéa “while reading’; in 
pet verbs it means “having done so and so” (the same as the 
past gerund): mpoardé nucemé “having read (through) the 
letter.” The pct present gerund is used chiefly in writing and 
bookish speech. 

The present passive participle (prpp) is an adjective; it is 
made only from dur verbs that have an a object: amtdemaan 
xHtira “‘a book that is being read.” It is used chiefly in writing. 


2. The following forms are made from the infinitive stem. 

The infinitive (inf): autd4t» “to read.” | 

Tht past tense (p) has forms for M, F, N, and P actors, 
without distinction of person: 


M: a anrén “I was reading” (man or boy seatne , TH 
untaésa “you were reading’ (familiar, to one male), on auTds 
‘che was reading,” and so for all M nouns: cron croAn B yrary 
‘a table was standing in the corner”; 
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 unrdsia “she was reading,”’ 


“one and another,” K6e-KaKhe sHaKémte “a few acquaintances 
here and there.” 

Followed by to, written with a hyphen, they mean “some,”’ 
implying that there is some notice or identification: xT6-To 
“somebody’’ (identified, heard, or otherwise noticed), xorq4-To 
“at a certain time, at some time’ (which I can somehow 
identify). 

Followed by nu6ya5, written with a hyphen, they mean 
“any” or “some,” implying that there is no identification: 
KT6-HHOynb “anybody, anybody at all,” kKdx-nn6ynp “in 


. some way or other, in any way.’”’ In writing and in bookish 


speech m60 is sometimes used instead: xr6-nn60. 
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F: a antdna “T was reading’”’ (woman or girl speaking), TEI 
uuTaia ‘‘you were reading” (familiar, to one female), ona 
udmma cTossia Ha crové “the cup 
was standing on the table’; 

N: on6 unténo “it was reading,” Kpécuio croAso B yrsIy 
“the armchair was standing in a corner”; 

P: met antdim ‘‘we were reading,” Br anTdsm “you were 
reading’’ (said to one or more persons), oH unTdnu “they 
were reading,” yueHuxKh antdnn “the pupils were reading.” 

The past active participle (pap) is an adjective: auTésmuit 
‘“one who has been reading,” mpounTdésmmi “one who has 
read (through).”’ It is used chiefly in writing. . 

The past gerund (pger) is an adverb: uurds “after reading,” 
npounTaés “having read (through).” 

The past passive participle (ppp) is an adjective; it is made 
only from verbs that take an a object: npowitTanHaa Kaira 
‘a, book that has been read through.” This participle is used 
in ordinary speech. 

Reflexive Forms. To the complete verb forms there is added, 
in various meanings, a reflexive (refl) suffix. It has the follow- 
ing shapes: 

After vowels, except in participles, [-s], written cb: mdéro “I 
wash,” mérocb [méyus] “I wash myself.’” Occasionally, 
especially after [i], the suffix is pronounced [-sj], i in accordance 
with the spelling. 

After [t, tj] the suffix is [-ca], written ca; before it [tj] of the 
infinitive is replaced by [t], but spelled rs: mdéet ‘“‘he washes,”’ 
méetca [méyitca] “he washes himself”; msrrs “to wash,” 
mrareca [mitca] “to wash oneself.” 

After other consonants, and after all participle forms, the 
suffix is [-sa], written ca: méem ‘“‘we wash,” méemca [mdéy‘msa] 
‘ve wash ourselves,” mir “he washed,” murica “he washed 
himself.” 

The meaning of the refl form } is various: action upon oneself 
(as above); action of several actors upon one another: mir 
udcto Bayumca “we often see each other’; undergoing of an 
action: KHAra unréerca “the book is being read.”” Some verbs 
occur only in refl forms: 6oATsca “to be afraid,” cmeATEcA 
“to laugh.” : 

Preverbs. Verbs occur frequently in composition with 
preverbs, prefixes some of which are like prepositions in form: 
nucéts “to write,” mogmucdts “to sign’ (preposition nox 
‘“inder”), BYimucaTh “to copy out” (there is no independent 
word corresponding to this preverb). 
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§25. REGULAR VERBS 


There are four classes of regular verbs. All have 3 vowel 
before the inf ending -rb. Class One, by far the largest, includes 
all regular verbs whose inf does not end in -opats (-ezpaTs), 
-HYTb, or -uTb. Class Two contains those in -opats (-eBats), 
Class Three those in -HyT», and Class Four those in -utb. 

Class One. The pr stem is formed by adding [y] to the inf 
stem: autdts “to read,” inf stem [Citd-], pr stem [Zitdy-]. 

The pr has the following endings: 


SL [-u] quTaro 
2 [-jo8] anrTdéenib 
3 [-jot} auTdéer 

P1 [-jom] auTéem 
2 [-jotji] auTdete 
3 [-ut] WUTAIOT 


The S2 ending is written with ». The full form; of the 
endings do not appear here or in Class Two, since the endings 
are unstressed (and come after [y]); they appear in Class Three. 

The imv S2 is merely the stem: antdéit; the P2 adds [-tji]: 
unTdaite. 

The prap is formed with [-u8<¢]: aaréiommit. 

The prger has the ending [-a]: auréa. 

The prpp is formed with [-jom]: amrdéemsrit. 

The remaining forms are made from the inf stem. 

The inf has the ending [-t}]: autdts. 

The p adds [-l] and then F [-a], N [-o], P [-ji]: uutan, aurdna, 
uuTaésio, auTésu. Note that the P ending differs from np 
[-i] of nouns and sh P [-i] of adjectives. 

The pap is formed with [-f8]: aardsmuit. 

The pger ends in [-f8i] or, when the refl suffix is not present, 
in [-f]: npoanTdésmu, npouwras. 

The ppp is formed with [-n] but the long forms are spelled 
with HH: NpowiTaHHEli, sh upoumTaH, mpowmnTana. 

The stress is on the stem and stays on the same syllable in 
all forms: nénatp “to do,’ nénar; Genérs “to get white,” 
Gené10; 3HaTE “to know,” sHdio. Only verbs in stressed -A4Tb 
draw back the stress to the preceding syllable in the ppp: 
WHTATL, IpOUTanHE; this happens even in one-syllable verbs 
that have a preverb with a vowel in it: ysHdrs “to recognize’: 
¥sHaHHE; some of these have stress on the sh F ending: /snan, 
ysHans, YsHaHo, Y3HaHE (which is then indicated in the 
dictionary). 

The dictionary makes no comment on regular verbs of Class 
One, except for a few that end in -oBats, -eBaTb as though they 
belonged to Class Two: sgopésarsca “‘to exchange greetings,”’ 
where the pr S1 and S3 are given: sqopéBaTsca, -Barloch, 
-BaeTcx; also, there are a few in [-dtj] which do not retract the 
stress in the ppp: usBaATp “to sculpt,” uspasHHErit. 

Class Two. The inf stem ends in [ova]; in the pr stem this is 
replaced by [uy]: paégosars “to gladden,” inf stem [rddova-], 
pr stem [rdduy-]. Otherwise the inflection is exactly as in Class 
One: pr p&myto, pényer, imo pényt, prap pdényionmit, p 
paénosan, pégosana, ppp obpénosananiit. 

After soft consonants and x, u, m the spelling goes by the 
usual rules: nepenouesats “to stay overnight.” 

Verbs in stressed [ovdtj] stress the [uy] in the pr stem and 
draw back the stress in the ppp: nepenouyio; o6pas0Bats “to 
educate’: o6pasy¥10, oO6pasfet, oOpasyiz, oOpasondn, o6paso- 
Baja, but o6pasésannuit “educated.” 

Class Three. The inf stem ends in [nu]; the pr stem drops 
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the [u], ending in [n]: Ki&Hyts ‘to throw,” inf stem [kjinu-], 
pr stem [kjin-]: pr Kany, KHHemIb, KHHeT, KMHeEM, KHHETe, KAHYT; 
note that the four endings which we write with [j] make the [n] 
soft: [kjfinu, kjfnjit]. 

The imv adds [-}]: Kunb, KAHBTe. If there is a consonant 
before the [n], the imv adds [-ji]: népHyTs “to pull,” népxm, 
népHUTe. 

P xhnyisl, KAHYIa, -O, -H. 

The ppp is formed with [-t]: nf&myTsrit. 

Verbs whose inf stem has stressed [nt] stress the endings in 
the pr stem, take [-j{] in the ims, and draw back the stress in 
the ppp: Bepxyts “to bring back,” BepHy, BepHémb, BepHeT, 
pepHéM, BepHéTe, BepHYT (here we see the full forms of the pr 
endings [vjirnd, vjirnjét]); sepa, sepHaite; BepHyi, BepHysia; 
noBépHy TH “turned.” The dictionary tells whether unstressed 
e of the stem appears in the ppp as é or as é. 

A few verbs of Class Three in stressed [ni] draw back the 
stress also in the five pr forms other than S1, and in the prap: 
raHyTE “to pull,” tTasy, TAHemb, TAHeT, TAHeM, TAHeTe, 
TAHYT; TAHA; TAHYIMH; TAHYN, TAHYNIAa; noTAHyTHH. The 
dictionary shows this by giving the pr S1 and S3: Tanyrtp, 
TAHY, TAHET. 

Class Four. The inf stem ends in [i], before which there is 
always a soft consonant or », m1; the pr stem drops this [i], but 
most of its endings contain the vowel [i]: méput» “to measure.” 
inf stem [mjérji-], pr stem [mjérj-]. 

The pr has the following endings 


. S1 [-u] mép10 
2 [-18] mMépHIB 
3 [-it] MépHT 
P1 [-im] mMépHM 
2 [-it ji] méputTe ~ 
3 [-ut, -at] M¢paT 


The P3 ending is spelled -at (-at), but is usually pronounced 
[-4t], as [mjérj "t].rather than [mjérj't]. 

The imv has no ending after a single consonant, but [-i] after 
a cluster: meps, méppre, but aferuts “‘to clean,” aheru, 
WAcTUTe. 

The prap is formed with [-a8¢]: mépsmmit. 

The prger has [-a]: mépa. 

The prpp is formed with [-im]: mépumutit. 

The p forms and pap and pger are made as in the other 
classes: mépuy, Mépuua, -0, -H; MépuBmmit, cmépnBmM or 
cmMépuB. 

The ppp drops [i] and adds [-9n], spelled i in the long forms 
with HH: cmépeHHEIi, cmépeH, cmépeHa. 

Verbs whose inf stem has stressed [f] have either fixed or 
shifting stress. 

Those with fixed stress stress the endings in the forms from 
the pr stem and in the sh forms of the ppp; in the im they have 
(-{]: pecemfrs “to make cheerful”: Beces0, BecesIMMIb, BecesIMT, 
BecesIiM, BecesmiTe, BecemAt; the P3 cnding is pronounced [-At], 
as spelled: [vjisjiljét]; pecenf, Becemfte; Becesimui, BCCEIIA, 
BECeJIMMEIM; BECeIIMJI, BCCCIMIIA, -0, -H; BeceIMBIIMH, PAsBECce- 
JMBIIM or pesperey, pasBecesIGHHEI, sh pasBeceJIéH, PASBe- 
ceyiend, -6, -5I. 

Those with shifting stress draw back the stress in the five 
pr forms other than S1 and in the ppp: xsanitp “to praise’’: 
XBaJHO, XBAJIMUIb, XBAJIMT, XBAJIMM, XBAJIMTe, XBAJIAT [xv4lj "t]; 
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XBaJIM, XBaTITe; XBasAmM, XBasii, xBaMMEI; xBasihid, 
xBasmaisia; moxBdiseHHit ([-ljin*y], mnoxpéinen, moxBdésena. 
The dictionary indicates shifting stress by giving the pr S1 
and S3: xBasmirs, xBasno, xBasmt. 

When verbs in [ftj] are compounded with the stressed preverb 
ri-, they keep the ending [-i] in the imo: xypars “to smoke,” 
Kyp, K¥puT, ims Kyph; BerypuT, “to smoke up,” imp 
BHIKypH. 

Before the pr S1 ending [-u] and in the ppp the final conso- 
nant of the stem is replaced as follows: 


[bj, £}, mj, pi, vj) add [ij]: mo6%7Ts “to love,” mo6s, moOums, 
m06utT, m06uM, m06uTe, m06aT; m06K; moh; BosmO6neH- 
HE 


[dj, 2j] are replaced by [2]: mamfrs “to spare,” max, mamtr, 
NOMaAKeHHEH; pashTp “to strike down,” pamY, pasft, 
TlopasKéHHE 





[s}] is replaced by [8]: 6pécuts “to throw,” 6pémry, Opécur, 
OpémenHErit 


[stj] is replaced by [8¢]: avicrarTs “to clean,” aimy, ahcrut, 
No wimen#HHtt 


[tj] is replaced by [€]: rp&rurs “to spend,” rpday, tp4rurt, 
NoTp4é 4eHHEH 


[zdj] is replaced by [2j]: ésnurn ‘“‘to ride,” éamy, ésqnt, 3a- 
éaxeHHEI “worn out by riding.” 


A few verbs are irregular in replacinz [tj] by [8¢]: nocerfits 
“to visit,’ nocemyy, mocerfit, noceménnnmt. A few replace 
[dj] by [Zdj] in the ppp: narpagire “to reward,” narpaxf, 
Harpayat, HarpaxyénHnt; also, with [zdj], upursosqhirTs 
“to nail on,’ upursosxy, upurso3sqft, mpursompéHHEtt. 
These forms are shown in the dictionary. 


s26. IRREGULAR VERBS 


Most irregular verbs are peculiar only in that the inf stem 
and the pr stem do not match. Thus, nep2x4rTs “to hold’ has 
the pr forms as of Class Four: gepm, népmut; the dictionary, 
by showing these forms, tells the whole story: imo nepmfi, p 
Hepa, ppp nopépxannimt. Similarly, avars “to scent’’ 
has the pr stem [Euy-]: af10, afer; this indication suffices: ime 
ay, p aan, afana. 


All other irregularities are cited in the dictionary and require 
no comment here; we name some of the more frequent ones in 
§§27, 28, 29. When the dictionary cites irregular forms 
between slanted lines, this means that the regular forms are 
also used. 


§27. IRREGULAR PRESENT 


A few verbs have a pr stem ending in consonant plus [y]; 
these insert a vowel in the im form: nats “to drink,” meu, 
mbét; the imv is net, né#re. 

Sonie irregular verbs have the pr like Classes One, Two, and 
Three, but the pr stem ends in a consonant other than [n, j): 
Hecy “T carry,” Hecémb, HecéT, Hecém, HecéTe, HecYT, imv Heck, 
Hechte. All those whose pr stem ends in [g] and nearly all 
whose pr stem ends in [k] replace these consonants by [%] and 
[€] respectively before the endings that we write with [j]: mory 
“T can,” mé:xemIb, M6axeT, M6xxeM, M6oeTe, MOryT, imp NoMort 
“help”; nex¥ “I bake,” neaémp, neuér, neaém, nevéte, neKVT; 
imp Tekh. 

The verbs nandts “to give,’’ mai, naéT; -sHaBdTh (used 


chiefly in compounds) “to know,” -sHai, -8HaéT; -cTaBATb 
(used chiefly in compounds) “to stand,’ -cTa, -craét, form 
the imo and prger as if they were regular verbs: naB4H, naBditte, 
wanda. 
Only four verbs are entirely irregular in the present forms: 
Gexdtp “to run’: Oerf, Oexfms, Gexut, Sexim, Gemhre, 
GeryT, imv Geri 


nats “to give’: 2am, allb, WacT, WaqHM, naghre, manyr, imo 
nat 
ects “‘to eat’’: eM, elIb, CT, EMM, emfite, eXAT, imv enib 


xoTérs “to want’; xouy, x6uenlb, x64eT, XOTHM, XOTHTE, XOTAT, 
imv xoTh 


§28. IRREGULAR INFINITIVE AND PAST 


Some verbs whose inf stem has only one syllable (not 
counting preverbs) have shifting stress in the p forms. Some 
stress only the F ending: xur» “to live,”’ »xuBY, #xuBET, p RHI, 
munud, #10, #hIm. Mostly such verbs draw the stress back 
to a preverb in the other p forms: 3anfts “to occupy,” satmy, 
salMéT, p 34HAII, 8aHAV.4, 34HAII0, 34HAIIM, and they similarly 
stress the ppp forms: 34HaTsrit ‘“‘occupied,”’ sh a4HaT, 3aHaT4, 
s4Hato, s4HaTEI. In the p refl forms they often stress the last 
syllable throughout, bu‘ in this there is much variation: 


saHasicA “occupied himself,’ sanandcbh, sanaméch, 3aHAIch. © 


A few draw the stress back to a preceding ue “not’’: 6rrTb “to 
be,” 6¥ny, Ofnet, p Onin, Oximd, Sxin0, Oxina, but Hé On 
[njé b‘l] “the was not,’’ He 611914 [nji bil4], Hé 6r110, Hé 651TH. 
Some few verbs stress all the p endings: ném “‘he led,’’ send, 
Bew16, Beh. 
Some irregular verbs make the ppp with [-t]: sanATs “to 
occupy,” 34HaTEIt; nyt, “to blow” (otherwise regular: m¥10, 
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myet, ny, ayn, Ayna), nagytTi “puffed up”; Opurs “to 
shave,’”’ 6péio, 6péer, noOphTsi; neTE “to sing,’”’ mow, m0éT 
(imv nok), nérir ‘(one that has been) sung.” 

Some irregular verbs have the inf stem ending in a consonant. 
This consonant combines in various ways with the inf ending 
[-tj], which here sometimes has a stressed form [-tjf]. In the 
p forms, final [d, t] drop before the [-1]; after other consonants 
the [-l] drops in the M form. After {r] the inf ends in [-¢tj]. 
The ppp, when not formed with [-t], is made with [-jonnl, 
before which [g, k] are replaced by [%, ¢]. The following are 
typical instances: 


stem [vjod-] pect “to lead,’”’ Beny, Benét, p Bén, Bed, Bemd, 
' BeJIA, NOBeEHHEIM 
stem [strjig-] crpuup “to shear,’”’ crpury, crpHKérT, imo cTpursy, 
p CTPHI, cTpArsia, CTpATIIO, -H, cTpAKeHHET 
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stem [Zg-] seus “to burn,” ry, suxét [Zjot], imo aru, p mér, 
AKIJIA, ATIIO, HIN, COMMEHHEIN 


stem [pjok-] meus “to bake,’ neky, neuér, p nék, Ness, 
Teks16, Nek, NewéHHBIit 


stem [tjor-] Tepérs “ to rub,” tp¥, Tpét, imo Tpu, p Tép, Tépsa, 
Tépsi0, Tépsm, TépTErit 


stem [njos-] necté “to carry,’”’ Hec¥, HecéT, imv Hech, p Héc, 
Hecyid, HecyI6, Hecyri, NoHecéHHED 


stem [vjoz] sesTé [vjistjf] ‘to cart,” Besy, peséT, p Bés, Bead, 
Be3J16, Be3JIM, NOBeséHHEIM 


- The stem [id-] has p forms from a stem [&8d-]: atta or uaTh 
[itj{] “to be going,” an¥, anét, ime anh, p MeN, Ma, WII, N1IIH, 
pap ménpmmi. After preverbs the stem is [yd-]: sotTs “‘to go 
in,’ Bomay, BOMNET, imo Boltnh, p BoméN, BomId, Bom, 
BOW, pap BoMéymHH. 

Some verbs in -HytTt go by Class Three but drop [nu] in the 
p forms. rdécnyts “to be extinguished,” rdcuy, récHer, p rac, 
récia, racsio, rcs. 


§29. SPECIAL IRREGULAR FORMS 


Irregularities of more special kinds are mentioned in the 
dictionary. For instance, croAtp “to stand,” crow, cToat 
optionally draws back the stress in the prger cr6A; éxatE “to 
be riding,”’ émy, égerT, and all its compounds lack an im» form; 


this is supplied from -esx4rpb (used in compounds only): 
noesmah ‘‘drive’; yéxarb “to depart,” yény, yénet, but tmv 
yesm4i. When the dictionary cites irregular forms between 
slanted lines, this means that the regular forms are also used. 


§30. DURATIVE AND PUNCTUAL ASPECT 


Russian verbs are divided into durative (dur, or imperfective) 
and punctual (pet, or perfective); each verb has one or the other 
of these two aspects. 

Dur verbs are more general in their meaning, which is two- 
fold: actual and iterative (iter). 

The actual durative means an action which covers a stretch 
of time during which other things may happen: a nucén 
mucpM6. “I was writing a letter” (as, “when someone knocked 
at the door’’). It means also actions which cover an appreciable 
stretch of time: on xa B Mocxsé “he lived in Moscow,” Kak 
BEI cudsm? “how did you sleep?” 

The iterative durative means a repeated, habitual, or general 
action or a complex action (moving in more than one direction, 
back and forth, or the like): a u&ero mucdn “TI often wrote,” 
BHI emy mucdym? “have you ever written to him?” on nAmer 
xopom “‘he writes well.” 

Most dur verbs are used in both actual and iterative meanings, 
but some verbs of motion have by their side a special iterative 
verb. Thus, urra “to be going”’ is used only in actual meaning: 
Kyndé BEI upéte? “where are you going?” a uy B Tedtp “I’m 
going to the theater’’; the iter is xoqurb, as A xoQKN no YulaM 
‘1 walked along the streets” (in more than one direction); 4 
adcto xox B Tedtp “I often go to the theater.’’ The dictionary, 
for a verb like urri, adds between slanted lines/ iter: xonfT»/; 
a verb like xo“ is described as iter of utTft. 

The pr of durative verbs is the only verb form that states an 
action in present time. A future action of a dur verb is expessed 
by a combination of a pct present, usuclly 6¥ny, 6¥neT, with 
the dur inf: a 6¥ny mucdts “T shall be writing; I shall write 
(repeatedly).’”? A few dur verbs also have future meaning in 
the pr form: ceréqna Béuepom MEI upém B Tedrp “this evening 
we’re going to the theater.”’ 

Punctual verbs are more specialized in meaning. They 
denote a simple action which comes to an end, without regard 
to any time covered or any repetition: a Hamucéa nuceM6é “T 
wrote (or have written) a letter”; srr emy Hanucdsn? “have 
you written to him (now)?” on nomén 8 tedtrp “he went to the 
theater.”” The pr forms of ret verbs mean a simple future action: 
ai emy nanumy “T’ll write to him,” a Hannmy nucemé “T’ll 
write a letter.”’ 

Nearly all simple verbs are dur: nucdts “to write,” cnaTb 
‘4o sleep.”” Compounds of a simple verb with a preverb are 
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pet: noymucats “to sign,’’ mpamucdts ‘to prescribe,’”’ BxImuCcaTb 
“to copy out.” 

Some few simple verbs are pct; for instance, nat» “to give,’ 
Opécurs ‘to throw,” and a number in -HyTb meaning a single 
stroke of action: cr¥KHyTb “to give a knock.’’ These, like all 
other pet verbs, are marked pet in the dictionary; any verb not 
marked as pet in the dictionary is dur. 

In most, but not all instances, there are pairs of verbs, one 
dur and one pet, which differ only in aspect, and otherwise have 
quite the same meaning. Among the compounds of a simple 
dur verb there is often such a pet verb; most usually it is formed 
with the preverb no-, as TepAts ‘‘to lose” pct noTrepATs. If a 
simple dur verb has no such pet verb by its side, or if this pet 
verb is made with no-, the dictionary makes no comment: 
enatp ‘to sleep” ( no corresponding pct); n¥marTp ‘‘to think’’ 
(a pet is made with no-). Under the pet verb reference is made 
to the dur: nonymars (pect of nYmatTs). 

Many simple dur verbs have an exactly corresponding pct 
compound with some preverb other than no-; for these pairs 
the dictionary makes cross-reference: nuc4tp ‘‘to write’ (pet: 
Ha-); qés1aTb “to do, to make” (pct: c-) and Hanucdts; pet of 
nucdTs; cyénath; pet of nématb. Some simple dur verbs have 
a corresponding simple pct verb: qaBdtp “to give’ (pct: qaTb); 
ery 44Tb “to knock” (pct: cr¥KuHytTb). Here, too, the dictionary 
gives cross-references. 

Most pet compounds of simple verbs differ in meaning, 
beyond the mere difference of aspect, from the simple dur verb; 
as nogmucdtp “to sign” differs from nucdrp “to write.” 
Almost always there is then a compound durative verb, which 
consists of a longer stem (the compounding durative stem) with 
the same preverb. Thus, the compounding durative stem of 
muc4Ts is -micErBaTS, used in forming nopmicrrBats “to sign,” 
dur of nommmchtp. Thus, one says A nopnmmy machmé “T’ll 
sign the letter,” but a nopmficrrpaio nficpma “I sign (or am 
signing) the letters.” Similarly, compound duratives npuanf- 
crrBaTs “to prescribe,” BEmmichBats “to copy out,” and so on. 

Most compounding duratives are regular verbs, made from 
the inf stem of the simple verb with suffixes [-v4, -j4, -4, -iva], 
pas6uT, pet “to smash,” dur pas6usdtp; asméputs pet “to 
measure out,’’ dur usmepATb. There are only a few irregular 
compounding duratives, as uTTA, -xoquTb (same as the 
iterative): BouiTH pet ‘“‘to go in,” dur Bxoq“Tb. 
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In some instances the pairing of dur and pct verbs is quite 
odd: dur rosopiits “to speak, to say,” pct ckasit,; dur 1oBhiTS 
“to catch,” pet notmars; dur noxyndts “to buy,” pct kymats; 
dur Opats “‘to take,” pet Baath; dur Ks1acTh “to put,” pet mom0- 
RAT. 

The preverb sui- is stressed in peé verbs, but not in compound 
duratives: BtrnyTs “to take out” pct, but dur BEIHUMATS. 


In addition to compound duratives, some other verbs that 
contain preverbs are durative: nayéatsea “to hope.” Com- 
pounds with 6e3 and ue are not pct: GecnoxéurTs “to disturb,” 
pet oGecnoxéuTb; HeHaBipers “to hate,’’ compare the pet 
compound verb sosHenasuzers “ to conceive a hatred of.” 

A few verbs are both dur and pct: »xenfithca “to get married” 
(of a man), Teslerpadfpozars “to telegraph.’ 


§31. PREPOSITIONS 


Most prepositions have their object in the g case: 6KouI0 _ 


n6ma “near the house”; for these the dictionary gives no com- 
ment. The commonest are 6es, 0318, 0, 43, OT, y, 48-88, 43- 
moj. 

Irregularly, some take their objects in other cases; the diction- 
ary tells with which case they are used. With a: mpo, cKBo3b, 
uépes; with d: K, BompekKh; with 7: mésxny, Hag; with | ops. 
A few take different cases in different meanings: with a and 7: 
3a, Tepe, nog; with a and I: 8, aa, o (06); with g, a, and 1: ¢; 
with a, d, and l: no. 

The meanings differ very much from the meanings of English 
prepositions; this appears plainly in the dictionary, and we 
give here only a few general comments. 

The chief difference between the use of B, 3a, Ha, Hox with a 
and / (s, Ha) or 7 (3a, moa) appears in expressions of place. 


With an a object the expression answers the question Kyné 


‘‘whereto”: oH Bomléx B K6mMHaTy “he went into the room,” 
OH cel Ha KpoBdts “he sat down on the bed,” on noéxan sa 
rpanfny “he went abroad,’’ on Opécum KHaMry Noy créan “he 
threw the book under the table.” With the other cases the 
expression answers the question rae ‘“‘where, in what p 

on 61171 B K6MHare “‘he was in the room,” on cuyén Ha KpoBdTH 
“the was sitting on the bed,’’ on »un 3a rpanimet “he was 
living abroad,” kHfira mexdna nog cromém “the book was 
lying under the table.”’ 

With most places, 8 with a means “into,” 8B with J “in,” and 
H3 (with g) ‘from (the inside of), out of’: mar noms B TeATp 
‘“we went to the theater,” mzr Ovi B TeATpe “we were in the 
theater,” mit BepHysuch us Tedtpa “we came back from the 
theater.’’ But certain nouns instead use ua with a and | and c 
_ with g: Mbt nomsm Ha BoKs41 “we went to the railway station,” 
MH OfIIM Ha BOKS4jIe, MHI BepHYsmncb c BOK341a; similarly 
Konnépt “concert,” pérHox “market,” coOpdnue “meeting.” 
With persons one uses kK (with d), y (with g), or (with g): k 
VWineunnim ‘to the Ilyins’,” y Ansan “at the Lyins’,” or 
Maeuupix “from the [lyins’.”’ 

In meanings like ‘“‘so much apiece, so many each,” no is 
used with numbers as follows. Ons is d and the noun in 
concord: oH 7aJI HM no ofHOMY pyOmo “he gave them one 
ruble each’; 78a, Tpu, weTHIpe are a with gs noun: no Ba 
py6mA4, no yBe Konéiku “two kopeks each,” no uerripe 
AGnoka “four apples each.” Jisécru, tpficta, uerTtrpecta are 
a with gp noun: no yRécTu py6né#. The remaining numbers 
are d with gp (occasionally dp) noun: no nath pyOnéu ‘five 
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rubles each’; no copor4é py6né#, né6 cra py6nét. But the 
hundreds from 500 on have the second part in gp form: no 
natucét py6né#. With a no nontopé py6nA “one and a half 
rubles each,’”’ no nonropécta py6né% ‘150 rubles each.” 
The collective numbers also are a with gp noun, even for ani- 
mates: 16 Boe H6axHUT “two pairs of scissors each,” 16 Tpoe 
canéié “‘three sleighs in each place or group.” 

Before vowels, 0 is replaced by 06: 0 uém? “about what?” 
06 4pmuu “‘about the army”; before [y] occasionally, especially 
before possessive ux: 06 ux néne “about their affair,’’ beside o 
ux née (but, of course, always o Hux “about them,’ §18). 
Before other consonants 06 is used in some special expressions: 
06 crény [6p stjinu] “against the wall.’”’ A still longer form o60 
is used in 060 mue “about me,” o60 4176, 060 Bcé and occasion- 
ally before other forms of pect (§16). 

The prepositions 6e3, B, 13, K, Hay, Non, c have longer forms 
with -o added. These are used before the forms mune, mHot 
(mH610, §21) and forms of ecb that begin with sc- (§16) and 
before p, a plus consonant: 6eso Beéx “without all,” so pry 
‘fin the mouth,” ko mué “to me,” Hayo 266m “over the fore- 
head.’’ Some are used also before other clusters, either always 
or optionally. Thus, 8o is used before [v] and [f]: 36-spema 
“‘on time,” so Ppdnnun “in France’; also in some others: Bo 
aT6 ‘into what,” so qBopé “in the court,” Bo cHé “in one’s 
sleep.” Similarly xo gsopy “toward the yard,’ Ko cHy¥ 
“toward sleep.” Before [s, z] co is always used in some combi- 
nations: co cron4 ‘‘from the table,’ co cn4 “out of one’s sleep,” 
co sBes6% eehior a star (medal),’’ and optionally in others: 
0 cnesimu “with tears’; before [&¢] always: co cudcrbem 

with good fortune.”’ 

Or less commonly has oro: oT BCEX, oro Bcex “from all.” 

Of the longer prepositions, nepey takes o in mepeyo mMHOK 
“before me” and occasionally before forms of Bech: nepeq 
BCEM, TlepeytO BCéM. 

The prepositions 40, 3a, 43, Ha, 110, mo take the stress before 
some nouns, which then lose their stress: 16 semmm “toward the 
ground,” 34 ropoy “outside of town” (whereto), 34 ropoyom 
“outside of town” (where), &3 mecy “out from woods,” H4 
nom “onto the floor,’’ 16 gBopy “along the yard; across the 
yard,” nég ropy “downhill.” Similarly, one-syllable numbers 
after 3a, Ha, 10: 34 Tpu pyOsA “for three rubles.” 

Other one-syllable prepositions take the stress in fewer 
instances: 663 tomy “without sense,” 66 nom “against the 
floor,” 6T pony “from birth.” 


Russian-English 


abut. He xéuerca seranits, a nano. I don’t want to get up, 
but I have to. — A upuny, a ond ner. I'll come, but she 
won't. ©and. Ox 6exdn, a a 3a HuM. He ran, and I ran 
after him. © while. A nomén rynAts, a on npofommKén 
padérats. I went for a walk, while he continued working. 
[jaro or. Wyému crxopée, a To mir onosyéem. Let’s hurry 
or we'll be late. 
CF “Xorfite noth B redAtp?” “A sp pocrémm 6unétH?” 
“Do you want to go to the theater?” “Did you get the 
tickets?”’ 

a6axfp lampshade. “Jifiire mune, nomdsryiicra, senéuErit 
adaxfp. Please give me a green lampshade. 

a6puxKéc apricot. 

aBanrapy vanguard. 

as&iuc advance. . SI nomzyain apduc B cuét sapnndétn. I re- 
ceived an advance on my salary. 
[] apfucom in advance. HonxésHukam BrIgqasm aBAHCOM 
n6 78a Kusorpdmma x1é6a Ha TpynonéHp. The kolkhozniks 

_ received two kilograms of grain per workday in advance. 

_ &srycr August. 

QBHANHA aviation. 

anéch maybe. Ionmpdé6yem, aséch yodctesn. Let’s try; maybe 
it'll work out. 
(C1) Haéno 6f1n0 sakasdts K6mMHaTH, a He éxaTS HA AaBécb. 
We should have reserved rooms and not taken a chance. 
@*“Anéch”’, “HeOéch”’, wa “Kdx-HuOyqB” go no6pd xe 
nopenyT. ‘“Maybe’s” don’t pay off. ©*He nanéiica na 
apécb. Don’t count on luck. | 

abTé66fc bus. Ji fame sceré ryn4 éxats apré6ycom. The best 
way to get there is by bus. — Hakéi asré6yc ryn4 unét? 
Which bus goes there? 

aBromat machine. SI yocTrdny Bam nmanupécH B aBTomare. 
T’ll get you a pack of cigarettes from the cigarette machine. — 
Ox He ueylopéx, a aBromAT KaKéii-Tro! He’s more like a 
machine than a human being. 

abromaThueckHii automatic. Bama maminka c aBromaThye- 
ckoi cméHoi séHTH? Does your typewriter have an auto- 
matic ribbon-reverse? 
[])Y wac nendsuo nocrésusm apromathiueckni Teneddx. 
They put in a dial phone at our place recently. 

aBTomo6ant (M) automobile, car. Mo asromoOfm He B 
nopAngkKe. My car is out of order. — Bsr yméete npdéBut, 
aBTomo6fnem? Do you know how to drive (a car)? 
[] rpyson6i aptomo6fup truck. 

aBTOHOMHA autonomy. 

aBTOHOMHLIH autonomous. 
C) aprouémuasn pecnf61HKa. autonomous republic. 

4stop author. Kro dstop Sto# KHféra? Who's the author of 
this book? 


Sréut agent. Ox orasdsica cexpéTHEM AreHTOM BHHOCTPAHHOTO 
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pashtespcTrsa. He turned out to be a secret agent of a 
foreign government. 

C aréut yroxésuoro pésiicka police inspector, plain-clothes 
man. JTum pésomM sanasch arésT yroué6sHoro pdészicka. 
The police inspector took charge of this affair. 

4&réutcTBo agency. On — mpejctasiterb ofHordé amepHkaa- 
ckoro TeylerpéuHoro frentetsa. He’s the representative of 
an American news agency. 

aruTatop agitator. 

aruTauua drive. Arutréoua sa no6OponésbHyio Doqmicky Ha 

BOCHHHM 3aéM uMésa Gombméi yenéx. The war bond drive 
was very successful. 
C Becrft arnranm to campaign. Mur segém arutdmmo 3a 
yMeHbéHue Nporys0B Ha saBéyax. We are campaigning 
for a reduction of absenteeism in the factories. — Mu pes 
aruTalHio 3a Kanyuydta udptua. We campaigned for the 
party candidate. 

arHThHpoBaTE to campaign. On HeycT&HHO aruThpoBasl 3a 
NOBLIMIéHHeE NPOHSBOTATeIbHOCTH Tpynds. He campaigned 
without let-up for the increase of labor productivity. ® to 
propagandize. 3a Sty uyéro HY2*HO emé MHOro aruTHpOBAaTD. 
This idea needs plenty of propagandizing. 

arpéccHa aggression. | 

arpéccop aggressor. 

arponém scientific farmer. Bust qosoxHt: nocopérosatsca 06 
6Tom c arpoHémom. You ought to consult a scientific farmer 
about this. 

an (/s any/) hell. *(66prmm Hamépenuamu ay, BEIMOMIeH. 
The road to hell is paved with good intentions. 

ayBok&T lawyer. 

aJIMHHHCTpSngHA management. Hdéma sasonck4éa agqMunucTps- 
DUA HeyocTATOUHO akTHBHA. Our factory management is 
inefficient. © administrative office. SasoncKdéa aamMunucTp4é- 
HA nomemfetca B océ60m sqdinuu. The administrative of- 
fice of the plant is in a special building. 

Spec (/P -4, -68/) address. So rpé-ro B uéntpe, a TOaHOTO 

d&yrpeca a He némuH0. It’s somewhere in the center of town, 
but I don’t remember the exact address. — Sro moi Bpé- 
mMeHHEI Spec. This is my temporary address. — 3anummite 
mot &pec. Take down my address. — Ampec nepas66p ams. 
The address isn’t clear. — Ormpdsnre, nomdsryticta, maKét 
m0 Stomy 4mpecy. Please send the package to this address. 
— Hannmrite emf na eré nomémunit Agpec. Write to him 
at his home address. 
(] Bame sameudnue nampdsyeno He no dppecy. You're 
barking up the wrong tree. © A cpésy néuan, mo ubemy 
fnpecy $To 6¥110 cK43aHo. I knew immediately who your 
remark was aimed at. 

fi36yxa alphabet. Bu sudere p¥ccryro As6yKy HausycTb? Do 
you know the Russian alphabet by heart? ® ABC’s. On 


axanémna 


He sHéeT pase As6yku unenépHoro néa. He doesn’t even 
know the ABC’s of engineering. 
(| &4a6yxa pus cneméix Braille. 
AsG6yxa Mépse Morse code. 

axajémua academy. 
C anayémma nafK academy of sciences. 
axayémua xyq6xecTB academy of arts. 

axpo6&T acrobat. 

axr act. [léppsrti ant yxré Hauamcs. The first act has already 
started. 
(] o6punftter abi axt indictment. Bs antrésm o6suni- 
TeIbHE akT? Have you read the indictment in the case? 

axTép actor. CrkémbKo aktTépos B Stok TpfYnue? How many 
actors are there in this company? 

axr&s active members. Ham uapThimprt axris (or naprak- 
Tas) 6ueHb momorder sasogoympaniésmo. Our active 
party members are of great help to the factory management. 
®credit. Bama pa6éTa s oOmécTBeHHEX opraHHsénHAx 
6fner sanficaHa BaM B akT&B. Your work for social agencies 
is very much to your credit. © assets. AkTis w macchs. 
Assets and liabilities. 

axTHBfcr active member of an organization. 

axTpfica actress. Ond x6ueT ctaTb akTpfiicot. She wants to 
become an actress. 

axypaéTuniii accurate. Ont cidpatca cBoéi akypaérHot pabé- 
toi. They’re famous for their accurate work. ®on time. 
Mi paccuaTHBaemM Ha akypATHoe BEMOJIHéHHe HAMero 
saKdsa. We're counting on our orders being filled on time. 
(C axyp&rno regularly. B nocnéqnee spéma néutra npux6- 
uT He akypaétuo. - Lately the mail hasn’t been coming in 
regularly. 

arnént accent.’ On rosopsTt no-p¥ccKkH C CHJIBHEIM anrsii- 
ckum aKuéutom. He speaks Russian with a thick ee 
accent. 

auxor6b (1) alcohol. 

aunéa path. B xonné rndsxot asnéu ndpka cToht nAMATEE, 
There’s a monument at the end of the main path in the park. 

andabht alphabet. Bar yxé seryauna pycckuit andapht? 
Have you learned the Russian alphabet yet? 
(] paccr4suTs no andashty to alphabetize. Paccrdspte 
KHATU No amdasaty 4stopos. Alphabetize these books by 
author. 

amiomaénnii aluminum. 

am64p barn. O6mondéuenHoe sepHé yxé B amOfpe. The 
threshed grain is in the barn already. 

amOyzaT6paa clinic. Am6ynatTépHa orKprira no yrpdm. The 
clinic is open mornings. 

Amépnea America. 

amepuKfinen (-uma) American. But—amepurdnen? Are you an 
American? 

amepukSnka American (Ff). On xxeHdT Ha aMepHKaHne. He’s 
married to an American. 

amepuKAuckuii American. Sro xacéeTca TOKO amepHK4H- 
ckux rpéxyan. This concerns American citizens only. — 
Ine 62rmxditommit myuKxt AMepukdsucroro KpécHoro KpecTa? 
Where’s the nearest American Red Cross station? 

aMHficTHA amnesty. 

aMnyTAuHA amputation. 

&uren angel. 

anrufsiicxaii English. 
Cj aurafilickaa 6yn4pxKa safety pin. Ecrs y Bac anrmmiickaa 
6yndska? Do you have a safety pin? 
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apecToOBLIBaTL 


anrifiicxan cou Epsom salts. 
No-anrifiicen English. SH rosopt té5Ko no-anrsiiicrn. 
I only speak English. 
anrifiiicknii (asfix) English (language). SH Oepf¥ ypéxu 
aHrimiiickoro (AsbK4S) 7Ba péisa B Henémo. I take English 
lessons twice a week. 

anramyiumn (P anrmuudue, -a4H, -udnam) Englishman. 
Bs anrimudnuy fim amepukdnen? Are you an English- 
man or an American? 

anraumyuKa Englishwoman. He updésya mm, ond noxéma Ha 
anrymuduky? She looks like an Englishwoman, doesn’t 
she? 

Auras England. 

anexkpét story. Ox pacckasést Ham xopémumi aHexnéT. He 
told us a good story. — Heysaénu Sto updsya? Tloxéme 
Ha aHeKnO6T! Don’t tell me! It sounds like a story. 
[] Co muot Buep4é ciryahsica mpenenpuATHE anerné6rT. I 
got into an embarrassing situation yesterday. 

anxéta questionnaire. Bust 2osoKHH sandédsmuTh ankétTy. You 
have to fill out a questionnaire. © poll. Asréra noxasdua, 
"TO palHocIymatern mpennowTéwTr éerkyto0 MYSHIKY. 
The poll showed that radio listeners prefer ni music. 

aHTHcenTéyecKHi antiseptic. 

anTudanmficrcesi anti-F ascist. 

anTp&xT intermission. AHTpSkT Offer uécue BTopéro péi- — 
crsuA. The intermission is after the second act. 

anap&T apparatus. Br yméete oOpamdrsca c $rum anapdtom? 
Do you know how to use this apparatus? ®phone. Y 
anap4ta cexpeTapb yupéxtopa. The director’s secretary is 
on the phone. ® device. Sto — cudésnimt anapdr. This is 
a complicated device. © machinery. Kak pa6éraer copét- . 
cKuit alMuHucTpaThBHH anapdr? How does the Soviet 
administrative machinery work? 
CC) hororpadfivecxnit anap&r camera. 
@otrorpapiiuecku anapdr us AmépnKn. 
camera from America. 

alle 1bCAH orange. 

anlenyHNaT appendicitis. 

alleTaT appetite. On notepAn anerat. 
(]Mpudéruoro aneriita! Eat hearty! 
aneTi&Ti! Don’t beso greedy. 

allnoyfposats to applaud. Idécne cnexrdxaa mer emé W6nr0 
alloyapoBasu apTacram. We kept applauding for a long 
time after the performance. 

anpéap (M) April. 

anréxa drugstore. B p¥ccxux antéKax HH eqKI, HH HalATKos 
nosy iT HeE3sh. Russian drugstores don’t serve food and 
drinks. 

anréxaps (/P -pA, -péi/M) druggist. 

anréuka first-aid kit. 

ap693 watermelon. 

apéna ring. Ha apény (mfpra) BYrBenu cnoHés. They led the 
elephants into the ring. 

apéct arrest. Eré nocayfsm nog apéct. He was placed under 
arrest. 
(1 wanoxfits apéct to attach. Cyn nanomfin apéct na erd 
umfmectso. His property was attached by the court. 

apecrosit, (pet of apecrésiBats; the pr forms are both pet 
and dur) to arrest. 

apecréphinaTs (/pct: apecToBaTh/). 


AH npusés mot 
I brought my 


He lost his appetite. 
®©Yméppre Bim 
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apHgméruka 


apadséruxa arithmetic. 

&pMHa army. 
(7 Kpfcnaa Apmua Red Army. 

aprénp (F) artel (association of owner-producers). 

apruuuépua artillery. On cryin 8 aprunnépou. He was in 
the artillery. 
CJ) *Oxn nyctha B xo TARéIryIO aprusmépno. He used his 
aceinthehole. . 

aprfcr artist. B eré ucnommésaa afectreyerca Oonsmdit 
apticT. You can sense he’s a great artist when he performs. 
C) sapépuni apricr people's artist; sacnyxéuni apriicr 
honorary artist. (Official honorary titles given to out- 
standing singers, actors, ballet dancers, and musicians). 
CJ Bam noptsdéi Hactosmmit aprietr. Your tailor is a real 
master of his trade. 

aprficrra actress. Ouxnd O1nim4 uspécrHok mpamarhueckolt 
aptactKo. She was a famous dramatic actress. 

apxfs archives. Stu nokyménTEI xpaHATCA B apxitBe KOMHC- 
capHaéta wHOcTpSHHEIX yes. These documents are kept in 
the archives of the Commissariat of Foreign Affairs. ® records. 
Al ne mory Haitré cnend Stok coésmu B HAmmx apxfBax. I 
can’t find s.trace of this transaction in our records. 
C0 S5ru ycrapésste Méromur nopé yaé cpaTp B apxis. It’s 
high time to forget those old methods. 

apxHréxrop architect. 

apmfan (gp apumz) arshin (See A ppendiz 2). 
[) *Henssf méputs Beex Ha offH apmumn. You can’t judge 
everyone by the same yardstick. ®*Cunft cuépHo apmmin 
nporsoTan. He's sitting as straight as a ramrod. | 


64604uxa butterfly. : 

G&6ymnxa grandmother. Mods O46ymna xunét B Jlennarpdaze. 
My grandmother lives in Leningrad. 

(1 *5ro emé 646ymma HdzBoe crasina. That remains to be 
seen. 

Garfix (-4 M) baggage. Sto nam 6arém? Is this baggage 
yours? — Bam 6ardém O6fner nocmétpen Ha rpanine. Your 
baggage will be inspected at the border. 

C) pysH6H% Garfm handbags. Pyundéit Gard a BospMy B 
Bards. I'll take my handbags along with me on the train. 
cyaTs B Oarfx to check through. Hochutmmun, nomdsyicra, 
cnyatite mot cyHayK B Oards: wa Mocwsy. Porter, please 
check my trunk through to Moscow. | 

Garfxupi baggage. J[dtire OardsxHyio KBUTAHIMIO HOCKIIb- 
IWMKy, OH UpHHecér Baum Béoya. Give the baggage check 
to the porter; he’ll bring your baggage. — B $rom néesne Her 
6ardxxHoro Baréua. There’s no baggage car on this train. — 
Bs nosyunte Bam cynyyK B 6aréoxnom oTpenéaun. You 
can get your trunk at the baggage room. 

Gfza base. Oud pa6érana na apuanudénHoit 6d4se. She worked 
at an air base. © shelter. B opyx KusoméTpax oTCIO]a ecTE 
ekcKkypcnénHan 6dsa. There’s a shelter for hikers two kilo- 
meters from here. — 

Gasip market. Hyniits crésxxne 6nomu mMOé2xHO Ha Oasdpe. 
You can buy fresh vegetables at the market. — Ine ryt 
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acoprumént selection. B 510m Marasine xopémmit acoprumént 
tosdpos. This store has a large selection of goods. 

ACIHDPAH aspirin. 

achat asphalt. 

aTixa attack. 

arecratT diploma. Uré6n nomyahtTs Sty padéry, sam mpH- 
WéTea mpeqcraBuTb Ball MK6TEHE atecTét. You'll have 
to show your school diploma to get that job. 

aTuétuka athletics. 5H p&iapbme maéro sannMasica aruéTHKon. 

- I used to take part in lots of athletics. © exercise. J[é6xrop 
salipeTajI MHe sanMMATECA TAménOK arnéruKoh. The doc- 
tor ordered me not to take part in any heavy exercises. 
(] Or orsmafisica B cocraséHHAX no Nérko# atnéTruxe. He 
made a good showing in the track meet. 

aTmocgdépa atmosphere. B 5rot sudmuok atmocdépe tTpy7HO 
nEnmmétTb. It’s hard to breathe in this moist atmosphere. — 
Y wux Bb oé6mMe 6ueHb npuATHan atmocdépa. There’s a 
pleasant atmosphere about their house. 

aynuTopua audience. AynuTépaa paspasiuach ansoqucméH- 
tamu. The audience broke into applause. ® auditorium. 
B Srot aygurépun natecét mect. There are five hundred 
seats in this auditorium. 

f&yt out. Ox mpourpaés cer co cuéTOM DleCcTh HA TPH, NOTOMY 
4aTo on sabfi AyT nocnégHaM yodpom. He lost the set, six- 
three, when he hit the last ball out. © miss. DocnéqHuit yndép 
Grim dytom. The last shot was a miss. 

adfma poster. [ge sucht adima o ceréqHAamiHem cnerTdKsie? 
Where is the poster about today’s performance? 

asponpém airfield. Camonér npusemsmsica Ha asponpéme. The 
plane lended on the airfield. 

asponm4H airplane. 


KOJIX63HEI Oasdp? Where's the kolkhoz market? — Ceré- 
HA Oasdpa Het. The market isn’t open today. 

GasfpHui market. BasdpHaa uuémagqb — no Ty cTépony 
moct4é. The market square is on the other side of the bridge. 

GailipApkKa canoe. 

6ak tank. CxéubKo ufTpos ropdyero BxéquT B Oak BAmero 
rpy3opnK4? How many liters of gas does the tank of your. 
truck hold? ®cask. B cronédso# croat 6ompmdk Oak c 
KunAdéHOK BOnOH. There’s a large cask filled with drinking 
water in the dining room. 

Oaka néiinniit. 
(] 6axanéfinan m4pra grocery (store). Y moer6é oTnd 
6n1m& MA4seHbKan OaKa¢iinan sdpka. My father had 
a small grocery (store). 
Gakanélinnie ToBaps groceries. Y wux Oonpmdk sandc 
Oakaziéitenrx TOBApoB. They have a large stock of groceries. 

Gaxnaxén (gp Oaknamdn) eggplant. 

Gan (P -41/ na Oany/) ball. HA upurnamén na 6am B no- 
céspctTBo. I’ve been invited to a ball at the embassy. 
C 6Gan-mackapig, masquerade. Sésrpa Oper Oan-macka- 
pin. There’s going to be a masquerade tomorrow night. 

Ganepfina ballerina. 

6anér ballet. 

Gana beam. Hpfima pepmdnacb Ha pByx TéncTEX 6Asmax. 
The roof was supported by two thick beams. 

Gankxéu balcony. Ham 6anKé6e BirxépuT Ha unédmanb. Our 


Oar noTHpoBATLCA 


balcony faces the square. — J[d4iire mune pba Ounéra Ha 
6amk6H népporo Apyca. Give me two tickets in the first 
balcony. 

GannoThpositsca to run (for election). Ox yxé B Tpétui pas 
GasunoTapyerca B Ipeycendtenu, Ho Bcé GesycnémHo. He’s 
run for chairman three times now, but with no success. 

GanuoTrupépKa vote. Bdame upenqyoménue O¥per nocTéBueHo 
Ha OamnotupésKy. Your proposition will be put to a vote. 

Ganyax (/P -t, -<i/M) bandage. 

Oanyjepéapn (Ff) mailing wrapper. Haxuéitte Oanpepéup Ha 
6Tu razétH. Put a mailing wrapper on the newspapers. 

() 6anpepé6nnr0 third-class mail. Ornmpdsste $Tu KHfru 
GaHpepémbi0. Send these books by third-class mail. 
6aux bank. 
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O6fnka can. He sr6pdécrrpaiite (mycrTrx) RoncépBHEIX GAnoR: 


Don’t throw your empty tin cans away. ® jar. Ji dite mune 
OduKy Bapénpa. Give me a jar of jam. 

64na steam baths. A xomyf B O4mo0 Kéoxmyr cy666ry. I go 
to the steam baths every Saturday. — Orrpdéitte 6xna, spech 
HacTtoAmasa 64Ha. Open the windows; it’s like a steam bath 
in here. | 
(_] 64mm public baths. Badan ryt sa yruém. The public 
baths are around the corner. | 
() *Hy u s4nasm se emf O4mo0! They really made it hot for 
him! 

Gap&x barracks. Pa6éune spémeHHo xuBYT B Oapdkax. The 
workers are temporarily living in barracks. 

Oapaa ram. 

Oapfiunii (§13) lamb. Jiditre mune Gapdunio xoTuéty. Give 
me a lamb chop. 

C Ox xyniin a4 sumy Oapdéuut tymyn. For the winter he 
bought a sheepskin coat. — 

Oapinuna lamb. Y nac ceréqHA ecTh #Apenan OapdnnHa. 
We have roast lamb (on the menu) today. 

Gap4uikosiiii sheepskin. SI sam conéryio kymmTs ceé Oapém- 
KoByl0 mdnKky. I advise you to buy yourself a sheepskin 

| cap. 

GappuKfya barricade. 

6acketT66n basketball. H nasydé He urpan B OackeT66u. It’s 
been a long time since I’ve played basketball. 

GackeT661bHBIH basketball. 

() 6Gacker66npHnH maa basketball. Her nu tyr rpé- 
HHOyb Marashna, re MO#KHO kynhTs OackerO66bHEIK MAG? 
Is there any place around here I can buy a basketball? 

Ofcna (gp -cex) fable. A sH410 HansYcTb MHOro OdceH Hpzind- 
Ba. I know a lot of Krylov’s fables by heart. ® tall story. 
Tit mue Od4cen we pacckAsirBait! Don’t tell me any of your 
tall stories! 

Gaccéiin basin. Ms noéxanu ocmdétpusats Jlonéukui ka- 
MeHHOyrésBHEI Gaccéiin. We went to look around the 
Donetz coal basin. ® pool. B ndmem xarf6e ects Oaccéitn 
quia nmdspanua. We have a swimming pool at our club. 

SacroB&Ts to go out on strike, to strike. 

Garapéa battery. Ont crpenAmm us 3amMackupésaHHou Oara- 
péu. They were firing from a camouflaged battery. — B 
mMoém @oHdépuKe Oatrapéa neperopéna. My flashlight battery 
has burned out. ® radiator. Tocrdspre udtamk na Oata- 
péro. Put the teapot on the radiator. ®lot. Ha crToné 
crosina nénasn Oatapéa 6yteinoK. There were a whole lot of 
bottles standing on the table. 

6amome«a (/) father. Kar sgopéste shimero 64t1I0ommxn? How 
is your father feeling? ® priest. SI Bac sdsrpa nosHakémsn0 
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ec HAmmM HOBEIM OdtiomKo#. I'll introduce you to our new 
priest tomorrow. | 

OC la aro Bu, 64t10mkKa, epynny népete. What kind of non- 
sense is that! © Ax tH, OAmomnu! Uyrs pegb He sabris 
Hepexatb BamM mucbM6. Good lord, I almost forgot to give 
you the letter. © bdriomku, Kak BEI usMenismch! Boy, 
you’ve certainly changed! 

Gammax (-4) shoe. Mé:xere srr nowHKTS Moh Sammakh 
cettufic xe? Can you repair my shoes right away? — Kaxéro 
pasmépa Oanmmaka BEI HécutTe? or Haxé H6mep OammarKés 
BEI HO6cuTe? What size shoes do you wear? 

[)*Ox non 6ammaxk6m y mene. He’s henpecked. 

64musa (gp OAmen) tower. 

6qfTrenpuniii alert. Y wac noscozy oprannaésana Opfren:- 
Haft oxpdna ypomda. An alert guard has been organized to 
watch the crops. ® wide-awake. Bs qommur 6n1Tb 6aeHb 
On4TeIbHEIM Ha SToH pabéte. You have to be wide-awake 
on’ this job. ®constant. Bonsxnéé nyxnderca B OnftTenn- — 
HOM yx6ye. The patient needs constant care. 

Ger (P -4, -6n;/na Gery/) race. Ber na cro MéTpos HadHéTca 
B Ba uacé nHA. The hundred-meter race will be run at two 
P.M. 

(J Ger& horse race. Ine ryt mpoucxénat Gerd? Where do 

they hold horse races around here? 

6er Ha KoHBKAX ice skating. 

61K HEI Ger skiing. 

wa Gery on the run. Ond4 cxpatisa na Oerf nanbTé a 
- 6pécusacb 3a HuM BHoréHKy. She grabbed her coat on the 

run and raced after him. 

6éraT, (iter of Gexftb) to run. SA He yméro OfraTh Tak 
‘OficTpo, Kak BEI. I can’t run as fast as you can. 

CFC IIpu onném socnomundsun 06 Strom y mMenéA MypdéumKu 
no cnuné 6érarr. Just thinking about it gives me the 
creeps. ®to chase. Ond nésert penb Géraet n0 répony sa 
noKyukamu. She chases around the city all day buying 
things. 

Gerém (is of Ger) by running. Bui cmé:xete norndéts TpamBait 
T61bKO Ger6m. You can catch the trolley if you run. 

(] On Gerdém Gexxdn, uro6 coobmit, Bam Sty HéBocTb. He 
sure ran fast to give you the news. | 

Gércrso flight. Must o6parism Henpustena B OércTBo. We 
put the enemy to flight. ® escape. Eré 6érerBo u3 TIOppMEI 
6x10 xopomé noprorésyeHo. His escape from prison was 
well planned. 

Gery See GexATs. 

Geni (P 6énu1) trouble. On nondn B Gexy. He got into 
trouble. — Bey4 8 Tom, uTo y meus Her néner. The trouble 
is that I don’t have any money. — Ben4 c Hum, coscém OT pyK 
oT6fisicn. I have a lot of trouble with him; he’s gotten com- 
pletely out of hand. harm. 5ro ue 6en4, aro on TpATuT 
mHO6ro aéHer. There’s no great harm in his spending a lot of 
money. © misfortune. *Beqé ne upuxégut ofnd. Mis- 
fortunes don’t come singly. 

CJ na mov (eré, etc) Gexy unfortunately for me (him, etc). 
Ha mow Genny, on okasduca 6ueHb o6fQ4"nBEM. Unfor- 
tunately for me, he turned out to be very touchy. 

Ha CBO Geny¥ to bring it on oneself. SH nocndn 5To muchMé 
Ha cBow Gey. I brought it on myself when I sent that 
letter. 
[] He 6en4! No harm done! ® On ue mpnéner? Hy tax 
uTo 3a Geq4! He’s not coming, huh? So what? 

Géqnuit (sh -—H4S) poor. Sro cpasaitenpHo 6étHETH KOIXés. 


a 


Genpo 


This is a relatively poor kolkhoz. — Kanda Tyt 6éqHaA 
upupéna! What poor land this is! — Y $roro mucdtena 
6éqHEt asQi. This writer has a poor vocabulary. — Sra 
66nactT 6ennd yruém. This region is poor in coal. — béquaa! 
Poor thing! 

) 6égHo poorly. 
poorly dressed. 
Geqpé (P Géypa) hip. SH yuns6 ce6é npdnoe Genpd. I hurt my 
right hip. © thigh bone. Y ueré nepeném 6enp4. He has a 

fractured thigh bone. 

Gex&Th (Oerf, -hT, §27;/iter: Gérath/) to run. He 6erfite, 
y Hac yocTaTomso Bpémenn. Don’t run; we have plenty of 
time. ®to escape. On 6exdn us mdrepa aA BoeHHONIIéH- 
HEX. He escaped from a prisoner-of-war camp. 

Géxenen (-Hna) refugee. 

6éxenxa refugee (F). 

6e3 without. Ox mpumén 6es mum. He came without a 
hat. — Sro:Acno 6e3 cmos. That goes without saying. 
— Al ocraénca 6es xonéiixn péner. I was left without a cent. 
[] Bes comuénua, $To tax. There’s no doubt about it. 
© Bes nath mecrs. It’s five minutes to six. 

Gesprfcutsli tasteless. Sto mapKée copepménuo GedeKfcuoe. 
This roast is absolutely tasteless. 

L] Geapxfcuo in poor taste. Ond 6uenb 6esBKYcHO ofeB4- 
etca. She dresses in poor taste. 

GesBosmésqHo free. Menuniuckan némomb ua d6puKe 
oKdsirBaetca GesBosmMésqHo. Medical care at the factory is 
free. ©for nothing. SI rorés pa6érats GeszosmésqHo. I’m 
ready to work for nothing. 

GSesrp4moruuiii illiterate. Y sac sp Amépune emé ects Gearp4- 
moTHBie? Have you still got any illiterates in America? 

Gesnénpe idleness, inactivity. Besyénse nuéxo na nerd 
néticrsyet. Idleness is no good for him. 

GesnanéxHu or Gesnagéxubiti hopeless. Bpaat canrdéit 
er6 nonoménne GesHanémutm. The doctors consider his 
condition hopeless. — Bs, a samy, GesHayémnsrii mec- 
cumnict. I see that you’re a hopeless pessimist. 

C] Gesnayé xno or Geasnapéxno hopelessly. On 6esHanéoxHno 
Bun06séH. He’s hopelessly in love. 

C) Sacrars erdé n6ma — néno 6esHanémxuoe! It’s practically 
impossible to find him at home. 

GesupancTBeHaAB immoral. 

C) 6esup4scrsenno immorally. 

Geso6p&sue shame. Uro 3a 6es00pdsue, Hukoré “8 CI RanmAx 
HeT Ha Mécte! What a shame — not a single employee is at 
work! 

C] xo Geso6pi3ua disgustingly. On Hamfiinca puepdé Béue- 
pom yo Geso6pdsua. He was disgustingly drunk last night. 

GesonAcnocts (F) safety, security. 

Gesonfcuniit safe. On yKpfrisica B GesondicHom Mécte. He hid 
in a safe place. © safety. [dire mune OesondcHyro OpurBy. 
Give me a safety razor. 

(_] 6esonfcno safely. Tenéps xozfits m0 mocty Sesonfsicno. 
You can cross the bridge safely now. 

6espa66Tuna unemployment. 

Gesfmue madness. IlpwHAth take ycuésua 64170 On 
Gesfmuem. To accept such conditions would be sheer mad- 
ness. ® distraction. TosopAt, ato on m0b47 eé 20 Oesfmma. 
They say he loved her to distraction. insanity. So 
MORHO Of1I0 coémaTh TONbKO B UpundéyKe Gesfmun. It 
could have been done only in a moment of insanity. 

GesycuéBpHo undoubtedly. Ox ceréquna GesycnépHo mpuzért. 


Ont 6aenn 66nH0 onéTH. They’re very 
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Gepy 


He’ll undoubtedly come today. 
16BHO 4éCTHEIM YeJIOBER. 
6éHc66n baseball. 

Gex back. On Ona 6éxom B hyTO66nbHOH KoméHae. He was a 
back on our soccer team. 

6énka squirrel. 

Gennetpficruka fiction. Oud untdéer ténbKO OemseTpicTuKy. 
She only reads fiction. 

Gendx (-1K4) white of an eye. Y neré BocnanénHe Gest. 
The whites of his eyes are inflamed. ® white of an egg. 
Bs6éute Gesxxa. Whip up the whites of eggs. ® albumen. 
Andsus nokas41 mpucftersue Gerd. Analysis showed the 
presence of albumen. 

Génuitt (sh Gend/-d, -¥1/) white. Ecrs y Bac 6énnre pyOdumn? 
Do you have any white shirts? 

C) 66nuni meqpéns. polar bear. 
Genbé underwear. Y sac ecTb Ténsioe Senmné? Do you have 


® absolutely. Ox Gesyc- 
He’s an absolutely honest man. 


any warm underwear? — Bs mésete Tam nouydATL 
mysKck6e  2KéHcKOe Gerbé. You can get both men’s and 
women’s underwear there. — Bot yBa Komnsiéxta GejIbA 


Béimero pasmMépa. Here’s two sets of underwear your size. 
®linen. Y neé sameudtembHoe cromésoe Genbé. She has 
beautiful table linen. — Domdsryitcra, nepemenfite moé 
trocTésIbHoe Gesbé. Please change my bed linen. or Change 
my sheets, please. ® laundry. Bam mnpuuecmi (aficToe) 
Genbé us mp&uerHok. They brought you your laundry. 

(] Kopsfina ana rpAsnoro GenbA croft s yrmy. The 
hamper is in the corner. 

Gensfin gasoline. Jina Stok noésqku Ham HY2KHO J6CATE 
mmamTpos 6ensfina. We need ten liters of gasoline for the trip. 
®benzine. Stu nérua mpexpd&cHo BEIUMMSI0TCA GeHsitHOM. 
You can take those spots out easily with benzine. 

Géper (P -4, -68;/g -y; Ha Geper¥/) bank. Tyr nens3A mpo- 
éxaTb — pekd Brimia 43 Geperés. You can’t pass through 
there; the river has overflown its banks. 

(1 wa Geperf on the coast. Sror répon memfit na Gepery 
Atnanthueckoro okefna. That town is on the Atlantic 
coast. 

Ha Geperf (pek&) on the river bank. Ha Gepery (pex) 
coOpandcp round. A crowd gathered on the river bank. 

oT 6épera offshore. Ilapoxéq satonf¥a senonanéKy OT 
6épera. The ship sank not far offshore. 

Gepér See Gepé4p. 

Gepérca See 6epé4nca. 

Geperf See Gepé yp. 

Geperfcp See Gepéusca. 

Gepexémp See 6epéyp. 

Gepexémsca See Gepéubca. 

Gepésza birch tree. 

Gepémennocts (F’) pregnancy. 

Gepéus (Gepery, Gepeét; p Gepér, Gepernd, -5 -f) to take care 
of. Ox He 6epesxét cpoeré syopépba. He doesn’t take care 
of his health. ®to save. Beperfite cpof chami. Save your 
strength. ®to watch. Ox i Kayo Konéiky. He 
watches every cent. 

-ca to take care of oneself. Ecsm on 6%ner Sepéanca, on cK6pO 
nonpdésutca. He’ll get well quickly if he takes care of him- 
self. ©to watch one’s step. Beperftecb, on Gombmdés msryt! 
Watch your step; he’s a tricky guy. ® to beware of. Bepe- 
rfitech KapM4HHEIx BOopé6B. Beware of pickpockets! ° to 
look out. Beperacs! Look out! 

Gepy See 6pats. 





Oepfcb 


Gepfcp See 6pAraca. | 

Gecéya conversation. Sro Gsimé uficro yenosda Gecéna. 
It was purely a business conversation. ®chat. H4éma 
Gecéfa saTAHYsiach Ha UéE aac. Our chat lasted a whole 
hour. ®informal conference. IIpencendrens smnponén 
Gecény c KouxésHukamu. The chairman held an informal 
conference with the kolkhozniks. ® discussion. H4ma 
Gecéna mpommd 6ueHb omuBéHHO. Our discussion was 
very lively. 

G6ecéjoBnaTs to chat. Mui suepd 6ecégosann c BéniuM npHAte- 
yiem. We chatted with your friend yesterday. ®to have a 
discussion. O uém 9TO BH TaK OmMBIEéHHO Gecéq0Bamu? 
What did you have such a lively discussion about? 

GeckmAccosnii classless. 

(1) GecknAccopoe 66mecrso classless society. 

Gecnaprhiinnii non-party. Y Hac On BrictaBnen Gecnap- 
THE kanyundt. We nominated a non-party candidate. 
®non-party man. Ox Gecnapriiuen. He’s a non-party 
man. 

Gecnn4tuuii free. Bxog Oecnmdraem. Admission Free. 
— Bs nosmfante Gecnudtayio MequmhHckyio némomp. 
You’ll receive free medical care. 

[|] 6ecn4THo without charge. Bce nHfiru 8 OnOsm0TéKe 
BEIaOTcA Gecnm4THO. All library books are loaned without 
charge. 

G6ecnoKéuTs (/pct: o-/) to disturb. Sl He xouy Bac GecnoKéuTS. 
I don’t want to disturb you. ®to trouble. MWssunfiite, aro 
a Bac Gecnoxér. I’m sorry to trouble you. ®to worry. 
Mena Oecnoréut erdéd sricéKaan Temiepatypa. His high 
temperature worries me. ®to bother. Sto menf HuUYTE 
He Gecnoxéut. It doesn’t bother me at all. 

-ca to worry. O6o mné He GOecnoxKéiiTech, A 3gopé6s. Don’t 
worry about me; I’m not sick. — He Oecnoxéiitech, «A STO 
mory cam saKénunuTs. Don’t worry, I can finish it by my- 
self. 

Gecnoxé6Hnuit restless. Bonsnédi uposén SOecnoréitnyt0 HOU. 
The patient spent a restless night. © troublesome. Y menus 
6aeHp Oecnondédmunt cocég. I have a very troublesome 
neighbor. 

(] 6ecnoxéiino restlessly. On OecnoxKétHo xonghs Bsayq 
u Briepén. He paced back and forth restlessly. 

GecnonésHut useless. Bu pénaetre GecnonésHyro pabdéry. 
You’re doing useless work. 

(} 6GecnonésuHo useless. C Hum pasroBépHBaTb COBepnIéHHO 
Gecnoné3sHo. Talking to him is absolutely useless. 

GecnopSpoKk (-mKa) disorder. Ilouemf¥ y sac seergd Tanda 
GecnopANoK B AuKe? Why is your desk drawer always in 
such disorder? ®confusion. Stu séaniie HOBEe pacno- 
paméHna cosfqavot nowHétmmi OecnopAgok B pa6ére. 
These constant new orders make for confusion in the work. 
®mess. Y meHé B K6mMHaTe ymdcHETh GecnopAnon. My 
room is in a terrible mess. 

6ecchiupaniii feeble. Ou GompH6i, GecchIbHE aenoBéK. He’s 
a sick, feeble man. ® powerless. H comaséHuto, MEI Gec- 
CHIbHEI uT6-Hm60 AA Bac cyénatb. Unfortunately, we’re 
powerless to do anything for you. 

[] A sanerxdsca of GecchupHot 3166n1. I was mad as a 
hornet, but couldn’t do anything about it. 

Gecc6nnHua insomnia. Al yxé naBnd crpandiwo OeccénHumelt. 
I’ve suffered from insomnia for some time now. 

(1) H muéro 06 Strom nyman so Bpéma GeccOHHHOH. 
thought about it a long time as I lay awake. 


I 
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 GecrouKéputi scatterbrained. Sl Goch, aro on BCé nepeny- 
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TaeT: OH TAKOH OecTtomkKésE. He's so sta aca I’m 
afraid he’ll mix everything up. 

[] On trax Gecromk6n0 paccKkd4sEIBal, GTO A HuYerd He 
né6Han. What he said was so mixed up that I didn’t under- 
stand a thing. | 

GecnénbHB pointless. SH cuntéio Stor cnop copepmiéHHO 
6ecuémbHEM. I consider this discussion absolutely pointless. 
(] GecnéxpbHo aimlessly. SI suepd pecb nenb GecnésmbHO 
6pozus no répony. I wandered aimlessly around the city 
all day yesterday. 

6eré6H concrete. 

Gerénun concrete. Sror yom croft Ha GeréaHoM dyHnd- 
meHte. That house has a concrete foundation. 

Geyépra Sce OnyésEa. 

GuGnHoTéxa library. Br naitgéte Sty KHGTy B roponcKés 
OuOsmoTéKe. You'll find that book in the public library. 
— Y wen ec1p xopéman skoHomiueckan On6mm0TéKa. 
I have a good economics library. 

66 nnoTéxapmia librarian F. 

6u6nHoTéKapb (/) librarian. 

646.12 bible. 

6unéT ticket. He pyOpdcrBaiite tpamBéituoro Ounéra noKd 
He WoéyeTe 0 Bame# octaHéspKu. Don’t throw your trolley 
ticket away before you reach your station. — Al mpunéc Bam 
yea Ouséra wa ceréqHAmHuH KOoHUépT. I’ve brought you 
two tickets for tonight’s concert. — CxdépKo sBpémeHH 
neticrantrenen Stor OunétT? How long is this ticket good for? 
— Cxénsxo créut Ounét B Mocksy u o6pdétrHo? How 
much is a round-trip ticket to Moscow? ®card. Tlornamfte 
Bam aiéncKuit Gunér. Show your membership card. 

] ces6nuuati Ounér season ticket. 
(] Octénucp tTé6nbKO BxogHEe Ounéter. Standing room 
only. 

6uubfpy pocket billiards, pool. 

OuH6Ka (M) opera glasses. 

C] nones6H GunHé6Kcae binoculars, field glasses. 

GuuT (-4) (gauze) bandage. Ectb y sac cTepusmadéBaHHEe 
6untr? Have you any sterilized (gauze) bandages? 

6uHHTOBATE (dur of 3sa6uHToBaT,) to bandage. Bam emé 
yé6nro mpunétca OuntoBst, Héry. You'll still have to keep 
your leg bandaged for a long time. 

6faTxa battle. 

6nTKOM 
(J 6GutKém naGfThli packed, jammed. Tedrp 6110 OuTKé6m 
Haoft. The theater was packed. 

Guréx (-rxd) hamburger. ITlonpé66ytire ndmm OutTKh B 
cmerine. Try our hamburgers with sour cream. 

GuTE (6510, 64éT, imv Gett;/pct: no-, upH-/) to hit. 3a ato on 
6LéT MaysEanmKy? Why is he hitting the boy? ® to strike. 
Uacri 6pioT aBeHséymats. The clock is striking twelve. 

(] Ours Gaknrfmu to be idle. *JlosénbHo Bam OaKnyum 
6uts! You've been idle long enough! 

(] Hégero 6uts rpeséry, Huueré crpéumHOro He ClLy WAIOCk. 
Don’t -be an alarmist; nothing terrible has happened. 

-ca to struggle. Al yé pasHé Onioch Hag Stam BonmpécoM. 
I’ve been struggling with this problem for 2 long time. 
— *Ond 6nétea, Kak pri6a 06 még. She’s struggling hard 
to make a living. ®to beat. Y + men chssHo Ofs0cb 
cépnme. My heart was beating rapidly. — Eré yOexpdtp 
— scé pasndé, ato OfTEcA ronoB6H 06 créHKy. Trying to 


Oud urreKc 


convince him is like beating your head against a stone wall. 
*to work over. SI yaé némsri uac Obioch, HHKAK He pac- 
tomo néaKu. I’ve worked over the stove for a full hour 
but just can’t get it going. 

OngmrTéxc steak. [[dittc mHe xopomdé npomdApennitt OudmTéKc. 
I'd like a steak well-done. 

OuwépKa (same as GexéBKa) twine, string. 

6x4ro good. Sro 6rin0 caémaHo Té6mBKO WA BaMero Os4ra. 
It was done only for your good. ® luckily. Tlo#ném nemxém, 
O6néro Bpémenn emé mHéro. Let’s walk; luckily we still 
have plenty of time. 

( *Kendro nam scex Guar! The best of luck to you! 

GuxarogapatT, to thank. Hé sa «aro 6uaronaphts, a TOKO 
ucné6jHu cBot Zomr. You don’t have to thank me; I just 
did what I had to. — Cepnéuno sac 6naronapm. Thanks a 
lot. 

OuaropapnHocts (Ff) gratitude. He xpfte or neré Onarondp- 
HocTtu. Don’t expect any gratitude from him. 

CJe O6naropfprocrsw gratefully. On mpfinan sdme 
mpewioménue c OmaropdpHocthio. He accepted your offer 
gratefully. 

() He créur 6naropépxHoctu. Don’t mention it. 

Guaronipuui grateful. Ouens Bam Onaroyépen. I’m very 
grateful to you. 

Ouaroyaps (/with d; prger of 6narogaphts/) thanks to. Buaro- 
aps BaM A Dondsa Buepd B tedtp. Thanks to you I got 
into the theater yesterday. — BuaronapA sdmemy smemé- 
TEJILCTBY WéNIO He FomMI6 Wo ccépH. Thanks to your inter- 
ference it didn’t develop into a quarrel. 

O6narononys 40 safely. Camonér Onaronosy «HO IpHsemsIAJICA. 
The plane landed safely. ®happily. Bcé xnénunnocs 
6naronomryuHo. Everything ended happily. 

OnaronpusTanii favorable. Upn 6OnaronpasAtHEx ycudésuaAx, 
MBI 3ak6H4uM Sty pabdéry sdsetpa. Under favorable con- 
ditions we’ll finish this work tomorrow. — Mur nozy4it- 
gu O Hém OarompHATHH 6T3nIB. We received a favorable 
report about him. 

G6naropépuuiii fine. Sro 6110 neticrBiTebHO 6ueH_ Onaropén- 
HEI nocTynoK. That was really a fine thing to do. — On 
6ueHb OylaropéqHET demopéx. He’s a very fine person. 

OnanK blank. Tenerpddunie OnduKu nexdt wa croné, The 
telegraph blanks are on the table. ©form. 3andésnute STor 
OnaHK u npusomate K BAmemy sanBuénuto. Fill out this 
form and attach it to your application. 

Onéqunili (sh -7H4) pale. Touemy ser ceréqua Takéit OnégHErii? 
Why are you so pale today? 

GuecH¥T, (pct of Guecréts) to flicker. Buepega Omnecufa 
oronéx. A light flickered in the distance. ®to dawn. Y 
MeHA OnecHYna nordgka. The idea just dawned on me. 
® to show off. Ey mpencrdépusica cry aa 6n1ecHYTb CBOmMu 
sHéipuamMH. He had a chance to show off his knowledge. 
®to flash. BnecnYna mésnua, cettadc pomab note. 
There was a flash of lightning; it’ll rain soon. 

Onecrér, (6nemy, Onecrims; /pct: 6uecu§Tb/) to shine. BAmu 
canorf Oyecrit Kak sépKaso. Your boots shine like a 
mirror. — Y weé B k¥xue Bcé Onectut. Everything in her 
kitchen just shines. ® to glitter. *He scé to sén0To, 4TO 
6necthr. All is not gold that glitters. 

(J On ym6ém ne Gnémer. He’s not very smart. 

Ouecrimuii (/prap of 6necréts/) sparkling. Ha net Orinu 

Kakhe-Tro OnectAmue céptru. She was wearing sparkling 
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Omon0 


earrings. ®shining. PeOéHox cmotTpé7 Ha meHA One- 
cTAmumn riasdun. The child looked at me with shining eyes. 
® brilliant. Eré créur nocrfmars, on 6nectAmmi opérop. 
It’s worthwhile listening to him. He’s a brilliant speaker. 
C)6necraime brilliantly. Ond& Onecthme srinepmana 
ak3émen. She passed the exam brilliantly. 

CJ Eré pend ne 6necrimu. He’s not doing so well. 

Gnemg See Guecréts. 

Onn xfiiminii (cp of 6nfaKnii). 

Gufixe See 61f3kKnii. 

Ouftaxuli (sh -3K4; cp OstoKe; Ondine) close. AH na6mondn 
$6To Ha 6misKom pacctosnua. I watched it at close range. 
— Ont ndma OsfisKue pépzcTrseHHuxu. They’re close 
relatives of ours. — On mot OasKuit apyr. He’s a close 
friend of mine. — Sror nepeséy 6mfisoK K n6qJIMHHUKY. 
This translation is close to the original. ©near. Y2é 
630K WeHb Hdmero ortésna. The day we're going to leave 
is near. 

C] Gun xfiimmnii nearest. I'pé Onmxdiman antéxa? Where 
is the nearest drugstore? ® closest. Ont uphaann Osmxdi- 
mee yudcTue B HAmiem chine. They took the closest interest 
in our son. 

6nfi3xo near. Sl xusy OmisKo oT Bamet rocrhuuny. I[ 
live near your hotel. — Boxsdén copcém OmfisKo orca. 
The station is quite near here. © intimately. 3a nocnénHnit 
roy A OnfsKo ysHdneré. I’ve come to know him intimately 
during the past year. 

6ufixe closer. AH xouy nepeOpdérsca Orme k UéHTpy répona. 
I want to move closer to the center of town. — Eré réuKa 
spénna Onfixe K MOéH, dem Bama. His point of view is 
closer to mine than yours. 

(] He npuauumdéitte Storo Tak OmftsKo K cépmny. Don’t 
take it to heart so. ® Ond c num B OsnisKux oTHOMméHHAX. 
She’s having a love affair with him. © Sto ama Ment 6ueHB 
6nf3Kan Téma. I feel very keenly about this subject. 

OnusHéq (-4) twin. 

6nuzopfKHii near-sighted. On é6uenb OrmsopyK. He’s very 
near-sighted. ® short-sighted. Sro — 6mns0pfKaa nomh- 
tuka. This is a short-sighted policy. 

6nuu (-4) pancake. Hak Bam nospésusuce Mon OmuK? How 
did you like my pancakes? 

(]*Oué crux nfimetr, kak OnuHrI neuét. She turns dt 
poems like hotcakes. ©*IIéppirt Onn Brimes R6MoM, a 
noTém Beé noms16 rmfgKo. Everything went smoothly after 
the first unsuccessful attempt. 

6nfHn4HK little pancake. Ionpé6yitte 5Ta OmfnamKn c 
BapéHpem. ‘Try these little pancakes with jam. 

6noKr4za blockade. 

6noKH6T pad. [dire mune uuctTéK us Storo OnoKHétTa. Give 
me a sheet (of paper) from that pad. 

6nonp hu biond. 

6nongasunea blonde F. 

6noxh (P 66xu, 6s10x, 610xsm) flea. 

Gagsa smock. Sro éuenb yu66nan padéuan Grysa. This is 
a very comfortable smock to work in. 

6ufska blouse. Buy sfanute Sty nésymny B Oén0% OmfsKe? 
Do you see that girl in the white blouse? 

6mono platter. Ionomfite maprée na Omop0. Put the roast 
onaplatter. © dish. Bopm— moé mo6fimoe 6mm0n0. Borscht 
is my favorite dish. ®course. Y Hac Onin 066 us [Byx 
6mon. We had atwo-course dinner. 


GnopNe 


[] qex§pHoe 6miopo today’s special. Jlemfpnoe Omon0 
ceréauHA — rosry6ut1. Today’s special is stuffed cabbage. 

Ome saucer. : 

Oufixa badge. Bu merké ysHdere sochiIbomKa: y HHX y BCeX 
ectb 6nAxu. You can’t miss the porters — they all wear 
badges: 

606 (-&) bean. Sru 6o6ri y nac us cBoeré oropéna. The beans 
are from our own garden. 

(1) *Og ocrdsica Ha 6064x. He was left holding the bag. 

Gor ([box], 66ra [-g-]/P -u, -6B/; in exclamation 66me) God. 
*Ha 6é6ra Hayéiica, a cam He nuiom4. God helps those who 
help themselves. — Cudza 66ry. Thank God. — He nai 
Gor! God forbid! — Bbéze mot! My god! — C 6é6rom! God 
bless you. or Goodbye and good luck. 

C) eii-6éry honest to god. Ei-6é6ry, a Storo ne sands. 
Honest to God, I didn’t see it. sure. “IIpunére?” “Hi- 
66ry upuny’”’. ‘Will you come?” “Sure I’ll come.” 

(1) Bor suéet! Who knows! ® Bor c uum, nycrs upért, écsm 
x6uer. Let him go if he wantsto. © Ea#-6éry! So help me! 
®©Pdnu 66ra, aro cryaanoch? For heaven’s sake, what 
happened? 

GorftcTBo wealth. 

Goratiiii (cp Gordae) rich. Haéma 66nactb Gordta maemnésom. 
Our oblast (or district) is rich in iron. ® wealthy. Ou 
Cordtii aenopéx. He’s a wealthy man. ® abundant. Y 
Hac B §tom rony Gordétsi ypom4i. We have abundant 
crops this year. : 
(C] *3axychte c n4mu; vem GOordts, Tem u pdgn. Won't you 
have pot luck with us? 

Goraue See Gora. 

Goenpunacu (-os P) ammunition. 

6oéy (6oitn4) soldier. 

C) Botints Kp&cuoit 4pmau. Soldiers of the Red Army. 

66xnH (§13) God’s. C 662xneH némompio MEI crpdéBuMecn c 
§tum. We'll manage it with God’s help. 
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[] A sfnenca c num KanaHh Oban eHD. I used to see 


him every single day. 

Gott (P Ooli/g -10; B 6010/) battle. Syecb 61 pemmirTes EHH 
Go. A decisive battle was fought here. © fight. J/én10 K6n- 
WHI0cb KyI4uHbmM 66em. The affair ended in a fist fight. 

Gox (P -4, -68/g -y; Ha GoKY/) side. Y meué KénetT B Gory. I 

have sharp pains in my side. — Mui c num uésEit roy mpo- 
pa6érasu Gox 6 6ox. He and I worked side by side for a 
whole year. — On noxpepHysica Ha aupyrét Ook u onATB 
sacHya. He turned over on his other side and went to sleep 
again. 
(] 66Kom sideways. On nporicnysica B aBept 66xom. He 
edged through the door sideways. 
[J] ¥Y sac réucryk wd 6or ctéxan. Your tie is crooked. 
© Antéxa y Bac nox 66Kxom. The drugstore is just around 
the corner from you. © Ms mpAmo 3a Gord xBaTdsmch oT 
x6xota. We shook with laughter. 

Goxc boxing. B csoé spéma a yBoexdsca 66Kcom. I was quite 
a boxing fan in my day. ®calfskin. Sra 6ammari us 
résctoro 66Kca. These shoes are made of thick calfskin. 

Goxcép boxer. 

GonésHp (F) disease. Sro ceprésnan Gonésus? Is it a serious 
disease? 

(] mopcxia Gonésup seasickness. Bu crpandere mopcKé6a 
GonésHp10? Do you get seasick? 

Gonéts! (/only S3, P3/6onhT) to ache. Y mendé Gommt comné. 

My back aches. 
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(] Y neé Gomft répno. She has a sore throat. 

GonétL’? to be sick. On nuxornd ne Gonéet. He’s never sick. 
[] O« B npéms1om roxy 6Gonén Thdom. He had typhus last 
year. © Sf 3a nerd aymdéi Gonéwo. My heart aches for him. 

6onéto bog, marsh. Bam upunétca o6téxaTh tTopdandée 
6onm6rTo. You'll have to make a detour around the peat bog. 
®marshland. B $ro méctHoctu mHéro Oonér. There’s 
a lot of marshland around here. 

GouTats to chat. Mz c uum pé6nro OGontdna. We chatted 
with him for a long time. ®to chatter. Oné 6onrder 6e3 
ymonuky. She chatters without let-up. to talk. He 
ComTdéte rarynoctet! Don’t talk nonsense! 

( Hy u mo6ut xe of astrkém Oontdts. He sure likes to 
shoot off his mouth. 

-catohang. Y sac nfrosuna Oontdéetca (Ha HATOUKe). Your 
button is hanging by athread. © to hang around. Ox aénro 
Gonrdnca 6e3 néma. He’s been hanging around for a long 
time doing nothing. : 

Gonb (F) pain. On nouwfscrsosan éctpyio Gomb. He suddenly 

felt a sharp pain. 
(] ronopnia 6onb headache. 
ma? Is your headache gone? 
3y6naa Gop toothache. Jiditre mae uTé-nu6ypb opdétTuB 
sy6H6i 662. Give me something for a toothache. 

GombHfinga hospital. AH trémsKo Buepd BrImmcasica us GoE- 

' wfinut. I was discharged from the hospital just yesterday. — 
Tne 62ux4tman Oonpeina? Where is the nearest hospital? 
— Bam npunétcear new Bb GonbHiny aA uccnéfoRnaHna. 
You will have to go to the hospital for observation. — Eré 
oTBesJIh B GombHiMy. He was taken to the hospital. 

GonnH6ii (sh O6nen, -1bH4, -6, -11; adv 66nbHO) ill. Bsr 6os5- 
HEI? Are you ill? ®sick. On taxxendéd GonbHéh yen0BéK. 
He’s a very sick man. ® sore. He rosopfite c Hum 06 5ToM, 
$to eré 6bompndée mMécto. Don’t talk to him about it; it’s a 
sore spot with him. 

[] 66n5n0 painful. Sro 641n0 6uenb 6605HO. It was very 
painful. — Ha neré 665HO OrIn0 cmotpétTs. It was painful 
to look at him. 

C) Mae 6£1n0 66n5HO Sto cuvumats. It hurt me to hear that. 
© Mue 66n5HO B3apoxHyTE. It hurts me to breathe. © Sto 
y Hac cefiudc cAmuti OombH6H Bonpéc. That’s our most 
troublesome problem now. ®*Ox m106nuT Banks c OonbH6K 
roJIOBHI Ha 3n0péByr0. He likes to pass the buck. © On yx 
661bHO xutTép! He’s much too shrewd! 

GonbHné6ii (AM) patient. Hy kax nam 6onbeéi? Well, how’s 
our patient? 

] Ornenéuue a0 ncwxfueckux GombHtix B océ60m sy 4Hun. 
The psychiatric ward is in a special building. 

66nnme See Gonbm6i, mHG6ro. 

6ounmesiism Bolshevism. 

Gonpmeshx Bolshevik. 

Gonpmienficrckwi Bolshevik. Y uac HactoAmue Oomsme- 

BicTckue Témib B pabdte. We're working at real Bolshevik 
tempo. 
(] no-6onbulepfictcen in a true Bolshevik manner. On 
yupekdn cBoeré Topdpamia B TOM, 4YTO TOT NOCTyMMJI He 
no-G6GompmesnactcKH. He criticized his friend for not acting 
in a true Bolshevik manner. 

Goupnmesfhyra Bolshevik F. 

66nnmmii See Gonpméii and senfixnii. 

GonubmomacTs6 most. Bomsmunctsé mokx Tosépumet Tak 
mymaer. Most of my friends think so. © majority. Ox 


Y sac ronospndéa Oo mpo- 


Gonbmé6i 
nowy win Gompmmycts6 roszocés. He got a majority of the 
Votes. 

Gombm6ii (/the sh forms are supplied from Benahknii/; cp 662bmMIEe, 
6énee; 66nbmmH) big, large. Bor 6onpmdéa K6MHaTa Ha 
yeonx. Here’s a big double room. ® great. On 6onpmdit 
aptuct. He’sa great artist. — Ont upugainT Stomy Oospmde 
sHauéHue. They attach great importance to it. 
|] 66mee more. Ox cranéputca Bcé Odsee u 66nee NOxé6RuM 
Ha oTud. He’s beginning to look more and more like his 
father. 
66nee finH ménee more or less. Su yonésusa pabdérst 6ésee 
fim Ménee noqxoqfmme. These working conditions are 
more or less satisfactory. 

Goubméa 6fxea capital letter. Hassdnua WiHeit u Mécalies He 
many tea c OConbmd6i 6FKBH. The names of days and months 
are not spelled with capital letters. 

GoabmAs popéra highway. 

66unme larger. Bama kémnata beatin moé#. Your room is 
larger than mine. 

Gonpmé nainen (pyrf&) thumb. AL ymh6 cebé 6onpmdéi 
ndyen. I hurt my thumb. 

He 66ee H He MéHEe no more and no less. On Tpé6yer 3a STO 
cto pyOéh, He 66see u He Ménee. He wants one hundred 
rubles for it, no more anc no less. | 
10661nme larger. Y meu’ ape KOMHATH: OHS MAsIeHbKAaA, 
a apyrda no6énpme. I’ve two rooms: one is small and the 
other one somewhat larger. 

Tem 66nee especially. A pan 6fny c HUM NosHAKOMUTECA TeM 
66nee, uTo on Bam zpyr. I’ll be glad to meet him, especially 
since he’s your friend. 

(| Bonnuorée sam cnach60. Thanks very much. ® Korndé 
6Vnete B Mockeé, nenpeménHo nobsrBdiite B bonupmdém 
teiirpe. When you're in Moscow, don’t fail to go to the 
Bolshoy Theater. ®©Sro spay c 6opmfm 6nettom. This 
doctor has a great deal of experience. © Tlonomfte emy 
no6é1bme; y neré xopémmit anetht. Give him a good 
helping; he has a good appetite. ©*Pa6érTa — Ha Oonpmdi 
nénen! This is top-notch work! 

66m6a bomb. BémO6a sso0psdsach, HO *KEpTB Hé On1310. The 
bomb exploded, but there were no casualties. 

C*Ox 66m6o0h Bnetén B K6mMuaty. He burst into the room. 

GomO6ft, to bomb. Ont Gesycuémso mitdzmc, OomOATE, Ham 
répon. They unsuccessfully tried to bomb our town. 

Gopén (-pud) wrestler. 

Gopoy (a 66pony, P 66pont, Sopéz, S6opozd™) beard. Uro 
8TO BaM B3qYMasoch 66pony ornycThts? What made you 
decide to grow a beard? ©whiskers. O% TH, Ooponé! 
(very informal). Hey, you with the whiskers! 

Gopona (as 66pony, P 66poust, Gopé6x, Gopondm) harrow. 

GopanATs (/pct: B3-/) to harrow. Ost nduanu 6oponuts Ha 
paccréte. They started to harrow the field at dawn. 

Gopt (P -4, -68/Hna, 6Gopty/) edge. Bopt moeré samuero nambtTdé 
coscém ucTpénan. The edge of my winter coat is frayed. 
() CrénnKo y Bac naccaxfipop na Oopry¥? How many 
passengers do you have on board? ® Uenonéx sa 66prom! 
Man overboard! © fl Bcé 5To néno HAéuan, a Tenépb mens 
BEIOpscrrBaroT sa Gopt. I started all this work and now 
they’re throwing me overboard. 

Gopm (-4 M) borscht, beet soup. Jiditre mune, nomdsryiicta, 
Gopms co cmetéHoH. Give me some borscht with sour 
cream, please. | 


Gopn64 struggle. 3a Kymicamm Kondepénnun mya o7KecTO- 
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6paT, 


uénHan Oopp6d. A bitter struggle went on behind the 
scenes of the conference. © wrestling. CeréqHA B n&pKe 
ce4uc Gopp6ri1. There is a wrestling match at the circus 
today. 

Gocuxém barefoot(ed). JIfame we xoghith tyT OocnuKém. 
You’d better not walk around here barefooted. 

GorfHox (P GOorhuKu, -HoK) shoe. Mure naégo nouwicTuTh 
GorHuku. I ought to shine my shoes. — Mysmcrae 
6oTHHKH mpoyadtca B Apyrém orpesénuu. Men’s shoes 
are in another department. 

66rTn1 (-toB P) overshoes. Hapénpre pesfnosie 66TH. Put 
on rubber overshoes. 

664Ka barrel. Ham npucndnu c HKasrdsa O6aKy Bund. We 
received a barrel of wine from the Caucasus. 

(] *]éupru ua 66any! Cash on the line. 


Gostica (Gooch, Gofitca) to be afraid. Ox Ooftca maséimet 


66nu. He’s afraid of the slightest pain. — Bocp, aro 
nécue o6é7a BEI er6é He sacTéHete. I’m afraid you won't 
catch him in the afternoon. 

(J*Ifranaa sopéna xycté Goftea. Once bit twice shy. 
®©*Bomkés 6oATECA, B wlec He xomftTb. Nothing ventured, 
nothing gained. | 

Gpak marriage. Mx 6Opax Onin 6ueHb cuactaaBEm. Their 
marriage was a happy one. — Bpdéxa perucrpapytoTca Bo 
BTOp6m aTaKé. Marriage registration on the second floor. 
® defective goods. Komficcua ycranosfiiia, uTo Ha $STOM 
gaBéye mponéat Opdka SueHb BEIcéK. The commission 
found a high percentage of defective goods in that plant. 

GpaxonAts (/pct: 3a-/). 

Gpanfts to scold. He 6panfte eré, on He BHHOBAT. 
scold him; it isn’t his fault. 

6paczér bracelet. 

Gpat (P 6pdrsa, -TEeB, -Tbam) brother. .Y men yBa Sparta. 
I have two brothers. ®friend. Hy, 6pat, Trax nénaTb He 
rogftes. No, my friend, you just don’t do it this way. 
(_] mBoropoy HE Opar first cousin. 
|] Bor sam no py6m0 na 6pdra. Here’s a ruble for each 
of you. 


Don’t 


‘path (Gep$, Gepét; p Span, -nd; /pct: BsaTb/) to take. He 


Gepirte Sroro cryna, on cé6man. Don’t tise that chair; it’s 
broken. — Al Gepy y Bac Tpérb0 nanupécy. This is the third 
cigarette I’ve taken from you. — SI xérvem 6:1 Gpats ypdéxu 
Ba p&za B Heyémn0. I’d like to take lessons twice a week. — 
fl Gepfy Stor uémep Ha Hepémo. I’ll take this room for a 
week, — Al Gep¥ cBoft cnoné o6péruo. I take it back. 
(]6pars sepx to have the upper hand. IToxéxe, 4To 
uéma Koméuya Gepér Bepx. It looks as if our team has the 
upper hand now. 

GpatTs szaiimt to borrow money. Sl we mo6mo GparTs 
Bsaimsr. I don’t like to borrow money. 

GpaTs Ha ce64 to take on. Mue ne xorésiocb 6b 6parTb Ha 
ce6A Taxfio Sonpnurfio pabéry. I wouldn’t want to take 
on such a big job. 

GpaTp upaMép to follow one’s example. Bepftre mpumép c 
Heré — oH HuKorudé He ondsyEBaeT. Why don’t you follow 
his example? He’s never late. 

[] IIpécro nocéna Gepér! It just gets my goat. 

-ca to take upon oneself. SI ne Gep¥cb Sto cuénaTe. I won't 
take it. upon myself to do it. © to guarantee. On Gepétca 
now HiT, Béuly Mamminy 8 onfA pens. He guarantees he 
can fix your car in one day. © to come. Orxkfna Gepytca 
$ru caryxu? Where do these rumors come from? 


OpaTLa 


Opatpa See 6pat. 

Opesué (P 6pésna) log. Ont rpysinu Opépua na naTdépmy. 
They loaded the logs onto a flat car. — Tyt crémpko pabéTH, 
@ OH cuit, Kak GpesH6! With so much work to do, he sits 
around like a log. | 


Gpeny See 6pecrs. 

Gpeséut tarpaulin. 

Opéa See 6pecth. 

Gpecrh (Openy, -néT; p Opén, Opend, -6, -H; pap 
6pénmun; /iter: 6pogfts/) to wade. Mui Opes no KonéHo 


B Boné. We waded up to our knees in water. ® to stroll. 
Mu méas1eHHO Opes yom6%. We slowly strolled home. | 

Opé10 Sce Gputs. | 

Gpérocs See 6phTeca. 

Gpmrayja crew. Bea napopésnaa Opurdya O1ind Barpayend 
sa upexpdcnyio pabéry. The whole locomotive crew was 
rewarded for their excellent work. 

(0 ynfpwian Opurina shock brigade (unit of workers whose 
function it is to increase efficiency of production). H4éma 
yodpuaan Opurdga coctokt nenHK6M us Mosonéxu. Our 
shock brigade is made up entirely of young people. 

Gpurayap brigade leader. Ond nBa répa O14 Opuranipom 
B Kou1x63e. She was a kolkhoz brigade leader for two years. 

Opfrsa razor. Ectb' y Bac Gesondcnan Opfitsa? Have you 
got a safety razor? — Y Heé ast, Kak Ophea. She has a 
razor-sharp tongue. 

GpxT, (6pé0, Gpéer) to give a shave. Stor napuKmAxep 
m316xo 6péet. That barber gives you a poor shave. 

-ca to shave oneself. 5 Opéiocs Késxpoe Ytrpo. I shave every 
morning. — SI npeqnownrdio OpféTsca néMma, a He y DapHK- 
mixepa. I prefer to shave myself rather than go to the 
barber’s. 

GpuTsé shaving. BputTsé sanuméet y MeHA He O6bMe NATH 
mMuHYT. Shaving doesn’t take me more than five minutes. 

Gposp (F) eyebrow. On onaszin ce6é Opénu um pecHiusr. He 
singed his eyebrows and eyelashes. 

(] HaxmfpuTs 6pésH to frown. Horgé on $7To ckas4n, ond 
HaxMypusia 6pédsu. She frowned when he said that. 
(J*Bu nonénu se B 6posb, a B rua3. You hit the nail 
right on the head. 

OpoxktTt (6poxy, Opdédzut; iter of Gpecrf) to wander. Mune 
Héyero 6rin0 WéNaTb, u A UpdcTo 6popfn no framnam. I 
didn’t have anything to do, so I just wandered around the 
streets. ©to walk around. Ilécne 6onésHm on éne 6péyuT. 
He. can hardly walk around after his illness. © to ferment. 
(iter only) Sto sun6 yxé Opdgut. The wine is already 
fermenting. 

Gpoxf See 6poxhts. 

6péxaa bronze. 

Oponfponaéts(/pct: 3&-/). 

6poux&t bronchitis. 

6posfi armor. Y sdéumx wHdésiHx TAHKOB 6ueHE KpénKan 
6poué. Our new tanks have very heavy armor. ® option. 
M3 nowzyuism oT xu0TIé01a Opon Ha KéMHaTy. We 
got an option on a room from the housing department. 

Gpochits (/pci: GpécuTb/) to throw. He 6pocdtrre oxfprKos 
H& nom! Don’t throw your cigarette butts on the floor! 
®to quit. Heyménn si Gpocdere Sty pabéry? Are you 
really quitting this job? 

GpécuTe (pct of Gpocht») to throw. Bpécpte Sto B kopsfHKy. 
Throw it into the (waste paper) basket. — T‘opconér renéps 
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Oy nu4BKa 


Opécun Bee chsEI Ha *AuMMMHOe crpoftentcTBO. The city 
soviet is now throwing all its energy into the solution of the 
housing problem. ®to drop. Iloroyfte, a TémbKO Opémy 
mucbM6 B nouTésEk AMM. Wait a minute, I’m just going 
to drop the letter in the mailbox. ®to leave. On Opécuz 
meny u nem Ha nponsnén cynbor1. He left his wife and 
children high and dry. ®tostop. Bpéctre myTits. Stop 
joking. 

Gpocé« (-cK4) throw. 

Opéury See 6pécuts. 

Opomopa pamphlet. 

O6pycnfira cranberry. 

Opiocu (6prox P) trousers. Mo Oproru ayo BETYTIORUTE. 
My trousers need pressing. 

Opronér brunet. 

6pronérsa brunette F. 

OynfupunK alarm clock. [ocrdspre 6yqaubHnK Ha mecTh 
wacés ytpd. Set the alarm clock for six in the morning. 

OynaT, (Oya, -—uT;/pct: pas-/) to wake someone up. He 
6ynute er6, on Bueps nésqHO ér. Don’t wake him up; he 
went to bed late last night. 

6faxa booth. Ine ayech TenedéuHan OfnKa? Can I find a 
telephone booth around here? © box. Connaét crofa y ka- 
payubHot 6¢aKu. The soldier was standing at the sentry 
box. — 

6funu (-mHet P) weekdays. Sror uéesq x6puT u 10 69 7HAM 
H 00 BocKpecéHbaM. This train runs on weekdays as well as 
Sundays. 

6fnTo (651) as if, as though. Y mens raxdée aVscreo 6¥aTo A: 
Bac 1aBH6 sHéso. I feel as though I’ve known you for a long 
time. — Ox rospopfisl co MHok Tak, OYTO MEIC HHM 7ABHHe 
apysbA. He spoke to me as if we were already old friends. — 
BYnro Bu He sHéete! As if you don’t know! 
1] Mure xté-To rosopia, 6¥aTo eré Bhiyenu B Mocxpé. 
Someone told me that he was supposed to have been seen in 
Moscow. 

6fny See Guts. 

6fnymee (AN/prap of 6urTb/) future. BYaymee noxdmer, 
KTO BHHOBAT. The future will show who’s to blame. — Or 
§troro sapncuTt Bcé Mmoé 6¥nymee. My whole future depends 
on it. 

6fnymuit (/prap of GuTe/) next. Ou upnesadéer B O¥nymuit 
noHenésbHHK. He’s arriving next Monday. — Mast yessdem 
Ha OYnymei Henéme. We're leaving next week. — Ipues- 
«Atte onATS B OYaymem romy. Come again next year. 


Oyxenfina pork. Ha 92xu8 Ham néfamm Oymenfny c KkapTém- 
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Kou. We had pork and potatoes for supper. 

Gyx§ See 6yqhTn. 

6fxsa letter. Sro cuéso0 mimerca c Gonbm6t OfKBH. This 
word is written with a capital letter. — On scerg4é mpunép- 
muBaetcan OFKDE sakéHa. He always acts according to the 
letter of ‘the law. 

6yxsinbuniii literal. A 6yKed.1bHED Depenéy KaK6i? What’s 
the literal translation? 
(_] 6yxsfanno literally. Jlogu 6yKsdmsno cupésm ppyT Ha 
pyre. The people were literally packed on top of each 
other. — Sry hpdsy Henesi nonuméts GyKsdapno. You 

can’t take this phrase literally. 

Oyxeipt (-pA M) primer. Bor sam OyKsdpp aa Bamero 
china@m«ku. Here’s a primer for your little son. 

6yz4pxKa pin. 


6f ka . 


C] auraftiicnaa 6yn4pra safety pin. 

6fura loaf of white bread. [dive mune nésry 6f¥aKy. Give 
me a loaf of white bread. 

6fxoyra roll. Hynmfite mne, nomdmylicra, 6¥noder. Please 
buy me some rolls. — Ecrs y sac coé6nnie 6fn0uKH? Do 
you have any butter rolls? 

6fnounasz ((-sn-] AF) bakery. BYnouwnag sp pByx mardx 
otcrona. The bakery is just a few steps away. 

6yunBap boulevard. 

Oy ub6H (/g-y/) consommé. Uro BH upeqnouTéerte, KypHHEitt 
6ymb6H fim Gopm? Which do you prefer, chicken con- 
sommeé or borscht? 

Gymfra paper. Bor sam nourésan Oymdra uw KoHREépTH. 
Here’s some writing paper and some envelopes. — CrénbKo 
eTéuT croms (TLcAYA JHCcTOB) micueit Gymdru? How much 
is a ream (a.thousand sheets) of writing paper? 

[] 6ymfrn papers. B moém noproésie 6tism BésmHie 6ymaru. 
There were some important papers in my briefcase. 
- wgpomor&renbHan Oymara or uponyckHia 6ymfra blotter. 
GymaronpaQAAbya (gp -seH) cotton mill. 

Gym4:xHHE wallet. Sl raé-ro norepén 6yménuuK. I lost my 
wallet somewhere. 

Gymfsxnudi paper. [lonomfite Sto 3 6ymémunit Memdé6n. Put 
it into a.paper bag. ®cotton. Sro nudtse us GymAmnott 
matépuu. This is a cotton dress. 

(_] 6ym&sxunre pénbrH paper money. 

Gypaxyasiia bourgeoisie. 

C ménxaa Oypxyashia petty bourgeoisie. 

OypxyAsHniii bourgeois. 

Gypxfit bourgeois. Cmorpf KaK6é Oypacyu! He mémer cam 
$roro cyématb. Are you going bourgeois? Can’t you do it. 
yourself? 

Gypbfin weeds. 

6§pa storm. 

Gytrep6pé6q sandwich. Bosbmfite c co6éH GytepOpéy c BeT- 
unHot. Take a ham sandwich with you. 

6yThiuxa bottle. Saxdmem Oyrfinxy Bund, Let’s order a 
bottle of wine. 

Ofgep (P -4,-6s) buffer. . 

Gydér eiphoard: Tlocrénpte nocfny B 6yhér. Put the dishes 
in the cupboard. ® counter. B 6ydére py cmémete, BepoAt- 
HO, DowyuatT, 6ytep6pégH u uait. You'll be able to get 

sandwiches and tea at the counter. ®lunchroom. Buy 
MOmeTe n006énaTb Ha BoKsasie B 6Gydére. You can have 
dinner in the lunchroom at the railroad station. ® bar. 
Xorite scrpéTuTsca B aHTpAKTe B Oydéte? Do you want to 
meet at the bar during intermission? 

Gydérank counterman. Cupochte y 6ydérumna, crébKo 
créat $Tu 6ytep6pégn. Ask the counterman the price of 
-these sandwiches. 

6ygérunna counter-girl. 


Gyxrfintrep (/P -&, -68; more common form 6yxr4émtepst/) 


bookkeeper. 
() rasan 6yxramrrep accountant. 
noM6m{BHK Oyxrfmtrepa assistant bookkeeper. 
Gyxrantépua bookkeeping. Bu sndete 6yxrantépmo? 
Do you know bookkeeping? : 
6Fxra cove. 
6n: would. SI ropyfica 6m Taxi céiHom. I’d be proud of a 
’ gon like that. — SI xorén On c HM DosHaKémutTsca. I’d 
like to meet him. — Ox upumés 6n, écrm On Hay, ITO 
BEI syjecb. He would have come if he had known you were 
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here. ®could. Kro 6m Sto mor Outs? Who could it 
be? ®should. Bu 6n1 orgoxH{sm Hemuéro. You should 
have some rest. 

C] Uré6 On HH CiryaH0ch, A BAM [aM SHAT. 
know, whatever happens 

6n1Ba nh 
(J Tloconéryiitecb c HMM, OB uem1oBéx 6uBinemt. Why 
don’t you ask him? He’s been around. ® Huyerd, $ro 
néno 6rBdsoe. Don’t worry, it’s happened before. 

Guinét, (iter of GuiTs) to be. Bur yaré Oxrzdam B Mocxsé? 
Have you ever been to Moscow? — Ox sukorgaé He OnrBdeT 
y6ma 10 cpeydm. He’s never at home on Wednesdays. 
®to go. SI Onredio Ha Beex eré néxnuax. I go to all his 
lectures. — Korgé-ro on 61nd sarpanhnett KAsmpoe méTO. 
At one time he went abroad évery summer. ® to take place. 
Créspu ppauéi OnrBdéioT syecb pas B Ba réna. Medical 
conventions take place here every two years. ®to happen. 
Hy, sHdete, uynéc ne Grinder. Well, you know, miracles 
just don’t happen. 

(] 6prp4n0 used to. On, 6nBdjI0, mpHxoqas K Ham 10 
Beyepdim wu pacckdsprBas péram cKdsKa. He used to come 
to see us evenings and tell the children stories. 

[| Tyr wnorné OnrpéioTt semserpacéHun. We sometimes 
have earthquakes around here. © Y ueé udcto Onpdi0T 
romoBHtie 661. She often has headaches. © AH corsdcen, 
GTO OH HHOrAé GrrBder Hecnpapensmis. I'll admit that he’s 
unjust sometimes. © Br naspH6 y Hac He O6uyBdnn. You 
haven’t come to see us for quite a while. © H npfman 
mexépetso — Hu 663m Kak He Onpdino. After I took the 
medicine, I felt. as though I’d never had any pain at all. 
®TIécne sce Stok uctépuu, of Mpumén K HaM Kak AH B 
gém He 6nrBés10. After all that, he walked into our place 
as if nothing was the matter. 

Osun (pap of Git) former, ex-. Sro noprpér HAmero 
6x1Bmero npesupénta. This is a portrait of our ex-president. 
— Ou mot 6rrsmmit yuftenb. He’s my former teacher. 

6nix (-4) bull. 

Gticrpiii (sh 6GrcTp, -cTrp4) quick. On mén 6ficTpm™ mdrom. 
He walked with a quick stride. © swift. OcropésHo, TyT 
é6ueHb 6kicrpoe Teuénne. Careful, the current’s swift here. 
(] Gurerpée more quickly. Ha apré6yce mu noénem tynd 
6uicrpée, uem Ha TpamBée. We'll get there more quickly by 
bus than by trolley. 
6xicrpo fast. On més Tak O4icTpo, 4TO A e7B4 3a HHM Tociie- 
Bint. He walked so fast that I could hardly keep up with him. 
® quickly. Oxné& éduenb 6rictpo pabéraet. She works very 
quickly. © promptly. Ox 6ricrpo upfaan peménue. He 
made his decision promptly. 

Guts (67ny, Ofner, p Grin, -14; Hé Onin, He Onrmd,. Hé 
6ni0, -s1u; /iter: Gnuphte; the form ecrb' is counted as a 
kind of pr form of 611Tb/) to be. A He Has, TO OH MOmeET 
Our, Takim mmo6ésHEm. I didn’t know he could be so 
kind. — Ox 6117 66neH. He was ill. — Oud 6r1n4 énepHo 
nese. She used to be an opera singer. — Mar yaré 6f11H 
B Mocxné. We've already been to Moscow. — Mur 69nem 
y Bac pOBHO B nATD. We'll be at your place at five o’clock 
sharp. — On 6fner 6ueHb pag c Bama TOsHaKOMMTECA. 
He’ll be very glad to meet you: — A sam 6fny duent o6AsaxH. 

_ T’ll be much obliged to you. — He 6yn» Bac, mal On He 8H4I1H 
uTo. yésarb. If it weren’t for you, we wouldn't know what 
to do. 

(1) 6fner enough. byzer c sac! You’ ve had enough! 


T’ll let you 
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Gym» yro Offer come what may. byys aro 6¥per, a Sro 
cnémaro. Come what may, I’ll do it. 
Beé Kak ecTb everything. Bcé kak ecrb y Hac HémiqET 
_sa0pdsm. The Germans took everything we had. 
yon«xH6 GuTD must be. Bu, ound OyrTh, amepuKdnen? 
You must be an American. 
ect there is, there are. Ecrs TtémbKo onfn cnéco6 eré 
y6enaitr. There’s only one way of persuading him. 
mO6xer 6nITb maybe. Mézmer Ozits, on yaré yéxan. Maybe 
he’s gone away already. 
O) Byaste mo6ésnn, nependite emf xme6. Pass him the 
bread, please. © Byapnte 766pH, orKpéi#te aBepb. Would 
you kindly open the door? © Y neré 6104 cectp&. He had 
a sister. © Tak wu Gurrp. Well, O.K., then. © *9x, 61114 — 
He Oud! Bcé pasué mponapdrs! Oh, well, let’s take a 
chance; what can we lose? © 4, mp4so, He sHdio Kak GOnITs. 
I really don’t know what to do. © Bsr mémete 611Tb copep- 
méHHO cnoKOHBEI, A He onosf4io. You can rest assured 
I won’t be late. © Ecrp y sac pénprn? Have you any 
money? © Y sac ectb Kapangdm? Do you have a pencil? 
®Y mens ects yeaa Ounéra na sAsTpamnnit KonnéptT. I 
have two tickets for tomorrow’s concert. © Tak ond u 
ecTb — on yré ymén! Just as I figured — he’s already gone! 


©Ects taxée néno! O.K., I'll do it. © Ect, (military). 


Yes, sir! 
61% See Outs. 
Otioc, See 64712. 
6$xon or Géxon bacon. Xopomdéd 641070 6H nONyUATS Ha 


B (/with a and l, before some clusters, Bo/) in. B _6me nuKord 
Het. There’s no one in the house. — Bam KocTiom B mmKaby. 
Your suit is in the wardrobe. — Hro Sra nésymrka B Kp4cHOM 
undrbe? Who’s that girl in the red dress? — Tonométe 
moé nazbTé B demonin. Put my overcoat in the suitcase. 
— Mod now nocrynina Bp yHupepcutér. My daughter 
enrolled in the university. — A ponfisica 8 TKIcA 4a PeBaTEcéT 
yedgnaTs Bropém roxy. I was born in 1922. ®into. On 
B6ex4n B K6mHaTy. He rushed into the room. ®to. Mue 
611 6ueH, xoTésiocb noéxaTs B Mocnsy. I’d like very much 
to go to Moscow. ®on. B cpény mur upém B tedtp. We're 
going to the theater on Wednesday. — On nposégut 
66sIbITyIO dacTh *KisHH B DOpére. He spends most of his 
life on the road. — On pa6éraer B raséte. He works on a 
newspaper. — Horndé upuéxasn nomdpHie, Bech 20M yé 
6111 B orHé. When the firemen arrived, the whole house was 
on fire. ®for. Korgdé on yesmdet B Cu6fpph? When is he 
leaving for Siberia? © at. Ilé6esq npnxdéyguT B nATS 4acds. 
The train arrives at five o’clock. — Bam mpunétea o6pathts- 
ca B 610pé6 npényckos. You’ll have to apply at the desk 
for a pass. 

[]B cu§uae in case. B carfuae, écum meHAé He Ofer Wé6ma, 
nompocite eré nopompats. In case I’m not at home, ask 
him to wait. 

B Teyénue during. B Teuésne peeré HA A He MOF ypBATB 
MHHYTH, uT66EI NO8BOHKTE Bam. I didn’t have a minute 
during the whole day to call you. — B reaémue nocnégHero 
Téa OH BHcTyn4an tpH pdsa. He made three public ap- 
pearances during the last year. 


sdéprpak afuHuny c 6SKoHOM. It would be nice to have bacon 
and eggs for breakfast. 

Gionmér budget. AH crap4iocb He BEIXONATE 8 CBOeTs exemé- 
caaHoro Grpméta. I try not to go beyond my monthly 
budget. — Mot 6rogmét ne mémerT BrigepmaTE n0766H0re 
pacxéna. My budget can’t take this kind of expense. 

Goxunerénp (M) bulletin. Ham san6q simycrdet emené- 

CAH OromseTéxp. Our plant issues a monthly bulletin. 
chart. Cecrpé nogand aérropy Oompa unit Grounerésb 
nanuéata. The nurse handed the patient’s chart to the 
doctor. ®report. Bronnerénm noréquH BEITTyCKAIOTCA TYT 
pas B yeHb. Around here the weather report is given out 
once a day. 
(C) ws6upSrenpuni Gionnerénp ballot. Toudemy mune He 
nas us6upaétenbnoro SrouneTéna c AMeHem GecnapThitnoro 
KaHyundta? Why wasn’t I given a ballot with the name of 
the independent candidate? 

Gsop6 (indecl N) bureau. Cupdésounoe 610pé 8 Konné KopH- 
né6pa. The information bureau is at the end of the hall. 

[) 6sop6 nmaxéyor lost and found department. Mézner 
OLITh, BAM KomenéK yeah B O10p6 HaxéyoK. Maybe your 
purse is in the lost and found department. 

Giopé6 nospexpénmii repair department. Teneddn He 
pabétraer, nfo nosBoHATs B 610p6 nospesxpénuit. The 
telephone is out of order. We have to call the repair depart- 
ment. 

Gsopoxpar bureaucrat. 

Gsopoxpariism red tape. 

Giopoxp4rua bureaucracy. 


C)] H xox s 6nepy pas Brox. I go to the opera once a year. 
© SI cnasdn 5To B mgyrKy. I was only joking. © Bu urpdéere 
B téHHuc? Do you play tennis? ©Sror sanéq B nATh 
Kuiomérpax oT répona. The plant is five kilometers from 
town. 

BaroH car. SpémaAne TpamBdu cocToAT us ofHordé fH WByXx 
BaréHos. The trolleys here are made up of one or two cars. 
— Bardsxuurmt paréu 8 Haudne nédesqa. The baggage car is 
at the head of the train. — Ja, n $tom udéesze ecrb cnaéy1bHETt 
Bparéu. Yes, there’s a sleeping car on this train. — Ecrs B 
6rom néesye Barés-pectopén? Is there a dining car on this 
train? 

Cj «xécresit paréa railroad car with hard seats (third-class). 
Al nosy win aa Bac MécTO B >KécTKOM BaréHe. I got a seat 
on a third-class car for you. 

mfrenit parén railroad car with soft seats (first-class). Buz 
xoThte é6xaTb B Mfrkom BaréHe? Do you want to go first 
class? 

CT) Octauésxa Tpameditunrx Barénos. Trolley stop! © Bxo- 
qate cxopéi B Baréu; nudes, cetudc TpéHeTca. Hurry onto 
the train; it’s leaving right away. ) 

BaroHosoxaTit (AM) motorman. C saroHoBomATEM roBo- 
pits socnpemfetca. Talking to the motorman is pro- 
hibited. 

B&oKBEI (sh -xcHd) important. Y menA ceréqHA BAmHOe 
cpHyénue. I have an important appointment today. — 
Sro a9 Herd 6aent BhxHO. Thisis very important to him. — 
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He rosopfte, aro Bdma paGéta He BAsxHaA, BCAKaA pabéta 
BaxkHd. Don’t say your work isn’t important; all work is. 
® significant. Sto, KonéuHO, He OueHE BAKHAA OMMOKAa, HO 
mie Beé-Taku nocdano. Of course, it’s not # very significant 
error, but still I feel bad about it. © grave. Sro méser uméTB 
BAKHBIe NocuégcTBHA. This may have grave consequences. 
(J Nouemy on x6gut c taxim BaxKHEM BAOM? What is he 
strutting around like that for? ©*Os snecb BAoxHaan mfmka. 
He’s a big shot around here. 

Baza vase. I[lomdmyiicta, nocrdspTe uBeThl B STy BA3y. 
Put the flowers in this vase, please. © bowl. Orneciite Sry 
Ba3y c @pykTamu Beé K6MHaTy. Take this bowl of fruit to 
her room. 

Base 148 vaseline. . 

-Bak&ucaa opening. Y Hac oTKpfisiach Bak4ncHA Ha MéCTO 


6yxréntepa. There’s an opening for a bookkeeper in our 
office. 
Baxca black shoe polish. 


BaseHKn (-Kos P) felt boots. 

Banét jack. A noménc rpeddézoro Banéra. I played the jack 
of clubs. 

BanhTs (Bas, BahT/ pet: no-, c-/) to blow down. Crpdmuasrt 
BéTep Basis nepéspa c6THAMH. A terrible wind blew trees 
down by the hundreds. ®to pour. Ws rpy6n Bantt yEm. 
Smoke is pouring out of the chimney. 

()*sanats ¢ 6Gonpn6i ronopthi wa syopésyto to pass the 
buck. Uo me si BAsmrte c OobHOK TroOBEI Ha BOpéBy10? 
What are you passing the buck for? 

Banat, T6nmamH to come in crowds. Hapdéa Ténnama 
BaJIMjI Ha DemMoncTpdunmio. People came to the demonstra- 
tion in crowds. 

( Cuer sanfit xnénpamu. It’s snowing hard. 

samora foreign money, foreign currency. O6mén unocTp4HHok 
BamioTH. Foreign money exchanged here. — B Ioc64unKe 
Bam OOmenAIOT coBéTCKHe J¢6HEIM Ha HHOCTPAHHYIO Barty. 
Gosbank (National bank of USSR) will exchange your 
Soviet money for foreign currency. 

Balfittea to lie around. Hufira sansénnuc, na nosy uésyto 
Henés0. The books were lying around on the floor for a 
whole week. — J[osé61bHO BaM BAJIATECA, NOMDEM Norysisem! 
Stop lying around; let’s go for a walk. 

Bam (/d of Bbt/). 

Bamu (/7 of BbI/). 

Bhuua bathtub. Brrmoiite sAnny, npéxpe yem nycThrs Bony. 
Wash the bathtub out before you let the water run. ® bath. 
Al mpuHvoaéi ropaAuyto Bénny no yrpdm. I take a hot bath 
every morning. 

B&nnaag (kémpata) (AF) bathroom. Ine B4nnan (KémMuHata)? 
Where’s the bathroom? ®bath. Mésxno nony ats Kém- 
HaTy c BAHHOM? Can I get a room with private bath? 

Bapexka (gp -xeK pronounced [-6'k]) woolen mittens. 

BapépuK dumpling. 

Bpapéanili boiled. K o6ény 6¢110 Bapénoe MAco c KapTédeJIbHEIM 
mopé. We had boiled meat and mashed potatoes for 
dinner. 

BpapéHbe jam, marmalade, preserves. 

BapATh (Bap, BapuT/pet: c-/) to cook. Cettude o6¢q BapfiTp 
Héxorya. There’s no time to cook dinner now. 

eca to cook. Tord kapréuma Bdéputca, A ycnéio HAKpFITS Ha 
cron. I’ll have enough time to set the table while the 
potatoes are cooking. 

C) Mepecréunte papftsca B cé6cTrBeHHOM coKy. Stop being 
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so wrapped up in yourself. © Ont xuBfT B TécHom KpyTY 
npy3é# uw Bapatca B cé6crseHHoM céKy. They live in a 
narrow circle of friends and are getting into a rut. 

Bac (/g and l of Bia/). 

BacH EK (-715K4) cornflower. 

Bata cotton. J[4iTe mune naxét crepusiu36BanHoi BATH. Give 
me a package of sterilized cotton. — Bam nYmno Ofner ud 
3suMy DanbTé Ha Bate. You’ll need a cotton-padded coat for 
winter. 

BaTepK1036éT water closet, toilet. 

BaTpsiea cheese cake. 

pam (§15) your. Bam 6par yé6ma? Is your brother at home? — 

To B4ma muAna? Is this your hat? ® yours. Sro moé 
TabT6, Baie — B mKapy. This is my coat; yours is in the 
closet. 

(CO *m 4mm # Bimimm to play both ends against the middle. 
Al emy He Bépr0; oH nw BAUM 4 BAmuM. I don’t trust him — 
he plays both ends against the middle. 

(] AH sndto STo ne x?mxe BAmero. I know it just as well as 
you do. ® Kak no-pdmemy? What do you think? © *Bdéma 
Baad. You win. 

B6er&t, (dur of B6ex4TB) to run into. Hdsxpoe /Tpo on B6e- 
rdéeT B KYXHIO, npormdriBaet wdmnKy KOde u y6erdéer. Every 
morning he runs into the kitchen, swallows a cup of coffee, 
and runs out. 

BOerf See n6exATb. 

B6exATD (B6er?, BOemaT, §27; pct of BOer&Th) to run into. A 
BOeKAT B KOMHATY, CXBAaTHT MNAny uw BeI6exar Ha YsIHMTy. 
I ran into the room, grabbed my hat, and rushed out into the 
street. 

Xosstika mpécuT He 
B6unéts rsosnén B ctéaKy. The landlady asks you not to 
hammer nails into the wall. 

BOHTE (BOOHIO, BOOKLET, ime BCeH; pct of BOuBATL) to hammer. 

—BOéHTe emé onftn K6EMMeK BoT clomd4. Hammer one more 
peg right here. 
CO B6ute ce6é B rénosy to get into one’s head. On nOnn 
ce6é 8B rénony, aro G¥neT 3HAaMeHHTEM xup¥yprom. He got it 
into his head to become a famous surgeon. 

BOnH3f near. Stor 3aB6q Haxé6puTcA BOK OT répona. The 
factory is near town. ®up close. Al xorén 611 nocmoTpéTs 
Ha 4Ty 6anepfiny BOmu3h. I’d like to look at that baHerina 
up close. 

BOpon 
(] nepeiirfi s6poy to wade across. Syecb mémHO nepeitTh 
BOpon. Wecan wade across the stream here. 

BBeny See BBECTA. 

BBén See BBeCTH. 

BBepx (/cf Bepx/) up, upwards. Ox nocmoTpés1 BBepx 
yBunel, ITO OHS Mémer emy pyK6H. He looked up and saw 
her waving at him. 

(_] BBepx HOM upside down. IIdcue eré ortésya y Hac BCE 
noms6 Bpepx qHomM. After he left, everything was turned 
upside down. 

BBepx No Tevénuo upstream. Ham napoxégz mén BBepx 
no Tewénnio. Our ship was going upstream. 

BBepxf on the top. 5ro cnén0 DomKHS O1TS ryé-TO BBepxY 
crpannun. That word ought to be somewhere on the top of 
the page. 

BBecTA (BBeTY, BBeTET, p BRé, BREA, -6, -1; pap BBéAMHH; 
net of BBOAATS) to bring in. Bpar ssén B K6mMHaTy KaKk6éro- 
To nfpHa. My brother brought some fellow into the room. 


BBHILY 


(J) BBecr& B pacxéx to put someone to expense. Bu BBevh 
mMeHf B HanpdécHHi pacxéy. You've put me to needless 
expense. 

(J Homdnyitcra, spegate n6zoro coTpyqHuka B Kype jésIa. 
Show the new employee the ropes, please. 

BEERS (/cf Buy/) in view of, due to. Bauny toré, aro a cKépo 
yessnaro, A He MOryY B3ATECA 8a Sry pabdéty. I can’t take on 
this job in view of the fact that I’m leaving soon. ® because of. 
Bauny eré Béspacta emy més mérkyio pabéry. Because of 
his age he was given an easy job. 

BBOWATE (BBORY, BROQUT; dur of BBeCTH) to introduce. Ou 
TyT BBOQUT HOBEIe NopAgku. He’s introducing some new 
rules here. 

(J psogfits B sa6nyxpénne to mislead. But erd BBODUTE B 
saOsryxnénne. You're misleading him. 
‘BBO G See BBOLATS. 

BBO3 import. 

Byasnh in the distance. Baan nokasduca qHMéK néesya. The 
smoke of the train appeared in the distance. © away from. 
Ox népmutca Boas oT apyrax pebAr. He keeps away from 
the other fellows.. | 

BBée (/cf mBde/) twice. On Bande crépme eé. He’s twice as 
old as she. — O6én B pecropdne Bam Ofper cTéuTb BABGE 
yopésxe, uem o6ma.. Dinner in a restaurant will cost you 
twice as much as at home. ® in half. Crome Sry mpocri- 
HY ByB6e. Fold this sheet in half. 

-() sypée G6nnme double. A nonfunn aniée 6é6bme, eM 
omupdn. I got double what I expected. 

ByBoém (/cf B6e/) both. Hésauyem xonfits Ttyo4 BOBOéM — A 
omfn cupdésmocp. It isn’t worthwhile for both of us to go 
there; I’ll manage it alone. ®two. B 45ry urpy urpdéot 
T6IbKO BABOéM. Only two can play this game. ®two... 
together. Vm scerg4 Béceno ByBoém. The two of them are 
always happy together. 

BABoHBé on two counts. A cunrdio, 4TO OH BABOHHE BHHOBAT. 
I consider him guilty on two counts. ® doubly. 
BouBoiHE Henpdésy. You're doubly wrong. 

Bo6fpox besides. Hac nakopmisu é64eHb usdxo — a 
BuoodBOK emé B8Au Brpayopora. The food was terrible, 
and besides we paid altogether too much for it. ®to boot. 
O8# roryn, aa emé BaoOABoK GomTnis. He’s stupid and talka- 
tive to boot. 

Boba (P sq6BEI) widow. 

ByoBér (-Bn4) widower. 

Bié6s0nb plenty. Y uac seeré Boézonb. We have plenty of 
everything. 

C] Mat soésonb nocmesinncs. 
content. 

BHoréHKy 
(] epuy4rs syoréaxy to shout after. A Kpfkuyn emy 
Borénky, uT66nI OH He 3abKin mpHHecth raséry. I shouted 
after him not to forget to bring back a newspaper. 
WycThtEca syoréuKy to start to run after. Al mycrinca 
BHorénKy 3a TpamBéem. I started to run after the street car. 

Baonb along. Wnafite no TponiuKe Bomb peri Follow the 
path along the river. — Baomp Yruns nocdmensr qepéBba. 
There are trees planted along the street. 

C] Byoms # NonepéK up and down. Mb usté3qnsm crpany 
BOJIb H Nonepéx. We've gone up and down the whole 
country. 

Bupyr (/cf npyréit/) suddenly. 


We laughed to our heart’s 


Ox Bypyr BeKoul c MécTa. 
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Suddenly he sprang from his seat. ®at once. O6 Strom 
BUpyr He pacckdsxemmb. You can’t tell the whole story at 
once. — Tosopfite no éuepequ, He Bce Bopyr. Speak in 
turn — not all at once. © short. [louemy sir sypyr ocraHo- 
~Bhogrmuch? Why did you stop short? 

BererapH&Hcknit vegetarian. 

Beypo (P négpa) bucket, pail. DUpmnHecite mune segpé Bor. 
Bring me a pail of water. — *J[ompp meéT Kak us Bepa. 
It’s coming down in buckets. 

[_] toméiinoe Beapé garbage can. BriOpocrre Sto B noMéit- 
Hoe Begpé. Throw it into the garbage can. 

Beny See pects. 

Bewp but. Burr peqb emy Bcé pacckdéete, updsaa? But you'll 
tell him everything, won’t you? — Bens 4tTo sépHo! But 
this is right! © why. Jia sent 5To ond! Why that’s her! 
— Benb on ne nypdx, cam notmér! Why, he’s no fool; 


he’ll understand. ® well. Jla segs a Bam rosopiia! Well 
I told you so! 
BéxXIHBLIH polite. On On c Hdmu 64eHD BéxKIMB. He was 


_ very polite to us. 

(J péxaupo politely. A o6Opatfinca kK Hémy BéoKITHBO, & OH 
Me HarpyOf. I asked him politely and he got rude. 

Besné everywhere. Bu sesyé scrpéTute pag Yuu mpyeém. 
You'll get a warm welcome everywhere you go. © wherever. 
Bui $To yeuximmte Besné uw BOY. You’ll hear it wherever 
you go. 

BesTh (Besy, BeséT; p Bés, Besmd -6, -f pap Bésmuit/iter: 
Bo3sfiTn/) to drive. Besfire nac Ha BOK34J1, TOJIbKO NOCKO- 
péi! Drive us to the station and make it snappy. — HKynaé 
Bac BesTH? Where shall I drive you? ® to take (by a con- 
veyance). CyHnaVK ciimkom TAxén, HOCHIbOKyY UpH- 
nérean pesth eré na TeméxKe. The trunk is too heavy, so 
the porter will have to take it on a hand truck. ® to be lucky, 
to have luck. (impersonal) Ex scernd pesér. She’s always 
lucky. (impersonal) Emy 8 nocnéqHee BpémA y2RdcHO He 
Besér. He’s been having a streak of hard luck lately. 

Bex (P -4, -68/g -y; Ha Bek¥/) century. B 45rom sd4ne cé6panur 
KapTHHE peBaTHaépuatoro BéKa. This room has a collection 
of Nineteenth Century paintings. © ages. Sra népKoBp 
On114 nocrpdéena B cpégHHe BeKA. This church was built in 
the Middle Ages. — Msi c pdmu néseii Bek He BuTdsucH! 
I haven’t seen you in ages. 

(17 Ha mot Bex xpitut! I have enough to last me the rest 
of my life. © Bex »xnpf — sek yuticb. Live and learn. 

Béxo (P néxu) eyelid. Y sac socnanenm Béxu. Your eyelids 
are inflamed. 

Bén See pecTh. 

BexéT, (Bes, -2T; both dur and pct/the p Jonni pet only/) 
to order. Ham senénn K6nuuTE pabétry Kak MO62KHO cKopée. 
We were ordered to finish the work as soon as possible. 
®to tell. [énaiite ro, uTo Bam BémeHo. Do as you're told. 
CJ Ham tyn4 He BenAt xonfhtTp. We're not allowed to go 
there. 

BenhkBit (/sh -14, -6, -4/; cp penuudimnit/ the sh cp form ts 
supplied from Gonpmdéii/) great. Stor uncruTyT 651 
ocH6BaH BesIikumM yuénim. This institute was founded by 
a great scientist. — Bemtkue pepxdsir. The great powers. 
@large. Stn Oammakh mue BesmmKh. These shoes are too 
large for me. | 
[|] senrfx old. Bam cn emfmlcou BeyInK [JIA sefacen 
rpynmur. Your son is too old ‘for the youngest group. 


BenOonpém 


— Sry urpy mo6ar nce or m4na no pemixa. Both young 
and old love this game. 

LJ K sesixomy moemy comasénuto, A He cMory Out. y Bac 
Ha BeyepfiHke. Much to my regret, I can’t come to your 
party. 

Berospom velodrome. 

Benocnnéy bicycle. Cx6nbKo tTyné esa¥I Ha Besocunépe? 
How long does it take to get there on a bicycle? 

BetocHneacT bicycle rider. Syecb ecTb cnenudbHHe 10- 
péru a8 Beslocunenfiictos? Are there special roads around 
here for bicycle riders? 

sBéna vein. Y neé pacnyxsn BEHI Ha HOI. The veins on her 

leg are swollen. 

Bépa faith. Hecmotpé ua scé, oH coxpanfi cBow Bépy B 
monéi. He kept his faith in people in spite of everything. 
®religion. Spech xuByT moqu BCAKOH BépH. People of all 
religions live around here. ® confidence. Bendé 8 tom, 4To 
OH noTepAm Bépy B ceOA. The trouble is that he’s lost con- 
fidence in himself. 

(_] mpHueM&t, na Bépy to take on faith. SH scergd mpunn- 
magi eré cyloB4 Ha Bépy. I always took his words on faith. 

Bep6 31107, camel. 

Bepéska string. J[diiTe mHe Bepésky, A xouy Nepepasdrh SToT 
nmakét. Give me a piece of string to tie this package up with. 
*rope. Ilepesassfire cyHayK sepéBKow. Tie a rope around 
the trunk. ® line. Ha spepésKe paspémleHo G6emné. The wash 
is on the line. . 

CI *IIo ném nasné6 Bepéska nudter. He should have been 
hanged long ago. 

BéputT® to believe. He séppte onexadll Don’t believe rumors. 
— Al ne népu cBofm ruasim. I didn’t believe my’own eyes. 
®totrust. Br méxereemy péputs. You can trust him. 

BepHITE (pct) to return. Bepufite mHe mow KHAKry. Return 

-Iny book. ®to give back. He OecnoxdéiiTech, Bam BepHYT 

Bee pacxégH. Don’t worry, they’ll give you back all your 
expenses. ®to restore. Jlenprdmu emy sn0pé6BbaA He Bep- 
Hémb. Money can’t restore his health. 
(] sepuftTs pour to repay. Horgd-nubyab, on Bam $roT 
our BepHéet c muxB6H. Someday he’ll more than repay you. 
[1B 6pé6 naxéq0K MHe BepHY¥smu noprdéns. I got my 
briefcase back at the lost-and-found department. 

-ca to be back. 4 ckdépo sepxfcb, nogoxaaTe Mens syecb. 

_ Tl be back soon; wait here for me. ®tocome. SH sepHYsca 
yjom6H# nésqHO H6uBIO. I came home late last night. ®to 
return. H net sepxsiacb eé upémuaa Becénocts. Her old- 
time cheerfulness returned. ®to get back. BepHémca k 
Hammett Téme. Let’s get back to our topic. 

Bépubili (sh -pHé) loyal. Xopoumd, ato y Bac HamésicaA TaK6u 
BépHim pyr. It’s a good thing you have such a loyal 
friend. ®true. Oxnd octdnach sepud ce6é. She remained 
true to herself. © right. Mof aacti néppire — no BoK3asib- 
HEM. My watch is right according to the station clock. 
®sure. Sro sépxoe cpéacrBo oT npocr¢ypE. This is a sure 
remedy against colds. ®certain. On nomén Ha BépHyto 
cmepTb. He went to certain death. ©steady. Y neré 
pépHan pyk4 — on He mpomaxHétca. He has a steady hand; 
he won’t miss. ®reliable. A 06 STom ysHdn u3 BépHEIXx 
neTté6unnkos. I found out about it from reliable sources. 
C2 népno faithfully. On madéro net BépHo cryin poqnne. 
He has served his country faithfully for many years. ® ac- 
curately. On népHo n306pasha nonoménue. He described 
the situation accurately. ®right. Bépxo! That’s right! 
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® probably. On, BépHo, o6bACHAI BAM, 4TO Sfecb WésaeTCA. 
He’s probably explained what’s happening here. 

CL] ¥ weré 6uenp séppermt ras. He has a good eye for 
distances. © SH cpoemy cndédsy pépen. I keep my word. 
© Y seré sépHoe nonuMAHHe NoNoménua. He has a good 
grasp of the situation. 

BepofiTHbili likely. Haxk6éit, no-sdmemy, cAmprit BeposTHEtit 

ucx6y Storo 7é1a? What in your opinion is the most likely 
outcome of this affair? 
(| Bepofirno probably. 4A, eepanrnG: He cmory 34BTpa 
upuith. I probably won’t be able to come tomorrow. 
® presumably. Sro, BeposTHO, TOT cifxanui, c KOTOPEIM 
HY2kHO roBophtTb? Presumably that’s the clerk we have to 
talk to. 

Bepds (F) shipyard. 

pepx (P -h, -68/g -y; HaBepx¥; Bépxom, in adverbial use, is/) top. 
Mur ssobpamich Ha cAmET Bepx xommd. We've climbed to 
the very top of the hill. — Mo popatenu sanumdioT Bech 
Bepx 6ma. My parents occupy the whole top floor of the 
house. ® outside. Bepx sdmero nambTé emé xopém, HO 
noyKndyqKa copcém nopBasdcb. The outside of your coat is 
still in good condition, but the lining is all torn. ® height. 
Hy, sHdete, Sro O10 Bépxom raynoctu. That certainly 
was the height of stupidity. 

(_] onepx&Ts Bepx to get the best of. Emy 6¥ner He nernd 
onep:x4TE Bepx B 6Tom cnépe. It won’t be easy for him to 
get the best of this argument. 

Bépxnnii top. Uéh ato uemondn Ha BépxHett nésKe? Whose 
suitcase is this on the top shelf? ° upper. A 69ny cnaTp Ha 
pépxHelt K6iiKe. I'll. sleep in the upper berth. — Morunés 
pacnoméxen Ha BépxHem Teuésun Jinenpdé. Mogilev is on 
the upper Dnieper. 

[]Bépxnee nuafitse overcoat. Bésxennt Oénpme scerd 
HymadioTea B BépxHem mndrpe. The refugees need over- 
coats more than anything else. 

BepxOBHbIii 
(] Bepxésuniii copér CCCP Supreme Soviet of the USSR. 
Bepxésanii cyy Supreme Court of the USSR. 

BepxosBoii 
C] sepxosfia e3n4 riding, horseback riding. On noméman 
Ha BepxoBéii esné. He’s crazy about horseback riding. 

Bepxom (/cf pepx/) horseback. SI ceréqHA YTpoM KaTasica | 
pepx6m. I went horseback riding this’morning. ® astride. 
Ox cunén Bepxém HacTYysze. He sat astride a chair. 

BepmifiHa top. fl nognAsca na Bepumuy xommd. I climbed 
to the top of the hill. © peak. K copoxd rogém on gocrar 
BepmmHEt cBoéu cm4Bu. He reached the peak of his fame 
when he was forty. — Ha paccsére mit yBayenu BepmmHEl 
rop. We saw the mountain peaks at dawn. ®summit. Y 
Sn,6pyea pBe Bepmmntt. Mount Elbrus has two summits. 

sec (P -4, -6B/g -y; Ha Becy/) weight. A xouf sHaTp TOUREIA 
Bec $Toro naKéta. I want to know the exact weight of this 
package. — Eré cynénna uméiot 1a MeHA OomEmdi Bec. 
His judgment carries a lot of weight with me. 

[_] mépur Béca measures of weight (See appendix 2). 
Ha Bec by the pound. Y Hac co BEI TIpoyaryoTcA Ha BEC. 
We sell plums by the pound. 

Becemfitpca to enjoy oneself. JIlpaArHo cmorpéTb, kak 

Becesatea yeTBop4. It’s pleasant to watch the kids enjoying 
‘themselves. — Hy, kax set Buepd Becesfismcs? Well, did 
you enjoy vourself yesterday? 


Becéubili 


(J Kr6 sto tam tak secemfitca? Who's that over there 
having a high old time? 

Becémbi (sh Bécen, Becemd, Béces0, -b1) cheerful. On 64eHB 
pecéjInt mdpeHb. He’s a very cheerful fellow. ® fine. 
Becénaa ucré6pua — néuero ckasdts! This is a fine situation! 
* light. CeréqHa (Béuepom) crdBat Becésry10 KoméqHM0. A 
light comedy is being given tonight. 

(J Béceno happy. He nonumdn, nouemy Bam BécejI0; 10- 
mMéemy, STo 6ueHb rp¥cTHo. I don’t understand why you’re 
so happy. I think it’s very sad. ®happily. Ont tax 
néCeJIO cMeAJINCb, UTO HeBO3M62KHO OFIJIO Ha HX paccep- 
wateca. They were laughing so happily that it was impossible 
to get mad at them. 

[] Mur nécesio mponemi sppéma. We had a good time. 

Becénuuii spring. CeréqHA copcém BecéHHAA norépa. 
spring weather today. 

BécuTs to weigh. Cxés5ko Bécnt Stot wemonéH? How much 
does the suitcase weigh? — Al pémy cémppecat xun6. I 
weigh seventy kilograms. 

Bec10 (P pécsa) oar. 

Becné (/a pécuy/, P sécusr) spring. B Srom rogy péHnaa 
BecHi. We're having an early spring this year. 

BecHOoii (/is of BecH&/) in the spring. Becuéi#, 8 nonoBépbe, 
Bond HHOorgAd DoxénuT no BTopéro stax4é. In the spring the 
water sometimes rises as high as the second floor. — Becué10 
y Hac TyT HHOorgd OErBdroT xo0n4. We sometimes have 
stretches of cold weather here in the spring. 

Becopmyfk (-4) weigher. Becosmik! ckémpKo Bécy B S5TOM 
menmKé? How heavy is this sack, weigher? 

BecThH (penqy, BenéT, p Bém, Bend, -6, -4; pap pénmmnit ‘iter: 
Bofth/) to lead. Sra nopéra senér B répon. This road 
leads to town. — HKynd sit mens Benéte? Where are you 
leading me? ®to drive. Iodép ocropésHo Bén Manminy 
no yx46uctou popére. The chauffeur drove the car care- 
fully along the bumpy road. ® to drive at. Al ne noHuMdi0 
K uemy on Sto BenéT. I don’t know what he’s driving at. 
®to carry on. On sepét o6mfpHy1 nepenficky. He carries 
on a wide correspondence. ®to keep. Mue npuxégutca 
pecth KHfru. I have to keep books. © to conduct. .Cyné6- 
HBe BIIAcTH BenyT paccuégoBanue. The legal authorities 
are conducting an investigation of the case. 

[] Bpecrf& co6p4nue to preside over a meeting. HKro ceréqHA 
BenéT coOpéxue? Who's presiding over the meeting today? 
BecTf xo3siicrBpo to do the housekeeping. Mars camd4 
BenéT y Hac xo3AiictBo. Mother does the housekeeping 
herself. . 

(_] Beafire ce64 uppatuHo! Behave yourself! 

BecTuH6015 (M) lobby. Al sac 6¥ny xpath BHUsY B BecTH- 
Gone. I’ll be waiting for you in the lobby. 

Bech (-68/P of Bec/) scales. 

Bech (§16) whole. SI Bech neHb cunén Oma. I spent the whole 
day at home. — Bea uéma mxké6na upér na SToT Mary. 
Our whole school is going to see the game. — M1 sceré-o 
pasrosépy Orim0 Ha nosuacéd. The whole conversation 
shouldn’t have taken more than half an hour. ®all. Y 
MeHA TaOdK Becb BhIme. My tobacco is all gone. — Sro 


It’s 


Beé. That’s all. — Bénpme seerdé a mo6mo eré cruxt. I 
like his poetry most of all. — Bce 3a ognoré, offH 3a Bcex. 
All for one; one for all. — On snHéer anrafiickuit AskiK 


aryume Hac Bcex. He knows English better than all of us. 
®everybody. Bce 5ro sagenu. Everybody saw it. 
over. Uroc simu? Bu secb qpomtte. What's the matter 


® all 
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Béyepom 


with you? You're shaking all over. — S1u péctu pasuec- 
mach 10 Beet crpané. The news is all over the country. 7 
( 6e3 seer6 without a thing. [décne neménkoro HamécTaua 
MBI ocTaésucb 6e3 Bcerd. We were left without a thing after 
the German invasion. 
Bcé everything. Cnaci6o 3a scé, TO BH [JIA MeHA cyésasm. 
Thank you for everything you’ve done for me. — BeguAra, 
oH Bceeré Ooftca. Poor guy, he’s afraid of everything. — 
IlficbMa china OfismM JIA Heé Bcem. Her son’s letters were 
everything to her. 
Beer6 noHemMHOry (doHemHOxKy) 2a little bit of everything. 
Tf ditre mae usiomy, uepHocumBy, opéxoB — Boeré noHeMHOry. 
Give me some raisins, prunes, nuts — oh, a little bit of 
. everything. 


Bcé emé yet. Y2xé 3a n6HOUD, a BEI BCé elé He HArOBOphi- 


aucp! It’s way past midnight. Haven’t you two talked 
yourselves out yet? 

Beé xe still, A A Bcé xe c Stam He cormdcen. I still don’t 
agree with it. 


Bcé papaé anyway. Hak On MEI He cTapdsINCcb, OH BCE 
pasyé 6¥zeT HenoBésen. It makes no difference how hard 
you try because he won’t be satisfied anyway. 

(] H scé crapdiocb noHfATs, nowemY on paccepafsica. I 
keep trying to figure out why he got angry. © Ox Bech 
BEiMoK. He’s soaked through and through. ® On saxpnad4n 
BO Becb réjioc. He yelled at the top of his voice. ® Ox 
CNOTKHYJICA HM pacTAHYJICA BO Becb poct. He stumbled and 
fell flat. © A mpunomy sce crapdéHua, 4T00 saK6H4HTb 
pa6éry Bé6-spema. I’ll do my very best to finish the work on 


time. ©*On raam so-sct. He really gave it the gun. 
*Bcem,' pcem, Bcem! Attention, everybody! ®*Hy, sceré! 
Well, so long. | | 


BecbM& pretty. Ha 5ro Onin oOTIYmeHsI BecbM4 3Ha UA TeEJIbHEIe 
cYmmut. Pretty large sums have been appropriated for it. 
(1 Sro secbmé Hené6xo. That’s not bad at all. 

Bétep (-tpa/P -rpi, -TpdéB; g -y; Ha BeTpy/) wind. IIonz- 
HAJICA chuIbHbEI BéTep. A strong wind blew up. — *Ox 
yméeT plep>x4Tp Hoc no Bérpy. He knows which way the 
wind is blowing. 

C]*A raxix cepbésHirx o6emfnnit Ha BéTep He Opocdéio. I 
don’t make such promises lightly. 

BerepHuaép veterinary. 

Bétka branch. Co6epfite Bétrox ama Koctpé. Gather some 
branches for the bonfire. ®spur. KenesnHonopémxHan 
BéTKa CoeqHHAeT saBé6q c réponom. A railroad spur leads 
from the city to the factory. 

BpeTiBHa ham. . 

péyep (P -4, -6p) evening. J[66pn% séuep! Good evening! 
® party. Y Hac cerégua néuep, upuxonite réme. We're 
having a party tonight. Won't you come? . 
[_] m6 Begep toward evening. II6nm seuep crano xos10pHée. 
It got colder toward evening. 

Beyepfinka party. Hordé si nosBijm Ha cerdéHAITHION 
Beyephinky? Who did you invite to the party tonight? 

Beyépnnii evening. A uTo cerémHa B BeuépHelt raséte? What's 
in the evening paper today? — A xouy sanncdteca Ha 
BpeuGpHue KYpcH. I want to enroll for the evening classes. — 
Jifgume noéxatb BeuépnHum ndéesqom. It’s better to go by 
evening train. 

Béyepom (/is of Béyep/) in the evening. Béuepom syecb He Tak 
m07H0. It’s not so crowded here in the evening. 


BéquHblii 


] ceréqna Béyepom tonight. 51 yesmdr ceréqHA Béuepom. 
I'll be leaving tonight. 

Béyuiiii eternal. Sta rop4 noxprita BéqHmM cHérom. This 
mountain is covered with eternal snows. — Mue nayoésm 
Béum BéuHEe sameuduua. I’m tired of your eternal nagging! 
®immortal. Csofimu n6qBuramnH OH saciry xh ce6é BéaHyIO 
ndmatTb. His heroism earned him immortal fame. ® lasting. 
Yudcten mu korpdé-nu6ype cospaéts BéqHrt Mup? Will we 
ever succeed in establishing lasting peace? 

CJ séuHoe nepé fountain pen. I'ye su Kyun $To BéaHoe 
nep6? Where did you buy your fountain pen? 

BéyHo constantly. Ont séano ccépatca no nycTaKde. 
They’re constantly quarreling about trifles. 

(Seman nepéngana ndmemy Kouxésy 8 BéuHoe BuanéHne. 
The land has been turned over to our kolkhoz for good. 

Bémara coat rack. [lonécpte nanbté B nepéqHei, TAM eCTb 
Combmia Béniamka. Hang your coat out in the hall; there’s 
a big coat rack there. © hanger. Bésme Het np6B0704HEIX 
BéMIAIIOK, BOSLMATe JlepesAHHy!o. There aren’t any more 
wire hangers; use a wooden one. — SI nam npumiby Bémasky 
Ha nasbtTd6. Let me sew a hanger on your coat. 

Bémats (/pct: nopécHTs/) to hang. Bs mémxete némats Gesné 
Ha “epmaKé. You can hang your wash in the attic. — Bo 
BpéMA OKKyHADHH HéMITH! Béla N6MMAaHHEIX NapTusdH. 
The Germans hanged captured guerillas during the occupa- 
tion. 

(J *Ha neré ryt Bcex co6dx Bémaror. He gets the blame for 
everything around here. 

Bénry See BécuTh. 

Bemp (P -mu, -mét F) thing. Y sac c co66h muéro Beméh? 
Do you have many things with you? — Héxoropnie nému 
‘Tenépb TpYaqHo pocTraéth. Some things are hard to buy these 
days. — Tyt mponcxéyat crpéanne Bémmm. Some strange 
things happen here. © work. I[Iséca, xotépyo BE Buepé 
Baye, WY¥umaa Bem Storo tpamatypra. The play you 
saw last night is the best work by that playwright. ® clothing. 
Tam 6uenb x60QH0, Bam HAO 6¥neT B3ATE c cOObK TENTIEIE 
pému. It’s very cold there, so you ought to take some warm 
clothing along. ®something. Xopémne mu, — 4ro, 6par, 
Bem! Yes, sir, good cabbage soup is really something! 

CJ pémm baggage. Hochinsmux ornéc pdm pémm B BardH. 
The porter took your baggage to the train. 

()Cafmatire, sot Kakd4a pemb: ceréqHaA BéyepoM HaM 
Ipuyérca nopabétats. Do you know what? We've got to 
do some work tonight. 

Béa ka winnowing machine. 

BsasMaLT mutual. On npamsm K BsafmMHOMy corsaméHHi0 
io Stomy Bompécy. They came to a mutual understanding 
on the matter. — Of pasomsfics no B8afimHomy corndcuio. 
They separated by mutual consent. 

CJ 66mecrso ssafimuoli némomm (BsaHMOné6MOMIE). 
tual aid society. 

Bsaiimeél 
(J nats esate: to lend. Médsxetre sy gatb mae pyOnéh 
nécatTp B3atimn? Could you lend me about ten rubles? 

B36hTEIBAaTD (dur of Bs60nTaTD). 

Ba6epfc, Sce B206phthca. 

B36upatica (dur of sso6pftsca) to climb. Bam ue TpYqHO 
KAR EI Tegb B8OupaATEca Ha MecTéH oT4:n? Isn’t it hard for 
you to climb six flights every day? 


Mu- 
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B30PBATb 


B360nTSTE (pct of B36&nTEIBaTL) to shake. Ilepex ynorpe6- 
méHuem Bs60mTdTb. Shake well before using. 

B360poHhTE (pci of Goponfith). 

B3BécHTE (pet of B8BémIHBATL) to weigh. Br emé He sapécuH 
sepHé? Haven't you weighed the grain yet? — Baxécrte 
$ror makér uv cKamfte, cK6JIEKO HaksehTh MApoK. Weigh 
this package and tell me how much postage to put on. 

-ca to weigh oneself. SI sspécusica nécne GonésHu 4 OKAasAésIOCb, 
4TO A HotTepfn maTS KH6. I weighed myself after I was 
sick and found that I’d lost five kilograms. 

BSBélIHBATE (dur of BsBécHTL) to weigh. [ne TyT ssBémmuBAIOT 
ToBapH? Where dothey weigh goods here? 

BsBénly See B3BéECHTD. 

BSBONHOBSTE (pct of BOMHOBSTE) to excite. Sro usécrue Hac 
Beex 64eHb B3BOHOBANO. The news excited us a good deal. 

-ca to get excited. Orueré Bi Tax BsBomHOBSIuch? What did 
you get so excited about? 

Barua glance. On oxfuys Kémuaty Oérznm Barmagom. He 
took the room in at a glance. °sight. Sro 64 mo66BE 
e népporo ssrmAna. It was love at first sight. ° view. HH 
He pa3yemsio eré noumTaueckux Bsrufgos. I don’t share 
his political views. © opinion. Ha mo ssrmay STO He TaK. 
In my opinion it’s not so. 

(15a A6nokm Ha Barna HeKasficTH, HO OHA 64eHE 
BKYcHEIe. These apples aren’t much to look at, but they’re 
very tasty. 

BSF AApbiBaTs (dur of BaraanyTb) to glance. Oxndé spéma oT 
Bpémenn Ha Herd BsruAgbiBasa. She glanced in his direction — 
from time to time. 

BSFAAHFTD (-ruiaHy, -rnAner; pct of raayéTe and of Bar Asibl- 
BaTB) to glance. Ond mdéckoso BarmaHysa Ha Meni. She 
glanced at me tenderly. ®to look. Bsrnanftte Ha nerd, Ha 
4TO OH 10x62! Look at him; what a sight he is! 

B3yop (/g -y/) nonsense. Sro acé auctétmmtt Bsyop. It’s just 
sheer nonsense. — [610 ssyop monérs! Don’t talk non- 
sense! 

B3OpoRSTE (pct of wopom&TL) to become expensive. 3a 
nocnéqHHi rom Bcé Bafopomdno. Everything has become 
more expensive this past year. 

B3OXHYTH (pct of BSALIXATD). 

BSABIXATE (dur of B3fOXHYTE) to pine away. IIo kom on 
payErxdeT? Who's he pining away for? 

BSI4MbIBAaTL (dur of BSNOMATD). 

B3HOMATE (pct of BsIfmEmBaTL) to force. [pep Onid Bas6- 
MaHa H OKyMéHTH ykpdénenH. The docr was forced and 
the documents stolen. 

B3Hoc dues. f1 yé sannaThn unénckmi B8HOC 8a ceHTAOpE. 
I have already paid my membership dues for September. 
fee. VY Hwac B mpocowsax HeT BCTYIMTENHEIX B3HOCOB. 
We have no entrance fees in our unions. ® contribution. 
Sto Mot BsHOc B Aén0 n6mMommM péguHe. That is my con- 
tribution to my country’s effort. 

Bs06pirEca (BaGepfcb, B3bepéTcA; p B80Opdésch, BsOo6pasdc, 

-j16cb, -s1fich; pet of B36up4TEBca) to climb to the top. Y®! 
Hakonén ss06pasich! Whew! At last we've climbed to the 
top. 

Bsony See BsoiiTh. 

BsoliTh (Bs0nnY, B3O0KTET, p B3omeém, B8omd, -6, -—A; pap 
Bsoméqmmt, pel of BcxoyfTb) to come up, to rise. Comune 
y2é fapné Bsomm6. The sun came up a long time ago. 

B30pBATE (B30pBY, - pBET; pct of B3pLIBATL) to blow up. Ot 
crynda, HéMIIEI B8OpBasu StoT MocT. The Germans blew up 


B30 MIé] 


this bridge as they retreated. ®to get onemad. Eré rp{6oe 

samMeudHHe MeHf BsOpB4si0. His crude remark got me mad. 
eca to blow up, to explode. 

BsopBétca. Open the safety valve or the boiler will explode. 
ssomén See Both. | 

Bspécan adult. Untrdénnua gua sapécnnx. Reading room 
for adults. © grown-up. Ox yaé s3spdécipi mw a6s2KeH cam 
noHuMaétTp. He’s already a grown-up and should know 
better himself. 

B3pHIB explosion. Bspie 66m6n notpsc Bech KBapTaés.. The 
bomb explosion shook the whole block. ® burst. Apricr 
On BeTpéyeH BSpKIBOM aljogucméHToB. The actor was 
greeted by a burst of applause. ® outburst. Sro saaenénue 
BHISBaJIO B8PEIB HeroyoBsnuA. This declaration caused an 
outburst of indignation. 

BSpLIBATL (dur of B30pBATL) to blow up. He ssprpdite 
mocTé Ges upukisa. Don’t blow up the bridge without 
orders. 

ecg to burst. Co scex cropéH BspHBésmcb cHapAgE. Shells 
burst all around. | 

Bsftxa bribe. Eré apecrosdinu sa BsAtTky. He was arrested 
for taking a bribe. ®trick. Al saan ssArky rys6m. I 
took the trick with an ace. 

B8ATb (BOSLMY, BO3bMET; p B3AII, -J14; ppp B3ATHI, sh BaAT, 
-T4; pet of Opath; -ca, p B3AsIcA, BsAdch, B3ATbCh, B8AIMICh) 
to take. SI ssan sdory xHary. I took your book. — Al 
BOSbMY ceylégky c mfkom u Gopm co cmerdno. I'll take 
some herring with onions and borscht with sour cream. 
— Xopomd, a sosbmy Sty KémHary. All right, I’ll take 
this room. — A rénpxo ato o6emdn cfiny B8ATE erd B 
qupk. I just promised my son I'd take him to the circus. 
— Bot, sospmfite mMoeré Opéra, of Bu4erdé B MYsbIKe He 
noHuméer. Take my brother, for example: he doesn’t under- 
stand anything about music. ®to get. C uerd Br $To 
BaAmm? Where did you get that idea? 

C) s3aTp On 3a porf& to take the bull by the horns. 
*IIpunétca sam saanTh Ormed 3a pord u Hnabpdth HOBBI 
mrTatT cotpyqHHKos. You'll have to take the bull by the 
horns and pick out a new group of workers. 
B8ATE Ba ce6f to take on (oneself). Hro Bposbmér na ceOA 
$ry sagday? Who'll take on this job? 
B3ATb ce64 B pfEH to pull oneself together. 
ce64 B p¥rKu. Pull yourself together. 
HH faTb, HH D3aTb exactly like. *CuoTpi, kaxéit cepaarurit! 
Hu ;faTb, HH B8ATH, oT. Good Lord, what a temper! 
Exactly like his father! 
C) Hy, ma até c Heré Bsospméms! Well, what can you expect 
of him? © A o# BosbmMfi a uw pasoppH STo muceMé. He 
went and tore the letter up. © A a BOT BOSbMY, a pacckamy 
emy Beé! Uro torgé? I’m going to go and tell him every- 
thing. What’ll you dothen? ®©*H4ma ssané! We've won! 
®*Uopr sospmfi! Damn it! | 
eca to start. Pas yx ssamfich — yoBequTe nés0 Oo Kons. 
Once you start something you’ve got to finish it. ®to get. 
Hy, nopdé ssAtstca sa pabdéty. Well, it’s time to get to work. 
— Orngna y pac ssandcp $Ta KHfra? Where did you get 
that book? 
C Korgé tr, pakonén, posbMémpca sa ym! When will you 
finally come to your senses? 

Bay (/g -y: B Buny, Ha Bunt/) sight. Tlapoxéy cxprisca fs 
Buy. The ship disappeared from sight. ® view. Ect 
y Bac K6mHaTa Cc BAyoM Ha péxy? Do you have a room with 
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a view of the river? ®look. Y -.neré GonésHenHEt Buz. 
He has a sickly look. — Buy y $To# xeapripy é6deHn 
onpéTHit. This apartment has a very tidy look about it. 
— Ha Buy on cna6, Ho 3nopésbe y Heré He nmoxée. He 
looks weak, but his health isn’t really bad. kind. 3yecp 
y Hac BOQATCA BCAKHe BAQE rpHsyHos. There are all kinds 
of rodents around here. ®appearance. On x6nuT Ha 
cHMoHMueckHe KOHUEPTH TOJIbKO Wa Bagy. He goes to 
the symphony only for appearance’s sake. — C shiny on 
ImpocTroBatT wu pAfse rirynosdt. In appearance he’s rather 
simple, and even stupid. ® outlook. Mot sian na 69ny- 
mee OueH_ HeompefenéHHE. The outlook for my future is 
very uncertain. 

(_) sBapy in view of. Bsugy roré, uro.... In view of the 
fact that.... 

BHaTb Bay to see a lot. H suydn BADE Ha CBOéM BeKf. 
I’ve seen a lot in my time. 

- yénaT, Bay to pretend. On pénaet Buy, 4TO emy Bc paBHé, 
HO Ha cAimoM jiésie on 6uenb GecnoKdéutcs. He pretends he 
doesn’t care, but he really worries a lot. 

HMEéTE B BHY to keep in mind. I[lom4smyticta, amétite Mens 
B BuAY, 6c BaM MoHd;0OuTcA nepeséqunK. Please keep 
me in mind if you should need a translator. 
HH nox Kak&m Biyom not under any circumstances. SI 
$roro He JONymy Hu Nox Kakim Bhinom. I won’t allow it 
under any circumstances. 
nogaTs BH to show. Ondé uo Bay He nogand, 4TO ett Sto 
HempHfATHo. She didn’t even show that it was unpleasant 
for her. 
HotepftTs 3 Buy to lose track of. Mu xorg4-Tro Of 
64eHb pyRXHH, HO Tenépb noTepAsmH Apyr apfra 4s Buy. 
At one time we were quite friendly, but we’ve lost track of 
each other. 
(_] On crasés $To B nbAHOM BAe. He was drunk when he 
said it. ; 
BHAT (iter of BAeTL) to see. SH He Bugis erdé co BuepdmmHero 
yuan. I haven’t seen him since yesterday. 
(J *3nech Hu srn He BuDATS. It’s pitch dark here. © Banan- 
Hoe 31H STo é20? Have you ever heard of such a thing? 
-ca to see one another. C Tex nop mu 661bme He BHAIIHCL. 
We haven’t seen one another again from that time on. 
BayeT, (Bimy, BuaUT/pct: y-; iter: BHRAaTB/) to see. FI xotén 


On BAeTS BAmero HawdsbHHKA. I’d like to see your boss. — . 


Buepé a sagen Oompméi nomdp. I saw a big fire yesterday. 
— Bs sagen 416-nu6ynp noqé66H0e? Have you ever seen 
anything like it? — Al ne B&oy B 4Tom HuKaKéro cmricna. I 
don’t see any sense in it. — *I eré Hacknésb Baay. I see 
right through him. — Bagure mu, Sto He tax mpécro! You 
see, it’s not so simple. 
(] B&pet, Bo cne to dream. Uro sy Bfhyesm ceréyqHA BO 
cue? What did you dream about last night? 

C0 A xopomé sioxy. I’ve got good eyesight. 

-ca to see. Mic num BaauMCA KARTE DeHb Ha pabéte. We 
see each other every day at work. 

BayHbt (sh -7H4/-41/) prominent. On sayHEit namenép. 
He’s a prominent engineer. ®conspicuous. Ilnardr Oni 
BEIBeHIeH Ha BAWHOM MécTe. The poster was put in a con- 
spicuous place. ® important. Ox sanumdéert BhyHOe nOJI0- 
méune. He holds an important position here. ® fine figure. 
Ox 6ueHs BAH MymufHa. He’s a fine figure of a man. 
®seen. Hs ndmero orné suqud wca némagb. The whole 
square can be seen from our window. 


BaAxy 


(_] Bano seen. Oro S5To sac Tak aBHé Hé 6HII0 BHTHO? 
Why haven’t we seeen you for such a long time? ® obvious 
Ilo scemY BAHO, 4TO y Heré cud60e sqopéBte. It’s obvious 
to everyone that he’s in poor health. ® evidently. Ou, saqHo, 
yxé He mpunét. Evidently he isn’t going to come. ® sure. 
On, Bano, m6uT noKymatTs. Hesureenjoyseating. 
(] Hy, sam spuyuée. Well, I guess you know best. © Bam 
oTcroya xopomé BAaHO? Do you see well from here? 

Bhaxy Sce BaeTb. 

Basa visa. [ye TyT BEIQaOT BHesyHHIe Basi? Where do they 
issue exit-visas here? — SI nomy ai TpaHshTHyt BAsy B TPH 
mun. I got the transit visa within three days. — Al xorén 
Orr DPOATATS Busy emé Ha mécan. I’d like to extend my 
visa for another month. 

BH3AT call. JloKTép Gepét 3a Bush oécaTs pyOuéh. The doc- 
tor charges ten rubles a, call. 

(J noiirf c BH3fTom to call. Ham npuérca noth K BAM Cc 
Bu3htom. We'll have to call on them. 

Baka fork. Y Hac HeT Hu HoméH, HH BANOK. We haven't got 
any knives or forks. 

(] (arréncenpgaa) Bhuka plug. HacténpHan ndmna He 
Tropat, (mTéncesibHan) BhrKa cyomanacb. The table lamp 
doesn’t light because the plug is broken. 

BHHG (P Biutt) fault. Sro xe ux Bund, a ux Gens. It’s not their 
fault, but their hard luck.—5ro csry winocb He No Moéit BHHE. 
It wasn’t my fault that it happened. 

(C Ox mo6urt cadnupats BunYy Ha Apyrix. He likes to pass 
the buck. 

BHHATE to blame. Sl Hukoré He BuHIO, Kpéme ce6Aé camore. 
I don’t blame anyone but myself. © to accuse. Huxrté sac He 
BuHKT. Nobody accuses you. 

BaH6 (P sina) wine. Bs npé6osann sdmm KpbIMcKuHe H KaB- 
KAsckve BuHa? Have you tried our Crimean and Caucasian 
wines? 

BHHOBATLI guilty. SI afecrBosan ce6A BuHoBATEmM. I felt 
guilty. °®sorry. Bunopdét, a Bac HeYdAHHHO TOJIKHYII. 
Sorry; I didn’t mean to push you. 

BaHOsH guilty. Cyn mpusHdn eré puHésHEm. The court 
pronounced him guilty. 

BHHorp&y (/9 -y/) grapes. 

BHHOrp& HEE vineyard. 

BHT (-4) screw. B Amuke yexdsm BuHTH u réitku. There 
were screws and nuts in the box. 

OC sfinrax screw. *Y neré siuruka He xpatéet. He’s got 
a screw loose somewhere. 

BHHTOBEA rifle. 

Bucéts (Bumy, BuchT) to hang. [onorésne sucht B BAnHOL. 
The towel’s hanging on the rack in the bathroom. — Sra 
KYpTkKa Ha Bac BuchT. That jacket hangs on you. — Ham 
mpoéKT BuchT Ha BosocKé. Our project is hanging by a hair. 
C) sucéts B Béapyxe to be groundless. Bdmm oOsunésua 
BHCAT B B6sqyxe. Your accusations are groundless. 

BHCOK (-cKk4) temple. Y neré sucks coscém nocenému. His 

_ temples are quite gray. 

BHTpfiHa (show) window. Ji dite mue StoT kKpdécHEit rdsicryk, 

KOTOpHt y Bac B BuTphHe. Give me the red tie that’s in your 


window. ®showcase. B mysée upn6dsmsioch HécKOJIbKO 
HOBEIX BATpAH. A few new showcases were added at the 
museum. display. B Sto O6n6muoréKe untepécHan 


BHTPAHA KAAKHEIX HOBAHOK. There’s an interesting display 
of new books in this library. ® bulletin board. B surpfnec 
o6ABI¢GHHAMH BHIBeINeHEI HO6BHIe IpsBuAa 6Ib80BaHHA 


RUSSIAN-ENGLISH 


BEY cHBI 


tesiepéHOM. There’s a list of instructions for using the phone 
on the bulletin board. 

Bhie- (prefixed to nouns) vice-. 

(_] Bae-mpesmyént vice-chairman. 

BHUIHéBKa cherry cordial. TIonpé6yre ndmet nomémnett 
BuMHeBKH. Try some of our home-made cherry cordial. 

BHUHéBLIA cherry. XorftTe cBésxero BHUHEéBOTO BapéHBA? 
Do you want some fresh cherry jam? 

Bhwas (gp shmen) cherry. [Touém kun6 shmes? How much 
is a kilogram of cherries? ®cherry tree. Cetiudc y Hac 
BhmHA BUBeTY. Our cherry trees are in bloom now. 

Bay See BHCETb. 

BKJlayl deposit. Y uac 6ueHb MH6rne pénaloT BKIADE B 
cOeperdtembHbie KAéccht (cOeprdccrt). Many people here 
make deposits in savings banks. ®contribution. Sra 
Kaira —éHHEM BKIay B pYcckyto TuTepatypy 06 Amépuxe. 
This book is a valuable contribution to Russian literature 
about America. 

BENAIEIBaTE (dur of BIOKTE) to put. Mod pa6éra — srnd- 
JIBIBATb MMicbMa B KOHBépTH. My work consists of putting 
letters into envelopes. 

[]He sendpnmaitte B eré crosdé taKéro HenpuATHOrO 
cmpicya. Don’t read such an unpleasant meaning into his 
words. 

BK1I0G4T (dur of BKMIOUHTL) to turn on. Syecb BKIN0UAIOT 
TOK B CeMb 4ac6B Béyepa. They turn on the electric current at 
seven P.M. here. 

(] skmov4a including. Bu6snotéxa orkprita emenHésHo, 
BKOUsA updsyqHuKu. The library is open every day 
including holidays. 

-ca to be included. HKomangupésounne He BKINOUAIOTCA B 
sapnmdéty. Your traveling expenses are not included in 
your pay. 

BK0ufTenbHO including. Sto pacnuchune neticTBATeNbHO 
no naTHdguaroro BKnO0uKTeIbHO. This timetable is 
effective up to and including the fifteenth. 

BEMOUATE (pct of BKmO0UaTE) to include. Ma yonmar 
BKJNIO"UNTE STOT WYHKT B ycu6BHA DoroBé6pa. We have to 
include this clause in the terms of the contract. ® to turn on. 
Brmoufite péguo. Turn on the radio. 

C] Y sac morép BKm0uéH? Is your motor running? 


. sea to enter. Ham sané6y sKmo4ufisca B CopesHoBdoHe. Our 
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factory entered into the competition. 

BRII (6) ([ve-xa-pé]; F, See §8). 

(] BeecoO®snan KommyHucTayeckxan nfprun (6o7_meBR- 
K6B) All Union Communist Party (Bolshevik). 

BEpATHe in a few words. Pacckamfite sKpdtTne, 4TO cry dh- 
noch. In a few words tell what happened. ® briefly. 
Bxpdte uctépun BéT kaxan. Beiefly, that’s the story. 

Bryc flavor. Ilépen upunaér Bryce Stomy céycy. Pepper adds 
flavor to this sauce. taste. Y Sroro xmé6a KaKdéii-To 
cTp4HHH BKyc. This bread has a funny taste. — Ondé 
onepéetca co BKYcom. She has very good taste in clothes. 
— *Ha Bryce w WpeT TOBApuma Het. Everyone to his own 
taste. 

(C0 Sro sameadune npumuécp emf He m0 BRYcy. The remark 
went against his grain. 

BKfcHEI (sh -cHd) tasty. Cyn Orin éuens BRYcHEI. The 
soup was very tasty. ®delicious. Haké% sKYcHEti Topt! 
What a delicious cake! 

C sxfcno tastily. ‘Oud éuenp skfcno rorésut. She cooks 
very tastily. 


BuayléeTh 


BualéTD to own. HAme sxushimHoe Tondpumectso Bianéer 
WBauATEO Fomaam. ‘ur housing cooperative owns twenty 
houses. | 
(J Baapére co66i to control oneself. On He yméer BiapéTh 
co66%. He doesn’t know how to control himself. 

(| On Baagéer nepém. He’s a good writer. © Mot Opar 


BuayéeT HécKOJIbBKuMu AsLIKdMu. My brother speaks several 


languages fluently. . 

BHaxuHbt (sh F -2xH4) humid. S3yech é6uenb Bud RHEK 
Kuamat. This is a very humid climate. © damp. Brrpute 
$to BidxHOK TpAnKOH. Wipe it up with a damp cloth. 

BuacTh (P -ctu, -créii F) power. C rricnaya yeBaTecét 
cemHaénnaToro réga B Pocchu ycTaHoBinach copéTcKkan 
ByiacTb. The Soviets have been in power in Russia since 
1917. — K comanénuo, He B MoéH BIACTH H3MeHATh 8aK6H. 
Unfortunately it is not in my power to change the law. 

C) safcra authorities. Budcru na mecr4x mpfimyr Heo6xo- 
jyamure Mépyt. The local authorities will take the necessary 
steps. 

BuesiT, (dur of BIesTb) to climb in; to fit into. 

BUIe3Tb (BIé3sy, BIIé38eT; p BIIe3, BIIé3 Ia, -0, -H; pet of BNesATb) 
to climb. Al suésy Ha Kpruy wu nouwnM updéson. ll 
climb to the roof and fix the wire. ®to fit into. BpAa nua 
Bee Bam BémH BIIé3syT BSTOT YemondH. I doubt whether all 
your things will fit into this suitcase. 

C) Empte, pe6sira, cxébKo Buéset! Come on, fellows, eat 
all you can. 

BIHfHMe influence. On uméet Oonbmdée BIMAHMe Ha CBOAX 
yuenuKés. He has great influence over his pupils. 

BIHnATL (dur/pet: mo-/) to influence. He nurrdittecb BIMATD 
Ha er6 peméHue; IycTb noctryndéer Kak x6uetT. Don’t try to 
influence his decision; let him do as he wants. ® to have an 
effect. ?Hapd Ha mens n6xo Baudet. The heat has a bad 
effect on me. 

BJIKCM ([ve-el-ka-es-ém]; indecl M) (Bcecorosnniii nénnucKnii 
KOMMYBHcCTAYeCKnH coms Mono,éxB) All Union Leninist 
Young Communist League. See also komcom6n. 

BIOKATE (BIORY, BI6KUT; fet of BENALIBATS) to put in(to). 
Buommte 6ymaéry B MamfHKy. Put some paper in(to) the 


typewriter. — On syoxin maccy oHépruu B ycTpdéiicTBO 
$6toro Kkonuépta. He put a lot of effort into arranging this 
concert.. — Tocynd4pcrso BuomxaIO DecATKM MHJIIMOHOB B 


nocrpéixy $roro KomMOunHdta. The government put many 
millions into the building of this combine. 

BU0GhTLcA (Bm06m0Cch, BINOOHTCA; pet of BIOIsTECA) to 
fall in love. On smo6fsca 8B Heé c népsoro BsrmAga. He 
fell in love with her at first sight. 

Bu0618TEca (dur of Bar06fTBcKR) to fall in love. A rorgd 
Ori MO6sIOon uw adcto BmObnANcA. I was young then and 
used to fall in love often. 

Bmécte (/see mécro/) together. Bu tésxe ryn4 unéte? To- 
ném pMécte! Are you going there too? Let’s go together. — 
Bcé 4To sMécre B3ATOe 3acTABHIIO MeHA NepeMeHuTS pemléune. 
All this taken together made me change my decision. ® along. 
Ilo#pémre BMécte co MH6H. Come along with me. 

C smécre c rem still. Sro Kak pas To, 4TO MHe HY®HO; 
He6oubmé6i, HO BMécTe C TEM BMECTATEJIBHEIM YeMonaH. It’s 
exactly what I need; 4 small but still very roomy suitcase. 
Bce BMécte all at once. He rosopfite sce smécte. Don’t all 
talk at once. 

BMecTATS (pct of BMemaTS). 

BMécTo in place of. Mé6:xHo mune roth BMécTto Her6? May I 
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go in place of him? ® instead of. Mé6ésHo mune ssatTh 4410 
BMécTo K6de? May I have tea instead of coffee? 

BMeWIaTECA (pci of BMémmHBaTBCA) to break into. Haxdéii-To 
TaccaskKip BMelIAJICA B Hall pasroBép. Some passenger 
broke into our conversation. ®to interfere. Musfunu 
Ipumsiéch BMemdéTEcA B STy ApdéKy. The police had to 
interfere in the fight. 

BMéDINBAaTLCA (dur of BMeulatbca) to get mixed up. ST we 
xouy BMémuBaTsca B crop. I don’t want to get mixed up in 
this argument. 

(]He sménmpatitecb He B cBOé DéNO. 
business. 

BMemaTE (dur of BMecT&Tb) to hold. Sror san smeméer 
tpficta uesonéx. This hall holds three hundred people. 

BMH ina jiffy. AH 4to smurcnénary. I'll do it ina jiffy. 

BHawase (/See Hauano/) at first. Baauané emy taxend 64170 
uuTh, noTém craso sérye. At first it was difficult for him to 
walk, but then it became easier. 

BHe outside. TéHHucnan niomdégka HaxéquTcaA BHe répoma. 
The tennis court is outside the town. ® beside. A On BHe 
ce6 ot pdgoctu. I was beside myself with joy. ® out of. 
Tenépt on BHe ondcHoctu. He’s out of danger now. 

BHesanHnii sudden. Eré peub 6rd upépspana BHesdmHEIM 
urymom. His speech was interrupted by a sudden noise. 

] pHesfnuo suddenly. IIé6e3q sHesdnno octanosisica. The 
train stopped suddenly. 

BHecTh (BHeCY, BHECéT; p BHéc, BHecI4, -6, -4; pet of BHOCHTD) 
to carry. Buecure Stor uemongdu B Baréu. Carry this suit- 
case into the car. 

(] suect& B cnficor to put on a list. Moé fima suecni B 
§tot cificok 10 omm6xe. They put my name on that list by 
mistake. | 

BHeECTA pequoxénHe to introduce a motion. 
$To mpensiomwéHue? Who introduced this motion? 

BHémHH foreign. Mit usyudem sxuémHioi0 nomhituny Co- 
pétckoro Corsa. We're studying the foreign policy of the 
Soviet Union. ® outward. IIo ofHomy sxHéummemy Bany 
cyaiTh tpyaHo. You can’t judge by outward appearances 
alone. ® superficial. Eré go6poT4 uftcto BHémnan. His 
kindness is purely superficial. 

(] pHémne outwardly. On, konéunHo, 6ueHb GecnoKéuTca, 
HO BH¢émmHe of cnoKéeH. Of course he’s worried, but he’s 
calm outwardly. 

BHéwinaA Toprésia foreign trade. Buémmoro toprésmo 
Coxnétcxoro Cosa Bepér rocyndéperso. Foreign trade in the 
Soviet Union is carried on by the government. 

BHH3 down. Mue upuxdégutca 6éraTh no écTHUe BBepx u 
BHu3. I have to run up and down the stairs. — Honore, 
A cetiudc cofny BHus. Wait, I’ll be right down. — But mé- 
*KeTe CITYCTHTLCA BHU Ha Jute. You can take the elevator 
down. ® underneath. DTonomfite Sry KHfry cpépxy, a BOT 
Ty BHU3 Toy Heé. Put this book on top and the other one 
underneath it. ° 
(] Bans ronoséii headfirst. On HEIpHY: BHH3 ron0BOu.-: 
He dived headfirst. 

BHH3 Ilo TeyénH downstream. Héma nénKa nod 
BHH3 No Teuénuto. Our rowboat drifted downstream. 

BHH3s below. Ont xuByT BHu3Y nop H4mu. They live on the 
floor below us. ® downstairs. II[pnémHaa spayd BHH3yY. 
The doctor’s office is downstairs. © at the bottom. Bu mé- 
mere mpouécTh HAQMMCh BHu3Y KapTHHEI? Can you read 
the inscription at the bottom of the picture? 


Mind your own 


Kro sHéc 


BHHM& HHe 


BHEMfHBe attention. Baumdnmo maccaxipos! Attention 
passengers! — He o6pamditte na neré BHuMdnuA. Don’t 
pay any attention to him. consideration. Mn $rTo 
IIphusasM BO BHuMaHHe. We took it into consideration. 
* notice. SI ne o6pathin nukaké6ro BHuMASHHA Ha eréd crIOBA. 
I took no notice of what he said. 

(| ocrasur, 6e3 BHuM4unns disregard. Bu ocrdpusm mon 
Kpatuny 6e3 sHuManuA. You disregarded my criticism. 

BHuMGTerbHE careful. Sra oumiOxa He ycKOJIb3HéT OT 
BHHM4TeIBHOTO unTatena. This mistake can’t escape a 
careful reader. ® atttentive. Bam cnm scera4 BHuMdATeseH 
B KuIdcce. Your son is always very attentive at school. 
® considerate. On 6uenb BHuMATETIeH NO OTHOMEéHHIO K HAM. 
He is very considerate of us. 

(] BauMaTerbHo carefully. Corfmattre sHumdtenbuo. Lis- 
ten carefully. 

C) A namén Bb ném BHuUMATEI_HOrO crymatenA. I found him 
a good listener. 

BHOCATE (BHOMY, BHOCHT; dur of BHecTH) to bringin. Hectéut 
BHOCHTh CTYJIbA B OM: DoRTb yRé Dpoméen. It isn’t worth 
while to bring in the chairs; the rain’s over. ®to deposit. Sf 
KAKTEIM Mécal BHOUIY cro pyOnét B cOepKdccy. I deposit a 
hundred rubles in my savings account every month. 

BHomy See BHOCATD. 

BBYK grandson. . 

BHYTpeHHHH internal. On cnelnuamicr no BHYTpeHHUM 
GouésHam. He’s a specialist in internal diseases. — Ko- 
MuccapHaT BHYTpeHHHX ey! HepasieKd oTcrona. The Com- 
missariat of Internal Affairs is not far from here. © domestic. 
Tyt m62kHO nosy witb nHdopMéMIO O BHYTpeHHelt TOproBsie 
You can get the information about domestic trade right here. 
(] Buytpennee o6opyaopanne sanéyqa emé He saké6H4eHO. 
The plant’s equipment still ien’t completely installed. 
© Bam saf2xHo nosHakémMuTEcA c mpABHsiamMH BHYTpeHHero 
pacnopAénKa Hdmero sanéga. You have to learn the rules 
and regulations of our factory. 

BHYTp& inside. SL orkprisa Kopé6ky, HO BHYTpA HaYerd He 
oKazésiocb. I opened the box, but there was nothing inside. 
— Y mena scé G6omit sHytpaH. Everything inside me hurts. 
— Buaytpa Sto A6n0Ko concém rnuside. The inside of this 
apple is quite rotten. 

BHYTp»b inside. Ont somsm BHyTpb né6ma. They went inside 
the house. ® internally. Céuorpfite! Sro nexAperso Henb3A 
IIpHHUMATE BHyTpb. Be careful! This medicine musn’t be 
taken internally. 

BHS4Ka granddaughter. 

BHYWATS (dur of BHyMIATE) to inspire. Sror yenoBéK BHYUSeT 
ysBaménne. This man inspires respect. ®to impress. 
Al yo aBné emy BHymd10, ato S5To 6ueHb BA2KHO. I’ve been 
impressing it on him for a long time that this is very impor- 
tant. 

BRYMATE (pct of BHymMATL) to put into one’s head. On mne 
BHyMM Sty MEIC. He put that idea into my head. 

Bo (for B before some clusters, §31) in.. On pénro «un BO 
@péunun. He lived in France for a long time. 

() so spéma during. Bo spéma sBokaw nacenéaue TyT 
6yeHb yBesmunsocb. The population has grown a great 
deal here during the war. 

(] Bo cxénnko onenftm Sror Benocunég? What price did 
they set on this bicycle? © AH sac ceréqHA Bye BO CHe. 
T dreamt about you last night. 
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BOMONPOBOAYHK 


B06, See BOuTD. 

B6-Bpema in time. [6moms ocasxyéHHEM upamd B6-BpemaA. 
Relief came to the besieged people in time. ©on time. Bu 
JOIURHKI Oi upHiTh Bé6-spema. You had to come on 
time. °at the right time. Burr ocraHoBism eré Kak pas 
B6-Bpema. You stopped him just at the right time. 

(] we B6-Bpema at the wrong time. Bsr ue 86-Bpema 
mo3sBoHHsM. You phoned at the wrong time. 

Bosce (cf Bect) at all. Al Sroro pénce ne ckasdén. I didn’t say 
that at all. — On sépce ne Storo no6undca. He wasn’t 
trying for that at all. 

Bo-Bc10 full swing. Pa6éTa upér so-scwm. The work is going 
on full swing. 

[]On pasoménca Bo-Bcew: nmAcdn, nem, venoBdscaA co 
Beému. He let himself go: dancing, singing, and kissing 
every body. 

BO-BTOpsix in the second place (or seconuiy). 

Bona (a sény, P séqH, Bon, B6a4m) water. [ne tyt mémHO 
HalmMTEca BoE? Where can you get a drink of water around 
here? — Jlét#7ve ré6mbko KunAyényIo Bégy. Drink only 
boiled water. — B Kémnate ecrs xonéqHaA 4 ropsan Bod. 
There’s hot and cold running water in the room. — Ham 
ipnyérea éxatb Boném. We'll have to go by water. 
— *Muo6ro sont yreku6 c Tex nop, Kak MBI C BAMH B 
nocuéqHui pas Banesnch. A lot of water has passed under 
the bridge since we last saw each other. 

CJ powé ana natsaé drinking water. 

Bona CO bom ice water. Mu 3sum6H% He MbémM BORE CO 
sby6M, a Bam garb? We don’t drink ice water in winter, 
but would you care for some? 

MHHep4bHaNn BORA mineral water. 

C1 *Mx soné6u He pasonnéms. They’re as thick as thieves. 
®*B ero méxuuax MH6ro Bont. His lectures don’t have 
much meat to them. 

BowmtTenb (M) driver. Bofitenb ne xorTéy1 ocTaHdBJIMBAaTh 
MalnHy JmuHH pas. The driver didn’t want to stop the 
car again. 

BOATS (BoRY, BOWUT; iter of BecTH) to conduct. Mod o6fsax- 
HOCTb BOMATh TypHcToB Mo Mysé10. My job is to conduct 
tourists through the museum. 

(] sonfirs xommfnuiw. To associate with. On rTenépp 
BOuuNT KoMM4HHIO C xyié6%xHuKaMH. He associates with 
artists now. 

(] Bama sxend méoer BonATH neTéh ryATE B BapK. Your 
wife can take the children for a walk an the park. 

BOaKa vodka. 

BO HBIi 
(] B6pHEIH CHOpT water sports. 

BomoKk&uka water tower. Mui xupém Hepasieké OT BOXOKAUKH. 
We don’t live far from the water tower. 

Bononas diver. Bonondé3n nognumdéior saToHysmiee cY1HO. 
The divers are raising the sunken ship. 

Boyonay waterfall. 

Boxonposéy plumbing. ITlososfte sononopoBnéyaHka, y Hac 
ucnéptusica Bogzonposéy. Call a plumber; our plumbing 
is out of order. ® water supply system. B ndémem répoze 
Bononponéy 6x mponésxeH T6NbKO To, TOMY Hasay. 
The water supply system in out town was put in only a year 
ago. 

CB 5rot Keaprispe Het Bopomposéya. There’s no running 
water in this apartment. 


BoyonposéqaHK plumber. IIpnmmite, nomdsylicta, BoO- 


BoeBATL 


mposdéqaHka NOWENTE TpYOnH B BéHHOH. Please send a 
plumber to fix the bathroom pipes. 

Boesht to be at war. Tepmdésua soesdsa co Bcett Espénoit. 
Germany was at war with all of Europe. © to scrap. Yaéc 
c4moro ytp4 Bowete? Are you already scrapping so early in 
the morning? 

BoeHHONNéHHbI (AM) prisoner of war. On npé66nn 7Ba 
réya B 24repe [lA BoeHHonIéHHHX. He spent two years in a 
prisoner-of-war camp. 

Boénubiii (AM) soldier. Mow orén u nex 64100 BoéHHEIME. My 
father and grandfather were soldiers. ® war. Mot myx 
pa6éraeT Ha BoéHHOM 3aBéye. My husband works in a war 
plant. © military. On ,6necrAme K6Hamn BO¢HHY aka- 
yémmro. He graduated from the military academy with 
honors. — Stor paitén B BépeHuu BoéHHEXx BuacTéh. This 
area is under the control of the military authorities. — Ecrs y 
Bac AHTs10-p¥ccKHi BO¢HHETH c0Bdpb? Do you have an 
English-Russian military dictionary? 

(_] soéunasd npoméim TeHHOCTS war industry. 

BpoéHHad cif «6a military service. 

soénHoe Bpéma wartime. B soéwnoce spéma, npuxéquTca 
pa66rars 4 8 updsqHHuKu. In wartime we even have to work 
on holidays. 

_ BoéHHoe nonoménHe martial law. Ham répoy brim A6nro 
Ha BO¢HHOM MosloméHuH. Our city was under martial law 
for a long time. 

BoéHHoe cf—HO warship. B 4Tom nopty cToAT BoéHHEe 
cya. Warships are anchored in this harbor. 

Boénunle 7éHicTsHa military operations. 

Boépubiit cy court-martial. Eré cynfism BoéHHnm cy nom. 
They tried him by court-martial. 

Bom&Tnii (AM) leader. Unonépn 6ueHb xpdnar cpoerd Bomd- 
toro. The pioneers praise their leader a great deal. ® motor- 


man. Xopomd, 4To sBomdTH B6-BpeMA OCTAaHOBAII 
TpamBéi. It’s a good thing the motorman stopped the 
trolley in time. 

Bob (-4 M) leader. 


Boxma (P sémonn, -¢i, -im) rein. Sl yodpum Bomxd6h n0 
si6mayu. I slapped the horse with the rein. 

L) Borocs, aro sam upémunit yufitenb HemHO6ro pacnycri 
B6mm«H. I’m afraid your former teacher let the class get out 
of hand a bit. 

Boxy See BOMATS, BOSATD. 

Bos (P -41 or -&, -6B/g -y; Ha Bos¥/) carload. Mur suepd 
Kynfsim Bos WpoB., We bought a carload of firewood yes- 
terday. © wagon. H Ham ménmeHHo upHOsmxdsica BOB Cc 
céoom. A hay wagon was slowly coming towards us. 
®load. Y mens psa Bac née Bos HoBocTéH. I have a load 
of news for you. 

[J*4to c sésy yuduo, To mpondsno! What's lost is lost. 
post ynfire (yxy, -6fnhT; ppp BosbympénHE; pet of 
Boas6y xN4TE) to excite. Sl Grin 6uent sos6yxpén HAnMM 
cuépom. Our argument got me very excited. ®to arouse. 
Ox sos6ynfm moé sn0G6onriTcTBO. He aroused my curiosity. 

Bos6y x4TE (dur of Bos6y_4Tb) to work up. Sto nexdperso 
BosOymayser aunetit. This medicine works up your 
appetite. 

Bos6y xf See sos6ynaTp. 

BosBpaTaT, (-Bpanly, -BpaThT; ppp -spaménrrtt; pet of 
BOsBpamaTL) to return. JI ne mory ceréqHA BOSBpATHTL 
BaM your. I can’t return today the money I borrowed from 
you. 
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Bo3mM6 XK HOCTB 


(] Kro méxxer Ham BosBpaThTs noTépsaHHoe Bpéma? Who's. 
going to make up the time we’ ve lost? 

eca to come back. On 6é6mnme cloné He BosBpaThtca. He 
won't come back here any more. 

BosBpamaT, (dur of BospaThTs) to return. Hafara wépo Bos- 
BpamadTp B6-Bpema. The books should be returned on time. 

-ca to come back. O# sosspamderca KampEh Béyep 6KOIIO 
onfHHaynatu. He comes back about eleven every night. — 
Mok cfr nocrenésHo BosBpamdiotcn. My strength is 
gradually coming back. 

Bosppamjénne return. 1 O¥ny mpaTb BAmero BOSBpaMéHHA. 
I'll wait for your return. 

BosBpamy See BosBpaTaTh. 

Bosyepx&TEca (-Tepxicb, -7épxuTca; pet of BosyépRBBATECA) 
to refrain. On Bospepxdsica oT romocoBéHua. He refrained 
from voting. 

C) A mfame sospepxycp oT n3simHux nozpdé6socte#. I’d 
better not go into detail. 

BosnépmuBpaTica (dur of Bosqepm&tnca) to hold back. A 
Nok4é emé Bo3siépRHEAOCh OT cysKyéHHA DO STOoMy NO6BORYy. 
So far, I’m holding back my opinion on this question. 
®to keep away. Emy nf2xHo pospépmubateca OT KypéHHA. 
He has to keep away from smoking. 

Bosnyx (/g -y/) air. B séspyxe ymé ufscrsyetca pecni. 
Spring’s in the air. — Bce n4mm nondéHn nord emé BuCAT B 
Boszyxe. All our plans are still up in the air. © fresh air. 
Al nuxorné ne Grrpdio Ha Béspyxe. I never get out into the 
fresh air. 

C) B Srot Kémnate cnéprimt Béanyx. It’s stuffy in this room. 

BOsAVMHB air. Ilomumite $ro nachmé BosrymHont né4T0n. 
Send this letter by air mail. — On pa6déraer nuanétom Ha 
BostymHok swhHuu Poctés-Bary. He works on the Rostov- 
Baku air line. 

RossBaHHe appeal. Sro sossBinne Oxim0 ony6smK6RAHO BO 
Beex rasérax. This appeal has been published in all news- 
papers. 

BO3KTE (BORKY, BO3SHT; iter of BesT&) to drive. Kro posha 
amMepukénna Ha cTéHuMI0? Who drove the American to the 
station? — Typficros tpu aacd Boshi no répony B aBTo- 
moOfine. The tourists were driven around the town for three 
hours. — Yrpom a Bosh ToBspuma B Gonpuimy. I drove 
my friend to the hospital this morning. ® to take (by con- 
veyance). HosrxésHmKu Kangyo Henésno0 BO6sAT O6BONH HA 
ppinok. The kolkhozniks take their vegetables to the market 
every week. 

Bésne beside. On croAn sésme mens. He stood beside me. 
® next to. Antéxa sésne cAmoro BoKsdua. The drugstore 
is right next to the station. 

BosMeCTATE (ppp BOSMeNIGHHEI; pct of BO3SMeMNATh) to pay. 
Emy sosmectiau yOratrKu? Did they pay him for the 
damages? ®to pay back. Bam sosmectAT sce pacx6qH 0 
noésyKe. All your expenses for the trip will be paid back. 

BosMem&TE (dur of BosMecTHTb) to make up. Hepocrdéror 
sHdnntt on cTapdéeTcA BosMenIaTb HaxdIEcTBOM. He tries 

_ to make up for his lack of knowledge with a brazen attitude. 

BosmMemlg Sce BOSMCCTATD. 

posmMéxHoctTs (fF) possibility. Tyr ects ape BosMé2xHOCTH, HO 
HH Ta, HH WpyrdA MuHe He NonxégurT. There are two possibili- 
ties but neither one suits me. ® chance. Her nuxanéit husii- 
gecko BOSMOMKHOCTH NocnéTS K TpéexuacoBémy Udespy. We 
haven’t got a chance in the world of catching the three-o’clock 
train. ®opportunity. JIIpa nuépspok me Bosmé:xHOCTH A 


Bo3sM6 SHE 
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pau Bam $Ty KHary. I’ll send you this book at the first Bospaxdtb. I often had to contradict him. ® to raise an 
opportunity. objection. Sl He sospamdio npérus Bdmero npenoménna. 


() H emf nomorf mo mépe BosmésxHocta. I’ll help him as 
much as I can. 

BosMéxnEi possible. Sro enfucrpenno BosMémuittt oTsét. 

This is the only possible answer. — Sro yés10 BosmémuHoe, 
écrm T6bKO 8axoTéTS. It’s possible if you really want to do 
it. — Mur cyémaem poé sosMéxHoe. We'll do everything 
possible. 
() Bosmé2xHo as possible. Pa6déra noumHd OuTs sandén4ena 
BosM6xtHO cKkopée. The work has to be finished as soon as 
possible. ® it’s possible. He cnép1; soamé:xHO, aTO BH 
mpésaH. I won't argue; it’s possible you’re right. 

BOSMYTHTe REEL Outrageous. Sro posmyThitTenbHan Hecnpa- 
BeysmapoctTb. This is an outrageous injustice. 

(] sosmyT&texbHo outrageously. On sosmyThTenbHO 06- 
pamderca co cBohm mudqmum Opdirom. He treats his 
younger brother outrageously. 

BOSMYTATL (-MyIlY, -MyTAT, ppp -MyMEHHEIH; pct of BosMy- 
m&rTb) to resent. Crynénrs 6411 BOSMyMeHHI IpATApKaMHA 
mpodéccopa. The students resented the petty criticism of the 
professor. 

BosMymaTt (dur of BosmyT&TL) to make mad. Mend sosmy- 
mder eré HefickpeHHocTs. His insincerity makes me mad. 

Bosmyménue indignation. Hamemy sosmyménmio né 61110 
mpenéna. Our indignation knew no bounds. 

Bosbauy Sce B3ATb. 

BOsbusc, See B8ATLCA. 

Bosmymy Sce BosMYTATD. 

BosHarpaaxyénue reward. 3a BosBpaniénue NOTépAHHEIX 4a- 
cé6s o6émako Oontbmée sosHarpaxgéuue. A big reward has 
been offered for the return of the lost watch. ® pay. Bos- 
HarpasnyénHe 38 cpepxypéanyh pabdéTy 20B61bHO BEIC6KOe. 
The pay for overtime work is rather high. 

BosHeHan&perts (-Bhxy, -BADuT; pct) to begin to hate. Y mens’ 
tam Ofi0 cT67BKO HempHATHOCTeH, ITO A BOSHEHABATE 
$ror répon. I had so much trouble there that I began hating 
that city. — He nonwmdai, 3a yTo ond eré Tak BOSHeHAaB- 
nena. I don’t know why she began to hate him so. 

BosHenansxy See BosHeHAaBhyerTb. 

BOsHEEKAT? (dur of BOSHAKHYTS). 

C3 Y wens sosHukdior comuénua Ha Stor cuétT. I’ve started 
to have my doubts on that score. 

BOSHEKHYTL (p BOSHAK, -Kna; pet of BOSHEKGTE) to come up. 
Mésxyy pa6éunma uw agmMunuctTpdonel BOSHHK KOHIMKT. 
A conflict came up between the workers and the manage- 
ment. 

Boso6HnoBhTs (pct of Boso6HOBNATDL) to resume. AmépuKa u 
CCCP soso6noBiiu pnnsiomaThveckne cHoménna B 1933 
rony. America and the USSR resumed diplomatic relations 
in 1933. ®to renew. Sl xouy soso6HoBATE noAMACcKy Ha 
Ball *ypHas. I want to renew my subscription to your 
magazine. ®to start up again. Sasé6y soso6Hoshin pabdéty 
yBa répa tomy nasin. The factory started up again two 
years ago. 

. BosoGuoB ATE (dur of Boso6HOBATS) to renew. Mue npamsidécp 
pa pisa soso6HosiAtTb Basy. I had to renew my visa 

BospaxAt, (dur of BsospashT) to object. Sl ue sBospamdio 
npdérus eré yudcTua B noéayKe. I don’t object to his going 
on the trip. ® to contradict. Mue adcro npuxoninocs emg 
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I have no objections to raise about your suggestion. ® to 
mind. FEcuu BH He Bospamsete, A mpupeny c co66H mpu- 
Arena. If you don’t mind, I'll bring along a friend. 

Bospaxénue objection. Ox npencTésun 7és1bAble BospatHaa. 
He made some sensible objections. 

Bospaxg See BospashTh. 

Bospa3shtTE (pct of Bospax&Ts) to object. On pésko nospashin 
nokn4qunKky. He objected sharply to what the speaker said. 
® to raise an objection. Oro Bi mésmete Ha $To BospashTh? 
What objection can you raise against this? ® to answer back. 
Ox Bospasii MHe 6ueHb pésKum T6HOM. He answered back 
in a sharp tone of voice. 

B6spact age. Ona onnoréd Béspacta co MHOH. She’s my age. — 
IecrppecAt ner — mpenésxHHHit sécpacr ana pa6éTH B 
$toi nmpomfimsenHoctu. The age limit in this branch of 
industry is sixty years. 

B634HK moving man. BésunKu pocrdésusm Bémy mé6enb B 
ndémHom coxpdaHoctu. The moving men delivered our fur- 
niture safe and sound. 

Boling See soltrs. 

Bsolind (P séint1, Botta, B6itHaM) war. 

Bélicxo (P soitck4’, Bolick, Botickdm) troops. [l6cne aByxqHés- 
Horo 66a néum Bolick’ sduanu répon. After a two-day 
battle, our troops occupied the city. Sarmy. Bu 6410" 
odunépom B peryJIApHEIX BotickAx? Were you a commis- 
sioned officer in the regular army? 

BoliTh (Bony, BOMNET; p BOMeN, BomA, -6, -f; pap Boméz- 
mui; pet of BxoqfiTs) to come in. Mémxo sottth? May 
I come in? — Boittafite! Come in! — Tlocmorpfite, kTo Tam 
Bpoméy. Look and see who just came in. ®to enter. On 
BOMIéJI B KOMHATY, He NocryudBmmcb. He entered the room 
without knocking. — [Tpfnna usoctpdéanes somnd B 
pecrop4u. A group of foreigners entered the restaurant. 

(J soir B npBéraxy to become a habit. Sro y nac Bomn6 
B IpuBruKy. It became a habit with us. 

C1] Korné Sror saxén sotnét B chy? When will this law 
go into effect? © Brr nYmaere, To sce Bdmu BémH BOHTYT 
B Stor yemonéH? Do you think you can get all your things 
into the suitcase? © Mn somsm c net B cormaménne. We 
made a deal with her. © Sra @pdsa, HapépHoe, BowDéeT B 
roronépKy. That sentence will probably become a proverb. 
® Botinfite B Moé nosoménue! Put yourself in my place. 
®On 6ricrpo Bomén B poub HaudubHHka. He quickly 
assumed the role of boss. © Ond somu4 B a3dpT H BEIMBIIIA 
TIOJIEL BO BCéM pOMe. Once she started, there was no stopping 
her; she washed all the floors in the house. 

Bok34n station. C raxdéro sBoKs4sa oTxé6quT Ham néesy? 
What station does our train leave from? — TJoesmdire, 
nomdésryicta, Ha Boksdis. Drive to the station, please. 
— C xax6ro BoK34s1a BEI IpHéxazm? What station did you 
arrive at? — Onu yoré yéxann Ha BoKsin. They’ve already 
gone to the station. 

Boxpsr (/cf xpyr/) around. Ms yénro xoq4um soxpfr 
y6Ma H He pemésmcb Both. We walked around the house 
for a long time, and couldn’t make up our minds to go in. 
(1 *Bpécptre xonfits soxpfr ua 6KouI0, ropopfte mpsMo. 
Stop beating around the bush; say what you mean. 

BOKC (scecoanoe 661ecTBO KyALT/pHol cBf3m c sarpaHs- 
nei) VOKS (Society for Cultural Relations with Foreign 
Countries) (See Appendiz 9). 
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Bon (-4) ox. II[pésxye na Yxpahne nax4zm na pondx. They 
used to plow with oxen in the Ukraine. 

(1) On pa6éraet, kak Bom. He works like a horse. 

Boue66n volleyball. 

BoneH6oufict volleyball player. 

pour (P s6smu, B01K6B) wolf. B Stax yecdx BégaTcar BOK. 

There are wolves in these woods. — *Byypte c num ocropé2x- 
HbI, STO BOK B OBé4uBCH mKYpe. Watch your step with 
him; he’s a wolf in sheep’s clothing. 
()*C sommdimu xuTb — 00 B64bu BEITbh. When in Rome, 
do as the Romans do. ®*Xosftixa wa menA B6sKOM 
cmétputT. The landlady is looking daggers at me. ® Ox 
cT4pnt MopcK6H Bor. He’s an old sea dog. 

BpomH& (P s6JIHEI, BOJIH, BOJIH4M) wave. CeréqHA 64eHB 
CHJIbHbIe BOJIHEI, He salsIEBAtTe wamek6. The waves are 
very high today; don’t swim out too far. © wave length. 51 
He 8H410, Ha Kaki BouHE pabéraet cerégHA Mocksé. I don’t 
know what wave length Moscow is working on today. 

(1) A nondén na Ypds c BomH6s 6é6xennes. I got to the Urals 
with a flood of refugees. 

BouHéHHe excitement. Or ciIbHOro BOJIHéHHA ONS He Mord 

IpousHecTaH HH cyIdBa. She was in such a great state of ex- 
citement that she couldn’t utter a single word. © commotion. 
Tlouemy tarde BomHénue? What’s all the commotion about? 
®uprising Ine mpoucxonqaisnm KpecTbAHCKHe BOJIHéHHA, O 
KOTOPHX BEI pacck4sniBasi“? Where did the peasant up- 
risings you spoke about take place? 
(_] mpaxo,aTs B BomHéHHe to get excited. Tyt né ua-3a aerd 
IIPHXOWUTH B BoHéHHe. That’s nothing to get excited about. 
(] Ha mdépe ceréqua Gonpmde Bosnénue. The sea is very 
rough today. 

BONHOBATE (/pct: B3s-/) to excite. [locrapdéiitech He BOJIHOBATE 
erd, & TO OH He Of zeT cnats. Try not to excite him, or he won’t 
fall asleep. 

-ca to worry. D[epectdupre postHoBaTECA no nycTaKém. Stop 
worrying about trifles. 

BOuoKaTa red tape. Al noctapdioch ycrpéuTb sBdme péJI0 
6e3 BonOKATH. I’ll try to arrange it so you don’t have to go 
through a lot of red tape. ®ladies’ man. O, oH y Hac 
OTUAAHHEIM BOTIOKHTA. He’s a regular ladies’ man. 

B6noc (P sénocz, soudéc, Bonochm) hair. IlogkopoTitTs Bam 

BénocnI? Do you want your hair cut shorter? —*Y men or 
crpixa Béocs 74160m cTésm. I was so scared my hair stood 
on end. — On npfémo Bénocn Ha cebé pray oT oTUdsAHHA. 
He practically tore out his hair in desperation. 
(] kOncenit Bénoc horsehair. A xorén On KynMTE MatTpdo 
“3 K6HCKoro BésIoca. I’d like to buy a horsehair mattress. 
() Bsr seeryé ndécute Bésoch éxuKoM? Do you always get 
a crew cut? ©*5ro ne noypeiner yéna Hu HA BosOc. That 
won't help things at all. 

Bouocé« (-ck4) hair. Mune 8 raas sozocék nonéin. A hair got 
into my eye. — He 66trecb, y Heré TaM u BOJIOCKS He TP6HYT. 
Don’t worry, they won’t touch a hair of his head. — Mo&é 
cyn564 sucéna na BosocKé. My fate hung by a hair. 

BOIBBBIH (sh BOneH, BobHd, -6, -f1; adv BOIbHO) free. A 
BOIBHaAA uThnAa, MOry pénaTb, ato xouy. I’m free as a 
bird and can do whatever I please. — Sto yx 6ueHb BONBHETH 
nepeséy. This is too free a translation. — Ba BonbHH 
néaTb, ITO xoTHTe. You're free to do whatever you please. 
(J) B6abHni yap free kick. Hd&ma xoméuna Briurpasza 
nAépTu1o BOJIbHEIM yodpom. Our team won the game by a 
free kick. 


BOOpy X ATL 


B68 will. Y nerd necomHéHHo ects cha BOs. No doubt he 
has will power. — Ond coénana 6To upétas cBoék Bdsm. 
She did it against her will. © accord. Ox noéxan na césep 
no cBoéi cé6crBeHHOH Bose. He left for the North of his 
own accord. eto 
(] séneii-nen6neH like it or not. Bdénet-penénet mue 
Ipumyiécb emy pacckasdtTb Bcé 4TO cyryunsocb. Like it or 
not, I had to tell him everything that happened. 

B61 Bama no matter what you say. Bdéna Bdma, Ho SToT 
Mow0n6H uesloBnéK BeyéT ceOA GueHb cTp4HHO. No matter 
what you say, that young man is acting very strangely. 
OTHYCTATE Ha BOM to set free. Ormycrite uTiny Ha B60. 
Set the bird free. 

CJ Asemém Oontdi, a pyKdm sénm ne pans. Talk as 
much as you want to, but keep your hands to yourself. 
© }Kénko 64in0 nepxdtT, pebAT B KuIdcce, A HX BHINycTuNA 
Ha B60. It was a pity to keep the kids in class so I let them 
out into the fresh air. 

‘BoH out. Bou orca! Get out of here! — *C ras nondéi, 3 

cépaua Bon. Out of sight, out of mind. ®there. Hutra 
BOH T4Mm, Ha ctomé. The book is there, on the table. ® over 
there. Cnpocfite Bow y tok rpaxpdaxn! Ask that woman 
over there. — Bon sigute, 3a 26mom cront Tauka. Look 
over there; the wheelbarrow’s behind the house. 
] 86H rpe that’s where. Béua rue BH O6fmn! 
where you were! 
(1 Coscém u3 ronost: Bon! Beqp a o6emés1 BaM HaBecTh 
cupdésxy. I promised to get the information for you and it 
slipped my mind completely. ©*5ra pa6éTa u3 pyK BOH 
nyrox&. This is as poor work as I’ve ever seen. 

Bonb (F) stink. Snecb yxdcuan Bont. There’s an awful 
stink here. 

Boo6paxxat, (dur of Boo6pashits) to imagine. Boobpazdr, 
"uTO TaM JésIajI0cb BO BpémMA Nowfpa. I can imagine what 
happened there during the fire. 

] Boo6pax&tTh 0 ce6é to be conceited. Oxnd yx OueHb 
MHOro 0 ce6é Boo6paxdet. She is much too conceited. 

Boo6pa>xénne imagination. Al se sHan, aTo y Heré TaKée 
Gorétoe Boobpasxénune. I didn’t know that he had such a 
rich imagination. 

Boo6paxy See soo6pa3shiTh. 

Boo6pashtE (pct of Boo6paxATL) to imagine. On nouvemy-To 
Booopashi, aro eré y Hac He m00aT. For some reason or 
other he imagines we don’t like him. ® to picture. Boo6pa- 
afte ceoé T6nbKO STy KapTHHy. Just picture this sight. 

BpooOmé (/cf 66mupii/) in general. Boo6mé, S5To BépHo. In 
general, that’s true. — On, BooOmé, uemoBéK C TA?RETIEIM 
xapdkrepom. In general, he’s a hard man to get along with. 
® generally. Mz c num, BooOmé, Apyr apyra xopomd 
nmoHuMdéem. Generally, he and I see eye to eye on things. 
® stall. Ecmi Tax, To A Boobmé He xOUY C HHM HMETE TENA. 
If it’s so, I won’t have anything at all to do with him. 
— Hy, tenéps a soo6mé nuueré ne nonumdio. Now I don’t 
understand ariything at all. 

Boopy XAT (dur of BOOpy KAT). 

Boopy xéHHe armament. 

Boopy:xfTs (pct of Boopyx4&TE) to arm. Y Hac 6x10 nocTa- 
TouHO 6oenpundcos, uT66nI BOOpy2XATE TplicTa aeOBEK. 
We had enough ammunition to arm three hundred people. 
] soopyxénunii armed. Y sxdéna cross BoopyxéHHEe 
moou. Armed men were standing at the entrance. — 


So that’s 
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Bo-népBbIx 


Ilapruséan Of1Im mpexpdcHo BoopymeHHI. The partisans 
were well armed. 

eca to arm oneself. Xopomdé, 4To MBI ycnésm B6-BpeMA 
Boopyxutsca. It’s a good thing we’ve armed ourselves in 
time. 

([] Bam mpunétca Boopyxxhtreca Tepnénuem. You'll have 
to be patient. 

Bo-népBbIx in the first place. Bo-néppirx, a rénopeH, a BO- 
BTOpHIx, A ycTéu. In the first place I’m hungry and in the 
second place I’m tired. ® first of all. Bo-népsirx, a nuyerd 
nowé66Horo He ropopain. First of all, I never said anything 
like that. 

Bonper& (/with d/) against. Sro 6¢1n0 cpémano Bonpekh 
mMoemy »xendnHI0. It was done against my wishes. ® in spite 
of. On noéxasi Bompekt Bcem HdummM conéTtam. He went in 
spite of all our advice. 

Bonpéc question. Bam tTosdpum sanaét maccy Bompdcos. 
Your pal asks a lot of questions. — Ito 3a sonpéc? HKonéu- 
Ho M6xHO! What a question! Of course you can! — 
Bompéc c KBapTHpo y Hac Bcé emé He Hayld;xeH. The 
question of our apartment is still unsettled —Mu orerpé6nm 
Ham saB6q — $To TOKO Bonpdc BpémMeHH. It’s only a 
question of time before we rebuild our plant. ® problem. 
Bonpéc 8 ToM, No¥aaM 2H MH nWankdptH. The problem 
is whether we'll be able to get train reservations. ® matter. 
Sro qui Hux BONpéc aAhsHH u cMépTu. It’s a matter of life 
and death to them. 

() nox Bompécom in doubt. H coxanépmo, ndma noésnka 
emé m0 Bompécom. Unfortunately our trip is still in doubt. 
NOAHATS Boupéc to raise a question. Ham npupéteas noAHATS 
Bompéc o nepexéye Ha Wpyry10 pabéty. We'll have to raise 
the question of a transfer to another job. 

[] Hanke sonpécrr croft B nOopAaKe OHA ceréyqHAMHEerO 
co6pdéHua? What's on the agenda of today’s meeting? 

Bop (P Bépsl, Bopés) thief. Mr notmdsu sépa c nou aHEM™. 
We caught the thief red-handed. — Ocreperdittech sopés! 
Beware of thieves. © burglar. B KBapripy 3sa6pasmhcp BépH. 
Burglars broke into the apartment. 

Bopo6éii (-6bA) sparrow. CmotTpiite, Bopobéi Brerém B OKH6! 

Look, a sparrow flew in the window. 
CO*A crdpsm sopo6és, meni Ha MAKMHe He NpoRenémD. 
You can’t put anything over on an old bird like me. ® *C16- 
BO He BOpobéd: BEITIeTHT — He Nolméems. You can’t take 
back what you say once you’ve said it. 

Bopop&Ts (/pct: c-/) to steal. Boposdtrs ayecb HéKomy, 2a H 
KpdcTb-To Héuero. We've got nothing to steal and there’s no 
one around who’d do it anyway. — Ona Boposdémm HapéyHEIe 
néHpru. They were stealing the taxpayers’ money. 

Bopona crow. Hay Hdmu mposeréna craa Bopéx. A flock of 

crows flew over our heads. 
[] 9x rs, sopéna! y Tre6A yemondH cTAnyun, a TH He 
Biyump. They’ve stolen your suitcase and you didn’t even 
notice it, you damned fool. ®*IIepecr4us sopédxn cunrats, 
cyleq 3a MamfHot. Stop daydreaming and watch your 
driving. © Hukaké# on He yuéHbIi, a TOKO BOPOHA B 
naBmHEAx néppax. He isn’t a scholar at all but just a 
tramp in a full-dress suit. 

Bopéuka funnel. 

Bopéta (nopét P) gate. Orsopfire nopéta! Open the gate! 
® goal. Tomxinep sfuam cpoé mécto y Bopét. The goalie 
took his place in front. of the goal. 

BopoTHaK (-4) collar. On noch pyOdxy C OTNOKHEIM BO- 
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BOcHpeTATE, 


potHuK6m. He wore a shirt with a sport collar. — Bam nao 
KyDATb Mexonéi BOpOTHHEK Ha NanbTd. You ought to buy a 
fur collar for your coat. 

BopoTHH46K (-aK4) collar. Bam soporaauKi Kpaxmdnuts? 
Do you want your collars starched? 

BopyATe (BOpUy, BopufT) to grumble. Sra crapfxa BéaHO 
Bopunt. That old woman is always grumbling. ® to mutter. 
dro oH Bopuht ce6é nog Hoc? What's he muttering about 
under his breath? 

BocemHaqnaTiii eighteenth. 

BocemBHaymaTE (§22) eighteen. 

Bécems (g, d, | BocbMiM, 1 BOCbMbIO, §22) eight. 

B6cempyecaT (§22) eighty. 

Bocembcér (§22) eight hundred. 

Bock (/g -y/) wax. Mue n¥sxen kycé64ek Bécka. I need a piece 
of wax. 

[] sarnp&ts Béckom to wax. Tlomi y nac Harupdénr 
BOcKoM. They wax the floors here. 
(| Ou mArkuit, Kak Bock. He’s like putty. 

BOCK IIHWAHHE 
C) Bockumnanne c mécta interruption. Bo BpéMA ToKIATA 
6¥1n0 MH6ro BompécosB uw BOCKIIMnABHH Cc Mect. There were 
many questions and interruptions during the lecture. 

BOCK JIHIJATe IbHBIi 
] Bocknnnatenbubiii 3HaK exclamation mark. 

Bockpecénbe Sunday. 

Bociianénne inflammation. 

(] pocnanénne 2érkHx pneumonia. 

BocnHTénne upbringing. Sl crapdmacbh paTb cBohM JéTAM 
xopémee nocnuTdnue. I tried to give my children a good 
upbringing. ®education. Pa6étra B raséte panda emy 
xopémee mlosmMTfM4eckoe BocuuTéHue. Working on the news- 
paper gave him a good political education. 

BOCHHTATE (pct of BocHATLIBAaTE) to develop. Mu socnurTésm 
B WéTAX IpHBLIUKy K Tpyo¥. We've developed good work 
habits in our children. 

BOCHATLIBaTE (dur of BocnuTATs) to bring up. Ox4é Bocniti- 
BaeT peTéw cBoeré noK6HHOro Gpdra. She’s bringing up her 
late brother’s children.. ® to teach. Hac socnfitTiBasa He 
wKé6ma, a 2#u3Hb. School didn’t teach us what we know; 
experience did. 

-ca to be brought up. Inge sir pocmftipasmch? Where were 
you brought up? — On socmitTirBanca B yéTcKom yéme. He 
was brought up in a children’s home. 

Bocnénmb30BaTBea (pct) to take advantage. Sl pan Bocndés5- 
30BaTbCA $TuM crryuaem. I’m glad to take advantage of this 
opportunity. — HK comanéHuto, MEI He M6:KeM BocrI6JIb30- 
BATBCA BAUIMM MpepsiowéHuem. Unfortunately, we can’t take 
advantage of your proposition. ®to use. On sBocmés1b30- 
BaJICA TépBEIM Mpenérom, uTo6 yéxaTE oTcioma. He used 
the first pretext he could find to leave this place. 

(171 socnénp3yroch néppam yoé66uHEm cayuaem, aT66nr 
crasitp emy Sto. I’ll tell him that the first chance I get. 

BOCHOMHHSanHe memory. Bdmm yzpysbA ocrésusm mo cebé 
6ueHb IpuATHoe BocnomuHdnue. Your friends left us with a 
pleasant memory of them. ® recollection. Y neré ocrasocb 
6ueHb cmYTHOe BOCHOMMHSHHe 0 crryusBmemca. He has a 
very hazy recollection of what happened. © memoirs. 
Tenepas mimer cpof socnomunénua. The general is writing 
his memoirs. 

BocnperhtTs (-11y, -ThT; ppp -méHHEI; pet of BocpemaTh). 


HOCHpenaTE 


‘pocnpem&ts (dur of Bocuperfts) to prohibit, to forbid. 

eca to be prohibited. C saronoBomdrim roBophiTs BocrIpe- 
méetca. Talking to the motorman is prohibited. ®to be 
forbidden. IInesdrs socupemferca. Spitting is forbidden. 
®to be not allowed. B soonorfigeckom cay noceTaTeAM 
BocIipemseTcA KOPMATE sBepéH. Visitors in the zoo are not 
allowed to feed the animals. 

C) Kypfits socupemfetca No Smoking. 
Ilocrop6HHEM Bxoy Bocnpemf&etca No Admittance. 

Bocipemy See BocnperaTs. 

BOCCTAHABINBATE (dur of BoccTaHoBhTL) to rebuild. Ham 
Tenépb mpHx6QuTCA BoccTaHABIINBATL HALTyY MpOMBIIMJieH- 
HocTb. Now we have to rebuild our industry. 

BoccTAHHe uprising, revolt. 

BOCCTAHOBATD (-CTAHOBINO, CTAHOBHT; pct of BOccTaHABIHBATD) 
to restore. Mécauanerit OTQEIxX copepméHHO BOCCTAHOBAII 
eré syopésre. A month’s rest restored his health completely. 
® to regain. On niITdéeTca BoccTaHOBATh cBoé W66poe AMA. 
He’s trying to regain his reputation. ® to resume. J] Bu2Ké- 
Hue noesi6B no Stok mhHuu O¥neT BoccTaHéBeHO 4épes 
yBa wHA. Train service on this line will be resumed in two 
days. 

C] soccranos&tt B nfimatH to refresh one’s memory. Sf 
MocTapaéiocb BOCCTAHOBATA STO mponcmécTBHe B NAMATH. 
I’ll try to refresh my memory about this incident. 
BOCCTaHOBATE npéTug to turn against. Ond soccranosina 
mpétus Herd Bcex cBonx Apy3séi. She turned all her friends 
against him. 

BoccranoBaénue rebuilding. Bea udma crpandé paddétaer 
Hayl BOCCTAHOBIIéHHeEM HapéyHOrO xosAitcTBa. The whole 
country is now working on rebuilding our national economy. 
® rehabilitation. Boccranospnénue paspymenHEx obnacTéh 
norpé6yer Hem4s10 Bpémenu. Rehabilitation of the devasted 
areas will require quite a while. 

BocTéK east. H socrény oT nepésan MammiHHO-TpAKTOpHAA 
cTénnma. There’s a tractor station east of the village. 
®Orient. On mxéro nytemécrsopan no sBoctéxy. He 
traveled a great deal in the Orient. 

() (énennt Bocréx Far East. AH né6nro xan Ha Jdnpnem 
Bocréxe. I lived in the Far East for a long time. 

Bocrépr delight. HKorgdé em’ 5To cooOmisu, OH He MOF CKPHITB 
cBoeré Boctépra. He couldn’t hide his delight when they 
told him about it. — Jars sam ssattmnr? C socréprom! 
Lend you money? I’d be delighted to! 

()6sarrp B soctépre be enthusiastic about. Cmjmarenn 
Ofism B BOCTOpre OT er6 uéHuA. The audience was enthusi- 
astic about his singing. 

BocTé64nnii eastern. Sto cmyuinocb ré-To HeyaneKd oT 
BocT6uHOH rpanhuH Copétckoro Cosa. It happened 
somewhere near the eastern border of the Soviet Union. 
® oriental. Ox cepnésHo sanuMaésica BOCTO6UHLIMM ASHIKAMH. 
He was making a serious study of oriental languages. 

BocTpé6ona HHe 
(]mo socrpé6opannHa general delivery. Ilommmite emy¥ 
mmucbhM6 Oo BocTpéGoBaHnHA. Send the letter to him general 
delivery. 

BOCXHETATE (-xHULY, -xHTHT; pct of BOCKHUNATS). 

BOCXHINATE (dur of BocxuT&TS) to delight. Mens socxuméer 
ep6 ckpémHocTs. He delights me by his modesty. 

eca to be enthusiastic. SH, mpdso, He nonnMmdéio, “eM TYT 
Bocxumética! I really don’t know what there is to be so 
enthusiastic about. 
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Brepéy 


Bocxéy 
C) pocx6y cénmuma sunrise. Mn peminm yomndrsca 
Bocx6y8 césnna. We waited up to see the sunrise. 

BOCXORATH (-xomy¥, -x60uT; dur of B30liTh). 

Bocxoxy See BOCXxO_ATD. 

BochbMéprKa eight. Y meHsA octasdsach TONbKO BOCbMépKa 
yepBéi. I only had the eight of hearts left. — Bsr mémerte 
noéxaTb Ha BOCbMépKe. You can take the number eight 
(streetcar). — Ms cocrépusm ppYxHyto BocbMépry. The 
eight of us made a friendly group. 

BocbMepo (§22) eight. 

BOCLMEecATLIii eightieth. 

BocbM6ii eighth. 

sot here’s. Bor séma K6mHata. Here’s your room. — A Bor 
uo! Here heis! ®there’s. Bot pam nHtTepécHErt mpumeép. 
There’s an interesting example for you. ®there. Bor By 
MHe He BépHsin, a Telépb BAQUTe, ITO A MpaB. There, you 
didn’t believe me; and now you see that I was right. — Bér 
rede u Otiyck! Well, there goes my vacation! ® that’s. 
Bort u Beé. That’s all. 

(] Bot-BoT any minute. Bam npHAtTeb BOT-BOT UpHyeT. 
Your friend will be here any minute now. 

B6T emé well really. Béremé, crény Ac HuM pasroBdpuBaTs! 

Well really, why should I talk to him! 

B6T xax! so! Bér kak! Sudunt BH pésHO HuYerd He 
cyénasu. So! You haven’t done a thing. 

BoT T&k 8 that’s exactly. Bor Téx a HAg0 Oro cKasATb! 
That’s exactly what you should have said. 

B6T TO as follows. Hanumméte emf b6ét ato: Write him as 
follows: 

C1 Bér trax réx, on oxdsbreaerca onATE B0OnéH! Well, 
what do you know, he’s in love again! © Bét Tak saHATue 
iil 3HaMeHfToro yuéHoro! That’s a hell of a job for a 
famous scientist. © Bor Sroro-ro on u He uénan! This 
was exactly what he didn’t understand. ®©*Bér re6e u Ha. 
Well, how do you like that! 

Bomén See BoiTa&. 

BOWS (BH, 7 BOM F’) louse. 

Bolo See BoeBaT. 

BuayaT, (dur of BnacTb) to empty into. (no pct) Kynd Bna- 
ydéet §ta pexd? What does this river empty into? 

) Ilo-méemy, BEI HaduHdeTe BHAZATE B UpoTuBopédua. It 
seems to me that you’re starting to contradict yourself. 
© 3auém Bnandtb B KpAHocTE? Why go to such an extreme? 

Buany See BlacTD. 

BACT (BAY, BIATeT; p Bua; pap BudABMMi; pct of BHAa_&Th) 
to sink in. Ilé6cne 6onésHu y aeré Bnd méxu. His cheeks 
sank in after his illness. 

C] Bam ypyr 416-To Bnan B yHéinue. Your friend looks as 
if he’s down in the mouth. 

BrepBéii the first time. Mue ne snepBéii He CnaTb HOU Hallpo- 
nét. This isn’t the first time I haven’t slept all night long. 

Bnepshie (/See mépsniii/) the first time. Bu B ConétcKom 
Corose suepsrie? Is this the first time you’ve been in the 
USSR? 

Bnepég forward. Buepég! Forward! — Jlo6posénpnH 
BLICTyIMsmHm Biepéy. The volunteers stepped forward. 
®shead. Must npoppurdésmcb Buepéy c Gomnunim Tpyq6M. 
We were moving ahead with great difficulty. © in advance. 
Ham 3a Sty padétry sanzaTrigm Bnepén. We were paid for 
this work in advance. ®in the future. Buepéy O¥ynTe 
octop6%Hee. Be more careful in the future. ®forth. On 


Buepela 


xOQHT B8ajz, H BHepéy, 10 K6mHate. He’s walking back and 
forth in the room. 

CJ 3a Sty nenémo mu cyénasm Gonpm6eu mar Bepén. 
made a lot of progress this week. © Bor ym ac, Kak MBI 
TyT OLémca — HH B8aj, HH BHepéy. We've been struggling 
here for an hour and still haven’t gotten anywhere. 

Buepenfi ahead. I'ndspnaa pa6éta emé snepenf. The main 
work still lies ahead. © ahead of. On crodn snepenft Hac 
B 6uepenu. He was ahead of us in line. © up ahead. Kré 
sTO TaM Buepexa? Whois that up ahead? 

BhewaTIénHe impression. On nponsBé6_uT BeyaTéHue Ce- 
pbésHoro pabétuuka. He gives the impression of being a 
serious worker. — Y mend cosjasiécs BllewaTsiéHHe, ITO BEI 
$to sHdsm. I was under the impression that you knew it. 
® influence. #1 emé naxogisica nom BneyaTnéHuem Buepal- 
Hero pasroBépa. I was still under the influence of yesterday’s 
conversation. 

[] Eré pacckds nponssés na MeHA yopyadiomee Biewat- 
sénue. His story depressed me terribly. 

BunoTHyi0 (/cf unéruniii/) up close. A nozomén K Hemy 
BIJIOTHYIO. I came up close to him. 

(] Mer renéps ssasicp, 3a $To nén0 BuuoTHY1O. We really 
mean business on this job now. 

BHOTE down to. Ox usyuain péN0 BUNOTS AO Mesh ashnMx 
nerasiei. He studied the matter down to the last detail. 

Bnomné (/cf né6aHEi/) entirely. Sto snosHé nonAtTHo. That’s 
entirely understandable. ®fully. Ac simu snomné cornd- 
cen. I fully agree with you. ® perfectly. 
BnoIHé yBépeHEI, uTO pabdéta OYyner coénana B6-BpeMA. 
You can be perfectly sure the work will be done on time. 
®completely. Br mémerte na nerd BnomHé nonomuaTECcA. You 
can rely on him completely. © quite. j[upéxrop snosné 
noBésien Bammer pa6étok. The manager is quite pleased with 
your work. 

Bnépy (/cf nop&'/) fit. Bam Sru 6ammakh suépy? Do these 
shoes fit you? ®suitable. Sro suépy rémbKo crapukéo. 
That’s only suitable for old people. 

Bupfro (/cf upisiii!/) to the right. Ham nom sana OT KHWK- 
HoH m4BKu. Our house is to the right of the bookstore. — 
He yoxogé no népka, cpepHite Bsupdso. Just before you 
reach the park turn to the right. 

Bupey, (See smepég) in the future. Bupegs 6YabTe ocTopéx«- 
Hee. Be more careful in the future. 

Bupduem but then. Al Bam He conéty10 éxaTs HOUBbIO, BIpéueM, 
Kak 3Hdete. I don’t advise you to go at night; but then do 
as you please. — Mune tak K4xetca, spipéduem a He 3HAI0 
T6uHO. It seems so to me, but then I don’t know exactly. 
®but then again. Bmupéduem a ne sno, mpuyér mu On 
BooOmé. But then again, I don’t know whether he’ll come 
after all. 

BIpSICKHBAHHeE injection. 

BIYCKATS (dur of BuycT&Tb) to allow in. Crog4 nukoré He 
Brryck4ioT. No one is allowed in here. 

BIYCTATE (BNYyMY, BIYcTHT; pet of BHycKATb) to let in. Bac 
HOUbIO B 0M He BUYcTAT. They won’t let you into the house 
at night. 

BiyctTfio (/cf nycréii/) for nothing. Bsrxéqut, aro a Bcé STO 
Bpéma paddétan soycryio! It turns out then that I’ve worked 
all this time for nothing! 

(] Wepecréunte ronopatb BiycT¥10, OH BAM BCé paBHd He 
nopéput. Don’t waste your breath; he won’t believe you 
anyway. 
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BpemeHniux 


Buymy See BIycTaTb. 

Bpar (-4) enemy. Jide snétmmit Bpar He cKésKeT O HéM, ITO 
OH heuéctreH. Even his worst enemy wouldn’t say he isn’t 
honest. — Al ne xou¥ cosmandts ce6é Bpardés. I don’t want 
to make any enemies. — *SIsvik mot — spar moi! My 
tongue is my enemy. — Bpar Handém neomftyanno. The 
enemy attacked suddenly. 


Bpaspé3 contrary. To, 4TO BH ronophite, uyéT Bpaspés c erd 
Té6aKohk spénua. What you're saying is contrary to his 
point of view. 


Bpacun6x unawares. Wx sactdsm spacnné6x, a onf 3a $To 
nomsatTanuch. They were caught unawares and paid for it. 
® by surprise. Sro mpeqsioménue sactés0 MeHA BpActsOx. 
This offer took me by surprise. 

BpaT&ps (-pé M) goalkeeper, goalia 

BpaTb (spy, BpéT; p Bpas, -s4; /pet: co-/) to lie. WénHo 
spats! Stop lying! — Bpu, ya He sanupditca!l Take it easy. 
Lie, but don’t overdo it. 

()*Mms spét, kak chsitt mMépnu! He’s the damnedest liar. 

Bpay (-4 M) doctor. Sror spay cnenmasmficT no BHYTpeHHHM 
6oné3sHam. This doctor is a specialist in internal diseases. — 
Ox xopéumit spay. He’s a good doctor. © physician. Kro 
TyT pat6HHEI Bpaua? Who is the district physician here? 

Bpayé6nnii medical. Bt ponxnri OYgete ABATECA Ha Bpa- 
yé6HEIK ocMéTp. You'll have to appear for a medical exami- 
nation. 

BpamaTeca to revolve. Sro Konecé Bpanmidetca pH némMonu 
pemus. The wheel revolves by means of a belt. ® to center. 
Pasrosép spamdésica Bokpyr nocuégHax cobrirai. The 
conversation centered about recent events. 

C] Boch, aro Bam npuATemb Bpamdetca B TypHOH cpené. 
I’m afraid your friend travels in bad company. 

Bpey (-4) damage. B npdémimom romy capanydé npwdMAAa 
nocésam 6onnmdéd& Bpey. The locusts did a good deal of 
damage to the crop last year. 

(] mpunecr&i speg to harm. 3ro nexAperso mpHHecét BaM 
TOéJIbKO Bpen. That medicine will only harm you. 

Bpenfrenp (M) pest. B udmem gpyrktéspom cany mxéro 
Bpenfteei. There are a lot of pests in our orchard. ® sabo- 
teur. Dror yenonéK On einai ee mporéccy Bpeqntesiet. 
This man was convicted in one of the saboteurs’ trials. 

Bpewf renncrso sabotage. Sra Karactpoda MpoHsonis He cJly- 
afiHo, TyT 6£II0 ABHOe BpegwhTenEcTBO. This catastrophe 
didn’t happen accidentally, but was definitely sabotage. 

Bpesats to hurt. Sru pasrosépy BpesAt eré penyTdéuun. 
This talk is hurting his reputation. ©to harm. Bpequts on 
BaM He 697eT, HO 16Momm OT Heré He xHMTe. He won’t harm 
you, but don’t expect any help from him. 

BpéqHBI (sh -—H4) dangerous. Oro spé—Had mpHBEUKa. 
That’s a dangerous habit. 

[] Bpéqnoe nponsBéyzcteo hazardous industry. Y nerd 
pa66unit neHb Kopéue, Tak Kak OH pabdéraeT Ha BpéHOM 
IpousBoéycTBe. His working day is shorter because he works 
in a hazardous industry. 

BpégHo harmful. Emi gdme no nécTHuue xoqatT, BpéqHo. 
It’s even harmful for him to walk up stairs. 

(J Jina sac 3némani Kiimat ppégen. The climate here is 
not good for you. 

Bpexg See spenaTn. 

Bpemena See ppéma. 

Bpemenémau (/ip of spéma/). 
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ppémena See Bpéma. 

ppémenunii temporary. Y mens spémennan pabéra. I havea 
temporary job. ® provisional. Ox 6n1 unéHom BpémeHHOTO 
npasiterictsa. He was a member of the provisional 
government. 

(C) spémenno temporarily. 
here only temporarily. 

Bpéma (ppémeHH, 7 -Hem, P Bpemend, Bpemén, Benet N) 
time. Y menA uacti uayr no eHuArpdyckomy BpémeHn. 
My watch is set by Leningrad time. — Al urpdio B hyT66n B 
cpo6éqHoe Bpéma. I play football in my spare time. — Bur 
eré MO6xeTe BayeTb B Ju066e Bpéma. You can see him any 
time. — fl Bam 5To cKkamy B cBoé Bpéma. I'll tell it to you 
in due time. — K tomy spémenn, Kak oH mpHézert, Sta KHKFA 
O6fner Haneudtana. By the time he comes, the book will 
already be published. — Huuerd, spéma tépnut. Never 
mind, there’s plenty of time. — Cxém»ko cettudc spémenn? 
What time is it? — Mut 6uent xopom6é nposemm spéma. We 
had a very good time. — Bdéme spéma uctexné6. Your time 
is up. — B name spéma Beé Of1n0 undye. In our time every- 
thing was different. © date. Bpéma crésqa emé He HasHé- 
yeHo. The date of the convention isn’t set yet. © season. 
Bo spéma »xATBEI y Hac Beerg4é He xBaTder pabéuux pyk. 
We are always short of farm hands during the harvest 
season. 

(] ssaTb na Bpémy to borrow. M6é:xHo B3ATb Ha BpémaA 
BAM pesHHostie canora? May I borrow your rubber boots? 
B Hime Bpéma nowadays. B udme spéma Sto Tak 667bmMIe 
He pénaetean. Nowadays, it’s no longer done that way. 

Bo Bpéma during. Bo spéma Kanftkys! A Ba pdsa é30H7 B 
Mocxsy. I was in Moscow twice during my vacation. 
B6-BpemA on time. Horgdé BH HafautTecb NpuxogqKTs B6- 
Bpemsa? When will you learn to come on time? 

Bpéma oT Bpémenn from time to time. Bpéma oT ppémenn 
OH npuwxogint Kk Ham. He used to come to see us from time to 
time. 

noczéqHee Bpéma of late. Docnéguee spéma ac HuM pénKo 
BeTpeufsiocb. I haven’t been seeing much of him of late. 
p&upue spémenn ahead of time. Hésauem rospopfiits emy 
06 Strom p&xuEme Bpémenu. There’s no use telling him about 
it ahead of time. 

ck62bKkO Bpémenn how long. Cxé6nbKo BpémeHH y Bac 
yiuér na Stor nepeséa? How long will this translation 
take you? 

c Toré BpémeuH since. C Tord sppémenn, Kak BBeIh STOT 
sak6u, losioménue yry umustocb. The situation has improved 

_ since the law was put into effect. 

Tem Bpémenem in the meantime. Dounrditte raséry, a a 
Tem BpémeHeM OKOHUy HHCEMO. Read the newspaper and in 
the meantime I’ll finish my letter. 

Bpdéye (/cf pox/) somewhat like. Mod mudAna spépe sdmeit, 
HO Dom mfpe. My hat is somewhat like yours, but the 
brim is wider. ® like. Sro @pyxr spéze anentchua. This 
fruit is like an orange. 

(] Ha ném Onrnd K¥ptka Bpége @épmenHoH. He wore a 
jacket that looked like a uniform. 

BpywHyio by hand. Tenéps nam muH6éroe npuxéyqutca DénatTL 
BpyuHyio. We have to do a lot of things by hand now. 

Bpfy um unlikely. BpsAy sm O8 cornachtca neTb Ha Hémelt 
Beyepruke. It’s unlikely that he’ll agree to sing at our party. 
CJ Bpég am $ro rar. I doubt if it’s so. © BpAn mm BH 


Al spec T6bKO BpémeHnHO. I’m 
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Haiyéte Takch B Tak6i nésqHHit aac. I doubt if you'll find 
a taxi at such a late hour. 

BcAnHHEK horseback rider. 

Bce (/np of Bech/). 

Bcé (/cf Becb/). 

BceBo3sM62x HET all kinds of. B yxHnusepmdére BH HaityéTe 
BCeBOSMOxKHEIe TOBAPH. In the department store you can 
find all kinds of goods. — Ox npuzyMirBas BcesosMésnHEIe 
npenuéru, ur66n1 He xonuatTs Tya4. He invented all kinds 
of excuses in order not to go there. 

Beermé always. On scerné OnrBder 3necb Yrpom. He’s always 
here in the morning. — A ecerg4é B BAémem pacnopsxéHun. 
I’m always at your service. — On He Beergé Tanéa m06és- 
HHI. He’s not always so friendly. 

Beer6 (/g N of sect/) altogether. A ck6sIbKO c Hac BCerd 
mpuuurdetca? How much do we have to pay altogether? 
®only. Al cam seeré Hegémo Kak mpnéxas cron. I’ve only 
been here a week myself. — Emy seeré socemndéynars Jer. 
He’s only eighteen. “all. Tésbko seeré a cryutnocs? 
Is that all that happened? — Créur Sro seerdé ndéscero 
nouThHHHK. All it costs is fifty. kopeks. 

BceNATE (pct of BcenfTb) to Move into. B sam yom Beem 
6éxeHnes? Did they move refugees into your house? 

BceNATE (dur of Bcexfitb) to move into. Mest ne uméem npéBa 
HukKoré BceJIATE B Wom 6e3 6ppepa ropconéta. We have no 
right to move anyone into the house without a permit from 
the city council. 

BceHapéo, Hb national. 

(_] scenapénHas népenncs national census. 

Bcecom3Hbili all-union. Buepd oTkprisica ieee re CEES II 
Bpauéi. The ail-union medical convention was opened 
yesterday. 

Bcé-TaKH anyway. OH Be, BCé-TakH oKa3dsicA upsB. He 
turned out to be right anyway. ©allthesame. A a Bcé-Taxu 
BaM He Bépro. All the same, I still don’t believe you. © never- 
theless. Sro 6100 He nerK6, HO OH BCé-TaKH Mpuéxan. It 
wasn’t easy, but nevertheless he made the trip. 

Beenéno (/cf nénsiit/) entirely, completely. SI seenémo0 Ha 
Baémet cropoué. I’m entirely on your side. — Ond seenéno 
norsomens cBoéi *ABormuchio. She’s completely absorbed 
in her painting. 

BCKHHATHTE (pct of KHNATHTD) to boil. 
atyltcta, Mo1I0K6. Boil the milk, please. 

BCKHHAGY See BCKHHATATD. 

BCKOJIL3b in passing. OH BCKOJIb3b yHOMAHYI 06 STom jésIe. 
He mentioned this matter in passing. 

BcKépe (/cf cK6piiii/) soon. Bcrépe npn w Bce OCTAaJIBHHIe. 
Soon, all the others came. — On sxenfisica BeK6pe ndécne 
cBoeré nprésya B Ham répon. He married soon after coming 
to our town. 

BcKp610 Sce BCKPBITb. 

BCKPLIBATL (dur of BCKPBITb) to open. LTlocrimmku, BepoATHO, 
BCKPHIBAIOT Ha n64Te. Parcels are probably opened at the 
post office. 

BCKDBITS (-Kp610, -KpéeT; pet of BCKPLIBATL) to open. BckpsiTo 
BO¢HHOK HeH3sYpoH. Opened by military censor. ® to lance. 
IIlpunétea BcKpHTb Bam HapriB. Your abscess will have to 
be lanced. ® to bring to light.. [pu pesfisuu sce $Tu 3J10- 
ynorpe6méHua 6f1m scKpritH. All these abuses were 
brought to light at the time of inspection. 

Beney (/cf cnen/) right after. On nénxeH On UpHiTh 
Beye, 3a MHOH. He was supposed to arrive right after me. 


BexunarThte, momd- 


BCIeNV10 


® after. [[éru cmotpénm Berney yxouAnm™M KpacHoapMéinam. 
The children looked after the departing soldiers. 

nocr&Tp Bcney to forward. Tlomsmfte Sro muchmé Besiex 8a 
Hum. Forward this letter to him. 

Benengio (/cf cnendéii/) blindly. Sl He xoay néticrBoBatT, 
pesiemyio. I don’t want to act blindly. © blindfolded. Oem- 
nué6H urp4a nécaTh mdxmMaTHux udpruk senemjyio. The 
champion played ten chess games blindfolded. 

Bexyx aloud. [pourite 5To nuchMé Besryx. Read this letter 
aloud. ®openly. Tenéps 06 Stom MémuHoO BeITyx cKasATB. 
Now wecan say it openly. 

BemaéTky soft-boiled. Bus xorite aitmé6 Kpyrée usm BeMATKy? 
Do you want a hard-boiled or soft-boiled egg? 
()*Cafmatite, seat Sto mpécTo canor” BemATKy! See here, 
that’s sheer nonsense! 

BenaxaT, (-namy, -ndmert; pct of BcuAxHBaTs) to plow. Tons 
y Hac y2xé BendxaHn. Our fields are already plowed. 

BCnAXHBAaT® ([-x*v-]; dur of Bcnaxftb) to plow. Jina pdénnero 
césa HeoOxogimo BcndxuBaTbh séMsr0 HéCKOIbKO pas. For 
the early sowing, it’s necessary to plow the earth several 
times. 

Bcnamy See BcnaxATb. 

BCHOMHHATS (dur of BcnémMHHTS) to recall. Al He xouy BcrO- 
MHH4TE 06 $Tom BpémeHH. I don’t want to recall those times. 
®to reminisce. Moi ctr udcto spac penomunder. My son 
reminisces about you often. 

BCHO6MHHTE (pct of BCOMHBATS) to remember. Al HHK&K He 
MOryY BCHOMHUTE, rye A erdé Bayena. I just can’t remember 
where I saw him. ®to recall. Toctrapditecs senémuuts, 
KTO Bam $To cKasau. Try to recall who said that to you. 

BCTaBATE (BCTAIO, BCTAET; 7m BcTABAH; prger BcTaBdA; dur of 
Bc1aTE) to get up. He scrasdéitte, nomdmyiicta, y MeHA 
ecTb Mécto. Don’t bother getting up; I have a seat. — Al 
IIPHBEIK BCTABATH PAHO. I’m used to getting up early. 

(] Haémemy 6onsadémy smyame — on yxxé HAuas BcTAaBATD. 
Our patient is better and is already up and about. 

BCTABHTD (pct of BcTAaBIATL) to putin. A xorén 6 scrdBuTp 
$6ry KapThnuy B pdimy. I’d like to have this picture put in a 
frame. ®to include. Stor nmyHxr scTéBneH B joroBép? 
Has this point been included in the agreement? 

() Ona scrdsuna ce6é 39651. She had some false teeth made. 

BCTaBAATE (dur of BcTaBHTE) to put in. On npnnéT kK BaM 
B4BTpa BCTABJIATE cTéKIa. He'll come over to your place 
tomorrow to put the window panes in. 

Bcrany See BcTaTb. 

BcTaTb (BcTAHy, BCTAHeT; pct of BCTaBATL) to get up. BcTdnpte 
Ha MHBYTYy, A xouY NOABAHYTE KpécuIo. Would you get up 


for a minute? I want to move the chair. — Mu s3éprpa 
BCTAHeEM B IIATE uacéB yrpdé. We'll get up at five o’clock 
tomorrow morning. 


(_] BcraT, rpyabi to stand up (for someone). Bce topd- 
pum 3a Heré rpfabr BeTényt. All his friends will stand 
up for him. 

(J Ilepeq ndmu seta ceppésHiit Bompdc. We were faced 
with a serious problem. 

Beralo See BcTaBATb. 

BCTpéTHTS (pci of BcTpeyaTL) to meet. Kr6-Hu6yn u3 HAmmxX 
BCTpéTHT Bac Ha cT4HOHH. One of our crowd will meet you 
at the station. — Mui ne setpéruu c eré cropoHr HuKaK6ro 
compotusyénun. We didn’t meet any opposition from him. 
®to greet. Opdropa scrpérusm 6YpHEIMH ansioqucMéHTaMH. 
The speaker was greeted with enthusiastic applause. 
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-ca to meet. A rye mii BcTpétumca? Where shall we meet? — 
Mz setpétumca y rasétHoro Kuécka. We'll meet at the 
newspaper stand. ®to come up against. C HacTroAumMMn 
SATPYOH¢HHAMH MHe Tpnms6cbh BCTPETHTECA TOIbKO 10 
mpuésne B- Mocxsy. I didn’t come up against real diffi- 
culties until my arrival in Moscow. 

BceTpéya welcome. Mui emy ycrpéuua némnyto Bcrpéuy. We 
gave him a royal welcome. ®match. Sdsrpa 6¥zer 
BeTpéua dy TO6_EHEIX Kom4nHo Mocksdé — Onécca. There’s 
going to be a soccer match between Moscow and Odessa 
tomorrow. ® meeting. Bor HeomfnanHan Berpéya! This 
is an unexpected meeting! — AH Bam 06 STom pacckaxy npu 
seTpéye. I’ll tell you about it when we meet. ® appoint- 
ment. Ornéxum Hdury scerpéuy yo 6¥nymeh nenésu. 
Let’s put off our appointment until next week. 

(1570 Grind 6aenb Becénan Betpéga H6Boro réqa. That 
was a very lively New Year’s celebration. 

BcTpeyaTs (pet of BcTpéTuTs) to meet. Ho Bac BcTpeuder Ha 
BoKs4sie? Who’s meeting you at the station? — A xorgé- 
TO BeTpeudsst BAmero Gpdita B Jlennurpdége. At one time I 
used to meet your brother in Leningrad. 

C])Ine sur scrpeudete nésurt roa? Where will you cele- 
brate New Year’s Eve? 


-ca to meet. Mbt Kd&sxeTca seTpeudsucb. Haven’t we met 
before? 
BceTpéuy See BCTPéETHTD. 


BcTpéyycb See BCTpETHTECA. 

BCTyNATD (dur of BcTynfTS) to join. Jo npémnoro réyza on 
He Bcryndy B n4ptuo. He didn’t join the party until last 
year. ®to start. He ndgo Orimo Beryndtb c He B cnop. 
You shouldn’t have started an argument with her. 

BCTYNATS (BcTyTIN0, BcTYnuT; pct of BcTyn&TS) to enter. Hm 
yuasécb BCTYNATE B répon Té6uBKO Nécue OmKecTOYEHHOTO 
66a. Only after a fierce battle were they able to enter the 
city. 

(C] serynftts B chay to go into effect. Sror 3ax6n emé He 
BeTymmis Bcu1Y. This law hasn’t gone into effect yet. 
BCTYNATE B w1éHEI to join. Mui sce scrynfsm B 4éHEI 
upodcorsa. We all joined the union. 

BCXOMATS (BcxomY, BCx6uT; dur of B30TH) to rise. Berandiite, 
cémHue youre Bcx6guT. Get up! The sun is already rising. 
®to come up. Oséc B STom rony nuéxo Bex6qutT. The oats 
are coming up poorly this year. 

Bcxoxy See BCXO_ATD. 

Bciony anywhere. Eré m6éxuo seropy BeTpétuTp. You can 
meet him anywhere. ® everywhere. Menfi scroay xopowd 
ipnHumésu. I was well received everywhere. 

Bea (ns F of Bech). 

BcfkHH anyone. BcAxuk méxer 5To noHATE. Anyone can 
understand it. ®any. Ham seAkan TpANKa upHromnTca. 
We could use any old rag. — Mui c Hum paccrdésucp 6e3 
BeAkKoro comaséHua. He and I parted without any regrets. 
®anybody. BcAKomy mpHATHo nonyuhtTh TaK6d KommH- 
méut. Anybody would be pleased to get such a compliment. 
®all kinds. X6yaT Tyt BefAkue 6esnénpHuKa. All kinds of 
loafers hang around here. 

(] Bo Besikom cafyae in any case. SI Bo BcAKom cuyuae 
upuny. Ill come in any case. 

Bcaikan Bcf4HHa all sorts of things. Al nakymfin scAKoh 
BCAUMHE WA W6Ma. I bought all sorts of things for the 
house. 

Bcfikoe anything. BcAKoe 6nméet. Anything can happen. 


BcAyeckKHii 


Ha BcakHit cuy4uali in case. Ha scAéknit crfyaat Bo3spmite 
noxpesiK. Take a raincoat just in case. 

BefsiyeckHii all kinds. Ont oxdsnpann emy sBcAueckoe 
BHuMAHHe. They showed him all kinds of attention. 

(] sefisecxn every way. On4 scAuecku crapdésacb sarndé- 
JMTH CBO! BHHY. She tried every way to right her wrongs. 
BTopxéHHe invasion. HenpuATeseckoe sTopxénue HayasOcb 
yjeAgnatTe népsoro mioHA. The enemy invasion started on 
June twenty-first. © breaking in. Bt men mpocrhte 3a 
Bropménne B TAKOH HeoOKiuHET uac. Will you excuse my 

breaking in on you at such an unusual hour? 


BropuHuK Tuesday. 
Bropoili second. Mue neyénro xyaTb, A BTopéw B 6uepenn. 
I won’t have to wait long — I’m second in line. — Ond 


pnHesxder BTopéro centa6pA. She'll arrive on September 
second. — Ondé mHe Brop4a Mat. She’s like a second mother 
to me. — Ham uymut xopfictnt gma BTopéro régoca. 
We need chorus singers for the second voice. — *Ox Bcro 
%KH3Hb OCTABAJICA Ha BTOpHIx pomsx. All his life he’s 
played second fiddle. 

(] sropée entrée. Uto y mac ceréqua Ha Bropéde? What 
do we have as an entrée today? 

(j Yaé stopé6s uac, nopé no pomdm. It’s past one; time to 
go home. 

Broponax in one’s hurry. SAT sroponAx sa6rin 6unér né6ma. 
In my hurry, I left the ticket at home. ® hurriedly. A 
Npowér $To nuchMé BToponAx nepen ortésyom. I read the 
letter hurriedly before I left. 

Brpoe three times. Tam sy O6fnere sapaOdriipaTh Brpde 
66nbme. You'll make three times as much there. 

BTpoém 
(J Mer syecb merK6 nomectimca Brpoém. Three of us can 
get in here easily. 

BTy3 (BHIcMIee TexHfueckoe yué6Hoe sanenénne) technical 
college. 

By3 (BEIculee y4uéOHoe saBeyéHue) college. On crynéut Bsa. 
He’s a college student. | 

BYsoney (-BiIa) college student. Bam 6¥ger untepécHo moro- 
BOphTh c Tum BYsoBreM. It'll be very interesting for you to 
speak with this college student. 

BfsoBKa (college) co-ed. Sra sY3osKa nompyra Moét cecrpri. 
This co-ed is my sister’s friend. 

Bxoy entrance. ?HyfitTe meHA y Bxéga. Wait for me at the 
entrance. — Bxoy B Sty KapThHHyro rasnepéo c 6oKoBéit 
¢nuunt. The entrance to the picture gallery is on the side 
street. — Bxoy nanpdso! Entrance on the right. ® admis- 
sion. B Stor myséH Mo BocKpecéHBAM Bxo Gecnnd THEI. 
On Sundays there’s no admission fee to this museum. 

{ ] Bxog socnpemaetca No Admittance. 

BXOWATE (BxoKY, Bx6QHT; dur of BoTA) to get on. /HénnHHAM 
C eTbMA paspemderca BxOMATh c nepégHe nuiomaéyku. 
Women with children are allowed to get on at the front 
entrance of the trolley. © to come in. Ilouemy Bsr scernd 
Bx6quTe c Takim u~MoM? Why do you always make such 
noise when you come in? ® to go into. Sru xyénKka seryé 
Bx6qaT B cTéHy. These thumb tacks go into the wall easily. 
“to get into. A nocrenéHHo Bxomy B Xu38Hb Moeré 3aRéza. 
I’m gradually getting into the swing of things at the factory. 
0 dra npuyécka HaaiHdeT BXOQATD B MOQyY y HAmMX 
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Tak 76uro. I never intended to stay here so long. © B 6ax‘ 
S8toro aBToMOoOAA Bx6QuT S6KOIO BOCBMAeCATH JIMTPOB 
roppoxero. The tank of this car holds about eighty liters of 
gas. © Hro pxéqgurt B cocT4és copéTa Hap6AHEIX Komuccépos? 
Who is on the council of people’s commissars? 

Bxoxy See BXOMATb. 

BIICIIC ([ve-ce-es-pe-s] indecl M) (Bcecorosnniit nenTpésEHErt 
copéT mpodcors0B) The All-Union Central Soviet of Trade 
Unions. 

Byepé yesterday. On mpuéxan Buepd. He arrived yesterday. — 
Ox 6511 y Hac Buep& Bédepom. He was in our house yester- 
day evening. — A ysHdn 06 Stom Buepé Ytpom. I found out 
about that yesterday morning. 

(| Buepé né64un00 last night. Buepd néunio y Hac Gui nomédp. 
There was a fire at our house last night. 

Byepammnnii yesterday. J[dittre mae puepdmuion raséty. Give 
me yesterday’s paper. 

BiH See BOWIb. 

BBény See BLéxaTb. 

BBesy entrance. Bre3sy 8 TyHHéb saKprit. The tunnel en- 
trance is closed. , 

(J A nomy un paspeménuue na Bites B CCCP. I received a 
permit to enter the USSR. 

Bes KATE (dur of BbéxaTb) to drive in. B Hawi ZBop BLesmAIOT 
c rmfBHoi YaugH. You drive into our yard from the main 
street. ©to enter. Cmotprite! Cettudc mp Bbesmadem B 
CCCP. Look, we’re entering the USSR now! 

BRExaTE (BLEY, -HeT; no imv; pct of BbesmRATD) to enter. Mut 
cBepHysin ¢C Dopéru u BEéxasin B JIec. We turned off the road 
and entered the woods. ®to climb. Asromo6’n» 6ricTpo 
BEéxas! HA ropy. The automobile climbed the hill quickly. 

BEI (a, g, / Bac, d Bam, 7 BAmMH; §21) you. But cufmasu, 4To oH 
ckas4u? Did you hear what he said? — Bs cron4 nagdéuro? 
Do you expect to stay here a long time? — Al or Bac $Toro 
He omngasa. I didn’t expect that from you. — JlaTs sam 
emé 6opmdé? Shall I give you some more borscht? — Mu 
Bac KEM 3ABTpa K YoxHHy. We expect you for supper 
tomorrow. — Al rax mH6éro o Bac cukimam! I’ve heard so 
much about you! — Isto 3a Bac u pdm yenéxu. Here’s to 
you and your success. — Ilouemy on Bimu HenoBéneH? Why 
is he displeased with you? — Brino é6ueHb npHATHoO c BAM 
mosHakémMuTEcA. It was very nice meeting you. — C pac 
nATb py6uéH. You have to pay five rubles. 

C su 66a both of you. A a¥maro, aro BE 66a nomecTiTech 
B §toH K6MHate. I think you’ll find this room large enough 
for both of you. 

BhI6epy See Bei6paTh. 

BLIOHPATEL (dur of B&i6paTL) to elect. Y uac cerégua O¥nyT 
BEIOupAT, HOBoro upepcendrena. We're going to elect a 
new chairman today. ®to make a choice. BuO6updirre 
Nlockopé, Ham HéKorga. Make your choice quickly; we 
have no time. , 

B&i6op choice. A ono6péro sam Bri6op. I approve of your 
choice. — Y mena Het BeiGopa. I have nochoice. ® selection. 
B 5rom. MarasiHe 6ueHb xopéurmi BEiG6op nepudtror. This 
store has a large selection of gloves. 

(CO Bé&sGopni election. Ocennio y Hac 6fnyT BEIGOpH B ropco- 
Bét. The election to our city soviet will take place in the fall. 

Boi6paHHTE (pct) to scold. Bri6panute eré Kak cuiépyer. 
Give him a good scolding. 

BLIGpAchiBaTh (dur of BeiGpocHTs) to throw away. He suO6p4- 


Bei6paTL 


chipaiite raséry — A eé emé He mpowén. Don’t throw away 
the newspaper; I haven’t read it yet. 

Bei6pat, (-Gepy, -Geper; pct of BEiG6upATE) to pick out. Ilomo- 
rate MHe BEIOpaTb uinAny. Help me pick out a hat. ® to 
elect. Horé sit sii6panmu B cexperapi? Whom did you 
elect as secretary? ®to choose. But sri6pasm nenoy_xon4- 
mee BpémaA, uT66nI c HAM pasroBdpuBaTs. You chose a 
bad time to talk to him. 

Bii6pero See BkIGpuTD. 

BEIGpHBATS (dur of Bki6pHTS). 

BeI6pHTL (-Opero, OpeetT; pct of BLIGpHBSTL) to shave. IIécne 
GonésHu emf Bri6pusm résony wAroso. After his illness 
they shaved his head. 

BEiGpocnTE (pct of BuOpAcuiBaTh) to throw. Bri6pocnte 
OKYpkKu B TomdéitHoe Bexpdé. Throw the cigarette butts into 
the garbage pail. ®to cut out. Ws Sro% crarsfi mpunétca 
BEI6pocHTbh HécKONbKO crpaHhu. We'll have to cut out 
several pages from this article. ®to fire. Eré sri6pocuna 
c @&6puka 3a mporfm. He was fired from the factory 
because of repeated absences. ®to put out. Bo seAKom 
cay 4ae Ha fsmuuy ux He BEIGpocat. Anyway, they won’t be 
put out into the street. ®to throw away. Sro npécto 
BbiOpowennue Aéupru! It’s just throwing away money! 

BeI6poury See Bki6pocuTD. 

Bei6yny See pea6urTs. 

BBIOLIBATE (dur of BeiGEITD). 

Bei6niTE (-Oyny, -Gyner; pct of BEI6nIBATE) to leave. On 
BHIOBIS 43 Himero 76mMa emé B upémsiom roy. He left our 
house last year. 

BSIBeCHTS (pct of BLIBémIHBATL) to post. Bat untdnn obbaBé- 
HHe, BEIBellleHHOe KOOlepaThBom? Have you read the 
announcement posted by the cooperative? ®to hang out. 
41 Bripecul Ha WBOp 34MHHe BémIH, 4TOH NpoBéTpuTE. I 
hung my winter things out to air. 

BLIBEMIHBAaTE (dur of BkiBecHTE) to post. He sxrpémusaitre 
crenrasétH B Stom yrsy. Don’t post the bulletin board 
newspaper in that corner. 

BeiBelly Sce BEIBeECHTD. 

BSIBHX dislocation. Y neré srisux Konéna. He has a dislocated 
knee. 

BLIBAXHBATD ((-x*v-] dur of BEIBHXHYTB). 
BEIBHXHYTE (pct of BEIBAXHBAaTL) to sprain. 
ce6é nmeud6. He sprained his shoulder. 
BEIBOA conclusion. A KaKéH BEI 43 STOro pémaerTe BEIBOT? 
What conclusion do you draw from it? ® deduction. Ox 
TIpHIuéI K coBepméHHO MpéBusbHOMy BEIBOZY. He made 

perfectly correct deductions. 

BéiBOs export. Briso3 mmenfun B STom roxy 66npme, uem B 
mpéusiom. This year the wheat export is greater than last. 
BEITAAQHTE (pet of rn&guTs) to iron. Al pam BLirnaguna Bce 

py64mxn. I ironed all your shirts. 

BIraageTs (-raimxy, -rnagut; dur) to look (appear). Bur 
6ueHb xopom6é Brirnagute. You look very well. 

BLITIA(LBAaTE (dur of BairnanyTs) to look out. Ond To u 

- wéso Brirnagrwaer u3 oKHs. She looks out of the window 
every so often. 

Boiraaxy See BEITAALeTD. 

BEITNAHYTE (pct of BLITASEIBATE) to look out. BxirsmaHpte 
Ha Yuuny. Look out into the street. 

(] Cénune onArts Brirnanyno. The sun has come out again. 

BEITHAaTE (-roHto,-ToHuT; pct of BEITOHATS) to chase out. Ecnu 
OH ONATh npupetT, A BEITOHIO eré Ges BCAKUX pasroBOpoB. 


On BEIBAXHYyI 
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If he comes around here again, I’ll chase him right out. 
*to fire. 3a uro eré BYirnann c pa6éru? Why was he 
fired? to drive. Tlacr¥x ymé stirnan cr4no B néne. 
The shepherd drove the herd into the fields. 

BbiroBpop accent. Y Heré HacToAMMit MOcKOBCKHI BBITOBOP. 
He has a real Moscow accent. ®talking to. Yutrenp 
cyémas Ham crpéruit Bkiropop. The teacher gave us a good 
talking to. 

Béiroga profit. Or monédunot dépmur Hémemy Kox63y 
Conbmda 6¥per BEIroga. Our kolkhoz will get a large profit 
from the dairy farm. ©® benefit. HKaxéa sam or $Toro 
Bpiroya? Of what benefit is this to you? ® advantage. 
Heysénm BEI He BayMTe Bcex BYITOn SToro MéTona? Can't 
you see all the advantages of this method? 

BAITOAHEH profitable. Uro x, Sto é6uenb BLIroqHaN coémka. 
I'd call this a very profitable bit of business. 
| B BéiroqHom cBéte to advantage. A nocTapar0cb BHICTa- 
BUTb BAC B CAMOM BEITOQHOM cBéte. I’ll try to fix it so that 
you'll show to the best advantage. 

LJ On cpenaet STo TénbKO, écru emy 5To 6¥yeT BrroqHo. 
He'll do it only if he benefits by it. © Bur 5To BxtroqHo 
Kynusu. You got a bargain. 


' Bhrromo See BeirnaTD. 
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BLITOHATD, (dur of BkirnaTb) to chase. He nuronsitre MeHA, 
acam yiny. Don’t chase me; I’ll leave on my own. 

BLITpykAaTb (dur of skirpysuTb) to unload. Mui ceréqna 
XOUMJIH BLITpyxATb Zposd. We went to unload the fire- 
wood today. 

Bhirpy xy See BKITpy3HTb. 

BITPysHTE (pct of BEITpy2x4TE) to unload. IIpuxonfite uépes 
apa uacd, Gard emé He BxIrpyxeH. Come in two hours; 
the baggage still isn’t unloaded. 

BLIQaBATE (-71a10, -MaéT; imo -naBsit; prap -manda; dur of 
BéijaTL) to distribute: CeréqHa Brat cixap no nAtomy 
kynéuy. They’re distributing sugar today for ration 
coupon number five. ®to pass off. On sBermaétr ce6A 3a 
NONKOBHUKa KakOi-TO uHOcTp4HHoM Apmuu. He passes 
himself off as a colonel of some foreign army. 

(J) Axuént siiqaéT B HémM HHOcTpdHna. His accent shows 
that he’s a foreigner. © Korgdé 6Vnyr Brigandts sapnndry? 
When will we get paid? 

-ca to be given out. Cnpdspkn siiaioTca BHasyY y Bx6ya. 
Information is given out downstairs, at the entrance. 
*to stick out. Y nerd ckVse BEINaIOTCA NO-MOHTOJIECKH. 
His cheekbones stick out like a Mongolian’s. ® to stand out. 
On yoxé B uKése BEINABAICA CBOAMU OpéTOpcKuMH cnocé6- 
Hoctamu. At school he stood out from the others because 
of his speaking ability. 

BEIaqHM See Bears. 

BeIaM See BLINATh. . 

BoIaTE (-nam, -act, §27; pet of BhIqaBATL) to give. Ham 
BEIWaIH W6HOe OOmMyHMpoBaéHHe. We were given a com- 
plete issue of clothing and equipment. ®to pass off. Ou 
Bbigas Sty nécHio 3a cBoé comnHéHue. He passed the song 
off as his own composition. ®to give away. On Hac He 
BpiyacTt. He won’t give us away. 

(] BéigaTb 34myx to marry off. Ond yaé tpéx gqouepén 
3s4mMy2K BEryasia. She has already married off three of her 
daughters. 

(] Ckémbko 3epHd Bam BEIZaIH B STOM rogy Ha TpynonéHE? 
How much grain did you receive per workday this year? 


Beara 


-ca to turn out. 
What a wonderful day it turned out to be! 

([] Haxonén-ro me Bhifasica cryuak eré noBandts. 
finally got the chance to see him. 

Biijjaya issue. Brigqaya madcua mo 5Tomy Kynény 3dBTpa. 
They’ll issue butter on this coupon tomorrow. 

(1 Ont norpé6oBnamm Brigada mpectymauKa. They de- 
manded that the criminal be surrendered. 

BLIABHTATS (dur of BEINBHHYTE) to pull out. Horgdé y nac 
récTH, MHI BLI{BurdeM CTOJI Ha cepeqfHy K6OMHaTH. When 
we have company we pull the table out into the middle of 
the room. ®to give opportunity. Eré éuenp sempurdior 
Ha pa6éte. They give him every opportunity at his job. 

BEINBHHYTE (pct of BLIABHraTb) to pull out. Briqeanete 
pépxHnit Aum KoMéga. Pull the top drawer out of the 
chest. ®to offer. Br paiqsunysm yOennTenbHH 76BON. 
‘You offered a convincing argument. ®to nominate. Mur 
BEINBHHYyJIM eré KaHTHTaTYpy B 3saBoycK6u KomuTéT. We 
nominated him as a candidate to the factory committee. 

BEINeCNHTE (pei of BLIWeNATEL) to single out. Al eré cpdsy 
BhIgeuIH. cpen apyrux yuenukés. I singled him out im- 
mediately from the other pupils. ®to make stand out. 


I 


RUSSIAN-ENGLISH 


IIpexpdcnsr ceréqHA yeHéK BrIasca! 


Brimenute Sty crpé6uky KypetBom. Use italics to make this 


line stand out. 

BLINeCNATE (dur of BEIeCIHTS). 

BEIepxKath (-Lepxy, -lepxuT; pet of BLIqépxXHBAaTS) to stand. 

_  Tlo-méemy, Hani Moct TaKd6i TAsKecTU He BEIZepxuT. In my 

opinion our bridge couldn’t stand such a heavy load. — Eré 
xBasiéHan xpdOpocTb He BHIepxKasia népBoro HCOHTAHHA. 
His much-talked-of courage didn’t stand the first test. ® to 
pass. Busi, HecomHéHHo, BEIZepxKuTe sK3sdmen. No doubt 
you'll pass the exam. 
(7 On Brigepxas cBor pomb 70 KoHd. He played his part 
to the end. © fl He BEInepKas u pacxoxorasca. I couldn’t 
restrain myself and burst out laughing. © Sry namfery csé- 
OBaJIO GH BEITeEpKaThb emsé HéCKOIIbKO HENéIb. This cordial 
should be allowed to settle for several weeks more. ® Mono- 
néu! Beryepsxas xapdxtep! Good boy! That took a lot of 
backbone! 

BLIép2KHBAaTE (dur of BhIjepxkaTb) to stand. Hak sir BEIyép- 
#uBaete TaK6H utymM! How can you stand such noise! ® to 
stand up. Sror mpoéKt He BLIépRuUBaeT KpATuKH. This 
project can’t stand up under criticism. ® to stand the strain. 
Mou népsir $toro He BEInépsxuBaloT. My nerves can’t stand 
the strain. 

BeigpaTe (pct of _paTs). 

BhiyymMaTp (pct of BhI,YMEIBaTb) to make up. Ou sci Sry 
HucTOpHIO BEINYMaJ oT Hada WO KoHTA. He made up the 
whole story from beginning to end. 

() Emé utro seyyyman! What kind of nonsense is that! 
®*Oun népoxa He BEInymaet! He won't set the world on fire! 

BLIIGMBIBAaTL (dur of BhiyMaTb) to invent. On nocToAHHO 
BLIDYMEIBaeT Ipensé6ru, ato6 He pabdétaTb. He’s constantly 
inventing excuses not to work. . 
C) He sarqymersaitte, nomdsyitcta! HuKynd BH 6es 2xKnHAa 
He yiére. None of that now; you’re not going away with- 
out supper. 

Beieny See BhiexaTb. 

Bhiesy exit. Sl unqy nonyudrb BAsy Ha BHIesy. I’m going to 
get my exit visa. 

BhIes3 KATE (dur of BkiexaTb) to leave. Outi BiiesxdioT 34BTpa 
Kypbépckum. They’re leaving by express train tomorrow. 
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BLIGTpLIBaTb 


CJ On mo6urt Bresxdit, Ha ayxé6t% pabéte. He likes others 
to do his work for him. 

BLiemka 
(] Bé&iemxa mficem mail collection. Brremxa micem npousB6é- 
WHTCA TpH pasa B eH». They have mail collection three 
times a day here. 

BoiexaTb (-eny, -efeT; no ims; pct of BhIesmATL) to leave. On 
y2xé Briexas “3 Mocrsrr. He’s already left Moscow. ® to 
drive out. SI sagen, kak on TOKO UTO BHlexaJl Ha MAlMHe, 
I just saw him drive out. 

BEIKAaTh (-xMy, -7KMeT; ppp BEIKATHH; pct of BLIKHMATS) to 
wring out. Ilomorfite mHe Brimatb Genné. Help me wring 
out the wash. 

(J sfixats cian to wear out. Y Herd na Stott paGére Bee 
chet Bhixasm. They wore him out on this job. 

BLIKHMATD (dur of BEIKaTB) to squeeze. SI He BELUKHMAIO COKA 
H3 alleJIbChHOR, a eM Hx HeunKdém. I don’t squeeze the juice 
out of oranges; I eat them whole. ® to lift over the head. Ox 


onH6u pyk6% wecrayecdt KusIorp4mmMoB BEDKHMdSeT. He 
lifts sixty kilos over his head with one hand. 

BEIxMy See BLIKAaTD. 

BEIZBaTE (-30By, -80BeT; pct of BHIZKIBATL) to call out. [o- 


mAJTyHcTa, BEISOBUTe STOO rpaxktaHina B KOpuné6p. Please 
call that man out into the hallway. ®tocause. So srrsnan0 
MHOrO HesopasyMéHHit. It caused a lot of misunderstanding. 
®to challenge. Cocéguuit Komx63 BYIsBazI Hac Ha COpeBHO- 
Bauue. The neighboring kolkhoz challenged us to a contest. 
®to draw out. Mé6sxer sam yo4ctTca BrisRaTb eré Ha OTKPO- 
BéHHOCTb. Maybe you'll be able to draw him out in a frank 
talk. ®to call for. Homangup srispan oxéTHuKoB. The 
commander called for volunteers. ®to call. BrrsonutTe mHe 
Takcu. Call me a taxi. 

BLISHOPABIHBATE (dur of BbIs_OpoBeTL) to recover. Ham 
GoubH6H ToHemMHOry BEIsqOpéBAHuBaeT. Our patient is re- 
covering little by little. ©to get well. BursqopdsuuBaite 
mockopée. Get well as fast as you can. 

BéIzyopoBeTE (/-B110, BuT/; pci of BhIZ,OpABAHBATL) to re- 
cover. Moi chin yxé sérsqopopen. My son has already 
recovered. 

Béiz0B challenge. Mui npfinamu s5130B BAmeht Opurd4gH Ha 
cocrasinve. We accepted the challenge of your brigade to 
a contest. ®call. Brrsos B répon npepsdm Moff KaHiky JIE. 
A call back to the city cut my vacation short. © summons. 
Ox nosry 4431 BEI30B Bcyy. He got a summons to appear in 
court. 

BEIsOBy See BLISBaTb. 

BLISBIBATE (dur of BLI3BaTb) to summon. Bac BHI3EIBAIOT B 

mMusmMymIo. You’re summoned by the police. ®to call on. 
Mend ceréqua BEI3EIBAIIM 10 reorpddun. I was called on in 
the geography class today. 
(] IIé6cne cnertaéxsia 4BTopa HW AKTEpOB MHGLO pas BBISLIBAJI. 
After the show the author and actors took many curtain calls. 
© Stor 34max BIsEIBseT y MeHA TOMHOTY. This odor turns 
my stomach. 

BEinrpatTs (pci of BbIArpLIBaTE) to win. Jl Briurpasia B OTepé10 
elleKkTpHueckuh ytor. I won an electric iron in a raffle. 

(] shimrpatsh Bpéma to save time. L[Zoesxdttte npamuKém 
uépes néyie u BEI BEIMTpaeTe Momuacd. Drive straight across 
the field and you'll save half an hour. 

BLIArpbIBaTb (dur of BkinrpaTsb) to win. I[pnésxuit maxmMatTicr 
BHIMIphLiBaeT y Hac OWHY ndptuo 3a zpyréi. The visiting 
chess player keeps winning one game after another. 


BESET phi 
[JB $rom ocseméHun noprpér 6uenb BEMirprrBaet. The 
portrait looks much better under this light. 

Bomrppm (MM) favor. Mu Oru 8B BriurpHme, Kora’ A 
NMOCKOJIBSHYJICA H yuh cebé Héry. The game was in our 
favor when I slipped and hurt my foot. © prize. Br&rarpamm 
BhinasM Ha cuéxyloume Homep& cépHit u oOnurdénuh: The 
following numbered bonds are prize winners: 

Beliny See shiiTH. 

Biirn (-iy, -iietT; p Bre, BEMMJIAa; pap BEIMenmUi; pet of 
BLIXONATE) to get out. Brrinqute orca! Get out! — 
Iipdso He 3H410, Kak MHe BHIMTH “3 SToro DoyoxénHHA. | 
really don’t know how to get out of this situation. ® to leave. 
TlosnénntTe satu? May I leave the room? — A novemy on 
Briel 43 (KOMMYHHCTH uecKoh) nAptuu? Why did he leave 
the Communist party? ®to come of. Borcs, uto u3 Storo 
Hnveré He BiiineT. I’m afraid that nothing will come of it. 
®to come from. Tlouri sce ndmn renepdsn BHINIIIM 13 
pa6é6anx u KpecthAn. Almost all of our generals come from 
worker or peasant stock. 

] sfiiira u3 Tepnéuna to lose patience. Hakonén a Brame 
u3 Tepnénua. Finally I lost my patience. 

(J Ua y nac sBecb BErmen. Our tea is all gone. © On 
cnocé6nHt udpenb, us Heré BHIgeT xopé6mHmk pabdéTHHk. 
He’s a capable fellow; he’ll make a good worker. ® Ms Storo 
kyck4 Marépun Briiinyt qBe pyOdémnu. Two shirts can be 
made out of this piece of material. 

BHIKARBIBATE (dur of BkiKonaTh) to dig up. Ork {ya BEI TOJIBKO 
BHIKANEIBaeTe TaKkhe cTraphBHnte cx0B4? Where do you dig 
up such ancient words? | 

BLIKALIBAaTD (dur of BEIKHHYTS) to throw away. Pdspe mémHO 
Takhe xopémume Oammakh BLIKaaHBaThb? How can you 
throw away such good shoes? ®tofire. Y nac 6e3 cepbésno- 
TO OCHOBAHHA ¢c 3aB6fa He BHKaTHBAaIOT. We don’t fire 
people without good reason. 

() Héuero néupru Ha Bérep BEKHAEIBAaTb. Don’t be such a 
spendthrift. 

BEIKHHYTD (pci of BLIK&gbLIBaTL) to throw. HKro S5To Brkunya 
moh OymMdru B Kopshny? 
wastebasket? ®to take out. Pemuccép pirkunys u3 mBéchI 
nésryio cuéHy. The director took a whole scene out of the 
play. 

[]*Hy a serknayn on mTfKy! He sure pulled a fast one! 
© Bérkunere Sro wyume us rouont. Better get that out of 
your head. 

Bhikm04aTenb (M) switch. Bremoudtens B Kfxue He T¢6H- 

crsyet. The switch in the kitchen is out of order. 

BhIKMIOYATE (dur of BLIKIIOSHTS) to shut off. Y Hac B o6me B 
nécaTh uacéB BLIKINOUdIOT aeKTpHyuecTBO. The electricity 
in our house is shut off at ten o’clock. 

BEIKIIOUHTE (pct of BhIKMIOYATL) to take off. Brmsnounte 
MeHA u3 4ncud coctasdiommxca. Take my name off the list 
of entries in the contest. ®to turn off. He sa6%y1Te Br- 
K04uTE piguo. Don’t forget to turn off the radio. 

BeIkoNaTE (pct of BLIKANbIBaTL) to dig. Y Hac kapTémmKy yoRé 
BEikonasH. The potatoes are already dug at our place. 
®to dig up. Cmortpate, kakde coKpéBumie A BEIKOMAaJI cpenh 
Beeré S5toro xmdima. Look at the treasure I dug up from all 
this junk. 

BEIKPACHTE, (pci of BLIKpaumMBaTS) to paint. Ox BrIKpacHJ 
sa66p seéHot Kpdckoi. He painted the fence green. 

BLIKPAMIHBAaTE (dur of BbIKPaCHTD). 

BeIKpamy See BLIKpacHTb. 
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Who threw my papers into the . 
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BEIHeCTH 


BéikynaTb (pct of kyntb) to bathe. 
bathe the children. 

-ca to take a bath. Ine s4unan? A xorén On BriKynaTsca. 
Where is the bathroom? I’d like to take a bath. 

BLIK/PHBATE (dur of BeAKypHTB) to smoke up. So yatsicno! 
On BEIKYpuBaeT TO NATARecATH Nanupdéc B AeHb. That’s 
terrible; he smokes as many as fifty cigarettes a day. ®to 
smoke out. Ilonpocirte erdé, on yMéeT BEIKYPHBATE KIIONOB. 
Ask him; he knows how to smoke out bedbugs. 

BEIKYPHTE (pct of BEIKYpHBaTL) to smoke. OH y menHA Bce 
nanupéch BEIKypusI. He smoked all my cigarettes. 

C) Bor srrkypio nanupécry u notzém. Let me finish my 
cigarette first and then we'll go. © H eré éne otciopa BrI- 
Kypn. I was hardly able to get him out of here. 

BLinze3aT, (dur of Bkine3TH) to crawl out of. B sockpecéune a 
BeCb JleHb He BbiIJIes4y1 us nocTéH. I didn’t crawl out of bed 
allday Sunday. ® to get out of. On He Birnesder u3 Qonrés. 
He can’t get out of debt. ©to fall out. Dé6cne 6onésnu y 
MeHA BOJIOCH cT4sIM BLITIEsATb. My hair began to fall out 
after my illness. 

BEINe3TH or BLINesTb (-ylesy, -JeseT; p -sIea, -seayia; pet of 
BbiIesATs) to creep out. On Brisies u8 KAHABEI BeCb B pasi. 
He crept out of the ditch all covered with mud. ® to get off. 
Jlanditte Brisiesem Ha cyléqyiomule octaHéske. Let’s get off 
at the next station. ®to come out. Bordcb, uTo a BrIse3 c 
MoM Borpécom HekcTaétu. I’m afraid that I came out with 
my question at the wrong time. 

BLINeTATL (dur of BkineTeTh). 

BhineTeTB (-neay, -yleTuT; pet of BhineTAaTb) to take off. 
Camoulér BrisieresI Ha paccpéte. The plane took off at dawn. 
®to skip. Y mens copepmiéHHo BEIJIeTeIIO H3 TOJIOBKI, YTO A 
o6emaés pam npuiith. It skipped my mind completely that 
I promised to come. 

BLIGGHBATE (dur of BEINCIHTD). 

BoINeYWTE (pct of BLINéaHBaTL) to cure. J[6KTOp BrITeWI 
meHA 6ueHb Grictpo. The doctor cured me very quickly. 

[1] Bam sy6 emé m6xuo BKinewutTs. Your tooth can still be 
saved. 

Bhineuy See BEINeTeTb. 

BLINHB&Tb (dur of BAAIHTB) to pour out. He siiandite cyna, 
sieré Béucpom chem. Don’t pour out the soup; I’ll eat it this 
evening. 

BHIAHHATS (pet) tofade. Sra sanapéckn BEIIMHAIIN OT COHN. 
The curtains faded from the sun. 

BEINHTD (-JIbIO, JIET; imv -Jleit; ppp -IMTE; pet of BLIIHBATS) 
to pour out. A Kyad4 tyT M62KHO BEINHTE Boy? Where can 
you pour out water around here? 

BEI NbIO Sce BEIIHT. 

BEimoto See BLIMBITS. 

BLIMBIBATE (dur of BEIMBITB) to wash. Pas B mécal ond 
BLIMBIBAeT Bce 6KHA. She washes all the windows once a 
month. 

BEIMBITE (-MO10, -MoeT; pel of BEIMBIBATE) to wash. [lonoxyuHTe, 
fl XOUY XOPOMEHLKO BEIMEITS pyKu. Wait a moment, I want 
to wash my hands properly. 

-ca to wash (oneself). IIpésye sceré a xoréyI ObI BEIMBITECA. 
First of all I’d like to wash. 

BhIHeCTH (-Hecy, -HeCceT; p -HeCc, -HecyIa; pct of BEIHOCHTL) to 
take out. Brinecute méKpoe nambTé B nepéqHio1. Take 
the wet coat out into the hall. ®to carry out. TosdpxHermt 
BkiHec e6 43 6Ma. The fireman carried her out of the house. 
‘( sfinectn npuropép to pronounce sentence. Cyy emé He 


A perkynaio peréi. I'll 


BLIHHMATE 


RUSSIAN-ENGLISH 


BGINYCTHTL 





Bkinec mpurosépa. The court hasn’t pronounced sentence 
as yet. 

BeIHeCTH peuléHHe to pass a resolution. Co6pdnne BriHecz10 
peméHue 10 Stomy Bompécy. The meeting passed a resolution 

’ on this question. 

(J M3 pasrosépa c HHM A BHIHeC BHewaTéHHe, ITO OH 
HeyoBésieH Bhmu. I gathered from my conversation with 
him that he was displeased with you. © Hac srinecno H& 
Geper BoHOH. We were washed ashore by a wave. 

BLIHHMATL (dur of BLIHYTL) to take out. He semmndiire 
nocyny us mK4da. Don’t take the dishes out of the cupboard. 

BEIHOCHTE (-HOUIY, -HécuT; dur of BkIHecTH) to carry. Ont 
BHHOCAT BcIO pabdéty Ha cBohx neudx. They carry 
practically all the work on their shoulders. 

[J] BEkHOCHTEL (Koré-71H60) to stand (someone). 
BEIHOUY SToro yesonéKa. I can’t stand that man. 
() 4 unéxo symomy spémunit Kiimat. The local climate 
doesn’t agree with me. 

BLInomMY Sce BLIHOCHTD. 

BeINyTD (pct of BLIHHMATS) to take out. Bam npupérca BEIHyTE 
Bee BémH “3 cyHayKd. You'll have to take all your things 
out of the trunk. — J[ditre-xa a Brainy Bdmy sanésy. Let 
me take this splinter out. — SI yoré srryna sfimune Bémm. 
I’ve already taken out the winter things. 

[]*3axorésocbh emf alleyInchHoBoro céka — BHHB 7a 
noméep! <A oTKyaa a BosbMy? He’d like some orange 
juice right away, but where can I get it? 

BLmManaTE, (dur of Béimacts) to fall out. Y sac pimapder 
CTéKJIENUKO 43 4acédB. Your watch crystal is falling out. — 
Y mens ndiuanm srmapdts pénocw. My hair is beginning 
to fall out. 

Bémmapy See BEIMACTb. 

Bhinan See BEIMACTD. 

B&imacts (-lajly, -Hajlet; p-nan; pet of BEmapate) to drop out. 

Kou, pepoATHo, BKInasl y MeHA H3 KomesIBKS. The key 
must have dropped out of my purse. 
(J Cmorpfrre, 34 Hou cuer Bean! Look, it snowed during 
the night. © Ha mow n6mo Brinano Oonpmde cudcTbe — A 
pa6éraz nom pyKoBnéyzcTBoM Soubmdéro yuéHoro. It was my 
good fortune to work under the supervision of a great 
scientist. 

BLIMHBATD (dur of BkIHHTS) to drink. SH simmsdi no rpn- 
yeTrIpe crak4ua audio cpdésy. I drink three or four glasses of 
tea at one sitting. 

(J On semmpéer. He likes his liquor. 

BEIMHCAaTh (- , ‘numer; pct of BLINficLIBaTL) to copy. Mure 
HY2KHO BLINHCaTh HéCKOJIEKO NHTAT 43 STo KHAru. I have 
to copy a few quotations out of this book. ®to order. Mur 
BinncasiM HOBEIe KaTas6ru 13 Mocksri. We ordered new 
catalogues from Moscow. ®to write for. Sl srimncaza 
cectpy u3 pepésuu. I wrote for my sister to come from the 
country. 

BeinHcKa extract. Bam HHO DpeqcTaBUTL BRINHCKY 43 JOMO- 
B6H KHKTu. You have to present an extract from the house 
register. ®excerpt. Sl némaro BrKimucKH 43 KHUr AJA cBOéH 
pa6érn. I’m making some excerpts for my research work. 
“discharge. On yoré BEISQOpOBeI H RET BEINHCKH 43 
GSonmbunnn. He has already recovered and is waiting for a 
discharge from the hospital. 

BLIDfichinaTs (dur of BhimncaTs) to subscribe. Mur BEmmichrBa- 
em MHOro ra3éT uv *®ypH4sioB. We subscribe to many news- 


papers and magazines. 


Al we 
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BEIMHTS (-1bI0, -IbeT; imp -Neit; ppp -HTEIH; pel of BLIMHBATD ) 
to drink. Kro sri mMoé miso? Who drank my beer? — 
Brimbem sa Héuty serpésy. Let’s drink to our meeting. 
®to have a drink. Totném srtimsem! Let’s go and have a 
drink. 

(CJ Brinetire promny KoHBAKY. Have a shot of brandy. 

BEIHHDTyY See BEINHCaTD. 

BEINnWAaTHTE (pct of BEINA4GHBATL) to pay. Bam yaé Bransta- 
Tum 3a cexTAOpE? Have you been paid for September? — 
Al yxxé prinnatus cpok 7onra. I’ve already paid my debts. 

BLIIAaHBaTL (dur of BiMGAAaTHTD) to pay off. CKédubKOo 
BpémeHH BAM IIpHpéTcA BEIIAuanBaTL Sty cYmmy? How 
much time will it take you to pay off this amount? 

Boinuayy See BEINNATHTb. 

BHINABIBATE (dur of BEINILITD). 

BEAN NLIT, (-JILIBY, -NJIbIBeT; pci of BLINLNLIBATL) to swim out. 
Sl prin us OFxTH B OTKpHITOe Mépe. I swam out of the 
bay into the open sea. ©tocomeup. On HEIpHYdJI 4 BRINE 
c xpyr6k croponhi n0Ts. He dove into the water and came 
up on the other side of the raft. 

BLO INéRHe completion. Tenépp BEmoHéHHe mIfna oGec- 
néyueHo. Now the completion of the plan is a certainty. 
[]Cxké6npko ppémenu Bam nOonApoOuTCA DIA BEMOUHéHHA 
$tok pa6éTi? How much time will you need to complete | 
this work? 

BOMONHETE (pct of BLINONHSTS) to fulfill, Mu semonunamm 
nporpémmy k cpéKy. We fulfilled our quota on time. ® to 
carry out. Ham sap6q c 4écTBIO BEINONHUT CBO Obn34- 
TesncTBo. Our factory carried out its pledge with honors. 

(] s&imonnEtTt oG6emfnne to keep a promise. HH seo 
cBoé o6emfnue. I’ll keep my promise. 

BLIMONHATE (dur of BkimonHnETD) to carry out. [pnkasdune 
HAO BEMONHATE T64HO. The order must be carried out to 
the letter. 

BeanycK output. B Strom romy MbI upeqnonardem sua dhTeIbHO 
YReIM4ATE BhinycK TpAkTopos. We're planning to increase 
our output of tractors considerably this year. © graduating 
class. [Ilars yenopéK us Moeré BhInycKka cTésim Bpaddimn. 
Five members of my graduating class became doctors. 

BRINycKATE (dur of BhinycruTs) to skip. Uunrdiite pceé, na4e- 
ré He BbIycK4iite. Read it all. Don’t skip anything. ®° to 
turn out. Sror sr¥s BrmycKdseT 6ueHb TPSMOTHEIX HHKe- 
Hépos. This technical school turns out very competent 
engineers. 

(_] Bamycr&Th Ha péiHoK to put on the market. Ceittudc Stor 
3aB6j{ BEIIyckdeT Ha PHIHOK Gospuide Ko YecTBO MpeyMeT6B 
mupéKoro noTpebéHua. This factory is now putting a lot 
of consumer’s goods on the market. 

C)Ilépsporo snBapi upaBitenpcTBo BbillycKdeT HOBHIii 
saém. The government will float a new loan the first of 
January. | 

BEINYCTHT (pct of BLINycK4TL) to let out. Eré srimycranm Ha 
nopyKu. He was let out on bail. — Ko Sto semycran Kora 
Ha Yuuny? Who let the cat out into the street? — B 
$Troh KYpTKe BKINYCTHTL WIBH, OHS 6fpeT KaK pas. If the 
seams are let out in this jacket, it will fit you just right. 
®to put out. Sro asqAremecTs0o BYInycTano xopémee pyKo- 
ROACTBO no ximMun. This publishing house put out 2 good 
chemistry handbook. ®to drain out. Br semmycTusm Bclo 
Bony “13 664K. You drained all the water out of the barrel. 
®to release. Sroro uenonéKa HegqABHO BEINYCTHNH 43 
riopbMti. This man was recently released from jail. ® to 
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turn out. Ham 3anéq Brinyctan HéBylo NApTHiO aBTOMO- 
6fineH. Our factory turned out a new lot of cars. 

() BéinycTHTE H3 pyk to let go. SFL BYeimycTum Bepésry 13 
pyk. I let go of the rope. 

() Bet c ne nooctopéxHei, a To onf MOmeT KOroTKH 
BrilycTuTb. Be careful, she may show her nasty side. 

Bhinymy See BLINYCTHTD. 

BEINbIO See BEINETH. 

BLIpaGaTiiBaTL, (dur of Bkipa6oraTL) to produce, to turn out. 
Sror sanéy Bipadsriaer sf aunty crash B Covse. This 
mill produces the best steel in the Union. ® to make, to earn. 
Cxk6bKO OH BEIpabdtTiBaeT B Mécan? How much does he 
make a month? 

BéipaGotaT, (pct of Bhipa6aTainaTb) to work out. Homfccna 
Bripabotasa mpoéKT pesomonun. The commission worked 
out the text of the resolution. ® to produce, to turn out. 4 
Hayérocb B Of¥nymem Mécane BrIpasoraTs pBe HOpME. I hope 
to turn out twice our normal production during the coming 
month. ®to develop. On ne cpd3y Bripabotam B cedé Sty 
xopéuryto upuBriaKy. It took time for him to develop this 
good habit. 

BeipaGoTKa output. Y Hac B vexf BrIpaboTKa nocTurder 
mByxcéTt mponéstos ndua. The output in our shop is 
reaching two hundred percent of its quota. ® production. 
Hému tpaxropictsr qoOssucb pexépaHo BeIpaboTKH Ha 
ndéxote. Our tractor operators reached record production in 
plowing. 

BLIpax4T, (dur of BéipasHTb) to express. Sto BromHé BEIpA- 
mdeT Moh aVectBa. This expresses my sentiments to a T. 
®to show. Ero ann6 sirpaxdno crpagdnne. His face 
showed a great deal of suffering. 

-ca to express oneself. On 6ueHb HeompenenéHHo BEIpawderca. 
He expresses himself vaguely. | 
(_] MArko BEIpaxfacp to put it mildly. Oxnd, mArko BEpa- 
mAACL, He cIMmKOoM yMHA. To put it mildly, she’s not very 
clever. 

[Jj B vém sirpasdetca péme yudctue B Stow pabdte? What 
actually is your part in this work? ®Ipécat He supa- 
sAtpca! No swearing! 

BhipaxéHHe expression. Sto BipaméHue MHe He coBCéM 
noHATHO. I don’t quite understand this expression. ® look. 
Burpasénue sud y nerd 6410 HécKONbKO CKOHDYmReHHOe. 
He had a somewhat embarrassed look on his face. 

BeIpaxy See BLIPAaSHTb. 

BeIpasxKych See BLIPAasSHTLCA. 

BLipasnts (pct of BLipax4Ts) to tell. B nfdpax Storo Biipa- 
SHTB HeyIE3sHi. The figures don’t tell the whole story. ®to 
express, OH BHIpasuy xendHue noroBpopfiTs c Bama. He 
expressed a desire to talk to you. 

-ca to express oneself. On mpécto neyq44HO BrIpasniica. He 
just didn’t express himself well. 

() A B uém Bripasnsocs erd coufscrsue? How did he show 
his sympathy? 

BhipacTaT, (dur of BéipacTH) to grow. Mue yaé ara pdsa 
cHuMésu Sty GopopdésKy, HO OHS ONATD BEIpactdeT. This 
wart has already been removed twice, but it’s growing again. 
®©to become. Ou sirpactéer B Gonpmdéro xynémHuKa. He’s 
becoming a great artist. 

BEIpacTH (-pactTy, -pacTeT; p BEIpOc, BEIPOCIa; pel of BEIpAacTATs ) 
to grow. Kak Bam chIH BEIpoc 3a STot rom! Your son sure has 
grown in a year! — Ox é64cHb BrIpuc B MOMX rma3z4x, Kor'nd 
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a yanaa eré 6mfoxe. My opinion of him grew when I got to 
know him better. 

(_] siipacrs u3 to outgrow. Mos néduka yaé Brrpocia u3 
6roro nudtba. My daughter has already outgrown this 
dress. ; 

BEIPBATL (-pBy, -pReT; pct of BLIPLIBATS') to pull. Ey rénbKo 
uto sy6 Brippasu. He just had a tooth pulled. ® to grab. 
Oxé sripBasa muchM6 y Heré “3 pyK. She grabbed the letter 
from his hands. ®to throw up. (impersonal) IIécne roré 
Kak er6 BEIpBa0, emy cTaészio mérge. He felt better after he 
threw up. 

(] Mure rpyy6m BrrpBasu y Herd o6emdnne nozoRTATS emé 
oman penb. We had a hard time getting him to promise to 
wait another day. 

-ca to tear (oneself) away. IIpocrite, aro onosz4n; HuKdK He 
Mor BEIpBaTEca pdHbiuie. Excuse my being late; I just 
couldn’t tear myself away earlier. ©to break out. SH eréd 
Tlo#MAJI, HO OH BEIPBAaJICA y MeHA M3 pykK. I caught him, but 
he broke out of my grip. ®to slip out. Sro pocknunénne 
BEIPBasIOch y Heré HeBOmbHO. That exclamation just slipped 
out of him. 

BhipesaTL (-pexy, -2eT; imp -pexKb or -pexu; pel of BLIpesATh 
and sbipésnipaTL) to cut out. Brrpexpnre ceréqHAmIHIOI 
nepeyony10 uv cipAupte e&. Cut out today’s editorial and 
keep it. — On srrpesam eé wHunMdIEI Ha cBoéMm cToué. He 
cut out her initials on his desk. 

(] MamaicTH 4wyTb 3m He BCIO WepéBHIO BEIpesaJin. 
Fascists murdered almost the whole village. 

BLIpesaTs (dur of BéIpesaTb). 

Bkipeska clipping. 

BhIPE3bIBaT (dur of BeIPesaTD). 

BEIpor See BEIPLITh. 

BhipyraTb (pci of pyraTs) to bawl out. A eré 3a 5To Bripyran 
Kak cyléyyer. I bawled him out good and proper. 

BLIPbIBaTE! (dur of BeipBaTb) to tear. He sirpirBdite suctdéB 
u3 TeTp4aknH. Don’t tear the pages from the notebook. 
®to uproot. Ypardn sirpiBdén pepésba c K6pHem. The 
hurricane was uprooting trees. 

BbIpBIBATL? (dur of BLIPLITB). 

BEIPLITE (-poro, -poerT; pet of BLIPLIBATB”) to dig. Syecb upu- 
ércA BEIPHITS kaHdny. We'll have to dig a ditch here. 

BeicaquTh (-caxy, -canuT; pct of BhICAxKHBAaTD) to take out. 
Tlovorfite MHe BEICaquTb eré 43 aBTOMOOAIA. Help me take 
him out of the car. ®to put off. Kosgyrropma sBricanusa 
6yAna u3 TpamBés. The conductor put the rowdy off the 
streetcar. 

-ca to land. Mu sBricaqunuch Ha TycTHIHHE Oéper. 
landed on a deserted shore. 

BéicayKka landing. Br yudcTBoBasm B BHicay{Ke aMepHKAHeB 
B Hopmdénnun? Did you take part in the landing of Amer- 
ican troops in Normandy? 

BbIChKHBAaTE (dur of BEICAMHTD). 

Bhicaxy See BLICaHTb. 

BEICeAHTB (pct of BhIcenfiTb) to evict. Cudspa Odry, $Tux 
IVYMHEIX cocéyjeH Hakonéy BrIcenmM. Thank God, those 
noisy neighbors were evicted. ®to move (one) out. Ham 
IipHmsiécb BEICeEIMTL “3 STOTO Wé6mMa Bcex mMuIENOB. We 
had to move all the tenants out of this house. 

BLICe NATH (dur of BLICeNHTD). 

Bhickaxkycb See BEICKA3aTbCA. 

BGICKA3ATBCH (-CKasKyCh, -CKaKeTcs; pci of BLICKAsbIBaTEcA) 
to speak one’s piece. Tame! [dite aesopéxy BtickasaTEca. 


The 


We 


BLICKA3bIBATLCA 


Quiet! Give the man a chance to speak his piece. ® to come 
out for. J[écaTs yenonéx BrICKa3as0cb 3a STO MpeyioméHne. 
Ten people came out for this motion. 

BRICKASLIBATLCA (dur of BhicKasaTBca) to speak on. Hro us 
HHX BEICKASEIBaJICA No STtomy Bompécy? Which one of them 

* spoke on this question? 

BeAcHaTD (-01IN0, -nIsIeT; pct of BLICLINATL) to send. ITlocrismKa 
BaM y2Ké BhicjiaHa. The parcel has already been sent to you. 
— Mess rosdépumnu sricnana Bnepég. My friends sent me 
on ahead. ®to exile. Ox xorgé-To 6110 Bricuan B CuOfps. 
He was once exiled to Siberia. 

BeicnymaTb (pct of BLICHYUIHBATE) to listen. IIpémpe scerd 


BricJIymaite MeHf. First of all, listen to what I have to say... 


(1 Wlompockte spayd sricrymar, eré xopoménpKo. Ask 
the doctor to examine him thoroughly. 

BLICHYMIMBATL (dur of BkicnymaTE) to listen. Y mens net Hu 
BpémMeHH, HH TepméHbA BEIcCIymuBaTh eré péccKasHu. I 
have neither the time nor the patience to listen to his stories. 

BLICMOpKaTb (pct of cCMOpK4TL). 

-ca to blow one’s nose. Ovens xéueten BHIcMOpKaTECA. I’m 
dying to blow my nose. 

BBICOBLIBaTL (dur of BhICyHYTS) to pull out. 

-ca to lean out. He sricésnrBaittecb us oKHA. Don’t lean out 
of the window. | 

_BEICOKHH (sh -K4,/-6, -f/; cp BEIMe; BEICIIMH, BEICOUdAMmmi) 
tall. Haréi on ssicéxnit! Tlomdsryt, perme Bac Bcex. 
Isn’t he tall — just about the tallest of you all! — Ham nom 
c4miit BLIcé6KHH Ha Hdme Yuune. Our house is the tallest 
on our street. ®high. M[esina coppandch na BEIcéKont 
HOTe. ‘The singer’s voice broke on a high note. — Canatéputt 
pacnoyiésxeH B BEICbKOH MécTHocTH. The sanitarium is 
situated on a high place. — B 5Tom Marastine 64eHb BEIC6KHE 
néuut. Prices are very high in this store. great. So 
Oni BLICOKAaA 4eCTL NONyuAtT, 6pnen Cysépoza. It was 
a great honor to receive the Order of Suvorov. 

(] simme above. CeréqHA TpiyqnaTE BécemB rpdAycoR 
Bhiuie HyIA. Today’s temperature is thirty-eight degrees 
above zero. — Cm. (cmotTpa) Brime. See above. ® beyond. 
Hy, 5To yxxé Brime Moeré noHumMdnuaA. Well, that’s beyond 
my understanding. ®higher. Camomnét nognmdsica Bcé 
Brie H BEIMe. The airplane climbed higher and higher all 
the time. — Handa us $Tux aByx rop Brime? Which of the 
two mountains is higher? | 
BBICcOKO high. Mur sxuBém BrrcoKd B ropdx. We live high 
in the mountains. — Hak sicoké nerat Stu nThnH! Those 
birds sure are flying high! 

(1 S5ru nanupécu: cdmoro BeicéKoro cépta. These ciga- 
rettes are of the best quality. © Ox o ce6é 6ueHB BEIcéKOrO 
mHéHuA. He has a very high opinion of himself. 

BhicoTé (P suicéTH) height. Hakéa siicort: To 3y4Hmne? 
What’s the height of this building? ® altitude. Mus nerénm 
Ha TpomMayHon BEIcoTé. We were flying at a high altitude. 
(_] 6nITh Ha BLICOTé NOI0xXéHHA to rise to the occasion. B 
MHHYTy ondcHocTH oH4 OKas4Jiacb BOJIHé Ha BBEICOTE 
noyioméHun. At the moment of danger she rose to the oc- 
casion. 

BeICHaTLcA (-ciiynoch, -cimTca; pct of BhicbinaTsca) to get 
enough sleep. Hy urTo, sricnamuch? Well, did you get 
enough sleep? | 

BbIcH Och See BkICHAaTECA. 

BEICTaBHT (pct of BbICTAaBIATb) to take down. Ilopd sricra- 
BHTb BTopbie pdmul! It’s time to take down the storm 
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windows. ®to put out. Bricraspte 6oTHHKu 38 ABepb, 1x 
BEiunCTAT. Put the shoes outside of the door; they’ll be 
cleaned. ® to throw out. B Konné Konnés eré BricTaBuH 
43 pecropdua. He was finally thrown out of the restaurant. 


to exhibit. Syech sBricTaBeHE! myamme nponsBe_énnAa 
pycckoit m«fisonucu. The best Russian paintings are 
exhibited here. 


(] BéicraBHTB Bo3spaxéHHe to raise an objection. On 
BEICTABHII OEJIbI PAN BospasxKéHui 0 STomy noBépzy. He 
raised a number of objections about this. 

LD A xoay xymits nepudtKu, KoTépHe y Bac BHICTABJICHEI 
B BuTpfine. I want to buy the gloves you have on display. 

BhictaBka exhibition. Br yxé Of1m Ha BEICTaBke KapThH 
Axanémun? Have you been to the exhibition of paintings at 
the Academy yet? ® exposition. Ont serpérusmcs Ha césIb- 
CKOxo3AlicTBeHHOH BHicTaBKe. They met at the agricultural 
exposition. . 

BLICTABIATE (dur of BEIcTaBHTS) to exhibit. On sricranyAer 
CBOH KapTHHE! KA TEI roy. He exhibits his paintings every 
year. ©to put. Al He xouy BricTaBuATE eré B ypHéM cBéTe 
Hepeyx HaudsEcTBom. I don’t want to put him in a bad light 
with his superiors. 

(J saicraBasiTs Ha nocmémume to make a laughing stock of. 
He srictapAite eré Ha nocmémume. Don’t make a laugh- 
ing stock of him. 

[] On unxormdé ce6A Bnepég He BEICTABIIAeT. 
looks for credit. 

BEIcTHpaT, (pci of crupaTe') to wash. HI sBricrupana Bému 
FocoBbie nyiatKH. I washed your handkerchiefs. 

BLICTpAHBaTs (dur of BEICTPORTS) to build. 

BhicTpex shot. Brrcusémuute? I[lo-mdéemy, Sto pticrpen. Did 
you hear that? I think it’s a shot. 


He never 


-BkicTpouTE (pct of BLICTp&uBaTE) to build. Sror moct 651 


BEICTpOeH B peKépoqHEIH cpoK. This bridge was built in 
record time. ©to form. Homanpup Bricrpons cBoh oTpAy 
B JjBe mepéuru. The commander formed his detachment in 
two ranks. 

BLIcTyNAaTb (dur of BeIcTyNHTB) to jut out. Sror yron cnhim- 
KoM Bhicrymdet. The corner juts out too much. ® to per- 
form. CeréqHA BEIcTyndeT BCA TpYnna B N6J1HOM cocTaBe. 
The entire company is performing today. ®to come out. 
B ropconéte on BEicTyndz mpé6tTus Storo mpoéKta. He came 
out against this project in the city soviet. 

BEICTYHHTL (pct of BhIcTyNATb) to step forward. Oyun us 
cougar Brictynun sBnepég. One of the soldiers stepped 
forward. ®to break out. Y OomsHéro sricrynuna TémMHO- 
KpdécHas chinb. The patient broke out in a dark red rash. 
(_]) B&ictrynuTb u3 Geperés to overflow. Ilécne mfsHa 
ésepo BrIcTynusio “3 Geperés. The lake overflowed after 
the heavy downpour. 

(_] On Bricrynus c mpotéctrom. He protested. . 

BLICTyNéHHe appearance. STo 6p1I0 MOé népBoe BEICTyN- 
méHve Ha cuéHe. That was my first appearance on the 
stage. speech. Eré siicrynméHue Ha coOpduuu O6£110 
6ueHb yodaHim. His speech at the meeting was a big 
success. . 

(]} Bame ssicrynménne B eré sanity emY copepmiéHHO He 
nomors6. Your coming to his defense didn’t help him at all. 

BEICYHYTE (pct of BhIC6BbIBAaTB) to pull out. Oxd BricyHyna 
pyky u3 KapMdua. She pulled her hand out of her pocket. 

-ca to stick out. J[naté« sricyHysca y Heré u3 KapMaéna. 
His handkerchief was sticking out of his pocket. 
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BLIC/MIHBAaTD (dur of BEICyMIHTS) to dry. 

BLICYIIHTE (pct of cymATS and BLICfuIHBATL) to dry. Iné nam 
BHICYIMTE HAD Bému? Where shall we dry our things? 

BLICYHTATE (pct of BLICIATLIBAaTS) to figure out. BricauTaitte, 
BO CK6OJIbKO BaM OOoHpéeTCA Doésqka. Figure out how much 
the trip will cost you. 

BLICUATLIBATS (dur of BEICUHTATD). 

BBICLINATE (dur of BhicuaTb) to send. Mu yaé pdsa apa 
BHICLIJIAJIH 3&8 HUM AaBTOMOOHIb Ha cTAHOMIO. We sent the 
car to the station twice for him. 

BLICLMATEcA (dur of BhictaTBca) to get enough sleep. SA 
HHKOrpA He BEICEINdIOcb. I never get enough sleep. 

BHITANIHBATL (dur of BEITONETH). 

BEITACKHBATE (dur of BkITaMHTL) to drag out. He syrdcku- 
Balite cT¥ysibeB B cay. Don’t drag the chairs out into the 
garden. 

BEITAMINTE (pci of BLITACKHBaTL) to take out. Brirammure, 
nomdsrylicta, Matpaén Ha Bop. Take the mattress out into 
the yard, please. ®to get out. Hurdx ne mory BriTamuTE 
saHé3y us n4spua. I just can’t get the splinter out of my 
finger. ®to get to go out. Eé rp¥qno kyn4-nu6ypp BriTa- 
murs. It’s difficult to get her to go out any place. ® to pick. 
Y mena BrITamMsiM KomenéK u3 KapmMdHa. They picked my 
wallet out of my pocket. 

BEITeK Sce BITE Yb. 

BBITCKATL (dur of BéiTeYw) to leak out. Hysunia Haptpécuyt, 
Hw Bonds BEITeKdeT. The pitcher is cracked and the water is 
leaking out of it. 

C] (no pct) Aro xe u3 Storo BHITeKdeT? Well, what of it? 

Bhitexy See BLITe 4b. 

BéiTepeTE (-Tpy, -TpeT; p BLITep, -psa; ppp -TepTHIH; pct of 
BLITHPATE) to mop. Britpute non, KT6-TO TyT 4epHAsa 
npésun. Mop the floor; someone spilled ink. 

C) fs sce pykandé na oupmxaré Britep. I wore the elbows of 
my coat thin. © Brirpute néra 06 Sror nonosik. Wipe 
your feet on this mat. . 

BeITepeTL (-pnmmo, -nuT; pet) to suffer. Uerd TrémbKo onft 
He BKirepriemu B UseHy. They suffered a great deal in cap- 
tivity. 

BeITeW (-TeKy, -TedeT; p -TeK, -TeKJIa; pct of BLITEKATL) to 
leak out. Mdcno scé sirterno. All the oil leaked out. 

BLITHPATE (dur of BhirepeTb) to dry. Bur méitTe nocyry, a A 
6Vay sHTupdATb. You wash the dishes and I’ll dry them. 
®towipe. Brrupditre xéru! Wipe your feet! 

BEITODHTE (pct of BEIT&u1HBaTb) to heat. Mz xopoméHEko 
BEHITONHM K6mMHaTy K eré upHéspy. We'll heat the room well 
for his arrival. 

BEITpy See BkiTepeTh. 

BELYTIOANTE (pct of yrioxuTs) to press. Loxdmyitcra, adie 
BELYTIOMHTL MOM KocTIoM. Please have my suit pressed. 

BLIV 4HBaTb (dur of BELYYHTD). 

BEIY4HTD (pci of BLIY 4HBaTb) to teach. SI Oep¥csb B Be Henému 
BKIYYHTE Bac TaHneBsth. IJ’ll undertake to teach you 
dancing in two weeks. ®to learn. Hro m3 Hux Briyds 
HansycTh Sty 6dcuio? Which one of them learned this fable 
by heart? 

-ca to learn. I'né py Stomy Brryunsuct? Where did you learn 
it? 

BhIxoy exit. Ine smecb Braxon? Where's the exit here? — 
Eers syecb sanacH6h BEIxOoy Ha caryuai nomdpa? Is there 
an emergency exit here in case of fire? — IIponycri#tTe mens 
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K BrIxony! Let me through to the exit! ® way out. Her 
Tak6ro nonoméHua, us KoT6poro 6 Hé OEIJIO BEIxosa! 
There’s no situation you can’t figure a way out of. 

BLIXOMMTE (-xomy, -x6guT; pct of Béilira) to get off. Bocmpe- 
mdéeTcA BHIXOMAT ws BaréHa oO né67HOH ocTanéBKH. It’s 
forbidden to get off the car until it comes to a full stop. 
— Ham sBrrxonATb na ciégyiomer ocranépKe. We have to 
get off at the next stop. ®to leave. Al 66meH u uényto 
Henési0 He BLIXORY 413 Womy. I’m sick and haven’t left the 
house for a whole week. — Bam pacck43 y MeHA 43 ToJIOBEI 
He BEIx6QuT. Your story won’t leave my mind. ® to come out. 
Korgdé suxéqut H6BaA KHwKKa wypHisa? When is the 
new issue of the magazine coming out? ®to turn out. 
Bux6quT, A OnATS Mpas! It turns out that I’m right again. 
®to overstep. Tdé6nbko cMoTphte, He BEIXOQMTe 3a mpenésrEr 
Bémux mowHoM6un#. Only mind you don’t overstep the 
limits of your authority. © to go out. Sro cnés0 Haquuder 
BLIXOLMTb “3 ynotpedséHua. This word is beginning to go 
out of use. © to open onto. (no pct) Kak xopomdé — é6xHa 
BEIx6AT B can! How nice! The windows open onto the 
garden. | 
C] Bhixoqft, 3amyx to marry (for a woman). Mod cectpd 
BHXx6quT sAMyxx 38 aMepnKdnoa. My sister is getting 
married to an American. 

BLIXOATE H3 ce64 to lose one’s temper. IIp4s0, u3-3a Taxhx 
IrycTak6s Hégero Of1I0 BEIXOMATE “3 ceOé. Really you 
shouldn’t have lost your temper over such trifles. 

(] Konéunan créuuua! Beem suxogurs! Last stop! 
Everybody out! © Bam 6par yxé rpéruit neHb He BEIXOQuT 
Ha pabéty. This is the third day your brother hasn’t come 
to work. © Mod cectpfina BclO *H3Hb He BEIXOQUT 43 
nomrés. My sister has been in debt all her life. © SH crapd- 
10Cb 430 BCeX CHJI, HO y MeHA HuYerd He BEIX6QuT. I try 
very hard, but nothing ever comes of it. 

BLIXORKY See BLIXOMATh. 

BelyeT deduction. Y Bac mponspemi BriueT u3 3apmmaTH? 
Did they make a deduction from your pay? 

BEIYHCTHTS (pct of BLIYHOKATE) to clean. 1 cefiudc BErammy 
néuky 4 3aTonsm. I’ll clean the stove and make a fire right 
away. ®to throw out. Eré siruncrumu us ndprun. They 
threw him out of the party. 

BLIGHTAHHe subtraction. 

BLIGHWIATE (dur of BEIYHCTHTS) to clean. 

BeIGHIy See BEIMHCTHTD. 

Brine (/cp of BhicékHii/). s 

Bhinen See BbITH. 

BLIMH Ha height. 

Bhim a0 See BLICHaTb. 

BLIACHHTD (pct of BLIXCHATS) to find out. BriacnuTe, uTo Tam 
exyufisocs. Find out what happened. ® to clear up. Sror 
Boupéc HeoOxonimo BrincHuTp. This matter has to be 
cleared up. 

BLIACHATD (dur of BhIAncHHTS) to investigate. Hrto 5To BEIAC- 
ufeT? Who's investigating the matter? 

Bax g See BASATb. : 

BashTD (BAKY, BARKeT; /pct: c-/) to bind. Y Hac tenépb cHonEI 
BAMYT MammHoK. We're binding sheaves by machine now. 
*to knit. Bdédymxa saixer mHe HOBBIi cBatep. Grand- 
mother is knitting a new sweater for me. 

Baska tying. On cefiudc 34HATHI BASKOM CHONOB. 
busy tying sheaves right now. 


They’re 


r&paHb 


raspanp (Ff) harbor. B rdsann ceréqHa m&cca cynés. 
are lots of ships in the harbor today. 

raqaTp to guess. O6 STom MéxHO noK4 T6IBKO randtb. In 
the meantime all you can do is guess at it. ©to dream. Bor 
He Wyman, He randy, uTo BeTpéay Bac 3yecb. I never 
dreamed I’d meet you here! ® to tell a fortune. Oxnd yméer 
ragatp Ha KAprax. She can tell your fortune by cards. 

réyenii (sh -axd; cp rdme) vile. Sto régxui nocrynox. 
That’s a vile thing to do. © nasty. Uro sa rdgkaa noréya 
ceréqna! What nasty weather today! 

raxe See rayxuii. 

ras gas. [lodép nan nédmnnm ras. The driver stepped on the 
gas. — Hak y Bac sasnurdéetca ras B umuTé? How do you 
light the gas range in here? 
CJ orpaspasTs rfé3zom to gas. On 6117 oTpésseH rd30M B 
népBylo Muposyi0 BotHY. He was gassed during the First 
World War. 

raséra paper. But untdsm ceréquamutow raséty? Have you 
read today’s paper? © newspaper. B ndmem répoze BEIx6- 
AT yBe exeqHéBHHe rasérH. There are two daily news- 
papers in our town. — Ine mé2xHO noJry wATb HHOCTPAHHEIe 
raséTH? Where can you get foreign newspapers? — On 
xouAuaan raséta. He’s practically a walking newspaper. 
C crenn&a razéra bulletin board newspaper. 

raséTank newsdealer. Hyniite “II pdspy” suusy y raséranka. 
Buy “Pravda” at the newsdealer downstairs. 

raso014H gasoline. 

réiixa nut. [d4iika y Bac TyT pasBHHTHsach, BOT uTo! A nut 
came loose here. That’s the trouble! 

rarantTepéi anil. 
[ ]ratanrepéiinni oTyén notions department. Harn 
BEI TIOJY WTe B rasantepéiHom oTpéye. You can get thread 
in the notions department. 

ranepéa art gallery. SdAstrba mst nofmém B Tperbakdéscky1o 
ragepéio. We'll go to the Tretyakovsky Art Gallery 
tomorrow. 

’ phucrys tie. Ha ném 6110 MOQHEIH nonochtErt réacryK. He 
had on a fashionable striped tie. 

rapfix (M) garage. BdAmy manny mi nocTrépusm B rapdém. 
We’ve put your car in the garage. — A mpm Ame ecTs ra- 
p42? Does the house have a garage? 

rapAHTHaA guarantee. 

rapyep66 checkroom. OcrdspTe nambré B rapgepd6e. Leave 
your coat in the checkroom. ® closet. Mé6Ho nonpécuts mot 
KOCTIOM y Bac B rappepdé66e? May I hang my suit up in your 
closet? © wardrobe. Bech moi rapgep66 cocrost u3 AByx 
KOCTIOMOB H OfHOr6 nasETd. My whole wardrobe consists 
of two suits and one overcoat. 

rapMounKa accordion. A Ha rapM6HHKe Kak OH urpéeT — 
Kpacota! He plays the accordion wonderfully well! 
(] ry6n4a rapménnmKa harmonica. Y mudérux us Hac 6FIn 
ry6utie rapMénuku. Many of us had harmonicas. 
() ¥Y menAé uésure canorf: ronesf#ma rapmépukoi. I have 
@ new pair of boots with pleats at the top. 

rac&T, (ramy, rdcurT) to turn off. He race cpéra. 
turn off the light. 

racnytTs (p rac, rca) to die out. Uéura rdcner. The fire in 


There 


Don’t 
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the stove is dying out. ®to wane. Eré ppémue Oricrpo 
récnet. His enthusiasm is waning rapidly. 

ractpoHomfiyecknii delicatessen. T'acrponomfiuecknh oTnés 
Ha Bropém otTamé. The delicatessen department is on the 
second floor. 

ramyg See rachiTh. 

rBfipyua guards. SI 6s11 cepmdatom rsdppun népsoro Ka- 
BaJiepHiickoro nomkd. I was a sergeant of the first cavalry 
guards’ regiment. 
(_] crfpaa rsefpyua oldtimers. A KTo emé TyT OCTAJICA H3 
cTdépoH rsdpaunu? Who's still around of the oldtimers? 

rBo3yqb (-304, P -3yu, -snéi M) nail. Ocropémuee, He sare- 
mtecb 3a rsosyqb. Be careful, don’t catch yourself on the 
nail. *hit. Sra neéca — reosmp ces6ua. This play is the 
hit of the season. ® piéce de résistance. I‘so3sném {§2xnHa 
Ornd »mApenan Yrka. The roast duck was the piéce de 
résistance of the supper. 
C) upw6aéts reosyamu to nail. DIndaku na KphmmKe AmuKa 
H4f0 mpu6fatTs reosyAmu. The planks have to be nailed to 
the top of the box. 

rye (/-ro, -Hu6%qb, -mn60, §23/) where. Ine BH sKHBéTe? 
Where do you live? — Ine sur G¥ismm? Where were you? 
Cl]rqé 61 To nf 6n1n0 wherever it may be. SH rotés 
BeTpéTUTECA C HHM ryé OH TO HH GuII0. I’m ready to meet 
him, wherever it may be. 
ré- 1n60 See ryé-nn6ypb. 
ryé-nH6yqb somewhere. OctaHdésumca rpé-Hnbynp u 10066- 
yjaem. Let’s stop somewhere and have dinner. 
rmé-Tro somewhere. On 2xupéT roé-To Ha YkpatHe. He 
lives somewhere in the Ukraine. | 
TC] Vx rné-ryé a omundia 6n1 Bac BerpéTuTs, Ho He TyT! This 
is the last possible place I would expect to meet you. © Hy, 
rné yx emY O1HOMY no_HATE STot crom? How can he pos- 
sibly lift this table by himself? © né xy ame crasadtp, a rmé 
nomom4udrs. There’s a time for talking and a time for keep- 
ing quiet. © Ine Our cmomudts, a on cefiadc B apdixy. He 
should have kept quiet, but instead he got into a fight. 

rpé-1H60 See rye. 

rexrap hectare (See appendiz 2). 

renepaa general. Ilouri sce ndum reHepdésrsl cpaBHiTesIbHO 
mésionnt. Almost all of our generals are comparatively 
young. 

rénnii genius. 

reorp&gua geography. 

reomérpHa geometry. 

rep6 (4) emblem. Tocyndépcrsenuirt rep6 CCCP cocrofit us 
cepné u Ménora. The hammer and sickle is the national 
emblem of the USSR. 

repM&HcKai 
C] repmaacxnit napéy German people. 

repofizm (See also repéiicrso) heroism. 

repofsina heroine. | 

repofiyecknii heroic. Sro Oni He eyiHcTBeHHET repo- 
fuecknit nocrynoK B eré xxf3mm. That wasn’t the only 
heroic thing he’s done during his lifetime. © drastic. Ipzx- 
éTcH NpHHATD repokueckne MépH, UT6OH ROOATECA nésm. 
We'll have to take drastic measures to gain our ends. 


repoit 


repé6H hero. On nosyufin spdaue repéa Copétcxoro Cosa. 
He got the honorary title of the Hero of the Soviet Union. 
® principal character. A KTo repé# Sroro poméua? Who’s 
the principal character of this novel? 
C) repé6ii nua man of the hour. Os tyr rep6i nua. He’s 
the man of the hour here. 
repo tpyn& hero of labor. O6a eré 6pdra repéu Tpynd. 
Both his brothers are heroes of labor. 
J On rep6i He moeré pomdna. He’s not my type. 

repéiicrso heroism. On nposshn B 60% GessanétHoe repoii- 
crso. He showed great heroism in the battle. 

r&i6enn (F) tragic death. Mut ysndsm 06 eré rfi6ern us rasét. 
We found out about his tragic death through the news- 
papers. ® loss. Coo6ménue o riGerm oxcnenfnun He nop- 
TBepafisiocb. The news of the loss.of the expedition hasn’t 
been confirmed. 
CJ Tyr rpa66s8 u Arog rf6ens. The place is just brimming 
over with mushrooms and berries. © B népre rax4éa ri6en5 
Hapoénzy, noBepHyTsca Hérge. The park is so mobbed you 
can’t even turn around. 

raraatckait enormous. Crpdémso nozymaTb, KakdéaA nepen 
Hamu rurdnrckan padéta. It frightens me to think about 
the enormous job ahead of us. 
(_] Boccranossiénne unéT rurdutcKkumn mardmu. The re- 
construction is going on at a rapid pace. 

rurnéna hygiene. 

rama anthem. Cudiite mune copétcKuit rumu. Sing the Soviet 
anthem for me. 
(CD O8 Bam tyt Takhe rimHH nen! He praised you to the sky. 

ruaMuHactTéprKa military-type blouse. 

ruMHAcruKa gymnastics. Ms STomy Hay aismcb Ha ypéKax 
rumHdctunu. We learned that in gymnastics. 

reMHacThweckHii gymnastic. 

ric plaster. 

rapa weight. Ox nosomfis Ha Beck rip B DOuKHIOTpsAmMMa. 
He put, a half-kilogram weight .on the scales. © dumbbell. 
AH nénoe Yrpo nénan yupasxHésua c ripamu. All morning 
long I did exercises with dumbbells. 

raTapa guitar. Bs yméere urpdtp Ha ruTépe? Can you play 
the guitar? 

ruaBi (P rudsps) chief. Hro ruas4 S5rok oprannsdqnun? 
Who’s the chief of this organization? ® head. On y Hac 
Tenépb ruaBé cembé. He’s now the head of our family. 
®chapter. Mue ocrdémocb npouécTb TONbKO TpH ruaBer. I 
only have three more chapters to read. 
[] so raané at the head. Bo ruasé yemonctpdénuy mua 
rpyima pésymiex. A group of girls walked at the head of 
the demonstration. 
[} On croft Bo rnané Storo pBuKéHHA. He’s the leader of 
this movement. 

rnuasanii main. AB uém rmdBpHan TpYqHOCTS Stok pabddéts? 
What’s the main difficulty in this job? ®chief. Sum 
saBéflyeT Ham ridBHEt wAKeHép. Our chief engineer is in 
charge of it. 

- (J ra&puuiii urraé general staff. 
rx4BHim 66pasom mainly. Oem sir tenéps radppunm 66pa- 
80M 3aHuMdeTech! What are you doing mainly now? 
cAmoe ru4BHoe most important of all. CAmoe rudBuoe 
nonpaBsAittecs ckopée! Most important of all, get well 
quickly! 

I'nasc6mir Glavsbit (main sales board of Narkomats and 
Glavks). 
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I'nascna6 Glavsnab (main procurement board of Narkomats). 

raar6a verb. 

raayuTe (/pct: Bki-, Ho-/) to iron. A KTO Ham Ofper rndgquTs 
6ené? Who will iron our wash? ® to stroke. He rmdéynte 
$ry Kémny, ond napdénaerca. Don’t stroke the cat or she’ll 
scratch you. 
C) ra&yutTs upéras mépcres to rub the wrong way. Ard, 
He moOuTe, aT66HI Bac Npé6TuB MépeTKH rmdgunu! So you 
don’t like being rubbed the wrong way! 

raayKnii (sh -aK4; cp radse) smooth. Tenéps notigér rndgnaa 
yopéra, HH pkiTsaH, HH BEIGonH. Now we'll ride on a 
smooth road without bumps or ruts. 
CJrafyxo straight. Ilouemy srr ceréqna Tak rmdyqKo 
mpuHuécaHH? Why is your hair combed so straight today? 
®smoothly. Ox rosopét éueHb rudgko, HO cmepTésIBHO 
ck¥aHo. He speaks very smoothly, but he bores you to 
death. — Cudna 66ry, Bcé comu6 radgKko. Thank God, 
everything went off smoothly. 

rmaxe See rnaqknit. 

ruaxy See rn&uTb. 

raz (P rsa3é, ras, riasém /g -y; Braasy/) eye. Mue 416-To 
nondés10 B ryia3. I’ve got something in my eye. — Hesoopy- 
REHHEIM Tyids0m STOrO He yBAaumMb. You can’t see it with 
the naked eye. — Pe6ATa c Bac ruas He crycKésoT. The kids 
can’t take their eyes off you. — On mpémo y mena Ha ruaséx 
pactét. He’s practically shooting up before my eyes. — 
Oné na Beé cméTputT ruas4ma cBoéi mAtepu. She sees 
everything through her mother’s eyes. 
(] 3a raas& behind one’s back. B rmas& on Bac xpémnt, a 
3a, ryiasé pyrdéet. He praises you to your face and criticizes 
you behind your back. ®sight unseen. He noxyndiite 3a 
rua3&. Don’t buy sight unseen. 
3a ria3i joB61bHO more than enough. Hy, naTh pybuét 
sa $To 3a rash oBéubHo. Well, five rubles will be more 
than enough for it. 
crua3 016i out of sight. *JIa, pce BEI Takfe: c ras W0716H, 
us cépaia BoH. You're all like that: out of sight, out of mind. 
c raf&sy 44 raaz in private. Sto pa emy myame ckamftite 
ce rmd4sy H4rma3. You’d better tell it to him in private. 
cmoTpéT, BO Bce rja3hi to look all over. SH ym, Kéonetca, 
BO Bee rash cMoTpé1, Ho eré Tam He 3améTu. I looked all 
over for him but just didr.’t spot him. 
(] A emy npAmo Tak Brma3séiuckaxy. I'll say it right to his 
face. © Al BAmel KRYKKH H Bryia3s4 He BHAA. I never even 
saw your book. ®*On, BayqHo, cKasdm STO C NBAREIX Ps1a3. 
He must have been drunk when he said it. © *T yt tax temyéd, 
XOTb ryia3 BLIKONH. It’s so dark here that you can hardly 
gee your hand in front of your face. ©*3a num HYmeH ruas 
ya ras. He needs constant watching. 

rna3sH6li eye. Eé n4go nocndrp kK rnasHémy Bpayy. She 
ought to be sent to an eye doctor. 

raufna clay. 

riguanui clay. [ye pet Kymin Stor riminAnnt kyBumH? 
Where did you buy this clay pitcher? 

rnoréx (-rK4) mouthful. Ige 65: mue nomyuits rnoTéK 
noyri? Where can I get a mouthful of water? © gulp. Oxd 
onHM ruoTK6M BbInuIAa ploMKy B6pKH. She tossed off a 
pony of vodka in one gulp. 

rug6xe See rny66nnit. 

ray6nn4 (P ruy6fun) depth. Hdégo usméputs rayOuny 
$troro koménua. We have to measure the depth of this well. 
(CJ Cap4i#t B rsry6uné pRopd. The shed is toward the back 


ruy6éxni 


of the yard. © A 6n12 norpacéx no ruyOunm nym. I 
was deeply shaken. | 

ray6é6nui (sh -Kd/-6, -4/; cp ray6oxe, rmy6oustmmt) deep. 
5ro 6uenb rmy6éKan KaHépa. It’s a very deep ditch. 
— 5ro, KoHéGHO, He yMeHEUIseT Moeré rsry66Koro yBaxéHHA 
K Hemy. This, of course, doesn’t lessen my deep respect for 
him. © profound. B eré kHare mxéro rsry66Kux Mricneit. 
There are many profound ideas in his book. ® in the dead of 
night. I6éesq mpumén na nosycrdnox riy66KoH HO64bIO. 
The train arrived at the way station in the dead of night. 
C) rag6xe deeper. J[timite rsrfy6:xe. Breathe deeper. 
ray66kaa Tapénka soup plate. A rny6é6xnue Tapénkn BE 
noctépusn? Have you laid out the soup plates? 
riy6ox6 deeply. Bur eré rmy6oxK6 o6fgenn. You hurt him 
deeply. ®deep. Ocropdémuee, ryt rsry6oKdé. Look out, 
the water is deep here. 
(J O# xéxun no ray66KoH cr4époctu. He lived to a ripe 
old age. | 

ruyOovasiinmit See rny66xnit. 

ragnocts (F) stupidity. Eé rmynocrs npécro HeBErHocima. 
Her stupidity is simply unbearable. © nonsense. Bpécprre 
ruynoctu rosopats. Stop talking nonsense. — Imfnoctu! 
Nonsense! 
[-] Ox, He Hayénan 651 on rsrynoctei#! I do hope he doesn’t 
do anything foolish. 

raynndi (sh -nd) silly. HKarda rafynaa nésoura! What a 
silly girl! ®stupid. Bend 8s rom, ato onrayn. The trouble 
is that he’s stupid. ® foolish. On Té2xe yadcrBoBas B STOM 
ruyuom pése? Did he take part in that foolish business, 
too? 
[J] rafno stupidly. On é6uent rafno ce6A Bén. He behaved 
very stupidly. ; 
(Cj On ne Tak rayn, uT66HI mpuHATS $To 3a UACTyIO MOHETY. 
He knows better than to take it at its face value. 

rayxé6H (sh rayx, -x4, raryxo, -xu) deaf. Tosopfite rpémze, 
OH nouTH rsryxé6. Speak louder; he’s almost deaf. — 
He xpuufite, He raryxdia. Don’t shout; I’m not deaf. — 
Ox 6n101 raryx k H4dumM npéch6am. He turned a deaf ear to 
our pleas. 
(J rayxaa cren& blank wall. B xonné c4yna rayx4a crend, 
wépe3 Heé HAn0 Nepenéstp. You have to climb over the 
blank wall at the end of the garden. 
rayxaa fanna lonely street. Bam He crpdmuo ugTh onnéit 
no Sto# rayxéu Yaune? Aren’t you afraid to walk down 
that lonely street by yourself? 
(J) 8 rayxé6s# mpospiannn MéxHO KUTS HHTepécHo. You 
can live an interesting life even in a small town. ® Ont 
yum orcroyza rsryx6it HOuBIO. They left here in the middle 
of the night. © Ina rsryx4a Momsé o Kakhx-To erdé TEMHEIX 
yrenax. There were vague rumors whispered about his shady 
dealings. 

rnayxonem6ii deaf-mute. On poguscaé rsryxonembim. He was 
born a deaf-mute. 

ruyxorTa deafness. 

rugure See rnyx6it. 

raagéTs (-x9, oT; prger rusgsA; /pet: mo- and B3raaAH§Ts/) 
to look. Hy, aTo BI runagate Ha MeHA c TAKGM youBNé- 
Hem? Why are you looking at me with such astonishment? 
— to pay attention. (no pct) He cr4ner on Ha Bac riAyérs, 
@ caéjiaeT, uTo saxdéuer. He won't pay any attention to 
you but will do what he wants to. 
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(] raayére 3a to look after. AH ryt rnamxy sa céctpHatimm 
nerpma. I’m looking after my sister’s children. 

rafiqa according to. Mut pemmm $To, rafaga no o6cToATesb- 
ctpam. We'll decide according to the circumstances. 

toré H riagyf any minute. Tyt, toré a rnagh, ccépa Had. 
Hétca. It looks as if a quarrel will break out here any 
minute. 

(C) *Kyné Bet upére, x4 HOU, raga? Where are you going 
so late? ©*Bpdren sam ceréqHA rIAQhtT uMeHWHHHKOM. 
Your brother looks as if he’s in high spiritstoday. © *Y6ery 
A oTciona, kyn4 rnas4 rnagat. I’ll go any place as long as I 
get out of here. 

ruaKxg See rnayérs. 

raat, (ron, réuut; p rHasd/iter: ronsts/) to drive hard. 
Bano, uTO JIomanét crpAmHo rdsu. You can see that 
the horses have been driven very hard. ®to drive fast. 
Craxtte emY, 4T06 OH He CJIMMIKOM rHay Mam“Hy. Tell him 
not to drive the car so fast. © to hurry. He ronfte, yenéere. 
Don’t hurry; you’ll make it. © tochase. Huxré sac orcona 
He réHuT, cuauTe, cK6IEKO xoThte. Nobody is chasing you; 
stay as long as you like. ®to kick. Dépsapy rnan Mau k 
résy. The forward kicked the ball toward the goal. ®to 
distill. Ha S5rom sanége réuat.cnupt. They distill alcohol 
in this factory. 

(J 3dauém Ber eré rénute B répom B TaKfio norégzy? Why 
~ are you forcing him to go to the city in such weather? 

rues anger. 

rne3y6 (P ruésyqa) nest. A y Hac Ha OasKdHe Bopobéh rHesy6 
cpu. A sparrow built a nest on our balcony. — Al cmésBHo 
ochHoe rHe3i6 pasBopoTis. It was as though I had walked 
into a hornet’s nest. ®cluster. HH wamnd vuénoe ruesné6 
rpu66s. I found a whole cluster of mushrooms. 

[_] Cetude y neé Té6s1bKo u 3a66TH, UTO O CBOéM rHeszé. Now 
her only interest is her own home. 

PHHN6H (sh roan, -14, THfiso, -B) rotten. Bdma KapTémma 
copcém rHusiéa. Your potatoes are absolutely rotten. — 
B rak¥ro ruusiy10 norépzy y Mens Bcerg4 KécTH I6mMuT. My 
bones always ache in such rotten weather. ©® putrefied. 
5ro Maco mpupétca BEIOpocuTs: on6 coBcém rHuside. That 
meat is putrefied; it has to be thrown out. 
(0 Hy a ruunét wapéy tenépp nomén! 
weaklings they are nowadays! 

PHHTS (ron, rHuét /pet: c-/) to rot. Or nomnédk Hdumm AOTOKH 
HAuasu rHuTb. Our apples began to rot because of the rains. 

rnoii (/s rHow/) pus. Hs napripa Bima mMdcca rHéa. A 
great deal of pus came out of the abscess. 

rHyTp to bend. Ci B Hém ckK6IbKO — pykKéu soaRORY rHéT! 
He’s so strong he can bend a horseshoe with his bare hands. 
[| rsyrs cnfiny to bow down. SI um nepen Kem COME He 
roy. I bow down to no one. 

CJ *H siixy, kyo4 Ber ruéte! I see what you’re driving at. 
ropopaTs (/pci: cxasats/) to speak. (no pct) Bu rosopfite 
m1o-p¥ecku? Do you speak Russian? — (no pet) Ox ropopan 
| MALKO, HO pemmtTenbHO. He spoke gently but firmly. — 
(no pet) On Bceryé Tak xopomdé o Bac roBpopht. He always 
speaks so well of you. — (no pct) Tosopfite rpémye, A Bac 
He cuKimy. I can’t hear you; speak up. — (no pet) H He 
roBopro no-anryiiicKu. I don’t speak English. ® to tell. 
Mne rosopiim, uTo B StoT Myséi créut noth. I was told 
that it’s worthwhile going to that museum. — On neergd 
ropopht mp4pny. He always tells the truth. — (no pct) 
TosopAt Bam: DepectéHpte myméts! I’m telling you: stop 


What a bunch of 


TroBayqmHa 


that noise! ©to say. (no pct) Oro nm rosophte, & OH BCé- 
TakH CAMEIM TOJKOBEI us BAmMx peOAT. Say what you 
will, he’s still the most sensible of all your kids. — (no pet) 
TosopAt, 4To BHI cK6po yesméete. They say that you’re 
leaving soon. — (no pet) Héyero u roBopaéTb, 4TO ME 
Gepém c co6é% pebAtT. It goes without saying that we’re 
taking the kids with us. — (no pct) Ou, kak y Hac roBopArt, 
HacToAmui népenb. As we say here, he’s a regular fellow. — 
HM ssppyr, He ropopA xyn6ro cuéBa, onf xu6nHys1a8 [BépbIO 
wu ymndé. And suddenly, without saying a word, she slammed 
the door and walked away. ®to talk. (no pct) Tlonompfte 
HemHOro, OH cehudc ropopuT no Tenedény. Wait a minute; 
he’s talking on the phone at the moment. 

[) ropopfits nénycry to waste one’s breath. (no pet) A 
uVBCTBOBAII, YTO roBopld nénycty, wu samouds. I felt I was 
wasting my breath and stopped talking. 

HuHaye ropops in other words. (no pct) Asdue ropopds, BEI 
oTKdsEBaetecb. In other words, you're refusing. 

He roBopf aside from. (no pct) He rosopAé yxé 06 erd 
SHAHHH péjIa, oH 6ueHb pabotocnocéd6eH. Aside from his 
knowledge of the business, he’s a very hard worker. 
OTKpoBéHHO rozops to tell the truth. (no pct) OTkponénHo 
rOBOpA, MHe 37ecb nopsykom Hapoéno. To tell the truth, 
I’m sick of this place. 

cO6cTBeHHO roBops as a matter of fact. (no pct) Cé6cTBeHHO 
ToRopA, BaM Nops 6risI0 6H B8ATD 6THycK. As a matter of 
fact, it’s time for you to take vacation. 

4TO H roBopHTE it goes without saying. (no pet) Tro u 
YTOBOpATL, 5Ta KBapTupa 6ueHb xopomdé. It goes without 
saying that this is a very good apartment. 

[JW ne wapoén0 Bam nocrosHHO rorpatb KéKocTu? 
Aren’t you tired of always being sarcastic? ® Tosopfte 
upsémo, 6es o6uHAK6B. Stop beating around the bush and 
come to the point. 

ropajHHa beef. Ipnnechte mue apa Kusé6 ropigueH. Bring 
me two kilograms of beef. 

rox (P rogé or régu, rogé6s/g -y; B rony; the Pg is mostly 
replaced by net; See néto/) year. Ms c HMM 3HaKOMEI 
HemMHOro 6631bme r6ga. We've known each other a little over 
a year. — SI c HuM NosHakémusica B npdémoM rony. I 
met him last year. — Yué6nni rom y Hac HaUnHdeTCA 
népzoro cexta6ps. Our school year begins September first. 
— SH npuéxan sp CCCP trp réna (Tromy) Haséy. I came to 
the USSR three years ago. — Sto cuyufnoch HéckoNBKO 
yeT Tomy Hasig. It took place several years ago. — C 
Hé6snm Tég0m! Happy New Year! 

CJ réqn age. B mof régur pa6étratTp na bAéOpuke TpYyaHo. 
At my age it’s hard to work in a factory. 

Kp§ranii roy all year round. Stor yom 6TqEIxa OTKpLIT 
Kpyrsusm ron. This rest home is open all year round. 

aeT& years. Mue pedguarp met. I am twenty years old. 
("] Cké6npko Bam net? How old are you? © *OrTKfna emy 
$TO 3HaTb, OH syech 663 romy Henéma. How can he know 
that? He’s only been here a short time. 

royatica to be good. Sror memé6x emé rogfTca, He BEIOpA- 
chiBpaitte eré. This bag is still good. Don’t throw it away. 
— Eé mursé nuryné ne romfrca. Her sewing is no good at 
all. ©to be suited. HK comanénmo, sam gapyr gna SrTot 
pa6éTtn we rogarca. Unfortunately, your friend is not 
suited for this work. 

() Béme nantté mue ne romfitca. I can’t use your coat. 
°Sra mMamfuna pam ropfitca? Will this typewriter do? 
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© Her, mais moh, Tak éaTb He romatca. No, buddy, 
that’s not the way to do things. 

roquniit (sh -aH4/ -11/) fit. Sra sod roqudé qua naTsé? Is 
this water fit to drink? — On, Acnoe péno, répen aAnA 
Bo¢HHOK crryx6n! It’s obvious he’s fit for military service. 
® valid. Bunér répen rpu mécana. The ticket is valid for 
three months. 

rojopmyaHa anniversary. Cenbmé6e HosbpA — rofosmfna 
Oxrd6pickow pesomounu. November seventh is the anni- 
versary of the October Revolution. — CeréaqHa ronosmfina 
Hémet caAgn6n1. Today is our wedding anniversary. 

roxfcp See rosqfitca. 

ron goal. Kenn 651 a He yndn, 6um On Ham He 3a6hu réma. 
If I hadn’t fallen down they wouldn’t have made a goal. 

ronos& (a rénosy, P rénoss, rom6s, rouopdm) head. Iono- 
*ATe emy Ny3kIpb CO JbA0OM Ha réuoBy. Put an ice pack 
on his head. — Mue $ro u 8B rénoBy He npuxopzino. It 
didn’t even enter my head. — Bam suepdummualt pacckd3 y 
MeHA u3 ToOBEI HepéT. I can’t get the story you told me 
yesterday out of my head. — Bam npafAtenb — ndpexb c 
romos6u. Your friend has a good head on his shoulders. 
— On et rénosy sckpyxfm cepoumu pacckdsamu. He 
turned her head with his stories. — Ox, KoHéuHO, romoBéi 
BHIle Wpyrax yueHuK6s. He’s definitely head and shoulders 
above the other students. — Cxdénbko y Bac TyT roj6B 
cxoT4é? How many head of cattle do you have here? — 
Y mend or sceré Storo royosd Kpfyrom upét. My head is 
in a whirl from all this. 
C] ronop&i cfxapy loaf of sugar. On Ham npuTamfAn 
nésryto résropy cAéxapy. He brought us a whole loaf of sugar. 
nomATb rénosy to rack one’s brain. Sl scé momdw cedé 
ré6yioBy, Kak HaliTh MécTo [JIA Bac Bcex B STow MAleHbKolt 
KBapThpe. I keep racking my brains for a way to find room 
for all of you in this small apartment. 
He TepfTb ronophi to keep one’s head. *CAmoe rndBHoe 
B §Tom cryuae — He TepATb ronoBHi. The main thing in 
such a case, is to keep your head. 
pas6GTp H4 ronxopy to rout. HenpusArens Onn pasbait Hd 
royiosy. The enemy was routed. 
(] Y mewAé ronosd Gonftt. I have a headache. © A 3a 
Heré rosoB6% pyudiocs. I vouch for him with my life. 
®*On Gexdn cnomA rénosy. He ran like hell. © Y mens 
oT cud6octa Kpyxutea romoBé. I’m so weak I feel dizzy. 
© On c rouoBék oKyHysica B padéry. He’s deeply engrossed 
in his work. ® U6 $To st BEIHYe rénOBy NoBécuHIn? Why 
are you down in the mouth today? ® *S7ro uégo coénaTe 
B népsyto rénopy. This has to be done first of all. © Ox, 
amd a emy Mot Ampec Ha cpow rénosy. I must have been 
crazy to give him my address. 

rénon (/g -y/) famine. 9Sro 6f1n0 Bo BpéMA rdsIONa B TKICAWA 
HepaTncor pBAquaTb Bropém rogy.. That happened during 
the famine of 1922. ®hunger. On Ymep crénony. He 
died of hunger. 
(| mopfirp rénoyom to starve. Br utTo »e peOAT TyT 
réo70M MOpnte? What’s the idea? Are you trying to 
starve the boys? 
yMHpATs c rénony to starve. Al updécto ymupai c rénozy. 
I’m just starved. 
OY nae ryt dépmennirit Kuve rén0n. There is a real 
shortage of books here. 

ronéquni (sh rénogen, -4H4, rénogHo, -H) hungry. £A 
réiofeH, Kak Bo. I’m hungry as a wolf. 


roz0né78 na 


[] On tram cunén Ha rou6éqHom natxé. He was on short 
rations there. © *Critnit roméqHoro He pasyméet. The rich 
don’t know how the other half lives. 

rozonéqmya 
(] B¥npre ocropéxnr, Ha pBopé cTrpémman rononéquma. 
Be careful, it’s very icy out. 

rézoc (P -4, 6B) voice. Bac kx renedény — xéHncKnit résoc. 
There’s a phone call for you; a woman’s voice. — Hax6it y 
Heré résioc, Gaputéy fin TéHop? What kind of voice does 
he have, baritone or tenor? — Oxd cer6éaHnA He B rénoce. She 
isn’t in good voice today. — M4énpuank 3sakpH44s1 Bo Bech 
rénoc. The boy shouted at the top of his voice. ® vote. 
2KénmuHE! Né6ILsyloTeA y Hac NpdBom résioca Ha BEIGOpax. 
Women have the right to vote in all elections in our country. 
— Cexperépb nogzcuntdén ronocé: 6f1n0 cépoK NATE ro- 
yioc6és 3a HW WBeHdquaTD — npdérus. The secretary counted 
the votes: there were forty-five for and twelve against. 
C] B onfim r6noc unanimously. Bce 8 of4H rénoc oTnéTunH 

' “y9”, They answered “‘yes’’ unanimously. 
C1] A Baomy, uro on noér c uydro rénoca. I see that he’s 
merely repeating someone else’s opinion. 

roxocosiHne vote. Sror sompéc On nocTéBnen Ha ro0- 
copénve. This question was put to a vote. ®voting. Ox 
BosfepxdIcA oT ronocoBéHuA. He abstained from voting. 
®ballot. Br€opsr B 3aBK6M NpoH3sB6QATCH OTKDPBITEIM 
royiocopénnem. Elections to the trade-union committee of 
the factory are conducted by open ballot. 

ronocosfrs (both dur and pct) to vote. Mu ronocosaésin 3a 
§roro Kanynpata. We voted for this candidate. 

rony6éy (-6u4) stuffed cabbage. Sakamfte aA MeHA rosry- 
Gur. Order stuffed cabbage for me. 

rong6xa darling. He oropudica, rong6xa. Don’t feel so bad, 
darling. . 

rony66H light-blue. Y neé 6onzmfe rosy6rie rnas&. She 
has big, light-blue eyes. 

ronug6uank dear. Tlomxdsryicta, romy6uanK, noesmdsit c Hamn. 
Please come with us, dear. © Mister. Jia y Bac map, 
romv6unk! You sure have a fever, Mister! © smart guy. 
A emy, rongv6unky, nokaxy, Kak coBATS HOC He B CBOE Tén0! 
I’ll teach that smart guy not to stick his nose into other 
people’s business. 

r6ny6, (P résmy6n, rosry6éH M or F) pigeon. 

réapi (sh -m4) nude. Tyr Tax »xApko, uTO A cnmo résIEIM. 
It’s so hot here I sleep in the nude. © naked. Mue npuumyidécp 
nénro cToATBR réjIEIM, Women _AAch noKd A6KTOp MmMeHA 
ocmétTput. I was standing naked all the time I was waiting 

- for the doctor to examine me. © bare. Hey2xéau Ham npu- 
wérca cnaTb Ha rés0m nom? Will we really have to sleep 
on the bare floor? — JIepésna yxé copcém résuie. The trees 
are already bare. ©®barren. Y uwac tytT Kpyrém résaa 
ctenb. It’s barren steppe country around here. ® bald. 
Tonosdé y neré copepménno rénaan. He’s completely bald. 
(J Ténuma ofidpamu nusueré we pordmxems! You can’t 
prove anything with mere figures! © *Eré rénnma pykimn 
He BO3bMéuib. He’s as slippery as aneel. ©*5I Trenépp ron, 
Kak coK6s1. I’m dead broke. 

réuxa rush. Hy k uemy takda réuKa? Yenéete. What’s the 
rush? You’ll be on time. 
CJ réuen race. Ha nocnéqHux rénkax eré MauiiHa npHmsd 
néppot. His car was first in the last automobile race. 

ronopfp fee. Br mémere nocudth wé6KTopy roxnopép no 
néute. You can mail the doctor his fee. — Bam sa Sry 
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cTaTbO noyardéerca ABTopcKuh ronopép. You're supposed 
to collect a fee for this article. 

ron See rnatp. 

roHits (tier of rHaTb) to drive. Uépes Stor syr roHAwT CKOT 
Ha Bononéa. They are driving the cattle over the meadow to 
water. ®to send. Mens ceréqnq HécKobKO pas roHAsmM 
no nopy wénnam. I was sent on errands a few times today. 
CJ ronft, xéguipa to loaf. *On némermt pent néqnIpa 
ronfer. He loafs all day Jong. 

rop& (a répy, P répy, rop, rop4m) mountain. Uro $ro 3a 
rop4? What mountain is that? ©stack. Y sac Tram nexfr 
néan rop& micem. You’ve a whole stack of letters there. 
Cs répy uphill. Ms éxann sp répy. We were riding uphill. 
HITS B répy to come up in the world. Bam npuaAtens, a 
cba, Tenépp B répy nomén? I hear your friend is 
coming up in the world; is it true? 
He 3a rop&mn not far off. Huuerd, pecnd ne 3a ropdéma. 
Never you mind; spring isn’t far off. 
m6 ropy downhill. Mu cettudc notpém 6p ropy, mponéppte 
topmMo34. We'll be going downhill in a minute, so try your 
brakes. 
(1 *Bam gpyr sa Bac ropéé# cromt. Your friend is backing 
you up with all his strength. © Yx, npAémo ropd c nue. 
Boy, that was a load off my mind. ®*Y Hux tam cettadc 
nup ropéa#! They are having quite a feast there. © H ua 
Bac Noslardioch, KaK Ha K4mMeHHyto répy. I rely upon you 
implicitly. 

rop&sq0 much. Oxnd4 rosopat no-pfccku ropésyqo smyume, 
uem BEI. She speaks Russian much better than you. — On 
rop430 BEime pécTom, uem eré orén. He’s much taller than 
his father. ® much more. Ha aprdé6yce By yoénete ro- 
pdayo ckopée. You’ll get there much more quickly by bus. 
® by far. Sra nopéra ropdésno nyume. It’s by far the better 
road. 

ropafatseca to be proud of. Ms ropaamca ado TopapHiiem. 
We’re proud of our friend. ®to take pride in. On 64eHB 
ropaftca cBofm céyom. He takes great pride in his garden. 
CUM ueré of TA4x ropyatea, ne nonumdio! I don’t under- 
stand why he’s so stuck up. 

répnocts (F) pride. Sru nnemenntie KopésE — répaocTs 
Hdémero Konx63a. These pedigreed cows are the pride of our 
kolkhoz. 

répe grief. Y neé Gonpmée répe: ond norepéna crmna. She’s 
grief-stricken; she lost her son. — On nér c répa. He 
drowns his grief in drink. ® worry. Iépe mne c Het! She 
causes me a lot of worry. 
[J OnArp na pabdéry onosadems, répe moé! You'll be late 
for work again! You give me a pain in the neck! © Y Hac 
Kprima TeuéT, a emy uw r6paA MAzio. Our roof is leaking, but 
he just doesn’t give a damn. 

ropénka burner. T[lonpdspre ropémky 8s md4mne. Fix the 
burner on the lamp. — Mue nyxHé uéspaa ropésrka kK mph- 
mycy. I need a new burner for my primus stove. 

ropétTp (-pro, -pat) to burn. Kak xopom6 ropAt 6epésosne 
mposé! Look how well the birch wood is burning. — Y 
mMeHA Bcé WHn6 TropAT oT BéTpa. My face is burning from the 
wind. ®toshine. Y pe6Ar rnasé Trak u ropat or BocTépra. 
The kids’ eyes are just shining with delight. 
CTopim! Fire! © [éuxa emé ropat? Is the fire in the 
stove still going? © Al rop »xen4unem eré yshners. I’m 
very anxious to see him. © On pect ropfit, on, BépHo, 66neH. 
He’s so hot all over he’s probably sick. ©*Y neé pa6dta B 


répeq 


pyk4x Tak uropht. Her fingers just fly when she works. 

répen (-pua) mountaineer. 

ropxfcb See ropaateca. 

ropu36nT horizon. 

ropH30HT4 1bHBI horizontal. 

ropficraii mountainous. 

ropK6ém (roponckéa KomuTéT KoMMYyHHCTHYecKOn ndpTun) 
gorkom (city party committee). Hro y sac cexperdppb 
ropkéma? Who is the secretary of the gorkom? 

répxo (gp ropa) throat. Y seré Gomft répno. He has a sore 
throat. — Y menAé Bs répme nepecéxao. My throat’s dry. 
® neck. *On sduat no répno. He’s up to his neck in work. 
® Cnach6o, A cHtT no répno. Thanks, I’m full. ©*Y mend 
uw Ges Bac xz0ué6T no répno. I have enough to worry about 
without you bothering me. © Ox npucré ko mMHe c HOmé6M 
K répily, H A He Mor emy oTKasdTb. He bothered the life out 
of me about it, so I had to give in. ©*A nonumdén, 4To on 
MM TaM MonepéK répya cram. I understand they’re fed up 
with him up there. 

répHHunaa ([-Sn-] AF) maid (hotel). [‘6épHmanaa npumsd na 
SBOHOK. The maid answered the bell. 

ropHopa6é6 anit (AM; See ropa) miner. 

r6épunii mountain. Hark uasnmdetcan $5Ta répHaan ens? 
What’s the name of that mountain range? 
L] répHoe cénuue sun lamp. Jié6xtTop ckas4n, ato répHoe 
césmane 6Yner eft nonésHo. The doctor said that a sun lamp 
would do her good. ; 
répHiiii HHxXeHEp mining engineer. 

ropHaK(-4) miner. Hacenésue Storo nocéyikKa cocTont rmas- 
Him 66pa30M u3 ropHaAkés. The population of this village is 
made up mainly of miners. 

répon (P -4, -68) city. On sco xusHb Upémun B OonEMéM 
répone. He lived in a big city all his life. town. Sl po- 
W4JICH HW BEIpOC B M4jIeHEKOM répoze Ha Béure. I was born 
and grew up in a little town on the Volga. — Cpdsy sa ré- 
powom Haunndetca sec. The woods begin right outside of 
town. — [loégem 34 ropog. Let’s go out of town. 

roponr& (-uK6s P) gorodki (a Russian game somewhat like 
bowling). 

ropoycréii city. On Brrpoc B pepésHe, w emMY TDYHO NPHBHIE- 
HYTS K roponcKéi »xi3sHH. He grew up in the country and 
it’s difficult for him to get used to city ways. 
C0 ropogcré6it rp&ucnopr municipal transportation. 
no-roponckémy city (style). Bam specb né K demy oneBdTsca 
l1o-ropoycKémy. You don’t have to dress here the way you 
do in the city. 
CD & roponcré6é oxfitenmp u B cCésIEcKOM xo3AiicTBe TIOHHM4IO 
mao. I live in the city and don’t know very much about 
farming. 

ropéx (g -y) peas. Y sac B oropéze nocdsmeHo MHOro ropéxa. 
We planted a lot of peas in our vegetable garden. 
()*C mum rosopatn — pcé papudé, ato ropéx 06 crény. 
You might just as well talk to the wall as try to talk to him. 

rop6xophii pea. Topéxopnit cyn mue nagoén. I’m tired of 
pea soup. 
(J sfaeno ropéxopoe scarecrow. Hy u xocrom! SI B Hém 
Kak 4¥4eslo ropéxoBoe. What a suit this is! It makes me 

. look like a scarecrow! 

WIyT ropéxosii fool. Oxdéra emf crpéutTs us ce64 mytaé 
ropéxosoro. Why does he like to make such a fool of him- 
self? 


ropéuiex (-nma) green peas. Ha stropéde — Oapdunn KOTIATH 
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c (senéHim) ropémumkom. As an entrée, there will be lamb 
chops with green peas. 

ropcopér (See cosér) city soviet. O6 STom Bam n2xHO 
CIpasBuTECA B ropcoBéTe. You'll have to find out about 
that at the city soviet. 

ropets (F, P -cru, -cré#) handful. 

répye See répprnii. 

ropyfna mustard. 

ropas4HHE ([-3nj-]) mustard plaster. 

ropaf4annna ((-8nj-]) mustard pot. 

ropméx (-m«4) pot. Osd noctésuna Hwa cto ropuléK c 
KAmet. She put a pot of hot cereal on the table. 

(CJ ropméc c qserimn flowerpot. Y weé ua 6KnHax cTOAT 
ropmKi c operamu. She has flowerpots on her window sill. 
réppKHi (sh -ppKd; cp répye; ropudttumlt) bitter. Haxdée 
répbKoe sexdperso! What a bitter medicine! — Sro 64120 
réppKoe pasouaposdénne! It was a bitter disappointment! 
(] réppro bitter. Y menA Bo pry réppKxo. I have a bitter 
taste in my mouth. ® bitterly. On réppKo ycmexHfiica. 
He laughed bitterly. © painful. [éppxo mune 6f100 ysHat,, 
uTo MOH VamHi Apyr mpéTus mens. It was painful to 
learn that my best friend is against me. 
(]*On ondAts sénun réppxyt. He’s in his cups again. 
®*l'6ppKo! Gérko! (Guests shout this at a wedding reception 
urging the bride and bridegroom to kiss.) 

ropiogee (AN) fuel. A y sac xBArutr ropuero? Will you 
have enough fuel? © gas. Y Hac xpdrutT ropwuero emé 
KHJIOMéTPOB Ha WBAquaTD. We have enough gus for about 
twenty more kilometers. 

ropfounit inflammable. I[looctopé:xHee c ropo4HM MAaTepH- 
Ssiom! Be careful with inflammable material. 

ropsunii (sh -a4, -6, -4) hot. Xopomé 6n1 cetudc BHIIMTE 
ropfuero 4410. It would be nice to have some hot tea now. 
— Tyr ecrp ropféuan Bons? Is there hot running water? 
— Munfuua nomné no ropfumm cyenim. The police 
followed the hot trail. © quick-tempered. On mndpeHb 
ropAumit u sierk6 MOmeT HaroBpopiTs mfmHero. He’s 
quick-tempered and often says things he shouldn't. 

(J ropaaé6 dearly. Ond eré ropaué6 mo6ut. She loves him 
dearly. © vigorously. On ropay6 samumdn cpok max. 
He defended his plan vigorously. 

(1) *Téneko He nonansiitecn em nog ropéuyr pyry. Just 
don’t cross his path when he’s angry. © Tenépb y Hac Ha 
gaBéne c4moe ropfiuee Bpéma. We're working under pres- 
sure at the factory now. 

Toc64ux Gosbank (national bank of the USSR). B Toc64én- 
Ke BaM OOMeHSIOT Bhi WO6TAapH Ha coBéTcKHe EHETH. 
They will change your dollars into soviet money at the 
Gosbank. 

Tocuspat (Tocyn4perpennoe uapdtenscrso) Gosizdat (state 
publishing house). 

récumtazp (M) hospital (military). 

Tocnafin (locynéperpennan mndnopan komiccna) Gosplan 
(national planning board) (USSR). 

rocnoy’ See rocno,fa. 

récuogn ({hdé-]) God. Téenoqu, Kak me $To cryuinocn? 
My God, how did it happen? — He matt récnoqu! God for- 
bid! 

rocnoafiz (P rocnoydé, rocnég, rocnoném) Mr. Amepurén- 
ckuit nocém, rocnonfiz H., noceriim mpencendétena Bepxés- 
Horo copéra. The American ambassador, Mr. X., visited 


Toccerp&x 


the chairman of the Supreme Soviet. — Tocnogfin Bpdyn 
*HBET B KBapTHpe rpaxtanhna [lerpésa. Mr. Brown 
lives in Mr. Petrov’s apartment. 

Tocerpax (Tocyn4pcrpennoe crpaxosdnne) Gosstrakh (govern- 
ment insurance board for fire, accident, life, etc.) 

rocrenpHfamubit hospitable. HKarkéu spech rocTrenpHimabiit 
Hapéa! The people are really hospitable here. 
CJ rocrenpuiimxo hospitably. Hac mupfnanu 64enb rocte- 
mpuamHo. We were received very hospitably. 

rocrenpHamcrso hospitality. Bmarogapi sac sa roctTelpu- 
tuctso! Thanks for the hospitality. 

rocrfumna hotel. Jianexé ot soxséna no rocrhuuuy? Is 
it far from the station to the hotel? — Sro xfumaa rocrh- 
HuTIa B répone. This is the best hotel in town. — Ilpu 
$toH rocTinuye ectb pectopda? Is there a restaurant in 
this hotel? 

rocrs (P -cru, -cTéi M) guest. Bui y nac scernd mendHHEit 
roctb. You're always a welcome guest at our home. — 
Tocrhuuma tax mox4, aro réctu Geryt orryza. The hotel 
is so bad that guests just run away from there. — Bur x ce6é 
HuKOré B récTH He »wxyéTe? You're not expecting guests, are 
you? 
(J ayra B récra to go visiting. Ms aném ceréqna Béuepom 
Brécra K cectpé. We are going to visit our sister tonight. 
(] A xouy mpurmachrs eré K ce6é B réctu. I’d like to invite 
him to my house. ® Bac Tam noc4yaT Ha MecTé QJIA nO- 
yéTHEIx rocTé#. They’ll put you in the seat of honor there. 
© UTo ato TH 43 rocTé# Upumén, a rémopen! What is this? 
You just came from a party and you’re still hungry! 

rocyjapcrsenaiiit government. Sror sanéq — rocyqAperBex- 
Han c66cTBeHHOcTb. This factory is government property. — 
Sror 0M Bech 34HAT rocy7SpcTBeHHEIMM y upexy(éHHAMu. 
This house is entirely occupied by government offices. 
® national. Hac cerégua sonhnu s Tocyndpersenuiit 
myséH usAMHEIX ucKYceTB. They took us to the National 
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Art Museum. — Sto néno rocyaéperseHHo BAHOCTH. ' 


This affair is of national importance. ® public. On mps- 
UHH rpomMaégqHE ymép6 rocyndpcTBeHHEIM uHTepécam. It 
hurt public interest greatly. 
(J rocyp4pcrsennaa naména high treason. 
rocyxApcrBeH Hoe up4so constitutional law. 
rocyfapcTrBeHHn péatens statesman. On 6nI1 BAWHEmM 
rocyiapeTBeHHEIM péatesiem. He was a prominent states- 
man. 
rocyfapcTBeH HEI our public debt. 
rocyj4pcTBenHni KanHTanfism state capitalism. 
rocyq4pcrso government. Bce onepduun BHémHet TopréBia 
B CCCP senytca rocyndpersom uépes nocpégcrso Buem- 
Tépra. All external trade of the USSR is controlled by the 
government through the People’s Commissariat for External 
Trade. ® country. Ox 6110 nocué6m 8 ofH6m “3 rocynApcTs 
BocTé6uHow Exspémir. He was ambassador to one of the 
eastern European countries. 
roTésutTt (/pci: 3a-, upH-/) to prepare. On rorésuT poKn4y 
Ha Sty Témy. He’s preparing a paper on this subject. © to 


train. Ham sys rorésut yuutenéh gua cpégnei mumdésnr. 


Our college trains high-school teachers. ®to do. He me- 
méiite emy, on rotésut ypéKu. Don’t disturb him; he’s 
doing his homework. ®to get up. SI sH410, uTO on HaM 
roTéBaT Kak6Hi-To clopupa3. I know they’re getting up some 
kind of surprise for us. ®to cook. Sra »xémmuna 69ner 
roTésuTp BaM 0669. This woman will cook dinner for you. 
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rpaxyAHcTBO 


-ca to get ready. Mu rorésumca & orsésny. We're getting 
ready to goaway. ®to prepare. Ont roTéBaTca K 3a 4éTaM. 
They’re preparing for their exams. ®to be in the making. 
Y Bac TyT, K4oneTcA, roTésatca Oobunie nepeménn? I hear 
that great changes are in the making here. 

roTésnili ready. H séuepy 6fner roréso. It will be ready by 
evening. — Bur rorésur? Mpém! Are youready? Let’s go! — 
Péyu Heé on rotés wa more »xéprsH. He’s ready to 
sacrifice anything for her. — Al roréna 61114 pacxoxoTaTpca. 
I was ready to burst out laughing. ® prepared. Beernd 
rorés! Always prepared. 

() rorésoe nn4rbe ready-made clothes. Specb nponaétca 
roTésoe uu4tEe? Do you sell ready-made clothes here? 
[]Torézo! Ready! © Ueréd e& 6ecnoxéutrsca? Kuper ond 
Ha Bcém rorésom. What’s she worrying about? She has 
her food and lodging. 

rpa6ém (-m4 M) robbery. Sro sen, rpabéx cpemft 66a yHAl! 
This is highway robbery! — So 6¢1n0 yOfticrBo c nénBIO 
rpa6ex4é. It was murder with intent to commit robbery. 

rp&6uTn to rob. Wuoctpdsane saxsdtunkn GecnomdénHo 
rpé6usu nacenméuue. The foreign invaders robbed the 
population without mercy. — A y Bac TyT no HOUdM He rpé- 
6at? Do you ever have any robberies here at night? 

rpa6n (P, g rpa6ens or rpé6se#) rake. 

rpay hail. Ipdgom no6fino0 sexégn1. The hail destroyed the 
young crop. ®shower Ha Hux nockinanca rpay KamHéit. 
A shower of stones fell on them. 

() Ond mewA ockinana rpag0om ympéKos. 
proaches on my head. 

rp&jye degree. CerégHa pécaTs rpdégycos Hime HynA. It’s 

ten degrees below zero today. — Sru mfiaun cxé6qaTca non 
yru6m B TpipnaT., rpdégycos. These lines form an angle of 
thirty degrees. © proof. *HKoubAK y Hux Onn cepaaret — 
B wecTEpecAT rpdnycos. They had some strong, sixty- 
proof cognac. 
(]*Mur suepdé Orima mAsocTs non rpdgycom. We were a 
little tight yesterday. © B nocnégHait Moméut on nepemeHnii1 
CBoé MHéHHe H CUésIaJI NOBOPOT Ha CTO BOCEMEECAT rpAycos. 
He made a complete about-face at the last minute. 

rp4nycHn« thermometer. 

rp4apane See rpaxpansn. 

rpaxpanhn (P rpdxyane, rpdoxqan, rpdéayanam) citizen. 
Sl amepuxduckuit rpaxpanin. I’m an American citizen. 
® fellow citizen. Ipdsqane, nopmichrBaiitecb Ha BO¢HHETM 
saém! Fellow citizens, buy war bonds! 

(J Honpoxaite mMunyTKy, rpaxyaHiH. 
Mister. 

rp&ixyfura citizen F. Ond conérckan rpdaxyanka. She’s a 
Soviet citizen. 
CT pamndéana, Bir pirxégute Ha ciéqyromett ocraHéBKe? 
Are you getting off at the next stop, Madam? 

rpaxyfuckuit civil. Sro cryufinoch Bo Bpéma rpampdéucKott 
Bottutz. It happened during the civil war. — O6 5Tom mé:xHO 
cnp4BuTEca B rpamadéackom Kégexce. You can find out all 
about it in the civil code. ® civic. On npoasin Gompmde 
rpamydéuckoe MYmecTBo, HanewsitaB TaKfio craTb®. He 
showed great courage and civic responsibility in publishing 
such an article. 

rpax4uHcrTso citizenship. On upfinan copércKoe rpaxyABCTBO 
sajj6uro 10 Bout. He acquired his Soviet citizenship long 
before the war. 


She heaped re- 


Wait a minute, 


rpau 
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rpomAy Hpi 


1 Sro cnéz0 ymé nonyuino mpaBh rpamyfucrsa. This | rpecri (rpe6%, rpe6ér; p rpé6, rpeOnd, -6, -f) to row. YVoxé 


word has already come into common usage. 

rpamm gram (See appendiz 2). 

rpaMMATHKS grammar. 

rp4morta reading and writing.. Pe6Ara ram faatca rpdmore u 
cuéty. The children learn reading, writing, and arithmetic 
there. 
(C sepfrentune rp&moti credentials. Ilocén spyain 
cBofi pepfiteybHie rpdmoTH. The ambassador presented 
his credentials. 
Hommrayeckaa rphuora Sce HoxmTrp&mora. 
C*Hy, $ro aa menA xurditcran rpdmota. Well, that’s 
Greek to me. 

rpfmornocts (F) literacy. I‘pd4mornocts nacenéaun CCCP 
mpesnmudéer esasHécto upouéaros. Literacy among the 
population of the USSR exceeds ninety per cent. 

rpimoruuil literate. Onft ryt Boe rpdmornie. Everybody 
here is literate. 
(C0 Sto snomné rpdmornsrit nepeséy. This is a fairly good 
translation. © Ondé mimer rpdmotHo. Her spelling is good. 

rpanfina (See also sarpanfina) border. Mu nepeéxain copétcky10 
rpaHauy Ha paccnére. We crossed the Soviet border at dawn. 

+ frontier. [lacnopr4 mponepfroTr na rpaHfne They check 
passports at the frontier. © limit. Eré sférnocrs nepexéqut 
Bee rpanfusi! His insolence goes beyond all limits! 
C 3a rpanfiyeii foreign country. 4 yafinca 3a rpanfimed. 
I studied in a foreign country. ® out of the country. 4 
Hukornd Hé Oru sa rpanhuet. I’ve never been out of the 
country. 
3a rpanfiny to foreign countries. Os nonyain KomaniH- 
pésky 3a rpanfmy. He was sent on a mission to foreign 
countries. 
n3-3a rpanfi from abroad. Sto a upapés c cobét w3-8a 
rpanfiun. I brought this with me from abroad. 

rpadfn pitcher. Oro 3a Geso6pdsne, Hu B OWHOM rpadfne Her 


Bont! How do you like that! Not a drop of water in any — 


of the pitchers! 

rpe6énxa comb. Hynd oto a nonomhn rpebénxy? Where 
did I put the comb? 
(J Octrpurfite menA nog rpedénny. 
haircut. 

rpé6enp (-Oua M) (See also rpe6éuxa) comb. Mé2xno y pac 
nocratb udcTit rpébenp? Can I get a fine-tooth comb here? 
— Y pac rpé6enp n4gaet, rpaxainowa. The comb is 
falling out of your hair, Miss. 
C Jiéqxy néguano ua cémurit rpé6ens Bosnts. The boat 
was carried in on top of a wave. 

rpe6Gemdéx (-md4) See rpe6éuxa, rpé6exn. 

rpé61a4 rowing. : 

rpe6f See rpecrai. 

rpéaxa hot-water bottle. Y sac natiyérca pesiinonan rpémka 
nua ndmero Gonmpeéro? Do you have a hot-water bottle 
for the patient? 
C axexrpfisecxas rpénxa electric pad. Bosnmite fame 
ameKTpHyecky1o rpéymy. Better take an electric pad. 

rpemérp (-msn0, -mit/pet: npo-/) to rattle. Cafvimmre, kax ond 
rpemht noc¥p70H#? Do you hear how she rattles the dishes? 
(CO Mma eré china rpemir ua pect Copércknitt Coos. His 
son’s name is on everyone’s lips in the Soviet Union. ® Sro 
rpom Fpemar? Is that rumble thunder? 


Give me a very short 


nd63qHO, rpedfte K upfécTanH. It’s late now; row to the pier. 

rpets to heat. Bény ana OputTséA TyT upaxdpatcr rpeTh Ha 
mpfamyce. You have to heat the water here on a primus 
(stove) for shaving. ®to give off heat. Sra memésuan 
néuka coscém He rpéet. This iron stove doesn’t give off any 
heat. 

rpex (-4) sin. [6cae rax6H pa6d6ru He rpex nocnétTs nopé1bmMe. 
It’s no sin sleeping longer after working so hard. ® crime. 
Ilepen simu Tékan upexpdcnad BosMO6:KHOCTS, rpex 610 He 
BocnésbsoBaTecA. You have such a wonderful opportunity 
before you, it’d be a crime to waste it. © responsibility. 
Hy, Stor rpex a Gepy ua ce6Aé. I’ll take the responsibility 
for it. 
() Beé unér rudgKo, rpex »4nosarsca. There’s nothing 
to complain about; everything’s going smoothly. °*S1 
ceréqHA Hesyopés u pabdéraio c rpexém nonomdm. I’m not 
well today and my work’s not up to snuff. © Y neré mudéro 
rpex6p Ha cézectu. He has a lot on his conscience. ® IIpo- 
crfrre, Mou rpex! I’m sorry; it’s my fault! © “5 shoxy, Br 
mo6uTe nocniéTrHuuatTs”. “Ecrp raké& rpex’”. ‘“I see 
you like to gossip?” ‘“T have to admit I do.” 

rpeufixa buckwheat. 

rpéunesniit ([-3nj-]) buckwheat. Bot, uompé6yitre moti 
rpéquesott K4mm. Here, try some of my buckwheat cereal. 

rpx6 (-4) mushroom. 

rpfinenuuk ten kopeks. J[dittre mae na rphBeHHuk JleqeHndés. 
Give me ten kopeks’ worth of hard candy. ® ten-kopek coin. 
Onycritte rpfipenuuk 8 astomat. Put a ten-kopek coin in 
the slot. 

rpHnn grippe, flu. Y menéA nérkua rpunn. I have a touch of 
flu. 

rpo6 (P -41 or 4, -ds/s rpo6y/) coffin. Tpo6 recs mar Buet- 
Bepém. The four of us carried the coffin. 
(J On, xouéanHo, Knamch, aro 6¥per BépeH no rpé6a. Of 
course, he swore he’d be faithful until death. © A 6f%ay Oo 
rp66a némHuTp Bday no6pory. I’ll remember your kind- 
ness the rest of my life. © Ont menA B rpo6 cpenyr cBOAMH 
upunfipkamu. They’ll drive me to my grave with their 
nagging. 

rpox§ See rposiitn. 

rpoai (P rpéss1) thunderstorm. Si ne Goce rposni. I’m not 
afraid of thunderstorms. 
(CO Ham anpéxrop 6110 rpo36% mxé6mH. Everyone at school 
was scared of our principal. 

rposfts (/pct: upx-, n0-/) to threaten. Tit mue ne rposa! A 
ne6A He Gorocs. Don’t threaten me; I’m not afraid of you. — 
Heyxésm emf? rposht cnenot4? Is he really threatened by 
blindness? 

rpom (P -11, 6s) thunder. Bsr cuémmasza? Oro $To rpom fim 
Bricrpen? Did you hear that? What is it: thunder or a 
shot? 
(] Ilesfny serpérusn rpémom ansogucméstos. The singer 
was greeted by thunderous applause. © *On yaxé, BepoATHO, 
méuer npéTrHs meHsA rpémn u MOsHaH. He’s probably 
cursing the life out of me by now. © Ox ocTaHoBfsica, kak 
rp6mom NopaxéHHHt. He stopped as though thunderstruck. 
©5ro o6snuHénuve 6t10 WIA Hac Kak rpom cpeyf AcHOro 
né6a. The charge against us came out of a clear blue sky. 

rpomf&quiit huge. Od mune orpésana rpomMéquHit JIOMOTE 
xné6a. She cut a huge slice of bread for me. © vast. OF 
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rpéuxnii 
o6tésyus specb Stor rpoméqHEt paiié6s. He traveled 
through all this vast region. 

rpémanit (sh -mkd4; cp rpémue) loud. Y ueré rpémnuit rézioc. 
He has a loud voice. © sensational. Sro 6ri20 rpéskoe 
néno. It was a sensational case. © famous. Wma y sac 
rpémxoe! You have a famous name! | 
(C1 rpémxue cnonaé big talk. 3a STamu rpémeamn crroBdmu 
Huuer6 He Kpdéetca. There’s nothing behind this big talk. 
rpémro loudly. Ox Trak rpémko xpanmit, 4To B cocéqHeit 

_ KO6muHate crrgmmHo. He snores so loudly that you can hear it 
in the next room. 
C) Ysanes eré nonpdésxu, ond rpémKo paccmefitacb. When 
she saw his corrections, she burst out laughing. © Al ne 
cikmmy, roBopate rpémue. I can’t hear you; speak up. 

rpémue See rpémrnit. 

rpoul (M ’ -4) 
DC A ymé propo Henémo cum 6es rpomd. This is the 
second week I’ve been broke. © Sry cxdétepts a Kynuia 8a 
rpoms. I bought this tablecloth for a song. ® *IIé6sn3n1 of 
$§toro Hu Harpo. It doesn’t do any good. © *Manbuammu 
er6 HH B rpom He cT4sat. The boys step all over him. 
©*Bce er6 o6emféHuaA rpom4& mémaHoro He ctéar. His 
promises aren’t worth a damn. 

rpg6niii (sh -64) crude. Sra Kopsfina rpf6o% padéru. Her 
jim y Bac ueré-an6yab nomyame? This basket is rather 
crude. Don’t you have anything better? — Eré rpy6aa 
myTka Mens 6ueHb paccepaisia. His crude joke made me 
very angry. ®coarse. 1 or Heré uuxorgdé rpy6oro cuéza 
He cymmasa. I never heard a coarse word from him. 
®bad. Jla, Sto omm6xa, u SueHb rpf6an. Yes, this is a 
mistake, and a bad one at that. © out-and-out. Heyménu 
BaM HpdésBuTcaA TaKda rpy6aa secth? Can you stand such 
out-and-out flattery? ®rough. Ilo rp¥6omy nogcuéty Sro 
o6o#pétca B pécaTS THICKU pyOuéH. As a rough estimate, 
it will cost ten thousand rubles. 
CJ rpg60 roughly. Ond é6uenp rp¥60 o6pamdetca c eTEMiK. 
She treats the children very roughly. 

rpgna pile. 

rpyafiuxa breast. Jiditre mae Kun6 tTensubei rpyqHuKa. 
Give me a kilo of breast of veal. 

rpyyp (P -nu, -né4/Ha rpyuh/F) chest. OUyna nondina emy 
B rpyab. The bullet lodged in his chest. © breast. Ond 
emé K6pMuT pebéHka rpyybi0. She still feeds her child from 
the breast. 

rpy xf See rpysfts. 

rpy3 freight. Cupocfiite y naudnbunka cTénnua, oTmpdéBiieH 
jm Ham rpys. Ask the stationmaster if our freight has been 
shipped. ® load. Méxxer spam aBTomo6OAb B3ATb TAK6i 
TaRénEI rpys? Can your car take such a heavy load? 
*cargo. Hakdéi rpys pesér $rot napoxéy? What kind of 
cargo is this ship carrying? 

rpy3itp (rpyxy, rpfstt/pet: wa-/) to load. Seu AmuKu 
OfnyT rpyshTs B BardéH sdsTpa. These boxes will be loaded 
onto the car tomorrow. 

rpy3oBak (-4) truck. Mut xoTim HaHATE rpysoshk. We want 
to hire a truck. 

rpysos6ii freight. [pysondée qBuxéHne npnoctanéBeno 6x1710 
Ha HécKoIbKO aacés. The freight trains were stopped for a 
couple of hours. 
CO rpysos6# mapoxéy freighter. Sror rpys0B6é% mapoxén 
HHOoraAS GepéT naccaxpos. This freighter sometimes takes 
passengers. 
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ryyér, 


rpynma group. Jl Oepy ypéxu anrmfiickoro a3snkd B rpynne 
HawHHdéiomux. I take English lessons in a beginner’s group. 
— Hdma oxcnypcena paspenmfnach Ha pBe rpyunmn. Our 
excursion broke up into two groups. — Tosm4 nayand pac- 
xomurpea rpynuamn. The crowd began to move off in 
groups. ®grade. Mot cnn — yuentx tpétrbet rpyunn. 
My son isin the third grade. 

rpycruniii ([-sn-]; sh -crHdé) sad. SH ceréqHA He xouy crymar, 
rpycrunrx mécen. I don’t feel like listening to sad songs 
today. ®poor. Pa6dédtranu BEI Ké6e-K4K u, eCTEéECTBEHHO, 
pesyJIPTATHI nOsyumcb rpyctHHe. You worked care- 
lessly, so naturally the results were poor. © blue. Mue uré- 
To rp¥crHo ceréqua. I feel somewhat blue today. 
C) rpfcrno sad. [Tlouemy pur tax rp¥crHo HacTpéeHnt? Why 
are you in such a sad mood? 

rpycts (F’) sadness, melancholy. 

rpymia pear. J[dite mHe newényto rpymy xa crdpKoe. Give 
me a baked pear for dessert. © pear tree. B ndmem cary 
MHOrO rpym u HéckObKO AGHOHb. We have many pear 
trees and several apple trees in our garden. 

rpfjka row. B S5tom roy a sacéasa yBe rpAgKa orypnés. 
This year I’ve planted two rows of cucumbers. 
C] rpfijjca c mperamu flower bed. Cmorpfite, He Hactymate 
Ha rpAéaKy c nperadmu. Watch out you don’t step on the 
flower bed. 

rpasHnit (sh rpasndé/-r1/) dirty. Y mewA pYKu rpAsuute, rye 
mM62KHO NomEITECA? My hands are dirty; where can I wash 
them? — Kyn4 mne pesdrp rpAsHoe Gemné? Where shall I 
put the dirty wash? — Ox, ne nftaiitecb BEI B STO rpAsHoe 
néno! Don’t get mixed up in this dirty business! ® filthy. 
Ont xuBYT B M4neHBKOH rpAsHol Ké6mHate. They live in a 
filthy little room. © muddy. Mut éxasu no rpfsHot nopére. 
We rode along a muddy road. ® smutty. On scé spéma 
paccKA3biBasl TpAsabie aHeKOTH. “Le told smutty jokes all 
the time. 
Cj rpfiisno dirty. Kax tyr rpdsHo! How dirty it is here! 
®muddy. Ceréqna 6ueHb rpAsHo — suyume HajéHEte 
Kaglému. It’s very muddy today. You'd better put on 
rubbers. 


“Ppa3p (/B rpasi/F) dirt. Hak Birr Mé6oKeTe HTB B TaKd6it 


rpasi! How can you live in such dirt? ® mud. Hanoéno 
MHe rpx3b MechitTb. I’m sick of walking in the mud. — Y 
mMeHA Bee callorf B rpa3sh. I have mud all over my shoes. — 
On ne KpHTukoBas MeHA, & updécro cmemas c rpAsbio. He 
didn’t just criticize me; he threw mud at me. 
(C0 *Cmorpiite, ne yadppre suu6mM B rpasb. Be careful and 
put your best foot forward. 

ry64 (P ry6u, ry6, ry64m) lip. Y sac pépxuaa ry64 B cdme. 
Your upper lip has soot on it. 
C] *Y neré rf6a ne n¥pa. He’s nobody’s fool. or He knows 
a good thing when he sees it. 


‘py6fTs (ry6mo, ry6ur) to ruin. On ry6ur cBoé 3gopésee. 
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He’s ruining his health. — Sru nenpeprisnure pone ry6ar 
ypoméi. These continuous rains are ruining the crop. 
rg6xa sponge. J] dire mue mrisio wu Tr¥Y6ny. Give me some soap 
and a sponge. 
rynérs (ryxy, rymat /pet: mpo-/) to honk. Saém modép 
rynar? Bey» nopéra cso6éqHa. Why is that driver honk- 
ing? The road is free. ®to drone. [én neHb y Hac Hay 
romonéa ryaat camouérn. All day long planes drone 
overhead. 
C1 *Y mendé néru ryyAt or yerdnoctu. My dogs are barking. 


ryq6n 


ryn6n (-aK4) whistle. Mu saumndem paddéry na sanépe m0 
ryaky. We start working in the factory when the whistle 
blows. — JIa, a yxé corfuman ryn6K mapoxéna. Yes, I’ve 
already heard the ship’s whistle. 

ryay See rynérp. 

ry1fnbe doings. CeréqHA 8 n4pKe Gonboide rynAnbe. There’s 
big doings in the park today. ©walk. Pdspne ryr yo 
ryJIfHBA, Korgé pabétH no répno0. How can you think of 
going for a walk when we’re over our heads in work? 

ryifits to do walking. Bam HYxsHo ryndtT» no6énpbme. You 
ought to do more walking. ®to go for a walk. Korzd 
nopéte ryATb, 3atpzhtTe no popére 8 antréxy. When you 
go out for a walk, stop in at the drugstore on your way. ® to 
go with. Oxndc gum yoré pasué rynset. She has been going 
with him for a long time. 
C) Béma co6dka susmikt, BaQHO rynATb upécutca. Your 
dog is whining. Evidently he wants to be walked. © AL y 
Herd Ha cB4q5Oe rynfin. I was at his wedding party. 

ryManfiza humanism. 

rym4uHocts (F) humanitarianism. Eré nocrfnox mpexpac- 
HEM upuMép ryMéHHocTu. He’s shown a splendid example 
of humanitarianism. 

ryMaHHBt humane. 

rgcennya caterpillar. TYcenuui y nac o6ténn Bee pepéBba. 
The caterpillars ate the leaves off all our trees. © Ha nopére 
Oni BhyeH cneq oT r¥ceHun Tpdktopa. The caterpillar 
tracks of the tractor could be seen on the road. 

rycTéii (sh ryct, -cré, rfcto, -cTH; cp ryme) thick. Haxda y 
Bac B §ToM rony pox, rycréa! Your rye crop is very thick 


qa yes. 
want some tea?” 


“Xorhte adio?’”’ — “Jia, nomdsyiicra”. ‘Do you 
**Yes, please.’ — ‘Tpampanttn X?’ 
“Tia, B uém péso?” ‘Mr. X?” ‘Yes, what can J do for 
you?” and. Ilpmsecite mune audmey uépHoro Kéde, 7a 
nokpénuye. Bring me a cup of black coffee and make it good 
and strong. — Tenépp 6m crakdn ropAuero adi, Aa c 
smumM6H4UnKOM! Wouldn’t it be nice now to have a glass of 
hot tea and some lemon in the bargain? — Kro tyné notinét? 
Bsr 2a A, a kTO emé? Who's going there? You and I and 
who else? ® but. I[lonpocia 611 a Bac sath, 2a yx 0637HO. 
I’d ask you to come in, but it’s too late. ° why. Jia ne 
méxet O11Tb! Why, that’s impossible! — Ja y sac pYKu Kak 
zéq! Bsr 6onpxni? Why, your hands are ice cold! Are you 
sick? ®oh yes. Al eré sHan; ya, a erdé 6ueHb xopomé 3HaJi. 
I used to know him; oh yes, I knew him very well. ® is that 
so? “Bam tTopdpum sdsrpa yeaméer’. ‘Ila? A st ne 
sHas.’’ ‘Your friend is leaving tomorrow.” “Is that so? 
I didn’t even know about it.”’ 

(J ax ga by the way. Ax na, uyTp 6riu0 He sabrin, A KynAN 
yuan pac 6unér. By the way, I almost forgot, I bought a 
ticket for you. 

fa 3qp&scrsyer long live. Jia sqpdscrsyer apyx6a Hapoé- 
qos! Long live international friendship! 

yanreally. Jlaupénarpbemy tam Héuero. Really, he hasn’t 
a thing to do there. 

fa K Tomf xe to boot. Mamnbufmn«a on rnyunit, qa K TOMY 
me O6ueHb camMoyBépeHH, He’s a stupid boy and very self- 
confident to boot. 
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pasar. 
chis year. — Sror cupém He nocr4togHo ryct6H. That syrup 
isn’t thick enough. — Y seré rycrtie séyioctx. He has thick 
hair. © dense. Mu sour 8 ryctéi sec. We entered a 
dense forest. 

Ci rfero densely. Sra 66nactu rfero Hacenenti. These re- 
gions are densely populated. 

CL] Xopéumx spaués y Hac TyT He r¥cto. We're not over- 
loaded with good doctors here. © Y nux seerné Tak: pdsom 
r¥cro, pdésom n¥cro. It’s always that way with them: kings 
one day, paupers the next. 

rycb (P -cu, -céi M) goose. Hac yrocriuu a4Apeniim rfcem. 

They treated us to roast goose. . 
[1 *Xopémrycs! He’s a shrewd article! © *Yx a eré 6pann, 
OpaHn, ac Heré Bcé KaK c r¥ca Bon’. No matter how many 
times I’ve bawled him out it still rolls off like water off a 
duck’s back. 

Yycbk6m in single file. Mu msm rycbk6m no »eresHopopé6x- 
HoH Hdcrmmm. We were walking on the railroad embank- 
ment in single file. 

rytanfig shoe polish. 

rgma thick. On croAn 8 cdmodt ryme Tomb — A He MOF K 
Hemy mpo6pétaca. He was standing in the very thick of the 
crowd and I couldn’t force my way to him. 

(] xo@éiinaa rfma coffee grounds. Bri6pochtre Kodéituyto 
rymy 8 nom6HHoe Bexpd. Throw the coffee grounds into the 
garbage pail. 

CMs sa6pasmfich B rgmy sméca. We came to the densest 
part of the forest. 

rgyme See rycréi. 


(7 4ro sy! Jia on copcém He AYMan SToro yrTBepxnATD. 
What’s the matter with you! He never claimed anything of 
the sort. © Jla-qa-na, Bam TamM mpuyétca noTpyaATeca. 
You bet your life you’ll have to work hard there. ® Jia 
llepecT4HbTe me, A ropopo! Stop it, I aay! © Ham Korgaé- 
HHOyob aa sanndtat. Oh well, they’ll pay us sometime or 
other. ® Ja uy eré! néaero c HMM cBABEIBaTECA. Let him 
alone; there’s no use starting up with him. © A on4 nudzer, 
ya TénbKO. She keeps right on crying. 

yapaTp (7a, WaéT; imy naBhit; poger panda; /pct: jate/) to 
give. Sl em? pdmet KHarn He pandn. I didn’t give him your 
book. — Bu mue He naéte oTpétuts! You don’t give me a 
chance to answer. — Bur paéte ypéKa anrumiitckoro AsEKA? 
DoyougiveEnglishlessons? ® tolet. J[asdi#trea pam nomory. 
Let me help you. — Jlandéiite sakfpum! Let’s have a smoke. 
C) mas&ts (B Te&rpe) to play (at the theatre). (no pct) Tro 
ceréqHA ait B énepe? What are they playing at the opera 
tonight? 
aB&Tb Ha KH3HE to support. Bpat qaét ett na musHE. Her 
brother is supporting her. 

- faB&Ts na yaii to tip. He nanditte emf Ha 4a, STO TyT He 
mpauato. Don’t tip him; it isn’t done here. 
aB&tT, noKasinna to give evidence. Bam npuyérca 7aBaTb 
noKaséHua 0 Stomy pésy. You'll have to give evidence in. 
this case. 
anit, upamép to set an example. On yé6mKeH Oni On 
yaBsTb mpumép mpyram. He should set an example for the 
others. 


papra 


pani, ce6é rpyy to bother (oneself). Burr mpécTro ne maéte 
ce6é rpyn4 BAYMaTLcA B TO, ITO A BaMrosopYw. You simply 
aren’t bothering to get the meaning of what I’m saying to you. 
abit, c16Bo0 to give the floor. Bam Huxré ne pana cydéBa! 
Nobody gave you the floor! 

() Padéra qaér mue Gonpmide ynosnerBopénue. I get great 
satisfaction out of my work. 

“cA 

(]masarpen nerxé to come easy. P¥eckuit AskiK BaM, 
BAHO, WaétTcn sIerk6. Russian apparently comes easy to 
you. 

(J Tyr crénpxo pri6n, ato off camé B p¥Ku aéTCA. 
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There’s so much fish here that you can catch them with your. 


bare hands. 

pmfipxa jam. B rpampde 61104 ydcuan adsKa. There Was & 
terrible jam on the streetcar. 

papnénue pressure. He nospimmdiitre naBéHHA B KOTNEé BEIME 
HO6pMBHI, STO ondécHO. Don’t raise the pressure in the boiler 
above normal: it’s dangerous. — A BEI yBépeHHI, 4TO Ha Heré 
Hé 6n1I0 MpousBeyeH6 HuKakéro AaBuéHuA? Are you sure 
there was no pressure brought on him? 

nasné long time. Bu qanné6 B Copérckom Conse? Have you 
been in the Soviet Union a long time? — I eré y>xé aBH6é He 
BeTpeud. I haven’t seen him in a long time. 
C] papniim passé in a very long time. Mu Tam yaBHem 
yaBu6 Hé 6111. We haven’t been there in a very long time. 

pame even. Ou Tak ycrau, aro 4:Ke ecTb He Mor. He was so 
tired he couldn’t even eat. — Sroro mde eé pomfiremnm He 
sHdior. Not even her parents know about that. 

panee See janéxnit. 

qanéxnii (sh -x4/-6, -4/; cp ndnpme, adnee) long. On roté- 
BUTCA K WasiéKoMy myTemécrauio. He’s preparing for a long 

trip. ©a long way. Bs gamer or fictauu. You are a 

long way from being right. ®far away. HKaxtm panéxum 
Bcé $TO Tenépp KésKeTcA. How far away it all seems now! 
(] manexé far. Sro nanexé orciona? Is it far from here? — 
C rakimu cnocé6noctamu on fasiek6 notinér. He’s got a 
lot of ability and he’ll go far. — Sto naneké He TO, 4TO BEI 
o6em4nu. This is far from what you promised me. 
Rantute farther away. Bu, KAmetcn, muBéte DAmbMe OT 
saBona, wem a? You live farther away from the factory than 
I do, don’t you? ®next. SA mpécto He 3Hd410, 4TO Cc HUM 
ndnpme yénatb. I simply don’t know what to do with him 
next. — Mu Kénquim Sry pabéry; aTo Ham péaTb WAsIE- 
me? We finished this work; what should we do next? 
OC Al panéx or meéicnu, aro Bam apyr cpésan Sto Hapé4Ho. 
It seems far-fetched to me that your friend would do it on 
purpose. © Mure tyr uT6-To He HpABuTcA, Noliném WdsbEMe. 
Let’s go on; somehow I don’t like it here. © Hy, pacckamire, 
uto 64120 n4nbme! Well, tell us what happened after that! 
® l4npme uprh néxyna! That beatseverything! © J/4npme! 
Go on! ® JIo répona emé 6ueHb pamnekKd. It’s still quite a 
distance from the town. ® Ceitudc yoré nasex6é 3a mésmHO4b. 
It’s way past midnight. 

Ranpunit long. Bu, Kak a Bhoxy, coOupderecb B TAubHHi 
Irytb. I see you’re preparing for a long trip. ® distant. 
mou 241bHuK péycTtBeHHHK. He’s a distant relative of mine. 
() aneunit Boctéx Far East. 

jjanbnosé6pruii farsighted. Y mess onfe ras janbno3sépKuli. 
I’m farsighted in one eye. 

paiupute (/cp of ranéxuii/). 
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are 


pam See paTb. 

yéma lady. Sra q4ma — 2xen4 amepukduckoro nocud. This 
lady is the wife of the American ambassador. ® queen 
(card). Bdéma ndma Ofta. This beats your queen. ® girl 
partner (for dancing). Haityute ce6é pduy uw agate TaH- 
nosdtb. Find yourself a girl for a partner and go dancing. 
(1 nfma céppma sweetheart. Sra priuxespRad — erd dma 
cépnua. This redhead is his sweetheart. 

paunuie (AP) data. A coOupdi q4énnuie aA Moeré FoKNATa. 
I’m collecting data for my report. 

Wann (ppp of naTp) present. B q4éHxHnrii momént on HuKOTd 
He IpHHuméder. At the present moment he isn’t seeing any- 
body. ®this. B a4mHom cafuae a HHUéM He Mory TlOM64B. 
I can’t be helpful in this matter. 

naurficr dentist. J[ditte mune Agpec xopémero panthcta. Give — 
me the address of a good dentist. 

RauTfictkKa dentist F. 

nap (P -41) gift. Sru xufirn 6r1nu nomf yen 6u6muoTéKot B 
yap oT d4sropa. These books were received by the library 
as a gift of the author. — Y neré mecomHéHHEt Zap cé6Ba. 
He certainly has a gift for speaking. 

fapfts to give. Ox nocroAnHo a4put pnéTam urpfyuru. He 
makes a practice of giving toys to children. ®to make a 
present. On uw He a¥mas papfirs mye STo# KHArH, OH 
mpécto jjast MHe eé nounTaéTp. He never thought of making 
me a present of this book; he just gave it to me to read 

yaponéii free. J]éram ram BEIaOT WapoBrie o6égH. Children 
get free dinners there. — Ou crrfoxut na menésHot popére 
H uMéeT Ip4Bo Ha AapoR6u mpoésy. He works on the rail- 
road and gets free transportation. 

n&pom (/is of nap/) as a gift. Sl Sroro u a4pom He BosEMy. I 
wouldn’t even take that as a gift. © free of charge. IlyrTeso- 
WuTeib BaM JanyT Wapom. You'll get a guide book free of 
charge. 

(] mfpom aro even though. On y4épom 4To npodéccop, a 
cBonx peTéh He ymMém socnuTadatbh. Even though he’s a 
professor, he didn’t know how to bring up his own children. 
TpaTHTD pApom to waste. He tpdétite pApom BpémeHH. 
Don’t waste your time. — Ox cos aApom He tpdtut. He 
doesn’t waste words. 

[1] Wi&pom auuré ne paérea. You get nothing for nothing. 
© JIsdnuats pyOnéh 3a Sty ckdtept,? Ja seq, Sto upécTo 
napom. They want twenty rubles for this tablecloth? It’s 
just a steal at that price. © Sro e# ne 4pom gocTdnocs. 
She had to go through a lot for it. © Cafmaiite, pam Sta 
HArsiocTh W4pom He mpospér. See here, you won't get away 
with such impertinence. ® Tpu réga B useHy He npommh 
emy n4pom. Three years in prison have left their mark on 
him. 

yfta date. Ha $tom nucpmé He nocrésiena pdta. There’s no 
date on this letter. — Yrasxtite nary eré cmépru. Mention 
the date of his death. 

ware (1am, nact, §27; im» na; p nan, mand, and, nan; wé 
yas, He fans, Hé aso, -u; ppp Wanunm, sh F pand; pet of 
yashts) to give. J]diire mune, nomdmyticra, admmy Ké¢e. 
Give me a cup of coffee, please. — [| 4itre mue, nomdésrylicta, 
cmpéBounoe 610p6. Give me information, please. — J[duTe 
em¥ nonp66onaTb upésuTs camomy. Give him a chance to 
drive. ®to let. J[4i7e mune nonpdé6onats Storo cyna. Let 
me taste the soup. — fl sam fam sHaTb, Kak TOKO Basa 
6¢ner nonfuena. I’ll let you know as soon as the visa 


paiva 


arrives. — Hsitre emy norosoputs. Let him finish what he 
has to say. 
[] maT. psaiime: to lend. Mdédsere BH aT mie BsaiMn 
py6néh uatrnpecit? Can you lend me about fifty rubles? 
fatTb B60 to let one have one’s own way. Jiat emy Bésm0, 
OH TyT Bcé BBepx WHOM nocTéBuT! If you let him have his 
own way here, he’s sure to turn everything topsy-turvy. 
WaTp sagATor to leave a deposit. A sandétok BHI a4ésm? Did 
you leave a deposit? 
aTb Knsitpy to swear. Sl nan KnATBy, 4TO He Ofny 
66nEme nuts. I swore!’d stop drinking. 
path mécto to make room. JI dite, nomdnylicta, mécto 
GonmpHémy. Make room for the sick man, please. 
nate oT66i to hang up (on the telephone). J] dire oT66H, 
Bac HelIpaBHJIbHO coequHAM. You've got the wrong num- 
ber. Hang up. 
JaTb NOHATE to give to understand. HA mand emf nonAts, 
uto 66s1bmle He xouy eré BageTb. I gave him to understand 
that I don’t care to see him any more. 
aTb cn6Bo to give one’s word. Jia Bir xe mHe c16B0 74su! 
But you gave me your word! 
arb Tenerpfimmy to send a telegram. J[ditte emy resie- 
rpammy, 4 OH Bac BeTpéTuT. Send him a telegram and he'll 
meet you. 
WaT Téry to skip out. Ou, BépHo, yxé paBHdé TAry mas. 
He must have skipped out long ago. 
aTb ypox4ii to yield acrop. Ilmentua Bs Tom rony, BEDHO, £ 
yact xopémui ypomdh. The wheat will probably yield a 
good crop this year. 
(| H nan emy noméuuny. I slapped him. ®*(no dur) Bor 
A TeOé aM KaMHAMH B OKHO wBEIpATH! I'll teach you not 
to throw stones through the windows! ®*He 66iTect, on 
ce64 8 OOfimy He pact. Don’t worry, he’ll know how to take 
care of himself. © Bam 66npbme aBangnaTH mer HuKTO He 
yract. You don’t look more than twenty. °® J[d4itte mue 
TphyanaTe Bécemb cé6poK cemb. Operator, give me three- 
eight-four-seven. 

“cH 
(no dur) (] lancé xe Bam Stor apromoO“sb; DaBditte n0- 
roBopaM 0 uém-HHOyob Upyrém. Why are you so taken with 
that automobile? Let’s talk about something else for a 
change. 

yaa summer house. Must cufAnn adiuy H&é tow mMécana. We 
rented a summer house for three months. ® summer home. 
Y-umx ectb 244a non Mocnséit. They have a summer home 
near Moscow. © summer resort. Ond yoré yéxasa na pday. 
She left for the summer resort. 

padi. 
(] maynan mécrHoctb summer colony. Ont xuByT B 
wdéunok méctuoctru. They live in a summer colony. 
naéunpi uéeaq suburban train. Tyn4& méxHo noéxaTb 
néuHnim nédesyom. You can get there on a suburban train. 

lauib See Jarp. 

apa (g, / aByx, d WByM, ¢ WByMA, n F ype, §22) two. C pac aRBa 
py6nA. That'll be two rubles. — HK nam Tam npumsh aba 
MOJIONEIX 4esIoBéKA H Be WéBymmKH. Two young men and 
two young girls came to see you. — SI pacckamy spam 06 
8TOM B DByx CI0BAx. I’]I tell it to you in two words. 
CB ya cyéra in a jiffy. On Sto nam B Ba CuéTA CHésaer. 
He’ll do it for you in a jiffy. 
(J On »xuBér B AByx mardx oT Hac. He lives just a few steps 
away from us. 
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pBonéii 


pBaanAriii twentieth. 

pBagnate (9, d, [ -Th, 1 -TbwH, §22) twenty. 

1B4xALI two times. Sro Aco, Kak WBAKTE WBA yeTLpe. It’s 
as clear as two times two are four. 

ape (/n F of ppa/). 

pBenagnatuii twelfth. 

qBenagnats (9, d, | -Tu, 1 -TbI0, §22) twelve. 

pBépma (small) door. Toéxanu! Saxnémaute aBépny (apto- 
moOasa)! Let’s go! Slam the door (of the car). 

yeepp (P -pu, pét;/ip apeppmii/F) door. He sa6bypante sa- 
nepéTh BxOqHYIO DBepb BHA HOU. Be sure to lock the door 
of the house for the night. 

[]B pBep&x in the doorway. Oto sy cTontTe B aBepAx? 
Why are you standing in the doorway? 

ppécts (g pByxc6T, §22) two hundred. 

pefrars (/pct: yainytT,/) to move. He aBhraiite Storo mKédha 
— OH Mé6xKeT pasBazmTEca. Don’t move this locker; it might 
fall apart. 

-ca to move. JléqKa méaneHHO WBioKeTCA BBepx 10 peké. The 
boat is moving slowly upstream: ®to go. (no pct) Yoé 
n63qHO, Hops pzBhratsca. It’s late; we should be going. 
®to budge. Tonnd He pBhranacb c mMécta. The crowd 
didn’t budge from the spot. 

BHxRéHHe motion. Oxd 6ricTpLIM WBHKéHHeM NycThina B xXOoy 
Mammnuy. She started the machine with a quick motion. 
® traffic. J] puxénne B o7H6M HanpaBiénHun. One-way traf- 
fic. — Ha Yamue cettudc GOonpmde aBuxéune. There’s 
heavy traffic on the street now. — Bu 3ndete snémuHue 
npéBusa Yamunoro 7BuxéHuA? Do you know the traffic 
regulations here? © movement. PaccraxftTe Ham o pa6éuem 
aBuxéHun B Amépnke. Tell us about the labor movement in 
America. 

()6e3 yauxénua motionless. Ond next Ha nomy 6e3 
yBuxénua. She is lying motionless on the floor. 

yméspHoe pBHxéHHe impulse. Héuero crecHATEcA, STO 
6x10 BoOomHé NOHATHOe jyuéBHOe yBuKéHHe. There’s 
nothing to be ashamed of; it was a very natural impulse. 
TpamB&inoe yepHxénne streetcar service. Tpampdttnoe 
BwKéHHe y Hac HaunHdeTcA B NATE uacéB ytTpé. The 
streetcar service in our town begins at five A.M. 

C)] Kak npuségzutean B aBuxéHe S5Ta Mauna? How do you 
make that machine go? ® Cetiudc y Hac Bcé B ABHORéHHRH. 
There’s lots doing in our country nowadays. 

ehuyts (pct of yBhrats) to push. Hdésnit qupéxtop aBhHyIJI 
pa6éry snepég. The new director pushed the work forward. 

-cato budge. (no dur) A orctna HuKyyd He ABhHycb. I won't 
budge from here. ®to start. (no dur) Mur QBaHysIMCb B 
nyTb. We started on our way. ®to move. Hy, A Bamy, 
menépb 7é10 WBuHysI0cb. Well, I see that things are moving 
right along now. 

pBée (§22) two. Tam sac aBéde amepukdHues crpaémuBarorT. 
There are two Americans asking for vou. — Onfi npaéxasn 
cioné Ha 7B6ecYtoK. They came here for two days. 

C7 Bam nysxndé K6mHata Ha pBOMx? Do you need a double 
room? 

pBoeréyune colon. [ocrdspte ne TéuKy, & WBoeTO4He. 
colon, not a period. 

yeotinét double. Mue nyxud matépua pBodHé6h uIpHHEl. 
I need the double width of this fabric. 

CJ] ppotintie pamui storm windows. B KémuHate HeT JBOHHBEIX 
pam, 31M6H% Bam OYyeT x6nonHo. There are no storm win- 
dows in this room; you'll be cold in the winter. 


Put a 


A{BOp 


peop (-4) courtyard. Bxog co pBopdé. The entrance is in the 
courtyard. © back yard. Must passemi y ceOA Bo pBopé 
oropén. We planted a vegetable garden in the back yard. 
C) wa pBopé outside. Ha nsopé ctpdAmuHan rpasb, a a Gea 
Kas6m. It’s very muddy outside, and I haven’t got any 
rubbers. 

C) [iditve mue xémuaty c 6KHaMH Ha Bop. Give me a room 
in the rear. ®*On 3yecb He KO ZBOpY Npuménca. He 
doesn’t fit in here. 

pBopém (-pudé) palace. brismme udpckue ABOpurI y Hac 
lipeppaleHbl B oma 6TpEIXxa, caHaTépHu u My3éu. The 
former tsar’s palaces have been converted into rest homes, 
sanitariums, and museums. 

(J pBopén KYALTYpEI community center (a public building 
where all social and cultural activities are held). CeréqHa 
BO WZBOpé KYIbTYpH JéKOHA Cc TYMAHHEIMM KApTHHAMH. 
There’s a lecture with slides at the community center today. 
pBopén tpyni union building. Sacendnme nupasnénna 
npodcorwsa ropHAK6B cocTOHTCA 384BTpa BO DBOpHEe Tpyn4. 
The board of the miner’s union meets tomorrow in the union 
building. 

JBOPHHK janitor. 

BOpOR Hb 
(] pBovopoqnan cectpa first cousin F. Sra nésy mika — erd 
mBormponHan cectps. This girl is his first cousin. 
qBoMponHE 6pat first cousin. Os mo mBomponHEit 
Opat. He’s my first cousin. 

pByO6pruuiii double-breasted. 

peyrpisennnt (AM) twenty kopeks. Bunér créut gByrpi- 
BeHHEIH. The ticket costs twenty kopeks. 

_Bycmbicnenub ambiguous. 1 nosyufin or Heré BechMé 
ByCMHICIeHHHK oTBéT. I got quite an ambiguous answer 
from him. 

ypByxcéthiii two hundredth. 

yesats (/pct: qeTb/) to put. 
Where did you put my book? 
C] Jéuer spam, aro sim, pesétsh néxyna? Can’t you find 
better use for your money? 

-ca to become. Fi eré ne sundn yxé 66neme réga. Hynd on 
nepdsica? I haven’t seen him for more than a year. What's 
become of him? — Kyy4 nesdmucs scé mon rdsicryka? What 
became of all my ties? 

() Ett néxypa pesdtsca. She has nowhere to go. 

yésoyra little girl. Stow nésoaKe He 661bme WBeHAQUATH eT. 
This little girl is not more than twelve. 

népyuika young lady. Ei mectudguat, net; ona yxué He 
MAJIeHbKaA éBOuKa, a BSpdéclaA WéBylIKa. 
and not a little girl any more, but quite a grown-up young 
lady. © young girl. Y neré ecTb mHéro 3HaKOMEIX DéByeK. 
He knows many young girls here. 

pepandécro (§22) ninety. 

nepanécrThili ninetieth. 

nésatepo (§22) nine. 

yespatTucéoTniit nine-hundredth. 

eBsaTka nine (cards). Y mens na pykKax O14 T6NbKO DeBATKA 
mux. I only had the nine of spades in my hand. 

ResaTHAANATHI nineteenth. 

npepaTuagnats (9, d, l -Tu, 1 -rb10, §22) nineteen. 

fesatTiiit ninth. 

népats (9, d, | -ri, 1 -TbI0, §22) nine. 

pesatecér (§22) nine hundred. 

nérote (-rra |-xtj-] /g -10/M) tar. 
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nem grandfather. Moemy nény sa sécempgecat. My grand- 
father is over eighty. © old man. Cupochre Bon y roré néna 
c cené6% Ooponé%. Ask that old man with the gray beard. 

pénymma (M) grandfather. Jiényuma mens Oanosfinu. My 
grandfather used to spoil me. 

C] Ckasxfite, nényurka, roe mpasnénne Koux6aa? Sir, can 
you tell me where the kolkhoz office is? 

ex§pnuts to be on duty. H nexpto uépes penn. I’m on duty 
every other day. 

ex §pHbii man on duty. Bw specb qexfpHii? Are you the 
man on duty here? ®on duty. HA notny cupomy y nexfp- 
Horo Bpawd. I'll go and ask the doctor on duty. 

LC) B Srot rocrisune pexYpunt cpd3sy npuxéyuT Ha 3BOHOK. 
In this hotel the bellboy appears as soon as you ring the bell. 
qeseprap deserter. 

pesHumékuna disinfection. Y nac yxxé npouspenh nesundéx- 
muio. They’ve already disinfected our place. 

pesoprann3ayna disorganization. 

néfticrpne action. Sta nbéca cifmkom AJIiHHAA, 4 B Heit MAIIO 
néctsun. This play is too long and has little action in it. — 
®act. Al upuHmén B Ted4tp Ko BTopémy yétcTreuo. I arrived 
at the theater in time for the second act. ® effect. Jlexdpcerso 
yxé oKasds10 cBoé péuicrBue. The medicine has already be- 
gun to take effect. — Bémmu cnosé npoussesn He To néficTBue, 
KoTO6poro BHI OmUDAIIH. Your words produced a different ef- 
fect than you expected. 
C) soénunie péiicrana hostilities. Jia secb Korgdé-To 
lipoucxoyqniu BoéHune’ pétictpua. Yes, hostilities once 
took place here. 
cTOoATD 6es yéilicrBuHa to be idle. Mammfna yxé Henémo 
ctont 6e3 néictaun. The machine has been idle for a week. | 
(] On youé suder Bee aeTErpe nélicrsua. He already knows 
the four fundamentals of arithmetic. © J[éacrBue StToro 3a- 
K6Ha pacnpoctTpansetca Ha Bcex. This law applies to all. 

yeticreiirenbnniii actual. Sro He BHIAYMKa, & DelicTBATeJIBHOe 
mpoucméctsue. This isn’t fiction; it’s an actual happening. | 
® valid. Bam ndcnopr nelersdrencis flo Konus réna. Your 
passport is valid until the end of the year. — Ha kax6it cpok 
netictaitenen Srot Gunét? How long is this ticket valid for? 
(] nelicrsfireapno really. Hey2xénu BE, etcTBhTeIbHO, 
$5tomy Bépute? Is it possible that you really believe it? ® act- 
ually. Oxdsnrpaetca oH, eHCTBATeIBHO, aMepukdnell. 
It turns out that he’s actually an American. 

pélicrBospaTs to act. Tyt u¥2xHo péticTBOBAaTb pellMtTesIbHO. 
You have to act decisively here. ®to work. Acnupiu Ha 
MeHA xopowdé péiicrByer. Aspirin works well on me. — 
QleKTphueckHit 3BOH6K y Hac He AéucTByeT. The buzzer 
doesn’t work. ®to impress. Cy1oB4 Ha Herd He WéHcTBYIOT. 
Words don’t impress him. ® to go ahead. Jiéicrsyi, 6pat! 
Go ahead, buddy! 

(CO néiicrsosats na HépBH to get on one’s nerves. Sto mHe 
néticrsyeT Ha HépBH. It gets on my nerves. 

C1 Y pe6éuna yoxé nea HA He péicTByeT wxerfpoK. The 
child hasn’t moved its bowels for two days. © Y neré nupénan 
pyk4 He péticrpyer. Hecan’t move his right arm. 

yexa6pp (-OpA M) December. 

peraya ten days; decade. 

Reknapfinsa declaration. AmepuKduckylo pekuapauuo 0 
HesaBACHMOCTH OH 3HéeT Hau3¥cTb. He knows the American 
Declaration of Independence by heart. ® report. Mue, Kar 
mucATeO, *XHBYMIeEMy Ha roHopdép, upuxdéd_quTCA DOmAaBsTD 
eknapéumio dununcnéxtopy. As a writer who lives on 
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fees, I have to submit a report to the tax collector. ® state- 
ment. SI xoTé On1 Hath TeKcT copéTcKOH TeKNapsénun Ha 
$tok Kondepénnun. I want to find the text of the Soviet 
statement on this conference. 

pexpér government decree. 

pénuate (/pet: c-/) to do. Uto sir pémaere? What are you 
doing? — Ox suepdé nénut penb anueré He pénan. He 
wasn’t doing anything all day yesterday. — (no pct) Or 
néuero DéaTb CTAIM MH B KAPTH HTpATb 0 Beyepim. We 
had nothing to do, so we started playing cards evenings. 
®to make. Ond camé nénaer ce6é mans. She makes her 
own hats. — Sra mammfina pénaer narepecht KHJIOMETPOB B 
gac. This car makes fifty kilometers an hour. ®to act. 
Bur ymu6 pésaete, 4To He OOocrpAetre KoH®IAKTA. You're 
acting very wisely not aggravating the conflict. 

(J néaarp Buy to pretend. Touemy sir némaere sug, 4TO 
BbI MeHA He NOHUMAeTe? Why do you pretend not to under- 
stand me? ; 

nénzaT, BerBoyx to draw a conclusion. bBowcbh, 4To BE 
pésaete u3 §Toro HenpaéBHIbHHT BriBoy. I’m afraid you 
are drawing the wrong conclusion from this fact. 

yénaTh OuniTn: to experiment. Ont pénatiot 6nHITH ¢ 
r4szamu. They are experimenting with gases. 

yénaT, no-cBéemy to do things one’s own way. Ond 
Beernd Bcé éslaeT r10-cBdemy. She always likes to do things 
her own way. 

yénaTp ycenéxu to make progress. Hy kak Baw yuenhk, 
yénaer yenéxu? Well, is your pupil making progress? 

(J (no pct) [[énats wéuero, Hino éxats. We can’t help it, 
we've got to go. © JlosémbHo pasrosdpusaTs, Hégo Dén0 
ynénatb. Enough talking; it’s time we got down to business. 

-cato become. Tenéps Sro nénaerca noHATHEIM. It’s becoming 
clear to me now. ®to be made. (no pct) Tyt nénatotca 
ay ume TpAkTopH B Corse. The best tractors in the Soviet 
Union are made here. ®to goon. (no pet) A 3amén nocmo- 
TpéTb, 4TO TyT pémaetca. I came to see what’s going on 
shere. ®to happen. Uro emy nénaetca! On snopdés u 
Béceyl, Kak Bceradé. Whatcan happen to him? He’s healthy 
and cheerful as ever. 

nenerat delegate. Ha copemfxnue npfOnr0 mecrTbyecAT 
yeneratos. Sixty delegates arrived at the conference. 

peneratra delegate F. 

Renerangua delegation. B Mocksy upi6tina amepukducKan 
WeslerdnuA Ha cbesq uucdhrenet. The American delegation 
to the writers’ congress arrived in Moscow. 

fenénue division. YmuowxéHue npésusibHo, HO B penéHnu 
ecTb ommOKu. The multiplication is correct, but there are 
mistakes in your division. 

ReqaT, (qeu0, 7énuT) to divide. Mat npastiknu Bcé penhtT 
néposyy. We are accustomed to divide everything equally. 

-catoshare. Ox peshnca c apysbAmu Bcem, uTO y Heré 6riJI0. 
He shared all he had with his friends. ®to divide up. 
dlandit nentiteca! Let’s divide it up! ® to take someone into 
one’s confidence. On seému cBaofmn nepexuBdnuamn 1é- 
sIuTcA c M&tTepbi0. He takes his mother into his confidence 
about all his experiences. 

L) Kuftra y mesé B Ou6nnoréKe pénaTcaA Ha Tpu rpymnu. 
The books in my library can be divided into three categories. 

néno (P nen&) matter. Sro 6uexHb cnémuoe péno. This is a 
very urgent matter. — B uém néno? Uerd on xéuert? 
What’s the matter? What does he want? — Sro concém 
upyrée néno. That’s quite another matter. — Bsr m06ntTe 
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yk? Oto », $To néno BK¥ca. You like onions? Well. 
it’s.a matter of taste. © business. Hk Bam no pény. I came 
on business. — IIpécar 6e3 yéma He BxonitTh. Admittance 
on business only. — Sro ue sdme néno. It’s none of your 
business. ® work. Ocrdspnre er6! Brute, aesonéK nés10m 
séHat. Let him alone; don’t you see that the man has work 
to do. — Hy, yosénbHo Oontdts! nopuctyoum K gaény. 
Enough gabbing, let’s get down to work. ®@duty. S70 
nésio ympapyAiomero. That’s the superintendent’s duty. 
®fact. JIéno B ToM, 4TO y MeHA HeT ZéHer. The fact is, I 
have no money. ®problem. 3a npémyckom yéno He 
crd4uet. It’s no problem getting a pass. ®case. Buepdé B 
Hapo6qHOM cyné crYulanoch néno0 o Kpéoxe. The people’s 
court heard a felony case yesterday. file. [ocrdnnte, 
noxAsrylicta, MHe 7é1I0 cTo WBAQUATE mecTh. Get me file 
number a hundred twenty-six, please. ®thing. IndsuHoe 
yéno, xapaéktep y Heé 6uenb noxmdguctHit. The most im- 
portant thing is that she’s easy to get along with. — Hy, kak 
pena? Well, how’re things? ®cause. Mur 3H4s1m, 4TO MBI 
GOopésucb 3a mpéBoe nén0, — Hw STO npuaaBasIo HaM CHIH. 
We knew we were fighting for a just cause and that gave us 
strength. 
(|B c&mom péae really. Burt 8 cimom péne yesmdete? Are 
you really going away? 
nena situation. Jlend na dpénte k Tomy BpémMeHH yrKé 
6ueHb nompéBusiucb. The situation on the front had im- 
proved greatly by that time. 
HMéTB én0 to deal with. C Hum 64eHb npHATHO uMéTB 
néno. He’s very pleasant to deal with. 
He y fen out of the runing. BenudAra, on ocTaésica He y Jed. 
Poor fellow, he’s out of the running now. 
népBbim 7é.10m first of all. Uépsim pésom, H4go0 3aKychTh. 
First of all, we’ve got to have a snack. 
TO H Jlén0 every once in a while. Oné To uw 2én0 nogAxonhna 
K OKHY. Every once in a while she came to the window. 
[j iéno! Good! © Caymaiite, Bot kaxdée pén0, y Hac TYT 
6ombume HenopsAnKu. Look here, I hate to say this, but 
things are in bad shape here. © Y nac Tax roBopaT: Tpyyx — 
néno uécru. Our slogan is: “Labor is a deed of honor.” 
© Cnfmaite, Sto ne néno! Look here, this is no way to do 
things. ® “Hy, 3a uem xe nénocréno?” “3a mpémycKom!”’ 
“Well, what’s the hitch now?” ‘‘We need a pass.” © A tTe- 
népb wéno 3a Hamu. And now we have to do our part. 
© 4ro nnénoe 7én0. It’s easy as pie. © 3To, KonéuHO, WéI0 
nIpouisi0e, HO cosHéHTech, UTO BH 641M HenpdBE. Of course 
it’s all gone and forgotten now, but admit you were wrong. 


® JIéno « 3umé upét, a y Heré HeT Téngoro nanbTd. Winter 


is coming and he has no warm overcoat. ® Jlo MeHfi HHKOMY 
yéna Het. Nobody caresfor me. © Uo m, aén0 uTéiicKoe. 
It happens in the best of families. © CkamfTe mMHe, B 4ém 
néno? Méoxer 6n1Tb, A BaM cmMory noméub. Tell me what’s 
the trouble. MaybeI can help you. ® £1 He 6ecnoxéi0cb, A 
3H4I0, 4TO MOé DéIO MpdBoe. I’m not worried. I know I’m 
right. © He nepe6usdiite eré — on péo rosopft. Don’t 
interrupt him; he’s talking sense. ® HK aény! Get to the 
point! © So x aény He oTHécuTcH. That’s beside the point. 
® Tyr x60fHO, TyMSH, To au QénO y Hac Ha wre! It’s cold 
and foggy here, nothing like our weather down south. 
®Hanucits Sry saniexy — aén0 onnéi mungtTH. It'll 
just take a minute to write this note. © Pacckaste Tés1KoM, 
Kak 64100 aén0? Tell me clearly how it all happened. 
© Bur méxkeTe nNoBHASTE erd Méy WésI0oM. You can see him 
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when you have a minute to spare. © *Hy sort, yés10 B msAne! 
Well, everything is settled. © AH renéps usy 4410 crekémbHOe 
péno. I’m studying glass-making now. ® Ha coBdx $To 
sierK6, a nonpdé6yitre-ka Ha pése. It’s easy to talk about it, 
but another thing to do it. © Tlondno re6é, Méaxny npéum, 
3a yéso. As a matter of fact, you did deserve a bawling out. 
® IIpexpdcuo! sam (dpoto)annapdr méxHO cpd3y nyCTATS B 
néno. Fine, we'll use your camera right away. © A, rpém- 
HEM pésiom, 06 STom He nogyman To tell the truth, 
I just didn’t think about it. 

yenoséi business. Bce mot nenonrie 6ymdru B SToM AMEE. 
All my business papers are in the drawer. — Y men B TpH 
yacd jenonde cpuydnue. I have a business appointment at 
three o'clock. 

jlemoKpaTaéyeckrii democratic. 
(_] nemoxpariyecknii 66paz npasnénua democratic govern- 
ment. 

wemoxp4trua democracy. 

emoncrpanna parade. Ileppomdéiickue nemouctpdéuun ycrpén- 
BaloTCA y Hac exKeréqHO. We have a May Day parade every 
year. 

ylenatypar denatured alcohol. 

pénexnpri money. JiéHexHpre nepeséghl sarpaHiny 0 
nd6ute NpHHUMAIOTCA TOIbKO Ha rI4BHOM NouTAmTe. Money 
orders going abroad are accepted only in the main post 
office. ®@financial. Wm nyand ne rénbko néHexHan n6- 
MOLIb, HO T4K2Ke MU MOPAJIbHaA NopDépxXKa. They need not 
only financial help, but moral support as well. 

pény See ern. | 

pénycb See éThca. 

pens (qua M) day. On yéxan pécaTb qHeti Tomy Hasdén. He 
left ten days ago. — Sry paGéry nerké MésxHO coénaTE 38 
oyun yeHb. This work can easily be done in a day. — Tyn4 
IA xopémero xonoK4 WBa WHA nyTH. It’s a two-day walk 
for a good hiker. 
[Jp penpaday. A nonyuds nécats pyOnén B penn. I get 
ten rubles a day. ; 
B HH during. Sro-nmponsomsu6 B HH peBomOnUu. It hap- 
pened during the revolution. 
BbIXOQHOH pen, day off. 
When is your day off? 
ReHb WeHnckK6H all day long. On neHb nencKé6ié mardetca 110 
répony u HuuYerdé He éyaer. He runs around town all day 
long wasting his time. 
eHub poxpénna birthday. HKorgd nex pomnénua BAmero 
6péta? When is your brother’s birthday? | 
34 feHb a day before. Ipegynpenfte mensi o eré npuésze 
34 acHb. Xopowdé? Let me know a day before he arrives, 
will you? 
pa66uanii pent working day. Y uac coxpatinu padédunit 
yecHp. Our working day has been shortened. 
co RHA H4 Ren any day. Mz co aHA H4 DeHb xyém NpHEs- 
ya renepima. We're expecting the general any day now. 
®from day to day. SA orkndpuBaro StoT pasroBép co 
uA H4 neHb. I keep postponing this conversation from day 
to day. 
Tpérsero jus the day before yesterday. On Onin y Hac 
tpéTBero WHA. He was at our house the day before yesterday. 
nénbii pens whole day. Ox renépp no uébIM WHAM CHOAT 
B OuOnunoTéKe. Now he spends the whole day in the library. 
uépes peHb every other day. Y- Hac anrufiickue ypénu 
uépes acHb. We have English lessons every other day. 
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4YépHBIH eH, rainy day. Ham He HY2RHO OTKIATEIBATE HA 
ywépHEI yeHb. We don’t have to save for a rainy day. 

néneru (7éHer, nénprém P) money. Sro 6ompmAx péner cré- 
uo. It cost a lot of money. — Y mens ué 6t1n0 mpu cebé 
TaKax péner. I didn’t have that amount of money with me. — 
Y neré néner we Bégutcs. He never has any money. — SI 
$Toro aprérpada Hu 3a Kakie 7éHbru He oTT4M. I won't 
part with this autograph for any amount of money. ® cur- 
rency. Ha napoxdéze BHI cmMéketTe 11aTATb aMepHKAHCKHMH 
yeHpr4mu. On board ship you can pay with American 
currency. 
(]ménkue pénprn change. Y Mmenfi TObKO KpYmHEe 
néubru, a MéKux HeT. I have only big bills and no change. 
Hanfunble fénErn cash. Bepiite c co6déi He T6NbKO 4éKH, 
HO HW HagimunEie WéHEru. Don’t only take checks along with 
you; take some cash, too. 
He ipH WeHprax short of money. A Tenépb se upu WeHnbrax. 
I’m short of money right now. 
pH peuprax in the chips. Ilycrb on nndtut, of ceréqHA 
lip peuprax. Let him pay; he’s in the chips today. 
pasMénubie féuprm change. B Kdcce He xBaTiHsio pasMéH- 
HbIx Wéner. The cashier was short of change. 

pené (indecl N) car barn. Y2xé 163HO, Bce TpaMBau “AYT B 
mend. It’s late and all the trolleys are going to the car barn. 
(_] maposé3Hoe pend § locomotive shop. On pa6détaeT B 
llaposé3Hom yendé. He works in the locomotive shop. 

penyrat deputy. On genvtdt BepxésyHoro Cosétra CCCP. 
He is a deputy of the Supreme Soviet of the USSR. ® repre- 
sentative, delegate. Bri6eputTe cBofx JenyTatTos u nomsnitTe 
ux K 3aBéyyromemy. Choose your representatives and send 
them to the manager. 

qepeséncknii country. Mui, qepepénckue xKTeIH, IPUBEIKIN 
p4Ho JIomATECH cnaTb. We country people are used to 
going to bed early. 

yepésua (P yepésyu, epeséub, RepesHsM) village. J[astexd 
emé qo qepésuu? Is it still far to the village? ® country. 
Mgr né sleTo noctapdemca yéxaTb B pepéBuio. We'll try to 
go to the country for the summer. | 

népeso (P pepésps, -BbcB, -BbAM) tree. Y Hac B cany ecTb 
HéCKOJIBKO (pyKTé6BEIx wepéBbeB. ‘There are a few fruit 
trees in our garden. 

jepesaHHni wooden. Mb »xuBéM BOT B $TOM [CpeBAHHOM 
yéme. We live in that wooden house over there. 
CJ mepessénuoe macao wood oil (a cheap kind of olive oil). 
C1Y nucré 6£1n0 npu Stom cosepuiéHHO AepeBAHHOe JIM6. 
His face was absolutely expressionless at that moment. 

RepxAT, (qepxy; népxutT) to hold. 3auém Br paépxuTe 
pe6éHKa Ha pyk4x? Specb ecTb aA Her6 Mécto. Why are 
you holding the child in your arms? There’s room for him 
over here. — Jlepmvire rénony sricoKé! Hold your head 
high. ®to keep. Jlep#xdrp co6dk u K6uleK B KOMHAaTAX 
Bocnpendetca. Gucsts are requested not to keep cats or 
dogs in their rooms. — SI pepxY 6kHa OTKPKITHIMH BCIO 
Houp. I keep my windows open all night. — J[é6xrop senéx 
fepxditp eré6 B nocrénu, nmoKd TemiepaTypa He cnazeér. 
The doctor ordered that he be kept in bed until his fever 
went down. — JIepxt supdso! Keep to the right. — 
Tlepxite Sto mcKiperBo B xomé6qHOM Mécte. Keep this 
medicine in a cold place. — Jiepaate Bonny (paqno). 
Keep tuned to that station. — Onu nord 5To aépmat B 
cexpéte They still keep it secret. ®to stop. Wyte, Bac 


wepycp 


HHKTO He DépmRuT. 
you. 

L] pepxats B kfpce to keep posted. Jlepste menéA B KYpce 
ye. Keep me posted on how things are going. 

pepxATb KoppekTypy to proofread. Ox cam pépxuT Kop- 
pexT¥Ypy cBoéi péun. He’s proofreading his speech him- 
self. 

pepx&Tp Kype to hold a course. Ham napoxén nepxdén 
Kype mpAMmo na cézep. Our ship held its course due North. 
pepx&rp napfi to bet. JIepay nap! I'll bet you! 
qepxAtb nyTb be headed for. Kyna4 nyts népxute? Where 
are you headed for? 

yepx&tTs crépony to side with. B 4tom Konduixte a 
nepxdan ctépony Hémero gupéxtopa. In that argument I 
sided with our director. 

pep2kATp ox3imeu to take anexam. Bam npupétca nepxAth 
ok3s4meu. You'll have to take an exam. 

[|] Mur pépxxum kypc Ha noHMmxéHHe NeH. We're working 
toward lower prices. ® Ona ypepmadna ce6A c 6onbmim 
noctéuHcTBom. She showed a great deal of poise. 

-ca to hold on. Jiepmfrecb 3a nepfima. Hold on to the 
banister. — Y meuA nénpra pénro He pépmatca. I can’t 
hold on to my money for long. ®to hold to. Al nepm¥cr 
moer6 npésxHero MHéHHA. I hold to my old opinion. ® to 
A€ep. Jlepsxfitecb mpdpoH croponri. Keep to the right. 
® to stick to. Pemfin, tak ym pepsxicp. Stick to your guns. 
to wear. Stu Sammarh emé xopomé pépmatcen. These 
shoes are still wearing well. 

() mepx4tpca sméctre to stick together. Mun yout 
nepsxatrnca BMécte. We have to stick together. 

yep2xKATLCA Ha Horax to stand on one’s feet. On trax cna6, 
4TO eaB4 Ha HOrdx épxutTcs. He’s so weak he can barely 
stand on his feet. 

yepx&Tpca mpfimo to stand straight. Jlepaticb mpAmo, He 
rop6ficb! Stop stooping and stand up straight. 

OC OcropéxHo! Srot crom y Bac éne yépxutes. Be careful, 
this table of yours is likely to fall apart at any time! ®B 
MHHYTH ondcHocTu ond Tepmdnacb MosoguéM. She was 
wonderful at the time of danger. © Pa6érarb sac tam 
sacTaBAT — TOIbKO pDepmich! They’ll really make you 
work your head off over there. 

nepfcp See qpatsca. 

necépr (See also cn&yKxoe) dessert.. 

necné (P yécusr) gum. Y mens yécnn pacmyxnu. My gums 
are swollen. 

nécatepo (§22) ten. 

wlecaitxa ten (cards). On nomén c Ké6stIpHoit pecAitKn. He led 
with the ten of trumps. © number ten. S3yecb pecitKa He 
ocraHaépuuBaetca. Number ten doesn’t stop here. 

fecAhtTox (-TKa) ten. Jld#re mye pecAToK A6s10K. Give me ten 
apples. 

(] Emy yoré ceqpméi necArox nomén. He’s in his sixties 
® *QOu He pé66xoro necATKa. He’s nocoward. © 

pecStrnii tenth. 

nécate (g, d, | -1h, 1 -Thw, §22) ten. 

nerann (F) detail. Jlerdau S5troro néna BpAq mu MO6ryT Bac 
uHtepecoBétb. The details of this case would hardly interest 
you. ®machine part. Stor padéantt sdnatr o6pa6dérKott 
H6BoH peTésu. This worker is working on a new machine 
part. 

() spanitrpea B perinn to go into detail. Sl ne xouy 
BABATECA B eTésm. I don’t want to go into detail. 


You're free to go; nobody’s stopping 
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nétn (qeTéi, néram, 7 nerpma P/the S is supplied by pe6énox; 
in bookish language by qurTs/) children. 

nércxuit children’s. 3a nocnéqHue réqH y Hac OTKPHINOCb 
MHOrO HO6BEIX éTcKHX 2OM6B. We've opened many new 
children’s homes in recent years. — Ect y Bac B npondaxe 
untepécunie néTeKHe Arpt? Do you have some interesting 
children’s games for sale? ® child’s. Sro aa Heré néTcKaA 
urp4. It’s child’s play to him. ® baby. Ocrdsste nércKyro 
KoJIAcKy B moyBésye. Leave the baby carriage in the hall- 
way. 
(] mérekaa nursery. Ond B nérckou, peOst cnatsh yrud- 
mprBaeT. She’s in the nursery putting the kids to bed. 
nétckan nécenka nursery rhyme. Ond sndet maéccy WéTcKHXx 
néceHok. She knows lots of nursery rhymes. 
yétrcknit cay kindergarten. SI He xouy xomfTp B pércKHt 
can; a yxé Oonpmds#. I don’t want to go to kindergarten, 
I’m a big boy now. 
no-férckH childish. Burt paccyspdere no-féTcKH. 
reasoning is childish. 

nétcrso childhood. B nétcTse on xu B epésHe. In his child- 
hood he lived in the country. — Ox coscém Bras B DéTCTRO. 
He’s in his second childhood. 

Hera (néHy, WéHet; pet of JepiTh) to put. He 3ndi0, Kya4 MHe 
ro Bcé AeTb. I don’t know where to put all this. 

-cH 
C] Kyné nénuce sce kapannamh? Where have all the pen- 
cils disappeared to? 

jedunat deficit. Sanéq saxén4unn rom c pebuufirom. The 
factory had a deficit at the end of the year. © scarcity. Y Hac 
Gompm6k Tehunit B CTpoATebHEX MaTepudsax. We have 
a great scarcity of building materials. 
] Bropxér cocrésen 6es yedunfita. 
balanced budget. 

qedanfiraniii losing. Sro nehunktHoe npennpuArue. It’s a 
losing enterprise. 
(] ne@unatuit Tros&p scarce goods. Ham s3anéqyiomutt 
yMéeT pasnoOnBATh peunaTHEe ToBApH. Our manager 
always knows how to get scarce goods. 

pemésue See jemésniit. 

yemésni (sh pémes, yemesd, pémeno, -BEI; cp jemésne, 
nemerée) cheap. Srot noprdéns coscém pemésurit. This 
briefcase is quite cheap. — fl-He xouy OniTs 06béKTOM 
BAllero emésoro octpoymMus. I don’t want to be the butt 
of your cheap jokes. — Sto 6uen» yémeso. It’s very cheap. 
® inexpensive. 3yech noOsmmsoctu ecTh ReméBEi pecropaH. 
There is an inexpensive restaurant near by. © 
(1 memésne cheaper. Tponyxrs cram pemésne. Food 
has become cheaper. 
némeso cheap. *J[émeso u cepnfto. Cheap but good. 
®cheaply. Bsr Sto nambTé némeso Kyminu. You bought 
this coat cheaply. 
yémeso oTyénatTpca to get off lucky. Hdéma mamfua 
nepebepHYJIAch, HO MEI Démeno orpémamuce. Our car turned 
over, but we got off very lucky. © Eré o6eméuua pémeso 
créat. His promises aren’t worth much. | 
(1 Her mu y Bac K6muaTH nopemésne? Don’t you have a 
room a bit cheaper? 

néstenp (M) 
C] rocyyapcTrsenn péntTe ns statesman. 
BACIyKGHHHH féaTenb HcKfccTBa meritorious art worker 
(title, USSR), honored artist (title, USSR). 
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(1) On shapes péatenp uckfcctsa. He’s prominent in the 
field of arts. 

y2xémnep slipover. 

yma néxturKa dialectics. 

ym&merp diameter. 

yuBAn sofa. 

yméta or yuSta diet. Mue nfoxno coOmonats quéty. I nave 
to be on a diet. 

yusentTépia dysentery. 

paxwii (sh quKd) wild. On suepd nogctpenfin rpéx paikux 
¥rox. He shot down three wild ducks yesterday. ® savage. 
A uTo, B CésepHo Amépnke ocrdyiuch kakhe-Hnbyab Wikue 
myremeHd? Are there any savage tribes left in North America? 
®absurd. Uro 3a nhikan upéa! What an absurd idea! 
® peculiar. A nondm B ahKoe nonoménue. | got into a very 

_ peculiar situation. 

(1 Ox 8 gfkom BocTépre or Bémero néHua. 
about your singing. 

HETATOp dictator. 

WHETATY pa dictatorship. 

(] queratfpa uponerapnata dictatorship of the broke: 
tariat. 

QBETOBATE (/pct: npo-/) to dictate. He nuxrviite tax 6f1cTpo, 
fl 3a B4Mu He MocneBdéi0. Don’t dictate so fast; I can’t keep 
up with you. — Ou Hanpdécuo aYmaet, aro cmé2KeT THKTO- 
BATb Ham cBOM yenéBua. He’s wrong if he thinks he can 
dictate terms to us. 

uETOBEa dictation. CeréqHAa yutTeb Jas HAM QHKTOBKY, H 
Al He cyésiasI Hu OHO ommOKu. The teacher gave us dicta- 
tion today and I didn’t make a single mistake. 
(C0 Bro sansnéuue HamficaHo nox eré WuRTOBKY. 
ment was dictated by him. 

wax TOop radio announcer. 

HHAaMAT dynamite. 

yanu6m diploma. A xouf cHATH K6mHIO CO cBOerdé DuTIIIOMA. 
I want to make a copy of my diploma. 

()C yuusepcutétrckum gunnémom emf mérue 64f1N0 611 
nonyaatTs, Sty pabdéry. He could get this job easier if he 
were a college graduate. 

Juunomat diplomat. Srot nocén — créprit 6UEITHEIM HUIIO- 
mit. This ambassador is an old, experienced diplomat. — 
Bee eé apy3bA canTdéiot eé TOHKHM DuNJIOMATom. All her 
friends consider her a clever diplomat. 

uunomarfiueckni diplomatic. JIunnomaThueckue oTHomé- 
HHA MOK STHMH CTpAHamH Né6pBaHEI. These two countries 
severed diplomatic relations. — J] mmnomathueckan mé6ma 
ceréqHa Bégepom nomHd. The diplomatic box is full this 
evening. 

(] Mue napoéno crfmarts erd punnomThueckve OTBETHI. 
I’m tired of his noncommittal answers. 

pupércrop (P -4, -6s) director. Ji upéxrop my3éa — usBécTHEIit 
xyn6xHuk. The director of the museum is a well-known 
painter. © manager. JIupéxtopa ceréqHA yo o6éfa B 
64HKe He 6¥Yner. The manager won’t be at the bank this 
morning. ® principal. Her, nium yuenukh qupéxropa He 
GoAtca. No, our students are not afraid of the principal. 

(| mapéxrop sapnéya factory manager. Jiupéxtrop sanéna 
yéxaJI B KomanaupésKy. The factory manager left on an 
official mission. 

pupuxép conductor. Musa Sroro qupuxépa xopomié n3BécTHO 


He’s crazy 


The state- 


jiném 


B MY3HIKAJIbHOM Mape. The name of this conductor is well 
known in the musical world. 

HpHxXGposaTs to conduct. Hro aupuxapyer sdumm op- 
Kéctpom? Who conducts your orchestra? 

fuck ccua discussion, debate. 

HCH WHA discipline. 

yard (quratu, 1 quTAtrei N/the P is supplied by nérH/) child. 
Oxdé paccymader, Kak guts. She talks like a child. — 
Kaxée sui emé guTaA. You're just a child. 

yuu (F) game. Ect y sac syecb auab? Is there any game 
around here? ® wild fowl. Tyt na césepe eqAt mH6ro aha. 
They eat plenty of wild fowl in the North. ® out-of-the-way 
place. J[uus tTyT crpduman, fo Onmxdimeh crénnuu cro 
KusIoMéTpoB. This is a terribly out-of-the-way place; the 
nearest railway station is a hundred kilometers away. 
® nonsense. Kak{10 0H 4u4b N6peT, upécTo cu HeT. What 
nonsense he’s talking! I just can’t stand it. 

nauHHé length. Wsméppre, nomdmyitctra, nauey S5To# Kpo- 
Batu. Measure the length of this bed, please. © long. Mue 
HY¥xKen Gombudéé cron, He MéHbe WByx MéTpoB AHHOK. I 
need a big table, at least two meters long. 

atnapiii (/sh -au4/) long. Sro undree cmfmkom pshHHOe. 
This dress is too long. — Sro 6¢1n0 AHHOe NyTem&TBHe. 
It was a long trip. | 
() qamunée longer. Horg4 gan crényt ammHHée, MEI 
cmé62xKem péyiaTts Gombumie mporfaKu. When the days be- 
come longer, we’ll be able to go for long walks. —Hapétocs, 
uTo STO NasIbT6 BaM NopOKMEeT; pIIMHHGée y Hac Het. I hope 
that this coat will fit you; we haven’t any longer ones. 

UHTD. 

-ca (/pct: mpo-/) to last. Kaprina pahnach tpu acd. 
The movie lasted three hours. 

panfor. Ina xoré 5tTu yeerri? Who are these flowers for? — 

To nua Bac. That’s for you. — Jina ueré sam nyxnd 57a 
6ytrismKa? What do you need this bottle for? — A Sro némaro 
ya cpoer6é6 ynosonsctaun. I’m doing it for my own 
pleasure. — J na nHocTpénta BEI roBopate 10-p¥ccku 6ueHb 
xopom6. You speak Russian very well for a foreigner. 

OC aaa roré 466m in order to. A ckasdn STo, aA Toré 4706 
eré ycnokéuTb. I said it in order to put his mind at ease. 

C) Tlan4iitre nattném saréu ana KypAmux. Let’s find the 
smoking car. 

Hesufk diary. On sepér qHeBHAK; HHTepéCcHO, UTO OH O HAC 
nfimet. He keeps a diary; I wonder what he’s writing about 
us. ® report card. OnArs y Herd B QHeBHUKé OF HK WBOHKH 
ya equnnne. He’s got nothing but bad marks on his report 
card again. 

mepnéit day. Sl pa6déraio B qHeBHOH cméHe. I work on the 
day shift. | 
[1] mHesHé6H sfpa6orox day’s wages. Pa6éune ndémero 
saBéya noxépTBoBaIM CBOM THeBHOi sdpaboTOK B HOJIL3y 
Kp&cuoro xpecté. The workers of our factory contributed 
one day’s wages to the Red Cross. 
qHesu6i cpet daylight. Sry marépmo n4go nocmorpéTS 
pu yjHeBH6m cBéte. You'll have to examine this‘ material 
in daylight. 

HeEBHOH cneKT&Knb matinee. B cy66é6ry 6fyeTr qHeBHOK 
chekTA&KJ1b 10 OOmenocTY/NHEM néHam. There'll be a popular- 
priced matinee Saturday. 

pumém (/is of yenb/) during the day. Jlfame npaxoyfte 
néuepom, qHéem eré Tp¥yHO sacTats. It’s difficult to catch 
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him during the day. Call in the evening. 
(CO Y mesa net noK6a Hu Hém, HM HOUBIO. Day or night, I 
have no rest. 

jinn See eHb. 

puo (P y6HbA, -HbeB, -HbAM) bottom. Ha mane crandua 
ocrésicn cixap. There’s some sugar left at the bottom of the 
glass. — Ilapoxéy nomén xo aHy. The ship sank to the 
bottom. — Ile# no qua! Bottoms up! 
C] spepx pHom See BBepx. 
(CJ Hému mecré Gordrire — sonotée quo! Our part of the 
country is rich: a real gold mine! ®*Ax, aro6 emf Hu aHa 
HH DoKpHmm«Ku! Damn him, I hope he breaks a leg! 

yuan See jenb. 

no to. Orciona no asponpéma nosmuacd esyri. It’s half an 
-hour’s ride from here to the airport. — J]éxrop mpunumder 
oT aByx Xo nATH. The doctor’s office hours are from two to 
five. — Oud noxpacnésa 40 KopHéd Bonde. She blushed to 
the roots of her hair. — Ox octasdésica B ocamkpéHHOM répore 
yo cdmoro Konné. He stayed in the besieged town to the 
very end. ®as far as. SH ény c pdmu po Mocksr. I’m 
going with you as far as Moscow. ® for. Uto 70 menA, To A 
ror6s. As for me, I’m ready. ® till. Al pac xpan no nATH 
uacés. I waited for you till five o’clock. © until. A ornomy 
$To Wo Bamero BOsBpaméHuA. I'll postpone it until your 
return. ®before. Sro rar 6x10 no pesomounu. It was 
like that before the revolution. — JIo otxé6ya néesya ocTAs10cb 
nomaacé. There’s half an hour left before the train leaves. 
®up to. B nuonéps npnHumdéitca pebAtTa No NATHAQUATU 
siet. The Pioneers (Scouts) accept children up to fifteen 
years of age. 
(J xo sBocrpé6osanna general delivery. Ilumfte mune a0 
BocTpé6oBanHA. Write me care of general delivery. 
no c&x n6p still. Hax, pir no chix né6p He Bayer Hdmero 
myséa? How come you still haven’t seen our museum? 
this far. Sl npountdn ténbKo po c&x nép. I only read 
this far. 
C] Mue sb $Tor moméut O6f100 He 70 cméxa. I was in no 
mood to laugh at the moment. © Mue no Storo néma Hert. 
It’s none of my business. ® JIo ueré sxe on ymén! Isn’t he 
clever! ® JIo csuydéuua! Good-by! 

noG&sutT, (pci of noOaBafits) to add. Jio6désrte kK céycy emé 
HemH6éro népny. Add a little more pepper to the gravy. 
— K S5romy néuero 66npme nobésuTb. There is nothing to 
be added to this. ®to supply. Al morf n064sBuTs Henocta- 
Yonlyio cymmy. I can supply the balance of the money. 
® Jlo6éznte emé Ba xmé6a. Throw in another two loaves of 
bread. 

po6aBnisitTs (dur of 7064BHTS). 

po64noqnnit ([-8n-]) additional. On nonyuds yobdBouHET 
naéK 10 GonésaHu. He got an additional ration because of 
his illness. 

po6uBatsca (dur of n06fiTEca) to seek. On qapH6 no6uBdsca 
$Toro HasHauéHua. He sought this nomination for a long 
time. 

po6fireca (-6n10cb, -Onétca: imv -Oética; pct of noOup&rsca) 
to get. On no6fmca cBoeré. He got what he went after. 
— Or neré nuueré He no6némepca. It’s impossible to get 
anything out of him. ®to obtain. Ox He cpdsy nobfinca 
66mero mpusHinua. He didn’t obtain wide recognition at 
once. 
[J] YpepAro sac, upu »xendnuu MOémHO Beeré poonTEcA. I 


noO6nrBaT, 


assure you, where there’s a will, there’s a way. © 3anény- 
jomlero TyT He WoObémsEca. You can’t get to see the manager 
here. 

yo6p6 good. On 8B cBoéi mfsHH Hemaino poOpd cnénan. He 
has done a lot of good in his lifetime. — Caymaiite, pep a 
BaM TOIbKO WoOOpsé mesdso! Look, I only mean it for your 
own good. ®things. U:é $ro ryt 706p6? Whose things are 
those? ®junk. Taxdédro noOpé Ham u adpom He HY2xHO! 
We wouldn’t take such junk even as a gift. 
) n06p6 61: at least if. He nonnmdén, aTo ons B HéM Hand? 
Jlo6pé 6n emé O11 on Kpacdver KaK6k, & TO H B3PIAHYTh HE 
Ha uto! At least if he were a handsome man I could under- 
stand what she sees in him. But he isn’t even anything to 
look at! 
(O Do6pé6 noménosats! Welcome! © Sto ne x no06ps! 
That’s a bad sign! ®*Her xfna 6e3 noOpd! Every cloud 
has a silver lining. ®*Or no6p4 noupd He fmyr. Let well 
enough alone. 

yo6posné6nen (-1ENa) volunteer. HKomangaiip BrisBan pobpo- 
B6nbues. The commander asked for volunteers. 
(] Mot 6par sanucésca no6ponénpuem. My brother en- 
listed. : 

no6poné6ubHn voluntary. Eré yx6a c pabéts On Be 
BnoHé WoOponéubHEm. His leaving the job was not en- 
tirely voluntary. 
(_) no6posé6anHoe 66mectTBo public-service organization. Ox 
coctoAn aiéHom MHérux nobponénbHEx 66mects. He was 
a member of many public-service organizations. 
no6poséabHo of one’s own free will. A cnoénan 4To 
no6ponésbHo. Mens nurré ne sactasAm. Nobody forced 

, me; I did it of my own free will. 

yo6pocézectuit ((-sn-]) conscientious. On oxasdéica 6ueHb 
no6pocénectHim pa6éruukom. He turned out to be a very 
conscientious worker. 
[] no6pocésectuo conscientiously. Ont yo6pocésnecTHo 
BLINOTHHIM 3aKds. They carried out the order conscien- 
tiously. 

no6pors kindness. Ond — cam& po6pord! She’s kindness 
itself. — Sro Grim aenonéx Gom_mé6ro yMé Hn HeOGETKHOBEH- 
HOw Wo6poTr. He was a very clever and unusually kind 
person. 

yo6put (sh no6p, nobps, W66po, -s1) kind. Y nc” taxdée 
n66poe cépane. She has such a kind heart. — bare 
n66pur, ykaxhTe mue nopéry. Be so kind as to show me the 
way. ®good. Ox n66pxtit Minn. He’s a good fellow. — 
Sro emé n66pHx Tpu Mf oTcioyza. It’s a good three miles 
from here. — fl ne nasosy erdé pp¥from, a cKopée 766pEmM 
sHakOMEIM. I’d call him a good acquaintance rather than a 
friend. — ][66pxy% Béuep! Good evening! — C n66prm 
¥Tpom! Kak su cu4mu? Good morning! How did you 
sleep? 
(] n66poe fima reputation. Ecnu sw popomfre cBofm 
66pm fmenem, He Wénaitte Storo. Don’t do it if you care 
about your reputation. 
( B n66psrrmt aac! Good luck! ® Beeré n66poro! Good-by! 
© Ury «x, afte! sdma 166pan Boma. Well, go ahead, you're 
your own boss. ® Y6updittect-Ka no poOpy, no spopésy. 
Get out of here while the getting’s good. © Ox emé, ueréd 
n66poro, sadsyufinen. I’m afraid he might have gotten 
lost. 


noOnBaTD (dur of 7o6&Tb) to mine. B Stom paiiéue Wobnl- 
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BAloT Yroub u senéso. Coal and iron are mined in this 
district. . 

C po6uinfioman upomfimnennocrs mining. Y nac pas- 
BuTé u WoonBéioman u oOpabdétTiBaiomad MpoMpimsieH- 
HocTb. Both the mining and the manufacturing industries 
are well developed here. 

() On seernd ymén pobrpdts cpégcrBa kK CymecTBOBAHHIO 
6e3 océ6oro Tpyaé. He always knew how to make a living 
without too much effort. 

nooeits (-Oyny, -O¥net; p né66nn, -md, n66nIm0, -u; pet of 
yoOnmBaTs) to get. Emy ynanécb no6riTb HéckonbKo 6yTri- 
JIOK cTaporo KOHBAKY. He was able to get a few bottles of 
cognac. 

po6stixa output. J[oOriaa pynr B STom Mécane 64eHB, NOBEI- 
cusacb. The output of ore increased considerably this 
month. ®loot. Tpa6ftenu noceépunuch mp pesmemé oO- 
Of1un. The robbers quarreled over the loot. ® bag of game. 
Mur npum c oxétsr c Gordtrok qoOrr4ett. We came back 
from the hunting trip with a big bag of game. 

poBépenHocTs (fF) power of attorney. Ox yam mHe joBépeH- 
HOC‘. Ha Nowyuémue péHer. He gave me power of attorney 
to receive the money. 

yopépue confidence. On nudénbsyetca sceedOmmm poBépHeM. 
He enjoys everybody’s confidence. ® trust. Ont snoyno- 
TpeOmsioT Bimmum poBépuem. They take advantage of your 
trust in them. ® faith. Al ne nutdio Gonpmdéro Zonépua K eé 
TasdHtTaM. I have no great faith in her abilities. 

C) bynete cnokéHHel, oH GerIoBéK BHOmHE saciIYxuBaIOnNit 
nosépuaA. Rest assured that he’s a highly trustworthy 
person. 

yoBéputs (pct of RopepfiTh) to trust. MdéHo noséputs emy 
néupru? Can I trust him with money? 

pésepxy (/cf Bepx/) tothetop. He nanupditte xotén ORD: 
Don’t fill the boiler up to the top. 

poBepfsiTs (dur of joBépuTs) to trust. HH emf se nosepAto. I 
don’t trust him. 

C) Wpuunurdiomneca mie 2éHEru WOBEPAIO NOy 4ATh rpawk- 
nanny b. Please pay Mr. B. the money due me. 

RoBecTA (-BenY, -BeyET; p -BéN, -Bend, -6, -H; -BéICA, -BeTIAch, 
-w16Cb, -J1ich; pap -Bénmui; pct of KOBO_ATL). 

népoq argument. Bee sdmu aé6n0nH Hey6enhtenbHH. None 

_of your arguments are convincing. — Mu sriciymasm Bce 
né6BoqH 3a u upétus. We listened to all the arguments pro 
and con. 

JOBOLATE (-BoxY, -BOauT; dur of RoBecTh) to take to. H m0 
yTpim qosoxy peréh T6bKO 20 TpamBaa. In the mornings 
I take the children as far as the streetcar. 

(_] RoBopATS oO KoHnA to finish. On scAKoe nés10 RoBé6auT 
no Kons. He finishes everything he starts. 

oBoéHHEI prewar. JToBoéHAnle 1éHEI He MOTIIM yHepKATECA. 
Prewar prices could not have been maintained. 

OBOnbHEIH pleased. Y ueré nosénbHH sug. He looks 
pleased. ® satisfied. Bsr qoné7HEI cBOéii KOMEATOR! Are 
you satisfied with your room? 

[] qoB6abHO enough. Kak si aYymaete, SToro WoB6JIbHO? 
What do you think, will that be enough? © rather. Pa6érTa 
cyémaHa 7oB6bHO xopomé. The work is rather well done. 
— On upumén ponénbHo né3qHo. He came rather late. 
® pretty. Ondé qonémbHo xopomdé noér. She sings pretty 
well. 
(_] osénHo sam cudédpurs! Stop your arguing! 
porayatsca (pet of or&ybipaTeca) to figure out. J1 aé6mro He 
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MOr fOrayaTEcA, Kak OTKpHITA Stot AmuK. I couldn’t 
figure out for a long time how to open this drawer. ® to 


think of. Al mpécro ne noragdnca cnpochth y Bac eré 
aypec. I simply didn’t think of asking you for his address. 

poragniBpatTeca (dur of forag&tTbca) to realize. On ne noré- 
W{EIBaeTCH, 4TO er6 OonésHb TaKdA cepbésHan. He does not 
realize that his condition is serious. 

HOrHatTs (-rom, -r6HuT; p -rHda, -14; pet of WoroHATS) to 
catch up to. Bus Hac nu3autTé ne norénute. You'll never 
catch up to us. 

ROropapwBaTs (dur of qoropopfiT) to tell everything. Ou 
uer6-To He WoroBépuBaeT. He’s holding something back. 

-ca to make an arrangement. C um He créuT 7oroBapuBaTECA 
— OH Bcé paBHé 3a6¥neTt. No use making any arrange- 
ments with him, he’ll forget anyhow. 

(_) HoropépuBalouineca cTé6ponsni contracting parties. Joro- 
BapuBaloulMecA cTO6poHEI noctaHoBism: The contracting 
parties agreed: | 

yoropép contract. Mb 3sakmoutmu c cocéqHuM pyHHké6M 
oroBép 0 perysIApHow nocTéBKe pyyp. We concluded a 
contract with the local mine for a regular supply of ore. 
® agreement. Ho Ttémbko uyp — yoropépa He Hapymdts! 
Whatever happens, let’s stick to our agreement. 

OropopaTE, (pct of Rorop&puBaTs) to finish talking. J] dite 
MHe oroBoprhtTn! Let me finish talking! 

eca to agree. Ms noropopfisinch BcTpéTHTBCA Ha CTAHMH. 
We agreed to meet at the station. | 

HOronatTs (dur of norHatTh) to catch up. Ha S5ro# crénnuu 
KypbépckHh méesq foronseT naccamfpcrui. The express 
catches up with the local at this station. 

yoesxatTs (dur of qoéxaTh) to reach. He yoesmda no mocrdé, 
BEI yBuqurte Oénn p6muk. Just before reaching the bridge 
you'll see a little white house. 

poéxats (-ény, -éyeT; no imv; pct of joesm&Tb) to get (some 
place). Ha asré6yce sir moémete ropd3qo cKopée. You'll 
get there much quicker by bus. 
C] Ilé6esy ocranosiiica B néste, He WoéxaB no créHuuu. The 
train stopped in a field short of the station. ® Jloéxann, 
BhigiesAte! Here we are. All out! © *J[oéxanu Bi ndpHa 
cpoimMu Tpé6oBpanvamn. You ran the fellow ragged with 
your demands. 

ompateca (-mn¥cb -mnéTCH; p ompmdscA, nompandcs, 
noxpdasé6ch, Tomndnch; pet of WoxBRATECA) to wait until. 
Henpeménuo pomaurect erd! Be sure to wait until he comes. 
[] Haxouéu-tro a nommamdch mucbmdé. I received a letter 
at last. © On nomnérca Toré, aTo eré BEIKHHYT 43 BY3Aa. 
He’}l end up being thrown out of college. 

poxpeBhE ([-Zj-]; -4) raincoat. 

powAnaBEH ([-Zjlj-]) rainy. Jléro Of1n0 64aeHb FORAMHBO.. 
It was a very rainy summer. 

oA, (--Kg4 [dodsé, dazjé]; M) rain. Mut nondma nox ow. 
We were caught in the rain. 

C1] apér yoxpp it’s raining. [ocmorpite, upér emé Romab? 
See if it’s still raining. 
C] Homa, mpét, kak us Benpd. It’s raining cats and dogs. 
®C yrp4 nauyancd mpomusHé6i poop». The downpour 
began in the morning. 

own TaTECA (dur of houpateca) to wait for. J[é6nro nam emé 
noxupateca néesqa? Do we still have long to wait for the 
train? 

63a dose. 


JlO3BOHATECA 


yosBoHaTsca (pct) to reach by phone. SI Hwkdk He MOr K BaM 
osBoHuTEcA. I just couldn’t reach you by phone. 

poate to milk. Horgd tyr y Bac oft Kopés? When do they 
milk the cows here? 

poling See pois. 

notirh (-tnY, -tnéT; p -mén, m4, -6, -4; pap -ménmus; pet of 
Oxoq@TL) to reach. Mur poms po pekh yré né6q Beyep. 
We reached the river by nightfall. — J[o menA nomi 
HenpuHATHHe cryxu. Unpleasant rumors reached me. 
®to get (some place). Al nomén yé no cepeniun KHArH. 
I got halfway through the book. ®toend up. Jiéno nomn6é 
yo upéxu. It ended up in a fight. 
C noliré no roré to get to the point. On gomén no Tord, 
auto o6pyréa Mencectpy. It got to the point where he began 
calling the nurse names. 
poith cpofim ymém to figure out by oneself. Hukté emf He 
oOBACHAI, OH cBoKM ymém Homén. Nobody explained it to 
him; he figured it out by himself. 
C) But cmémere youth 06 nomy nemném? Will you be able 
to walk all the way home? 

poKa3zatTeipcrso proof. B yoxKasdtenmpcTBo cBoéi mupaBorTri 
OH oKasasI Ham eé mucbM6. He showed us her letter as 
proof that he was right. 
(J Tame, rime — pyrdremscTBo He ecTh ZOKasATesIECTBO. 
Take it easy — an insult doesn’t prove anything. 

pora3satT, (-Kaxy, KéonetT; pct of MOKA3bIBAaTL) to prove. Ou 
oKasés cBow apyxOy Ha péme. He proved his friendship by 
his actions. — Bam 6fyer nerKé ToKasATb CBOK HEBHHOB- 
HocTb. It’ll be easy for you to prove your innocence. 

WOKS3EBaTE (dur of yoKasGrp) to prove. Sro emé nuyeré He 
nordsurpaet. That still doesn’t prove a thing. 

moxnuay speech. IIé6cne yoxndga coctoAmuch omHBIEHHEIE 
mpéuua. After his speech, there was a lively discussion. 
®lecture. CeréqHa B Kirv6e O¥neT uHTepécHH oKNIAD. 
There will be an interesting lecture at the club tonight. 
*report. B ropconéte cetiudc unyr mpénua no normdpy 
ucnosK6mMa. At the moment, the city soviet is discussing the 
report of the executive committee. ® paper. On 3dprTpa 
uuTéeT woKnag Ha chéspe uctépuHkos. Tomorrow he’s 
going to read a paper at the convention of the historical 
society. 
(] Bes noxndéga ue Bxoyfits! Don’t enter unless announced. 

OKNI&{4HK main speaker. JloKnd4qunK cetiudc saKdnumBaer 
CBoé B8akINO"UATeIBHOe c6Bo. The main speaker is making 
his concluding remarks. 

poKu&qEIBaTs (dur of JoNoXHTD) to read a report. Ox noK4- 
JHIBAJI O CBOEM OTKPHITHH Ha cEésze MasnKos. He read a 
report about his discovery to the convention of physicists. 
®to report. A o6 STom noKndnupan ngupéxtopy. I re- 
ported it to the director. 
(J) Tedrp ce6A ne oxyndéer, ropconéry opuxédguten DoKm4- 
yuwBaTb. The theater has a deficit, so the city soviet has to 
make up the difference. 

péxtop (P -4, -6B) physician. On tyt 1¥amnit a6KTop. He’s 
the best physician here. ® doctor. Korgé aé6xtop. méxer 
MeHA IpHHATE? When can the doctor see me? — On a6KTOp 
dusocépun. He’sa Ph. D. 

yoxyméur papers. Oxnd noéxama B répog, at66H odé6pmuts 
nokyméutit. She went into town to put her papers in order. 
® permit. Y sac ecTb qoKyMénT Ha mpoésq? Have you a 
traveling permit? © document. Sto uméer uutepéc TOEKO 
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Kak uctophueckuit WoKyMéutT. This has interest only as an 
historical document. 
(_] onpapaatrenpaui poxymént voucher. Y nerd sce ompas- 
WATesIbHbIe WOKyMéHTH B TopAgKe. His vouchers are all in 
order. 

your (P -4) debt. On tyr napénan gourds. He got himself 
into debt here. — *Ou B nomry, Kak B mienky. He’s head 
over heels in debt. © duty. Hl 4ro canréi cBofm 7é6nroM. 
I consider it my duty. 
C) 8B pour on credit. B 5to# n4pKe nat B nonr? Do they 
sell on credit in this store? 
B3ATb B four to borrow. SI s3an y Herd B Zor WécATL 
py6é%. I borrowed ten rubles from him. 
rocyy7apcTBeHHEIK Jour national debt. 
(] Cnact6o 6onpmde! MW némuute, ay BacBaonry. Thanks 
very much! I’m indebted to you. °*Jfonr nauatexém 
Kp4écen. One good turn deserves another. 

poarnit (sh -nrd; cp n6ubme, n6nee) long. On nénroe spéma 
Gonén. He was sick for a long time. — Or y6nroro HejO- 
eqduHna ond ctrpAmHo noxynéna. She got terribly thin from 
long undernourishment. 
C) néanro long time. Al aémro ne mor Storo sa6zits. 
couldn’t forget it for a long time. 
Ouro 1H in no time at all. Tyt Trax a¥er u3 oxHA, W6NTO IH 
mpocrymutTpca. There’s such a draft from the window here 
that you can catch cold in no time at all. 
nénubme longer. Mue ceréqna upamudéch ayaTb TpaMBaA 
no6npme uem o6fiaHo. I had to wait for a street car longer 
than usual today. 
C] *He orrnd4guBaiite pabdéty s nénrnh Aur, Don’t put 
your work off indefinitely. 

pén2xKen (-2x«H4, -6, -£1) must. A oé6men emy nomé4an. I must 
help him. ®ought. Bs yjomxHr sannaTht, SToT Jor. 
You ought to pay this debt. ®to have to. Bs yomHE 
IIpuxoquTs B6-BpemaA. You have to come on time. 
] Gurrs n622x2HEIM to owe. Ck6IBKO A Bam é6m:KeH? How 
much do I owe you? 
) On nénxen OEITS Byecb B NATE 4acéB. He’s supposed to 
be here at five o’clock. ® Ond nospKué 61104 Buepdé npuéxarTe. 
She was supposed to arrive yesterday. 

omxHO-6nITE probably. Ipos4, qomH6-61ITb, cK6po npod- 
nét. The storm will probably let up soon. ® must. On, 
nomKH6-On1Tb, 06 Srom ysHdia us rasér. He must have 
found out about it in the newspaper. 

youfna valley. 

nounap dollar. Br Mémere o6MeHATS MHe D6sIapH Ha py6- 
mm? Can you exchange my dollars for rubles? 

HONOKATE (-lomY, -16xuT; pet of RoKMA_EIBAaTL) to inform. 
Jlonomfite, nomdsryiicta, pupéxKTopy, 4TO A pues. 
Please inform the manager that I’ve arrived. ®to add. 
KomaupnposouHnx asim Tak MAjio, To MHe Mpumsiéch 
cBonux oNoxats. I got so little in the way of traveling 
expenses that I had to add some of my own money. 
C) (no dur) Hy uw ucrépua Brinina, onomy A Bam! 
ought to hear what happened! It’s quite a story. 

y016H down. Jioné6é! Down with it! © away. Y6epire necb 
$TrorT xsiam jo6H% oTcona. Take all this junk away from 
here. 

nponoté (P yxon6tTa) chisel. 

nénpme See pé6nrnit. 

nom (P -4, -68/g-y; Ha nomy/) house. Mui xHpém B mecTHOTAK- 
Hom jj6me. We live in a six-story house. — Mar» némste 


I 


You 


noma 


yjHu xjiondéuet no né6my. Mother is busy with the house all 
day long. — Bam nuceMé 43 omy. You’ve got a letter from 
home. — Sra Mamuniictka Gepér pabdéry Hd nom. This 
typist does work at home. — J[é6xrop upuHumdet na omy 
oT nath qo cemf. The doctor has office hours from five to 
seven at his home. 

(J gércenii pom children’s home. On socnftipasica B 
nérckom n6me. He was raised in a children’s home. 

jlom KpecTbfnnua |:olkhoznik’s hostel. 

JOM KyYILTY pr See TBOpéN KYJIBTY pI. 

yom étppixa rest home. SH nposén mo 6riryck B y6Mme 
é6rqurxa. I spent my vacation in a rest home. 

cymacméqmuii yom madhouse. Sro ne yupempénue, a 
Kak6ii-To cymaciiégmui fom! This is more a madhouse 
than an office. 

yOma (/gs of qom/) at home. Eré 6ma ner. He’s not at home. 
— Byyete kax aéma. Make yourself at home. — Y nac 
n6ma, B Amépure, pcé undue. Back (at) home in America 
everything is different. 

(0*B roctéx xopomdé, a n6mMa xf 4me. 
like home. 
all there. 
pomémmnnit home. Bsr sanucdau aémep moerdé poMAmHero 
teepéHa? Have you written down my home telephone 
number? — Womsite-xa mf¥ame 3a aéKTOpoM, A Goch 
yeuéHuA DOoMAéninHMH cpépcTBamMH. You’d better send for a 
doctor; I’m afraid of home remedies. — SI napué yxé ué 
Ont B FomMAmHet oGcTandéBKe. It’s been a long time since 
I’ve been in a home atmosphere. ® house. Ond 6nd B 
upécTeHbKoM fomMdémHem nudtte. She wore a plain house 
dress. © domestic. Ononénm mend 5Tu nomdémune ppAsra. 
I’m all in from those domestic squabbles. 
() nomamuee xo3fiicrso housework. JlomAmuee xosfiicTBO 
OTHHMdeT y MeHA Maccy Bpémenu. Housework takes a lot 
of my time. 
yjomamune family. Bce moi qomdémune Bac 64eHb nomo6sn. 
My whole family took a great liking to you. 
fomfaminne oG6éfn1 home-cooked meals. Eré marb paér 
omMémnve o6é—qn1 6yeHb Henéporo. His mother serves 
home-cooked meals at very reasonable prices. 
OMAMIHAA UTHya poultry. 
OMAMIHAA xo3aiixa housewife. 
Ka. I’m a housewife now. 
110-}oMamlHemy informal. 
no-oMaminemy. Excuse us; we’re very informal here. 
yomHHO (indecl N) dominoes. Xorhte cyirpAétbh B WOMHHO? 
Do you want to play a game of dominoes? 

OMKOM or ROMOBEIH KomMHTéT house committee (in USSR). 
O6patHrecb K mpencendtemo nomKéma. Ask the chairman 
of the house committee. 

yOmHa (j6meHHan ney) blast furnace. Y uac Ha 3anéne 
nyctaau nfatyio pé6mny. They started operating a fifth 
blast furnace at our factory. 

yom6H home. Wpém noméii! Let’s go home. — A ue mory 
HaiTH popéry qomé#. I can’t find my way home. 

omoynpaBirénHe house management. O6 S5Tom Bam Yume 
Beer6 clipociTb B AoMOympaByéHHH. You'd better ask the 
house management about it. 

OmMOoxossiika (JomamHaa xossitca) housewife. 

pompa6éTHuna (fjom4minan pa6éTrnHHua) maid. HairTh 
nompabétHuny (qomémHror pabéTrHuny) tTenépb He Tak 
mpécro. It’s not so easy to find a maid nowadays. 


There’s no place 
©*Uto, y Heré He Bce n6ma? I guess he’s not 


Tenépb € HOMADIHAA xosAi- 
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ponecrhi (-HecY, -HecéT; p -Héc, -necu4, -6, -f; pet of oHOCHTD) 
to carry to. SH Bam nomory yonecTh $ToT naKét 06 Womy. 
I’ll help you carry this package home. ®to report. Wure- 
pécHo 651710 OHI 3HaTb, KTO Ha Bac DoHéc. I’d like to know 
who reported you. 

n6Hop blood donor. 

JoHochtTs (-Homy, -H6cutT; dur of yonecrfi) to report. Ipeny- 
mpexysio Bac, 4YTO OH OYAeT WOHOCHTE HaudnEcTBy O60 
BcéM, 4TO BEI Wémaete. I warn you, he’ll report everything 
you're doing to his superiors. ®to wear out. JloHoch 
cnepsB4 craéppie canorf, a noTéM KYM Hé6BEe. You'll have 
to wear out your old shoes before I’ll buy you new ones. 

fonomy See RoHOchTD. 

youuata additional charge. Br nepemsm B MATKuHH Bards, Cc 
Bac nonarderca Jonndta. You changed to a first-class car, 
so there’ll be an additional charge. 

C) Bam ryt opumné muchmé c ponsdrok. You got a letter 
with postage due. 

ounaTatT, (-umauy, -nmdtut; pet of jomm&amBatTh) to pay 
extra. Bam mpunérca emé onnaTaTh 3a nuauKdapty. 
You’ll have to pay extra for the reservation. 

(j Bospmite afumee mécto, a ponnauy us cBponx. Take 
a better seat; I’ll pay the difference out of my own pocket. 

HONN&IHBATE (dur of JomAaTHTD) to pay in addition. 

founayg See fonnraTATs. 

onorHéHHe addition. B gonomnésme Ko BCem HenpHATHO- 
CTAM Y MeHA emé nonBhsacb cocégka nepana. In addition 
to all my other troubles, a singer moved next door. © appen- 
dix. [pammarieckue upéBusia BEI HalpéTe B ONO HénHH 
K cyloBapro. You'll find the grammatical rules in the ap- 
pendix of the dictionary. 

JOn6nHRTE (pct of FononHATE) to enlarge. Sry cratHwO HATO 
6VneTr TonéuHUuTL u DpopenzaKraHposaty. You'll have to 
enlarge and revise this article. 

ONONHATE (dur of RON621HHTB) to complement. Onk é6ueHE 
xopomé yonomHAIoT Apyr ypyra. They complement each 
other very well. 

poupSurnBaT, (dur of RompochTs) to question. CuézopaTemb 
yxé JonpdsmumeBay nogcynumoro? Has the district attorney 
questioned the defendant yet? 

fompéc questioning. B musmuun eré nognéprim yonpécy. He 
underwent questioning at the police station. 

joupocaéts (-npomy, -updécuT; pet of joup&aumeBarts) to question. 
Eré yonpochsm u é6uenb OficTpo oTmycThiu. They ques- 
tioned him and let him go immediately. 

ponpomy See jonpochTs. 

yonyckats (dur of qonycrhTs) to tolerate. Sroro nu B Kéem 
ciyusae HembsA ponycKétp. This shouldn’t be tolerated 
under any circumstances. ®to admit. SI me nonycKdi u 
MFICJIM 0 TOM, UTO OH cnocébeH Ha TaK¥io HHB0CTL. I can’t 
even admit that he’s capable of doing such a mean thing. 
(]Sro nocraHopséHue He HOMycKéeT ucK0"¢HHH. There 
are no exceptions to this order. 

-ca to allow. As4prTane frpH TyT He onycK4éioTcA. Gam- 
bling is not allowed here. 

onyeraTs (-nymy, -1YeTut; pet of jonycK&Tp) to admit. Bac 
OIvcTAT K HadAIIbHMKYy, écJIM BEI UpwyéTe B NPHEMHEIe 
gacki. You’ll be admitted to see the chief if you come during 
office hours. ®to let. Al mapéasca, 4To BHI 90 STOrO He 
nonyerute. I had hoped that you wouldn’t let this happen. 
®to assume. Jlonfctum Ha MHHYTY, 4TO BHI Upésy. Let’s 
assume for a moment you’re right. 
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C) A we mory nonycThrs, aro on S5To coénan Hapéuno. I 
can’t imagine that he did it on purpose. ® Jlonfcrum, «To 
6to tak. Let’s take it for granted. 
Honymy See jonycratTs. 
yopesou0nHOH HEH pre-revolutionary . 
popora road. Kyné senér Sra nopdéra? Where does this road 
lead to? — Cxdépo ndgo Ofnet cBepHYTS Ha mpocéOUHy10 
nopéry. We'll have to turn off to a dirt road soon. — Tord 
MEI €xaJin 10 MOméHOM opére, Hac He Tpxcn6. As long as 
we drove on a paved road, we weren’t shaken up. ® way. 
Sro Kparuditmasn nopéra Ha cr4uum0. This is the shortest 
way to the station. — SI He mory Hath nopéru & BoK3dury. 
I can’t find my way to the station. — On cyméet npo6its 
ce6é nopéry. He’ll be able to make his way inthe world. ® trip. 
Mur mpé6nism Heyémo B opére. The trip took us a week. — 
Sakychte Ha nopéry. Have a bite before you leave on your 
trip. 
CJ Goxpmfa popéra highway. Hama nepésua Henaseré or 
Conmbmdéi nopéru. Our village is not far from the highway. 
m0 Zopére the same way. Ham no popére, A Bac nopBesy. 
We're going the same way. I’ll give you a lift. © on the 
way. Ilo nopére noméi satiate B antéxy. Stop at the 
drugstore on your way home. 
c nopéra after the trip. SI emé mdse ne yenén ymriTEcA Cc 
nopéru. I didn’t even have time to wash up after the trip. 
(] Hy, nam nopé s yopéry. Well, I guess it’s time for us to 
leave. ..° Al 3H410 Ball 1J1aH; HeT, HaM C B4MH He To Fopore. 
‘I know what you’re up to, but I don’t do things that way. 
®*Eré nocaghnu? Tynd4 est? aw nopéra! Did they put him in 
jail? That’s where he belongs! ®*Ckdreprsio nopéra! 
Good riddance! ® *On He no cBoéH Dopére nomén. He missed 
his vocation. 
poporopéi3ua high cost of living. Al He sHan, aro TyT TaKdA 
qoporopa3Ha. I didn’t know that the cost of living was so 
high here. 
poporéi (sh népor, -rd, né6poro, -ru; cp nopdéme) expensive. 
Oxdé Kynaina Qopory1 my6y. She bought an expensive fur 
coat. ®%dear. J[opor6éx Msdén Iletpésuu! Dear Ivan 
Petrovich: — Sru kafira Mue q6porn, Kak nd4mate. These 
books are dear to me as remembrances. — Jloporte mo#, 
ceréqHA A Mory cooOmiTh Bam xopéumtyio HéBocTb. Dear 
folks, I can give you some good news today. 
(_] mOporo expensive. B 5ro# rocrhnune scé é6uenb A6poro. 
Everything is very expensive in this hotel. 
nop6:xxe dearer. Moi ctra mune popéme Bceré na cBéte. My 
son is dearer to me than anything else in the world. 
ce6é nopé:xxe it doesn’t pay. B rax¥io mapy Kpu4udts u cep- 
waTeca — ceoé nopéme. It doesn’t pay to make a fuss in 
such hot weather. 
CJ Her, noporéi# moi, ro He tax! No, my good man, it’s 
not so! © He memdite! Ham xdaxyqaa munyta noporda. 
Don’t disturb us. Every minute counts. © 5ro yménue mHe 
néporo pocrdénocb. I worked hard to acquire this skill. 
© B Sror MoMénT On A6poro Aas 6H 8a rnoT6R BowE. He'd 
have given anything for a drink of water at that moment. 
opoxkAT, (/pct: B3-/) to go up in price. B $ro spéma réna 
MO6GHHe MpoAVETH Beermé WopoxdsiotT. This time of the 
year dairy products always go up in price. 
nopé6:xe See yoporéit. 
popoxfits to value. Oxnd 6uens nopomat Stumm aacdému. She 
values that watch of hers a great deal. 
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(]Oxn 64enb Ropomht Biumam xopémm™ mHénHem. Your 
good opinion of him means a lot to him. 
popéxHui road. Tenéps y Hac mHéro cu yx6quT Ha DOpéx- 
Hoe crpoftenscTBo. We're putting a lot of effort into road- - 
building now. ® traveling. Sto Bam Ha opésKHEIe pacxé6]EI. 
This is for your traveling expenses. 
[] O, sy, a Bhoxy, yé onérer no-popémHomy. Oh, I see, 
you’re already dressed for traveling. 
jlociga aggravation. A ayTb He sanudxana c pocéiogn. I al- 
most burst into tears from aggravation. 
Cl) IWpéero nocdnga Gepét, Korgd Baum, cK6IEKO TaM 
yéner spa tpdtuteas. It just gets you to see how much 
money is wasted there. 
pociguut annoying. Tyt srimen nocdaunit cryuai. Some- 
thing annoying happened. 
(_] qoc4gHo what a shame. Ax, kak oc4gHO, 4TO OH He 
mor upuiita! What ashame he couldn’t come! 
[] Mue 6uenp nocdgHo, TO A NpomycThn Bémy néKOMNIO. 
I’m very annoyed that I missed your lecture. 
yocké (a nadécky, P nécxu, nocén, wock4m) board. Mu cko- 
noth ckamétky uz yocéx. We slapped a bench together 
out of boards. ® plaque. Ha n6me 61114 npHOséta ndmMatHaan 
nocké. There was a memorial plaque put on the house. 
[] mocké gua o6basnénnii bulletin board. Cmicor nexfp- 
HHIX BuCHT Ha pocKé pia O6bABIéHHHK. The list of those on 
duty is on the bulletin board. 
(em&ccnaa) pocka blackboard. Pacnmucdénne ypéKos Hamh- 
caHo Ha nocKé. The class schedule is written on the black- 
board. 
Kpicnuaa pock& honor roll. Wma $ro# pa6érunne yaé 
-HécKOJIbKO Mécatlep He cx6QuT c KpdcHow pocKkh. This 
worker’s name has not been off the honor roll in several 
months. 
OT ocKA 0 Wockh from cover to cover. SI npounTén Sry 
KHAry oT WocKH Wo Docks. I read this book from cover to 
cover. 
yépHaa pockaé blacklist. Ou nonds na wépnyto nécky. He’s 
on the blacklist. 
maxmaTHaa jlocké (chess) board. Ha mdxmatnot nocKé 
octaBdsiocb Bceré ¢ nomgechitKa muryp. Only about five 
chessmen were left on the board. 
(]*On ndpens cBoi, B A6cKy, Ha Heré MO*RHO NOJIOMATECA. 
He’s really one of us; you can rely on him. © Hy Kak mé2xHO 
cTABHTb HX Ha onHY Déocky! How can you compare these 
two? 
oci6BHEi literal. Sro nocuésnntt nepenéq nucbMé. This 
is a literal translation of the letter. 
(] wocuésuHo word for word. SI eré uguthpyro yocuésHo. 
I’m quoting him word for word. 
pocm6étTp inspection. Ipnrorésetecb Kk TamémeHHOMy ]{0- 
emétpy. Get ready for the customs inspection. 
ocTaBaTh (-crao, -cTaéT; imy -craBdi; prger -ctaBéa; dur of ° 
nocrats) to get. Tlanupdécut tenépp nocraBdéTh TpYyqHo. 
It’s hard to get cigarettes now. — Ine BH TyT WocTaéTe 
wuHocTpSHHEe raséTH? Where do you get foreign news- 
papers here? ®to reach. SH He qocTa no BépxHef né6s1KH, 
ndute rabypérny. I can’t reach the top shelf; give me a stool. 
(] me nocrasats See nepjocraBaTh. 
“CH. 
[1] Mune aa $ro adcro goctasdénoct oT oTud. I often got a 
bawling out from my father because of that. 
OcTaBuTE (pct of JocTaBAATS) to deliver. BA&éme naneté y2xé 


pocraBKa 


OcTABHJIM. 43 MarashHa. Your overcoat has been delivered 
from the store. ®to get. He Gecnokdéitrecs, rpampdnxa, 
Al Béury A6uKy WocTrdsmo 7omM6x# B uénocTa. Don’t worry, 
madam, I’ll get your daughter home safely. ®to give. Ea 
nocrésusa WéTam mHé6ro péyocru. The Christmas tree gave 
the children a lot of pleasure. | 

pocrépka delivery. 3a nocrdspKy (H4 nom) océ66an nudta. 
Extra charge for delivery. ®delivery system. Jloctdska 
ChIpbA y Hac xoponié HasdéxeHa. We have a well-organized 
delivery system for raw material. 

yocTaBIAaTe, (dur of qocT&BuTs) to deliver. 
nokymKu H4 yom? Do you deliver? 

pocraétounsiii ((-5n-]) sufficient. Y sac Her pocr&TounEx 
ocHoBSHHH aA OOBuHéHHA. You haven’t got a sufficient 
basis for accusation. . 
()B yocTaTtownom Konf4ecTBe enough. Manmns y Hac 
mMéloTcA B ocTATOUHOM KormuecTBe. We've got enough 
machinery. 
pocraérouHo enough. Y sac pocrdrouno 6ymdéru? 
you.got enough paper? 
(] Cnachk6o, c mexé pocrérouHo. Thanks, I’ve had my fill. 
® fl c Hum pocTréTrouHO Hamyunsacb. I had quite a hard 
time with him. 

pocrats (-ctany, -crdnet; pct of JocraBaTs) to get. Jlocréupte, 
noxdésyiera, Sror aemogéHunk us cérKn. Get that small 
suitcase from the rack, please. ®to get hold of. I'ge pu 
nocrainu $Tu saMeudtebHie Bayienku? Where did you get 
hold of these wonderful felt boots? ®to raise. Ont rné-to 
nocréau yéner na ycrpdéiictso Konuépta. They raised 
money for the concert somewhere. 

-ca (only S3, P3). 
C0 Sror kocriom ue poctésca oT yéxaBmero Topspuma. I 
got this suit when my friend left it and went away. ® A He 
mocréHerca Ham 3a $To? Won’t we get the devil for it? 
© Ha pocrésca ry amit BrHrurppmm. She won first prize in the 
lottery. © Cxéu5Kko nocTéHetca Ha Opdta? How much does 
each of us get? 

pocrurats (dur of jocTr&raytTb and jocTh4s) to reach. Jiérom 
mapé nocTurdéer TyT mecTapecatu rpénycos (no I]émscnto). 
The heat around here reaches sixty degrees (centigrade) in the 
summer. — Cxépocts 5toro asponsana nocturdéer mectucétT 
KHIOMéTpOB B uac. This airplane reaches a speed of six 
hundred kilometers an hour. 
(] Buarogapé H6BEIM ManiHaM MBI DocTurdem IIpeKpacHEIX 
pesypTatos. We've been having wonderful results, thanks 
to the new machines. | 

pocraruy See jocTH4b. 

pocthrnyts (p -crTur, -crursia; pct of RocruratTs) to reach. Ox 
nocrar ry66Ko# crépocta. He reached a ripe old age. — 
Hakonén mir pocTarmm Oépera. Finally we reached shore. 
®to get. Mer gocrarym xopémux pesyubratos B pabdére. 
We got good results in our work. 

wocruxénme achievement. Oni é6ueHb ropyATca cBohmMu 
noctuxénuamu. They are very proud of their achievements. 
(1 Sro sennadtimee poctuxénue B Hdmett pa6déte. This is 
the high-water mark in our work. 

pocrhyp (/inf only/; pet of MocturaT) to reach. Em ne yna- 
nécb HocThup uému. He didn’t reach his goal. 

yocronépaniii reliable. Mut nosy ais Stu caégenua u3 WocTo- 
BépHoro ucté6unukKa. We received this information from a 
reliable source. 

flocréuucrTsBo good quality. Eré nocréuncrs nukTé He OTpEH- 


Br yocrasusere 


Have 
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AparonéHHocTh 


get. Nobody denies his good qualities. ® merit. B aém 
BHI BaguTe pocTéuHcTBa SToro mupenoménua? What 
merits do you see in this proposal? ® dignity. Orseadrs na 
6ry pyraHb Hae moerd pocTéuHcTBa. It’s beneath my 
dignity to answer to such bad language. 
(] onenfirp mo yocréuucrsy to appreciate. Tyt pac, Ha- 
wéiocb, ouéHAT no pocTéuHcTBy. I hope they’ll appreciate 
you here. 
() Uenonéx c u¥sctBom c66cTBeHHOrO MocTéuHCTBA TYAA He 
nounét. No self-respecting person would go there. 
yocrynuniii accessible. Sta sepumina ZocrynHa Té6bKO TIéTOM. 
This mountain top is accessible only in the summer. 
(J Uro », Sta nend qua MenA BoouHé nocTynHa. That’s all 
right; I can easily afford the price. © Eré néxnun pocrynan 
TOJIBKO chenuasicram. Only specialists could understand 
his lectures. 

pocfr free time. On sce cBom gocfru nocsaméet pabdte B 
oropéne. He spends all his free time working in his vegetable 
garden. ® leisure. Ilpountditte Sry KHmeKKy Ha Jocyre. 
Read this book at your leisure. 

néciita to one’s heart’s content. Hakoxén-To Ham yyasiéc 
HaécTEca WécuiTa. Finally we got a chance to eat to our 
heart’s content. ®enough. Mus nuK4k ne mémxem HAaroBO- 
patsca pécuita. We just can’t get enough of talking to each 
other. 

por&iuaa subsidy (government subsidy given to factories, 
kolkhozes, schools etc). 

yox6q revenue. Mb paccufTipaem Ha yBejImuéHMe rocy- 
WApcTBeHHEIX Oxé620B B‘Stom roxy. We're expecting an 
increase in the state revenue this year. ®income. Horné 
Ofer upousBonKTECA pacipeneméHue Wox60B B BAleM 
Kou1x63e? When will the shares of the income of your 
kolkhoz be divided? —A kakospri Baum JaHEe NOxé6nH? 
And how much is your private income? 

oxopatTs (-xoxy, -x6quT; dur of noir) to get. Jlérom napo- 
x6QHI cloné He ZoxégaT. In the summer steamers don’t get 
this far. ®to reach. Mopésnr tyr noxéqaT 70 naTénecatu 
rpdnycos. It often reaches fifty degrees (centigrade) below 

_ zero here. — He noxogé no népka, BEI yBuauTe Hall OM. 
You'll find our house just before you reach the park. — 
1O6xa y Heé 20 KoméH He Nox6guT. Her skirt doesn’t reach 
her knees. ®to extend. Crens noxégut no UépHoro mépa. 
The steppe extends to the Black Sea. 

(] B npémsom rony pacxéaH y Hac WoxoyhnH WO nATuCcéT 

py6néuH 8 mécan. Last year our expenses were as high as 

five hundred rubles a month. ® [Ifcpma ciond noxdépat c 

SonbmamM onosndnnem. There’s a big delay in the mail 

here. © B niry cndépa on udcto poxéguT yo abc¥pna. In 

the heat of an argument he’ll say things which are absurd. 
oxox See ROxoqATs. 

nouepnH See yo4ub. 

youKa See oun. 

HOW, (né64uepu, P néuepu, novepéh 7 Foueppma F’) daughter. 
Y mens Tpu péuepH, a y mMoéh cecTpH mecTh pouepét. I 
have three daughters, but my sister has six. 

pnomén See nottrh. 

fofipka milkmaid. Mods cecrpéd — mfamaa poépKa y Hac B 
Koux63e. My sister is the best milkmaid in our kolkhoz. 

wparonéHHocts (-cte# P) jewelry. Y Heé neT RparonéHHocteit. 
She has no jewelry. 

C) Sra xaprina — nda ciman Oompmdéa pparonésHocTs. 
This picture is our most precious possession. 


ypparonénanil 


yparonéHAi precious. Sro zparonéHHEt KAMeHE fiz nO7- 
yésa? Is this a precious stone or just an imitation? 

) Kar same yzparonésHoe spopésse? I hope you’re in the 
very best of health! | 

_pasHaTs (7pasHH, apdsHnT) to tease. Kak pam He cT¥I,HO 
wpasnnts 6égnyio nésouny! You ought to be ashamed of 
yourself for teasing the poor girl! ®to kid. He napasnite 
meHs HecOfirouHima o6emfnuamu. Don’t kid me by 
promising what you can’t do. 

ppfirxa brawl. Hro satéan ppdxy? Who started the brawl? 
*fight. A sauém on nonés B Apdry? Why did he butt into 
the fight? 

ppfima drama. SI 66msme mo6m0 ppdmy, sem 6nepy. I prefer 
drama to opera. ® tragedy. On emé ne onpdsusica ndécoe 
TARKeOn WhaHOkK ppdmur. He still hasn’t recovered from a 
great personal tragedy. 

pat, (nepy, mepét; p apamd; mpdzca, mpasmdch, -y16ch, 
-1hcb/pet: Bhi-, 3a-, co-; refl no-/) to beat. Oraum mapas eré 
HemusiocépnHo. His stepfather used to beat him unmer- 
cifully. | 
C Yoxac, Kar on pepét 66ysp! He’s terribly hard on shoes. 

eca to fight. Ckasfire emy, uT66n1 on mepecrén apdérsca. 
Tell him to stop fighting. — Mu 69nem napdrscs sa ocy- 
mecTayiéHue Hémero nuda. We'll fight to see our plan go 
through. 

ppésnaii ancient. Tyt ecrb sameadresibHad apénaaAn Dé6pKOBb. 
There’s a beautiful ancient church here. 

(] On apésunit crapfx. He’s terribly old. 

pemAT, (pemsn0, apémsier) to doze. SL mpemdn Beto popdry. 
I dozed through the whole trip. 

ppo6,n (F) bird shot. On suepd Kymin oxé6THHUbe PyRbé 1 
ypo6n. He bought a rifle and bird shot yesterday. ® frac- 
tion. Moi crm opoxégut trenépp apé6u. My son is now 
taking up fractions. 

pos (npos P) firewood. Y nac 6bomsmi6hé sandc apoB. We 
have a large supply of firewood. 

mpérnyts (pct) to twitch. Eré néxu cnernd apéraynu. His 
eyelids twitched slightly. 

C] Kar 4ro Bi Hanncdsu Takée, uy Bac pyk4 He 2péruyna? 
Are you out of your mind? How could you write such a 
thing? 

poxArTs (-2x¥, -mar) to shiver. I[louemY sr Tak qpomnte, 
Bam x6y10qHO? Why are you shivering? Are you cold? 

[|] qpoxarh nag to worry over. Hak BH MOéoKeTe Tak 
WpowxdTb Hag Kd 0H KonéHKOH? How can you possibly 
worry over every cent you spend? | 

(] A ppomy 3a eré cynn6¥. I’m afraid of what’s going to 
happen to him. 

ypdé 2H ([ %j-]; -xét P) yeast. 

mpyr (P xupysbaé, papyséi, opyspam) friend. IlosBénsre 
npeacTaButs Bam Moeré apyra. May I introduce my friend? 
— Y mena syecb coscém Her ppysét. I don’t have any 
friends around here. ® pal. Cmfmai, Oynab gpyrom, no- 
8BOHA MM H CKaskh, 4TO A ceréqHA He upuny. Be a pal and 
call and tell them I won’t come in today. 

pyr ppyra See apyroii. 

Wpyré other. Ecrs y sac gpyrte Gammarh? Sra mune He 
rogatca. Have you some other shoes? These don’t fit me. 
— Jipyrimu cnopdmu, BH OTKA3sEIBaeTeECh STO cyéaTb? 
In other words, you refuse to do it. ® different. 
Of1J10 o ném copcém Wpyrée npepzcraBnénue. I had an entirely 
different picture of him. — But samétuym, 4TO OH cTaJ 
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py66puiii 


copcém JIpyrim B nocuéqHee Bpéma? Did you notice that he’s 
become entirely different lately? — Sro coscém mupyrée 
néno! That’s an entirely different matter! another. Sf 
ckaxy Bam 06 Stom B apyréi pas. I’ll tell you about that 
another time. ® next. On o6emén nputith na apyréit Dens. 
He promised he’d come the next day. else. SI T64HO He 
sHd10, cmpocite koré-Hu6yyp apyréro. Ask someone else; 
I don’t know exactly. 

(] wenéxr, ppyréit day or two. Tlonemfre B noctésm peHér, 
mpyrok, nokd Bdma mpocrynaa He npoknéet. Stay in bed for 
a day or two until your cold gets better. 

apyr apfra each other. Ont n06aT apyr opfra. 
love each other. 

pyr apyry each other. Ecrécrsenxo, aTo TopAépumu Apyr 
mpyry nomordior. It’s natural for pals to help each other. 
apyrfie others. Mé&so mu 4aTo Bam yoé6Ho — Hago uO 
pyrix nogymMatp.. It may be convenient for you, but 
you’ve got to think of others. 

upyr (0) ppfre each other. Ont qaBH6 yxé nuuerd He 
CIEIXAIM pyr o zpyre. They haven’t heard about each 
other for a long time. 

mpyrée other. Ex séuno ufxno To 16, to apyrée. She 
always needs something or other. ® something else. Her, 
BI He NOHMM4eTe, A Bac Mpom’ o Apyrém. No, you don’t 
understand; I’m asking you for something else. 

1H TOT, HH Apyréu neither one. Mune ue nopxégut HH TA, 
HH Apyraa KOMHata. Neither one of these rooms will fill the 
bill for me. 

(OC xaxhx mop BH apyr c apyrom He pasropdpuBaere? 
How long is it that you’ve not been on speaking terms? 
© Mue updsuten u Tot, uw apyréut. I like them both. 
© Mue scé pasydé, KTO oTO coénaert, — TOT AnH Apyrdis. 
I don’t care which one of the two does it. © [Tlocunénu, 
NOroBopisin O TOM, oO Wpyrém. We sat and talked for a while 
about a number of things. 

mp§x6a friendship. Wx cpAstiaet gonrométuaa apyx6a. 
They’ve a long-standing friendship. 
1) He penyx6y, a B apya6y: onycrhte Sto nachMé B AIHK. 
Do a friend a favor and drop this letter into the mailbox. 

mpy xemo6no friendly. On rosopin co mHot é64eHb apye- 
mm06Ho. He spoke to me in a very friendly way. 

py xAatTpca (dur of noppyxfTsca). 

Eps xHEH (sh -xHd) friendly. Sl c num 6uenb apyxen. He 

and I are very friendly. ® close. H4&ma cempé scerné Onrid 
apyxnot. Our family was always very close. all of a 
sudden. Becn& B 5Tom rony npwmnd apyxnan. Spring 
weather came all of a sudden this year. 
(CD Jiéru apyeno Baantcs 3a oufceTKy wBopé. The children 
went at cleaning up the yard hammer and tongs. ® J[pya- 
HEIMH ychwIuaAMu MEI 6¥icTpo cnpdsumcan c Stow pabdéto#. 
We'll get through with this job in a hurry if we pull together. 
© Eré orsér 611 BeTpéueH WpYRHEM cmMéxoM. Everybody 
burst out laughing at his answer. © Mur c Opdtom manu 
apymuo. My brother and I got along very well. © Pas, 
ipa — upyxHo! Ready, heavel 

fipy3bé See qpyr. 

my6 (p -£) oak. 

ny66snit oak. B némuate crodna Taxénan py6énan MéGesb. 
There was heavy oak furniture in the room. 

C] ny66span ronxos& blockhead. Ax TH, ty6éBan rouoBé! 
Oh, you blockhead! 


They 


WyMarT, 


C) Og nepesé6yut yoBé61bHO 16 4HO, HO ABEIK y Herd Ty66BEIH. 
He translates rather accurately but his language is awkward. 
nymats to think. Uro sy ayMaete o nocuégHHx cobriTuax? 
What do you think about the latest events? — AI u ne nfman 
4toro ropopatb. I never even thought of saying it. — H 
WyMarTb He cméiite yesxATb 6es (xxuHa. Don’t even think of 
leaving without supper. — A aymat, nam mVaume uyrThs. I 
think we'd better go. ®to intend. A m¥mai cKépo neu 
cnatTb. I intend to go to bed soon. 

CJ On renéps aYmaet undue. He sees things differently now. 
® On, He 26nro 7YMasn, uprirays B B6py. He jumped into the 
water without a moment’s hesitation. ® On cimKom mH6ro 
o ce6é n¥ymaet. He thinks too much of himself. © Kak siz 
wYMaete, He BEINMT Jum HaM 4410? What do you say, let’s 
have a glass of tea. 

nypa fool. Oxndé upécro na6utran a¥pa. She’s just a damned 
fool. 

mypax (-4) fool. Ox copcém He nypdx. He's far from being a 
fool. — HL ne rax6H nypdx, aré66n1 Oparp Ha ceOA Sry 
pa6éry. I’m not such a fool that I’d take that job. — *ficnoe 
nés0 — nypakdm cudcrse. That’s plain — fortune favors 
fools. — *He sanA nypaxd! Stop making a fool of your- 
self! 

C] mypax aypakém like a damn fool. Onm scé spéma eme- 
AsmHch, a A cupén WypdK wypaKé6m. They were laughing all 
the time and I was sitting there like a damn fool. 

CBaNATb ypaké to make a fool of oneself. Tx, mo# miruih, 
Gombmdédro AypaKd cBaman. You’ve made a big fool of 
yourself, my friend. 

{] Pa6érars na takhix yendésuax! Hert, cnack6o, umfte 
wypakds. Work under such conditions? No, thank you, not 
on your life! ©*3Hduanr a octdésca B aypaKdx. I suppose 
I was left holding the bag. 


pypauats (/pct: o-/) to fool. Saaém Bir nosBonsiete ce6A 


Rypéiauts? Why are you letting yourself be fooled? 
RypHolt (sh avpen, -pxd4, aypHd, mypHer; adv aYpuHo) bad. 
Y mena ypnHaa npustiuka Kyphts B noctému. I have the 
bad habit of smoking in bed. © nasty. Ai-ait-ai, — Traxda 
xopémieHbkan néBymkKa u Tako DypHO xapdxtep! Boy oh 
boy, for such a pretty girl, she certainly has a nasty dis- 
position! ®ugly. Oxd nypHd, kak cméprunt rpex. She’s 
ugly as sin. 
[|] gypuHée nmuTaune undernourishment. Y sdmero rTosé- 
puma mMasioKpésue oT ZypHéro nutTdnua. Your friend is 
anemic because of undernourishment. 
qypHée nospenénne misbehavior. Eré srirsanu “3 wk6JIBI 
3a ypHée nopeyéuue. They expelled him from school be- 
cause of misbehavior. 
aypHo bad. Syecb aYpHo ndxuer. It smells bad here. 
CJ Mune crdno aYpno oT xapH. I felt faint from the heat. 
HYTL (ppp aYTHit) to blow. *On scergé sHdéet, oTKYna BéTep 
myer. He always knows which way the wind is blowing. — 
Tyt qaoxe p xdpkue Hn WVer BeTepé6K c rop. Around here, 
a breeze blows from the mountains even on hot days. , 
(] H xouay nepecécts, ryt ner. I want to change my seat. 
It’s drafty here. ©*O6mérmmucb na mosoKé, O¥penIh TyTb 
u HA Bony. Once burned, twice shy. 
eca to pout. Ueré ond na Mend a¥etTcA? What is she pouting 
at me for? 
(2 Kak Bam ne crfigHo no nénbIM Beucpdm B KApTEI WYTECA? 
Aren’t you ashamed of yourself for wasting every evening 
playing cards? 7 
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myx (g -y) mind. Sanumditrecs huskynstYpot. [é6snnre: 
B 3n0pé6z0Mm TéyIe sqopéBET Zyx! Exercise your body and 
remember: A sound mind in a sound body. © spirit. Taxée 
ToukoBénue O6s1bmle cooTBétcTByeT WYxy sak6ua. Such an 
-interpretation is more in accordance with the spirit of the law. 
® morale. JIyx Kpécnot Apmun scé spéma On Brame 
Beékux moxpés. Morale in the Red Army was very high at 
all times. 
(J B x¥xe in a good mood. Crapfx ceréqua Ons B AYxe H 
Ha Bcé cormamdésca. The old man was in a good mood to- 
day and agreed to everything. 
BO Becb myx full speed. HH GOexds Bo secb qyx, aT66HI nO- 
ndcTb Ha nédesy. I ran full speed to catch the train. 
B TOM 2Ke AFxe in the same way. Ouenb xopomé! Iponon- 
#AlTe B TOM 2Ke xe. Very good! Continue in the same 
way. 
He B 7¥xe in a bad mood. On ceréqua He B aYxe. He’s in 
a bad mood today. 
owHfim 19xom in a jiffy. He Gecnoxéiitech, a omntim WYxom 
enetéio. Don’t worry, I’ll be back in a jiffy. 
mepeBecT& pyx to catch one’s breath. Tloronfite, a4itre nyx 
nepenecth. Wait a moment, let me catch my breath. 
IIpHc¥TcTBHe f¥xa presence of mind. Ox npoasBin 6onpmdée 
mpucyTersue 4Yxa Bo BpémaA nomdpa. He showed great 
presence of mind at the time of the fire. 
co6p4rnca c 7¥xom to get up courage. Co6epirecr c a¥xom u 
ckasxnate eH 06 S5rom. Get up enough courage to tel] her 
about it. | 
-xBaT&Ts W¥xy to have the heart. Y mend aYyxy He xBaThu0 
cKka3&Tp emy Sto. I didn’t have the heart to tell him that. 
(_] He ndygaiite n¥xom. Don’t lose heart! © Tak untepécno, 
4TO Wyx saxBATuBaer. It’s so interesting it holds you 
spellbound. ® Hy, By Sro rosopate T61bKO u3 AVxa 
mporugopéuna. You say all that only because you want to 
contradict. © A o Bamem mpuATene scé emé Hu CIIYxy, HH 
nyxy? Is there still no news about your friend? © Sto su 
Kak — CBATHKIM 0YxOM y3H4su? How did you happen to 
know that? Did a little bird tell you? 
yx (nyx6s) perfume. JI yx ryt nokxymdioT He B anTéke, & B 
marashne Tox5. Perfume here is not bought in a drugstore, 
but in the ‘“Tezhe”’ (toilet articles) shop. 
wyxonéncrtso clergy. 
wyxora close. Tyt crp&muaa pyxordé, oTKpéitte oxHd. It’s 
awfully close in here; open the window. 
nym (M) shower. A xorén 651 mpHHATE nym. I’d like to take 
a shower. 
nymaé (a aymy, P aymn, pzaym, azymdm) soul. Bam naézo 
NOHATL pycckyio azYory. You have to understand the 
Russian soul. — Ha Yuuue — uu pymn. There isn’t a 
living soul on the street. — Hardéa-To 966pan aymé upurpésa 
mMoux pe6st. Some kind soul took care of my children. 
— Oné sero cBow 7Yury BKITApbIBaeT B MpenofaBdnne. She’s 
putting her whole heart and soul into her teaching. ® heart. 
Or nym »xendio Bam cudcraa! I wish you luck from the 
bottom of my heart! — Ox 4To cxpiinéeT, HO B Tymé On 
nost u MeuTaétesb. He conceals it, but in his heart he’s a 
poet and a dreamer. — *Y mendA oT crpdxa qym4é B NATKH 
ymnd. I wasso scared my heart wasin my mouth. ® feeling. 
Oné noér 6e3 nym. She sings without feeling. © darling. 
Jlym& mod, we cepyacs! Don’t be angry, my darling! 
®mind. Uyxdéa nym4s — notémku. Nobody can tell what 
goes on in another person’s mind. 


RUMI 


Cjaua pmymf& as a hobby. SI pa6érai kacchpmei na 
mexé3HoK yjopére, a OA Tyum ommy axsapésen. I’m 
a railroad ticket seller and paint in water colors as a hobby. 
ym4 8 7Ymy in perfect understanding. Mod cin u HepécTKa 
RUBY/T Tymd B WYmy. My son and daughter-in-law live 
together in perfect understanding. 
yumi 6Guyecrsa life of the party. On updémo nymd 66me- 
crza. He’s the life of the party. 
HE AyHI6a#, HH TéOM not in the least. Ox 8B Stow nonémKe 
HH Ayu6H, HH TésIOM He BuHOBST. This damage is not his 
fault in the least. 
mo pymAm heart-to-heart. Jiandffire norosopaim no pzymdm. 
Let’s have a heart-to-heart talk. 
wo pymé to one’s liking. Sra pa6éTa mue He no pymd. 
This work is not to my liking. 
cx6xnK0 pymé yréqHo to one’s heart’s content. Bu Tenépp 
B oTIycKy; MOmeTe claTh, cK61bKO Ayulé yrégHo. You’re 
on vacation now, and can sleep to your heart’s content. 
()*Tyr sé c xem aYuy oTrsecth. There’s no one around 
here to have a heart-to-heart talk with. © Korg4 a ysud.1, 
4TO OHH DOMHpfismach, y MeHA cuI6BHO KAmeHE c AyUIK 
cBasmsica. It was a load off my mind when I found they 
had made up. © B vém aymdé népmutes, a Kak pabdraet! 
He’s so frail; but look how he works! © On nym4 sceré néna. 
He’s the guiding light of the business. © On mne sco aYmy 
BEIMOTAJI CBOKMH paccupécamu. He nagged the life out of 
me with his questions. ©*Ox xopémmi népens — nymd 
Hapacndmny. He’s a fine fellow — open and aboveboard. 
©'Y mend K Megquufine aymd ne Jemnt. I’m not cut out for 
medicine. ©*Ond B 5Tom MAnbuNKe ZyumM He udet. That 
boy is the apple of her eye. ©*Y mené c ayumi BopétutT oT 
er6 noyuéani. His lecturing turns my stomach. °*5 
oGemfs u cyénai. He crére y mens nan nymdén. I 
promised and I’ll do it. Don’t keep standing over me. 
woman (sh -mxHd) stuffy. Sadéw sy cute B AYmHOK 
K6mHate? Why are you sitting in that stuffy room? 
C]mfmrmo close. Specb é6ueHb ZYmIHO, oTKpéiTe OKRO. 
It’s very close here. Open the window. ® stifling. Har 
nymno! Xotsh 6m rposd nockopéi Hayandcp. It’s so 
stifling here, I wish a storm would come up. 


epinrenne New Testament. 

Espéna Europe. 

esponéen (-néiina) European. Esponéinam tpfYano mpz- 
BKIKHYTb K Stomy KuMMatTy. It’s difficult for Europeans 
to get used to this climate. — Esponéiicxne noesyx4 He m0- 
x6oKH Ha aMepHkdncKue. European trains aren’t like 
American trains. 

eré (/g, M, N of on/). 

em& food. Héckomsko qHet ont 641K coBepméHHO 6e3 ener. 
They went without a bite of food for several days. — Ham 
enBa xBaTaésio Ha exy. We were scarcely able to buy food. 
(") Ha eny y neré coscém ne octraétca Bpémenn. He never 
has time to eat. 

enp& barely. Mur egsd nocnésm na nédeay. We barely caught 
the train. — Mdnensxan néuxa ensdé corpenisa KOMHaTy. 
The small stove barely heated the room. ® no sooner than. 


RUSSIAN-ENGLISH 


eHHOruScHLin 


mem (/g -y; 8 aEIMy/) smoke. Hémuara Onm4 nomndé WKIMy. 
The room was full of smoke. — *Her y¥ima 6e3 orafi. Where 
there’s smoke there’s fire. 
(]*Tam y ux QuIM Kopompicyiom. There’s quite a rumpus 
there. 

jens melon. 

pbipé (P WEIpEI, or AKIPbA, -pbeB, -pbam) hole. Y Bac qHp4 Ha 
a6xtTe. You havea hole in your sleeve at the elbow. ® cavity. 
Y pac Gonpmrymaan gEpé B sy6e. You have a big cavity in 
your tooth! ®dump. Hak si mésxeTre NTL B TAKOH 
rpA3sHon perpé? How can you live in such a filthy dump? 
®gap. Jia, WEIp y Hac B xo3AiicTBe MHO6ro — T6NbKO 3Hait, 
saTHKsh. Yes, we have lots of gaps in our economy; and we 
have our hands full closing them up. 
C] B Sro# pempé p4qno 64110 MohM rudBHEIM pasBeuéHnem. 
The radio was my main pleasure in that God-forsaken place. 

jeipKa hole. 

Wbixfinne breath. Mut Gexdsm, He nepespona germxdunan. We 
ran without stopping to catch our breath. 
(_] saTafiTs qnix4nne with bated breath. Mu corfmasm eré, 
saTans pErxfHue. We listened-to him with bated breath. 

WemMaT, (qm, emt) to breathe. JIinmfAte rsrv6me. 
Breathe deeper. — On énle aXmmtT, KaKé6h pabdétE c Herd 
mM6xHO Tpé6oBaTb? He’s just about got enough strength to 
breathe; how can you expect him to work? 
(]*Ouxn sxupét uw Qbimut cBoéi pabdétoh. His work is food 
and drink to him. 

wiomHHAa dozen. CxémpKo cTénT WOxKHHAa STHX HOCOBHIX 
myiatk6B? How much does a dozen of these handkerchiefs 
cost? — Crdésmo mromnny mfipa, sH4h Hdmux! Here’s the 
kind of a guy I am: A dozen bottles of beer on me! — *Taxhx, 
11O TDHHATUATH Ha ORMHY WaloT, Wa uw TO He Gepfr. You 
can get this kind a dime a dozen, but even then you wouldn’t 
take it. 

ftom inch. 

asia (P -yu, -yet, or TA0bA, -7béB, -4pAM M) uncle. A Onn 
3Hak6M c BAmINM WAneH. I used to know your uncle. 

~ [] Kro $ror réncrsrit 7408 B MexoB6H m4nKe? Who's that 
fat old guy in the fur hat? 


Ox enna KOcHYJICA 3BOHKA, Kak JIBepb packppisiacb. He no 
sooner touched the bell than the door opened. 

[_] eypa-eypa scarcely. Ilpopisuu y Hac u Ha CBOMX enBa- 
eqp4 xpatéet. We have scarcely enough food even for our 
own people. 

esa uu hardly. ‘‘Xsdrut y Bac roprwuero?” “Esa mu’. 
“Do you have enough fuel?” “Hardly!” 

e7pi 2H He just about. Ox y Hac TyT enBd aM He IV umHit 


nepeséq4uuK. He’s just about the best translator we have 
here. 

C] Ensé mu «a emorg $to coénate. Most likely I won’t be 
able to do it. 


eqHHf4Hii isolated. Iloxd saperucrpapoBanbl JIMDIb enH- 
HMHUnBe cryuan Sto GonésHn. Only isolated cases of this 
disease have been recorded so far. 

eqnuHoraacnnit unanimous. Cya mpumén K equHorudcHomy 
peménuio. The court came to a unanimous decision. 
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eH HOIM4HHE 


(\j eqmHora4cHo unanimously. Pesomonua 6und npanars 
equHormaicno. The resolution passed unanimously. 

€(HHOIGYHRE small farmer, independent farmer. 

QqHHOMmUnE independent. Egunomunix xosfsiicta 8B 
Haimem paitéHe octésiocb Maso. Just a few independent 
farms remained in our district. ® personal. Sto 6x10 
eqHHOJM4Hoe peméHue upéxTopa. This was the personal 
decision of the director. 
(OY sac wa sapnépge KonmerudmbHoe fmm enMHomuHoe 
yupapnéaue? Is your factory run by a board or by one 
person? 

ena@ucrsenniii only. Ox 61 eqmucTBeHHEIM peOéHKOM B 
cempé. He was the only child in his family. — Eqimcteen- 
Had MOA HanéoKa Ha Bac. You’re my only hope. 
C enfiacrsennoe the only thing. Sro eqfincrsenHoe, aT 
A Mory Bam NpenyiomatE. This is the only thing I can offer 
you. 
enfiuctpennoe wHcx6 singular. Sro cués0 He uMéerT 
eqaucTBeHHOro uncu4. This word has no singular. 
enfuctsenHiili B cBoém péye unique. Stor Kopép eqfucr- 
BeHHEM B cBoéM péye. That certainly is a unique rug. 

eyauuiii single. On ne mpousnéc nu enfHoro créBa. He didn’t 
utter a single word. © united. Ont césqanu eqmuurit pour. 
They formed a united front. 
(J Bce no epfHoro every last. HomxésHnku Bee 00 enh- 
HOrO yumm B iése. Every last kolkhoznik has gone out 
into the field. 

éqxnii (sh -aK4; cp éy4e) caustic. Eré éqk0e sameudane 
6uenb mens sanéso. His caustic remark hurt me very much. 
®acrid. Hémuata B O24H Mur HanéJInHJIach 627KHM KiIMomM. 
The room was filled with acrid smoke in no time at all. 
éqKxan 2xfKoctTs corrosive liquid. OcropéaHo, He nponéite, 
6Tro 6uenb é4Kan mHOKOCTK. Be careful, this is a very cor- 
rosive liquid. 

ény See éxaTp. 

eé (/g and a F of on/). 

exeréquniii yearly. Haxk6éi syecb exeréqHhii mpupécT Ha- 
ceméHua? What’s the yearly increase in population here? 
(_] exer6qno yearly. Cxrésyu SToro 66mecTrsa nponcxéqAaT 
exer6aHo. The meetings of that society take place yearly. 

exennépuni daily.. B répoye BHX6aAT Tpu emeqHéBHEIX 
rasétH. Three daily newspapers are put out in the city. 
(J exennéspno :very day. Al erdé exennésHo Bcerpe4dio na 
pa6éte. I meet him at work every day. 

exemécayHn monthly. IIpodcows simycKdéet ememéca4- 
HHI O1omseTéap. The trade union publishes a monthly 
bulletin. ; 
Clememécnano every month. Stor mypHés BHxéquT 
exemécauHo. This magazine comes out every month. 

C@XeMHHS THEI 
(J exemmuf:rHo every minute. Exemnmnftuo x16-HH6yn5 
o6pamferca K Hemy c Bompécom. Someone turns to him with 
a questi:.n every minute. 

exeneyénburtit weekly. 
exKeHe]éJIBHOM *KYDPHAJIe. 
magazine. 
(J emenenéutuo weekly. Co6pduua y nac OnrpdioT erxe- 
HeJéJIbHO 00 NATHHOAaM. We have weekly meetings on 
Fridays. 

eay4 driving. JI:o6mo 6rictpyro eazy. I love fast driving. 
ride. Orcitoga no répona tpH acd esnrt uéesyom. It’s a 
three-hour train ride from here to the city. ® riding. Y Heré 


A antén o6 5ToM B KaKk6M-TO 
I read about it in some weekly 


RUSSIAN-ENGLISH 


CCTE? 


H6rm KPHBEIe OT NOcTOAHHOK BepxoBéi% e3n%1. He’s bow- 
legged from constant horseback riding. 
[Jesqa ma senocunége bicycling. Esq4 na senocunépe 
paspemdetca TO6bKO Ha OoKOBHIX Jopémkax. Bicycling is 
permitted only on bypaths. 
L) Esy4 mdrom! Drive slow! (for horses) © 3amennAitTe 
esny! Slow down. 

ésquTL (iter of éxaTb) to go (by conveyance). Sl éamy B 
Mocxsy Kémxpyio Heyésuo. I go to Moscow every week. — 
Bui ésnute Ha pa6éry TpamBdéem fim apré6ycom? Do you 
go to work by trolley or bus? — A aun B Bammurréne, HO 
udcTo é3qu71 B Hpw Hdpr. I lived in Washington, but often 
went to New York. ®to travel. On no scemy créty é3qu01. 
He traveled all over the world. ®to ride. Bur ésqutTe pep- 
x6m? Do you ride horseback? 

e3xaii See éxarp. 

éamy See é3squTs. 

eli (/d,i, andl F of on/). 

eu See ects’. 

éne (See also eyp&) scarcely, hardly. Eré éne méxxHo 64100 
paccuinmmatb. You could scarcely hear him. — Al éne na 
Horax yepxYcb. I can hardly stay on my feet. 
(] H sac éne-éne namén. I had a hard time finding you. 
®©*TIocmorpf Ha Herd, éme-éne nymé B Téne. Look at him! 
He’s on his last legs. 

énka fir tree. Syecp B okpeonn Gowen Bee é7rku BYIpyOseHEI. 
All the fir trees in the neighborhood have been cut down. 
() Bmécto pompéctBenckux én0oK B CCCP ycrTpdéusanr 
HonoréyHue éxxu. In the U.S.S.R. instead of Christmas 
trees they have New Year’s trees. 

em See ecrb’. 

emg (/d M,N of on/). 

epyaaa nonsense. Epyayadé! He o6pamfitte na STo BHHMAHHS. 
Nonsense! Don’t pay any attention to it. — HW oxéra Bam 
crgmatb BevAkyio epyany! What do you want to listen to 
that nonsense for? 

écuu if, in case. Ecmm on noupécut aéner, aSitre emy. If he 
asks for money, give it to him. — OH IpHyéeT, nONpo- 
cite er6é nonxompats. In case he comes, ask him to wait. 
®if. Ecnn 6 on mor, oH npumén 6n Bueps. He would have 
come yesterday if he could. ® if only. Ax, éemm 6 on 6110 
cefiudc c Hdmu! If only he were with us now! 
(CJ écam 681 we if it weren’t for. Ecua 6m ne MoA 6onbHsa 
Hordé, A Nomén Onc B4mMu. If it weren’t for my bad leg, I 
would have gone with you too. ® but for. Ecnu 61 ne on, 
Beé y Hac npomnd 6H rnd4gKxo. But for him, everything 
would have gone smoothly. 
C1 *Eenm 611 na Kabrt. “If” is a big word. 

ecrécTBenubil natural. Y nerd cku6HHOCTE K ecTécTBeEHHHIM 
Haykam. He has a leaning toward the natural sciences. — 
Ox Ymep ecrécTseHHoi cméptrsio. He died a natural death. 
(1 ecrécrsenno naturally. Sro sémmmno y Heé 6ueHD ecté- 
crpeHHo. She did it very naturally. ©no wonder. Ilécue 
Toré 4TO BHI eH ckasasm, ecTécTBeHHO, 4TO OHA HA Bac 
cépnutea. After what you said to her, no wonder she’s sore 
at you. 
ecréctpenHoe péxno naturally. Ont npammmh nésqHo a, 
ecrécTBeHHoe 26310, He HocT4u OusétoB. They came late 
and naturally couldn’t get any tickets. 
ecrécTBenuuie Goratcrsa natural resources. 

ectp! (the negative form is net; Compare 6nITb). 

ects? (em, ect, §27; imv emp; p en, éna/pet: cb-/) to eat. Yrpom 


éxaTb 


siem HemH6éro. I don’t eat much for breakfast. — Al ne em 
prion. I don’t eat fish. — Mur scergé exam B STom pectop4H- 
auke. We always eat in this little restaurant. 
()*ésyurmu tak uw ésm rnuasduu cromfunoro ness. The 
young girls couldn’t take their eyes off the singer from the 
bigcity. ©*Oxnderé c ytpé 06 Hou noexémect. She nags 
the life out of him from morning till night. 

éxaTs (ény, éneT; tmy supplied as noesm4it/iter: éspuTh/) to go 
(by conveyance). Mut xorim éxaTs néesyqom. We want to 
go by train. — Hyd su éxamm, xorgd a Bac BeTpérun? 
Where were you going when I met you? — Hy, eamdite! 
Well, go! ©to travel. Mur éxazm Tpu WHA no »merésHott 
yopére. We traveled by train for three days. ®to drive. 
Mu énem ryn4é apromo6finem. We're driving there by car. 
“to ride. A éxan scio popéry B mécTKoM Baréne. I rode 
third class all the way. ®to leave. B xKorépom uacY BE 
énete? What time are you leaving? 


m (used beside me after vowels). 

46a toad. 

wAapnbi (sh -HA) greedy. Hardt on ApH, em scerd 
mMasio. He’s so greedy he never gets enough. ® intense. 
Ont cafmamm opdtopa c #4fHbIM uHTepécom. They 
listened to the speaker with intense interest. 
(J On »x4nHo Habpécunca Ha HéBEIe raséTH HW RKYPHAIIBL. 
He just couldn’t get enough of the new newspapers and maga- 
zines. © On »4qHo en. He gobbled up his food. 

xfimpa thirst. Al aaKdx ne Mory yronhTh cBow m*4my. 
I just can’t quench my thirst. 
C)Y Sroro maspunka HeoOnrkHoBéHHaA oda SHAH. 
This boy is very eager to learn. 

makér jacket. JKanér xopomé cumm, a O6ny cfsunn. The 
jacket is just right, but they made the skirt too tight. 

makérxa (woman’s) jacket. 

xaunétp to feel sorry for. Bee eréd manénn, Ho HuKTO eMY He 
nomér. Everyone felt sorry for him, but no one helped him. 
®to be sorry. Sl é6uenb masé10, aTo He ycnéy c HUM NosHa- 
K6muTEcA. I’m very sorry I didn’ get the chance to meet 
him. ®to regret. On 6ueHb maméeT, 4TO He CMOxKeET 
IpuHith K Bam 34BTpa. He regrets very much that he won’t 
be able to come to your home tomorrow. ®to spare. fl He 
masiés HH Tpynd, Hu BpémeHu, aT6OHI Hay UMTS ers TOBOPATh 
mo-p¥cecku. I spared neither time nor effort to teach him to 
speak Russian. — He 6fnem xanérs néner u ycrpéuM Bcé, 
Kak cyiéfyetT. Let’s spare no expense and arrange everything 
as it should be. 
(J*He créut manérb o Tom, aeré He BepHEeMID. 
crying over spilt milk. — 

m&uknii (sh -mkd; cp mdnbue) pathetic. Y neré radii 
«xAskuit Buy. He has such a pathetic look. ® sorry-looking. 
Ox npousnéguT BechMé xd3IKoe BHeuaTuéHue. He’s a sorry- 
looking sight. ®lame. On mnpupém ponémnHO -»AsKOe 
ompanpydénne. He has a rather lame excuse. ® miserable. 
Ax TH, x4sKuit tpyc! Bofmeca ckasdith et npdsyy? 
You miserable coward, are you afraid to tell her the truth? 
() x&unko it’s a pity. JK4mxo ser6pdcrrmats Tako xopé- 
myo kyptTny. It’s a pity to throw away such a good jacket. 
— Ox Tak cmytisica, 4TO Ha Herd MAIKO OFIN0 CMOTPETE. 


No use 
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map& 


emé some more. J[diite mHe, nomdényiicra, emé cYmy. Give 
me some more soup, please. ®yet. Buanérosp emé He 
mponawt. They’re not selling tickets yet. — Bn emé Hé 
Onu B répone? Have you been to town yet? ® still. Ox 
emé n6ma. He’s still at home. ®else. Uro sur emé 06 Stom 
sHdete? What else do you know about it? 
[_] emé 6n1 of course. ‘Tak BEI c HuM sHaKémEI?” “Emé 
Ou!’ “Do you know him?” ‘Of course.”’ 
emé offi another. Hymite mue emé ony népy Hockés, 
Buy me another pair of socks. 
emé paz once again. [osropare, nomdsmyitcra, emé pas. °. 
Repeat it once again. 
CJ Bor emé, crduy a c Hum pasropépusatp! Do you think 
for a minute I’d talk to him? © Emé S5toro nexsardéyo! 
That’s all I need to make my day complete! © Bri emé men’ 
yunts 6¥yere! That’s a hot one! You’re going to teach me! 
é10 (/i F of on/). 


He was so embarrased it was a pity to look at him. ® sorry. 
A Bam He 2K4JIKO yeaR4STb oTcKOa!? Aren’t you sorry you’re 
leaving? 

*x&106a complaint. Hak mHe Hajoésm eé néaniie ads106z1! 
I’m tired of her constant complaints. 
C] 6ropé6 2x4106 complaint department. 
KHAra A180 ®4106 complaint book. 

xAnoBaTEca to complain. Jipyrfe unpub xAsryIOTCA, ITO 
BHI 6ueHB wymfte. The other tenants are eomplaining 
that you’re making too much noise. — Mu yaré xAs10BastHcb 
yupasiémy, Ho Huuerdé He nomordeT. We've already com- 
plained to the house manager, but it still doesn’t help. 
— Ha utTo »xdsryerca OonbHé6d? What is the patient com- 
plaining of? ®to grumble. Ond séauo na uTé-HHO6yqE 
masryetca. She’s constantly grumbling about something. 

Kab pity. Kak xamb, aro BHI eré He BeTpéTuH. What a 
pity that you didn’t meet him! ®sorry. Mue eré Tak 
mazb! I’m so sorry for him. 
(J é6aenp xan too bad. Ouent mans, 4To BH He MOmeTe 
mpuith. Too bad you can’t come. 
CJ Jina Sroro aéna mue HuYerd He anh. There’s nothing 
I wouldn’t do to get this job done. © Bor uenonéx! Emy 
KAJIb JIA MeHA NATAUKS Ha TpamBdH. What a guy! He 
won’t even give me a nickel carfare. 

xKAanbue See XAIKO. 

xap (P -41/g -y, B xapy/) fever. Y nerd map. He has fever. 
— Meus npécto s map 6pécuno, Korm4 A STO yeuIEIxAsI. 
It just threw me into a fever when I heard that. ® hot. Hs 
$rou néun néimer afpom. The stove is blazing hot. ® en- 
thusiasm. On c »4pom mpnHasicé sa pabéry. He set to 
work with great enthusiasm. 
(1 nopnats xxfpy to encourage. Bdma noxsand nopmand 
um #Apy. Your praise encouraged them. 
(*Onek mo6at uyxtima pykima map sarpedétp. They 
like to have other people pull their chestnuts out of the fire 
for them. 

map& heat. Kanda Hepnrnocimaa mapd. This heat’s unbear- 
able! © heat wave. Tyr yaré c nenémo croft Tpom4eckan 
maps. We've had a tropical heat wave for about a week 
now. 


xAapeHni 


wxfipennii roast, fried. Al 3aKxasin m4penyio cBHHAHY Cc 
Kaprémumok. I ordered roast pork and potatoes. 

xfpntTs to broil. Cémane urinue xdput nemfnno. The 
sun is broiling today. ®to roast. Mr noryndem Kéde B 
gépHax u c4mu eré Spam. We buy coffee beans and roast 
them ourselves. ®tofry. Uto 3a yardcunrh s4nax! Cocéqka 
OnATE yk 2xApuT. What an awful smell! Our neighbor’s 
frying onions again. ®to grill, Ms 6%nem mdputTb 
mamsink Ha Béptene. We grill the shashlik on a spit 
(or skewer). 

([] wfppre fire away! ‘“‘Crasdrp pam, uTo A 06 S5ToM AY- 
mato?’ — ‘Jldguo, dpprel!l’’? “Should I tell you what I 
think about that?” ‘Sure, fire away!” 

C) *Kdps wa renerpdd, nocimd4t emy renerpdumy. Beat it 
over to the telegraph office and send him this telegram. 
©*Yx, Kak OH JMxo ApuT Ha rapMéuuKe, NPAMO MIIACASTS 
x6uetca. He plays his accordion with such spirit that you 
just feel like dancing. 

m&prnii (sh -pKd; cp xfpqe) hot. Taxdédro mApkoro HA Kak 
ceréqHa emé He OnrBdso. It’s never been as hot as it is 
today. ®heated. Tam mén xdpxut cnop. A _ heated 
discussion was going on there. 

() wfpko warm. B $5rom namsrTé mae crfm«om wdpKo. I 
feel too warm in this coat. © hot. Yx, nak ryt m4&pxo! 
God, it’s hot here! 

(0 *A wax Trax uspyrdi, Hé6y #4pKo créner. I’ll give it to 
them hot and heavy. 

mapkée (AN) roast. HKardée y nac cerégua mapKée? What 
kind of roast do we have today? ®entree. Ha 2xaprée 
né6gamu ryca c f6no0Kamu. They served goose with apples 
as the entree. 

wxfpye See xAprnit. 

«xftsa harvest. 

«Arka harvester. 

maT, (xmy, «MéT) to pinch. Sra uésie SoTHHKn mARMYT. 
These new shoes pinch. 

(] wats pfKy to shake someone’s hand. On nénro maz 
MHe pyky. He shook my hand warmly. 

DCJ dKuy pyry! Best regards (salutation often used at the 
end of a letter). 

MATL’ (KHy, *HET/pct: c-/) to reap. XsmeO y Hac cepndma 
66nbure He xHyT. We don’t reap cereal grains with sickles 
any more. 

zxry See xe4b. 

mryT See xe4b. 

«rgin burning. Y menAé ronosd pas6onénach or «xryuero 

c6émHna. My head began to ache from the burning sun. 
®smarting. SI nouwyvscrsospan xryayio Gom B new. I 
felt a smarting pain in my shoulder. 
C) On 6h Korg 4-To »xry am Gpronétom. His hair was once 
jet black. ©Sror »xrfanit Bonpéc Tpé6yer HeméqeHHOTO 
paspeméHua. This urgent problem has to be solved im- 
mediately. ° 

MRPATS (Ky, KET; p mRyand; dur) to wait. HKoré Ber xnéTe? 
Who are you waiting for? ®to await. Mur »«ém He 207% EMcA 
eré mpuésya. We're impatiently awaiting his arrival. ®to 
expect. On He xyas Takéro ycnéxa. He didn’t expect such 
success. 

(] roré # »xy7H any minute. Kpppn6 40 NOUKHATS, a TO 
on6, Toré u xu, pasBdsurca. The stoop has to be re- 
paired, or else you can expect it to fall down any minute. 

ae (after vowels also x) but. Bust me cému mpocism mens 
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yOpaérs 5To But you yourself asked me to take it away! 
and. Sro nam KoppéKTop, OH 2ke H MeTpaHndx. This is 
our copy editor, and he’s also the make-up man. 

{_]pcé xe nevertheless. Bcé »xe H c BAamu He corsdcen. 
Nevertheless, I don’t agree with you. 

TakOli me ... Kak as...as. On Taxdi me paccéaHHBIit, 
Kak H BBI. He’s as absent-minded as you are. . 
Tam xe at the same place. On paOdraeT Tam me, rye H A. 
He works at the same place I do. 

ToT xe cimuiii the same. Sro Ta xe cimMaa akTpica, KOTO- 
pas urpdsia Buépa? Is it the same actress who played 
yesterday? 

Ty—& xe to the same place. HAH uny tyn4 me, kynd uw BEI. 
I’m going to the same place you are. 

CD Af xe, Berx6quT, BuHoBdT? So the way it turns out, I’m 
to get the blame after all? © Ine se on, Stor Bam xBanéHEt 
nepenéqunk? Where the devil is that marvelous translator 
of yours? © Bsrsdror xe Take HeyndiunnKu! You wouldn’t 
think there was such hard luck in the world! © Hy, crdsmer 
se TaK6e! What an odd thing to say! 

mér See Ke4b. 

meuaune request. IIo sdmemy menduunw yoKndy 657 
oTsésxen. The report was postponed at your request. 
wish. A rorés ucnémHuts Bee eré xerdnua. I’m ready 
to fulfill all his wishes. . 

(]ropéth wmenf&nnem to be eager. Sl ropi mendnnem 
yaunett Mocxsy. I’m eager to see Moscow. 

(] Iipu scém sxenduun A He Mor Storo coénaTs. As much as 
I wanted to, I couldn’t do it. 

menfrenbunili welcome. Ilonoméxue tarde, iTo Bam upHésy 
Gn O11 6Guenb xxendteneH. The situation is such now that 
your coming here would be most welcome. 

() xenfrentuo desirable. ?HKenftenpuo, até6n1 oKy- 
MéRTHI OFIJIM MepeBeveHH Ha pYccKkHit asKK. It’s desirable 
to have the documents translated into Russian. 

(_] HKendrenbuo 6fis10 On y3HaTs, kKak6ée BaM WO StToro Dés0! 
I’d like to know just what business this is of yours! 

xena4TE towant. Aeré a papers He memati. I don’t even want 
to see him. — Cnextékns oTKndégbrBaetca, medionme 
MOryT nosy waits wénEru o6pdtHo. The show is being post- 
poned; those who want to can get their money back. ® to 
wish. He cepyftecb, a Bam TONBKO Woops wend10. Don’t 
be angry at me; I only wish you well. — 3auém »xendt, 
HeBosM6xxHOrO! What’s the sense of wishing for the im- 
possible! — Pe6ArTa menA upfinanu mpexpdcno — sIyume a 
*eNIATb HeIb3H. The bunch received me so very well that 
you couldn’t wish for anything better. 

(_] tKemdto Bam yenéxa! Good luck! 

xené (indecl N) jelly. 

KenuesHosopé6x Hb railway. On shicrynds c qoKNAQ0M Ha 
BuepAllHeM MMTHHTE KeTlesHOpOpOKHEIX corymamnx. He 
made a speech yesterday at the meeting of railway workers. 
railroad. Byonb xenesHopopéaHoro NonoTHé Of 
paccTaépyieHbi yacoprie. Guards were posted along the rail- 
road tracks. 

(_] xenesnopopéxHbiii §3en junction. Sro Gonpmdéit IIpo- 
MEIIMJICHHEIM WeHTp Hw #eesHopop6xHEK ser. This is a 
large industrial center and railroad junction. 

xené3Hbi iron. B Ké6mHate cToAN WBe *KeJIé3HBIe KPOBATH. 
There were two iron beds in the room. — Y Heré 2xenésHEIe 
HépBEI. He has nerves of iron. — B uwkéne napht wxenésHaAn 
AUcuUMUIMHA. Iron discipline is the rule in school. 


mené30 


(] wByxkonétinan xenésHan popéra double-track railroad. 

xeué3Haa popéra railroad. Sra menésHaa nopéra 61nd 

nocrpéena HepdBHo. This railroad was built recently. 

oHoKonéHnaa 2Keré3Han Jopéra single-track railroad. 

no xe1é3HOH popére by train. Uacts nyTH Bam npupétca 

éxaTb m0 »xemé3How fopére. You'll have to go part of the 

way by train. 

yskoxo1éilinan xeNé3Haa Jopéra narrow-gauge track. 
sxenéso iron. Stor Kpait Gord sxenézom. This region is rich 

in iron. 

menTér, to turn yellow. Jlfictba naunndiot mxentérs. The 
leaves are turning yellow. 

KexrTor (-1TKA) yolk. 

ménuTai (sh -T4/-6, -t1/) yellow. Cxémsko créat $Tu 
wériTEe GoThHKu? How much are the yellow shoes? 

C) xénrsiit pom insane asylum. Emy¥ mécto B xésITOM 26Me, 
a@ He Ha OTBéTCTBeHHOM paddte. His place is in an insane 
asylum, not at a responsible job. 

*Keuyyok (-7Ka) stomach. Y sac xerfnoK pabdéraer ucnpds- 
Ho? Is your stomach working right? 

(J paccrpéiicrso xenfpxa indigestion. Y menAéA chnbHoe 
pacctpéiicTso »xesrvaKa. I have a bad case of indigestion. 
mémuyr (P -4, 6B) pearl. ; 

xen (P »éutt) wife. Sto — moé end. This is my wife. 

meHAThiii married (said of a man). On s»xendétT Ha p¥cckoi. 
He’s married to a Russian. — Bur venonék conmqHE, 2Ke- 
HATH, a Typfhte, Kak Masbunmika. You're a settled mar- 
ried man, but you behave like a boy. — Mur »#endtst yoré 
NATE et. We've been married five years now. 

*KeHATECA (2KeHIOch, xKéHuTCAH; both dur and pct) to marry 
(said of aman). Em emé péxo xenntsca. He’s too young 
to marry. ®to get married. On HengdsHo sxentizica. He 
got married recently. 

men&ix (-4) fiancé. On — mot xenfx. He’s my fiancé. 

(] Ont — »xentx um HeBécta. They’re engaged. 

«xénckHit female. Bo spéma Bout aénckHi Tpyo wHpOKsd 
IipHMenssicA noscopy. Female help was used extensively in 
time of war. © woman’s. Hak npoiith B oTpés aéHcKoro 
nuatpa? How do I get to the woman’s wear department? 
(J) aéncknit pox feminine gender. 

[) Tyt y Bac, a Bhmy, ménckoe nApcTBo. I see there are only 
women here. 

«xénmHHa woman. Ycrynite mécTro »#éHmMHe c pedéHKom! 
Give your seat to that woman and child. — Oua ne nésymna, 
a samynnan xénmuHa. She’s not a young girl but a married 
woman. ®lady. Ko $ta monogdéa »#éHmuHa? Who is 
this young lady? 

(CO Was xénmun Women (sign on ladies’ room). 

«Ké€HIHHAa Bpay woman doctor. Bompnnnet sanényer 

«éHIMHa Bpay. The hospital is run by a woman doctor. 
mepe6énok (-Hka, P xenpe6ATa, -687, -OATam) colt. 

méprea sacrifice. Sto gua Herd 6¢ino Sonpmdh méprsow. 
This was a great sacrifice on his part. ® victim. On — ond 
43 2KepTB Gom6éxKu. He’s one of the victims of the bombing. 
{] He pénatite eé »xéprso# Baéuux AypHeIx HacTpoéHuit. 
Don’t take it out on her because you’re in a bad mood. 

. éprsosat? to contribute. Bo spéma Bott: MEI HépTBOBAJIN 

Ha nocrpéi#ky camonétos. During the war we contributed 

money for building airplanes. ®to sacrifice. [lume 

rpaMMaTH4ecKH MpABHJIbHO, HO He 2»xXépTByitte AIA STOTO 
maBocTbio péun. Write grammatically, but don’t sacrifice 
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colloquial speech for it. ®to give up. Ont »éprBonanu 

cBoumu yo66cTBamn, uT60n1 UpmoTaTs Oéxennes. They gave 

up certain conveniences in order to shelter the refugees. 

«KécTKBH (sh -cTK4; cp xécT4e) hard. Bdéma nocténs crfmkKom 
méecTKan. Your bed is too hard. —B $row mécTKo#t 
Boné Tp¥aqHo crupdts. It’s difficult to do laundry in this 
hard water. ®tough. Sto méco mécTKoe, Kak nojémpa. 
This meat is as tough as leather. ®coarse. Y neé raxhe 
mécTKHe BOJIOChI, He pacuémemb. She has such coarse hair 
that it’s hard to comb it. ® strict. Brogmér y ac 6ueHb 
sKECTKHH, H MBI BAM [éHeEr HA 9KCKYPCHIO WaTb He MO2KeM. 
We have a very strict budget and can’t give you money for 
an excursion. ®harsh. Eé sxécreui oTsétr meHA oOfpes. 
Her harsh answer offended me. 

(_] «xécrxuii (Barén) third-class car. A ény sécTKuM, a 

[JIA sKeHEI ocTés1 MécTo B MATKoM BaréHe. I’m traveling 

in a third-class car, but I was able to get a first-class seat for 

my wife. 

xecTérnii (sh -Kd4; cp 2xectouddimni) severe. HH cuntdéro 5To 
Hakas4Hue cyimniKom xectéKuM. I think this punishment 
is too severe. ®cruel. Té6mnkKo 6ueHb xecTé6KHH 4eIOBEK 
Mor Tak noctyuutTb. Only a very cruel man would act like 
that. 

(_] wecréxrnit mopés bitter cold. Y Hac yaé ape nenéun 

CTOAT 2xecTOKHe MOpé63HI. It’s been bitter cold here for two 

weeks now. 

xecTéko brutally. On 6n1 sectéKo us6fit. He was 

brutally beaten. ®badly. Bu, mfr mot, 2xectTéKo 

omu6setecb. Your’re badly mistaken, buddy. 

(] Al nénaio 5To ne WA yooBénEcTBUA, a TO mRecTéKoOK 

HeoOxonfmoctTu. I’m not doing this for pleasure, but be- 

cause it’s absolutely necessary. 

xécT4de See REcTKHH. 

xKecTAHOH tin. Ipunétca kynhtTs mectan6k adtnun. We'll 
have to buy a tin teapot. — Us mécrm Takax nopHdécos He 
nénaior. Such trays are not made out of tin. 

Key (ury, 20KeT (Zjot]; p aér, rua, -o, -u/pet: c/) to burn. 
Bigute nénen, KT6-To »xér Gymdéry B néaKe. Do you see 
the ashes? Someone burned paper in the stove. — Bu 
#KETE CIMMIKOM MH6ro ApoB. You’re burning too much 
firewood. — (no dur) Yx, kax $Ta ropufna axér! Oh, 
this mustard sure does burn! ® to scorch. Packanésazie 
KAMHM MOCTOBOH 2xrin Ham H6ru. The hot pavement just 
about scorched our feet. 

_] He »xrfite snextpiuectsa spa! Don’t waste electricity! 
KREME See KEY. 
HBO (sh xHuB, -B4, -BO, BEI) alive. SI T6ubKO 4TO ysHAI, 

uTo BAlIM powatemm «ABH. I just found out that your 

parents are alive. — A eré sux nepex co66#, Kak xHBOrO. 

I can see him in front of me as if he were alive. ® lively. 

3a cocégHum cTou6m wsI0 wnB6e o6cyxnéHHe He_ABHEX 

co6ritui. There was a lively discussion on current events 

at the next table. — On — »xnpéit, pecénnit nfpexp. He’s a 

lively, fun-loving fellow. live. SH Kynhna Ha pHHke 

*xMBYIO priby. I bought a live fish at the market today. 

living. B raxéui Temneparype Hu o7H6 sxuBde cymecTBé 

*uTE He cméxxeT. No living creature can exist in such a 

temperature. — B y6me, BayHO, Hu OAHOHK 2KHBOK yu He 

ocrdzocb. Apparently not a living soul is left in the house. — 

Y nac Kpyrém MHOro *xuBEIX UpuMépos repotsma. We have 

many living examples of heroism around us. ®vivid. Y 


sKABOIHCL 


Bac »xuB6e BOOOpamxénne. You have a vivid imagination. — 
Y Heré xuné6i conor. He has a vivid style. 

() 8 wxmpBiix alive. Té6spKo MBI C HEM A OCT&IINCh B KHBHIX 
us Bee péTH. He and I were the only ones in all our com- 
pany who were left alive. 

«HBOH nopTpéT spitting image. On — suB6u nopTpéT 
crdpmiero 6pdra. He’s the spitting image of his brother. 
*HBOH astik colloquial language. On rosopfit rakhm 
KHBHIM ABSEIKOM. BHO, ITO OH He NO KHATaM yuiica. 
He uses such colloquial language it’s apparent he didn’t learn 
it from books.® modern language. Y Hac B mxkéule He mpo- 
XOAMJIM HH JIATHIHH, HH rpédeckoro, a TOJIBKO KUMBbIe ASHKE. 
They don’t teach Latin or Greek in our school, but only the 
modern languages. 

*HBbie WBeTHI real flowers. SI Bam npuHecy *xHBEIX UBeTOB, 

' @ 6TH OymMéoxuHe BrIKuHETe. I'll bring you real flowers, so 
throw away the artificial ones. 

#xfiBo snappy. COéraii-Ka sa minom, 2xHR0! Go for some beer. 
Make it snappy! ®clearly. SA ce6é »xiBo mpeycTaBmsno, ITO 
Tam upousoundé. I can clearly picture what happened there. 
® vividly. HH mo6mo eré cirfmarh, on TAK MABO paccKd- 

- sprpaet. I like to listen to him; he tells stories so vividly. 

(1 Sram sameudnmem Bit eré, BAAHO, 3ayém 3a muaB6e. 
It’s obvious that your remark touched him to the quick. 
®©Taxée supéde HaUMHdAHHe HeJIL3sA AyWMTL dopmMasin- 
HoctamMu. Such a promising beginning shouldn’t be stopped 
by red tape. © Sl pam atuHuuy coopyxy »xnBrIM MaHépom. 
I’ll fix an omelet for you in no time. © Sra crarhé y Bac. He 
nponyMana, a cpa6édtana Ha xuBYIO HATKy. You didn’t 
give much thought to this article, but simply threw it to- 
gether. © Tyr HomepkKé6s He BEAT, STO muBaa 6uepe;b. 
They don’t call you; you have to wait in line here. © Hy a 
*KU3Hb TYT, — HeéNAMM wauBOrO cI6Ba He yCIHINHUb! 
What a life! You don’t hear a human voice for weeks here. 
® Sl cu nu usd, HH MepTBd, — a BOpyr OH MeHA ysHse" 
I’m sitting here half scared to death; what if he recognizes r 

© *Huueré, xuBrie K6cTH MAcoM OOpacrdioT. While there. 
life there’s hope. © On secb uspdnen, »xuB6ro MécTa He 
octésioch! He’s just covered with wounds; there isn’t an 
unmarked spot left on him. 

#xfiponucn (Ff) painting. Eré aatepecYet pycckan fiBOnHcs. 
He’s interested in Russian painting. 

#fipocts (fF) liveliness. Eé sfpocts u ecTécTBeEHHOCTh 38CTAaB- 
afiot 3a6nIBATb, ATO OHS HeKpachBa. Her liveliness and 
naturalness make you forget that she’s homely. 

(] xfBocTE yma quick mind. Mue npésutca B Heit 2KABOCTE 
ym4. I like her quick mind. 

®HBOT (-4) stomach. Y mendé yxé Bropésk Tenb chbHO OonhT 
#*uBO6T. This is the second day I’ve had a bad stomach ache. 

‘SHBOTHOBOICTEO cattle breeding. | 

xHBOTHOe (AN) animal. 

HBS Sce KHTh. 

mapKnit (sh -—K4; cp ahxe) thin. Kopminm nac tam 66nnmMIe 
maKuM cyrnom. They gave us thin soup there most of the 
time. ® liquid. Oxndé ynorpe6msier kaxde-To xi Koe MEIJI. 
She uses a kind of liquid soap. ® flimsy. Hpdéme »Koro 
OpésHEMKa, Wpyrdéh nepenpdéBy aépes py uéit Hé O4rsI0. There 
was no crossing over the stream except for a flimsy board. 
®weak. He nasditte emf nuuerd, Kpéme mfAykKoro 44a. 
Don’t give him anything but weak tea. — Hy, apryméntsi y 
Bac JOB6JIbHO 2*K4yKue. Well, your arguments are rather 
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weak. thinning. Ox upurndqun cpoft xfipkue BésocH. 
He brushed his thinning hair. 

(J Mos néru BAsnu B xa_Kow rpash. My feet were getting 
stuck in the soft mud. 

#xfiyKocts (F) liquid. Oro StTo 3a xanKOcTS B Stok 6yTrismKe? 
What kind of liquid do you have in this bottle? 

mime See xfiyEnii. 

«xfisHeHnHnl vital. [ocrpéika nézoro cisioca uMéeT WIA HX 
*As3HeHHOe 3HauéHHe. The building of a new silo is vital to 
them. 

C Hla, y neré Gonpmd6it xisHeHHET 6uirT. Yes, he’s a man 
of experience. 

*H3Hb (F’) life. On cmac MHe »#xu3Hb. He saved my life. — A 
06 SToM BCIo *H3HB MeaTay. I dreamt of that all my life. — 
Cxrénpko fan B Stok pésymKe! That girl is full of life. — 
Mod m4srpunk Be Henésm On1 MéKTy *HSHbIO WH CMépTEIO. 
My boy hung between life and death for two weeks. — Hy, 
Kak BaM HDpSBHTCA ceméHHaA »Ku3Hb? How do you like 
family life? — SH nuuerdé nogé66noro B xtisHHM He BuTAII. 
I’ve never seen anything like it in my life. © living. Pdspe 
§To mu3sHb!? Do you call this living? — KXusnp B rocrhHane 
yoBé61bHO poporé. Living in a hotel is rather expensive. 
C Tyr »xu3np K046M 64ér. There’s lots of activity around 
here. © UM a¥marb He cme — qupéKTOp HH B *KUSHB He cor- 
nachtern. Forget about it; the director will never agree to it 
in a million years © Sro 61104 Gopn64 He Ha 2KHBHB, & HA 
cmepTb. It was a fight to the finish. 

wHuét See xHNéTKA. 

muuérka vest. Ilpmsecmi kocTOM 43 UAcTKH, HO *KHIIETKH HE 
xBatéet. They brought the suit from the cleaners; but the 
vest is missing. 

(] mm&kaTb B wxKHéTKy to cry on someone’s shoulder. Ox 
Buepé npHxopAI uw D6uro n14kaJl Moe B KuNéTKy. He came 
yesterday and cried on my shoulder for a long time. 

mHGéM (-71buad) tenant. CK6NbKO y Bac 2KHJIbUGB B OMe? 
How many tenants do you have in your house? 

[] IIo scemy BuaHo, 4To ond yré OSrEMe He wMuéN HA 
§tom cnéte. It’s evident that she hasn’t long to live. 

*xHIhne dwelling. 

mHIAMHEI housing. B népsyro déuepeqb specb HYxHO 
YY uWuTb RuNhoHHe ycuéspua. Housing conditions have 
to be improved here first. 

«HIGH fit to live in. He noxéxe, aré66n1 S5To On1nd muda 
Ké6mHata. It doesn’t look as if this room is fit to live in. 

KHINIGOMAIe (KHTAA nA6magb) (Ff) floor space. Y Hac 
BLIXOQMT B Cpé—HeM DBAQNAaTh KBaQpATHEIx MéTPOB 2KHII- 
niémanu ua uesonéxa. It turns out that we have an 
average of twenty square meters of floor space per person. 
() C xunnndémaynio y Hac cna6osdto. We haven’t enough 
housing facilities. 

xup (P -£1) fat. B pdimiem nurduua He pocTaét xupds. There 

- isn’t enough fat in your diet. — HarynAn TH afpy Ha 
nérkoh pa6éte. You got fat on your soft job. © grease. 
Cmdaxpte oOmopé62xeHHET H6c TycHHEIM *xupom, $TO NOMO- 
réet. Smear goose grease on your frostbittem nose; it helps. 
C] pei6uii xup cod-liver oil. Bam n4ég0 npnHamaéts prib6nit 
up? Do you have to take cod-liver oil? 

C) *Huuém ond ne Gomnnd, a mpdécro c »xapy 6écuTca. She’s 
not sick; it’s just that soft living drove her out of her mind. 
*KAPHEI (sh -pHd) fat. A na eré xfpHylo dusnoHé6mmto cMOT- 
pérp ne mort. I can’t look at that fat face of his. © fatty. 
Sro miico cafmKom xxpHoe. This meat is too fatty. 


KATC Ib 


® grease. Ox BepHyYsi MHe KHMTy BCIO B KAPHEIX nsATHAX. He 
returned the book to me all covered with grease spots. ® rich. 
Tax6ro »#xfpHoro wepHoséma, nomds1yH, Hurpé Ha cBétTe HeT. 
Such rich black soil probably can’t be found anywhere else in 
the world. 
(] xfipperi mpudtr boldface. Brryaute ténbKo TO, 4TO 
HanewATaHo 2KApHEIM mphdrom. Learn only what’s printed 
in boldface type. 
(] On xéuer nécats py6néu 3a Sty pabétry? A He »xHpHO 
§to 6Vnet? He wants ten rubles for the job? Isn’t that too 
much? 

wxftenb (M) inhabitant. CkénbKo »xftTenei B S5tom répope? 
How many inhabitants are there in this city? ® resident. 
Ox nocTosHHEit xftens Storo répona. He’s a permanent 
resident of this city. 

MATE ILCTBO 


[] BHA Ha «xfrenbcTBO passport. Ilpeqpasite sam Buy 
Ha 2KUTeNLCTBO, HOmAITycra. Show your passport, please. 
mécro xfTenpcrsa address. YxaxiTe sdime mocuépHee 
mécTo »*fTeEcTBa. Indicate your last previous address. 
MATL OKUBY, -BET; p MUA, HE RAN, He RHI, HE MUI, -H) 
to live. Jloxropd a¥mMartT, 4TO emy OCTAIIOCL KATH HESITO. 
The doctors don’t think he’ll live long. — Iné sir xuBéte? 
Where do you live? — Hl »uey¥ B rocTiuuue. I live in a 
hotel. — A He morf »®uTs na cTo py6éhH B Mécan! I can’t 
live on a hundred rubles a month! — Oxnd upér nanéanott 
Ha BOsBpaménue china. She lives in hope of her son’s return. 
— Mur BoccTaHoBijm Ham Kouxdés uw Tenépb sxuBém Ges- 
6énH0. We rebuilt our kolkhoz and live comfortably now. — 
*B nocuéguwe réqH OH tH Upunesdioun. He’s been 
living on Easy Street for the past few years. 
C) Bsr ryt, a Baoxy, Béceno xuRéTe! I see you always have a 
good time here. ® Hak :xunéte? How are you? ® Muec 
TOBApHmjeM 010 KéMHaTe *uBéM DpYaHo. My roommate 
and I get along well. © Ont xnsYt Ha cpégcrra ord. Their 
father supports them. © AH ne xouy yesxdrb, HO MHe TyT 
2KuTS Héyem. I don’t want to leave, but I have no means of 
‘support here. © Ymep? Taré% monon6#! Emy 651 xuTs 7a 
#*xuTb! He died? And so young too! He died before his 
time. © Al scernd mus u Ofny aur cOOcTBEHHEIM TDy6M. 
I always made my own living, and I can still do it. ®*IIo 
npuéspe B Mocksy a roy snd y AMX DoMdéuHei pabérHH- 


sa (with a and 7) beyond. Crannén naxdédaurca masekd 3a 
r6ponom. The stadium is far beyond the town. — Mur 
BHIMJIN 3a Orpany nfpKka. We walked out beyond the park 
fence. © behind. HAH crosin 3a HuM, HO OH MeHA He saMéTuil. 
I stood behind him, but he didn’t notice me. — Ilocraéspte 
To 3a néuky. Put this behind the stove. ® by. Onn 3a 
upyrim on noyzxog“su Kk opaétopy. One by one they came 
up to the speaker. ®for. [lommfite 3a Hum Mamminy. Send 
the car for him. — Al satiny 3a Bama pésHo B ABeHADMAT. 
I'll call for you at twelve sharp. — 3a KéMHaTy HAO NIaTATS 


Bnepén. You have to pay for the room in advance. — Al 
T62Ke rojocoBdés 3a Heré. I too voted for him. — Bu mMé- 
meTe pacnucditsca 3a Heé. You can sign for her. — Hro 


MOmKeT 38 Bac Nopyuiteca? Who can vouch for you? — 
SI sac upfuan sa gpyréro. I mistook you for somebody 
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net. I worked for them as a domestic for one year after 
arriving in Moscow. 

-ca to get along. Hy, kak Bam TyT »uBétca? How are you 
getting along here? 

muTbé life. On Tak Ko Bcemy mpHaupdéetca, 2XuTEA OT Herd 
Het. He makes my life miserable, finding fault with every- 
thing. — He »xursé, a mM4cnenuna! This is the life! 

(] Ilmmmirte ue 0 B4miem xuThé-6uTEé. Write me all about 

yourself. © Hy uro Tam roBopiTh, HeBaKHoe Hale KHTEE. 

What's the use of talking. We've been having it tough. 
mmy See KatTs.! 

* Héiika harvester. 

mHey (-4) reaper. 

KHHBBE (P xHKtBEA) stubble or stubble field. 

*xEHAla reaper. 

axuHy See Kats’. 

xKOnyqb (P -qu, xesrynéh M) acorn. 

xpé6nit lots. Mue Sro nocrénocb no mpé6mo. I got it by 
drawing lots. — Bu sce xorate utr? Ipnpérca Opécuts 
apé6utt. So all of you want to go? Well, we'll have to draw 
lots. 

(] xpé6nit Gpémen the die is cast. SHfunt mpé6nit 
6pémeH — MBI ocTaémca sylecb HaBcermd. Well, the die is 
cast. We're staying here for good. 

#KYK (-4) beetle. 

xKyp&Bab (-BuA M) crane. 

KYPHAN magazine. [[dtire mHe nownTATE KaKdi-HUOyAb MRyp- 
HA, noKd A Ofmy waTb. Give me some magazine to read 
while I wait. — Mésno y Bac nosyuiTs Kaké6i HHOyOB 
jomopucThueckHit wypHain? Can I get some kind of humor 
magazine here? ® periodical, journal. Y nac s 6uOnmoTéKe 
uMéloTca TAKKe HHOCTPAHHHe HayUAbie *ypHémH. We 
also have foreign scientific periodicals in our library. 

C samocrpfiposannnlt xypHaa picture magazine. 

KY PHANACT Newspaperman. 

*KYpHaIAcTka newspaperwoman. 

KETKHH (sh -TKS) uneasy. A nogxonfin kK ux W6mMy c XYTKUM 
uvpcTBoM. I approached their house with an uneasy feeling. 
® ghastly. T'épon, uécue yxéna Hémnes, upeycTaBsAs co6610 
myTKoe spésmme. The city presented a ghastly sight after 
the Germans left. 

C] Mue K4k-To KYTKO ocTaBsTECA OHO 16Ma TIO BeyepaM. 
Somehow, I’m afraid to stay home alone evenings. 


else. — Al pan 3a neré. I’m happy for him. ® during. 3a 
o6én0m 610 mHéro peué. There were a lot of speeches 
during the dinner. ®at. O6éq rotTés, camfitecb sa ctom! 
Sit down at the table; dinner’s ready. ®to. Jlepmftecb sa 
sepésky. Hold on to the rope. — 3a sdéme spopésre! To 
your health! in. 3a aac a yenéio Tyq4 créspuTb. I can 
get therein an hour. ® over. Em 3a natpyecht. He’s over 
fifty. 

(1 Oud ryt y mac w 3a cexperapé u 3a KasHayéa. She's 
both secretary and cashier here. © Uro on 3a wenoBéK? What 
kind of a man is he? ® On npubexda 8a MunYTy QO oTxéna 
néesna. He rushed into the station a minute before the 
train left. © 3a aro on ma Bac paccepniisica? Why did he 
get angry with you? ®JIpocrite 3a otKponénHocTb. Do 
you mind my being frank? ® A ceréqua ndésqHO B3AmCch 





sa6aBilaT, 


sa paddéry. I started work very late today. ® Mo& cecrp4é 
s4my7keM 38 amMepukdnuem. My sister is married to an 
American. ® Tenépp duepenb 3a num. It’s his turn now. 
® 3a Oecégot Bpéma mpomdé nesamétHo. We didn’t notice 
the time go by while we were talking. ® He 6ecnoxéitecs, 
fl mpacmoTp 3a yeTbMa. Don’t worry; I’ll look after the 
children. © COéraitte 3a xmé60m. Go down and get some 
bread. 

sa6aBiaTE, (dur) to amuse. Berto nopéry on sa6aByAn Hac. 
He amused us all the way here. 

-ca to amuse oneself. He ré5ko nétTn, HO u B3pécuBe 3a6aB- 
sifistuch Stok urpé6u. Grown-ups as well as children amused 
themselves playing this game. 

saG&BHnllt amusing. Y mendé Bueps Oris10 sa6ABHoe NpuKIIO- 
uénve. I had an amusing experience yesterday. ® cute. 
Kax6i sa64BHirtt menéx! What acute puppy! 

() sa64BHo amusingly. On éuent 3a6dBHOo pacckdsErBaer. 
He tells stories amusingly. 
CJ] On yardcuo sa6dpuei! He’s a riot! 

sa6acToB&T» to go on strike. 

sa6acréska strike. 

sabeps See sabparn. 

sa6usaéts (dur of 3a6ffTh). 

sa6HHToBaT, (pct of GHHTOBATL and 3aG6HHTOBLIBaTb) to 
bandage. Tlomdsyticra, sa6untTViite mHe pyKy! Bandage 
my hand, please. 

sa6HHTOBLIBaTL (dur of sa6HHTOBATB). 

sa6upats (dur of sa6parp). 

sa6fTs (-6510, -ObéT; imy -66K; ppp -OxT EI; pct of 3a6HBATh) to 
hammer. 3a6éu#Te Kkpeimky AmmKa. Hammer down the lid 
of the box. ®to cram full. Y menAé ronosd cettudc Trax 
saOfaiTra, 4TO MHe HéKorga O HEM NonYyMatTb. My head is so 
crammed full that I have no time to think of him. — Y nac 
Bee WkKady1 3a6fTnr KHframu. All our bookcases are 
crammed full of books. ®to outdo. Ox rax6aH 66tinH, on 
Bac Bcex saGnét. He’s so clever he'll outdo all of you. 
*to block. ITpoxéq11 6r1nm sa6fTH Hapéyom. The aisles 
were blocked with people. ®to board up. Bam npuyéteca 
sadfTb Bee tu 6KHa Dockému. You'll have to board up all 
these windows. ®to score. Ont 3a6f3m Ham rox nécie 
JeCATHMUHYTHOH urpri. They scored a goal after ten 
minutes of play. 
() sa6fTp Tpesory to sound the alarm. Bs cufmkom pdéno 
sa6usiu Tpepéry. You sounded the alarm too soon. 

sa6naroppémeHHO well in advance. IIpenympenfte sa6saro- 
BpémeHHO 0 Bdmlem yxépe c pabétH. Let us know well in 
advance when you’re quitting your job. ® beforehand. Bam 
OpupetTcA nosBoHhTb W6KTopy 3absaroBpémMeHHO, a TO OH 
Bac He mpfmet. You'll have to phone the doctor before- 
hand or else he won’t see you. 

saGuyaaTeen (-Orryx cb, -60nqutTecs; pet) to get lost. B Srux 
Tlepefsrkax Jlerk6 sabsrymhTeca. It’s easy to get lost in these 
narrow streets. ®to lose one’s way. Bosbmiite c co6éH 
njiaH répona, a To sabsryyqutecb. Take a map of the town 
with you or you'll lose your way. 

saOnyxRatTEca (dur) to be badly mistaken. Bs sa6sry2- 
néerecb, écumm WYMaete, YTO OH BaM Apyr. You're badly 
mistaken if you think he’s a friend of yours. 

sabny xfcb See sa6 1yRATEca. 

sa6oneBaTs! (-BdI0, -BdeT; dur of sa6onéTD') to get (a disease). 
B $tom kKufmate mHérue sabomesdéioT Masiaphet. Many 
people get malaria in this climate. 
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sa6ciT, 


saGoneBats? (/only S3, P3/ dur of sa6o0néTs*) to begin to ache. 
Or Sroro mYma y mensé Beerpd sa6omesdet ronos4. My 
head always begins to ache. because of that noise. 

sa6onérs! (pct of sa60neR4Ts') to get sick. Korgé on sa6onén? 
When did he get sick? 

sadonéts? (/only S38, P3/) pet of 3a60neB&Ts’) to start to hurt. 
He sndio novemy y Mens Bopyr sabonému ruashi. I don’t 
know why my eyes suddenly started to hurt. 

3a66p fence. 

sa66Ta care. JKusYT onf TaM c,yOK6iHO, Ges sa6éT. They 
live there quietly without a case in the world. ® trouble. 
On u3zmyuen 3a66Tama wu TpeBoro#. He’s worn out with 
troubles and worry. ® bother. Y mens mdcca sa6é6T c Stok © 
co6éxo#. My dog is a lot of bother. 

(1 Sro ne B4ma sa66ra! It’s not your headache! 
sa6éTrutTsca (dur) to take care ot. XosAtima tax o60 muHe 
sa6é6tTutca, npécto sameudtenbHo. My landlady takes such 
good care of me! It’s wonderful. ®to worry. He sa6érTs- 
TeCh O HAC, MEI HH B 4éM He Hy2KD4emcn. Don’t worry about 
us. We have everything we need. 
(J Hy, o sHdxax mpenundénua ond He 6ueHb TO 3a06THTCA. 
She isn’t too careful about her punctuation. 

sa6déaych Sce 3a66THTECA. 

saGpaxoBaT, (pct of Gpaxosfrs) to reject. Mudéro y sac Ha 
bé6puKe sabpakdésaHo ToRSpy? Have you had many goods 
rejected at the factory? : 

sa6pAcpinats (dur of sa6pochts and sa6pécuts). 

sa6pats (-Gepy, -Gepér; p -Opdn, -Opand, -6pind, -Opdism; ppp 
sd6paHHi, sh F -Opand; pet of saGupats) to take away. 
Sa6epaite y Heré nanupécH, emy HesIbafi Kypats. Take the 
cigarettes away from him; he’s not allowed to smoke. ® to 
take. Sa6epf-Ka a Bac c co66H B Ham Koux6s. I’d better 
take you with me to our kolkhoz. — Ecnu on at6-au6ynp 
sa6epéT B résIOBy — BHI eré He oTroBOophite. If he takes it 
into his head to do something, you can’t do a thing with him. 
®to take over. Ond 3a6pand Bech 20M B cBoK pfyKu. She 
took over the running of the whole household. ® to take in. 
Sro nn&tbe B40 HeMH6ro saGpAtTp B BOpote. You have to 
take this dress in a bit at the neck. 

sa6poHhposate (pct of Gponfpowdts) to reserve. Sra mect4 
sabpoHupéBadksl (JIA GOJIbHEIX, OTIPABJIAeMEIX HA KypOpTHI. 
These seats are reserved for sick people going for a rest cure. — 
A napéiocb, uTo 3a MHOK Tam 3a6poHposasu KémuHaty. I 
hope they reserved a room for me there. 

sa6pocéts (pct of sabpAchiBaTs) to pelt. Jlérankos sa6pocdim 
mgetému. The fliers were pelted with flowers. 

Octrop6é6xxHo, He 
saOpéchTe Mau aépes sa6ép. Careful; don’t throw the ball 
over the fence. ®to misplace. Kyné Sto a mor sa6pécuTp 
Kyn04n? Where could I have misplaced my keys? ® to 
neglect. Heyzxénu Bi coscém sa6pécumu MYsErky? Did you 
really neglect your music? 

C) Kyn4-ro nac cyyb64 sa6pécut? I wonder where we'll 
be a few years from now? 

sa6pémy See sa6pécutp. 

sa6fpy See sa6hiTs. 

ga0nIBaTE (dur of sa6fiTb) to forget. On scermé sabnipdet noTy- 
math cBeT B HepéqHet. He always forgets to put the light 
out in the foyer. — He sa6nmditte Hac, upuxonfite. Don’t 
forget us; come over sometime. 

sabniTe (-69ny, -OfneT; ppp -Or1TEI; pct of sa6nrB&TD) to for- 

get. Bur ne sa0rinm saxpriTrh oxH6? You didn’t forget to 


saBApHBaTL 


close the window, did you? — But, HanépHo, sabrism nep- 
aitTKu B pecropdHe. You probably forgot your gloves in the 
restaurant. — Ox saO5IJI BHINOJIHUTE KOl-KaKhe PopM4JIb- 
HoctH. He forgot to observe a few of the formalities. — 
He sa6VaptTe HanucdtTb MHe cefiufic xe 10 mpuésye. Don’t 
forget to write me as soon as you arrive. — Tlonéppre, a 
HHKorA He sab¥ay BAmero Ténmoro yudctua. Believe me, 
I'll never forget your warm sympathy. 

(] Ox Bam $Toro ockop6nésud HuKorgAd He sabyper. He'll 
never forgive you for this insult. 

SaBapHBaTD (dur of sanapfiTh) to brew. 

SaBapaT, (-Bapi0, -BAiputT; pet of saBapHBaTs) to brew. 3aza- 
pate pomémky 4 upukidépEmaite K 6nyxomm. Brew some 
camomile and apply it to the swollen area. © to make. 3a- 
Baplite, nomdésrylicra, aati. Make some tea, please. 

saBéqoBaTE to beincharge. Hro sanényert Strum y upexnénnem? 
Who’s in charge of this office? 

saBeny See sanecTh. 
saBpéqyiomaii (AM) manager. 
MHe Zipyryio KémHaTy. The manager promised to give me 


another room. — Al xorén On BhyeTb sanéfylomero HHO- 
CTpAHHEIM oTHésI0M. I’d like to see the manager of the 
Foreign Department. 

saBéy See sapecth. 


sapéputs (pct of saBepATL) to witness. Baémy néqmuch HYxHO 
sanépuTb. Your signature has to be witnessed. | 

sabepHyTL (ppp saBnépHyTHit; pct of saBépTnBaTh) to wrap. 
SanepHite STH KHAra xopoméHEKO. Wrap these books well. 
®to wrap up. SasepHfte MHe noumOxHHEI ceméfpoK. Wrap 
up a half dozen herrings for me. ® to turn off. Burt sa6v10u 
BaBepHYTE BOZy. You forgot to turn off the faucet. — 3a- 
BépHuTe ras, Wak yxxe BcKunén. Turn the gas off; the tea is 
boiling. 
() Manrina sapepryna 34 yrom. The car turned the corner. 
® (no dur) SanepHfite K Ham K4K-Hu6yab. Drop in sometime. 

BaBepTLIBaTD (dur of 3aBepHYTh) to wrap. 

saBepAT, (dur of sanépaTs) to witness. 

saBecThi (-Beny, -BenéT; p -Bén, -Bem4 -6, -4; pap -Bénmuit; pet 
of saBoqftTb) to lead. Hyd sir Hac sapemi? Where have 
you led us? ® to drop off (by foot). Mé2xere srr no nopére 
B ropoy sanecTh Moeré M4jIbunKa B wWK6y? Can you drop 
my boy off at school on your way into town? ® to start. 
Kro sané syecb $tTu HéBEIe nopAgKu? Who started this 
new system here? ® to strike up. On sanén sHakémcTBO c 
cocégKoH. He struck up an acquaintance with the girl next 
door. ®to take in. Oxf sapemf 6 aéme Kémex. They took 
cats into the house. ®to wind. SA sa6vi0 sanecth uacri. I 
forgot to wind my watch. 
()*Hy, sapém Kanuténp. Well, we're in for one of those 
long, tiresome talks. 

saBpemanue testament, will. 

saBematTh (both dur and pct) to bequeath, to will. 

3aBAOBaTb (dur) to be jealous. Hey2xémm Bb saBfipyerte erd 
yenéxam? Are you really jealous of his success? ® to envy. 
Al uM He 3aBhyyro. I don’t envy them. 

saBhiceTb (-Bhlly, -BicuT; dur) to depend. A oT Koré saBhicut 
peménue moeré péna? On whom does the decision in my 
case depend? — Bo scAkom ciryuae A O¥ny 3HaTb, 4TO HH 
oT Koré He sashury. Anyway, I’ll know that I don’t depend 
on anybody. — Sro sanficur or o6crostenpcts. That 
depends on the circumstances. 


Sanényiommi ofemfén path 
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3aBAsATL 


{_] Al cyémaro scé oT MeHA saBficamee. I’]] do everything in 
my power. 

sfBuctTs (F) envy. 

saBhury Sce saphcerTb. 

SaBKOM or 3aBoncK6H KomuTét (See also comuTér) factory 
employees’ committee. 

gaBon factory. Mod 2xend paOéraer Ha sanépe. My wife is 
working at the factory. 

(] raésosniii 3aB67 gas works. 

NeconhIbAb 3aBé6y sawmill. 

MalUHHOCTposTerbHbI 3aB6q machine-building factory. 
mMeTalsyprauecknii sap6y metallurgy plant. 

cAéxapuHbili 3aB67 sugar refinery. 

cTanennTétinpiit saB6y steel foundry. 

Tp&KTopHEI 3aB6y tractor plant. 

SaBonhTh (-Boxy, -BéquT; dur of sapecTh) to start. He créur 
u3-3a STOO chop 3saBonhTs. It isn’t worth starting an argu- 
ment about. ®to crank. Sro crépaa mamma, a mMoTép 
IIpHX6JIMTCA BABOAATL Bpy 4H. It’s an old car, so you 
have to crank the motor. 

(] sanoqfith 3HaKkémcTBo to make an acquaintance. Ox 
d6ueHpb sierk6 3aBn6QuT sHak6mcTBa. He makes acquaintances 
very easily. 

saBofoynpaBaénne factory management, administration. 3a- 
BofoynpaBséHve — B Aé6mMe Hanmpétus. The office of the 
factory management is across the street. 

sanéncKknit Sce 3anoycroit. 

BaBORcKOi or 3aB6_cKHH factory. Y Hac B saBopcK6uk OuOrH0- 
TéKe ecTh Bce KyId4ccuKu. Our factory library has all the 
classics. 

(_] sanoycrée o60pfpoBanne factory equipment. 
saBocK6l Komnrér factory committee. 

3aBoeBATL (pct of 3aBOéBLIBAaTE) to conquer. Sra é66nacth 
6r14 3aB0éBaHa Tpficta eT TOMY Has4g. This region was 
conquered three hundred years ago. ®to win. On cpdsy 
3aBoeB4JI H4iue oBépue. He won our trust right away. 

3aBOGBLIBAaTD (dur of 3aBOeBATS) to conquer, to win. 


3aBoxy See 3aBOLAT b. 

3aBolor See 3aBOeBATb. 

34BTpa tomorrow. Ox s4prpa yesxdet. He’s leaving tomor- 
row. — SI ocr4ssno0 Bam $TH KoTJéTH Ha s4eTpa. I'll put 


these chops away for you for tomorrow. 

[] He nfinye-34prpa before long. Paddéra Sta ne H¥InUEe- 

34BTpa KOHunTcH. This job will be over before long. 
34BTpak breakfast. Ornecite emy 34BTpak B eré KOMHATY. 

Take his breakfast to his room. ® lunch. Bosnmfite 3s4BTrpak 

c co66H, B $Tom méesne Her pecropdHa. Take your lunch 

with you; there’s no dining car on this train. — A npurnacha 

eé Ha 34BTpak. I invited her to lunch. 

(] §Tpennnit 34BTpak breakfast. SAsBrpak y Hac B BOCeMB 

yacéB. We usually have breakfast at eight o’clock. 

3asprpakaTb (dur) to have breakfast. A 6yny sdeTpakaTb B 
roct&unue. I’m going to have breakfast at the hotel. © to 
eat lunch. Ine sir o6f14HO s4prpakaeTe? Where do you 
usually eat lunch? 

saBaxy See 3aBABAaTb. 

SaBABZATD (-BAKY, -BAKeT; pet of saBAsbIBaT) to tie. OcTdnocb 
BABASSTb YeMORSHEI, Ww MBI ToT6BH. All we have to do is 
tie our suitcases and we're ready. — Sapanxute meky uém- 
HHOyHb TénsEmM. Tie something around your cheek to keep 
it warm. ®to knot. Bam rdéscryx nué6xo saBésan. Your 
tie is poorly knotted. 


SABASLIBATL 
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SaBA3bipaTD (dur of 3aBAsATS) to tie. He sasAsirpaite Store 


makéra, a momomute eré6 B Oompmédh KoHBéptT. Don’t tie 

it up into a package; put it into a big envelope. 
(] sapazbisaTh sHakOmcTBO to make an acquaintance. Créut 
JIM 8ABASEIBATEL HOBbIe 3HAKOMCTBA, KOA MBI yore yesoKdem. 
It’s not worth making new acquaintances when we're leaving 
80 soon. . 

sarfyca riddle, puzzle. 

sarap tan. Orkfya y Bac TaK6h MpeKpdcHE sardép? Where 
did you get that beautiful tan? 

saruapue title. A sir némaute sarmdsue Sto KaKru? Do 
you remember the title of this book? 

sarja3a or 3a riasaé (/cf rna3/). 

sarufgeBaT, (dur of sarnangytb) to drop in. Uro $To BE 
HHKorg4d K HaM He saruAgnrBaete? How come you never 
drop in to see us? 

SQriAHVTh (-ruiany, -ruiAnet; pet of sarnfpeBatb) to look. 
A BH saryiasysm nog mad? Did you look under the 
dresser? ®to drop in. 
Drop in in about two weeks. 

s&ropop plot. On 611 yadcTHuxom KOHTPpeBOIONUOHHOTO 


Sarsinnate HepéubKH aépes Be. 


séropopa. He was involved in a plot against the govern- 


ment. 

saro26BoK (-BKa) headline. SH mpocmorpém saronéBKH B ra- 
sére. I looked at the headlines. 

garopaxuBatTs (dur of saropogfits) to obstruct. Sror capéit 
SaTOpARHBaeT BU Ha napK. This shed obstructs the view of 
the park. 

() He saropdsxusaitite mue, nmomdsryitcra, cpéta. 
stand in my light, please. 

saropatsca (dur of saropérpca) to burn. Cumuka oTcnpésm — 
He saropdéioTcaA. The matches are damp and won’t burn. 

saropéTEca (-roprocb, -ropfitca; pet of saropArsca) to start 
burning. B rpy6é saropémacph céma. The soot in the 
chimney started burning. 

(] O# secb saropésica u o6emdn cBoé conéictaue. He was 
very much taken with it and promised to help. ® Aro 4To 
BaM Tak 3aropésoch éxaTb? Why are you so eager to leave? 
®*Bor 13-38 SToro To Bech chip Gop u saropésica. That was 
at the bottom of the whole trouble. . 
saropoyaT, (-ropomy, -ropéqit; ppp -ropéxeHHH; pet of 
- Sarop&ixuBaTL) ta block. Oro sy ryt pecb kopuHyé6p saro- 
poafism yemoydéuamu? Why did you block the hallway with 
all these suitcases? ®to screen. Mubr saropomfism KpoBATs. 
We screened the bed from view. 

saropoxy See saropoqars. 

3aroTABIHBAaTh (dur of 3arorTéBHTs). 

S3aroroBRTh (pet of 3aroOTOBAATh, 3aroTaBIHBAaTh, and roré- 
BHTL) to stock up. Ms yaé saroTésuym ypoBé H4é sumy. 
We’ve already stocked up some firewood for the winter. 

saroToseEa collection. Iman saroTésok cesIbcKOXO3AHCTBEHHEIX 
npoxyKrTos cetiudc emé He BEMONHeH. The schedule for the 
government's collection of agricultural products hasn’t been 
fulfilled yet. 

SaroroBIATb (dur of 3aroTéBHTh). 

sarpanfna foreign countries. Sl madéro ner é3qu31 0 sarpa- 
Hanam. I’ve traveled in foreign countries for many years. 
C) ¥Y mess 6onpmda nepemficka c sarpaninett. I have a 
wide foreign correspondence. 

sarpanhneli See rpanhina. 

sarpanhny See rpanfina. 


Don’t 
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sarpanhunnii foreign. ITlouri seé o6opfnonanue $roro 
saBéya — sarpanhunoe. Almost all the equipment of this 
factory is foreign-made. © imported. Ha ném 6f10m sarpa- 
HHunne GoTmHku. He wore imported shoes. 

sarpeméTL (-rpemm0, -rpemit; pct) to thunder. Sarpemén 
rpoM 4 HauasicA mwhsenb. It began to thunder and rain. 

sare (sdnucb AKTOB rpaxKaAHcKOrO CocTOAHHA) zags (govern- 
ment office for registering births, deaths, marriages and 
divorces). On nomém B 3arc saperucTphpoBaTb HOBOpOR- 
néHHoro c¥ina. He went to the zags to register his newly- 
born son. 

SaylaBaTb (-a10, WaéT; imo -aBdt; prger -naBda; dur of 
3amaTp) to give. Hdéssrt yaarenb sagaér crfmmkom MH6ro 
ypénos. The new teacher gives too much homework. ® to 
set the style. On tam tou samaét. He sets the style there. 
(_] sapaBars Bompdécni to ask questions. Mue ne nao 6fi120 
sayaBaTb emy Storo Bompdca. I never should have asked ~ 
him that question. 

salaBaTD (-7aBIIK0, -A4BuT; pct of saqaBumBaTL) to crush to 


death. Eré astomofib 3ayapias. He was crushed to death 
by a car. 
3aaBAHBaTD (dur of 3aaBaTD). 
sanam See sanaTp. 
saqfaHe assignment. On ycnémno sBrmonHHIM $TO 


sayduue. They carried out their assignment successfully. 

samatoxk (-rka) deposit. Buecite, nomdnylicta, saqarox. 
Leave a deposit, please. — A nan nate py6néh sangdtny. I 
gave five rubles deposit. © promise. Y uHeé B néteTRe 641m 
xopéume sanatxn. She gave promise of good character as 
a child. 

BamaTp (-q4m, -adctT, §27; im -n4H; p sdgas, sagand, sdgazo, 
-H; ppp sdfanHul, sh F 3anand; pet of 3ayaBath) to give. 
Hy uw s34pasm oe BEI MHe sagduy! That’s some problem 
you gave me! — Bu, a sfmy, TyT HacTroAmi Gan shnasn. 
Well, I see you’re giving quite a party. — H4no sandrs 
némanu K6pmy. We have to give the horse some fodder. 
(]*Hy uw sananyr me emy! They’ll make it hot for him! 

saqa4ya problem. dSandua Ha oxs4mene Onrnd myctakésaa. 
The problem on the exam was a cinch. ®task. Hdma 
rmaéBpnaa sayd4ua — STO BocnuTdHHe MOOTéxH. Our main 
task is youth education. © job. Karte sanéan Bi crésure © 
ce6é Ha 6numxdtmee Bpéma? What jobs are you setting for 
yourself in the immediate future? 

(] dro ne BxénuT B Mom sanéun. I’m not concerned with it. 
saqphxka bolt. 

sayepxAT, (-epxy, -7épxuT; pet of caieockuare) to detain. 
Al coOupdésica saith K BaM, HO MeHA 3apepxdsu. I intended 
to call on you, but I was detained. ® to arrest. IpecrynHuak 
On sayépmaH Ha rpaHiue. The criminal was arrested at 
the border. ®to hold. Sanepmfite eré Ha mMunyty, A cetiudc 
BepHycb. Hold him here a minute. I’ll be right back. 

-ca to be delayed. Camonér sanepxduca B nytH. The plane 
was delayed on route. ®to be detained. I[pocrate, a 
HemHOro sagepsxdsica. Pardon me, I was detained. 

sanépXHBaTD (dur of sajepx4Ts) to detain. He sanépmusatre 
eré, emy 6uenb Héxorga. Don’t detain him, he’s in a great 
hurry. ®to hold back. Myfite, pac ne sapépauparot. You 
can go; no one’s holding you back. 

sayépmka delay. Ms-sa uerdéd mponsomnd sapépxka B 
WocTaBke mpoqonésectBua? What caused the delay in the 
delivery of the food supplies? 

s&yuuHit rear. B rpampdit Bx6naT c sfgnet unomdégku. You 


sanéauro 


enter the trolley at the rear door. ® back. Must cunésm B 

sdqqux pagdx. We sat in one of the back rows. 

C] mats 34pHn xox to back up. Mamfna nand s4quntt 

xon. The car backed up. 

ShHAA MBICIB ulterior motive. *H, mpdso, ckasdin 5rTo 

6es Bcsikotw 34qHet Mricuu. I really said that without any 

ulterior motive. 

[)*Tenépp meré rosopits — ségHmumMm ym6m xKpénoK! 

It’s easy for a Monday-morning quarterback to talk. 
sanéuro (/cf Rénrnii/) long before. Mut npuéxanm na BoKs4s 

sandro 70 orxéya nédesya. We got to the station long before 

the train was scheduled to leave. 

saloxuytneas (/p -06xca, -n6xnacb/; pet of saqbixATbca) to 
suffocate. Hak smecb HakfpeHo! SanoxHYTeca mMOmxHO. 
There’s so much smoke here that you could almost suffocate. 

sanpats (pei of path). 

sapemaTp, (-apemsn0, -—pémyer; pet) to start to doze. A 
TOJIBKO 3ay{pem4Ji, Kak pasyasicaA 8BOHOK. The bell rang as 
soon as I started dozing. 

BSapoxKATD (-my, -HT; pct) to begin to shake. Y menAé pfru 
sanpoxésn oT BouHéHHA. I was so nervous my hands 
began to shake. 

sangmMars (pct of saqymMpiBaTb) to intend. Oro Sto BE yesxATb 
sanymMasu? I understand you intend to leave? ® to plan. 
On yxé paBné sanyman Sty noésaKy. He planned this trip 
for a long time. 

sanyMaHBEit thoughtful, pensive. 

SalVMEIBATL (dur of san¥maTh) to plan, to have in mind. 

saqbixitnea (dur of sayoxu¥Teca) to be suffocating. Mur 
upécto saqurxdemca B SToH KOMHaTYmKe. We're simply 
suffocating in this small room. ®to choke. Ox 6yKBdsbHO 
sanEixdsica oT rHépa. He actually choked with anger. 

saépy See saéxaTb. . 

saesxKATb, (dur of 3aéxatTb) to stop‘in. [lo gopére saesxdtite 
K Ham. Stop in at our place on your way over. 

saém (s4iima) loan. 

C- rocypfpcersenunii 3aém national loan. 

saéxaTp (-¢ny, eT; no imu; pct of saesxATD) to call. 
o6em4s saéxaTb 3a H4mu. He promised to call for us. 

_ 8am&pHBats (dur of 3axKApHTh). 

saxApnTs (pct of 3axApHBaTb) to roast. HI sam saxdpua 
VrTKy Ha 34BTpa. | roasted a duck for you for tomorrow. 

saxry See saxéab. 

saxéqs (-mry, -mmér [Zjé6t]; p -ér, -mrnmd, -6, -4; pet of 
saxkHraT,) to light. DUouwemy sir samxrmi see ndmimH? 
Why did you light all the lamps? 

(] Saxrfite snextpfiuectso. Turn on the light 

sax KémBb See 3axKé 4D. 

SQaKHBGTL (dur of samfith) to heal. 
sasxuBséeT. My wound doesn’t heal. 

saxkHraaka cigarette lighter. Mot orém cam caénman Sty 
samxurasky. My father made this cigarette lighter himself. 

SaKHrATL (dur of saxéyb) to light. Al me saxurdn cBeuéi, 
§to kT6-TO Apyréi samér. I didn’t light the candles, some- 
one else did. ®to turn on (a light). He sasxurdire ors, 
emé cpetué6. Don’t turn on the lights, it’s still light. 

saxhTouwnni well off. Homxés y Hac saxfrounnt. Our 
kolkhoz is well off. 

BaKATL (-KHBY, -7KHBET; p BhmnI, 8amuId, sdoKHN0, -H; pel 
of 3amHBGTL) to heal. Sdmuz yaé pam ndnen? Has your 
finger healed yet? 


Ox 


Mod pdéHa Bcé He 
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SaKNeChTL 


[) (no dur) Ilécne sottut: met xopomié sasxuspém. Once the 
war is over we'll really begin to live. 

SaHKATECA (dur of 3aHnKHYTBCA) to stutter, to stammer. (no 
pet) Ond sannderca c nétersa. She’s been stuttering since 
childhood. — B waudse cpoéé péum on HeMHOro saHkAJICA. 
He stammered a bit at the beginning of his speech. 

SaHKHYTECA (pci of 3aHKATBCA) to mention. SI eréd Buepd 
BCTPéTHII, HO OH 06 STom Ade He sanuKHYsca. I saw him 
yesterday but he didn’t even mention it. 

SaHHTepecoBaTsh (pct of saHHTepecésbIBaTL) to interest. 
Mune yyasécb sanHtTepecoBéts eré Hduimm mpoékrom. I 
was able to interest him in our project.— On mhuHo 
3auHTepec6BaH B ycnémHoM ucxége SToro péma. He’s 
personally interested in the successful completion of this 
matter. 

-ca to become interested in. Bam ypyr sanHtepecoBasica 
moéH cymb66H%. Your friend became interested in my future. 

3aHHTepecéBLiBaTh (dur of 3aHHTepecoBATD). 

sailing See 3aiiTh. 

saith (-in%, -inéT; p -mén, -m4, -6, -4; pap -mégmuis; pet 
of 3axoqftb) to drop into. He mésxere mu BEI 10 Zopére 
saath B m4BpKy? Can you drop into the store on your way? 
®to stop in. Al satay 3a Bdmu B Bécemp 4acds. I'll stop 
in for you at eight o’clock. 

sacaxy See 3aka3aTb. 

gak&3 order. 3ax43 O¥ner BeInomHeH B cpoK. The order will 
be finished on time. 
Cj] cpénatp na sax&3 to make to order. Bam KocTiOM 
cuénaH Ha 3aKés? Was your suit made to order? 

gakasiTb (-Kaxy, -K4oKeT; pet of 3aKAsbiBaTE) to order. Aro 
BHI saka34uin Ha cudqKoe? What have you ordered for 
dessert? — B ward anréxe BHI saKasduu mexdpcrBo? In 
what drugstore did you order the medicine? ® to reserve. 
Tlosnonfite, momdsryitcTra, Ha BOKS4JI MH sakaxKHTe MHe 
Gunér wa s4Brpa. Please call the railroad station and 
reserve a ticket for me for tomorrow. 

gaka3Hoii registered. [ye ryt npaHuMdioT 3aka3sHtle michMa? 
Where do they take registered letters here? 

(_] saka3Hbie oTmpaBaénua. registered mail. 

sak&39nK customer. Mockésckuit ynusepmMér — syumnit 
sakd4sunk Hdmero saBéya. The Moscow department store 
is our factory’s best customer. 

SakisbipaT, (dur of 3aka3iTb) to order. Bu saKdsnrBaite 
o6én, a cetude mpuny. You order dinner. I’ll be right back. 

sakhT (c61HMa) sunset, sundown. 

SakHnATL (dur of sakunéts) to start boiling. Boad saxunder, 
Kaphitre ckopé Atma. The water is starting to boil; put 
the eggs in right away. 

gakunér, (-nmm0, -mfitT; pet of 3akHnaTb) to boil over. 
Cmotpfite, uT06 Kéde ne saxunén. See that the coffee 
doesn’t boil over. 

saknayqnpaT, (dur of 3an0xKATb) to put away. He saxm4- 
WEBatTe TénEx Beméh maseké, onf emé mMOryT nond- 
no6ursca. Don’t put the winter clothing away; we may 
still need it. 

SAKNGHBATD (dur of saKnehTb) to seal, to paste up, to tape. 

gaknehT, (-Kyle, KIéHT; ppp -KnecHEIH; pct of 3aKIé€HBAaTb) 
to stop up. H4zo 61 sakneftp Bee wému, a TO WyeT. We 
should stop up all the cracks because it’s drafty. ®to 
seal. SI yaxé saxnéan muchm6. I’ve already sealed the letter. 


SAK IIOYATL 


(] Saxnétite pduxy nmudcriripem. Put some adhesive tape 
on the wound. 

SakUOGATEL (dur of 3akKmo4uiTL) to conclude. MW «tro me BH 
us SToro sakmoudere? What do you conclude from it? 
() sakmoyith map to bury the hatchet. Hy, pe6dra, 
nlocepyfinnch uw 20OB6EHO — HAO sak04UdTS Mup. Well, 
fellows, that’s enough quarrelling. Let’s bury the hatchet. 
(0 Ms ueré sir saxsmoudete, uTo A cepxycb? What makes 
you think I’m angry? 

SAKMIOYGHHBIN (ppp of 3aKIOWATD) prisoner. 

8akKMOWATE (pct of sakmoySTb) to gather. Ws Sroro a 
BakJNOUNN, uTO MOM mAHCH m6xu. From this I gathered 
that my chances are poor. ®to close. Ox saKs104HI CBO} 
peub TécTomM 8a xo3AnHa 6mMa. He closed his speech with a 
toast to the master of the house. ®to conclude. Jlorosép 
Orr 3saKmouéH. They concluded a treaty. 

C] sakmouhtTs napf to make a bet. Ont sakmmouwism napa 
Ha NATE pyOné#. They made a bet of five rubles. 

sakou law. Bam H4y0 ocHOBATeIbHO H3YFATh 3aK6H O N10- 
yox6qHoM Hasiére. You'll have to study the income tax 
law thoroughly. — Bdme cnédso — saxén. Your word is 
law. 

sakOuHubili legal. Bam oTkasdsmm Ha 3a8K6HHOM OCHOBAHHH. 
You were refused on legal grounds. — Sro 6mm snomHé 
sak6HHE npuém urpri. It was a perfectly legal play on 
his part. | 
(] Ké sosmyméune BnomHé 3saKé6uHHo. She has every reason 
to be indignant. 

sakpenAT, (pct of sakpennATL) to knot. Sarpenfte HATKH, a 
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TO WBE pacnépriotca. Knot the thread so the seams don’t 


come apart. ®to fix. Al yxé mpoashin unéuny u aé6nxeH 
TONBKO e6 sakpenaTb. I’ve already developed the film and 
just have to fix it. ©to reserve. 3a udmu sakpeniun 
KBapThpy B H6BOM O6me. An apartment was reserved for 
us in a newly built house. © to fasten. Saxpemte pepésry. 
Fasten the rope. 

sakpenats (dur of sakpenfTs) to freeze. Y sac sakpenmAmu 
pa6éunx 3a 3saBéqamu Bo Bpéma BomHEI? Were your war 
workers frozen in their jobs during the war? 

sakpH4ATe (-u¥, -auT; pct) to cry out. Ox saxpa4dJi co cHa. 
He cried out in his sleep. ©to scream. On 3aKpuaudm oT 
66a. He just screamed with pain. ®to yell. H eé rénbKo 
BaA 34 pyKy, a ond Kak saKpuunt! All I did was touch 
her hand, and did she yell! 

s&kxpém (p -4, -68) bin. 

SAKPLIBATD (dur of 3akpéiTb) to close. Bopdéra saxprBdi0T 
BmecTp uacés. The gates are closed at six o’clock. — Sry 
BHICTAaBKY CK6poO sakpHBdloT. This exposition is going to 
be closed soon. 

eca to close. Saceqdnue 3sakpHiBdéetca B NAT 4acdB Bédepa. 
The meeting will be closed at five o’clock. — Korgdé syecb 
sakpbipéiotca a4pKu? When do the stores close here? — Y 
mMeHA ryias4 cimu co66H sakprrBériotcn. My eyes are closing 
by themselves. — Hpfimma méxo saxpnBéetca. The lid 
doesn’t close right. 

Bakp6ITL (-Kpé6n, -KpdéeT; ppp -KpHITEIK; pet of 3aKpbLIBATL) to 
close. DTomdsyticra, saxpétre orH6. Close the window, 
please. — Ilytsh saxprit. Road closed. — Maras 
sakpHit. The store is closed. — Ms-3a snupémun opamsidéch 
sakpriTb mKé6s1y. They had to close the school because of 
the epidemic. ®toshut. Saxpdéitte s6nTHK, FORT, NpOMe. 
Shut the umbrella; the rain has stopped. ®to turn off. 
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BH He sakphism KpdHa, wu Bogd Texu& BclO HOW. You 

didn’t turn off the faucet and the water kept running all night. 
-c# to close. Pdna yxé sakprimacb. The wound has already © 

closed. 

[] On saxpfisca rasérok wu ayMaetT, 4aToO eré HHKTS He 

Bagut. He’s holding the newspaper in front of his face and 

thinks no one sees him. 

3aKYDPHBATL (dur of sakypfTb) to light up. He saxfpusaitte, 
MBI ceude 6¥nem o6énaTb. Don’t light up now; we're going 
to have dinner. ; 

3akypaTs (-Kypi0, -K¥YpuT; pct of 3aKf/pHBaTD) to light a ciga- 
rette. On saxypfiin nanupécy a riry6oK6 satanysca. He 
lit a cigarette and inhaled deeply. . 

sakychT, (-Kyly, -K¥YcuT; pct of 3aK¥cbiBaTb) to have a snack. 
Jlandiite saxfcum. Let’s have a snack. ®to bite. Ond 
sakycha ry6y u éne coépmuBasa cmex. She bit her lip and 
was just able to hold back her laughter. _ 

(] sarychtp yuuna to take the bit. JI6mann saxychna 
youd u noneca4. The horse took the bit and bolted. 

CL) Wate emy saxycits mexdpcTrso Bapénpem. Give him 
some jam after his medicine. ®*Hy, renépp y>xé ob sakychat 
youné — uuueré c HuM He nopénaemb. Once he gets the 
bit in his teeth there’s no stopping him. 

sakycka appetizer. Ha saxfYcky y Hac KONYéHaA celéqKa u 
MapHHoBaHHEte rpuOri. For an appetizer we have kippered 
herring and pickled mushrooms. 

SAKVChIBAaTL (dur of zakycfTb) to have a snack. Os mbéT 
OmHY promKy 3a Opyréi He saK¥cuiBan. He’s drinking one 
shot after another without having a snack. 

(] Mu nftnu sépKy w saKfcnrBasu cenmégKok. We drank 
vodka and had some herring after it. 

sakymy See 3aKychTb. 

san hall. B 5tom 34e xopémaa axyeruka. This hall has 
good acoustics. ® room. Haprihai PemOpdéaata 8 rmdBHoM 
sdsie. The Rembrandts are in the main room. — A 6fny B 
size omuadnuA. I'll be in the waiting room. 

(] rammactiayecknit 3a gymnasium. 
3a A ocmétpa GaraxA customs room. Ilpotnafte B san 
ya ocmétpa Oaraxdé. Go to the customs room. 

3ana See sal. 

sanaiaTp (-1410, u4eT; pet) to start barking. Co6dxa sopyr 

samdana. The dog suddenly started barking. 

3aufs bay. 

ganor deposit. Ecuu Bi xoTfite B3aTp 26QKy, BAM Ipupéten 
ocT4puTs sayiér. You have to leave a deposit if you want 
to hire a boat. © guarantee. Bépa B cBoé npéBo u chEI — 
sanér no6énu. Belief in your own strength and in the 
justice of your cause is the guarantee of victory. 

ZANOKATS (-IORY, -6xuT pet of 3aKNafEBaTD) to stick. Ho 
$§ro sasiomain rasétH sa umkad? Who stuck these news- 
papers behind the dresser? ® to clog. Mue {um sanom&no. 
My ears areclogged. ®tolay. Buepd sanomiim dynaament 
6fnymeh mxKénH. They laid the cornerstone for the new 
school yesterday. ®to harness. Ont sanomfism chon 4 
moéxasim KaTaétEca. They harnessed the horse to the sleigh 
and went for a ride. 

sam-assistant, vice-, acting. 

(] sams3apépyiommii acting manager. 
3amMHapK6m vice-people’s commissar. 

sam See 3aMecTATedb. 

samixy See 3ama3aTb. 

samfzaT, (-mMAmy, -mMA:KeT; pct of 3aMA3bIBaTb) to paint out. 


samMA3sbiBaT, 


SamaéxpTe HAgmuch Ha wBépH u coénaiite HéByto. Paint 
out the sign on the door and make a new one. ® to fill. 
H4po sam4sats mésm B nowy. The cracks on the floor will 
have to be filled. ®to cover up. On crapdésca sam4saTp 
HefocréTKH B paOéte 3aBKéma. He tried to cover up the 
faults of the factory committee. ©to smear. SI pcé nasmptd 
Kpaéckoh samdsanu. I smeared paint all over my coat. 

SaMA3biBaTD (dur of samfsaTb) to putty. Y sac tTdémxe 
3aMAsbiBaloT 6KHa H4 suMy? So you also putty window 
panes in winter? 

SaMapHHOBATE (/pct of mapHHOBATL/). 

saméq HTS (pct of sameqAsTh) to slow down. Ha4no saménzmtTs 
xon. We'll have to slow down. 

samenafiTh (dur of saméqautTb) to slow down. Bam méroy 
6ueHb samepsisieT mponécc. Your method of work slows 
things down a great deal. — SamennAitire na noBopérax. 
Slow down on the curve. | 

saména substitution. 

SaMeHATE (-meH10, -M¢HHT; Ppp -MeHEHHEIM; pet of 8aMeHATS) 
to take the place of. Mot nomémmmuk mens saménut. My 
assistant will take my place. 

SaMeHATL (dur of sameHATL) to substitute. Ham tenépp 
u&cTO Upux6qnTcA 3aMeHATh OHH MaTepHésE Opyrimnu. 
Nowadays we often have to substitute one material for 
another. . 

samepsATb (dur of samépsnyts) to freeze over. OOnmnonénno, 
B §To Bpéma péKu y Hac yaé samepsdior. Usually at this 
time our rivers are already frozen over. 

SAMEp3HYTE (p -Mép3, -mMépssia pet of samepsfTb) to freeze. 
Y Bac TyT samMépsHyTb MéxHo! You can freeze to death here! 
(1B moé# rémnate 6xHa coscém samépsim. My windows 
are all covered with frost. 

samecTrahtenb (MM) replacement. SH He mory yéxatb, noKd He 
Haitny ce6é samectihtena. I can’t go away until I find a 
replacement for myself. ® substitute. Mu namsm xopéumit 
BAMECTHTEIL WIA SToro pégKoro mMeTasma. We found a 
good substitute for that rare metal. 

[] samecthtexs yupértopa assistant director. 
samMecTTenb npeycesqateia vice-chairman. 

samecTht, (pct of samemATb) to take someone’s place. B 
HacToAmee BpéMA Ham HéKem er6 samecThitTb. At present we 
have no one to take his place. 

saméruTs (pci of sameyATb) to notice. SI ne saméTun, Kak 
npoéxasl cBow octaHésKy. I didn’t notice that I had passed 
my station. — Bu samérusm, Kak MHéro >*énoquH pabdéraer 
Ha $Tom saBope? Have you noticed how many women are 
working in this factory? © to see. Unfite mpAmo, u BH cpaésy 
saméTute Jom c 6asK6HOM. Go straight ahead and you'll 
see a house with a balcony. ®to keep in mind. Samérbre 
ce6é uémep n6ma. Keep the number of the house in mind. 
®to make a remark. Sro set npd4BusEHo saméTunu. You 
made a good remark there. 

saméTka paragraph. O6 SrTom Onim4 samérKa B raséTax. 
There was a paragraph in the papers about it. © note. 
Hens3A nénatp saméTokK Ha nousdx 6uOnnoTéqHEIx KHuTr. 
You shouldn’t make notes in the margins of library books. 
CJ nyrestie samérxH account of one’s travels. Untrdsn BH 
er6 myrTesrie samétKu? Have you read his account of his 
travels? 

saméruili noticeable. 

sameyinne reprimand. Emy Ofino coémano cTpéroe 3a- 
meudnne. He received a severe reprimand. ®remark. Ox 
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sanecThi 


cnésiast H6CKOJIBKO JéJIBHEIX saMeaduuit. He made several 
appropriate remarks. 

sameyiTembabi wonderful. 
He’s a wonderful man. 
(J samey4renbuo wonderful. Ona sameudtenbHo crpAnaer. 
She’s a wonderful cook. 

sameyatD (dur of 3améTuTs) to notice. On nuxoré ne sameufer. 
He doesn’t notice anyone. — Mu 8a num HuKoras Huerd 
miox6ro He samMeyudsm. We never noticed anything bad 
about him. 

saméyy See 3améTHTb. 

saMemaTE (dur of 3samecThTb) to replace. Hro samemder 
saBényloniero BO BpémA OTirycKa? Who replaces the mana- 
ger when he’s on vacation? 

samemy See 3amecTatTp. 

samfiinka hitch. C sdumm paspeménnem BrIMIa saMnHKa. 
There’s a hitch about your permit. 

gaméx (-mk4) lock. Sror saméx ucnépuex. 
broken. 
(J nog 3ame6m under lock and key. Tyt mpuxégurca wcé 
epx4Tb non samK6m. You’ve got to keep everything under 
lock and key here. 

3aMOJKATs (dur of 3aMONEHYTE and 3amMonyaTb). Crop zé61ro 
He samomkKds. The argument didn’t cease for a long time. 

saMONKHYTS (p -M6sIK, -MOsIKJ1a; pct of 8aMonmKATS). 

SaMOIGaTS (-14y, -1aHT; pet of 3aMo1K&Ts) to become silent. 
Ox sapyr samomuda. Suddenly he became silent. ®to be 
quiet. Samonufite! He memdite crymars! Quiet, please! 
We want to listen. 
(] Samomuaite, A He mMory $Sroro crymats. Stop, I can’t 
listen to it. © P&apme on nucdn udcrto, a Tenépb BApyr 38- 
momuds1. He used to write frequently and now suddenly 
he’s stopped. 

samopi xHBaTD (dur of samop63HTB) to freeze. 

samopé6xenHBbili (ppp of samopé3uTP) frozen. 

saMopo3HTL (pct of samopfxKHBaTL) to freeze. Conérylo BaM 
3aMop63uTBb $To MAcO — OH6 Jrfame coxpaHhtca. I advise 
you to freeze this meat. It’ll keep better. ®to put on ice. 
He 3a6%p7HTe samopésuTb miamméHckKoe. Don’t forget to put 
the champagne on ice. 

3imopo3KH (-3KoB P) slight frost. To yrp4ém emé 6npdrT 
sAMOpo3KH, HO BecHs yxré Hadasdcah. Although it’s spring 
already we still have slight frosts in the morning. 

aimy «x (/cf mya/) 
C] statita 34myx to marry (said of a woman). 3a Koré »e 
onf, B KoHIé KOHI6B, Bea sduyx? Whom did she 
finally marry? 
BLIXORATE 34myxX to get married (said of a woman). SA 
currx4s, 4TO OHA BEIXO6QuT 34myx. I heard she’s getting 
married. 

simy xem (/cf myx/) married (said of a woman). Oné s4my- 
eM 8a MOM Apyrom. She’s married to my friend. 

sinapec curtain. Ms npummmi sB Tedtp Kak pas, Kornad 
s4HaBec noqHuMésica. We arrived at the theater just as the 
curtain was going up. — Orgépxute sananécky, Bam Ofner 
cpersiée. Draw the curtain; there'll be more light for you. 

sanecTh (-HecY, HecéT; p -Héc, -HecsI4; -6, -f; pct of 3aHOchTb) 
to drop off. He sa6yapte sanecth emy KHfry. Don’t forget 
to drop that book off at his place. ©to bringin. Hax sro Bac 
croné saHecn6? What brings you in here? ®to put. IIpo- 
BépbTe, 3aHeCcéH JIM OH B crmfcoK. Check and see if he’s been 
put on the list. — Sror pa66uamitt sanecén na KpAcHyto WécKy. 


Ox samed4TeIbHH welOBéR. 


This lock is 


SaHHMATL 
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saneyaTaTD 





This worker has been put on the honor roll. ® to take down. 
Bee er6 noxas4nua Of1sm sanecenti B mpoToKés. All his 
testimony was taken down in the minutes. 
C] lopéry cosepménHo sanecs6 ish 
completely snowbound. 

SAHEMATE (dur of 3aHATE) to take up. Borcn, 4ro MEI 8aHH- 
méem cyrmmkom mMH6ro Mécra. I’m afraid we're taking up 
too much room. ®to occupy. Hro sanuméer cocéqHi010 
KBapthpy? Who occupies the next apartment? ® to hold. 
Ox sanuméer oTpétcTBeHHEri moct. He holds a responsible 
position. ® to absorb. Sror sompéc erd 6ueHb sanuMéer. 
He’s very much absorbed in the problem. ® to entertain. On 
Bech BéY¥ep BaHHM4éI HAC cBOAMHM paccKd3amu. He enter- 
tained us all evening with his stories. 

[] Bsr cxfmmkom y6nro sanuMéere Tesrepéx. 
on the phone too long. 

eca to busy oneself. Ond sBuepd sannmdésiacbh ynaKésKot 
peméH. She was busy packing yesterday. ®to study. Ou 
Ha NocuéfHem KYpce Hw emy mpuxdéquTcA MHOTO 8AaHHMATECA. 
He’s a senior and has to study hard. ®to goin for. Bur 
saHuMéeteca ciéprom? Do you go in for sports? 

( Gem sir sanumdetecb u cK6bKO sapabdtEBaete? What 
do you do for a living and how much do you make? 

3aH63a splinter. Briramutre mHe, nomdstyiicTa, sanédsy u3 
ndénbna. Please pull the splinter out of my finger. 

0 Hy u saxndésa xxe But! You certainly get under a person’s 
skin! 

SaHOchTL (-Homy, -HécuT dur of saHnecTfi) to bring. He 
saHochtTe MHe KHATH, A caM 3agy sa Het. Don’t bring me 
the book; I’ll go for it myself. 

sanomy See 3aHochTh. 

sfinaTt See 3hHaTulil. 

SaHfTHe occupation. Pog sanATui? What’s your occupation? 
— SanArne réponma npousomé6 HeBepoATHO Gricrpo. The 
occupation of the town was accomplished in an unbe- 
lievably short time. 

C) sanfitaa classes. SanAtua B mk6sax HAUHYTCA TOIBKO 
B Asrycte. Classes won’t start until August. 

mo06amoe sanfitue hobby. Pri6naa népua — moé mo6fmoe 
sanfitue. Fishing is my hobby. 

sanaTol busy. On déueHb 3aHATé6H aesIOBéK. 
busy man. 

sfuatuili (sh -t4/ppp of 3sanats/) busy, Br é6uenb s4Hatui? 
Are you very busy? — Ceréqaua a 34HAT Bech ens. I'll be 
busy all day today. — Ox cetigdéc sdnatr Hé6BEmM mpoéKToM. 
He’s busy on a new project now. — Bam uHémep sBeé emé 
3séHatT. The line is still busy. © taken. Ilpocrirte, 5ro 
mMécto s4Hato? Excuse me, is this seat taken? 

C) Bam npupéten nopompats, tenepéu s4Hat. You'll have 
to wait now; somebody’s using the telephone. °® On4 
T61bKO co66H sanatd4. She’s only interested in herself. 


The road is 


You’ve been 


He’s a very 


SaHATE (saiimy, saiMéT; p sdHA, sanamd, B4HAJIO, -H; ppp — 


sinATH, sh F sanatd; -ca, p sanasicA, -mdcb, -JI16cb, 
-riicb; pet of saHHMATE) to reserve. Br yxé sdnamm 
ctésmmk? Have you already reserved a table? ® to borrow. 
Al puepd 34am y Herd nats pyOnéh. I borrowed five rubles 
from him yesterday. ®to occupy. Stor répon Téme 61 
s4HAT HenpuAtesem. This city was also occupied by the 


enemy. ®to keep busy. TIlomdzmyiicra, satiate uém- 
HHOyoE pebAT no Yuna. Please keep the kids busy till 
supper time. 


eca to take up. ITouem) On: pam He 3aHATECA MYSEIKOK 
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ceppésHo? Why don’t you take up music seriously? ® to 
busy oneself. Saimuitech uém-HnOyyb, He cure 6e3 és. 
Get busy with something; don’t sit on your hands. ® to take 
care of. BI QouIKHEI 3aHATECA cBOAM sfopéBBem. You 
ought to take care of your health. 

saogH6 (/cf offH/) while you’re at it. Cxonfite B S&BRY, 
3a0gqH6 omycTate Sto mucbMé. Go to the store, and while 
you're at it mail this letter. — S3aogH6 Kynfite mue nammpéc. 
Buy me some cigarettes while you're at it. 

(1 On c ndmu 3a0gH6. He’ll back us up. 

sinay west. H sdnany or répona cpdésy naunpdrrcn. niech. 
The woods begin immediately west of town. 

siliaqHbi western. SI q6nro xu B Sd4nagHok Espéne. 
lived for a long time in Western Europe. 

sanaqna (gp -—HéH) trap. 

salakoBaTs (pct of 3anakésniBaTs) to pack. H2xHo sanako- 
BATh STOT ywemMO_aH NoWVume: mHe yasek6 éxatp. Pack 
the suitcase better. I’ve got a long ways to go. ®to wrap. 
Brut nu6xo sanakosdism nockimKy. You. wrapped this 
package badly. 

sanakOBbiBaTh (dur of samakopatTs) to pack. 

gamac reserve. Orgoxnte Sto mpo 3andc. Put it away as 
reserve. ®stock. Bee sandcnt chipbA y Hac Bem. We 
used up our whole stock of raw materials. 

(_) sam&c nposfiznn food supplies. B saxs&uenHom répoze 
oKa3AJiuch 6ombume sandchi mpoBisuu. Large stocks of 
food supplies were found in the captured city. 

sanac cioB vocabulary. Jima unocrpduya y Heré 6ueHb 
Gonbmé6i sandc cnos. He has a very large vocabulary for 
a foreigner. 

sanmacaTb (dur of samacTh). 

-ca to stock up. He créut sanacdtsca qpoBpima, HeusBécTHO, 
p61ro WH ME TyT npob¥nem. It isn’t worth while to stock 
up on firewood, since we don’t know how long we'll be here. 

sanacHoli spare. Huuerd, aro upé6ouHHK cromarCcA, y Hac 
ecTbh samacH6H. It doesn’t matter that this corkscrew is 
broken; we have a spare one. — Y nac B popére ué6nHys1a 
muha, HO MBI B WéCAHTb MHHYT 3aMeHHsIM eé sanacHéd. We 
had a flat tire on the way but we put on the spare in ten 
minutes. 

(J sanacnéii nyts siding. Ham ndéesq nepepesm Ha samac- 
HOH MyTb. Our train was switched off onto the siding. 
sanlacTaé (macy, -nmacéT; p -mdc, -nacm4, -6, -f; pet of samacaTb). 

-cb to stock up. Bs sanacymich yruém Bé6-spema? Did you 

stock up with coal in time? 
(JBam npupétes sanacrich tepnéHuem — orTsétTa, MOmKerT 
OnITb, Z60ro He 6¥yer. You’ll have to have a lot of patience, 
since the answer may be long in coming. © Al sandcca 
rpynoH pekomeHyaaTesIbHEIX Mficem. I armed myself with a 
pile of letters of recommendation. 

sfimax (/g -y/) smell, odor. Orkyga Stor ay nécHEt Gaede 
cTii 34max? Where does that wonderful pine smell come 
from? — HKaxk6h nenpuATHnt sd4nax y pBdumx pyxés. 
What an unpleasant odor your perfume has! 

sanepéTh (-npy, -mpéT; p sdnep, sanepmd, -16 -314; pap 
-népumi; ppp sdneprsiit, sh F saneptaé; pet of sammp&Tp) to 
lock. He sa6%apTe sanepéTb 7Bepb Ha sam6K. Don’t forget 
to lock the door. — Ox s4nep murkad na Kn04. He locked the 
cupboard. 

(J sanepérs na sagshxry to latch. JIpepp 6104 sataoee 
Ha sayBaxKy. The door was latched. 
saHeghtaTE (pct of sameyATLIBaTD) to seal. 


I 


Sl emé He sare- 


salle yATLIBAaTb 


u4tay KoHBépta. I haven’t sealed the envelope yet. — Iucs- 
m6 saneudtaHoO cypry46M, BagHO cexpérHoe. The letter 
is sealed with wax; evidently it’s secret. 

saneyThiBaT, (dur of samesStaTb) to seal. 
Balire emé mucbMd, A cyéaio UpAlicky. 
letter yet; I want to add a few words. 

sanmpats (dur of sanepéts) to lock. Ox HuKorudé He 3anupder 
cBow KémnaTty. He never locks his room. ® to close. [apr 
sannHpaiT B WecTh uacéB Béyepa. They close the park at 
six o’clock in the evening. 

sauHc&t, (-numy, -mfimer; pet of samfichiBaT,) to write down, 


He saneudrsi- 
Don’t seal the 
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to jot down. Bui sanucduu uémep eré teneddua? Did you © 


write down his telephone number? — Ilomdsmyiticta, sann- 
mute Sto. Jot it down, please. ®©to make a list. A pam 
sanucas Bcé, ITO HYHO KynhtTs. I made a list for you of 
everything that has to be bought. 

(] Sanucdtp Bac B 6uepenp Ha Gunét? Should I put you on 
the waiting list for a ticket? © A sac sanncdm na npyHém kK 
noKropy Ha uernipe uacé&. I made a four-o’clock appoint- 
ment with the doctor for you. 

-ca to join. SA xoréna On sanucdtsca B OnOnn0TéKy. I’d 
like to join a public library. © to make an appointment. 
Ha npuém k A6KTOpy HAO 3anmucdtTEcaA gapdHee. You have 
to make an appointment to visit the doctor. ®tosignup. fl 
sanucésiach B unci6 yudacTHHKOB cocTasainna. I signed up 
for the contest. 

[J] sanncétapca poOposéabgem to enlist. On sanncdsica 
no6posén5nuem B 4pmuto. Heenlisted in the army. 

ganficka note. Ox ocTdépuy aA Bac saniicky. He left you a 
note. 

sanfchipaTs (dur of samncaTb) to write down. On 3anfcz- 
BaeT Bee p¥cckue nocnéBunE, KOTO6pHe OH cuIbIMHT. He 
writes down all the Russian proverbs he comes across. 

“CH 
J sanficnipatsca B anéHEI to join, to become a member. 
Tlouemy BbI He 8aichiBaeTech B YJIGHEI HAlero KI¥6a? Why 
don’t you become a member of our club? 

sanumy See sanncatTs. 

salnniyc, See 3antncaTEca. 

sanuakaTp (-nnduy, -unduet; pct) to start crying. Oud 
sallakasia WH Bhima 43 KOMHaTH. She started crying and 
left the room. 

ganaaéta patch. Kenn nocrésuts sanmdty na I6KOT, KYpTKy 
emé M62KHO OYpeT HochTb. If you put a patch on the elbow 
you'll still be able to wear the jacket. 

santaTAT, (-nnady, -undrut; pet) to pay. Al sannathn sa 
$6Ty kHury NATE pyOuéu. I paid five rubles for this book. — 


Bur yxé sanmatrhsm sa 0664? Have you paid for the dinner 
yet? 


sannaay See sanu4KxarTp. 

sanuayy See sannaTarn. . 

san6ONHHTE (pct of sanlonHATs) to fill. Srot AmMK sandés1HeH 
6ymdramu. This box is filled with papers. — Crynéutut 
sand6sIHusIHM Becb Bop. Students filled the whole yard. 
*to fill out. Sanédnuute Stor 6GnanK. Fill out this blank. 
*to crowd. IIpnémnan 6n1m& sanémuena nocerhitTesAMn. 
The reception room was crowded with visitors. 
(J Moé spéma sanénmeHo — cky4ATb u TOCKOBATh MHe 
HéxKorma. I am so occupied I have no time to get bored or 
lonely. 


3anonHAT, (dur of 3sanénunts) to fill out. Mune yxé n6- 
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sapa66raTb 


CMepTH HajoésI0 Ball0JIHATb aHKéTH. I’m already bored to 
death with filling out questionnaires. 

SallOMHHATE (dur of 3alléMHHTL) to memorize. SI Korm4-TO 

- jlerk6 sanomuHdés crux. I used to memorize poetry easily. 
®to remember. Sl nu6xo sanomundio umend. I can’t 
remember names well. 

3allOMHHTE (pct of sanOMHHATE) to remember. Hémep sAémero 
resie6Ha sierk6 sanémHuTb. You've got an easy phone 
number to remember. — Crapomfisun He sanémMHaAT TaKétt 
cypé6soH sumfi. Even old-timers can’t remember such a 
severe winter. 

sfinouKa cuff link. 

szané6p lock. Bee asépu Ha sandépe. All the doors are locked. 
®constipation. Ox crpagdéet sanédpom. He suffers from 
constipation. 

sanpaiumsatT, (dur of sanpochT) to ask steep prices. Pdszne 
MO%KHO Tak 3amp4mmBatTs? How can you ask such steep 
prices? © toinquire. Mui yoxé néckoupko pas 3anpAmnBasm 
06 Strom nocémpcTBO. We've inquired about it at the embassy 
several times now. 

salperaTs (-my, -THT; pct sanpem&Ts) to forbid. éxrop 
sampeTiul MHe KypuTp. The doctor forbade me to smoke. 
®to prevent. Bun He mémxerTe MHe 3anmpeThTb TOBOpHTh TO, 
uTo A Wyma. You can’t prevent me from saying what I 
think. ®to be not allowed. Em sanpemeué nutp. He’s 
not allowed to drink. 

sanpellats .(dur of sanpera&Tb) to forbid. Mue Storo HaKTé 
He salpemds, A cam He xouy. Nobody forbade me; I just 
don’t want to! © not to let. SI sampemdio spam pasroBdpa- 
BaTb CO MHOM TakHiM T6HOM. I won’t let you talk to me in 
this manner. 

sanpemg See sanpeTarTs. 

salpochT, (-mpomy, -upécut; pct of sampfumBats) to make 
inquiries. Mus 3ampocisu san6g, roe on pabétan, a n0- 
ny qin o Hém xopéumit 6T31n1B. We made inquiries at the 
factory where he worked and got a favorable report. ® to 
inquire. O6 STomM HaM NpHyeTcA sanpochTh HapKoMarT. 
We'll have to inquire about this at the people’s commissariat. 

sanpomy Sce 3allpochTh. 

sanpy See samepérb. 

sanparats (dur of sanpf4b). 

sanpary See 3sanpf4b. 

gampaiw ((-prjé¢], -mpary, -mpaxét; p sanpér [-prjd6k], 
-nparné, -rs6, -rih; pet of sampar&t,) to hitch up. 3anpa- 
rire s16mayb B c4HH. Hitch the horse up to the sleigh. 
Cl Mend tyt ocHopdérenbHo sanparmh B pabéry. They’re 
certainly making me work like a horse here. 

3anycKaT,h (dur of saHycT&Tb) to neglect. On samycKder 
pa6éty B nocnéqHee Bpéma. He’s been neglecting his work 
lately. 

salycraT, (-nyuy, -uyctut; dur of sanycK&Tb) to neglect. 
Bs cimrkoM sanycrhsm cBow 6oésup. You've neglected 
your illness too much. 
Cj Emé manta, uw a satryorisg 611 emy B rén0By 4em nondso. 
One more minute and I’d have thrown something at him. 

sanymgy See sanycrath. 

sanatTéa (AF) comma. 

gapaOaTiipaTE (dur of 3apa6éraTb) to make, to earn. Ond 
xopomdé sapabétipaet. She makes a good living. 

sapa6éTaT» (pct of sapabaTiiBaTL) to make, toearn. CxKdésbKo 
ont sapa6éTanu Ha mpémsuok Heyéne? How much did they 
make last week? 


shpaSoror 


sipaSorox (-TKa) earnings. 

sapax&T, (dur of sapasfTb). 

-ca to become infected, to catch (an illness). 

sapaxg See spashTb. 

sap&s at once. SI ne mory nénaTe Ba pésma sapds. I can’t do 
two things at once. 

sap&sa infection. Sra Kanda — HacToAMmit ucTOGHHK sapAsEt. 
This ditch is a real source of infection. — 476651 He pacupo- 
cTpaHAT, sapdsyl, yueHuKés paciycThsm. The students 
were sent home in order not to spread the infection. 

gapa3hT, (pct of sapax4T,) to give someone an illness. He 

nloyxomfatTe Ko Mue, A Goch Bac sapashTb rpénnom. Don’t 
come close to me; I’m afraid of giving you my cold. 
CJ On sapasaia octanpurix peTéh ckapnatnnok. The other 
children caught scarlet fever from him. ®Os sBcex Hac 
sapashs cBoéh oHépruet. We found his unusual energy 
catching. 

-ca to catch (an illness). SI sapastiica ndcmopkKom oT cecTpst. 
I caught a head-cold from my sister. ® to become infected. 
BH, A BAY, 3apashumcb eré mneccuMismMom. I see you 
became infected with his pessimism. . 

sap&3Hniii contagion. Oxd exit Bs sapd3Hom Oapdke. She’s 
in the contagion ward. ® contagious. He saxon/te K Hemy, 
y Heré sapdsHaa Gonésnp. Don’t visit him; he has a con- 
tagious disease. 

sapfpee (/cf p&Hunii/) in advance. Tloctapdirech sBcé 
IpHroTéBuTh Kk OTEESy 3apdHee. Try to prepare everything 
in advance for the trip. °®beforehand. Hdyo xynitTs 
OuséThr sapfinee. We have to get tickets beforehand. 
® prematurely. Héuero sapduee oropudrsca. There’s no 
use eating your heart out prematurely. 

C y6fiicrso c sapfinee o6pfmannim namépenHem pre- 
meditated murder. 

sapermcTphposaTh, (pct of perncTphposats, which is both dur 
and pct) to file. Sapeructrpfipyite Sry Oymadry, nomdsryi- 
cra. File this paper, please. © to register. Al any saperu- 
cCTphposaTs powapénue pedénna. I’m on my way to register 
the birth of my child. — Bu y nac ne sapeructpfipoBaHH. 
You're not registered here. 

eca to be registered. Bam, sepoATHo, nano sapeructpiipo- 
BAaTECA B Bamwiem KO6HcyIECTBe. You probably have to be 
registered at your consulate. 

(1) Mok 6part suepd& saperncrphposasica (B sArce). 
brother got married yesterday. 

SAapeKOMEH)OBATE (pct) to prove oneself. On sapekomenyoBAs 
ce6A xopé6mumm™m pa6éTtHuKom. He proved himself a good 
worker. ® to acquire a reputation. On 6ueHb xopomdé ce6A 
sapekomennoBaés. He acquired a good reputation for him- 
self. 

sapo1o See saphiTh. 

sapnu4ta salary. Y sac B yupexaéHun 3apnmdta B SToM Tony 
nosricuyacb? Were there increases in salary this year at 
your office? 

() mécaaHaqn sapnaata monthly pay. 

NOMHH&IbHaA sapnsz&tTa nominal wages. 

peSiibuan sapnuata real wages. 

() Korné y sac Ha saBéze BEIQaoT sapnndty? When do you 
get paid at the factory? 

3apLIBaTL (dur of sapkiTb) to be buried. Mu upmmmm na 
Knd6ume, korné er yoxé saptrBismm. He was already being 
buried when we came to the cemetery. ®to bury. JK4znxo, 


My 


RUSSIAN-ENGLISH 


312 


sacéxHyTb 


OH sapuBéet cBOH Ta4HT B 3émsn0. It’s a pity he’s burying 
his talent. 

sapeiTh (-pdio, -pder; ppp -priTHi; pet of sapEIBaTs) to bury. 
Sror mycop fume Beeré sapriTs B 3émmo. It’s best to bury 
this garbage in the ground. 

sapf (/a 36p10/, P 36pu, 30ps or sé6peit, 36pam) dawn. Muzic 
HuM pobonTdsm no sap. We stayed up with him till 
dawn. 

(] sevépuaa sapf sunset. A BH Buds Hdmi cépepHETe 
peuépHue 36pH? Have you seen our northern sunsets? 

(| Uro $ro BE BcTdsim HH CBeT, HH 3apA? Why did you get 
up at such an unearthly hour? 

sapfizka setting-up exercises. Tosdpnmu, MBI cefudc HadHeM 
¥TpeHHIo1I0 sapAgKy. Friends, we’re just starting our 
morning setting-up exercises. 

sachpuBaTs (dur of sacopfiTh). 

saceBiTs (-BAr0, -BieT; dur of 3acéaTb). 

gaceqfinue conference. J[upéxrop ceitudc Ha saceqduuu. The 
director is now in conference. © meeting. Sacegdnue Koui- 
méruH HasHdueHo Ha aBa uacd. The committee meeting is 
set for two o’clock. ® session. Sror Bonpée 6fnzer oOcyx- 
HATECA B BakpHITOM saceqduuH. This question will be dis- 
cussed at a closed session. 

sacénBatTp (dur of sacéaTh). 

sacéats (-cé10, -céeT; pct of saceBATb and 3acéHBaTb) to sow. — 
Mz 8 $Tom rony sacéasu 66s1bole mmMéHHOEI, YeM B IIpPOMIJIOM. 
This year we’ve sowed more wheat than last. 

gacagra service. On O51 HarpaskyéH mendsb10 ‘3a GoeBrie 
sacuyru’’. He was decorated for “outstanding service under 
fire.’ — Y 4StToro uenonéxa Gonpufie 3aciyru nepex pa- 
66unM pBwKénneM. This man has done great service for the 
workers’ movement. ®effort. Ecnu pa6déra 6¥nerT BrInO- 
HeHa B CpOK, TO STo Ofer seenéyo0 Bima sacuyra. If the 
work is finished on time it will be entirely due to your efforts. 
C] Eré warpagfinu no sacnyram u adm emy mendnp. He 
got a medal which he certainly deserved. © Em nocrdmnocs 
no sacuyram. He got what was coming to him. 

sacif«xHBATE (dur of 3acnyxXfiTt) to deserve. Stor nan 
SacJIY7KHBaeT BHHMATeNBHOTO OOcyxTéHHA. This plan de- 
serves careful consideration. ®to be worthy. Oud ne sacirf- 
*xuBaeT BAnlet m06BH. She’s not worthy of your love. 

BaCHYKATE (-cryey, -cuymut/ppp -ciryménHEt/ pet of 
BaCJIVKHBATL) to earn. On sacmryxun cndBy syamero 
crayiepBApa Ha 3aBéfe. He earned the reputation of the best 
steel smelter in the factory. ®to deserve. SH, mpdso, He 
sacsIyexan Bamix ynpéKos. Now really, I don’t deserve 
your reproof. 

sacmefiTica (-cmelocb, -cMeéTca; pct) to burst out laughing. 
Ou sacmeAsica, Korgé a emy STo cxasdn. He burst out 
laughing when I told him about it. 

SacHYTL (pct of sackim&T») to fall asleep. Me scio HOUb He 
yoasécb 3sacHYTb Hu Ha MuHYTy. I couldn’t manage to fall 
asleep all night. 

sacophT, (-copi0, -cépait; pct of sacopfiTh and sachpHBaTD) 
to clog up. VY ac B kYxHe sacopend pfxospuna. Our 
kitchen drain is clogged up. 

C Mune sce rmas3é sacopfino. I got my eyes full of dust. 
sacopATE (dur of sacopfith) to cram. He sacopsiite cebé ré- 
JIOBy HeHY2KHEIMH Meyoudmu. Don’t cram your head with 
such trifles. 
sac6xHyTb (p 8466x, -w1a, -0, -11H; pet of sacbIxATb) to wilt. 
Kardéa sAslocrb, Bce seth sacéxuH. What a pity! All 


sacTaBaTL 
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the flowers wilted. ®to be stale. Xs1e6 copcém sacéx. The 
bread is absolutely stale. 

SACTABATD (-cTalO, -CTaéT; imv -cTaBAii; prger -craBda; dur of 
sacrat,) to find. SH emé mukorgd ne sacranén erdé Ges 
yéna. I’ve never found him idle yet. — Ipuxomy noméé a, 
mpenctTasnte ce6é, koré A Tam sactato? I came home and 
can you imagine who I found there? 

SacTABHTL (pct of sacTaBnATL) to make, to force, to compel. 
Messi nuxrté He MOmer sacTéBuTL TyQ4 noéxatbh. No one 
can make me go there. 

sacTaBiAT, (dur of sacTaBuTs) to force. He sacrapmsiite erd 
HeTb, oH 64eHb yctén. Don’t force him to sing; he’s very 
tired. 

sacrany See sacrarp. 

sacTaTb (-cTAny, -cTdHeT; pct of sacraB&ts) tofind. A sacrdn 
eré 3a pabdérok. I found him at work. ®to catch. B $ro 
Bpéma er6é HembsA 3acTaTE pé6ma. You can’t catch him at 
home at that time. — Br mens sactdnu spacnnéx. You 
caught me unawares. ® to get. Horgd mésHo Bac sacTaTp 
yj6ma? When can I get you at home? ®to reach. Eré 
MO3KHO 3acTATE B KoHTOpe TO6IBKO Yrpom. Hecan be reached 
at the office only in the morning. 

sacraro See 3acTaB&Tp. 

sacTéruBats ((-g*v-] dur of sacrernyTs) to button. 

sacrernyTp, (pci of 3acTréruBaTL) to button up. Sacrernfte 
nambTé6. Button up your overcoat. ®to hook up. ITloro- 
aute, A TO6UIbKO sacterHyY KplouKH Ha undtbe. Wait, I'll 
just hook up my-dress. 

sacTéHnYHBbili shy. 

B3acTOHATE (/-cToHY, -cTéHeT/; pct) to start to groan. 
rpémKo sacTtoHan. He started groaning loudly. 

BacTpaxoBATp (pci of 3acTpaxOBbiBaTE) to insure. S1 sacrpa- 
XOB4JI cBOI0 GuOmMoTéKy. I’ve insured my library. 

-ca to take out insurance. Bam cnégosaso 651 sacTpaxoBATBCaA. 
You should take out some insurance. 

sacTpaxésnisaTs (dur of sacTpaxoB&Ts) to insure. 

sacTynatpca (dur of 3acrynfitpcea) to take (someone’s) part. 
Tlouemy ser seergdé 3a Her6 3actyndetecb? Why do you 
always take his part? 

sacTynaTsca (-crynmocb, -cTymurca; pet of sacrynatsca) to 
stand up (for someone). Os8 sacrynfisica 3a cBOw cecTpéHKy. 
He stood up for his kid sister. 

sAcyxa drought. 

SaChINATL (dur of 3acH¥Ts) to fall asleep. HH nomycp pdno, 
HO sacbindio 6uenb né3qHo. I go to bed early but fall asleep 
very late. 

SACbIXATL (dur of 3ac6xHyTB) to dry up, to become stale, to wilt. 

saTaéunusatT, (dur of saronfits) to light. Depeq yxénom na 
paddéty a saTaénimsaio néury. I light the stove before going 
to work. 

SATBOPATE (-TBOPIO, -TBOpUuT; pct of saTBOpfTB) to close. 
SaTsopiite oKHG. Close the window. 

SaTBOPATE (dur of 3aTBOpATS) to close. I[lowemy Bu He 3aTBO- 
pete mBépu? iver! Why don’t you close the door? 
There’s a draft! 

saTém (/cf tot/) after that. Satém Bam Hdgo O¥ner cxonhTs 
Ha néuty. After that you'll have to go to the post office. 
© then. CnHaudna pacnanyvitre nému, a satém uate 
SHAKOMMTECA c nYyOmuKot. First get unpacked and then 
come to meet the crowd. 

(CJ A nocndn eré sarém, at665n1 mpexynpenuts sac. I sent 
him to warn you. ® “Bam nym pénprn?” “SH satém a 
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upumén”’. ‘Do you need money?” ‘Yes, that’s the reason 
I came.” 

saTménue eclipse. 
C) afunoe satménne eclipse of the moon. 
cO6mHeyHOe saTMéHHe eclipse of the sun. 

saTé (/cf tor/) on the other hand. On pa6éraer méqyeHHo, 
HO 3aT6 64ueHb xopomé. He works slowly, but on the other 
hand he works very well. © but then. Caxapy y Hac mdno, 
saTé6 A BaM 7am BapéHbA Kk udi0. We only have a little sugar, 
but then I can give you some jam with your tea. — A 
sanuaTaa pwéporo, Ho 3aT6 mponyKTE cAmoro sryumero 
KAuectBa. It cost me a lot of money, but then I got the best 
product. 

saTonATs (-TonsmM, -Té6nuT; pei of 3aTANAHBATL and 3aTOuUNATD) 
(] saronfiTs néaxy to light a stove. Satonfite syecb néuKy, 
a To A coBcém 3améps. Light the stove in here; I’m absolutely 
frozen. 

saTonAAT, (dvr of satonfTh) to overflow. Haésmnyto sBecuy 
6Ta pekd4 satonsset Geperd. Every spring the river over- 
flows its banks. 

aaTép traffic jam. ITloqsesmda x réponxy, MH nondému B 
Oombui6H4 saTtép. We got into a big traffic jam as we were 
nearing town. ® jam. Y xAccu oOpasosésca crpémHsit 
saTtép. There was an awful jam near the box office. 

saTOpMa KHBAaTL (dur of 3aTOpMO3sHTDb). 

saTopMoxy See 3aTOpMO3ATb. 

BaTOpMO3hTL (pci of 3aTOopMixHBaTL) to put on the brake. 
“Bonfttenb satopmosin mManmny. The driver put on the 
brake. 

saTpata expense. Mu ne ocranésamca nepex Sonbmima 
saTpatTaMu, uT66n1 OOopymoBaTh MacTepcKY1o Kak cuiépyer. 
We'll go to any expense to equip our workshop properly. 
®expenditure. O6fmHO, 4TO Bee 4TH saTpaTH ce6A He 
onparyzdsu. It’s a shame that this whole expenditure didn’t 
bring proper results. 
(150 néno norpé6yer Gonpmé6% satpSti sHéprun. This 
job will take a great deal of energy. 

saTpyaHénue difficulty. I'n&ésaoe satpyqHéHue B TOM, 4TO 
OH He 3H4eT p¥cckoro A3HIKS. The greatest difficulty lies in 
the fact that he doesn’t know Russian. ® hitch. B uém me 
TyT 3saTpynqHéaue? What’s the hitch, then? ®trouble. Ox 
NOroBOpAI c XO3AMKOK KBAPTAPHEI HW BLIBEJI MCHA 43 B8ATPy]- 
Hénua. He spoke to the landlady and got me out of trouble. 


- BaTéiaoK (-s1Ka) back of one’s head. Al ocHopaTesIbHO cTYKHYJI- 
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cA 3aTHIKOM 06 non. I banged the back of my head when 
I fell. 

1] Y sac musna coscém Ha 3aTbisioK cEéxasa. Your hat is 
sitting way back on your head. 

3aTaruBatsca ({-g*v-] dur of satanftTsca) to heal. Eré pdna 
yxué Haunnder saTArusatTecan. His wound is already begin- 
ning to heal. 

[]3umé Bs S5rom rongy uté-ro saTAruBaetca. 
somewhat late this year. 

BaTAHSTECA (-TAHYCh, -TAHeTCA; pel of saTfiruBaTEes) to take 
a puff. On ¢ Hacnaspénnem 3aTAHysica nanupécok. He 
took a puff on the cigarette with great pleasure. ® to be drag- 
ging along. Peménue Sroro Bompéca satanysocb. The 
solution of this matter has been dragging along for a long 
time. 

sayanBaTE (dur of 3ay4afTb) to memorize. Sl Sto nécuHu He 
say 4HBas, A sanémuus eé cpdsy. I memorized this song in 
no time at all. 


Spring is 


Say 4ATL 


sayaaT, (-yay, -fuut; pct of 3afamBaTs) to learn. SI xouy 
say 4HTb $TH cTuxh HausycrTs. I want to learn this poem by 
heart. © to memorize. Sra upépuna H4yo sayy, Hansf- 
crb. You have to memorize these rules. | 

saxBATUHK invader. 

8aXBOpATL (pct) to take sick. On sBHesdnHo saxpopéu. He 
suddenly took sick. 

saxadénnyTb (pet of 3axnénbipaTs) to slam. Oné ceppfito 
saxjl6nHysia pBepb. She slammed the door angrily. 

saxnd6nbipaT, (dur of 3axu6mHyTb) to slam, to bang. 

BaxonAT, (-xoKY, -x6QuT; dur of saiith) to call on. On adecto 
saxomigt K Ham. He called on us quite often. ®to visit. 
TlovemY BEI HuKOrAd K HaM He BaxéguTe? Why don’t you 
ever visit us? ®to stop. Sror napoxég saxéquT BO BCe 
noptTH. This steamer stops at every port. © to go. Cavmai- 
Te, BLI 3ax6qQuTe cymurKOoM aseK6 B Bameh KphTuke. 
See here now, you’re going too far in your criticism. ® to 
set. Césnue 3ax6quT, u cTraHésutTca x6n0nHO. The sun is 
setting and it’s getting cold. 

saxoxy See 3axonhTp. 

gaxoTéTs (-xouy, -xdueT, §27; pet of xoTérb) to want. Kenn 
OH F6JIbKO 3ax64eT, OH 2KMBO c STuM cupdBurca. If he only 
wants to, he can manage it easily. ®©to feel like. Dpnxo- 
wate, kornd 3axoTHte. Come when you feel like it. 

-ca to feel like. Mue sogpyr saxotémocb noroBpopfaT’ c HuM. 
I suddenly felt like talking to him. ®to want. Ecnm Bam 
saxéueTca 4410, BOSbMATe KHNATKY B KYxHe. You'll find 
boiling water in the kitchen if you should want some tea. 

saxoThim See 3ax0TéTb. 

saxéyetca See saxoTéTsca. 

30xo0uf See 3axoTétp. 

saxpanérs (-1110, -mhiT; pct) to snore. Ox 6pécusica Ha quBAn 
H ceiudc xe 3axpanén. He threw himself down on the couch 
and was snoring away in no time. 

sauBecTh (-uBeTY, -UBeTéT; p -IBéJI -WBeI4; pap OBEéTMNH; 
pet of samperTatTs) to start to bloom. Hama cupénp yxé 
sausemd. Our lilac bush has started to bloom. 

sanBerarT, (dur of zaupecrTaéi). 

sagém (/cf aro/) why. Wssauaém rémbKo A He nocurYmasca 
BAmero copéta! Now, why didn’t I listen to your advice? — 
Cnupochte eré, 3auém on npumén. Ask him why he came. 
® what for. Sauém BE BcTaétre Tak p4Ho? What are you 
getting up so early for? 

sa4épEHBaTE ([-k*v-]; dur of saxeprH¥Tb) to cross out. He 
saucpKuBalte Sto @pdAsH. Don’t cross this sentence out. 

SA4EPEHVTE (ppp -4épKHyTHIH; pct of 3a4épKHBaTL) to cross 
out. SauepKHfite erdé crdppk 4gpec u 3annmmute HéBEIit. 
Cross out his old address and write in his new one. 

saqhicnuTs (pet of 3aancn4Tb) to enroll. On sauficneH B By3. 
He’s enrolled at the university. 

(J Bac yoxxe sauicnunu B wTdter? Have you become a 

member of the staff yct? © A npochn 3auficnutTp mens B 

&pmmio 06ponémpnuem. I asked to enlist in the army. 
3aUHcCIATS (dur of 3a4fiCHHTD). 

saméu See saith. 

3allHBATL (dur of 3ammfiTb) to sew up. He samusdite nocris- 
Ky; e¢ 6¥ayt mponepATs Ha uduTe. Don’t sew up the pack- 
age; they will examine it at the post office. 

SQMIATH (Ib, -WIbET; imy -méi; ppp -mk THI; pet of 3aIHBATB) 
to sew. Jdiite a Bam 3amb mpopéxy. Let me sew the tear 
for you. ®to sew up. Bpaa samfin pdny. The doctor 
sewed up the wound. 


samTénaT, (pci of samTénbisaTb) to darn. Tlonpoctite eé 
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samTénaTs Bam Hock. Ask her to darn your socks for you. 

SaliITOuBIBaTD (dur of sanIToOuaTD). 

SallyMéTE (-msm0, -MiuiT; pct) to make noise. Bee sapyr santy- 
Mésim 4 3aroBophiyim cpd3y. Suddenly everybody started 
making noise and talking all at once. 

sali See 3anihTh. 

samata protection. SI He 3Hd10, y Kordé MHe HCKATE 8alhiTEH. 
I don’t know where to look for protection. ®defense. A 
xouy cKasdTb emé cu6B0 B 3amiTy Moeré npeqoménua. I 
still want to say another word in defense of my proposal. — 
Cettudc 6¥nyT ropophtTs upeycraBhtenu samaitH. Counsel 
for the defense will have the floor now. — Y ux KomM4HaE 
sammta O1nim4 cunpuée. Their team had a stronger defense. 

SalATATS (-mMULY, -uTuT; pet of 3anjHHIATE) to protect. He 
O6uTecb, OH yx Bac 8amuTHtT. Don’t be afraid, he’ll protect 
you. 

gamjaTHek defender. Cnaci6o, mHe samfTHHKoB He HAJ. 
Thank you, I don’t need defenders. — Cud4za samiTrHukam 
Cranunrpéga! Glory to the defenders of Stalingrad! 
® counsel for the defense. Bu curimasm pew saniTauKa? 
Did you hear the address of the counsel for the defense? 
®halfback. A 611m néBeim samfitTHuKom B nobeqHBMelt 
Komaéuge. I was left halfback on the winning team. 

SalyHIMATh (dur of 3amHTHT) to side with. On scernd& 
saummdet cud0nx. He always sides with the underdog. 
®to protect. He OdiiTech; écnu Ha Bac Hanayyt, on Oper 
Bac 3amjumAtTb. Don’t be afraid; if someone tries to hit you, 
he’ll protect you. ®to defend. Oxnd c xdpom samumdna 
cBort) Té6uKy 3péHuA. She defended her point of view vigor- 


ously. ®to stick up for. Bur emé samumdere Storo 6e3- 
némpauKa! Don’t tell me you're still sticking up for that 
loafer! 
C1 Sra maine Mino 3amuméert ot cémHua. This hat hardly 
keeps the sun out. 

samnMy See 3allHTATS. 


SaABATD (-ABIIIO, -ABUT; pct of 8ANBAATH) to give notice. On 
SaABi, uTo yxéquT c pabdédtH. He gave notice that he’s 
leaving his job. ®to notify. Hyga4& Hdgo 3sanBits, o mpo- 
naéxe pwénHer? Whom do I notify about the loss of my 
money? ®to declare flatly. Ond sanapisa, aro He ender 
co MHOM pasroB4puBaTb. She declared flatly that she 
doesn’t want to talk to me any more. ® to let know. 5 y2é 
sanBht o cpoéit notrépe. I’ve already let them know about 
my loss. 

saaBnéHHe application. Hl négan sansiéHue 0 mpnémMe Hae 
pa6éry. I made out an application for a job. © statement. 
Hanumumrte 3sansiéHue o mpondsxe BAummx uacédB. Write out 
a statement that you’ve lost your watch. — Hak noHATB 
Bane sanBiiéHue? How am I to take your statement? 

SaABIATE (dur of 3aABATL) to apply. ST yoxé sanBnaAn, 4To 
xoTén On! noyunTh Apyryio KéMHaTy. I’ve already ap- 
plied for another room. 

shan (34a) jack rabbit. Tyt méxHo oxéTursca Ha 34hnes. 

You can hunt jack rabbits here. 
(_] Ha xonuépr a npomén sdiiuem. I sneaked into the con- 
cert for nothing. © *Taxim 66paszom BE y6béTe 7Byx 34hueB 
omHam yodpom. In that way, you can kill two birds with 
one stone. ©*3a aByMA 344u0amMu NOTéHHUMIECA, HA OWHOTS 
He mo#mdéemb. There’s such a thing as having too many 
irons in the fire. 

sBanne grade. Tosdpnmy KapayaeHn, Kade BEI HOCHTe 
3p4nue? Guard, what’s your grade? ®title. Emy, 6170 
IpucyxyeH6 3pdHue Tepéa rpyad. He was awarded the 


SBaTb 


title of Hero of Labor. — Ssdnne vemnnéna traménoro Béca 
He lipacyxpaés0cb 20 KoHu4 BoHHEI. The heavyweight title 
has been set aside until the war ends. 

SBaTb (30BY, 30BET; p 3Bas4) to call. Hro meaf span? Who 
called me? ®to invite. Al eré mudéro pas sBayI K HaM B 
récTH, HO OH He npuxdéguT. I’ve often invited him to visit 
us, but he never comes. 

(] Kax sac sopyr? What’s your name? ®*Ouxn yéxan u 
NoMHHAH, Kak sB4sIm. He kicked over the traces. 

spesyq4 (P spésyqur) star. Hé6o ceréqua scé ycéano 3Bé3y,amu. 
The whole sky is dotted with stars tonight. — Ou nozyuin 
Open Kpécxott Bzesqr1. He got the Order of the Red Star. 
— Tosopft, aTo oH BocxonAman 3Be3n4 B IMTepaTYpHOM 
Mupe. They say that he’s an up-and-coming star in the 
literary world. — Bui, kak BAHO, Nog cuacTIMBOK sBesT6K 
pogusmcp. You evidently were born under a lucky star. 

C Ou széaq c Hé6a He xBaTéet. He really isn’t too bright. 
sBé37049Ka star. Ha néGe nokasdnacb népspan sBésqouKa. The 

first star appeared inthe sky. ® asterisk. Cuécku nomé4yeHsI 

spésqouKamu. The footnotes are marked by asterisks. 

SBeHETD (-H10, -HHT) to ring. Y mensé B ymax speHat. My 
ears are ringing. 

3BeHO (P 3BéHbA, -HbeB, HbAM) link. Yxoporute Sty nenéduky 
Ha HéCKOJIbKO 3BéHEEB. Take several links out of this chain. 
® detachment. Mu, nuonéps nAéToro spend, Hu4erd He Gofm- 
ca. We pioneers of the fifth detachment are afraid of nothing. 
— Mod >sxené B cTaxdHoscKom 3BeHé (B Komxé3e). My wife 
is in the Stakhanov detachment of the kolkhoz. 

3Bepb (P -pu, -péi M) beast. 

SBOH ringing. 3Bo0H KouOKoGB u cloné noHdcuTcA. The ring- 
ing of the bells was even heard here. ®crash. Tapémxu co 
3BOHOM pa30fsIucb. The plates broke with a crash. ® click. 
Mur y>xé B nepégHett ycubmasH 3B0H promoK. We heard the 
click of glasses when we came into the foyer. 

[)*Tu, 6pat, cufimas 3B0H, 2a He sHdemb rye on. You 
heard something about it, but you don’t know what’s going 
on. 

SBOHATE to ring. Bs 3soHfuu? Did you ring? 

(_] 3B0HATE No Tenegdény to phone. A emy HécKobKO pas 
SBOHA (m0 Tenedéuy). I phoned him several times. 

SBOHOK (-HK4) bell. Inge ssonédK k aBOpHUKy? Where is the 
janitor’s bell? — Ha sBoHé6k HuKTé He orBeudet. No one is 
answering the bell. 

SBYK sound. 

spainne building. Jipopén kynpTypyH cdmoe BEIcéKoe 3q4HHe 
B répone. The Palace of Culture is the tallest building in 
town. 

ayecb here. Eré 3yecth net. He’s not here. — Bui syecb 26ro 
octdHetecb? Are you going to stay here for a long time? 
® local (inscription on local mail). © here, present. “Wsdu 


VWsduos!” “Specs!” “Tisxon BaGens!”’ “Specs!” “Ivan 
Ivanov!”’ ‘‘Here!’’ ‘John Babel!’ ‘Here!’ 
() AH specs, npdso, ne Bay Huyerdé oOfgHOro. I really 


don’t see anything insulting in this. 

spémnnit local. A He 3410 snémnux oOfiuaes. I’m not ac- 
quainted with local customs. 
(CO A ne saémunit. I’m a stranger here. 

ayopéBaTEca (-Balocb, -BaeTcA) to greet. Ont qéoxe nepecranm 
sqopéBaTaca Apyr c gpyrom. They even stopped greeting 
each other. 

sjopésnii' healthy. Specb é6uenb spopésiit KiMat. The 
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climate here is very healthy. — On yenonéx spopéBni u 
nym6i u tésiom. He’s a healthy person in body and mind. 
®sound. 3yopésan muicub! A sound idea! ® wholesome. 
Sto ue 6uenb BKYCHO, HO 3aT6 Bf0péBo. It’s not very tasty, 
but it’s very wholesome. 

(] b¥apte snopésut! God bless you! © O6pyrdn on menAé 
TAK, 3a 30p6Bo *uBénIb. He gave me hell for nothing at 
all. © 3qo0pé6so! Hello! 

sqopésniii? (sh -nd4, -86, -BH1) strong, big. 
(_] 3n6poso very, much, properly, well. 
ycran. I was very tired yesterday. 

[] Ms suepd saé6pono Brimunu. We did a lot of drinking 
yesterday. ©9ro of 3q6poBo npunyMan. That was quite 
an idea of his. 

spopésne health: J[ doe erd xenésHoe sqopéBbe He BEIZeEpKasio. 
Even with his robust health he couldn’t stand it. — 3a sdme 
snopéste! To your health! 

3qpaBooxpaHéune public health. 
(] Hapéqunii ~=KomuccapHat s3ypaBooxpanénua People’s 
Commissariat of Public Health. 

a3upascrsyiite ((zdrdstv*ytji]) hello. 
noxHBdete? Hello, how are you? 
C] Bupdéscrsyiite! Sro emé aro 3a BrymKu! Good night! 
What kind of nonsense is this? 

ZeBATS (3eB410, 3eB4eT/pct: upo- and seBHYTS/) to yawn. Urto 
BLI Tak 3eBéeTe? CnatTb xéuetca? Why are you yawning? 
Are you sleepy? — Tlepecréunte sepérb, a TO xo3fAlika 
o6figuter. Stop yawning before the hostess becomes 
offended. 

(] He seni! Keep your wits about you. 

SeBHYTE (pct of 3eBATb). 

genéuuiii (sh 3éneH, -H4, 3éJICHO, -HEI) green. Beé soxpyr yxé 
séneHo. The landscape is turning green. — He émpte 
mux AOI0K, OHM emé senéHEe. Don’t eat these apples; 
they’re still green. 

(] senéunii ropémer green peas. J[dite mue 3enéHoro 
ropéuy K MAcy. Give me some green peas with meat. 
(]*Ménon0 — séneno! He’s still wet behind the ears. 
3éneup (F) vegetables. Bam H¥2Ho ectb noOésbme 3ésIeHH. 
You should eat more vegetables. 
(] Hé4dma dua sea B 3ésleHH. 
- rounded by trees and shrubs. 
semé Nb Obi 
(] seménnnnmii orpén (See also semoTpén) regional office 
of commissariat of agriculture. 

semsleqésne agriculture. 

semMuenénbyecknii agricultural. 

semueTpacéHne earthquake. 

semua (a 3émmio, P aémun) earth. Mu yx Bckondsim 3éms00 
B oropéfe. We've already turned the earth over in our 
vegetable garden. ®land. Must, Hakonén, yBayemm 3éMJ10. 
We finally saw land. — A y sduiero konx63a mHéro semi? 
Does your kolkhoz own much land? — B Hémeii crpané sca 
geMIA NpuHagexht rocyn4persy. In our country all the 
land belongs to the state. ®soil. Mut scrondnn 3éma0 
é6Ko0 n6mMa u nocaninn KaptémiKy. We dug up the soil 
near the house and planted some potatoes. — Onh cpazd4- 
much 3a KAmaEI Bepmd6K cBoéi semuh. They fought for 
every foot of their native soil © dirt. H4&yo sactinats 5tTy 
Amy 3emué%. We have to fill up this hole with dirt. © ground. 
He cunfite na crrp6H 3emaé. Don’t sit on the damp ground. 


A puepé sqé6poBno 


SapéscrByiite, Kak 


Our summer house is sur- 


SCMJIAK 


®country. Xorésoch Ont mHe nocmoTpéTh ayarhe 3émsm. 
I would like to visit some foreign countries. 

‘ea Gonbmia sem14 continent. Onfi c HeTepnénmem 243m 
napoxéya c Gompmém semsmi. They impatiently waited for a 
steamer from the continent. 

semua (-4) countryman. Os mot semnfAx. He’s my country- 
man. 

(_] Hac ram co6epérca néckombKo semuakéds. There will be 
several of us there from back home. ® 3%, semaakh, y Kord 
ecTbh Hoxypaits? Hey, fellows, who’s got a smoke? 

sem unaHfika wild strawberry. 

semufiuka neighbor; fellow countrywoman. 

semoTyéa land office (regional land office in charge of the 
agriculture in a region) (See also seménbunii orpén). 

3séprano (P sepkasd) mirror. s 

3épkanbye pocket mirror. He ocrasuya au A y Bac KapM4éH- 
Horo 3épKasipya? Didn’t I leave my pocket mirror at your 
place? 

sepné (P 3épna) grain. Buep4 mpfOnr 0663 c seppém. A 
train of wagons loaded with grain got in yesterday. 

() wéde B 3épnax unground coffee. Hymfite néde B sépHax. 
Buy some unground coffee. 

sepnoxpaHhmme granary. 

sum (a simy, P simul, 3uM, 34M4m) winter. Hardéa cypépan 
suM4 y Hac B $tom rony! What a severe winter we’re having 
this year! — Y sac nocTétouno apos H& sumy? Have you 
enough wood for winter? 

Shmunii winter. SI 6duenph moOmo simunit cnopt. I like 
winter sports very much. — Ectb y sac sfmuee nasipTé? 
Have you a winter coat? | 

sum6ii (/is of sum4/) in the winter. Sumd6ro syecb Ges s1EIK He 
mpotyémb. You can’t go without skis here in the winter. 

suméi Sce 3uméii. 

sua See snot. 

suatsca (/pct: o-, o60-/) to be mad. JKend na nerd 32 $To 
nésryio Henésno sminacb. His wife was mad at him all week 
because of it. 


310 (gp 3021) harm. Ilonép»rte, oH Bam asia He »emdeT. Believe . 


me, he doesn’t wish you any harm. 

3266a ill feeling. SI « Hemy HukaK6i 316651 He nuTA410. I have 
no ill feeling towards him. 
C 3066a qua topic of the day. Sro co6ritue créno 3n660% 
nua. The incident became the topic of the day. 

3u66nnIH spiteful. Sl ne sHan, aTO oH TaKéH 360HEI 
geyonéx. T didn’t know he was so spiteful. 
(J 3166Ho wickedly. On 3n66H0 ycmexufaca. He smiled 
wickedly. 

SN0H (sh 307, 331a, 3710, 3151) wicked. Y Heé snok Asti. She 
has a wicked tongue. © mean. Ondé xopémeHbKaa, HO 2m16 

-y Heé 3udée. . She’s pretty, but she has a mean face. ® bad. 

Ox coscé He ayiot# ndpeHb. He’s not a bad guy at all. — Ox 
ckasAs $ro 6es sesikoro 36ro munca. He didn’t mean any- 
thing bad by it. © vicious. Myxu ryt surie, mpécto Gena. 
The flies are so vicious here I just can’t stand it. ® nasty. 
Er6é yaxé pee Hezénm mMYuaeT azi0h Kdmesmb. He’s had a 
nasty cough for two weeks. angry. JJo ueré a Ha HX 
som! I’m so angry at them! 
CJ saéitimmii worst. B S5romeré a snétmmit spar He o6BHHAT. 
Even his worst enemy wouldn’t accuse him of that. 
320 mean. Hay num KTO6-TO 3310 NomMyTHN. 
played a mean trick on him. 

SHOynoTpe6aTs (pct of snoynoTpe6nATL) to take advantage of. 


Someone 
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Sl ne a¥Malo, ITO OH sO0ynoTpebht HAumaM pOBépnem. I 
don’t think that he’ll take advantage of our trust. 
sloynoTrpe6iatT, (dur of sioynoTpe6aTt) to take advantage. 
On He H3 TeX, KTO 37I0yNOTpebsIAeT CBOMM TOJIOm*éHHEM. 
He’s not the kind to take advantage of his position. ® to 
abuse. Boch, 4To MEI 30ynoTpeOssiem BAlIMM rocTe- 
IpuHamctTsom. I’m afraid we’re abusing your hospitality. 

smefi (P smén) snake. Erdé smefi yxrdumua. He was bitten by a 
snake. — On $5ro, npdsya, cxasdén? Bor sme4! Did he 
really say it? The snake! 

sHak mark. Sro dabphanenmt sgax. This is a trade-mark. 
* decoration. On nonyuin sHak oTmfiaqma sa ynodépHyr 
pa6déry. He got a decoration for his outstanding work on 
an essential job. ®©token. 4 Bam qapr 5To B sHak WpymOn. 
I give it to you as a token of our friendship. ° 
(| ménaTp 3HfknH to signal. On yénaeT Ham Kakfie-TO 
3H4Ku: Iloapém cupécum, B uém péno. He’s signaling to us. 
Let’s see what’s the matter. 
(] Monuduue suak cormdécua. Silence means consent. 

3HakOMHTE to introduce. Hac HukrTé ne 3HakémMuan. Muy 
pasrosopfsmeb B ndédesze. Nobody introduced us; we just 
started talking on the train. 

=-CH ; 

(1A sor u mod mend. Suaxdémptecb. Here’s my wife. I 
want you to know one another. 

SHaKOMCTBO acquaintance. Y Hac c HMM TOJIBKO mMANOUHOe 
sHakOMcTBO. We're only nodding acquaintances. 

(] saBasbisaTh sHakémcTso to make friends. On serKé 
SABASLIBaeT sHak6mcTBa. He makes friends easily. 

OY neré o6wripxire sHaKémcTBa cpeqi apticros. He has 
a lot of acquaintances among actors. 

sHak6mulli familiar. Sro kak 6¥a7To sHak6mErt MoTKB. That 
sounds like a familiar tune. ® acquaintance. On mue He 
mpyr, a upécTo sHaKémpri. He’s not a friend of mine, just 
an acquaintance. ®friend. *Kusy noK4 no sHakémim. In 
the meantime, I’m staying with friends. 

() 6urTb sHakOmumm to know well. On xopomdé sHakém co 
cuetoBnépctBom. He knows bookkeeping very well. 
() B¥nem snakému, tosdpum! Fi — sau. 
acquainted, buddy! I’m Ivan. 

sHaméHa See HAMA. 

sHameun See 3HAaMaA. 

sHameHaTbili famous. 

3Hima (3sH4menn, 7 -Hem, P sHamMéna, 3HaMéH, sHamMéHaM NV) 
banner. Eré 6purd4na nomyufisa nepexonfimee HKpdcnoe 
S3uHdma. His brigade took over the Red Banner from the 
previous winner. ®flag. SHdima Copérckoro Cosa. Flag 
of the Soviet Union. 

sHimne knowledge. On uenonéx Oompmaix sHdinnt. He’s a 
man of considerable knowledge. — Emy nexpardet 3HAnHA 
mex4uuku. He doesn’t have any knowledge of mechanics. 
(] nospépxnoctuoe sHaaue superficial knowledge. Hardt 
oH cnenuamfct! Y ueré 64uenb noBépxHOCTHEIe 3HAHHA. 
What kind of an expert is he? He only has a superficial 
knowledge. 

SHATHEIK (sh -THAd) noted (honorary official title given to out- 
standing agricultural and craft workers). A Sro dma sHAtT- 
HaA yosxpKa. This is our noted milkmaid. 

(1 sw&tuo darn good. . 3necb mMéaxHO sHditHO noobémaTs. 

You can get a darn good meal here. 

C7 Mopés u¥inye sHdrusni! It’s unusually cold today. 
sHaTb to know. SI eé mi4Ho sH410. I know her personally. — A 


Let’s get 


suawénne 


.3H400 eré B 31116, HO MEI C HUM He sHAaKO6MEI. I know him by 
sight, but we’re not acquainted. — Orx{ya mune sHatn? How 
should I know? — Jiditre mune sHaTb sapdHee, Korm& BH 
mpuénete. Let me know ahead of time when you’re arriving. 
— Ont sndioT caoé péso. They know their business. — Kar 
SHATb, MOmeT OLITE emy Sto ynéctca. Who knows? Maybe 
he’ll be able to do it. — A BH T62BKO u BHSeTe, ITO APyrax 
KputuKkosétTs! The only thing you know how to do is 
criticize others. — He G6ecnoréittecb, — oH yx sHdeT, 4TO 
nénaet! Don’t worry, he knows what he’s doing. — “Ine 
Bee BAH Kapannaum’? “A xTo eré sHfet!’’? ‘Where are 
all your pencils?” “T’ll be darned if I know.’”’ — Kro eré 
sHéet, uerd on x6ueT! Who the devil knows what he wants? 
— Saéere uro, notpémrTe-ka gomé%. You know what? 
Let’s go home. — Sro ym, sudere, mpAmo G6es06pdsue. I 
want you to know that I think it’s an outrage. — Tlouém 
sHaTh? Moésner 6n1Tp Bcé To K y¥umemy. You never know. 
It may be for the best. ©to understand. A ox sHfet, 4TO 
emy upenctoht? Does he understand what’s in store for 
him? to realize. Bu, sepoATHo, He 3HfeTe © KeM BBI 
uméete nés10. Apparently you don’t realize who you’re deal- 
ing with. ©to be aware of. On sauder 3a coOd6it Stor HenO- 
cTaTor. He’s aware of this fault of his. 
(]smaTs Hansfctp to know by heart. On snder sceré 
Iiyorknga‘nHansycTs. He knows all of Pushkin by heart. 
() Watepécuo snars, KTO coéman STro pacnopaméune. 
wonder who gave that order. ® Jlasdiite Ham noudule o 
ce6é spat! Let us hear from you often. © Oud sHdna B 
m3HH He M4sio répecteH. She’s had plenty of trouble in 
her day. © Huueré ne nonénaems! Ténn qaror ce6A snare. 
It can’t be helped. The years tell on you. © AI 8a Bcex nnaxy, 
sHai Hdumx! I’m paying for everybody; how do you like 
that! © Au snare eré 66n5nme He end. I don’t care to 
have anything to do with him any more. 

sHayéHHe meaning. B apyrém Kontéxcte STo ci6Bo uMéeT 
cobepmiéHHo HHGe sHauénHe. This word has an entirely dif- 
ferent meaning in another context. —- Bsr conepmiéHHo He 
n6HAsm sBeer6 sHauénua eré cos. You completely mis- 
understood the whole meaning of what he said. ®im- 
portance. Sror sané6q scecowsHoro sHauéaua. This plant 
is of national (Soviet) importance. — AI He mpuman eré ciio- 
BAM HukKak6ro 3sHauéHuA. I don’t attach any importance 
to his words. — Yenéx Sroro Konnuépta uméet WIA Herd 
Gosbmde sHauéHne. The success of the concert is very im- 
portant to him. 

sHawitexbHnii considerable. Sto cocrésuT 3HaahiTeIBHyI0 
cymmy. This will amount to a considerable sum. — B 
Baile OTcYTcTBHe TYT MPOH30NIJIH sHaAUMTeJIbHEIe Mepe- 
ménur. Considerable changes took place here while you 
were away. ®important. Sl eré ne cuntdio 3Ha dhTesIbHEIM 
yesonéKom. I don’t consider him an important person. 
® significant. Sra aacts eré péun uw Onis cAmott 3Ha UhTeNE- 
Hot. This was the most significant part of his speech. 
(|B sHauvfreabHo crénenH to a great extent. Sto B 
SHaUnTesIbHOK crénenu Boma Buns. It was your fault to a 
great extent. 
sHawstenbHo much. By tenépp rozopfite n0-pycckH 
SHAYATEIbHO yume wem pdubme. You speak Russian 
now much better than before. 

SHAINTE to mean. UrTo $To sHAunHT: 


I 


“sweetheart”’? What 
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What does your silence mean? — Béma ppf2x6a ana MeHs 
mHO6ro 3Hé4uHT. Your friendship meansalottome. 
(] sufumr it means. Tax sHdunt Bi corsdcHy. Does it 
mean that you agree? © so. Upuxéqut on, 3844nT, KO MHe 
wu ToBophrt. ... So he comes to see me and says. . 
C] Bor utro onda He crymatscal!l That’s wilat: vol get for 
disobeying! 

sHaq6K (-aK4) badge. Sro komcomémEcKuit sHad6K. This is 
the Komsomol badge. “emblem. Kakéit sHaaéx y sémett 
KoM4HyH? What emblem does your team wear? ® sign. 
Oro osHa adit $Tu 3Haukh Ha nONAx? What do these signs 
in the margin mean? 

sHo6AhTE (only S3, P3) to feel chills. Mex pecb Béuep sHoOfio. 
I had the chills all evening long. 

30By See 3BATb. 

301 See 30. 

30214 ashes. 

3016Bka sister-in-law (husband’s sister). 

s6n0To gold. Sro kompn6 43 MacchBHoro sénoTa. This ring 
is made of solid gold. — Hocritomsr xopficTtok Bce pacmitTE 
3610ToM. ‘The costumes of the chorus girls are embroidered 
in gold. — *He scé ro sé6n0To, aTo Gnecrht. All that 
glitters is not gold. 

gon0ToH gold. Ox Korgd-ro pa6éran Ha 80JIOTHIX IpAuCcKaX. 
He once worked in the gold mines. — Al xou¥ Kyn&TE 80- 
jiotrie uacri. I want to buy a gold watch. © darling. Cu- 
HOK MoH so0T64! My darling son! — Jloporéi, som0Téd#, 
BosBpamsiica nockopéi! Dearest, darling, come back soon! 
(1 Sro ser sonorée céB0 ckasésu! You said just the right 
thing. ®*On mue cys sonoTtie r6pyH. He promised me 
the moon. ®*Y Heé upécto sonore pyxa. She's very 
clever with her hands. ® A us6pdn sonoT{i0 cepenhuy. I 
arrived at the happy medium. °®Sro mpécro sonoTért 
pa6é6THuk. This worker is worth his weight in gold. 

36Ha zone. 

368THE umbrella. 

spa4udr (-aK4) pupil. Y sac spaakh 6ueH_ pacmmpenn. Your 
pupils are very much enlarged. 

apénnme sight. HKorée yaxdcnoe spéxume! What an awful 
sight! 

spéanili (sh-n4) ripe. Stor ap6{s spénitt? Is this watermelon 
ripe? ® mature. Ox yoré ne MinbunK, a Boone spésit 
qgejonéK. He’s no longer a boy, but quite a mature man. 
(J spéxo mature. Ona é6aeHb spéno paccympfer. She 
shows mature judgment. 

spéune sight. Y mex’ ocmd6n0 spésue. My sight has gotten 
weaker. 
(] r6uxa 3pénua point of view. SI ne corndcen c Bémett 
Tr6uKok spénua. I don’t agree with your point of view. 
fron 3péHua angle. SI ne npé6opam cmoTrpéTh Ha erd 
nocTynok nox Tum yriém spénua. I haven’t considered 
his action from that angle. 
(1 Sro ré6nKo o6méH spénua. It’s only an optical illusion. 

spite (J) spectator. 

spa for no reason at all. Br spa Ha Herd paccepmfsuce. 
You got angry at him for no reason at all. © for nothing. 
Al spa xymin Stor 6GunéT; y menA HeT BpéMeHH HATH B 
refrp. I bought this ticket for nothing; I haven’t got any 
time to go to the theater. 
CO 3pa ac Bama nomén, mune Tyt 6uent ckYuHo. I shouldn't 


ay6 


have come here with you; I’m bored. ® He 6onTdiite apa. 
Don’t talk too much. 

sy6 (P sf6n1, sy66B, or/ teeth on machinery/s¥Ona, -Onex, 
-6pam) tooth. Y neré rénbKo cettudc npdpésnrpaetca sy6 
mynupoctu. His wisdom tooth is just beginning to grow out 
now. — Ei suepd srippamu sy6. She had a tooth pulled 
yesterday. — *Hy u x6u0n y sac tyt! Y mend 3y6 né sy6 
He nonaydet. It certainly gets cold around here! My teeth 
are chattering. °fang. Co6dKa ock4nuna 36H, u pebAta 
yOexdisnu. The dog bared its fangs, and the kids ran away. 
(] kropenx6H sy6 molar. Bam ufxxHo 3ann0omMOupoBaTh 
{Ba KopenHErx 396a. You'll have to have two molars filled. 
(CO *2o cnégytomet nomyuxu, xoTb 3f6n1 Ha né6nky Klay. 
We'll have to tighten our belts until the next payday. 
©*Y neré yxré paBn6 sv6 npétus MenA. He’s had it in for me 
for along time. © *Bsr mue 3f6n1 He saroBpApuBaiite! Don’t 


and. SI ssan c co66% vemon4H u Mammury. I took a 
suitcase and typewriter along with me. — Bepfite 6ymary 
H mMomte. Take some paper and write. — HW su emy 
nopépusu? And you ‘believed him? ®too. A urTo, écnm 
MBI H Ko BTopémy néeszy onosadem? And what will happen 
if we’re late for the second train too? ®even. Hey2xésm on 
H SToro He 3HdetT? Is it possible that he doesn’t even know 
that? 

C)m... both...and. Ondé u xpachsa uw ymud. She's 
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~ both beautiful and clever. © both. HW re6é m mune nonazér. 


Both of us will get a bawling out. 
(J A rax u snan! I knew it! © Tax emy u Hndpo! It serves 
him right! 

fiza willow. 

araaé (P firs, frow or urs, irsiam) needle. Y sac He HakpéTcA 
urs notéume? Haven’t you got a bigger needle? — Héno 
KYNMTE HOBbIe ATH AA natepéua. You have to buy some 
new needles for the phonograph. — C émxu yxé HauanHdi0T 
onagarp frm. The needles have already started falling off 
the Christmas tree. 
(] xapyprfyeckas urm& surgical needle. 

uréjka needle. Y meus ects c coO6H uréska, A BAM NpHUIbO 
myrosuuy. I have a needle with me; I’ll sew on your button 
for you. — Ox cupés, kak Ha urésmmax. He was on pins and 
needles. — Onommfiite y cocégkn urémKy A mpfmyca. 
Borrow the needle from the neighbor to clean the primus 
stove. 

arpa (P arpsi, urp, frpam) play. JléTm ysnexmncb urpok a 
sa6nisiu o6 ypéKax. The children became so absorbed in 
their play that they forgot about their lessons. © game. A 
cer6qHA NpohrpsrBar ofBY urpy 3a apyréi. I’m losing one 
game after another today. — Ond pyxornéguT firpamu Ha 
nétckow nuomdagKe. She’s holding the games in the chil- 
dren’s playground. — Bu senétre ondcuyto urpy. You're 
playing a dangerous game. ® acting. Hak su Hamm urpy 
$6roro Monogé6ro axTépa? How did you find the acting of 
this young actor? ® playing.-. Mue He np4surca urpé Storo 
muanhcta. I don’t like that pianist’s playing. 
[] asaptuiie firphi gambling. Asdpruiie ArphI y Hac He 
paspemdioten. Gambling is forbidden here. 
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pull the wool over my eyes! ®*{ no marem4tuKe Hu B sy6 
TONKHYTb. I don’t know beans about mathematics. ®*Ox 
He yMéeT yepxdT, asKik 3a sy64mu. He just can’t keep 
his mouth shut. 

sy6H6ii tooth. Mune nymudé syOudéa métxa. I need a tooth- 
brush. 
() sy6n4a 6ont toothache. fl scio Hous He cnan oT sy6H6it 
66a. I didn’t sleep all night because of a toothache. 
3y6naa nAacra tooth paste. 
3y6Hn0it Bpay dentist. 
3y6HOH nopomdék tooth powder. 

3y6ouhcrTKa toothpick. 

36, (F') autumn plowing. 

3fTb (P sara, -TbéB, -Tbim M) son-in-law (daughter’s hus- 
band), brother-in-law (sister’s husband). 


C1 570 rénbKo urpécnos. It’sjusta pun. © Urp4é necréur 
cpeu. It’s not worth the trouble. 

urpats (/pcet: curpits/) to play. Ms suepd secb péyep 

urpasim B KApTH. We played cards all evening yesterday. — 
Bui sx06ue urparp B téHHHC? Do you like to play tennis? — 
Al we urpdio na pose. I don’t play the piano. — Kro 
urpéet Sty pomp? Who's playing this part? — Jléru urpdior 
B HpATKH — He Memdiite um. The children are playing hide 
and seek; don’t disturb them. — (no pct) Jiéru urpdtot na 
mBopé. The children are playing in the back yard. — 
(no pet) But urpdéere Ha ckAuKax? Do you play the horses? 
— (no pct) *He urpdiite c orném. Don’t play with fire. 
Lj (no pet) Cuymaiite, OpécptTe B momUdHKy urpaéts; 
ckaskute, uTo crryunnocb. Look here, stop playing mum; 
tell me what happened. ® (no pct) Bpdéchre B upATKH 
urpaTbh — A sH4i0, B ¥ém FénO. Don’t tell me any stories; 
I know what’s up. °® (no pet) *On tyt urpdet néppyto 
ckpanky. He’s the key man around here. ® Dro 6onpméi% 
p6mu He urpdert. It doesn’t make a big difference. 

urpox (-4) player. Ha ténHucnod nmiomdéyke ceréqHa M4JIO 
urpoK6s. There are few players on the tennis courts today. 
® gambler. On npénuia uw urpé6x. He’s a drunkard and a 
gambler. 

Erpfuika toy. Mu Hegdsno nony adhyu urpymKu WIA CAMBEIX 
MAJIeHBKUX DeTéi#. We've recently received toys for tots. 

C2 5ro sam He urpym«u! This is serious business. | 

Hea ideal. Hdmu nonuriueckne npedsnt 64ueHb cx6{HBI. 
Our political ideals are very much alike. — Ond no-méemy 
ued MArepu uv xeHEI. To my mind she’s an ideal wife and 
mother. 

myleanficr idealist. 

HyleanhicrKa idealist F. 

Hne&ubHuiit ideal. Sro ne nyedbHoe pemiésue Bompéca, HO 
Hu4eré He nopésaemb. This isn’t the ideal solution of the 
problem, but there isn’t anything else you can do about it. — 
CerénHa unedsbHan noréza quia KaTaHpa na wé6gqKe. The 
weather today is ideal for a boat ride. 

(] upeanpuno. thoroughly. On ugedabHo nopAno dE 
uesoBéK. He’s a thoroughly decent person. 

HiéiinBI idealistic. On upétuit ueopéx. He’s an idealistic 


Hyeonérua 


person. — On $5ro cnénas no unétHem coo6paxénuam. He 
did it out of idealistic motives. 

Hyeoudrua ideology. 

més idea. Wnéa cosgdnua Storo 66mectsa npnHannexir 
emy. The idea of this organization is his. — Haxdéa ocnopnda 
upéa Storo poméina? What is the underlying idea of this 
novel? — Uro 3a nenénan upéa mpnmsd Bam B rémoBy! 
Where did you get that silly idea! © principle. Tenéps a 
HOHHMA!IO uyér0 SToro MexaHHsma. Now I understand the 
principle of this machine. 

C] wapfsunpaan wpéa obsession. Srocr4no y Heré naBésun- 
BoK unéet. This has become an obsession with him. 

nyaHér idiot. 

BATA or HTTA ((itjf], uy, ANEr; p WEN, IIIA, -0, -H; pap mégnInk 
/iter: xoyfith/) to go. HKyad Bit upére? Where are you 
going? — Sror rpamB4ét wet B ? Does this trolley car 
go to ? — Jlopéra B gepéBHto misia uépes mec. The road 
to the village went through the woods. — Bui unére ceréqna 
Ha KoHuéptT? Are you going to the concert today? — 
Sananéckn uLYT BcTuapKy. The curtains go to the laundry. 
— Ox unér cpofm nytém. He goes his own way. — O06 Strom 
yxré paByé unytT pasrosépH. Talk has been going around 
about it for a long time. — Bcé ugét rndgxo. Everything is 
going smoothly. — Bu ceréguHa ne upéte wa pabddéry? 
Aren’t you going to work today? — Sto upér spaspés c 
MouMH TiidHamuH. That goes contrary to my plans. ® to go 
on. C ytpé no séuepa ayecb upétT neycTa4unan pabéra. 
Work goes on here continuously from morning till night. 
®to walk. Ont mnu rnépHnim Kopunépom saBnépa. They 
were walking down the main corridor of the factory. ®to 
come. Jlé0 mio x konnY. The business was coming to an 
end. — Ha cmény nam unér mozioaée noKonéHne. The new 
generation is coming to replace us. 

Liuyér a go. “Tax sHdunt sy corndcuni?”’ 
‘Do you agree then?” “It’s a go!” 
HTH B UHfBaHnHe to sail. Sdntpa MHI upém B nIdBaHne. 
We're sailing tomorrow. 
HTH Ha KomMMpomficc to compromise. B S5rom sompéce a He 
xouy uth Ha Kommpomicc. I don’t want to compromise in 
this matter. 
HATH Nemkom to walk. Wném nemkém, ryt Henanerd. Let’s 
walk; it’s not far from here. 
HTH c to play (acard). Bam H4n0 natThc p4mur. You have 
to play your queen. 
(C0 Sra pa6éra Bam, BATHO, “eT BIIpOK. Apparently this 
work agrees with you. © Peat mua ne 06 5Tom. They 
weren't talking about that. © IIficama ryné unyr é4ens 
nésro. Mail takes a long time to get there. © Uro ceréqHA 
unét B énepe? What’s playing today at “he opera? ® Dro 
nyaTbe BaM 6uenb upéT. This dress is very becoming to you. 
¢ Sra KHfira u6xo upét. This book is selling poorly. ®O 
uém y Bac wpér cnop? What’s the argument? ® Seu act 
wayT mpdésunnHo. This watch is right. © Y weré Kposs 
H6com unéT. His nose is bleeding. © Mxt mémem nono0“xfhTECA 
Ha Tex, KTO HET HaM HacméHy. Wecan rely on the younger 
generation. © Oud 64eHb xopomié unét no xfmun. She’s 
doing well in chemistry. | 
unay See auTh. 

Hx«xpHBeHeN (-Hua) dependent. Cxémpko y Bac nxquBéHeB? 

How many dependents do you have? 








‘“Wnér!” 
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H364 Tht 

4 

HAHBéEnHE 
CY mess Mats u Ba Opéra Ha upuBéHuA. I’m support- 
ing my mother and two brothers. 

H2K]HBéHKA dependent F. 

H3 from. Ond suepdé mpuéxana us Jlenuurpdiga. She came 

from Leningrad yesterday. — Bam npuAtent téme u3 Hxto 
Wd6pxKa? Is your friend from New York too? — 4 06 5Tom 
ysHdn us rasér. I found out about it from the newspapers. 
— 5ro rnané u3eré KHfiru. This is a chapter from his book. 
®of. Kro u3 sac notpét co MHOK? Which of you is going 
with me? — Hu ogfu u3 Hux He MOr OTRETHTD HA STOT 
Bonpdéc. Not one of them could answer this question. — 
Pesusn6HHan KomfccuA cocTtoAsa “3 Tpéx uenonéK. The 
investigating committee consisted of three people. — Haxé# 
BEI 43 $Toro WésaeTe BKIBOn? What do you make of it? 
® out of. Ws ueré Sto coénano? What is this made out of? 
— Bui na 5Tom HacrduBaere T6JIbKO “3 ynpAmcTBa. You're 
insisting on it only out of stubbornness. — Al me sHdi0, Kak 
BLIiTH “3 SToro nouoménHA. I don’t know how to get out of 
this situation. — A emé He yenén BrIHYyTS BémyH 48 YeMO_AHA. 
I just didn’t have enough time to take my things out of the 
suitcase. 
[]K séyepy a cosepménno Bri6usica us cum. Toward 
evening I was completely knocked out. © On rémbKO 4TO 
Brille 43 K6MHaTH. He just left the room. © Sto enéBo 
Tenépb y2xxé BHIMIJIO 3 ynoTrpeéméaua. This word isn’t used 
any more now. 

H364 (a 1367, P 43611, 136, 436am) hut, cottage. B Srot 
nepésyHe mpumsdéch crpé6uTb 84HOBO 4yTb JIM He BCe H30HI. 
They had to rebuild almost all the cottages in this village. 
() 4364-aHT4nena village reading room. IIpuxonfite ceré- 
HA Béuepom B u369-anTdénbHIo. Come to the village reading 
room this evening. 

_)*B csoét 1366 u yruei nomordésot. The home team always 
has the advantage. 

u364BuTb (pct of n36aBnATb) to save. Br mens “304BHIIN OT 
nfimuax xzonét. You saved me a lot of unnecessary 
trouble. ®to deliver. (no dur) U364p, mené Oor oT TaKHx 
mpyséi! Deliver me from such friends! 

(_] W364ente meus or STo# pabétu. Take this job off my 
hands. (no dur) Untre cdmu, a MeHA yu u30dBEtTe-~Go 
yourself and leave me out of it. 

u3OaBnATE (dur of H364BHTE) to release. Sto ne us6aBmsAer 
Bac oT oTnétTcTBeHHOcTH. ‘This doesn’t release you from 
responsibility. 

n36er4tTp (dur of n36ex4Ts) to avoid. Ox usberdeT roBpophits 
06 S5tom. He avoids speaking about it. 

H3a6erf See n36exAaTb. 

na6exaTs (-Gery, -Gemhit; §27; pct of a36erfre) to avoid. SF 
xoTén On u3s6exdTE scTpéun c Hfimu. I’d like to avoid 
bumping into them. 

(] On end us6ex4r cméptu Ip aBToMOOAJIBHOK KatTacTpé- 

' ge. He had a narrow escape in the automobile accident. 

H36epf See n36parTp. 

H36HnBATL (dur of n36fTb). 

H36upatesp voter. 

H3Oupate ibn 
(] a36up4tenbuoe npfso franchise. Horgdé spec us6upé4- 
TeJIbHOe IpABo 6x10 pacipocTpaHeHé Ha wxénmMH? When 
was the franchise extended to women here? 

nu36npats (dur of us6pATb) to choose. Haxrfio BHI cnenmasib- 
HOCTh u36upsete? What specialty have you chosen? 

H36aTLt (/ppp of u36fTb/) beaten up. Ox upamén noméi 


H3OfTL RUSSIAN-ENGLISH HoméHa 
pech us64THH. He came home all beaten up. ® common- msBp63qHK cabby. CxémbKo sanmaTaT, usBésauKy? How 
place. Eré cratsé nomHdé us6fTix BEpaxénnit. His article much shall I pay the cabby? 
is full of commonplace expressions. ® trite. Sto éueHp (]Upunéren saath uspésunKa. We'll have to take a 
w36fToe cpaBHésue. This is a very trite comparison. carriage. 


n36aTp (/pct of us6unhts/) to beat. 

fes6pannnili (/ppp of us6p4Tt/) selected. A xymin fs6pannie 
coumHénna Iifme«una B onHé6m Téme. I bought the selected 
works of Pushkin in one volume. 

( Ox nimer trérko 318 HemHérux As6paHHEx. He writes 
only for a select audience. 

ue6pht, (-Oepy, -Gepér; p -Opasd; pci of us6up4tb) to elect. 
Eré us6p4ésm yenytatom. He was elected delegate. — On 
Grim f386pan enunormdcuo. He was elected unanimously. 

us6erToK (-rKa) surplus. Y uac B Srom roxy us6xiTOK Mo- 

m164HEIX IponyKtos. This year we have a surplus of dairy 
products. 
OC Ms6riTKa y nux HeT, HO OHK He HypAIoTcA. They don’t 
have too much, but they get along. © Or us6rrTKa aysBcTB 
OH Adme cyerk& nognesnda. He was so happy he even 
hummed a little. 

napéctue news. Or Herd 7aBH6 Hé OnIII0 uBBécTHH. There’s been 
no news from him in a longtime. ® “Izvestia’’ (official news- 
paper). Hynfire mae “Wsréctun’. Buy me a copy of 
“Tzvestia.”’ 

H3BecTATE (pci of M3sBemATB) to announce. BH oOJUKHH 
HSBeCTHTL O cBOéM IIpHésye sapdnee. You ought to announce 

- your arrival beforehand. ©®to inform. M&s1 Bac uspecrim, 
korm4 6fyet oTBét. We'll inform you when there’s an 
answer. 

HaBécTKa See &3BeCTb. 

m3Bécrunil ([-sn-]) well-known. O8 cin u3sBécTHOrO mucd- 
meus. He’s the son of a well-known writer. — Sro xopomé 
usBécTHOoe ABJIéHHe B xfmMuH. This phenomenon is well 
known in chemistry. ® notorious. Ox uspécTurit cxn6 donk. 
He’s a notorious trouble-maker. ®known. Sto cxépo 
cT4si0 uspécTHO Bcem. This was soon known to everyone. 
— Oné y wac uspéctHa non cBoéi nésnubet damismelt. 
She’s known here by her maiden name. ® certain. Stor mérox, 
romfatca TOIbKO Tipu usBécTHEIX oOeToATenEcTBax. This 
method is good only under certain conditions. ® some kind of. 
Heo6xonfimo ycTaHoBaTh uspécTHET NOpAWOK B HADIHXx 
sanitTuax. We have to establish some kind of order in 
our work. 

(] Hackémsko mae uspécTHo, nés10 6110 concém He Tak. As 
far as I know, it was absolutely not so. 

fiznects (F) lime. 

H3BemaT, (dur of H8BeCcTHTL) to inform. 

H3aBemy Sce H3BeCTATD. 

N3BHHéHMe excuse. On pacchinascaA B usBHHéHHAX. He was 
just spilling. over with excuses. 

(J Ay neré uspanénma mpochts He craBy. I won't ask him 
to forgive me. 

H3BHHG&TE (pci of H3BERHATE) to excuse. VWssunfite. Excuse 
me. — Ussunftite sa Gecnoréiicrso. Excuse my troubling 
you. — Eré noseyénme nuuém Hem3sA usBHHKTS. There’s 
no excuse for his conduct. 

-ca to apologize. [lotmfte mw usBuHmTecb nepex HuM. Go and 
apologize to him. 

H3BHHATE (dur of H3BHHATS).. 

m3BHé on the outside. Wspné mamina ne uméya HuKAaKAXx 
OTJINGATeIIbHEIX UpksHaKos. The car had no distinctive 
markings on the outside. 
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fiaroponp (F) hedge. 

HaaBaATBD (-7a10, -1aéT; imv -yaBdii; prger -naBda; dur of 
u3sq4Tb) to publish. Kro uspaét Sty raséty? Who pub- 
lishes this newspaper? 

mspanek& (/cf panéxmit/) from far off. Spdnne ndmero 
HHCTHTYTA BAWHO uspaneKd. The building of our Institute 
can be seen from far off. 

C] Ox sapén 06 STom peut usnasexdé. He started to speak 
about. it in a very roundabout manner. 

H3apam See napatp. 

uajfiume edition. Y menA ectb coanHénna JIépmMoHTOBa B 
xy6mecTBeHHoM usy4Hun. I have the works of Lermontov 
in a fine edition. — HKufira pirxéguT B ucipdéBneHHOM 4 
yonésHeHHOM u3n4HuH. The book is coming out in a revised 
edition. ® printing. Hfra srigepmana uécar. uspdnnit. 
The book went through ten printings. 

u3y4renbcrTso publishing house. 

Hants (-74m, -WdctT, §27; amy -n4h; p hendn, uspamd, Sanh, 
-H; ppp f3yaHHE, sh F -yand; pet of uspaBaTs) to publish. 
Ou xé6uet usydtp Sry Kakry B Stom roxy. He wants to 
publish this book this year. ®to issue. Sror nexpét 6111 
HeyABHO H30aH. This decree was issued_not very long ago. 

Hayqalo See n3aBars. 

mapénne product. Torésne usyénHA oTmpaBeHE Ha CKIaj,. 
The finished products were sent to the warehouse. 

C] xycr&pauie uspénna handicraft articles. B Strom myseé 
6ueHB uuTepécHEit oTHé0 KycTépHEXx uspésmi. There is a 
very interesting section of handicraft articles in this museum. 
mpombimienuiie usgéama industrial products. l6na 
TIPOMEIMIIeHHEIX usiésut gw é66meH mponyKumM crpaHti 
CfHiJIbHO yBermunsiacb. The industrial products of our nation 
increased considerably. 

C1 Sro cron moeré usyésua. I made this table myself. 

u3x6ra heartburn. 

uz-3a from behind. Oxndé srirnanyna us-8a mpm. She 
looked from behind the screen. ®from. Mu Tés1bKo 4TO 
BeTaésmM u3-8a cToms. We just got up from the table. °© be- 
cause of. Ws-3a mma a He mor paso6pdts eré cos. I 
couldn’t make out what he said because of the noise. © on 
one’s account. Ws-sa spac a onosy4i B Ted4tp. I was late to 
the theater on your account. ® over. Hy créur 2” BouHO- 
BATECA 43-88 TAKAX MycTAKés! It's not worth getting ex- 
cited over such trifles. 

(C] wa-sa ver6 why. Was-sa ueréd y Bac Brunia ceépa? Why 
did you start arguing? 

usnar&tt (dur of w310x&TL) to state. Hay afrecs uamardTp 
cBohk mv¥icum moKopéyue. Learn to state your ideas more 
briefly. 

ms nfmrnmii unnecessary. Sro yx namhmnan pécrom! That’s 
an altogether unnecessary luxury. 

(J wsxfmine unnecessary. Vsmfimne nanommHdéts mae 06 
$rom. It’s unnecessary to remind me about this. 

H310KATE (-lomY, -16muT; pet of HBHaritTS) to put down. 
Sl scé usnomfin B cBoém onde. I put it all down in my 
report. ®to state. Wsnomfte sdme néno. State your 
business. ® to explain. Ox suep4é ussomin mMHe cBod D1aH. 
Yesterday he explained his plan to me. 

ugméHa treason. Ox 6111 oO6pHHéH B rocyqApcTBeHHOH HSMéHE. 


HSMeC HAT, 


He was accused of high treason. ® unfaithfulness. Msména 
eH Ons aia Heré TAméEIM yo4pom. His wife’s un- 
faithfulness was a terrible blow to him. 

usmeHfTs (-mem, -MéHUT; Ppp -MeHEHHEIH; pct of H8MeHATS) to 
be unfaithful. Myx e# usmenfix. Her husband was un- 
faithful. ®to betray. On usmenfia pégune. He betrayed 
hiscountry. ®tochange. Hépniit sanéqyromuit copepménHo 
MSMeHHJI Bech IaH paddéru. The new manager completely 
changed the whole plan of work. 

(j Cafecrse asmenfisio em. His luck ran out. 

H3MéHBHK traitor. 

usménHEMAa traitress. 

msMeHSTE (dur of H3meHMTS) to change. Sl ne cram 6 StToro 
usMeHATB. I wouldn’t change it. ®to fail. Spénne na- 
"uHdeT MHe usMeHATE. My sight’s beginning to fail me. — 
E-crm n4MarS Mie He HSMeHfeT, A Bac ré-To Berpeudn. Un- 
less my memory fails me I’ve met you somewhere before. 
to be unfaithful. Oxnd emf nsmender nanp4z0 u HasésoO. 
She’s unfaithful to him every chance she gets. 

mamépHTL (pct of usmMepfT) to measure. Visamépnre, nomd- 
atylticTa, niémayp ué6sa B Stok K6mHatTe. Measure the size of 
the floor in this room, please. 
[) Bur yoxé nemépunn emy temnepatypy? Have you taken 
his temperature already? 

msmMepfits (dur of usmépuTs) to survey. Ont nemepsI0T 
mné6maqb Wa nocrpé6iku H6sokh @Aé6punn. They’re sur- 
veying the land as a site for a new factory. 

HSH&uIHBaTD (dur of H8HOCHTL) to wear out. Ox usHdmmBae>r 
oO TpH népsi canér B roy. He wears out three pairs of shoes 
& year. 

NSHoc&Ts (-Homy, -Hé6cuT; pet of HsHGmkBaTL) to wear out. 1 
§to nuaétse yxé papnd usHochua. I wore out that dress 
long ago. 

eca to be worn out. Mom sénenku yoré copcém MBHOCHIINCL. 
My felt shoes are completely worn out. 

m3Homg See H3HOCHTS. 

H3HYTp& on the inside. Hémunara-ro, okdsirpaetca, sanepTd 
usHytTp&. It seems the room is locked on the inside. 

uso (/for a3 before some clusters, §31/) with. Ont crapdmmch 
us80 Bcex cuyI. They tried with all their strength. — Ox 80 
BCeX CHJI OTTOIIKHYI Né6Qky oT 6épera. He pushed the boat 
from the shore with all his strength. 

(_) m30 AHA B ReHB day in, day out. Wso0 qHA B DeHE ME 
nésaem o71H6 u'To xe. We do the same thing day in, day out. 

Hs06pén See ns06pecrs. 

H306pecra (-pery, -peTér; p -pén, -pemd, -6, -4; pap -pésmmis; 
PPP -peTéHHE; pct of Hs06perATs) to invent. 

w3s06peTaérem (M) inventor. 

ws06peratTs (dur of us06pecrTh) to invent. 

Hso6pérénue invention. B sdmem nexfY upumenfAetca muéro 
pa66unx uso6peréauii? Are many workers’ inventions used 
in your shop? 

Hs06pers See ns06pecrhi. 

H3OpBATE (-pBY, -pBET; p -pBas4; pct of MBpLIBATS) to tear. 5 
Bech KocTIOM Hs0pBér 06 $Tu reésqu. I tore my suit badly 
on these nails. — On paccepafiica uw msoppds macemMé B 
KnwouKh. He got mad and tore the letter to bits. 

3-0 from under. Mumm sri6exana us-noy qupéna. The 
mouse came out from under the couch. — Tak x60qHO, 4ro 
CTp&mIHO HOC H3-I0 OfesNa BEIcyHyTb. It’s so cold I’m 
afraid to stick my nose out from under the blanket. — Y 
meHf $Tro mupécTo ms-n6q HOCy yTammism. They swiped it 
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fmenno 


right from under my nose. 

(1) H mpucnocé6mo yuan Sroro 64mKy u3-n0g KoHcépBos. 
T’ll use a tin can for it. © On pa6éraer T60bKo n3-nO WAKE. 
You’ve got to stand over him to make him work. 

H3pacxé6poBaTE (pct of pacxéfoBaTs) to use. Al yxé uspacxdépo- 
BaJI Bech cBow samdc Gensfina. I’ve already used all my 
gasoline. ®to spend. B oguy nenémo on uspacxéqo0Ban 
cBoé MécauHoe xAzoBanue. He spent his month’s salary in 
one week. 

fispeyxa (/cf pégxnii/) from time to time. Jia, mt AspenKa c 
HHM BCTpeddsucb. Yes, I used to meet him from time to 
time. © now and then. Sl fapenka Grrpdto B Tefitpe. I go 
to the theater now and then. 

H3pEIBaTL (dur of H80pB&T»). 

HSyMAaTD (pct of H3yMIATD) to surprise. Uto Bac Tak HByMAIIO? 
Why were you so surprised? 

H3yMIATE (dur of H3ymMfiTbh) to amaze. MenA usymsArT 
ylocTuxéHHaA amMepuKdncKow TéxHukn. I’m amazed at the 
achievements of American techniques. 

HBy4ATD (dur of H3yahTD) to study. On yoré aBa répa usy aher 
p¥cckuit asvix. He has been studying Russian for two years 
now. — On tyt usyuder HésHe cndéco6H nponsBéycTBa 
uck¥ccTBeHHOro KayuyK4é. He’s here studying the new ways 
of manufacturing synthetic rubber. 

H3yuatTs (-yuy, -{anT; pct of usyditb) to learn. On xopomé 
usy us Sto pemecy6. He’s learned this trade thoroughly. 
usiom (/g -y/) raisins. SI xoufy toré neuéHna, c n31m0Mom. I 

want some of these cookies with raisins. 

H3AmHE smart. Y neé nsAmnan durgpa. She has a smart 
figure. 

Cj usfimnan aumteparfpa belles lettres. 

HEATD (pci: HEHYTE) to hiccup. Ox akdn, BCXJIMMEIBAas, DIMEI- 
rast H6com. He was hiccuping, sobbing and sniffing. 

HEHSTE (pct of HKATB) to hiccup. 

ukéuna icon. 

uxkéra hiccup. 

nEp&! (no P) caviar. J[ditre mune 6yTep6pén c uKpé6s#. Give me 
a caviar sandwich. — UépHot uxpri y Hac HeT, TOJIBKO 
KpdécHan. We haven’t got any black caviar, only the red. 

uxKp&? (P fxpul, Akop or uKp, f4Kpam) calf (of a leg). 

fing or. Bam ad fmm Kége? Would you care for tea or coffee? 
— Bui énete néesy0M fmm apromoGiésiem? Are you going by 
train or by automobile? — Buy xor&te nownHAaT, ABépry 
BAmet MammHEH cettudc fm Korgd BepHétecb? Do you want 
the door on your car repaired now or when you return? — 
Jipyr TH MHe 4mm HeT? Are you a friend of mine or not? 

H12103H48 illusion. 

HAMomAnAnHA illumination. 

HumMocTp4Snna illustration. Hro nénan usmoctrpdunn Kk Sto 
KHfre? Who did the illustrations for this book? 

um (/dp of on/). 

umen& See fun. 

fmenn See Ama. 

HMC HAHHHK 
(7 On cer6énHa uMenftnHHK. Today is his name-day. °*A 
afBcTBy10 ce6A IpAMO uMeHHHHKOM. I feel like a million. 

HMCHAHHAIA 
(-2 Oud ceronné uMenfnnnma. Today is her name-day. 

fmenno just. Mmenno takfe monu HaM uw HyxHt1. These are 
just the kind of people we need. — A KTo fmeHHO cKas4Au 
$to? Just who said that? ©®namely. Y uac tyt musft 
monu pAsHHx HalHondésbHocte, & fimeHHo. .. . We have 
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many nationalities in our country, namely. ... ® exactly. 
“Sro néporo obotnérca”. “A cxésbKO fMeHHO?” “It'll 
cost a lot.” “Exactly how much?” 
(] a fmeuno such as. “Aro npenso#éHue uméer Sombre 
peumymectsa’’. ‘‘A imenHo?”’ “This suggestion has many 
points in its favor.” ‘Such as?” 
BOT fimenno that’s exactly it. “Sudaut, per cuurdete Bcé 
§tro mpécro epyHné6n?”’ “Bot amenHo!” “Does it mean that 
you consider this so much nonsense?”’ ‘“That’s exactly it!” 

umét, to have. Bu ne uméete npd4Ba Tak CO MHOH pa3sroB4- 
pusatTs. You don’t have the right to talk to me that way. — 
Ilécne Storo on emé umMén HaxdsEcTBo NpuktTh ciond. After 
that he still had the impudence to come here. — Ecnu Bu 
HuYerd He uM¢éeTe Npé6TuB, A Noy c BAmu. If you have no 
objections, I’ll go with you. — Al emé ne umén BosmémHOCTH 
tam moOnrBars. I still haven’t had a chance to visit there. — 
Al x Stomy umén K6e-KaKde orHouiéuue. I had something 
to do with that. 
(] umért B Bray to have in mind. Koré sw, cé6cTBenx0, 
MMéJIH B BUY, Korg4 ropopfim o NeHTtAAx? Exactly who 
did you have in mind when you spoke of loafers? ® to keep 
in'mind. A 69ny sac uméts B Buy. I’ll keep you in mind. 
mmétTs péno to deal. C Hum nmpndATrHo uméTs péno. It’s 
pleasant to deal with him. 
uMéTL 3Ha4dénHe to matter. 
doesn’t matter at all. 
1 Sror saxé6u emé uméer ciiny. This law is still in force. 
© Tlensndxn uméroT xompaénne HapaBHé co 3B6HKOH MOHETOH. 
Paper money has equal value with coins. 

fun (tp of on). 

HMNepHanh3am imperialism. 

fiundépt import. 

uMYlecTBO property. Mu tpé6yem 6épexHoro o6paménua c 
KOJIXO3HBIM HMYecTBOM. We're demanding careful han- 
dling of kolkhoz property. — Bcé $rTo rocyndpcerpennoe 
umywecTBo. All this is government property. ® belongings. 
Ox sa6p4a Bcé cBoé umymectBo u yéxan. He took all his 
belongings and left. 

fima (fimMenn, 7 -nem, P umend, umén, uMeHdm N) name. Ilom- 
wate MocsiIKy Ha Moé ima. Send the parcel in my name. — 
Kax er6é fima-6tuectBo? What's his name and patronymic? 
(father’s name). — IIpocrdspte tyt sduie AMA nw amAsHi0. 
Fill in your first and last name. —- [[pupérersyto Bac oT 
aMeHw —— ckoro komcomésia! I greet you in the name of 
the komsomol of , 
C1 166poe fma reputation. Ecnn srr qopommte caotim 166- 
PIM AmMeHeM, He Wéatte STroro. If you care about your 
reputation, don’t do that. 
GMa cymecTBATenbHOe noun. IloquepKHiTe Boe umMeHd 
cymectBATeIbHEHe. Underline all the nouns. 
Kuay6 f&menn Yépsxoro. Gorki Club. 
[) On nucdrent c fimenem. He’s an established writer. 
© Hasrrpditre sé cpoimu umeHdmnu! Call a spade a spade. 

fimfize differently. On pa6éraer nndue, uem Bee. He works 
differently from others. © other way. Sroro Henb3é caénaTe 
uudue. There’s no other way to do it. ®or. Henpeméuxo 
npnxonfite, fH#ade A paccepxy¥cb. Come without fail, or I’ll 
be angry. ®otherwise. Tosopfre npdsyy, fuaye x¥n0 
6¢net! Tell the truth, otherwise it’ll be bad! 
([) Cstuctse! Wndue Sroro ne nasopémp. That’s a rotten 
thing to do. You can’t call it anything else. © Tax tau 


Sro ne uméet sHauénun. It 





nuHdue, HO Wé0 ucnépueHo. 
thing is spoiled. 

HHBaNAA invalid. Al crap, Ho emé He uABanhy. I may be old 
but I’m not quite an invalid. 
(_] 4HBa NH] BoiiHE! disabled soldier. 
HABA Tpyxa disabled worker. 

MuBeHTapp (M) inventory. Bs yxé coctrésunu nHBenTaps? 
Have you taken an inventory yet? 
("] «xuB6H HHBeHTAp» livestock. 
C€LCKOXO3AHCTBEHHLIA = HHBeEHTApE agricultural 
ments. 

HHycTpHa1H3ANHA industrialization. 


Anyway you look at it, the 


imple- 


_ HERycTpHanuzhposats (both dur and pct) to industrialize. 
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HapycTpHa rb industrial. 

HHAYcrpua industry. 

HHWOK (-4) turkey. 

HEpOUKa turkey F’. 

fineii frost. J[epésba Bce noKpriTH! “neem. All the trees are 
covered with frost. 

HH 2«KeHEp graduate engineer. 

(_] rafspupiii HH xXeHép technical superintendent. O6 $Tom 
MO2KHO y3HATb y rudBHoro HHxKeHépa. You can get this 
information from the technical superintendent. 

HHxXeHép nyTéii coo6hméHuA road and railroad con- 
struction engineer. 

HH 2KeHEép-cTpofTe ap civil engineer. 

HH 2KeHEép-TexH60r mechanical engineer. 

HH KeHEp-3NeCKTPOTEXHHK electrical engineer. 

HHHWHAaTHBa initiative. PyKkosogfiitrenn uHdmero sapdéya 
MpoABsAloT GoLUYIo HHBWHAaATHBy. Our factory managers 
show a great deal of initiative. — On uenonéx Ges sefKott 
MHvMwMaThBE. He’s a man without any initiative. 

(C0 Sro Gund Bhima uHauHaThsa? Did you do this on your 
own? 

HHOrgA Sometimes. 3umM6ii Noesq4 HHOrAA CAIIBHO ONASTHBAIOT. 
In the winter the trains are sometimes very much delayed. 
® occasionally. On &« Ham uHorad 3ax6quT. He drops in 
occasionally. © once in a while. Cron4é unorgd mpnesxdsiot 
akTépb 43 uéHTpa. Once in a while actors from the big city 
cume here. ® at times. On nHorgd OnrBdeT HeBEIHOCHM. 
He’s unbearable at times. 

HHOropé6sHHH out-of-town. MxoropéagHHne noxnficauku nosy- 
udiot mypHdn nosgHée. Out-of-town subscribers receive 
the magazine a bit later. © out-of-towner. Wxoropdéaiux 
OTIycKAIOT H&a KAHUKYJILI Ha WBa DHA pdHbme. Out-of- 
towners start their school vacations two days earlier. 

HHO someone else. Wudémy 4 B rénosy On Sto He npumsdé. 
Someone else wouldn’t even have thought of it. 

(] 4HOH pas at times. A BooOmé He nbw, HO HHO pas, B 
komndHuu, Hen6BKo oTKasiteca. I don’t drink as a rule, 
but at times it’s awkward to refuse in a crowd. 

no-HHOmy in a different way. Sl na STo cmoTpi no-nHémy. 
I look at this in a different way. 

() Tenépt y nac m0yu cT4su uHpie. People have changed a 
great deal here. 

HHocTp&Hey (-Hua) foreigner. 

HHocTpénea foreigner F. 

HHOcTpAinHEt foreign. On sHdetT HécKOJIbBKO HHOCTPAHHEIX 
xisniK6B. He knows several foreign languages. — Hapén- 
HHI Komuccapudt Wuocrpdansrx Jjen. People’s Com- 
missariat of Foreign Affairs. 

HHCTHTST college. On K6H4UHI MeqarorfuecKHi HHCTATYT. 


HHCTPFKTOp 


He graduated from a teachers’ college. © institute. Hafauo- 
HecéqoBaTenbckuh uHcTUTYT. Scientific research institute. 
wuctTpyKrop (/P -d, -68/) instructor. 

HHCTp/KyHA instruction. 

HHCTpyMénT instrument. Ha Kan6m uncTpyMéutTe BE urpd- 
ete? What kind of instrument do you play? ®tool. A 
cetusc cOéraro 3a HHCTPyMéHTaMH H TO4UHHH KpaH. I’ll 
get my tools immediately and fix the faucet. 

C) xupyprfiuecksii nucrpyméart surgical instrument. 

HETeIIHrénQHA intelligentsia. 

uuTepéc interest. SI mpouén Sty kafry c Gompmim wATepécom. 
I read this book with great interest. — B sdémux unrepécax 
noéxaTb Tyna nockopé#. It’s to your interest to go there as 
quickly as possible. 

HHTepécubIii interesting. Eré méxuum seerg4 nutepécHut. 
His lectures are always interesting. — Y neé unrepécnoe 
smu6. She has an interesting face. — On 6uens nuTepécHErit 
wesonéK. He’s a very interesting man. 

(] surepécuo interestingly. On pacckdsirpaeT Tak nHTepéc- 
HO, 4TO eré MO2KHO CITYMATE wachmu. He speaks so inter- 
estingly that you can listen to him for hours. ® inter- 
esting. Bam $To untepécHo? Do you find it interesting? 
©1I wonder. Wurtepécno, xyné $to on ymén. I wonder 
where he went. 

HHTepécHo 3HaTE I wonder. WutepécHo sHatsh, ITO C HUM 
notém créso? I wonder what’s happened to him since? 

HHTepecoB&Ts to interest. Sto sac unTepecfer? Does this 
interest you? 

-ca to be interested in. SA ne untepecyioch TéxHukot. I’m 
not interested in technical subjects. — Y nac spect 64eHb 
uHTepecyiotca nomatTuKoh. We're very interested in politics 
here. ® to take interest in. On copcém He nHTepecferca cBOCH 
pa6étok. He doesn’t take any interest in his work. ,’ 

HHTepHaqHOHnAn international. Konoynueri vec aarepna- 
nHonan. Communist International. 

HHTepHanHOHANbHbI international. WnareppannonénbHsrtt 
cresy. International convention. 

HHgopmaénua information. Ox sam yact noxpd6uylo nAop- 
mano no STtomMy sBonpécy. He'll give you detailed infor- 
mation about this question. ; 

() Msoctpé4nvan undopméuua B amepuKéncknx rasérax 
6ueHb xopomé noctépnena. Foreign news is very well 
presented in American papers. 

HHWERéHT incident. Tyr suep4 mponsomén HenpHATHETit 
uanunéHT. An unpleasant incident took place here yesterday. 
— Wununént ucuépnan! The incident is closed. 

H6, ({yot]) iodine. 

Bumonpém race track (horse). 

Hponnhyecrnii ironic. 

upénua irony. 

HcKkax&Tb, (dur of HcKa3hTb) to twist. Br uckamdete moh 
cxosé! You twist my words. 

HcKaxy See HcKashTb. 

HckasfTL (pct of Hcka2x4&Tb) to misrepresent. Br copepmiéHHo 
wuckashn PaékTH B Bauiem oTuéTe. You completely mis- 
represented the facts in your report. ®to distort. Y sac 
cobepméHHO HcKaKéHHOe MpenctaBiéHue 06 Stom cobriTaH. 
You have a completely distorted idea about this event. 

HCEATE (um, fmerT) to look for. Uré sto BH fimere? What 
are you looking for? — A uckdn Stor nepefsoK Ha nsIdHe, 
HO He Hamég1. I looked for this small street on the map, but 
I didn’t find it. — A mm xpapripy. I’m looking for an 
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apartment. — Bs fmete pa6déti? Are you looking for 
work? ®to look around. I eré uck4n rna3s4mu no Bcemy 
3asry. I looked around the whole hall for him. 

(J On pasyHé yxé uckdn cryuad c BA4MH 1O03HaKOMUTECA. 
He’s been wanting to meet you for some time now. 

HCKMOGATE (dur of HCKMOYATE) to expel. Eré yxaé sropoii 
pas uckmoudiot u3 mKé6nH. This is the second time he’s 
been expelled from school. 

nckmlogénne expulsion. Em rposiit uckmouéHue 13 cosa. 
He’s threatened with expulsion from the trade union. 
®exception. Al Sto cerégHA cpémaio B Bye uckm0UéHHA. 
I’ll do it today as an exception. — Her npésun 6es ucKsn0 yé- 
HHA. Every rule has its exception. 

C) 3a nckmo4uénHem except. Bce mpumimi 3a uckmo4uéHHeM 
onHordé. Everybody came except one person. 

HckIIOYATe ABH «unusual. On nomyuin paspeménne, HO 

$To ObIJI HCKJIOWATEJILEHIK cary yah. He got the permit, but 
it was an unusual case. 
(] uackmouftenpnHo solely. Mur rorésum acK0 un TeNIbHO 
Ha cimBouHom mMacsie. We use butter solely in preparing 
meals. ® nothing but. On antder uckmoufitenbHO mpH- 
Kyo uéHY¥ecKHe poM4HH. He reads nothing but adventure 
stories. © exceptionally. Sro uckmouiTenbHO BHHTepécHETt 
@usnm. This is an exceptionally interesting movie. 

HCEHIOYATE (pct of HcKMIOYATBE) to expel. Eré ackmoutna us 
n&4ptuu. He was expelled from the party. 

C] Taxéa sposmé6sxHocTb copepmiésHo uckmou4uend. Such a 
possibility is out of the question. 

ficxpa spark. Octopdésnee, fcKpH oT KocTpé MéryT sa7Ké4b 
cyxfe mactba. Careful, the sparks from the bonfire may 
set the dry leaves on fire. © glimmer. Emé ocrdmact ficxpa 
HanéxpH. There’s still a glimmer of hope. 

C1] Yudép Onin tax6#, ato y MenA fcKpH 43 ryia3 nockMa- 
mmcb. The blow was so hard I saw stars. 

fickpenunit (sh fickpenen or AcKpeH, -HHA, -O, -b; adv -HHO or 
-HHe) sincere. IIpuAtHo TO, 4TO oH UpAMOH 4 ACKpeHHHi 
yeyionéKk. The nice part of it is he’s a straightforward and 
sincere person. 

( fcxpenno sincerely. Vicxpenno comanéio, 4TO Tak 
mponsomn6. I sincerely regret that it happened this way. 
— VWickpenno Bam npégannirt. Sincerely yours. 

AcK/cHEii skillful. Ond uck¥cnaa nopruixa:. She’s a skillful 
seamstress. 

(] wexfcuo skillfully. Cpa6éraHo uck¥cHo, 4To H roBopiits! 
This is skillfully done — no question of it. 

HCK/ccTBeHHbIH artificial. Specb mpumMeHAeTcA uck¥ccTBeHHoe 
opoménue. They use artificial irrigation here. © false. 
Bam mpuyétea BcTABHTS ucKY¥ccTBeHHHIe syOnr. You'll have 
to have a set of false teeth made. © forced. Y née xaxdan-To 
uck¥ccTBeHHan yuti6Ka. She has a kind of forced smile. 

HCKYccTBo art. SI uHTepecfiocb HOBLIMH TeaéHHAMH B HCKYc- 
cTBe. I’m interested in the new trends in art. ® skill. 
IIpencendtents c Soupmim uckfccTBOoM pykoBonka mpéHn- 
smu. The chairman directed the discussion with great skill. 
C] mpuxaaynée ucrfcctso applied arts and crafts. 

C] Og 3a $5To muueré He nosy der, a pabdraeT u3 N0OBA K 
uckyccTBy. He doesn’t get anything out of it, but does it 
simply for the love of it. 

HcnA4uKatTs (pct) to soil. Oem $To BE tax ucnduKasmu OpoKn? 
How did you soil your pants so? ®to dirty. Y sac Beé 
gmmu6 ncnféukano. Your face is all dirty. 

ucnéK See ucHé4b. 


HcHeKs 
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ucneKy See ucnéub. 

ucné4p (-nekY, -meqéT; p -néK, -nekm4 -d, -4; pct of ned?) to 
bake. Sl pam ucnexy nupér. I’ll bake a cake for you. 

HcnonK6m (HCNHOIHATe tHE KomHTéT) executive committee. 

EcllonHéHme performance. Bam nonpdésusiocb ucnomHénue 
$ro# conaéts? Did you like the performance of that sonata? 
— Sra pons S6uenb BETTpErBaeT Berd ucHOnHéHuM. This 
part gains a lot by his performance. — Al emé ne npucrynfin 
K HcHoHéHHIO O643aHHOcTeH. I haven’t started performing 
my duties yet. ®execution. Haudnsaux nactdnpaer Ha 
T64HOM ucnojHéHHM MpHKasdaui. The chief insists on 
exact execution of the orders. 
(| UWpurosép nmpupenéx 8 ucnoHénue. 
been carried out. 
wishes come true. 

HcHomHATeIEHEI thorough. On déueHb ucnomHhtenbaEtt 
pa6étaux. He’s very thorough in his work. 
{ ] HchorHnaTenpan KomuTér (HcHomK6m) executive com- 
mittee. 

Hcné6nHHTE (pct of HcCNonHATL) to carry out. [[pnrkasdune 
Ox1I0 Hemé—sieHHO ucnéjHeHO. The order was carried out 
immediately. 


The verdict has 
© Wcnonnésua sxenduuit! I hope your 


[] nené2HHTs pons to play a part. Ond OnectAme ucnén- 


Husa cow posmb. She played the part brilliantly. 
C) Al c pdgoctsio ucnéumo Bdory mpdécr6y. I'll gladly do 
what you ask. 

HcHONHATE (dur of ucnénHHTL) to carry out. Emgy emé nn- 
Kora He NpHXOZA0Ch ACHOIHATE TaKdéro TPYAHOTO Nopy- 
uénna. He never before had such a difficult mission to 
carry out. © to keep. Ox péqxo ucnonHser cpok o6emAnna. 
He rarely keeps his promises. 

CD acnonnftomnii 06f30nHOCTH 3aBégyiomero acting man- 
ager. 

Hcné6nb30BaTp (both dur and pct) to use. Bu M62xeTe HCIO6JIE- 
80BaTb STOT MaTepHaJ AIA BaAme KHATH. You can use this 
material in your book. — Ham san6y ucnénbsyer STH oT 
x6QHI 1A mpousBépcrBa. Our plant will use these waste 
products in manufacture. ©toemploy. Ox scé ucnémpsyer, 
aT66n1 WoOfTEca cBoeré. He will employ all means at his 
command to achieve his goal. 

EcuO6pTHTs (pct of népTHTs) to ruin. OctopémHo! Ory ma- 
mmany merk6 ucuépturs. Be careful! It’s easy to ruin this 
machine. ®to spoil. Eré pacckds ucuéptTum mHe HacTpo- 
éHue. His story spoiled my good mood. ®to corrupt. Eré 
ryt coscém ucnidéprusu. They completely corrupted him 
there. 

(] On mune muoéro kpésu ucndéptun. He caused me plenty of 
worry. 

HcnépyeHubli (/ppp of ucHépTuTs/) ruined. Bcé panyé néuep 
yxé ucnépyex. It doesn’t make any difference; the evening 
is ruined anyway. — Uro mune pésaTb c MOM ucI6pweHHBIM 
KocTiomomM? What’ll I do with my ruined suit? ® spoiled. 
VWcuépaenxit Masbahmm«a! Spoiled brat! © broken. Ham 

Tated6H ucoépyes. Our phonograph is broken. ® out of 
order. Y sac, Kdmeten, Tened6H ucnépyuen. Your tele- 
phone must be out of order. 

(]Haéme uacrpoéune 64100 ucnépyeHo B KoHéy. Our 
spirits dropped completely. 

wcnépuy See ncnéprTuts. 

Henp&suTe (pct of ucapaBisTs) to fix. Scam ucupd4Bmo Bam 
payuoannapatr. I'll fix your radio myself. © to improve. 
Ox cTrapdéetca ucupAsuTs cBaok néuepx. He’s trying to im- 
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prove his handwriting. — A xotém On ucnpdBuT, cBoé 
aHrumiickoe npousHoménue. I’d like to improve my English 
prununciation. © tocorrect. A xouy ucnpdéButs cBow omm6- 
Ky. I want to correct my mistake. 

(J *lop64toro onnd Morfima ucnpdsur. You can’t change 
him; that’s all there is to it. 

HCOIpaBuAtTe, (dur of ucnp&suts) to repair. Pa6déuane cnémHo 
HCIIPaBILAIOT *KeJIesHOOpOKHEIK IyTh. Workers are hur- 
riedly repairing the railroad tracks. 

uengr fright. Ondé no6nequéna or uciyra. She turned pale 
with fright. 

(] JI6mans c ucnyry nonecud. The frightened horse got 
out of hand. : 

Hcllyr&tp (pct of nyr&tb) to scare, to frighten. Tame, pi mé- 
mere uciyratTs pedéHka. Quiet, you may scare the baby. — 
Bdma tenerpdimma ucnyrdya meHA 06 cmeptu. Your tele- 
gram scared me out of my wits. — Ilpocrate, «a He xoTén Bac 
uctryrdtp. Excuse me, I didn’t mean to frighten you. 

-ca to get frightened, to get scared. Yafnes tommy sésne yé6ma, 
ond crpdmuo ucryrdnacb. She got terribly frightened when: 
she saw the crowd near the house. ® to be scared, to be 
frightened. Hy, uro su ucuyrdsuce? Benb tam 6fnyt 
T61bKO cBOH. What are you scared of? Nobody but our 
gang will be there. 

HCHEITATS (pct of HCHEITEIBAaTL) to try out. Bar yaé uconrésm 
HOB MoTOp? Have you tried out the new motor yet? 
HcOLITHIBATE (dur of HcnBITaTS) to try. (no pct) Bat ucneiTs- 
Baete er6 Trepuénue! You’re trying his patience. ® to ex- 
perience. fl nukora4 emé He ucnkiTirpas traKéro crTrpdéxa. 

I’ve never experienced such fright. 

f&cTHHEBI real, true. VWernauaa cyt» aéna Takosé.... The 
real meaning of the matter is... .— Ox mot fcTHHHEM Apyr. 
He’s a real friend of mine. 

C Mcrwunoe nakas4nuec Hum. He’s a pain in the neck. 
ucToépua history. On mpenomaér p¥cckyto ucTépuio. He’s 
teaching Russian history. — [[4mars o aux BounéeT B ucCTé- 
puto. History will remember them. ® story S70 coxep- 
‘méHHO HenpaByono766nan ucrépuan. That’s a likely story. 
() séumaan ucrépua the same old story. Béunan ucrépua c 
HUM: OH He MOmeT He onl0374TH! It’s the same old story with 
him. He’s always late. 
(] Kax4a nenpuAtuan uctépnHa! What an unpleasant situ- 
ation! ©*Bor tax ucrépHa nonmyuinact. This is a pretty 
kettle of fish, © CkYuanan uctopua! IIpupétca naddt, 
Beé cHaudsia! We'll have to start all over again; what a bore! 
®©*0O6 S5Tom uctépuHa ymduunupaer. Things like that are 
better left unsaid. 

HcTOWHRE spring. Ham répog cnd4sutca nené6HEmn ucTé4HH- 
Kamu. Our town has a name for its health-giving springs. 
®source. On nosyuder undopmMdnumo u3 KaKkéro-TO COM- 
HaTeIBHOrO ucTé6uHuKa. He gets his information from a 
doubtful source. 

HcTomATs (dur of HcToMATE) to sap. Sta quéTa ers crpSmm0 
uctoméet. This dieting saps his strength. 

HcTomAT, (pct of HcTomATst) to exhaust. SH, Kémetca, acTo- 
mfr Bce cBorr N6BonH. I think I’ve exhausted all my argu- 
ments. ®to be run down. On é6u4ueHs ucromén, emy’ HAO 
noéxaTb Ha nompasKy. He’s very much run down; he ought 
to go for a rest. 

HcTpatTuTs (pct of ucTp&uABaTD) to spend. Cké1bKO BE uCTp4- 
THM Ha noKY~mKy MéGenn? How much dig you spend for 
furniture? 


HcTp& IHBaTL 


HcTp&angatTs (dur of ucTpA&THTD). 
uctpfuy See ucrp&Tarts. 
Heywe34Tp (dur of ucaésnytTs) to disappear. Kyné on ucuesser 
Kase Béuep? Where does he disappear-every evening? 
ucuésHyTE (pct of uciea&tb) to disappear. HKyné ucuésna 
mos cymiKa? Where did my pocketbook disappear to? 

uTix so. Wrdx, pet Hac noxupfere? So you're leaving us, eh? 
well. Wrdx, no cpngdénua! Well, good-by then. ® well 
then. Wrdx, nam ndéyo pacupomftrsca. Well then, we'll 
have to part. 
() Wrdéx, sam trenépp no#ATHO, ato H4go nénaTB? You 
know what you have to do now, don’t you? 

H. T. Jl. (written abbreviation for H Tak n&nee) etc. 

uTér total. CxéuKo y Bac nomy4udetca B nTé6re? What total 
did you get? addition. Y sac, owepfaHo, KaKda-TO 
omf6xa B uTére. Apparently there’s some mistake in your 
addition. 


K /with d/) to Oxnd nogomné x oxny. She came to the 
window. — IIpusisdio Kk nopfégny. I call this meeting to 
order. — H xax6it ndprun on npunanmexnt? What political 
party does he belong to? — Sta muna sam K nuny. This 

_hat is becoming to you — Ons npurnachim nac x obépy. 
They invited us to dinner. — Eré crapdnua HM K YeMy He 
upusesm. His efforts came to nothing. — Al ue mory 
IIPHBHIKHYTH K $tomy muymMy. I can’t get used to this noise. 
® against. He mnpucnonsAitrech kK cTeHé, Kpdicka emé He 
Bricoxsa. Don’t lean against the wall; the paint still isn’t 
dry. ®towards. HK yrpf notennéno. The cold let up 
towards morning. — Mu & Béyepy 697em Ha Mécte. We'll 
be there towards evening. — Y neré Apnan cK16HHOCTD K 
peyBeymuénuam. He has a decided tendency towards 
exaggeration. ®by. HK romy spémenn pabéra 6fner ymé 
sak6nueHa. By that time the work will already be finished. 
®around. HH mpuny « mecth yacdm. I’ll come around six. 
®for. Y ac ceréqua k o6ény uupérc KanyeToH. We have 
cabbage pie for dinner. — Ou rotésurca k 9K34MeHamM. He’s 
studying for his exams. — On 6yenb Tpé6oBaTeneH K cebé. 
He sets a high standard for himself. © at. Mos mamma 
K BauruM yceryram. My car is at your disposal. 

(J® wecy&ctre unfortunately. H nHecudcrnio, 6f1n0 yxé 
né3sqH0. Unfortunately, it was too late. 

K coxanénmo unfortunately. A, x comanénmo, He cmory 
upHiita. Unfortunately, I won’t be able to come. 

K cpéxy on time. Boch, aro mi He cmpdéBuMmca K cpdéKy. 
I’m afraid we won’t get this work finished on time. 

K cydcrio luckily. HK cudcrsi aé6xtTop 6111 n6ma. Luckily 
the doctor was at home. 

K Tomy 2xe and besides. H rom’ se, on He océ6eHHO yMeH. 
And besides, he’s not very smart. 

K 4emy what for. HK aemy Bsr STo ropopfte? What are you 
saying that for? 

C) O6parirect K MusmmuoHnépy. Ask a policeman. ® Boss- 
Mate nupoméK K cfmy. Have a pirozhok with your soup. 
© IIpuxonfite kK Ham ua nuts. Come over for tea. © Y 
Her6é cTpacTb K nocuéBHoaM. He loves to quote proverbs. 
© upumy sdum ykasdunua x cBépennmio. I’ll keep your 
suggestions in mind. © A mpucoenuHAiocs K Bdmemy 
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KA KET 


(J woppecr& utorn to total up. Bor cuyerd, nonpenite 
ut6ru. Total up these bills. ® to take stock. Mur noppentt 
uTéra wHdmemy wlectumMécnaaHomy mpeOniBAnuIo 6 3yech. 
We've taken stock of our six month’s stay. 
(JB urére nosryufmacs epynad. It added up to so much 
nonsense. 

HTT See HITS. 

ux (/gap of on/). 

HIB 
(_] Wms, kaxé6i mptrrxué! Keep your shirt on. © Ams-rn, 
Tak a Te6é u ckamy e& Agpec. So you think I’m going to 
tell you her address, huh? That’s what you think! 

mmy See HCKATS. 

Homb (M) July. 

HioHnb (M) June. 


lipensioménnio. I second your motion. © On k Bam é6ueHb 
xopomé orHécutes. He likes you very much. 

-Ka (added to imperatives and some other words). 

[] sf-ka well. Hy-ka nokasxh, gemy TH {4HIECA B 
mkése. Well, let’s see what you’ve learned at school. 

C) *¥xonfite-ka n0-206p¥ no-spopésy. Get out of here now 
if you don’t want any trouble. 

ra6a4u6x (-aK4) squash. 

Ka6nnér study. JlfYumaa Kémnata B Wéme $To KaOunéT oTud. 
Father’s study is the best room in the house. ® private office. 
Sra xémHata pAnom c Rabunétom gupéxtTopa. This room 
is next to the manager’s private office. ®laboratory. B 
Hémet mké6je sameudTeyIbHHh dushueckuit kaOunér. We 
have a wonderful physics laboratory at school. 

C) kxocmerfitecknii xaGunér beauty parlor. B Kocmeri- 
uecKkHx KaOuHéTax oT nloceTatenbHun oT6é10 Het. The 
beauty parlors are full of customers. 

KaOnfK (-4) heel. Y mené ra6srykhi crénTrann. My heels are 
run down. — Ha sucéKux Ka6sryK&x BEI TAM He IpOtTEéeTe. 
You won’t be able to walk through there on high heels. 

Kapanépna cavalry. 

Kasr&3 Caucasus. 

KaBhiukH (-aex P) quotation marks. Syecb He HYHO KaBEIyeK. 
You don’t need quotation marks here. 

Kfynxa barrel. fl nandésmun Kdgny Bon6k. I filled the barrel 
with water. 

Kfigpnr (-op P) personnel. Tlogrorésxa Képpos onH4 438 
BamHéhmnx mpo6sém Hime mpompunnenHocTH. The train- 
ing of personnel is one of the most important problems of our 
industry. 

Cj 3a nocnégnme réqn mponcxonin OfictpEt pocTt TexHf- 
yecKHx K4pos. The number of technicians has grown 
rapidly in the past few years. 

K&xpii every. SI xéonpEiit DeHb BcTald B mecTb 4acésB. I get 
up every day at six in the morning. — Uacrr ObloT KaKDBe 
tlomuacsé. The clock strikes every half hour. — He B Kam- 
yom répoye ectb Takda HAGepexnan. Not every city can 
boast of such a waterfront. — On némaeT HaM 3aMed4HHA Ha 
KAKTOM mary. He lectures us every chance he gets. © every- 
one. On ropopiit 06 $Tom Bcem u K4sgomy. He talks about 


Kaxgcb 


it to everyone. ®each. Haésxynnt us sac nésneH 3andés- 
HuTb SToT OnaHK. Each of you must fill out this form. 
®each one. Al norosop c KésKEIM HS HUX B OTIIEIEHOCTH. 
T’ll talk to each one individually. 

(] 4 we nossémo scfkomy u KaésKQOMy BMéNIMBATECA B MOK 
nem&. I won’t let every Tom, Dick, and Harry butt into my 
business. 


RUSSIAN-ENGLISH 





crymatTb He cr4net. Once he makes up his mind to become 
stubborn, he won’t listen to anybody. 

C] sor kak really. Bor xax! A «a He sHan. Really? I 
didn’t know. . | 

Kak 6fpro as if. Bsr onATs nocndun tenerpAmmy? Kax 
6faTo Sto nomésxxer! Did you send a telegram again? As 
if that’l] help! © it seems. Ox xax 6fyTo co6updésca npaith. 


Kaxfc, Sce kasitaca. 
ra3hk (-a, P kasdxu) Cossack. 
rasfipma barracks. Hasdpma tenépp nycrda: conpaTH Ha 


It seems to me he intended to come. 
Kak 6n1 as if. On, Kak OnI HeBsHaddi, MpOMe MAMO Heé. 
He passed her as if it were by chance. 


ManHéspax. The barracks are empty now; the soldiers are on 
maneuvers. 

ra3s&tpca (Kaxfcb, K4oneTcA) to seem. Pabéra sHaudne Kkasd- 
jlacb Tp¥yyHok. At first, the work seemed difficult. ® to 
look. Oxnd Kdéonetca moméme cBohx set. She doesn’t look 
her age. ®to look like. Cmorpfte, mponcuderca, a Kasd- 
w0ch, WoT notpér. See, it looked like rain and now it’s 
clearing up. — Oxnd rd&sxetca pebénkom pAnom c Hum. Next 
to him she looks like a child. ®to think. Mue xasdnocs, 
"TO A cam Mory c STum cupdsuTtca. I thought I could 
handle it myself. — Kasds1ocs, on 7622Ken Oni On pAégoBaTE- 
cA BiuiuMm ycenéxam. You’d think he’d be glad you’re doing 
so well. 

(] wfxxerca seems. On, KéoxeTca, 6ueHb TOIKO6BEIK nApeHL. 
He seems to be a very capable fellow. ® looks. Hdsmerca, 
Tak6H THX6HA, & NOCMOTpATe, Kak pasomlésicA. He looks so 
shy, but see how he’scarrying on. ®I believe. But, Kdsnerca, 
u3 Hiio Mépra? I believe you’re from New York, aren’t 
you? 


KasHa 4éit treasurer. 


KasHATE (both dur and pct) to execute. Jlpecrfmmnmr 61517 
KasHéH. Thie criminal was executed. 

KasuHp (F’) execution. 

(] emépruag Kasnp capital punishment. 

kak how. Hak BI Hac Hams? How did you find us? — Kar 
Bam NoHp4ABusiacb ta mbéca? How did you like the play? — 
Kak sdme répzo cerégua? How is your throat today? — 
Kak nomuséete? How are you? © what. Har $ro (HassI- 
BéeTcA) 10-aHTamicku? What is that called in English? — 
Kak eré 30B¥T? What’s his name? — Hak same fma- 
éraectso? What is your first name and your patronymic? — 
Kak! Bu $toro ne sHdmu? What! You didn’t know it? 
— Kax! HM sy mpérus MenA? What! Are you against me, too? 
— “Tlouemf si ne mucdism?” “Kak ge macdn? A Bam tTpa 
mucpmMé nocadm’. “Why didn’t you write?” ‘‘What do 
you mean I didn’t write? I sent you three letters.” ® that. 
YousitesbHo, kak BHI eré He saméTusH. It’s amazing that 
you didn’t notice him. — Cmorpfite, kak 651 OH Bac Re Nop- 
pém! Watch out that he doesn’t get you into trouble! ® as. 
Bu, kak Bpay, cpdsy noftméte. You, as a physician, will 
understand it at once. — Ox 61171 co MHOK xém10feH, Kak é7. 
He was cold as ice to me. — Hak ond Hu yond, eit BCé 2Ke He 
MemdeT Kol-aemy DonyuatEca. Clever as she is, she still has 
a few things to learn. — Al spam To, Kak pyr, coBéTyto. 
I’m advising you asa friend. © but. Hurgé, kak B Mocxsé, 
Al He ends TaxHx 6¥n0K. Nowhere but in Moscow have I 
eaten such rolls. ® like. Mépe, kax sépxasio. The sea is like 
amirror. © when. Kak noijéte 8 répoy, mpuxBaTate KHI16 
cfxapy. When you’re in town bring back a kilo of sugar. 
®as soon as. Kak ysudere aT6-Hu6ynb, cefiudc me HanH- 
mate Mae. As soon as you find out something, write me 
immediately. ®once. Ysa oH Kak sayupAmuTca, HHKOrd 
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Kak 6n1 we Tak I should say not. ‘Bam $ro n4pom y42m?” 
“Tia, Kak Ont He Tak! Tpu nesK6BEX Upumsiécs, sannaTatTe’’. 
“Did you get it free?’ “I should say not; I had to pay three 
bucks for it.’ — “Ox uspnafisica?” “Kak On ne Taxk!”’ “Did 
he apologize?”’ “I should say not!” 

Kak 611 To H& OtINO anyway. Hak 6 To Hf OID, a A 
cBoé o6emAnue ucnésH0. I’ll keep my promise anyway. 

Kak Bypyr when suddenly. fl yxxé coOupénca newb, kak 
Bupyr pasyascn sBoH6K. I was already on my way to bed 
when suddenly the bell rang. 

Kak BaHO it seems. Hak BaHO, He cyqbO4 HaM BMécTe pa- 
6étatTs. It seems it’s not in the cards for us to work together. 
Kak xe why, yes! ‘Bir cusmmasn nocuéguiow peub Crd- 
gammHa?”’ ‘Kak xe! HKoxéuno!’”’ “Did you hear the last 
speech of Stalin?’ ‘Why, ves! Of course!”’ © why, certainly. 
“Br npupére aa co6pdnne?” “A to KaK me?” “Will you 
come to the meeting?” ‘Why, certainly.” 

kak MO62xHO 66nbuIe as many as you can. IIpnHechTe Kak 
MO6xHO O66sIbUIe KapaHyamé#. Bring as many pencils as 
you can. 

kak MOmxHO cKopée as quickly as possible. Cyémaiire Sto Kak 
mM62HO cKkopée. Do it as quickly as possible. 

Kak Hapé4Ho as if on purpose. Hak HapéuHo, noTyx cBeT. 
The light’s gone out as if on purpose. 

KAK-HNOyy_E (§23) sometime. SatafTe ko mHe K4K-HHOyOb. 
Drop in to see me sometime. © somehow. Huzeréd, a KaK- 
HHOyup c Tum cipdssnocb. Never mind; I'll manage some- 
how. 

Kak-HHEAK anyway. Hax-Huk4k oH Bam HaddBHHK! Any- 
way, he’s your boss! 

Kak paz just. Hax pas ceréqHA On MHe ropopiia o Bac. Why, 
he just spoke to me about you today. — Bus npamm kak 
pas B6-spema, ndesy ceftudc TpdHerca. You came just in 
time; the train will start any minute now. — Bammu nepudétKn 
MHe Kak pas. Your gloves just fit me. 

Kix-To (§23) somehow. Ou K4kK-TO Bcé yBAIIMBAeT OT IPA- 
mé6ro oTBéta. Somehow he always gets out of giving a 
straight answer. ® once. SI K4K-To yxé rosopfi 06 STom. 
I once spoke about it. 

Kak TONBKO as soon as. SI Bhiey, Kak TOJIBKO NOI 4Y OT Bac 
usnéctue. As soon as I get any news from you, I’ll start out. 
— Kak rén5kKo a eré yBupen, A né6HAN, ATO 4T6-TO CIy- 
ufgiocb. As soon as I saw him, I understood that some- 
thing had happened. 


K&x-To paz once. [[6mmo, K4K-TO pa3 OTIPABHIIHCh MEI 0 


rpuO6rr u sa6sryausuucb. I remember once we went out to 
pick mushrooms and got lost. 

HHETO Kak no one else but. “Kro 6m Sto mor coénats?” 
“Hyuré, kak pam cern’’. ‘Who could have done it?” “No 
one else but your own son.” 

CO Borcs, kak 6n1 He crryutinoch uerd c Hum! I’m afraid 
that maybe something happened to him. ® Kak ects 


KaKfio 


HHYers He NOHUMAD BO BCet STO ucTépuu. I don’t under- 
stand a single thing in this story. © K4x-ro on ornecétca k 
§tomy? I wonder how he'll take it. © Mue cerézHA K4K-TO 
He mio ceOé. I don’t feel quite myself today. © KAxn-nu6Van 
xop6uiero CJIOBapA He COCTABHIIL, HA STUM HY2KHO CepbésHO 
pa6érars. You can’t make a good dictionary in a slipshod 
manner; you've got to work seriously. © Har yéxan, Trax 
or Heré Hu cayxy Hu AYxy. There’s been no word from 
him since he left. © Yoxé rpu réya, Kak eé MaTb ymMeps4. Her 
mother has been dead three years now. ® Hax 6n1 emf coo6- 
mutp Sto nocKopée? I wonder what would be the quickest 
way of letting him know about it. © A cam sBanen, kaK on 
olrycTha muchM6 B AmuK. I saw him drop the letter into the 
mailbox myself. © On meurdéet 0 ToM, Kak BepHéeTcA OMOH. 
He dreams of returning home. ® On kak sBcK6unT, a Kak 
cTyKHeT Kyy1ak6m 116 cToury. Suddenly he jumped up and 
banged the table with his fist. © Ond, mpénecrb, kak TaH- 
nyet. She dances wonderfully. © Kak mne y sac xopomé! 
You certainly make me feel wonderful in your house. 
© “Bar ne corsAcubl, uto ond Kpacdsuua?”’ “Hy andere, kak 
Ha uet BKyc!’’ “You don’t agree that she’s a beauty?” 
“Well, you know, everyone to his own taste.” ® “Sto nésoe 
pacnucdnne 6uenb yoé6Ho’. “Kak Komy, MHe — Hev’. 
“This new timetable is very convenient.”” ‘Maybe for some 
people, but not for me.” °©®*4to sper x6égute, Kak B BODY 
onymeHHi? Why are you so down in the dumps? ® *Mc- 
ué3, Kak B BOny K4ny. He’s disappeared into thin air. 
® Kak 5To BHI nosBosAeTe emY KuIacTb HOM Ha cToN? Why 
do you allow him to put his feet on the table? © Kar 2xe mue 
Tenéps 6n1Th? What amItodo now? ® Bor yx uémsri uac, 
Kak A Bac py. I’ve already been waiting for you a whole 
hour. 


Kako (indecl N) cocoa. 

Kakos (-B4, -86, -BEI/sh forms only/) how. “Hy, kakon4 HéBaA 
pa6étnuna?’”’ ‘“Mononéu! Yodpxuna!”’ “Well, how’s 
your new worker?” ‘‘Wonderful! She’s tops!’ — Mé:xete 


ce6é nmpencTénuTh, KaKkos6é OfsI0 Moé youBnénne. You can 
just imagine how surprised I was. 

CJ] *Kaxés non, raké6s nu npuxdy. Like teacher, like pupil. 
® Bu yxré sudete KakosBer OFM pesyIBTATH copemAHHA? 
Do you already know the results of the conference? ® “A 
Kakoss ond co66H?” “Kpacdsnua!’? ‘What does she look 
like?”’ “She’s beautiful!” 


rak6ii what. Ha xakém napoxéze BEI npuéxasn? What ship 


did you arrive on? — Kaxk6u y sac exeréqnnit mpupdcr 
ckoT4? What is the annual breeding rate of your livestock? 
— Kax6it on HarnondsbHoctu? What is his nationality? — 
Ha Kak6it ocrandésKe BEI cxégutTe? What stop do you get 
off at? — He nonumdn, kakdéa TyT pdsHuua. I don’t under- 
stand what the difference is. — Haxdée cosnangénue! What a 
coincidence! ® which. HKakda K6mMHata Bam 66buIe Hpd- 
Butea? Which room do you like better? S any. A ne 6¥ner 
giv Kak6ii 3ak¥cKu? Won't there be any appetizer? 

[_] kax6éli-1n60 See xaxé6ii-nn6yyb. 

Kak6ii-HH6yop (§23) some. Utob6 pykKosoghtT, pésom, 
H400 MMéTBh O HéM XOTb KakG6e-HHO' yb mpencTaBucHue. 
You’ve got to have at least some idea of what it’s all about if 
you want to run the business. a. J[4itTe mue Kak{10- 
HHOyyb xopénlyro p¥cckylo rpamMdtnuky. Give me a good 
Russian grammar. ® any kind. ‘‘Kax6éit Ber xoriite rén- 
etyk?” “Bcé pasndé, kaké6ii-Hu6ynp’. “What kind of a tie 
do you want?” “It makes no difference; any kind will do.” 
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®any. Haréi-nnb6ynb aypdék emy Besikol epyHH Hallseréer, 
& OH H noBéputT. Any fool can tell him any kind of non- 
sense and he’ll believe it immediately. — A BEI Kakhe-HnOy—b 
pfcckue kHfru uuTésm? Have you read any Russian books? 
Kakéli-to (§23) an. Bac Tam KaK6ii-To amepukdHen cupé- 
muspaet. There’s an American there who wants you. 
®kind of. On kaK6i-To rpycerHprit ceréqHa. He's kind of 
sad today. ®some. Ox ns06pém kakée-To HOBOe cpézcTBO 
mpé6Tus HacmopKa. He discovered some new drug for colds. 
— Kaxrda-to n66paq nymé nopo6pd4na mens Ha popére. 
Some kind person gave me a lift on the road. 

cMoTpa Kak6ii it depends. “Br noftnéte c ndmu?”’ ‘“Cmo- 
Tova KaKda 6fner noréga”. ‘Will you go with us?” “Tt all 
depends on the weather.” 

(] Hanncéte-to a emy Hanucé, HO KaKéi-to Ofper oTBéT? 
Yes, I wrote to him, but I wonder what his answer will be. 
°s{ pam kKynm nKpf cdmylo mYumy10, Kakfi0 TOKO 
Hany. I’ll buy you the best caviar I can find. ® Io 7e- 
pésHu ocTdésiocb Bceré Kakhx-HHOyAb WBa-TpA KHJIOMETpa. 
We have only about two to three kilometers to go to get to 
the village. © Hy, kak6u# on yuénpri! npécto mapnartdn! 
He’s no scholar; he’s just a fake. © Kaxée ryt rymAnte? Y 
Mens pabdétn no répso. I have no time to fool around; I’m 
up to my ears in work. ®“Y sac 6f11m HenpusATHOcTH?”’ 
“Bmé karte!’ ‘Did you have some trouble?” “I'll say I 
did!’ ©®On4& xoTp Kak6éro »eHOHCHaBhcTHHKAa ouapVerT. 
There isn’t a woman-hater alive she couldn’t get. © Ox 
o6fnenca HeusBécTHO no kak6H# Npuutne. He took offense 
for some unknown reason. ® *#1 He cornawycb HH 3a KaKhe 
KoBpiaKKu. I wouldn’t agree to that for all the tea in China. 
© “Nountanu kKHixKy?” ‘“Karée!l VW go sropéi riage He 
nowés”. “Did you read the book through?” ‘Lord, nof 
I didn’t even get to the second chapter.” 

Kanéxa (M, F) cripple. On nondn nog Mamfiny, u Tenépb 
KasiéKka Ha BCIO 2KH3Hb. He was run over by a car and now 
he’s a cripple for life. 

Kanenpapp (M) calendar. Ha yaBopé Ttenndé, kak B Mde, @ 110 
Kasennapi despéib mécan. It’s as warm as if we were in 
May, but the calendar shows February. 

Kkanomm (kanéu P) rubbers. Sanfska Kanéur. Rubbers 
repaired. 

Kaubcénbl (Kasbc6H P) (men’s) drawers. 

K&mMeHHbI stone. Y Hac B yepéBHe TObKO O2fH KAMCHHEIA 
yom. We've only one stone house in our village. © of stone. 
Heyxxénn Bam He »xX4nK0? Ipémo KAmennpiit Kakéi-TO. 
Have you no pity? You must have a heart of stone. 

(j kamennuiii fron coal. 
[] Gro rir crofms, kak KimcHHETH? Ckaxh uTé-nn6yzn! 
Why are you standing there like a statue? Say something! 
rAmenb (-mHa, P Kimuu, kaMHém) stone. Oty Frauny cobups- 
YOTCA BLIMOCTHTb K4mMHem. They’re planning to pave this 
street with stone. — On nogapiis eit kKombn6 c AparouéHHEIM 
KAmMHeM. He gave her a ring with a precious stone. ® flint. 
Mue nfoxen HOBEIM KAMCHB AIA samxnrénku. I need a new 
flint for my lighter. | 
(_] *Iléene 6om6éxKu B répope He ocTaésocb KAMHA Ha KAMHe. 
The whole town was a ruin after the bombing. © A nonyutin 
IcbM6, H y MeHA KAMeHD c cépqua cBamhsica. It was a load 
off my mind when I received the letter. © H B konué KOHUOB 
corsaciisica — cépaue He Kimenb. I finally agreed. After 
all, I’ve got a heart. 


ramepa 


xfmepa cell. Ont 8 Tioppmé cunésm B onHOm K4mepe. They 
sat in the same cell in prison. ® bladder. B sdmem (hyt- 
66s1nHOM) Ma4wé HAO DepemeHfith Kdmepy. You have to 
change the bladder in your soccer ball. 

[] Kémepa xpanéaua pyanéro Oaramdé. Check room for 
handbags. 

- Kamffu fireplace. 

KaMEAHHA campaign. Y nac cefiudc upeéeT apenRGOpHaR 
KamudéHua. There’s an election campaign going on here 
right now. — Ox 6117 pdnen B SAMHIOIO KAMNAHHIO THICAYA 
nepatTsceér cépoK BTopéro réga. He was wounded during 
the 1942 winter campaign. 

kanfsa ditch. Sty kandpy H4n0 sackinats. This ditch should 
be filled. drain. Bonocr6é6aHan xandépa mpoxéguT aépes 
Becb yudctok. The drain runs through the whole lot. 

kanfx canal. Sra 64pxa npumnd cond uépes Bénmcknit 

_ Kandi. This barge came here by the Volga Canal. 

ran&r thick rope, cable. 

KaHMAAT candidate. Hangundr B mpencendtenu yxé Hamé- 
ueH? Has the candidate for chairman already been nomi- 
nated? — On nosyufn spdnne KaH_uATa SKOHOMM YeCKHx 
HayK. He received the title of ‘candidate of economics’’ 
(equivalent of college degree in economics). — Ou y2xé aBa 
réga cocroht kanqupdtom B ndApruio. He’s been the party 
candidate for two years now. ® choice. Ox népsiiit Kanyn- 
nar na Sty pabdétry. He’s the first choice for this job. 

kaHfkyan (kaHikys P) vacation. Ms xoTim mposnecth 
u1éTHHe KAHAKYyJIbI B TepéBHe. We want to spend our summer 
vacation in the country. ® holidays. I[pnxogftTe x Ham 
BO BpéMA HOBOTOAHAX KaHuKysI. Come to see us during the 
New Year’s holidays. 

gfnarts (/KAnmo, -nnet//pct: xanuyts/) to drip. 

[} [a y Bac Tyt c noronK4é Kdinnert. The ceiling is leaking. 

Kallenbyfnep usher. Hanenbafinep mponém nac Ha HAW 
mectdé. The usher showed us to our seats. 

kanHTéa capital. Crpand srudgprmaeT Oombmume KanuTast 
B pasBiTHe MIpOMEIMJIeHHOCTH Ha KpdiHem céBepe. The 
country is investing large amounts of capita] in the industry 
of the extreme North. — Mui usyudem uctépur0 oTHoménuit 
MésKLY TpyH6M uw KanuTésiom B 3dénagHok Espéne: We're 
studying the relationship between capital and labor in 
Western Europe. — HKaxk6i ocnospHéi Kanutén y $roro 
rpécta? What’s the fixed capital of this trust? 

KanHTaNh3M capitalism. 

KanHTauHcrTaéyecksii capitalistic. 

KallaT4éy captain. 

gfnaa drop. [I[punumdts no pécatTs KAnemb nécne enr. Ten 
drops to be taken after meals. — On x4nmmu B port He G6epért. 
He doesn’t touch a drop. — Taxda némomp — K4énsa B 
mépe. This kind of help is just a drop in the bucket. — 
Oxf gppammich go nocnégnet Kéunu Kpésu. They fought 
till the last drop of blood. 

(0 *57u céerpsr noxéeH Apyr Ha ppyra, Kak yee KAnIM 
Bonti. These sisters are as alike as peas in a pod. 

gnAnnnyTs (pct of kana) to drip. 

CJ Ipocriite, a xfnsyn veppiyamua wa crom. Excuse me, 
I got some ink on the table. 

Kaugcra cabbage. Y Hac kanfcra us cBoeré oropéza. 
have cabbage from our own garden. 
(D weficnaa Kanfcra sauerkraut. 
upeTHia Kanfyctra cauliflower. 


We 
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Kapanyam (-4) pencil. Ounnfite, nomdmyitcra, Kapanpdm. 
Sharpen the pencil, please. 
(_] Hanumfrre 4gpec xumfiueckuM kapanygamiém. Write out 
the address with an indelible pencil. 

Kapafa guard. C sum MémHo Ofner noroBopaTs nécse cméHEt 
Kapaysa. You can talk with him after the changing of the 
guard. 

(J croft na Kapafiae to stand guard. On ceitadc croat 
Ha Kapayse. He’s standing guard now. 

()*Tanée nonomésue, 4TO xoTh kapayi KpHuk. In such 
a predicament I just want to scream out for help. © Kapayaul 
Tpé6at! Help! Thieves! 

Kapéta carriage. 

(_|xapéra cx6poii némomn ambulance. Heméqmenno Bres0BnTe 
Kapéty cKé6pot némomm. Call an ambulance immediately. 

Kapm&n pocket. Bam, mymufnam, xopomd6, y Bac cT6bKO 
KapmMd4Hos. You men arelucky! You have so many pockets. 
— Mune npunétesn niathts us cBoeré Kapmdna. I’ll have 
to pay for it out of my own pocket. 

[]*On 3a cu6s0mM B KapM4H He mosiéset. He’s always got a 
ready answer. ®*Jlep»xm kapmM4u umpe! Not a chancel 
© *5ro mae He No Kapmduy. I can’t afford it. 

Kapta map. ST xynan Oonpurfio Kdpry CCCP. I bought a 

big map of the USSR. ®card. Bust urpdéere B xdprsi? Do 
you play cards? — *Haxonéy To 0H packpsiJI cBof KApTH. 
Finally he put his cards on the table. 
(J *Bea ndora pa6éta nocrdéssena Ha KAptry. All our work 
is at stake. ©*On scé nocréBHn Ha ofHY KAptry. He put 
all his eggs in one basket. © *Bui cnenuasmicr, bam u KApTH 
B pyEu. You're the expert; you should know. 

KapTf&ua picture. Mue ayxnd pdma guia Stok KapTaun. I 
need a frame for this picture. © painting. A rye naxdéqnTca 
KapTHHEI COBpeM¢GHHEIX xy6sHuKOB? Where are the 
contemporary paintings? ® movie. Buepé ms Baye B 
KHH6 samMeudtTenbHylo KapThHy. We saw a wonderful 
movie last night. 

Kaptéx cardboard. 

KapTédens (/g 10/M) potatoes. (See also kaprémKa). 

KapTéde Ib ALI 
(] kaprédenbuan mykA potato starch. 

KapTrédenbuHoe mropé mashed potatoes. 

KAproura menu. I[locmorpite na KApTouKy, ecTh y HX 
cer6qHa KoTuéTH? See if they have hamburgers on the 
menu today. ®ration card. Ilo Stam Kdproukam Bam 
BriganyT cixap Ha Henésno. You can get a week’s sugar 
with these ration cards. © photograph. J]4iire mue Ha 
n4mMaTb Bdiry KAptouxy. Could you give me your photo- 
graph to remember you by? ®card. Bxog TémpnkKOo n0 
qnéHckumM K&pToukam. Admission by membership card 
only. 

KapTéuika potato. Jiditve emf wpe neuéHEx KapTdémiKa. 
Give him two baked potatoes. — Kak nacuét kapTénmiKn B 
my HTfaipe c ceyégouKkoi? How about some potatoes boiled 
in their jackets and some herring? 

(_] x&penaa xapréuixa fried potatoes. 

KapTy3 visored cap. 

Kacética (/pct: KocH¥Tbea/) to touch. A noufscrsopag, 
uTo KT6-TO KacseTca Moeré ueus. I felt that someone was 
touching my shoulder. ®to mention. He kacditecb StToro 
Boupéca. Don’t mention this question. ®to concern. So 
MeHA coBpepm¢HHO He KacéetcA. This doesn’t concern me 
at all. 


KAcca 


C1 (no pet) Aro nacketca mens, TO A MpeqnounTdn B STO 
He BMémmBaTEcA. As for me, I prefer to keep out of it. 

gfcca ticket window. Haccy otxpéior uépes nomuacdé. The 
ticket window will be open in half an hour. ® box office. 
Bunét m6oxHO DoslyahTb B KAcce B DeHb KoHUépTa. You 
can get a ticket at the box office the day of the concert. 
® cash register. B ndcce cettudc t6bKO cto py6néh. There’s 
only a hundred rubles in the cash register now. | 

Kaccp cashier. 

kacTépka castor oil. 

KACTPIONA saucepan. 

KaTanér catalogue. Bosnmite c co66% Karandér, Korg4 not- 
néte B my3é%. Take the catalogue with you when you go to 
the museum. — [locmotpfte 8 xatanér un BEINMIMATE 

~HOmep STo# KHfru. Look into the catalogue and take down 
the code number of this book. 

raTactpéga catastrophe. B réponye nmponsomén pay Kata- 
cTpé6d: BHasopHénne, Oonmpmé6é# nomdép uw onnaémuan Tha. 
A series of catastrophes hit the town: a flood, a big fire, and 
a typhus epidemic. ® accident. On 61107 p&HeH mpu aBTo- 
MOOHIIBHOH Katacrpéde. He was hurt‘in an automobile 
accident. ® calamity. Ecnm nam ceréqHa He 3anndrat, STO 
6Vuet upécto Karactpéda. If they don’t pay us today, it’ll 
be a real calamity. 

(J Woxdép mpfuan pasmépn nacTtoAme Katacrpég@u. The 
fire assumed catastrophic proportions. 
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KaT&tp (iter of kKaT&tTs) to roll. Oxd 6ficrpo w mé6BKo KaTéna | 


mécto. She rolled the dough quickly and skillfully. — 
Uiéru kardnu nacx4upnnie Atma 16 nomy. The children 
rolled Easter eggs on the floor. ®to take for a ride. Ont 
Hac ceréqQHA Ha TpdiKe KaTdésm. They took us for a ride in 
a troika today. 

=CA 
(_] kar&tpca Ha KonbK&x to skate. J]éru no Béuepa kaTd- 
JIHCh H&a KOHBKAx. The children were skating until evening. 
KaTaétpces Hwa né6pKe to boat. Wnémre xardteca na énKe. 
Let’s go boating. 

KaTaTbea Ha cansx to sleigh-ride. Y sac Bs Amépuke emé 
‘KaTdéioteca Ha canfix? Do you still go sleigh-riding in the 
States? 

KaT&T, (Kauy, KATHT/iter: KaT&Tb/) to push. On kath 
Taxen6 HarpyxéHHylo TauKy. He was pushing a heavily 
loaded wheelbarrow. ®to roll. Benocunégu 6ricTpo 
KaThsin mo acAsibToBLIM Wopé2xKam. The bicycles rolled 
swiftly along the asphalt paths. 

eca to roll. Cmeétca, a y caméu cné3sn KATATCA. 
laughing, but tears are rolling down her cheeks. 
()*la rH, Opat, KATaHmBcCA To HaknéHHOK noadécKoctu! 
Yes, you’re on the skids, buddy. 

kato (-TK4) rink. Bepfite KoHBKA u Oexum Ha KaTéK. Take 
your skates and let’s run down to the rink. 

KkaTyuika spool. Hyniite mue, noxdsryiicra, kaTyony 6és1Erx 
HHTOK. Buy mea spool of white thread, please 

xauitp to shake. Bus veré Kaudete ronoséi? Bam Sro He 
Hpdésutca? Why do you shake your head? Don’t you like 
it? ®to dangle. On kaudm Horéd u HeudAHHO NepepepHYn 
ctémuk. He was dangling his leg and accidentally kicked 
over the little table. to pump. Haudit emé, mina emé 
coscém mfrkan. Pump some more; the tire is still quite soft. 
— Tyt upnxégutrca kaudts Bépy us Konéqua. Water has 
to be pumped from the well here. 


She’s 
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() IIpu nepeésge uépes okedo Hac chybHO Kayfno. We 
had rough weather while crossing the ocean. ® Kaudrs eré! 
Three cheers for him! 

-ca to swing. Hro 5To tam kaudetca Ha Kauénax? Who's 
that swinging on the swing? 

K&yectso quality. Ham sasé6y oOpamder Gonpmde BHuMdHHE 
Ha K&uecTBO MponyKouH. Our factory pays a great deal of 
attention to the quality of the goods. — Ilokasfite me, 
nom4srylicta, nepudtku myamero KAuectBa. Show me the 
best quality gloves, please. 

Kaug See kaTats. 

Kayufcs See kaTaTocs. 

Kia (cooked) cereal. Uro mémer OnrTh wY¥ame rpéaqnesoit 
K4nm c rpH6ému! What can be better than buckwheat 
cereal with mushrooms? 

(] m4uunaa xfuza cream of wheat. 

Iiménnaa Kfuia millet cereal. 

(]*Cam sapapfi KAury, cam u pacxmé6nrpaH. You made 
your bed, now lie in it. 

Kiuent (-ma M) cough. Eré myann chnpnnmk Kémens. 
He was racked with a heavy cough. 

KAuliats to cough. KHté6 oto Tak KAéninaer 3a cTeHéi? 
Who’s that coughing so hard in the next room? 

KauiTan chestnut. 

KatoTa cabin. Bama kata Ha KopMé. Your cabin is in the 
stern. — Bam kKatoTy Ha ogHoré? Do you want a single 
cabin? 

EBay[pAT square. 

KBaJH@HKanHA qualification. Kaxda y nerd KkBanmoundinna? 
What are his qualifications? 

KBaJHPHApORaAnHbi (ppp of KBanH®uyApoBATS, to qualify) 
skilled. Y uac na sapége He xBaTdeT KBaIMpuDApO- 
BaHHHIx pa6éunx. We're short of skilled workers in our 
factory. 

KBanHpanApoBaTh (both dur and pct) to qualify. 

eBapTéa block. Tocrhiauna B qByx KBapTdmax oTcrona. The 
hotel is two blocks away from here. 

KBapTf&pa apartment. Bam ynasiécbh Hahth KBapTapy? Were 
you able to find an apartment? — Ona Buepdé nepeéxasmu Ha 
HOBy!O KBapTipy. They moved into a new apartment yes- 
terday. —- KHto »xusét B Stott KBapthpe? Who lives in this 
apartment? 

(] meOnup6enannan Keaprhpa furnished apartment. 

KBapTus4ta rent. Hsaptundry nonardetcaA BHOCHTb BHEpen. 
The rent for the apartment must be paid in advance. 

xBac (P -£1) kvass (a popular Russian soft drink). 

KBHTAHHA receipt. AH oTnpdsun Bdule 3aka3Hde MuCcbM6; BOT 
Béua KBuTSAHOuA. I mailed your registered letter. Here’s 
the receipt. ®check. Ine sdma OardoxxHaa KeuTdanua? 
Where’s your baggage check? 

Kéraa (bowling) pin. 

C] urpats B Kéraun to bowl. Bu xopomé urpéere B Kérsin? 
Are you good at bowling? 

Kem (/t of KTO/). 

Kénka cap. Hynfite mue Kénky c G6onbmim KO3sEIpBK6M. Buy 
me a cap with a large visor. | 

KepocHH kerosene. _ 

KHBATS (/pci: KHBHYTE/) to nod. Ilocmorpite Ha Ty crépony, 
Bam KT6-To KuBéeT. Look across the street; somebody is 
nodding to you. 

EHBHTp (pet of KHBATS) to nod. 

En06 or EANorpauo kilogram. 


HIOrpamMM 


KH WOrphmm or kHN6 kilogram (See Appendix 2). 

KHHemaTérpad See KHHG. 

KHHO (indecl N) movies. Tloittyém cer6éqHA B KnH6. Let’s go to 
the movies today. ® movie theater. B sbdmem répoze 
mH6ro KHHO? Are there many movie theaters in your city? 

KHHOTeATp Sce KHHO. 

EHO6cK stand. Ifotném « KnécKy uw BEINbeM KBAcy. Let’s go to 
the stand and have some kvass. — Ham kuéck nomy ui 
IpéMHio Ha semJleqéubueckoH BEIcTaBKe. Our stand re- 
ceived an award at the agricultural exposition. 

(J raséraniit Kaéck newspaper stand. B $tTom rasérHoM 
KndcKe MO2KHO HaliTh nHOCTPAHHEIe raséTH. You can get 
foreign papers at this newspaper stand. 

kuméts (-11110, -miT) to boil. SaBpapnte vai, Bond yué KuMMT. 
Brew some tea; the water’s already boiling. ® to boil over. 
OcTaHoshte Maminy, Bows B pagudtope KuuNT. Stop the 
car; the water in the radiator is boiling over. — On Becb 
Kunén oT BosMyméHuA. He boiled over with indignation. 

~(7Y uae tyt xumit pabéra. Our work is moving along in 
high gear. © AH tyr scé spéma, kak B KoTIIé, Kan. I’ve 
got my hands full here. 

EANATHATE (/pct: Be-/) to boil. A kunauay sony B Stom Ooms- 
6M udiHuke. I boil water in this big tea kettle. 

EunaToK (-TK4/g -¥/) boiling water. Totufite noctéupte 
KHNATKY Ha cTéHuuUu. Go and get some boiling water at the 
station. 

KHnAYéHEIH boiled. Sro xunauénan pond? Is this water 
boiled? 

KHns4uy See KHIATATD. 

Enpna4 (-4 M) brick. ITpy3o0six npusés ndprmo Kupnu4d. 
They delivered a truckload of bricks. 

KHpnéynpii brick. bBonsmdéde kupniunoe saqduue — $ro 
mné6na. The big brick building is the school. 

EncénB ( -214/g -1110/M) kissel (a kind of cranberry dessert). 
(]*Ou mne ceqpm4a Bond Ha Kucesé. He’s something like 
a thirty-second cousin of mine. 

EHcéT pouch. Oxnd nogapisia MHe KncéT un TpYOKy. She gave 
me a pouch and a pipe. 

Kficabiili (sh -cn4) sour. Sru Biman Takhe KMcIIEIe, ITO HX 
ecTh Hesib3fi. These cherries are so sour you can’t eat them. 
— Xorfite kicnoro MonoKA? Do you want some sour milk? 
® bad. Y mens cer6aqHA KftcoI0e HacTpoéHue. I’m in a bad 
mood today. 

[] *ficnaa rKanfcta sauerkraut. [dive mue ndépruio 
cocicokK c Kucuiow KamycTrok. Give me an order of frank- 
furters and sauerkraut. 

. Kitcabiiit Buy long face. ‘Tlouemy y pac TaK6u KACIIEI BUT? 
Why do you have such a long face? 
(] Ou Katcno ynui6ufsica. He smiled halfheartedly. 

Kfctouka brush. Mue nyaxnd Kitctouxa ana Oputsa. | 
want a shaving brush. 

rHecT, (P -ctu, -cTéi F) brush. Hpdcka tyt, a KacTy Het. 
Here’s the paint, but where’s the brush? ® bunch. Jl4ute 
emy KMCTb BUHOrpéya. Give him a bunch of grapes. 

[C]Emy otopsd4no mawfhHot KucTb updésoH pyKh. His 
whole right hand was torn off by the machine. 

KHWKa intestine. Y ner6é Bocnanéuue knw6K. His intestines 
are inflamed. ®hose. TloxApHaa kumKdé Buepd sénHysia. 
The fire hose burst yesterday. 

()*On y Hac ryt sce KumKM BHIMoTa. He bothered the 
life out of us here. 
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ru4q6nuje cemetery. 

Kuajospaa (AF) pantry. Macro B knaposé6#. The butter is 
in the pantry. ©storeroom. Buepd4 8 kuapoprix HAmero 
KoonepaTusa cry uisica nowdp. A fire broke out yesterday 
in the storerooms of our cooperative. 

Knany See knactTpb. 

Kian See kmacth. 

Kninateca (/pct: noknoHaTEca/) to take a bow. Aprihcrst 
MHOro pas BEIxogfisim KIdHATECA. The artists came out to 
take bows many times. ®to beg. Huduatsca emy fA He 
ctiny. I’m not going to beg him. 

(] Hnduaittech oT MeHA BAmew 2xeHé. Remember me to 
your wife. 

Knfman valve. On cmds3ayI mpeqoxpaHfiTesIbHEi Kidnan. 
He oiled the safety valve. ®flap. Coénaiite Mue, nomdsryit- 
cTa, KidmaHH Ha KapMdéHax nmanbTd. Put flaps on my 
overcoat pockets, please. 

Emacc class. On BOexds B Kacc, Kora4 ypéK yré Hadaich. 
He ran into the class after the lesson had begun. — On 
penoyaét no Kidecy posns. He’s teaching a piano class. 
(1 *Bor 4To o nokas4a Kaacc! He’s set a mark for you to 
shoot at! 

KmacTs (knany, -WéT/pct: nonoxfTE/) to put. On auKornd 
He KylayéT Bému Ha MécTo. He never puts things in their 
place. — He Kuayute mMHe Tak MHO6ro cAxapy B ual. Don’t 
put so much sugar in my tea. 

(] Eré uésauem knacts B Gombahuy. He doesn’t have to be 
sent to a hospital. © (no pct) *EmY ndubua B pot He Kank! 
You’d better watch out for him! 

Kuésep clover. 

ENeserTa slander. 

Kneénka waterproof cloth. Ectsh y Bac KneéHka (JIA KOM- 
mpéccos? Do you have a waterproof cloth for the compress? 
* oilcloth. DTonomftTe wa cron KneéHKy. Put an oilcloth 
on the table. | 

KiefTh (Ke, KuIéuT) to glue together. Hro y Bac Knéur STH 
Kop66o0uKH? Who's gluing these boxes together? 

Eneit (/g -10; B KsIe10/) glue. 

Kuéiicrep white paste. 

Kaemia (-10é% P) pincers. 

K1f&3Ma enema. 

ruamat climate. 

KIHH (P KJIMHbA, -HbeB, -HbAM) wedge. Specb HYxHO BOHTE 
KuImuH. A wedge will have to be driven in here. 

(] Hé4me néne sxéqut KimHOM B cocégnHi Komx63. Our 
field juts into the next kolkhoz. © Y neré 6opondé KnfHOM. 
His beard juts out. © *He roproi, cBeT He KJIMHOM COMéJICA, 
Halgémb Apyry1o pabdéty. Don’t worry, the world hasn’t 
come to an end; you can find another job. © *Hy u ynpAm 
Ke OH, écuIm BOOLéT ceOé UTO B réIOBy — KIIMHOM He BBIDIM- 
6emb. He’s so stubborn that once he gets something into his 
head you can’t hammer it out. © *Conéryto Bam KJIMH KIIA- 
HOM BEIUIHOATS. My advice to you is to fight fire with fire. 

KaHHHKa clinic. Onepdumio emy méryt caéiaTb B yHHBepcH- 
réTcKkoi KuMHUKe. He can be operated on in the university 
clinic. 

K103éT toilet. 

Kknonm (-4) bedbug. Bust ysépenti, ato TyT HeT KyIonéB? Are 
you sure there are no bedbugs here? — J[4iitve mune uT6-HHOyab 
nmp6Tus K1006B. Give me something for bedbugs. 

(] Wms tu, tax6u Ky10n, a Bcé noHuMéeT! He’s still knee- 
high to a grasshopper and yet he understands everything. 
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Kuy6' club. CeréqHa Beyepiinka B KIrV6e THpAHCHOPTHHKOB. 
There’s a party in the transport workers’ club today. 

Kuy6? (P -n1, -68) puff. Cmorpfre! JInm saénut Kay6dmn. 
Look how the smoke is pouring out in great big puffs. 
®cloud. Hdma mamfua noguuMdina Kmv6n umm. Our 
car was raising clouds of dust. 

Kny6Hfka (no P) strawberries. 

rmro4y (-4 M) key. Hsnow or sdmet n6mnatTH y mBeitndpa. 
Your key is with the doorman. — J] dite kmouf oT BAmaXx 
uemon4HoB TamMémeHHuKy. Give your luggage keys to the 
customs clerk. — Hsno4 or $roro mK4pa norépan. The key 
to this closet is lost. ®can opener. M6:xHo B3AaTB Bam 
Km0a? Mune négo orxprits 64uKy Koncépspos. May I 
borrow your can opener? I have to open a can of preserves. 
[] sanepérn na kmo4 to lock. HKorgd 6¥nete yxognrs, 
sallphite qBepb Ha K04. Lock the door before you go. 
pa nny3ckuii e104 monkey wrench. 

gHfira book. Sto é6ueHb nHTepécHad KHMra. This is a very 
interesting book. — Ine tened6HHaa Kura? Where is the 
telephone book? — On nénntk nenb cunat Hay KAMTaMnu. 
He keeps his head in his books all day. © volume. Al untdn 
TOJIBKO ABe NépBHe KAArU SToro poméya. I read only the 
first two volumes of this novel. 

(_] pomésag Kufra house register. Jlomésan kHfra xpanhirea 
y yupasyéma. The house register is in the manager’s office. 
#*xAno6Haa KHfra complaint book. B md4no6nyr KAfry 
HHorgad untepécHo Onder sarnanyTb. It’s sometimes 
interesting to look through the complaint book. 

nopapén Has KHfra cook book. 

(_] Bur yméete Becth Oyxrdutepckue KHGru? Can you do 
bookkeeping? ®*Bsr seq cnell, BaM MH KHMTH B pYKu. 
You're the expert; you should have it at your fingertips. 

KHfxKa book. Og scé éTO KHaKKU B PYKuU He GOepét. He 
doesn’t open a book all summer. — Bu npanecaht c co66K 
mpodcorosHylo KHAKKy? Did you bring your trade-union 
membership book with you? — Bor séma aménckan KHYOKKA. 
Here’s your membership book. 

(] Bur 681 nYume nonomiunu WéHbru Ha KHWOKKY, 4eM Tak 
mMoTéts. Why don’t you put your money in a savings bank 
instead of spending it all? 

KHOnKa button. HA emé He ycnén HaxdTh KHONKH SBOHKA, Kak 
wBepb packprisiacb. I was about to push the button when 
the door opened. ®snap. Sto nuudrse sacTérnpaetca 
Ha KHOmKH. This dress has snaps. 

EHyT (-4) whip. 

ko (/for & before some clusters, §31/) for. Uro nogapfith emy 
KO WHIO pownénHuaA? What should we give him for his 
birthday? 

C] Mena uté-To Kn6HnuT Ko cHy. Somehow I feel sleepy. 

KoanuhaHa coalition. 

Kopép (-sp4) carpet. Hosép na sémeit néctrHuue HAO nOUWh- 
ctutb. The carpet on your staircase needs cleaning. ® rug. 
Sro nepeaackuit Kopép? Is this a Persian rug? 

Korgé when. Korg4 mnpuxéqut Kyppépcxuit? When does the 
express arrive?. — Horgd Bet cm6:keTe BrIrsaquTb Mot 
KocTiom? When will you be able to press my suit? — Kornd 
y Bac B rocThHuue 3anupdéiotca WBépuH? When do they lock 
the door in your hotel? — Korgé naudno cnextéxna? When 
does the show start? — He mo610, korg4 B K6MHaTe OecnopsA- 
nor. I don’t like it when the room is all upset. — Brno 
Bpéma, Korgd Kyw14K Oni NO6IHBIM xO3fiNHOM pepéBHH. 
There was a time when the kulak was the complete ruler of 
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the village. until. SH omy ne nompfces, Korgd cmory 
moéxaTb B WepésHio. I can’t wait until I can go to the 
country. 

(1 worg 61 HH whenever. Mur sam seerndé péqu, Kormd 
ObI BEI HH WpHmsh. We're always happy to see you whenever 
you come. 

koryé .. . Kora sometimes... sometimes. “Bu mpétre ywatt 
fia K6de?” “Korgd ua, xorgé xéde”’. “Do you drink 
tea or coffee?”’ ‘Sometimes tea, sometimes coffee.” 
Kkory4-1860 See korq4-HEO6yyb. 

Korpé-nn6yqe (§23) ever. Bu Korgdé-nnbyo, é3Qu0u 00 
Bénre? Did you ever travel on the Volga? — LIlepecréuyr 
oni Korgé-Hu6ynqb uryméts?- Will they ever stop making 
noise? ®gometime or other. Horgdé-nu6yap seé $to 
yomxH6 K6HUuTECA. This has to come to an end sometime 
or other. ®one of these days. Bs $to xorgdé-an6yyE 
ysHdete. One of these days you'll find it out. — HKorné- 
HHOyb uw A Noéay myTemécTBoBaTs. One of these days I'll 
go traveling too. ; 

Korpaé Tak if that’s so. Horgdé Trak, To a eré 3HaTb He xovy. 
If that’s so, then I don’t even want to know him. ® if so. 
Korné tak, aénaitre no-Bamemy. If so, then do it your own 
way. 

Korma-To (§23) once. Mur korgd-ro 64100 apysbAimu. We 
were friends once. 

(] Korg4-ro Ham poBenétca emé pas BeTpéTuTsca! 
knows when we'll have a chance to meet again! 

Koré (/ga of KTO/). 

réroTs (-rra [-xtj-] P x6érru, xorré# M) claw. 

KOpexc code. Y ueré c66cTBeHHEI MopéJIbHEIM K6peKc. He's 
got his own moral code. 

(] xénexe 3ax6nos o Tpypé labor code. 
yron6suHbii K6yeKe criminal code. 

K6e (prefixed to question words, §23). 

(] xée-rgé in some places. Hée-rné Stot o6riuah emé 
coxpanfisica. In some places they still preserve this custom. 
K6ée-KGk just about. Mur rée-Kdx yoOpdmuce no répona. 
We just about made it to town. 

K6e-KaKoli some. Sl xoTén Ob BHeCTH K6e-Kakhe NONpABKH. 
I'd like to make some corrections. — Y menf emé Kée-Kakhe 
fem ne saK6HueHEr. I still have some matters to clean up. 
@©a few. Y nerd Téxe ecrb K6e-Kakhe 3acmyru. He’s got 
a few things to his credit, too. 

K6e-KT6 few people. Tyt Kée-KT6 STum Bompécom HMHTepe- 
c¥erca. There are a few people here interested in this 
problem. ®some people. Hée-xoré emé ne xBatdéeT, HO 
Bcé paBHé, HauHém. Some people haven’t shown up yet, 
but let’s get started anyway. 

K6e-4To something. JI xorém Bam K6e-uTO cKasdts. I 
wanted to tell you something. — Hée-uemy Bam npupétca 
Bépntb Ha cs16B0. You'll have to take some things at their 
face value. ®a thing or two. Al B Stow pabdéte Kée-4TO 
emricso. I know a thing or two about this work. 

(J Wounnfin on mye Oaumanh Kéc-Kdx. He mended my 
shoes in a slipshod manner. 

K6m«Ka skin. Y mens 6ueHb ayRcTBhTebHad KéoKa Ha sé. 
The skin on my face is very sensitive. — On crpdurHo 
uexynin nécne Sonésnn — npécto Kéxa Wa K6cTu. He got 
so thin after his sickness that he was just skin and bones. 
®leather. Sror 6yma4:xHuK u3 HactoAmet KéxH. This 
wallet is made of genuine leather. 


Who 


K6 xan 


C rycfinaa x6xa goose pimples. Y neé ot xénona rychHan 
K6xa, — npHHechte ef nanbTd. It’s so cold she has goose 
pimples all over; bring her a coat. 
(J*Oxn us Kému Bon snéseT, uT66HI Bam yromfitn. He’s 
bending over backwards to please you. ©*UtTo on 8B Het 
Hamés: Hu K6au, Hu pémn. What does he see in her? 
She looks awful. 

K6mxanbii leather. HKro Stor qenonéx B kéonaHOK onan, 
Who’s that man in the leather jacket? 

Kos (P x6ésu1) goat. 

Kosén (-314) goat. OcropésHo, Ham Kosén Gopderca. 
careful, our goat butts. 
C] xosén ornyménuan scapegoat. 
(C1 *Hy, ot neré, kak oT Kosz4 MonoKa. Well, getting some- 
thing out of him is like getting blood out of aturnip. ®*93ro 
HashiBéetcen: irycThTb Kosnd B oropéy. That’s like putting 
the cat near the goldfish bowl. 

K6sub1 (-3e1 P) box. M6:*no mie cecTb Ha K63JIEI PATOM C 

' K¥aepom? May I sit up on the box with the driver? ® saw- 
buck. Héas1 a nund B capde, BosbMaTte cimu. You'll find 
@ sawbuck and a saw in the barn; take them yourself. 

Kosnipéx (-ppK4) visor. Ilo-méemy xKosnpéx Stok Kénkun 
cmmKoM sem. I think the visor on this cap is much too 
large. 

K6anipp (P -pu, -pé% M) trump. 

Koli- (prefixed to question words, §23). 

K6iixa berth. IIapoxég orxédqutr uépes wBa WHA, MésKHO 
yocTtaTh Té6bKO BépxHio1w KéiKy. The steamer is leaving 


Be 


in two days and we can get only an upper berth. ® bed. 
Sra Gonbutina Ha WBécTu Ké6ex. This hospital has two hun- 
dred beds. ® bunk. S3dsrpa renepdn mupuesmdet — cmo- 


Tpate, aro6 sce K6HKu OFi0u B DOpAgKe. Tomorrow the 
general is coming; see that all the bunks are in order. ® cot. 
CHuméitte OoTHHku, Koraé Jlomftech Ha MOO KOiiKy. 
Take your shoes off when you lie down on my cot. 

rKon6aci (P nom6dcsr) sausage. Bosbmire na popéry xué6a u 
Kom6acti. Take some bread and sausage along on your trip. 
{_] 1&pepuHaag Kon6acé liverwurst. 
qiiinag Kon6ac& bologna. 

Konjorosé6p (KonneKTHBHEI YoroBép) agreement reached by 
collective bargaining. 

Kone64tT5ca (Komé6m10cb, -6s1eTcA) to hesitate. Ha sdmem mécte 
al Ont He KoneOdncn. I wouldn’t hesitate if I were you. 
® to fluctuate. Y OombHéro ncé spéma Koné6neTcA Temmepa- 
TVypa. The patient’s temperature is fluctuating. ® to range. 
Ilénu koné6morca B mpenémax oT onHOré Fo nATH py6nén 3a 
KuHI16. The prices range between one and five rubles a kilo- 
gram. 

CJ Os xoné6neten, noth 3mm emy BO BTy3 fiJIM Ha Meq_MIKH- 
ckuit dakyubtTér. He can’t make up his mind whether to go 
to technica] school or medical school. 

Konéno (P Kouénn, -Hei, HAM) knee. Al yum6 ce6é konéuo u 
éne xomy. I hurt my knee and can hardly walk. — Hy ato 
MHe, H&a KOJI¢éHH Nepe HAM CTAHOBNTECA, UTO WH? What do 
you want metodo? Beg him on my knees? 

(J wa Konénax on one’s lap. Pe6énox cunén Bcio Dopéry y 
McHA Ha Kou¢éHAX. The child sat on my lap throughout the 
trip. | 
tio Konéno knee-deep. Mu asirasmch c Tpyné6M: rpasb 
6rm4 no KonéHo. The mud was knee-deep and we went 
ahead with difficulty. 
Konec6é (P xoméca) wheel. Ilpupérea cuats nepéqnee Komecd 
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Ko16HHAa 


Ww HOunHKTS och. We'll have to remove the front wheel and 
fix the axle. — On cockouis c Tpampdéa Ha xony mw nondn 
tog, Konéca. He jumped from a moving street car and fell 
under the wheels. 

(_] sy6a&To0e ronecé cogwheel. 

Typfcbi Ha KoNécax tall stories. *On TyT Héc TaKhe TypfcEI 
Ha Koyrécax! He told us a lot of tall stories. 

(] *P4sse méaxHo pabérars, Korg4 Ham Bcé Bpéma NAIK B 
Kouéca BeTaBsAIoT? How is it possible for us to work when 
someone is always throwing a monkey wrench into the 
works? © *Oxé4 nésprt 7eHb Kak Oésrka B Kosec’ KpyATen. 
She’s busy as a beaver all day long. 

Kou@4ecTBo quantity. B S5tom roxy Ham yoasécb BémrycTuT, 
G6ombniéde KomMUecTBO BeocHnéq0B. We succeeded in 
putting out a great quantity of bicycles this year. © amount. 
Bospmate ofmHAékKospoe Ko uecTsBo céxapy, MyKat w Mca. 
Take equal amounts of sugar, flour, and butter. © number. 
Kosfuectso pa6éuanx na HAmem saBége chJIbHO Bospocs6. 
The number of workers in our factory has increased greatly. 
CL] Tyr mésxHo nosy aiTs nocnéfqHMe DAHHHIe 0 KOM 4eCTBE 
Hacenénua Sto# 66nactu. You can get the latest figures 
here on the population of this oblast. 

kounéraa board. Bonpéc o6cyxyzdnca B koumérHM HAapKOM- 
rocTa (HapéyqHOoro KomuccapHata rocThuuH). The question 
was discussed at the board of People’s Commissariat of 
Justice. 

() wonnéraa mpaposzacrfnunKos bar association. 
K6M C cekpeTapéM KoJIIérHHn HPBROSACTY NEBEOD. 
the secretary of the bar association. 

Kounexrhs collective. Honnextis xKomcoména ycrpdupaer 
IA HOBHUK6B ddcTHe cobecénoBaHHA. The komsomol col- 
lective organizes group discussions for newcomers. — HKon- 
gexTas Mé4noro tedtpa mnpuéxay Hwa ractpéym B Hall 
r6pon. The “Maly” theater collective arrived in our city 
on its tour. — Mur scem KounexTanom Bripa6otann HOBE 
nyian pa6étu. The whole collective developed a new plan 
of work. 

KONINeCKTHBH3ANHA collectivization (social reconstruction of 
Soviet agriculture whereby individual holdings are unified 
into a kolkhoz). 

KOANeKTABHBIH collective. Mr yOexpenti B mpexmymecTsax 
KOJIJIEKTHBHOH Opranusdunu césEcKoro xossiicrBa. We're 
convinced of the advantages of collective organization in 
farming. combined. Srot paccké3 — ndme KouneRTHB- 
Hoe TB6p4ecTBO. This story is our combined creation. 

(] konnerTisnoe xossiicrso (See also xonx63) collective 
farming. 

KONNeKTABHEI poroBép (See also KonporoBép) agreement 
reached by collective bargaining. 

KONNeKTHBHO collectively. Ms upusrikin pabératp Kojl- 
jIexThBHO. We’re used to working collectively. 

Kounérgna collection. 

Konépen (-aua) well. Mubr siippiiu aptesndénckait Kondépen. 
We dug an artesian well. 

ko16HHA colony. On serpeudeTcA TOKO c UIéHAMH HHO- 
crp4HHot Kom6Hun. He sees only the members of the foreign 
colony. — Mu6érue Kou6HuM XOTAT CTATb CAMOCTOATEJIL- 
HEIMH Yrocyw4persamMu. Many colonies want to become 
independent. 

kon6HHa column. SAT 6¥ny Bac mats 6kono Tord Wé6ma c 
Kou6HHaMH. I’ll wait for you near that house with the 
columns. ® group. Mui mu na yemonctrpdégay 8B onHOt 


HA sua- 
I know 


K6x0C 


KouéHHe. During the demonstration we walked in the same 
group. 

r6n0c (P Kos6chA, -cbeB, -CbAM) ear of grain. 

Konocc4 1b HI colossal. 

KonéTe (Kom, K6neT) tochop. On cettufic Kénet qposd. He’s 
chopping wood now. ® to break. Jléq mémuo Konéts $Tum 
Hom6m. You can break the ice with this knife. ® to sting. 
Bétep m cHer mHe méku K6mm0T. The wind and snow are 
stinging my cheeks. 

[1 Y mend B Ooxy xéner. I’ve got a stitch in my side. 
© *[[pdéeya rmasé Kénet. The truth hurts. 

KoIX63 (KolNexTHBHoe xosfilicrso) kolkhoz. Ham xozxés3 
nowy wi mpémuro sa KAuecTBO cBoéi cBéKEI. Our kolkhoz 
received a prize for its beets. (A kolkhoz is a farm owned and 
worked collectively.) 

koux63HHE kolkhoznik. HowxésHuxk nonés na Oasdp mos0K6. 
The collective farmer drove to the market with some milk. 
(A kolkhoznik is a collective farmer, a member of a collective 
farm.) 

Komx63HHUA collective farmer F. 

Ko1x63Hni kolkhoz. 

(] konx6sHure ficnm kolkhoz nursery. 
Koux63HbIi Gasip kolkhoz market. 
Kounn6 (P Kénbna) ring. On nogapi et xompnd. He gave 


her a ring. ®flying ring. Ms oémaem rumaacriueckne 
yupasxHésua Ha KO6ENAaX. We're exercising on the flying 
rings. 


kom!’ (P K6mba, -mbeB, -MEaM) lump. Hémea rpAsu o6nenimm 
HAmry Mamminy. Lumps of dirt stuck all over our car. — 
Y mew noycryna#n Kom & répry. I had a lump in my 
throat. 

Kom? (/1 of KTo/). 

xomfinga team. Haima koménya nojly asia pus Ha BecéHHeM 
coctaséHuu. Our team won a prize in the spring meet. 
®command. Ox npfnan Komaéany Hay nomrém. He took 
over command of the regiment. ®brigade. B tryménnn 
Homaépa UpnnuMaésm yudcrue p7Be nomAépHHXx KoMAHIIE. 
Two fire brigades took part in putting out the fire. 

C) 6yr66npnHa8 Kom4&uypa soccer team. 

KOMAHXap commander. Y nac 6m samedATesIbHHH KoMaH- 
map. We had a wonderful commander. 

[] Tésxe emé komanpfip naménca! Who are you to give 
orders? 

KOMAHJIHPOBATE to assign. Ero KomanqupfioT Ha HOBYyI0 
pa6éry. They’re assigning him to a new job. ® send on an 
assignment. Men komangqupfiot Ha césep Ha TpH MécATa. 
They’re sending me on an assignment to the North for three 
months. 

KOMaH]HDOBKa mission, assignment. SI upon ciond B KO- 
MaHaupésry. I’ve come here on an assignment. 

KOMA&HOBaTE to command. Ox Kom4Hy0BaJI MOM TosK6M. 
He commanded my regiment. ®to order around. But 
syech, Homaéstyiicra, He KoMA4HOyiTe. Stop ordering every- 
body around. 

Komp (-4) mosquito. . 

KkomO64iin harvester-combine. 

Kom6&iinep harvester-combine-operator. 

KoMOHHAT govérnment-owned vertical trust (USSR). 

KomOnn&yua combination. Sro é6uexs crpAnHan KoMOnHAnUA. 
It’s a very strange combination. ®scheme. HomOnndnua 
Kpfcok océ6eHHO ynoamdcbh xynéeHHKy B STOH KapTine. 
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The color scheme in this picture is very successful. ® slip. 
Y neé pugudé KomOunduua. Her slip is showing. 

KomOnnes6xu overalls. On nagén kom6mne36H u NPHHAIICA 8a 
nowinKy tpy6r1. He put on his overalls and began to repair 
the pipe. ; 

KoMépua comedy. Bu sipemu Sty koméquio B M4&som Tedtpe? 
Did you see the comedy at the “Maly” theatre? ® farce. 
Hy u xoméqua nomyufnacs! It certainly turned out to be a 
farce. © act. He pasrirpsrpaitte komégun! Stop putting on 
an act! 

KomMHccAp commissar. 

(J mapé6qnuii Komuccfp people’s commissar. 

HapéyHpiii komuccfip npocspeménuan The People’s Commissar 
for Education. 

Conér wapéqHbIx KomuccApos 
People’s Commissars. 

KOMHccapHAT commissariat. 

(] Hapépuedi rommccapHit nnocrphiunnrx pen People’s 
Commissariat for Foreign Affairs. 

KomMfccua committee. PesusuéHHan KomftccHa yTBepaana 
roqoBé6k oruéT npaBsénua sapé6ya. The investigating com- 
mittee approved the annual report of the plant management. 
®commission. Jima paccmégopanna Storo néna Onnd 
HasHayeHa cnenmHdasbnaA Komaccna. A special commission 
has been appointed to investigate this affair. 

[] Komftecua copérckoro routpé6na Soviet Control Com- 
mittee. ; 

KomHTéT committee. On unen geHTpdémbHoro KomuTéTa 
(KoMMyHHCTHUecKoH) n4pruu. He’s a member of the ceh- 
tral committee of the (communist) party. 

[] ncnonnftenbuni Komurér (mcno1K6m) executive com- 
mittee. 

KOMMY H4 JIb HBIH 
(] Orgén rxommynfapnoro xossiicrsa mécrHoro copéra 
Public Utilities Section of the local soviet. 

(1B Stom mécane y Hac Gonpmdédh cuyéT 88 KOMMYHAJIBHEIC 
yeryru. We have a large gas, electric and water bill this 
month. 

KOMMY HA3M Communism. 

KOMMY HACT Communist. 

KOMMYHHCTHYecKHH communist. On nogomén K Bompécy c 
KoMMyHHcTHUecKoH T6uKH spéHuA. He argued from the 
communist. point of view. 

(_] rommy HHcTAYeckan HAprua (See also BHII (6), A ppendiz 
9) Communist party. 

KOMMY HficTka communist F’. 

KOMHaTa room. Y HacecTb 1A Bac k6MHaTa. We havea room 
for you. — Bam kémuaty aaa onnoré? Do you want a 
single room? — Al umy Kémuaty ana pBohx. I’m looking 
for a double room. — Y Hac ecTb T61bKO GoubOIdA KOMHATA 
© WByMA KpoBditamua. We have only a large room with twin 
beds. — Bdma x6mnata na Bropém otTaxé. Your room is 
on the-second floor. — J[4iite mue KO6mMHaTy c OKH6M Ha 
$nuuny. I’d like a room with a window facing on the street. 
(] me6nup6sannaa K6muara furnished room. 

kom6y chest of drawers. 

Komufiuna crowd. Al mvume notnzy tynd, roe O¥ner Hama 
KommdéHua. I’d rather go where our crowd goes. © company. 
Ou tTe6é ne Komndnua! He’s no company for you! — Hy, 
emé promouky 38 KommdHut0! Well, one more for company’s 
sake. 

] noynepx4tTp kommun to be a good sport. Tonnepxfte 


(copHapK6ém) Council of 
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K6mmac 


KomndéHmo, nmoéfem c Himu. Be a good sport; come on 
with us. 

C) Hasdtire notiném tya4 sce Komnmdsnet. Come on, the 
bunch of us will go there. 

rémuac compass. Mécrsocts nesHakéman — npuétes aaTh 
mo K6mnacy. This place is not familiar. We'll have to use 
the compass. 

komn6t stewed fruit. 

Komupéce compress. [ovyomxfite emy na rénosy xou6 HEI 
Kommpécc. Put a cold compress on his head. — Iozomfte 
ce6é ua répyio corpestiommi Komupéce. Put a warm com- 
press on your throat. 

Kkomcom6n (See also BIIKCM, Appendix 9) komsomol (Young 
Communist League). 

komcom6eu (-y1bWa) member of the komsomol. 

Komcom6ka member of the komsomol F. 

KomcoméubcKHH komsomol. UécrHoe Komcomés1bcKoe cJI6BO, 
A Bac He Nogseny. I give you my word as a komsomol 
member, I won’t let you down. 

KomcocTaés (komAfnpnsii cocraés) commanding personnel. 

Komy (d of KTO). 

KouBépT envelope. Ji duTe mue ndaky KoHBépToB. Give me a 
pack of envelopes. 

Kourpéce congress. Sto updéBya, aro on unen Kourpécca 
Coenunénunrx [Itréros? Is it true that he’s a member of 
Congress? © convention. MexpyHdponHE Konrpéce apxu- 
TéKTOPOB HasHi4eH Ha Mai Storo réya. The International 
Convention of Architects is set for May of this year. 

Konpftepckan (A F) pastry shop. 

KOHJVETOp conductor. Hosnyrrop yoxé mpopepén 6unérsi? 
Has the conductor taken the tickets yet? — Cupochte y 


KOHLYKTOpa, re BaM cxoguaTb. Ask the conductor where to. 


get off. 

KUHEéK (-HbK4) small horse. CudBuHnrit y pac Konéx. That's a 
nice small horse you have. ©skate. Mue nogapfiim ré- 
HOUWHEIe KOHbEK. I was given a pair of racing skates. 

(] karatpca Hwa KoneK&x to skate: Bur yméete KaTATECA Ha 
KoHBKAx? Do you know how to skate? 

(J Hy, tenépp on cen Ha cBoer6 KoHBKA — er6 He OcTa- 
HO6BumIb. Well, now that you’re discussing his field, there’s 
no stopping him. 

konéy (-ny4) end. Bosbmitecb 3a apyréit KoHél BepéBKH. 

Take hold of the other end of the rope. — ITloesx4itre no 

Konus SToOH YIIMUEI WU TAM cBepHATe HasiéBo. Go to the end 

of the street and turn left there. — Ont ust na apyrém 

KoHné répoma. They live at the other end of town. — 

II[pourite $To c Haddsa go Konud. Read this from be- 

ginning to end. — JIo Konus cBonx qHei on MeuTan oO 

BOsBpaménun Ha poyuny. Until the end of his days he 

dreamed of returning to his homeland. — Bor n Konéy 

yopéru, cettadc mpuégem. There’s the end of the road; we’ll 
be arriving very soon. — K Kouny 4HA MEIC Hor BAJIMMCA OT 
ycTasoctu. We are just dead on our feet at the end of the 
day. — Mu éne caéqum Konmb c Konmdmy. We can just 
about make ends meet. ®trip. Hssésaux xéuet rpu py6ns 

B 66a xonna&. The coachman wants three rubles for the 

round trip. 

(] 6e3 ronn& endlessly. 

endlessly! 

B KoHéy completely. On mens B konél saMyanHs cBOnmMH 

paccnpécamu. He wore me out completely with his question- 

ing. 7 
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Oud rosopiit 6es Konn4! She talks 
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kondepé nna 


B KoHné konyés after all. Mue, 8 Konné kKonn6s, Bcé paBHo. 
After all, it makes no difference to me. 

Ha xyjOH Konéy if worst comes to worst. Ha xyn6H Konén, 
MBI cM62KeM ToBecThH eré B KuHO. If worst comes to worst, 
we can always take him to a movie. 

Nox KoHén toward the end. Toy xKonéy y menaé ouny 10 
Tepnéuue. I lost my patience toward the end. 

(1) Yapé4a — u konur B Bégy. He disappeared and left a 
tangle of loose ends behind. ® J[4i#Te mune yorosophtTs Oo 
Konus! Let me finish telling it. © Taxéro Konné HHKT6 He 
omnyas. Nobody expected it to end that way. © On 
lloyryudet mfacbMa co Bcex KoHn6B cBéTa. He gets letters 
from all over the world. © Orgdéirre emf 5TH nénpru — 
néno c Konném! Give him the money and end the whole 
matter. 

ronéyapili last. Bam Hdn0 colt Ha KOHéqUHOH sane You 
have to get off at the last station. 

(J sonédno [-Sn-] of course. “Sl Hanéiocb, 4To BHI He 
o6fnesmcn?” “Hoxéano, uet!’’ “TI hope you’re not of- 
fended.” ‘‘Why, of course not!’ — JIa, xonéqHo! Bur 
mpdsir. Yes, of course; you’re right. © certainly. “Méxno 
sakyphTb?” “KornéqHo”. “May I smoke?” “Certainly.” 

KOngaHa cavalry. 

KOHCepBaT&BHbiii conservative. 

KONCepBATop conservative. 

KolcepsaTépua conservatory of music. Oxnd fautTca B KOH- 
ceppatépunu. She’s studying at a conservatory of music. 

Koucépsbl (-ppos P) canned food. 

KOHCTHTS HA Constitution. 

KOHCTpfETOp constructor. 

KéHcya consul. Horgdé xéncya mpunumdéet? What are the 
consul’s office hours? 

KOHcyxBCTBO consulate. HéscysscTBO OTKpPHITO Kamit 
yleHb, Kpéme cy666rTn uw BocKpecéHba. The Consulate is open 
every day except Saturday and Sunday. 

KouTépa office. Y udmero tpécta ectb KoHTé6pa B Mocnpé. 
Our trust has an office in Moscow. — Ilossonfite B konTépy 
saBoga. Call up the factory office. — B rocyndpcrrenHott 
HOTapHAJIbHOK KOHTOpe BAM 3aBépAT KOMHIO BAlMero CBH- 
nérespcrsa. They’ll certify the copy of your certificate at 
the government notary office. 

rouTpa6anga contraband. 

KOHTPAET contract. 

routTpact contrast. 

KoHTpoép ticket inspector. On paddéraeT TpamMBAéHAtIM KOH- 
tpomépom. He’s a ticket inspector on the trolleys. ® in- 
spector. Iogrotéspre oTuéTHOCTL UIA KOHTpoépa. Pre- 
pare the books for the inspector. 

KoHTpé615 (M) inspection. Koxutpésb o6xHapyxun Sone 
HeyouéTE B paddéte saBéya. The inspection revealed big 
defects in the work of the factory. ® supervision. Sru nex4 
pa6é6raioT DO], HeMpepHIBHEIM KOHTpOJieM TJIABHOTO HH2Ke- 
Hépa. These shops work under constant supervision of the 
chief engineer. © check. CannrdpHaa uxcnéxo“a mponsB6- 
JuT KoHTpé6b cBuHMHH. There’s a sanitary health inspec- 
tion as a check on pork. 

(] rocynapcrsensnii Kontpéanp state inspection committee. 
() Koxntpénp 6unéros mponsBogism yrxé HéCKONBKO pas. 
The tickets have already been inspected several times. 

KOHTppasBéyKa military intelligence. 

KOHTppebONWTHORABIH counter-revolutionary. 

Kondepénnna conference. 51 610 Ha 3aBoycK6d KonepénnUH, 


Krongéra 


I was at the conference of the factory personnel. — Sro pe- 
ménve NapTaiHok Kondepénnumn. This is the decision of the 
party conference. 

Kongéta candy. 

KonuépT concert. SI xouf upuruachtT, Bac Ha KoHnépt. I’d 
like to invite you to the concert. 

KOHYATE (dur of K6n4nTL) to finish. Hy, nopé Konydts! 
Well, it’s time to finish. ®to quit. Korgd y sac konudi0T 
pa6éry? What time do they quit work at your place? 

KOHYETE (pct of KonYATB) to finish. Oxnd yaé KénHanNAa STy 
KHnry. She has already finished that book. ® to be through. 
Hak T6bKo K6H4nM pabdéty, 6fnem await muTB. As soon as 
we're through with the work we’ll have tea. ®to end up. 
Al K6Huy Tem, 4To cOery orcrona. I’ll end up running away 
from here. — Booch, ato on n16xo Ké6H4uT. I’m afraid 
he’ll end up badly. — Ox a He 2YMan, aTo KOHUUT NepeRéz- 
unkom. He never thought he’d end up as a translator. 

() k6HanTE (yaé6HOe sasenénHe) to graduate. Bu K6H- 
4HuIH yHuBepcuTéT? Have you graduated from college? 
koub (Kons, P K6nu, KoHéh M) horse. 

KOHBEA (-HEK6B P) skates. 

KOHIOMIHA (97: -meH) stable. 

KoonepaT&e cooperative store. 

Koonepanuta cooperative movement. 

Kon&tT, to dig. Sem mpomépsya, Kondth 6ueHb TpPYTHO. 
The earth is frozen solid; it’s very difficult to dig. 

Konéiika kopek. Sl6n0xu — no mecth Konéex mIT¥Ka. Apples 
are six kopeks each. 

(J Beé comnédch — konéiika B Konéiixy. Everything bal- 
anced, penny for penny. 

komfposats (/pct: c-/) to copy. Oxnd Konipyet pucfHoK. 
She’s copying the drawing. 

K6nuHa copy. ITlomdmyitcra, coumfiite K6um0 c SToro AOKy- 
ménta. Please make a copy of this document. — Sto ré15KO 


gIoxéA KO6NMA B8HAMeHHTOH KapTHHE. This is just a poor. 


copy of a famous picture. ®carbon. Mammuncrka npn- 
Hecui4& BaM OpHrHHdé u tpu K6nun. The typist brought you 
an original and three carbons. ® carbon copy. Ox cosep- 
ménHHasn K6nmuA cBoeré oTud. He’s a carbon copy of his old 
man. 

konné (P K6nHH, Konés, K6mH4M) rick. Hano crpecth céHo 
B KO6nHH. The hay has to be raked into ricks. ® shock. 
Hy sam, c Bdamet Konnéu, TaKéhk rpe6emé6K He rogntca. 
You can’t get along with such a small comb with your shock 
of hair. 

Konots (F) soot. 

Konyénnit smoked. Ji dite mHe KomuéHo BerunHH. Give me 
some smoked ham. 

Konsito hoof. 

rcopa6np (-614 M) ship. 

K6penub (-poa, P x6pnu, KopHét) root. Y Sroro copHaKé ta- 
Khe JJIMHHEIe K6pHH, erd noné6Tb Tpy—HO. These weeds have 
such long roots that it’s hard to pull them up. — 3y6xHdéi% 
Bpad BHIPBasI MHe Ba K6pHA. The dentist pulled out the 
roots of two of my teeth. — Oxd noxpacuéna no KopHétt 
Bosiéc. She blushed to the roots of her hair. — B uém me, 
B KoHUé KOHNOB, KO6peHs sya? Actually, what’s the root of 
the trouble? 

(]s K6pue basically. Bend s rom, aro y Bac B K6pHe 
HelnpABHJI_LHEI NopAXx6n K Désry. The trouble is that basically 
you have a wrong approach to this matter. 
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BEIDBATE c KOépHem to uproot. BYpa srippana c KépHeM 
Haému mh. The storm uprooted our linden trees. 
KBaypATHLIH KO6peHb square root. A BEI emé He sabvism 
npaépusia usBieuéHHA KBagpéTHoro Ké6pHA? You haven’t 
forgotten how to find the square root, have you? 

WycThT, KépHH to take root. Tepecdsenniie kyctt1 yaé 
IrycTiuu K6pHu. The transplanted bushes have already 
taken root. — *Srm amepuksunn mpuéxasu WaBH6 u ny- 
eTisu 3yecb K6pHu. Those Americans arrived a long time 
ago and have taken root here. 

() Xne64 y Hacemé wa KopH. The grain hasn’t been reaped 
yet. 

Kop3fina basket. Mur xynfina nénnyio Kopsiuy népenKos. 
We bought a whole basket of peaches. © straw trunk. 
Cnodiite kopshHy B Oardon, a aemondH BOsbMfAiTe B Bardon. 
Check your straw trunk, and take the suitcase along with 
you in the car. 

Kop3finka basket. Hopstuka gia 6Gymdru non croném. The 
wastepaper basket is under the table. ® (small) basket. 
Hynfite 3eMJIdHHKH, ueTBepTAK KopsHHKa. Buy some 
strawberries: only a quarter a basket. 

KOpHyOp corridor. 

KopsuneBiili ([-Snj-]) brown. Orgdiite emf mot Kopi dHeBbrit 
KocTioM. Give him my brown suit. ®tan. On coscém 
Kopi dHeBLIiit OT sardpa. He’s all tan from the sun. 

k6pkKa crust. Hépra xmé6a nogropéna. The bread crust has 
been burned. ® peel. Hrto Sto ryt HaOpocda anesIbchHHEIXx 
K6poK? Who threw orange peels around here? 

(CJ *Ilyers mpupét, a eré paspyrdio wa pee K6pKu. If he 
comes I’ll curse him out. 

Kopm (P kKopMpI or KopM4, KopM6B/g -y; Ha Kopmy/) fodder. 
Sayan K6pmMy siomanam? Have you given the horses 
fodder? 

Kkopmé (P K6pmzt) stern. On cupén Ha KopMé si6qKH. He was 
sitting in the stern of the boat. 

KOpMATEL (KOpMsI0, KOpmMuT/pel: Ha-/) to feed. Ond Ké6pmut 
pe6éuka rp¥apr. She feeds the baby from the breast. 
— Uem By K6pmute co64K? What do you feed your dogs? 
— Ou aénro Kopmiia Beco cempx. He fed the whole family 
for a long time. ®to give a living. Passe Sra mpodécena 
Kor6é-HH6yob K6pmMuT? Does this occupation give anybody 
a living? 

(] B 5rom pecropdne xopom6é6 népmat. You can get some 
good food in this restaurant. ©*EKé xné6om He kKopmi, 
TONbKO Wah et noGonTdrs. She’d rather talk than eat. 

Kcopé6xka box. 

KopéBa cow. 

KopouéBa queen. 

Kopoup (-14 M) king. 

Kopéuka crown. Mue ceréaHA nocTésusH s0n0Ty10 KopéBky. 
I had a gold crown put on my tooth today. 

KopéTEnt (sh K6péTOR, -TKA, K6Op6TKS, KOp6TRA; cp Kopé4e) 
short. Hanuunite emY xoTb KopéTKoe nuchMé6. Write him 
at least a short letter. — Pykasd cofmkom KOpoTKn, 4x 
HAy0 youAntTs. The sleeves are too short; they’ll have to 
be lengthened. — I[pousomné ropétTKoe samnrkéHue 4 BCE 
mpé66Ku neperopésm. There was a short circuit and all the 
fuses burned out. 

C] K6porko briefly. On orpétrun KépotkKo u cyxo. He 
answered briefly and dryly. ®close. Mz c aum K6porTKo 
SHAaKOMEI. We are on close terms with him. 


xopéye 


K6poTKo rosopé in short. Héporko rosopAé, mue $To He 
up4sutca. In short, I don’t like it. 

_ kopéue shorter. A xax6i myth Kopéue? Which is the 
shorter road? 
nokopéye very shor‘. TWoycrpurfite mens sigmopoee: Cut 
my hair very short. 

[] Héporko u AcHo: we paspemdetca! In a nutshell — 
it’s forbidden! ®*Y mess pasropép KopérKui! SAL eré 
upécro Bri6poury Box. I won’t waste time talking to him! 
I'll just throw him out! ©*Os auderé Bam He coénaer — 

_ pra xépotkn. Don’t worry, he can’t do a thing to you. 

Kopéye (/cp of kopérrnii/). 

K6pnyc (P -4, -6s) building. Kpactupunmi nex naxégutca B 
upyrém Képnyce. The dyeing shop is in the other building. 
() nei nomaThuecknit Képnyc diplomatic corps. Buep4 na 
pHémMe B nocéyIbcTBe UpHCYTCTBOBaJI Bech JHUJIOMAaTH- 
yweckuit K6prryc. The diplomatic corps were present at the 
embassy reception yesterday. 

Kayércknii KOpnyc military high school. 
(J On naksonfigica Beem K6pnycom. He bent way over. 

Koppecnonyénnaa mail. [pném sakasHé6u KoppecnonaénMH. 
Registered Mail Accepted Here. ® correspondence. SI usy- 
udzl KomMépyecKkylo KoppecnonnénnHI0 — u anruiicKyt, 
u pyecnyto. I studied both English and Russian business 
correspondence. ® report. CeréqHa B raséTe 64eHb HHTe- 
pécuana Koppecnonyzénnua u3 Hpio Wépra. There is a very 
interesting report in the paper today from New York. 

Kopsito trough. 

Kopp (F’) measles. 

Koc& (a Kécy, P Kéczr) scythe. Y sac KécH oTtéueHHI? Are 
your scythes sharpened? ® pigtail. Bynems sath, Kak 
HeBu6HOK 34 KocH pats! That'll teach you to pull girls’ 
pigtails again! ©braid. Sl nukorgé ne Hochna Koct. I 
never wore braids. 

Koc&ps (-p# M) one who mows. 

x6cBeHHEIE indirect. 

kochka mowing machine. 

Kochts! (Komry, K6cuT/pet: c-/) to mow. Korgdé y sac naud- 
Hdior KochTh? When do you start mowing here? 

Koc&iTt? to be cross-eyed. [lo-méemy, sam peOénok Kocht. I 
believe your child is cross-eyed. 

KocHyTbea (pct of kacatpcs) to touch upon. Pasrordép Koc- 
HYJICA coBpeMéHHOH mMYsiIKn. Tlie conversation touched 
upon contemporary music. 

KocoBiua mowing. C KocoBiuel mr B STOM rony sayepmd- 
smucb. There’s been a delay in our mowing this year. 

Kocoii (sh Koc, Kocd, K6co, -EI) slant. Y Heé Kocé6i paspés ras. 
She’s got slant eyes. 

(J x6éco crooked. Haprina sucht Kéco. 
hanging crooked. 

C Ha 57o spect Kéco cmérpat. They frown on things like 
that here. 

KocTép (-ctp4) campfire. 

KxocTb (P xkéctu, kocréi/s Kocthi/ F) bone. Mus 6oAsmcs, 
ato y Heré nepesém KécTH. We were afraid that he had a 
fractured bone. — On roe pri6net xécTbr. He 
choked on a fish bone. 

(_] cnonésaa KocTs ivory. JI noTepin MyHROITYK u3 CJIO- 

H6BOH KécTu. I lost an ivory cigarette holder. 

[)*Ondts scé BeGontana — Bot asrik 6e3 KocTéi! She 

gave the secret away again. She sure has a loose tongue. 
xocTiom suit. J Ont xorém KocTIOM c OByMA ndpama O6prI0K. 


The picture is 
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I'd like a suit with two pairs of trousers. — Y moeré KkocTioOMa 
maKéTka emé xopomd, a 06Ka yoxé usHochuacb. The jacket 
of my suit is still in good condition but the skirt is all worn 
out. ®costume. O6parite BHumd4HHe Ha KOcTIOMEI B STOM 
Ganéte. Be sure to notice the costumes in this ballet. 

kot (-4) tomcat. Ham xordé n4n0 — mEmméi JOBATS. We 
need a tomcat to catch the mice. 

CJ *2iéner y nac — Kor Hanmdkan. We have no money to 
speak of. 

KoTéa (-rn4) kettle. Kaprédens sf ame sapfits B §tom Go 
mé6m KoTmé. It’s better to boil potatoes in this big kettle. 

(] 66H KoTEN common pool. YudcTHukn okKcneqhnHH 
cyaBésu B 66mmK KoTéN Bcé, ITO NOZy4dnn fs pomy. All 

. Inembers of the expedition threw everything they got from 
home into a common pool. 
napoBnoit KoTé steam boiler. 

KoTe6K (-1K4) kettle. Ha croné cpoAn koTen6x c Oopmém. A 
kettle of borscht was on the table. ®derby. Stor venopér 
B KoTeKé, BepOATHO, uHOcTp4Hen. That man wearing the 
derby is probably a foreigner. 

KoTnéTa 
C] or6npHaa koTnéra chop. [dite mHe oT6uBHY10 TeIA4bIO 
KoTIéTy c xXApeHEM KapTédestem. Give me a veal chop with 
fried potatoes. 
py6nenas xotuéta hamburger, chopped steak. 

KoT6pmi what. B koTépom acy anét nudes? What time does 
the train leave? that. Moé ténnoe nanprdé ocrénocb B 
TOM uemonaHe, KOTOpH unéeT Garasxém. My warm coat is in 
the suitcase that’s been checked. © who. Sro tor yes0BéK, 
KoTépHu TyT Onin Buepd? Is this the man who was here 
yesterday? 

C1 Sto ra nésymka, 0 KOTOpo A BaM roBopfin. That’s the 
girl I spoke to you about. © Br koTépHmi B éuepenn? 
Where’s your place in line? 

Kége (indecl M) coffee. [dite mae admmky Kpémkoro YépHOro 
Kéde. Give me a cup of strong, black coffee. — Bam néde c 
MOJIOKOM MJIH CO cMMBKaMH? Do you want your coffee with 
milk or cream? — J[4i7Te mune KuI16 M6nIOTOrO nove. Give 
me a kilogram of ground coffee. 

KoétinnK coffeepot. 

K6Ta woman’s blouse. 

CL) Bfisanaa k6grta cardigan. 

Koyerfp fireman. Sl natTb eT upoésqHa Ha NapoBdse Ko4e- 
répom. I worked for five years as a fireman on a loco- 
motive. 

komenéK (-1bK4) purse. fl namén KomenéK c yeHbramun. I 
found a purse with money in it. — Mo# komenék us aépHolt 
K6mu cpémHero pasmépa. My purse is medium size and 
made of black leather. 

Kémka cat. Ont xuByTt kak K6mKac cobdéKok. They fight like 
cats and dogs. 

C]*Mésxny nim npobexdua aépHan ‘Oma, They’re not 
on good terms now. 

Komy See kochts!. 

Kpany See kpactb. 

EpaeBoii regional. 

Epfxa theft. Eré cymfimm sa kpdaxy. He was tried for theft. 

xpali (P Kpad, KpaéB/g -10; Ha Kpai/) edge. Ham yom Ha - 
c4mom kpaio répona. Our house is at the very edge of town. 
®brim. OctopémxHo, craxdn né610H 70 KpaésB. Be careful, 
the glass is filled tothe brim. © verge. On Ha Kpar0 MOrfaEt. 
He’s on the verge of death. ®country. Bua 6nmdénm B 


ep4it unit 


uy2Kax Kpasix? Have you ever been in any foreign country? 
(C7 Sto rné-ro na Kpar cBéta. That’s in some God-forsaken 
place. © C ro66% xoTb Ha Kpait cpéra! I’d even go to the 
ends of the earth with you! ® Pa6éTe tyr Konnd KpAto Her. 
There’s no end to the work here. ® Jlanaé su 8 Hdmux 
Kpasix? Have you been in our neck of the woods long? 
© Al até6-To 06 STom céimas Kpdem Yxa. I heard something 
about it. © Hy, sudere, Sto BE yaé aépes Kpa xBaThsn. 
Well, you know, this is a little too much! 

Epéiinnii last. Y nac mecté Bs Kpditnett 6mxe Tpérbero Apyca. 
Our seats are in the last box on the third tier. ® lowest. Sto 
Héma KpdéinAn neHd. That’s the lowest we can go. ®com- 
plete. On nomén no Kpdimero uctroménua. He was in a 
state of complete exhaustion. ® drastic. Hy, Sto yx 6¥ner 
ciman Kp4iman Mépa. This will be a most drastic measure. 
C) ep&iinnit cpok deadline. A Kak6H KpAtHHMH cpoK no- 
n&uu sanpuéHui? What's the deadline for applications? 
No Kpfiilineli mépe at least. Cpénattre no upditnei mépe 
nosoBhHy. Do at least half. 

’ Rpaitge very. On nponsBéy1 Ha Hac KpditHe HempHATHOe 

BheyatTyiénHHe. He made a very unfavorable impression on us. 
extremely. On xpditae ocTropémen. He’s extremely 
careful. highly. Sto xpdttue Bdmno. That’s highly 
important. ®badly. Mue nénprn updine HeoOxoquMbEl. 
I need money badly. 
C] B xpdéitHem cory uae nososite Mens. Call me, if there’s no 
other way out. © B 5Tom net Kpdtinet HeoOxonumoctu. It’s 
not absolutely necessary. © B cdmom xupdéitnem corfuae 
mpunérca oTKasdteca oT noésyqKu. If it comes to the worst 
we'll have to give up the idea of the trip. 

Kpan See kpactb. 

KpaH faucet. Ymdiirecb B K¥xHe Non KpdHom. Wash yourself 
under the faucet in the kitchen. 

(_] noybém Her Kpan derrick, crane. 

Kpacépuya beauty. Ax, Kakda Kpacdsuma! 
beauty! 

KpachBiiii beautiful. Ond 6ueHb Kpacisan xénmmna. She’s 
a, very beautiful woman. ® pretty. Sro 6110 c eré cropoxti 
TO6JIbKO KpachBEr sect. It was only a pretty gesture on 
his part. 

(J kpacisBo beautifully. 
beautifully. 

Kpacutp to paint. Masaptr npammi xpaécuTb KBaptTipy. 
The painters came to paint the apartment. ®to dye. Ha 
$Trok mdé6puke Kpdcar mepcth. They dye wool in this 
factory. — Oud xpdcut Béstocrr. She dyes her hair. 

Kpfcka paint. Cséxaa Kpdcka! Wet Paint. °dye. HKaxy1o 
Kpacky BEI ynorpeOsAete nA mésKa? What dyes do you 
use for silks? 

C] Bur pucfere Sro 8 cukurKoM mp4 4Hbrx KpdcKax. You're 
painting the situation too dark. 

Kpacnét, to turn red. Y mens Ha Mopése Bcerndé KpacHéeT HOC. 
My nose turns red when it’s cold. ®to blush. On sBpér 
wu He Kpacuéet! He lies without blushing. 

[]Uro $To Tam Kpacnéet cpeqf KycTéB? What’s that 
reddish thing in the bushes? 

KpacHoapméen (-méia) Red-Army soldier. 

KpacHogs6ren (-Tma) Red-Navy sailor. 

Kp&cunii (sh -cH4) red. Jiditire mune, nomdsrylicta, KpécHErt 
KapaHyém. Give me a red pencil, please. — Mur saxasdnm 
6yTKisKy KpAcHoro BuHd. We ordered a bottle of red wine. 


Lord, what a 


Ox KpachBo ropopit. He speaks 
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— Y sac p?ru coscém Kpdcuure oT x610na. Your hands are 
all red from the cold. 

(_] Kpfcuaan &pmua Red army. 

Kpfcuaa cTpok& paragraph. Hpdcnaa crporé! 
new paragraph. 

Kp&cuuiii kpect Red Cross. 

KpAcuulit yron6K recreation room, reading room. 
Kp&camii @aor Red Navy. 

KpacoTé (P xpacétH) beauty. HKpacoré $roro écrpoBa 
mpécto HeomucYema. The beauty of this island is simply 
indescribable. — Sro on upuOdBas aA KpacoTri cuéra. 
He added this for its beauty of style. 

C] Kpacoré6# ond ne 6némer. She wouldn’t win first prize 
at a beauty contest. 

KpacTb (Kpany, -2éT; p Kpas/pet: y-/) to steal. 

KpaTKHH (sh -TK4; cp KpATue; Kpatadtmmi) short. B rasére 
ecTh KpATKUH OT4ET O BYepAMIHeM NpouciuécTBun. There’s a 
short report about yesterday’s incident in the newspaper. 

C] xparxo briefly. Tosopfte kpdtko! Speak briefly! 

KpaTkoBpémeuunii short-lived. Ux apyx6a 611d KpaTKo- 
ppémeHHa. Their friendship was short-lived. ® short-term. 
Sro KpatKospémenHaa pa6éta. This is short-term work. 

Kpaxm4 starch. 

Kpaxm4 nuts (/pct: Ha-/) 

Kpamry See KpAacuTb. 

KpenfiT credit. B xpenft syecb He upomarr. They don’t sell 
on credit here. 

Kpem cream. Haxéit kpem 218 Jmud BEI ynorpebsseTe? .What 
kind of face cream do you use? — Ox mens npocha KymhiTh 
emy Kpem yin OpuTbA. He asked me to buy him some 
shaving cream. 

Kpeméup (-mnA M) flint. Y mesdé Bema KpeméH 43 8a2KHTAJI- 
Ku. I’ve lost the flint from my lighter. 

C] Hy uw xapdxtep! Kpeméns! What a tough son-of-a-gun 
he is! 

Kpemap (-m4 M) Kremlin. 

Kpénkaii (sh -mK4; cp Kpémue) strong. Mure nymxnd 64eHb 
KpémKasn BepépKa. I need a very strong rope. — Noyqmérnu 
emé copcém Kpémkne, a Bepx nopBadsica. The soles are still 
quite strong, but the uppers are torn. — Br mbéte Kpénkuht 
ya? Do you like your tea strong? ®steady. Y Bac, Kak 
Al nornaxy, 6ueHb Kpémkue HépBHI. I see you have very 
steady nerves. ®sound. On tamendé sa6onén, HO eréd 
KpénkKuit opraHisM BEInepxas. He became seriously ill but 
his sound constitution saw him through. 

(] wpénxne nanftren hard liquor. OH KpémkKux HanATKOB 
B poT He Gepér. He doesn’t touch hard liquor. 

KpénKo seriously. O6 S5rom H4go Kpémko noxyMaTh. 
have to think it over seriously. 

Kpénko «My .pfKy warmest regards (friendly closing in 
letters). 

Kpénko cilatTs to sleep soundly. On scern4 cout Tax Kpémko? 
Does he always sleep so soundly? 

negro KpénKo love and kisses. 

1] Ont xpénko mo6fsm ppyr apyra. They loved each other 
dearly. 

Kpéngve See kpénknii. 

Kpécyo armchair, easy chair. 
Take a comfortable armchair. 
C] epécaa orchestra. Ects emé mecté B Kpécu1ax Ha sdBTpa 
Béyepom? Do you still have seats in the orchestra for 
tomorrow evening? 


Start a 


We 


Bospmate Kpécn0 noynd66xee. 


KpecT 


KpecT (-4) cross. BI BayquTe KpecT Ha Bepxymke népKBu? Do 

you see that cross on top of the church? 

() Kp&cuuit xpecr Red Cross. 

C] llepesaxvite Sto mf¥ume Kpect-Hd-Kpect. It’s better to 
tie this crosswise. © *Ha Hém emé p&xo crdsurs Kpect. It’s 
a bit early to cross him off our list. as 

KpecThfHH (P KpecTbAHe, KpeCThAH, KpecTbAHaM) peasant. 

EpecTbhAHKa peasant woman. 

KpecTLAHCKHH peasant. 

KpHBOH (sh KpUB, -B4, KpfBO, -HI) crooked. Cmorpf, Kak TEI 
IMllenib — Bce crp6uKH KpuBHie. Look at the way you’re 
writing — all the lines are crooked. ® blind in one eye. A 
a6mab-To y Bac KpnBéa. Your horse is blind in one eye. 
(J *Huseré, apécb KpuBdia BrrBeseT! Cheer up, we may get 
out of it somehow. ®*Tyt vaxé na KpuBdéi He o6népemn. 
You can’t bluff your way out of it this time. © On KpfiBo 
yemexnysica. He smirked. 

Kpfi3u¢ crisis. 

KpHK shout. Uo $Tro Tam 3a kKpiKu? What are those shouts 
over there? ®cry. But cueimanu kpuK? Did you hear a 
cry? 

(_] nocnéqunit xpuK last word. Eé muAna — nocnéqHnit 
Kpuk M6gH. Her hat is the last word in style. 

KPAKHYTE (pct of KpHYaTL) to shout. On uré-Tro KpfKuyn, 
HO A He paccubimas. He shouted something, but I didn’t 
hear it. 

Kp&rTuea criticism. 

KPHTHKOBATE to criticize. 

KpBTHYecKHii critical. 

KpHUATL (-u¥, -uht/pct: KpfikuyTb/) to shout, to yell. Ou 
KPHUAT, UTO MEI He 10 TOK Wopdére noéxasmm. He’s shouting 
at us that we’ve taken the wrong road. — Ox y>x4écHo Kpu yds 
Ha china. He yelled at his son terribly. — Hy, ueré on 
KpuuAT BO BcIO rné6TKy? What’s he yelling at the top of his 
lungs for? ®to scream. (no pct) Kak, BH He 3HdeTe? 
Benp see rasétnr 06 Stom Kpuyudt! How come you don’t 
know? All the newspapers are screaming about it. 

(] A ne mo6m0 TaKHx Kpuudmnx uperés. I don’t like such 
loud colors. 

Kponfts (Ff) bed. Y Bac HatpétTcA K6MHAaTA Cc DBYMA KpoBd- 
tamu? Do you have a room with twin beds? ®cot. B 
$ry KOMHAaTy MOKHO NOcTABUTb CKIAaHYIO KpoBaTh. We 
can put a folding cot in this room. 

Kpépun blood. Mz c num B KpéBHOM popcTBé. He and I 
are blood relatives. ® thoroughbred. Mod co64ka kpé6BHntit 
cérrep. My dog is a thoroughbred setter. 

CJ] epésuo terribly. Bu eé xpésno ockop6fimu. You of- 
fended her terribly. ® vitally. As Strom KpésBHO 3anHTepe- 
c6paH. I’m vitally concerned about this. 

(] H c num KpésuHo cBAsan. He and I are tied together by 
close bonds. ® IIocrpéuxa StToro sanéga Hndme KpdéBHOe 
néno. The work on the construction of this factory has 
become a matter of great personal concern to us. ®*Bor 
Kymin Te6é Konéuko Ha cBoh KpéBHEIe. Here, I bought you 
a ring with my hard-earned money. 

KposoocTaH&BinBalomee (AN) styptic. 

Kpopoteyéuue bleeding. CAmoe rmdpHoe nockopée ocTaHOBATh 
KpoBoteuéHue. The important thing is to stop the bleeding 
as soon as possible. 

KpoBB (P -su, -Béi/ B KpoBh/ F) blood. Ou 6n7 Bech B KpoBA. 
He was covered with blood. — Y neré nftsKoe napnénue 
KpéBu. His blood pressure is too low. 
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(J A nopésanca 46 Kposu Bo Bpéma OpuThA. I cut myself 
shaving and I’m bleeding. © Y meué upér KpoBb u3 DAE. 
My finger is bleeding. ©*Y mens cépngue xpéspr0 o6mmB4- 
etca, korg4 «A 06 STom aYymaro. Just to think of things like 
that makes me suffer. ©*Pe6ATa ryt Beé syopésne — 
KPOBb c MovIOK6M. All the kids here are bursting with health. 
©*Bpdécpte emy KpoBb 6pTutTb. Don’t get his goat. 
© XsacTuhsBocrs y Heré B KpoBh. He’s naturally boastful. 

Kpokér croquet. 

Kp61HE rabbit. 

Kpéme besides. Hpéme sapnmdtTn BH Ofyete nozyudtTs 
nmpémuro. Besides your regular pay, you'll get bonuses. 
® except. Tam kpéme Hac Hukoré Hé 64110. There was no 
one there except us. ®1in addition to. Hpdéme mitcem of 
mpunés c né6aTsr emé KaK6H-To AmUuK. In addition to the 
letters, he brought some kind of a box from the post office. 
(] ep6me kak except. SH Hukomy, Kpéme Kak BaM, He 
nosepAéro. I don’t trust anybody except you. 

Kpéme Tord besides that. Hpéme troréd mye mpupétea emé 
paBdtb ypéKu. Besides thct, I’ll have to give lessons. 

Kpéme mifTok joking aside. Het, kpéme mrYTox, Heyés1H 
§to npdésaa? No; joking aside, can that be true? 

Hurgé, KpOmMe Kak nowhere else but. Huryé kpéme kak Ha 
Yxpafine, He ends a raKux Bimexn. Nowhere else but in the 
Ukraine have I eaten such cherries. 

EponoTifBilii minute. Sro é6ueHb KponoTmiBan pabdra. 
This is very minute work. 

Kporknii (sh F KporK4) mild. Y Heé 6ueHb kpéTKHH xapdéKtTep. 
She has a very mild disposition. ® meek. On ceréqHa 
Kp6TOK Kak ATHéHORK. He looks as meek as a lamb today. 

Kpyr (P -4, -6s/is xpyrém, as adverb; B Kpyry, Ha Kpyry/) 
circle. Haueprate kpyr. Draw a circle. — JTo rpé-To 3a 
IOJIMpHHIM Kpyrom. This is somewhere beyond the Arctic 
Circle. — Y ner6 6onnm6% Kpyr 3HaK6MEIX. He has a wide 
circle of friends. — Sro néno BLIsBaz0 MHO6rTOo TOJIKOB B 
napTHaHEXx Kpyrax. This affair caused much talk in party 
circles. — Ilonyudetca kakd6ii-To 3aKOJIQ6BaHHEIM Kpyr. 
This looks like a vicious circle. ®range. Sro Bue Kpfra 
mMonx uHTepécoB. It’s out of the range of my interests. 

(J ma xpyr on the average. SI sapa6drsrsaio Ha Kpyr 6KOII0 
ThIcAHuH pyOnéi B Mécan. I’m earning on the average a 
thousand rubles a month. 

cnachTteibuni Kpyr life preserver. Bpdécphte emy cmacé- 
TeJIBHEIK Kpyr. Throw him a life preserver. 

Kpyranit (sh Kpyru, -rmé) round. Mur ycésucp 3a Kpyrasiit 
cro. We sat down at a round table. ®complete. Ox 
Kpyrspt pypdx. He’s a complete fool. 

[| xpgrauie c¥TKH all day and night. Tenerpéd orxprit 
Kpyrupie cf/TKu. The telegraph office is open all day and 
night. 

Kp§ranii rog all year round. On «pyri rom HécuT onHy 
H Ty Ke msAny. He wears the same hat all year round. 
Kp/TALIM CyéTOM in round figures. Sto mue o6omsécb KpYT- 
JIEIM CuETOM B DATS pyOuéH. In round figures this cost me 
five rubles. 

C) On xpfraiit cupoté. He’s an orphan. | 

Kpyrém (/cf kpyr/) around. Tyt xpyrém T6_Ko DMmeHh4HEIe 
noms. There’s nothing but wheat fields around here. 

([) Basson, xpyrém! Platoon, about, facel © On Kpyrém 
BuHOBAT. It’s his fault all the way through. 
Kpf xKKa mug. 


Ep§xHE roundabout. Ipnpérca untTh KpYmHEM TyTéeM. 


@ 


xp§n Hii 


We'll have to go in a roundabout way. — Mu 5To ysH4sm 
KpyxHEmM nytém. We found this out in a roundabout way. 
Epyuuniit (sh -nH4/-61/) large. A mpennountdéio pabératp na 
KpyuHoM mpequpusAtTuu. I prefer working for a large 
enterprise. — IIucpmé6 641010 HamficaHo KpYnHEIM 16 4epKom. 
The letter was written in a large handwriting. © big. Y nac 
mo6at Beé nénaTb B KpyimHoM mMacmuTdé6e. We like to do 
everything in a big way. — Y mend T6mbKo kpYuuHtEte WéEHEIH. 
I have nothing but big bills. ® great. B S5rom onucduun 
uyecTByeTcA KpYNHH mucdtensexua tandat. You can 
sense great literary talent in this description. 
(J epynuo big. Ox xpfnno nocnépunn. They had a big 
argument. 

KpyTOH (sh KpyT, -T4, KpYTO, Kp¥TE; cp Kp¥ue) steep. Tyr 
KpyTéH nomtém. There’s a steep slope here. ®sharp. 
OctopéxHee, nopéra TyT nénaet KpyTOu nNoBopéT. Careful, 
there’s a sharp turn in the road here. ® hardboiled. Boss- 
mute c coO64 KpyTHx aun. Take some hardboiled eggs 
along. ®hard. Xapdxtrep y ner6 xpyTé#. He’s a hard 
guy. ©drastic. A 611 He xoTém npuGerarb Kk Kpy TIM MépaM. 
I wouldn’t like to resort to drastic measures. 

(J Oud xpfro samécuna técro. She made a thick dough. 

Kpy ye See kpyToH. — 

Kpbin6 (P KpsisbA, -1beB, -JIbAM) Wing. PeOAtTa npuHecnh 
Bopo6Hy co cu6MaHHBIM Kpbii6m. The kids brought in a 
crow with a broken wing. — Bcé nésoe Kpsi6 mMoeré ca- 
mMouléta 6410 uspeméueHo mymAmMu. The whole left wing of 
my plane was punctured with bullet holes. — On seernd 
NpUMEIKAI K JIéBOMY KpbTyY ndptun. He was always linked 
closely with the left wing of the party. — Sra neyn4é4a noz- 
pésana emf Kppiba. This failure clipped his wings. 
fender. IIpd4soe kpnin6 Hdmero apromoOfina cmAToO. The 
right fender of our automobile is smashed. | 
(J *JIx060 nocmorpéts, Kak OH TyT pacupéBus KpFiIbEA. It’s 
nice to see how he came into his own here. 

KpblIbyo (P Kphinpna, KpEnén, Kpribuam) doorstep. Ond 
*yand Hac Ha KpEIENé. She waited on the doorstep for us. 

Kptica rat. 

Kpsia roof. 

Kpsunka lid. Haxpdéite kactpros0 KppimKok. Cover the pan 
with a lid. ®cover. Hynd su gesduu -Kprimey or Stok 

_ Kopé66xu? Where did you put the cover of this box? ® top. 
Hasxmiite Ha KprimKy cyHayKd. 1 He mory eré sanepérts. 
Press down on the top of the trunk; I can’t lock it. 

(]*Tenépt emy kprimka. His number’s up. 

Kpiok (-4, P -4, or KptOubA, -abeB, -YbAM/Ha KpIOKy/) hook. 
B6étite Kpiok B cTéHy. Hammer the hook into the wall. 
detour. Mu sadmyoinuch u coénann 6onpméi KprIOK. 
We got lost and made a big detour. 

Kpiog6k (-aK4) hook. Tlonéchte sdéme nambTéd Ha KpIo4oK. 
Hang your coat on a hook. — Mue ocrdénocb T62bKO mpH- 
MMTb Kpioukh K nNATHO. All I have left to do is to sew the 
hooks on my dress. ® (fish)hook. Y mend pfi6a coppamdcs 
cKpiuKd. The fish got off the hook. 

(_] 3axpdéiite pBepsp Ha KpiouéK. Latch the door. 

KcTaTH at the right moment. Ox npmmén kak pas KcT4étu. He 

came just at the right moment. 
(J xcratn o talking about. Kcrdru o pa6dére: Kak ond 
nogBurdéetca? Talking about the work, how is it going? 
KcTaATH cKa3aTB by the way. Hcrdru ckasdrb, on Onn 
copepmiéHHo mpasB. By the way, he was absolutely right. . 

KTo (ga Kord, d Komy, 7 Kem, | Kom; §20) who. HKrto mexuaé 
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sonét? Who’s calling me? — Kto tyt rosopft no-anruhit- 
cku? Who speaks English here? — Horé sir xothte BaeTh? 
Who do you want to see? — Homy anpecésano $To muchM6? 
Who is this letter addressed to? — K komy mue o6patitsca? 
Who can I ask? — C xem n¥2xHO 06 5Tom rosophth? Who 
do I have to talk to about this? — O kom Bu HaBéguTe 
cupésKu? Who are you getting the information about? — 
Tex, KTO ono3q40, He BnycThnu B 3azt Those who came 
late weren’t let into the hall. ®anybody. Ecnu kro nos- 
BOHHT, cKaKMTe, UTO A CKOPO Ofny. If anybody calls, tell 
him I'll be back soon. 

C] ero 6n1 HH Whoever. Hro 68 HH NpHWMéN, ckaxhiTe, ITO 
a3duat. Tell whoever comes that I’m busy. 

KT6-1H60 anyone. Ou sHdeT STO Yume, uem KT6-1n60 
upyré6u. He knows it better than anyone else. 

KTO6-HHOyAB any one. Cmpochte koré-Hu6yab u3 Hux. Ask 
any one of them. ®someone. Crate, KT6-Hn6605 erd 
Bhijes1? Tell me, did someone see him? 

KT6-TO someone. Bac tyt KT6-To cupdmuBas. Someone 
was asking for you. — Horé-To a sa6fI0 mpursaciTb, HO 
He Mory BcnémHuTb Koré. I forgot to invite someone, but I 
can’t think who. 

[] Yx Kom¥-KomY, a emy O11 HAnO STO 3HaTb. He, of all 
people, should know about it. © HKro nomén B tTéHHuc 
urpaéTb, KTo KymATaca, a 26Ma HeT HuKOr6. One went to 
play tennis, another went swimming, and nobody’s at home. 
© “Hak oH MOmeT Tyn4 xonuTh?” “Hy, sndere, Komy 4To 
updsutca’”’. ‘How can he go there?” ‘Everyone to his 
own taste.” © Kro xyné, a acnatb. I don’t care what the 
others do; I’m going to sleep. © Tot, KTo Bam $To cKa34JI, 
Huueré He NOHuM4eT. Whoever told you that doesn’t know 
what he’s talking about. © Eré m4no KTo sHan. Few people 
knew him. 

KT6-1nGo Sce KTO. 

KTO- HHOyyAb See KTO. 

KT6-TO See KTO. 

KV6oK (-6Ka) cup. KY6or gocrdnca KoméHye aBro3saBéya. 
The automobile-factory team won the cup. 

KyBuaH pitcher. 

Kywa where. Kyndé put unéte? Where are you going? — Bu 
Kywd? Where are you going? — Kyz4é nommor, tyn4 u 
noéxy. I’ll go where I’m sent. ® what for. HKyadé Bam 
cTésbKO néHer? What do you need so much money for? 
Cl xyn4 afame far better. Sra nopéra xynd afyume Ton. 
This road is far better than the other. 

Ky4-HHGypp (§23) someplace. Iloégem kyn4-nu6yy. Let’s 
go someplace. 

Kyna-To (§23) somewhere. 
somewhere. 

[] On népens xoTb kyndé. He’s a swell guy. © Kyn4 Bam 
c HuM cu4quTB! You could never handle him. © *Hy, Sto 
emé Kya4 Hu ws0. Well, that could still get by. © *Kynd 
HM mg10, moéyem ceréqHa. Let’s chance it and start out to- 
day. 

xysHéy (-4) blacksmith. . HYsno orzecth 16maph kK KysHeny. 
You have to take the horse to the blacksmith. — Ox KyaHén 
Ha saBépe. He’s the blacksmith at the factory. 

Kykypy3za corn. Syecb KyKypy3a He pacTer. 
grow here. 

Kym4K (-4) fist. On cman nxynaxn. He clenched his fists. 
®kulak (rich peasant). Eré orég Onn kynaxém. His 
father was a kulak. 


Ou kyy4-To ywén. He went 


Corn doesn’t 


Ky fica 


C) notirf yo Kynaké6s to come to blows. Cuop rak pasro- 
péyica, aTo péno, nomdsryh, notnér no KynaKés. The 
argument is becoming so heated that they may come to 
blows. 

(J*A of cumfit u nocménpaetca B KysIdx. He’s sitting and 
laughing up his sleeve. 

Ky 1fca 
CJ 3a xyaficamn backstage. IlfOsuxe sxom 3a KysicH BOC- 
mpemdetcn. Admission backstage is forbidden to the public. 
® behind the scenes. On sHder scé, ato MpoucxénuT 3a KysIh- 
camu. He knows everything that goes on behind the scenes in 
this office. 

KYULTYpa civilization, culture. On uutdéer Kype no ucTtépuH 
pycckot kynbTYpH. He’s teaching the history of Russian 
civilization. ®culture. Ond yenonéx siicéko KyIbTYpH. 
She’s a highly cultured person. ® cultivation. HKymsrfpa 
CBEKJIOBANH urpdeT syecb OOJbUTYIO posrb. Cultivation of 
sugar beets is very important to this area. 

CJ rexafiyeckhe ky nnTf pi industrial crops. 
ushyeckad Ky ITY pa physical culture, sports. 

KYJLTYpHEI cultural. Mur crpemismcb K NOAHATHIO KyJIb- 
T¥YpHOrO YpoBHA Macc. We tried to lift the cultural level of 
our masses. ®cultured. On cam kyJIbTYpHET ywenoBéK u 
BroHé Bac NoHMéeT. He’s a cultured person himself and will 
understand you. 

C) BeecorosHoe 66njecTB0 Ky ABTS pHOH cBa3H Cc 3arpaHhnei. 
All-Union Society for Cultural Relations with Foreign Na- 
tions. 
L) Tpdésxyaue, pexaite ce6i KynbTYpHo. Behave yourselves, 
folks. 
Kynfiuban bathing. Y mené Her Kyn&IbHOTO KocTioma. I 


don’t have a bathing suit. 

Kynfte (/pct: Béi-/) to bathe. Ouxnd cettudc kyndet pedéuxa. 
She’s bathing the child now. 

-ca to bathe. C 6épera nvndrsca socupemferen. Bathing is 


forbidden offshore. — Bdnna rorépa, ugfite Kynd&Teca. 
The bath is ready, go bathe. ®to swim. Bu yxé cerénua 
Kyndésmcb? Have you been in swimming today? 

xyné (indecl N) compartment. Mz éxamm B o7Hém Baréne, 
HO B pAé3HEIx Kynié. We traveled on the same car, but in 
different compartments. 

KYnAaTE (Kyo, KYnuT; pet of noxyn4ts) to buy. Kymite 
MHC J0O2KHHY OTKPHITOR. Buy me a dozen postcards. 
— A 5To Kyun Ha némats 0 HAmet noésyKe. I'll buy it 
as a souvenir of our trip. 

xypénne smoking. 

kypfaeii chicken. 

(] kypfnnie coTuétsi chicken croquettes. 
kypfnnii cynm chicken soup. 

KypatTeup anil 
(J kypfrenbuaa (Kémuata) smoking room. O8 B kypii- 
TeJIbHOH (K6MHaTe). He’s in the smoking room. 

kypats (kypio, K¥YpuT) to smoke. HyptTs socmpemderca. 
No smoking. — I[pécat He kypiitp. No smoking, please. 

K§puna (/for the P xfput ts often used/) chicken. Ha {mun y 
Hac xouénHaan KYpuma. We're having cold chicken for 
supper. — Srot xomxés passéqur Kyp u rycéit. This 
kolkhoz breeds chickens and geese. ®hen. Mun kymtum 
ype KYpuun. We bought two hens. 

(J m&penaag xfpuna roast chicken. 
C0 Bor séma Kénma, coenéia BH KYpuna. Here’s your cap; 
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you're blind as a bat. © Tak TH uw He pemnizica ée npursa- 
cath? Ox TH, MO6xpan K¥Ypuua!l You didn’t get up enough 
courage to invite her? You're just a sissy. ®*9Sro upémo 
KYpam H4 cmex. It’s enough to make a horse laugh. © *Y 
mMeHA, 6part, cetiadc aéHer KYpEI He Kyn0K0T! I have money to 
burn! 

Kype course. Hro y sac uuTder Kypc XMMHH JIA Ha dHHdIOMx? 
Who’s giving the chemistry course for beginners? ® rate of 
exchange. Haxdéit cetitudc xype oénnmapa? What's the 
present rate of exchange of the dollar? 

[|xype newénnua series of treatments. Emmy nupupétca 
NpovéNATh WIATeILBLIM Kype yieuénuA. He’ll have to 
undergo a long series of treatments. 

Kfpchr school. Ond nocryniina Ha uepTéxHile KYpcH. 
She’s enrolled in a drafting school. 

C] Ox nepemén na tpétuit kype. He’s just started his junior 
year at college. © On emé ne B KYpce éna, pacckamnhte 
emy, UTO crryunsocb. He doesn’t know what’s been going 
on, 80 let’s bring him up to date. 

Kypefie italics. Ha6epfite Sto kypcehsom. Run it in italics. 

K/prKa lumberjacket. 

EVpi See KFpHya. 

Kypbépcexuit express. Hypsépcxuit orxégut aépes aac. The 
express is leaving in an hour. 

Kyc&Ts to bite. SI pcro HOU He cna; 616xu kychum. I didn’t 
sleep all night; the fleas were biting. — Ilepecrdunte kycATp 
Horta. Stop biting your nails. 

-ca to bite. He 66irecb, co6dxa ne Kycdéetca. Don’t be afraid. 
The dog doesn’t bite. 

(C)*Hy sepaiictan uxpdé tenépb, 3Hdete, KycféetTca. Good 
caviar makes quite a dent in your bankroll nowadays. 

Kyc6x (-cK4) lump. Sl ne mo6mo cudgkoro ada; onnord 
Kycké poctétouHo. I don’t like my tea sweet; one lunip will 
be enough. ® piece. Mé:no sam npensioxfitTs emé KycéK 
nuporé? May I offer you another piece of pie? ® plot. 
Ont passer oropéy Ha cBoém Kycké semmi. They planted . 
a vegetable garden on their plot of land. ®bolt. Mz 
Kym uésEt Kycék nonoTH&. We bought a bolt of linen. 
cake. HKornd notgéte B Odnn, saxBaTite nooTéHne H 
Kyc6kK Méina. Be sure to take along a towel and a cake of 
soap when you go to the public steam baths. 

CO A vax pacerpéeua, y mensé Kyc6K B répu0 HetpéT. I’m 
so worried I can’t eat a thing. 

KycT (-4) bush. B can’ mur nocagfiau KycTh MashuH. We 
planted raspberry bushes in our garden. 

()*Bor xax! Cam ndéuan, a Tenépp B kycTH? You started 
it yourself, and now you want to back out? 

Kycr&épHuK bushes. SI pecb ucnapdnanca mpobupdac, épes 
KyctépHuk. I got all scratched going through the thorny 
bushes. 

Kycrépuii handicraft, kustar. Brommrne cKdtepTu BH 
nouyante B MarashHe KycTépHErx uspémmi. You'll get 
embroidered table cloths in the handicraft store. — Sto 
KycTaépHiie urpym«u. These are kustar toys. 

(J xyer&pHaa snpomfimunennocts kustar industry, home 
industry (mainly rural). 

KycTéps (-pé M) kustar (craftsman, usually peasant). 

KyxApKa woman cook. 

Kjxua kitchen. Ornechte nocfny Ha KyxH10. Take the dishes 
to the kitchen. 


n§aa heap. Y6epfire 6Tu Kia mycopa. Take away these 
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heaps of rubbish. ®lot. Y mené Tenépb Kaa, HeIIpHATHO- ® meal. Mynfite k cromy, KVYmante ocrrmet. Come in and 


cre. I’ve got a lot of trouble. — Ha neaépunre 61114 Ky aa eat or your meal will get cold. 
- Hapény. There were a lot of people at the party. Kfmate (/pct: c-/) to eat. He mpfhtre mené, Kfmaitte, nomé- 
KS sep coachman. atryiicta. Please don’t wait for me; start eating. 


Kfmante dish. Karde skf¥cuoe kfmante! What a tasty dish! Kymérxa couch. 


JI 


aaGoparépua laboratory. afcka (gp mack) kindness. Mdnbaak ne DpHBrIK K J1AcKe. 
a&pxa store. Mus nokyndéem mpoxyKTH B sdpKe sa yrsiém. The little boy is not used to kindness. 
We buy our groceries at the store around the corner. ® bench. C) Jl&ckoh or neré scerdé m6xxHO no6AéTEcA. If you’re nice 
Oxft cnyémm Ha 24BKe nepex 6mom. They were sitting on a to him, you can get anything you want out of him. 
bench in front of the house. nacK&tTs to pet. He nackditre Sry cob4xy. Don’t pet this Ge 


afrepp (M) camp. Moi cain mpopén Bcé éTo B WHOHépCKOM 


mfcxophii warm. bByarongapf sac sa AcKOBEIi IpHeM. 
adrepe. My son spent the whole summer in a Pioneer camp. 


Thank you for the warm reception. 


(] croft, afrepemtocamp. Msi rorné crosism sérepem Ha (CO afcxroso kindly. Oxné m&cxoxo cmpociisa eré 0 snopéBnH. 
Gepery J[uenpé. Then we camped on the bank of the Dnieper. She asked him kindly about his health. 
azfguTs to get along. Oxf npexpdcno a4gat. They get along C)*Emy xopom6: m4cKost TeméHoK wByx MA&TOK cocéT. 


very well together. 

aa&yuo well. Ji4guo! O.K.! Very well! all right. Hy, 
aaéyHo! Well, all right! ©in harmony. Y uac 6onpmdéa 
CeMbA, H *XHBEM MEI Bce JI47HO. We have a large family and 
we all live in harmony. 

aanéup (F) palm. Y neré mos6é2m Ha nayésnax oT rpé6sm. 
His palms are calloused from rowing. 
[]*Orctona pecb répon BayeH, Kak Ha JIagénu. You can 


He gets there by playing up to people. 

mactouxa swallow. Yxé second — andcroukn upuserésn. 
It’s spring! The swallows are here. — *Oqudé ndcrouxa emé 
He yiéslaeT BecHyI. One swallow doesn’t make a summer. 
(0*5r0 néppaa m4crouxa. MésHo garb Gompmmx me- 
pemén. This is evidently the first sign of bigger changes to 
come. 

nfiatp (1410, néeT) to bark. Beco How m4amu cobdxu. The 


see the whole town spread out before you from here. dogs barked all night. 
aay See aSQuTs. n6a See 106. 
uasapér (military) hospital. Bomsxutirx conmdt oTsesmi B 61 See 106. 
Baan oe wee taken tote poepeat arate (sry, u2KéT; p mrasms/pet: co-/) to lie. Bur axéte! You're 
nait barking. lying! : 
nax (/g-y/) piiae (P -qu, né6enei M/ in poetry also F, fourth declension/) 
(] max pua norréii nail polish. : ; 
NOKpHIBaTE Whkom to varnish. Orén cam noKprin ué6sKH ne feo a B spepfune mu6ro BOB. We have 
n&kom. Father varnished the shelves himself. ; . 
uémna lamp. OnextpiuecTso BKINOUST shBTpa; NOKS A BAM C) Hémm Gottmé: npasmich, Kak JIbBEI. Our soldiers fought 
lam KepochHoByto sdmiry. The electricity will be turned on like tigers. 
tomorrow; in the meantime, I’ll give you a kerosene lamp. nesma (gp -pméi M, F) left-handed person. 
nammfpxa icon lamp. Jlamm4qxa norfxna. The icon lamp | 2ésbiii left. Ou mimer nénot pyxéii. He writes with his left 
went out. hand. — Ox xorgé-To mpauagnemdin K uéBOMyY KDHUIY 
u4mnouxa bulb. Ha udémem oramé Bueps péaepom neperopésm nd4pruu. He was once a member of the left wing of the party. 
Bee z4mmouKH. All the bulbs on our floor burned out last ®wrong. Bs Hapésm Hockh Ha épyr crépony. You're 
night. wearing your socks wrong side out. — *On ceréqHA BCTAII C 
x&nppim (/) lily of the valley. mésoit Hori. He got up on the wrong side of the bed this 
ufna paw. So ne mos cobdka, y moéit — mdm Génie. morning. 
That’s not my dog; mine has white paws. C1 Y $rot maTépun npanan u mépan cTOpOHs OWHAKOBH. 
(_] Cuorpate, He nonayftecb K Hemy B dm. See to it that This material is the same on both sides. 
you don’t fall into his clutches. nér See ne4b. 
azfnors (-uTa, P -nru, -ntéi M) bast shoe. Jiérom mur H6cum | aerénya legend. 
aéutu. We wear bast shoes in summer. néremit ([-xn-]; sh -rn4, -6; -f; cp nérae [-x¢-]; neradinmmtt 
xzanTé lapta (Russian game). Br yméete urpdtp B nang? [-xé-]) light. Bam aemon4u coscém nérkat. Your suitcase 
Do-you know how to play lapta? © bat. M4&nuaxa sripe- is quite light. — Bdéme nanpré cfmmkom Jérkoe 218 HAUIEX 
saz ce6é Hé6Byr0 HauTy. The boys carved out a new bat for xoz06s. Your coat is too light for our cold weather. 
themselves. — Em mOxHo 2aBndTp TOKO Wérkyio nimy. You can give 
gamma noodle. Cpapfte Ham, nomdsryitcra, cyn c nanmmdéit. him only light food. — Ects y sac a16-Hn6ynb AA Wérkoro 
Make us some noodle soup, please. aurésua? Do you have something for light reading? — 
Xapéx (-ppK4) stand. Ox nozomém k napEKyY KyuATS KBacy. Y neré 6uens sérnuit con. He’s a very light sleeper. © slight. 
He went to the stand to buy some kvass. — Ilanupécu mé:x- Y neré 6r14 nérkan mpocryya. He had a slight cold. © gen- 
HO KynhT. B 6m-xdtimem yappKé. You can buy cigarettes tle. Jlyx nérxnit perep6x. There was a gentle breeze. ° easy. 
at the next stand. Ox upuBrik K érKot xfsHH. He’s used to an easy life. — 
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Sto nérxan padéra. This work is easy. — A BH 7YMaete, 
a er6 c nérkum cépaem oTxyck4éio? Do you think it’s easy 
for me to let him go away? 
) néreas aruéruea track and field sports. 
uérkaa HHpycTpHaA light industry. 
uerk6 easy. Jlerk6 ckasdtb — nepenémat, sero pabdéty! 
It’s easy to say, “‘Let’s start the work all over.’”? — Bur 
ayMaete, MHe Tam JlerK6? Do you think I have it easy there? 
®easily. Sro meré m62KHO yetpéutTe. This can be arranged 
easily. © simple. Ham yom éuenb ylerxé HaittaH. It’s very 
simple to find our house. ® slightly. Ox 6117 nerké p4nex. 
He was slightly wounded. ® lightly. Bur caftmxkom nerné 
oTHécuTecb K er6 HeOpémHoctu. You’re taking his care- 
lessness much too lightly. © quickly. Yyuoupsftenpyo, Kak 
OH BCé JIerkK6 cxBATEIBaeT. It’s amazing how quickly he 
grasps things. 
aérye easier. Jlérue cka34tTb, sem coénatp. It’s easier said 
than done. 
[JC sdémet nérko# pyxhi néno nomnd. You started the 
ball rolling here. © Uac 67 uacy ne nérue! Tenépp mue 
emé Bech Béuep mpupétca OnITA nepesédgunkom. It’s just 
one thing after another here. Now I have to act as an 
interpreter all evening. ® Jiérue Ha nopopétax. Careful! or 
Watch your step! ©*A, nérox na nomfne! Speak of the 
devil! ©*Y neré nérkaa pyxd. He has a lucky touch. 

aérroe (AN) lung. Y nerd cud6nie nérxue. He has weak 
lungs. 

werkombicneHHb ([-xK-]) thoughtless. On 64uenb merKomric- 
JIeHHEIM yerIoBéK. He’s a very thoughtless man. 
() merkoméicnuenno thoughtlessly. Br nocrynfnu nerKo- 
MEICJIeHHO, uT6OEI He cKa3sdTb OédnEwe. You acted very 
thoughtlessly, to say the least. | 

nérge See nérxnii. 

aéq (mpna/g -y; Ha aEpy/) ice. Jlém yaé Kpémknt, mM6xHO 
HepexoqniT’ Hua ppyrdék 6éper. The ice is strong enough; 
you can cross the river. — ITlonomfite mHe B cTaKdH Hé- 
CKOJIPKO KycO4KOB JIbaa. Put a few pieces of ice in my glass. 
— SI Bam yam misa mpAmoco mbna. I’) give you some beer 
right off the ice. — [Tlonommte emf Ha réz0By mysbiIpb co 
mpy0m. Put an ice bag on his head. — Y sac p{xu, Kak néq. 
Your hands are like ice. 
(_] Wapoxég 6rrn satépr apgdmnu. Our ship was icebound. 

aepenéy (-Hm4) hard candy. 

aéquuHx icebox, ice-cellar. 

aegquax (-4) glacier. 

aeqox6y ice drifting. Ha Bénre yxé Hayancs nenoxé6a. The 
ice began to drift along the Volga. 

aeyan6ii icy. C pexa ayn neqanéi Bétep. An icy blast blew 
in from the river. — Huuté ne morn6 Hapfmutp erd 
negaHéro cnokéiictsuaA. Nothing could disturb his icy 
calm. ® ice-cold. On npuptik nupnHumdtTs neqAH6u Tym. 
He’s in the habit of taking ice-cold showers. 

nexAT, (-x, -fT; prger éma) to lie. B sBockpecénie a 
DéIbH TeHb eA Ha WuBdne u anTaés cTApbie RyPHAIIBI. 
On Sunday I was lying on the couch all day, reading old 
magazines. — J[éxTop Bezé MHe JIexdtTb Ha cimBé. The 
doctor ordered me to lie flat on my back. — *J[opémhHO Ha 
Gory nexdtpb! That’s enough lying around doing nothing. 
to be situated. Tépon nexdu sp ponfne. The town was 
situated in a valley. ®to be resting. Bu aYmaete, uTo $Ta 
Kpbima JiIexht Ha pocTarouHoO npéaHEx crponhsax? Do 
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you think that the beams the roof is resting on are strong 
enough? 
C0 Sra unéa nexft B ocuéze eré n4na. His whole plan is 
based on this idea. © Xue6 nemft B cronén0H Ha cTozé. 
The bread is on the table in the dining room. ® Ilonorésna 
siexdt B BépxHem AmjuKe. The towels are in the upper drawer. 
© 5Sro nexht Ha Moéit cépectu. It’s on my conscience. © Ox 
Jlexat yxé wee Henésm. He’s been confined to bed for two 
weeks now. ® Bes 3a667Ta 0 cembé Nexht Ha Het. The whole 
care of the family is on her shoulders. ® JI rac na néuTe 
siexAt Tpu mucbMd. There are three letters waiting for you 
at the post office. 

aex4 uni 
C)*Hon nexdiani Kdimenb Bod He Teyér. Nothing ven- 
tured, nothing gained. ®©*Jlemduero ne 6pi0T. Don’t hit a 
man when he’s down. 

ué3pHe blade. Mue nyxHht HéBHe siésBuH aA OpitBaH. I 
need some new blades for my razor. 

auesTs (nésy, néseT; p nes, ésna/iter: nisuTb/) to climb. Mue 
mpuuiidécb jiesTb 3&8 Yemos{AHoM Ha YepadK. I had to climb 
to the attic to get the suitcase. © to fall out. Y mens BéstocH 
gésyt. My hair is falling out. ®©to bother. He med ko mHe 
¢ myctaKkdémy; a sduatr. Don’t bother me with trifles; I’m 

' busy. — He stesp & Hem c HéKHOCTAMH, OH STOO He JO6uT. 
Don’t bother him with your affections; he doesn’t appreciate 
them. 
(J nest, B rénoBy to pop into one’s head. Mue ceréqHAa 
Bcé BpéMA BCAKAaA Yellyxd B réuoBy séser. All sorts of silly 
things keep popping into my head today. 
we3Tb 8 Kapm4n to pick pockets. H Bam KT6-TO B kapM4H 
néset! Somebody’s picking your pocket! — 
He3Tp Ha cTexny to hit the ceiling. On 6110 Tak BosMyméH — 
mpéMmo #4 cTeHy Jes. He was so mad he just hit the ceiling. 
(J Tlonoxénue takée, TO XOTE B NéTINO Nesb. Things are 
so tough now that I’d like to end it all. © Crépan xfprTxa Ha 
MeHA He siéseT. I just can’t get into the old jacket now. 
© *Oxg u3 K62KH BOH JiéseT, UTOOHI ef DOHpABUuTECA. He goes 
to great lengths to make an impression on her. ® He nesb He 
B cBoé gésI0. Mind your own business. ©*Héuero et B 
pyury c rpAsnnimu canordmu sesTb. Stop it. Your butting 
in may hurt her. 

uéiixa sprinkler. J[oct4upte néiky wu noéite useTh. Get a 
sprinkler and water the flowers. 

netirenanrt lieutenant. 

nexfperso drug. Y uac Henocrdrok 8B seKApcTBax. We're 
short of drugs. ® medicine. IIpuaumdéitte 5To neKApcTBo 
Ba pdsa Bb yenp. Take this medicine twice a day. 

aéxrop lecturer. Kro ceréquHamunit méKtop? Who's the lec- 
turer today? 

néxuna lecture. Burr notpétre ceréqHa Ha méKIMIO BO WBOpé 
KyubTypH? Are you going to the lecture at the community 
center today? | 

uéH (s1bHa) flax. Jiésym«u aecduu nén. The girls were card- 
ing flax. 
CY weé pénoctt Kak nén. She’s towheaded. 

aenfsnii lazy. Jio werd me TH seHHB! Aren’t you lazy! 
*idle. *Ha nenfenx sépy pésat. The devil finds work for 
idle hands. 
() menfizo lazily. Os 6aeHp nenfizo pabdéraet. He works 
very lazily. 
( Mim ténpko meHfBitit Be kKoméByyeT. Everybody pushes 
him around. 


Je@HHHASM 


eHHHA3M leninism. — 

qeHftbea (nenocb, néHutca) to be lazy. He sentrrecn! 
mponépbTe xopoméHEKo, Bcé jm sénepto. Don’t be lazy; 
make sure everything is locked up. ® to get lazy. Ox uté-To 

’ B mocméqnee BpémMA cTay yIeHHTecaA. For one reason or 
another he started getting lazy recently. 

aénta ribbon. Y nHeé kpdécHaa ménta na msiAne. She has a 
red ribbon on her hat. — JIlésra na moé# MammfuKe copcém 
wsHochsiacb. My typewriter ribbon is all worn out. 

aeuTaii lazybones. Bort yieutAéi, oHATA ypéKos He BETy 4H! 
What a lazybones! He didn’t do his homework again! 
®ljazy. On HencupaBhimiri menté#. He’s hopelessly lazy. 

uens (F) laziness. Hy, no6opiite sent u upém rynAtTe. Well, 

shake off your laziness and let’s go for a walk. 
(J) Eré pyrdtot sce, komf He yeHb. Everybody who can 
talk scolds him. © Tada nens ononéna, 4To pyKh NOAHATD 
He x6uetca. I feel so lazy that I don’t care to lift a finger. 
®*Oxn HuKaK He MOmKeT B3ATECA 8a pabédry — eHb npéxye 
Hac ponumdch! He just can’t get started working. He was 
just born lazy! 

axenecTér (-cTK4) petal. 

genémm«a cake. Ond nand Ham Ha opéry pmaHeIx JenémekK 
H KpyTsix Afi. She gave us some small rye cakes and hard- 
boiled eggs for our trip. 

(] m4irHag wenémika peppermint. Xorfte MATHy?0 Jieném- 
Ky? Would you like a peppermint? 
(1 *H eré B nenémumy paso6nw. I'll knock him as flat as a 

: pancake. 

‘grec (P -4, 6n/g -y; B nec¥/) woods. Specb B wecdx npATasuch 
napTu3ssnH. Guerrillas used to hide in these woods. ® forest. 
Cmorpate, He saOsrynfitech B JIecf. Be careful you don’t 
get lost in the forest. ®lumber. Cx6émnko mécy moHdz0- 
Outca Ha SToT 3a66p? How much lumber do we need to 
build the fence? ®timber. Mu cnmapnfiem Becb sec 10 
peké. We float all our timber down the river. 

(J mec& scaffolding. Jom nouri rorés, padédune yaré 
HAuasu pas6updtp, sech&. The workers are pulling down 
the scaffolding because the house is almost built. 
(J *JIec py6ar — ménxun netAt. You can’t make an omelet 
without breaking the eggs. ©®*Uem ymdmpme B siec, TeM 
66buIe Wpos. The deeper you go into something, the bigger 
the problems get. © *Cufmaiite, nemn3f me tak! Hro B 
yiec, KTO 110 ApoBdé. Look here; you can’t do it with every- 
body going off in different directions. © A ryt coscém kak 
B siec¥y. I’m completely in the dark here. ©*On 3a pepé- 
BLAMH Jiéca He BAnuT. He can’t see the woods for the trees. 
uéc& (P néctr) fishing line. On T6nnko saxfuyn secy: — 
pbi6a cpdésy KmoHysa. As soon as he threw his line in he 
got a bite. 

aecHoi 
C) mecnfs npomfim nennocts timber industry. Ox pa6déraer 
B giecHOH mpombimsienHoctu. He works in the timber 
industry. | 
mecnbie saroToéBKH or necosaroTéBkH collection for state 
lumber stock pile. 

(J Mst mau no necn6i% Tponinke. We walked through a 
path in the woods. 

qaeconfiika sawmill. 

aécruuua ((-snj-]) stairs. JIlfdra y Hac Het, HO écTHUDA He 
Kpytaa. We don’t have an elevator but the stairs aren’t 
steep. ©staircase. Brrigu na uécTHuNy, DOCMOTpH, KTO 
Tamctyunt. Go to the staircase and see who’s knocking. 
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(J noqnumftsca no axéctuuye to walk upstairs. Mae 
TpYHO noyHuMAéTEca no sécTHuue. I find it hard to walk 
upstairs. 

cknafHia nécrHnya stepladder. 

aécTHbit ([-sn-]) favorable. Eré xafra nomyaiina cA&mue 
néctunte 6T3EIBEI. His book received very favorable notices. 
CO xéecrno flattering. Sro 6aeHs mécTHO, HO A, mp4Bo, 
$6roro He sacjlyman. This is very flattering, but really I 
don’t desérve it. 

nectp (F) flattery. Sto rpf6an mects. 
flattery. 

(] Her, 6e3 seskok néctu, BHI STO upekpdcHo cyéjazm. 
Without trying to flatter you, I must say you’ve done a 
wonderful job. 

aera See ron. 

erat, (iter of neréth) to fly. Bur xorgé-Hnu6yop neTténu? 
Did you ever fly? ®to dash. *Oxu nénuit pent aeTéeT 110 
répony. He dashes around the city all day. 

nerétp (neuf, nethr/iter: ner&th/) to fly. A sdsrpa neuy 

na Kasrds. I’m flying to the Caucasus tomorrow. — 
Béoxe, Kak Bpéma sletht! My goodness, how time flies! 
(] Ham camonét Brineren péxo ¥Tpom, sreTén 6e3 ocTaH6BKH 
Hu mpuerés B Mocks’ B6-spema. Our plane took off early 
in the morning and, after a non-stop flight, reached Moscow 
on schedule. © Tyr B Mocksé pénbrn Tax a netAt! Money 
simply disappears here in Moscow. 

nuéranii summer. Y pac ecTb sétrHee nanbT6? Do you have 
a summer coat? ; 

néto (P neré/the gp net mostly replaces that of rox/) summer. — 
Bcé npémsoe méTo MHI mpoRemf B pepésHe. We spent all 
last summer in the country. 

nétom (is of néro) in the summertime. JIérom 60nbmuncTB6 
TeATpoB 3aKprito. Most of the theaters are closed in the ° 
summertime. ®in the summer. Jlérom syecbh mApKo u 
cripo. It’s hot and damp here in the summer. 

neryuka leaflet. Camonér cOpécun neTYuku. 
dropped some leaflets. - 

uérquk flier, aviator. 

nérqnia aviatrix. 

neyé6unna clinic. Orzseqfite pe6éuka B ruiasHyio neuéOuuny. 
Take this child to the eye clinic. 

newit» (ses, néaur) to treat. Sror aéKTrop meusa Moerd 
6pdéta. This doctor treated my brother. 

-ca_ to be treated. On méantca oT nonérpy. He is being 
treated for gout. ®to doctor oneself. SI nesfcb yomdm- 
HuMH cpéncTBamu. I doctor myself with home remedies. 

C] Bam uéno cepbésHo neufteca. You're in need of serious 
medical attention. 

neuy See merTéth. 

ueyb (Ary, WAxeT; ime nar; p nér, nernd, -6, -4; pet of 

no2xfiTpea) to lie down. Ond nernd B nocTémb o sacHysia. 
She lay down in bed and fell asleep. 
(1 Ox nér nocnéts nepen o6é90m. He took a nap before 
dinner. ® IIapoxé6y aér na AKopb. The ship anchored. — 
Bea orpétcTBeHHOCTS Jieryi4 Ha MeHA. All the responsibility 
fell on me. 

auxémp See 1ratp. 

mxH See 1OKb. 

naxhBbIii false. B wém peé moKkBo. Everything about him is 
false. 

(_) On naxfhenrt wenoséx. He’s a liar. 
mnif. Domd4syiicra, cnpochre, 76ma sm oH. Please ask if he’s 


That’s obvious 


The plane 


amG6ep4 1b BEI 


at home. © whether. SI ne sndx0, sosmémHO mm STo. I 
don’t know whether this is possible. — fI ne sudro, ropopat 
mm OH Updsyy. I don’t know whether he is telling the truth. 
— He snd, nocndtbh za Mie $TO THCchM6 sakasHHIM AJIH 
mpocttimm. I don’t know whether to send this letter by 
registered or regular mail. 
(]) am... ameither...or. Bam sm uyTh, MHe 3m — BCé 
pann6é, Komy-HH6yyb “uauTh upupétca. Either you go or I 
will, but someone has to go. 
[] Cafmaiite, ne naligétca sm y Bac pyOA no sféarpa? By 
the way, can’t you let me have a ruble until tomorrow? 
© He prinmtbh mu Ham udi0? Shall we have a cup of tea? 
amG6epinpunidi liberal. On aesonéx mubepasIbHEIX BSTJIAOB. 
He’s a man of liberal views. 

a&i60 or. Eré méxHo nosecth B tedtp m60 B KknHO. You 
can take him to the theater or the movies. 

CJ af60 . . . ufGo either... or. O#8 npuesmder mh60 
ceréqHA, 60 sfstpa. He'll arrive either today or tomorrow. 
®or. *J1460 nan, 2460 mpondn. Sink or swim. 

-1HG60 (added to -question words, §23). 

] xr6-nH60, xorg&-1H60, rné-21H60 See ro, korgf, rye. 
an6pérro (indecl N) libretto. 

aufipentp (-sHA M) downpour. Y Bac udcTo GurBdioTr TaKhe 

ampun? Do vou have such downpours often? 

ufra 
CF Jiftra sfguii The League of Nations. 

ufipep leader. A KTo mHnep Stow nAptun? Who's the leader 
of that party? 

HHEBHGpoBaTE (both dur and pct) to put an end to. Mu 
JIMKBHTApoBAIM STOT HENPMATHH HAnMAéHT. We put an 
end to that unpleasant incident. ©towipeout. B%étom rony 
Haémemy Koxé6sy yOAcTCA JIMKBHOMpOBaThb BCIO 3adJI7KeH- 
HocTb. This year our kolkhoz will be able to wipe out all its 
debts. — Herpdémornocts y Hac B paiéue yoxé WaBH6 JIMK- 
Buyaposana. In our region all illiteracy has been wiped out. 

afiuua Easter lily. 

am a6Bhiii purple. 

auméu (/g -y/) lemon. Bam udto c smMm6HOM fim CO CIIB- 
Kamu? Do you take lemon or cream in your tea? 

CC] HK xonny HA 4 copcém Kak BrIKaTHh yuMé6n. I’m all 
worn out at the end of the day. 

auMoHA&y lemon soda; lemonade. 

auuéiixa ruler. Mue syxudé smHéika u paprKymb. I need a 
ruler and a compass. 

[) 6ymfra s aHnHéiixy ruled paper. 
smuéitxy. Buy some ruled paper. 
afiuna line. Uro of 3a vepréxunK! YW upaméit mhHuH mpo- 
pecTh He yMéeT. He’s no draftsman. He can’t even draw a 
straight line. — Specb ckpémmBaroTca HECKOJIbKO aBTébyc- 
HHIX JmiHwH. Several bus lines cross here. — Y nac cépoK 
yeTEipe TpaMBAHALIX JIHHHH — MO2KHO Ky 4 yroqHo Woéxare. 
We've got forty-four trolley lines; they’d get you anywhere. — 
Syecb mpoxozina whaaa dpénta. The front line passed 

through here. 

C renepfiatuag 2fHnus nAprun general party line. 

no HpaMOH 24HHH as the crow flies. Ilo mpamoi mfauu $To 
yedéqnatTb Ku0MéTpoB oTciona. It’s twenty kilometers from 
here as the crow flies. 

aunts to fade. Sra marépua nunser. This material fades. 
®toshed. Mod co6déxa tenéps mmnset. My dog is shedding 
now. 

difma linden tree. 


Hymite 6ymdary B 


RUSSIAN-ENGLISH 


amn6 


ufm«nii (sh -1K4) sticky. Y menf or rondér pfru mhnKze. 
My hands are all sticky with candy. 
CF Haépo nosécuts 8 Kf¥xHe Whnkyi0 6ymary oT myx.. Some 
flypaper ought to be hung in the kitchen. 

muc& (P smfct) fox. A sagen sucy B néne. I saw a fox in the 
field. — Ilocmotpfite, BoT kymfa meHé JMcY HA BOPOTHHK. 
Look at the fox collar I bought my wife. | 
{] Bsr ne cmotpate, 4TO of TaK6H JuCcéH UpHKADEBAeTCA. 
Be careful of him; he’s not as easygoing as he looks. 

muuct (-4, P -41/“‘sheets”/, or mfcTba, -cTLeB, cTbAM/“‘leaves’’/) 
leaf. JIficrha yoré nduanu onapdtp. The leaves have al- 
ready begun to fall. — Hy aro TH pomfinb, Kak OCHHOBETH 
auct? Te64 aunté He rpénet. Why are you shaking like a 
leaf? Nobody’s going to touch you. ® sheet. [dive mae, 
nowdJrylicta, HécKOJIbKO JmucT6B Gym4éru. Give me a few 
sheets of paper, please. . 

uutepaTypa literature. Ilo $Tomy mpegméry cymectBfer 
oOmfipnHan smutepatypa. There’s extensive literature on 
this subject. — Hendsxo semua upekpdécHaan KATA 00 
uctépau pycckoH smtepaTtypy. An excellent book on the 
history of Russian literature was recently published. — 
JIuteparypy, cupéso0uHMKu 4 pacnucdéaHe M62KHO Nosy GATS 
B Wutypicte. You can get literature, guidebooks, and a 
timetable. at the Intourist. 

auTepaTypHiii literary. Ipuxonite sdsrpa na coopéHne 
Héiulero WHTepaTypHorO Kpyxks. Come to the meeting of 
our literary circle tomorrow. 

autp liter. 

WHT (JIbIO, JIbET; imy Nett; p und) to pour. He née B Stor 
cTak4H, oH c TpémuHOH. Don’t pour it in this glass; it has 
a crack in it. — Ceréqua cc ytp4 nzér. It’s been pouring all 
day. ®tocast. Ha ndmem sanége snot uyrfH. They cast 
pig iron in our factory. 
(J OcropéxHei! Br mpéte uépes Kpait. 
spilling over! | 

-ca to run. Bond ue sétean; BépHO BORONpOB6Z ucndép dex. 
The water isn’t running. There’s something wrong with the 
plumbing. 

an@r elevator. [loqHumiitect na madre. Take the elevator up. 

afin brassiere. 

anxopfyyca fever. SA cxsathn GOondétayro muxopénny. I 
caught swamp fever. — Uto TH jApomfnn, Kak B JINXO- 
p&iaKxe? Why are you trembling as if you had a fever? 
(_] P&ssne pur ne pugate? Y népsa mo6énHan aaxopdégka. 
Don’t you see the fellow’s madly in love? 

amuenéit face. Y neré napasm3ésaHH JmmueBrie MYCKYJIEI. 
His face muscles are paralyzed. 
[] anyesia cropona right side. Harda B S5Tom nuaTRé 
jmmmesia cropoHs? Which is the right side of this kerchief? 

anyemépuiii hypocrite. He séppre emf, oH JmmuemépHETit 
yesoBéK. Don’t trust him! He’s such a hypocrite. 

unu6 (P mfma) face. Eré aun6 mye sHaKémo. His face is 
familiar. © person. Bee sama, upuadctTune K STomy éy, 
OUKHEI ABATECA B cy. All persons connected with the 
case must appear in court. 
C]e8 anné by sight. 5 eré sd B amn6. I know him by 
sight. 
néticrBylonjee uHy6 character. Cxé5bKo péicTByIOmEx JIMI 
B $Toit mpéce? How many characters are there in this play? 
wHném K wHuUy face to face. Mure CTONKHYJINCL JIHI6M 
K JInNY, H MHe Ipuusiéch c HUM HOsyopéBaTEca. We came 
face to face and I just couldn’t avoid greeting him. 


Careful, it’s 


uf4HocT, 


HoycrapHée wan6 figurehead. On témnKo noncraBHée 
aun6, a2 He HacTOAmHH pykoBomfiiteb. He’s not the real 
leader. He’s just a figurehead. 

cTaTb mHné6m to face. Crdéupte-ka sm6m K cBéTy! Face 
the light! 

( Tlocmorpfite mue upAmo B m6. Look me straight in the 
eye. ©*On sHn6M B rpasb He yodput. He'll give a good 
account of himself. © *Ha ném sund Het; aro cry a0ch? 
He’s as pale as a ghost; what happened? ® Stor Kocriom 
Bam kK yuuy. This suit looks good on you. ®*On yméer 
nokasATb TOBAp jmu6m. He can show things in their best 
light. 

aM aHocTL person. Cro aB4guaTb ceybM6H Mapdrpad coBéT- 
cCKoH KOHCTHTYUMH rapaHTupyeT HENPHKOCHOBEHHOCTE JIM4- 
Hocta. The hundred and twenty-seventh paragraph of 
the Soviet Constitution guarantees inviolability of the 
person. individual. Ilo-méemy, mésxyy uHTepécamu 
sMunoctu wu wHtepécamu O6OmecTBa HeT nNpoTHBOpé HA. 
In my opinion, there’s no contradiction between the interests 
of the individual and those of society. © figure. On He 
BEIyMKa poManhicra, a ucTophueckan uhuHocTb. He isn’t 
a character out of fiction but an historic figure. 

aa uni personal. B Conétckom Cose cymecrsyer sm uHaA 
cé6crseHHocTb. The Soviet Union recognizes personal 
property. — Sro moé mfanoe mHénue. It’s my personal 
opinion. — Onepduuar sendécb nox sh aHbm HaGmoyénnem 
mpodéccopa. The operation was performed under the 
personal supervision of the professor. 

(J afauuniit cocr4s personnel. Ox sanégyet mf4HEIM cocTé- 
BoM Hémero KomOnHAta. He manages the personnel of our 
combine. 

afiuHo in person. Bam aaéypo 69nert ashteca mAaHo. You'll 
have to come in person. ® personally. HH mhuHo muserd 
npérTus SToro He umé10. Personally. I have nothing against 
it. 

ammats, (/pct: namATh/) to deprive. A He xouy mmmAts erd 
sipa6orka. I don’t want to deprive him of his income. 

-ca to lose. 

ammMATE (pct of n“mGTL) to deprive. 3a uTo eré mHUMINn 
érnycka? Why was he deprived of his vacation? ® to deny. 
IIpencendtent smmmmisn mMenA cnépa. The chairman denied 
me the right to speak. 

(] mamftb mupfipa to deny a right. 
gmmen6 mupépa néIbs0BaTEcA KO6QOM. 
denied the right of a private code. 

() Ox cosepménxo smmén ufecTrea Méps. He has no sense 
of proportion. 

-ca to lose. On numfneca spénna u crfyxa. He lost his sight 
and hearing. — A p&xo mamfisca ornd. I lost my father 
when I was atill young. 

(] numfteca ayscrs to faint. Ond mauminacb 4yBcTB OT 
uctoménuan. She fainted from complete exhaustion. 
ami unnecessary. Jlfmrnue sému cHechte Ha yepoax. Put 
the unnecessary things in the attic. — Paccxdspipaiite 6es 
ammuux noypébsocrett. Tell us about it without unneces- 
sary details. © spare. Y mend mfmmett konéin He ocTaétca. 
I never have a spare penny. ®extra. Her sm y Bac shmHero 
KapaHyamdé? Do you have an extra pencil? ® superfluous. 
TO cOBepméHHO sMmHee. This is altogether superfluous. 
C) nfitumnit pas once more. He memder simuuk pas em’ 06 
$§tom HanémHuTs. It wouldn’t hurt to remind him of it once 
more. 


IlocénnetBo 6¥1310 
The embassy was 
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c mfmunm odd. Sro sam o6otpétca B yBécTu pyOuéi Cc 
mamuum. It’ll cost you two hundred odd rubles. 
(CO Al phoxy, aro a specb umn. I see that I’m in the way 
here. © On, BayMMO, BEIM humero. He evidently had 
one drink too many. © YKaxfite emf Ha DReph Ges HMEHXx 
c0B. Don’t waste any words; just show him the door. 

amg only. Jlums 6n1 on BrisgopoBen! If he’d only get welll 
[|] sum T61BKO as soon as. Jlmms TéubKO ycusmmutTe 
aT6-HHOyab, cetudc xe Hanmmite. Write me as soon as you 
hear something. 
() Bam sums 6n1 nocmefiteca. You’d do anything for a 
joke. © He xpardéet sums Tord, 1766nr 4 oH onosyan! All - 
we need now to make it a complete flop is for him to come 
late. 

106 (n6a/nHa n6y/) forehead. Y ueré sect 106 B Mopm—ifHax. 
His forehead is all wrinkled. 
(] Mae ocraétcea TésbKO NYO B 106 nycThtTs. About the 
only way out for me is to put a bullet through my head. 
©*57o y Heré Ha nO6y Hamficano. It’s written all over his 
face. © *Oxn cemh nagét Bo n6y. He’s as smart as a whip. 

NOBATED (s10BIK0, 6BuT/pct: nolmfth/) to catch. Jlosite 
mau! Catch the ball! — Ham rorténok emé mimét He 
nésuT. Our kitten doesn’t catch mice yet. — Al adcto noBm 
ce6A Ha *eISHHM BEIpyraTb eré Kak cuégyet. I often catch 
myself wishing that I could baw] him out. 
(] nopits wa cuése to take at one’s word. Sl Bac nroBm0 
Hacudése. I take you at your word. 
NOBhtTt pei6y to fish. Ont nom pri6y noBhits. 
went fishing. 
C(no pet) lost moméut! Here’s your chance! 

népenit (sh -BKé; cp 6p4e, oBuée) nimble. Ubu-to né3Kne 
p¥rKu nepesasism eré6 pAxy. Someone with nimble fingers 
bandaged his wound. ®clever. Sl ne sHan, 4TO OH TaKO6K 
népknit urp6x. I didn’t know that he was such a clever 
player. ®shrewd. Eré m6skuh ornét nocTépns mens 
Brymik. His shrewd answer left me speechless. 
(j aésKo smartly. On mdénko cunt B cegué. He sits 
smartly in the saddle. ®cleverly. Ox sac m6BKo mpoBés. 
He tricked you cleverly. 
(] On yméer 6sKo nsBopdunBatseca. He knows how to get 
himself out of tough situations. © 5ro 612 méBKuit xon. 
That was a master stroke. 

nésxoctp (F) agility. On c neoOrrudttnot 6BKOCTEIO BCKa- 
p46xasica Ha népeso. He climbed the tree with remarkable 
agility. 
C] Ipuarso cmotpéts, c Kand6t é6BKocTEIO off pabdraer. 
It’s a pleasure to watch how skillfully she works. 

nopyiika trap. B udmy nosym«y uondna macé. A fox was 
caught in our trap. 
(J On cnftmrom ymén, 4766n1 nonfcteca B Sty JOBYMIKy. 
He’s too smart to fall for that. 

népyue See 16BKo. 

nopyée See n6BEBH. 

néruxa logic. 

néyxa boat. JIi6aKxa y MeHA ecTb, HO rpecth A He ymero. I| 
have a boat, but I don’t know how to row. 
] moré6pHaa 16yKa motorboat. 
noyqBéqHaa 16qKa submarine. 
cnach&tenbnaa né6QKa lifeboat. Bn sxHdere aHémep Baémelt 
cnacétesbHot m6qKu? Do you know the number of your 
lifeboat? 


They 


a6fbIpb 


() A mo6m0 xataétsca na ndpycnot aégKe. I like to go 

sailing. 

’ n6pbIpp (M) loafer. 

ué6xa box. Jditre mye apa Mécta B side. Let me have two 
box seats, please. 

ué6xe4Ka (little) spoon. 
C] nox 16xxe4Koli pit of the stomach. VY mené non mé6:xe4Kont 
cocét or réyiona. I’m so hungry I have an empty feeling in 
the pit of my stomach. 
yqiiinaa 162xe4%Ka teaspoon. Ha ctoné ne xpTdeT 4AHHEIX 
siémeuek. There aren’t enough teaspoons on the table. 
aoxftTEca (/pct: ne4b/) to lie down. He nomftecb na Sty 

' -Kposdrs, on4 cnémana. Don’t lie down on this bed; it’s 
broken. ® to goto bed. On scranda pd4upme Bcex, JomMJICA 
nocuéqHuM. He would be the first one up and the last one 
to go to bed. | 
C1] noxfitca cnatTs to go to bed. Hy, nopé u cuate no- 
xatTEca. Well, it’s time to go to bed. 
() Ha Sry 6ym4éry xpdcka uné6xo momuTCA. 
doesn’t have a good surface for painting. 

u6%ka spoon. Bri noo“ Ha cTON cTONOBEIe H WecépTHEte 
NOKKL, a pasTHBATebHylo Wé6eKy 3abKiM. You've laid 
out tablespoons and dessert spoons, but you’ve forgotten 
the ladle. 
(J wiiman n62xka or néxe 4Ka teaspoon. IpnHumditte 
$To seKApcTBO YTpoM u Béyepom No 4ditHoK Wé6mKe. Take 
a teaspoonful of this medicine every morning and night. 
F1*570 némxa nértio B 66uKe Mégy. That’s the fly in the 
ointment. ©*Bn nuKorgd He K6HUUTe STOH pabéTH, écmM 
6Vnete pémaTth uépes aac no crouénow mé6xKe. You'll 
never finish this job if you do it piecemeal. 

6x HB false. Ouenb xasb, 4TO BEI NOBépusM STUM J162kHEIM 
cnyxam. It’s a pity you believed these false rumors. — 
5ro 61nd né6xnaa Tpeséra. It was a false alarm. 
[] Cray Oe3 n6xnoK ckpémHocTH, A STO é7I0 NOHHMA. 
I don’t mind saying that I know this business very well. 

NOK, (KH, t NéxbIO F) lie. A ynuuin eré Bo mKun. I 
caught him telling a lie. — 5ro nérnaa nomxp! Al tam Hé 
Orin. It’s an out-and-out lie. I wasn’t there. 

nésyur slogan. Sro y nac cdmuiit nonynsApHbt ué3yur. This 
1s our most popular slogan. 

HOKOMOTHB locomotive. 

u6kxou curl. Y Heé ronosdé sca B I6KOHAX. 
covered with curls. 

u6koTp (-KTa, P -KTu, NoKtéi M) elbow. Y6epfite 2é6KTu co 
ctrond. Take your elbows off the table! 
CL) Y sac geipKu na soKTAx. You're coming out at the 
elbows. ©*Baiisox m6KoTb, 7a He yk¥cumb. So near and 
yet so far. 

som (P -z1, -63) crowbar. IIpunechtre mue som u Tondp. 
Bring me a crowbar and an ax. 
(_] xenésmeiii om scrap iron. 
siom. We're collecting scrap iron. 

aomaTs (/pct: c-/) to break. H4mmu rosdpumu nom4ior BéTKn 
sia Koctpé. Our friends are breaking twigs for a fire. 
to break away. B eré réqui emy 6fnerT He nerKé OoMATB 
#u3Hb. At his age he’ll find it difficult to break away from 
his old way of living. ®to damage. IIpécar mseT6n He 
PBaTb, fepéBreB He yIOMA4Tb. Don’t damage the trees or 
pick the flowers. 


This paper 


Her head is all 
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C] (no pet) *He momdéitte ce6é rénosy, Kak HuOyOb BCE 
yetpéutes. Don’t rack your brains over it; it’ll be all right. 
eca to break. Jlvnéiika raéren, HO He oMéetca. The ruler 
bends without breaking. — Y meuaé Hértn erk6 somMAr0TCA. 
My nails break easily. ®to change. Y nerd soméetca 
résioc. His voice is changing. 
C] (no pct) Cuétire, 6pédcpre somAétEca. Come now, don’t 
be coy; sing something for us. 

JOMATE (JIOMIIIO, JIOMUT). 

-ca to bend. A6noK B Stom roqy ypomuisocb cTébKO, 4TO 
cVuba s6matca. The branches are bending under the weight 
of the apples this year. ®to break. Tonnd nomisacn 8B 
yBépu. The crowd was breaking down the door. 

(] Cron Trak u s6murca non saKycKamu. The table is piled 
high with refreshments. _ 

némenii (sh -mx4) fragile. Sto 6uenp n6mKaa mocyya. These 
dishes are very fragile. — OctopésHo! JI6émxkoe! Handle 
with care. Fragile. 

uomoTB (-mTA M) thick slice. Mars mand Kaspomy no 
Gombmémy stomT xé6a. Their mother gave every one of 
them a thick slice of bread. 

a6mTHK slice. Ond orpésana TOHKHK 6MTHK BeTUHHEL. 
She cut off a thin slice of ham. 

L) bynka 61nd Hapésana né6MTuKAaMH. 
was sliced thin. | 

nonata shovel, spade. On 6pécun nondty 3emi4 B Amy. He 

_ threw a shovelful of dirt into the hole. 

wonatka shovel. Mue nyxHd ménenbkan sondtKa. I need 

a small shovel. ® shoulder blade. Tog nondrkot xéner! 
I have a sharp pain under my shoulder blade. 
[]Oxu 8 onfH Mur nonomfin er6 Ha 660e yondtKH. He 
pinned him to the canvas in one minute. ®*Ox Opécugca 
GexATE BO Bee JondtKu. He started to run as fast as he 
could. 

a6natpca (/pct: n6nHnyTb/) to burst. Ond npAmo siénaetca 
ot mxo6onpitcTBa. She’s just bursting with curiosity. 

aémHyTs (pct of nématTbca) to break. Ha rurdpe sce ctpYHEI 

aénuynu. All the strings on the guitar broke. — Nonoante 
m6meaky B cTaKdH, & TO OH JI6MHeT. Put a spoon in the 
glass. It’ll keep the glass from breaking. ®to break open. 
He n4no pésatb, Hapris cam ué6nHetT. You don’t have to 
lance this boil; it’ll break open by itself. ®to burst. Ham 
IaH JIOMHYJI, KAK MBIJIbHEIM my3stipb. Our plan burst 
like a bubble. 
OlEcnu ran 6¥ner uponommdreca, TO y MeHA cKépo 
a6nHet tepnéaue. If this keeps up I’ll lose my patience. 
© Y nac nénuyna mana. We have a flat tire. ©*H uyts 
He 6nHy c6 cmexy. I nearly died laughing. 

nockyt (-4/P mock{ Tha, -TbeB, -TbHM/) piece of material. Y 
MeHA eCTb NOAXOAAMMH WocKYT, A BAM 3asIaTéIo J6KTH. 
I have a suitable piece of material that I can make elbow 
patches out of. 

auocociHa salmon. He xorite mu s0cochHH nog G6é7EM 
céycom? Would you care for some creamed salmon? 

norepéa lottery. | 

noxéHka tub. IIpunecite mue uoxdHKy UJI MEIThA NocYAEI. 
Get me a tub to wash dishes in. | 

woxaHp See JOxauka. 

uoxm6TbaA (-TEeB P) tatters. Or $toro nudTba ocrésnch OHM 
sioxmM6TBA. This dress is all in tatters. 

néyman pilot. JI6umMaH BBém nmapoxdéy B NOpT. 
steered the boat into port. 


The white bread 


The pilot 


woman Hpi 


xomanfutit horse. Sto morép B cTo yomanfHEX cu. This 
is a hundred-horsepower motor. | 

aémapp (P -qu, nomayén, + nomaygemi F) horse. K nam néno 
éxaTb CO CTAHIHH Ha Jomansix. You'll have to take a horse- 
drawn carriage at the station to get to our house. _ 

(_] 6eropia né6émape race horse. 

BepxoBia némayp saddle horse. [ge ryt mésHO nNOy uaiTE 
BepxoBy10 6m1agb? Where can I hire a saddle horse? 
yomosaa n6mayp truck horse. 

ayr (P -4 -6s/Ha sryrf¥/) meadow. ITlo6sms0ctu oT Kosrxésa 
oOmfpuHue syré. There are very large meadows near the 
kolkhoz. 

agxa puddle. IIécne nomnaéA na Ysmue croAnu rry6éxnne 
aryxxu. There were big puddles in the street after the rain. — 
Tiom B. y4cHoM cocTrosnHM — Kphiua npotTekdet, Ha NOY 
ary2xu. The house is in terrible condition. The roof leaks 
and there are puddles on the floor. 

() *Ox8 npamés ne upuroTrésnBmncs, ces B ITvaKy. He was 
poorly prepared and failed miserably. 

ayk (/g-y/) onion. Y Hac cer6équa nupérce nfKom. We have 
an onion pie today. — Xorfte 6udmréxc c fKom? Would 
you care for a steak with onions? 

() senénprii myx scallion. Al mo6nw cenégny c 3enéHEIM 
ayxom. I like herring with scallions. 

ayxHa (P nxt) moon. 

agyna magnifying glass. 

ayy (-4) ray. Criog4 ne nposnukéer Hu eqhnoro Jy 4d césmma. 
Not a single ray of sunshine ever gets in here. ® beam. 
Jlérquk només Ha nocdéaKy no paguomyuy. The flier came 
in on the beam. 

wywina kindling. Hakonfire myainn aA camoBapa. 
some kindling ready to heat up the samovar. 

agume See xopémnii. 

ay umn (/cp of xopémmii/). 

méixa ski. A cnomdn mfmxy. I broke my ski. 

(] xoqaTp Ha mfixKax to ski. Ont xopomdé x6qaT Ha JIpImax. 
They ski well. 
(}*Oxn pemmfin nasocrphts spin. He decided to skip out. 

JGiK HHK skier. 

mbichili (sh -c4h) bald. Hert, on ne mech, Sto y nerd ronoBd 
Bri6puta Hdroyo0. He’s not bald; it’s just that his head is 
shaved. — On sic, Kak KouéHO. He’s asa bald as a billiard 
ball. 

abBh See nes. 

UBBEI See eB. 

abrérunii at a reduced rate. ?HenésHie Zopéru yanT sEr6T- 
HEIe Ounérar cBoumM pabéauM u cuyxamum. The railroads 
give all their employees transportation at reduced rates. 

appa See 2éq. 

apyfina ice floc. On aBa WHA NponepsRéscA HA JbAMHe, NOKS 
He nogocnéja né6mMomb. He held on to an ice floe for two 
days until he was rescued. 

abbr See 1éq. 

wbHa See néH. 

abHAHn6H flaxen. 

JbCTHTS to flatter. Emly mEcrut BHumM4&Hue xyQ6xHHKOB. He 
feels flattered by the attention artists pay to him. — Ox scem 
aucTutT. He flatters everybody. 

abmy See IbCTHTb. 

abio See HT. 

mo6ésHocT, (F) politeness. Ou nugerd océ6eHHOrO AJA Bac 


Get 
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nio6ontiranii 


He cnéran, To 6r11a mpoctéa mobésHoctb. He didn’t do 
anything special for you; he just did it out of politeness. 
®favor. Oxanxire mye Sty m06ésHocTs. Do me this favor. 

mo6ésHpit kind. On seerné éuenp moG6ésen. He’s always 
very kind. — bfyznte mo6ésHH, mpexpatThtre $ror tym! 
Will you be kind enough to stop that noise! ® polite. On 
Beery4 co Bcému mn0GéseH. He’s polite to everyone. 
(_] m6é3Ho graciously. IIpodéccop mo6ésHo cormachsica 
mpouécTa néKOMIO y Hac B KI¥Ge. The professor graciously 
consented to lecture at ourclub. © kindly. Ox mo6ésHo cor- 
WachJIcH B8ATb WIA Bac nocriamky. He kindly agreed to 
take the package for you. 

mio6f@men (-mua) favorite. On 6111 mr064mnem MATepH. 
was his mother’s favorite. 

n6fmuana favorite. F. Sra apricrka moOimuna ny6nnkKnu. 
This actress is a favorite with the public. 

mo6fmnli (/prpp of mo6atTh/) favorite. On Hanén cBot 
mo6tmpi réaeryk. He put on his favorite necktie. — 50 
Moé j1106fMoe 6m0n0. This is my favorite dish. ® darling. 
Moi sno6fimer! Darling! 
C] mo6fman néspynica sweetheart. On nonyufa nuchMé oT 
suo64moi pésymKu. He received a letter from his sweet- 
heart. 
m06fimoe 3ansitnue hobby. PororpAdua — moé sn06fMoe 
sanAtue. Photography is my hobby. 

mo6ftenp (M) fan. Al scernd 611m m06ATenem cndépta. I’ve 
always been a sports fan. amateur. Sta mo6hTenn 
urpdioT He x¥2Ke HHEIX mpodeccuondsds. These amateurs 
are as good as some professionals. 
(_] A ne cnfimxom 6ospmé6h mo6iTenb rpn66s. I’m not so 
crazy about mushrooms. 

mn06HTE (n106m0, m06nT) to love. AH sac moO: xoThte 
6nITh MOCH 2xeHOH? I love you. Do vou want to marry me? 
— Onft 6eafmuo mo6fnu gpyr apyra. They loved each 
other madly. ®to like. SH m106s0, 47661 B K6MHatTe GOEIIIO 


He 


cpetn6. I like a lot of light in a room. — A duenb m060% 
Uéxoza. I like Chekhov very much. — Ox m06nuT cBo1w 
pa6éty. He likes his work. ®to be fond of. A s106n10 


cnAnKoe. I'm fond of sweets. 

—1066Bp (-6Bn, 1 m066BbI0 F) love. Hima mo6ésp oxaadmach 
HenonroBéuHolt. Our love proved short-lived. — Mens B 
Hém noyKyndéert er6 GeckoppicTHaA 311066Bb K ORAM. What 
won me over to him was his unselfish love of people. — Sra 
nmésvmkKa — mod néppaa m066Bnn. This girl was my first 
love. ®devotion. Al ténbKo BO BpémMA BOHMHE! N6HAT, 4TO 
taKée m1006Bb K péqnHHe. Only in wartime did I under- 
stand the meaning of devotion to one’s country. 

(J On $7o cnénan tax — u3 m106Bh kK ucKYceTBy. He did 
this just for the fun of it. ©*Jlio66sp ana, nonm6umb 1 
Koad. Love is blind. 

11066H any. [Ipuxonfite k Ham B J11066e Bpéma. Come to see 
us any time you like. — A Sroro no6nocp m066% neHdit. 
I'll get it done at any cost. ® any kind. Jli64a pa6déta mHe 
nonotinér. Any kind of work will suit me. © any one 
Méxete Bri6pate mo06%10 u3 STux KHUT. You may choose 
anv one of these books. 

mo6onsitHnii curious. Wms, Kakéu moOonrrTHH, BCIOy 
cBoit Hoc cyér. He’s so damned curious he sticks his nose in 
everywhere. ® odd. Sro mro6ontitHoe cospnapénue. It’s 
an odd coincidence. 


(J av6onfitHo curious. JhoGonrirHo 6rin0 OH y3HATb, 
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moGomkiTcTBo 


' gaaém on, c66cTBeHHO, UpHéxaz. I’m curious to find out 
just why he came. 


RUSSIAN-ENGLISH 


(10 Sto mo6onritHaa KHfra, ctréuT mpoaéeTs. This book is - 


so unusual that it’s well worth reading. : 
moGontitcTBo curiosity. Sdnepraag yBepb sos6ynfina ef 
mo6onriteTBo. The locked door aroused her curiosity. 
apm (sn0néh, m08M, t monbMA P/serves as P of yenonér; 
the g is in part replaced by napéyy; see Hapé,/) people. Sto 
spépu, a He 00M. They are more like beasts than people. — 
Uto monu cxdyt? What will people say? — Al suds, Bir 
Boe Ju0u SHeprfuntie. I know you all as energetic people. 


massonéii mausoleum. Bui sagem massoén Jiénnna? Have 
you seen the mausoleum of Lenin? 

marasfin store. Sto méxHO OCTATS B YHHBEpCAJIBHOM Ma- 
rasfHe. You'll find it in a department store. — B Strom KHAR- 
HOM MarasfiiHe ecTb Bce nocnégHHe HOBAHKH. All the 
latest editions are in this book store. — B xycrépHom ma- 
rashHe M62KHO KynfTb xopémHe urpym«a. You can buy 
good toys in the kustar store. 
(CJ marasin Toa “Tezhe” store (cosmetics store). B mara- 
shnax ToxS nponaétca mpekpdcunmt onekonés. You can 
buy excellent cologne at the ‘“Tezhe”’ stores. 
monowHEIi MarasiH dairy store. 
mMockaTé bibl Marashn paint shop. 3a KpdckamH H Kji¢éeM 
Ipanéeteca noth B MocKaTésILHE MarashH. You'll have to 
go to the paint shop for your paint and glue. 
msacHOti Marashx butcher shop. 
opomHéit Marasiin vegetable store. 

mMarucTp&ap (Ff) main (railroad) line. 

MarHaATHEI magnetic. 

maisxy See mAsaTb. 

m&saTb (maémy, -2xeT) to smear. He mAmbte orKpriTo# pAHnE 
“60M. Don’t smear iodine on an open wound. ® tosmudge. 
Ox BéuHo Manet cTéHky FDASHEIMM pyKdimu. He always 
smudges the wall with his dirty hands. 

masb (/Ha masi/F) ointment. [sakosaa Masb BaM DOMOmerT. 
Zinc ointment will help you. 
() sonécuas maspb axle grease. SI pecb ucndukasica Konéc- 
HoH MAsE10. I’ve got axle grease smeared all over me. 
(CD *7lén0 na mas! Things are shaping up. 

malt May. SI ponuacdé B mde. I was born in May. — [lépzoe 
méa Gonmpm6e mpdisyHHK BCCCP. May Day is a big holiday 
in the USSR.. 

m&iixa sport shirt. 

MAK poppy. SI Kymin 6yrér Kpdcuix Mfixos.. I bought a 
bunch of red poppies. © poppy seed. [dire mune 6fso4ek 
c M&xom. Let me have some poppy-seed buns. 

maxapéuu (-pé6H P) macaroni. 

maxpéap (F) mackerel. 

mG&nenbkHit small. Eé néra emé copcém manenpkue. Her 
children are still very small. — B $rot# mAnenixKoi K6mHaTe 
HAM He ToMecThTEca. We won’t be able to crowd into such 
a small room. ®little K sam nonomnd mdnenbKan 
yésoura. A little girl came up to us. — Co mnott cry dhstacb 
MAJICHDKAA HempHATHocTs. I had a little trouble. ® petty. 
Og 6uenb mAésieHEKui aenopérx. He is a very petty person. 


M 
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mG. neti! 


®men. Koréd nocndtp? Y mené monéti net. Who'll I 
send? I have no men. 
C) cpofi mogu friends. Ms ryt sce cpoh moqu. We're all 
friends here. 
() Taxendé Grits scé spéma na mopax. It’s hard being 
without privacy all thetime. © *Ha moy’x u cmepT, 
Misery loves company. 

woK trapdoor. 

woubea cradle. 

msocTpa (gp mnoctp) chandelier. 

afiry See ne4b. 


®baby. Hl ne mdnenpxuit, cam noHuMaD. I’m no baby; 
I know that. 

Manhna raspberry. JlArre B nocrémb, Brmette ropéAuett 
MAJIMHEI uw Bcé Mpotnér. Go to bed, drink some hot rasp- 
berry tea, and you'll be well in no time. 

(1*Y wac tyr renépp xuTbé — mamtna. We're in clover. 

m4no (/sh N of m&aniii'/) few. Y nac na sanéye MAO nporysi0B. 

We have few cases of absenteeism at our factory. — Mano 
kro sHset er6. Few people know him. ® not much. A ux 
renépb MAz10 Baaty. I don’t see much of them now. 

(] 66nee finw ménee more or less. Sl $ro 6é6see fim Ménee 
nonuMdéio. I understand it more or less. 

mao-mfancenH halfway. BcAkait Maso-masipckH mnopA- 
‘OUHET yeyonéKk Tak nocrymmt. Any halfway decent 
person would do the same thing. 

mGino-nomauzy little by little. [f6nuxa craaa mdso-nomaiy 
pacxomatpca. The crowd started to break up little by little. 
m&uo Toré not only. Mano troré, ato of 176x0 CJIHIIET, 
OH emé cyem Ha onfH ras. Not only is he deaf but he’s 
also blind in one eye. 

ménbine less. Y sac tenépp Ofner yxonhth MméHbMe 
Bpémenu Ha noésaxy. It’ll take you less time to travel now. 
cuflkomM Mio not enough, too little. Ox cmimkom mado 
ect. He doesn’t eat enough. 

(] Méno mm roe mw Mémem sBetpétuteca! Who knows 
where we might meet! © Mue créumo He mdno tpyné 
yrozopatTp eré. It was a tough job to persuade him. 
© Méno mm 4TO OH roBOpAéT, A 3HdI0 cam, 4TO AénaTE. I 
don’t care what he says, I know what to do. © Eré uckmo 
ufiJIH 48 IIKOUE, a eMy u répa M&sio. He was expelled from 
school, and doesn’t care at all. © Bcé Sto mue MAJIo HpABHTCA. 
I don’t like this very much. 

maNO0B&To too little. A ne manopdito 6fneT? Isn’t that too 
little? 

MasOKpOBHe anemia. 

manonéTHHi minor. On masoéTHuH uw cam pellATbh He 
moémert. He’s still a minor and can’t decide that matter for 
himself. ®juvenile. Sro xKonénua ANA ManonéTHHx 
HpaBoHapymmrenet. This is a reformatory for juvenile 
delinquents. . 

mA nuuii! (sh -4/-6, -£1/; cp MénEnait; ménpme, ado méHee) small. 
Sro crpdéno He MAsry10 pom B eré peménuu. This played 
no small part in his decision. — 97a r¥sm mue mas. These 
shoes are small for me. — Sra Kémnata cufmmom mand. 


we Eri? 


This room istoosmall. ® little. Tx cnépH0 md&smrit pebéHor. 
You're acting like a little child. 
(] 6es moro just under. On mue yésrmen 6e3 mAmoro cTo 
py6né#. He owes me just under a hundred rubles. 
m&uaa cxképocts slow freight. Tlommite cao Oardax 
mésio cK6poctbio. Send your baggage by slow freight. 
mfzoe little. Oxnd& ne yméer yOoBOmECTBOBAaTECA MAJIEIM. 
She can’t be satisfied with little. 
ménbuie smaller. Bdma némHata ropdsy0 Ménpme Moéi. 
Your room is very much smaller than mine. 
ménburmii smaller. SI sospmy ménentyro népumo. I’ll take 
the smaller portion. lesser. Ilpugérca us pByx 807 
BHIOupATE. Ménpmee. It'll be necessary to choose the lesser of 
two evils. 
o~ m&ua jo Benrfka big and small. B néne srimsu pce or 
M4&zia 0 Besmaka. Everybody, big and small, came out into 
the field. 
no ménpue mépe at least. Ha Sry pabdéry yitnér, no 
ménbmett Mépe, Heyés1a. This work will take at least a week. 
(J On c mésrerx let m0OuT antTdts. He’s been fond of read- 
ing since early childhood. © Y neé nfétepo pebAT, Mas-mamd 
ménpme. She has five children, each one smaller than the 
next. 

mA? (/noun; fellow/AM) fellow. On cnudpyHent mdssrit. 
He’s a nice fellow. 

m&nnuHK boy. Y Hac B mikésie MAIbUMKH HW Wé6BOUKH Y4aTcA 
oTaé5HO. In our school the boys and girls study separately. 
© youngster. On emé concém ménbunk. He’s still a young- 
ster. 

mamsip (-4) house painter. On He xynéHnK, a MasAp. He’s 
more of a house painter than an artist. 

Manapfia malaria. 

mama mama. 

MaHpapHH tangerine. 

mManpousHa mandolin. 

wanégp (also MaHéBp) maneuver. B mos nam nos Oni Ha 
maHéppax. Our regiment went on maneuvers in July. 
®move. JI6sKumMnH ManéBpamMu oH OOfscA cBoeré. He 
gained his ends by shrewd moves. 

manépa manner. Y neré mpoTmuBHie MaHépHr. He has an 
unpleasant manner. ® way. Mue updputca eré manépa 
cuéputTp. I like the way he argues. ®style. Y Heé cpoAé 
MaHépa B 2KHBOMUCH. She has her own style of painting. 

manxéta cuff. OcTopémHee, BEI nonmagére mMaHaéToH B 
nogmasky. Careful, you’ll get your cuff in the gravy. 

MAHEKIOP Manicure. 

MaHyakr# pa textiles. | 

mapHHoBATS (pci: sa-) to pickle. Ond xopomdé yméer MapHHo- 
Bath rpHOm1. She knows how to pickle mushrooms. — 
Xorfite MapwHH6paHHyh cenégky na sakycKy? Would you 
like some pickled herring as hors d’ oeuvres? 
C) Ténpxo, nomdsyticra, He MapuHyitre Stow samérxn, 
iycthte eé cpdsy. Don’t lay aside this bit of news; print it 
immediately. ; 

mfpka stamp. Bus sa6rim HakuehTh MApKy Ha nuchMé6. You 
forgot to put a stamp on your letter. © make. Haréh mipxa 
Ball ABTOMOOAIE? What make is your car? ® brand. Sto 
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BuH6 usBécTHOH MApKH. This is a well-known brand of wine. — 


() nowrénas m&pra postage stamp. Hymne mae norTéBHx 
mApor. Please get some postage stamps. 

mapkcfiam Marxism. 

mapec&ctcenit Marxian. 

mApia gauze. 
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macrepcraa 
mapme4y candy made of fruit. 
mapT March. 
mapm (M) march. Opxécrp urpd4n noxopéHHHi Mapm. The 
orchestra played a funeral march. 


CJ Tom: npomén nepemonudspatm mapmem mo répopy. 
The regiment paraded through the city. © Mapm ortcipa! 
Get out! 

mappINpoBaT to march. Ms ceréqHA mapmmmpopésm 7BAa 
uaché. We marched for two hours today. 

MapmpyT route. HKarkéi mapmpft $toro tpampdéa? What 
route does this trolley take? ® itinerary. MapmpfrT Haémeit 
noésqKH yxé paspadérag. The itinerary of our trip is 
already worked out. 

m&cka mask. Bosbmate c co66# nporusordésosByro mMacky. 
Take a gas mask with you. 

C) Haronén-ro on cO6pécun ma&cxy. He finally showed his 
true colors. 

mAcneHHya carnival. 

macuénka butter dish. 

m&cuo (P macid, Maca or Mace, Macuiém) butter. [dite mune 
xs1é6a c mdcsiom. Give me some bread and butter. ® oil. 
Sro saxdpeHo Ha noycémHewHoM Mécyre. This is fried with 
sunflower-seed oil. — Ilonnétire mposdsckoro Maca B cat. 
Put some olive oil on the salad. — *He nonuusdétite macua B 
orénb. Don’t pour oil on the fire. 

] racréposoe mfcyo (See also racrépKa) castor oil. 
pacrhrenbuoe m&cno vegetable oil. 

OB s&mett mMaunize pcé macro Boouno. Your car needs oil- 
ing. ©*Y Hac pceé upér, Kak 0 MAcyry. Things are running 
along as smooth as grease. 

macca a great deal. Y-Hac B nocnégHee Bpéma Onrd Macca He- 
mpHArHoctei. We've had a great deal of trouble recently. 
® plenty. Y sac emé mdcca spémenu. We still have plenty 
of time. ® lots. Y neré ma&cca pa6détir. He has lots of work. 
®very many. Y Heré mécca yuenukés. He has very many 
pupils. ® substance. Buécro Kay 4tyk4 Ha $To ynorpebss0T 
HOBy!O CHHTeTH4ecKyIo Méccy. They’re using a new syn- 
thetic substance in place of rubber. 

(J m4ccu masses. Sror u6syur 6ueHb NonymApen B MAccax. 
This slogan is very popular with the masses. 

macc&ix (//) massage. 

macrep (P -4, -6B) foreman. Ox mdcrep 8 Hdmem néxe. He’s 
the foreman of our shop. 

(] erfpmmmit m&crep head foreman. Cupochte y cTrépmero 
mactepa. Ask the head foreman. 

(J Ou m&crtep cpoeré néa. He knows his business. © *Oxn 
Ha Bee p¥Ku MécTep. He’s a jack-of-all-trades. °*]Iéno 
mdctepa 6ofitca. It takes an old hand to do a good job. 

mactepfna skilled worker, F. Ond& pa6déraet mactepiueit B 
mysmHo mactepcK6#. She’s a skilled worker in a hat 
factory. 

C Oné Gonpmda Mactepfina nuporfi new. She’s an expert 
at baking pies. 

mactrepceia (AF) department. CxémbKo uenonéx pabéraer 
B peM6HTHOH MactTepcK6H? How many people work in the 
repair department? ® workshop. On pa6éraer B Mé&- 
jleH_Koi kycTApHow MactepcKé6i. He works in a small handi- 
craft (kustar) workshop. ® studio. Sro nomeménne He 
TORATCA yA MactepcK6H xynémuauna.. This place isn’t 
suitable for an artist’s studio. 

J nomfpoqwnas macreper&a tailor shop. 
calémHad Nowinounas MacTepcKis shoe-repair shop; 


macmTaé 


macmiTa6 ([-aSt-]) scale. Ects y sac K4pta KpfmHoro mac- 
mTdé6a? Have you got a large-scale map? — Y nac Beé 
cTpéutca B Gompmié6m MacmTd6e. We build things on a large 
scale here. 

maTemAaTuKa mathematics. 

m&tepu See maTb. 

MaTepHan or MaTepbfin material. Saxparite c co66H nepe- 
BASOUHLI MaTepban. Take the first-aid material with you. 
— Ox co6upder matepndn ana KHaru. He’s collecting 
material for his book. — Sto cyémano ua xopémero mate- 
pudna. This is made of good material. ®cloth. Ox mue 
ipucmds1 Matepuas Ha nanmbTé6. He sent me some cloth for 
an overcoat. 

maTepHash3m materialism. 

(] pHanexTiueckHii MaTepHash3m dialectical materialism. 
maTepHasncThueckHii materialistic. | 
maTepHaNLHb or MaTepbANbHBI financial. B marepndsp- 

HOM OTHOW¢HHH OH ycTpéusicA Henm6xo. He’s fixed pretty 

well from a financial point of view. 
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C] marepnanbuniii cxnag warchouse. OH y Hac 3aBégyeT — 


MATCPHAJIBHBIM CKIIAOM. He takes care of our warehouses. 
mMaTepHaabHo financial. A Bs Srom péne mMatTepHdjIbHO He 
sanHtepecéBaH. I have no financial interest in this business. 

MaTepfk (-4) continent. 

matépua fabric. Sra matépua wepctanéa? Is this a woolen 
fabric? © matter. Mune nagoéno ropopaiTb o BHCéKHXx 
maTCpHAX. 
® subject. Sro yxdcuo ckVunan mMarépua. This is a very 
dull subject. 

mATOBLIH frosted. Jidiire mHe fBe MATOREIX JIAMIIOUKH B 
NaTEyecaT cpeuéit. I want two frosted fifty-watt bulbs. 

[] A net sm y Bac rancTyka Toré xe uBéTAa, TOILKO MATO- 
Boro? Have you ties in the same color but somewhat duller? 

MaTpAy mattress. 

matTpoc sailor. 

. waty (M) game. Bus notpéte na hyTOé6nbnE Matu? Will 
you come to the soccer game? ®tournament. Al urpda B 
SAKJOUNTeNEHOM TéHHUCHOM MAtTue. I played in the finals 
of the tennis tournament. 

maT, (mAitepu, P mdtepu, matepci F) mother. Bs udctTo 
nfimete mMdtepu? Do you write to your mother often? 
(] kpéctuaa matTb godmother. Ond eré KpécTHaA Mars. 
She’s his godmother. 

C] Matpb uectH4a, ny wu pend TyT aénaioTca! My goodness! 
What’s going on here? ® IJotropdnmusaiicn, mats, née3y 
orxégutT. Hurry, ma’am, the train’s leaving. 

- max&ts (/mam?, méulet//pct: MaxnyTh/) to wave. Kro 4tTo 
MAuleT HaM 43 OKH4? Who’s that waving to us from the 
window? ®to wag. Co6dka pdnocrHo mdmet xBocTém. 
The dog is wagging its tail happily. 

MAaXH§TL (pct of MaxATb) to wave. Maxniite modépy, u on 

octaHéBuT mMamfny. Wave to the driver and he’ll stop the 
car. 
C] (no dur) maxu§Tb pyK6ii (Ha Kor6-HHGOypb) to give up (on 
someone). *Msr yxé qapnd6 maxnysu na ucré pyKék — 
OH HeucnpaBio. We gave up on him long ago. He’s impossible. 
(C] Jlan4iite maxném na Hasrds. Let’s pack up and go to 
the Caucasus. 

max6pka makhorka (coarse tobacco). On nadfin tpy6Ky 
max6pkKoii uw ¢ yooBésrbcTBHeM sakyplig. He filled his pipe 
with makhorka and lighted up with great satisfaction. 


I’m tired of speaking about such lofty matters. . 
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m&uexa stepmother. 

m&utTa mast. 

mMamfHa machine. On serKé nayutisica pabdérars Ha HOBO 
Mame. He easily learned how to run the new machine. — 
i4tre mue 5Tu nnaTKh, a ux oOpy6m0 Ha Mamfne. Give 
me those handkerchiefs. I’ll hem them by machine. ® car. 
Mz saéyem 3a BAM Ha MamiHe. We'll call for you by car. 
() mamfiusi machinery. Y uac Ha sanépe Bce MANMHET CO- 
BéTcKoro mpousBéyzcTsa. All the machinery in our plant was 
made in the USSR. 
napoBisa Mamfna steam engine. 
mBéiHad MallaHa sewing machine. 

Mallu HACT engineer. 

MallHHfctTkKa typist. A umy ssaideedieiey ones eects: 
I am looking for a typist-stenographer. 

MalmfuKa typewriter. Ine Ott mBe KyNATE nopépmanHy1 
mMammHky? Where can I buy a second-hand typewriter? 
®clipper. Ox meHA crpur un H62xHHUaMHN 4 MammnKoh. He 
cut my hair with scissors and a clipper. ® machine. A 
mBéiHow MalmmnKuH y Bac HeT? Don’t you have a sewing 
machine? 

MalIMHHBI machine. 

(] mammfunoe oOopfposanne mechanical equipment. 
Mamla#HHO-TpAKTOpHaN cTanuHA. (See MTC, Appendiz 9) 
machine-tractor station. 

MallaHHbie YactH machinc parts. 

Mallu HOcTpoéHHe manufacturing of machines. 

mMamy See maxaTb. 

masix (-4) lighthouse. 

mé6enn (F) furniture. 

meOnupéspannnlt (ppp of MeOnuposats) furnished. Tye ryt 
cyaroTcar McOMpOBaHHEIc K6MHaTH? Where can I find fur- 
nished rooms? 

me6unupoBpats (both dur and pct) to furnish. Ksapriipa y Hac 
ecTb, HO eé eulé nApo Mc6MmpoBdtTb. We have an apartment, 
but we've still got to furnish it. 

mén (P mepnui/g -y, B Meny, Ha meny/) honey. Y nac ecTb Méq 
Bc6Tax. We havc honey in combs here. , 
C) *Bémunu 611 yeramu pa még nuts. I hope to God you’re 
right. | 

mMepaap (/") medal. Hémn cefunn nonyutnu somoryio Me- 
ninb Ha BrictaBKe. Our hogs received a gold medal at the 
exposition. — On oxé6nuns cpégnioi mKény c s0n0T6K 
mejiisinio. He received a gold medal when he graduated 
from high school. 

(1) *97o o6opé6THan cropous Mepdau. This is the dark side 
of the picture. 

meypénp (M) bear. Ect y pac B recy Menpéqu? Are there any 
bears in these woods? ®clumsy. *Ax, KaKé6i A meppéqpl 
Cnomén sdury mo6f4myro udmny. Gosh, I’m clumsy; I 
broke your favorite cup. 

(]*Héuero nentith wkYpy ueyOftoro mepBéga. Don’t 
count your chickens before they’re hatched. 

MeAHWAHAa Medicine. 

Me)\HUAHCKHH medical. Y nac menqunfinckan ndémoms Gec- 
nudtHan. We receive free medical care. 

(] mequnufuckaa cecrp& See mencectpa. 
(CJ IIpuneciite meyqumminckoe cpunétensctTso. Bring a doc- 
tor’s certificate. 

méqnennsiit slow. Sto éuesh ménueHHEI mponécc. 
very slow process. 


It’s a 


mép Hii 


() mépnenno slowly. Tosdmyiicta, rosopfire mé—meHHo. 
Please speak slowly. — 3yecb nfmno éxatTs MégsienHo. You 
have to drive slowly along here. 

méq HEI copper. | 

mefnepconaa (mequnfHcKHi nNepconaa) medical staff. | 

mMejcecTp& nurse. Ha Sry nandry nomardéetca Tpu MepcecTpH. 
Three nurses are supposed to be on duty in this ward. 

Menpax (mMequnfucknit hakyaLTér) university medical school. 

mee (F) copper. Tyr mpousséputesn no6riua Mégn. Copper 
is mined here. — Bam caduy cepe6pé6m fim mégqn10? Do you 
want your change in silver or copper? ®copper coins. 
Huzerdé, aro A Bam am coduy megbI0? Do you mind if I 
give you your change in copper coins? 

MexyomMéTHe interjection. 

méany (/with i/) between. SI norepsin uemondu raé-to Méany 
QByMA cTAHouaMu. 1 lost my suitcase somewhere between 
the two stations. — BbYny y sac Mémny pByMA uw Tpemaé. I'll 
be at your place between two and three. — Hy, xaxée mémer 
OLITh cpaBHénne MésxTy Hamu! There can’t be any com- 
parison between them. ® among. Mun pasnaénum rondérir 
mMéauAy Beému peTpMi. We'll distribute the candy among all 
the children. 
C] méxpy mpéanm incidentally. Mésxny npéaum, BE He 
sa6fisM oTIpaéBHTb mucbM6? Incidentally, you didn’t for- 
get to mail the letter, did you? ®by the way. Méxny 
mp6u4mM, y Bac He HawpéTcCA NATépKH DO BT6pHHKa? By the 
way, could you let me have five rubles till Tuesday? 
() Mésxnzy wdum seé Kén4eHO. I’m through with you. 
®Ilycrs S5To ocTénetca Mexpy admu. Keep it to yourself. 
®Eré ne mo6at, a Mexpy Tem, OH He m710x6H weIOBEéK. 
People don’t like him; but he’s not a bad fellow at all. 
® SI ne muanict, a urpdio TaK, Méxpy mpé6unm. I’m nota 
real pianist; I just play when I have the time. 

mexKly Hapon HE international. 

men (/g -y; B Mesry¥/) chalk. 

ménxni (sh -mKd; cp MénBue; Menbudimut) small. Ond 
pasopsBad4 sanficky Ha MéjrKue Kyc6uKH. She tore the note 
into small pieces. ®light. Harpdnsraer mésrKuit Dom. 
There’s a light drizzle. © petty. Ont nenukém yom B 
cBofi mMéyikKue untepéchI. They’re completely engrossed in 
their own petty interests. 
Cj] ménxaa tapénxa dinner plate. [dite mune nonmoxnHEI 
mMés1Knx TapésioK. Give me half a dozen dinner plates. 
ménKnit poratsili cKoT goats and sheep. 
ménko shallow. He 66i7ech nd4Bath, specb Més1KO. Don’t 
be afraid to swim; it’s shallow here. 
C Bor nam narp py6nét Ha mésrKue pacxégH. Here's five 
rubles for pocket money. © *4eré sro of paccrmdéertca nepen 
Himy MésrKuM 66com? Why is he fawning all over them? 

memxoOypxyfsHEt petty bourgeois. 

mén04b (P -un, -uéh F) detail. Y nac 6uenb noqyépKuBaerca, 
Kak B49KHO BHHMAHHe K MeyIoudmM. We make it a point to 
pay special attention to detail. ®change. Y men ner 
méyioun. I have no change. ® trifle. He créut pasppa- 
mATECA H8-88 TAKHX MerIoUéh. It doesn’t pay to get excited 
about such trifles. 
1] Oud us64nuna meHaA or sa66TH 0 muTéitcKHx MejIOFAx. 
She took all my everyday worries off my hands. ® Oz 
pasménnpaetca Ha Mésioun. He’s wasting his talents. 

mens (/Ha memh/F) shoals. Ham npumndécp neperammr, 
z6qKy aépes Merb. We had to drag the boat over the shoals. 
C cuats c ménu to set afloat. C 6onpmoim tpyn6m ynamndéce 
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CHAT napoxéy c Méyru. It was very difficult to set the ship 
afloat. 

C)*On yxé trpérat mécan cuit Ha ment. He's been on 
the rocks for the last three months now. ® Ham napoxéz 
cei Ha Memb. Our ship ran aground. 

Mé€2bHAK miller. | 

ménbHHna mill. Sto céman Gonpmda naponadé MéBHHDA B 
répone. This is the largest steam-operated mill in the city. 
— *5ro noné na eré Ménpnuny. That’s grist for his mill. 

(] pérpauasn mérbHHNa Windmill. B ndmem paitére maéro 
BéTpAHBIX M6IBHUN. There are many windmills in our region. 
— *He créut BoesdtTs c BéTpAHEIMM MéyIbHuDAaMM. There’s 
no sense fighting windmills. 

Kodéiinaa ménbHnna coffee grinder. Ine sdma nodétnaan 
méyipHua? Where is your coffee grinder? 

ménpye See ménkHii. 

memo See MONG6Tb. 

ména exchange. fl na Sry mény ne corsdcen. I don’t want 
to make that exchange. 

ménee (/cp of mauiil'; cf m4n0/). 

méubue See Manni, MAneHBKMH, MAazo. 

ménpuinit (/cp of M&nsiii/). 

MeHBUHHCTBO (P MeHBmMHCTBA) minority. 3a Sro mpeps0- 
aéHHe BHICKAaSaJIOCb TOJILKO HESHAUATEJIEHOe MCHBIIHHCTBO. 
Only a small minority spoke in favor of the proposal. 
— Ms ocrdésmcp B MenbommHcTBé. We remained in the 
minority. B wmxké6sax HanHMoHsjIbHEIX MeHBIUAHCTB 
lIpenopananue BeyétcA Ha pogH6m asiKé. In the national 
minority schools, teaching is conducted in their native lan- 
guage. 

meni (indecl N) menu. 

mena (/ag of #/). 

menfiTn to exchange. Ine specb MenAror péHeru? Where do 
they exchange money around here? — Meudto cao K6MHAaTYy 
Ha KOMHaTy B Wpyr6ém paiiéue. I’d like to exchange my 
room for one in another neighborhood. ® to change. Tloue- 
MY BEI BCé BpémMA MeHAeTe paOé6try? Why do you keep 
changing jobs all the time? — Mue ne xéuetca MeHATB 
KBapTapy. I don’t feel like changing apartments. — On 
mMeHseT cBoh yGexnéHnaA, kak nepudtxu. He changes his 
convictions as he does his gloves. 

-ca to change. Bérep, x4meren, mensetca. I think the wind 
is changing. ®to exchange. Xorhte menArEcA K6MHATaMH? 
How about exchanging rooms with me? 

mépa measure. Bam 64110 Tp¥aHO cupéBuTEcA c HAmuMU 
mépamu Béca? Was it hard for you to get used to our mea- 
sures of weight? (See Appendix 2). ®step. Ha&no mocko- 
pé# mpuHATs mépi, aT66nI npekpaThrs Sto. It’s necessary 
to take immediate steps to stop this. 

(? s sHauftexnFol mépe to a large extent. Sro B sHadh- 
TeyIbHO Mépe Bama BuHS. It’s your fault to a large extent. 

B Mépy in moderation. Mt Bueps Braman, HO B Mépy. We 
did some drinking yesterday, but in moderation. 

B nOmHOH Mépe completely. SI c BAmum corndcen B nésHO 
mépe. I agree with you completely. 

Bhiciiasd Mépa Haka34HHA capital punishment. 

mépa npeyocropémuHocTH precaution. My nmpfHann Bce 
HeoOxouhmEe MépEI mpexoctopémHoctu. We took all the 
necessary precautions. 

no xpfiineit mépe at least. Sra pa6éra ormimer, no KpAii- 
Heit Mépe, 78a WHA. This work will take at least two days to 
do. 


mepsfhnen 


wo ménEmel mépe at least. Bunér o6otpé1cA Bam, 10 MéHE- 
mett mépe, B cTo py6uéi. aoe aren one ye ae ene 
hundred rubles. 

to mépe posm6HOCTH as .. . a8 possible. SI ere $Tor 
Nepeséy, 10 mépe BosM6xxHOcTH, TO6aHO. I made the trans- 
lation as exact as possible. 

[] Oné uu 8 vém mépn ne sHfet. She goes to extremes in 
everything. ® Ilo mépe roré kak npu6nmads0cb oKoHUdHHe 
padéri, eé nepocrérkm craHoBismcs acnée. As the work 
neared completion its faults stood out. ® On He B Mépy ycépn- 
cTByeT, aT6OnI JOKasdTS cBOm NOATbHOCTS. He’s leaning 
over backwards in his anxiety to prove his loyalty. 

Meps4sen (-Ba) scoundrel. 

mépaxnit (sh -3K4) miserable. He créut BErxogiTh B TAKY10 
mépskyto norézy. It’s not worth going out in such miserable 
weather. ®mean. Hro 611 nosépun, 4To on cnocé6eH Ha 
Tak6i mépskuit nocrynoK! Who'd believe he was capable of 
doing such a mean thing? 

Mép3abli frozen. SemuA copepmiéHHo mMépsyan. The soil is 
completely frozen. — Sry mépamyto KapTém«y HAO BFI- 
6pocutp. These frozen potatoes have to be thrown out. 

mépsnytTs (/p méps, Mépsyia/) to freeze. Bu, HanépHo, y Hac 
CHJIbHO MépsHete. It must be freezing for you here. 

Mépnts (/pct: c-/) to measure. Y Hac maTépuio MépaT Ha MéT- 
pit. Here we measure cloth by the meter. ® to fit. Korgdé 
MHe 1puHiith mMéputp, Koctw%M? When shall I come to have my 
auit fitted? 

mépka measurements. Cuumfite c ner6é mépxy. Take his 
measurements. ® yardstick. HeypnsA seex mépuT, ofné# 
mépKot. You can’t judge everydody by the same yardstick. 

MepollpHsitwe measure. IIpasitrenscrsom sripaboTaH pay 
MeponpHATHH no ystyaméHMo xKHITHMAEIX ycuésui. The 
government worked out a series of measures for the improve- 
ment of housing conditions. 

mépTsaii (sh -TB4/-6, -¥1/) dead. On mépts? Is he dead? — 
Tenépp y Hac ciman méprsan nopd. This is our deadest 
season. — *ff 6n14 nn xuBd, Hu MepTBd oT cTpdxa. I was 
so frightened I didn’t know whether I was dead or alive. 

[] méprsan Touma deadlock. He ctéur 66nnme cnéputs, 
MEI Ha MépTBoH T6aKe. We're deadlocked; there’s no use 
arguing any more. 

méprTsnili wac siesta. IIécne o6éma y Hac B aéme O6TOEIxAa 
MépTBE aac. In our rest home we take a siesta after dinner. 
Ha MépTBoii T6gKe at a standstill. Bee eré nend sacrrimm Ha 
MépTBoi Téake. All his activities are at a standstill. 

meprsé6 dead. H6un10 y nac na Ysmuax Beé Meprsé! Our 
streets are dead at night. 

(C) Ou rar nér, Tak oH ycnym MépTBEM cHom. As soon as he 
hit the pillow he was dead to the world. ® Bee eré sHdnua 
ceiudc r6mbKO MépTBHt KanmTén. All his knowledge is 
just so much excess baggage now. 

MecTh (mMeTY, meTéT; méy, Med, -6, -f; MéTIIMi; MeTéHHEIH, 
sh -TéH, -Trend, -6, -f1) to sweep. He sxomfite, on4 cetiadc 
Kak pas MeTéT K6mHaTy. Don’t walk in now. She’s just 
sweeping the room. ®to snow. JIYuame ne sBixomite, 
ceréqHA chuIbHO meTéT. You’d better not go out. It’s 
snowing too hard. | 

mecTx6m (mécTHEIH KomuTér) trade-union committee (in an 
office). SI Gri anénom mecTK6ma HAémero yapemyénua. I 
was a member of the trade-union committee in our office. 

méctuocts ([-sn-] F) district. Bu sudete ,Aassdnne SToit 
méctnHocta? Do you know the name of this district? © area, 
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region. Sro éuexb ropficraa mécrHocTs. It’s a very moun- 
tainous area. 
C] nfaman méctuoctTs summer resort. Ms mupém B ada- 
Hot MécTHOcTH. We live at a summer resort. 

mécruuili ((-sn-]) local. Y sac aachi aayT no mécTHOMy Bpé- 
menu? Is your watch set at local time? — Sto mécruoe 
BHpaménue; B Mocxsé, Hanpumép, eré He nokmyT. This is 
a local expression. In Moscow, for instance, they wouldn’t 
understand it. — Sro sané6q MécTHOrO sHaénnA. This fac- 
tory manufactures only for local use. — Sto nam HY2HO 
cupochts y Koré-Hubynb u3 MécTHEIX wfTeneH. You'll have 
to ask one of the local residents about it. 

mécto (P mecré) place. Mocrt mposasmisica B Byx MecTax. 
The bridge collapsed in two places. — Ilokasxfite mye TO 
mécTo B raséte, re ropopitca o Hémet pabéte. Point out 
the place in the newspaper where it mentions our work. — 
Tyr He MécTo rosopfaTb o HAémmx JHhu4HEX pendx. This is 
not the place to talk about personal matters. — UW ne Ha- 
JOéJIO BAM MepeesxRATE c Mécta Ha MécTo? Don’t you ever 
get tired of moving from one place to another? — Hajp nocré- 
BUTE e€ Ha MécTto. We'll have to put her in her place. — Ton 
Hw MécTo pommuénua. Place and date of birth. © spot. Syecp 
pHi6noe mécro. This is a good spot for fishing. — Kémerca, 
MatTemMATuKa Balle cud6o0e mécto? I believe mathematics is 
your weak spot, isn’t it? ©room. Y Hac B 76me copepméHHO 
HeT mécta. We have no room at all at our house. — Tyt 
He MécTo O6fj7Jam H OcKopOéHHOMy camom06u10. There’s no 
room here for sulking and false pride. © seat. Sro mécto 
shHato? Is this seat occupied? — Docrapditrech nosy ahts 
xopénme mMecré Ha sfpTpamHnit cnekTaéKsb. Try to get good 
seats for tomorrow’s performance. ® berth. 5 p3am mécTo B 
cnés1bHoM Baréue. I took a berth in the sleeping car. ® part. 
CrotonéycTBo sanuMdéeT BayHOe MécTO B xosflicrBe STOTO 
Kosrx6sa. Cattle breeding plays an important part in the 
economy of this kolkhoz. | 
C] mécro saxmouénna (See also TIopbMA&) jail. 
mécto HasHauénHaA destination. Korg4é on mpn6yper Ha 
mécro HasHauéHna? When will he arrive at his destination? 
HaceréHHOe MécToO populated place. 
66mee mécto commonplace. Koré on aymaet yOequts, 
nosropia $tu 66mme mecté? Does he think he can con- 
vince anyone with such commonplace arguments? 
c mécra B kapbép right off the bat. * ne morf Sroro pe- 
WMT. c MécTa B KapBép. I can’t decide this right off the bat. 
§skoe mécto bottleneck. Cettafc y nac Ha mpousBdézcTBe 
YsKum méctom oK4siiBaeTca HepocTr4ToK pabéuei cHJIH. 
At present the lack of manpower has created a bottleneck in 
our industry. 
(7 CrépKo y Bac mect (6aramé)? How much luggage do 
you have? ® Al ponfinca B $rux mecrdx. I was born around 
here. © Tlonomfite kufiry Ha Mécto. Put this book where it 
belongs. ® Jloporémy récTio uecTs u Mécto! Welcome! We 
are proud to have you with us. ©®QOx Tax sBonHyYeTca, 
mpécto mécta ce6é He HaxédguT. He’s so excited he doesn’t 
know what to do with himself. © Homuccapudr semnenésma 
TONEKO cettasc nocd wAcTpyYKoMO Ha Mecté. The Com- | 
missariat of Agriculture only just mailed out instructions to 
all its local offices. © Ona yxé rom Kak TO6nUYTCA Ha MécTe. 
They’ve been marking time for a year. © Ha pdmem mécte a 
6 ryn4é ne xonfin. If I were you I wouldn’t go there. 
© On 6517 n6%maH Ha MécTe mpecrynuénua. He was caught 

' red-handed. © Or neré yasHé net mfcem, y menA pymd 
He Ha mécte. I’m uneasy because I haven’t heard from him 


MeCTORATCIECTBO 


for a long time. © Hu c mécra, a To crpendtTs 6$ny! Don’t 
move or I'll shoot! 

mecroxftenbcrso address. O nepeméne meCTOATEJILCTBA 
nonaréetcn coo6mfts HeményiennHo. Changes of address 
should be reported immediately. — Yramxfte pdme nocToAH- 
Hoe MecToxfitepctTso. Fill in your permanent address. 

MecrouménHe pronoun. 

mecrTs (f’) revenge, vengeance. 

mécay month. Sl spech yxé nats Mécanes. I’ve been here 
five months already. — Mur yeasxfem B Konmé mécama. 
We're leaving at the end of the month. — Cxénpko Bi 
nloyyudere Bp mécau? How much do you earn a month? 
— SI 6nrpdéi0 B TedTpe pas B Mécan. I go to the theater once 
a month. — Moi npaArens pepréréa uépes mécan. My 
friend will be back in a month. 

mécaunH monthly. SH 6fny semudunpats ocTAToK cYMMBI 
MécAUHEIMH BsHé6caMH. I’ll pay out the rest of the sum in 
monthly installments. 

MeTAana metal. 

MeTalIfcT metalworker. Mot orén a nen Téme Of13mM MeTasI- 
simsctamu. My father and grandfather were also metal- 
workers. 

MeTannuhieckni metal. Bu myame Bosbmite metasim4e- 
ckyto Kposis. You'd better take a metal bed. © metallic. 
B e@ rémoce sByudr merasismiuaeckue HO6TKH. She has a 
metallic. voice. 

meTannfpr 
(] wuxenép-merannfpr metallurgical engineer. Jina 
HKeHépa-mMeTasypra y Hac Bcerm& Hatpétca pabdta. 
A metallurgical engineer can always get work here. 

meTrannyprfiuecknii metallurgical. 

MeTanuypraa metallurgy. 

meréxp (F) snowstorm. Bect répon sanecué cHérom nécze 
Buepémet metésm. The whole town was buried under 
snow after yesterday’s snowstorm. 

métuTs to aim. SI méruy cHexkém B ToBSpHma, a B Bac 
nonda HeafaHHo. I aimed the snowball at my friend, but 
hit you accidentally. ®to initial. Bd&me 6emné ne méueno. 
Your underwear isn’t initialed. ©to refer to. Br noHnmé- 
ete, B koré o# MéTuT? Do you know who he’s referring to? 
() Ilo-méemy on mérut B HaddnEHuKH. I think he’s got 
his eye on the chief’s job. ©*Méruz 8 popény, a mond B 
Kopésy! You're way off the mark! 

mérxni (sh -TK4) keen. Ot nérunxa rpé6yetca MéTKHH ras 
H yBépeHHan pyKé. A flyer must have a keen eye and a 
sure hand. 

(_] mérxo. appropriate. On 6ueHb méTKO BrIpasHJICA Ha 
eécuér. He made a very appropriate remark about her. 

C Sro 61m métkutt yodp. That was a bull’s eye. © Bor 
6To mérKoe sameudnne! That was well put. °On 
MéETKO cTpeyAeT. He’s a dead shot. 

metnd (P méry1) broom. Tye su yépmute metay? Where 
do you keep the broom? — *Hésaa merm& aficto metér. A 
new broom sweeps clean. 

mérox method. HKarét méron npumensetca y Bac upH mpe- 
TlOyaBAHH HHOCTPAHHEIX ASEIKOB? 
use in teaching foreign languages? — Sror méron Oni yu 
yuempé66onaH B BHAmem néxe. This method has already been 
tested in our shop. 

meTp meter. Cxén5Ko méTpoB cyKHA Bam oTpésaTs? How 
many meters of cloth shall I cut off for you? ®ruler. Bor 


What method do you 
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BaM MeTp, uaMépbTe ImMpHHY oKHA. Here’s a ruler; measure 
the width of the window. 

mMeTphuecknii metric. 

merp6 (indecl N) subway. 

meTpoHounTén See metps. 

mery See mecTh. 

mex (P -4/“furs’’/ or -f/“bellows”/, -68/na mexy/) fur. Mat 
BEIBOsHM Mex4 sarpaHiy. We export furs. — Ondé nécut 
yjoporfe mex4. She wears expensive furs. 
()*I1¥6a y pac Ha priOnem Mexy, Tord u rua mpocTy7u- 
Tecb. That coat is as thin as paper; be careful you don’t 
catch cold. © A senéporo kynfn my6y na 6¢7mabem mexf. 
I got a good buy on a coat lined with squirrel. © *Hesnsf 
BJIHBATE H6BOe BHHO B cTApHe Mexi. Don’t put new wine 
in old bottles. 

mexanHsinna mechanization. 

mexanfism mechanism. Y $Tux crépx wacéB BesmKoJIénHEIH 
mexaHii3sm. This old watch has a wonderful mechanism. 
— FAL nompé6yro sam oOnacuits cdma MmexaHism 
name opranussunn. I'll try to explain to you the compli- 
cated mechanism of our organization. 

mexf&nHE mechanic. 

mexinuka mechanics. On usyydeT npmkuaqHyio MexAHHKy. 
He’s studying applied mechanics. 
(C0 Sro xftrpan Mex4uuxa. That's a smart set-up. 

mexaHfyeckHii mechanical. Bcé ndme mexant geckoe o6opyn0- 
BaHve Hyxpéetca B pemOute. All of our mechanical equip- 
ment needs a complete overhauling. 
(_] mexanfyueces mechanically. Bu, sano, nepemicriBasm 
copepmiéHHo mexanfuecknH. Evidently you copied it quite 
mechanically. 

mexobolt fur. Sanachtecb Mexoséi ‘mAémkow c HaYmInHKaMH. 
Get yourself a fur cap with ear flaps. 

mewéT, mosque. 

meuTa dream. Bee mof meurni cOnirich. All my dreams came 
true. | 
(1 Sto 61m He (mun, a mearé! That was one swell supper! 

meuTatenb dreamer. 

me4TaT, to daydream. O vém sy meutdete? Bepftech-ka 
mgyume 3a nén0. What are you daydreaming about? Get 
down to work. ®to dream. SI meurdro o siétTHem OTIlycke. 
I keep dreaming about next summer’s vacation. 

méuy See méTHTb. 

mem. to disturb. SI pam He memo? Am I disturbing you? 
®to mix. Pa6éuane memdsm rsmuy c necké6m. The workers 
mixed sand with clay. ® to stir. Ond memder xdimy, 1706 
He Ipuropéno. She keeps stirring the cereal so it won’t burn. 
®to hinder. Onéxna memfna mae mith. The clothes 
hindered me while I was swimming. ® to stop. Bam HuKtTdé 
He MelldeT, WésIatTe, ato xoTHTe. Nobody’s stopping you; 
do what you want. 
C] Bam ne memdso 651 cxogats K spay. It wouldn’t hurt 
you to see a doctor. © Komaprfi memdAna mue cnatp. The 
mosquitoes wouldn’t let me sleep. © Camom6ne memdazio0 
emf npusHdtsca B cBoéi omfGKe. His pride wouldn’t let 
him admit his mistake. 

memé6xr (-mm«é4) sack. Bam upupessi Tpu MemkKé KapTonKa. 
They brought three sacks of potatoes for you. — Stor 
KOCTIOM Ha Bac MemmK6m cHyaT. That suit fits you like a 
sack. ® bag. [ponasmfana nonomfina mot A6n0KH BOyMamn- 
HHI Mem6K. The saleslady put my apples into a paper bag. 
[1] noxé6qmu meméx knapsack. Mu cnomfism némm B 
noxéqHEIe Mem. We packed our things in knapsacks. 


memaHh 


MewaHain (P mendne, -mj4n, -mjdsam) common person. Hyndé 
§ToMy OrpanhueHHOMy MelaHfiny NOBATS 4TO TYT IIpO- 
ucx6uutT. How can that narrow-minded, common person 
understand what’s happening here? 

Mema&Hka common person, F. Eré xossiixa oKasdsach Tyn6k, 
orpanfuenHoi MeménKok. His landlady turned out to be 
a stupid, common person. 


Ma&rom in no time. fl tya4 mirom cnerdéo. I’ll be back in no 
time. 
([]Oxn mfrom naménca, ato oTBéTuTs. He had a ready 
answer. 


musiner (-H1a) little finger. 

(] mu3finey Ha Horé small toe. 

MEEpocK6n microscope. 

MHIHWHOHEp policeman. Bus On sfume cnpoctsm y Mun- 
muonépa. (You'd) better ask a policeman. ® officer. ['pas- 
yanhn (or ToBépum) MusmuMoHép, cKaxhitTe, momdsryi- 
cTa, Kak upouThA no Stomy dgpecy. Officer, can you please 
tell me how I can get to this address? 

MHAAWHA police (USSR). Tossontre 8 munhuuto. Call the 

police. 
[> oTnenénne mHHHH police station. Bac spisnrBdiT B 
oTnenéHue Masmuuu. They want you at the police station. 
mponucétsca B MHIHQHH to register with the police. Bam 
NpuyeTcA JH4HO nponucétsca B Mum. You'll have to 
register with the police”in person. 

MHIIHOH million. 

MH JIHOHEEI millionth. 

ma&ocrs (Ff) mercy. Ont chamich na noes no6eqnresia. 
They threw themselves on the mercy of the conqueror. 
favor. Cyénattre misiocTs, nomomuhte MuHyTKy. Do me 
a favor and keep quiet for a moment. ® good graces. Ou 
K4K-TO Bcerné YXHTpAeTCA OLITh B MAJIOCTH Y HAYAIILCTBA. 
Somehow he always manages to be in the good graces of his 
superiors. 

(_] enénaitre mfinocts welcome. ‘‘Mé6é2xHo OfneT Bocnéms- 
sOBaTEecA BaéuumM Tesiep6Hom?”’  ‘“Coématte Mi&sI0cTS, 
Korgé xoThte’”’. ‘Will you let me use your phone?” “You're 
welcome to use it any time.” 

(] Ilo sp&met minoctu mit onosnzdnu. It’s your fault that 
we're late. © Minoctu mpécum Kk ctory. Dinner is served; 
please be seated. © Hy, ckamfTe Ha mfsI0cTb, KTO Tak 
nésaet? For goodness’ sake! That’s no way to do things! 
© Cmenite rHep Ha MfsiocTb. Come on now; forgive and 
forget. 

mannii (sh -14/-41/) nice. Ont 6aeHb misinie monn. They’re 
very nice people. ®kind. Y neré taxéde minoe muné6! He 
has such a kind face. © dear. DUncsmé naunndetca oOpa- 
ménnem: “Mast Jiaénnu!” The letter begins with these 
words: ‘Dear Johnny.” ® sweetheart. Eré migiaa yéxama. 
His sweetheart went away. 

[] mfino nice. Mu 6uenb mao mposemh spéma. We had 
avery nicetime. ® kind. Sro é6uenp miso c Bamet cropoHtt. 
That’s very kind of you. 
[])*Mfaie 6pandArcn — TOnmbKO Tématca!l It’s just a 
lover’s quarrel. Nothing serious! ©*Sroro pam sa misry10 
mymy xpdtut. That'll be more than enough for you. 
®Hy-Ka, mab MoH, mupusHaBdélica, aTO TH HajéslaJl. 
Well, my fine, feathered friend, what have you been up to? 
m&mo past. Bu next npoxéguTe mimo 064TH, KynTe MHe 
mapKu. You’re going past the post office; buy me some 
stamps. ®by. Hak oro BH Dpomsm Mimo H He 8allsIi KO 
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mHe? How come you passed by and didn’t come to see me? 
C1 Uo of nu ck4:neT, Bcé — mimo. His remarks never hit 
the point. © Mf&mo! Missed! © AH pemfn uponycthts Tu 
KéKocTH Mimo ymué#. I decided to pay no attention to 
those dirty cracks. 

MHMoxépom on the way. Ms mumoxég0m sarviqHyiu K 
mpuAtemo. We stopped at our friend’s on the way. ®in 
passing. On mumoxéy0m o Bac ynomanyn. He mentioned 
you in passing. 

Mafia mine. Ham napoxéy Hackowis Ha Many. Our ship hit 
amine. ®face. *He crpé#re kfitcnoti many. Now don’t 
make a wry face. 7 

MHHAGab (-14/g-m0/M) almond. 

MHHepaa mineral. 

MHHep&nbABI mineral. 

(_] muHepfiubHaa Bond mineral water. 

MHHMMAIBAB minimum. ise Heaqému — MHHUMAJIDHEIH 
cpokK asa S5row pabéru. Two weeks is the minimum time 
for this work. 

MAHHMYM minimum. Mz cpemi pacxéqH K MiHuMymy. We 
cut our expenses down to a minimum. ® least. HKan6éi 
aecb MpoxMTOUNLIH MaHuMyM? What’s the least you can 
live on around here? 

MHHOBATE (pct) to pass. Mut yaé muHosdsa répon. We've 
already passed that town. ®to escape. Ox, He MHHOBATB 
Ham Haxmo6vuKu. Well, I guess we can’t escape being 
bawled out. ®to avoid, to escape. *Uem 6zrTb, Tord He 
MHHOBATb. You can’t escape the inevitable. 

MHHYTa minute. Ha Sto craéuuunu ndéde3syq cTohT pzBaanaTb 
munytT. The train makes a twenty-minute stop at this 
station. — AutpdxT — pécaTb many, noizém noKypmm. 
There’s a ten minute intermission; let’s go for a smoke. — 
Cetiudc rpu MuHyTs népsoro. It’s three minutes after twelve 
now. — Oguy munyty! Just a minute! — [pom munyty 
BHuMaHua. I ask your attention for a minute. 

(_] cmv muHgTy in a minute. Caste emfy, 4TO A CHIO 
munyry upuny. Tell him I’ll be there in a minute. 

C MHHYTHI Ha MHHYTY any minute. Mu o»xpém eré c MHAYTEI 
Ha MuHYTy. We expect him any minute now. 

(] A cnénato Sto B népByto cpo6éqHy10 MuHYTY. I'll do it 
the first chance I get. 

mup' (P -¥1;/Ha mupy/) world. Bect mup 06 Stom 3Hder. The 

whole world knows about it. 
(1) On npusrik spamdérTsca B Maipe yuéHErx. He’s used to 
spending his time with scientists. © Al auxornd ué mus B 
KallMTasiucTh yecKoM Mupe. I’ve never lived under capitalism 
®*0On4 ne oT Miupa ceré, OHS xo3AticTBa BecTh He cmé2KerT. 
She can’t manage a household; she always has her head in 
the clouds. ®*Ha mup¥ u cmepts Kpacndé. Misery loves 
company. ®*C mapy no HitKe, rénomy py6duma. Every 
little bit helps. 


map? peace. C nimu Ofner TpYaHO sakm0"uhTE mup. It 


will be difficult to make a peace treaty with them. — *Mo# 
nénymna m06fs1 rosoputTh, 4To xyf6% Mup myame W66poH 
ecépu. My grandfather used to say that a lean peace is 
better than a fat victory. 

(]mup m cornfcne perfect accord. Cocéau afm B MApe 
ucormacuu. The neighbors lived in perfect accord. 

MHpATS (/pct: npH-,no-/) to be a go-between. SI He xouy ux 
MUDpATb, IycTb cimu NomupAtea. I don’t want to be their 
go-between, let them make up by themselves. 

-ca to make up. On ccépuimecs w Mupfhimeb 10 HécKOJIBKy 
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pas B yeHb. They’d quarrel and make up several times a 
day. ®to put up with. SH He mory muparTsca c taKdit 
HecupaBensaBocThi0. I can’t put up with such injustice. 

‘MaépuHBii quiet. Mr mposent séyep B mfipHoii Gecéne. We 
spent the evening in quiet conversation. ® peacetime. Mu 
c HeTepriéHvem x7 4s1m MoMéHTA, Korad HaM yoacTea nNepettH 
K MApHomy crpomtesscTBy. We were eagerly awaiting the 
time when we would be able to reconvert to peacetime 
production. 

[]mfpHoe spémsa peacetime. B mfipHoe spéma typd 
MO6«HO 64110 é3nuTb Oe3 Bus. In peacetime you could get 
there without a visa. 

MApHEIH xapSxTep mild disposition. Ecnu 6 He eré MApHEtit 
xapdktep, OH OnI Tam He cMor yxRATECA. He’d never have 
gotten along there if it weren’t for his mild disposition. 
mM&pro in peace. Hé pann Ham MipHo noxhTs. 
wouldn’t let us live in peace. 
cmutT. She’s sleeping peacefully. 

MHpOBOS3péeHHe personal philosophy. 

MEpoBOH world-wide. On sacnyxfin muposyi cndésy. He 

' deserved world-wide fame. ® world. Ox mfmer no sompé- 
camM MupoBoro xo3AiicTBa. He writes on questions of world 
economy. 

MHpom06fBEI peaceful. 

Mf&cka bowl. XossAiika nocrdpuya Ha CTO MAcKy c cYrom. 
The housewife put a bowl of soup on the table. 

M&ccua mission. Ox OnectAme cnpdsusica co cBoéh miccuelt. 
He carried out his mission brilliantly. — B Mocrksy npubn4 
amMepukKéHckan BoéHHaA MiccvA. An American military 
mission came to Moscow. ® agency. On corfjmurT B kaK6it- 
TO HHOcTpAéHHOM Miiccuu. He works in some foreign diplo- 
matic agency. 

matuur rally, public meeting. CeréqHA B ropoycKém Tedtpe 
coctrontca Gonpmédi matunr. There’s a big rally at the 
City Theater today. 

mawénp (F’) target. On nonandet B cTa mardx B NOJBYUKHYIO 
muménp. He can hit a moving target at a hundred paces. 

Muafmui younger. H xouf Bac nosHakK6MUTE Cc MOMM MJIAT- 
mum Opdérom. I want you to meet my younger brother. 

C) cami ma4pmmit youngest. On B cemné cAmplh MndgmMi. 
He’s the youngest in the family. 

mie (/d and l of 2/). 

mMHéHHe opinion. On é4ueHb BEICOKOrO MHéHHA O ce6é. He 
has a very high opinion of himself. 

CJ o6mécrsennoe mnéuHe public opinion. 

(IIo eré muénmo, us STroro Hu4eré He BriftfeT. He thinks 
that nothing will come of it. © Ocraroct mpu oc660m MHéHHE. 
I dissent. 

MIAME imaginary. Sro 6rd TOnEKO MHfimMan onscHocTE. 
The danger was only imaginary. 

muHO6rnit (adv muOro, which see). 

[|muérne many. Bo muérux cyryuanx on OK43EIBAJICA 
pas. He turned out to be right on many occasions. — 
Muorue us Hux OFM pasovapéBaHHI. Many of them were 
disappointed. : 

MHO6roe a lot. Bam tyt mHéroe He nonpésurca. There’s 
a lot around here that you won’t like. 

mu6ro (/adv of mu6ruit; cf supplied from G6onbmé6i#/) much. 
Bonpyémy ceréquHa muéro afvame. The patient is much 
better today. — Bs cafmrom muéro oT Herd tTpé6yere. 
You ask too much of him. ®a lot. B Hdmem yapexnénun 
ceiadc 6uenp mH6ro pabétsr. We have a lot of work in our 


They 
® peacefully. Ondé mipxo 
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office now. — Oxnd muéro 06 $Tom sHfer. She knows a lot 
about it. 
(]66nnmie more. Bam tam O6fnyt Oé6nbme nuaThts. 
They’ll pay you more over there. — Ham spec scé 66»mIe 
nu 66nbme updButcA. We like it here more and more. 
— Uem 66n1nme, Tem ary¥ume! The more the merrier! 
G6nbme He any more. Cnach6o, 66mbme ne xouy. Thank 
you, I don’t want any more. ®no longer. A 66n5mIe He 
Kypr. I no longer smoke. 
mHOro-MH6ro at the most. On y Hac 61n1BdeT — mHOro- 
MH6ro — pas B nomréya. He visits us at the most once every 
six months. 
MH6ro pa3 many times. Ox mHéro pas 6nIBds sarpantuelt. 
He has been abroad many times. 
HH MHOro, HH MAO no more, no less. On Tpé6yer 3a STO 
HH MHOro, HH M&jIO — naTEyecAt pyOné#. He’s asking 
fifty rubles for it; no more, no less. 
(] Emy yxxé muéro 66npme copord. He’s well past forty. 
® Bam nY2KHO kak MOKHO 66nbmUIe Jexditb. You must lie 
down as much as youcan. © Al 66npnme ne 6¥ny. I won't 
do it again. ®C rex nop x eré 66nnuIe He Bayer. I haven’t 
seen him since. 

MHOroyBaxkfemnlli my dear. Muroroysaxdempit Madr Iler- 
pénuu! My dear Ivan Petrévich. 

MHOroYAcHeHHBI many. SA nosyudio micbmMa oT MOMX 
MHOPOUNCJICHHEIX y YeHHKOB. I receive letters from my many 


students. ®numerous. Y nerd mHorowficyeHHoe nOTé6M- 
ctBo. He has numerous descendants. 
MHO2KeCTBEHHbIii 


(_] mH62kecTBeHHOe 9HCHO plural. 
mHOH (mH610;/7 of 2/). 
MHO610 See 4. 
MHy See MATB. 
moOn1H340Ha mobilization. 


_ mor See MO4Yb. 
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Morfima grave. Mer nowiomfiau upetTt: na eré morusy. We 
put flowers on his grave. 
(1 Sdror necuécHimt Masbamrka mMeHA B Morty cBenéT! 
That little brat will be the death of me! 

mory See MO4b. 

mOryT See MO4b. 

mona fashion. Dro 66nnme ue B Méze. It’s out of fashion. 
®in vogue. Stor xynémnuK cetuse B Gonpmd6i Méze. This 
artist is very much in vogue now. 
(17 Hy, S$To emé uto 3a Méga — KAmRQEIK DeHb 3a N6JIHOUb 
cunéts. What do you think you’re doing sitting up all 
hours of the night? 

mOnHBI (sh -—H4) latest style. Ha net Of1m0 mMO6QHOe nIATEE. 
She wore a dress of the latest style. © fashion. CnenudsprErx 
MOHEIX *typH4sI0B y Hac Het. We haven’t any fashion 


magazines. 

m6xeT OniTb See MOU. 

mMO2xKemIb Sce MOY. 

m62kHO can. Har méoxHo GnITD Takhim paccésHHEmM! How can 
anyone be so absent-minded! — A nymaio, Sto mé2KHO 


yetp6uts. I think that can be arranged. — IIpuxonfrte kak 
MOoKHO cKopée. Come as soon as you can. © may, can. 
M6é:xHo Kk Bam? MayIcomein? 
[1] MéxxHo nonymats, ato on 6ueHb sduatT. You'd think 
he was very busy. 

mosr (P -4/g -y; B Mosr?/) brain. VY moéH cecrpr 61710 Boc- 
nasiéaHe Mésra. My sister had brain fever. — TenAubu 


a“ 
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mosri — 63070 Henoporée. Calves’ brains is an inexpen- 
sive dish. — Ox ndépent c mosrdmu. He’s a brainy fellow. 
®head. Tomepemt mosrdmu! Use your head! 

(j Oné ucnépaena no Mésra KocTé#. She’s rotten to the 
core. 

mos6nb (F) corn. Y mené Oonpmda mo3é6b Ha Horé. I have 
a large corn on my foot. — But Hactynfinu Ha eré s106h- 
myto Mo36u1b. You stepped on his pet corn. ®callous. Y 
MeHA oT rpéOs1m Bce p¥Ku B Mo3sémAx. My hands are all 
calloused from rowing. 

molt (§15) my. Bor mot 6par! Here’s my brother! — Sro 
MOA KHfra. That’s my book. ® mine. Bcé $To moé. All 
this is mine. 

[] mof my folks. Mos yaé gapné na pdue. My folks have 

been away in the country for some time now. 

nlo-médemy my way. Cyémaiite Sto no-méemy. Please do it 

my way. ©] think, in my opinion. Io-méemy 34srpa 69nerT 

yom. I think it’ll rain tomorrow. 

C) *Ilomusfiite c moé, torad u ropopite. Wait till you’re 

my age before you talk. 
mOKpbiit (sh MoKp, -Kp4) wet. J Becb MOKDPBIM, XOTb BEIKMH. 

I’m dripping wet. | 

[]*Y neé rsa3s4é na mMéKpom Mécte. She’s a cry-baby. ® *He 

cepaite eré, a TO OH Tak yHAput, 4TO OT Bac TOIBKO MOK- 

poe mécto ocTdnetca. Don’t get him mad or he’]l knock 

you for a loop. 

MONA&TBA prayer. 

MONHTECA (MomOcbh, M6sINTCA) to pray. Crapfxa MOomMNacb 
sa china. The old woman prayed for her son. ® to worship. 
Ox npécto méuuTCA Ha CBO MaTb. He simply worships 
his mother. 

m6nnna lightning. Ménsua yodpuna 8 cocégnuit pom. The 
house next door was hit by lightning. — Ox c 6zicrporTéi 
MOs1HHY B36eKAd 0 WécTHue. He ran up the steps as quick 
as lightning. 

(] renerpimma MO1HnHA Urgent telegram. 

Mon0ORéEK, (F) youth. Bu cocrofite B Kak6ii-HuOyoOb opra- 
Hu340Hu MOOnému? Do you belong to any youth organi- 
zations? ® young people. Y nac suepd cobpasdch mMoso- 
yéxpb. Yesterday we had a crowd of young people over. 

moronén (-—m4) good boy. Br yxé Kénunmu? Monopén! 

All done? Good boy! 
[) Oud y ment monopén. She adds up to quite a girl. 
®Hy uw monogén xe on! Good for him! ® Ioneuftect c 
HenésIbKy H copcém MosIonué6m 6Ynete. Doctor yourself up 
for a week and you’ll be as good as new. 

MononoH (sh méson, -—4, MO6sI0N0, -4H; cp Moméxe) young. 
Kro Stor mos0n6# aenonéx? Who is that young man? — 
Kro mésion He Grrpdn! We were all young once! ® new. 
Hdéme mosionée nokonéHue muHé6ro népexuno. The new 
generation has gone through a great deal. — Xorfite, A Bam 
cBapi Mononf1I0 KaptémKky? What do you say I cook you 
some new potatoes? 

(} monzomere newlyweds. Hdému mosioptie emé He BepHY- 
amucb. Our newlyweds haven’t come back yet. 

[] On monése menséA H& pBa réna. He’s two years younger 
than I. ©*Ménono — séneHo, norynATb Béneno. Youth 
will have its fling. 

mé6nopocts (F) youth. HA ou ne samérun, Kak MOOM0CTb 
mpomsmé. I didn’t notice that my youth had slipped away 
from me. 

[) 8 m6nogocTH in one’s younger days. B ménopocru on 
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moménrt. 


Orr xopémum nwyoByéM. 
younger days. | 
C) Oud paneré ne népsoit M6nopoctru. She’s far from young. 

MOJ02K4BEIH young-looking. KH cudcrsi0, onf 64eHb MOJIO- 
oxipa. Luckily she’s young-looking. 

mon62xe See mon0n6i. 

mozo0K6 milk. Y uac ceréqHA Beé Mom0K6 cKfcno. All our 
milk turned sour today. — SI sam ue conérTyto nut cHpdée 
mow10K6. J don’t advise you to drink raw milk. — Ecrs y 
Bac O64nka cryméHHoro Mom0K4A? Do you have a can of 
condensed milk? — B yepésne sac O¥nyrT nosTh DapHhim 
mos10oK6M. In the country they’ll give you milk fresh from 
the cow. 
CJ *O6ox2xémEcA Ha mMomOKé, cTaHeMIb TyTb H HA BODY. 
Once burned twice shy. ®*Y neré emé momox6é na ry64x He 
o6céxs10, a T6xKe coBéTH WAéT. He’s still a kid and is already 
handing out advice. 

mé6noT hammer. Ha ndwem sasnéne cAmprit MOuHEIH B Comse 
napos6H Ménor. Our factory has the most powerful steam 
hammer in the Union. ® sledge hammer. Hysnén 26BKo 
opyaosan mMéoTtom. The blacksmith handled his sledge 
hammer skillfully. 
()*Oxn oxasdésica mMéxay M6NOTOM HM HakoBdsIbHeh. He 
found himself between the devil and the deep blue sea. 

mou0T& Ka threshing machine. 

MONOTATE (MOm04Y, Mon6THT/ pct: c-/) to thresh. 

MOJOTOK (-TKA) hammer. J[diite mue, nomdsrylicTa, MOJIOTOK 
ursé63yH. Give me a hammer and nails, please. 
] Kpoxérubiit Mo 20TOK croquet mallet. 

MOJOTE (Mes, MéneT/pet c-/) to grind. Mi cdma mésem Kéde. 
We grind our own coffee. 
(.)*On Béuno Bayop Méner. He talks a lot of nonsense. 

mMOonOTBOA threshing. Moynortn64 y Hwac cképo 6fper 3aKd6n- 
ueHa. The threshing will soon be finished at our place. 

MONO4HHK ({ Snj ]) cream pitcher, milkman. 

mou69HHWAa ([ Sn) ]) woman who delivers milk. 

mMon6anBIH dairy. Sror Komx63 cNABHTCAH MOJIOUHEIMH Tpo- 
nyKramu. This kolkhoz is famous for its dairy products. 
®milk. Y moés# aéuxu Biman monéunEIK 3y6. My 
daughter lost one of her milk teeth. © milch. Sro monéuHaa 
Kopé6sa. It’s a milch cow. 

mMON0%R9 See MONOTHATD. 

mé6n4a (/cf Mon4uatTb/) without a word. Ou mMésya BEIMe 43 
KO6MHaTH. He left the room without a word. ® silently, in 
silence. Ou sect péuep npocupén Mén4ua. He sat silently all 
evening long. — Ou seern4 paddédraer m6nua. He always 
works in silence. 

monYaNhBai silent. QWouemy sa ceréqHa také6# moj4asi- 
BEI? Why are you so silent today? — Sto 64110 cyémano c 
eré MomuammBoro corm4cun. This was done with his silent 
consent. 

moua4nue silence. 

mMona4tTp (-4¥, uit) to be silent. Touemy ond scerné momaht? 
Why is she always so silent? ® to keep silent. Hy, 06 Srom 
néne mune momudtp. Well, it’s best to keep silent about 
this matter. 
(] A nanucdna emy yxxé Tpu nucem4, a on Bcé Monat. I’ve 
already written him three letters, and he still hasn’t answered. 

mob (F'/collective, never in P form/) moth. 
Cj w3néyeu m6 2610 moth-eaten. 

momént moment. Fl sriGepy yoé6uErt MoméuT H pacckamy 
emy 06 STom. I’ll wait for the right moment to tell him what 


He was a good swimmer in his 


MOMCHTAIBHO 


happened. ®time. Muzr norepAmm 6nnITHOro coTpyqHHKa 
B cimilit KpuThueckuh mMomépt. We lost an experienced 
coworker at the most critical time. 

([)s8 moméuT immediately. SI pam Sro B MoméunT ycTpéw. 
I'll arrange that for you immediately. 

MOMCHTANILHO immediately. Ilependit emf naxér um mMomeH- 
TANbHO BO3sBpamlsiicA WoM6u%. Hand him the package and 
come home immediately. ®instantly. Cmeprs snactynisa 
MoMeHTAIbHO. Death came instantly. 

monacttips (-pA M) monastery, convent. 

mouéta coin. Sra mMonéra dbaspmmisan. This coin is counter- 

feit. 
( On4 scé mpouuméer 3a aficryro MoHéTy. She takes every- 
thing at face value. © Cmorpfite, on Bam oTHIATUT TOH-Ke 
moHéTtoH. Be careful! He'll pay you back in kind. 
© Tout monéry! Pay up! 

MOHONO HA Monopoly. 

MoHTép assembler. On pabdéraer MoHTépoM Ha 3aBéfe. He 
works as an assembler in a factory. electrician. Ilos0- 
BATe MOHTépa NOYHHATE oIekTphuecTBo. Call the electri- 
cian to fix the lights. 

mopfup (F) morality. Komy yx Kom, Ho He emY roBophTs o 
mop4u. I don’t know who is entitled to talk about 
morality; but he certainly isn’t. ® moral. Orciona mopdmns: 
He Bepb HHKOMY HA cI0B0. The moral of the story is: Don’t 
take anyone at face value. 

() Héuero untdéts mune mopéup! Stop lecturing me! 

m6pna muzzle, snout. J[sopsAxka nopHand cBow BOTOCATYIO 
mOpny. The little dog lifted its shaggy muzzle. 

mOpe (P mops) sea. JIf¥ame sceré tyn4 éxath mépem. The 
best way to get there is by sea. — Mur yaé Birxégum B 
oTKpHITOe M6pe. We're already out on the open sea. 

(_] 34-mopem overseas. 34 mopem scé no unémy. Overseas 
everything is different. 
(] *Emy u mépe no konéno. Nothing fazes him. 

mMopropxKa carrot. 

mopxKésp (F) carrots. A kK MAcy y Hac Bapénan MopKésb. We 
have stewed carrots with our meat course. 

Mopé62xeHHEI (ppp of Mopé3uTB) frozen. Sra KaprémKa mopé- 
senHan. These potatoes are frozen. 

mopé6xxenoe (AN) icecream. Y nac ecTb p4é3HHe copT4é mMopé- 
REHOTO: CIMBOUHOe, MOKOTAWHOe, KIryOHAUHOe, JIMMOHHOE. 
We have several flavors of ice cream: vanilla, chocolate, 
strawberry, and lemon. 

mopés freezing cold. Yrpom 6110 mopés. It was freezing cold 

this morning. 
() A y wac B Mocxksé yxxé mopés. It’s freezing weather in 
Moscow now. °®*Or $rux paccr4s0Bn mpécro mop63 no 
KO6oxe mpoG6erdser. Stories like that send shivers up and down 
your spine. © Ysré nenémo croft TpeckY an Mopés. For 
the past week it’s been bitter cold. © CeréqHa nécaTp rp4- 
yyycos mopdés3a. Today the thermometer is ten degrees below 
zero (centigrade, See appendix 2). 

mopésntT» to freeze. 

mopésHEIH frosty. 

. Clear, frosty day. 
) mopé6sHo freezing. CeréaHA mopésno. It’s freezing today. 

Mopochts to drizzle. CerégHAn c ytpd& mopocit. It’s been 
drizzling since morning. 

MopcK6it sea. Mopckéit Bésnyx 6fneT Bam nonésen. The sea 
air will do you good. © naval. Kro Stor mop :K6k ounép? 
Who is that naval officer? 


Kank6é Ach MopésHnt pent! What a 
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mpé 4H 


(C mopcrfia Gonésnp seasick(ness). Br crpandete mopcrés 
6onésHbI0? Do you get seasick? 
mopcria mex6ta the Marines. 

mépouii morphine. 

mMopmfna wrinkle. Eré sun6 noxprito ray6éKumMa MOop- 
umHamu. He has deep wrinkles in his face. 

MOpAK (-4) seaman. 

mockéscrHit Moscow. Y ueré mockésckoe mpousHoménne. 
He has a Moscow accent. 

mocr (/-4/, P -¥1/g -y; Ha Mocry/) bridge. Sra Ynuua cettudc 
xe sa MocT6M. That street is just beyond the bridge. — A 
BHI BAyleIH Ham HO6BHIK Moct? Have you seen our new 
bridge? 

moctKh (-cTtK6s P) footbridge. Jpotmite no mocTrdm. 
Please use the footbridge. ® dock. Ox npuudnun négry & 
moctK4m. He moved the boat up to the dock. 

mocTobisa (AF’') paved street. Y nac 5 répope tenépp nosey 
acaJIbTOBbie MocToBKie. All the streets in our town are 
paved with asphalt now. ® street. Wyte no tporydpy, 
a He mo MocToBOH#. Use the sidewalk instead of the street. 

mMoT&s reason. HKakorst, cO6cTBeHHO, MOTABHI BAmero oTK43a? 
Tell me: what reason did you have for refusing? ® tune. 
But sufete moThs $To nécou? Do you know the tune of 
this song? 

MoTép motor. OcrtaHosfite motép. Shut off the motor. 
— Dror apromoOiinb crépEtit, HO MOTOp B N6sIHOM HcIpAB- 
HocTu. This car is old, but the motor is still in good running 
order. ®car. Sl Bac nogpesy tyné wa moTépe. I'll take 
you there by car. 

MoTouHKIéT See MOTONHKNETKA. 

MOTOHHKIéTKA motorcycle. 

mox (mxa or MOxa, P mxu, MxOB) moss. 

MOXHaThI hairy. Harfie y neré moxHdtue pyKu! 
hairy arms he has! 
[]moxnatoe nonoténne Turkish towel. Y sac ecTb 
MoxHAToe NonoTéHue? Do you have a Turkish towel? 

mowsnka washcloth (made of bark). Bor sam mrgo, noJI0- 
TéHue u MoudsKa. Here’s a cake of soap, a towel, and a 
washcloth. 

MOY, (Mory, MOmeT; p Mor, Mors4, -6, -f) to be able, can. He 
MOTY NIOHATH, O 4éM BEI roBopATe. I can’t understand what 
you’re talking about. — fl nénato Beé auto mory. I do all I 
can. — Bui morzm 6s cpésquTp 3a Mens? Could you go 
there instead of me? — Mui ne mésxem aTD BaM paspemiénHA. 
We can’t give you permission. 

C] Mémer 6niTs, BEI uv npdBH. You may be right. © Har 
muBéte-MOmetTe? How are things? © He mémert Ozit»! 
That’s impossible! 

MOMéHHHK swindler. 

moméHbi paved. 

mémtHocTE (F) power. 970 motép Gonbu6i% mémHocTH. 
This is a high-powered motor. 

méto See MbITb. 

mélocb See MBITECA. 

mofi See moii. 

mpAmopnnii marble. Orxfaa y Bac oTOT 3aMe4ATEJIbHbI 
mp4mopHitit ctom? Where did you get such a wonderful 
marble table? 

mp&unpili (sh -uHd) dark. Hé60 taxée mpduHoe, HaBépHO 
rpo3é 6¢¥ner. The sky is getting so dark we’re sure to have 
a storm. ® gloomy. Oné séaHo xéguT c MPS4HEIM JIMTOM. 
She always goes around with such a gloomy face. 


What 


MCTHTL 


C]mpauno sullenly. On mpduno sarmanys Ha Hac 
Huderé He oTRétu. He glanced at us sullenly and didn’t 
say a word. 

(] Ilowemy y sac raxé6de mp&unoe Hactpoéuue? Why are 
you in such a blue mood today? 

MCTHTL (pct: oTo-) to get even. Ox noKnsAscA, ato Ofper 
MCTHTb BCIO *H8Hb. He swore that he would spend his 
whole life getting even. 

MTC ((em-te-és] indecl M) (mamfuno-Tp&ktTopnaa cT&éunHa) 
Machine Tractor Station. 

 mynpénpiit (sh -H4, -6, -41) difficult, hard. Sro néno He 

mympéHoe. It’s not a difficult thing to do. 

[]mynpené hard, difficult. Ha 45ru pésnprn mynpend 

mpomitTh c cembBéii. It’s hard to support a family on this 

money. 

[] On mynpénsrt aestopéx. He’s a hard man to figure out. 

®*Y po Béyepa mynpenée. You can think better after a 

night’s sleep. © He mynpesdé, 4To BE eré He ysHAmn, OH 

6ueHb CHJIbHO usMeHfizica. It’s no wonder you didn’t 
recognize him; he’s changed a lot. © Mympexé sm npocty- 
nareca B TaK6H# x6n0n? It’s easy to catch cold in such cold 

. weather. 
mppocrs (F) wisdom. 

MOppLiii (sh myap, -up4) wise. SrTo éueH_ myapoe peménue. 
That’s a very wise decision. 

Ci mfape wisely. Sto su myapo paccynfizm. You judged 
that wisely. 

myx (P mympA, -26H, -bAM) husband. 

mY mecTBO courage. Y MeHA He xBATHIIO MYmecTBA CkasdTh 
ei Bcr1o mpdpyy. I didn’t have the courage to tell her the 
whole truth. 

My 2KfK (-4) muzhik, peasant. 

My2XcK6H men’s. Syecb oTgén myxcKéro nxdtea. This is 
the men’s clothing department. — Mysckaéa y66pnaa 
Hampaéso. The men’s room is to the right. 

myxufina (M/) man. Ham ayn wade mMyxahH nu onHd 
aéHimHa aia Sto pabéts. We need two men and a 
woman for this job. — Bfya»Te mymufinoi! Be a man! 

[ Wasa my2xvfin Men’s Room. 

my3éH museum. 

M§SLIKa MUSIC. 
(J *Bsr mune sero MYsnrny ucndéprTusn. 


Bu mo06ute mysnrky? Do you like music? 
You upset the apple 


cart. ©*Tenépp nommd concém ppyrda mysirKa. It’s a 
different story now. 

MYSBIEAIBEBI musical. 

MYSBHIKART musician. 

myk4 flour. Bostmfite mmesfiqHoi mykh TénKoro pasMéuia. 


‘Take some finely ground wheat flour. 
()*Huseré, nepeménetca — mykd Ofer. 
it’ll come out all right. 

m§ka suffering. Sauém mMue nepenociTs sce Tu MYKu? Why 
should I go through all this suffering? © Mra mne c Hum! 
I have so much trouble with him! 

MyHQUTYK (-4) cigarette holder. Togapfte emy cepé6panziit 
MyHomTyK. Give him a silver cigarette holder as a gift. 
bit. Tlonp4spte mynomrTyK y Bhimet mé6manu. Fix the 
bit in the horse’s mouth. 

MypaBéii (-BbBA) ant. 

Mg cCKy 1 muscle. 

m§cop garbage. A Kyndé mY¥cop BrOpécrrparn? Where should 
I put the garbage? ® rubbish. ro Sto 3a m¥cop y meHAé 
nogxcrom6mM? What is all this rubbish under my desk? 


Never mind; 
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MYTHBIH (sh -TH4/-THEI/) cloudy. Bozdé B STom upyné MyTHaA. 
The water in the pond is cloudy. ®dull. Orueré y Bac ce- 
réjiHa Take MYTHEIe rash? Why is there such a dull look 
in your eyes today? 

(10 *On m06ut B MYyTHOH BODE prI6y NoBaTs. He’s always 
ready to take unfair advantage of a situation. © Y menfé 
K4k-TO MY THO Ha 7yué. I feel blue. 

mgxa fly. Y sac ryt 6uenHb mHOro Myx. You certainly have a 
lot of flies around here. — On TaKé6i gvenonéx, 4TO 4 MYXH 
He oOfuT. He’s the sort of person that wouldn’t hurt a fly. 
(10 *Hy aro sro BH m3 MYxu cond Aémaete? Now why do 
you make a mountain out of a molehill? ©*Bam npuftens 
ceréqHa, K4meTca, on MYxo#. It looks as if your friend 
had one drink too many today. 

mMyantn (/mfaaio, Myuaet/) to torture. Hy ueréd BH meHA 
myuaete! Why do you torture me? 

(1) Mend myunt xdoxpa. I’m terribly thirsty. 

-ca to suffer. Ound scio 2xH3H_ MYunsach. She suffered all her 
life. ®©to wrestle. Oxdéra sam mYunTsca Hay Stam Bompé- 
com! Why do you want to wrestle with this problem? 

(1 On mfunsica yrppisénuamu césectu. His conscience 
bothered him. 

myuHde (AN) starchy foods. 
mustn’t eat starchy foods. 

my HOH of flour. 

CL) my 1H6H memdx flour bag. 
mxa See Mox. 

M4waTb (MUy, MUHT) 

-ca to race. IIé6e3q mudsca c Oonpméi OxnicTpoTéi, Ha- 
rousa onospduue. The train raced at great speed to make 
up for the delay. ®torush. Kyné pit mufitech? Where are 
you rushing to? ®to shoot. Mamma mudsacb no moccé. 
The car shot up the road. 

(J Kak 6xicrpo mufitea Bpéma! How time flies! 

many See MCTHTb. . 

mbI (gal Hac, d Ham, 1 Homa, §2/) we. Mut upuéxamn ciond 
ceréqnHa. We arrived here today. — Bcé 5To 6¥ner ucnén- 
HeHO HéMu B T6UHOCTH. We'll do all this exactly the way it’s 
wanted. — Hac tam 6410 Tpée. There were three of us 
there. — Hac npoctism 61ITb B KoHTOpe B ueTEIpe tach. They 
asked us to be in the office at four o’clock. — On xdéuer 

 noiithc H4mu B TeATp. He wants to go to the theater with us. 
— Bfnere xorn4é-nu6ynp scnomunsts o Hac? Will you ever 
think of us? 
C1] Mz c 6pérom é6uenp moxémn. My brother and I look 
very much alike. © Mu c rosépumem xotéum Ont y Bac 
octaHopuTrca. My friend and I would like to stay at your 
place. © IIpuxonfite x nam adprpa.. Come to our house 
tomorrow. ® Pacckasxfte noympé6Ho, HaM Bcé MHTepécHoO. 
Tell us all the details; we'd like to hear all about it. 

minut (pct: Ha-) to soap. Ond némro méiimuna pyxu. She 
soaped her hands for a long time. 

mimo (P murn&) soap. Bam mpoctéro risa, 4m TyanéTHoro? 
What do you want, kitchen soap or toilet soap? — Bam H4z0 
MKITECA JerTApHbIM M¥isIoM. You have to use tar soap. 
®lather. [dive némanu oTWOXHYTS, OHS BCA B Mete. Let 
the horse rest; he’s all covered with lather. 
| mfiano ya GpuTbé shaving soap. 

MEINBHEI soapy. Specb ecTh MKIJIbHAA BOTA, — BaM Hyxuo? 
Here’s some soapy water. Do you need it? 

MEIC cape. Ceiiudc MEI 3aBepHEM 3a MEIC H BHITeM B OTKDPEITOe 


Bam HejbsAé myuHéro. You 


MAICHEMEIH 
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mépe. We're rounding the cape now and heading for the 
open sea. 

MAICHHMEI (prpp of méicunTb) possible. Mricymmo mm $10? 
Could that be possible? 

meicuHTD to think. 

miicab (F) idea. Sto xopémaa muica. That’s a good idea. 
— A yxé pane6 somycr c mecHbEIO no0éxaTL B TepéBHIO. 
For a long time I’ve been mulling over the idea of going to 
the country. — Uro négano Bam Sry miicyn? What gave 
you that idea? ®thought. DTomonuafte nemnéro, mune 
Hao coOpaéTsca c M¥icuaMu. Keep quiet a minute; I’ve got 
to gather my thoughts. ®notion. Y menA suHesdénnHo 
MEJIBKHY JIA MBICIIb, UTO OH STO cyiéman. I suddenly got the 
notion that he did it. 

(J s84Ha8 MEICHE ulterior motive. Y ueré upu Stom ué 
OnIO HHKaKHX 3407HHX MEICJe#. He had no ulterior motive 
when he did it. 

[LJ Eré 66pa3s meéicnet mne d6uenp Osfsox. He thinks 
along the same lines as I do. © O76 sy, a uw MeEiIcuH 06 
$rom He yormycréio! What do you mean? I wouldn’t even 
think of it. © Y menA uw B meicnax Hé GEINO eré OOATeTE. 
I didn’t have the slightest intention of insulting him. 

MBITE (M61o, M6eT) to wash. Y nHeré pfKu Takhe, c16BHO OH 
MX HHKora4 He MéeT. His hands look as if they’ve never 
been washed. — He sxogfite B Ké6mHaTy, Tam MO6IOT OUI. 
Don’t go into the room. They’re washing the floor there. 
(]*Pyxé& pry méer. Crooks always cover up for each 
other. 

-ca to wash oneself. SI seergé méiocb xonéygHot Bonék. I 
always wash myself with cold water. 

MBITBe washing. Ha muitsé, crpanH u mTénmKky yxéquT 

macca Bpémenu. There's a lot of time spent washing, cooking, 
and darning. 
[J] Hanée ryt MEITEé, MEI ow Tak ondsaqErBaem! How can 
you think of washing now when we're so late? ©*Al or 
Heré 5Toro 2o6nOcb He MEITBEM, TAK KATaHbeM. I’ll get it 
from him by hook or by crook. 

MENmex6BKa mousetrap. H2xHo kymitTs menmenésky. We'll 
have to get a mousetrap. 

MBIME (P -mn, -méh F) mouse. Y nac uésryo Hou GOérann 
menu. We heard mice running around all night long. 

{| xnerfaaa mem bat. SH Goch neryunx memméi. I’m 
afraid of bats. 


na (/with a and l/) on. Hecanfitecs Ha StToT cry. Don’t sit 
on that chair. — Crap&x onmpdéica na nfmny. The old man 
leaned on his cane. — Ou xpoméer Ha séByto HOry. He limps 
on his left leg. — Ha ronéqHnEh merfnoK TaK6it pabdéTH He 
enénaem. Such work can’t be done on an empty stomach. 
—Camonép Ha cromé — nyém wait untTh. The samovar is on 
the table. Let’s have some tea. — Ha Srot (ame Gonsuide 
yweusénue. There’s a lot of traffic on this street. — Mu 
sxuBém Ha Trepckéit. We live on Tverskaya Street. — On 
renépb x60HT Ha KocTHJIAX. He walks on crutches now. — 
Bea ornétcTsenHoctTs Jiexésa Ha MHe. The entire responsi- 
bility lay on my shoulders. — Ha net 6410 samead TebHOe 
nua&tre. She had a beautiful dress on. ®in. On renéps 
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MBIMIbAK (-4) arsenic. 

mfrkuit ([-xx-]; sh -re&; cp marae [-x¢-]; marasmus [-xé-]) 
soft. *IIocrému y Hac 6ueHt mfArkue. The beds here are very. 
soft. ° mild. Bam Haégo0 auTb B O6slee MATKOM KJIMMATE. 
You should live in a milder climate. 

() mfrxo softly. Oxn4& ropopina MATKO, HO pemmrTesbHo. 
She spoke softly but decisively. ® mildly. Sro 6110, mArko 
BLIpaxdéach, 64eHb HeYMHEIK nocTynoK. To put it mildly, 
it wasn’t a very intelligent thing to do. 

() B msirkom Baréne mect 66s15me Het. We don’t have any 
more seats in the first-class car. ®On 6ueHb MATKHHt 
yemonéK. He’s a very soft-hearted person. ®*MArxo 
cTésieT, 1a »#xécTKO ciaTb. He pats you on the back and then 
kicks you in the shin. 

mfrue See mfrruii. 

macn6e (AN) meat. Ond& ne ect macnéro. She doesn’t eat 
meat. 

macH6H meat. Macnéia sdpka syecb no6misocru. The 
meat market is near by. 

Mico meat. Sl samxdpusn Oompmé6h KycéK MAca. I roasted a 
large piece of meat. — Maco nepesxdpeno. The meat is 
overdone. 

(]*Bce nfropuuht y Bac BEIPBAHEI c MAcoM. Some material 
came off with your buttons. ©*5ro nu pri6a, Hu MAco. It’s 
neither fish nor fowl. 

marénb See meré. 

MATHER mint. MaArasie Kénmm nomordéioT OT TONIHOTHI. 
Mint drops are good for nausea. 

(]mfruaa nenémxa mint. Jiditte mHe MATHEIX Jlenémex. 
Give me some mints. 

MATL (MHY, MHET; ppp MATH) to wrinkle. He mafite ckAtepta. 

Don’t wrinkle the tablecloth. 
(] On nénro man rimuy, mpéxpe vem mpucTrynmits K 
aiéme. He softened the clay for a long time before getting 
down to work. ® Tpasf mars socipemdetca. Keep off 
the grass. 

-ca to wrinkle. 
wrinkles a lot. 
(C) Hy, aer6é ser muétech? Well, what are you hesitating 
about? 

maa (-4 M) ball. [ne méaxnHo KynhT. TénnucHHe MAH? 
Where can you buy tennis balls? 


Sror KocmomM yxdcHo mHéTca. This suit 


«nHBéT Ha Kasrdse. He lives in the Caucasus now. — SA 
er6 3Hasl, K6rga A Oni Ha BOéHHOH cIr¥Ge. I knew him 
when I was in the service. — Bce pe6Ata tenépb Ha e€ To- 
neuéuun. All the children are now left in her care. — Ha 
moqax ond o6fraHo 6uenb coépmana. She’s usually very 
reserved in public. — Ox cnen Ha ogfH ruias. He’s blind in 
one eye. ®by. Mur ryn& noénem na aptomobiéne. We'll 
drive there by car. — Héxoropnre @pyxrnt mpomawrea y 
Hac Ha Bec, Apyrfe nomT¥yuno. Some fruit is sold by 
weight, some by the piece. — J] na Sto K6mHaTH HYxeH 
KoBép pasmépom 7éBATE Ha DBeHAgMaTD. This room ought 
to have a nine-by-twelve rug. — Ilomnépre Sto aHc716 Ha 
peégnaTs uatp. Multiply this number by twenty-five. . 


H&6en0 


®to. Uro on Bam Ha 5To oTBéTH1? What did he answer to 
this? — A ug na pabéry. I’m on my way to work. — Mu 
ceréqHA uyém Ha BeyephHKy. We're going to a party to- 
night. °at. Bsr mésere xymits STo na prinke. You can 
get this at the market. — On cetiadéc na paGéte u BepHétean 
Té1BKo Béuepom. He’s at work now, and will return only 
toward evening. — Bs HanpdcHo ua nerd paccepahncp. 
You got mad at him for no good reason. — Iloo6éqaem na 
cTéHuuu. Let’s have dinner at the station. — Mu nporesm 
Beé 3éTO Ha B3Mé6pbe. We spent the whole summer at the 
seashore. — Ox paGdéraer na sande. He’s working at the 
factory. — Must adédnro cmotpémm ua $ty KapTiuy. We 
looked at the picture a long time. © into. Paspéxste nupér 
Ha B6ceME 4acTéi. Cut the pie into eight pieces. — Sro HAézo 
, Hepenecth Ha aHrTimiickui (asvik). It has to be translated 
into English. “upon. SI Gep¥ Sto na ce6f. I take this 
upon myself. ® with. Tyr rorésatT Ha cmfpoqHom mMdcoe. 
They cook with butter here. ®for. Cnach6o na n66pom 
cnéne! Thanks for the kind word. — Bor sam pa6éra na 
sfstpa. Here’s your work for tomorrow. — Ha kornd 
HasHAdeHo saceninue? What time is the meeting set for? — 
Oné npuéxana na Henémo. She came to stay for a week. — 
Y Hac Tyt sanécos na uénnk mécan xspétut. We have 
enough supplies for a whole month. — Uto y sac ceréynHa 
‘Ha 0660? What do you have for dinner today? — Coxpanfite 
$To Ha wépHEI WeHb. Save it for a rainy day. — Sra Kém- 
HaTa Ha 7BONXx. This room is for two. — CerénHA muHe 
apuétcan roTésuTb Ha BécemB yesoRéK. I'll have to cook 
for eight people today. — Bam matépmo Ha nanETdé fs Ha 
KocTiom! Do you need the cloth for a coat or for a suit? — 
Créubko accurH6BaHo Ha Toctpéiky sanéga? How much 
money has been allotted for building the factory? ® here, 
there. Ha! There! — Ha, sospmi 5To AG0Ko! Here, take 
this apple. 
[] wa aro what...for. Ha aTo pam 4Ta Kopé66Ka? What 
do you need this box for? 
(] Ha cnényiomuit enb MBI C HMM BCTPETHIIUCL B Mysée. 
Next day, we met him in the museum. ® Bcé $ro mnpon30mn6 
Ha MO#x rua3sdix. All this happened in my presence. © Ha 
npémok nepéne scé npémaA mén nomad. It rained all last 
week. © Y mens Taxené ua pymé. I have a heavy heart. 
®©Urto 5To BE? Ha césneme rpéetrech? What are you 
doing there? Taking in the sun? ® Y neé mf6xra Ha 6énn- 
upem Mex¥. She’s got a squirrel-lined coat. © Br urpdete 
Ha cKpfike? Do you play the violin? © Bit yméere urpdts 
Ha OuneApme? Can you play billiards? © Mur c ro0é6H% 
cAjeM Ha BécsIa, a OHS Ha py. You and I will handle the 
oars and she’ll take the rudder. © On mémert OITA y Bac 
moka Ha mocKismKax. In the meantime, you can use him as 
an errand boy. ® Hy, $To # ocTrapmsio Ha Bamet cénecTH. 
Well, let your conscience be your guide. ®*Y wax tam 
ypak na pypaké cunt. They’re all a pack of fools there. 
© Mri cénu Ha napoxé6y B Jiennurpdge. We boarded the ship 
at Leningrad. © Ont ysirammcr Bcé pAnbme Ha BOCTOK. 
They were going farther and farther east. © Orneuditte na 
moi Bompéc. Answer my question. © A cnemy Ha néesz. 
I’m hurrying to catch the train. © Ha Heré naKneperamn. 
They slandered him. ®*Ilogomm4, romy6ann, u Ha TeOA 
yupdésa natnétcan! Just wait, buddy, they’ll catch up with 
you one of these days. ®Ilonmficka Hu. saém mpoterder 
6ueH_, ycnémHo. The sale of bonds is mnoving along very 
successfully. © A nomyuin é6rmyck Ha mécau. I got a 
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month’s leave. © Srum uso6peréHuem on mpocudpusca HA 
Becb Mup. This invention made him famous all over the 
world. ®Ha Sror pas seé comné OnarononfaHo. This 
time everything went off smoothly. © Bs mymite na pecb 
nom! You’re making so much noise you can be heard all 
over the house. ® J[d4itre mune cémeyerx Ha rpfiipenHuk. Give 
me a dime’s worth of sunflower seeds. © Bu onosy4sm Ha 
yea uacé. You’re two hours late. © Bunér ctéun na 7BAa 
py6n4 66nnme, uem A yma. The ticket cost me two rubles 
more than I expected. © Bpat mozéme meHA Ha NATH Jer. 
My brother is five years younger than I am. ® Ilouemy sr 
He cKasdjim 06 STom Ha Henémo0 péupmie? Why didn’t you 
mention it a week sooner? © Ha scAékuit crf ua sanmmate 
mow d4gpec. Take down my address in case you need it. 
© Ms s3fmu Hwa BocnuTéHue pByx cupét. We took two 
orphans into our home. ® Bossmite Sto na nématb. Take © 
this as a remembrance. ® Ha Gen mor He 3acr4siu eré 26ma. 
Unfortunately we didn’t find him at home. ® Ha pdéme cud- 
cTbe, A He ayiomAmaten. It’s a good thing for you that I’m 
not the sort of man to bear a grudge. © A sam Béprio HA COBO. 
I take your word for it. © A srrsy6pus cRow® pons Ha sy66K. 
I memorized my part so that I had it down pat. © Ox na 
peé criocé6Geu. He’s liable to do anything. ® Bsr andere, ato 
MHe npuus6 Ha yM? Do you know what I just thought of? 
®*Bor Te0é u na! Well, that’s a fine how-do-you-do! 

m&6eno (/cf Génnii/) clean. WOepenumite Sty pkKomnch 
H46en0. Makea clean copy of this manuscript. 

H46epexunaan (AF) waterfront. Kax nondct» na nd6epemnHyt10? 
How do I get to the waterfront? 

HaGnBats (dur of nHa6fits) to stuff. A myx a cnpAdy — no- 
mymeEu na6undts. I'll save the down to stuff pillows. — 
He na6usdiite Tak wemondina — on He saKpéeTca. Don’t 
stuff the suitcase so full. It won’t close. 

HaGup&tT, (dur of na6p&Ts) to take on. [apondés na6upder 
Bony. The locomotive is taking on water. © B sdémem 
yupexnéunu na6updiot uépirx pa6érHukos? Are they 
hiring new workers in your office? ®to gain. Onxudxo, Ham 
camonéT 6ficrpo Ha6updéer BEIcoTy. Our plane is certainly 
gaining altitude rapidly. 

HaGATp (-6110, -OnéT; ims -664; ppp -OiTHH; pet of HabHBATD) 

to fill. . Moromfitre, noxé a na6n TpYy6ky. Wait a minute 
while I fill my pipe. ®to pack. Y sac nérpe6 Ha6fit XEOM 
— $To un ecTb Ham yéqHuK. Our cellar is packed with ice; 
it’s really our icebox. ®to shoot. Mz ceréqHA Hadas 
méccy ¥toK. We shot a lot of ducks today. ® to trounce. 
Haétim gyt6omfctn: wads mupuésmet Komdinzge! Our 
soccer tee.m trounced the visitors. 
CPné oro of naoiin ce6é Taxfio ufmEKy? Where did he 
get that bump? °®*Ox ce6é na Stom pry Hadfin. He be- 
came an expert in that. © *Mue Ta pasrosépsi 7aBH6 ocK6- 
muy Habfinu. I’ve been sick and tired of these discussions 
for a long time. 

-ca to pack. Cxén5Ko Hapégy Hadfinoch B K6mMHaTy! The 
room is packed to the rafters! 

HaOmon&Ts (dur) to watch. Jléra na6smondsm 3a RAK EmM erd 
yBuxénuem. The children watched his every move. ® to 
observe. Mue $roro na6mon4Tb He upaxopinoce. I’ve 
never had occasion to observe it. 

C) Kro tyr na6mopset 3a nopAgKom? Who keeps order 
here? 

Ha6ép set. Jidi#tre mune na6ép Kapannamiéh aA packpAnE- 
BaHHA. Give me a set of crayons. 
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[150 mpécro Ha66p cnos. That’s just a lot of words put 
together. © CrarnA yoé coandé B na6ép. The article has 
already been sent to the printers. 

Ha6paTE (-Gepy, -Gepér; p -Gpand; pet of Ha6up&Ts) to pick. 
Mu Haopaésm nésryto Kopsfny rpu66s. We picked a basket- 
ful of mushrooms. ® to get. [ge nam Mé6:xHo OfpetT HabpéTE 
ropduero? Where will we be able to get some gas? ® to 
set in type. Ham oruér yoxé nd6pan u cK6po Bryer B CBeT. 
Our report is already set in type and will be published soon. 
®to take on. Bust na6pdia cfimnom muéro pabétH. You 
took too much work on yourself. ®to dial. On nogomén 
K TejlebéHy H HaGpdn HémMep. He went to the telephone and 
dialed the number. 

(J On uré-To sudet, HO MONUAT, Kak OFTTO BORK B poT 
Ha6pdn. He’s got something up his sleeve, but won’t let on. 

Ha6no See na6ats. 

HaBeny See HapecTh. 

HaBéru (/cf Bpex/) forever. Hy, q0nén5Ho, He HaBéKH Npoms- 
erecb. Come on, cut it out. You’re not parting forever. 

Habéy See HaBecTh. | 

waBépuo (/cf BépHiii/) probably. S3ésrpa, napépno, 6fner 
x6nonHo. It'll probably be cold tomorrow. ® surely. 
SAdantT BH HaBépHo upunéte? You'll surely come then? 

épuoe (/cf népniii/) for sure. Bur 5To sndéete HanépHoe? 

o you know that for sure? ® probably. Hanépnoe on 

o6upsetcn cképo yéxats. He’s probably thinking of 
going away soon. 

HaBepHAKA definitely. Ond Hapepoakd Ofnet néma nécoe 
o6éna. She’ll definitely be home after dinner. ® to be sure. 
Tenépp ragdtb nesb3aA, adgo péicTBoBaTh HaBepHaAKd. 
This is no time to act by guesswork;. you’ve got to be sure. 
(] Guts mapepuara to bet on a sure thing. On 6néT Hapep- 
HaAKS. He’s betting on a sure thing. 

Hapépx (/cf Bepx/) upstairs. Totném nanépx, tam mpoxm4p- 
Hee. Let’s go upstairs; it’s cooler there. ® up. Bsaraanfte 
HaBépx. Look up. — Ilocnd4tp eré k nam HaBépx? Shall 
I send him up to you? 

HaBepxy (/cf Bepx/) upstairs. Cecrpd »xupéTr Hapepx, B 
HAmiem sxe W6me. My sister lives upstairs in the same house 
with us. 

Hapéc shed. Tpdéktop croft nog HaBécom. 
under the shed. 

HanecThi (-Beny, -ET; p -Bén, -Bemd, -6, -1; pap -BépmMit; pet of 

HaBORATL) to lead. CoOdKa Hac HaBemd Ha CJIe JIMCHIUE. 
The dog led us on the trail of the fox. to point. 5 nanén 
Ha Herd pepomnBép. I pointed a gun at him. 
(_] napecré cnp&sxy to get information. A cettudc naneny 
ysia Bac Sty cnpdsry. I'll get you the information at once. 
(] Kro nanén sac na Sty miicub? Who gave you this lead? 
© Uo Bac HaBeé Ha Sty MEIcub? What made you think of 
that? © Hapén tyt nésHE Qom roctéa! He crammed the 
house full of guests. © On y sac Tyr HaBenéT NOpANOK. 
He’ll put things in good order here. 

HAaBeCTATE (pci of HaBemATB) to go to see. H4éno 6m Ham 
KAx-HuOynop eré HapecThth. We ought to go to see him 
sometime. 

HaBpemAT, (dur of HaBecT&Tb) to come to visit. Tosdépumu 
Bac HHOrAS HaBemsioT? Do your friends ever come to visit 
you? 

HaBbemy See HaBpecTats. 

HaBOMATD (-Box, -B6QuT; dur of HaBecTh) 

(J masogfts xpacorf to primp. Oxd emé uémm ac 


4 ‘ 
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6Yner KpacoTy HaBonhts. She'll be primping for another 
hour now. 

HaBO,ATE ckfKy to bore to death. Stu ypéxu scernd 
HabowhsIn Ha MeHA cK¥YKy. These lessons always used to 
bore me to death. 

(Sra nécua tockY Hapégut. This song gives you the 
blues. ©5Sro nanéguT Ha pasmimuéune. It makes you 
wonder. 

HaBpolHéHHe flood. 

HaBOxXY See HABOLATh. 

HaBos Manure. 

n&pono04ra pillowcase. Iepemenfite HABONOUKy Ha NoAYuKe. 
Change the pillowcase. 

HaBpféy an (See also spf, mH) it’s unlikely. Haspén mm a 
yenéro cer6éaHA K6nuuTH. It’s unlikely that I’ll finish today. 

Hapcerpmaé (/cf Bcerya/) for good. Al ény Bs Mocksy nancernd. 
I’m going to Moscow for good. ®forever. JIpomd#re 
HaBcergaé! Good-by forever! 

Hascrpéyy (/cf pcrpéya/) toward. On wémn no qopére, mpAmo 
HaM HaBcTpéuy. He walked straight toward us along the 
road. 

() noitt# nascrpéyy to meet halfway. Mn scAéueckn 
noctapsemca noth Bam HaBcTpéay. We'll try our best to 
meet you halfway. } 
(] Bor ényt récru, nofinémTe um Hascrpéay. Here come 
our guests. Let’s go meet them. 

H&BBIK experience. Y Heré B 5Tom yéne Oonpmdi HABErK. He 
has a lot of experience at this work. 

Harn64Ts (dur of HarufTs) to bend. He uarnOdtire rar pétrny, 
oud cnoméetcan. Don’t bend the branch so; it’ll break. 

-ca to bend down. Mue tp¥yno Harn6Arsca, y Mens crmnd 
Confit. It’s difficult for me to bend down; my back aches. 

Harayxo (/cf rmyx6ii/) 

C) S3acternft naspTé HArsryxo H HanéHb TEN Mapd. But- 
ton up your coat well and put on a warm muffler. © Bee 
6xHa HArsryxo sakomé6aeHH. All the windows are boarded 
up. 

Hfrani (sh warm, -rmd) impudent. 
unmika! What an impudent boy! 
(1 nérago insolent. Ox sén ceOA nesepoAtTno Haérno. 
behavior was unbelievably insolent. 

(1 Dro nérsaa nom! It’s an out-and-out lie! 

HarufjgnH visual. bonpmuncts6 nAémux HarsIAHEHXx n0- 
c66n yuennkh pémaior cAmu. Most of our visual aids are 
made by the students themselves. 

(] saraapunii upamép object lesson. Bor sam HarssiqHEi 
mpumép. Here’s an object lesson for you. 

(1 5ro mésxno nokas4TE HarusgHo. This can be demon- 
strated. 

HarHyTp (pet of Harn6&Tp) to bend. Harnufte rénosy, a To 

_ynaputecb. Bend your head or you’ll hit yourself. 

-ca to bend down. Harnftect, nomdsyitcta, 1 NoqHaMATe 
§6ry kHfiry. Bend down and pick the book up, please. 

Haronsi bawling out. A suepd nony ain spopéBit Harons. 
I got a good bawling out yesterday. 

HaroTése (/cf rorépniii/) ready. Jiepaitre nomapéi Haro- 
Tope. Keep the horses ready. 

(] B¥aste narotése, Bac MOryT BHIsBATh B 006e BpéMA. 
Stand by; you may be called any minute. 

HarpayaT, (ppp -TpaxéHHE; pet of Harpa2KyATL) to reward. 
On wapéasca, ato eré 3a $To HarpagAt. He hoped that 
he’d be rewarded for that. © to decorate. Ox On10 HeqABHO 


Kar6h wArnbiit MaJIb- 


His 


HarpaxKTAaTh 


HarpaxpéH Opnenom Jiésaua. He was decorated with the 
Order of Lenin recently. 
C) Harpagtin Oor crmmkém, Héuero cKashts! 
fine son, I must say! 

HarpaxjATb (dur of HarpayfiTh). 

Harpaxy See HarpalATb. 

Harpy XxATs (dur of HarpysfTs) to load. Mamfny Tté615kKo FTO 
H4éuasu Harpymdts. They just started to load the car. 

Harpyxy See Harpy3hTb. 

narpysft (-rpy2«f, -rpyaht; /pet of rpysirb and warpyxATL/) 
to load. ITlogompate, nox4é garpy3AT napoxéy. Wait until 
they load the ship. ®to pile up. Mend cettadc sy6poso 
Harpy3hu pabdétot. They sure piled me up with work. 

Harpyaca load. Tenéra ue srigepaxuT TaK6ué HarpysKu. The 
cart can’t carry such a heavy load. capacity. Ham 
sandy pa6déraet c nénHoK HarpysKoH. Our factory is work- 
ing at full capacity. 
CO Y menAéA Oonpmda Harpyska. 


We've got a 


I’m loaded down with 


work. 
Hay (/with i/) over. Camonér nponetén nay pepésHet. The 
plane flew over the village. — A mpocnyén sco HOU’ Hay 


KHaramu. I spent the whole night over my books. ® above. 
Han ndmu oxupér 6ueHb onyMHan cempfi. A very noisy 
family lives above us. ®on. Ox yxé rog Han 5Tum pabé- 
taeT. He’s already been working on that for a year. ® at. 
Hy 3a4ém BB Hay HUM CMeéTecb? Why do you laugh at him? 
(J Coénaiite nay co66% ycinue u BcTanbTe B6-Bpema. Make 
an effort and get up on time. 

HayeBaTb (dur of nagéts) to put on. He nagesditte nasté, 
cerégHa tenn6. Don’t put on your coat; it’s warm out to- 
day. 

Hanéxna hope. Booch, aro Her HanéxaH Ha erdé BEISTOpOB- 
aénue. I’m afraid there is no hope of his getting well. — 
EqaucTsennaad Hanémya, 4To On 06 STom He ysHdéet. The 
only hope is that he won’t find out about it. © expectations. 
Ox4 He oOmanyna Hdumx Hnanéaxp. She lived up to our 
expectations. 

C) nopaBate nagé2xKyE to show promise. On nopaét 6onb- 
me HanésaxnE. He shows great promise. 

() B napéxpe na xopémui 066g A nouTh He 34BTpakan. I 
expected a good dinner so I had hardly any lunch. ® ff Bos- 
nardéio Gompmie nayéeaH Ha china. I have a lot of faith in 
my son. 

HanéxHEI safe. Bottnti Hama napémnoe yOéxume. 
soldiers found a safe hiding place. ® reliable. 
HEI uesonéx. He’s a reliable man. 

HazéTs (-7éHy, -néHeT; ppp HanéTEt; pet of HaneB&Ts) to put 
on, to wear. Ond napéya caoé Vy amee nadtte. She put on 
her best dress. — Hapnéupte xanému, nnét pomap. Wear 
your rubbers; it’s raining. 

HanéaTaca (Hayéioch, Hanéetcan; dur) to hope. ByYyem na- 
éatTeca Ha wyumee. Let’s hope for the best. — H nanérocs 
sacTaTs eré n6ma. I hopeto find him at home. 

() wagéateca na to count on. Muni nanéanucp Ha Bary 
némomb. We counted on your help. ®to rely on. Aa 
Heré He Hagérocb. I don’t rely on him. 

(J Toxropé emé nanéiotca wa ysry aménne. 
still believe he’ll get better. 

Ha-—HAx (/cf neHb/) one of these days. SI em Ha-qHAX Hann- 
my. I'll write him one of these days. ®the other day. 5 
er6é Ha-7HAX BAyen. I saw him the other day. ® recently. 
Sic HuM TOKO Ha-HAX pasroBépuBas. It’s only recently 
that I’ve spoken to him. 


The 
On Hapéx- 


The doctors 
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H4y0' to have to. Mue népo sa6exdts na néaty. I have to 

stop at the post office. ®should. Ox scerné noctynder He 
Tak, Kak Hijo. He never acts the way he should. 
(J Tax Bam u nazo! It serves you right. © Ea aueré He 
H4no. She doesn’t need a thing. © Uro emf spech H&n0? 
What does he want here? © On4 — nésymna ato HApzo!. 
She’s quite a girl. 

Hao? (/for Hay before some clusters, §31/) at. Sadém Bur 
cmeéTecb Halo MHOH? Why are vou laughing at me? 

Hapo6utTseca (dur of nonégo6uTEca). 

Hajoeyat, (dur of Hagoécth) to annoy. He nanoendiite 
réctio BfummmMu Bompécamu. Don’t annoy the guest with 
your questions. ® to bother. Mue ne x6ueTcA Bam Hao- 
endts. I don’t want to bother you. 

Bajoén See napoécrTh. 

Hajoém See napoécrn. 

Hanoécth (-ém, -écT, § 27/no imo/; p -én, na) to be tired. 
Mune Hanoéno $Tro crymaTh, w A ymén. I was tired of 
listening to it so I left. —- Onft nagoéum apyr gpfry. 
They’re tired of each other. ®to bore. Ox mne 76 cmeptu 
Hanoés. He bores me to death. 

Hanéuro (cf néaro) for a long time. Sra méca nagéuro 
oTéasa y MeHA oxéry kK Tedtpy. This play killed my 
desire for the theater for a long time. ®for long. Bs croné 
Hanéuro? Will you be here for long? 

Haguucn (F) inscription. Al ne morf mpounTar, HAépHch Ba 
rom ndmatuuke. I can’t read the inscription on this monu- 
ment. ®sign. Uro Sto Tam 3a Hégnuct Ha cTom6é? What 
does the sign on that post say? 

() Cnuénattre mune H4pmmcs ua Sto KHATe. Will you write 
something in this book? 

HapyBate (dur of mapfrb) to trick. HKdk sto emy ynaérca 
BCeX HANYBATE? How is it that he’s able to trick everybody? 

HangTD (ppp -1y Tat; pet of HanyB&Ty) to put airin. Bsr yaé 
Hays umn? Have you already put air in your tires? 
®to put one over on, to trick. Ment suep& spéposno 
Hanyun. They certainly put one over on me yesterday. 
®tofool. Eré ne nanvemp. You can’t fool him. 

1) r§6u1 wane to sulk. Uré oro sy ry6n nagyua? Why 
are you sulking? 

- () Bam nanépno B ¥xo Hanyno. You probably caught cold 
in your ear. 

HaewqHHé in private. Mé62xHo c B4mu moroBopaitT, HaequHé? 
May I speak to you in private? alone. Haenuné co 
MHOH ond 6114 ropd3sy0 pasroBépausBee. When she was 
alone with me she was much more talkative. 

Hax&TL (-MY, -KMEeT; ppp HamATEt; pet of HaxHMATb) to 
push. Hasxmiite KHémKy sBoHKd. Push the buzzer. ® to 
press down. Hasxmite noxpémue, a MBI 3aKpé6em demo7 aH. 
Press down a little harder and we'll be able to close the suit- 
case. 

C] Wonpé6yitte naxd&rp na Herd. Try using a little pressure 
on him. ® Jlandéiire nasxmém un KOH4HM ceréqHA. Come on, 
let’s go all out and finish it today. 

HaxHMATh (dur of HaxA4Tb). 

HaxMmy Sce HaxATb. 

wasn back. Ilepeseqfite uacti nas. Set the watch back. — 
Tlotinémre nasin. Let’s go back. — Tonomfte xxnry- 
Hasino. Put the book back. — Al nuxorp’ ue Sepy nasda 
cBoer6é cy6Ba. I never go back on my word. Sago. A tyt 
Onl rom Tomy Has4y. I was here a year ago. 

HasBinne title. Kax nasBéHue KHAru, KoTéOpylo npodéccop 
Bueps pekomenjoB4s1? What is the title of the book the pro- 


HasBATh 


fessor recommended yesterday? ® name. SI ne sHdi0 HasBa- 
Hua Stok cTdaunu. I don’t know the name of this station. 
HasBATD (-s0By, -BéT; :— -sBasd; pct of HasbIBaTs) to call. Oxnd 
HasBasi& MeHA typakém. She called me a fool. ® to name. 


RUSSIAN-ENGLISH 


Hasopfite mHe cTpAHH, rie BHI OrrB4ymm. Can you name the. 


countries you visited? —- Hark pH HasBdjm Bdmero criHa? 
What did you name your son? 

HasHayaTL, (dur of HasH&4uMTD) to set. He nasnadiite sace- 
yaénua cimfimmkom péHo. Don’t set the meeting too early. 

CO Mae noxé ne xorénoch 6m HasHaddTS cpé6Ka OKOHISHHA 
$to pabétu.. I wouldn’t like to say as yet when this work 
will be finished. 

HasHawéHHe assignment. Ox nowy ais HasHauéHne Ha Kp4éit- 
Hut césep.: He got an assignment to the Far North. ® use. 
Kaxrée HasHavénne Storo prrgard4? What’s the use of this 
lever? 

[J mécro nasHayénna destination. Ms OzaronosyaHo 
npa#6r11n Ha MécTro HasHauéHHA. We reached our destination 
safely. 

wasHiunTs (pct of HasHayaTL) to set. Jens ortésya oKcnenh- 
uu yxé HasHdiuen? Has the date for the start of the expedi- 
tion been set yet? ©to appoint. Eré nasadaumu na Stor 
HocT HendBHO. He was appointed to this post recently. 
“to assign. Hro HasH4uen ceréqHA Ha Rex¥pcTBo? Who's 
assigned to duty here today? ®to make (an appointment). 
Oud mue HasHfunsia cBuyAnue B udpKe. She made a date to 
meet me in the park. 

nasosy See HasBaTb. 

HASLIBATE (dur of Ha3BaTD) to mention. He HY:KHO HasbIBATE 
eré6 imenu. It’s best not to mention his name. 

C) rax nasiipSemuiili so-called. Sto u ecrb Ball, TAK HASHI- 
BéemETi, WBOpén? And is this your so-called palace? 

“CH. 

(JB cdémyro téaKy, aro HasiBdetca, nondn. He hit the 
nail on the head, as you say. 

HaGfBHLlii naive. Ou Hafsen, kak peOéHox. He’s as naive as a 
child. childish. S70 6xino 6aeHb HafBHOe mpepnoso- 
xéane. That was a childish supposition. 

(J nafpHo naively. Ond Suenb HanBHo cYyuT 060 BcéM. 
She judges everything very naively. 

HaHwSH4HKy inside out. Y sac uyKH HausHdnKy HapérH. 
You’ve got your stockings inside out. 

() On y mac scé yupempénne Ham3HAHKy BYIBeEpHysi. 
changed everything from A to Z in our office. 

HausfcTL by heart. Sro s4po Bery dT. HansycTb. You have 
to learn this by heart. 

Hailing See naiirh. 

Haitinfcs See Haltrfich. 

Halimg See naHaTb. 

Haiité (-H0%, -inét; p -mén, -mn4, -6, -4; pap ménmmi; pet of 
HaxogATL) to find. AH namén 5Tw wack na Ysmue. I found 
this watch on the street. — Bur yaé nami K6mnatry? Have 
you found a room yet? — Ms nam Hésirt méton o6pa- 
66TKH cr4su. We found a new way of processing steel. — 
Eré Hanah HenoyxorAmu psa Sto pabétit. They found 
him unsuitable for the work. — Al naméy eré 8 Karf6e sa 
maxMatamu. I found him at the club playing chess. — JIér- 
Top Hamén y Heré TyGepKyzés. The doctor found that he 
had tuberculosis. ®to come. Orkyna namn6 crTésbKO 
Hapépy? Where did all these people come from? 

(_] He nonumdéi, aro Bu B Hém Hamm? I can’t understand 
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HAKpbIBaTL 


what you seein him. © Muro Sro na neé Hamad, He NOHH- 
mato. What got into her? I don’t understand it. ® (no 
dur) *Hamné xocd Ha KAmenb. He met his match. 

-cb to be found. UrTo, sammich shum Oymaéru? By the way, 
were your papers found? 

OC (no dur) Ox cp&say naménca, ato orsétuTb. He had a 
ready answer. ® (no dur) Hatinétea y sac oécats py6néa? 
Could you spare ten rubles? 

Hakaxg Sce naKa3ATb. 

Hakasinne punishment. So, no-méemy, cmfimmom cypénoe 
HakasdHue. In my opinion the punishment is too severe. 
® penalty. A kaxdée emf rposit Hakasdnue sa Sto? What 
penalty is he liable to for this? 

(_] or6nrn4Tp HakaszAnne to serve time. On cetiudc oT6nBder 
Hakasdgue 38 B3ATKH. He’s now serving time for bribery. 
C] Eré nocerfnoxk sacuYxnepaet HakasiuHun. He deserves to 
be punished for this. © 3a aro mune rarée Hakasduuel 
What did I do to deserve this! © Mune c num c¥Ymee Hakasé- 
Hue! He’s atrial to me. 

Haka3zaT, (-Kamy, -Kdxet; pet of HaKfabiBaTb) to punish. 
Eré cnényet 3a Sto xopoménEKo HakasdtTb. He should be 
thoroughly punished for that. 

Hakd3bipaTb, (dur of HakasATb) to punish. He HaKdsirpaite 
eré cufumkom crpé6ro. Don’t punish him too severely. 

HakanyHe the day before. Emé nakanfHe on Kasdsica COB- 
cém 3jjopépim. He seemed quite well just the day before. — 
Ox 3ax0nfiJ1 KO MHe HakaHYHe orsésya. He dropped in to 
see me the day before he left. © before. Hananfue up4ésn- 
HHKOB B Marasfhinax MHOro Hapémy. The stores are crowded 
with people before the holidays. 

C1) Mst — naxanfue Gonpumx co6tituk. Big things are 
about to happen. 

HakawaTs (pct of HaKfumBaTL) to pump. Hakaudiite BoE 
m3 Komé6—gma. Pump some water out of the well. — Haxa- 
aditte mfiny! Pump air into the tire! 

_] He 66i7ecs, mur Bac Haka adem, 1 BEI caésaeTe IpekpacHEt 
noxnéy. Don’t worry, we'll coach you and you'll make a 
fine report. 

HaKAunBatTe (dur of Haxay&ts) to pump. 

HaxnayHia (AF) bill of lading. Moi rpys, pepoATso, npmmeées. 
Bor naxnanuéa. My shipment’s probably arrived. Here’s 
the bill of lading. 

HaKNS{EBaTL, (dur of Hanox&Ts) to fill. He naxndyqupaite 
MHe Tak MH6ro. Don’t fill my plate so. 

Hakonén (/cf koHén/) at last. Haxonén on npumén. At last 
he’s here. — Haronéu-to! At last! 

(J naxonén-To finally. Haxonéu-to a Hamén eré Anpec. 
I finally found his address. 

(] Ilé6nanu 6opm, cpunfny, Haxonén Komu6T. They served 
borscht and pork and finished it off with stewed fruit. 

HAKOpMATE (-KOpMIO, -K6pMuT; pct of KopMaTb) to feed. 
Haxopmiite pe6énka cefiusc me. Feed the baby at once. — 
Hakopmfimm Hac Tam Ha cudpy! They gave us a royal feed 
there! 

HakpaxM&1uTb (pct of kpaxmM&nurTs) to starch. HaxpaxmdéuntTp 
Bam pyO4mxKu? Do you want your shirts starched? 

Haxpé10 See HaKpSITb. 

MAKPHIBATL (dur of HaKpSITD) to set. O6éq roTés. Mémere 
HAKPHIBATh Ha cTom. Dinner is ready. You may set the 
table. 


HaKpsITD 


HAKpsITS (-Kpdé10, -KpdeT; ppp -KpHITEH; pet of HAaKpBIBATL) to 
cover. JI naxpéro KyBumHH Om0Q0eM, & TO MYxXH HaJsleTArT. 
1’ll cover the pitcher with a saucer to keep the flies out. © 
Cj waxpfiTs cron to set a table. Cro Onin HakpHiT Ha 
uerpeprix. The table was set for four. 

C] Haxpéiite cron cKdteptn1. Put the tablecloth on. 

Han4yuTs (pct of HanixHBaTL) to set straight. Bam mpunétca 
HAIATUTE WésI0 B STomM uex¥. You'll have to set things 
straight in this shop. 

C] Tupéxtrop 6ricrpo nandgun pabéry. The manager got 
things going smoothly in no time. 

HanixupaT, (dur of nanfguTp) to organize. Mur peer 
HAJIAKHBAeM NPOR3BOAETBO HCKYCCTBEHHOYO Kay 1yKk4. We’re 
now organizing the production of artificial rubber. 

Hanfmy See Han&QuTh. — 

Haarath (-nry, u2«éT; p -nrand; dur) to lie. He péprte, on 
Bam Hasréz1. Don’t believe him; he lied to you. 

Hanéso (/cf nésniit/) to the left. Wnofite nanéso, no STot 
Ysuune. Take that street to the left. — Brrxon Hanéso. The 
exit is to the left. © to one’s left. Tocmorpéte nanéso. Look 
to your left. 

Hanér air raid. Ham répom HéckombKO pas noypeprdsica 
Hajiétam. We had several air raids in our town. ® holdup. 
IIpu waséte onfH us Oanghktos Ori pdéxen. During the 
holdup one of the bandits was wounded. ®spot. Y neré 
Gompume HanétH B répye. He has big white spots in his 
throat. 

[] Henssi pemdrs c nanéra. You shouldn’t rush into it. 

Hanxémb See Hanrats. 

HaJHBaT, (dur of nants) to fill. Sl Hanwsdn vepHina B 
wepHHIbHuLYyY uw upémum Ha cron. I spilled some ink on 
the table while I was filling the inkwell. 

Ha nheka cordial, liqueur. 

Hate (-71b, JIbétT; imy -néh; p Hastun, Hasms4, BAI, 
-71u; ppp Hann, sh F namhtd; pct of Hammp&ts) to pour. 
Hasitp Bam emé audio? Shall I pour you some more tea? 
*to fill. Ms ndaana némuyro 66uKy soon. We filled a 
barrel full of water. 

HanHy6 (/cf mm6/) present. Bce usénn mectK6ma 6f1I0 Has 
06. All the members of the trade-union committee were 
present. 

(_] He ornupdéitrecs — sce yaiku nanundé. Don’t deny it; 
the evidence is in front of you. ® Bce sander oxasdsmcb 
Hasmmu6. The supplies were all there. 

HamhtHbie (AP) cash. Tyt a¥xHo niatThTh Has 4dHEIMnH. 
You’ve got to pay cash here. 

Han6r tax. Bs yaé ynuaThia nopoxéqnnmt nanér? Have 
you paid your income tax yet? — Dro o6n6:xeHo BEICOKEM 
Hagi6rom. There’s a high tax on it. 

HaNOKATE (-loKY, -6KuT; pet of HAaKN&pEBaTL) to pack. 
Ond mue Hajlomfina né6jHyio Kopsfiny uposisun. She 
packed a basketful of food for me. ®to load. Ox nanomtin 
N6JIHEIH Bos céHa. He loaded the wagon with hay. 

C) nané6 xenuniti n2aTéx collect on delivery (C.O.D.). 
HaNOKATE noBfésky to bandage. Cropéi Hnazomtite emy 
NoBAsKy Ha pyKy. Quick! Bandage his arm. 

(] Hasomfite mune no6énbme Kamm. Give me a big helping 
of cereal. © Jiupéxtop Hané«xuT pesomonuo. The director 
will decide. © TénHI ronoqd4HuA Hasiomfimm wa Herd cBOi 
oTneudtox. The years of hunger left their imprint on him. 

Ham (/d of mui/). 
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Han&cTD 


Hama2xxy See HamAsaTb. 

HamMa3zaTb, (-mMA4my, -mdoxeT; pct of HaMASbIBaTb) to spread. 
HamdsatTp Bam Ofsoury sapénsem? Shall I ped some 
jam on your roll? 

[]mamfsarTp macyom to butter. Hamdsatrp Bam x1e6 mac- 
som? Would you like your bread buttered? 

C) Al ne pasGepy, aro ryt Ham4sano. I can’t make out this 
scrawl. © Oxn& cafimkom Hamdsana ce6é ry6u. She put 
too much lipstick on. 

HaM&3biBaTh (dur of HaM&saTb). 

Haméx hint. On men nénam c népsoro sxe HamMéKa. He took 
my hint immediately. 

OU Tyr ner u maméxa na péckoms. This is anything but 
luxurious. 

HaMeKATs (dur of HaMeKHYTB) to hint. Bs Ha aro, cé6cTBeHHO, 
HamerkSete? What are you actually hinting at? 

HaMeknHyTe (pci of HaMeKATD). 

HamepeBatica (-RdI0ch, -BdeTca; dur) to intend. Uro sy 
HaMepeBseTch IIpeIpHHATS, aT66nI upekpaTuTs $ro 6es0- 
6pdésue? What do you intend to do to stop these outrages? 
(] H wamepesdsica noropopaTs c BAMM oO BAmlero oTsésyza. 
T meant to speak to you before you left. 

Hama (/7 of mbi/). 

HaMBINHTL (pci of MEINHTS). 

HaHnHMA&TL (dur of HaHfTb) to hire. Jl6qky m6axHO HAanMMATE 
no uacém. You can hire the boat by the hour. 

H&noBo (cf HéBBIi) over again. Mue npumudécp sanucats $To 
H4HoBO. I had to write it over again. 

HaHATE (-iimy, -iméT; p HAHAI, HAHAA, HAHATO, -JIM; ppp 
HanaThii, sh F nanard; pet of hanuM&te) to hire. SI xorén 
65 HAaHATD FoMAmHo1 pabérHuny. I’d like to hire a maid. 
— Hatimém noneépy uw oTpesém Bému HacTénnmo. Let’s hire 
a horse and wagon to take our things to the station. 

naoGopér (/cf o6opé1/) the wrong way. But, KAeTCH, IIJIANY 
Haobopér Hapémn. I think you’ve got your hat on the wrong 
way. ® just the opposite. Uro emy Hu cKAdmellb, OH BCE 
nénaet HacGopétT. He always does the opposite of what he’s 
asked. ®on the contrary. ‘Bam ckYuaHo?” “Haodopér, 
mMHe 6ueHb uHTepécHo”’. ‘“‘Are you bored?” “On the con- 
trary, I’m very much interested.” ®all different. Mur 
ayMasin mporecté wéTo xopomd, a BEIIIJIO coBcém HAObOpOT. 
We planned to have a good time this summer, but it turned 
out all different. © the other way around. Sro 6x1n0 ne Tax, 
Kak OH paccKdsbipaet, a copcém Hacbopét. It wasn’t as he 
tells it, but the other way around. ® vice versa. Buri mésmere 
cHayudgia noéxatb B Mocxsy, a noTém 8B Jlenuurpdn, fom 
Haobopét. You can go to Moscow first and then to Lenin- 
grad, or vice versa. 

HanayaTt (dur of Ham&ctp) to take the offensive. Hama xo- 
mana Hanandasia. Our team took the offensive. ® to pick on. 
Uro BH Ha Heré Bcé Hanandete? Why do you always pick 
on him? | 

Hallayénne attack. Hananénue npoTmBnuka Hé OnIJIO HeOmRh- 
yjanHim. The enemy’s attack wasn’t unexpected. ®° offen- 
sive. Ilécme muaHY¥ruHoro samemATesIEcTBa Him PépBapyE 
nepemsmi K Hanazénuio. After a minute of confusion, our 
forwards took the offensive. 

Hanany See nanacrTb. 

HanfnsarTs (dur of HallofTh). 

Hanan See namfcTb. 

HanfcTp (-nany, -7éT; p -ndu; dur of HanagaTs) to attack. 

 Eenm sparft na wac Hanan, MBI cyMéem naTp oTnép. We'll 


HaneBaTh, 


know how to hit back if enemies attack. ®to stumble on. 
He sn a1, mp4no, Kak oH Hands Ha Sty Mic. I really don’t 
know how he stumbled on this idea. 

(1) Tock4 na menA nandisa. I’ve got the blues. 

HaleBaTs (dur of Hanérb) to hum. Uo S7To By Hanepdete? 
What are you humming? 

Hanepexép for spite. Oxnd mue scé naneperdép némaet. She 
does everything to spite me. 

Hanlepeyér scarce. Tate paOéTHHKH, Kak OH, y HAX Hallepe- 
aét. Workers like him are scarce around here. 

() On specs scex RoKTOpéB Hanepeyét sHfet. He knows 
every one of the doctors here. | 

Hanépcrox (-pcrxa) thimble. 

HanéTs (-11010, -0éT; ppp Hanérsiit; pet of HaneB&TS). 

HaneyitaTs (pct of newitaTb) to publish. Ine naneudrana 
6rTa craTba? Where was this article published? ® to print. 
Haneudraiite mHe c6THIO BHSHTHEIX KApToueK. Print a 
hundred calling cards for me. ®to type. Haneadrars sam 
$ro mucbM6? Do you want this letter typed? 

HanMBateca (dur of Hanftpca) to get drunk. On afcTo Tak 
HanuBséetca? Does he often get drunk like that? 

Hanmc&Ts (-nmu, -mimer; pct of mmchTb) to write. Hanumite 
MHe, Kak TOJIbKO mpuépere. Write me as soon as you alrive. 
— Os8 uanmncén Sty KHATy B nonréna. It took him six 
months to write this book. ®to paint. HKro nanucdn $ry 
KapTthHy? Who painted this picture? 

HalfTor (-TKa) beverage. Oro $ro sa Hamitok? What is this 
beverage? 

[] 6esanxoré6npnnii nanfiror soft drink. TéspKo 6esamKo- 
POIBHEIe HaNMTKH? Sto é6uenb ckVuHo! Only soft drinks? 
That’s too dull! 

Epénrnit nanfrox hard liquor. Cnach6o, A He 1BIO Kpémkux 
HanmiTKos. Thank you, I never take any hard liquor. 
WpoxualqATenbyble HanhTKH soft drinks. B STom KudédcKe 
pomadwtca npoxyanhreibHHe HanmktrKu. They sell soft 
drinks at this stand. 

cimprHé6é# Hnanfirox wines and liquors. Ha seuepfuKe 
COMPTHHKIX HamfirKos Hé On10. There were no wines or 
liquors at the party. 

HanaTEca (-1b10Cb, -MEETCA; imp -néiica; p HaNhsicA, Hanisch, 
-316cb, cb; pct of HamHB&TEca) to get a drink. HesA na 
y Bac HanATsca Bonn? Could I get a drink of water here? 
() Misr emé ne ycnénm audio namiticn. We haven’t had time 
for tea yet. 

Hann See nanHcéTs. 

HanueBaT, (-ns1010, nm0éT; ppp -nunéBaHHE; pct) to spit. 
Hacopiian, nanstesfm, — a A 3a Hamu yOupdi! They threw 
things on the floor; they spit all-over; and now they want me 
to clean it up. 

() A mue nansesdts! I don’t give a damn! 

HanofiTs (-now, né4T /imy Hanok/; pet of Han&fHBaTS) to give to 
drink. Hanofite neTét MosIOK6M Hw yore uxcnaTb. Give 
the children some milk to drink and put them to bed. ® to 
water. IIpésxye sceré n4g0 HanosTS Nomapzék. First of all, 
we have to water the horses. ®to get someone drunk. 
Sauém BEI eré Hanofsm? Why did you get him drunk? 

Han6NHHTE (pct of HalonHATs) to fill, Ondé nam nanémnasa 
KopsHHKy mposisueit. She filled our basket with food. — 
Bérep nanésraus ndépyc, uw momKa nomad Grcrpée. The 
boat went faster as the wind filled the sails. 

(1 Baréu Ou HanésHnen mké6upHuKamu. The car was 
crowded with school children. 
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HampoKarT 


-ca to become full. Hémunara nanésmusiach a¥imom. The room 
became ful! of smoke. | 

HanoOIHATS (dur of HandONHHTS). 

HanoxoBany (/cf nonopfina/) half. Jlom Hanonophny rorés. 
The house is half ready. ® halfway. On seé némaeT Ha- 
nowoBhiHy. He does everything halfway. 

HanomMHnatT, (dur of nanémumtTs) to remind. Bs mune é64ueHb 
Hanomundete Moerd Gpdta. You remind me a whole lot: of 
my brother. 

HanéMHHTS (pci of HanomMBATL) to remind. Hanémante mae 
sAprTpa, a TO 4 o6asétrenbHo sab¥py. Remind me tomorrow, 
or else I’m sure to forget. 

HanpésarTs (pct of HanpaBAsTS) to aim. Ox nanpéspuy Ha Hux 
aptroméT. He aimed the tommy gun at them. ® to send. 
On Hanpdsrex Ha pabéty B pepépnio. He was sent to work 
in the country. — Al sac Hanpdpyno K xopémemy spay. 
I’ll send you to a good doctor. ® to refer. On pac ne TyT& 
Hampdéspus. He didn’t refer you to the right place. — Bdme 
sanBuéHue Halpépsieno B Hapkomuynén. Your request was 
referred to the Commissariat of Foreign Affairs. ® to strop. 
Bamy 6patTsy nopé nampdsuts. It’s about time you 
stropped your razor. 

(] Héno0 nanpdsuts, sce ychumaA Ha yiryuménue KAdecTBA 
pa6éri. We'll have to use every effort to improve our work. 

-ca to go. He sudio, kyo4 Mune tenépb Hanpdsutreca. I don’t 
know where to go now. 

HalpaBnéHHe direction. Bam ndéno0 ugTh B o6pdétHoM Ha- 
npasiénun. You have to go in the opposite direction. — 
OxéTHnkn pacckimasmch lo BceM Hanmpansénuam. The hunt- 
ers scattered in all directions. © way. Bkarém nanpasnésun 
nam éxaTb? Which way do we have to go? — Y Bac MBICJIB 
padéraet B cTpAHHOM HanpasBiéaun. Your mind works in a 
peculiar way. 

(] Bet xor#te sd4etpa éxats? A HampaBnéHne BEI y2aé 
nowyunsu? Do you want to go tomorrow? Have you got 
your assignment yet? 

HanpaBAAT, (dur of Hanp&aBHATD). 

-ca to go. Hyné pit Hampassfietrech? Where are you going? 

Hamp&so (/cf mp&BEiii?/) to your right. Brrxon nampdéso. The 
exit is to your right. © tothe right. Uptite npAémo, a notrém 
cBepHiite Hampéno. Go straight ahead and then turn to the 
right. 

(J On paccrdsprpaet 06 $Tom HanpdéBo u Hasiéso. He talks 
about it wherever he goes. 

HanpacHuniit for nothing. Bs yx Mes mpocrite 3a HampaécHoe 
6ecnoKéiicTBo. Excuse my bothering you for nothing. 

(] manpfcuas tpeséra baseless fear. Sto Ord Hanpdcuaa 
tpeséra. That was a baseless fear. 

Halp&cHo unjustly. Eé nanpécuo o6sunftoT B énu. They 
accuse her unjustly of being lazy. © for nothing. Al nanpdc- 
Ho é3nus B répon: wW4BKu ceréqHA sakpriTH. I went to the 
city for nothing; the stores were closed today. ® useless. 
Hampécuo crapéerecp! eré He nepeyGenfim. It’s useless to 
try. You can’t make him change his mind. 

(1) Hanpécno Bu ne sakas4iu Gunétos sapénee. It’ftoo bad 
you didn’t order the tickets in advance. 

HalpHMép (/cf mpHmép/) for example, for instance. 

HanpoK&rt for hire. JI6qku Hanpokdt. Boats for hire. 

(_] 6patTs nanpor&rt to hire. On x6ueT B3ATb ABTOMOOKIIB 
HampoKdtT. He wants to hire a car. 

B3ATL HallpoKAT to rent. [qe snecb M6sKHO BSATS MAIIMHKYy 
Hanpokdst? Wherecan I rent a typewriter? 


— 


HanTpOTHB 


‘aB&Ts, Hallpok&T to rent out. Specb marca BerocunépE 
HampoKdtT. Bicycles are rented out here. 

HanpéTHs (cf mpéras/) across the street. On mupéT Kak pas 
Hanpétus. He lives right across the street. © across. Burr 
cuyéjim 3a cToI6M HalpétuB MeHA. You were sitting across 
the table from me. ® opposite. I[locmorpiite Ha $tToro 4ex10- 
péxa Hampétus. Look at that man opposite. — Eré xém- 
Hata HanpéTus Moéi. His room is opposite mine. ® on the 


contrary. ‘Al spam nomemdn?” “Hanpérus, 6ueHb pay 
Bac BayeTp”’. “Did I disturb you?” “On the contrary, I’m 
very glad to see you.” 


HanparatTs (dur of HaHp{4) to strain. He Hanpardiite rsas. 
Don’t strain your eyes. 

C) Kak «a au Hanpardén ciryx, A He Mor pasoOp4éT, HH On- 
Horé cx68a. No matter how hard I tried I couldn’t make 
out a word that was said. 

HaHparg See Hanp#4Db. 

HallpamMaK straight. Vote sanpamik 06 nono. Go straight 
ahead across this field. . 

() Toxsopfrte nanpamaix. Come right out with it! 

Haupséyp ([-prjéc], -mpary, -mpaxKéT; p -mpAr [-prj6k], -uparsié, 
-6, -4; pel of Hanparats). 

[_] Hamp#4b Bce cfu to make every effort. On nanpdr sce 
chub, aT6OnI cyaTb Ha OTA HO SToT aK34meH. He made 
every effort to pass the exam with the highest mark. 

Halbiocn See HanNATECA. . 

HapaBHé (/cf p&puiii/) alongside. Jl6qKa mya HapaBHé ¢ 
napoxénom. The rowboat was moving alongside the steam- 
ship. ®on a par. On renépp sapabdrrraeT HapaBHé co 
Bspécunmn padéuumu. His pay is now on a par with all 
adult workers’. ®as...as. Crap Hoch TAxecTH Ha- 
papHé c Moyiog¥ximu. The old man carried as heavy a load 
as the young fellows did. 

C] On 6%ner yudcrBoBats, B BEIGOpax HapaBHé c AZpyramn 
rpdsxyaHamu. He'll take part in the elections just like all 
the other citizens. 

HapacnAmKy wide open. Takéi xés10n, a y Heré nambTé Hapac- 
naémuny. He’s got his coat wide open in this bitter cold. 

HapacxB&T 
C) Bunérsr packynésmecp napacxsaét. The tickets were going 
like hot cakes. 

Hapé4ne adverb. 

HapHcoBATs (pci of pHcoBaTh) to draw. Hapucfirre mae nan 
Bamet KBapTupH. Draw a plan of your apartment for me. 
®to paint. On napncosda Ham 64eHb coOsa3sHhTeIbHyI0 
KapThHy. He painted a very tempting picture for us. 

Hapkém (Hapé_HEIii KomHccfp) People’s Commissar (See 
Appendiz 4). 

Hapoy (/g -y; in part this g replaces that of moqH/) people. Mur 
ayscTByem 6obume cumidtuu K aMepukdnckomy Hapdéry. 
We have a very warm feeling for the American people. — 
Syecb ne seernd 6nrpéer Tak MHOTO Hapéay. There are not 
always so many people here. — Y nac ryt Bcé Hapéx MOJIO- 
n6%. We have nothing but young people here. ® nation. 
Becs Hapéa nogqnasmcé, Kak oH uemonéK. The entire na- 
tion arose as one man. ® nationality. Bce aapdéyE Cosét- 
ckoro Cow3a nésB3yloTcA oOfMHAKOBLIMH TipaBdmu. All 
nationalities living in the Soviet Union enjoy equal rights. 

Hapo~HEIli people’s. Oro HapéqHoe umM~ulectBO. This is the 
people’s property. — Dror répoy naxéqutca B Monrémckott 
HapégHok Pecn¥6suKe. This city is in the Mongolian 
People’s Republic. ®folk. Toi#ném ceréqHa Ha KoHUépT 


RUSSIAN-ENGLISH 


366 


Hapa ®x4TsB 


yrp4amHckux HapéaHEIX mnéceH. 
folk-song recital today. 

(_] nap6qHoe xo3fiictso national economy. 
Hapoy Hb sacexatenb juryman. 
HapoaHn Komucchip (See also -HapKém) 
missar. 

HapOqHLI KomHccapHaTr People’s Commissariat (See Ap- 
pendix 4). 

HapO_ HEI Cyy people’s court. 

Hapé4Ho ([-5n-]) on purpose. He cepgutecs! A, mpézo, Sto 
cnésiasI He Hapé6aH0. Don’t be angry; I really didn’t do it on 
purpose. — TébKo ME BYImM — Kak HapéuHO nomen 
Homqb. As soon as we went out it began to rain as if on 
purpose. © purposely. Ox Sro rosopit Hapé4Ho, 4T06 Bac 
noypasHHtTs. He says it purposely to tease you. 

Hapcyy7 (See Hapéq Hit cy). 

Hapy xHOCTE (F) appearance. On uenonéK 64ueHb IpHATHOH 
HapymHocTtu. He makes a fine appearance. ® looks. 
Hapy2xnocts udctro 6npdéet o6m4nunsa. Looks are often 
deceiving. 

Hapf xHBIH outward. Hapfanirt Buy o6mMa MHe 64eH_ NOH- 
paspusica. I liked the outward appearance of the house very 
much. — Oxné yméa coxpaHATB HapYmHoe cnoK6iicTBHe. 
She knew how to keep an outward calm. ®external. Sro 
JIekApcTBO TOJIBKO AIA HapYxHOrTO ynotpebséHuA. This 
medicine is for external use only. 

HapymAtT» (dur of HapymuTs) to break. On napfmus npésnsa 
YauuHoro pBuxéHua. He broke the traffic regulations. 
®to go back on. A nukorgdé He Hapymds cBoerd cuéBa. I 
never go back on my word. 

HapyminTs (pct of HapymATL) to eciais, Ont napyuuim 
mpuciry. They violated their oath. ®to break. Sro ont 
Hapyummsan poropép. THey’re the ones who broke the 
agreement. ®to upset. 5ro mponcmécraue Hapyuimsio0 eé 
aymésHoe pasHosécue. This upset her equilibrium. 

HApI (Hap P) wooden bunk. 

Hapsis abscess. 

Hapay outfit (used only for a woman’s clothing). Bam napséq 
Mue 64eHb HpdBuTen. I like your outfit very much. ® squad. 
Hapséq musioun c tpyn6m cuépausan tommy. The squad 
of policemen had a hard time keeping the crowd in check. 

HapAgATD (-paxy, -pAnuT; pct of HapAxKATB) to dress up. Kar 
BEI xopomé Hapsgksm pe6At! How nicely you’ve dressed 
up the kids! 

-ca to dress up. JIouemy oro BEI Tak Hapayhsuch? What 
are you dressed up for? 

HapfjHbi dressed up. Kanda par céroqHa HapApHaa! You're 
all dressed up today! ® dressy. Bee s4mm nn47Tba commrKoM 
HapAguEte ya padére. All your clothes are too dressy to 
work in. 

C] mapaqno gaily. San 61m HapAgHo fOpan nBeTémy u 
@udéramu. The hall was gaily decorated with flags and 
flowers. 

Hapany (cf pam) side by side. Togpécrku B To Bpéma pabdéTanu 
Hapay co B3spécunmu. At that time minors worked side by 
side with adults. ® besides. Hapany c yHusepcutétcKot 

 6n6nnoTéKow BEI MOKeTe N6sb30BaTECA MyOnhunot. Be- 
sides the university library, you can use the public library. 
® as well as. Hapany c seKTpiuecTBOM MBI emé 3a7KHTdeM 
cBéun. We use electricity as well as candlelight. 

HapaxK4tTp (dur of HapapfiTs) to dress up. Héuero Tak Haps- 
#4Tb eTéz. Don’t dress up the children so. 


Let’s go to the Ukrainian 


People’s Com- 


HapAxs 


-ca to dress up. Ona m06ut Hapamdtsca. She likes to dress 
up... 

Hapaxg See napayats. 

Hapax§cb See HapsayATEean. 

Hac (gal of mbI) | 

Hacekémoe (AN) insect. Tyr uficTo, Hacekémnx Het. It’s 
clean here; we have no insects. 

[]cpégerso upéruHs Hacexémnmx insecticide. [otpfte Bs 
alnréky uw Kymate kakde-HHOynb cpéacTsBo upéTHB HaceKé- 
mErx. Go get some kind of insecticide at the drugstore. 

HaceszéHHe population. Bo spéma soar Bcé rpasaducKoe 
HaceyiéHue OF1JI0 oTcona BrIceseHo. The entire (civilian) 
population was evacuated from here during the war. 

HaceéHHE (ppp of Hacen&TL) populated. Buuxditmntt 
HaceJIGHHE NyHKT B WBaNAThH KHOMéTpax oTcHOa. The 
nearest populated place is twenty kilometers from here. 
— Sror pation éuenp rfcro nacenén. This is a very thickly 
populated section. 

HaceN&Th (pct of nacenfiTs) to populate. 

HacenfT, (dur of macenfiTh). 

HackB63p through. I[l¥ua npobfina crény nackné3b. The 
bullet went right through the wall. — Bpécpre nparso- 
PATECA, A Bac Bcé paBHé HacKB63b Bay. Stop pretending. 
I see right through you. ® through and through. Al suepé 
mpom6K HackBé63sb. I got soaked through and through 
yesterday. 

Hacké1bko (/cf ckénbKO/) as far as. Hackénbko a noHHMAD, 
BAM 37ecb He Hp4BuTcaA. As far as I understand, you don’t 
like it here. © to what extent. SI He snd, nackésbKo STO 
Bac HHTepecyeT. I don’t know to what extent you're inter- 
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rested in it. ®so much. Hackémsko séma Kémnata rf4- © 


me moéh! Your room is so much better than mine! 
(_] Hackénsko mune usnécTHO, Bam ndéde3q unéT B BA 4acd. 
To the best of my knowledge, your train leaves at two. 

H&cxopo (cf cKképniii) quick. Jlandiire Hdckopo saKfcnum 
notpém B tedrp. Let’s have a quick snack and hurry to the 
theater. ®in a hurry. Cpdsy sano, ato $To cpénano 
H&ackopo. You can tell right off it was done in a hurry. 

HacmaqhtTs (pct of HacmaxK,ATS). 

HacnraxyaTp (dur of HacnalfiTs). 

-ca to enjoy. SI Hacnasxpdnca 6ToQEIxoM u Npupdépok. I was 
enjoying myself resting and taking in nature. 

Hacnaxpénue delight. Cmorpérs na Hux Of10 HAaCcTOAMIMM 
HacnamnyéHHem. It was a delight to look at them. ® great 
pleasure. On c nacnampéHnem pacraHysica Ha K6itKe. He 
stretched himself out on his cot with great pleasure. 

[) H mpoyén sdémy crathy c orpé6mMHEm™M HaciampéHHeM. 
I enjoyed your article very much. 

Hacnéycrso inheritance. Honéano, of He ocTdnuy HuKAaKéro 
Hacsié—acTBa. Of course, he didn’t leave any inheritance. 
*heritage. Ms rmfrempHo xpanim nAmie KyJIbTYpHOe 
HacyiéycTBO. We're careful to preserve our cultural heritage. 
C1 Sry mé6ens MEI nosyuism B HacnégcTBO oT pomfTeneit. 
This furniture was left to us by our parents. © Ox mne Bc10 
HeyqGK6HYeHHY!O pabéty B HacuégcTBO ocTéBus. I inherited 
all his unfinished work. 

Hacmem&TB to make one laugh. Hy uw Hacmemfism me BH 
meHf! You certainly made me laugh. 

C) *Ilocnemfms — monéh Hacmermimpb. Haste makes waste. 

Hacmémika taunt. JI ue 6or0cbh Bdmmx nacmémer. I’m not 
afraid of your taunts. 

(] Bsr $ro 8 Hacménmy rosopfite? Are you saying that to 
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make fun of me? 

H&cmopse head cold. I‘né sro BE HAcmopK cxBaThsm? Where 
did you get that head cold? 

Hacéc pump. 

HActeXb wide open. Ud oto y Bac 6KHAa OTKPHITH HACTERE? 
Jléro ceftudc, ut6 3m? Why do you have all the windows 
wide open? Do you think it’s summer? — JIpepp 6nrnd 
HécTexK, oTKprita. The door was wide open. . 

HacTénbKo (/cf crémbko/) so much. Emy nactémpko sry ame, 
4TO OH yoré x6quT Ges ndsmu. He’s so much better that he 
can walk around without his cane now. ®so. On HacTés5- 
Ko Onu3s0p/K, aTO HHKoré He y3HaéT Ha Youue. He’s 
so nearsighted he doesn’t recognize the people he meets on 
the street. © that much. Hactémsko-To xoTb BEI NOHHMAeTE 
no-p¥ccku? That much Russian you do understand, don’t 
you? 

HacTofiMh genuine. SI xymin noprdénp us nactoAmett 
n6mu. I bought a genuine leather briefcase. ® real. So 
HacTosAmee KprimcKkoe BuHG. This is real Crimean wine. 
— Eré npuésy asia Hac HacTroAmuit mpdésyHnK. His arrival 
is a real holiday for us. — Ox nacroAmuit xynémxnuK. He’s 
a real artist. — Ond ckpprpéet cpoé nactroAmee Ama. She 
keeps her real name secret. — AxnénT y Heré He HacToAmHi, 
OH Typardé Basset. He hasn’t a real accent; he’s just kidding 
around. ® present. B HacroAmee ppéma He cTéuT 06 STom 
ropopitp. There’s no need to talk about it at the present 
time. 

J no-nacrofimemy really. Burr scé spéma padérann Kée- 
Kak, Tenépb H4go BsfTEcA 3a pabdéTy mo-HacToAMemy. 
You’ve been working in a slipshod fashion right along; now 
you've really got to get down to work. © as a matter of fact. 
Tlo-nactoAmemy, H4n0 Ont oTO4TE MaMiHy B NOWHHKy. 
As a matter of fact, we should put the car up for repairs. 

[] Ms us neré nactoAmero ueyonéxa coémaem. We'll 
make a human being dut of him. 

HacTpoéHHe mood. Ond ceréqHA B IpeKpécHOM HacTpOéHHH. 
She’s in a very good mood today. — “Cné#te aT6-Hu6ynB!”’ 
“Y menA Het nactpoénua!” ‘Sing something!” ‘“T’m not 
in the mood!” spirits. Ilouemy y sac Tarde moxée 
HactpoéHue? Why are you in such bad spirits? ® humor. 
On ceréqHa B Tak6m y>KAcHOM HacTpoéHHH, 4TO C HUM 
TOBOpfiTS HesIE3A. He’s in such a bad humor today that 
you can’t even talk to him. © frame of mind. [na 5rott 
pa6érsr HYxHO MopxonAmee HacTrpoéHue. You've got to 
get into the right frame of mind for a job like that. 

HACTYNATE (dur of HacTynfTb) to advance. Hamm soiicrd 
HacTtynésm B TeuéHue uéyo# Henésm. Our armies were 
advancing during the whole week. ®to step on. Bor 
HeyKmomnHit Kadi! BéaHo Bcem HactyndeT H& Horn. He’s 
so clumsy; he’s always stepping on somebody’s feet. © to 
begin. Korng& snech nactynéer nacroAmaa 3umé? When 
does winter really begin here? 

HacTynaT,D (-cTynsn0, -cTynut; pet of HacTyn&Tb) to start. 
Youé nactynfina 6TTenemb, 1 10 JIbAY nepeésxaTb HeJIESA. 
The thaw’s started already and it’s dangerous to cross the ice. 
®to step on. Kré-To Hacrynis Ha Sty Kopé6Ky u coma 
eé. Someone stepped on this box and broke it. — Bs1, oue- 
BAHO, KOMY-TO TaM HacTynasiu H4& Hory! Evidently you 
stepped on somebody’s toes. 

(_] Cxé6po nactynut Frpo. It'll soon be morning. 

HacTynuénHe offensive. Hému Gomer 6ricrpo nepemsuA 8B 
HactynséHne. Our soldiers quickly took the offensive. 


HaciéT 


®campaign. Y Hac torgé m0 HacTynsiésue upé6THB Kys4- 
uectsa. At that time we were conducting a campaign against 
the Kulaks. 

(CJ Mere Herepnénnem omnpasm HacTyriéHHA BecHhr. We're 
waiting impatiently for spring. ® ITlocrapditrecs upx6ritT, 
Tyna 00 HacTrynyiémHA temnoTH. Try to get there before 
dark. 

wacuér (/cf cvét/) about. Hak nacuéT promku BOgKkH? How 
about a shot of vodka? — Y nac 64ens crpéro Hacuér mpaé- 
BHJI YHGHOTO WBuRCHUA. They’re very strict about traffic 
regulations here. — Hacuér Storo a nuyerd He sHdn. I 
don’t know anything about it. 

wh&cimp (F) embankment. [oinémre upAmo no mesresHoO- 
pémHot Hdcrmm. Let’s walk straight along this railroad 
embankment. 

HaTOWsTE (-TOUY, -TO6anT; pct of TOUTE) to sharpen. Haro- 
autre mHe $toT Hom. Sharpen this knife for me. 

HATOUIAK on an empty stomach. I[puunmdiite Sto meKkdpcrBo 
HaTomaK. Take this medicine on an empty stomach. 

HaTfpa nature. Ipnsriauka — sropda HatYpa. Habit be- 
comes second nature. 

(C warfpol in kind. Bdésnsunryto yacts cBoeré BosHarpaxk- 
yénna KomxdésHnku nomyudmr HaTypot. The kolkhozniks 
_ get the greater part of their pay in kind. 

c¢ HaTfpi from life. Bsr $ro c nat¥pH nuchiaa? Did you 
paint this from life? 

[J Y neré mupéraan natr¢pa. He’s very generous. 

HaTypSnbpan in kind. Honxésn nundtar rocyndpersy 7é- 
H@RHEM WH HATypAJIbHEH Haséru. The kolkhozes pay their 
taxes to the government both in kind and in cash. ® life-size. 
Cuumitte eré B HaTypébHylo BeymunHy. Make a life-size 
picture of him. 

HAaTATHBATE ([-g*v-]; dur of WaTAHYTb). 

HaTaHVT, (-TAHY, -TAHeT; pct of HaTfruBaTD) to pull. On 
HATAHHYII OfeAsIo Ha TéNoBy H NpopomwRdén cnats. He 
pulled the covers over his head and went back to sleep. 
®to pullin. Bosnima natanfn séxxu. The driver pulled 
in the reins. © to get on. Al nukdK He Mory HaTAHYTS STy 
nepudtry. I can’t get this glove on. ®to tighten. Ha Srot 
Gananditke crpyYHH ocuabénu, H4g0 ux HaTAHYTb. The 
strings on this balalaika are loose; have them tightened. 
® to strain. Y mac c HuM B nocnégHee BpémMA HATAHYTHIE 
oTHomésHa. Relations between us have been strained lately. 

Hayray 
(] H ckasdn $ro nayréy. I just made a guess. 

Haynauy (/cf ymfua/) at random. J cxsarin $Ty Kafiry Ha- 
yuauay w oKasésioch, To STO AMeHHO TO, 4TO eH HYmMHO. I 
picked this book out at random, and it was exactly the one 
she needed. | 
() A nomén k Hum Haynduy w He sactén ux né6ma. I took a 
chance and went to see them, but I didn’t find them home. 
© Sl nassd naynday népBoe nondpmeeca fun. I gave the 
first name that came into my head. 

Hafka science. Meyuuina ne TOIbKO HaYkKa, HO H MCKYCCTBO. 
Medicine is not only a science, but an art as well. ® lesson. 
Sro sam Hafra! B apyré pas He xomtiTe 6e3 KapméHHOrO 
gonapa. Let this be a lesson to you not to walk around with- 
out a flashlight. 

(] rymanurapuure nafKa humanities. 
ecrécrBpeHubie HafKE natural sciences. 


RUSSIAN-ENGLISH 


Haywino 


CONHANIBUBIC HAYKH social sciences. 

Hay wats (-y uf, -VauT; pet) to teach. Hay ute mend urpdts B 
maxmatH. Teach me how to play chess. 

[] On re6A nuuemy xopémemy He Hayaut. You can learn 
no good from him. 

-ca to learn. Bu syecb y nac 6ficTpo HafauTech ToBOphTh 
m0-pyccku. You'll learn how to talk Russian in a very short 
time here. — Bam n4y0 Hay wiTEca Tepnénmo. You have to 
learn to be patient. 

Hay iH scientific. Y neré aicro nafaHEt nopxén K STomy 
nésy. He has a purely scientific approach to that matter. 
(] maf wHoé-nccnégopaTenbcKe MHCTHT§T research insti- 
tute. 

HasminHE ear muff. no 

Haxfiz smart aleck. Oto mue 6410 WénaTE c $THM HaAxds10M? 
What could I do with such a smart aleck? 

Haxfuscrso nerve. Vy nerd emé xBaTaisio HAXAJIECTBA UPHATH 
K Ham. He actually had the nerve to visit us. 

HaxopaT, (-xomy, -x6quT; dur of Haiira&) to find. On nc 
met $To mucbM6 w He Hax6guT. He keeps looking for that 
letter but he can’t find it. 

C] A naxomy, aro BH Henj6xo Briruagute. I don’t think 
you look bad at all. 

-ca to turn up. Unite, amite — nmogs Beermd Baxdéyares. 
Keep looking; the keys always turn up eventually. ® to be. 
(no pet) Sra yepésua Haxé6quTCA B ByX KBJIOMéTpPAX OT . 
répoya. This village is two kilometers from the city. 
®to be located. (no pct) Ine naxégutca $To yupempénne? 
Where is that office located? 

waxéyxa find. Sro éueHh yohuaHan Haxdéyka. 
lucky find. 

() 6op6 maxéyor Lost and Found office. Ine ryt 6mpéd 
Hax6n0K? Where is the Lost and Found office? 

1) Kynd mé2xno coats mom HaxdénKy? Where can I turn 
in this thing I found? 

Haxoxy Sce naxonxhTh. 

Haxoxych See HaxO,ATLca. 

HanHonanrH34nqHA nationalization. 

HanHOHanHocTE (Ff) nationality. HKro Bit m0 HAaNHOHAJIBHO- 
ctu? What nationality are you? — HKaré6ik on HanHoHam- 
Hoctu? What’s his nationality? — Sror sompéc 6¢ner 
nocTaéByieH Ha sacenénun ConéTa Hannonsubnoctet. This 
question will be raised at the next meeting of the Council 
of Nationalities of the Soviet Union. 

HanHOnAnbub national. Bs cymuasm, Kak OH NO0éT Hall 
HAlMOHAJIBHEM ruMH? Have you ever heard him sing our 
national anthem? 

H&NHA nation, people. 

HagMéH (HalHOnNSiEloe MCHBINHHCTBO) national minority, a 
member of a national minority. 

Hawino beginning. fl sam nosBonH B HaYdne Ofnymelt 
Henésm. I’ll call you at the beginning of next week. — 
Ox cam cyésiaz BcIo pabéty oT Haudsia no KonNA. He did the 
whole job by himself, from beginning to end. — Ilo naudsy 
TpYaHO cynuTs. It’s hard to judge from the beginning. 
®rise. Sra pexd Gepér cpoé Haydno B ropdx. This river 
rises in the mountains. ® start. *JIluxd 6en4 naufno. The 
start is the hardest part of the job. ® principle. Sra mxéna 
opranuséBpaHa Ha copepmiéHHO HO6BHX Haddéyax. This 
school is set up on entirely different principles. ® basis. 
Mur Mézxem OpraHnHs0B4TE HOBET TeATp TOJIEKO Ha HAddax 


It’s a very 
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camookyndemoctu. We can organize a new theater only on 
a, self-sustaining basis. 

() Korg4 saudno cnextréxna? When does the performance 
begin? 

HayinbunK chief. HKro naudsbnnk mushunn $Toro paiiéna? 
Who’s the chief of police in this district? ® head. A xouy 
TOBOpHTE c HAYAJIBHHKOM SToro yupexnésna. I want to 
speak with the head of this office. — On naudnpuun Boén- 

_ Ho més. He’s the head of a military school. ® boss. 
Hlonomfaite o60 mHé BAémemy HadfsbHaKy. Tell your boss 
that I’m here. ®superior. O6 S5Tom nosa6éTaTca Bd 
HaydésbHHkH. Your superiors will take care of it. 

(] HaviapHeK cTfnuen station master. Ine a mory 
ceiudc sacTaéTh HaydsbHuka crdnquu? Where can I find 
the station master? 

Hawa HB early. Y neré ryOepKysés B HaAUdILHON cTéqun. 
He’s in the early stages of tuberculosis. © elementary. Mot 
CHH yré K6HUn HAUdbHyIO mKéTy. My son has already 
finished elementary school. 

HaYANBCTBO superiors. Eré naudmectso é6ueHb of0bphtesb- 
HO O HEM oTsEIBdeTcA. His superiors speak of him very 
favorably. ®boss. Uro on ryt KomduayeT? Téxe 
HaYaIECTBO Hamiédcb! Where does he get off ordering 
everybody around here? You’d think he was the boss. 

[) Bu 6¥nere nox mofm Haudnpctsom. You’ll take orders 
from me, 

Had&TD ( -dHY, -qHéT; p HAua, Hadad, H44aJ10, -H; HadaJcA, 
m&ch, -Jidch, -3icb; ppp HéuaTH, sh Hnduat, HauarTa, 
H44aTo, -b; pet of HAaYMHATL) to begin. Mur nduanu Sry 
pa6éry B 6ueHb ckpémHOoM MacmTd6e. We began this work 
on a very small scale. — Hduano cneraéts. It began to get 
light. — Haufdrs c toré, uTo on udcTo He ABIIAeTCA Ha 
pa6éry. To begin with, he often doesn’t show up for work. 
*to start. Jlasdaite Hauaném Hésyio OyTrimKy. Come on, 
let’s start another bottle. — A xopom6 nduamn Henémo. I 
started out well this week. 

(] A aré-ro nduaz cimbHO yctaBéth. Somehow or other 
I’ve been getting very tired lately. — Bur népssmt néuazn 06 
$§tom pasronép. You were the first to talk about it. 

-ca to start. Bcé némo nauandéch c myctaKés. It all started 
over a trifle. ©to begin. Honnépt nauasicé p6BHO B B6ceMB 
uacés. The concert began at exactly eight o’clock. 

Hayexy alert. Horgd paOéraems na STro mammne, upux6- 
yuTca OLITA HadeKY. When you work on this machine you 
have to be alert. ®on one’s guard. C Hum Hdpo OnITE 
Hayeky. You have to be on your guard with him. 

HayeprhtT, (-aepuy, -aépTntT: ppp -aépaeHnHEit; pet of sep- 
ThTt) to draw. HK ypdény reorpédun Ham HY®HO Ha- 

 uepTats KAptry Amépuxu. We have to draw a map of 
America for our geography lesson. 

Hayepyy See nayeprars. 

HaAWHHSTL (dur of nayitb) to begin. Cettude yaé nésyHo, 
He cTOUT HaYHHATS. It’s too late to begin now. ® to start. 
Buumdnne! Haunndem! Attention! We're ready to start! 
(] Haanmuda c ceréqHAmuHero HA, A OFay psHo NOmATECA. 
From today on, I’m going to bed early. 

“ca to begin. B kotépom uacy Haunndetca siéxumaA? When 
does the lecture begin? : 

{J Téx5k0 «ro nomupfismch, uw yRé ODATE HadHAAeTcaA. 
You’ve just made up and already you’re quarreling again! 
Ham (§ 15) our. Bor a Ham pom! Here’s our house at last. 

ours. Ilo6éqa 6¥ner Hdma! Victory will be ours! 
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(] w4mu my folks. Hému sdésrpa mpuesmdior. My folks 
are coming tomorrow. ®our bunch. [ouemy Bir ne upz- 
msm Ha Beyephuky? Tam Ofiam see Hfmu. Why didn’t 
you come tothe party? Our whole bunch was there. 

( Tyr scé we no-ndmemy. This is certainly different from 
home. ® JIa, ndme c Bdum nén0 uné6xo. Things don’t look 
so bright for us. © Xopomé cpa6érano, sHat Hfomx! What 
a beautiful job! That’s showing them! 

Hamén See Hata. 

Hamésca See Halirfich. 

He not. He néitte cxrpé% sonra! Don’t drink water that 

hasn’t been boiled. — Cnaci6o, a 66mbme He xouy. Thank 
you, I don’t want any more. — Al ne nonumdw. I don't 
understand. — Bam ne m4pko? Don’t you feel warm? — 
Sro ne moé nampté! It isn’t my coat. — Cramfte emy, 
aT66nI OH TyT4 He xoqun. Tell him not to go there. — Sto 
6fner créuTb He MéHEUe NATH pyOnék. It’ll cost not less 
than five rubles. — Al spect puxoré ne sH410. I don’t know 
anyone here. — A ne nopé Ham uyqTh Ha cTénnmo? Isn't 
it time for us to go to the station? —- He nésqxHo am? Isn’t it 
too late? — He nuéxo 61 cettudc uckyndérsca. It wouldn’t 
be a bad idea to go swimming now. 
(] But ne sudete, rye moé nep6? Do you know where my 
pen is? © “Cnach6o!”’ “Hé sa aro!” “Thanks”. “Don’t 
mention it!’ © Huueréd us $toro ne srrtger. Nothing will 
come of it. © Hl He morg He cornachtTsca c Bama. I can’t do 
anything but agree with you. © 3yecb Bcé copcém He Tak, 
Kak 6¥110 pAupme. Everything’s different around here now. 
®Bam He MMHOBATE HelpuATHoctet. You're bound to 
have some trouble. 

HeakypATuuiii careless. On Heakyp4THii pabérnux. He’s a 
careless worker. 

(] meaxyp&ruo carelessly. Bam san6q 64eHB HeakypA&THO 
BruinomHun Sty pa6déty. Your factory turned this work 
out carelessly. 

HeGéc See Hé60. 

HeGech See né60. 

HeOnaropapHn ungrateful. Hens O1iTs taxfim HeOsaro- 
népHem. You shouldn’t be so ungrateful. © thankless. 
Emy siimana HeénaronépHaa sagdua ucnpaBIATh ay 10 


padéty. He got the thankless job of correcting other 
people’s work. 
(1 Tina cuéaut Hapyxnoctb y Heé HeOnaromdpHan. She 
hasn’t the looks for the stage. 

HeOnaropa3syMHbI unwise. On Oni 6ueHb HeOaropasyMeH. 
He was very unwise. 


(] ne6naropasgmHo not wise. Brno HeOnaropasymMHo 
éxaTp 6e3 sanacHéu umn. It wasn’t wise to go without a 
spare tire. 

Hé60 (P ne6ecd, He6éc) sky. CerédgHa uficroe, rosy6dée Hé60. 
The sky is a bright blue today. — *Kpfruxu upésosHécat 
$roro ckpumagé yo He6éc. The critics are praising this 
violinist to the skies. ® heaven. *On4 na cenpmém Hé6e 
orcufctps. She’s so happy she’s in seventh heaven. 

(CO Emg no Heé, Kax Hé6y no semua. He’s nowhere near good 
enough for her. © Kax, Bir SToro He sHdete? Bur utd, c Hé6a 
cBasmsmct? Didn’t you know? Where have you been all 
this time? °® Hé60 naunnder sapomdkusaTEcaA — OBIT 
noxmo. It’s getting cloudy; it’ll probably rain. © Mur 
cndésm mpémryi0 HOU Non oTrKpriTim™ HéGom. Last night 
we slept out inthe open. © *Hy, 5ro BE, 6ATeHbKa, 14J1boeM 
B H66o nomdsm. You're way off the mark, pal. © */[opés- 


Hé60 


Ho Hé60 KONTHTS, — nopé npunuMdéteca sa né0! Let’s stop 
loafing and get busy! 

Hé60 palate. 

HeG6onbm6H rather small. Y mené nebonpmda KéMHaTa u 
MajmoceHbKkaaA KYxHA. I have a rather small room and a 
tiny kitchen. ®not great. Sl ne6omsmédé oxédTHHK 70 
Kulacch4eckoH MYsniku. I’m not a great lover of classical 
music. ®short. Ham octasdnocb mpoéxaTbh 64ueHb He- 
Goupmide paccroAHue. There was only a short distance left 
for us to travel. © little. Tenéps y Hac ocranéska 3a HeOOJIb- 
mum. There’s little to stop us now. 

J Bee, 3a ne6oubuIiM uckm04éHHeM, y 44cTBOBasIN B CO6pe. 
With few exceptions everyone contributed to the collection. 
© Emy set natpyechit c HeOompmmim. He’s just over fifty. 

He66cb probably. B sdéumx xKpasix, neOdécb, cettudc aApKo. 
It’s probably very hot now where you come from. ® surely. 
Ou, HeOdéch, sHdeT, UTO MEI eré ayém. He surely must know 
we're waiting for him. ©®I suppose. He6éch, ycrdnmn c 
nopéru? I suppose you're tired after the trip. 

He6péxnocts (F) negligence. Sto npécTo HenpocTuTesIEHaA 
HeOpémnoctb. That’s unforgivable negligence. ® careless- 
ness. Bee eé omm6xu — ot HeOpéxnoctu. All her mistakes 
are due to carelessness. 

He6pé2kupIii careless. Y neré neOpéxuHHit crumb. He has 
a careless style. ® casually. Ond mue 5To ckaséua c4mMbIM 
HeOpé:xHEIM Té6HOM. She told it to me very casually. 

C ne6péxno carelessly. Sto coémaHo 64eHE HeOpéxHO. 
This work was done very carelessly. — Ond4 onendetca 
6uenb HeOpémHo. She dresses very carelessly. 

HeBaxHbI (sh -mH4) poor. AneTht y MeHA HeBA HEI. 
I have a poor appetite. © indifferent. Yuen4x on nepdox- 
HHI. He’s an indifferent student. 

[_] nes&xxuo not well. On nesdoxno ce6A u¥scrsyet. He 
doesn’t feel very well. ®not good. Jlend unyr nepdsxno. 
Things are not so good. © unimportant. He Gecnoxdéitecn: 
$To HeB42xKHO. Never mind; it’s unimportant. ® it doesn’t 
matter. HesdsxnHo, uro oH nméxo roBpopht mno-py¥cckn, 
écu oH xopémmi uHxeHép. It doesn’t matter that he 
doesn’t speak Russian well as long as he’s a good engineer. 
OueH, HeBAxHO bad. Képmart ryr é6uenb HeBAmHoO. The 
food is bad here. 

Henéxa (M, F’) crude person. Técnogu, ato 3a Henéma! God, 
what a crude person he is! 

Hespéxga (1M) ignoramus. On — xpfrssrii nesnéaya. He’s a 
complete ignoramus. 

HepéxecTBeHHbIM ignorant. Hy, no6pé 6m Sto rosopfia 
HeBéoKeECTBCHHEIM “eJIOBéK, & BEAb OH YHUBEpCHTéT KOHUHII. 
It would be bad enough for an ignorant person to have said 
it, but he’s a college graduate. 

HeBéX IHBLI impolite. 

HeBepoATHEii incredible. Ont mudszucb c HeBepOATHO O6xIcT- 
poté6#. They were moving at incredible speed. 

(] mesepoftuo unbelievably. Emy nesepoATHo sBes3éT. 
He’s unbelievably lucky. 

Hepécta bride. Henécra 6n14 B 660m nndtse. The bride 
wore a white gown. ® fiancée. Ine cettudc sima Hepécta? 
Where is your fiancée now? 

CL] Kax sdma cecrpéuka sBrrpocaa, concém HepécTa! 
your little sister is quite a young lady now! 

HeBécrsa sister-in-law (brother’s wife), daughter-in-law. 

HeBhyannni (/as if ppp of BaA&TE/) notseen. Sro 6xin0 


Well, 
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coBepmiéHHO HeBaiyaHHoe spésmmue. You've never seen any- 
thing like it. 

HeBaHHBI innocent. On oxas4Jica TYT HeBAHHOK mxépTBOH. 
He turned out to be an innocent victim. ® harmless. Sto 
6nd HeBhHHaA womb. It was a harmless lie. — Sro 
copcéM HeBMHHEIK Hamitor! That’s a perfectly harmless 
drink. 

HeBOSMO2K HEI impossible. Bt mens nocTéBpayM B HeBO3- 
MOmHOe NOJIoméHHe. You put me in an impossible situ- 
ation. — Y neré copepméHHo HeBO3sMO6>KHEIM xapdKtep. He’s 
absolutely impossible. ©the impossible. He rpé6yitte or 
Heré HeBosMé6xHOrO. Don’t ask him to do the impossible. 
C1) Y wac tytT crout HesosMéxHaan mapd. We're having 
a terrible heat wave. 

HeBooOpa3saimblit inconceivable. Y Hux 46ma HesooOpashimMElit 
GecnopAnox. The disorder at their place is inconceivable. 

HeBHOHAL. 

(] On wa Beé orpeudn Hesnondég. His answers. were way 
off the point. 

HespeqamMEti safe. Sto npécro 4fn0, YTO OH ocTAJICA Ne 
‘Heppeniim. It’s nothing short of a miracle that he came out 
of it safe and sound. 

HeBLIHOCAMBIH unbearable. Or HeBEIHOcHMoH sap y Herd 
pas6onénacb romosp4. The unbearable heat gave him a ‘ 
headache. 

Hérge (§ 23) no room. Y Hac Hérfe nocTaéBuTb cTéJIbKO 
‘gemoyj4Hos. We have no room for so many valises. ® no 
place. Tyr Hérge nepenouesdtp. There’s no place to spend 
the night here. © not... anywhere, nowhere. 3yecb Hérge 
yocTATh MalIMHy, MpupeTcA DowTH nemKém. You can’t get 
a car anywhere around here, so we'll have to walk. 

() Hy u xémnata — nosepuytsca nérge. What a room! 
You can’t even turn around in it. 

Hero See On. 

Heréq HEI worthless. Matepudn-To, ok43biBaeTca, COBepmIéH- 
HO HeréqHHT. It turns out that the material is altogether 
worthless. ® unfit. Sra son4é nerénHa gua nutes. This 
water is unfit for drinking. ® naughty. Ax TH, HeréqHaA 
epudHka, ONATE Bee KoHéTEI cEéa. You naughty girl, 
you ate up all the candy again. 

(_] On cosepmiéHHo HeréguEr pabétuHuK. As a worker he’s — 
a total loss. . 

Herogqaii rascal. On oka34JIcA OTbABJICHHLIM Heropfiem. He 
turned out to be an out-and-out rascal. 

HerpamorTHoctTD (f’) illiteracy. 

Herpamornubiii illiterate. Mod mats 61114 HerpdmornHan. My 
mother was illiterate. 

(1 On mequufincku HerpdmoTHET ues10BéK. 
know anything about medicine. 

He,4BHHH recent. Hendsuue coOritua nokas4sim BCIO cepbés- 
HOCTA Tos1o#éHMA. Recent events have shown the serious- 
ness of the situation. — A pacckasxyY Bam mpo of4H HeadBHHi 
emyuai. Tl tell you about something that happened re- 
cently. 

[] HexfpuHo recently. Ms nosHakémmsmcbh c HHM COBCéM 
HendisHo. We only met him recently. — Ox HegdésHo upn- 
éxast B Mocxsy. He came to Moscow recently. ®a while 
back. Emé neq4sno ryt nuxté ué xu. Only a while back 
there was no one living here. 

copcém HegfsHo the other day. Emé concém HegdsHo On 
ropopiin un4ue. Only the other day he spoke differently. 

HeyanéK6é not far. A ausy Hepamexd oT sanédya. I don’t live 


He doesn’t 


HeyApom 


far from the factory. — 3a upumépom xonaTb HeyasieK6. 
You don’t have to look far for an example. ® not far off. 
Yoxé w Kanhkys5 Heyasekd. Vacation time is not far off. 
Heyapom not for nothing. Sxdéuaut, off Hanucéna $To nuchMé 
nen4pom. Then she didn’t write this letter for nothing. 
®no wonder. Hendpom on Hac npenynpexpdn, aro6 mE 
Tryy4 He é3yuJ1m. No wonder he warned us not to go there! 

HejelicrshterbHB not valid. Bam mpdényck 6énpme xe- 
fetictsitesen. Your pass is not valid any longer. 

Henéua week. Ha Sro# negéne a 6uenb s4uat. I’m very 
busy this week. — On 6410 y Hac Ha npémnok Henéne. He 
came to see us last week. 

([] weyéaamu for weeks on end. On, Onrpéno, nenénAmMu 
rocTas y Hac. He’d often stay with us for weeks on end. 

Hepo6pocésecTubii ([-sn-]) dishonest. SI pecuntdn eré cno- 
cO6OHEIM Ha HeOOpocéBecTHETH MocTynoK. I didn’t think he 
could do anything dishonest. ®not fair, unfair. Tax 
nocTrynatE — HeyxoOpocdénectHo. It’s not fair to act that way. 

Heyobépne distrust. Oxf scrpétusu Hac c HepoRépnem. They 
met us with distrust. © doubts. SH ornomycp k $tomy c 
6oubmim HenoBépvem. I have great doubts about it. 

Hejoeg4nHe undernourishment. 

HejonycTamn not permissible. Tarda xandtTuocTs Ha 
BOC¢HHOM 3aBé6pe HeponycTima. Such a careless attitude is 
not permissible in a war plant. ® inexcusable. Sro 61d 
HeyonycThman omm6Ka. It was an inexcusable mistake. 

(J On pasrosépusan HefonycTimim téHoM. He spoke in 
a@ way you couldn’t tolerate. 

HeyopasyménHe misunderstanding. Sro srims0 no Henopa- 
syménuio. It happened through a misunderstanding. — 
Méxny Hamu npowsomnméd KpYnHoe Heqopasyménune. We 
had quite a misunderstanding. 

HeyoporéH (sh Hegdépor, -r4, Hew6poro, -ru) inexpensive. J 

xoTé Obl KYAT Hepoporéhk KHnRHHH mKad. I’d like to 
buy an inexpensive bookcase. 
(.] Hegéporo inexpensive. T[loésqKa o6omsdcbh Ham Hené- 
poro. The trip proved to be rather inexpensive. ® cheap(ly). 
Bu, mupdsya, negéporo sansatTasm 3a STtoTt KoBép. You 
certainly bought that carpet cheap. 

HeyocTaBaTs (/no pr S1/; -craét; dur of wexocTatTs) to lack. 

Vim nepocraséino cimoro HeoOxogamoro. They lacked the 
bare necessities of life. © to be short. B ndmem né6me BéuHo 
yer6-HHOyaB Henoctaét. We're always short of something 
at our house. ®to miss. (no pet) IIpnesxditre ckopéit, mHe 
Bac 6ueH_ Henoctaét. Come back soon; I miss you very 
much, 
(no pet) *Sroro emé uegocranéno! That’s all we need! 
® (no pct) Hexocraér ténbKo, uT06 MEI ONOSsp4sIM Ha m6e3z. 
The only thing we need now to make our day complete is to 
miss the train. 

HejocTaTor (-TKa) fault. Erdé radsusii nenoctaétok — sieHb. 
His main fault is laziness. © shortcoming. SI eré mo6m, 
HeCcMOTpA Ha Bce er6 HepocTéTKH. I like him even in spite 
of all his shortcomings. ® defect. Eré ne pospm{t B 4psmio c 
Takum dushiueckum HeyocTratKom. He won’t be taken into 
the army with that physical defect. © shortage. Y nac ner 
HefocTatka B pabédunx pyKdx. We have no manpower 
shortage here. ® deficiency. Y neré neqocrétox *esé3a B 
opraHisme. He’s suffering from a deficiency of iron. 

(_] C tex nop, kak On nosy af Sry pabéTy, onfi Hu B Gém He 
TépratT HepocTratKa.. Since he got this job they’ve got every- 
thing they want. © B Sro# xémuare ecTh offn Gonpméié 
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HeyocTaAToK, oH& TémHan. There’s one thing wrong with 
this room: it’s too dark. 

HeyocTaTS (/no pr S1/, -crdnet; pct of HefocTaB&TB) to be 
short. Ham neyocréno néckombkKux py6néu, a766n1 sansa- 
TUTE 3a KBapThpy. We were a few rubles short on the rent 
for our apartment. 


HejocTéHuni (sh -créun, -cTét#Ha) unworthy. SJ nenocTénH 
$to uéctu. I’m unworthy of this honor. 
OC Tanda paddéra nepocrém#ma craxdxosya. Such work 


is not. up to the standard of a Stakhanovite. 

HejocT/NHE inaccessible. Sra pepumina Wo cux nop cuuTdé- 
jIacb HenocTyYnHow. Until now this mountaintop was con- 
sidered inaccessible. ® beyond reach. Iléner tyT yua Hac 
HeyocTynuEe. The prices here are beyond our reach. 

(] mepocrfnuo aloof. On o6nrkHonéHHo pépmut cebAé x6- 
JIOWHO u HegocTYnHOo. Generally he’s cold and aloof. 

Cj Eré xufira Heyoctynna mupéKot nY6nuKe. His book is 
not for the general public. 

Heé (§18). 

HeecTécTBeHHBIH artificial. Y neré HeectécrBeHHan ysnOKa. 
He has an artificial smile. 

[] meecrécrsenHo unnaturally. Bech séyep ond Onind 
HeecTéCcTBeHHO omuBIIeHs. She was unnaturally lively the 
whole evening. 

HéxXHBbI (sh -2H4) affectionate. SI He 3Ha, uTo ond TAKAA 

HéxKHaAA MaTb. I didn’t know that she was such an affec- 
tionate mother. © soft. Y neé 65101 HémHEIM MeOnM WHE 
résioc. She had a soft, melodious voice. ® delicate. Ond y 
Hac OueHb HéKHOrO cIoméHHA. She’s very delicate. 
C] wéxuo tender. Ond Tax néxHo yxdxnBasa 3a SombH6K 
nlompyro#. She took such tender care of her sick girl friend. 
(] On murder k Bam HOKHEIe 4YBcTBa. He’s got a crush on 
you. 

He3zaBhcHMoctTD (fF) independence. 

HesaBficHMEIi independent. Sro— ne KoI6HHA, & HesaBhcHMaA 

cTpand. It’s not a colony, but an independent country. — 
Y ner6é 6ueHb nesaBfhicuMbii xapdxtep. He has a very in- 
dependent nature. 
(_] nesapficumo independent. On nép:xuTt ceOA BecbMA He3a- 
Biicumo. He’s very independent. ® whether or not. Mur 
BHINOJIHHM 3ay4HHe HeEsaBhcHMO OT Tord, NOUYYHM JIM MBI 
HOBLIe MAINMABI JIM HeT. We'll fulfill our plan whether we 
receive the new machinery or not. 

Hesanouro (/cf ,6urnii/) not long before. On fmep Hesayénro 
no Boturt. He died not long before the war. ® shortly be- 
fore, just before. Sl p&penca c num Hesagéuro po erd 60- 
mé3Hu. I saw him shortly before his sickness. 

HesaMéTHEI inconspicuous. On yemonéK HesamMéTHHt. He’s 
an inconspicuous sort of person. ® hardly noticeable, in- 
conspicuous. 9Ta sansu4Ta copepuiéHHO He3aMéTHa. The 
patch is hardly noticeable. 

(] wesamérno unnoticed. On He3aMéTHO BHICKOJIbSHYJI 43 
K6mHaTBI. He slipped out of the room unnoticed. 

(] Kax nesamérHo mpomm6 spéma! God, I didn’t notice 
how fast the time has gone. 

nésza4em there is no need. Hésauem sam Tyn4 xogntTb. There’s 
no need for you to go there. 

He3yopéBLiit unhealthy. Specs Hespopénnr crrpéi KIhiMaT. 
The climate here is damp and unhealthy. — Y sac B oréne 
He3yopoéBan aTmochépa. There’s an unhealthy atmosphere 
in your department. ® not well. SH ceréqHa Hesyopés. I 
don’t feel well today. 


Hes HaKkOMbIii 


HeaHakémniii unfamiliar. Mui éxamm no HesHaK6MEIM MHe 
mectam. We passed through places which were unfamiliar 
to me. — A copepméHHo HesHakém c aMepuKdéHcKoi JmMTe- 
patypou. I’m entirely unfamiliar with American literature. 
®unknown. Uyfscrso sdsuctu ef HesHaKémo. Envy is a 
feeling unknown to her. © stranger. SI c HesHaxémeimm He 
pasrosépusaio! I don’t speak to strangers. 

HesHawATeNLHW unimportant. On cyénas HéckOJbKO He- 
SHAUATEJIBHEIX nompésok. He made several unimportant 
‘corrections. 

Hens6éxHnB unavoidable. Ji6xrop aymaet, aTo onepdéuHaA 
Hens6éaxHa. The doctor thinks that an operation is un- 
avoidable. ® inevitable. Torgd sce nénAmM, 4TO BOKHS 
Hens6éxHa. Then everybody realized that war was inevitable. 
CS ro nens6éxH0 jomHO 6rin0 cry aitsca. It just had to 
happen. 

neii (§78). 

Helitp4 1b HEI neutral. 

HeKBaIHOEWApOBAHHE unskilled. Ms cocrésunu 6purdny 
H8 KBAJIMMHIMpPOBAHHEIX H HeKBaIMMOApOBAHHEIX pa- 
66amx. We've been organizing a brigade of both skilled and 
unskilled workers. 
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néxorga (§23) no time. Em scery4 néxorga. He never has ) 


any time. — Mue ceréygua néxorga. I haven’t got the time 
today. 

néxoro (§23) no one. SI He sHam BAmero A4ypeca H MHe HéKOTO 

. 6£100 cnpocits. I didn’t know your address and there was 
no one to ask. — Mue néxomy mucaéts. I have no one to write 
to. — Eré néxeu samenuts. There’s no one to take his place. 

néxoroprili (§23) certain. Sro uméer HéxoTopoe sHauéHue. 
This has a certain significance. ® some. Héxotopsie (son) 
$roro He noHuM4éIOT. Some people just don’t understand it! — 
Héxoropsie BémH BEI JOJUKHKI B3ATE cco66H. You'll have to 
take some things with you. — Tyr néxoropsie qom4é emé He 
oTcTtpéeHH nédcye sont. Some houses around here 
haven’t been rebuilt since the war. 

{ ] HéxoTopoe Bpéma awhile. Ham npupérca nopomnadtp 
HéKOTOpoe Bpéma. We'll have to wait here awhile. 

HekpachBhiit homely. Y neé ects nogqpyra — HekpachBasr, HO 
cumnaThunas., She has a girl friend who is very nice but 
rather homely. 

[_] nexpac&so not nice. EX-O6ry, Tax nocTynATb HeKkpachsBo. 
Really, now, that’s not a nice way to act. 

Hekpoxér obituary. 

HeKcTatTuH out of place. Bama myrka Orind4 nexctdtu. Your 
joke was out of place. © at the wrong time. Bort ya: copcém 
OH HeKcTATH Upmmén. He certainly came at the wrong time. 
®not to the point. Sra gurdta copcém HexcTétu. That 
quotation is not to the point. 

HéxTo (§23) somebody, someone. Bac cupdémusan HéKTO 
Usduos. Someone by the name of Ivanov was asking for you. 

Héxyna (§23) no place. Tyr copepmépHo néxyna xonhTs. 
There’s no place to go here. 

() Mue roponfirsca néxyna. I’m in no hurry to go any- 
where. 

Heky JLT pH uncultured. Bs rosopfite, kak coBepmiéHHO 
HeKyJIbTYpHadn »«#éHumHAa. You speak like an absolutely 
uncultured woman. 

(J Bu, rpasxgantin, segéte ceOA HeKyJIBTYpHO. 
you’ve got bad manners. 

HekypAmmii non-smoker. Tyt nexypAnmx net. There are no 
non-smokers here. 


Mister, 
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) Baréx aA HeKypAmEX. 
HenénocTs (Ff) nonsense. 
Henénili crazy. Haxrée syech Heménoe pacnouoménue YIM. 

These streets are laid out in a crazy way. 

C] Bor nenémsrt venonéx! What a guy! He does everything 

the wrong way. 

HeNO6BEHH (sh -BK4) clumsy. Oud Kdsxetca HenéBKOH, HO BH OBI 
nocmoTpésu eé B nése, Ha pabdéte. She looks pretty clumsy, 
but you should see her at work in the fields. © awkward. 5 
nonés1 B 64¥eHb HesI6BKoe DojioméHue. I was placed in a 
very awkward position. 

() nex6sxo embarrassed. Beem crés0 HexésKo. Everyone 

was embarrassed. 

He1b3f should not, ought not. J[é6xrop ckas4n, «To Bam emé 
HeJIB8A BCTABATE c nocTésH. The doctor said you shouldn’t 
get out of bed yet. — Hemns34 rosopiits c Het TaKaM TOHOM. 
You oughtn’t to speak to her in such a tone. ® could not. 
Becé Byeimsio, Kak HeyIBsA xfme. Things couldn’t have turned 
out worse. — Bcé cnndpnraetcA, Kak Heys myame. The 
way things are turning out couldn’t be better. 

(] menp34 mH couldn’t. Hesrs34 mm mune upuiith sdstpa? 

Couldn’t I come tomorrow? 

He1b3f He can’t help but. Hens ue moOondirsca erd 

pa6étok. You can’t help but admire his work. 

[|] 3yecb kyphtr Henbsh! No smoking! ® Cion4 Hesm3é. 

You can’t come in here. 
Hém See OH. 

HeméqazeHno immediately. 
go immediately. 

némen (-mna) German. Hémmtr comrmf ndury pepésaro. The 

- Germans burned our village. 

neménxHit German. On rosopfit c CAJIbHEIM HeMéIIKHM 
aruéntom. He speaks with a heavy German accent. 

[] neménxnii astix German (language). On xopomdé 

sHéeT Hemériknit astik. He knows German very well. 

no-HeménkH German. Bu ropopate no-HeméngkH? Do you 
speak German? 

Hémxa German, F. 

HemHOro 2 bit. Al memuéro ycra4n. I’m a bit tired. — Xopo- 
m6 6r1 HemHoro saxycaTs! I wouldn’t mind having a bit ' 
to eat. ©%a while. [lomomufte nemndéro. Keep quiet for a 
while. ®not much. On npécut é6ueHb HemHéro. He’s not 
asking for much. 

HeMHOx«KKO a little. OrméitTre HeMHO2KO, & TO 8aJIbETE CKATEPTL. 
Pour off a little or you'll soil the tablecloth. ® trifle. Ox 
HemH6sKKO sattosnéeT. He'll be a trifle late. © slightly. 
Ox HemH6xKKO IpuxpdmEiBaet. He limps slightly. 

Hem6ii (sh -Hemé) mute. On Heméi# oT pompénuan. He was 
born a mute. 

(1 Sro nemda K4pta. This is a blank outline map. 

Hemg See oH. 

Hemyypend it’s no wonder. IIécne Storo HemyypeHé, ITO OH 
paccepyisica. After that it’s no wonder he got mad. 

HeHaBhgeTL (-Bixy, -BiquT; dur) to hate. 3a aro BH erd 
HeHaBhyute? Why do you hate him? ®to detest. Hena- 
Boxy BYHIepKuHAOB. I detest child prodigies. 

(] On nenanigur uecnHéx. He can’t stand garlic. 

HeHABMy HefickpenHocTb. I can’t stand insincerity. 
HeHaBhxy See HeHAaBAeTD. 

Henayénro for a short time. Sl upuéxam B Mocksy aeRO: 
I’ve only come to Moscow for a short time. 


No Smoking in This Car. 


Mut HeménzrenHo noégem. We'll 
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HeHOpMa NB BEI 


HeHOpMaIbHEI abnormal. Ondé sripocma B HeHOpM4JIBHEIX 
yenépuax. She grew up under abnormal conditions. 
®cracked. On Kak6ii-TO HeHOpMdJIBHET. He’s somewhat 
cracked. 

[] nenopm4ann0 abnormally. 
Prices are abnormally high. - 

Hens KXHbIH (sh -xH4) unnecessary. Donomfite Henymunre 
BémH B Kad. Put everything unnecessary in the closet. 

_. (J) But mue ceréqua O6npme nenfmuu. I don’t need you 
any more today. 

Heo6paséBaHHH uneducated. 

Heo6xonfmoctTb (Ff) need. B Stom net nukaKéit HeobxoqhMmo- 
ctu. There’s no need for it. 

HeoOxoyfmuiii indispensable. Tepeséqunk nam neo6xonim. 
An interpreter is indispensable to us. ® obvious. A cyémasm 
Bce HeOOxomMMBIe BEIBOAE. I came to the obvious con- 
clusion. 
([! meo6xopfimoe necessary. Bosbmfte c co6é% TénbKO 
c4moe HeoOxoqfmoe. Take along only what’s absolutely 
necessary. 

Heo6xonfimo it’s necessary. Heo6Oxontmo cpédaHo cHecTich 
Cc HHM 10 Teyleény. It’s necessary that we contact him by 
phone immediately. 

( Mae copepménxo Heo6xonhmo c BAmu norosophts. I’ve 
just got to talk to you. 

Heo6niknoséHEH unusual. 
HOBEHHOe TponcmécTBue. 
me. 

C neoOtixnosénno unusually. Sra xtra HeoOnmKHOBéHHO 
xopom6 Hamficana. This book is unusually well written. 

‘Heoxfpanunocts (F) surprise. Bor npuATHan Heoxfijan- 
HocTR!- What a pleasant surprise! 

Heom#AjaHHEH unexpected. Eré HeomfnaHHbit npuésy mepe- 
memfist Bce Mofi nmdnEr. His unexpected arrival changed all 
my plans. 

(_] HeoxfizaHHo anepededly: Ms suepd HeomaiaanHo 
nonésu 8 teAtp. We went to the theater yesterday quite 
unexpectedly. suddenly. HeomfiganHo paspasiisiach 
rpos4. The thunderstorm broke suddenly. 

CJ Bor Heomfigannert roctrs! Mfnoctru mpécum! I’m sur- 
prised to see you. Come in. 

HeonpeyxenéHHEI indefinite. On yéxam Ha HeompenenéHHoe 
sppéma. He left for an indefinite time. 

HeonpaTHH sloppy. HenpusATHo pabdérat, c HeompATHEIM 
yeyionfkom. It’s unpleasant to work with a sloppy person. 

HeONBITHEIH inexperienced. Bi&aHO, 4To STo cnésaHO HeOMEIT- 
Hott pykéH. You can see that this was done by an in- 
experienced hand. 

CJ Xors on uw HeénEITeH, HO cMéTKa y Herd NopashTesIbHan. 
He may not have a lot of expemence but he grasps things 
very quickly. 

HeocTopé6x HEI careless. Vs-sa pémmx HeoOcTOpOHEIX CJIOB 
MOryT mpousoltth Gombume HenpuATHoctu. Your careless 
talk can cause a lot of trouble. ® reckless. Hemns4 6n1Tb 
TakimM HeocTopéxHEIM. You mustn’t be so reckless. 

([] meocrop6xHo without caution. Bus nocrymfism HeocTo- 
pésxHo. You acted without caution. 

HeoTi6x HEI urgent. Y menA K Bam HeoTI6mHOe Dé0. I 
have an urgent matter to take up with you. 

Heox6THo reluctantly. Oxnd4 neoxérHo cormachnach neTb. She 
reluctantly agreed to sing. 

(] On pa66éraer HeoxéTHo u 6e3 untepéca. He shows no 
interest in or real desire for the work. 


Iléntr HeHOpMAJIBHO BEICOKH. 


Co mMHOM cyryafisoch HeOOEIK- 
Something unusual happened to 
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HeIIpHATHOCTE 


Henoréfa bad weather. B tax{1o Henorény sryumie He BEIXO=- 
marty. It’s better not to go out in such bad weather. 

HeNOHRAT HbINi 
CJ Onft ropopfiinu na KaK6M-TO HenoHATHOM AsEIKé,. They 
spoke in some language I couldn’t understand. © B Konné 
eré umcbM4 ecTbh KaKde TO HeloHATHOe c16B0. There’s 
a werd I can’t make out at the end of his letter. © Hénaa 
VUATeEIEHANA HeNOHATHO OGbaAcHAeT. The new teacher 
doesn’t explain things clearly. © HenonAtno, novwemy 
OH He nMmer. I just can’t see why he doesn’t write. 

HenlocpéfcTBeHHEIH immediate. HKro pam HenocpéicTBeHHETt 
HAaassbHaK? Who's your immediate boss? ® natural. Ona 
6ueHE MusIdé uw HenocpémcrBeHHa. She’s very sweet and 
natural. 

[] wenocpépcTrsenHo direct. Bam udgo o6paThtseca He- 
nocpéqcTBeHHO K ZupéKTopy 3aB6ya. You must go direct to 
the head of the factory. 

Henpfsya it’s not true. Henpdsya, a HuKormd SToro He Tro- 
Bopii. It’s not true; I never said it. lie. Ond ckaséna 
ABHYy1O HempdéByy, A BAM FOKaAKyY Sto. She told an obvious 
lie and I’ll prove it to you. 

()*On no6npénca caoeré scému mpéByqamMu u HenpaéByamMH. 
He used to try to get what he wanted by hook or by crook. 

HeIpSBHABHLI wrong. Bs cpésasm HenpaBHJIBHH BHIBOD 

u3 eré cyios. You drew a wrong conclusion from what he 
said. ® irregular. Y neé nenpdsusbunie vepTh sund. She 
has irregular features. © incorrect. Cuét, KaéeTcA, He- 
IIpABUJIbHEIM. It seems that the bill is incorrect. 
(] wenp&puabnHo incorrectly. Bit nenp&sueno npousH6- 
cute $To cuéBo. You pronounce this word incorrectly. 
®wrong. Oxnd noctymina nenpdsunbuo. She acted wrong. 
(15ro enéso HenpdsusbHO Hamficano. This word is 
misspelled. 

HeHp&Bbit (sh -B4) wrong. Sl o¥matio, uTo BEI HenpéBH. | 
think you’re wrong. 

Henpeménuo without fail. 4 mempeménuo S7o cesar. ll do 
this without fail. ©surely. Bsr ysaqure, on HempeméHHO 
onusnfer. You'll see, he’ll surely be late. © be sure to. 
Henpeménuo oTmpdéspte $To nuchMé cerégHa Béaepom. Be 
sure to mail the letter this evening. 

CJ Ipuxonfire nenpeménxo. Don’t fail to come. 

HenpepsisHni continual. Tyr unyrT HenpepriBHBe ou TA. 
There are continual downpours here. ®endless. [énerit 
JIGHb MAMO Hac MéJI HeEITPPepHIBHEIM MOTOK JeMOHCTPAHTOB. 
All day long an endless parade of demonstrators filed past us. 
(] wenpepfisno continually. Tenedé6n sponta ceréqHA 
HermpepriBHo. The phone was ringing continually today. 
C]Y wac na sapéje HempephinHan Henéma (HeIpeprBKa). 
Our factory operates on a seven-day week. 

HenpHAMGHEHK obscene. On ne ynorpe6nAeT Henpuih dHEIX 
cyion. He doesn’t use obscene language. ® off-color. Oxd ne 
moOuT HenpusIh HEX aneKy6Tos. She doesn’t care for off- 
color stories. 

C] nenpuaftano indecently. On senér ceOA npdime HempH- 
smuHo. He acts very indecently. 

HenpHatem (M) enemy. HenpuAtenp néuan oTcrynatTb na 
Beex (péutax. The enemy began to retreat on all fronts. 

HempufitHoctTs (F') trouble. Y mens m&cca HempuATHoctet. I 
have a lot of troubles. ®bad luck. C mum cry uhmac, 
6ompméa HempuATHocTs. He had quite a bit of bad luck. 
(] On m06uT rosopfits HenpuAtHoctu. He likes to say 
things that will hurt you. © Cmorpfte, aT66nI He BEIIIIIO 
HenpuHATHocTH. See that nothing unpleasant comes of it. 


HenpHAT HEI 


HenpHsTHEi unpleasant. Y neé HenpuATHEm résioc. She has 
an unpleasant voice. — Co mHo# mpomsomn4 HenpHATHaA 
ueTépua. An unpleasant thing happened to me. ® unfavor- 
able. On nponsnén Ha Hac HempHATHoe BHeuaTsénne. He 
made an unfavorable impression on us. © disagreeable. Eré 
6par é64eHb HenpHATHHH yenoBéK. His brother is a very 
disagreeable person. 

(] HenpaatuHo unpleasant. Utd ero TtyT Tak HenpHATHO 
ndxuet? What smells so unpleasant here? 

(] Mae duensb HempHATHo, 4ToO A sacTéBus Bac myaTb. | 
feel very bad about making you wait for me. © Mue 6x10 
6ueHb HempuATHO coobmmTs emy Sty HésocTS. I didn’t like 
breaking the news to him at all. 

HellpomoKfiemnlli waterproof. Bdémmu canori nempomordemute? 
Are your boots waterproof? 

(| Henpomokfemoe mannT6 raincoat. Bam udno Offer 
KYAT, HempomoKdemoe nasbTdéd. You'll have to buy a 
raincoat. 

Henp6up not to mind. Al nenpdédub cuats Sty Kémuaty. I 
wouldn’t mind renting this room. —- Oud Henpé4b noKo- 
KéTHHUAaTE. She doesn’t mind flirting a little. © to have no 
objection. ‘“Tlo#mém, srinsem!” “Oro x, a Hempdédup”. 
“Come, let’s go have a drink.” ‘Sure, I have no objection.” 
C) Af nenpéus nosdstpaxats. I could go for some lunch. 

Hep&s (/also written ne p&i3/ cf pas?) more than once. Emy 
Hepé3 copéTrosasin oOpatTaTecn K Stomy xupYpry. He was 
advised more than once to go to this surgeon. 

Hepas6épunBhili illegible. Y née nepas6é6punsni néuepK. 
Her handwriting is illegible. ®easy to please. AH uenonéK 
Hepa366p4unBEr, Bcé em. I’m easy to please as far as food 
is concerned. 

(_) On nepas66puns B cpégcrsax. He hasn’t any scruples. 

Heps nerve. Ilpunétca yOnTs eps B STom s¥6e. I'll have to 

kill the nerve in this tooth. — Sror urym mue yéHcTByeT Ha 
Hépsst. That noise gets on my nerves. 
[]) HyxHo 6410 uméTBE menésHEIe HépBH, 4TO6 BCcé STO 
BEizepratTb. You had to be made of iron to stand it. © Y 
mens cerégqHa uT6-TO HépBHI pacxoytisuch. Somehow, I’m 
all on edge today. 

néppubi nervous. Ox é6ueHb HépBHEt uesoBéK. He’s a very 
nervous man. ®nerve. Hro y sac B répone mya 
chenuammicT No HépBHEIM OonésHam? Who's the best nerve 
specialist in this city? 

CF mépsno nervously. Ox népsxo mardn us yrud B fron. 
He nervously paced the floor. 


HepenifiTe 1h BEI 
(J nepemfrrensuo hesitantly. Ond $To ckasdna duenb 
HepemmtesibHO. She said it hesitantly. ®timidly. On 


HepemmmTesibHO nocTy 4451 B 7Bepb. He knocked at the door 
timidly. 

CJC raxfima HepemmirenbHiimMa JnoqbMa TpY—HO uMEeT 
néno. It’s difficult to deal with people who can’t make up 
their mind. © On rosopfiin HepemmtesbHEm Tr6Hom. He 
spoke es choue he weren’t sure. 

Hepaixa (M, F) sloppy (person). Ox 6onpm6i Hepfixa. He’s 
very sloppy. — Oxsd orudanHan nepAxa. She’s terribly 
sloppy. 

HepfmmHBHii sloppy. Hak BaM He CTHITHO, y Bac TAaKéuH 
HepAMJIMBEI Buy. You're so sloppy-looking you ought to 
be ashamed of yourself. ® untidy. On 6uenb HepAmsmBO 
pa6étaer. He’s very untidy in his work. 
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HecBoeBpémeHHHH not on time. Brmornénue sakdsa sayep- 
mAJI0Cb H3-88 HecBOeBpéMeHHOLO Noy aénHHA cEIpEA. The 
completion of the order was delayed because the raw material 
was not delivered on time. ® inopportune. Mof noszpas- 
JIéHHA OKasdIMch HecBOoeBpémeHHEIMH. My congratulations 
turned out to be inopportune. 

HéckounKo (§23) several. Mue o sac HécKOJIbKO eJIOBEK 
ropophm. Several people have already spoken to me about 
you. ®a few. Bn mémerte cyaTp Oarda 38 HEéCKOJIBKO 
MHHYT 20 oTx6ga uédesya. You can check your luggage a 
few minutes before train time. — Hl xou¥ specb ocrdérsca Ha 
HécKoNIbKO qHel. I want to stop here for a few days. 
® somewhat. SI S5ro néHan HéckonbKo unde. I understood 
this somewhat differently. ©a littl. SH Ont néckomHKo 
pasouapé6nan eré néBow KHKTOH. I was a little disappointed 
in his new book. 

HecusixanHbii unheard-of. Arrép uMéjI HecJIEIXAHHEIM yeneéx. 
The actor had an unheard-of success. — Sto HecsixaHHaA 
Harsiocth. That’s unheard-of impudence. ® unimaginable. 
Onfi nepenecni ecmesxanHiie Myuéaua. They went 
through unimaginable suffering. 

nmecmMoTpa in spite of. HecmorpA Ha Bee mo mpoTécTH, OH 
Beé-Taku yéxas. He left in spite of all my protests. — He- 
CMOTPA HH Ha 4TO, OHS emy BépuT. She still believes him in 
spite of everything. 

HecOoBMecTaMbIii 
(7 5ro sanfrue HecopMectimo c mMoéH ocHOBHOM pabdTo#. 
This activity conflicts with my main work. 

HecomHéHHO no doubt. JloxTép, HecomHéHHO, mpaB. No 
doubt the doctor is right. © decidedly. On, necomuéHHo, 
IipeBocx67HHIH vesoBéK, HO MHe C HHM CMepTéJIbHO CKY WHO. 
He’s decidedly a fine fellow, but he bores me to death. 
® without a doubt. Sro, mecomméHHo, n6qJIMHHMK, a He 
K6nuA. This is without a doubt the original and not a copy. 
® without any question. Sro, necomuénno, myumaa Kap- 
ThHa Ha BrictaBKe. This is without any question the best 
picture at the exhibition. 

Hecnocé6unH not gifted. Oxnd Hecnoc66ua kK MaTemATuKe. 
She has no gift for mathematics. © not capable. A aman, 
GTO OH Hecnocé66en Ha TaK{10 Négzsocrb. I don’t think he is 
capable of doing a thing as mean as that. ® slow. On 6uenb 
Hecnoc66HEI, xoTA u ycépaHE yyenhk. He’s a very slow 
but hard-working student. 

HecnpabeqaMBEHH unjust. Sto 6x10 6ueHb HecmpapensMBoe 
peménue. That was a very unjust decision. 

[ mecnpasennfiso unfairly. Bt nocrynfmu Hecrpaneysni- 
Bo. You acted unfairly. 

HecTh& (HecY, -céT; p Héc, Hecm4, -6, -45 prap -Hécmmi; /tter: 

Hocht,/) to carry. Uo sy necére B Stow KopsHne? What 
are you carrying in that basket? — Cmorpfite, kar Teuénue 
ux HecéT. Look at the way they’re being carried away by the 
current. ®to bear. Bus rorépH HecTh OTBEéTCTBEHHOCTh 8a 
$ro peménue? Are you prepared to bear the responsibility 
for this decision? ® to lay eggs. (no iter) Sra Kf/puna Hecér 
KARTE TeHb no aimy. This hen lays an egg a day. ® to 
smell of. (no iter) Or neré Hecn6 BéyKOK. He smelled of 
vodka. 
C— Hy, aro on sa uenyxy necét! What kind of nonsense is 
he talking! ® (no iter) Oud necér sacnfYmenHoe Hakasdnue. 
She deserves just what she gets. 

ecb to rush. Ifynd per nec®tecb? Where are you rushing in 


HecyAcTHBI 


such a hurry? ® to lay eggs. Sra xfpuna copcém nepecréa 
HectThcb. This hen no longer lays any eggs. _ 

(\] Befanuku Hecoumch Bo Becb oné6p. The horsemen rode 
hell-bent for election. 

HecyfcTHEI ([-sn-]) unhappy. On déuenb HecudcTren. He’s 
very unhappy. — Ox crpagder us-3sa necudcTHoK mo6BH. 
He’s miserable over an unhappy love affair. © unfortunate. 
Sro mpécTo HecudcrHoe copnanénue. It’s just an unfortunate 
coincidence. © measly. He créuT BoHOBATECA 43-38 STUX 
HecudcTHEIx nATH py6néhH! It doesn’t pay to worry about 
five measly rubles. 

(] necyfctun cufaaii accident. Ha Sro# nopére nord 
emé He 6nrBAsI0 HecudcTHEIX curyuaes. There have never been 
any accidents on this road. 

HecyAcTbe calamity. Y Hac B répome npousommdé ymdacHoe 
Hecudctbe. An awful calamity hit our city. © bad luck. On 
MY2KeCTBEHHO TepeHéc cBoé HecudcrTbe. He took the bad luck 
in his stride. ® trouble. B necudcrpn ysnaéms ficruHHErx 
upy3éh. You first learn the value of true friendship when 
you’re in trouble. 

[Je wecy&ctsio unfortunately. HK Hecufcrbio, y Hac He 
ocraésiocb 66sbme HH OfHOré dksemnmApa SToro MmyTeBo- 
yurena. Unfortunately we haven’t a single copy of that 
guide book left. 

(J Y mux Buepd ery uinocb yAcuoe Hecudctre. A terrible 
thing happened to them yesterday. ®©*He Onmedtph On 
cudcTbio, 4a Hecudcrse nomors6. It’s an ill wind that blows 


no good. 
HeT! no. ‘“‘Xorite ud?” ‘Her, ne xouy’. “Would 
you like some tea?” “No, I don’t care for any.”’ — Her, pur 


MeHA He NOHUMAéeTe. No, you don’t understand me. — Ox 
aH Tord B Mocksé — Het, omm6ca — B Jlenunrpdge. At 
that time he lived in Moscow. No, I’m wrong; it was 
Leningrad. 

(J *On ner, Het, 2a 4 BcTdBuT cnoBéuKo. Every once in a 
while he’d put his two centsin. © *Oné4 net, HeT, 7a 1 OpécuT 
Baran BerécTépony. She’d steal a glance at him from time 
to time. 

ner’? (/negative form of ects'/) not. Tyr er6 net. He isn’t 

here. — Mur »xném yaré napnd, a eré HeT Kak HeT. We've 
been waiting for him a long time now, but he hasn’t shown 
up. 
CL) Msi »xpém yaré Be negésu, a micem oT Heré BCé HeT. 
We’ve been waiting for two weeks now, and still no news from 
him. ® Huxoré ner n6ma. There’s no one at home. ® Her 
sm y Bac nanmupéc? Do you have any cigarettes? © OnAT, 
Ha Wépepo nonés. Hert, uré661n1 cnoKéano nocroATs. He 
won't be still a minute. Now he’s climbing that tree again. 
© *Hadma pa6éra, Kak BAQHO, cx6quT Ha HeT. Evidently our 
work is petering out. ©*Ha net ucyn4 Het. If you haven’t 
got it, you just haven’t got it. 

HeTepnesfMBiiii impatient. [cnn Ber TaKda HeTepicuiBan, He 
xonfhte sa 6onpneimmu. If you’re so impatient, don’t go in for 
nursing. 

(_] Herepnenfizo impatiently. Mamma nosagf nac HeTep- 
nesmu“Bo rynéna. The car behind us honked its horn im- 
patiently. 

HeTepnéHuHe impatience. Eré nerepnéune scé nory6fino. His 
impatience spoiled everything. — Uo sa nerepnénue! Don’t 
be so impatient! 

([] spars c HeTepnénHem to look forward. SAI c netepné- 
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neqw4aHHBlt 


Huem omupdio 6tiycKa. I’m looking forward to my vacation. 
[] H mpécro cropé4a oT HeTepnéHHA VCJINIMaTE 4TO OH 
ck4met. I was dying to hear what he had to say. 

HeTepnfmocts (fF) intolerance. 

Heynfga hard luck. Eré mpecnégytot neynfun. He’s having 
a streak of hard luck. ® failure. Mur notepnésm neyna4y c 
H&muMm mpoéktrom. Our project was a failure. 

Heyf4aHpIH unsuccessful. Ié6cue Tpéx HeynqA4HHX NONEITOK 
MEI, Hakonén, sacTésiu eré n6ma. We finally found him home 
after three unsuccessful tries. © unlucky. Y mesA ceréqHa 
Hey744HEH yenb. This is my unlucky day. ® unfortunate. 
Sro 61m HeyndaHHt oTsét. That was an unfortunate 
answer. 

Heyj66HbIH inconvenient. Bend B Tom, 4To orca 64eHb 
Hey7166Hoe cooOménue c ré6ponom. The trouble here is that 
transportation to the city is inconvenient. ® uncomfortable. 
Sro é6uenb Heyy66Han KBapTipa. This is a very uncom- 
fortable apartment. ®embarrassing. SI Goch Bac nocrTé- 
BUTB B Hey60Hoe noyoménue. I’m afraid to put you in an 
embarrassing position. 

(_] neyp66n0 awkward. Cetudc c Hum Heynq66HO 06 STom 
ropopfiTs. It’s a little awkward talking to him about it now. 

HeyxéH really. Hey2xém BEI He MOmeTe NpHéxaTh XOTb HA 
own yenb? Can’t you really come, even for one day? 
® does that mean. Heyxénu a pac O6nnne He yBay? Does 
that mean I won’t see you any more? 

(] Heyxénu? You don’t say! 

Heypox4ii poor crop. Y Hac B $Tom romyY Heypomdéi opcd. 
This year we have a poor crop of oats. 

HeyTom@MBIi tireless. On y Hac HeyTOMaMEIH noBén. He's a 
tireless swimmer. 

(]C net ne Ofper cKY4HO, OHS HeyTOMAMa Ha BCAKHE 
BEItyMKu. You won’t have a dull moment with her. She’s 
always thinking up something new. 

Hegts (F) oil. Sra 66nacts é6ueHp Gordta Héprbio. This 
region is very rich in oil. 

He@Tanoii oil. Tyt Ha maérux cyn4x ycTaHOBuIeHb! HepTAHBIe 
yBhratesu. Many ships are equipped with oil engines here. 

HexBaTaTD (dur of HexBaThTb) to be short. Y Hac HexBaTdéer 
yuntenéi anrmfitckoro asnKé. We are short of English 
teachers. — Tyt nath py6é# nexzaréer! This is five rubles 
short! 

(7 Sroro emé HexBatéo! Tenéps onfi HAuasu 10 HOUdM Ha 
pode urpdéts! That’s the limit! Now they’re playing the 
piano nights! 

HexpaTats (/no pr S1/, - xB&Tut; pet of HexBaT&Ts) not to have 
enough. Ha noésyKy B Kppim y mena yéner HexBatigio. I 
didn’t have enough money for a trip to the Crimea. — Y 
MeHA HexBaThsI0 WYxa oTKasitica. I didn’t have enough 
courage to refuse. 

Hexopoémmlt (sh -4, -6, f) bad. On Hexopémumi yesopéx. 
He’s a bad man. 
[] nexopomdé not well. A aré-ro nexopomdé ce6A afecTByr0. 
I don’t feel so well. — On nexopomé ce6A pén. He didn’t 
behave well. ; 

néxora (cf xoréts) reluctantly. On néxota cornachica. He 
agrecd reluctantly. © unintentionally. Al néxora eré ockKop- 
64. I insulted him unintentionally. 

ney4aHHpit accidental. Sra neadannan seTpéua mMHOroe 
u3Menfiia. This accidental meeting changed things a great 
deal. .’ 

(1 wev4anno accidentally, by mistake. SI neadanHo onpo- 
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- Kinysl yepHiexmny. I accidentally upset the inkwell. — 
Al neadanHo saxyidéunyi ppepp. I locked the door by mis- 
take. © through accident. Ox HeufiaHHo Ha6pén Ha BAmHOe 
oTKpritue. He made an important discovery through sheer 
accident. 

C He cepyfrecs na Herd, of coésan $To HeadaHHO. Don’t 
be angry with him; he didn’t mean to do it. © Bor a neadan- 
HO-HeraéyjaHHo 1onds1 Brepéu. I suddenly found myself a hero. 
néyero (g -aero, d -uemy, ¢ -aem, | - Hé o aém, §293) nothing. 
Mie ryt 66sbme néyero pénaTp. There’s nothing more for 
me to do here. — JIénmats Héuero, upanétcaA Ham camim 
BsATECA sa pabéty. Well, I guess there’s nothing else to do 
but get down to work ourselves. — Ha $ro mue néuero 
oTpétuTp. I have nothing to say to that. — Tyr néaemy 
yousuAteca. There’s nothing surprising in that. — Tyr 
Héyero paccympAtTb, é9em qa uw Bcé TyT. There'll be noth- 
ing more said about it; we’re going, and that’s that. 

CJ Orxpétre oxn6, syech nEn4TE Héuem. Open the window; 
you can’t breathe in here. © On sam Tak uw He BepHYa W6ra 
— néuero cKasdtb, xopém! So he didn’t pay off his debt; 
what a fine boy he turned out to be! ©*Saspapfizm xe BE 
Kéuly, Hé4ero ckasdTb. I must say, you’ve certainly made a 
mess of things! © Héuero um nurrétseca. There’s no point in 
even trying. 

HevérHEi odd. Heuyéraiie Homepd Ha To cropoHé FsmUOE. 
The odd numbers are on the other side of the street. 

Hé4yTo (§23) something. A rénbko uTo ysHdin oT Herd HEITO 
H6Boe. I just learned something new from him. 

nH’ not. [l6muute, Hu cudédsa 06 Strom! Remember now, not a 
word about it. — CeréqHa TyT Hu ym. There’s not a soul 
here today. — Hu 8 onndém cnonapé Het SToro cudésa. This 
word isn’t in any dictionary. . 
(J wm... Hm neither... nor. Ha 4a, aH O8 Tam Hé OHH. 
Neither he nor I was there. — Hu 8 néyke, ou B Tesiére TYNS 
HeJIbsfi HonaécTp. You can get there neither by boat nor by 
cart. 

"To 651 HH NO matter what. U7é 651 o# HH TroBOpAN, A emy 
Bcé paBHé He noBépH. I won't believe him, no matter what 
he says. 

C) Ont trax mryménn, uTo Hemb3A 6f1s10 pasoOp4éTs HH CJIOB, 
HH royiocés. They made so much noise you couldn’t make 
out what was said or who was talking. °© “Méauno $rTo 
cnésars?” ‘“An-au! VW pymars ne cme”. “Is it all right to 
do it?” “Not on your life! Don’t even think of it.” © Cauo- 
tTpH, 06 $Tom HukoMY Hu-HH. Now remember, don’t even 
breathe a word about it. © Ha o uém a He sHds0 HW SHATS HE 
xouy. I don’t know a thing about it and I don’t want to. 
®*Hy aro sa aenopéx — Hu pri6a, Hu MAco. He’s a wishy- 
washy sort of a guy! ©*Kyn4 nu Kans, Bcé Kun. You're 
blocked at every turn. 

HH® (prefixed to question words, §23). 

wermé (§23) nowhere. JI Yumero BHAA BH HUTTE He HaiéTe. 
Nowhere will you find a better wine. — Borocs, aTo BH HuTTé 
$Toro He HaitéTe. I’m afraid you'll find it nowhere. 

Hixe (/cp of HfsEHii/). 

HftxHHi lower. B nfimnem Teuénun pexdé 6ueH, pacmmmpserca. 
The river broadens out very much at the lower end. 

(J) sfiaxnee Gensbé underwear. Hfmuee Genné B SToM 
AmuKe. The underwear is in this drawer. 

H&xHBi oTix ground floor. Kro sapét 8 HimHem oTamé? 
Who lives on the ground floor? 

HfixuHaa vémocts lower jaw. 


376 


HaxHaA 106Ka petticoat. 

Hes (P Hust /g cHnsy; BHu3Y/) bottom. Hak ae mémuHo Of1710 
KylacTh OammmMakh B cimiri Hus? How could you put the 
shoes at the very bottom? ® lower part. Bech nus a6ma 
sduat ckn4gamu. The whole lower part of the house is used 
for storage. 

HH3a3T6é (cf YTO) under no conditions. OH HHsa4dTé He corua- 

chitcn. He won’t agree under any conditions. 
C) He yrosépueaitte, a Husadré ne noény. Don’t try to talk 
me into it. I’m not going. ® “Ilpomy sac, notpéwre c 
Hamu”. “Husaaré!” “I beg you, come with us.” “Nota 
chance!”’ 

HaiskHii (sh -3K4; cp Hie; Hist, HuAiomA) low. Stor 
CTOJI cymmmmKoM HusKHH. The table is too low. — Y xueré 
HasKnHi 306. He has a low forehead. — 3pecb y Hac TOR 
Hiskoro Halnpaxésua. We use low-voltage current here. — 
Al or neré ne omnia Traké6ro BasKoro nocrymKa. I never 
expected him to do anything as low as that. ®short. A 
cmmkom BuasKoro pécta, MHe He DOcTATS Do STok né6rKu. 
I’m too short to reach the shelf. ® inferior. Sro m¥im0 66nee 
Hfaskoro KAueéTBa. This is inferior soap. 

C) afimxe below. Cmorpi Hie. See below. — Ont axusyt 
B SToM 2Ke 716Me, sTaxém Hae. They live in the same house 
but on the floor below. — Ceréqua nat rpdgycos Hime 
Hys1f. It’s five degrees below zero today. © beneath. Eré 
NocTYnok Hie BCAKOH KpatTukn. His act was so low it was 
beneath criticism. 

uf&izxo low. Camonér meTés HasKo Hay réponom. The plane 
flew low over the city. ®down. Burs nom, Oapdmerp 
croft HasKo. The barometer is down; it'll probably rain. . 

H&smennocts (F) lowland. 

HuK&k (§23) by no means. Eré mukdk nempsfi nasBaéTp 316- 

yErpem. By no means can you call him a loafer. ® abso- 
lutely. ‘‘Mémuo eré Bayern?” “Hert, HHKSK Hembsfi’”’. 
‘““May I see him?” ‘No, it’s absolutely impossible.” ® it 
seems. SI ryt, nukdx, sabsyohsica. It seems I’ve gotten 
lost here. ® looks asif. JIa, nuxdx, cam xosfiun upétT. Well, 
it looks as if the boss himself is coming. 
CO A uuxdx ne mory yéxats, He npocrasmmcs c Hi. I just 
can’t go without saying good-by to them. ® Hardx ne mory 
IOHATH, NOweMY OH He Upumén. I just can’t understand why 
he didn’t come. ® Sroro a yaxé HHRAK He omupa. This was 
something I least expected. 

nHuKakol (§23) none at all. “Ecrs y sac sBospamésna?”’ 

“Hynarhx”. ‘Have you any objections?” ‘None at all.” 
®not any, none. SI ypépex, aro BEI He BcTpéTHTe HHKAKAX 
saTpyqHénmit. I’m sure you won't have any difficulties. 
®not much. Xyné6aHuK of Hukakéi, a KapTiHE Bed-me 
mponaét. He’s not much of an artist, but he sells his 
paintings. 
(J Huxar6éit of He nHxenép, on vkoHOMiicT. But he’s not 
an engineer, he’s an economist. © Eré nemssfi yOeqaits 
HHuKakhimy W6soyamu. There’s nothing you can say to con- 
vince him. 

Hfkenesiiii nickel. Sro monéra He HikemleBan, a cepéOpaHan. 
This isn’t a nickel coin; it’s made of silver. 

HHKCIHpOBAaHHEIK (ppp of HHKexHpoBAT!) nickel-plated. £1 
xouy KyNATS HuKeIMpOBAaHHE camoBép. I want to buy a 
nickel-plated samovar. 

HHKeIHpoBaTs (both dur and pct) to plate with nickel. 

Hfiixenb (M) nickel (metal). 

HHKorn& (§23) never. On nour auxormdé He Orrpder spec’ 110 


BEKTO 


yrTpém. He’s almost never here mornings. — A aukorn4 He 

Bua HH4erd noW66HOoro. I’ve never seen anything like it. 

(1) Oné ceréqHa néma, kak Bukorgé. She sang better than 
- ever today. | 

BEETS (ag -Koré, d -Komy, 7 -KéM, [ HHO K6M, §23) noone. On 
ropopiil, HO HuKT6 eré He crrfman. He talked, but no one 
listened to him. ® none. Huxté us Hac Tam HHKOorS Hé Grr. 
None of us have ever been there. ® nobody. O6 $tom Hu- 
Komy HeusrécTtHo. Nobody knows about it. © no one, no- 
body. fI suxoré spect He sHdzo. I know no one here. 

() suxr6 ppyréii no one else. Huxrré ppyréi na $To On He 

pemmisica. No one else would have had the courage to do it. 

HHETO HHOH no one else. Hukté uHd6i Ha STO Hecrocé6en. 

No one else can do it. 

() 4 mH o Kom ue rozopiim. I didn’t talk about anybody. 
muKynf (§23) no place. AH nunyndé ne noexy — néma nfume. 

I’m going no place; I like it better at home. 

[] On suryndé ne répuurt uwenonéx. He’s just worthless. 

© Eré pa6étTa aukyndé He rogutern. His work isn’t worth a 

damn. ® Sro mune HnKyad. I’ve no use for it. 

Hum See OH. 

Hhman See onff. 

HanOYWéM (/cf aHYT6, §23/) no trouble at all. Em? nunouwém 
HOWHATS naTeyechr Kund6. It’s no trouble at all for him to 
lift fifty kilograms. ; 
[] Em seé nunovém. He finds everything a snap. © Kar 
eré Hu pyrdéh, emf Bcé HuTIOWém. You can baw! him out all 
you want, but he doesn’t care. © Ei Hunouém He cnaTb 
HécKOIbKO HOWUH. She thinks nothing of going without sleep 
for several nights. 

HHCKOaEKO (§23) nota bit. Sro men’ HucKémbKO He GecnoKéuT. 
That doesn’t worry me a bit. © not at all. “A sam nome- 
man?” “HuckénpKo’. “Am I intruding?” ‘Not at all.” 
— Os $TuM HucKé1bKO He uHTepecYetca. He isn’t at all 
interested in it. 

H&atra thread. Ige ryt m6mHO KynhTS HMTOK? Where can I 

buy some thread around here? 
C2 5ro naérse cmfTo na xnBYI0 HATKy. This dress was just 
thrown together. © AH npoméx yo nfiten. I got soaked 
through and through. ®*Bo spéma sotnp onf noTepémm 
Bcé 20 HATKU. During the war they lost everything they had. 
© *Bee ux onpanydHua mats 6és1mMu HATKaMu. The story 
they’re giving us is full of holes. ©*5 ény c mfmem: Kyné 
urésmka, Tyi4 H HATKAa. I go with my husband, as the thread 
follows the needle. 

HX See onfi. 

HHYeré (/g of HHITS, §23/) all right. Bcé Of1m0 61 emé Hu- 
yerd6, 1a Roma, nomén. Everything would have been all 
right but it began to rain. ® that’s all right. ‘“T[pocriéte, a 
Bac, KéoxetTcA, TOIKHYI?’’ “Huderd”. “I’m sorry I pushed 
you.” “That’s all right.’ ©nothing. Huuerdé ne noné- 
jIaemib, mpHyérca ycrymarTs em¥. There’s nothing to be 
done about it; we’ve got to give in to him. ® pretty good. 
Tloégem 8 $ror pecrop4s, Tam Huueré Képmat. Let’s go to 
that restaurant. The food is pretty good there. 

C] mwuyer6 ce6é so so. “Harn pnéna?”’ “Husuerd ce6é’. 
“How are things?” “So so.” | 

[) Huseré. It doesn’t matter. © A eré pyrdr, a emy Bcé 
HHuerdé. I bawl him out but he doesn’t seem to mind a bit. 
© Huveré ne nonfmmems, H4y0 uta. There’s no getting out 
of it; we'll have to go. 


HmYéH (§§23, 15) nobody’s. “et STo séuTuK?” “Huuéi, 
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M6oxKemb er6 B3ATB”’. ‘Whose umbrella is this?” ‘No- 
body’s. You can take it.” © no one’s. Sl ne 6o0cb HuaEétt 
Kphtunn. I’m afraid of no one’s criticism. 

CJB HHuB in a tie. OyrTOé6rBHH MaTa K6HUMIICA B 
Huub. The soccer match ended in a tie. ®in a draw. A 
BHIMTpas! OFHY nApTmio B UIAXMATEI, & DpPyréa BHA B 
HH4BIO. I won one chess game, and the other ended in a 
draw. 

mHuKk6m flat on one’s face. On cnorKH{sica uw yuan HHUK6M. 
He stumbled and fell flat on his face. 

HHGTS ([-St-], g -aerd, d-uemy, t -aém, 1 Ha oO 4éM, §23) nothing. 
Huurté eré ne wutepecfet. Nothing interests him. — Bu 
He BoHYittTecL: HHYerdé CTpémTHOrO He cryuhsocb. Don’t 
get excited; nothing terrible has happened. — Al 66n5me 
Hu4eMyY He youBAIocb. Nothing surprises me any more. — 
Eré Hu4ém He paspecesmmb. Nothing’ll cheer him up. 

C suger6é noyx66noro nothing of the kind. ‘Bi c num noc- 
c6pusmcp?” “Hugerd6 nogé66Horo”. “Did you quarrel 
with him?” ‘‘Nothing of the kind.” ®not at all. “Bu 
o64nenucs?” ‘‘Huueré nonzé66noro’’. ‘Are you offended?” 
“Not at all!’ ©nosuch thing. A sam He ropopfés Hu4eré 
noné66noro. I told you no such thing. 

HHUTS Apyrée nothing else. Huutd apyrée eré He 3aHnH- 
méet. Nothing else interests him. 

_] Bur nu o aém He ordéyErBaetech? Can’t you sense there’s 
something up? 

HHUPTE not a bit. A suuaytTs ne Gomcs. I’m not a bit afraid. 


® not at all. “Bu, ndmerca, Ha mMeaft cépmutech?’ “Hu- 
ufTb He 6nrB4n0”. “Tt seems that you’re mad at me?” 
“Not at all.” 

HHUbE See 1H4EH. 


HHYBA See HHGéH. 

HHYBbA (ns F of nu4éli §§15, 23). 

Hhmyii (A M) beggar. | ; 

Ho but. Ho seqb A cKa34J1 BAM, ITO BEpHYch TOJIBKO BéAepOM. 
But I told you I won’t be back before evening. — Ox& ue- 
KpaciBa, HO B Hei ecTb 4T6-TO 64eHb IIPHBIIEKATEJIbHOE. 
She’s not beautiful, but there’s something very nice about her. 
— On 6ueub 34HAT, HO BAC OH BCé-TAKH Uphmert. He's very 
busy, but he’ll see you nevertheless. — Tyt ect ManeHEKoe 
‘‘H0’’. There’s one little “but” in it. — A cornmamyen, Ho c 
oyHim yendésuem. I’ll agree, but on one condition. 

[] Xors on a BuHOBAT, HO He BaMeré cynuT». Even though 
he’s at fault, it’s not for you to judge him. ® Ho! Ioéxasm! 
Giddiyap! 

HopfnKa latest (thing), B STrom marasine mpofalTcaA Bce 
KHWKHEIe HOBAHKH. This store has all the latest books. 
®novelty. Tax pa6étaTs emf He B HOBAHKy. It’s not a 
novelty for him to work this way. 

HOBOCTB (F) news. Kaxte ceréqHa Hésoctu? What’s to- 
day’s news? — 9ro ama’ mens HOBocTD. It’s news to me. 
®©0O6 S5rom 6nimé ceréqHa 3améTKa B oTyése “Hésocru B 
HafKe au Téxunxe”’. There was a notice about it in the 
“Science and Technical News” column. ® newness. H6- 
BOCT jiésIa MeHA He IryrdeT. The newness of the job doesn’t 
frighten me. 

(1 5ro aro emé 3a H6BocTu! What's the big idea? 

HéBBI (sh -B4;/ -41/) new. Y Hac HéBErt yahtenb. We have 
a, new teacher. — Sra mana emé concém Hépan. This hat is 
still quite new. — Sra KHfra no H6BOMy MpaROMMcSHMO, & TA 
m0 crépomy. This book is in the new orthography and that 
one in the old. — Al ryr aenonéx népErt uw MAno Koré BHAD. 
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I’m new here and know very few people. — Ine srr serpe- 
ufete Héniri Ion? Where are you going to celebrate New 
Year’s Eve? — C Hésim Tén0m! Happy New Year! — Uro 
HOBoro? What's new? — Syecb mue Bcé HOBO H He3HAaK6Mo. 
Everything here is new and unfamiliar to me. © modern. 
Ko y pac untéet Kypc no H6BOK ucTépaHu? Who's teaching 
the course in Modern History here? 

(] Hésan skonomfiyeckan nonfituxa See HOII. 

Hésuiiti Sanét (See also epfureane) New Testament. 

Horé (a Héry, P néru, Hor, Hordm) foot. Mue tpyaHo nory- 
n4Tp 66ypb. Y mens 6uenb Oonnmda nord. It’s hard for 
me to get shoes; I have such large feet. — Ilepecrdunte Bep- 
méTECA 110, Hordmu. Stop getting under my feet. — Ondc 
yTp& no Béuepa na Hordéx. She’s on her feet from morning 
till night. — Ox, naxonén, nosy aha pa6éty u cram “4 HOrH. 
He found work at last, and got on his feet. — Hésirit n6xTop 
6xicTpo nocTéBus MeHA H4 Horu. The new doctor put me on 
my feet quickly. — Horé moéi specs He 6¥net! I won’t set 
foot in here again! — Ilécne n4mett ccépn A Kk HeMy HH HOTOH. 
I won’t set foot in his house after our quarrel. — Al yxé 
onH6s Horéé B MOrfisie cTOW, A NTaTb HecTdny. I’ve already 


got one foot in the grave, so I won’t start telling lies now. —- 


Ox HeTepneniiso nepemundsica c Hor Hd Hory. He was 
shifting his weight impatiently from one foot to the other. — 
*SI cerégua 6e3 34gHux Hor. I’m so tired I’m dead on my 
feet. leg. Bam c séummmu pnhnHiima Hordmu TyT He 
yuéuncnx. You won’t be able to lie down here with your 
long legs. — Y mend ot crp4xa H6rm NopKochucb. I was so 
frightened my legs went limp on me. 

[] BBepx HorfamH upside down. Bu, KdésKeTes, noBécusin 
KapThuy BBepx Hordmu. I think you hung the picture up- 
side down. 

B HOry instep. Hyftesudéry. Keep instep. 

() Héru 6pécusucs, Sexxdts co scex Hor. The children be- 
gan to run as fast as they could. © Sroro crapuuKdé enBé 
H6ru Hé6caT. The old man can just about walk. ©*fc aum 
Ha Kop6TKoH Horé, MHe Jiérue eré cnpocuTp. I’m friendly 
with him and can ask him more easily. © Aly neré 8 Hordx 
BaHATECA He cT4Hy. I won’t humble myself before him. 
®*Oxn 6pécun Kimenb B OKHO uw WaBéit Gor Héru. He threw a 
stone through the window and then took to his heels. ®*# 
enpé-enp4 Hnéru yHéc. I escaped by the skin of my teeth. 
©*Oné or p&gocru Hor nog co66H ne cuvmmut. She’s so 
happy she’s walking on air. ®*“Geré moAé népan Hordé x6- 
yer’ — sor eré npdsuna! He acts according to whim. 
©*Ond IPUBEIKIIM UTE Ha WIMpéKyto HOry. They’re used 
to living in grand style. 

H6rot» (-rra [-xtj-], P -rru, -rté% M) nail. Bam Hdgo octphab 
HOrTu nNoKopége. You should cut your nails shorter. 

Hox (-4 M) knife. Ilpocrite, rpaxp4dnka, BEI MHe HO DaTb 
sa0rimu. Pardon me, Miss, you forgot to give me a knife. — 
Sto é6ueu_ Tyn6% Hom. This is a very dull knife. — On 
Ymep now Hox6m. He died under the knife. — *Ox, 6es 
Hod sapésasu! You might just as well have stuck a knife 
in me! 

) 6patsenniii wé6xHK razor blade. Ine sy kynism Stu 
OphitsenHpie H6#xuKH? Where did you buy those razor 
blades? 

6EITED Ha HO2#KAx to be at swords’ points. *Al Haspdn erd 
Wypak6m uc Tex nop Mp Ha HomAx. I called him a fool and 
since then we’ve been at swords’ points. 
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epowiHaHH Hox penknife. Mé:sxHo B3aTb Bam nepowin- 
HEI Hom? May I borrow your penknife? 

nepowsHHbl H6%xHK penknife. Mune nogapfam Héssit 
NepOusHHEi H6xKuK. I got a new penknife.as a present. 

(] MH ueré ser npucrdsn, kak c Hom6m K répsry? Why are 
you bothering the life out of me? 

H6mka leg. OcropéxHo, y STtoro cryna Hé6mkKa maTderen. 
Be careful, one of the legs on this chair is shaky. 

(_] 863528 462xKa hand-rolled cigarette. 

() Wopénoanst cnoptemén aé2xKy He nopcTaBiséer. A 
clean player won’t trip up other players. © *Emy xt6-To Ha 
pabéte noyct4sun Héaxky. Somebody pulled a mean trick 
on him at work. | 

HOKHHOEI (-HHm P) scissors. Y mens On1Im mpexpdcHHe 
CTAJIBHbIe HOKHMMBI, HO A MX He Mory HaiiTH. I had a pair 
of fine steel scissors, but I can’t findthem. ® clippers. J[d#Te 
MHe, TlomAJIylicTa, HOHE pa HorTém. Give me some 
nail clippers, please. 

(] canésnre H62x HHO shears. Kynd BEI nonomfis calé6BEre 
HOHE? Where did you put the pruning shears? 

Hosppa (P Hé63yQpu, Hosgpé, HOSA PAM) nostril. 

noK&yT knockout. 

HON or Hyd (-14H M) zero. Jidiite mune, nomdsyiicra, WBa- 
HOJIb OfMH-—Ba Hos. Give me 2-0-1-0-0, please. 
® naught. Taxdim 66pazo0m, sca néspsa oT erd npebrpdnna 
ajecb cBes4cb K Hymn0. And so all the good of his stay here 
came to naught. ®nonentity. Ox cosepménHetmmit nos. 
He’s a total nonentity. ; 
C) A em’ ropopiiia, HO OH — HO, BHuMéHHA. I told him 
but he didn’t pay any attention. 

Hémep (P -4, -6s) number. Sanuumte Hémep moeré TenepéHa. 
Take down my telephone number. — Tpamséi némep nATb 
yoneséT Bac 0 cdmoro p6ma. The number five trolley will 
take you right to the house. — Haré6i némep sBdmet Kém- 
HatH? What’s the number of your room? ® (license) num- 
ber. Hémep moeré senocunéga cro nats. The (license) 
number of my bicycle is 105. © room (in hotel). Y Hac s 
rocTHHune HeT HY OFHOT6 cBoOéaZHOTO Hémepa. There's not 
a single vacant room in our hotel. ®issue. Her sm y sac 
gdespdnpckoro HO6mepa $Toro *ypHdésa? Do you have the 
February issue of this magazine? ®size. Haxéu Hémep 
CoTuHoK BHI H6cuTe? What size shoes do you wear? — 

1) *Sror uémep ne npozér! You won’t get away with it. 
®©*Hy uw Hémep 2xe OH BKIKHHy. That was some trick he 
pulled off! 

HomepokK (-pK4) check. Ocrdnpte cpot noprdéib 4 BOSbMATE 
Homepé6K. Leave your briefcase and take a check. 

H6pma quota. Y Hac H6pma BerpaboTKn Onimd noBEMeHa. 
Our production quota has been increased. — Oxné Bripa6o- 
Tasia MATECOT mpouéHToB. HOpMEI. She produced five times 
her quota. 

HOpM4IbHEIH normal. Y Hneré nopM4sbHaA TemnepaTypa. His 
temperature is normal. — IIpu HopmMdémnHEx ycudéBuAax 
$toro 651 He cayunsocb. It wouldn’t have happened under 
normal conditions. — Tlo-méemy on snomHé HopMdseH. In 
my opinion he’s perfectly normal. 

Hoc (P -r1, -68;/g -y, Ha Hocy/) nose. Y Bac céoxa Ha HOCY. 
There’s a bit of soot on your nose. — Uo, y Bac HaicmopK? 
Bsr 8 Hoc roBpopite. You're speaking through your nose. 
Have you got a cold? — On He sameudet, uToO y Herd nox 
H6com TBOpfites. He doesn’t know what’s going on right 
under his very nose. — On pdnpme cé6crsenHoro Héca He 


HOCK IKH 


Bayut. He can’t see any further than his own nose. ® bow. 
H4éno nouwnehtTs Hoc s6qKu. The bow of the boat needs 
repair. — Ha noc¥ croft ckylayne Kpécua, NOKMAATe WArte. 
There are folding chairs on the ship’s bow; go and lie down. 
CJ Uré str ram Gopmdéyete nog Hoc? What are you muttering 
there? ®©*On nocnéqnee Bpéma eré-To cTasI HOC BaTHpATS. 
He’s been putting on airs lately. ©*3umd yxé Ha nocy. 
Winter is right around the corner. © *He npumm 86-Bpema, 
BoT u ocTAsmcb c H6com. You didn’t come on time. That’s 
why you were left out in the cold. © *Kak et He crfiqno erd 
s& Hoc BoyaTb. She ought to be ashamed of herself for 
leading him on. © *Héuero Bam condrs HOC He B CBOE TEI. 
Mind your own business. 

HochaKsH (-s10k P) stretcher. But :B6e nonecére eré Ha HOCKII- 
Kax B aBTOMOOAIb. You two take him to the car on a 
stretcher. 

HOocHhIBmHEK porter. Hochapmuk! Bs cro6éqHH? Porter! 
Are you busy? — Tlomsfrte mune, nomdsyiicra, Hochsbmnka! 
Will you get me a porter, please! — Bu saméruna némep 


Balmero HOcHIbIQHKA? Did you notice the number of your 


porter? 

HOCKTL (HOmY, H6cuT; iter of MecTr&) to carry. B Stok cfmKe 
yn66no HocitTs KHaTH. This case is very handy for carrying 
books. ®to deliver. Sra »énmuna n6cuT HaM MOsOKO. 
This woman delivers milk to us. ®to wear. (tter only) 
Ond seerngd HécuT 4épHoe. She always wears black. 

C (titer only) *IIouemy srr ne ndcute damAsun mYyxa? 
Why don’t you use your husband’s name? ®*Kyné sto 
Bac Hé6cuT? Bac Hukorgé y6ma Het. What do you do with 
yourself all day? You’re never at home. ® (iter only) 
*Onfi Mend IpAMo Ha pyK4x Hoch. They made a big fuss 
over me. 

HocéK (-cK4, gp HocéK or HocK6B) sock. Bam mepcranrie 
Hock fim HaTAHEIe? Do you want woolen or cotton socks? 
— Tyr He xparéet ofH6H ndpsr Hockés. There’s a pair of 
socks missing. ®toe. Oru 6oTiHKu cnerks xMyT B HOCK. 
These shoes pinch slightly in the toes. 

[] On nésKo nognéin mad Hocké6m. He kicked the ball 


skillfully. 
Héra note. Ha sépxnnx H6Tax on Beernd danbmAsutT. His 
high notes always sound flat. — Ham nocén o6patiica c 


HO6ToH mporécta 0 Stomy nésony. Our ambassador sub- 
mitted a note of protest on this matter. 

(| w6rs1 score. Ects y pac né6tu STott H6Bou nécHu? Do 
you have the score for this new song? 

[JB eé soctéprax ufscrsyetca kakda-To dasbuipan 
H6ta. Her enthusiasm sounds false. © Cuorp duskyubT¥p- 
HHKOB Wpomésy, Kak 110 H6tam. ‘The sports parade went 
off beautifully. 

HoweBaTE (both dur and pct) to spend a night. Houesdétp Ham 
npuyéten B néne. We'll have to spend the night out in the 
field. © to stay overnight. Al 6%ny HouesdtTs y sHaKéMErx. 
I’m staying overnight with my friends. 

(] Ond y uux quer un HOUVeT. She’s at their house day 
and night. 

HOWHOH night. TloctéspTre mac craKin BOQKI Ha HOUROK 
créanK. Put a glass of water on my night table. — On 
Tenépp pa6détraer B HOUnOH cmMéHe. He’s on the night shift 
now. 

HOW (P ndéun, HoUéh F) night. Cnoxédtnott néan! Good 
night! 

(j 6énaa now white night. Temuée ne crdnet — y Hac B 
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Jlenunrpane cetadc croAt 6énnre Hou. It won't get any 
darker — we have white nights in Leningrad now. 

(1 S70 exyuinocs B HOY non Hoss Ton. It happened 
New Year’s Eve. © Mut mpnégem tya4 B Ba yack né6uH. 
We'll get there at two o’clock in the morning. 

HOW (is of HOW) at night. Y neré npuBrruka paddétars 
H64bI0. It’s his habit to work at night. — Héunw ndéma 
¥amua ns6xo ocnemend. Our street is badly lighted at night. 

Homy See HOCHTS. 

H610 See HBITS. 

Hof6pp, (6pA M) November. 

HpaB temper. SI Oorocn erd 6émenoro updsa. I’m afraid of 
his nasty temper. © disposition. Y neré KpétrKui Hpas. 
He has a meek disposition. ®nature. Y neé npocréi 
BecéjinId Hpas. She’s a plain person with a cheerful nature. 
Cj npassr customs. Bs, kak BATHO, emé He 3HdeTe HANIMX 
Hp4sos. Apparently you don’t know our customs yet. 

] Bam 5ro, kak BaHO, He No Hpésy? Apparently this goes 
against your grain doesn’t it? © HpAsst y nac tyt nypntTan- 
ckne. We're very puritanical here. 

HpSBHTECA to like. Mune 5To He npdsutca. I don’t like this. 
— Vim up4ésuten nogmyunsatt Hay HuM. They like to poke 
fun at him. — Oné mune np&surca, HO AB Heé He BITIOOTEH. 
I like her but I’m not in love with her. — Bam npdsutea 
Buy U3 SToro OKHA? Do you like the view from this wirdow? 
— Kak pam Sto np4sutca? How do you like this? 

HY come on. Hy, cxopéi#! Come on, hurry up! © well. Hy, 
a wAsbme auto? Well, and then what? — Hy, écuu tak, To 
nénatp uéuero. Well, if that’s the way it is, then there’s 
nothing to be done. — Hy, Sto y2x néno Baume. Well, that’s 
your business. ® what a. Hy u nenéx ceréqHA BrIqasica. 
What a day this turned out to be! 

(] ma ny? not really! “On et o6tacuiisca B mo6sh”. ‘la 
Hy?” ‘‘Hetold her he loved her.’”’ ‘Not really!’ 

(] Hy trax uto? So what? © Hy, renépp a rotés. Now 
I’m ready. ® JJa ny sac, yeré npucténu! Oh, cut it out, 
don’t bother me. © Hy um yroménuue sxe y HUX, Bce yaoyT 
ron6nHumu. They set a fine table, I must say! Everybody 
will gohome hungry. © Hyusy! My, oh my! 

ny«xnS (P nfo) want. Hyand y nac nécne Botner 6nd 
6onpmda. We were in great want after the war. ® necessary. 
B cnfuae Hy*OKI Hanuufte MHe. In case it’s necessary, 
write me. ® necessity. Hyd scemy nayuut. Necessity 
is the mother of invention. — *Hy» 74 nafwer, nyma4 cKd- 
geT, Hy27K4 nécennu noéT, Necessity will make you do any- 
thing. 

(J Bes océ60H Hyer A Tynd He notny. I won't go there 
unless it’s very important. © Hy2xyE1 Het, uTo TécHO, 3aT6 
nécesio. We may bea bit crowded but we do have fun. 

HY2KW4TEcaA to need. Muar nyxdemca B ONBITHBIX WH KeHCpaX. 
We need experienced engineers. — On nyxaderca B QeHBrax? 
Does he need any money? 

(1) Ont, sudere, 6ucns nyajtioten. You know, they’re 
pretty much up against it. 

HY 2KHBIH (sh -2HA/-61/) necessary. Bot cuétann Bee HYKHbIC 
pacnopaxénua? Did you give all the necessary instructions? 
— On He c¥é7 HYKHBIM OTBETHTE MHC Ha nHchMO. He didn’t 
consider it necessary to answer my letter. ® nced. Sra 
RHAra MHe 66ypue He HyKHA. I don’t need this book any 
more. — Cxés1bkKo aéHer Bam HY2KHO? How much money do 
you need? 

[1 On v nac ryt cimulit HYRHET uenoBéK. He’s a key man 


HY-Ka 


here. ©*On HaM TyT HY2KeH, KaK NATAA cana B KOJIecHhtre. 
We need him like a fifth wheel on a cart. 

(] s§mHo necessary. Ond rosopfht 66n5me, aem HYHO. 
She talks more than necessary. — Ecrm ufmuo, a 6$ny pa- 
6éraTp cpepxypé4Ho. If necessary, I’ll work overtime. 
®to have to. Sro ufaHo xopomé sanakoBdtb. This has to 
be packed well. ©to want. Oro pam syecb HYxHO? What 
do you want here? © must. Sto a¥muHo cyénare ceréqHA. 
This must be done today. 

H§-Ka come on. H¥-xa, nokamite, uTo $To y Bac? Come on, 
show me what you have here. 

HY ub (-14 M) zero (See also HONb). 

Hoineninu this. Hrinenmee néto xApKoe. This summer has 

been very hot. © modern. Muze nftHemnue o6fi4an 6625nIe 
up4ésatca. I prefer modern customs. 
{] séiHemmuHe BpemeHA& nowadays. Ilo HniimemHum Bpe- 
menaim nu TaK6H matepndn Ofper xopédm. Nowadays, even 
material like that will do. — B nYiHemmue spemené mmké6s15- 
HHkaM T6xe mpuxégutTca mHéro pabdétats. Nowadays 
schoolboys, too, have to work hard. 

Heine today. Hrinue xé6n0gHO Ha pBopé? Is it cold out to- 
day? ®nowadays. Takfx, kak On, HhInYe HemH6ro. People 
like him are scarce nowadays. | 

HEIDHYTS (pct of HLIPATL) to dive. On HEIPHYJI H BEINIIBII Ta- 
ziek6 oT 6épera. He dived and came up quite a way from 
the shore. 


0 (with a and l; before vowels, 06; § 31) over. OH chOTKHYJICA O 

nopér. He stumbled over the doorstep. © against. Bur 
uenduKasuch o crénky. You got dirty when you rubbed 
against the wall. © about. O 4uém sto Bi ropopfite? What 
is it you’re talking about? — Uo Br aYymaete o eré pabdte? 
What do you think about his work? on. SAT any na 
éxito o Tosctém. I’m going to a lecture on Tolstoy. 
C] A mpound crats “O 3angéaax Komocoména.” I’ve read 
an article called “The Tasks Before the Komsomols.” 
®0O ném pce xopomé otswediotca. He’s well spoken of. 
© *Hy, sHdete, Sto ndésrka o WByx KonuAx. Well, you know, 
this can turn out either way. ©*UTo TH, 0 2Byx rojIOBAx, 
ato Hu? What’s the matter with you? Do you think 
you're leading a charmed life? 

06 (for o before vowels and in a few set phrases, § 31) of. A 06 
§tom He noxgmas. I didn’t think of that. ©on. Cmorpf&te, 
He yudpptecb 06 from. Be careful; don’t bump yourself on 
thatedge. in. Mur msm pyré 66 pyky. We walked hand 
in hand. 

C Bsr enprxdnu 06 ux ortésge? Have you heard that they 
left? © [Ipécro xots ronosé6é# 06 crénny 6ética. I just feel 


like throwing in the sponge. 
66a (§ 22) both. O6a eé crima norf6nu Ha Boitné. Both of 
her sons were killed in the war. — Hl sHaké6éma c Hin 


o66umu. I know them both. 
C) emorpét» B 66a to watch closely. *3a num nyo cmorpéTs 
B 66a. You’ve got to watch him closely. 

o6punénne charge. IIpéTup neré BriqBaHyTo oOBuHéHHE B 
mpecrynmHot He6péxuoctu. They brought suit against him 
on a charge of criminal negligence. ® accusation. So 
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HLIpsTE (/pcl HEIpHYTL/) to dive. Ilndsaete BE xopoméd, a 
HEIPATh yméete? You swim well; can you dive too? — 
Cmotpate, Kak STot camonét HEIpAet! Look at that plane 
dive! 

HBITE (H610, H6eT) to complain. BéanHo on uéet. He’s always 
complaining. ®to ache. Y mens uté-To Héru H610T, BépHO, 
K yom. I think it will rain; my feet ache. = 

HOW (Hésaa sxonomfiyeckan nonfiruxa) New Economic 

- Policy. | 

HoxaT, to smell. Sroro nexdpcerBa myame He HIOXATb, rsi0- 
Téiite cpdsy. You’d better swallow this medicine right away 
without smelling it. 

(] méxatT, Ta64x to take snuff. Mot néqymma mioxaer 
7a6dx. My grandfather takes snuff. 

C) *Oxn emé ménon, n6poxa He HYOxas. He’s such a youngster 
he’s still wet behind the ears. © Ou, Kak BaqHo, TéxHuKH 4 
He mi0xasI. He evidently doesn’t know the first thing about 
technical subjects. 

n4iua nursemaid. B yéterse nAénA 6nd aA MeHA cAmMEIM 
643KuM YesoBéKom. When I was a child my nursemaid 
was my best friend. © matron. Mésbanku 6pécnim HAHe 
CBoh naseThmen uw nobexdsm B Kyiacce. The little boys 
threw their coats to the matron and ran into the classroom. 
® nurse’s aid. HaAna ympina Gonsnéro. The nurse’s aid 
washed the patient. 


o6snHéHue HH Ha wém He ocHésaHO. This accusation is 
groundless. 
() mpencrasfirent o6pnnénua prosecution. Ilpencrasi- 
Teb OOBHHéHHA MpeycTéBus cBok coobpaménua. The 
prosecution presented its side. 
mpexEABATL oGpHHéHHe to indict. Emy upersAsmeno 
o6puHéHue B pacrpdéte. He was indicted for embezzlement. 

o6puHufitent (M) prosecutor. HKro o6sunfitens no Stomy 
wésty? Who's the prosecutor in this case? 

o6BHHATS (pct of O6BHHATS) to accuse. SI ny6nf4Ho oOBHHAN 
eré Bo KH. I publicly accused him of lying. 

o6pHHfemnI (prpp of o6pHnATL) defendant. Yat nauancs 
ylonpéc o6puHvemErx? Have they begun questioning the 
defendants yet? 

o6BHHSTE (dur of o6BHHaTL) to charge. B uém eré o6BaHADT? 
What is he charged with? ®to blame. A muxoré B SToM 
He OOBHHAIO, Kpéme ceOA camoré. I blame no one but myself 
for this. 

-ca to be charged. On o6punserca B yOfticrne. He’s charged 
with murder. 

o6ron® See o60rH&tTs. . 

o6roxaT, (dur of o6ornaits) to outrun. CmorTpate, Héma 
n6magb seex o6ronfet! Look, our horse is outrunning 
them all! 

o6pymate (pct of o6p¥mnBatL) to think over. Jlandiire cnepBd 
o6i{maem $To xopoménpxo. Let’s first think it over care- 
fully. 
C1 Sro 6rin0 y6rtterBo c 3apduee o627MaHHEIM HaMépeHHem. 
It was premeditated murder. 

o6nfmirmBatE (dur of o67FmaTb). 
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66e (/F of 66a, § 22/) both. O6e xafixu mot. Both books 
are mine. 
(]*H yxpariinca 3a $Tro mpenmoménue o6éumun pykdmu. 
I jumped at the proposition. 


o06éy dinner. O66 rotés. Dinner’s ready. — Mu 06 S5tTom 
roropopam 3a o6é70m. We'll discuss it at dinner. — H4épo 
ux NpursachtTs K oGény. We have to invite them to dinner. 


— Uré oto y Bac cerégHa — sBdunrit 0660? Tell me, are 
you having a dinner party today? ®lunch time. Topa6é6- 
taem 710 o6éna! Let’s work till lunch time. 
C] nomfimnne 06éq11 home-cooked meals. 3yech M6mtHO NOsIy- 
g4Tb ZoMAmHHe 066781. Home-cooked meals are served here. 

o6énaTp (dur) to have dinner. Ms seern& o6énaem B ABA 
gach. We always have dinner at two o'clock. — Bu yxé 
o6énasmu? Have you had dinner yet? ® Ilotnémre 
ceréqHaA o6énaTb B pectopin. Let’s dine in a restaurant 
today. 

o6esbfina monkey. B admem soondépre aBendégnats o6e3bAH. 
There are twelve monkeys in our zoo. — Cmorpfite, kaKéit 
ypén! HacroAmaa oG6espfina. Look at him; he’s as ugly 
as a monkey. — Os scAkoro yméeT nepexpasHith — 
uncran oG6espfinal He’s a regular monkey: he can imitate 
anybody. 

o6epHgTs (pct of o6éprTiipaTA and oG6opiymBaTL) to wrap. 
OGepHite KHuTy Braséty. Wrap your book in a newspaper. 

-ca to turn. Os o6epxfsca B HAmty cTépony. He turned in 
our direction. ®to turn out. Tlocmérpum, kax $tTo emé 
o6epHétca! Let’s see how it’ll turn out. 

o6épTiiBatTs (dur of o6epHyTs). 

o6ecnéyenne insurance. Bee rpd4xgane Conérckoro Cosa 
uMé1I0T 1p4Bo Ha OOecnéuenne cTdpocTu. All citizens of the 
Soviet Union have old-age insurance. 
(] conmfiabnHoe o6ecnéyeune social security. 

o6ecnéyHBaTD (dur of o6becné ants). 

o6ecnéauTs (pci of o6ecnéqHBaTL) to provide for. On xorTén 
oGecnéuntTs cemb. He wanted to provide for his family. 
®to insure. Heo6xogimo o6ecnéunth cBoeBpémeHHoe BEITIOJI- 
HéHHe Stow pa6étH. It’s necessary to insure the com- 
pletion of the job on time. ®to stock up. Mut na Bcio siimy 
oGecnéyeHiI ZpoBdmu. We've stocked up enough firewood 
for the whole winter. 

o6ecnoxéuTE (pct of 6ecnoxéuT) to make uneasy. Eré no- 
cy1éqHee 1MchM6 MeHA CHIbHO OOecnoKé6nN0. His last letter 
made me very uneasy. ®to worry. Al é6ueHb oGecnoKéena 
eré orc?Tcrsnem. I’m very much worried about his absence. 

o6emanHe promise. On coepxdin caoé oG6emfnue. He kept 
his promise. — IlouemY But napus cBoé o6emfénue? Why 
did you break your promise? 

o6emAts (both dur and pct) to promise. Ox o6emfn nupuits. 
He promised to come. — Mne oOemdum myTéBKy B JOM 
6TaEIxa. I was promised a vacation in a rest home with all 

_ expenses paid. — Cnenrdéxny o6emfet 6rITh HHTepécHEIM. 
The performance promises to be interesting. 

o62%xéaB (O6omry, -20KET [-Zj]; p OOmEr, OOomrad, -d, -; ppp 
obo xénHEIt [-2j-]; pet of oO6xurft,) to burn. I'yé sro Bu 
Tak oGoxrsmi pyKxy? Where did you burn your hand like 
that? — Mue xpanfsott sce Hérn o6omrn6. My legs burn 
from stinging nettles. 
C1 Sra hurypra us o6omménot rine. This statuette is 
made of baked clay. 

-ca to burn oneself. Hl o6mérea o néunxy. I burned myself 
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on the stove. ®to burn. *O6:érmucs na monoKé, 6Ypemp 
yTb uw H4 Bony. Once burned, twice shy. 

o6xnratp (dur of o6%xé4qp). 

o6f7a insult. 1 He cKépo sa6fny Sry o6fny. I won’t soon 
forget that insult. © offense. He 8 o6fmy Bam Gyms cKé4- 
sano, 5To Gud we 6ueHb yoduHaA peu. No offense 
meant, but this speech was not so good. 
C])s o6fpe angry. Ckamfte mpdéseny, BHI Ha MeHA He B 
o6fne? Tell the truth; are you angry with me? 
(] He 66irecs, « Bac B OOMpy He Bam. Don’t worry, I won’t 
let anyone take advantage of you. © On ckasdn Sto c 
o6fn0% B rémoce. He said it in an injured tone of voice. 
©Emy nupamsidécs npornoTat, o6bfny. He had to swallow 
his pride. 

o6fern (-fmy, -fyuT, pet of o6HxATD) to insult. Heyxénu 
BEI He NOHUMAeTe, ITO BHI KpéBHoO oben GégHOTO Ipo- 
@éccopa? Don’t you understand that you’ve insulted this 
poor professor terribly? ®to offend. Hax-xe!l Eré o64- 
ump! You'll have a tough time trying to offend him. 
“to slight. Eé ne npurmdcunn, u ond 6ueHb o6foxena. She 
feels slighted because she wasn’t invited. 
(J Eré npupéaza pdé3ymom o6f4mena. He was left out when 
brains were passed out. 

o6fnHE offensive. Mue Kasxetca, 4To B erdé npenjioméHnH 
Het HHYerdé O6fgHOro. I don’t think there’s anything of- 
fensive in his proposal. ® insulting. Sto é6ueHp o6fmHOe 
cpaBHénue. That’s a very insulting comparison. 
(_] o6fHo it’s a shame. O68, 4TO STO TaK CJTy AITO. 
It’s a shame that it happened that way. 
C] Mue créno tax o6fH0! I was awfully hurt. 

o6n2x&Ts (dur of o6fieTb) to take advantage of. He o6mxdiTe 
eré — OH TyT coBCcéM OfMH, 8a Heré 3acTYMATECA HéKOMY. 
Don’t take advantage of him. He’s here all alone with no 
one to take up for him. ®to hurt. Alm ne 7¥mana o6nmATE 
eré. I wouldn’t think of hurting him. 

o6fiaxy See o6f4perTb. 

o6fi1ue abundance. Kakée o6fue @pyKtos B STax KpaAx! 
There certainly is an abundance of fruit in this part of the 
country! 

o6f25nnH abundant. B npémnom roxy tyt 6111 o6fNbHEI 
ypox4i A6nox. Last year we had an abundant crop of 
apples. © hearty. Ilécne rax6ro o6fnpHoro o6é7a xopoudé 
6x10 6 BaapemHYTH. It’d be a good idea to take a nap 
after such a hearty meal. 

o6x6m obkom (committee of the Communist Party of an oblast). 
Marte 8 o6x6m. Go to the obkom. 

o6xpany See o6oxp&cTs. - 

o6xp4qnBaTs (dur of o6oxpactTs). 

66naxo (P o6nard, -6B) cloud. Ha né6e ceréqua TOIbKO 
HeOompumie o6s1aKs. There are only a few small clouds inthe 
sky today. — 3a o6maKdmn nbIIM He BAQHO OFII0 ABTOMO- 
6fina. You couldn’t see the car because of the clouds of 
dust. — *Ondé péuno B OOnaKdx BuTder. She’s always up 
in the clouds. 
(J Bceé né60 B o6naKdx, Soroch DoT, nowRér. I’m afraid 
it’s going to rain; the sky is all cloudy. 

oGnacTHéH oblast. Ha odnactHém cxéspe copéTos 64110 
mH6ro nenerétos. There were many delegates at the oblast 
convention of soviets. ®local. Sto cnés0 obnactuée. 
This word is only used locally. 4 

Ta 


66nacts (P -crn, -cTéi F) oblast. (See A ppendiz 4). 





o6nftKa 
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o6orHAT, 





aBToHémHan 6OsacTh Bx6QuT B cocTés PCOCP. This 
autonomous oblast is part of the RSFSR. — Hama é66nacts 
cnABuTCA cTpoeBrim jiécom. Our oblast is noted for its 
timber. — Eré nam mpucndnu us 66nactu. The oblast 
authorities sent him to us. °field. B S5rot 66mactu a 
HHYerd He MoHuM4IO. I understand nothing about this field. 

o6n4TKa wafer. Ji4itte mHe xnHfny B OOnAdTKax. Give me 
quinine wafers. 

o6nerqats ({-x¢-]; dur of o6nerafTb) to make easier. JInKTo- 
@6H 6uenb oOrreruder Ham pabdéty. The dictaphone makes 
the work much easier for us. 

o6mergénue relief. On npfuan nexApcrso nu cpdésy nouys- 
cTBoBas OOmeruéHue. He took the medicine and immediately 
felt relief. 

o6neraht, ({-xc-]; pct of o6nery4ts) to relieve. SI ynépena, 
uto $Tot Komupéce oOneruht Bauty Gob, I’m sure this 
compress will relieve your pain. ®toease. HAH xoa¥, 476621 
MHe oOsierunmu Harpysky. I wish they’d ease my load of 
work. — Pasrosép c num oOserain muHe a¥ury. My con- 
versation with him eased my mind. ®to make easier. 
Bur méxete oOsleruiTb Mow sagduy. You can make the 
job easier for me. 

o6uHBats (dur of o6nffTb) to pour (something over). Eré 
mpuxéqutca Kamxnoe FTpo oOnuBATH xonédqHOH BOnéH, 
fiwaue OH He BcTaéT. You've got to pour cold water on him 
every morning; otherwise he won’t get up. 

C]*Kak méxHO tak oOsuBdtTbh rpAsbio de0RéKa! 
can you sling such mud at a man? 

cH. 

[J] On sect o6s1uBdsica né6tom. He was all sweated up. 
o6nnraégna bond. Tloxynditte o6smrdnun soénxHoro sdiima! 
Buy war bonds! 

06 1HCHOK6M district executive committee (See Appendiz 4). 

o62ATE (O60b1, -I1bET; ims OONEH; p 66nuN, o6nu04, 662nN0, 
-1u; oOnusncA, -ndcb, mé6cb, mich; ppp 66nkTEh, sh F 
o6mht4; pet of o6nmB&ts) to pour on. A neadanno 66nu0 
ckAtepTh BuHém. I accidentally poured some wine on the 
tablecloth. 

-ca to douse oneself. 
npohpeér. 
will pass. 

0616%xKa cover. Sra KHfra B uné6THOH Gymé2nHOK Ob6mKe. 
This book has a thick paper cover. 

o6man fraud. On qo6’nca SToro o6m4Hom. He accomplished 


How 


O6nétTech xonéqHOH BOT6H, XMeJID 
Douse yourself with cold water; your hangover 


it by fraud. ® illusion. Sto npécto o6méH spénua. It’s | 


simply an optical illusion. ® bluff. Kar ssr mors noz- 


HATECA Ha STOT ABHHIH OOM4H? How could you be taken in | 


by this obvious bluff? 

o6maHyTs. (-maHY, -mM4HeT; pct of o6mfHnIBaTB) to fool. Ox 
oOmaHy JI Bac, OH HuKoryS Hé O11 B AMépuke. He fooled you; 
he’s never been in America. ®to cheat. Begs set Mena 
oOmanysu! You cheated me! ®to deceive. Em? ynasécp 
Hac O6MaHYTS CBOAMH JIBCTHBEIMH MaHépamu. He succeeded 
in deceiving us by his ingratiating manners. ® to let down. 
TénpKo ue o6mManHite, npuxopate HenpeméHHo! Don’t let 
me down. Be sure to come. 
O Stor hunem oOmanyn né4mu omngdnua. This movie 
didn’t live up to our expectations. 

o6maHunBbiii deceiving. Hap 2xHocTs adécto 6rrpdéet OOMAH- 
unpa. Appearances are often deceiving. — CeréqHa 
o6m4HunBan noréya, onéHptecb notensée. Dress warmly; 
the weather is deceiving today. 


oG6mAnuBaT, (dur of o6maHfTs) to cheat. Kens erd o6mA- 
HiBaeT. His wife cheats on him. © to fool. Eé nanyckséa 
BecéIOCTh MeHA He OOMAHEIBaeT. Her forced gaiety doesn’t 
fool me. 

oOmén trade. SH Bam mpeymardio oOmén: pdittre mpe Bémy ~ 
KYpTKy, 4 A BaM aM nNanbT6. What do you say we make 
atrade? Give me your jacket and I’ll give you my overcoat. 
®exchange. O6méx KHur npousBé6guTcA 10 ytpdim. Books 
can be exchanged in the morning. — IIécne norndéya cocto- 
fiJICH ORMBIEHHEH OOméH MHéHHH. After the report there 
was a lively exchange of opinion. 
(] o6mén semécts metabolism. Y nerd até-To nendnqHOo 
c o6méHom semécts. Something is wrong with his metab- 
olism. 

o6ménneats (dur of obmenfits and o6menftp). 

-ca to trade. Mur c rondpumem scerg4 oOménupaemca y466- 
Hukamu. My friend and I always trade textbooks. 

o6menftTs (-mMen10, -mMéHuT; pct of o6méHHBATL). 
C) H o6menfin cso wisisAny Ha uyxfi0. I took someone 
else’s hat instead of my own. 

-ca to switch. Must c sdému, KAmetca, oOMenfsINCh Kasi6miaMH. 
It seems that we switched overshoes. 

o6menfTh (pct of obménnpats) to exchange. SI xotén 611 o6me- 
HATH §Tu nepudTKH Ha Wpyrhe, 66upmero pasmépa. I’d like 
to exchange these gloves for a larger size. 

-ca to change. Jlasdiire oOmenAemca mectdimu. Let’s change 
seats. 
C).Y meus né On1I0 HH MHHYTH BpémMeHH, 4T66HI OOMeEHATECA 
C HMM XOTb HéCKOJIBKHMH cyIoB4mu. I didn’t have a minute 
to say even a few words to him. 

o6uéaBxKa slip of the tongue. 5Sro npocréa o6mémska. It 
was just a slip of the tongue. 

o6mou6T threshing. Mt cké6po 3saKé4nunBaem oOmonétT. We'll 
be finished with the threshing soon. 

66mopoxk fainting spell. Y neé udcto Ormdiot 606mopoKn? 
Does she have these fainting spells often? 
C néyats B 66mopor to faint. Oud yndina B 66mMopom She 
fainted. 

oOHaps XHBaTL (dur of o6napy KHTb). 

o6Hapf «HTL (pct of o6HapyxHBAaTL) to discover. SI Heomh- 
WanHo oOvapyxun npondaxy OymdéaxnnKa. I suddenly dis- 
covered I’d lost my wallet. ®to show. On o6napfoxun 
6osburfe cnocé66HocTa K MYysEIKe. He showed great musical 
ability. — Ond o6napfxuna némnoe orcytTcTBHe TAKTA. 
She showed a complete lack of tact. ©to find. Mur o6na- 
pyxnusm ceppésniie oum6Kn B pabére. We found serious 
mistakes in the work. 

o6HEMA&TS (dur of o6n4Tb) to hug. Or pd&gocra on 6pécusca 
Hac OOHHMATE Hu YeIOBaTb. He was so happy he hugged 
and kissed every one of us. 

o6uumé See o6H4Tb. 

o6naTt (-sumy, -Himet; p 66naAn, o6HaAnd, 66HATI0, -JIH; 
o6uasch, -s1deb, -6cb, -ichb; ppp 66naTH, sh F -14; 
pct of o6numMATB) to hug. J[diite, a Bac o6bHuMY uw pactesry10 
Ha mpomduue. Let me hug you and kiss you good-by. 
®to take in. Tp{qHo o6HATE Beco ondéxy B ORHOH KHffre. 
It’s difficult to take in the entire era in one book. 

060 (for o before certain forms, §31) of. Ox o60 Bcém nlosa- 
66tutca. He’ll take care of everything. 

oG6ornats (o6rou, o6rénuT; p oOorndn, -rHasmd, -THATIO, -H; 
pet of o6ronfitp) to head off. Mut o6rénum StoT aBTomMo- 
Ofinb. We'll head off this car. to outdistance. On 
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o066eB 


yasek6 oOorHdn cBoumx ToBApumet mo Kdccy. He out- 
distanced his classmates by far. 

o60es See 0668. 

oGo2xrm4 See 0626 4b. 

o60xraacp See 06xé4bcA. 

oGoxury See o6xé4ub. 

oGoxrfce See o6xé4bCH. 

0663 transport. O663 c sepHém ymén pAno ¥tpom. The grain 
transport left early in the morning. 

o6o31fTEca (pci of snHTECA) to become angry. Ueré sto on 
Bupyr Tak o6o3mfisica? Why did he become so angry all of 
a, sudden? 

o603Ha yt (dur of o603HA44HTS) to mark. Sra mfipHaa yeprd4 
o6osHaudet HO KAYIO rpanhny JecH6H4 36HH. This thick line 
marks the southern limits of the wooded zone. 

o6o3HiunTs (pci of o603HadTL) to mark. Hak o603H44eHHI 
Ha SToH KApTe MpOMEIMINeHHHe OéHTpEI? How are the in- 
dustrial centers marked on this map? 

066 (o66en P) wallpaper. Al xoréna 611 066u mocnetsée. I’d 
like lighter wallpaper. — Hémuary Bam oTpeMOoHTApyIoT u 
oxseAT o66amu. Your room will be done over and new 
wallpaper will be hung. 

o6oiing See o6oiiTh. 

o6ong cp See o60iliThich. 

oGoliTh (-iiny, -inéT; p -mén, -mm4, -6, 4; pap -mégumh; pet 
of o6xonfitt) to by-pass. Boticxd oOommt répoy. The 
enemy by-passed the city. ®to do the rounds. Ox o6omén 
Bce MarashHH, NoK4 Hamés Sty KHMaKKy. He did the rounds 
of every store before he got this book. ®to leave out. Bee 
nowyuina npubdésrKy, a er6 nouemy-To oOommi. Every- 
body else got a raise, but he was left out. . 

ecb to get along. Huaueré, o6otmfrea 6e3 néguuna. Never 
mind, they can get along all right without an icebox. — Oxnk 
He MOryT o6oHThcb 6e3 mMoéi mné6momn. They can’t get along 
without my help. ®to treat (someone). C Hum tam 64eHB 
nzi6xo oGommficb. He was treated poorly there. ® to cost. 
Sra noésyKa pam o6otnéTca He 6ueHb AOporo. The trip 
won’t cost you very much. 

(_] o60t%péTca to work itself out. Huauerd, ne ynurdite, 
KAK-HHOyab oboknéTca! Don’t worry; it’ll work itself out 
somehow. 

o6orpacTs (oO6xpany, -néT; p oboKpdn; ppp obkpépeHHE or 
o6oKpaénenuni; pet of o6xpAynBaTbh) to rob. B ndémem 
otcYtcTBsun o6oKp4sm KeapTapy. The apartment was 
robbed while we were out. 

o6o0n510 See o6nfTb. 

o6onpycp, See onepétsca. 

o6op4auBatTs (dur of o6epxHfTs). 

-ca to turn around. Oxné cmétputT Ha Hac, He O6opé amBalTecs. 
She’s looking at us; don’t turn around. ®to manage. VW kak 
oTO BEI O6bopAunBaetech Ha $Tu WéHEru? How can you man- 
age with so little money? 

oGopBaTs (-pBY, -pBéT; p -pBand; pct of o6priB&TB) to pick. 
Kr6-To o6opsBén Bee WBeTH B cay. Someone picked all the 
flowers in the garden. ®to tear. Al oOopsdn néTmo na 
nasbTd6. I tore a buttonhole on my coat. ®to cut off. 
On o6opsdn cBoé o6bacHénHe Ha Tosryendépe. He cut his 


explanation off suddenly. ® to cut one short. Oxd eré pésxo 


vdopBamd. She cut him short. 
(1) Tlouemy on rax6u% o66pBanHii? Why is he so ragged? 
o6opéna defense. IIpotusosospymuan o6opéna Oninmd y Hac 
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66pa3! 

xopomé noctésnena. Our anti-aircraft defenses were well 
organized. 

(] Copér rocynapcrsennol o60pénn Council for National 
Defense. ' | 

oGopéT reverse side. Pacnummftecb na oOopéte. Sign this 
on the reverse side. — Cmorpi na oGopérte or Cm. Ha 06. See 
reverse side. ©®turnover. Haké6u rogos6a o6opér SToro 
cuHanKdta? What’s the yearly turnover of this syndicate? 
*revolution. Stor morép yésaeT mecrecéT o6opéToB B 
mMunyty. This motor makes six hundred revolutions per 
minute. ®circulation. Kérna 6tinm mymenH B o6opét 
H6BEIe WeH3HdKH? When were the new bills put into cir- 
culation? ®turn. Jléno npnuumdet nypHé6e O6opétr. The 
affair is turning out badly. 

o6opffonaHne equipment. Bcé o6op/nosanue Haéuiero sanéya 
Of1I0 9BaKkylipoBaHo Ha BocTéK. All the equipment in our 
factory was sent to the East. ® equipping. O6op/noxnafiue 
Baueh MactepcKé6# yxé 3saKé6H4eHO? Has the equipping of 
your workshop already been completed? 

oGopfpoBaTs (both dur and pct) to fit out. Sror sané6q obops- 
OoBaH no nocméqHemy cuédsy tTéxnuKu. This factory is 
fitted out with the last word in technical equipment. ® to set 
up. K néry mst o6asdtTembyHo o60pfayem nétTcKylo noms z- 
Ky. We'll set up the children’s playground by summer 
without fail. © to arrange. Hy, Sto mir B Ba cyuéTa OOopys- 
mryem. Well, we'll arrange this in no time. 

o6omén See o6oiTh. 

o6oménca See o60iThcen. 

o60 HEH mutual. Bonpéc 6111 yudmen K Hdmemy o6onn- 
HoMy yoBésIEcTBuI0. The problem was settled to our 
mutual satisfaction. 

o6pa6arnisatTs (dur of o6pa6ératb) to process. Syecb o6pabs- 
TEIBAIOT KOmy. They process leather here. ® to cultivate. 
Kaxfio niémaq, o6pabdtiiaer pam Kox63? How much 
land does your kolkhoz cultivate? 

o6pa6ératTs (pct of o6pa6itsiBatTs) to bring around. Har oto 
BaM yasiécb eré6 Tak oOpa6ératE? How did you ever 
manage to bring him around? 

o6pa6érra cultivation. O6pa6é6rTka semi B Kosrx63ax MexaHH- 
shposana. Thecultivation of land in the kolkhozes is done by 
mechanized means. ® adaptation. Sto o6pabérKa cr4époit 
Hapoéqnot nécHu. This is an adaptation of an old folk song. 
CO B $rom nex? mpousrépntea o6pabérka sanacnnix aacttit 
yin TpéxTopos. This shop finishes spare parts for tractors. 

o6p&ponaTE (pct of pajosnaTb) to make happy. Hy cnach6o, 
BEI MeHA 6ueHb OOpAnoBamm. Thanks; you made me very 
happy. 

-ca to be happy. Bor on o6pd4nyerea p&émmemy mpuésny! He'll 
be so happy about your arrival! 

66pas3' portrayal. Ilncdremo éuenp ynancs 66pa3 Kytysona. 
The author was very successful in his portrayal of Kutuzov. 
®fashion. On nanys mMeHA c4mimm niégsnm 66pasom. He 
tricked me in the most shameless fashion. ®kind. Jiéxro 
mm 3a607éTp pu Taxém 66pase ma3Hu! It won’t take long 
before you get sick leading that kind of life. 

C] rx4Bunm 66pazom mainly. Ox mimer rndsuim 66pasom 
mpésy. He writes prose mainly. 

Kakim 66pasom how. Kaxfim 66pasom su ciogd mond? 
How did you happen to get here? 

HHEOHM 66pa30m under no circumstances. Hy yx 45Toro 
HuK6uM O66pasoM onycThTb Hemp3sd. Under no circum- 
stances should this be allowed. ®in no way. Sto auKéum 





_ 66paz’* 


66pas0m Hesb3sA HasBdTE xopémet pabdtot. In no way 
could you call this a good bit of work 

C) Taxaim 66pasom, BHIX6QuT, UTO MEI POCTBEHHUKH. 
turns out then that we’re related. 

66pas? (/P -4, -6s/) icon. B yrm¥ sucésmu o6pasd. Icons were 
hanging in a corner of the room. 

o6pazén (-304) sample. Bor sam xopémmit o6pasén ndémett 
mpomyKouu. Here’s a good sample of our production. 
® model. Sta kutira — o6pasén p¥cckow xyq6mecTBeHHOK 
mpésH. This book is a model of Russian prose. — Cmacte- 
pfte-Ka MHe AnMEK no Stomy o6pasny. Build a box for me 
according to this model. — Eré nosenéxnue GepyT y Hac 3a 
o6pasén. We hold his conduct up as a model. ® type. 
Kaxéro o6pasnd Sto pyxné? What type of shotgun is this? 

o6pazoninue education. CpégHee oOpasoBdnne A nosy ah y 
ce64 Ha péquue, a Bricmiee — B Mocxsné. I received my high- 
education back home, and my college education in 

oscow. ®training. Bmaarogapfi croemy cnenudénbnHomMy 
 o6pasoBnéumio, OH JIA Hac HesameHiiM. Because of his 
special training we find him indispensable. 

o6pasénaHHnElll (/ppp of o6pazénatL/) educated. Ox o6pa3é- 
BaHHE ueslonéK. He’s an educated man. 

o6paz0B&tTp (pct of o6pasépiBaTE) to add up. B pesymprdte 
$ro o6pasfeTr yoBé6bHO KpfimHy1o cYmmy. Altogether it 
adds up to quite a sum. ®to make. Mur o6pasosdésm 
6ueH, ppYymHyio rpfumy. We made a very friendly group. 

o6paséBiBaTs, (dur of o6pasoBats). 

o6paTht, (-pamy, -patht; pet of o6pamAts) to direct. O6pa- 
Tate Baéuly Kpfiituky mo ppyrémy dAgpecy. Direct your 
criticism elsewhere. ® to make. On xotén o6parits $To B 
mytKy. He tried to make a joke of it. 

[] o6parits (abé-2H60) BHHMAnHHe to draw one’s attention 
to. O6pamdrio shine BHumM4HUe Ha TO, ITO BAIN TOBAPHITH 
afcTo ondspiBarotT. I’m drawing your attention to the fact 
that your friends are coming late too often. 

C) O6pariitre sHumdnne na Sty saxfcry. Be sure to try 
some of this appetizer. © Hy, y2x Br-To, HaBépHo, oOpaTHte 
er6 Ha IyTb ACTHHHEM. I’m sure you'll be able to put him 
on the straight and narrow. 

-ca fo apply to. 3a paspeménuem HAp0 o6paThTLcaA B AXMHHH- 
cTpaTaABHE oTWé Mocconéta. You have to apply to the 
administrative division of the Moscow Soviet for the permit. 
®to ask. O6paritech K MusIMMOHépy, OH BAM ykKAKeT. 
Ask the policeman; he’ll show you. ®to turn to. Mue ué 
K komy oOpatTarsca sa né6mompio. I have no one to turn to. 
®to become. Bu, KdseTca, B neccumiécta oOpaTimmcs. 
You certainly seem to have become a pessimist. 

(] o6parfitsca c upécp6oii to request. Al oOpariaca c 

npécb6ok o mponsénuu Bist. I requested an extension of 

my visa. 

(] Kynd mune o6paritsca sa cupéBKon? 

some information? ® PaspemmrTe oOpathtica, ToBdépuy 

nomk6BpHHK? May I ask you a question, colonel? © Bpar 

o6patiica B 6érerBo. The enemy made a hasty retreat. 
o6patnnd return. O6p4ruHit myth moKas4sica MHe 64eHB 

KopéTkum. The return trip seemed very short to me. 

C) o6pfrunili &ypec return address. 

o6p4rHo back. Horad a nomyay Sto o6pétHo? When will 

I get it back? 

o6pamats (dur of o6parhts). 

C o6pamfrs BHaMfune to pay attention. He o6pamdiite na 
Heré BHuMaHHA! Don’t pay any attention to him. 


It 


Where can T get. 
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o6cy xénne 


-ca to come. C 5Tum Bompécom Ko mHe yxxé mHérue obpamé- 
gmmcb. Many people have already come to me with that 
question. ®totreat. Bust qouHEI c HuM IY ame o6pamétTs- 
ca. You ought to treat him better. © to handle. Oxnd copcém 
He yméeT oOpamdtpca c perbmMu. She doesn’t know how to 
handlechildren. _ 

o6paméuue circulation. Stu nensHéku yxé UsbATH 43 
o6paménua. This currency has been taken out of circula- 
tion. ® salutation. [écne o6pamésaua 6 nucbMé MEI CTA4BHM 
BOCKJIMUATEJIBHETH 3Hak. We put an exclamation point 
after the salutation in a letter. © appeal. Sro oOpaménue K 
HacesiéHu10 OFII0 pacKyiéeHo 10 répony. The appeal to the 
population was posted throughout the city. © handling. 
OGOpaménue c Stok MammxHok Déno Henérkoe! Handling this 
machine isn’t easy. 

C) Mur tpé6yem péxxsmsoro o6paménua c noKkyndétTesAMu. 
We insist on courtesy to our customers. 

o6pamy See o6paTats. 

o6pamf cb See o6paThtTsca. 

o6péxy See o6pésatn. 

o6pésaTb (-péxy, -péxet; pct of o6pesirn and o6pésnipaTs) 
to cut. Touemy sir o6pésanu Bémocer? Why did you cut 
your hair? 

o6pesatTs (dur of o6pésats). 

o6pésniBaTs (dur of o6pésats). 

o6priB precipice. 

oOpniBats (dur of o6opBaTs). | 

o6cnéposatTs (both dur and pct) to inspect. Homiccun obcié- 
yopana paddéty Hdmero saBéga. The commission in- 
spected the work in our factory. © to investigate. Tenépp 
ont o6cnépyloT npuutHE nomdpa. They are investigating 
the causes of the fire. 

o6cayxusat, (dur of o6cnyxfTb) to serve. Sra OudmnoTéKa 
o6cryxuBaeT Gonpuidi pada. This library serves a big 
neighborhood. ®to operate. Ond o6curfxuBaeT ofHO- 
BpeMéHHO jiBa craHKd. She operates two machines at the 
same time. | 

o6cary KAT (-cryRY, -cY2KuT; pet of oO6c1f KHBATL). 

oG6craHéska furniture. Kak sam updputca H4ma HéBan 06- 
ctaHésKa? How do you like our new furniture? ® environ- 
ment. Y Hac é6uenb xopémaan o6cTanésKa psa padétir. We 
have a very pleasant working environment. 

o6crofirenbcTso circumstance. Sro, KoHé4HO, cmarudiomee 
o6ctoftensctso. This is an extenuating circumstance. — 
Pemfim, cmoTpé no o6cToATenEctBaM. We'll decide accord- 
ing to circumstances. ® reason. A aésoxeH Oni yéxaTb 10 
HesaBACAIIUM OT MeHA O6cToATeEcTBaM. I had to leave for 
reasons beyond my control. 

o6cTo4ste (/no pr S1/ -crout; dur) to stand. Ai cettudc ysudn, 
Kak o6ctont néno. I’ll find out right away just where the 
matter stands. 
C] Bcé o6crokt 6naronomyuno. Everything’s O.K. 

o6cynate (-cyx¥, -c¥auT;/ppp oOcympénuniit/; pet of obcy- 
#*xATb) to talk over. Jlapdiite o6cYquM SToT nan BMécTe. 
Let’s talk this plan over together. ®to discuss. J[and#Te 
o6c¥ium nosoménue cnoKéiHo. Let’s discuss the situation 
calmly. ®to consider. Mut o6cyqfiam same mpeysioxéHne. 
We’ ve considered your proposal. — 

o6cyx,4T» (dur of o6cyqAT) to discuss. Mut yoré o6cyxadsm 
$tot Bompéc. We've discussed this problem already. 

o6cyxpénne discussion. OtTnémum oOcympéuue StToro BO- 
mpéca Ha s4BTpa. Let’s postpone the discussion of this 


obcy x9 


matter until tomorrow. ® consideration. On npencrdésnn 
cpoi npoéKt Ha oOcymyénue Komiiccun. He presented his 
project for consideration by the commission. 

o6cy xg See o6cyifTs. 

o6trnHpanHe rubdown. Bam naépo nénatTs emequésuEte oOTH- 
pauun cofprom. You should have an alcohol rubdown 
daily. 

66yBp (F’) shoes. 

o6y44tTp (dur of o6yafTs) to teach. O6yudrs pe6AT rpdmorte u 
cuétry péso0 Henérkoe. It’s not a simple matter to teach 
children the three R’s. 

o6yuat, (-yuy, -fant;/ppp o6ysénHEI/; pet of o6ya4TD) to 
teach. Kro o6y aim Bac Stomy pemeci¥? Who taught you 
this trade? 

o6xoyTE (-xoxy, -x6quT; dur of o60iiTH) to make the rounds. 
Bpay o6xégur Bee nandrH kAwxpoe Ytpo. The doctor makes 
the rounds in all the wards every morning. ® to pass over. 
On o6%14HO o6xéquT Stor Bompéc Mom4udnuem. He usually 
passes over this question without a word. 

-ca to do without. TytT Ham mpuxdngntca o6xonfitsca 6e3 
MHOrHX IIPHBEIYHEIX yoq66cTB. We have to do without many 
customary conveniences here. ®to go by. Y nux Hu ohn 
WleHp He oOxéquTca 6e3 ccdprr. They won’t let one day go 
by without a quarrel. ®tocost. Hémnata u cron o6xé6nATcA 
MHe B cTo py6s1éH% B Mécan. Room and board cost me a 
hundred rubles a month. 

o6xox§ See o6xon&Ts. 

o6xoxfcp See o6xonfTca. 

o6mexfitue dormitory. A musy Bp cTrynénueckom o6menhtun. 
I live in a student dormitory. ® living quarters. Mur no- 
6rBdM B OOmeRHTHH CTpOMTeNbHEx pabé6unx. We visited 
the living quarters of the building-trade workers. 

o6mjecov3 Hii all-union. 

o6mécrBenuE public. O6mécrrenHoe mHénHue mpuBéTCTBO- 
BasIo sakmo04éHHe FOroBé6pa oO HeHanapéHun. The public 
welcomed the nonagression pact. — O6mécrsennan cO6cTREH- 
HOCTb JiexuT B OcH6Be coBéTCKOrO cTp6A. Public property is 
the basis of the soviet system. 

() o6mécrsennoe nuriune public kitchen. Cpdsy me nécne 
ocpoG6omxnéHuA Of1I0 HasdmeHo oOmécTBeHHOe nuTAHne. 
Soon after the city was freed, public kitchens were set up. 

(J Beaepé y mend adnate: oOmécTBenHot pabéro#. My 
evenings are taken up with volunteer work. 

66mecrso association. On 611m anénom O6mectsa ppyséit 
CCCP s Amépuke. He was a member of the Association for 
American-Soviet Friendship. society. Eré spén au 
MOKHO HasBATE noésHiM unéHom 66mecTtBa. You can 
hardly call him a useful member of society. © organization. 
On coctoft anéHom ma6rux HayaHEx 66mecTtB. He’s a 
member of many scientific organizations. ®circle. Bam 
HAQ0 nobémbule GrrBdtTs B 6OmectRe p¥cckux. You should 
travel in Russian circles more often. ©company. B eé 66- 
mmecTBe A Hukorgé He cky4di0. I’m never bored in her com- 
pany. 

66mm (sh o6m4) common. So dma 66maa c66cTReEHHOCTS. 
This is our common property. ® general. Ha cpémy Has- 
Héueno 66mee coOpénue corpyyznHKoB. A general meeting of 
employees is fixed for Wednesday. — Cpéqnaa mr6éna nasd 
emy 0B62bHO xopémee 6O6mee oOpasonduue. High school 
gave him a rather good general education. — O6mee sue- 
uatuéHne oT Storo yeTa6ma 6ueHb xopémee. The general 
impression of this children’s home is very good. 
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(] B 66mei cnémnocrs altogether. B 66met cuéHocTa on 
rpopabéraa y Hac 6kou0 math mécanes. He worked here 
about five months altogether. 
B 66mjem all in all. B 66mem shumso é6uexb ragoo. All in 
all, it turned out very stupidly. © onthe whole. B 66mem a 
eré pa6étoi nonésexH. On the whole, I’m satisfied with his 
work. 
(] Mur o6énaem sect 8a 66mmm croném. We all eat dinner 
here at one big table. © Mae rp¥yqHo HaiiTh c Hum 66mm 
a3svik. He and < don’t talk the same language. ®© fl ne 
axesI410 C HUM HMéTE HuYeTO 66mero. I don’t want to have 
anything to do with him. 

o6nequnénue consolidation. OGtbequnéHue KpecTbAHCKHX X0- 
SHHCTB B KOJIXO3HI y Hac NpoBepend nouTh nénHocTHIO. The 
consolidation of peasant holdings into kolkhozes is now 
almost complete. ®union. Os une JlenuarpaqcKkoro 
o6tequnéauaA nucdtenet. He’s a member of the Union of 
Leningrad Authors. 

o6baBht, (-aBm0, -ABuT; pct of O6baBafiTS) to announce. Ox 
o6tABin, 4uTo mqupéKTop yessdet B Mocksy. He an- 
nounced that the director is leaving for Moscow. ® to 
advertise. O mpondsxe ndcnopta BE OIKHE! OOLABATS B 
raséte. You have to advertise in the newspaper for your 
lost: passport. 
()Tpencenftenh o6tanin coOpdaue oTkpritnm. The 
chairman called the meeting to order. 

o6bapnénne declaration. C munYTH Ha MHHYTY OmKHTATIOCh 
o6tanménue Botnti1. A declaration of war was expected at 
any moment. ®bulletin. Zlock4 ana oObapiénui BHUSY 
B BecTu6rone. The bulletin board is downstairs in the hall. 
@ad. JiditTe B raséry oObaBénHe o upondxe. Put an ad in 
the paper about your lost article. — Tearpénpnie o6bapné- 
HHA y Hac MomMemMfsoTca Ha nocuéquet crpanfne. Theater 
ads are on the last page. © advertisement. B ndmmx rasérax 
HeT kKomMépyecknx oObaBuéHHH. There aren’t any commer- 
cial advertisements in our newspapers. ® announcement. 
O6taBnénue 06 $Tom co6p4Huu 6Yper HanewdTaHo s4BTpa. 
The announcement of this meeting will be published to- 
morrow. ® poster. Ha {aune scony Ofinn o6baBiéHnA 0 
eré konn¢épte. The street was full of posters about his coming 
concert. 

o6baBasits (dur of o6tasfth) to announce. O Oonbmmhx 
CIOpTABHEIX cocTAs4HUAX OOLIKHOBCHHO OODABIIAIOT B Ta- 
sérax. They usually announce big sports events in the 
newspapers. 

o6bacnéune explanation. [én aac ymén na oObacHénne 
rpamMaTiuecknx np4ésun. The explanation of the rules of 
grammar took a whole hour. ® discussion. Y mené 641310 c 
HHM JIiHHoe O6LACHéHHe, H MEI BCS BLincHHIH. We had a 
long discussion and cleared everything up. © declaration. 


Sro ato? O6nacHéHue B m06BK? Is this a declaration of 
love? 
o6nacHatTD (pct of o6nacufts) to explain. S Bam cetiudc 


oGbAcHIO, kak y Hac BHISHIBAIOT No Tenepéuy. I’ll explain to 
you right away how we make phone calls here. ® to tell. 
OGnacHite ey, Kak nonmdcT, Kk Bam. Tell him how to get to 
your place. 
O Al nude ne mor? o6nacnhts ce6é er6 Momadnna. I can’t 
understand his silence. 

oG6nacnufts (dur of o6bacufiTh) to explain. B mxkéne Bam, 
sHAunt, $toro He oObacHAmu? “So they didn’t explain it to 
you at school? — Kak su oGnacHfere ce6é eré nocTymoK 


oOnIKHOBé HHI 


How do you explain his action? ®to tell. Ham o6tacnAémm, 
Kak éxaTb, a MBI sabbism. They told us how to go, but 
we've forgotten. 

o6nik HoBéHHEIH average. Oxnd ciman oOnIKHOBéHHAA I6BYIIKA. 


She’s just an average girl. 
(] o6n:nHoBéHHO usually. O6nmHoRéHHO mI pabéTaem 10 
npeuepim. We usually work in the evenings. ® generally. 


O6nrkHOBéHHO A TAK 163]HO He BLIxoRY. I don’t go out so 
late generally. 

66nick search. B eré ee Orr mponsBenéH 6OnrcK. A 
search was made of his apartment. 

oOfiuaii custom. SI copcém ne 3H410 syémunx oOrraes. I’m 
ignorant of local customs. 
(_] B oGfi4ae customary. Y Hac To He B OOriuae. It’s not 
customary with us. 

o6éranniii usual. Eré o6f1a80e Mécto y oxHd. His usual seat 
is at the window. ®ordinary. IIpu o6f1aHEx o6cToé- 
TesIbcTBax $To 641710 611 BOsMOé2KHO. It would be possible 
under ordinary circumstances. 
(] o6f14H0 usually. O6f1aHo on npuxéguT 70oM6H B NATE 
yac6sB. He usually comes home at five o’clock. 

o6f3aHHocTs (F) duty. HH cuntd&to caoéh o6AsaHHOCTHIO Bac 
npenynpenutp. IT consider it my duty to warn you. ® re- 
sponsibility. Burt q06poné25Ho B3fsu Ha ceOA Sty o6fsaH- 
HocTb? Did you take on this responsibility voluntarily? 
() spémenno HcnonHfiomnh «6obf3sanHocTH § yMpéKTopa 
acting manager. 

o643a HBB. 
(] 6urrp o643annnim to have to. SI ne o6Asan paBdth BaM 
oTuéTa B cBOémM NoBenéHnu. I don’t have to give you an 
account of my behavior. 
um nomM6un: You’re obligated to help them. ®to owe. On 
o643aH em Beem. He owes him everything. 

o6a34TexbuEii compulsory. Y Hac speyend peedbmee o6n34- 
TesbHoe O6yuéHue. Compulsory education was introduced 
here. — Aurmmiickuit a3bIK y Hac B mIKése Tenépb o6a34- 
TEJIBHEIH WpewMeéer. Engheh) is now a compulsory subject in 
our school. 
(] o6a34Texbuo surely. Ond sd4ntpa o6a34TebHO UpHézer. 
She’ll surely arrive tomorrow. ® without fail. Upnuxogite 
o6asAtTebHO. Come without fail. 
CJ] O6as4rensHo ocmoTphite WBOpén KyJIbTYpEI. Don’t fail 
to see the Palace of Culture. 

oBfinHa ovation. Jipy3bA ycrpéusn emy HacTosntyto oBAnHIO. 
His friends staged a real ovation for him. ® applause. 
Ily6smka serpétuna mysnkdnta oBAénuelt. The audience 
greeted the musician with applause. 

oOBéc (oBcA) Oats. 

opén See opna. 

OBNaeBaTE (-Bd10, -BAeT; dur of opnapéTh). 

opnaléTs (pct of oBnayeBaTB) to take possession. Idécne 
né6nrok Gopp6ri mer ospnapéna Stam réponom. We took 
possession of the town after a prolonged struggle. © to mas- 
ter. Ond B copepuiéHcTse oBsIanéa aBTJIickHM ASEIKOM. 
She mastered English perfectly. ® to learn the use of. Hémmu 
yudpHuns 6xierpo opnayésu $Tum cTaHKé6m. Our woman 
shockworkers learned the use of this Jathe quickly. 
_] opnapérs co66i to get hold of oneself. On 6¥1cTpo oBma- 
nén co66u. He got hold of himself quickly. 
C] Muéw ospnanén Ymac. I was terrified. 

énomm (méi P /of dpoms/ F). vegetables. Cnéoxue 6nomm ceti- 
ufc 6uenb W6poru. Fresh vegetables are very high now. 


RUSSIAN-ENGLISH 


®to be obligated. Bs o6Asannr 


386 


orpaHfyennnili 


(] *Beskomy ésonty cBoé spéma. There’ 8 a time and place 
for everything. 

6BomIb (see 6BOIIH). 

opch& See opéc. 

oBCcaHKa Oatmeal cereal. 

ops (P ésnu, opéu, 6suam) sheep. Srux onén passéqar Usa 
mépeTu, a He QuIA Mfica. They raise these sheep for wool, 
not for meat. 
(] *Ilaporisan osné Bcé cr4go0 néptat. 
will spoil a whole barrel. 

ornaBiénne table of contents. 

oruapbipatsca (dur of oraaHytsca) to look back. He ormAqu- 
Baiitecb Hasig. Don’t look back. 

oruaHgTsca (pct of orasiptBateca) to look back. A ormanya- 
cH w yBanen eré. I looked back and saw him. 
C) Mur a oryanyteca He ycnénu, Kak pabdéra Onimd cpénana. 
The work was finished before we knew it. 

orHeTymfatentb (MM) fire extinguisher. Ecrp B 6me orneTymi- 
remb? Is there a fire extinguisher in this house? 

orf See oroHb. 

ornfi See oréup. 

oréub (-rHé M) fire. Tlocréspte udiiank na orénp. Put the 
teapot on the fire. — Hpotrisuuk otkprin oréHb no HémuM 
nosaiuamM. The enemy opened fire on our positions. — Mue 
yuasécb noTymnith oréHb. I was able to put the fire out. — 
*Her avima 6e3 orf. Where there’s smoke, there’s fire. — 
*SI nondén mMémxjy aByx ornét. I was caught between two 
fires. light. Orcroga yxxé suguti ornf répoma. You can 
see the lights of the city from here. — Mut n6nro cuyénu Ha 
KpBrKéuke 6e3 orn. We sat on the stoop for .a long time 
without any light. 
(]*Mu nonénu u3 orvé ga B nontma! That’s what you 
call out of the frying pan into the fire. *Taxéro apyréro u 
ytHéM C OTHéM He Haityémb. He’s one in a million. °*3a 
epoeré yufitesA a roTés B oréHb u B B6gy. I’d go through 
hell for my teacher. © *Emy nuueré ne crpémmHo, o8 Mpomés 
oréu, u Boy u MégHEe TpY6n. He can take anything; 
he’s been through the mill. 

oropa2xHBaTs (dur of oropoxfTs) to fence. 

oropéq vegetable garden. Y nac 6nomm uz cBoerd oropdéya. 
Our vegetables are from our own vegetable garden. ® truck 
farm. HKosxésHne oropé6qh TAHYTCA Ha HéCKOJIBKO KHJIO- 
métpos. The kolkhoz truck farms are several kilometers 
long. 
(*5ro x4memex B Mot orop6q? You wouldn’t mean me, 
would you? ®©*Tax sauém xe 6410 oropéy ropomhts? 
What did we have to start it for in the first place? 

oroponfts (-poxy, -pénhT; ppp oropéyreHHEI; pet of oropa- 
%KHBAaTL) to fence. Syecb Bce cant oropésxenE. All the 
gardens are fenced here. 

oropoxg See oropoxaTp. 

oropyats (dur of oropaftt) to make (one) feel bad. SI ne xouy 
Bac OropyATb, HO HaM Npupetca paccraéteca. I don’t want to 
make you feel bad, but we’ll have to part company. ® to take 
to heart. Mend 6uenp oropuder eré neyndéua. I’m taking 
his failure very much to heart. 

oropyhts (pct of orop4aTp). 
(_] oropyénnnsaii disappointed. Tlouemy y sac taxé6u orop- 
yéHHEI Buy? Why do you look so disappointed? 

orpanfivennnili limited. HKosiuectrso pabédumx pyk y Hac 
64eHb orpaniueno. We have a very limited number of 


One rotten apple 


orpaHfuHEaTL 


workers. — On 64eHb orpaHiweHHEi yeyionéx. He’s a man 
of limited intelligence. 

orpaHfunBatTD (dur of orpanfunTs) to cut down on. O8 He 
yméeT orpaHiunpaTs ceOAé B pacxégax. He doesn’t know 
how to cut down on his expenses. 

-ca to limit oneself. Hl ne morY orpanhampatsca jecATbO 
nmarmmpécamu B peHb. I can’t limit myself to ten cigarettes a 
day. 

orpaHsuntT, (pct of orpanfiumsatTs) to limit. Ipenmardio 
OrpaHHduTh BpémA OpATOpOB NATHIO MuUHYTaMH. I make a 
motion to limit the time of the speakers to five minutes. 

-ca to limit oneself. Ipegcendtens orpanhuunca xpdrKott 
péupio. The chairman limited himself to a short speech. 

(] Bur aymaere Stam pés0 orpankuutca? Do you think this 
will be the end of it? 

orpémnHuii great. Mut mpomsm orpémnoe paccroAnne nenmikK6M. 
We walked a great distance on foot. ©a great deal. Eré 
KHra BEIsBayia OrpéMHbmt untTepéc. His book created a 
great deal of interest. © huge. Al puKkorgd He Bund Taxdéro 
orpé6mHoro ap6¥sa. I never saw such a huge watermelon. 
®tremendous. Srot dusbM uméer orpémueEti yenéx. This 
film is having a tremendous success. 

orypén (-pu4) cucumber. Hapéxsre orypén Té6HKuMH JI6M- 
Tukamu. Slice the cucumber thin. 

(] conénnri orypéy dill pickle. Y mend B Strom rony co- 
wéHbIe OrypuKI yoasicb Ha crdsy. This year my dill pickles 
turned out very well. 

orypnaé See orypén. 

oryprb: See orypén. 

oneBaTs (dur of oféTb) to dress. Bui comumkom ten6 onendere 
Bamero M4jibunKa. You dress your boy too warmly. 

-ca to dress (oneself). Ogesdittecb nockopée. Dress quickly. 
— TyT B pepésue M6mHO opeBATECA Nompéme. Here in the 
country you could dress more simply. ® to dress up (oneself). 
Het, oneBATEca He HY2KHO, Ipuxopte Kak ecTb. It’s not 
necessary to dress up; come as you are. 

onéxpa clothing. Bes ténnok onéxan Tryo4 éxaTb HeyIb3A. 
You can’t go there without any warm clothing. ® clothes. 
Ilpousségcreennyto onéxy Ham BEIMaéT saBé6p. They issue 
work clothes to us at the factory. 

[(_] Bépxuan oné2xpa overcoats. Y menfi HeT HukaKéi Bép- 
xHeli opéxaH. I haven’t any kind of an overcoat. 
oneko16H eau de cologne. Y 4SrToro ofekou6na 64eHb IpH- 
ATHEI 34nax. This eau de cologne has a very pleasant odor. 
onéT, (-néHy, -HeT; ppp opérst; pct of oneB&tb) to dress. 
Onénpte peOénka u notyém rynATb. Dress the child and 
let’s go for a walk. ®to clothe. B cemné nsitepo pebsr. 
Beex onérTb, o6%Tb Hesterk6. There are five children in the 
family and it’s not easy to clothe them. 
(J Ou seergdé onét c uré6n0uKn. He’s always neat as a pin. 

-ca to put on (clothing). Ont onésmcp Bo Bcé HéBOoe. They 
put on brand new clothing. ® to dress (oneself). Ogénprecs 
notensiée, ceréqHA Ha jyBopé mMopés. Dress as warmly as 
possible; it’s bitter cold outside today. 

onesno blanket. J[diite mune, nomdsryicta, emé ond onesisio. 
Give me anotaer blanket, please. 

{]eréranoe opefino quilt. AH mnoxpsnrmdéioce cTéraHbm™ 
onesizom. I usually cover myself with a quilt. 

onfH (§/6) one. Y Hux ogmucHu. They have one son. — Sto 
omHé u3 eré sYamnx msec. This is one of his best plays. 
®alone. Bit onnft n6ma? Are you home alone? — Té25ko 
ona ofHd yméeT meub Take muporf. She alone can bake 
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such pies. ® only one. Ondé ond mémert mHe nomM645. She’s 
the only one who can help me. © same. Muzrc sum 43 opHord 
répona. He and I are from the same town. ® by oneself. 
Sl ne mory onfH nepenpanytTs Stor Komég. I can’t move 
this dresser all by myself. © nothing but. Uro sy mune 3a 
mapkée n4sm — ogni Ké6ctTH. What kind of roast is this 
you gave me? It’s nothing but bones. ® one thing. Ogné 
MeHA oropudet. I’m sorry for one thing. 
([] sce yo onnoré to the last man. B ndmet pepésue sce 
MY2K4MHBI 20 OfHOTS ym B napTusdiun. Everyone in our 
village to the last man became a guerrilla. 
HH offH no other. Hua offH mysHk4uT He ucnosrHAer STy 
Beh TAK, KAK OH. There’s no other musician who plays this 
Piece quite the way he does. 
O(MH-OfHHéMIeHeK, OWHA-ofHHéMeHBEA all alone. Ilécne 
eméptTu MAtepu ond ocTdnach ofHs-onMHémeHbKa. After the 
death of her mother, she was left all alone. 
Oi pas once. Sl Tam 6170 Boeré onfH pas. I’ve been there 
only once. 
oHam ci6Bom in short. OgHnim ciésom, 06 STom néuero 
66bme pasroBépuBatb. In short, there’s no use talking 
about it any more. 
OHO 43 AByx one or the other. Ham npuzétca coénats o786 
W3 J.ByX: fm noéxaTb camim fisim nocndT, Teserpamuy. 
Either we go ourselves or we send a telegram; we’ll have to 
do one or the other. 
OHO H To xe same thing. CK6bKo pa3 BaM HAO NOBTO- 
pATp ofH6 u To xe? How many times do I have to repeat 
the same thing to you? 
(] Onn6 us aByx: m%60 me BEIx6QuM cefiadc axe, mH60 A 
ocrarcb n6ma. Take your choice: either we go immediately 
or I’ll stay home. 

oqHMHakoBH identical. Y nac c simu ogmHdkosye naJiprd. 
You and I have identical coats. 
(_] oppHf&kogo equally. Bce mow aéTu MHe oguHndKosno 16- 
poru. All my children are equally dear to me. ® in the same 
way. On Ko Bcem onMHdKono oTHécuTcaA. He treats every- 
body in the same way. 
(] Tend ro onundkosan, Ho $Tu canorf xyame. The price 
is the same, but these boots are better. 

ojfHHapyaThiii eleventh. 

onfiHHagnaTs (gd -Tu, i -THIO, §22) eleven. 

oqHHéxnii lonely. On 6uenb onuHOKa yenoBéK. He’s a very 
lonely man. ® single. Mur cyaqim Sty K6mMHaTy TOJIbKO 
omuHékomy. We'll rent this room to a single man only. 
(] onnnéxo lonesome. Et spect 6uenb ogmHdxo Ges nerTéit. 
She’s lonesome here without the children. 
(1 A mo60% ogundéxue nporyau. I like to walk by myself. 

ona (nF of onfin). 

OMH4&2KAbI once. Ona2K hI OH ABAJICA K HaM 163]HO HO4bI. 
He showed up at our place once late at night. 

ogHako but. On 6ueHb u3menfisica, ogHdko A erd cpdéay y3Ha. 
He’s changed a great deal, but I recognized him immediately. 
— Ox muoro o6eméet, oHdko HapnéaTECA Ha Heré HeJIb3A. 
He promises a lot, but you can’t rely on him. ® nevertheless. 
O8 He xoTésI roBopuTb O CBoKx n4Hax, OHAKO Cka34J1, 4TO 
mpo6yner 3yect c Mécan. He didn’t want to tell me his plans; 
nevertheless, he told me that he’d stay here about a month. 
® really. B uém ae, omHdxo, aé0? What's it really all 
about? ®now. Omundko, 5To yat crfmxom! Now, that’s 
going a bit too far. 

oH (np of onfiH). 


onndé 


onHdé (nN of offin). 

onoBpéméHHEI 
(| opHoppéménHo at same time. Ms c num mpnéxasm B 
Mocksy ogHospémenHo. He and I came to Moscow at the 
same time. 

ono6pénne approval. 

oné66puTt, (pct of ono6pfits) to approve of. 
Baie HAYAJIBCTRO STOTO He O766puT. 
won't approve of it. 

ono6pits (dur of on66puTs) to approve of. 
Ham nsIaH? Do you approve of our plan? 

. OfoneBhTs (-Bat0, -Bdet; dur of oxonéth) to get the upper hand. 
Hakonén, K Bédepy MEI HAWAII OfO0JeBATS NIPOTHBHHKA. 
Finally toward evening we began to get the upper hand on 
the enemy. 

(CJ Mog xonén menéA n&uan oponesdts con. Towards the 
end I began to get sleepy. 

onoxérs (pet of ononeBSTL) to master. Hy tenéps a, Kdmetca, 
Berio Sty upemYppoctTs oponén. Well, I guess I’ve mastered 
all the ins and outs now. ®to overcome. Mens ononéna 
jieHb. I was overcome by laziness. 

(] Hac ononésm tapaKdan. Our house is overrun with 
-Toaches. © KHomapri nac syecb ofoménmu. The mosquitoes 
just ate us up alive. | 
ononmxénne favor. Cnuénatire mune oposménue. 
favor, will you? . 
C) Coénaiite ofomxénne, ocrasdiitecs, CK6IbKO xoTiTe. 
You’re welcome to stay as long as you wish. 

onyphunTe (/pct of aypiants/). 

OXEBATE (ct of ORHBIATL) to revive. 

OMEBIEGHHLH (ppp, of omHBaTL) lively. Co6pdHne 6rin0 
64eHb OMHBIGHHEIM. It was a very lively meeting. — On 
Buepé Grr 6ueHb omnBNéH. He was in a lively mood 
yesterday. 

{ ] oxmBIEHHO excitedly. On 0 4émM-TO OmMBIIEHHO paccK4é- 
sbiBasI. He was excitedly describing something. 

OXEBIATE (dur of ORHBATE) to revive. 

oxHfanne wait. IIé6cne aénroro omma4HnA A NOWyUAI OT 
Heré nuchM6. After a long wait I got a letter from him. 
expectation. Bee mof omupduua cOnimhicp. All my ex- 
pectations were realized. — Yenéx nmpessomén sce Hdémm 
omuyanua. The success exceeded our highest expectations. — 
Hama okck¥peua ynasdcb cpepx BcAKoro omunduna. Our 
excursion was a@ success in spite of our expectations. 

() san ommypfinus waiting room. Bpéma méayy noesq4mn A 
pope B sdjie omMpanHA. Between trains I stayed in the 
waiting room. 

oOmanfT, oxmySuus not to live up to expectations. Sra 
npéca oOOManyiia HAmuim omunduHuAa. This play didn’t live 
up to our expectations. 

omér burn. On8 nosryuin cepsnésne oméru. He suffered 
serious burns. 

o3a66TuT, (pci of o3a664nBAaTL) to worry (someone else). 

osa6éueHHEi (ppp of osa6éruT,) worried. Ilouemfy y Bac 
Tak6H 032066 4eHHEI BH? Why do you look so worried? — 
Al 6uent o3a6é6aexn eré syopéssem. I’m very much worried 
about his health. | | 

osa6éumBats (dur of o3a66TuTL) to worry (someone else). 
6sepo (P o3épa) lake. Iotiném ryndtica na 6sepo. Let’s go 
and take a swim in the lake. 

osfimoe (AN) winter crop. Horgd y Bac ryt scxéqaT osfmute? 
When do your winter crops come up? 


Al ypépen, aro 
I’m sure your boss 


Bu ono6psere 


Do me a 
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oxp&HHa 


osfmisi winter crop. Osfmyr mmeHiny MH yxé cram. 
We've already cut the winter wheat. 

o3nfTbEca (pct of 3nffTbca). 

0366 chills. Y neré chun 03H66. He’s got bad chills. 

o3f6uyTh (p o346, os46ma, -0, -u; pet) to be chilled. A 
ceréqHA H6ubIO yatdcHo 0346. I was chilled through and 
through last night. 

oKaxg See ora3aTb. 

oKax§cb See oxasATEca. 

oxa3sATE (-Kamy, -KixetT; pet of oKAsbIBaTb) to render. On 
okasa4n1 Ham Gonsuryio ycayry. He rendered us a great 
service. ®to use. Oxasfite na Heré Base 4 sacTaéBETe 
eré nofitH K 6KTopy. Use your influence on him and make 
him go to a doctor. 

(J Oud mue onasina 6uen, Gonpmide qoBépne. She showed 
a lot of confidence in me. 

-ca to happen to be. J Bepp oxas4uacb HesAnepTo#, 4 A BOE 
B K6mMHaty. The door happened to be unlocked and I walked 
into the room. ®to happen. Oxasdnocb, ato mt éxasm B 
onH6m néeszye. It happened that we were riding on the same 
train. ®©to turn out to be, to prove to be. Ond oxasdsacb 
6uenb yen0BaTOK »#éHOIMHOH. She turned out to be a very 
competent woman. ® to find oneself. Al oxasdnca onfn B 
HesHaK6mom répoge. I found myself alone in a strange city. 
— Oné oxasduach B 6ueHb Hes6BKOM DoOméHHH. She 
found herself in an awkward situation. 

C] lend wx oxas4unucb Yume vem A omngaan. They were 
better off than I expected. 

orfsninaTD (dur of oxa3iTb). 

oke&H Ocean. 

oxkynfgma occupation. Oxkynduua STroro répona Grind 
TAOKEIIBIM yHApomM fsa crpanti. The occupation of this city 
was a hard blow for the country to take. 

OKKynfposats (both dur and pet) to occupy. Horgdé 6511 oKKy- 
mmposan $tot r6épon? When was this city occupied? 

ocH6é (P 6xna, 6K6H, 6kHaM) window. Y meHsA KO6mHaTA BBA 
oxHf. There are two windows in my room. — Héum é6nna 
BEIXOJAT B HapK. Our windows face the park. ® window 
sill. He knapfite nokfnor Ha oKH6. Don’t put the packages 
on the window sill. 

é6xono next to, by. CAgnte Tyt, 6kor10 mexé. Sit right down 
next to me. — OcraHosfrecb, nomdsryitcra, 6KoI0 Bopét. 
Please stop by the gate. © about. On tyr 6110 6xon0 4fca 
Tomy Hasfy. He was here about an hour ago. — Al sannarha 
sa Sto 6KouI0 necaTH pyOnéH. I paid about ten rubles for it. 

oroHwinHe end. tKyafTe meu nécne OKOHYAHHA CieKTAKIIA. 
Wait for me at the end of the show. ® finishing. IIécne 
OKOHYAHHA WIKO6OIE OH Noméx Ha saBéy. After finishing 
school he started to work in the factory. 

(_] Oxouadune B cu1épyromem H6mMepe. Concluded in the next 
installment. © Ilo oxonadHun pabdétH off xéQAT BMécTe 
o6égaTp. After work they go out together for dinner. : 

OKOHYATeENDHBIH final. Yxé uspécTeH OKOHUATEJIDHEIN pe- 
syIBTAT BreAGopos? Are the final election returns in? — Sro 
oKoH4ATenbHOe peménue? Is this the final decision? ® defi- 
nite. Ox o6emfn Ham 7aTb 3ABTpa OKOHUATEIIBALIN OTBET. 
He promised to give us a definite answer tomorrow. 

C oxomaftennuo absolutely. SH oxonudtrembxo un pemi- 
TeJIbHO OT SToro oTKAsEBaI0cb. I absolutely refuse to do it. 
oxéu trench. 

éxopox (P -d, -6B) a ham. 

oxp&nua outskirts. Ham yom Ha oxp4uue répoma. Our house 
is on the outskirts of town. ® border district. H4Amm césep- 


orpécTrHocTL 


HbIe OKPAHHE! CTAJIN SACENATECA CPABHATeIbHO HeABHO. 
Our northern border districts began to be settled only a rela- 
tively short time ago. 

oxpécrnoctTs ([-sn-]; F) outskirts. Bs yxé nodnpdisu B 
okpécTrHoctax répona? Have you been to the outskirts of 
town? vicinity. A syecb B okpécrHocTuH J6KTOp Haii- 
yétea? Can you find a doctor here in the vicinity? 

Oxpyr (P -4, -6s) okrug (a territorial administrative division 
comprising 4 national group). 

OKpy X4&TD (dur of okpyXA&Tb) to surround. Eé ram oxpyx4énn 
xopémme muoqu. She was surrounded by nice people there. 
(1 Eré oxpyxdnu sceé6mme m106685 nu yBasénue. He had 
everybody’s love and respect. 

oxpy x47 (pct of oxpyx4Tb) to surround. Jiésym«ua oxpyxa- 
gH aMepHKaHCKHX JIéTuHKOB. The girls surrounded the 
American aviators. — Ham yom okpy2éH 3a66pom. A fence 
surrounds our house. 

oxta6pénox oktiabrionok (child between the ages of seven and 
eleven, in the first stages of Communist training). 

OKTA6pp (-OpA M) October. 

C) Oxrf6ps (oxrA6picxan pepomouua) October revolution, 
1917. On nponsnéc S5Ty pew B ABAQMATS NATYyIO rosoB- 
mfAny Oxta6pé. He gave that speech on the twenty-fifth 
anniversary of the October revolution. 

oxTfi6picemii October. CeréqHA ropoBmiina oKTAOpscKot 
pepomonun. Today is the anniversary of the October 
revolution. 

oOKfpox (-pKa) (cigarette) butt. He 6pocditte oxfprKos! Don’t 
throw (cigarette) butts around! 

onhyba (/gp ondamit or ondynes/) fritter. 

ouénp (M) reindeer. 

6xoso tin. 

ONOBAN HEI tin. 

omuét omelette. 

ow (§78) he. Tonompfite sanégyiomero, OH BaM DOKamKeT 
K6mHaTH. Wait forthe manager. He’ll show you the rooms. 
— “Tne Hsén WMsdéuosna’? “Bort on’’. “Where's Ivan 
Ivanovich?” “Here he is.” — Mu c num Gonbure ypy3bA. 
He and I are good friends. — On crp4umo é10 ysneaén. He’s 
very much taken with her. © him. Busreré sHdere? Do you 
know him? — J] dire emf cfxapy. Give him some sugar. — 
Ilpexnomfite emf noth c Hdun B Tedtp. Ask him to go to 
the theater with us. — Al um nenosénexn. I’m not satisfied 
with him. — Eré cuntdnu xopémmm cnenuanacrom. They 
considered him an expert in his line. — O ném x6gaT pdsutie 
emgyxu. There are all kinds of rumors about him. ® his. 
Sto eré noprdénp. This is his brief case. — Sro ne erd nén0. 
It’s none of his business. ®it. “Tye mot xmow’? “Bor 
on’’, ““Where’s my key?” “Here it is.” — “Tye kapanydém?”’ 
“*Y mend eré ner’. ‘‘Where’s my pencil?” “TI don’t have 
it.” 

CJ] emf n§xuo he hasto. Emy n¥xno noiiti k spawy. He 
has to go to the doctor. 

onf& (/nF of on/) she. Ond ne nonumder BAmero Bonpéca. 
She doesn’t understand your question. ®her. He yxonfrre 
6es He®. Don’t leave without her. — Al eé shyen suepd. I 
saw her yesterday. — Br yaé crasdsm ett, ato yesmderte? 
Have you already told her that you’re leaving? — He xonfite 
cetitufic k Heit, ond sanaté. Don’t go over to see her now; 
she’s busy. — Bur rosopfismc Heit? Did you speak to her? — 
Bu snfere e€ A&ypec? Do you know her address? ® hers. 
Sra Kufira He MoA, 2e8. This book isn’t mine; it’s hers. ® it. 
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“Tye mod manuka?” “$1 eé ne Band’. “Where's my cap?” 
“T haven’t seen it.” — A ne anrdn Sto Kuru, Ho 0 Heft 
Oxinu 6ueHb xopémue 6TsiBH B newdta. I haven't read 
this book, but it received very good notices. 

on (/np of on/) they. Ont 6omsunte papysbsA. They’re great 
friends. — Cocéau fmu HeqOBOIBHEI — OHA 64eHb WIyYMAT. 
They make so much noise that they annoy their neighbors. 
®them. Crate um, 4To ux TyT KTO-TO cnpdmuBan. Tell 
them that someone was asking for them here. — Uto onf 
MélIKaIOT, HM nops éxaTs. Why don’t they get a move on; 
it’s time for them to leave. — Mur nésn néuep nporospopfiim 
c Himu. We spent the whole evening talking to them. — 
Waite emy nonpé66osatTb 6nuné6s, oH wx HHKOrDA He ed. 
Give him some pancakes; he’s never tasted them. — Bu 
Bayemu Hduu Myséu? Uro BH O Hux cKAmKeTe? Have you 
seen our museums? What do you think of them? ® their. 
Br Bayes ux HO6Bylo KBapThipy? Have you seen their new 
apartment? theirs. Sra mamfua ne Hdma, Sto ux. This 
isn’t our car; it’s theirs. 

on6 (/nN of on/) it. “Saxpédtte oxn6”’. ‘Jia ond penb 
sakpriTo”’. ‘Close the window.” ‘But it’s already closed.” 
—- A npountin $Tro muchM6 u HHYerd o6“mHOoro B HéM He 
Haméy. I read the letter through and found nothing insulting 
in it. — Tax on6 wo cyryusioch, Kak BL roBpophismu. It 
happened just as you said it would. — Bor T6-rTo u on6, HAO 
6x10 6rITb ocTropémuHee. That’s just it; you should have 
been more careful. — Moé néunoe nepé ucnéptusiocn, a A He 
mory 6e3 Heré o6oHTHcb. My fountain pen isn’t working and 
I can’t do without it. — I[ndtse y pac KpachBoe, HO He Me- 
mési0 emY 6nITA nNopsaHHHée. You have a pretty dress on; 
but it wouldn’t hurt if it were a little longer. 
C1] Téno 641310 xopomé sanymanHo, a ucnouHAIT erd n16xo. 
The work was well planned, but badly carried out. 

onf3ybiBaTb (dur of on03sy4Tb) to be late. On néano ondayH- 
Baet. He’s always late. 

onacitbea (dur) to be afraid of, to fear. Bot $SrToro- 
TO AH onacdnwoce., This is what I’m afraid of. — 
Jlé6xtop onacésica, aro GoumbHéit He NepeHecéT onepduun. The 
doctor feared that the patient couldn’t stand the operation. 

onficuoctb (F) danger. Panacr négan curndn ondfcnocru. The 
radio operator sent out the danger signal. — Ondcnocrs emé 
He MuHoBaéia. The danger isn’t over yet. ®risk. On 
BEITANIAJ e€ U3 OTHA c ONACHOCTHIO A71A COOcTBEHHOK ASHE. 
At the risk of his own life he pulled her out of the fire. 
C] Bue onfcuocrs out of danger. Syech Mi yaé BHe ONAc- 
HocTu. We're out of danger here. 

onficumi dangerous. Sro yosénEHo onfcHoe mpepupHATue. 
This is a rather dangerous undertaking. — BbYyLTe noocTo- 
pésxHet, ob ondcHilit yesonéx. Be careful with him; he’s a 
dangerous person. 
(] onfcuo dangerously. On ondécHo sa6onén. He became 
dangerously ill. dangerous. Syecb KyndtTeca ondcno. 
It’s dangerous to swim here. — Sto sexdperso ondcHo 
IIPHHHMATS, He MOCOBéTOBABIINCE Cc BpAa6M. It’s dangerous 
to take this medicine without a doctor’s advice. ® risky. 
IIo nowdm tyr xonhtTs ondcHo. It’s risky to walk here at 
night. 

énepa opera. “UroceréqHA nawT B 6nepe? What's being given 
at the opera today? 
C*Hy, Sto copcém us ypyroé# énepri! That’s a horse of 
another color! 

onep&uua operation. Bam neo6xonima onepduua. You must 


onepexaTL 


have an operation. — O6pa6é6rra STro# udcru pacnanderca 
Ha YeThipe oT7énbHHe onepduuu. This part is manu- 
factured in four separate operations. ®function. HKaxfe 
onepénuu upousBégnTt YToc6dux? What functions are 
carried on by the Gosbank? (See appendiz 4). 

onepenatT, (pct of onepex&Ts) to get ahead of. Tocrapdi- 
Tech onepequtT, Sry Manmuy. Try to get ahead of that car. 
®to leave behind. Mz ux macrémnKO onepeqfism, 4TO A 
wx 661nmIe He Bhxxy. We left them so far behind that I 
can’t see them any more. — Ox onepeyfisi Bech Kyacc. He 
left his whole class behind. 

(] On wan mae onepenfits ce64 Ha 2écATS MHHYT. 
me a ten-minute head start. 

onepex&T, (dur of onepenfits). 

onepexf See onepenfits. 

onepérxa operetta. 

onepéT, (o6onpy, -mpét; p onép, onepnd; onepceA, -pmdcb, 
6cb, -fcb; pap onépumiica, pger onepmuiich; ppp onéprsiit, 
sh F onepra; pct of ommp&ts). 

-ca to lean on. OO6onpftech o meni. Lean on me. — On 
ofnepcA JIOkTAMH O NOoWOK6HHHK. He leaned on the window 
sill with his elbows. 

onepfiposaTs (both dur and pct) to operate. Eré suepdé onepii- 
posaym. ‘They operated on-him yesterday, ®to handle. 
Kak on sierk6 onepfpyer Takimu Oonmbmmimn ahidpamn. 
He certainly handles large figures easily. 

oneaaTKa misprint. 

OHHDATS (dur of onepéTp). 

-ca to lean on. On onmpdnca na naésmny. 
a stick. 


He gave 


He was leaning on 
®to lean against. He ommpdirecs o cTény, BH 


BriMametecb. Don’t lean against the wall. You'll soil your — 


clothes. 

onuncfiune description. 

omncht, (-nMury, -miuet; pct of onfichrsaTb) to describe. 
Méxere BEI onmc&t, eré? Can you describe him? 
(J *Ondé taxéa xpacdpuua, aToO HH B CKA3Ke cKkasATb, HH 
nep6m omucéts! Her beauty defies description. 

onfichipaTh (dur of omHc&tb) to describe. Sl Bam, KdsKeTCcA, 
onfichrBasl Mow BeTpéuy c HuM. I think I described how I 
met him. 

onnmy See omnc&tn. 

onuaTa pay. 

onnaTaT, (-unaay, -nndtut pet of onn&umMBaTb) to pay. 
Bam onndtTat pacxégH mo noésyke. They'll pay your ex- 
penses on the trip. — Sror cuér yé onnduen. This bill 
is already paid. 

ongfunBaTp (dur of onnaThTh) to pay. 

ounayy See onnaTats. 

onn6muocTts (F) blunder. Sto nenpoctétenbHan onn6m- 
HocTb. It’s an unpardonable blunder. ® slip. Hak Sto Bi 
WonycThsm takyio onmémmocTh? How did you ever make 
such a slip? 

onlonecTATE (pct of onoBemArs) to let know, to notify. Onone- 
cThTe BcCexX O cobpaéunn. Let everyone know about the 
meeting. 

ononenlSrs (dur of onosecr&Tb) to let know, to notify. 

onosemy See onopecThTs. 

onosqanne delay. Sru roséps OfnyT Bam yocTéBneHEI c 
HéKOTOPEIM onosfinuem. There'll be some delay in the 
delivery of this merchandise. 
_] Emé yea onos74HHA — uw OH NonanéT Ha “épHyto Aécky. 
He’ll be put on the black list if he’s late two more times. 
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© Tiéesq mpuxégur c onosydHuem. The train is coming in 
late. 

onospaTs (pct of onfspniBaTD) to be late. Ham ndéesx onospas 
Ha Tpw wach. Our train was three hours late. — Br cho 
onosya4na c oruérom. You're very late with your report. 
— Onosyzdésnume xp4dsm y Bx6a B spHrTesIbAHit san. Those 
who were late waited at the entrance of the auditorium. 
®to be late for. Topomftecs, a To onospdete Ha nidesz. 
Hurry or you'll be late for the train. 

onno3sfyHA" opposition. 

onnopryH3sM opportunism. 


ommopTy#fict opportunist. 


oupfisa frame. On sakasds ceOé owkH B 300T6H onpdéne. 
He ordered a pair of glasses in a gold frame. ® setting. SI 
xoTéy Our BcTaéBuTh SToT KAMeHS B ONpAéBy. I’d like to have 
this stone put in a setting. 

onpabyanue justification. Taxémy nocrf/mky ne Mémxer OnITE 
oupasydnua! There’s no justification for doing a thing like 
that! ®excuse. On npaBopiin scenosMéxHbIe onpaByAnHa. 
He offered all the excuses he could. ® acquittal. SamfrTouk 
Tpé6oBas ompaBadénna noycynamoro. The attorney for the 
defense asked for an acquittal. 

ompaBlat, (pci of onpasa_LiBaTL) to acquit. Tianepnanaci 
6n11 onpdépyan. The defendant was acquitted. ® to justify. 
Ox snosmé onpasads HAme poBépue. He completely justi- 
fied our confidence in him. ®to excuse. Al aukdx ne mory 
ompanya4Ts Bdmero nosepéuua. I just can’t excuse your 
conduct. 

(7 57a uéza8 Mamma yré ce6A onpapyina. This new ma- 
chine has already paid for itself. 

-ca to clear oneself. Bam nuKd4k He ynActca onpasndteca. You 
certainly won’t be able to clear yourself. © to prove correct. 
Hénum mnpennonoxénua onpangdmucs. Our assumptions 
proved correct. 

oup4epniBaT, (dur of ompasyatT,) to find excuses for. IIo- 
uemy BEI Bcermé eré onpdBygEiBaere? Why do you always 
find excuses for him? 

-ca to justify oneself. Héuero onpdsqiBaTBCA, MEI BAC HH B 
uém He oOBHHAem. Why are you trying to justify yourself? 
We're not accusing you of anything. 

onpeseréHHn (ppp of onpexenfith) definite. Horgd xe 
MEI NoOY4uM onpexenénunt oTBét? When will we get a 
definite answer? — Hey>xénu BEI He NoHMMdeTe, ITO erd 
BEICTYIJIGHHeE MMéJIO ONpeseIGHHEM NOUMTHYeCKHH CMBICII. 
Don’t you understand? His speech had a definite political 
meaning. ®sure. Hy, S5To onpenenénnni nposin. It’s a 
sure flop. ®steady. Tenéps sur 6fnere uméTb onpenesiéH- 
HEI 3s4paboTtoK. Now you'll have a steady income. ® cer- 
tain. On mémer OnITb ncn6JIb30BaH TOIbKO B OpeesIEHHEIX 
yemésusnx. Hecan be of use only under certain circumstances. 

onpeyenaTE (pct of onpeferftTh) to determine. Ysé onpefe- 
wisi MecroHaxoxyénue cfYyHa? Have they determined the 
location of the ship yet? ®to fix. Jlasditte sapdnHee onpe- 
flea feup Hime scrpéq. Let’s fix a date beforehand for 
meeting again. ®to diagnose. Bpau emé ne ompenemms erd 
6onésuu. The doctor still can’t diagnose his illness. ® to 
form. SI emé ne mory onpefesmTs cBoeré BnewaTuéHHA OT 
H6BOrO coTpyaHuka. I still haven’t been able to form an 
opinion of the new employee. 

oupexenatT, (dur of onpeyenf&Ts) to define. Hak Bi onpeje- 
jifete nonAtue “66mlectBo?”’ How do you define the term 
“society”? 


omposepraTL 


onposepra&tp (dur of omponépruyts) to disprove. 

onposéprHyTs, (pct of omposeprfts) to disprove. On serKkéd 
ouponépr upeypABsenHoe emy oOBpuHéHHe. He easily dis- 
proved the accusation made against him. 

OupoK&ybipaTh (dur of onpoxfinyTs) to tip over. Y6epfte 
orciona Sty a4muy, A eé Beernd onpokhnanBai. Take away 
this lamp; I’m always tipping it over. ©to down. Dorna- 
Waite, Kak OH ONPOKAEIBAeT ODHY piomky BOuKH 3a JIpyron. 
Look at him downing one shot of vodka after another. 

OHPOKAHYTE (pct of onpoKfigniBaTs) to tip over, to upset. 
Boms4é onporsuyna udury uégxy. The wave tipped our 
boat over. — Tyt xté6-To onpokKanyn segpéd c Bondi. 
Someone upset a pail of water here. ®to demolish, to 
destroy. Tlocnégune co6rirua onpoxKsuysm sce Baum 16- 
BowH. The latest events destroyed all your arguments. 

onupéTHEi neat. Y aux Oonpmda onpAtTuad Ké6muata. They 
have a large, neat room. 

( onp4rno neatly. Ond seergd4 onpAtTuo opérta. 
always neatly dressed. 

ony6aHKOBATL (pet of ony6nuKéBLIBaTL) to publish. IIo- 
Méemy, 5TH )JAHHEIe HeOOxonhimo ony6muKoBATB. I think 
this information should be published. ®to announce. 
Brurppnu 64a onyOsuKésann Buepd. The winning 
numbers were announced yesterday. ®to make public. 
5ro nocraHoBnéHnue Oris0 onyOmMK6BAHO Mécal TOMY Has4z. 
This rule was made public a month ago. 

ony6 nHKé6puIBaTs (dur of ony61mKOoBaTS). 

onycKaTD (dur of onycr&T,) to lower. JIfYame He omycKatTb 
mTop. It’s better not to lower the shades. 

[]*He onycrdiite py, scé emé MOmxHO yndnguTb. Don’t 
give up in despair; everything can still be straightened out. 
onycTht, (-nymy, -mfcrut; pet of onyck&Tb) to drop. Ony- 
cTHtTe mucbM6 B AMMK. Drop the letter in the mailbox. 
®to lower. 
lowered his eyes and took his time answering. ® to omit, to 
leave out. Hy, 5tTa mMénoun méxHO G40 OHI OycTHTD. 
Well, these details could be omitted. 
(J *4ro TH x6qumIb, Kak B BODY OnfmeHHEH? Why do you 
look so down in the mouth? 

onycroméuue devastation. 

onymy See onycratn. 

6nnIT experience. JIA Sto pa6é6TH HaM HY2KHEI m0Qu Cc 
OonbmiM afMuHucTpaThBHEm énntrom. We need people 
with a lot. of administrative experience for this work. — Al 
8H40 STo no cé66cTBeHHOMY 6rEITy. I know it from my own 
experience. — Hafuenuiit r6ppkum 6ubITOM oH 6ésbuUIe HE 
IphiraeT c TpamBésA Ha xony. Bitter experience taught him 
not to get off a moving streetcar. © experiment. Hakosgrr 
pe3syJIBTATH BAmmx 6mHITOB? What are the results of your 
experiments? 

OnbITHHIH experienced. On 6uenb 6nuITHEH spay. He’s a 
very experienced doctor. — Ham Hy2KHbI ONBITHEIe CBAp- 
muKku. We need experienced welders. — Tyt cpdsy suqnd 
émbiTHas pyk4. It’s evident at a glance that this is the work 
of experienced hands. expert. OnnitHiti mexSHuk cy- 
mMéeT NOUMBKTS STy Mamany. An expert mechanic will know 
how to fix this machine. ® experimental. 3yecb yerpéena 
6nbiTHad cT4uHnua. An experimental station was set up 
here. old hand. Tyt muéro 6nuTHEIx paOéTHHKOB. 
There are many workers here who are old hands at this job. 

OAT again. Bor mut u onATb 76ma! Here we are at home 

- again! — Bar onATp onospdnu. You're late again. 
opaHxesniii orange (color). 


She’s 


RUSSIAN-ENGLISH 


On onycrhn rnas4 u mMépsms c oTrpétom. He | 
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OpHeHTApOBATL 


oparop speaker. 

é6prag organ. Sra raséra épran HAmero mpodcosa. This 
newspaper is the official organ of our union. 

‘C) 6pranur rocypapcrsenHHoi BracTH executive government 

agencies. | 

Opranbi YYBCTB sensory organs. 

napThiinuie é6pranb party agencies. 

xosAlicTBeHHbIe 6praHbl government economic agencies. 
opraHH3atop organizer. Mui eré uéHnm, Kak xopémiero op- 

raHu34Topa. We value him as a good organizer. 
oprannszanqHénanit organizational. 

opraHnH3inna organization. IIlpa xopémek opranusénuH MEI 
morsift On coénatTh Sto ropdsyo cKopée. If we had had good 
organization we’d have finished this work much sooner. 

(] mapthiiuas oprannsaingua party organization. 
XOsdlicTBeEHHAaA OpraHH3ANHA economic organization. 

(] Ha opranusdumo néna ymndé é6ueHb MH6ro BpémeHn. It 
took a great deal of time to organize the thing. 

OpraHH3é6BpaHHBl (ppp of opraHH3oB&TB) organized. Bee 
H4um pa6éuve opraHu36BaHH B mpodcowsH. All of our 
workers are organized into labor unions. — Y Hac Ha 3aBé6ze 
pa6éra xopomdé opranu3sé6naHa. The work is well organized 
in our factory. — Eré spéma 6ueHb xopomdé oprann36BaHo. 
His time is well organized. 
C] oprannaépanno in an organized way. Sro H4g0 nénatTs 
opraHu36BaHHO. This has to be done in an organized way. 

oprannz0BatTs (/pr forms both dur and pct/; pet of opraHH- 
36BLIBaTL) to organize. Jlérom mut wfcTo opraHn3syem 
aKcKypcuu. We often organize excursions in the summer. — 
Mu pemfisu opranu3soBaTb TeaTpabHEI Kpyx6K. We 
decided to organize a theatrical group. 

OpraHH36BLiBaTs (dur of OpraHH3o0BATb). 

opré1pé (indecl N) orgbureau (See Appendix 4). 

6pnexn (P -4, -68: order. Monongé6i nétank 6110 Harpaxnén 
é6pneHom cudsnr népspok crénenu. The young pilot was 
awarded the Order of Glory, first grade. | 
5 Opnen Kp&cuoro 3Hfmenn Order of the Red-Banntts 
Opneu Jlénnna Order of Lenin. : 

épnep (P -4, -68) coupon. HH Briganu é6ppep ua 6oTHHKu. 
She was issued a shoe coupon. ® certificate. AH noryuhn 
6pnep Ha KBapTApy B H6BOM y6me. I received a certificate 
entitling me to an apartment in the new house. 

opéx (opd) eagle. Bsr korgd4-nn6ynab Bhipenu xuBéro opm? 
Did you ever see a real live eagle? 

C Opén finn pémrka? Heads or tails? 

opéx nut. Cu¢maiite, $ta opéxn sce route. Look here, all 

these nuts are rotten. © walnut. Sro npocréi# cocnésBHit 
wkad, HO OH pasnénaH mom opéx. The wardrobe is plain 
pine but has a walnut finish. 
(] rpénknit opéx walnut. Ipénxue opéxu ropé3q0 nopdésKe 
yecHpix. Walnuts are much more expensive than hazel nuts. 
(1 *M paspénana xe ond eré nog opéx! She bawled him out 
good and proper. ®*Hy cmorpite, OYneT Ram Ha OpéxH. 
Watch out, you’re going to get it good. 

opHrunaéa original. Opurunda Sro# KkapThunr Haxé6quTcA B 
Opmutéxe. The original of this picture is in the Hermitage. 
®character. Bam npuAtenb Gonpmé6i opurundu. Your 
friend is quite a character. 

opHeuThposats (both dur and pct). 

-ca to get one’s bearings. Bur emé nu6xo opweHTApyerecb B 
Hdimiem répone? Do you still have trouble getting your 
bearings in our town? 

C] Ilyers on nac Benét, o8 xopomé opnentapyerca. Let him 


opréctTp 


lead; he has a good sense of direction. © AH emé n6xo opHeH- 
Tapytocb B Stok H6BoK oGcTraHéBKe. I’m new here and still 
haven’t gotten into the swing of things. 

opkécrp orchestra. Y Hac mpu 3aBéye opranH3é6BaH CTpPYHHEt 
opKécrp. We organized a string orchestra at our factory. 
®band. B ndpre urpder soénunti opKéctp. A military 
band is playing in the park. 

(] Mo nAtHunam syecb GrrBd0T KOHEpTHI cHMdoHH YecKkOoro 
opKéctpa. There are usually symphony concerts here on 
Fridays. 

op1& See opéx. 

opgane gun. Msi o6ctrpenAsn HenpuATeA u3 TAKEIEIX OPY- 
ui. We fired heavy guns against theenemy. ® equipment. 
Y wac Hexparder ceyipckoxo3sAiicTBeHHEIxX opyonk. We 
haven’t enough agricultural equipment. ®tool. SI sndr, 
aTo oH Gn Té6NEKO OpvyHeM B Ubhx-To pyKdx. I know 
that he’s been nothing but a tool. 

opyxHe arms. Bam npumétca nonyahtbh paspeménve Ha 
Homénne opyxua. You'll have to get a permit to carry 
arms. — Bce my**x4HHBI, cnocé6ubIe HOChTh opyaxue, Ori 
moOnsiu36BaHH. All men able to carry arms were mobilized. 
®weapon. Tyt cefiudc oTKpFITa BHICTAaBKa COBpeMéHHOTO 
HW cTaphHHoro opyxuv. There’s an exhibition here now of 
ancient and modern weapons. 

C) A no6fn eréd erdé xe opfaxuem. I used his own arguments 
against him. 

oc& (P écnr) wasp. 

ocaqath (-caxy, -chgut;/ppp ocaxnénnn/; pet of ocaxpaTh 
and oc&xugats) to besiege. Ham ynanéch npoHikuyTp B 
ocaKéHHH répon. We managed to get into the besieged 
city. e 
[] Ocank naséng! Back up! © On nonpdébosan rpy6Ats, 
HO A eré ocagfs. He tried to be rude, but I put him in his 
place. 

ocax ATE (dir of ocalfiTh) to besiege. Eré ocaxydnu mpécs- 
6amu. He was hesicged with requests. ®©to crowd around. 
Bocrép2xeHHan Tosmnd ocaxndna aptacta. The enthusias- 
tic audience crowded around the artist. 

oc&xHBaTh (dur of ocanftTh). 

ocaxg See ocanfts. 

ocnéusatTE (dur of ocséutTb) to reclaim. Mur 6¢icrpo ocB4- 
uBacm céBep. We're reclaiming the north of the USSR rapidly. 

-ca to make oneself at home. On serké ocpdusaetca B HOBO 
o6ctaHésKe. He makes himself at home readily in new 
surroundings. 

OcBéOMHTL (/ppp -MIIéHHEI/; pet of ocBeqomAATD) to inform. 
Bac ocpégomatT o pemiénun no Bamemy pésry. You'll be 
informed of the decision in your case. 

-ca to find out. Ocpégomntect 0 spémMenu Haddsia cheKTAKIIA. 
Find out what time the show starts. 

OcBeOMIATS (dur of ocBé,OMHTD). 

-ca to ask about. On o Bac yxxé He pas ocBeyomssAsica. He’s 
asked about you several times already. 

ocBeTaTs (-cremly, -cBéTHT; ppp OCBeMEéHHEIM; pct of ocBemATb) 
to light. Sror nuardr néq0 ocpeThtTs co Bcex cTOpéH. 
This poster must be lighted from all sides. 
(OBs nuéxo ocperiym nonoménue pésa. 
make the matter entirely clear. 

ocgem&tTs (dur of ocneraTs) to give light. Sra néama n6xo 
ocpeméet Ké6muaty. This lamp doesn’t give enough light 
for the room. 


You didn’t 
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ocBpeméune light. Mue tp¥aHo padétrats mp ucKYccTBeHHOM 
ocneméHun. It’s difficult for me to work in artificial light. 
— B 5rom 6me osiexTphueckoe ocpeménne. This house 
has electric light. ® lighting. Ymuunoe ocpeméune y Hac 
He Tak6e ApKoe, KaK B Hiro Udépre. The street lighting 
is not as bright here as in New York. 

ocpemy See OcBeTATb. 

ocso6onfTE (ppp ocBoOoRTéHHEIh; pet of ocBo60x4TL) to 
free. Hpdcnaa 4pmua ocpoOonfisia nuIéHHEIX, 4 MeL B TOM 
uncyé. The Red Army freed me along with the other 
prisoners. — Iléncuu ocBo6ompeHbl oT Hasiéra. Pensions 
are tax-free. ®to release. [pom ocso6oqnTb mMeHA oT 
o6AsanHoctel cexpetapsé. I’m asking to be released from 
secretarial duties. © toclean out. Ocso6ogfite, nomdsyicra, 
S5ToT wikad), OH MHe HY2KeH. Please clean out this closet; 
I need it. ®to give up. ITlomdsmyiicta, ocno6bonfite 5To 
mécto. Will you give up this place, please? ®to exempt. 
Eré ocno6ghnu oT BoéHHot cryx6n1. He was exempt from 
military service. 

ocpo6ox aT, (dur of ocpoG6opfits) to excuse. Eré yxé Ba 
pi3a ocpo6oxy4nn oT nexYperspa. He has already been 
excused from duty twice. 

ocspo602x7éHKHe liberation. Ocso6ompénue KpecTBAH B Pocchu 
Hw uépnErx pabdés B Amépnke mponsms6 noah ofHOBpé- 
mcHHO. The liberation of peasants in Russia and slaves in 
Amcrica took place almost simultaneously. ® release. 
Ilé6cne ocBo6o7xxaéHnA 43 11é6Ha UX IpHMd6ch OTIPABATS B 
récnutamb. After their release from the prison camp they 
had to he sent to a hospital. 

ocspo6o0x§ See ocpo6onftn. 

ocB6OHTE (pct of ocB&HBaTb) to get on to. Mu Ges tpynd 
ocpé6um S5tot mMétog. We'll get on to this system easily 
enough. 

-ca to feel at home. Bsr y2é ocBéusuch Ha H6BoM MécTe? 
Do you already feel at home in the new place? ® to familiar- 
ize oneself. Ox yaxé ocBéusica co cB0éh HO6BOK pabdéto#. He’s 
already familiarized himself with his new work. 

océa (ocd) donkey. Ha Hasxkdse mu é3nuJ1m Ha ocmdx. We 
rode donkeys in the Caucasus. ® ass. Ax Kak6ii on océn! 
What a stupid ass he is! 

(] Bor ynpsimetit océn! He’s as stubborn as a mule. 
océuHnit autumn. Mx pemfism noroponmftTsca c naydsiom 

océHacro céBa. We decided to wait with the autumn sowing. 

fall. Kanda noréga! Coscém océHnaa. This is real fall 

weathcr! 

C] Y sac ects océnuee nambT6? Do you have a topcoat? 
écenb (F) autumn, fall. B S5rom rony yompnhsan dcexns. 

We've had a rainy autumn this year. 

écenbio (is of Scent) in the fall. Ocentio 3necb rpa3b m0 
Kom¢Ho. In the fall the mud here is knee-deep. 

ockop6fiTs (pct of ockop614T») to insult. Bu eré ockop6fnu, 
npeqsarda emf péupru. You’ve insulted him by offering — 
him moncy. 

ockop6n4Tb (dur of ockop6aT) to offend. SI Bésce He xoTé 
eé ockop6nATb. I didn’t mean to offend her at all. ®to 


hurt. He ocxop6mAHTe erS camomo6ua! Don’t hurt his 
pride. 

oca4 See océn. 

ocnf6uTs (pct of ocna6nsiTh) to weaken. Bonésup meus 


ciisIbHO ocm46una. The illness weakened me a great deal. — 
He npuOapnAitre unuerd, Sto TénmbKO ocmd6nT BoeuaTsé- 
Hue. Don’t add anything more; it’ll only weaken the im- 
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ocua6nATb 


‘ 


pression you made. ®to loosen. Ocnd6nTe peménp. Loosen 
the leather strap. 

ocaa6anAT, (dur of ocn&6uT,) to relax. Ténpko cmotpiite, He 
ocma6mAHTe nuctunsmian. Be careful not to relax the 
discipline. ®to slacken. Mubr ysé mécan kak paGdéraem, He 
ocyia6n4a TémnoB. We've been working for a month straight 
now without slackening the pace. 

ocm&TpHEBaTD (dur of ocuoTpét,) toexamine, Bdmu némm yxé 
ocmitpuBasu? Have they already examined your things? 
() Msr nésert yest ocmAtpusanu répon, u A mpsAmo 6e3 
Hor. We spent the whole day sight-seeing in the city and 
I’m just dead on my feet. 

ocmétp inspection. IIpnroréssre pému aA TamémseHHOrO 
ocmétpa. Prepare your luggage for customs inspection. — 
Ocmétp san6ya oTsé:xen Ha s4ptpa. The factory inspec- 
tion is put off until tomorrow. ® examination. Ceréqua y 
Hac B urK6Jie Oni MequnHcKui ocméTp. We had a medical 
examination at school today. © seeing. Hauném skcr{penio 
c ocméTpa uctopaueckoro myszéa! Let’s start the tour by 
seeing the historical museum. 

ocmorpéT, (-cmoTp0, -cmétpuT; pet of ocmATpHBaTb) to look 
over. On ocmotTpém mens co Beex ctopéH. He looked me 
over from all sides. ©to examine. J[6xrop sac yaé ocmo- 
Tpém? Has the doctor examined you yet? 
C) Y nac 64100 Hnepocrétouno spémenu, 4T66n1 ocMOTpéTE 
Bech myséH, We didn’t have enough time to go through the 
whole museum. 

ocnépa basis. OOmécrsennan cé6crnenHocTbh Ha cpéscTBa 
npousséyzcTBa — ocHésa conéteKokt cuctémy. Public owner- 
ship of means of production forms the basis of the Soviet 
system. — Murr po3bmém Bame mpensioméHne 3a ocHéBy TIA 
pesomounn. We'll accept your proposal as a basis for a 
resolution. 
(_] ocuénn1 2enHMfiama the fundamentals of Leninism. 

ocnoBanHe basis. Ha Kaké6m ocHosdnun BH STO roBophte? 
What is the basis for your statement? 
C) paspfmurs yo ocHosaiuna to level. HenpnAtens xorén 
paspYmIuTb Ham sané6q 70 ocHoBdnHA. The enemy was out 
to level our factory. 

(J Bex némaute roy ocnornduua STtoro yHunepcutéta? Do 
you remember the year when this university was founded? 
ocHoB&texbHbI justified. Sto snonné ocHoBATenbHoe Tpé- 

GCosanne. This is a justified demand. . 

(C ocnon&tenbuo solidly. Sror cryn cyéman 64cHb OCHO- 
BatenbHO. This chair is solidly built. ®thoroughly. Ox 
OCHOBATEJIBHO H38y 4A cBok mpenmér. He studied his sub- 
ject thoroughly. © hearty. Mur ocnosdtesbno sarychisin. 
We had a hearty snack. 


- OCHOBATE (-cHy10, -cHyéT; ppp ocHéBaHHH; pel of ocHOBBI- 


BaTL) to found. Sor ropéy Sis ocnHéBan pRécTu Net TOMY 
Hasig. This city was founded two hundred years ago. 
to establish. Hdma mxéna 6uind ocnépana n3BécTHEIM 
neyarérom. Our school was established by a well-known 
teacher. © to set up. Ontt ocHosdan népurit KY6. They 
set up a new club. ®to base on. Ha uém ocnénann Bémn 
yrsepxaéHun? What are your arguments based on? 
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C7 Sro o6sunénne Au Ha 4ém He OcHéBaHO. This accusation - 


is unfounded. | 
ocHOBH6H basic. Sro ocnosHéH sBonpéc. This is a basic 
question. © main, principal. Sto moAé ocHosada pabérta. 
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OcTABHTL 


It’s my main work. — OcHosxéa pu uitua Bdmek 6onésHn — 
Heqoey4nue. The principal cause of your illness is under- 
nourishment. 
[]B ocHosHém basically. B ocHosHém onft corndcnut. 
Basically, they agree. 
OCHOBH6H 3aK6H or KOHCTHTY/ OHA Constitution. 
OcHOBHOHK KannTaéq fixed capital. 

OcHOBLIBAaTE (dur of ocHOBATB). 

ocHy1o See ocHoB&Tb. 

ocoapHaxém Osoaviakhim (society for the promotion of de- 
fense, aviation, and chemical industries). 


ocdé6a person. 
oc66ennHniii particular. Y mex net ocdOenHoro sxendéHnA 
tyu& ugtTh. I have no particular desire te go there. — 


“Oro prt cetiude nénaete?” ‘‘Huueré océ6ennoro”’. ‘‘What 
are you doing now?” ‘Nothing in particular.’’ ® peculiar. 
Ox KaK6it-To océGenHHIH, A eré T6TKOM He NonHMAND. He’s 
so peculiar I just can’t make him out. © unusual. He shay 
A B Heit Huyeré océ6enHOro. I don’t see anything unusual 
in her. ® unusually. B Hé# ecTtb KaKdx To cBoA, océ6eHHaA 
mpésiectb. There’s something unusually sweet about her. 
® extra-special. Jima neréd roTéspat Kakiie-To océG6eHHEIEe 
60a. They prepare extra-special dishes for him. 
(J oc66enno especially. Océd6enHo xopomd syecb secnd. 
It’s especially nice here in the spring. ® exceptionally. Bur 
cer6gHa océ66enHO xopomé srirsagute. You look excep- 
tionally well today. 

6cma sma]lpox. 

ocTaB&Tsca (-cTai0cb, -cTaéTCA; imv -cTaBAuicn; dur of ocraTben) 
to stay. Bo ppéma BOHHHI MOA cemMbA OcTaBdnact’ B JleHHH- 
rpige. My family stayed in Leningrad during the war. 

_— Bust tam né63qHo Buepd octasdésucs? Did you stay there 
late last night? ©to remain. Stor sompéc ocraétea Hepe- 
méHHim. The problem still remains undecided. ®to be.. 
left. Jo orxéya né6esqa Bpémenn ocTaétcA 64eHb HeMHOrO. 
Not much time is left before the train leaves. — Mae 66nbu1e 
HHYeré He ocTaBAIOCh WésaTb, KAK MATS céqylomlero 
néesna. There was nothing .left for me to do but to wait for 

— the next train. 
C ocrasftsca B cine to hold good. 3xdunt, ndme corma- 
méHue octaérca B che? So our agreement holds good, 
doesn’t it? 
() Hy, mue nopdé. Cuactaftso octasdtsca! 
now; keep well! 

OCTABHTE (pct of ocraBAfiTh) to leave. 


I’m going 


SH ocrdsun nansté B 


mamnne. I left my overcoat in the car. — O6ég oA Bac 
octaépyien. They left dinner for you. — On ocTdésus mue 
sanncky? Did he leave a message for me? — Mer eré 


ocTésiyim yasiex6 nmosanh. We've left him far behind. 
— Tloxétnusrt ocrdpusn Hen? mm cemeprrx yerét. The 
deceased left a wife and seven children. — Bonpéc npunéten 
ocTésuTh oTKpbITEIM. We'll have to Jeave the question 
open. ®to leave alone. Octdsnte eré, on S64cHb veTas. 
Leave him alonc; he’s very tired. ®to quit. SH co6OupdAiocn 
cKépo octaéButs Sty pabdéty. I plan to quit this job soon. 
*to stop. Octdisum S5ToT pasrosép. Let’s stop this dis- 
cussion. 

CJ ocr&ésuts 3a co66H to reserve. On yéxan, HO K6MHaty 
ocTraBust 3a co6éi. He left, but reserved the room. 

C) Eré ocrésusu Ha Bropéit roy. He was left back. © OctArs- 
Te, HY 346M cepaiittcn? Come on, why be angry? 


OCTABILATH 


ocTraBiATE (dur of ocr&ésuTb) to leave. ToxsopsAt, BH Hac 
octaByifete? I hear you’re leaving us; is it so? ® to park. 
OctaBiATb Mamminy syecb crpéro sBocnpemferca! It is 
strictly forbidden to park your car here. 

ocranbHOH other. Bac tyr ténbKo yBé6e? A roe me BCE 
ocTasibHbie (pe6sta)? There’s only two of you! Where are 
all the other fellows? 

{] H Bam ocrTasusAro pBAnnaTD, pyOsuéH, a ocTasIbHEIe IpuHe- 
cy sdsrpa. I'll leave twenty rubles with you and bring the 
balance tomorrow. 

OcTaHABIMBAaTh (dur of ocTaHOBATL) to stop. Hemb3éA tak 
pésko octaHdsnuspaTb Mawmny! You shouldn’t stop the 
car so short! 

eca to stop. Mur scergé octandsimepaemca B STO rocTHHune. 
We always stop at this hotel. — On nu nepey aém He ocTaHas- 
smmBaetca. He’ll stop at nothing. 

OCTaHOB&TL (-cTaHOBINO, cTaHO6BHUT; pet of npevansoaseant) 
to stop. Oaconéit ocraHoBiya meu u notpé6oBas mpéryck. 
The guard stopped me and asked for my pass. — Pas on 
pemm., Tax eré yxé nu4Té He octraHésuT. Once he made 
up his mind, nothing could stop him. 

eca to stop. Mammfna octaHosinacb y sopét. The car 
stopped at the gate. — Ilomdmyiicta, ocraHoBaéTech Ha 
cenéfytomem yruy. Please stop at the next corner. — Ox Tak 
YBJIEKCA CBOMM pacck430M, 4TO HHKAK He MOL OCTAHOBATECA. 
He became so carried away by his own story that he couldn’t 
stop. — Mu ocraHopfisimcbh Ha nompopére. We stopped 
halfway. ®to stay. Ine Br octranoBfiuch? Where are 
you staying? ®to dwell. Ocranésumca na STux dAKTax 
nonoppdé6xHee. Let’s dwell on these facts in greater detail. 

(J AH ne sHan, na vém ocranositseca. I didn’t know what 
to choose. 

octanéska stop. Ine octanésra anté6yca A? Where is the 
A bus stop? — Bam ssrxogfitTs na cnégyromet ocTaHésBke. 
You get off at the next stop. — Bocnpemdetca BixoqnT, 
us BaréHa 70 6s1HOK OcTaHéBKu. It’s forbidden to get off 
the trolley before it comes to a full stop. 

[]*3a uem tenépp ocranésKa? What's holding things up 
now? 

ocTaTbea (-cTAHycb, -cTdHeTca; pct of ocTaBaTbea) to stay, 
to remain. Bui ocréHptecb TyT, a A HounY. You stay here, 
and I’ll go. — Ou onfin Tram ocrdsca. He was the only one 
who remained there. ®to be left. Mo aemondn ocranca 
Ha cT4nunu. My suitcase was left at the station. — A 
octaésica 6e3 néuer. I was left without money. — Burxdégur, 
4TO MBI OcTésIucb HH c uem. It looks as if we’re left with 
nothing. — *Ox ocrdsca c Hécom. He was left out in the 
cold. — Ilécne Storo pasrosépa y MeHA ocTéjiocb HenpHAT- 
Hoe u¥sceTRo. -I was left with an unpleasant feeling after 
that conversation. ® to have left. Heysénu y Hac coscém 
He ocT4s10cb cAxapy? Don’t we have any sugar left? 

(Cj ocratpca B xHBEIx to survive. Hré-nu6ynb ocTasica 

B *KUBEIX nécue Stok Katactpé6mH? Did anybody survive 

the accident? 

[On oeréscea mpu cpoém MHénun. He stuck to his opinion. 

® Hakonén-To MEI ocTés1ucb BoBOéM! At last we’re alone! 
ocreperaT, (dur of ocrepé4b). 

-ca to beware. Octeperdiitecb sopés! Beware of thieves! 
®to watch out for. Bam u4no ocreperdTscaA cKBO3HAKOB. 
I advise you to watch out for drafts. 

ocreperycb See octepéubean. 
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ocrepexéurnca See ocrepéupca. 

ocrepéy, (-cTeperf, -cTepexxKéT; p -cTepér, -cTeperm4, -4, -4; 

pct of ocreper&Tp). 

-ca to be on guard. 

ocropéx Hb careful. On sac xopomdé yoBpeséT: oH 6ueHB 
OcTOpOsHEIM BOauTeIb. He'll get you there safely; he’s a 
‘very careful driver. — Biante octopéxHH mpu nepexéze 
uépe3 funy. Be careful crossing the street. — OcropésHee- 
c §Tumu Bem4mu — on m6mKue. Careful with these things; 
they’re fragile. : 

[] ocropé6:xxno carefully. Ont ocropéxHo nonomimm pé-. 
HeHoro Ha HocHsku. They carefully placed the wounded 
man on the stretcher. . 

(1 OcropésxHo! Be careful! or Watch out! 

ocrpa&r See ocrpa4p. 

ocrpHrats (dur of octpfiq). 

ocTpury See ocTph 4p. 

ocrpiub (ocTtpury, ocrpw:KétT; p ocTphr, -rs1a, -0, -4; ppp 
OCTpH2KeHHEIN; pet of ocrpHr&Tb) to cut (fingernails, toe- 
nails, and hair only). Touwemy su tax Ké6poTKo ocTpaATsM 
B6nocH? Why did you cut your hair so short? 

éctpos (P -4, -6s) island. 

OcTpOogMHE witty. On é6ueH_ ocTpoyMHEIi. He’ 8 & very 
witty man. ®clever. On Hamén 64eHb OcTpOYMHE BEIXOK 
u3 nosioxKéHuA. He found a clever way out. 

Clocrpogmuo clever. Sto Bur octpoymHo DpuayMasin. 
That’s a clever idea. ®smart. Bn maymaete, ato STo 
6uenb octpoymMHo? You think you’re smart, don’t you? 
écTrpuii (sh octp or ocTép, ocrp4/-6, -ri/) sharp. [dire mue, 
nomdésyticra, 6cTpHit Hom. Give mea sharp knife, please. — 
Hy u 6ctTpsii xe y Bac asiia6K! You certainly have a sharp 
tongue! — Al sapyr nouyscrsosan écrpyio Gob — meHs 
yxdsmusa nuend. I suddenly felt a sharp pain; the bee had 
stung me. ®keen. Y neré 6uenb é6crpoe spéHue. He has 
very keen eyesight. acute. Tyt dcrpnri nenocraétox 
cripbi. There’s an acute shortage of raw materials here. 
®witty. Kar on ceréqua pécen u octép! How gay and 
witty he is today! spicy. Sro é6aeHb BKYCHO, HO cIIAMKOM 
éctpo. It’s very tasty but too spicy. 
C éerpé cutting. Sro éuen» ocrpé cK4sano. That was a 
cutting remark. 
nooctpée sharper. 
knives sharper. 
CY ueré écrpoe Masokpépue. He has pernicious anemia. 

OcTBIBAT (dur of ocTéiITS) to cool off. 

ocThiny See OcThITb. 

ocTeiTb (-cTEIHY, -cTHIHeT; pct of ocTEIBATL) to cool off. Teper 
KyndHbem Bam HYRHO ocTHTb. You should cool off before 
taking a swim. — VY uer6é concém ocrtin untepéc K STomy 
nésry. He cooled off to the whole business. ® to get cold. 
Bam uai ocrrin. Your tea got cold. 

ocymectBaTE (pct of OcymiecTBIATh) to realize. Hakonén-To 
A OCYIeCcTBIII CBOé 3aBéTHOY *Ke4Hue. Finally I realized my 
heartfelt desire. ©to carry out. Emy 6rim0 nenernd ocy- 
mecTBAT. cBot nan. It was not easy for him to carry out 
his plan. 


Hatoufte noms mooctpée. Make these 


' ocymectsaste (dur of ocymectBaTs). 


och (P 6cu, océit F) axle. 
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Ocp cnomésacb! The axle is broken. 
(] nep2x4nur 6cu the axis powers. 

ot from. Or Mocrsrt xo Jlennurpdéna Mi éxasm B CIAJIBHOM 
BaréHe. We had a sleeper from Moscow to Leningrad. — 


or6epyf 


‘Sro naneré ot soxsdna? Is it far from the station? — A 

nowy ais Buep& or neré muchM6. I received a letter from 
him yesterday. — Y mena yp6éx or yeBaATH WO necaTh yrpa. 
I have a lesson from nine to ten in the morning. — Ondé 
BapasHIAch KOpbiIo oT cBoéH cecTpHi. She caught the 
measles from her sister. ®for. Or ndmero néxa Brictynut 
toBépum erpés. Brother Petrov will be the speaker for 
our shop. ®of. Bor eré muceMé or nAToro 4srycta. Here 
is his letter of the fifta of August. — On Ymep or socnaséHHA 
nérmux. He died of pneumonia. ®off. Y mené orop- 
Basdch 1¥roBuna OT nambT6. A button came off my coat. 
®to. Kyn4 nesdnca Koy oT vemonéHa? What became of 
the key to the suitcase? ®by. Sto eré cum or népsoro 
Opdka. This is his son by his first marriage. 
(] H oxonudrempxo oTKasdsica oT yudcTuaA B S5TOM 7ésIe. 
I refused to take any part in this matter. © J[4i#7e mue no- 
pomék oT royzosHé# 66mu. Give me a heddache powder. 
© Ilependiite emf or meHA upupét. Give him my regards. 
© B ném ects até6-To or aéga. There’s something about him 
that reminds me of his grandfather. ® Or pce nym 2e- 
410 Bam ycenéxa. I wish you all the luck in the world. 
© Sl yaé or onné6s# promen BépKn nmbaHé. One shot of 
vodka is enough to get me drunk. ® Or 5ro# cnémku y 
MeHA rosloBdé unétT Kp¥fom. All this hurrying gets me dizzy. 
© Y mens B kuidcce pebATa B B6spacTe OT ceMf JO TecaTh 
net. The children in my class are seven to ten years old. 
®Bce ot mda fo Bemfka paddétanmn Ha yOdéprKe cHéra. 
Everyone, young and old, helped clean the snow away. 
® Or n06p4 no6p4 He AmytT. Let well enough alone. 

or6ep§ See oro6p&rTb. 

oT6uB&tTs (dur of or6fTb) to beat. On séceno Hanesds u OT- 
SuBdn Taxt mé6sKoH. He was singing gaily and beating 
time with his spoon. ®to sharpen. Tam xrTé-To oT6upéer 
Kécy. Someone’s sharpening the scythe. 

oT6upaT, (dur of oro6p&tTp) to take away. Mue péuno npax6- 
yutca oTr6upats y perét nanupécui. I always have to take 
cigarettes away from the children. ®to pick. Ond scernd 
oT6upder asia nett myumme kyckh. She always picks the 
best: pieces for the children. 

OTG6ATE (OTOOEIO, -OnéT; imo oT6éh; ppp oTb6uTEIt; pet of 
or6nB4Tt) to fight off. Mu ycnémuo or6ann atdxy. We 
fought off the attack successfully. to recapture. Ham 
yaanéch oTr6atTs 6onbm6s oTpAg unéHAEx. We were able 
to recapture a large detachment of prisoners. ® to break off. 
Al or6fin uécuk y adittunea. I broke off the spout of the 
teapot. 

(J or6aTt oxéry to discourage. Eé xanpfisnr oTt6fimm y 
MeHA Ox6Ty BeTpeudTECcA c Het. Her moods discouraged me 
from seeing her. 

() Cmorpfite, 476651 on He oTOMa y Bac amy — oH u3BRé- 
CTHEIM cepnueéo. Watch out that he doesn’t take your girl 
away from you; he’s a well-known lady-killer. 

oT66H all clear. C kaxim o6neruénmem MEI yCJIKInIasIM Hako- 
Hén curHds oT66a! It was quite a relief to hear the all clear 
signal at last. 
(CD WHdéttre, nomdsryiicra, or664%. Hang up, please. © Or 
MaJIbuAmeK mpécto oT6610 HeT. There’s no getting rid of 
these kids! © *Pdsse sur He BAQMTE: On yé OLéT OTO6H. Can’t 
you see he’s backing down? 

oTBeny See orpectTi. 

oTBe3T& (-Be3y, BeséT; p -Bés, -Besmd, -6, -f; pct of OTBOSHTD) 
to take (by conveyance). Orsesfite eré noméi — emy 
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oTBéTcTBe HHI 


coscém x0. Take him home; he’s quite sick. — A ténpKo 
oTpesy Oardox Ha cTéHomo u cetudc sxe BepH¥ch 3a BAMH. 
I'll take the luggage to the station and return immediately to 
get you. 

oTrséa See oTBecTH. 

OTBEPHYTE (pct of OTBEpTEIBATL) to turn on. OrsepHite kpan! 
Turn the faucet on. ®to pull aside. On orsepH¥n nony 
mimHésiu uw nouwé3 B KapMdn. He pulled aside his coat and 
dug into his pocket. 

-ca to turn away. On oTBepHYsica H He x64eT CO MHOH pasro- 
BapuBatTb. He’s turned away and doesn’t want to talk to me. 
— IIécne 5roro Bee Apy3bA oTBepHYsucb oT Herd. After 
this, all his friends turned away from him. 

oTBépcTHe opening. 

OTBEpTKa screwdriver. 

OTBEPTLIBAaTE (dur of OTBEPHYTL). 

OTBEéCHTS (pci of OTBENIMBATS). 

(_] Orpécpre me, nomdsryiicta, wipepHot KonOacki TpfcTa 
rpamm. Let me havethree hundred grams of liverwurst, please. 
oTBeCTA (-BenY, -HéT; p -Bén, -Bemd, -6, -A; pap -Bégmui; pet 
of orsoyfith) to lead to. Orsenfiite s6mayb B KOHIOUIHIO. 
Lead the horse into the stable. © to take. Mue npupétca 
oTBecThH peOAT 7omé#. I’ll have to take the kids home. ® to 
disqualify. Cyn oTpén HéckobKEX cBpupéteset. The court 
disqualified several witnesses. 
[] orpectfi B cTépony to take aside. Orsenfite cé B cTé6- 
pouy H cKasKate ef Sto. Take her aside and tell her. 
C) Al ue mor or neé ras orsecth. I couldn’t take my eyes 
off her. © Bam orpes K6mHatTy Bo BTOpém atTaxé. You 
got a room on the second floor. © *Haxonéu-To Mue ecTb C 
Kem aymry oTrpecTh! At last I’ve got somebody I can pour 
my heart out to. ©*Hamnpdcno sr ctapdetecb mHe ryia3sd 
oTpecth. You can’t pull the wool over my eyes. 

oTsét answer. Orpéta He 6ynétT? Won't there be any answer? 
— Sl et numy, uumy, a oT Heé Hu oTBéTa, HH UpuBéta. I 
keep writing and writing and she doesn’t even answer. 
®reply. Tlomsfite emy orkpriTKy c onmAueHHEIM OTBETOM. 
Send him a postcard with a prepaid reply card. © TyT ana 
Bac mucbM6 c omm44eHHEIM oTBéTOM. There’s a prepaid 
reply envelope for you. — B orsér of KuBHYI ros0Bén. 
He nodded his head in reply. 

(J *Bcé pasné — cemp Gen, on 4H oTnét. All right; we might 
as well be hung for a sheep as for a lamb. 

oTBéTHTE to answer. Ox Bam yaré oTRéTUII Ha MuchM6? Did 
he answer your letter yet? — Burt 3a $Ta cosa oTsérute. 
You’ll have to answer for these words. ®to recite. Ox 
oTBétas ypoK Ges sanfinKn. He recited the lesson without 
stumbling. 

orsércrBeHHoctTs (Ff) responsibility. J[énaiite tax! a Gepy 
Ha ceOA oTBéTCTBeEHHOCTS. Do it this way; it’s my responsi- 
bility. 

CJ Bac 3a STo MéryT npuBnéup K oTBéTcTBeHHOCTH. You 
can be held to answer for that. 

oTBéTcTBeHHEIH responsible. Em? mM6:xHO NOpydATb OTBET- 
cTBeHHYy1I0 padéty.’ You can give him responsible work. 
— C neré, Kak c orTsétcTsenHoro paOéTHuKa, OdsbLIe 
cnpdmusaetca. He has more to answer for because he’s 
a responsible worker. — Sro cafimmkom oTpéTcTBeHHOe 
peméuue; a He Morg cpdzy pats oTBéT. That’s too respon- 
sible a decision to make. I can’t give an immediate answer. 
CJ orsércrsennniti pexfxrop editor-in-chief. 


orpexirs 


1) Al ma6ro ner Gti Ha orpércrsenHoit pabéte. I’ve held 
executive positions for many years. 

OTBeEYaTE (dur of oTBéruTL) to answer. SI ynuBsncs, 
nowemy OH He OTBeUseT HA MOé TMChMO. I can’t understand 
why he doesn’t answer my letter. ®to be responsible. 
Bam upupétca camomy 3a Sto orseudtb. You yourself will 
have to be responsible for it. 

[] On4 orseudet Bam BsahmHoctTs10? Does she return your 
love? © A 3a $To rononét oTBeudio. I stake my life on it. 
orséyy See oTnétuts. 

orsémupBaTE (dur of orsécuTb) to weigh out. Ham ceitadc 
oTpémmBarot cixap. They are weighing out the sugar for 
us now. 

orsénry See oTBécuTb. 

oTsoqftt (-Bomy, -Béqut; dur of orsecra) to lead. Sra 
TPONMHKA OTBODUT CIIAMIKOM JaseKd oT Hopéru. This path 
leads too far from the road. ®to take. Ho y sac orséquT 
neTét B mk6sry? Who takes the children to school here? 

oTBoxy See orsoihts. 

oTBoxy See oTBo3hiTh. 

OTBO3HTE (-BoxKY, -B63uT; dur of oTBesTh) to drive. 

orsop4imgatTs (dur of oTBOpoTaTh). 

-ca to turn one’s back. He orsop4uupaiica, nomdmyiicra, 
cnrymak, ato Te6é ropopAt. Don’t turn your back on me; 
listen to what I have to say. 

OTBOpATE (-TBOPK, -TBOpHT; pct of OTBOpATS) to open. Orso- 
pf&te oxH6! Open the window. 

oTBoporat, (-pouy, -pédtuT; pet of orBopS4MBaTL). 

OTBOpfTL (dur of orsopfts) to open. SI 3B0H10, 8BOHN, & 
Bopéta Bcé He oTRBopsroT! I keep ringing, but they don’t 
open the gate. 

oTsBpaméuue disgust. Sf He Mor CKPEITS cROero OTBPANKAHA. 
I couldn’t hide my disgust. © aversion. Y menAé orspamé- 
HHe K *xApHOH Mime. I have an aversion to greasy food. 

OTBLIKATE (dur of oTBtiknyTb) to get out of the habit. A 
nNoHemHé6ry oTBEIKdIO OT KypéHuaA.. I’m beginning to get 
out of the smoking habit. | 

OTBEIKHYTE (p -BEIK, -BHIKIIa; pct of OTBLIKATD) to get out of 
practice. A orTstik ropopaT, no-pfccka. I got out of 
practice in my Russian. 

(] AH orstik serasdts tax p4xo. I’m not used to getting 
up so early any more. 

orsa«xg See orna3&Tp. 

oTBAxfch See oTRAsATECH. 

OTBASATL (-BAKY, -BAmeT; pci of OTBA3LIBATL) to untie. 
Orssaxhte n4 HOU Jomanét. Untie the horses for the night. 

-ca to get loose. Kak Sto cry ais0ch, 4T0 cobdka orsaAsdsach? 
How did the dog get loose? ®to get rid of. Al nur4x ne 
mMory oT Heré oTBAsfTsca. I just can’t get rid of him. 

(] Orsaxfitecs! Let me alone! 

OTBASLIBAaTS (dur of oTBAZ4TL) to untie. 

-ca to get loose; to get rid of. 

OTMaBATh (-11210, -1aéT; tm -aBai; dur of oTm&Tb) to devote. On 
oTHaéT Bcé cBoé cBoOéqHOe BpémA pabdéte B KITY6e. He 
devotes all his free time to work in the club. ®to smell of. 
Sru koagéru ornaroT Mrisom. This candy smells of soap. 
(CJ 3y6 rax Gonht, aro 8 rénosy oTgaét. My tooth aches 
so that my whole head’s throbbing. 

oTpaim See oTpfATp. 

ornate (-74mM, -ndcT, §29; imo -n44; p 6THaN, oTMad, STRAIN, 
-H; oTpdsca, -Jideb, -si6cb, mich; ppp STpanHEi, sh F 
oTnmand; pet of otTgan&ts) to return. Bu emy détyanu 
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KHAry? Did you return the book to him? ®to give. A 
é6Tqa1 pacnopssxénue; Bac mponyctat. I gave the order; 
they’ll let you through. — H&yo oryats emy a6nmHOe 
— pa6détatb on yMéeT. You've got to give him credit. 
He knows how to work. ®to pay. CkémnsKo é6Ty7anm 38a 
BasienHku? How much did you pay for the felt boots? 
— Orgdéi cnepsé créprii ponr, notém mpoch emé. Pay 
your old debt first; then ask for more. ® to send. Tlomdnyi- 
eta, oTW4HTe Moé Genné B cTuapKy. Would you send my 
things to the laundry? ®to send in. Wdcnopr a 6raan B 
npomicky. I sent my passport in té be registered. 
(_] org4tp nog cy to take to court. 3a Sto eré 6raamu nox 
cyy. They took him to court for it. | 
(] Tne snecb Mé6mHO oTndTb nnAtse B uscTKy? Where can 
I have my clothes cleaned here? ® Hak on urpéet — orndit 
Beé, a M4szio! He plays so well that it takes your breath 
away. ®Bpardpp 8 dundne sesmkouénHo 6TWan MAY. 
The goalie made a spectacular save in the final quarter. 

oTnato See oTmaBatp. | 

oTnéa department. A uTo Bam cKa34sm B cipABOUHOM OT- 
néne? What did they tell you in the information depart- 
ment? — 3a canordimu mpokyite B o6ysH6k oTnén. Go to 
the shoe department for your boots. ® section. Br ocmot- 
pésm pee oTyénnr myséa? Did you go through all the 
sections of the museum? — O suepdmuem coctaséuun 614 
gaMéTKa B oT—éne ciépta. There was a write-up in the 
sports section about yesterday’s match. 
OC rexafiyecknit oryéx technical department. 

oTpenénne branch. Bam uex upfiimyt 8B mécTHOM oT]e71éHHH 
Toc64nka. They’ll accept your check at the local branch of 
the Gosbank (state bank of USSR). © department. Cxa- 
#waTe emy, Kak mpotth B .Gennesée orfenéaue. Tell this 
man how to get to the lingerie department. © compartment. 
Al xouy KynMTp GyméoKHHK C HéCKOJIDKHMH OT eCJICHHAMH. 
I’d like to buy a wallet with several compartments. © separa- 
tion. Y Hac npopeyendé orpesénne uépKBu oT rocymApcrTBa. 
We have a separation of church and state. 
OJ orgenésne muaxfiuun police station. Bam upunétca 
saath B oTjenénue Musmaiuun. You'll have to go to the 
police station. 
(1 IIléene nornéna 6Yner KonnéprHoe oTyenéune. There 
will be a concert after the lecture. 

oTnénpani separate. Tlonomfite 5tTu Oymdru B oTTéNpHYIO 
ndéinky. Put these papers into a separate folder. — MéxHo 
HaM Nowy 4st. oTpénmbui crésuK? May we have a sepa- 
rate table? ® isolated. Ilo néckouBKuM OTHEJIbHEIM CIIY- 
GanM CyATb Hebsh. You can’t judge by a few isolated 
instances. ® individual. He xogfte k gupéxtopy c Kam- 
JIbIM OTRéIbHEIM BoMpécom. Don’t go to the manager with 
each individual problem. 
CJ orpénsuo extra. 3a Sto npupétca sannaTiTh OTAEIbHO. 
You'll have to pay extra for this. “away. Hl xnsf or- 

- é631BHO OT pontenet. I live away from my parents. 

OTHOXHITS (pct of oTMEIxATh) to take a rest. [pnceAnem oTq0x- 
HYTb. Let’s sit down and take a rest. to rest. Bam HAjo 
T10€XaTb OTHOXHYTb. You'll have to go away for a rest. 

6Tauix rest. On pa6étas Bech ron 6e3 6raEIxa. He worked all 
year round without taking a rest. — On yéxas B 20M OT)IEIXA. 
He went to a rest home. — Mxucrpfrtop yan emy yecATu- 
MHHYTHEIA 6THEIX. The coach took him out of the game for 
a ten-minute rest. ®relaxation. Jina men mdAxmMaTH 
mpekpécuniit 6TOHXx. I find chess a wonderful relaxation. 


OTIBIXATL 





OTARIXATE (dur of OTM0xHYTL) to take a rest. Ond cettadc or- 
mprxdeT B FepésHe. She’s taking a rest in the country now. 
®to rest. TyT Bam OTQEIXATE He MpupétcA. You'll have no 

time to rest here. 
C] Ou ornrxéer nécne o6éma. 
nap. 

orén (oTud) father. Orén mot ‘Orr yOfit Ha Bottné. My 
father was killed in the war. — Sro mactepersé TyT nepe- 
naétca oT OTUK KcKIny. This is 2 skill which is handed down 
from father to son. — Sto spémunit CBAWICHHHK, oTé, pan. 
This is the local priest, Father Ivan. — Sto mot mpuémuntit 
oréy. This is my foster father. 

L) xpécraniii orén godfather. A nonyufin Sto B nopdpoK 
oT Moeré KpéctHoro oTu4. I got this as a gift from my god- 
father. 

oréyectsenaiii domestic. Srn tonips onéuecrseHHoro 
npousBéycTBa. These are domestic goods. 

oréyectso fatherland. 

orxaxg See orxa34Tb. 

oTKaxfcp See orka3zATbca. 

oTK&3 refusal. Sl npocin paspeménua Ha noésyKy, HO Nosry- 

ufin oTK43. I asked permission for the trip, but got a re- 
fusal. 
( Ond emy ornétuna peufitenbutim orKisom. She gave 
him an emphatic “No” for an answer. © Mur naOfiaincs B 
Mallnny 20 oTK4sa. We crowded into the car until it seemed 
it would come out at the sides. 

orna34tTb (-Kaxy, -Kdxer; pct of oTKA3LIBAaTL) to refuse. K 
comasiéHHio, A BaM 6s0KeH B S5TOM oTKasétTb. Unfortu- 
nately I have to refuse you this. ®to deny. Em nenn3é 
oTKa34Tb B H3BécTHOH NocuégoBaTesbHOocTH. You can’t 
deny that he’s being consistent, at least. 

e-ca to turn down. SI npunyaxpén orkasdteca oT BAmero 
npeajiowénun. I’m forced to turn down your proposal. — 
Ou T6bKO 4TO OTKasdncaA OT 64eHD xopémeh pabdtH. Be 
just turned down a very good job. ®to give up. Mue 
npupétcea oTKasdtreca oT noésyzKu. I’ll have to give up my 
trip. 

C] ‘“Béaxu xorite’? “He orkaxycp’’. 
some vodka?”’ “TI don’t mind if I do.”’ 
OTKA3LIBAaTL (dur of oTKa34&TB) to deny. Oxnd orkdsbrBaer 
ce6é B cfimom Heo6xonfimom. She denies herself the bare 

neressities of life. 

, cen to refuse. On orxdatimaetca oTseaits Ha Bompécri. He 
refuses to answer questions. ®to go back on. SAI or cpoeré 

. e6Ba He oTKA3EIBalocb. I don’t go back on my word. 

() Mot G6orhuxa yxé orkdsnrBaiotca cryxnth. I just 
can’t get any more wear out of my shoes. © A conepménHo 
OTKA3EIBAIOCh NOHATL, 4TO emy HAO. I completely fail to 
understand what he wants. 

orTnn4qnipaTh (dur of oTnHox&Tb) to delay. Ha sdmem 
mécTe f He cTam 651 OTKIAQLIBATE oTbésya. If I were you, 
TI wouldn’t delay going. ®to save money. Hert, mue ne 
HY2KHO OTHKIIAQEIBATL Ha “épHEI BeHb. No, I don’t have 
to save money for a rainy day. 

OTKNOHATD (-KJIOHIO, -KIIOHHT; ppp -KNOHéHHEIM; pet of 
OTKNOHATE) to decline. On oTKnOHAI MOé NpensORéHHe. 
He declined my offer. ®to deny. Eré mpécs6a 6nd 
oTKI0HeHa. His request was denied. 

eca to get off. Ham napoxég orknonfiinca ot K¥pca. Our 
steamer got off its course. — OpAtop oTkuoHfsica oT TéMEI. 
The speaker got off the topic. 


He’s having his afternoon 


“Do you care for 
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C] Crpénxa 6apémetpa oTkn0Hfsacb BéBo. The hand of 
the barometer pointed to the left. 

OTKNOHATL (dur of oTKNOHATE) to decline, to deny. 

-ca to decline. 

oTxponpénneili frank. Y Hac c HuM Ont OTKPOBEéHHEIN pa3sro- 
B6p. I had a frank talk with him. 
[] ropopé orkposénuo frankly speaking. Tosopé otTkpo- 
BCHHO, A B4MM Hej(OBésIeH. I’m not satisfied with you, 
frankly speaking. 
(_] orxpopénno frankly. Ckasmhre orKpoBéHHo, BbI 64eHb 
rénoqHpr? Tell me frankly. Are you very hungry? ® out- 
spoken. On oTkponéHHO BBICKa3zaJ! cBoé MHéRHe. He was 
outspoken in expressing his opinion. 

OTKpbIBaTL (-cA; dur of OTKpEITL) to open. He orkpsiBdite 
oKHd, MHe x6y0nHO. Don’t open the window; I feel cold. 
— Y nac B répone oTKpEBai0T 7Ba HOBBIX BY3a. They are 
opening two new célleges in our town. 
(_] orKpniBaTs cBofi KapTh to show one’s hand. ST emé ne 
xouY OTKPHTBATE cBoh KdpTH. I don’t want to show my 
hand yet. 

-ca to open. Marasin otkpiipdéetca B nésatp uacés. The 
store opens at nine o'clock. 
(]C 6anké6na orkpprpéetca peukKonénant Buy. There’s 
a beautiful view from this balcony. ©*A md4punk npécto 
oTKppiBdsica! It was as simple as all that; it wasn’t neces- 
sary to make a big problem out of it. 

orxptitHe discovery. Sror mpodéccop neq4sHo cpénan 
Gonbuiéde oTKpritue. This professor made a_ great 
discovery recently. — Al S5Trum nétom cpénan GOonpuide 
OTKpEiTHe: B cocégHem Npyn’ Bénatca pdixu. I made a 
wonderful discovery this summer: there’s crayfish in the 
pond next to ours. ®opening. Ha orkpriTun BrICTaBKH 
6x10 MHOro Hapépy. There was a big crowd at the opening 
of the exhibit. 

orxptitka (See also nowrésan KAprouxa) postcard. Hann- 
ware ey xOTb oTKprITKy. At least drop him a postcard. 

orKpaiTuii (/ppp of orkpéitb/) open. Bur octésunu pBepp 
oTKpbitoH. You left the door open. — Mur sriexanu B 
oTKpErToe Mépe. We reached the open sea. — Stor sonpéc 
emé octaétca oTKpEITHM. This question still remains open. 
® low-cut. Ond 6nd B oTKpLITom nadtse. She wore a 
low-cut evening gown. 
(] noq oTkptitemm né60om in the open. A He x6n0QHO 6ErI0 
HOYeBATE NOW OTKpLITHIM Hé6GomM? Wasn't it cold spending 
the night out in the open? 
OTKp£iTo openly. Oxd OTKpEITO BbIpasHsia cBOo¢ He]O- 
Bés1EcTBO. Sheopenly expressed her dissatisfaction. frankly. 


OH HM OTKPEITO cKa341, UTO OH O HUX DYMaerT. He told 
them frankly what he thought about them. 
(] Jlérom ont urpéiot no orkKpritot cuéne. During the 


summer they act on an open-air stage. 

OTKpSITL (-Kp610, -KpéeT; ppp OoTKpHiTEHIit; -ca; pel of OTKpbI- 
Barb) to open. Haécca orkprita oT mATH yo cemft Béyepa. 
The box office is open from five to seven in the evening. 
— $1 orxpéro Kopé6ry capyinox. I'll open a can of sar-. 
dines. — JIécryn B BY3bI oTKpLiT aA Bcex. Admission to 
the University is open to all. — Orxkpdéite, nomdnyiicta, 
mom K6MHaTy. Open my room, please. — Tom4nyiicra, 
oTKp6Hte yBepp. Open the door, please. — Al xouy 
OTKPLiTb cuéT B $ToM O4HKe. I want to open an account in 
this bank. ®to turn on. 34znrpa B HésoM aé6me OTKpP6I0T 
Bony u raz. They’ll turn on the water and gas in the new 


397 


oTKyya 


RUSSIAN-ENGLISH 


OTHOméHHE 





house tomorrow. ®to discover. Ont otTxptinn HépHit 
cuéco6 mpousBépcTBa crenmdé. They discovered a new 
method of manufacturing glass. © to reveal. 
MHe Bce CBO HamépenuA. He revealed all his intentions to 
me. 

CJ yrs no mepy wa tor 6éper yxé orxprit. The road 
across the ice is already open. ° [lon{maems, orKpra 
Amépnry! That’s old stuff. or That’s stale news. 

eca to be opened. B 5tom rony y Hac oTKpéI0TCA TpH HOBEIX 
més. Three new schools will be opened here this year. 
— Koarpéce orkpfisica péupio mpencendtena. The con- 
vention was opened with the chairman’s speech. 

omega (/compare xyg4/) where from. Orryaa BH cettafc? 
Where are you coming from now? — Orrfza sur? Where 
are you from?— Orxza Bit Sto Bafa? Where'd you get 
that idea from? — Mn’ orkfna upumén! Why don’t you 
go back where you came from? 

C] orxfna-nnGyne (§23) somewhere of other, some place or 
other. He Gecnorkéiitech, a oTKYa-HHOynOb pocTaéHy péHer. 
Don’t worry; I’ll get the money somewhere or other. 
oTK#na-To (§23) some place or other. Ox ork{/ya-To ysHan, 
4TO BaM Hy2xHH pabétHuku. Some place or other he found 
out that you need workers. 

([] Ornyna BE Sto sHdéete? How do you know that? © Ox 
BepHYJICA B TepéBHIO, oTKYAa yéxas emé MasibuHKoM. He 
returned to the village which he had left asa boy. 

OTKS Na-HHOy TS See oTKF Ha. 

OTK§Na-To See OTKF Ta. | 

ornufis low tide. OrTsis naunudsetca B mecTh Béyepa. Low 
tide is at six P.M. ® drain (of a sink). Y Hac orm saco- 
paca. The drain of our sink is stopped up. 

oTAHYATD (dur of oOTHHUaTD). 

-ca to be different. “em on ormmudetea oT Apyrix? What 
makes him different from others? ®to stand out. Ond 
oTmnudetca B KyIdcce cBofMu Oorbmimn cnocé6nocTamn. 
She stands out in class because of her great ability. 

Cj Oné orsmudetca yqushrenbHot akypdruocTsy. She’s 
extremely neat. 

oTaf4une contrast. B otmiune ot Opéra, of *xuB6K HW OCTPO- 
YmuHEIt nfpens. In contrast to his brother he’s a lively and 
witty fellow. 

Cj On nony ain Héckonbko 3H4kos oTmhusa sa xps6pocre. 
He received several decorations for bravery under fire. 

OTINUATE (pci of oTNH4GATS) to tell from. Eé ne orm oT 
cectpti. You can’t tell her from her sister. © to recognize. 
Al eré cpdésy oTrmmuafin, Kak xopémero pabdétuuka. I im- 
mediately recognized him as a good worker. 

-ca to distinguish oneself. Ox ormuauisca B STot sotné. He 
distinguished himself in this war. 

Cj On ceré6ana onATs oTIM4hsIcA — onosnin Ha néesn. He 
did it again; he missed his train! 

oTafunni excellent. Ox orm pabéraux. He’s an ex- 
cellent worker. | 
{J orufiuno perfectly. Emmy 5ro ormfunHo uszéctuo. He 
knows that perfectly well. © all right. Ormfano, a Tak u 
cyénaio. All right, I’ll do it that way. © highest mark. On 
cflaJI 9K34MeH Ha oTIaHO. He passed the exam with the 
highest mark. 

OTIORKATE (-loRS, -16xuT, pet of oTKNa_LIBATL) to put aside. 
Otnomfite Ta KHATH pA MeHs. Put these books aside 
for me. ®to put off, to postpone. Jlanditre orn6snM Ham 


Ox OTKppIs. 
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pasrospép yo séstpa. Let’s put off our talk until tomorrow. 
— Ont penminu otnoxits oxcrkypemo. They decided to 
postpone the excursion. 

OTMeHATL (-meHIO, -M¢HHT; Ppp -MeHéHHEI; pet of ormensTh) 
to call off. Cnexrdxms ormenés. The performance is called 
off. ®to revoke. Sro nocraHosuéHue oTMeHATM emé B 
npémsiom roxy. That order was revoked last year. ®to 
cancel. Ms-3a nnox6H noréah MBI OTMeHKIIM noésyKy. Be- 
cause of bad weather we canceled our trip. 

oTmeHATE (dur of oTmeHfTL) to countermand. SI He mory 
OTMeBATE er6 upuKdésu. I can’t countermand his orders. 

ormétuT, (pct of ormey&tb) to mark. OrmétptTe KpdécHEm 
KapaHyamé6m Te mpeymérs, KoTéphie BaM HyxKHHI. Mark 
the items you need with a red pencil. — Mue xorénocp 6n1 
uém-HHOyab oTMéTHTE SToT feHb. I’d like to mark this day 
out in some way or other. © to mark down. Ormérste 5To 
B samucHOw KHamKe. Mark it down in your notebook. 
®to note. Copoxanérunit w6unéh eré neqarorfrueckoit 
néateyipHoctTu 6111 oTméyeH B rasétax. His fortieth anni- 
versary as a, teacher was noted in the newspapers. 

ormétTka mark. 

ormey&ts (dur of orméruts) to mark. 

orméyy See orméTHTb. 

oTnecTé (-HecY, -céT; p -Héc, -HecuI4, -6, -4; pel of orHochTS) 
to carry. SI ornecy eré nomé# Ha pyrdx. I'll carry him 
home. ®to carry away. Haémry n6qky ornecné Teyénnem. 
The boat was carried away by the stream. ® to deliver. Ox 
oTHéc naKéT Bueps Béuepom. He delivered the parcel last 


night. 
-cb to treat. Oni ornecimich Ko MHe 64eHb cepnéuHo. They 
treated me very kindly. 


(J ormectiich pasHopsymino to be unaffected by. On or- 
HéccAH coBepmIéHHO paBHoAYuIHO K $Tomy usBéctuio. He 
was completely unaffected by the news. 

OTHEMATE (dur of oTHATS) to take up. Sra pabéra oTHUMAeT y 
mMeHA Bcé Bpéma. This work takes up all my time. 

oTHochTenbHo relatively. Sro orHoctTenbHO Hefastend. It’s 
relatively near. ®concerning. Y mens HeT emé oTBéTa 
OTHOCHTeIbHO SToro pés1a. As yet I have no answer con- 
cerning that matter. . 

OTHOCHTL (-HOUTY, -HécuT; dur of oTHecTh) to take. On 
KiRTEM Béyep oTHécHT micbMa Ha néuty. He takes the 
mail to the post office every evening. 
[|] He ornochte S5Toro Ha cBot cuéT. 
you. , 

-ca to feel. Ilécne Sroro a 66s1bMIe He MOF K Hemy No-7pyaeckn 
oTHochitsica. I couldn’t feel friendly toward him after that. 
®to treat. Ond oruécutca k Hemy mpeneOpexfitenbHo. She 
treats him with contempt. ®to think of. H scerm4 Kk Hemy 
OTHOCHIJICAH, KaK K xopémemy ToBspumy. I always thought 
of him as a good friend. 

CK eré o6emfnnam a peergdé orHomycs Heqopépunzo. I 
never have any faith in his promises. ©Sro K 7émy He 
oTHécutcs. This has nothing to do with it. 

oTHoménHHe attitude. Y neré necepbésHoe oTHoméHHe K 
pa6ére. He has a frivolous attitude towards his work. 
® relations. H4mu orsoménna B nocnégHee BpémaA O4eHb 
yayumusucp. Our relations have improved a great deal 
lately. ®relation. So ue umMéeT HuKaK6ro OTHOMICHHA K 
némy. This hasn’t any relation to the matter at hand. 
® respect, way. B Héxoropsix oTHOUI¢HHAX AC BAMH cors14- 
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ceo. In some respects I agree with you. — Ox BO Bcex 
OTHOMIEHHAX NOWxonAmMMK ANA SToro uenoBéx. In every 
way he’s the man for it. 

C B xopémmmx (1n0x&x) otrHoménuax On good (bad) terms. 
Onft B 64eH, xopémmx oTHOméHuAX. They’re on very good 
terms. 

(1 Sra pa6éra mue Bo BCex OTHOMI¢HHAX HonxépuT. This 
job suits me fine. © Bsr nocrymfmm necnpapeysmso 10 
OTHOWéHHIO K Hemy. You've been unjust to him. 

ornomy See orHocktTs. 

orHomych, See oTnOChTbLCA. 

orHiop® by no means. SH oTrmoyb He cnépro. By no means 
am IT arguing. © not atall. A ormons ne paspensiio BAmero 
mHéHHA. I don’t at all share your view. 

OTHATL (OTHHMY, OTHMMeT; p O6THAN, OTHANA, OTHAIIO, -H; 
OTHAJICA, OTHAIACH, -JI6cb, -hch; ppp 6THATEI, sh F -r4; 
pet of orHumA&tT,) to take away. Ornumiite y pedénka 
H6mHuH. Take the scissors away from the child. ® to take. 
Sra padéra oruand mHéro Bpémenu. This work took a lot 
of time. ® to take off. Orsumite or 5To#t cfYmmut 7BADaTE 
py6né#. Take twenty rubles off this amount. ® to amputate. 
Emy 6tHanu Hé6ry. His leg was amputated. 

C) ornfts oT rpyaf to wean. Ond HendpHo oTnand pebénka 
ot rpyas. She recently weaned her child. 

oro (for or before certain clusters, §31) from. S1 5To OTO Bcex 
crmioty. I hear it from everyone. — Em penb oro WHA 
cTraHésutca x¥me. He’s getting worse from day to day. 

oTo6pht, (oT6epy, -pét; p oTroOpén, -Opand; pct of or6up&Ts) 
to take away. Or6epfite y nerd Gapa6dn, A 66nbme He mory. 
Take the drum away from him; I can’t stand it any more. 
*to collect. I[posognfk yé oro6pdn 6unétu. The con- 
ductor has already collected the tickets. ®to pick out. A 
oT6epY asa Bac cAmnte KpYnnne Atma. I’ll pick out the 
largest eggs for you. 

oT06n0 Sce or6fTb. 

oToBcrony (/compare sciony/) from all over. KH mécty mpo- 
HemécTBHA OTOBCIOTY Ged Hapéy. People ran from all 
over to the scene of the accident. 

OTOABHTATE (dur of oTO,BAHYTL). 

OTORBaHYTE (pct of oroqBHr&ts) to move away. [lomorfite 
MHe, oxKAyHcTa, OTOLBAHYTE mKad oT crensi. Help me 
move the cupboard away from the wall, please. 

oroiigg See oroiiTh. 

oroiiré (-iny, -inéT; p oromén, -m14, -6, -4; pap -ménmMi; 
pet of orxoqfiTb) to go away from. Ototaute oT oxnd, Tam 
ayer. Go away from the window; it’s drafty there. — Mur 
yxé oro paneké6 oT répona. We've already gone quite 
a distance away from town. ®to pull out. [déesq oromén 
ot créHunu. The train pulled out of the station. © to come 
out. Sto naTHdé oro#pét BcTApKe. This spot will come out 
in the laundry. ®to get off. Bst oromsm or témur. You 
got off the subject. ©tothaw out. Y mesdé pyKu samépsunu, 
HUKAK OTOHTH He MéryT. My hands are frozen and just 
won't thaw out. ® to drift away. On nasHé yoxé oromén oT 
cBoéi mpésxnei Komndénun. He’s been drifting away from 
his old crowd for some time now. 

(_] Iyer nocépputca; scé pasudé cKépo oTtotpér. Let him 
get angry; he’ll soon cool off. 

OTOMCTATE (pct of MCTHTS). 

oronnénHe heating. B Srom aé6éme uentpdsbHoe oTomnsénne. 
This house has central heating. ® heat. [onpdé6yitre-xa 
IposectH néjryio sumMy B Hdmlem KuImimMate Oe3 oTONTIéHHA. 


Just you try getting along without heat in our climate during 
the entire winter! 

oroupy See oTmepéts. 

oropp&t, (-pBY, -pBéT; p -pBasd; -pBdscA, -pBandch, -dch, 
-fcb; pet of orpniBaTp) to tear off. Oropsite Ki046K 
Oymdru 4 Hanumnte sanuicKy. Tear off a piece of paper and 
write a note. — Y uneré maumnoi oTopaano Ba nAspna. 
The machine tore off two of his fingers. © totear away. Eré 
He OTOPBéIIb OT KHATH. You can’t tear him away from a 
book. 

-ca to come off. Y sac n¥ropuna oTropspandcs. Your button 
came off. ®to take off. Camonér otopsdica oT semi. 
The plane took off. ® to lose touch. Sror mucétenb orop- 
Bésica oT Mace. This writer has lost touch with the masses. 
® to lose contact. Or oroppdsca oT cempn. He’s lost contact 
with his family. © to tear oneself away. SameudrenbHaa 
KHATAa, OTOPBATECA HeJIESA. It’s a wonderful book; you just 
can’t tear yourself away. 

orocn&tE (oTromsm, mnéT; pel of orchin&TL) to send. SI oro- 
DIO BaM JéHbru, Kak TONbKO UpHépy Woméu. I'll send you 
your money as soon as I get home. ®to send off. Bame 
TmMmcbM6 y2Ké aBHO oTécmaHO. Your letter was sent off long 
ago. ®torefer. 3a RonOTHKTeIbHEIMY pasbACHéHHAMH OH 
MeHA OTOcIIAI K WHpéKTopy. For further explanation he re- 
ferred me to the manager. 

oTromén See orolté. 

oTromn See oTocnaTh. 

oTnepéT,h (oTompy, -mpéT; p OTnep, oTnepud, 6TMepn0, -H; 
oTnépcea, oTmeps4cb, -d6cb, -ficb; pap oTnépmmit; pger oTné- 
pn, oTnepés, oTneputich; ppp 6tTneptit, sh F -ptd; pet of 
oTnHp&ts) to unlock. Sl nakdx ne mory oTuepéTh SToT 
Amur. I just can’t unlock this drawer. 

-ca to unlock. J[pepp merké ornepmdcpb. The door unlocked 
easily. ®to deny emphatically. On norém otnépca oT 
cBonx cos. Afterward, he emphatically denied what he had 
said. - 

oTmupats (dur of ornepétb) to unlock. Hé64ub10 o6f1aHO cam 
XO3AHH OTHUpSeT MHe pBepb. At night the landlord himself 
usually unlocks the door for me. 

-ca to unlock. Sror cet ormupsetea c Tpyn6m. It’s hard to 
unlock this safe. 

oTnép 
(] mare oTnép to drive back. Mu cyménu path oTndép 
Bpary. We succeeded in driving back the enemy. 

oTnpapfirent (/) addressor. 

oTUp&BATE (pet of oTmpaBasiTh) to mail. Hayo nocKkopée 
oTup4BuTb To nuchMé6. This letter has to be mailed as soon 
as possible. ®to send. Al ormpdésun cBow cembiO Ha Wr. 
I’ve sent my family south. 

-ca to go. *On yoxé ornpdsusica Ha GoKoBfio. He's already 
gone to bed. — 3é4nrpa mur c B4mu oTmpsBuMcA B B007I0rh- 
yeckHit cay. We're going to the zoo with you tomorrow. 

OTHpaBAATS (dur of ornup&BHuTs) to send. Eré ornmpaBuAT Ha 
pa6éry na Ypdn. He’s being sent to work in the Urals. 

-ca to go out. Bosnymunan n6uTa oTmpaBiAetcaA WBa pisa B 
Henémo. Air mail goes out twice a week. ®to get out. 
OrnpasmAttect oTcioza m0 Wo6py, no spopésy. Get out of 
here while you’re still in one piece. ®to start. Horgé Bur 
oTHpaBsisetecb B nyTb? When are you going to start on 
your trip? 

OTUp&s_{HoBaTs ([-zn-]; pct of IpAs{HOBAaTL). 

étnyck leave of absence. Ondé ceitudc B ormycxy. She’s on 


399 


OTHYcKATL 





leave of absence now. ® leave. Y nerd 6tiyck no OonésHu. 
He’s on sick leave. © vacation. Ox nposégut cBok é6Tnyck 
y mMOépa. He spends his vacation at the seashore. 

oTnyckatTs (dur of ornycTfits) to let go. Pe6éHox He oTnycKder 
MaTb HH Ha war. The child won't let his mother go a step 
away from him. — Oxf Hac He oTnyck4siu, u MEI 163qHO 
sacuyémuch. They wouldn’t let us go and we stayed very 
late. ®to wait on. Cnact6o, mae yoxé oTnycKdeT apyrdit 
mpoyanéu. Thank you; another salesman is waiting on me. 
®to grow. Bs ornycrkdete 66pony? Are you growing a 
beard? 

ornycra&T, (-nymy, -myctat; pet of oTmycKaTb) to let go. 
Ornycrite ntiny Ha B60; K uemf¥ ond Bam? Let the bird 
go. What do you need it for? — Mur Bac 6e3 4410 He oTnf- 
ctum. We won't let you go without having tea. ® to let up. 
Bonp 6£1I0 oTiycTha mMeHf HemMH6ro, a Tenépb ONATE 
cxBaThuia. The pain let up a little, but now it’s seized me 
again. ©todismiss. [ké6n,Hukos cer6éqHA péHo oTIycThsH. 
School was dismissed early today. ® to sell. Ipomanén 
oTiycTas Ham ToBSp. The salesman sold us the goods. 
®to appropriate. Hada cfmma Onind oTmymena Ha STy 
noctpéaxy? What amount of money was appropriated for 
this construction? © toloosen. OrnycrTite nepésxy! Loosen 
the rope! 

ornymy See ornycrTats. 

OTpaBATL (OTpaBIO, OTpABUT; pct of OTPAaBIATS) to poison. 
Tlepex yxédg0om us Hémet pepésnu, HéMUEI OTpPaBiism 
Koué6geu. The Germans poisoned the well in our village 
before leaving. 

-ca to take poison. On orpasiisica. He took poison. ® to be 
poisoned. Bca cembA oTpasinacb rpu64mu. The whole 
family was poisoned by the mushrooms. 

OTPaBIATE (dur of orpaBaTs) tospoil. On Ham Bé4HO OTPABIIAeT 
Bceé yoBéuEcTBHe. He’s forever spoiling all our fun. 

oTpaxatica (dur of orpasftsca) to be reflected. Jlepésna 
oTpa:KdioTca B upyny. The trees are reflected in the pond. — 
Bcé, aro oH nepexuBdéet, cpdsy orpamderca Ha erd nuné. 
You can see all he goes through reflected in his face. ® to 
have an effect. WloctofiHne BomHéHHA CKBEépHO oTpa- 
#dioTcA Ha eré syopésre. The constant excitement has a 
bad effect on his health. 

oTpaxycp See orpashiT.es. 

oTpasatica (pct of orpax&tncea) to show. T[lepeyromnénue 
MOKeT OTpAaSHTECA Ha BameH padre. Over-fatigue may 
show in your work. 

6rpacat branch. Tenéps Sto é6rpacmbi0 mpomeénuneHHocTH 
BéfaeT pyréa HapKomat. This branch is now under the 
jurisdiction of another people’s commissariat. 

oTpéxy See orpésartp. | 

orpésaTp (-péxy, -xeT; pet of orpesaTp and oTpésbipaTh) to 
cut. Orpésxpte mHe xycéK xmé6a. Cut a piece of bread for 
me. — On mune Tak oTpésa, uro a eré 66nEmIe HH O 4éM 
Ipockts ne 6¥ay. He cut me so short that I’ll never ask him 
for anything again.. ®to cut off. HéckxonsKo ane mut 
6r1mu oTpésaHE! oT Bceré Mapa. We were cut off from the 
world for a few days. 
(] *Cems pas mpuméps, a on4H oTpéms. Look before you leap. 

orpe3&Ts (dur of orpésatb) to cut. He orpesditte mune 66s15mIe 
Tpéx mérpos Stott maTépuu. Don’t cut more than three 
meters of this cloth for me. 

OTpésbiBaTs, (dur of orpésaTb). 

OTPHHATeIBHLIY negative. 
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OTpHHAaTE (dur) to deny. Saiuat, BEI oTpundeTe cBOé y WACTHE 
B 5tom péme? So you deny you had anything to do with 
this business? — HI ue orpuudio, 4To on 6ueHb MHOro DIA 
mens cyésiam. I don’t deny that he did a lot for me. 

OTPLIBATE (dur of oTOopBaTL) to take away. On ne mn06urt, 
Korgé er6 oTpprBéi0oT ot pabdéti. He doesn’t like to be 
taken away from his work. 

-cH 
CJ On nucdan nénert enb, He OTPEIBAACh. 
whole day without interruption. 

oTpay outfit. Msc Hum BcIo BOMHY npoBemh B OWH6M OTpATe. 
We went through the whole war together in the same outfit. 
® detachment. Ox pa6éran B caHuTdpHom oTpéAye. He 
served with a medical detachment. — Ox 6110 cep4HTOM B 
moém oTpane. He was a sergeant in my detachment. ® group. 
IIvonépcxnit oTpAn éget B ad4repp. The Pioneer group is 
going to camp. 

oTcpé64unBaTb (dur of orcp64HTS). 

orcp64HTE (pct of oTcpéyHBaTBL) to postpone. Mx orsésy 
oTcp6ueH emé Ha Be Hepému. Their departure is postponed 
for two weeks. ®to put off. Ont pemiinu otcpéanT, 
nomnucdune Storo yoroBépa. They decided to put off the 
signing of this agreement. ®to delay. Moé sosspaméaue 
Ha pout 6£110 oTcpé6ueHO Ha Hepém0. My return to the 
front was delayed for a week. 

orcraBaTE (-cTalo, -cTaéT; imy -cTaBdsit; dur of orcTaTb) to lag 
behind. Ilpu64spre m4ry, He orcrandite oT Apyrix. Speed 
it up; don’t lag behind the others. © to beslow. BAmu acer 
orcraiT. Your watch is slow. 

OTCTAHBAaTD (dr of oTCTOATD) to defend. On ynpsémo orcTé- 
Ba CBor Té6uKy spéHHA. He stubbornly defended his point 
of view. ®to stand up for. H4égo yméts otcréuBat, cBonk 
pass! You’ve got to know how to stand up for your rights. 

orcT&ény See orcrats. 

orcratTp (-cTAny, -HeT; pct of orcTas&tb) to be behind. IIo- 
méemy, BHI GesHayémHo oTcTéu oT BéKa. In my opinion 
you’re hopelessly behind the times. ® to be left behind. 4 
onosn4 Ha nédesq u otcTdn oT cBofx. I was late for the 
train and was left behind. ®to be loosened up. Bu He 
BaHTe, ITO Bech MITyKaTYpKa oTcTéna. Don’t you see 
that the plaster is loosened up here? 

(] Orer4upte! Burr mune nayoému! Leave me alone! I’ve 
had enough of you. ® *Or ognoré 6épera orcT4én, k WpyréMy 
He mpucTan. He’s caught in midstream. 

orcrérugats ((-g*v-]; dur of orcrern§Ts) to unbotton. He 
oTcTéruBaiite BépxHett nYropuuH. Don’t unbutton your top 
button. 

eca to undo. Stu xHénKu orcréruBaiotca c Tpyném. These 
snaps are hard to undo. . 

oTcrern§Ts (pct of orcTérapaTL) to unfasten. 
Kpi4dk. I’ll unfasten the hook. 

-ca to unhook. 

(11Y sac xpwudk orctrernysca. You have a hook un- 
fastened. 

OTCTOATE (-cTow, -cTohT; pct of orcrampaTb) to save. Ilo- 
HAPHEIM yuasécb OTCTOATE cocéqHuit pom. The firemen 
were able to save the next house. 

C] Mena co6updnucb ysénuTh, HO Mot MAcTep MeHA OTCTO- 
fin. They wanted to fire me but my foreman talked them 
into keeping me. 

oTcTynatTL (dur of orcrynaT») to retreat. I[porhsHuk oTcTy- 
néer. The enemy is retreating. ®to shrink. A nmxormé He 
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oTcTyn4é10 nepex Tp¥YaHOocTaAmMH. I never shrink from diffi- 

- culties. ©to get off. Bast orcryndéere or témer. You've 
gotten off your topic. 

OTCTYNATE (~-cTynN0, -cTYuuT; pet of orcrynsrs) to move back. 
Orcrynfte-Ka Ha ular Hasig! Move back one step! ® to 
break. Ha Stor pas a orerynsm0 oT cBoax mpdésuu. This 
once I'll break my rule. ®to indent. Haute nésiit 
a634n, OTCTYNMB HemHOro oT Kpia. Start a new paragraph; 
indent a bit from the margin. 

orcytcTBHe absence. Bcé Sto nponsomndé B mMoé oTCYTCTBHE. 
All this happened during my absence. ® lack. Yetqun- 
BOCTHIO He BOSMECTHIMIb OTCYTeTBHE TaIdHTa. Plugging won’t 
make up for the lack of talent. 
C 3a orcyrersuem KB6pyma co6pdnne He cocToAsock. Since 
there was no quorum, the meeting didn’t take place. 

oTrchin&Te (dur of orocn&Tb) to send away. Mue ue xotTésiocb 
Sr oTcnidTb er6 c nycrémmu pyKémun. I wouldn't like to 
send him away empty-handed. 

orcrona ({atsuda] /compare ciwonh/) from here. *Orcdma 70 
BOK341a pyK6H nonaty. It’s just a stone’s throw from here 
to the station. ® here. He xéuerca mue yesmArp orciona. I 
don’t feel like leaving here. 

OTT&KHBAaTE ((-k*v-]; dur of OTTONKHYTE) to repulse. Y nerd 
oTTAJIKHBAalIOMaA HapymHocTs. He’s repulsive-looking. 

érrenent (F) thaw. Hauandcs 6rrenens. It began to thaw. 

oTtoré (/compare Tot/) that’s why. SI He sHan, 4To BEI ceré- 
HA 6ma, oTToré wu He npumén. I didn’t know you were at 
home today; that’s why I didn’t come. ® because. Al emy 
He 8BOHHJI, oTTOr6 uTO BpémeHH Hé Gurn0. I didn’t call him 
up because I had no time. 

OTTONIKHITE (pct of orr&uruBatTb) to push off. Kro 5rTo 
OTTONKHY mw6—QKy oT 6épera? Who pushed the boat off 
the shore? ®to push away. On mend rp¥6o orronmayn. 
He pushed me away roughly. ®to repel. But orromKn{su 
eré cBoé# péskocrp1o. You repelled him with your rudeness. 

orryya (/compare Tyy&/) from there. ‘“TlotpémTe c ndum B 
KHHO”. “SH tébKO uTo oTTy¥ya”. ‘Come with us to the 
movies.” “I’m just coming from there.” — Eré orrgya tak 
cK6po ne ornyctat. They won’t let him go from there so 

-800Nn. 

OTXxO]. 

(J lo orxéya néesya emé muéro Bpémenu. There’s plenty of 
time before the train leaves. 


OTXoNaTL (-xorY, -x6aqHnT; dur of oToliti&) to leave. Kornd 
oTx6quT napox6y? When is the ship leaving? 

oTm& See orén. 

orm: See oTén. 

orwScTu (/cf yacrs/) partly. A on orudctu pas. But he’s 


partly right. 

oTru&sHne despair. 

orderé (/compare yro/) why. Orderé si Buepé He npam? 
Why didn’t you come yesterday? — CxfuHo mune, cam He 
sHa10 oTuerd. I don’t know why, but I feel kind of blue. 
(] oraeré-To for some reason or other. On orueré-To 
ceréqHA He B W¥xe. He’s in a bad mood today for some 
reason or other. 

6ryecrso patronymic (middle name which every Russian has, 
derived from father’s first name). Kak sdme d6ruectso? 
What’s your patronymic? — “Bdémero orné sosyr Mséu, 
sHiuntT, sBdnie é6tuecrso — WMndnosuy’? ‘“HKonéuno!’’ 
‘*Your father’s name is Ivan; does that mean your patronymic 
is Ivanovich?” ‘“That’s right.” 
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oTyéT report. Hro rotésuT oruét o pabéte oTnéna? Who's 
writing a report on the work of the department? ® account. 
Ox npencraésun orgér o KomanaupéBKe. He presented an 
account of his mission. 

Cj oryqanats ce6é oryért to realize. Burt otnaéte ce6é or uér 
B TOM, Kak Bcé $To cepbésHo? Do you realize the seriousness 
of all this? 

OTYETIHBLI clear. Y sac 6ueHb OTUéTIMBE né6yepK. You 
have a very clear handwriting. 

C orvéranso distinctly. On rosopfit 6ueHb oTyéTsMBO, 1 
sx er6 xopomé nonumdéio. He speaks very distinctly; I under- 
stand him very well. 

6Tamm stepfather. 

oTbésy departure. Wx orsésyq nasndiuen Ha sdetpa. Their 
departure is set for tomorrow. 

OTBICKATS (-bIMLY, -breT; pct of oTéicKHBaTE) to find. Orsickd- 
JIM BHI, Hakonéy, Bamero péacTpenHHka? Did you finally 
find your relative? 

OT&ICKHEBATE ([-k*v-]; dur of OTBICKATD). 

oT See oTHICKATD. 

odunép (/P -11, -op8 or -4, -6B/) officer. 
@néra. He was a naval officer. 

ojunné aban official. Bam #¥xHo obunudsbHoe paspeniénue 
Ha noésyKy. You have to have official permission for the 
trip. formal. Sl emé ne nonyain odungudénsHoro co- 
o6méHus o Moém Ha3HauénuH. I still haven’t gotten formal 
notice of my assignment. 

(] ofanmantuo officially. OdnnadnsHo Sto He paspe- 
méeten. This isn’t permitted officially. 

ogunnaut waiter. Ckamxite opanHaéHTy, OH NpHHecéT Bam 
KSptouKy. Tell the waiter. He’ll bring you the menu. 

omHnHAHTKA Waitress. 

odépmnts (pct of of6pMaHBaTE and ohopmafits) to make of- 
ficial. Burt yxé ofépmuuu STor noronép? Have you al- 
ready made the agreement official? ©to make legal. Su 
WOKyMéHTH Ipuyétca o*6pmurs. It’s necessary to make 
these papers legal. 

o®é6pm1nBaTD (dur of ofé6pmMuTD). 

opopmMAsTE (dur of ofé6pMuTD). 

oxéra hunting. Oxnft noéxanu na oxéty. They went hunting. 
®desire. Y menA copepménHo upondya oxéTa K TyTe- 
mécTtsnaMm. I lost all desire to travel. 

- (J Oxéra sam c num Boshtsca! Why do you bother with 
him! ©*Mpére xyndtsca B Traxf1o norépy? Bort, oxdéta 
yme Henénu! Are you going swimming in such weather? 
Well, once some people make up their minds, there’s no 
stopping them. 

ox6rutTsca (dur) to hunt. Syecb M6xHO OxOTHTECA HA BOIIKOB. 
You can hunt wolves here. — Al yaré yann6 oxé4ycp 3a $TaM 
R6Mepom mypHina. I’ve been hunting for this issue of the 
magazine for a long time now. 

ox6rHux hunter. On oxéTHuk 38 KpfuHot pian. He's a 
big-game hunter. 

(] On 6onpmék# ox6THHk yo MéTKoro cyoBns. He likes to 
say witty things. 

oxéruo gladly. Sl oxé6rHo nokaxY Bam Ham répoy. I'll gladly 
show you our city. ®readily. On oxérHo mpfnan 570 
mmpeysioménue. He readily agcepted this offer. © willingly. 
Ondé ox6THO orpeudua Ha Bce BompécH. She answered all 
the questions willingly. 

C] we oxérno unwillingly. On 06 STom He 64eH, ox6THO 
ropopat. He speaks very unwillingly about this. 


On 61101 odunépom 





Oxo4yCb 


oxéuycen See ox6THTECA. 

oxpiga guard. Emy nopyueno Of190 HamdquTb oxpdéHy 
ypomd4a. It was his job to organize the guard over the crops. 
® protection. Bu rTenépp naxdégutech nox moéh oxpdéHol. 
You’re under my protection now. 

OxpaHa&Ts (pct of oxpaHnsiTh) to keep (someone) away. Mue 
yuasécb oxpaHhTs eé oT Tux BoHéHHH. I managed to keep 
her away from this excitement. 

oxpaHaTE (dur of oxpanfith) to protect. Mus noctTésnim 
YACOBKIX OXpaHATE cK4pH. We placed guards to protect 
the warehouse. 

onéHmBaTL (dur of oneHATS). 

ONeHATL (-eHIO, -0¢6HHT; ppp -leHéHHEIH; pet of onéHHBATD) 
to appraise. B 1tosesfipHom otTnéne Bam onéHaT. Bame 
Koubyu6. They’ll appraise your ring in the jewelry depart- 
ment. ®to appreciate. Hurtdé ne onenfin eé yeti. No 
one appreciated her efforts. 

onénKa appraisal. 

owapoBaTe I_HEI charming. 

oyeBhyen (-70a) eyewitness. 

oyesaynE obvious. Sro oveBipHOe HeyopasyMménne. This 
is an obvious misunderstanding. 

[_] oyesfiqHo apparently. Bs meHdA, ouesiqHo, He N6HAIH. 
Apparently you didn’t understand me. ®evidently. Bu, 
oueBhyHO, oum6sucb. You're evidently mistaken. 

éuenb very. HA 6uentp ycrda I’m very tired. — On mot 
6ueHb xopémmi sHaKémirit. He’s a very good friend of 
mine. ®very much. Ond éuenb xoténa Tyn4 moéxarTe. 
She wanted very much to go there. — Ouenp Bam Onarondpen. 
Thank you very much. ® greatly. On d6ueHb noBésIeH 
cpoéi KBapThpo. He’s greatly pleased with his apart- 
ment. highly. Sro 6ucH» BosméxHo. That’s highly 
probable. 

é6uepenp (P -yun, -né% F) line. Hakda poinnan déuepenp! 
What a long line! — 3a uem 5tTa 6uepenb? What’s this line 
for? — Satmate aA Mené MécTO B 6uepenn. Save a place 
for me in line. — J[o menfi B 6uepenqu nATE uerIoBéK. There 
are five people in line ahead of me. ®turn. S3désrpa 6fzer 
Bia Ouepens. It’ll be your turn tomorrow. — Ou, B 
cBor O6uepenb, mpencTéBus pan Bospaxénni. He, in his 
turn, offered some objections. 

Cs népsyso Suepens first. Sto dno coénat, B népBy10 
é6uepenb. This has to be done first. 

OufHBBaTEL (dur of OYHATS). | 

OFHHATL (OUND, OUNHUT; Ppp OUMHEHHEI; pct of OUNHATE 
and owinHBaTL)tosharpen. [dire a oun BaM Kapaa. 
Let me sharpen your pencil for you. 

OWHHATE (dur of owMHATS). 

oufictuT, (pet of ommm ATs) to clean. Heo6xonhmo oufitctatTs 
aBop Kak culégyet. It’s necessary to clean the yard thor- 
oughly. ®to clean out. Bépst ocHosdrembHo owicTunH 
KBapTipy. The thieves cleaned out the apartment. ® to 
peel. Oufiecruts sam A6n0Ko? Can I peel you an apple? 
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OnYIIBIO 
®to vacate. Ont nomeHtt outicruTh S5TO momenmiénne. 
They have to vacate these premises. 

OwWHMATE (dur of owficruTs) to refine. 
OUBMIAIOT HePTb. 

ouwmy See ouficTHTD. 

ou (ouréds P) glasses. On nagém ouka. He put on his 
glasses. 
[] momépckwe ok goggles. Ecth y sac modépcrue 
out? Do you have a pair of goggles? 

o43k6 (P o4Kh, ouK6B, ouKdM) point. Ha cKdébKO OUk6B BH 
orctiuu? How many points behind are you? — SI Bam 
yam HécKOJIbKO OUKO6B BHepén. I'll give you a handicap of 

several. points. 

() *Bur He 7¥yMaiite, aTo emy M6xxHO OUKH BTUpATb. Don’t 
think that you can pull the wool over his eyes. 

O4KOB See O41. 

ounyTEca (pct) to come to. Ox ounysica ot 66mMopoka. He 
came to. : 

(] On ré6n5ko uTO OunYsca nd6cne HapKésa. He just came 
out of the anesthetic. © AH m0 cux nop He mMory OWHYTECA 
OT HeosKfpanHocTuH. I haven’t gotten over the surprise yet. 
ouyThtica (/no pr S1/, -49TuTcA; pct) to find oneself. Bor 
He omupas Korgd-HuOyob ouyThTECA specb.. I never ex- 
pected to find myself here. — On ouyThsca B 64ueHL HeII6B- 
KoM nlosioménuu. He found himself in a very awkward 
position. 
() Kaxfim 66pasom BH syecb ouyTHsmch? How did you 
ever get here? 

omn64tpca (dur of omm6ftsca) to be mistaken. Bu 
omuOGdertecs, neu6 o6croAno cospcém uHdue. You're mis- 
taken; it wasn’t like that at all. — On pégko ommdéertca B 
monax. He’s rarely mistaken about people. 

omHOféteca (-muOfcb, -6éTca; p -m6ca, -mmOmace; pet of 
ommmO4TBca) to make a mistake. SI omfOca B cuéte. I 
made a mistake in counting. 

(] On, kak BaQHO, omm6ca B pacuéte. Apparently he didn’t 
figure right. 

omm#6xa mistake. Eré uncemé nomsé opdorpadiueckux 
omm6ox. His letter is full of mistakes in spelling. ® error. 
B spam oTuét sKpdnacb omf6Ka. There’s an error in your 
report. — Dro Ord cyné6nan omfOxa. That was a judicial 
error. ®fault. Sl cosHa cBow omf6xy. I admit it’s my 
fault. 3 
C) no omfi6xe by mistake. HA no omfibxe saan ay2 {10 
muAny. I took someone else’s hat by mistake. 

ommasGouHnbI erroneous. . 

oOmmTpamosaTs (pct of urTpadonats) to fine. Eré omrpadosdsm 
88 TO, UTO OH BOE B TpaMBai c NepépHeh noménKu. He 
was fined for entering the streetcar through the front door. 

OWITYKaTYpHTtL (pct of DITyKaT/pHTS) to plaster. Hémuarta 
ToubKO Bueps OE OMTyKaTYpeHa. They plastered this 
room only yesterday. 

6mynbio gropingly. Al éuyynb1w Hnamén pseps. I found the 
door gropingly. 


Ha $tTom sapéze 
This factory refines oil. 





nayaT, . 


nagatT, (/pct: mactb and ynacts/) to fall, to drop. Jlfctrba 
ndéyjaioT c nepésnes. The leaves are falling from the trees. — 
Bapémerp 6ricrpo ndégaer. The barometer is falling fast. 
— [én na xme6 ndégasior. The price of bread is dropping. 
(_] n&yaTe p¥xom to lose courage. He ndmaitte m¥xom, Bcé 
yadnutes. Don’t lose courage; everything will be all right. 
(_] lonospéuue ndpaet ua Bac. You're the one under sus- 
picion. — SI mpécto nda or ycrénocru. I’m so tired that 
I’m simply falling off my feet. 

Hayéx (-4 M) case (grammar). 

naguepHya stepdaughter. 

naéx (maKd) ration. 

Naxkér parcel, package. Tyt JIA Bac naKéT npumén. A parcel 
just arrived for you. — Caasxfite mune, nomdmyiicta, Bce STH 
BéIH B OH MaKéT. Could you please wrap all these things 
up into one single package for me? 

NakoB&Ts (pct: y-) to pack. AH npuyzY nomé4ub naKoBATb KHUTH. 
I’ll come to help pack the books. 

nanx&ta ward. Moi apyr sexit Bp nandte némep gpa. My 
friend is in ward number two. 

(1*Y neré ym4 nandta! He’s got a head on his shoulders. 
nanatka tent. Jilétom TtyT xuBYT MMOHEpH B amdtKax. The 
Pioneers live here in tents in the summer. ® stand. B Srot 
nandtke mponaétcn 6uenb xopémmmi KBac. They sell de- 
licious kvass at this stand. 
[] pas6aTp mandtry to pitch a tent. Jlasdite paso6ném 
syech NandtTky uw ocranésuMmca Ha HOUér. Let’s pitch our 
tent here and camp for the night. 

nmanen (-s1bua) finger. Y neé ma4nenbKue pYkKu, HO DJIMAHEIe 
naésbubt. She has small hands but long fingers. — Y mens 
nepudtTKuy B ndéapyax mponpdsmucy. The fingers of my gloves 
are torn. — Ilycrs oft nocméroT Bac xoTb nésibyem Tpé6HyT! 
I dare them to lift a finger against you! — *On aA Bac u 
ndésien o nasiém He yodput. He won't lift a finger for you. 
[] 6esnimfnnni mney third (ring) finger. 
6onbm16H ninen thumb. 
nanen Ha Horé toe. 
cpéqnnit née middle finger. 
yrasftebabili nisen index finger. 

. (5 Orén wa Bee wx nponénku cmMOTpatT cKBOSE D4bH. Their 
father makes light of all the tricks they pull. © Kena ssi $To 
cnésaete, Ha Bac Bce OfpyT nAmpyemM noKdésiBaTb. If you 
do that you’ll be a marked man. ®*Emy n4smna B por He 
KuaynH. You've got to watch your step with him. ® *Ipn- 
BHAHTeCh, TO BEI BCé STO u3 NAéENa BEIcocasH. Admit that 
you dreamed this up. ®*Hy u nondémua ndnpuem 8B Hé60! 
You’re way off the mark! ©*Al STo sHdi0, Kak cBoh NATE 
naémabues. I know it like the palm of my hand. 

mika stick. JI dire mune Téncty1o n4sky — BHOMBATL KOBpFI. 

Give me a heavy stick to beat the rugs with. ®cane. Bam 
lipuyéten emé wéxotopoe BpémMA xoguTE, c n4ésKo. You'll 
have to walk around with a cane for some time yet. 
(1 On Gonén toa mécana uw Tenépb xy, kak n4sma. He was 
sick for three months, and now he’s as thin asa rail. © *Hy, 
$To n4ésmka O AByX KoHNAX. You never can tell how it’ll turn 
out. 

m&uy6a deck. Toitném na nésry6y. Let’s go on deck. — Mod 
KaloTa Ha cpégHett n4sryGe. My cabin is on the middle deck. 
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napa 





NanbT6 (indecl N) (over)coat. Y meus HeT 3fMuero nNamrT6, A 
impuBées c coO66H% T6mbKO NéTHee. I haven’t got a winter coat. 
I only took along a summer one. 

HAMATHHK monument. 

HamatTp (F') memory. Y Herd nopashtenbHan ndmMatTs. He’s 
got a marvelous memory. — Y men 64ueHb n0xdaA sph- 
TembHasd n4matb. My visual memory is very poor. — Ecnm 
N4MATS MHe He H3MeHAeT, OH T62Ke NOAMHCAT STO BaABIIéHHe. 
If my memory doesn’t fail me, he signed this declaration, 
too. — Y sac, BagHO, ndMATE KOpé6tTKaA! You seem to have 
a short memory. — HAH npoguxtosdn e& S5ToTt cnficok m0 
nd4matu. I dictated the list to her from memory. — Kuara 
nocpaAmens naimatu er6 yuatena. The book is dedicated to 
the memory of his teacher. 

(] Ha n4maTB to remember by. Ilomapfire mae na ndmarb 
Béiny KApTouKy. Give me your picture to remember you by. 
no crapoii namaru for old times’ sake. Al no crdpot ndmatu 
3almésI B yHHBepcuTéTcKyl0 GuOnnoTéKy. For old times’ sake 
I dropped into the college library. 

C1] Y mend Sro emé cpex6 B ndmatu. It’s still fresh in my 
mind. ® Ou or Heé npécro 6e3 ndmatu. He’s crazy about 
her. 

nanuka panic. [ly6nuKa 8 ndauke KAHYJIacb K BEIxopy. The 
audience rushed to the exit in a panic. — He ycrpdéusaite 
ndHuKu; Mp O¥pem rorépH K cpédKy. Don’t get panicky. 
We'll be ready on time. 

nancné6n board. Bam 6¥geT trp¥YoHO noryahitTs KémMBaTy c 
nmaHcué6HoM. You'll find it hard to get a room with board. 

nantan6Hu (-16H P) bloomers, panties. 

mana (/) daddy. 

nanupéca cigarette. Sto amepuKdacKue nammpécu? Are these 
American cigarettes? — Karte nanupéchi BEt kypute? What 
brand of cigarettes do you smoke? — Xorfite nanupécy? 
Would you care for a cigarette? 

nana folder. Oto y spac B Stow nduke? What have you got 
in that folder? ®cardboard. Stu nepenméTH u3 nAnkn 
okasajimcb 6ueHb upéunnmu. These cardboard covers 
turned out to be very strong. 

nap (P -41, -6B /g -y; Ha mapy/) steam. Tlonndétte-xa ndpy! 
Hey, give us some more steam! (Phrase commonly used in 
steambaths.) 

(_] wa spcex Hap&x full steam. Ham néesq mudsica na Boex 
napéx. Our_train was going full steam ahead. 

nox m&pom fallow. Y sac mHéro 3emsm ocTdBieHo nox 
népom? Is much of your land lying fallow? 

pasBoxAaTb Napsy to get up steam. Mammuniict yoxé pasaéaut 
napki. The engineer is already beginning to get up steam. 
()IIpu traxém xosAtumuaHbe BEI Ha Bcex napaéx upéTe K 
Katactpéde. The way you’re running things you're heading 
straight for ruin. ©*C nérxum ufpom! I hope you enjoyed 
the steam bath. | 

népa pair. Mue 6 é64ueHb npuroginach Hésan ndpa Oam- 
maxés. I could use another pair of shoes. — Stor KocTioM 
mpomaétcan c WByMA n4pamu 6pwK. This suit is sold with 
two pairs of pants. — Msi Bam sanpsamém ndpy. We'll har- 
ness a pair (of horses) to a carriage for you. ® two. Stu 
AOnoKu créat rpapeHHuk nfpa. These apples are two for a 
grivennik (See Appendix 2.) ®couple. Haxda npumépnan 





napa Hb 


n&pa! What a model couple! ® suit. On mnpamén B néBot 

wépHot nd4pe. He came in a new black suit. © partner. Bee 

NOU TAHOBATh, & OH ocTdésicA Oes ndpH. Everybody 

started dancing, but he didn’t have a partner. 

([] B¥Ynpte of Herd nopdupme — On BaM coBCcéM He dpa. 

Keep away from him. He’s no one for you to pal around 

with. © Jlanditre sakdsxem ndpy uia uw KonGacti. Let’s 

get an order of tea and bologna. © Mu pacnfuum ndpy 
mapa. We finished a bottle of beer. © MésHo Bac na ndpy 
cos? May I speak to you a minute? © A em ckaxy ndpy 
ménjinix cos! I'll give him a piece of my mind! ® Hy, 
onf aBa canoré ndpa. They’re two of a kind, all right. 

map&ynni dress. Marpdéct 641m 8B napdgHok dépme. The 
sailors were in dress uniform. 

(] map&ynnri xoq front entrance. [apaénunmi xon saxprit, 

no&ném c uépnoro. The front entrance is closed; let’s use 

the back one. 

Hapanmhy (-4 M) paralysis. 

mapaunot (1) parachute. 

nApenus (-pHa M) guy, fellow. Bam azpyr Becénsii ndpens. 
Your friend’s a very cheerful guy. — On ndpens uto nApo! 
He’s a regular fellow. 

map (indecl N) bet. On crez aBdquaTb OnmHéB Ha maps 
He ate twenty pancakes on a bet. 

C] nepxats napft to bet. Al c num pepxdm nap, 4TO BH 

mpunéte. I bet him you’d come. 

(J Wap? Want to bet? 

HapHEmaxep barber. Mue nu¥2xxHo notith K napHKMdxepy. 
I ought to go to the barber. 

] qaucknit mapnemfxep hairdresser or beautician. 
napuxmaxepcraan (AF) barber shop, beauty parlor. 
napHkm&xepma beautician. BAma napukmAxepmia HacToAMaA 

mactepina. Your beautician is a real artist. 

Mapx park. SI Bac 6fny «aT Ha ckamMéliKe y Bx6ya B DapK. 
Y’ll wait for you at the bench near the park entrance. — 
Tlotpéwre, mir noKdsxem BAM Hall DapkK KyJIBTYpH u 
6TqEIxa. Come on, we'll show you our park of culture and 
rest. | 

Hapos63 locomotive. 

maposé steam. Syecb HeT napoBéro orousésua. There’s 
no steam heat here. — Y Stott mammuH naporé6it WBuratesp. 
This machine has a steam engine. 


map6m ferry. 
napoxéy (steam)ship. Hakim napoxégom BH mpHéxamm? 
What ship did you come on? 


mapTaxrT&s active party member. See also axrfis. 

maprép orchestra. Hdémmu mectéd B tTpérsem pany naptépa. 
Our seats are in the third row orchestra. 

napTrhey (-THina) Communist party member. 

napTH3auH partisan, guerrilla. 

napTHssncKnii. 
J maprusfuckas Boitné guerrilla warfare. 
HapTH3sAncKel oTpAy partisan detachment. 

napThiinnl party. Uapritinasn puconnsina ryt 64enb cTpo- 
r4. Party discipline is very strict here. — On crdépsit nap- 
Thin pabéraHun. He’s an old party worker. 

napTua game. Jlandiite chirpdéem yo o6éna nd4pTui0 B MmAmKuH. 
Let’s play a game of checkers before dinner. © (Communist) 
party. Ox ujen (KommyHucTh4ueckon) ndpran c 1915 réza. 
He has been a member of the (Communist) party since 1915. 
(_J nonmraéyeckaan nfprua political party. 
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nattTb 


mapTk6m (napTaiinsiii komuTét) party committee of basic unit 
of Communist party. 

HapTépr (napréiinuiii oprannsatop) party organizer. 

napTroprannssyea (NapThiinan opramHsinuna) party cell (basic 
unit of Communist party). Eé sri6pann cexpetapém sa- 
BocK6H NaptopranH3sdnun. She was elected secretary of the 
party cell in her factory. 

nfipyc (P -4, -6s) sail. Bérpa net, n4go yOpdrs napycd. 
There’s no wind; we’d better lower the sails. 

Hapychha canvas. 

napycuuk sailboat. 

HapycuHuii sail. 
CL] m&pycnan n6yKa sailboat. Ont noéxann na nd&pycnoit 
m6{Ke, & MEI Ha MOTOpHOH. They went by sailboat and we 
took a motorboat. 

nacmypHnit cloudy. Ceréqua ndécmypHut penb. It’s cloudy 
today. 

nacnopt (P -4, -68) passport. Korgé a cmory nomy ats 06- 
patHo cBo# ndcnopt? When can I get my passport back? 

Naccaxfp passenger. Tosopféte noTime, apyrhe naccamapu 
cnaTb xoTaAt. Speak a little softer; the other passengers want 
to sleep. 
(J 3am Aa Naccaxfpos waiting room. 

nacta paste. 
1] sy6n4a m&cra tooth paste. 

nactun& (P nactésrst) fruit candy. 

nacTy¥x (-4) shepherd. 

nacTb (pct of HAQaTh). 


macxa Easter. 
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(_] efapnaa macxa Easter cheese cake. 

NAcbiHOK (~HKa) stepson. 

nated6n phonograph. 

HaTpHOT patriot. 

HaTpHoTasm patriotism. 

HaTpHoTaueckHit patriotic. 

mafk (-4) spider. 

nayThua cobweb. 

maxapp (/) plowman. 

nmaxATs (nam, n4mer) to plow. Iaxdrs nauném na 6Ynymett 
Henéne. We'll start plowing next week. 

HAXHyTE (p max, m4xma) to smell. Oem STo Tak BKYcHO Ax- 
Het? What smells so delicious? — Sra zyx udxuyT céHoM. 
This perfume smells like hay. 

()*Tyt mndxuet Gen6i. There’s trouble brewing here. 
© Bu suderte, gem STo n4xnet? You know what that'll mean, 
don’t you? 

nfaxotra plowing. Y Hux yxé nauandch mdxoTa. 
already begun the plowing. 

nanunéntT patient M. : 

naynéntsea patient F’. 

mfuka pack. Tyr ténbko «ato Jexdna ndaKa nanupéc. 
There was a pack of cigarettes here a moment ago. ® bunch. 
Tam yA Bac uéaA usuKa mfcem. There’s a whole bunch 
of letters for you there. ® stack. On mpunéc Gonpmy 
nfuky amepuKduckux rasét. He brought a large stack of 
American newspapers. 

nm4uKxaTs to soil. Octopdésxxee, BEI udukaete nudtte. Careful; 
you're soiling your dress. ®to stain. Moé nepé ucnépra- 
jloch w nfuKaet nébipt. My fountain pen leaks and stains 
my fingers. 

namy See 1axaTb. 

nase to solder. 


They’ve 
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neséy (By4) singer. 

neBfina singer F. 

neyjarorfiyeckuii teachers’. Mos pou, Yuntesn B nenaror- 
yecKoM HHcTuTYTe. My daughter is going to a teachers’ 
college. — Y neré net nukaK6ié Deparoréyeckoit NOAToTOBEH. 
He doesn’t have teachers’ training. | 

nepaab (F) pedal. Jiésaa negdme moeré sesocunégza mid6xo 
yéttctByet. The left pedal on my bicycle doesn’t work well. 
— Sror nuantiict cfimmkom Haskuméer neni. This pianist 
uses the pedal too much. 

mek&pua (gp -peu) bakery. 

néxapp (/P -pA, -péi/ M) baker. 

nexy See ne4un’. 

nénue singing. On fuutca nénmo y usBécTHoro upodéccopa. 
He is studying singing with a well-known teacher. — Mena 
pas6ynqfs10 nésue ntun. I was awakened by the birds sing- 
ing. 

nénex (-ns1a) ashes. 

nénenbanna ashtray. 

népseuctso championship. Oyr6énpbHaA Kom4Haa HAmero 
BYy3a s3aBoeBisia néppenctso CCCP. Our college football 
team won the championship of the USSR. 

neppoméiicknii 
(_] mepspomaiickaa ,emonctp&nua May day demonstration. 

népsiilt first. Sdstpa BErxéguT uépseiri HéMep HAémero *yp- 
Hasia. Tomorrow the first issue of our magazine appears. — 
Al pepufcp B népBirx aficnax oxTAOpA. I'll return the first 
week of October. — On népssrit s4nan Sto Mécto. He was 
the first to occupy this seat. — B néppiii pas B mfsHH 
BcTpe4ydi0 TaK6ro ynpAMua. This is the first time in my life 
I ever met such a stubborn fellow. — Al emf ckasxY 06 5Tom 
upu népsok BosméxHocTu. I'll tell him about it at the first 
opportunity. — Ox urpder népsyto ckpauky B opKécTpe. 
He’s playing first violin in the orchestra. © best. On 
népsii yuensk B KI4cce. He’s the best student in the class. 
() mépsan némomp first aid. Tam emf oxas4nm néppyto 
némompb. That’s the place he was given first aid. 
népsoe Bpéma at first. [épsoe spéma a eré nu6xo nonuMaél. 
At first I didn’t understand him well. 
(] Ond yaré ne népsok Ménopoctu. She’s far from young. 

népBbim wénom See nén0. 

nepe6un&t, (dur of nepe6ftt) to interrupt. He nepeOusdtte 
eré, nomdsryitcta. Don’t interrupt him, please. 

nepe6fr, (-6110, -GLéT; imv -664; ppp -OfTEI; pet of Nepe- 
O6uB&tt) to break. SI Bam Tyr sce adumu nepebin. I broke 
all your cups. ® to reupholster. Hom méano oTn4tT» nepe- 
6fTb Sto Kpécri0? Where can I have this armchair reup- 
holstered? ®to interrupt. Touemy sir menAéA nepeOsmm? 
Why did you interrupt me? 
C] Crénsko monéi nepe6fto! So many people were killed! 

nepe6pachinaTs (dur of nepe6pécuT»). 

nepe6pécuTs (pci of nepeOpfchinaTL) to throw over. [Ilo- 
mAslylcra, mepeOpédchTe BepésKy uépes SToT cyK. Please 
throw the rope over this bough. — Ilomorfite mne nepe- 
OpdécutTs Stot mem6xK aépes ney6. Help me throw this bag 
over my shoulder. — Mu nepe6pécum padécxy Ha papyréit 
6éper u nepeittyém uépes pyuéit. We'll throw a board over 
the brook and walk across. © to transfer. Eré nepedpécumm 
B Wpyrés# répon. He was transferred to another city. 

nepe6pémy See nepe6pécuts. 

nepe6n See nepe6ats. 

nepeseny See nepesecth. 
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nepespasaTh 


nepese3tThi (-Bes¥, -Be3éT; -Bé3, -Beasid, -6, -f; pct of HEpeBo- 
3hTb) to move. SAsTpa A Mepesesy Bac co BceM BélnM Oa- 
rax6M B Dpyryio rocthauny. Tomorrow I’ll move you and 
all your stuff to another hotel. ® take across. Mésxete Bir 
llepebesTh Hac Ha Apyréit 6éper? Can you take us across the 
river? 

nepesén See nepesecrhi. 

Hepepéc advantage. Ilécne nony4dca urpri nepenéc oKas4ésica 
Ha Hdmet cropoué. After a half hour of play the advantage 
was on our side. 

Mepesecré (-Beny, -BezeT; p -BéeN, -Bem4, -6, -4; pap -BéqnMH; 
pet of Nepesowfitp) to take across. He Gecnoxdéitech, a 
nepeseny geTéH uépes nopéry. Don’t worry; I’ll take the 
children across the street. © to switch off. Il6esq nepepent 
Ha 3anacH6u myTb. The train was switched off to a siding. 
®totransfer. Eré nepesemf B nanaéty WIA BEISOpABsIMBAl0- 
mux. He was transferred to the convalescent ward. ® to 
translate. Burt cyméete 6To nepesecti? Will you be able to 
translate it? 

() mepesecrtfi pyx to catch one’s breath. ITonoxyhte, n4HTe 
wtyx mepesectu. Wait a minute; let me catch my breath. 
HepesectTf #a34j to set back. Baum uacri cnemdt, ux H4z0 
lrepenecth Haséy. Your watch is too fast; you have to set 
it back. 
frepepecT& no n64uTe to send a money order. Ilepesentite 
emy 5Tu néHEru no né6uTe. Send him a money order. 
nepes6q translation. Caste, Sto yocnéBHHK nepesndénz? 
Tell me, is this a literal translation? ® transfer. On omn- 
néer nepeséna B apyréu répon. He’s waiting for a transfer 
to another city. © waste. Sro mycr6# nepes6y, Bpémenn 1 
66nbme Huyerd. This is just a waste of time. 
C] nénex nuit nepes6y money order. JiéHemure nepeséaH 
mpunuMéioten B J066mM nouTésom orgenénuu. Money 
orders are issued at any post office. 
nowrésuii mepeséq money order. Sl Bam Brimmo STu 
wéHbru NouTéBEmMm nepesépom. I’ll send you a money order 
for this amount. 

HepesonaTe (-Bsoxy, -BéauT; dur of nepesecr&) to transfer. 
Sro updsya, uTo Bémero Opéra nepesénat B Mocxsy? 
Is it true that your brother is being transferred to Moscow? 
®to translate. On xopomié nepeségut. He translates well. 
CJ) Al ne Gep¥cb nepesonits na anrufitckuh. I won't take 
on the translation into English. 

nepeséqunk interpreter. XotTuitTe OnITh Hdmum nepeséq4H- 
KoM? Do you want to be our interpreter? ©® translator. 
P¥ecknit nepeséqunk xopomsé nepenan ctu SToro pomana. 
The Russian translator caught the style of this novel very 
well. 

nepeséyq4nga translator, interpreter F’. 

Hepesoxys See nepesnoxars. 

nepesox§ See nepesosiits. - 

nepeso3hTp (-Box, -B63uT; dur of nepeBesTh) to move. B 
KOoTOpoM uacY BEI HauHéTe NepeBo3shTD mMéGerb? What 
time will you start moving the furniture? - 

nepessinonHHTE (pci of NepeBLINoNHATE) to exceed. Mu 
HanéemcA uw Ha STOT pas TepeBbINOHHTE saydHue. We 
hope to exceed our quota this time, too. 

NepeBLIMONHATE (dur of nepeBsinonHHTL) to exceed. H4ému 
cTax4HOBIEI CHCTeEMATH YeCKH TepesLmoHAIOT HOpmy. Our 
Stakhanovites systematically exceed their quota. 

nepepaxg See nepesashth. 

Nepepa3satt (-pax’, -Bimer; pet of mepeRfisniBaTL) to tie. 


nepesnfisKa 


Ilepesasxftte aemogqdn pemuém. Tie the suitcase with a 


leather strap. ©to dress. On nepesasdiu mue péuy. He 
dressed my wound. 

nmepesfiska dressing. Ox xéguT Ha nepeBfsky uépes aeHb. 
Lad _» for a dressing every other day. 

nepesi30UHEIt 


C mepesszounnii marepHan material for a dressing. 
nepeBsé3zo4Hblii NYHKT aid station. 

Hepesfsiinats (dur of HepeBas&Ts) to tie. He nepenssnrpaitte 
KOp8HHBI, A emé He Bcé ylomhn. Don’t tie the straw valise 
yet; I’m not all packed. 

nepernaéts (-roH1, -réHuT; pet of neperoHsTs) to outdistance. 
Héma mamufina cumpnée, MEI ux slerK6 NeperéuHum. Our car 
is more powerful; we'll easily outdistance them. — Mu 
HAYaJIH 3AHMMATECA aHTJIMicKHM A3bIK6OM BMéCTe, HO OH 
Bcex Hac Mepernfiyi. We began studying English together, 
but he outdistanced all of us. ®to surpass. Must crapdemca 
WOTHATS H NeperHATS NepepoBeie NPOMPMUIeHHEIe CTPAHEI. 
We’re trying to catch up with and surpass the leading in- 
dustrial countries. 

C) Onnim yndépom of nepernda MAY Ha gpyréh Konén 
nésa. He kicked the ball to the other end of the field. 

Heperonsats (dur of meperH&ts). 

neperopéyxa partition. Hdémnata On1m4 paspenend nepero- 
pénxo#. The room was divided by a partition. 

nepey (/with i/) in front of. Tepex n6mom ctrofin 4éii-To 
aBTOMOOMIIb. Someone’s auto stood in front of the house. 
— But mené ne Bayennm? SH cuném nepex sAmun. Didn’t you 
see me? I sat in front of you. ®before. Al shgen eréd 
nepex, orsésgom. I saw him just before I went away. 
— Tlepen yxén0m saxpéiite Bee 6KHa. Close all the windows 
before you leave. — Ilepeq simu sctan tpfqHHi Bonpéc. 
A difficult question came up before us. — II pnuumdéitre no 
onH6H numOsIe nepex cHém. Take one pill before going to 
bed. — Al nepen Heit yammdreca Hectény. I won’t humiliate 
myself before her. 

[] Mure nepex num 64eHb HendésKo. I feel very much 
embarrassed to face him. ® Bsr qouHt Nepeq HAM H8BH- 
HATECA. You owe him an apology. 

mepeyaBaT, (-7a10, -aéT; imy -aBdh; prger -naBda; dur of 
nepeyatTs) to leave. Her, on naueré AJIA Bac He NepeaBas. 
No; he left nothing for you. ®to tell. Mue nepenasdum, 
4TO BE MH6I0 HepoB6sbHH. I’ve been told that you're 
dissatisfied with me. 

[] nepeyas&ts no p&gno to broadcast. Eré pew nepena- 
BAM 10 payno. His speech was broadcast. 

C Bur nenpApumbHo nepepaéte erd cond. You're repeating 
his words incorrectly. 

nepenat, (-y4m, -1dcT, §29; imv -74i; p népenan, nepenand, 
néperasio, -4; nepenasicé, -s14cb, -T16cb, -Iich; ppp népenan- 
HH, sh F nepenand; pet of mepeyaBats) to give. Bur 
HépeyasH emy mMoé nopyuéHne? Did you give him my 
message? — Byte n66prr nependitsn emy STH wéHEru 4 
Gunér. Please give him this money and ticket. — Ilepe- 
nditte emf or menA upupér. Give him my regards. ® to 
pass. Iepeyditre mune, nomfsryiicra, cixap. Please pass 
me the sugar. ®to tell. On népenan mune conepmdnne 
Baémero muchbMé. He told me what was in your letter. 

(J mepenfts péxo B cy to sue. Kes onft ne cormacttca 
BYICXATb H3 KBAPTHPHI, MEI Nepenanum wén0 Bcyn. If they 
won’t move out of the apartment we’ll sue them. 

Brine transfer. CeréqHA cocTroftca nepeniua mepexdn- 


RUSSIAN-ENGLISH 


406 


Hepe XHB&aTL 


HOrO sHdmeun HAmemy saBépy. The ceremony of the transfer 
of the honorary banner to our factory takes place today. 
® gear. Y mena Ha Besocunépe nependua sé6nHyna. I broke 
the gear on my bicycle. 
(_] spyKopfa nepegaiua radio. Mu 06 S5Tom ysHdsm us 
SByKOBOK mepeniun. We found out about it over the radio. 

nepeyqpHxéHHe transportation. A KaKfe y Bac TyT cpéfcTBa 
HepeqBaxKéHua? What means of transportation have you 
got here? © movement. Ilepeqpuxéuue soiick nepmdsoch 
BceKpéte. The movement of troops was kept secret. 

nepeBh Ka. 
J 6u6nnoTéxa-nepepsBhxxa mobile library. 
KHHO-nlepenBh xKKa mobile movies. 

nepeyénaTs (pet of nepexéntipats) to alter. Sror KocTioM 
HeoOxoyfimo nepenénatb. This suit has to be altered. ® to 
change. Bu eré ne nepepénaete! You'll never change him. 

nepesénka alteration. Ond organd nudrse noptufxe B ne- 
penémmy. She gave her dress to the dressmaker for altera- 
tion. ®fix. Hy m nondn xe on B nepenénxy! He got him- 
self into a fine fix! 
(1 Sra neéca — nepenésa us poméua. This play is from a 
novel. ® B kax&x T6nbKO nepepésrKkax OH He 6rrBdmt! This 
guy’s been through the mill. 

nepenénnipaT, (dur of mepexénats) to do over. Y2 cK61bKO 
pas a To nésan uw nepexémsran! I’ve done this over and 
over again a hundred times! 

nepéjuHit front. DepéqHmh sparéu nepenédsHeH, noknémtTe B 
s4yHni. The front car is overcrowded; let’s go to the rear 
one. — Y Hac cnomaésiocb nepéquee Kosiec6é. Our front wheel 
broke. 

epéfHHK apron. 

nepéquaa (AF) hall, foyer. 

nepenxo (for mepen, §31) before. Tepeno munot crosin cosep- 
méHHO HesHaKOMBIM uesoBéK. A perfect stranger stood be- 
fore me. 

nepeyoshina editorial. 

nepepymarts (pct of nepexfmprBaTs) to change one’s mind. Bu 
emé He nepexymasu? You haven’t changed your mind yet, 
have you? ®to think over. SI mudéroe nepenyman sa Sty 
HoUb. I thought over lots of things during the night. 

nepeyMEIBaTE (dur of nepes¥MaTE) to mull over in one’s mind. 
Uo on Bcé WYMaer a nepenymirBpaet? Why is he mulling it 
over in his mind so much? 

nlepengimma breathing spell. On pa6éran Becb eHb 6e3 nepe- 
meme. He worked all day without a breathing spell. | 

HepeesxATE (dur of mepeéxaTh) to cross. Sl yaé apa pdsa 
Tepeesmaisat uépes okedu. I’ve already crossed the ocean 
twice. ®to move. Mur ceréqHa mepeesxxdem Ha HOBYIO 
KBapThpy. We're moving to a new apartment today. 

nepeéxatT (-¢ny, -<neT; 40 ima; pct of nepeesxATD) to cross. 
Mzr nepeéxasum rpaniny péuo Yrpom. We crossed the bor- 
der early in the morning. ®to run over. Ocropéanee, 
4aT66nI Bac He nepeéxasu. Be careful that you don’t get run 


over. ©to move. HKomuccapudt tpynaé nepeéxar B apyrdée 
3dHuHe. The Commissariat of Labor moved into another 
building. 


CJ Oud nepeéxana K pomftenam. She came to live with her 
parents. 

nepexHBATL (dur of nepexfTh) to take. Oxud taxend nepe- 
muBSeT pasyKy c my2xem. She takes her husband’s absence 
very hard. 


nepexATb 


nepexfTh (-xHBY. -uBET; p nénemhs, nepexund, népexhsio, 
-H; ppp népexutsii, sh F -mtitd; pet of tepemuB&Ts) to live 
through. Ond He nepexusér taxéro yndpa. She'll never 
live through such a blow. ®to gothrough. Al é6uenb muoéro 
nepesxis sa nocuéqHue 7Ba réga. I’ve been through a great 
deal these past two years. — Dro ne nerné nepexhts. It’s 
not easy to go through such an experience. ® to outlive. He 
righ, 4TO OH CTap — OH Hac BCex NepesxuBéT. It doesn’t 
mean a thing that he’s so old. He’ll outlive us all. 

nepeiité (-inY, HnéT; p -mén, -mnd, -6, -4; pap -méqumit; pet 
of nepexonfiTs) to cross. HKorgd mepetiméte uépes moct, 
cBepHite Hagiéso. When you cross the bridge turn to your 
left. ©to go over. Bowcxdé nepemmi B Hactynnénue. The 
army went over to the offensive. ®to go. Tlepetpém Bb apy- 
rfjio K6mHaty. Let’s go into another room. ® to transfer. 
Ox nepemén u3 nex6TH B kKapaépmo. He transferred from 
the infantry to the cavalry. ®to change. On nepemén Ha 
upyryio pabéry. He changed to another job. — Ham 3a- 
BOX Tenéph BHOBb nepeHpéT K IpOHsBé6ACTBY TpPAKTOPOB. 
Our factory will change back to the manufacture of tractors 
now. 
J Borocs, ut0 ux cnop cKé6po nepettnét B apdéxy. I’m afraid 
their argument will lead to blows soon. © Moi 6par nepe- 
méjI Ha BTOp6# Kypc. My brother is now entering his second 
year at college. © J[andite nepeiigém ua “rar! Let’s start 
using “‘ti.”’ 

mepekpécTok (-crKa) crossroads. Ha népsom axe nepexpécTKe 
cBepHiite HaséBo. Turn to the left at the first crossroads. 

hepe neTarp (dur of nepexeTéts). 

Hepenxeréth (-1cuy, -seThtT; pct of nepenerats) to fly over. 

Ms Onarononfuno nepenerésu AtnaHTiueckuit oKcdH. 

We flew over the Atlantic Ocean safely. 

nepeném fracture. Borct, aro y neré nepeném neud. I’m 
afraid he has a fracture of the shoulder. ® change. Iécue 
er6 2KeHATLOBI B HAWIMX OTHOMGHHAX Mponsomé pésKuit 
nepeném. There was a great change in our relationship after 
his marriage. 

nmepeména change. Bui sansimu o nepeméxe A4ypeca? Did you 
give notice of a change of address? — Kanda pésKan nepe- 
ména noréyant! What a sharp change in the weather! — Bam 
Hy2xH& nepeméHa oOctranépkKu. You nced a change of 
scenery. ®recess. Ha 6onbmdéh nepeméve néTu urpdéioT Ha 
mBopé. During the main recess the children play in the yard. 

mepemenAT. (-meHO, MCGHUT; ppp -MeHCHHEI; pct of mepe- 
MeHATE) tochange. Bam 40 nepemeHiTh nepéqHIOIo mMHy. 
You have to change your front tire. — Totghte cropén 
Tlepemenute 66ysb, a To mpocrygurecb. Hurry up and 
change your shoes before you catch cold. — Bui xorfte nepe- 
MCHATb K6mMHaTy? Do you want to change your room? — 
Tloyoxpfite men’, a TOnbKO saiiny B 6u6mMoTéKy Nepe- 
MeHMTB KHKry. Wait for me. I’ll just go to the library to 
change my book. ®to shift. J[anditte myume nepeménnm 
témy. Let’s shift the topic of conversation. — Al Bfhoxy, BET 
Tepemenijiu cBow nosnin10 B STom Bompéce. I see you’ve 
shifted your stand on this question. 

Hepemenarts (dur of nepemenfits). 

nepemfpue truce, armistice. 

Mepenecté (-HecY, -céT; p -néc, -Hecnd, -6, -4; pet of mepe- 

_ HocfTh) to carry. Tlomorfite mye nepenecth cyHa{K B ne- 
penn. Help me carry this trunk to the foyer.— Mu 
Nepeveesm perét aépes KaHdsy. We carried the children 
over the ditch. ©to postpone. On npocis nepencerh erd 
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nepenmpésa 


néKiMio Ha 7pyrdé penb. He requested that his lecture be 
postponed to some other day. ® to go through. Ond 
TOKO 4TO Tepenecudé TaKéyIo0 onep&umo. She’s just 
been through a major operation. ® to take. On du4enb 
cTéHKO nepenéc Stot yodp. He took the shock like a man. 

nepenoc&T, (-Homy, -HécuT; dur of mepenectfi) to move. 
Bupyr emy B3qYMaJiocb NepeHochTh posits B crondésyro! He 
suddenly decided to move the piano to the dining room. 
®to stand. Ox4 copepmiénuo He nepenécut 662u. She abso- 
lutely can’t stand pain. 

nepeHoyeBaTE (pct of nepeHouéBEIBaTL) to stay overnight. 
Ham npnpétrcA nepeHouesdts Bs Stow rocrhHune. We'll 
have to stay overnight at this hotel. 

nepeHovéesEiBaTE (dur of wepeHoyeBATD). 

Hepeoyesats (dur of nepeoxéte) to change. Ond nepeopender 
neré. She’s changing the children’s clothes. 

-ca to change clothes. Hecrdéut nepeonesdtsca! It’s not worth 
while changing clothes. 

mepeonéts (-nény, -HeT; ppp -féTHI; pct of Mepeo,eBATL) to 
change one’s clothes. Ond nommd nepeonéTs nadrse. She 
went to change her dress. 

-ca to change one’s clothes. H cesudc nepeonénycs. 
change my clothes nght away. 

nepenncaéts (-namy, -mauer; pel of NepenfichipaTL) to copy. 
Tloxdsryitcra, nepenmmnite moé sanBiénue. Will you please 
copy my application for me? 
[] mepenncaTp Ha mMamfuKe to type. JidiTe a sam $70 
nepenumy Ha MammaKe. Let me type it for you. 

nepenficka correspondence. Ond senér o6uifipHyto nepenficry. 
She carries on an extensive correspondence. ® copying. 
Ilepenficka Stow pyKkonucn oTHand y Mens aBa qHA. The 
copying of this manuscript took me two days. 
[] mepenficka Ha Mamfnke typing. Oxd saHuméerca ne- 
penvickoi Ha MawmuHkKe. She does typing. 
[1] Y nac c nan Onrnd mepenticka no Stomy Bonpécy. We 
corresponded on this question. 

nepenficisaTs (dur of nepenncitTs) to copy. Sry pYKonuce 
Hé3sauem Mepenvicerpats. There’s no need to copy this 
manuscript. 

-ca to correspond. Iloucmy Bir nepecréu c HAM Nepensicti- 
BatecaA? Why did you stop corresponding with him? 

nepennecta (-nnery, -nnerér; p -nnén, -nnen4, -6, -4; pap 
-nnéTmui; pet of nepenner&ts) to bind. Stor cnopdpp 
HeoOxonmMmo nepensecth. This dictionary has to be bound. 

nepennér binding. J[4iite mue Sty KHATy B KpdcHoM Nepe- 
néte. Let me have this book in the red binding. — A 
6tnan Sty KHKTry B nepennétT. I left that book for binding. 
(0 *Hy u nondn xe «a B nepennét! Did I get into hot water! 

nepenzerTatp (dur of nepennecrh) to bind. Jl cam nepenserdéio 
cBoh Kuru. I bind my books myself. 

nepen#éIHeHRLI (ppp of mepenérHHTD) packed. Ipemnépa 
mpomnd mpu nepenémncnHoM 34se. The opening perform- 
ance played to a packed house. 

nepené1HuTL (pct of nepenonHaTs) to overcrowd. Sas Ont 
nependésneu. The hall was overcrowded. 

nepenorHatTp (dur of nepenOrHHTS). 

nepenou6x rumpus. Ws-3a uerdé noqHascs Bech nepenon6x? 
What’s all this rumpus about? . 

nepenpéga crossing. HéckomsKo us HAmmx norh6s0 mpH ne- 
pempdse. Several of our men were lost in crossing the river. 
®forry landing. Ms azénro mp4nuu y nepenpisir. We 
waited at the ferry landing for a long time. 


Pil 





nepepsis 


(] Ine nepenpdza uépes Sry péxy? Where can I get across 
this river? 

nepeptis recess. IIpencendtens co6pdaua oObABAN MepepsrIB. 
The chairman of the meeting called a recess. © break. SA 
enénaro Sto BO BpémMaA cuégylomero nepepriBa. I’ll do it 
during the next break. interruption. IIécne yaénroro 
lepeprisa A ONATb B3AJICA 3a uw3y4éHHe aHrmmicKoro 
asniKd. I took up the English language again after a long 
interruption. 

C) Kormé y sac o6éneHnHEri nepepris? When is your lunch 
hour? | 

nepecfyKa changing (said only of conveyances). SH cem He B 
ror méesq, Ha mepecdyKe. I was changing trains and took 
the wrong one. 

CY sac 6¥nyr ase nepecdgku. You'll have to change 
trains twice. 

nepeciuBateca (dur of nepecécrs) to change. Ecna mut 
noéjjem Ha TpamBde, HaM IIpupéeTcA HéCKOJIBKO pas Nepe- 
cisxnpaTeca. If we go by streetcar, we'll have to change 
several times. 

nepecekith (dur of nepecé4s) to cross. Srot asté6yc nepece- 
Kéet rmdBuHyto Yauny. This bus crosses the main street. 

nrepecexy See mepecé4n. 

nepecenftnca (pct of mepecensaTbea) to move. Mut nepece- 
wisiuch B Apyréit répon. We moved to another city. 

nepecelATEca (dur of nepecenfitbca) to move in. Ilepece- 
wAtTecb K Ham nockopé#. Move in with us as soon as you 
can. 

mepecécts (-cAiny, -cfinet; p -cén; pct of mepecAxHBaTLCA) to 
take another seat. Dlepecin:te no6mime x caéry. Take 
another seat closer to the light. ©to change. Tyr sam 
mpunérca nepecécTh B Apyrés udéesz. 
change to another train here. 

mepecéap (-cexy, -ceuéT; p -céx, -cénsa; pet of mepeceKk&Tb) 
to cut across. [lepecexfite nudémayb uw nopepahte Hanmpsso. 
Cut across the square and turn to the right. ®to drive 
through. Mer 6ricrpo nepecéxau répoy Ha Mamie. We 
drove through the city quickly. 

Hepecn&tT, (-myu0, -méT; pct of mepechin&t) to send. A 
xouy nepecudtb néHEru no néute. I want to send a money 
order. — Al nepecnda emy néupru uépes Oank. I sent him 
a bank draft. 

mepectaB&Tsp (-cTaio, -cTaéT; imv -cTaBaii; dur of nepecTaTb) 
tostop. HH He mepecrai o Hém nYMaTs. I never stop thinking 
about him. — Oxné rosopfiina uémnm 4ac, He TepecraBda. 
She talked without stopping for a whole hour. 

nepecrTats (-cTany, -HeT; pci of nepecTaBaTs) to stop. Jloma» 
nepecté. It stopped raining. — I[lepecréunte uryméts! 
Stop making noise. 
(J Ocrdzsnte eé! nocépauten — nepecrdner. Let her alone; 
she’ll be angry for a while, but she’ll get over it. 

nepecTpaHBatTs. (dur of HepectpéuTb) to rebuild. Mur yxé 
HAuasH nNepectpéusaTb sapéy. We've already started re- 
building the factory. . 

nepectTpé6uTs (pci of nepectpaHBatTs) to do over. Sro snénne 
yasHé nopé nepecrpéuts. This building should have been 
done over long ago. ®to reorganize. Mu coOupdemca 
TepecTp6uTb Bech Ham anmapdét. We intend to reorganize 
our whole setup. 

nepechinat, (dur of mepecn&tt) to forward. He mepeczi- 
aéite mae u64aTH. Don’t forward my mail. 
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nermana 


Hepechiika. 

(1 Sra cymma BEmouser nepectinky? Does this sum include 
postage? © Marastin Gepér Ha ce64 pacxé6gHI Oo nepeckaike 
KHur. Books are mailed prepaid in this store. 

nepefaox (-s1Ka) alley, small street. Stor nepefnor TaKéit 
MAJICHBKMH, uTO er6 HeT Ha MdHe. This alley is so small 
that it’s not even on the map. 

nepexonarp (-xoxy, -x6quT; dur of nepeiirf) to cross. Cettadc 
HeEJIB3A NepexonuTs Yuuny. You can’t cross the street now. 
® to change over. On nepexégut tenépp na apyrée mper- 
mpuitue. He’s changing over to another plant now. 

népey (-pua) pepper. 
() *Wpumén ceppfitmi um scem Ham 34nan népoy. He came 
in in a very.angry mood and bawled everybody out. 

népeynnna ((-4nj-]) pepper shaker. 

nepeméana See nepeiirh. 

nepem m0 See nepecraTp. 

nepfina (nepin P) banisters. Ocropé:Ho, nepfiiuia Ha sécTHH- 
Ye T6bKO 4TO NoKpdcusu. Careful; these banisters have 
just been painted. ® rail, railing. Ocropé:Hee, nepattech 
3a nepasa. Careful; hold on to the rail. 

nepfion period. Sto 610 TaménEt nephon Berd xhaHn. It 
was a difficult peroid in his life. 

nepHowfayeckHit periodical. 

(_] mepwopfiyeckoe H3q4HHe periodical. 

Hepé (P néppba, -pbes, -pbAM) pen. Tam Ha crouié BEI HalyéTe 
nep6 u uepHfna. You'll find pen and ink there on the 
table. © feather. Y neé népan musnac mep6m. She has a 
new hat with a feather. 

(_] Béunoe or camonfintymee nepé fountain pen. 
(11*Y weré youshtenbuo mérkoe nepdé. He writes in a free 
and easy style. © *Hu u¥xa, Hu nepd! Good luck! 

neppéu (station) platform. Mx1 6/nem Bac »xnaTb Ha neppdze, * 
We'll wait for you on the platform. 

népenk peach. 

népna See népen. 

HepyatKa glove. Y mens ecTb WIA Bac Apa mepcrAHEIX 
nepudtok. I have a pair of woolen gloves for you. 

1] Goxcépcene nepyftrka boxing gloves. 

néppa See nepo. 

néc dog. 

nécua song. STo moAé moOfmaa nécua. This is my favorite 
song. — Ceréqua péuep nécen Hapép0B Conérckoro Coraa. 
Today is the festival of national songs of the Soviet Union. 
— *5ro 61nd erdé ne6eninaa nmécna. That was his swan 
song. ®tune. *Hy, sanén cr4pyro nécuio! Well, it’s the 
same old tune again! 

(]*4 ro xe, BaqHo, eré nécua cnéra. I guess his goose is 

cooked. ® Hy, Sto n6nraa nécua. That’s a long story! 
necéx (-cKd;/g -¥/) sand. [loctinpre nopéaKu neckém. Cover 

the walks with sand. — Ilecéx rax6i ropAunit — xo{aTb He- 

Bo3sM62nKHO! The sand is so hot you can’t walk on it. 

(J cfixapuniii mecéx granulated sugar. Y Bac ecTb cAxapHbtit 

nec6K? Do you have granulated sugar? 

meccHM&3M pessimism. 

nécrppi (sh néctp/-crpd, 6, 1/) mixed. S3yecb nécTpHit 
cocT4éB HaceséHua. There’s a mixed population here. 

(C Her, Sta matépua comfmmom uéctpan. No, this material 
has too many colors. 

netafina buttonhole of a lapel. Oro STo sa sHadé6K y Heré B 





néTiaa 
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neTsie? What's that pin he’s got in the buttonhole of his 


lapel? 

nérasa stitch. Sl sasdts He ymé1o, Bcé Bpéma crycKdéso nétsn. 
I don’t know how to knit; I keep dropping stitches. ® but- 
tonhole. Br yméete o6mérnmaTs nétau? Can you make 
buttonholes? ® hinge. Jisepp cockoufina c nérenb. The 
door came off the hinges. ®eye. Ilndrse roréno; ré1bKO 
nétam uw Kpioukh mpummite. The dress is finished. All you 
have to do is put the hooks and eyes on. ®loop. Jléranx 
cnénas MépTByto néTrmo. The pilot made a loop. — 3azna- 
mite BepésrKy nétuet. Make a loop with this rope. 
(] Y meus cnycrinacs nétia Ha ayé. I have a run in my 
stocking. ©*Mz eré npAmo us nétan BrrHysH. We prac- 
tically saved him from suicide. ®*IIonoménne taxée, aTo 
XOTb B éTIn0 Jiesb. I’m in such a spot that I might just as 
well commit suicide. 

neryx (-4) rooster. Y Hac B KypATHuKe Tpu Netyxd. We have 
three roosters in our chicken coop. — Mut »#npém mo-nepe- 
BéHCKH, BCTAéM Cc Tleryxd4mu. We live like farmers and get 
up with the roosters. 
CJ go neryx6s till daybreak. Mer npo6ontdnu Bcio HOUb 
yo neryx6s. We chatted till daybreak. 
{| Wo, nanxé6i sandépHem, opfamo nerfx! What a guy — 
always looking for a fight! 

ners (m0, noét/pct: c-, mpo-/) to sing. Oxnd xopomd noér 
HapdégHie nécnu. She sings folk songs well. — Ox noér B 
Bonnmiém tedtpe. He sings at the Bolshoy theater. — Hro 
ceréqHa noéT Onéruna? Who's singing the part of Onegin 
today? — Cnrimmre, Kak camospép noét? Listen to the 
samovar sing! 
C)*Bpocs Jidsapa ner! 
stories! 

nex6ra infantry. 

newinbant sad. TIouemy y sac ceréqHa TaK6h newdsIBHEtit 
Bun? Why do you look so sad today? — Mue ne xéuerca 
BCHOMHHATE 06 STom newdsibHom cuyvaae. I don’t like to 
recall this sad event. © unpleasant. Ox ocrdsun mo ceé 
newésbHylo ndmatb. He left unpleasant memories behind 
him. 
[] mnev&npbno mournfully. Oxnd tax newimbHo Ha MeHA 
nornanéna. She looked at me so mournfully! ® too bad. 
Ouenb newdnbHo, 4To BEI SToro He MoHuMéere. It’s just 
too bad that you don’t understand it. 

neywatatTep (/pct: Ha-/). 
(] mew&raT, Ha MamfiuKe to type. Oxd nudéxo neudraer na 
Mammake. She types badly. 

neYW&THRE printer. 

neywatHn printed. Hanumfite Sro neaitraemm 6fKBaMmn. 
Write this out in printed letters. 
(-) meu&ruHoe printed matter. 
neywatHnli cranéKx (printing) press. B 4STo# mameHbKoit 
Tunorpédun pabdétarr Ha py4HAIx MeudTHEIX cTAaHKAX. 
They work with a hand press in this small printing shop. 

newt, (F) seal. Yoocropepésue 6e3 neuwdtu HepelticrBhtenb- 
HO. The certificate is invalid without a seal. — Ieadrp 
HaxO6QHTcA y ceKperapA. The secretary hasthe seal. ® press. 
P¥romucbh nécnana B neastps. The manuscript has been 
sent to press. — O6 5rTom On pag cTatTéi B mpodcormsHoit 
neudtu. There was a series of articles in the trade-union 
press about it. — IIeq47p 6uens xopomdé oTossasach 0 H6- 
Bot mpéce. The new play got a very good press. ® papers. 
Cmorpiite, Ball mpuAtTenb nonén B neuwdts! Look at this; 


I’m tired of your hard-luck 


your friend got his name in the papers. ®type. Sro cmfum- 
Kom MéyiKan neudtp. This type is too small. © mark. 
Té6ynn1, npopexénnnie Ha Mpé6nTe, HasomAIIM Newt, Ha BCE 
eré raépuectso. The years he spent at the front left a mark 
on his works. 

(-) nepnogfiyeckan newts periodicals. On pénaer o636pH 
nlepHogfueckok neudtu. He does reviews of periodicals. 

() On 6ntn nenerd4tom na créspe pabéTrHuKos neudrn. He 
was a delegate at the journalists’ convention. © 37a Kafra 
TONbKO 4TO Bhima us neudtu. This book has just come 
out. ; 

nmeyénxa liver. CeréqHA nexfpHoe Omon0 — TenA dba ne- 
yénka c ¥KoM. Today’s special is calves’ liver with onions. 
— Ox, neuénKa 6omit! My liver bothers me. 

neywénn baked. Ileaénirx A6noK He ocTdnocb, BOsbMiTe 
Kucéb. There are no more baked apples; take some kissel. 

néuens (F) liver. Y neré 6ompuda néuens. He has liver 
trouble. 

neywénbe cookies. fl pam kynfiia ManpdébHoro neyéHEsn. 
I bought some almond cookies for you. 

néuka stove. Satronmre néuKy, sfecb 6uenb x6I0gHO. Light 
the stove; it’s very cold in here. 

new! (P- an, aéi/na neuh/F; see né4Ka). 

me4b? (nekY, neuéT; p néK, nek, -6, H/pet: we-, c-/) to bake. 
Oxndé suepd mexnd mupora. She was baking pies yesterday. 
[]Cerénna cémnne snaé6poso neyér. The sun is really 
beating down today. ; 

Nemiex6y, pedestrian. Jlopémka Té6nbKOo OA nemexdzoB. 
This path is for pedestrians only. 

Hemx6ém on foot. Bs mémxere uuTh tyo4 nemm6m. You can 
go there on foot. 

[(] A npamén nemmém. I walked over. 

pa6éry nemnkém. I walk to work. 
nmanfno (indecl N) upright piano. B 4Ty qBepbh mHanHHO He 

mposéset. An upright piano won’t pass through this door. 

WHaHnAcT pianist. 

mfapo beer. Kynfite momuny niga. Buy a dozen bottles of 
beer. 

(]*C num mfea ne cBépmmp. You can’t do business with 
him. 

NH_wRAK (-4) suit-coat. 

nHxXfima pajamas. 

HHna& (P mis) saw. 

HHSATE (mmo, mist; prap ninAmui) to saw. A sdsrpa 
IpHY noM6ub BaM nHHTE ApoBd. I'll come tomorrow to 
help you saw the wood. ®to nag. Depecrdnsre eré nnwmits. 
Stop nagging him. 

wa167 pilot. On é6mTasi nundér. He’s an experienced pilot. 

WHOTKA Overseas cap. 

nHIOaa pill. IWpnnamdétire Tn mamonn Tp pdésa B eHb. 
Take these pills three times a day. — *Emy ne nerK6 681710 
npornoThits Sty nmamomo. That was a bitter pill for him 
to swallow. 

(]*Kak on HH cTapdsICA NOs0N0THTS MaINOIO, MHe STO 
6x10 Bcé-Taku HenpuATHo. As much as he tried to sugar- 
coat it, I still found it unpleasant. 

mHonép Pioneer (member of the Russian Boy Scout organi- 
zation “Pioneers,” for children ten to sixteen years old). 
® pioneer. On 65101 of HAM us DBOHépoB pabdéuero BARE 
Hua. He was one of the pioneers in the labor movement. 

mHonépxa Pioneer, pioneer F’. 


mupdér (-4) pie. 


®©sI xomy Ha 


é 
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mHp6x Hoe 


“(] mupér c ranfcroii cabbage pie. 
nHpor c Mficom meat pie. 
mapor c pficom # rpHO4mu rice-and-mushroom pie. 
mapé6xHoe (AN) pastry. 
Wupox6én (-«Kd). 
[_] mupox6k c Bapénbem pirojok with jam. 
mMpo2K6K c mficom pirojok with meat. 
nuchtent (M) writer. Kax, sit ero ne sHdete? Sto é6aeHb 
uspécTHH mucdtenb! How come you don’t know him? 
He’s a well-known writer. 
nHchtenbHHya writer F. Mod math — nucditenpbanna. My 
mother’s a writer: 
wacéts (nummy, -uamer/pct: wa-/) to write. He numfre 
Kapanyamé6m, BosbMite gepHia. Don’t write in pencil; 
use ink. — On nfmer Kanry. He’s writing a book. — Bu 
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yMéete mucdTb no-pyccxu? Do you know how to write 


Russian? — On nfmert 8 rasérax. He writes for the news- 
papers. ®to paint. Ona nimerc natfpr. She paints 
from life. 
(] mmc&Th Ha mMaufinKe to type. SH yuycb uucdts na 
manmuKe. I’m learning how to type. 
NHCATS NO AHETOBKY to take dictation. Oud xopom6 mimer 
nox quKTésKy. She takes dictation well. 
[1*]/ypakdm 3aK6n He nficag. There’s no telling what a fool 
will do. ©*Hy, renépp numa npondno! Well, it’s as good 
as lost. ©*Het, Opat, 5To He upo Hac Mficano. Well, 
brother, it’s not for us. 

wucve6ymM4axHbni stationery. UepHina mémHO KynATh B 
mmc ueOyM42KHOM Marashne. You can buy ink at the station- 
ery store. ‘ 

WfchMeHHEI written. Y meuA s4eTpa HadHHAIOTCA DACbMeH- 
Hie ak3sAmeunt. My written examinations begin tomorrow. 
[_] nficbmenuuiit cron desk. 5 xorém 611 QocTéT, oficbMeH- 
HHH cro c 6oubmimu Auwkamu. I’d like to get a desk 
with large drawers. 
nfichMenno written. Asnomite sdury npécp6y micbMeHHo. 
Put your request in written form. 

ucbM6 (P nfichma, mficem) letter. Saneadraiite nucbMé u 
cpdsy xe oTHechte Ha né6ury. Seal the letter and take it to 
the post office immediately. — Y menAé ecth pexomeuy4- 
TeJIbHOe 1ucbM6é oT BAmlero cTdporo sHak6moro. I have a 
letter of recommendation from an old friend of yours. — 
Al nocu4s1 em Ba SAKPLITHX NHCbM4 HW H6CKOJIBKO OTKPFI- 
toK. I sent him two letters and several postcards. — Bam 
sakasHde mHcbM6 — pacnummtecb. Here’s a registered 
letter for you; sign for it. — Bat nosy ain Mok Ba nuchM4d 
yo BocTpé6onanua? Did you get my two letters by general 
delivery? ®writing. Unrdts on yoré Brryunsicn, a BOT 
HcbM6 emf moK& He Waéten. He’s already learned how to 
read, but he still has trouble with writing. 
(_] mftcbma mail. Jisa mens net mftcem? Is there any mail 
for me? 
mHchM6 c fon n4Toli letter with postage due. Jia Bac nony- 


aHsiocb MMcbM6 ¢ FonNATOH B WécaTb Konéex. You've got a. 


letter with ten kopeks postage due. 

"acbMoH6cey (-crja) See HoITaNBOH. 

mTfinne diet. Sromy peOéHKy HeoOxomfimo ycinenHoe mH- 
téaue. This child needs an extra-nourishing diet. ® feeding. 
Ilésryto negémno GonbH6H ObITI Ha BCKYcCTBeEHHOM nMNTAHHE. 
The patient was undergoing artificial feeding for a whole 
week, 

HwraTeIbAB nourishing. Tocnudth tyn4 HAgo TéubKO 


nwa 


cfmnie nuTATenbune mpoxyKTH. Only the most nourishing 
foods should be sent there. 

HHTS (1bI0, NLET; 1mv net; p nud; Hé Mun, He Mud, Hé MHIIO, 

-7mm) to drink. Bu 3a s4erpakom ubéTe aah fun Ke? 
Do you drink tea or coffee for breakfast? — Iném sa sdme 
syopépbe. We're drinking to your health. — Bs nséte 
B6uKy? Do you drink vodka? — Al raxéro Baud nuKorad& 
emé Hé nua. I never drank any wine like that. 
(C Varécuno xéuerca nuts! I’m awfully thirsty. © On npér 
saudéem. He’s an habitual drunkard. ®*Kak nuts yats, 
us-3a 5Toro OYayT HempuATHocru. We're going to have 
trouble because of that, sure as you’re born. ® On yméer 
nutb. He knows how to hold his liquor. 

naTbé drinking. Sto sod aa unTEA? Is this water fit for 
drinking? 

namg See nncatb. 


' Hima food. Jlasditte emY TésbKO nérkyro min. Give him 


only light food. — Sru sécru aésu HéBylo mimy TémKaM. 
The news gave fresh food for gossip. 
nHmeBapénne digestion. 


- WHuyesé6ii food. Koxcépsir npogantca B numeBém oTyeéHHH. 


410 


Canned goods are sold in the food department. 
[ ] mumesia npombun renHocts food industry.. 

naApaHbe swimming. On nonyuin npn3 3a nmdpante. He 
won a prize in swimming. ® cruise. Mu 6f171m 8 n74BaHbu 
Tpu Mécana. We were on a three-month cruise. 
[]*Bontmdémy Kopabm0 Sonpmée nudspanbe. A big man 
deserves a big job. 

ngfpatTp (iter of MAbITh) to swim. Bs nndsaete? Do you 
swim? — Ox nmd4saet, Kak pfida. He swims like a fish. — 
Bu yméete nyifpaTb caxéukamu? Do you swim the breast 
stroke? 
[]mn4BaTp nog mAapycom to sail. Srum méToM MEI MHOTO 
napa nox mdpycom. We sailed a lot this summer. 
Cj A scio xu3Hb nmdBan 16 mopro. I’ve been to sea all my 
life. | 

nwAABHTS to melt. 

ngapka melting. | 

gaaKkat poster. On Hapucosds duenb xopéuimit nnaxdt. He 
made a very good poster. 

nnyakaTp (nsduy, -yer) to cry. Tlouemy sur omduere? Why 
are you crying? 
C)*Hy, nndxasnm Him pénexku! 
money good-by! 

muamenn See nama. 

ngama (nsimenu, i -Hem, P/rare/nmamend, maamMén, Wtame- 
H4m NV) flame. 

ngan plan. Komiccua sripabotana nau pabét. The com- 
mission madc up a plan of work. — Mur suepd Becb Béyep 
eTpéusn n4upt Hd lero. We made plans for the summer all 
last evening. ®map. SI sam yoctduy naan Mocxssi. 
I’ll get a map of Moscow for you. ® outline. Sl na6pocdn 
yoré nian cBo¢i KHfra. I’ve already made an outline of my 
book. ® quota. Mer o6emdmnu ne T6JIBKO BEINOJIHHT, HO H 
epespinionHuTb nan. We promised not only to fill our 
quota, but to go beyond it. — [Inman srmounen yaé Ha céME- 
yecat mpouéutos. Our quota is already seventy per cent 
filled. 
(] 34qmnit mnan background. Bcé octranbaée orommnd 
Tenépb Ha sijjHHii nan. Everything else has been pushed 
into the background. 


Well, we can kiss our 


naAAHoBbiit 


HaMéTHTS Naanto plan. Bsr pamérusm nian cBoék pabétn? 
Did you plan your work? 

NATHIETHHH NaH (nATHIETKA) five year plan. 

cornfcno many according to plan. Bca npomfimsenHocTE 
B CCCP pa6éraer cormaécHo 66memy nadny. All industry 
in the USSR is run according to a master plan. 

HUAKOBLI. | 
(_] mu4nopoe xos3silicrso planned economy. 

HWUAHTanHsA. 

[] cpexa0oBé4nan naanTagua beet plantation. 
vilinan NJanTagna tea plantation. 

gactauka phonograph record. Y sac ecTb sce HOBéHmue 
ngiacThHKu. We have all the latest records. ® (photographic) 
plate. Ie 6n1 a Mor npossits Sta nnacthanu? Where 
could I develop these plates? 

muactnipt (iM) adhesive tape. Saxnéitite pAnky nudcTErpem. 
Cover the wound with adhesive tape. ® plaster. Ioo:xfTe 
Ha HAaphIB BHITAKHOK ndcTHpb. Put some drawing plaster 
on the abscess. 

nuata charge. 3a 5To océ660H nudTH He Nomardetcn. There’s 

no extra charge for it. 
(] BxoqHaa mu&ta admission. 
py6nA. Admission: two rubles. 
sipaSoTHaa nudtra wages, salary, pay. See also sapnnata. 
munata 3a KBapTa&py rent. Indra 3a KeapTapy, BKNO0UdA 
oronséHne, cto pyOné& B mécan. The rent, including 
heating, is a hundred rubles a month. 

HuaTéx (nuatexd M) payment. B Strom Mécane mue mpeycrost 
Coubume nuatexn. This month I’ll have to make large 
payments. 

C) wandxenunii nmnuaréx C.0O.D. Huftrn Bam BricaHbl 
HanéxeHHtiM unatexdém. The books have been sent to 
you C.O.D. 

C)*flonr nnarexé6m Kpdécen. 
another. 

nmyatana platinum. 

wAaTaTs (iuauy, nmitTutr) to pay. [Inatite sp Kdcce. Pay 
the cashier. — 3a KémHatTy H40 NNaThTb Bnepég. You 
have to pay for this room in advance. — Ilouém Bi nati 
ga cykHO? How much did you pay for the cloth? 

C) A sam nuauy yenyro# sa yeryry. I’m just returning 
your favor. 

HaaTKé See nnaror. 

NIATHEH paid. Tyna4 sxog undrusmi? Is there paid admission 
there? — Sto nudtHan pa6dra fim BEI WéslaeTe eé B OpATKe 
o6mécTBeHHOH Harpy3sKu? Are you paid for this work or 
are you doing it voluntarily? 

muato« (-TK4) kerchief. A pam qam nuaTéK rén0By NOBAsATh. 
I'll give you a kerchief to tie around your head. ® shawl. 
Oné narhnyna TénsEk niaTtéK na miéanu. She threw a 
warm shawl over her shoulders. 

(CJ nocoséit naatéx handkerchief. 

muaTpépma platform. Ha nmatddépme croft tonnd BeTpe- 
ufiomux. There’s a crowd of people on the platform 
meeting the train. — Bri6r pnaa nnatrdépma néptun On04 
HalleuftTaHa BO BuepdmHet raséte. The party’s election 
platform was published in yesterday’s paper. ® track. 
Tiéesq, yxénur c nuatrddépmer H6Mep Tpu. The train leaves 
from track number three. © way station. Ha ndmet 
nnaTp@épme moesqé pégko octandspruBaiotca. Trains 
rarely stop at our way station. °flatear. Manmust 
norpyshisu Ha nuardépms (néesya). The machines were 


Bxonuéan nydéta — Ba 


One good turn derserves 
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loaded on the flatcars. © wagon. Y nac O6f100 cTdébKO 
MéOeJIu, UTO IpuMI6ch B3ATE DBe nNaThSpMEI. We had 
so much furniture we had to hire two wagons. 

(] K cuderpy, covsenkam yoaséch naith 6Onryt0 nnarddép- 
My JIA cornaménua. Fortunately, the Allies found com- 
mon ground for agreement. 

nz&tbe (P n14TbA, -TbeB, -TbAM) dress. Y Heé 6ueHb KpachBoe 
umd4tbe. She’s wearing a very pretty dress. ®clothing. B 
$§TOM Mara3shHe BLI MOmeTe KYDATS uw xéHCKOe H MyscK6e 
muatbe. You can buy men’s and women’s clothing in this 
store. 

Iuaykapta reserved seat. Ha ceréqHAamHuH néesq Bce man- 
KApTH mpéganH. All the reserved seats for today’s train 
are sold out. 

nnaywésanit deplorable. Pesynprétrst nosy uimuch naés- 
HEIe. The results were deplorable. ® pitiful. Técne 
ypaKu Buy y Herd Ou nuadésaE. He looked pitiful after 
the fight. 

nuaaay See nu4karTp. 

nuaawy See 11aTarTs. 

nuesaT, (msn0w, nmoét/pct: mmonyT/) to spit. 

Bocnpemsetcn. No spitting. 
[] *Hv kak BaM He CTEIHO UéJIbIH DeHb B NOTOIGK MIeBATh? 
You ought to be ashamed of yourself for loafing all day. 
®*He now 8B KovI6pel, MpHrOogquTcA BORK HalMTLcA. 
You can never tell when you'll need a friend. © Mue nnesats 
Ha TO, UTO OHK NonYMarioT. I don’t give a damn what they'll 
think about it. 

nuénx See nnecra. 

nuemena See nnéma. 

nuémenn See nnéma. 

nweMeHHOH. 

(_] maemenH6ii cxoT pedigreed cattle. 

naéma (nsiémeHu, 7 -Hem, P nyiemend, nyiemén, miiemendim N) 
tribe. 

Il leM#AHHHK nephew. 

T1eMA HHA niece. 

nuex (/B neHy/). 


IInenaTpb 


— (J6exfrTph uz naéma to escape from a prisoner-of-war 
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camp. Emy ynasdéch Gexdrp u3 niéHa. He succeeded in 
escaping from a prisoner-of-war camp. 
tonacTb B ineH to be taken prisoner. On nondi B nueH 
nox, Kftesom. He was taken prisoner near Kiev. 

nuéHHBI prisoner (of war). 

nuénHym plenary session. 

nuécens (F) mold. 

nnectaé (nsiery, nserver; p nnén, nen, -6, -f, pap unéTmAt) to 
weave. Bui nocmotpfte, kak ond JI6BKO NueTéT KOp3HHky. 
Look how skillfully she’s weaving the basket! 
(]*On npéecro uenyxy nnerér. He’s just talking nonsense. 

nuery See nnecra. 

ney (P nnéun, neu, nyiewim) shoulder. Y Heré mupdéKue 
nuéuu. He has broad shoulders. 
(J On Brrndécur Beco Sry pabéry Ha cBouax nmeudx. He has 
to do all the work all by himself. 

nauTé (P nufrst) tile. Ton 6n1n srictnan mMpdmMopHEIMa 
nmuitamu. The floor was made of marble tiles. ® block. 
3necb YJIMUEI BHIMOWeHEI KAMeHHLIMH nttamu. The 
streets here are paved with stone blocks. ® stove. Pasze- 
mite orénb Bimnté. Light the stove. — Haima nuuré crpém- 
HO ZEIT. Our stove smokes something terrible. 
C] morfiapnan manré gravestone. HAgnuch na Stok Mo- 





naatKa 
TMubHOK nsutTé TpyqHO mpouécrs. It’s hard to read the 
inscription on this gravestone. 

lnatka range. Y Hac ré3s0Baa nyutTka Ha Be ropésku. We 
have a gas range with two burners. ®bar. Sra nmfirka 
mokondya pA peOAt. This chocolate bar is for the kids. 

Haopéy (-pn4) swimmer. 

mu6m6a filling. Y menA srimana niém6a us sy6a. I lost a 
filling from my tooth. 


nmué6cknii (sh -cK4; cp nudéme, naécue) flat. On sxupét BOH B | 


TOM 6me c nsécKkoH Kprimet. He lives over there in the 
house with the flat roof. — Sro ponémbHO n6cKaA myrTKa. 
That’s a rather flat joke. 
Cj nx6ckaan nosépxuocts flat surface. 

Hurockory6ue1 (-Oues P) pliers. 

ngoT (-4) raft. Mz nepenpépusuc, uépes péxy Ha mioTy. 
We crossed the river on a raft. 

nNOTHHa dam. 

NUOTHHEK carpenter. 

mu6THiili (sh -rHdé) heavy. Takada nuéTtHaa Marépwa He 
rogutca pA uéTHero nudtpa. Such heavy material isn’t 
good for a summer dress. ® thickset. Ham npencendtenp 
BOH TOT BHIcéKuH NNI6THETH n4peHb. Our chairman is the 
tall, thickset fellow over there. 
(J nax6trno tight. Iocmorpfite, nm6THO JIM 3aKpHITHI CTAB- 
HH. Scc whether the shutters are shut tight. ® firmly. Ha 
fopé6s%sKe cHer n6THO yTéntaH. The snow is firmly packed 
down on the walk. ®hearty. Hert, a facnnats ne Ofny, a 
6ueHb n6THO noobégan. No, I’m not going to have supper. 
I had a hearty dinner. 

nmwoxéH (sh myrox, -x4, mm6xo, xu; cp xyse; x¥qumit) bad. 
Comism Bam kKocTIOM xopomlé a BoT MaTépwio Ads MN0- 
xyio. They made you a good suit, but they used bad 
material. — Ond ceréqHA B 0x6M HacTpoéHun. She’s in a 
bad mood today. ® poor. Ox nuoxé% nucdtemp. He's a 
poor writer. 
CL) x¥qmmit worst. Bsr yomxHe! mpuroTésuTeca K cAMoMy 
xymmemy. You must prepare for the worst. — Hy, aro x»! 
B x¥nmem cay uae, Hac Tyy4 He nfcrat. The worst that can 
happen to us is that they won’t let us in. 
xy2e worse. Boubnémy cTéno xfxe. The patient got 
worse. — Tak nué6xo, x¥xe u OnITb He MéoxeT! It’s so bad 
it couldn’t be worse. 
nma6xo badly. Bt c num 6uent mu6xo oOpamderech. You 
treat him very badly. © poorly. Bensé nué6xo srictupano. 
The laundry is poorly done. 
[_] Ber ce6i mu6xo ufsctsyete? Don’t you feel well today? 
® On 6ueHb nox. He’s in a critical condition. 

nuxomayka platform. Brrxoy ténbko c nepéqHet nnomdéyKu. 
Exit by the front platform only (sign on trolley cars). — 
Iléeaq On nependés1HeH MH MHe BCIO DOpéry mpuméch cTOATH 
Ha migiomégKe. The train was overcrowded and I had to 
stand on the platform all the way there. ® landing. On 
CTO“ Ha NIoMATKe JécTHHOEI u CMOoTpé BHHS. He stood 
on the landing looking down. 
(J Goxcépcxas naomapea ring, boxing ring. 
KpokéTHasd NIOMAa{Ka croquet grounds. 
TéHHHCHAA NAoMmApKa tennis court. 
yT601bHaA NAOMmAKa soccer field. 

mnémaqp (P -nn, -0éH F) square. Hak nasnisdetca 5Ta 
nyiémanqb? What's the name of this square? — Orcona 
HeyaseK6 fo Kpdcuot nuémagu. Red Square isn’t far 
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from here. © area. Hax{r1o niémagb sanuméer StoT napK? 
What’s the area of this park? 

(] Ilocesndn nndémayqb mmenhnn B Stok 66nactu WoxénuT 
yo cra TEHcAY TeKTApos. In this oblast, one hundred thou- 
sand hectares have been sown with wheat. 

nuyr (P -4) plow. 

NInBY See NITS. 

NABTE (nIIBY, -BéT; p nannd /iter: unfisatb/) to swim. 

Jlandiite nmuiTp K Tomy Oépery, nocmétTpuM, KTO népBEH 
wonsmpBét. Let’s swim to the other shore and see who gets 
there first. — Y mens scé nnrmétr nepey ruasamu. Every- 
thing is swimming before my eyes. ®to float. Hyné 
NLIBYT §Tu unoTH? Where are these rafts floating to? 
(] Huueré ne nopénaems, npuxé6QuTca NITE No TeuéHHIO. 
There’s nothing else to do. We just have to go along with 
thetide. © Bent cudcrbe Bam cam6 B pYKH IIJILIBET, & BLI H He 
Bigute. Here you have a wonderful opportunity right 
under your nose, and you don’t sec it! 

NMWOHYTE (pel of nAeBaTE) to spit. On nmdHyN H4 Don B 
mMeTp6 u emy Ipuniiéch sanuatThtT, mtTpad. He spit in the 
subway, and had to pay a fine. 

C *Imonete na Sto péno! Don’t waste your time! © *Mue 
§To cyémaTb — pa3 ny0HyTb. I can do it as easy as rolling 
off a log. . 

noc plus. 

namo See nweBaTh. 

naacéts (nauy, nmAmer) to dance. Hak uygécHo nmAmyt 
H4um pe6Ata! How well our kids are dancing! — *On 
naAwer nox eé aYAKy. He dances to her tune. 

Mo (/with a, d, and l/) on. To $to# nopére nfoxno éxaTb 
mégsienHo. You have to drive slowly on this road. — 
Ox zpy2xecku x16nHys eré no neuy. He gave him a friend- 
ly slap on the shoulder. — IIo npdsqnHukam mu o6f14HO 
BHIea7Khem 34 ropoy. On holidays we usually go out of town. 
®by. Ham nudtrar 3a pabdéry no uacdm. We get paid by 
the hour. — Tyn4 mé:xHo éxaTs napoxdéyom Asim no xené3sHOoK 
nopére. You can get there by boat or by train. — He 
cynite no HapYxHoctu. Don’t judge by appearances. 
— SAT cBow Ou6nnotéxy yaé gaBné no KHfiKKe coOupdrd. 
I’ve been collecting a library for a long time, volume by 
volume. ® according to. Ms pa6déraem no nadny. We're 
working according to plan. ® over. On no Bcemy cBéTy 
é3qus. He’s been all over the world. ®in. Ona onesdetca 
mo nocuéqHei méye. She dresses in the latest style. ®as 
for. Ilo mae — pénaiite, aro xorfite. As for me, you can 
do as you please. of. A cnénan S5To no c66cTBeHHOMy 
swendnuio. I did it of my own free will. ®out of. 
robops) Bam STo no azpya6e. I’m telling you that out of 
friendship. © because of. On mponycThin Ba HA NO 
6oné3sHn. He was absent for two days because of sickness. 
®for. B nocnégnee spéma oH 64CHE TOCKOB4JI 00 Aémy. 
He’s been longing for home lately. ®to. Mune $ro un no 
cer6qHAWIHMH DeHb HenOoHATHO. I can’t understand it to 
this day. 

C]mo o6tikHopénmio as usual. B sockpecéHbe MBI 110 
o6nrKHoBCHHIO BcTAu Né6sqHO. Sunday we got up late, as 
usual. . 

no owm#G6Ke by mistake. SH saan no ommOKe Bémty many. 
I took your hat by mistake. 

(10 5ru A6noxn no nat Konéexk mtT¥Ka. These apples are 
five cents apiece. © PeOATa Bhicrpousucb nO IATA B PAR. 
The youngsters lined up five in a row. © Hak sac no fmeHn- 
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6ruectsy? What are your first name and patronymic? 
© Ox mot Tosdépuny no mKésne. He’s a schoolmate of mine. 
© IIpnesxdtre ckopéi, MEI 10 Bac cocKY auch. Come back 
soon; we miss you. ® IlosBoHfite mHe sApTpa no Tesepény. 
Call me tomorrow. ® Stor KocTioM Kak pas Mo Bac. This 
suit fits you just right. ©On ropopat no-axrmmiicxu? Does he 
speak English? © IIo-méemy, ser ommOdetecn. I think 
you’re wrong. © 97ru Oanmakt Mue He 0 Hor’. These shoes 
are a bad fit for me. © Y mensé ner Bpémenn xonhT, 10 
sHaké6muiIM. I have no time to go visiting. © Al Becb neHnb 
pa6étana no qé6my. I’ve been doing housework all day. ® IIo 
kak6H udecTu BEI paOétaete? What line of work are you in? 
© Tenéps, pe6Ata, no mecrim! Now, children, take your 
seats! © IIo pacnucdénmo néesq yxéguT B Bécemb 4acéds. 
The train is scheduled to leave at eight o’clock. © Y menAé 
B cpény Onl ok34meH 10 dirsuKe. I had a physics exami- 
nation on Wednesday. ® Hédubio mp mimn no 3Bé3qaM. 
At night we took our direction from the stars. 

no- (with comparative and adverb forms of adjectives; see §11). 

no6ér escape. Mx no6ér us nuéna On opraHu36BaH NaptTu- 
sinamu. Their escape was arranged by the partisans. 
®shoots. Kycr yxé nan aépure no6éru. There are shoots 
appearing on the bush. 

no6éya victory. Mur onepxdsu Onectantyio nobégy. We 
won a brilliant victory. — Maru kéaunasica nobén0H mpués- 
seit KoM4HaEI. The match ended in a victory for the visiting 
team. . 

noGexatens (M) winner. [o6enhtent asronpobéra onasdsica 
onftH u3 modépos HAmero saBéya. The winner of the 
motorcycle race turned out to be one of the chauffeurs of our 
factory. — *ITo6enfitenet ue cfyat. The winner is always 
right. © victorious. Ham napéy He csry44itHO BrIMes No- 
Genftesem us SToH Boku. It wasn’t just a matter of luck 
that our nation came out of the war victorious. 

noGexats (/no pr S1/ppp nobemnénnsi; pet of no6expaTs) 
to win. Mu sHdnu, ato nodenim spardé. We knew that 
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we'd win over the enemy. — Kro no6eqfin na BuepdmHem | 


cocTtasiHuu B nydBaHun? Who won at yesterday’s swim- 
ming meet? ®to overcome. (no dur) AH no6enhn cBow 


HeIIpHASHb u BaroBophiyl c HuM. I overcame my dislike for 
him and talked to him. 


(] H mpusxdn ce6A noGexnésnim B S5tom cnépe. I ad- 
mitted having lost the argument. 
noGexar, (-Gery, -Cemfit, §27; pct) to run. SH nobexdn 3a 


HHM, HO OH y2* cKpbisicA 43 Buny. I ran after him but he 
was already out of sight. . 

noGex,aTs (dur of no6eqfhTh). 

no6epé2xte coast, shore. 

noGecéjosaT, (pct) to have a talk. Mbt noGecégospann u 
ocrAnncs pyr mpyrom ywonéssHE. We had a talk and were 
pleased with each other. 

no6ecnoKkéuT, (pct) to disturb. Mé:xHo sac no6ecnoKéuTs? 
May I disturb you? 

noGusats (dur of no6fits). 

HOGHTE (-6510, -6béT; imv -O6K; ppp -OfTEIK; pct of GuTB and 
noGusats) to beat. Maspbufmny syéposo nobinu. The 
boy was badly beaten. — Bpar 6111 no6ft. The enemy was 
beaten. \®to smash. Tu S5rTax sero nocfay nobnéms, 
TionéHp! . You'll smash all the china that way, you clumsy 
ox! 

(] noOfits pexépy to break the record. On no6’n perdpy 
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NopépHaT, 


Ha ocuéfHem cocTas4HHH B idspanuu. He broke the 
record at the last swimming meet. 

no6narojapatTs (pct of Gnarogapats) to thank. He sa6%qnTe 
ro6sarogaphts erdé oT Moeré fimenu. Don’t forget to thank 
him for me. ; 

HoOmfs0cTH near. Tyt noOsmisocru ecTb xopéman rocTi- 
Hua. There is a good hotel near here. ® in the neighbor- 
hood. Ects tyt no6mhsocTu xopémmit a6xTop? Is there a 
good doctor in the neighborhood? 

no6onTats (pct) to talk a bit. Upuxogfte! To6onrdem, wattky 
nonbém. Drop in; we can talk a bit and have some tea. 


no6énbute (/cp of 6onpm6ii/). 


noGpé10 See no6paTb. 

no6péiocn See noOpATBCA. 

noGphHts (-6pé, -6péet; ppp noOphitni; pct of Spat.) to 
shave. Ilo6pfitp sac? Shall I shave you? 

-ca to shave. Mue emé no6Opfiiteca H¥2xHOo nepex yxdgom. I 
still have to shave before I go out. 

no6pogatt (-6poxy, -6pdgur; pet) to stroll. Tlo#pém no6po- 
nuitTb no répony. Let’s go for a stroll around the town. 
®to wander. On ue m4o no6pogfn no 6ény cBéty. He’s 
wandered quite a bit over the whole wide world. 

noOpoxy See no6poxhts. 

no6fny See no6tiTn. 

no6nisits (dur) to visit. Sl emé ne yenén au y Koré nobn- 
BiTb. I didn’t have time to visit anyone. ®to go see. IlIo- 
OurBdiite y Hux HempeménHo. Go see them without fail. 

nooeit, (-69ny, -neT; p né66n1n, no6rn4, n66n1N0, -n; pet) to 
stav. SI ryr no6¢%ny c nenénpxy. T’ll stay here about a 
week. 

no6n See nooats. 

NOBaNATE (-Bas0, -BAsuT; pet of Banfts) to blow down. 
BYpa nosanina tenerpdd@unt cron6. The storm blew 
down a telegraph pole. ®to tip over. Cmotpfite, He noBa- 
mite Bémmasrn. Be careful you don’t tip over the coat rack. 
®to pour. Hapéy tax u nospanin B Tedtp. The people 
just poured into the theater. 
(]Cuer nosanin xné6nbamnu. 
down heavily. 

nésap (P -4, -68) cook M. Y uac B Gonbufine 64enb xopémui 
népap. We have a very good cook in our hospital. ® chef. 
Ou pa6déraer nésapom B pectopdxe. He’s a chef in a res- 
taurant. 

llo-Bamiemy See Ball. : 

nosenénne behavior. BdAme nopeyénue mune cOBepmIéHHO Her0- 
HftHo. Your behavior puzzles me. ® action. HH He corsdcex 
ceré ninvet nopenénua. I don’t agree with his line of action. 
®conduct. Onstp y nerd equntima 3a nopenéune. He got a 
zero for conduct again. 

noseny See nosecth. 

nopestTf (-Besy, -367; p -Bés, -Besnd, -6, -4; pet) to drive. B 
nonegqénEHUuK A NoResy Bac B répoy. I'll drive you to town 
on Monday. ®to have luck. Mue nosean6: B yocuiéj{HI010 
MHHYTY KT6-TO BepHY cBow nianKdépty. I had luck; some- 
body turned in his (train) reservation at the last minute. 

(] Genufre xe nosesmné6 — on mpnéxan cioné u cpdsy 
cBamisecn. The poor fellow had tough luck. He came here 
and got sick immediately. 

noséputTs (pet of mposepfits) to believe. Al Stomy Hu3a4Tdé 
ne nonépio. I’ll never believe it. © to take one’s word for it. 
Tlopéprre Mune, ceftudc nepexognTs péky mo aby ondcHo. 


The snow started to come 


NOBepHYTL 


Take my word for it, it’s dangerous to walk across the frozen 
river these days. 

NOBeEpHYTL (ppp -BépHyTH; pct of NOBépTHIBAaTh and n0- 
BopaaHBaTL) to turn. Woite npAmo, noTém noBpepHite 
Hagiépo. Go straight ahead; then turn to the left. — Aandiire 
moBepHém o6pétHo. Let’s turn back. 

-ca to turn over. IlosepHitect-Ka Ha Apyrok Gor. Turn over 
on the other side. ®©toturn around. (no dur) Hy u K6mnata 
— nopepHyrsca Hérge! What aroom! You can’t even turn 
around! ®to take a turn. Bort He omuyan, aro é0 Tak 
mopepHéetca. I never expected this matter to take such a turn. 
[] Kak y Bac A3bIK NOBepHYsica cKa34TE TaKde! How could 
you ever say such a thing? 

NOBEpTbLIBaTS (dur of MoBepHYTD). 

nmonépx (cf Bepx) over. Hapéxpte Jomyaesnk nopépx nasmprd. 
Put a raincoat over your overcoat. 

noBépxHocTHblii superficial. 
Ko nosépxHocTtHad p4Ha. Don’t worry; it’s only a super- 
ficial wound. — Ox noBépxHocTHEIi uemoBéx. He’s a super- 
ficial person. 

(J mosépxuocrno superficially. Bsr nosépxsocruo 06 Stom 
eynaute. You're judging this superficially. 

mosépxHoctTs (F') surface. 

HopepaTb (dur of NoBépuTh). 

mopecematpca (pct) to have fun. Hy, nosecesfmucb u 70- 
B6nbHO! All right, we’ve had our fun; now let’s stop it. 

Honécuts (pct of BémiatTp) to hang. Tloséchre xapriny 
nosrime. Hang the picture a little higher. — 3a tare 
péiqu eré nonécuTb M4yio! Hanging is too good for a man 
who does such things. 

-ca to hang oneself. On nosécusica! He hanged himself. 

mosecTaé (-seny, -2éT; p -Bé1, -Besd, -6, -4; pap -Bégmmi; pct) 
to take. SA ceréqHA noBexyY Bac no gpyréé gopére. I'll 
take you there by a new way today. 

nopécrka notice. Pasomsmte noséctKu Ha 3acend4nue. Send 
out the notice about the meeting. © agenda. Uto ceréquHA 
Ha nopécTtKe WHA? What’s on the day’s agenda? ®sum- 
mons. On nonyufs nopécTtKy us cynd4. He gota summons 
to court. 

nodsects (P -ctu, -créi F) story. Br untdnu ndésectu Typré- 
Hepa? Have you.read the stories of Turgenev? 

nopény See noBpécHTh. 

NOBHAATE (pct of BH_AaTH) to see. Horgd a cmory nosuydtp 
yupéxtopa? .When will I be able to see the director? 

eca to see. Sl HapépHo ne ycnéro c HM ceréqHA NOBHDATECA. 
Most probably I won’t be able to see him today. 

Nosfyumomy (/cf sayeTs/) apparently. IIé6e3sn, nopiaumomy, 
ond3qnBaet. Apparently the train is late. ® evidently. 
Bsr, MoBayqMMOMy, He TloHuMAeTe, 4TO TYT TpoucxdéyuT. 
You evidently don’t understand what’s going on here. 

HOBIHATE (pct of BAHATS). 

népoy' cause. Oro nan6 néson K ccépe? What was the cause 
of the argument? ® reason. Ilo-méemy A emy He an Huka- 
K6ro n6B0]a TaK cO MHOH pasroBépuBats. I don’t think I 
gave him any reason to talk to me like that. © score. A uTo 
BEI 10 Stomy nésony cKdémete? What would you say on 
that score? 

(] Ou pasapamdetea no BcAkomy nésony. He gets excited 
on the slightest provocation. © Ms noropopfim emé m0 
$tomy nésony. We'll talk about it further. 

nésom (P n0Réq5A, -[bes, -[bAM /B NOBOLY, Ha noBony/) rein. 
Al cnes u nonén némanb B nosonzy. I got down and led the 
horse by the reins. 


Héuero GecnoKéurteca, STo Tés1b- 
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NOBASKa 


(_] Pdspe Bur He sH4eTe, 4TO OH HA TOBOY y cBoerdé cekpe- 
tap. Don’t )ou know that his secretary leads him around 
by the nose? 

nmoBé3ka cart, vehicle. 

NoBopaiHBaTs (dur of HopepH¥Ts and NOBOpOTHTL). 

-ca to turn around. Hy, nospopdunmpaiitecs! Come on; turn 
around. 

nopopét bend. Wx nom cpaésy xe 3a TOBOpOTOM. Their house 
is right around the bend. ®curve. Octopédmxo! Tyt 
KpyT6H nosopét! Danger, sharp curve! ®turn. B Hdnmx 
OTHOMéHHAX NpOMsOMé NOBOpéT K IY amemy. Bee sa 
turn for the better in our relationship. 

(]*JIérae na nosopérax! Benb BH He xoThte c HuM cc6puTE- 
ea! Watch your step! You don’t want to get into a quarrel 
with him, do you? 

NoBpopoTats (-pouy, -péTuT; pct of MoBOpadHBaTD). 

nosopyat, (-puy, -pulit; pet) to grumble a little. 
nopopudtp. He likes to grumble a little. 

NoppeyAaT (ppp -BpexnéHHEIH; pet of Bpe_aTE and noppex,aTs) 
to hurt. Brmeiire, 5ro Bam He nospequtT. Have a drink; 
it won’t hurt you. ®todo harm. Bocs, aro séme BMemda- 
TEJILCTBO EMY TONbKO noBpeyut. I’m afraid that your inter- 
fering will only do him harm. 

NoppexnaT, (dur of NoppesAT»s). 

noppexféHme injury. Y neré ciupHni yu6 né6KTa c no- 
BpexnéHuem KécTu. He’s got a big bruise on his elbow 
and an injury to the bone. 

[ Gwpé nogpexpénnii repair office. Tenedéu He padéraer, 
nosBoHiite B 61opé noBpexqéHHi. The telephone is out of 
order. Call the repair office. 

nosppexy See NoBpeATb. 

noscrony (/compare Berony/) everywhere. Sl noscwoay no- 
6rrBdn. I’ve been everywhere. © anywhere. Bu Sty raséry 
moscwpy Hatigére. You'll find this newspaper anywhere. 
®all over. Y nuac B Cowse noscioay ecTh ApamaThueckue 
KpyxKH. There are dramatic clubs all over the Soviet 
Union. ®throughout. B Srom répoze nosciozy ecTb xopé- 
mue pectopsait. There are good restaurants throughout 
the city. 

NoBTopfiT, (-BTop, -BT6piT; pet of NoBTopsiTb) to repeat. 
Tlostopate, nomdsylicra, A He paccubiman. Repeat it, 
please; I didn’t hear you. ®to goover. Yp6x y MenA nouTH 
roTés, H4Q0 TOIBKO coBs nNoBTopuTh. My homework is 
almost finished. I only have to go over my vocabulary. 
®to run over. Bam He memds10 O51 MOBTOPATE rpaMMATHKy. 
It wouldn’t hurt you to run over your grammar. 

nosropsatp (dur of nosTopaTb) to repeat. He nostopsiite 
$roro — Han BAmMu 6¥nyt cmeATECA. Don’t repeat that; 
people will laugh at you. 

(1 On ténbKO yMéetT, YTO NOBTOpATE uy2tie coBd. All he 
knows is to parrot what other people say. 

NOBEICHTD (pet of MOBLIMIATE) to raise. Ham ynasdéch sHaut- 
TEJIBHO NOBEICHTh BEIpAaboTKy. We were able to raise our out- 
put a great deal. ®to increase. Sra penéusuA nosBhicwsa 
uHtepéc K eré KHire. This review increased the interest in 
his book. 

(] Uénst cipHo nosrimentt. Prices have gone up @ great. 
deal. 

NOBLIMATE (dur of NoBficHTb) to raise. Ilpomy Bac He mo- 
BEIMATE Toéstoca! Please don’t raise your voice. 

nosbinty See NOBSICHTb. 

nopiska bandage. Korgdé mae méacHo Offer CHAT NoBASKY 
c pyka? When can I take the bandage off my arm? 


Ox m06ur 


noracaT, 


noracaT, (dur of NoracHyTb). 

norac&T, (-raury, -rdcut; pet of racirb) to put out. H cud- 
CTBIO, HaM yuasiécb OxIcTpo norachTb nomdp. Fortunately, 
we were able to put out the fire quickly. — Horachte cpeuy. 
Put the candle out. 

nmoracuytp (-p -rac, -racsa, -0, -H; pet of racnyTb and norac&ts) 
to go out. Y Hac Buepd Bo Bcém é6Mme Bapyr norde cperT. 
Yesterday the lights went out suddenly in our house. 

nHoramy See norackTb. | 
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norn6ats (dur of norfiGnyts) to die. SI syecb mpécto nornu6410 | 


oT cKYKu. I’m just dying of boredom here. 

(1B sac norn6déer Oonnmé6h Komfiueckuit aKTép. You're 

wasting your talent; you should have been a comedian. 
norfiGOnyrTs (p -rH6, -rfi6na; pct of norn64Ts) to die. On nork6 

Ha @péute. He died at the front. 

NOruAagnT, (pct of rnfgutTs) to pet. Mott crim normdyus co- 
Odky, a ond eré yKychna. My son was petting the dog 
and she bit him. ®to iron. Y mens seé Gemné yxé n0- 
rudsxeno. All my wash is already ironed. | 
C] *Hac 3a $To no romé6BKe He norm4gat! They won’t thank 
us for it. | 

HoruagéTs (-rumxy, -ruagnt; pet of rnapgéts) to look. [o- 
ruagate, uto onf pénaioT! Look at what they are doing! 
®to watch. (no dur) Bu unite B TedTp, a A Nornamy sa 
yeTbMu. You go to the theater and I’ll watch the children. 
® (no dur) U16-To TyT He n4HO, Kak A Nornsaxy! It’s my 
impression that something’s not right here. 

noriaxy See nornayérp. 

HoroBopaT, (pci) to talk. Bam nuYmxHo noroBopitTb c QH- 
péxropom. You'll have to talk to the manager. — IlIoro- 
Bopfiyim 06 §tom WHA 7Ba u sabrinu. They talked about it 
for about two days and then forgot about it. 

HoroBpopKa saying. Sto cr4paa pfcckas noroBépKa. It’s an 
old Russian saying. 

troréya weather. Bcro nenémo crofna yxdcuan norépa. The 
weather was terrible all week long. | 
[]*HentsA cupéts y MOpA uw KATE norépH, HAO Téh- 
crBoBaTb. Don’t let grass: grow under your feet. You've 
got to get out and do something. 

HOroqATs (pct) to wait. Iloroqnre, on cettudc Brriget. Wait, 
he’ll be out in a minute. 

(J noropft wait and see. Iloromf, nocréuetca Te6é or oTné! 
Wait and see, you’re going to get it from your father! 
(] Tlossonfire nemuéro norozs. Call a little later. 

noroxy See noro_faTh. 

nHoronésHo without exception. 
romésHo. Everybody, without exception, is guilty. 

HlorpaHsmaHnE frontier guard. 

nérpe6 (P -4, -6s) cellar. 

HorposhtT (pct of rpo3satTh). 

norpf3ka loading. CkénpKo yenonéK BaM nonapobuTca AIA 
norpy3Ku? How many men will you need for loading? 

nory6ats (-ry6sm, -rf/6urT; pet of ry6fits) to ruin. Monnaie, 
BHI BCé Wé710 NoryOute. Keep quiet — you'll ruin the whole 
thing. 

Hory1iTb (pet) to take a walk. Tlo#ném norymfiem. Let’s go 
take a walk. | 
CO loryntnn u 6¥ner, a tenépp sa péno! You've had 
your fun; let’s get down to work now. 

non (/with a and i/) under. Tpunérea nocrésuTh awemon4u 
nox KpoBdts. You'll have to put the suitcase under the bed. 
— Eng non uarepecir. He's just under fifty. — Sra 


B S5ToM BHHOBATHI BCe M0- 


noxapox 


Bémla xpaHATcA y MenA nog samK6m. I keep these things 
under lock and key. — Ond yoxé néckosbKo sev Hax6quTCA 
roy, HaOmonéHuem Bpaad. She’s been under a doctor’s care 
for several years now. — SI cory nog eré KoménpoH. I 
served under his command. — Oné seenéno nox eré BiH- 
Auuem. She’s entirely under his influence. — On nfmert 
T1oj, TicesyjoHmMom. He writes under a pen name. ® below. 
Ont xhsm péupme noy Hdmu. They used to live a floor 
below us. ® underneath. Hayésete cafitep now namté. 
Put a sweater on underneath your overcoat. ® near. B ro 
ppéma nog Jlenuarpégom mm Gon. At that time they were 
fighting near Leningrad. into. Sror yudcron érqaH nop 
oropéy. This empty lot was made into a vegetable garden. 
®towards. A sacnf¥n ténbKo nox Ytpo. I only fell asleep 
towards morning. 
[] m6q ropy downhill. Jj4npme yopdéra unér néq ropy. 
The road goes downhill now. 
now yoxWém in the rain. Ham npumyidéch npoctoATs nésEt 
yac Toy, Wo#xyém. We had to stand in the rain for an hour. 
C11 Y mendé tyr scé nog pyKéi#. I have everything handy 
here. © Msi c num sBerpérusmcb nog Hé6BEIK ron. I met 
him New Year’s Eve. © UtTo si noHumdéetre non $THM 
TépmuHom? What does that term mean to you? ® On mens 
nocrpar nox mammuKy. He used clipperson me. © J[4ite, 
fl BO3bMY Bac 167, pyky. Let me take your arm. ® Eré 3a 
$6to 6Tya71M Noy cyy. He was put on trial for it. 

nopqapainemHMa waitress. Ond 6114 nogaBdsEnmme B cTO- 
m6soH. She was a waitress in a lunchroom. 

nopaBaTy (-1a10, -1aéT; imp -qaBdn; pap -faBaa; dur of nopm&Ts) 
to serve. JTlomdauyiicta, noqanditre mocKopée, MBI cnemmim 
‘na née3y. Will you serve us quickly please? We have to 
make a train. — Y nac seeraé nopanT 4a BcTrardéHax. We 
always serve tea in glasses. ®to give. On ne nomaBas 
nénona K TakéMy nlofospénmio. He gave no cause for 
suspicion. — He ndgo 64120 nogaBdth emy HampaécHEIXx 
Hanésxn. You shouldn’t have given him any false hopes. 
®to set. On nonaér Bam ny0x6% mpumép. He sets a bad 
example for you. 
(_] monaBéts Buy to show. TédupKo He nomaBdiite Bray, 
UTO BEI 06 SToM 3H4eTe. Be sure to show you know nothing 
about it. 
nowasaTp HayéxpE to show promise. (no pet) Dror cKpH- 
n4u nogaét nayéxan. This violinist shows promise. 
(] On yaé nonréga He nogaér HUKAKHX MpAsSHAKOB ASHE. 
There wasn’t any word from him for six months. 

nopashiT, (-qaBmm0, -74BuT; pet of NofaBAATS and noRaBiH- 
BaTB). 

-ca tochoke. Sl Byepdé 3a o6é0Mm uyTsS He DopaBhigca K6CTEIO. 
Yesterday at dinner I almost choked on a bone. 

nox4&BiHBaTE (dur of no7aBhTs). 

HopaBxATS (dur of noy_aBaéTs). 

nonfpxo all the more reason. Ecnm yat on $70 cyés1asl, TO BEI 
nu noqdBHO cyméete. If he’s done it, there’s all the more 
reason why you should be able to. 
C] Bam taxend 5ro crgmats, a et u nonfsxHo. If you find 
it’s hard to hear, think how much harder it is for her. 

nonim See HoxaTp. 

nlomapats (pct of apaTb) to give a present. Uro Ont mHe emy 
nogapfits? I don’t know what to give him for a present. 
®to make a present. Sry Kary mae nozapas cam ABrop. 
The author himself made me a present of this book. _ 

nowfipox (-pKa) present. SI xouf caéuat, emf xopéumit n0- 
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népox. I’d like to make him a nice present. ® gift. Sto a 
BaM B Toq4poK upuHéc. I mean it as a gift. 

nopatT, (-74M, -gAcT, §27; imv -n4hK; négan, nopand, négano, 
“4; nmomasicA, -mdecb, mécb, -nncb; ppp népqaunum, sh F 
-jjan4; pct of nojaBaTe) to serve. B KoTtépom vac nonaétp 
Bam 34BTpak? What time do you want breakfast served? — 
O6éq nénau, nomdsyite KR crony. Dinner is served;.come 
on in, please. ®to give. Bsr négamn xopéuryio MBICJIb. 
You gave us a good idea. 
C) nopats B cyp to take to court. On rposfirea, ato nopscrt 
Ha HHx BCcyy. He’s threatening that he’ll take them to court. 
nmogaTp may to serve a ball. HA nénan Ont maa fame, écnm 
On y MenA On1nd nYaman paxétKa. I’d serve the ball better 
if I had a better racket. 
nonits pyry to shake hands. [Iécne Storo a em§ pyKa 
66npme He nondém. After that, I couldn’t even shake hands 
with him. 
CJ Tlonétite emg nanpté6. Help him on with his coat. 
© JIl6mayu négann! The carriage is ready. 

non6epf See nopobpatp. 

nonGupats (dur of nopo6pats) to pick up. He nong6updéitre 
A6s10K c semuh. Don’t pick these apples up from the ground. 

ntoy6opénox (-7Ka) chin. 

roypan basement. 

nogpeny See nogpBecrTh. 

noyBesTé (-Bes¥, -BeséT; p -Bés, -Besm4, -6, -4; pct of Ho_BOsHTb) 
to bring up. Kt cudersio, nposisuio nogBesnh B6-BpemMaA. 
Fortunately the food supplies were brought up on time. 
®to give a lift. Canfrech, nogsesy. Get in; I’ll give you a 
lift. 

nowpén See nogpecrTh. 

nogBepratT, (dur of noy_séprnyTs) to expose. 1 He xouy Bac 
noypepraétsp ondcnoctu. I don’t want to expose you to 
danger. 
(J Oxé6ra Bam nopseprats ce64 Hacménrkam! I can’t under- 
stand why you want to be the butt of every joke. 

flomBpéprnyTs (p -Bépr, -Bépra; pet of nopBepraTb). 
[_] noppéprayts Kpftu«e to criticize. Eré nopenénue 641710 
nogBéprHyTo cypésoH Kpfituke. His conduct was severely 
criticized. | 

nloypectTh (-Beny, -7ET; p -Bén, -Bend, -6, 4; pap -Bégmuh; pet 
of noxsonfts) to lead up. Jlomanét nogpenh K KpEIEUY. 
The horses were led up to the stoop. ®to place under. 
Xopomé 6s nog Stor 7om noppecth KameHuElt byHpdmenr. 
It would be a good idea to place a stone foundation under 
this house. ® to let down. Hapyétocs, ato on mac He NoBe- 
nét. I hope he won’t let us down. ®to put on the spot. 
Bur MenéA 64eHB nope cBofim 3sameq4nnem. You put me 
on the spot with your remark. 
[]noqspecté utér to add up. Bu yoxé nogsent utér 
B4éiuum pacxégam? Did you add up your expenses? 
nogpecth utérm to take stock. S3dstpa mbt 3aK6H4nM 
pa6éry u cmé:xem noppecth utéru. Tomorrow we'll finish 
the job and we'll be able to take stock. 
C1) 3Kenésuyto nopéry nogpenfT kK Hamemy répony? Will 
the railroad run to our city? © Al ge sHdw, nog Karo 
Kateréputo eré nogsecth. I don’t know how to type him. 
©*Y mend oT rén0na muB6THKH NopBeNd. I feel faint from 
hunger. 

néypur great deed. Mus nuxorpé ne 3a097em n6qBur0B Ramet 
&pmun. We'll never forget the great déeds of our Army. 
C) Beriru 8 raxfro norézy — upécro néyzBur c BAmeit cTo- 
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nowyépxKa 


pousi. You have a lot of courage to go out in such weather. 
noyparat, (dur of no_BAHyTS). 

“cH. 

[] Hy, xax nogsurdetcan sduia pabdéra? Well, how’s your 
work coming along? 

nowshuytTs (pet of noy_BHratT,h) to move. Tloqshinste cron 
noOmtxKe K WuBAHy. Move the table closer to the couch. 

eca to move over. (no dur) Iloqphnetect-ka, rpaoxqdnka, 
mdéite mue téme mécro. Will you move over, miss, and 
make reom for me. 

noyséyja horse and wagon. Hatmate nogsépy aA nepesésku 
mé6em. Hire a horse and wagon to move the furniture. 

HOWBORATE (-BoxY, -BOQuT; dur of nogBecTf) to bring to. He 
noyBowfre pedéxka K oKHY. Don’t bring the child to the 
window. ®to let down. Pdsse a sac korg4-Hu6yab NOQBO- | 
yin? When did I ever let you down? 

C) Ond crfturkom chssHo noyeéyquT ruas&. She uses too 
much eye-shadow. 

noqBpoxg See nox_Bo_ATs. 

noyed3 supply. Cerédqua na Oasdpe On nnoxéh noaBdé3 
opowéi. There was a poor supply of vegetables on the 
market today. 

NopBoshTL (-Boxy, -B63nT; dur of noyBesTh). 

nowBsska garter. 

NoprorasimBaT, (dur of noproTéBuT,). 

NomroTvoBuTs (pct of NOATOTABIAHBATE and NopsreTroBAATD) to 
prepare. (no dur) But cantéete, uTo Ban MAIBInK xopomd 
nogrotéssie Kk sk3imeny? Do you think your boy is well 
prepared for the exam? ®to get together. [lonroréspre 
MaTepHdas u camfitecb sa pabédty. Get your material to- 
gether and get down to work. 

(] Eé n4no nogrorésuts kK Stomy uspéctuio. You have to 
break the news to her gently. | 

NOMTOTOBIATH (dur of NOATOTOBHTS). 

nowyasats (dr of noaats). 

néqnannaan (AF /ppp of nopyats/) subject. Ond ronndéapckaa 
nényaHHan. She’s a Dutch subject. 

néqjannnlt (AM /ppp of nopyats/). 

C] 6pntraéucenit népyanuniii British subject. 

néqancrso citizenship, nationality. 

nonatTs (/pct of nopyasat,/) to add. 

noayénka imitation. Sro nacrosmmi nepefiackni Konép 41m 
nonnénKa? Is this a genuine Persian rug or just an imita- 
tion? forging. On cught 3a nopgénky poKyMénTOoB. 
He’s in prison for forging documents. 

nowepxats (-qepxV, -7épxuT; pet of noayép2xkHBaTE) to hold 
up. TJongepxfte eré, a To on ynapér. Hold him up or 
else he’ll fall. ©to support. Ox nopgepxda moé npensio- 
séHue. He supported my proposal. — Becs nex nonnepxan 
eé kanyquAaTYpy. The entire shop supported her candidacy. 
®to maintain. On 45tTo coénan, aTé60nI nopnepmaTE cBot 
mpectixx. He did it to maintain his prestige. 

(] Unémre c udmu, nomgepxfite Komndénuio. Be a good 
sport; come along with us. 

nowépxKHBaTE (dur of noqyepxATb) to support. Ond noznép- 
*KHBAeT CBONX pomhtenet. She supports her parents. ® to 
keep. On 3yecb nogyépsupaeT nopAnoK. He keeps things 
in order here. ® to keep going. Mune yx4cuo tp¥aHo 6ri00 
nonnépxuBatTh STot pasronép. It was very difficult for me 
to keep this conversation going. 

() Ms: nonnépsxnpaem c num sHaKémcTBo. We see him 
every so often. 

nomyépxKa support. On ux enfncTpennan nopyépmra. He's 


Hoje Xf pHTL 


their sole support. — Mo# nnau namén y neré némHy10 
nonnépxKy. My plan got his wholehearted support. 

Nowe xIpHTS (pct). 
C) Bur méxere nots, A 38 Bac NopexYpro ceréqHA BédepoM. 

- You can go. I'll take over your duty for tonight. 

nopéiicrBosaT, (pct of nélictrBoBaTb) to have an effect. Sro 
yieuéHue mpekpdicHo Ha MeHA nopéiicTBoBasIO. This treat- 
ment had a wonderful effect on me. ® to use one’s influence. 
Tlocrapdittecb xoTb BHI Ha Heré NonécTBOBATb, ITOOHI OH 
mpuHxoniin Bé6-spema. Maybe you can use your influence 
and make him come on time. 

Howénatp (pct). 

(] Huseré ne nopénaems, mpupzétca notecnatscn. It just 
can’t be helped; we’ll have to crowd ourselves to make room 
for others. 

HonerHt, (-Hem0, -0é0uT; ppp -enénnu; pct) to divide. 
Tlonentite Stu pénpru Mésay cobdéd%. Divide this money 
among you. 

-ca to share. On scergé roTé6s nopemmtEca nocnéqHei Konét- 
Ko. He'll share his last penny with you. — A npmmad 
nofenitieca c Bimu cBoéé paénoctnw. I came to share my 
good news with you. 

NOME NHBATE (dur). 

(] tany6é Bac He Bagen, uTO nonénBaete? I haven’t seen 
you in a long time. How’re you getting along? 

Ho,énHEt. 

C1] moyénno by the day. Mune nudrat nopésno. I’m paid 
by the day. 

nonépxaHHB (ppp of nofepxxKaTb) secondhand. Xorite 
KYDATS nopépeanHE Benocunég? Do you want to buy a 
secondhand bicycle? 

nonepmAT, (-fepxy, -uépmut; pet) to hold. Tonepxfte 
MHHYTKy MoH naKér. Will you please hold my package a 
minute? 

Ho_xKapuHBaTh, (dur of noxxApHTh). 

Ho_KApuTs (pct of noyxApmBat,) to fry. Tloq#dpnt, Bam 
KapTé6mnu? Should I fry some potatoes for you? 

Hox3émHbi underground. 3yecb Orr nogz3sémaHit xon. There 
was an underground passage here. 

HoqHpaT, (dur of noppaTs). 

noyx14yKa lining. On xynis naneté na mésKoBO NOAKNAT- 
Ke. He bought a topcoat with a silk lining. 

[] Tenépp mune acu4é sea nogKndgKa Storo nésa. 
understand what’s behind this affair. 

noyK6sa horseshoe. 

négse (See also 6kono.) near, next to. On croén négzme 
meHxH. He was standing next to me. 

NopNexKATE (-«¥, -mfit; dur) to be subject to. Sto He n0- 
anexhr o6roxéHm0 n6msMHOK. This is not subject to duty. 
(] 5ru cpéngenna emé ne nognexdt orndcre. So far this 
news is not for publication. © Sro ue noqsemfit HuKaKéMy 
comHénnio. - There’s no doubt about it. 

noynéy (-4) rascal. 

No_uHeka gravy. 

N6Q0HHBHK original. ITlokaxfite mae néqiumHHHK S$Toro 
yorxyménuta. Show me the original of this document. 

néqubni (sh nog, -qu4) low. On upécro néyqiuem wenmonéx. 
He’s just a low person. 
[]méqn0 mean. Ont c nému négu0 nocrynfsm. They 
did a mean thing to us. 

nowmén See noqmecth. 

Hoymectaé (-mery, merétT; p -mMém, -meyd; pap -mérmmit; pet of 
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NOWEATE 


noyMerats) tosweep. He sa6/ante nogzmecré nepey yxéf0m. 
Don’t forget to sweep before you leave. 

noymeTat, (dur of nogmecri) to sweep. Kro ceréana Of%ner 
moymetTats m0? Who'll sweep the floor today? 

HoymétkKa sole. Cyésaitre mHe nogmMérKH uw HAaGé6HKH. 
new soles and heels on my shoes. 

(]*Ox et uw B TOQMéTKH He roguten. He’s not fit to lick 
her boots. 

nowmery See noqmecrasi. 

NOMbINKA. 

] Hogmeéimoii under one’s arm. On seerné xéquT c 6ouB- 
mam noptdénem nogmMbmmkKok. He always carries a large 
briefcase under his arm. 

NoqHHMATS (dur of no_HATS) to lift. Em? nenpsA noxHnMaTs 
Taxectu. He mustn’t lift anything heavy. ®to arouse. 
CopespHoséHue, HecoMHéHHO, NomHHMdeT uHTepéc K pabdte. 
Competition undoubtedly arouses interest in work. — Hé- 
yero Of1NIO NOWHUMATE, Bech JOM H& HOFH 43-38 TAaKOrO 
IryeTakd. There was no sense in arousing everybody in the 
house over such a trifle. 

(] He noguumdéiite ckangdina no nyctakéim! Don’t make a 
fuss over such a trifle. 

-ca to go up. Emg Ofnet 64enb TpPYAHO noqHHMATECA NO 
néctonue. It'll be very hard for him to go upstairs. ® to 
come up. B 5tTom rong y Hac B oropéze Bcé mpexpdécHo 
nonHuméetcen. Everything is coming up beautifully in our 
vegetable garden this year. — Haésxerca, noqnuméetca 
mMeTémb. It looks as if a snowstorm is coming up. ®to be 
rising. Bapdémetp nogauméetca. The barometer is rising. 
(1) VY ueré pyxdé ne nogHuméetcs nognucdts STror npuras. 
He just can’t sign this order. 

nlonHHmMy See no,HATD. 

NOHHMSch See NOHATHCA. 

HowqH6x«KKa running board. fl sckoufin na noARORKy TpaMBaA. 
I jumped on the running board of the trolley. 

momHoc tray. 

NOAHATE (NoqHUNY, NomHiMeT; p N6QHAI, NoqHANd, ndép- 
HAJIO, -Hj; momHssied, nogHaAndch, -nécb, -sicb; ppp 
nénHATEIM, sh F -natdé; pct of HOMHHMATS) to lift. Sf He 
MOryY No_HATS Storo on. I can’t lift it by myself. © to 
pick up. Tlomorfrre-ka »He nogHATE StToT AmuK. Will you 
help me pick this box up. ® to raise. Ont néqHAsIM amMepu- 
KAnCcKuH dbuar. They raised the American flag. — Kto us 
Bac néqHan $ToT Bompéc? Which one of you raised this 
question? ®to get someone up. Meu& ceréana n6qHnamu 
cnosapanKy. They got me up very early today. ® to boost. 
Csofimn myTKaMH oH nNéqHAN yndsmiee O4i10 HacTpoéHne. 
He boosted everybody’s spirits with his jokes. 

(J noqufts w& cmex to make fun of. Eré néquanu nd 
cemex. They made fun of him. 

NOAHATD wym to raise a howl. Tasérsr néqHANIM MyM 
Bokpyr $Toro yéa. The newspapers raised a howl about it. 
(CO Béma sagéua noqnAT, ux akThsxocte. Your task is to 
make them more active. 

-ca to rise. On nogussca co ct¢ma. He rose from his chair. 
— Yposent sogr chupHo nogHAnch. The water level rose 
sharply. — Técro y2xé noguanéce. The dough had already 
risen. — Tlonnanch sétep. The wind rose. — Bee, Kak 
ontH, NomHamrice wa samfry p6gunn. They rose as one in 
defense of their country. — Y nac noqHandéch Hactpoéune. 
Our spirits rose. ®to get up. Sl ceréqHa nofHancé péHbute 
o6éraHoro. I got up earlier than usual today. ®to go up. 


Put 


TOO 


Y ueré onATp noquandéch temnepatypa. His temperature 

went up again. ®toclimb. Mz noquamich af ropy. We 

climbed up the mountain. 

C] Ond yoré noguandcs c nocrénu. She’ s already out of bed. 
noyo (for nox before some clusters, §31) below. Oxnd mupér 

noo mMHott. She lives on the floor below. ®under. On 

ynajI w cKphisica Doyo sEyé6m. He fell in and disappeared 
under the ice. 

noyx66unh similar. Héaro nog66Hoe ciryuisiocb c onnhm 
MOuM IpuAtesiem. A similar thing happened to a friend of 
mine. ®like. Bifyenn By utTdé-nuOyn, nopé66uHoe? Have 
you ever seen anything like it? 

(a Tomy noy66noe (H.T.0.) and the like. Mue npacndsm 
fig omy Bapénte, neaéHbe a tomy mond66Hoe. They sent 
me some jam, cookies, and the like from home. 
(] Huseré nogé66noro! Nothing of the kind! 

noyo6paTs, (nop6epy, -péT; p -mogobpasd; -6pdscé, -6pasics, 
-16Cb, -cb; ppp noy_é66panuti, sh F -Opand; pet of nop6u- 
pats) to pick up. Canurdépsi 6ricrpo nogobpénn péneHErx. 
The medical corpsmen promptly picked up the wounded. 
®to gather up. Ond nogo6pand sénocht non miarTén. 
She gathered her hair up under her kerchief. ® to match. 
St nukdk He mory nopobpaéts résctyK x Stomy KocTioMy. 
I just can’t find a necktie to match this suit. ®to select. 
Ox4 nopgo6pand nogxonsmux monéi gua Stow pabérn. 
She selected a number of suitable people for this work. 

C) Tlocrapdéirecb nogoopdéta Kn04 K SToMy samKy. Try 
to find a key to fit this lock. 

HOVOKMATE (-nTY, -mDET; p -mand; pct of *xaTb) to wait. 
TlonoxyatTe meni. Wait for me. — Ilopompfhite! Tyt, 
KAsKeTCA, Kak6e-TO HeqopasyménHe. Wait, there seems to 
be some kind of misunderstanding here. 

tropospesatTs (-Bdro, -BAeT; dur) to suspect. SI er6 nu B aém 
Jtypné6m He mogospesdio. I don’t suspect him of anything 
bad. — SI uw He nopospesdn, aro BEI TAK xopowlé roBopfte 
no-anrmiickn. I didn’t suspect that you speak English 
so well. | 

NoyospénHe suspicion. On apectésaH no mopzospéHmo B 
Kpéae. He’s held under suspicion of robbery. — Dro uu 
Ha 4éM He OCHOBaHHOe Nofospénne. It’s an unwarranted 
suspicion. 

nojotiny See noyokTh. 

noyouTa (-477, -anéT; p -mén, -m4, -6, -4; pap -méqmmi; 
pet of moqxoqfTh) to come near. On nogomén K OKHY. 
He came near the window. ®to approach. Ms nogommm 
K rpanmune nemkém. We approached the border on foot. 
— K 5romy sonpécy HAqo nononTh cepBésHo. This matter 
has to be approached seriously. 

HO_OKOHHHE window sill. 

Hoxonuéka ins and outs. Oxs-to sHd4erT scio nogonméKy Sroro 
nésa. He certainly knows all the ins and outs of this affair. 

noyémuma sole. A kynin 6ammaKdh na TéncTroh nopémee. 
I bought a pair of shoes with thick soles. — Y menA mosénp 
Ha nonéuBe. I have acorn on the sole of my foot. 

C] noyémBa ropf foot of a mountain. 
(C570 mapKée axécTKoe, Kak nonémBa. This roast is as 
tough as shoe leather. 

noxomén See nopxoitirh. 

 Hopmmchtrn (- -rmmet; pei of nogmfichrpaT,) to sign. 
Tlonummmite Sry 6Gymary. Sign this paper. — Mum y2ré 
nogmmcdiim KoHTpAKT. We already signed the contract. 

eca to sign. Ine mune nogmmcdtsca? Where dol sign? ® to 
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noypAay 


subscribe. SL xouy nogmucérsca na STot xypHdés. I want 
to subscribe to this magazine. 

loyuficka subscription. Bce nourésne orpenéHaA mpHHn- 

M4IOT Tlopmaicky Ha ra3séTH u #ypHdsn. All post-office 
branches take magazine and newspaper subscriptions. 
(_] Wonmicka wa 3aém npoxéguT ycnémuo. The loan is 
being well subscribed. ® Ho yaw erdé pompénHa MEI 
coOpéim no nopmicke emf Ha nopdpox. We all chipped in 
for his birthday present. 

NogmfchipatTs (dur of noqmncéts) to sign. Sl auxorndé nuyerd 
He noymfichiBalo, He uuTdA. I never sign anything without 
reading it first. 

eca to sign. Bust noyqmicirBaetecb n6s1HEIM “Menem? Do you 
sign your full name? ®to endorse. SI oxédrHo nogmfici- 
Baloch 10 S5Ttum 3anpuénuem. I endorse this statement 
wholeheartedly. 

négnuct (P -cu, -cét F) signature. Sro sdma négnuce? Is 
this your signature? — Sro pacnopaxxéuue nomn6é K saBé- 
Itylomemy Ha népmucy. This directive was sent to the mana- 
ger for signature. 

nonummy See noqnmncats. 

HOMHnIY ch See NOAMHCATECA. 

Hommdomube (gp -sabes) cellar. Mer cupAtanu opyxue B nop 
m6abe. We hid the weapons in the cellar. © underground. 
Bo spéma oxKynduuu of pabétan B Nognénse. During the 
occupation he was active in the underground. 

noxpaxaT, (dur) to imitate. He nogpasdite emf. Don't 
imitate him. ®tocopy. Ont nogpaxdioT sémmM mMétojaM. 
They copy our methods. ®to ape. Ondé Bo Bcém nompamder 
cr&pmei cecrpé. She apes her sister in everything. 

roypasyMeBaTB (-B410, -BéeT; dur) to mean. UtTo BH, c66- 
CTBEHHO, Tog, STuM ompasymesndete? Just what do you 
mean by that? 

nonpars (-nepy, -nepér; p -mpand; -npdscé, -mpandep, -mp4- 
s16cb, -apdsmmcb; pet of moyMpaTs; refl is pet of mpatsca /refl 
of mpats/). 

noypé6nocts (Ff) detail. He saasdirecb B ussimHne no~pds6- 
HocTH. Don’t go into unnecessary details. | 
C] Mz o6cyxa40u Bompéc Bo Bcex noyp6OHocrax. We dis- 
cussed the question at great length. 

nonpo6uplt detailed. On yan nogpdéddunt oTruét o cBoék 
noésyKe. He gave a detailed report of his trip. 

([] mogpé66nee in more detail. B enényrommit pas Hanumy 
nogpdé6nee. I’ll write you about it in more detail later. 
nloyqpé6Ho in detail. Ou sam 06 5tom pacckdémet nogzpé6bHo. 
He’ll tell you about it in detail. 

noppgra friend. Oxnd myumaa noppfra moéit cecrpri. She’s 
my sister’s best friend. © mate. Msc net mmé6sbHEIe NOD- | 
pyru. We were schoolmates. 

(_] Ond ecto xu3HE 61104 emy BépHot Nomppyro#. She was a 
good wife to him. 

noapyskatsca (pct of apyxfTbca) to BSiolits friends. (no 
dur) Mut c num é64aeHb nogpyxhsuch. We became great 
friends. 

noypay (/cf pan/) in a row. SL emy cxasdn Sto Tpu pdsa 
noapég, aBécb sanémant. I told him that three times in a 
row; I hope he’ll remember it. 

(] néckonbKo Hel nogpag for several days running. Hé- 
CKOJIBKO THe NopzpAn a ctrapdésca DocraT, Ounéru B 6nepy. 
For several days running I’ve been trying to get tickets to 
the opera. 


noscséaHHkK 


CJ Hoxna, unét yaé néckoubKo pHett nompAn. It’s been 
raining steadily for several days now. 

HoycBéwHHK ({-8nj-]) candlestick. 

noycé6 Hn. 

[] Mue u¥sxeoH noncé6ntrt sdpa6oror. I need some a@di- 
tional income. © Syecb B nexf A NOK nésa10 T6NLKO ndn- 
cé6nyro paOéry. For the time being I’m just a helper in this 
shop. 

noycémHedHHE ([-8nj-]) sunflower. 

noyc61Hyx sunflower seed. On T6KO uo WéNaeT ITO IpHiZéeT 
nogcésHyxu. He keeps nibbling sunflower seeds all day. 

oycreperAt, (dur of nogcrepéus) to be on the watch. HKoré 
$TO BHI syecb moycreperdéere? Who are you on the watch 
for here? 

Hloyctrepergs See noycrepé4p. 

nHoacrepexémp See noyctrepéab. 

Hogcrepé ub (-cTrepery, -crepemét; p -crepér, -cTeperm4, -d, -H, 
pet of noycreper4tt) to ambush. Mz nopcrepermm orpAn 
y c4moro siéca. We ambushed the detachment at the edge of 
the woods. 

noycrpHrats (dur of noxcTph4s). 

noycrpary See nojcTph yp. 

HowcTpHRXéemE See nocTpha4b. 

HoycTpay (-ctpury, -crpwKéT; p -CTpAr, -cTparma; ppp 
-cTpimeHHE; pci of noxcrpHraTs) totrim. Bam noycrphup 
yeti? Do you want your mustache trimmed? 

nojcynampll (AM) defendant. DWoncynimsm orkasdsca oT- 
BeyiTb Ha StoT Bompéc. The defendant refused to answer 
the question. 

HomcanTars (pct of noxcufeTsratTs) to figure out. Al nogzcun- 
r4 pacx6qb u upumén B fac! I figured out the expenses 
and was I scared! 

HoycuaTLBaTs (dur of no_CuHTATS). ; 

HoATBepAaTL (ppp -TBepsxKTéHHEIK; pct of NoATBep2xX,ATB) to 
confirm. IlogTseppfite, nomdsylicra, nosryaénue Sroro 
nuchMd. Confirm the receipt of this letter, please. ® to back 
up. On mMéxer nogzTBepaits mom cyoBé. He'll back up 
what I say. 

HomTBepxAATE (dur of no_TBepaaTs) to confirm. Sto noz- 
TBepxydeT er6 moKasdnue. This confirms his testimony. 
®to bear out. Sro nogzrsepender mMoé mpeqnonoméHue. 
This bears out my guess. 

noyTBepxy See noxTBepiatTp. 

nogTéruspats ((-g*v-]; dur of noxTan§Ts) to hitch up. Tory 
HanéHy NoATARKH, & TO BCé BPéMA NPHXODHTCA DITAHEI 
nogwTAruBatb. I’m going to put on my suspenders or else 
I'll have to keep hitching my pants up all the time. ® to join 
in. On ndéuas e nogqTArusats rycTiim Odcom. He began 
to join in with her in his deep bass voice. 

nogTéxkKs (-»xex P) suspenders. 

HOATAHSTE (-ranY, -TAHeT; pet of noATArHBaTL) to tighten. 
Tlontanfte pemaft na yemondne noTyxe. Tighten the 
straps of the suitcase. ®to pull up. ITlogTasite néqny 
no6shxe K 6épery. Pull the boat up closer to the shore. 
®to take in hand. Bam cia 6ueHb ents, er6é NOATAHYTS 
H4n0! Your son is very lazy; you'll have to take him in 
hand. 

[]-Ham nex n4go nogranyts. We'll have to get our shop 
to work harder. 

HonymarTs (pct of kWmaTp) to think. Kans, aro a He NOZYMaJI 
06 S5rom pdupme. I’m sorry J didn’t think of it before. — 
“Bu Sto noun coénate”’. “W ue nonymarl”’ ‘You 


RUSSIAN-ENGLISH 


419 


NOFbEM 


must do it.” “I wouldn’t think of it!’ — (no dur) Ionyg- 
Malte T6JIbKO, ITO emy UpHmidéch nepexits. Just think 
what he had to go through. ®to think over. SI noma u 
nam oTnét 34Btpa. I’ll think it over and give you an 
answer tomorrow. ®to consider. Msi u He nomymasu 06 
Toh BosméxHocTu. We didn’t consider these possibilities. 

HOLFTS (-1910, -1Ver; pct of ayTb) to blow. 

noaymea pillow. Sra noxymma cafmn«om rTRéppan. This 
pillow is too hard. — Bs mémete nosy 4itp enlé ofHY 00- 
nymny. You can get another pillow. ®cushion. Y mexé 8 
KOMHaTe 2uBAH c TpeMA NoAYuKamu. I have a couch with 
three cushions in my room. 

noyxéy approach. Y neré nenpAsabantt noyxéy K pésy. 
He has the wrong approach to the subject. 

No_xoqaTE (-xomy, -x6quT; dur of nopoiirf&) to approach. 
Cropée! Iéesq, nogxégut kKecrd4nnun. Hurry up! Thetrain’s 
approaching the station. ®to suit. Sra pa6éra emy sromHé 
noyxéquT. This job suits him perfectly. ®to fit. Sror 
KOU He NowxéquT. This key doesn’t fit. ©to go with. 
Kpécrui résicrykK ne noyxégut Kk Bdmet musfine. The red 
necktie doesn’t go with your hat. ®to near. Hdma pa6éta 
noyxéquT K Kony. Our work is nearing its end. 

C] Jlec noyxéquT «x cAmomy né6my. The house is on the very 
edge of the forest. 

nopxoqsmai (/prap of noyxogft/) suitable. A ne namén 
noxxonsmet KémHatH. I didn’t find a suitable room. — 
Sto nopxonAmaan uens. This is a suitable price. ® right. 
Ox noyxonsmmit aenonéx pia Stok pabéti. He’s the right 
man for this job. — Sro noyxopAmee spéma aaa Tore, 
yT66nI ucKdTS pabdétu. This is the right time to look for a 
job. © proper. Hud ne nattny noyxonfmero BEIpaxéHna. 
I just can’t find the proper expression. 

(] Ilycr4tH of ocraéten c H4mu, on ndépeHb nonxonfmut. 
Let him stay with us; he’s a regular fellow. ® IlogxoqAme 
cnésaHo! Well done! 

Ho_xoxy See NoAxo_aTs. 

noqyac (/cf yac/) sometimes. Mue 5To nogude Hapoenser. IT 
get bored with it sometimes. 

noqyépKuBaTs ({-k*v-]; dur of moqyepKH¥Ts) to underline. 
He noguéprusatite Stok pds. Don’t underline this 
sentence. 

(]Oxn é64eHp m06uT nowuépKuBaTE cBOé MmpeBocxd]CTBO. 
He likes to make a show of his superiority. 

HOLIeEPKHFTL (ppp -yépKHyTH; pet of No_yépKHBaTS) to 
make a point. IloquepKsaite Sto B nucbMé K Hemy. Make 
a point of it when you write to him. 

(] On nonueprayn, To némaet Sto HeoxéTHo. He made it 
clear that he’s doing it unwillingly. 

noqmrannnKn (-Kos P) (men’s) drawers. 

noxbésy entrance. OctaHonfiitecb y nonéspa. Stop at the 
entrance. — Betpétumea y nowésya tedrpa, xopomd? Let’s 
meet at the theater entrance. O.K.? 

tloxpém slope. C Sto% croponfi: KpyTéH nonpém. There’s 
a steep slope on this side. ® lifting. Mb némbsyemca 
maidTom a8 nowpéma rpy3s0s. We use elevators for lifting 
loads. ® rise. Ha Strom cron6é ormeudsetca YpoBpeHb opBé- 
ma Boner. The rise of the water level is marked on this post. 
instep. Y menAé méserit Oammdx mmét B noEéme. My 
left shoe pinches my instep. ®boom. Sto 61 nepfon 
npoMbimsesHoro nowbéma. It was the period of an in- 
dustrial boom. ®enthusiasm. Oud ceréqua néna c 6omE- 
mim noxpémom. She sang with great enthusiasm today. 


HOWRIMATE 


{(] Cxénbko npopommdetca noppém na Sty ropy? How 
long does it take to climb this mountain? °©*Ox nérox Ha 
nogném. He thinks nothing of moving at the drop of a hat. 
©*S1 renépb cTasl TAKEII Ha noABEM. I’ve been very sluggish 

. lately. 

HOAEMMATS (-TEMITY, -_HIOIHT; pet). 
Cj llotnémre nognmméts caésxum Bészyxom. Let’s go for 
some fresh air. | 

Hoenate (dr of noécth). 

noégy See noéxaTb. 

néesq (P -4, -68) train. Bur égere ckédppm nédesyom? Are you 
taking a fast train? 
C) xyppépcenii n6eaq express train, through train. 
naccaxfapcKHii née3yq slow passenger train. 
nowréshili née3q mail train. He ésqnre nowrés5m néesz0M, 
$§ro camummom Adésro npofommdetca. Don’t go by mail 
train; it’ll take too long. 

noéayKa ((-sk-]) trip. Ms ycrpdusaem noésyky s4 ropon. 
We're arranging a trip to the country. © journey. [loésqxa 
6fner npopomRATEcA onffH peHb, He O6nnme. It’s only a 
day’s journey, not more. 

noém See noécrTp. 

noécts (-4m, -écT, 227; imo -umb; p <1; pet of noenATb) to eat. 
Her au ueré6-HnGyrb noécth? SA ymdcuo rénones. Ts there 
anything to eat? I’m very hungry. — Bozsrdéé# noén 
HemH6ro cfYny u ycnyn. The patient ate a little soup and 
then went to sleep. 

noéxaTp (-¢ny, -<eT; imo supplied as noesm4i; pct of éxaTs).to 
go (by conveyance). Mur noénem ryn4 no wxenésHoit nopére. 
We'll go there by train. — Must mésmem noéxats rpamBéem 
fim ast66ycom. Wecan go there either by trolley or by bus. 
®to go. Hy, noéxamm! Well, let’s go! ®to drive. THoes- 
Atte pmo Ha BoKs41. Drive straight to the station. 

noxanéT, (pct of xanétp) to be sorry. Hy, put emé 06 STom 
nomaséete! Well, you'll be sorry about it some day. 
®to spare. On He nomamném péner 4 yrocThI Hac Ha cuIdBy. 
He spared no expense and gave us a royal feed. 

noxAsopatTica (pct of x&noBpaTeca) to complain. Mnre npr- 
yéten Ha Bac nomAyosatsca. I’ll have to complain about 
you. 

woxfnyl perhaps. Uto x on, nomdny, mpas. Well, per- 
haps he’s right. ©I don’t mind. “Xorfte sriimmts pr- 
mouny?” “Tlomdsryh!”’ “How about a drink?” “TI don’t 
mind.” 
[] On, nomdsryit, paccépoutca. He may get angry. ® FI, 
nomdésryh, noiny c Bima. I think I’ll go with you. 

noxasylicta ((-l*sta, -lsta]) please. 

noxfp fire. Y sac B a6me nomdp! There’s a fire in your 
house! — Oro $ro on Gexuit, kak Ha ttomdp. What's the 
matter with him? He looks as though he’s running to a fire. 
— He ua nomdp, nocnéete! Where’s the fire? You'll make 
it! 

noxapHbiii fire. Brrsosate nomApHyro KomAnzy! 
fire department! 

no xapHEit (AM) fireman. 

HOKATE (-KMY, -mMEeET; ppp -mATEI; pet of noxHMATL) to 
shake. SI nomdm em¥ pfry. I shook hands with him. — 


Call the 


Ms sactésusim 4X NOMHPATECA uw NoRATE Apyr psry - 


pyKu. We made them make up and shake hands. ® to 
shrug. On 8B Henoyménnu Nomad oneuimu. He shrugged 
his shoulders in perplexity. 

noxens4nne wish. [Imo nannfamme nomenfauA BaM 4 
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Bamet cempé. My best wishes to your family and yourself. 
® suggestion. O6o scex Bémmx »4yo6ax u nomendanax 
coo6mAiite mpfimo Mue. Please come directly to me with all 
complaints and suggestions. 

no#enfts (pct of xenfT») to wish. Tlomenéem n&memy To- 
BApumy ycnéxa Ha HOBOH pabdte. Let’s wish our friend 
success in his new work. 

noxenTéts (/pet of xentéts/). 

noxépTBoBaTb (pct of xépTBopats) to sacrifice. Ox nomép- 
TBOBAJI 2KH3HBIO 8a péguny. He sacrificed his life for his 
country. ®to give up. Ham npumsdéch nomépTBoBaT, 
YuSCTBIO WBeTHHKA AIA oropéya. We had to give up some 
of our flower beds to make room for a vegetable garden. 

NOKHBATE (dur) to get on. Kar nomupdéet pam 6pat? How 
is your brother getting on? 

(] Kak Bet nomusdete? How are you? 

NOKHBY See NOMRATS. 

noxHu16H elderly. Hac scrpétauna nomunda xéaomna. An 
elderly woman met us. 

NoxkHMATE (dur of noxatT,) to shrug. On Té5Ko unedima 
NORMA, crryman Sto. He just listened and shrugged his 
shoulders. 

NOXKATE (KUBY, -BéT; p Né6mUT, NomANA, NéRHNO, -A; Ppp 
néxuTEm, sh F nomurtdé; pet) to live. A xorén 651 nomfitTS 
Harore. I’d like to live down south for a while. 

[] B ménopocru on né2u0 B cBOé yooBénECTBHe. He had 
his fling in his youth. © Ilomusém — ysfhyzum! Time will 
tell. 

noxMy See 1oKATb. 

nosa66TuTica (pct of 3a66THTECA) to look after. SI mosa66- 
uycb 0 BAmem criHe. I’ll look after your son. ® to see to it. 
Tlosa66rEtech, T06 o6é_ Gri Bé-spema. See to it that 
dinner is served on time. ®to see. He Gecnoxdéitech, A 10- 
sa6éuycbh o 6usétax. Don’t worry; I’ll see about the 
tickets. 

no3sa6é4uycph See nosa66THTBCA. 

HOsaBaOBaTE (pci of saBfiyoBaTL) to envy. Bdamemy snopé- 
BbIO MO#RHO no3saBAyoBaTs. Your good health is to be 
envied. 

(_] Wim tenéps He nosasphpyem! They’re in a bad spot. 

WosSsTpakaTs (pct of 3aBrpakaTt) to have one’s breakfast. 
But yaxé nos4prpakasu? Have you had your breakfast yet? 

nosapyepé (/cf Buepa/) day before yesterday. Tlosanyepé mur 
6x11 B KuHO. We went to the movies the day before yester- 
day. 

nosanfi behind. SI cunén B Tedtpe nosanh Bac. I sat behind 
you in the theater. — Al octésam ux yanexé nosaga. I left 
them far behind. 

(1) Ox scerné nmneréten nosagh Beex. He always brings up 
‘the rear. 

MO3BATE (-30BY, -BET; p -3BaI4; pct of sBaTB) to call. Heméz- 
jIeHHO nosoBite pO6KTOpa. Call a doctor immediately. 
— Oné nosBand mMeHsé K ctouY. She called me to eat. : 
1] Mososfite, nomdsryitcra, taxch. Call me a taxi, please. 

nosBouémHe permission. 

HosB6nHTL (pct of nosBonfTE) to allow. Ham nosBéun7H 
ceréHA He BEIxOATS Ha pabdétry. They allowed us to stay 
away from work today. — fl ne nosBém0 rosopfts c co6éit 
rakim T6HoM! I won’t allow anyone to talk to me in that 
tone. ®to give permission. Kro Bam nosB6JIJI BSAT 
mom MamufiHy? Who gave you permission to take my car? 


NOSBONATS 


®to let. Hossémptre nam cka34Tb, TO BEI Noctymisia Gec- 
TaxTHo. Let me tell you that you acted without tact. 
(] mossénuTs ce6é to afford. A ne mory ce6é nosBéuuTE 
$ro péckomu. I can’t afford such luxury. . 
C) HossénpnTe npunxyphts. Will you give me a light from 
your cigarette? © fl oxéTHo nosBésn0 BaM ndéJIb8OBaTECA 
moéh MammiHKot. You’re welcome to use my typewriter. 
HO3BONATE (dur of no3sBé6nHTB) to permit. Moé sqopéesbe He 
MosBoyisieT MHE BSATE Sty pabdty. My health doesn’t 
permit me to take this job. 
[] Bur crfiumom muéro ce6é nossomserte! 
too much liberty! 
no3sBoHfit, (pct of sBonATS) to ring. Tlossonfte u BLI80BuTe 
nexYpHoro. Ring for the man on duty. — Ilomdmyicra, 
nosboHute, écuIm Bam uT6-HHOyoL noHdéno6utcs. Please 
ring if you need anything. ®tocall. Al sam sdsatpa nosBoHK, 
4To6 ycnésuTsca 0 Berpéue. I'll call you tomorrow to make 
arrangements to meet. ®tocall up. I[ossonfite mune s4stpa 
¥rpom. Call me up tomorrow morning. ®to phone. 
Ilossonfite no Stomy HémMepy. Phone this number. 
né3qHn ([-znj-]; cp 1632%xe; adv né3qHo [-zn-]) late. A pabétan 
no nésquHet n6an. I worked late into the night. — B 5tom 
rony né3yqHAK BecHd. Spring is late this year. 
[_] moaynée later. HH upuny nosnuée. I'll come later. 
né3qHo late. Murr npamsm cafurmom né3sqn0. We came 
too late. — JIf¥ume néaqHo, uem HuKorgdé. Better late than 
never. — Ou sBuepdé éuenb nésyqHo sér cnatp. He went to 
bed very late yesterday. 
nrospopésaTsca (-Baloch, -BaeTca; pet of sfopésaTEca) to say 


You're taking 
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hello. Unhte, nosqopésaitecs c Hum. Go say hello to him. — 


Noss{pABATS (pct of nos_paBATL) to congratulate. HKaésertca, 
Bac MO2KHO DosapéBuTE c mpubdsKot? May I congratulate 
you on your raise? 

tro3ypaBlénne congratulations. 

nmosyqpaBiaTD (dur of nosppisutTp) to congratulate. Bu 
Bkigepsasmn oksdmen? I[losqpasmféro, nosgpasysfio! Did 
you pass your exam? I congratulate you! 

(] Ilosypasnfro Bac ¢ qHém poxnaénua! Happy birthday! 
®C vem sac w nosgpaBnsio! You got luck, but it’s all bad! 
né3sxe See né3, HHH. 

M103HakOMATE (pct of sHaKémNTB) to introduce. WyémrTe, a 
Bac NosHakémJII0 c Sto BY30BKOH. Come, I'll. introduce 
you to this co-ed. ®to acquaint. Mur sac nosHaKé6mum c 
HémuMn npéBusiamu. We'll acquaint you with our rules. 

-ca to get to know. SH xorén On: nosHaKémnTECA c BAmet 
cectp6H#. I’d like to get to know your sister. ®to become 
acquainted. On xorés 651 nosHaKk6MHTECA C TlocTaHéBKOH 
MeqMMMACKOrO Wéy1a y Hac. He’d like to become acquainted 
with our medical set up. © to meet. Ouenb npuAtno c Bama 
nosHak6MnTeca. I’m very glad to meet you. 

mososy See nosBatp. 

wourpATs (pet) to play. Tlot#a’ nonrpdéit c apyrfima pebATamn. 
Go and play with the other kids. — A ténbKo nomuacd 
nourpdéio Ha cKphuke uw notny. I’ll just play the violin for 
half an hour and then I'll go. 

noHHTepecosétsca (pct of HHTepecoBaTEBcaA) to be interested in. 
Bsr wAme He nownTepecoBésmch, ecTb JIH y MeHA JéHErH. 
You weren’t even interested to know whether I had any 
money. — 

monckats (-umy, -fimert; pct) to look for. Tlommfire 8 Amnmre 
crom4&. Look for it in the desk drawer. 
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Host, (1010, 0647; tmy nok) to water. On ymén noktTs roma- 
néu%. He went to water the horses. | 
C] Oud nateperx petéh néut, KOpmut. She has five children 
to take care-of. 

nowmy See noucKATs. 

noling See notiti. 

notimatTs (pct of nosaTh) to catch. Yx, ckéubKo MBI ceréqHA 
prion notmdénu! Boy, did we catch a lot of fish today! 
— Arne eré nérue seeré notmadrs? Where is the easiest 
place to catch him? — On notiman mau Ha ner’. He caught 
the ball on the fly. — *Eré notmdnm c nonmfunnm. He was 
caught red-handed. ®to catch hold. Ige sir mponanderte? 
Bac nuxd&k He noittméemm! Where do you hide yourself? 
It’s hard to catch hold of you. 

(] notimatrs na cuése to take at one’s word. bBeperfirecn, 
A Bac Mory notmatTE Ha cyépe. Be careful; I’m taking you 
at your word. 

nolimy See noHATh. 

Noirh (-inf, -inéT; /imv noah and nogh/; p -mén, -mm14, 
-6, 4; pet) to go. On nomén tya4 onfn. He went there 
alone. — Hy, noma! Well, let’s go! — Hlotnahte u ckaxhte 
emy, 4TO A Gy. Go and tell him I’m waiting. — Ox 
romén pabdétatb wa saBéy. He went to work in a factory. 
®to go into. Sra xaprémKa MémeT noth B cyn. These 
potatoes can go into the soup. — Mud&ypumit chim y Hac 110 
upyréu% adcTu nomén. Our youngest son decided to go into 
another field. ® to leave. [6e3q not#nét c gpyréro BoKs4ésa. 
The train will leave from another station. ®to start. Hy 
Tenépb noma anekyé6TH paccKdé3niBaTb! There’s no 
stopping them now that they’ve started telling jokes. ® to 
take. Ha py64mumy notnét oa c NonoBAHOH MéTpa cATIY. 
It’ll take two and a half meters of cotton to make this shirt. 
®to resort. Ham npamuécb noth na xarpocth. We had 
to resort to a trick. 

(J noiirf wa §6n105 to get shorter. J[Hu noms na YOu. 
The days are getting shorter. 

noité newK6ém to walk. Ms nofném nemxdém. We'll walk. 
(] Béme sansnénue nomné «x HaudspHuKy. Your appli- 
cation was sent to the chief. © Sra mé6enb no&pér K BaM B 
KémHaty. This furniture will be putin yourroom. © Tenépp 
y Hac pa6éra nogér xopomdéd. Now the work will run 
smoothly. ®*Hy, nommnd4, noéxana! She’s at it again! 
®Tloménx son! Get out! © Jléq yaé nomén. The ice is 
breaking. © He no#my a 3a Heré s4myx! I won't marry 
him. ® Bam dno 6f100 noth c p4mur. You should have 
led vour queen. © Hy, u napég ufinue nomém! People 
aren’t what they used to be! 

nox for the time being. ord mune Srux péner xBitut. This 
money will be enough for me for the time being. ® while. 
Tioxd spr KoseG6désucb, pee OnnéTH OriIH pacnpéyaHEl. 
All the tickets were sold while you hesitated. — Tord sar 
#*KyeTe WOKTOpa, NpouwunTéhte Sry craTbw. Read this article 
while you're waiting for the doctor. ® till. 2HafTe nord a 
He BepHych. Wait till I come back. until. A Ofny 
HACTAHBATS, MOKA He WoObwcb cBoer6. I’ll keep on insisting 
until I get what I want. 

[] nor& emé as yet. Tloxd emé mur ornéra He nosy wisn. 
We’ve had no answer as yet. 

mok& yro for the present. Ilox4 aro a ocrawcsé péma. I’m 
staying here for the present. 

(J Mot#pém norynfem — noxdé emé sam rocrb npupeét! 





Twokaxg 


Let’s go for a walk. It'll be some time before your guest 
arrives. ® Tord! So long! 

noxaxy See noka3saTp. 

noxaxfcbp See noxas&Tnca. 

nox&3 showing. Cerégua Oper népset nokds Hésoro 
dasema. The first showing of the new film will be today. 

Nokasfnue testimony. Ota us cBuyérene jas HeomiTaH- 
HHIe moKasd4HuHa. One of the witnesses gave unexpected 


testimony. reading. Od sanfichipana noKasdHHA 
mpu66pos. She recorded the instrument readings on a 
chart. 


mworasatT, (-Kaxy, -Kdmxet; pet of moK&sbiBaTb) to show. 
Tloxaxfite Baum gokyméati. Show your papers. — 
TloxamfiTe MHe HeOportie HocoBrie nuaTKH. Show me some 
inexpensive handkerchiefs. — Ha Sto pa6dére sr mémere 
ce6A noxasitp. In this work you'll have a chance to show 
what you can do. — O# noxasdn Oomburfro spynfumo. He 
has shown great learning. — AH emf noxas4ma na WBeph. 
I showed him the door. ®to point at. On nokasd4n Ha 
oOtasnénue. He pointed at the notice. ®to prove. Ont 
nokaséi, ato HéBaA cucTéma sryume cTrApok. Experience 
has proven that the new system is better than the old one. 
®to teach. Al emf nokaxy, Kak rpyOfT, nocerirtenam! 
T’ll teach him not to be rude to visitors! 
(] noxas4s npumép to set an example. On noxasdn mpa- 
mép 7oOpocénecTrHoro oTHouléHHA K DésTy. He set an ex- 
ample by his earnest attitude toward his work. 
(0 5ror nonén nonasdn xopémee spéma. The swimmer 
made good time. ©On xdéuer noKas4th, aTo OH O64eHB 
mH6ro sHdet. He wants to show that he knows a lot. 

ecato seem. Sror aac nokas4sica MHe BéaHocTEIO. That hour 
seemed like an eternity to me. ® to appear. Sro nokasdnocb 
MHe 6ueHb cTpfHHEmM. This appeared very strange to me. 
*©tocome out. Tlogompfite, nond cénmHne noKésnetca. Wait 
till the sun comes out. 
1] Mae 5ro noxkasén0cb Bnosmé mpuémiemim. I thought 
it was perfectly acceptable. © []6écme S5toro mune cT¥IHO el Ha 
ruasé noKasétsca. I’ve been ashamed to meet her ever 
since. © Huxté ne sBonhn, STO BaM TOJIbKO MOKAasAJIOC. 
No one rang the bell; it’s just your imagination. © Bam ne 
Mem4J1o 651 NOKasATEcn Bpauy. It wouldn’t hurt you to see 
a doctor. 

noK&3binaTs (dur of noxas&itTb) to show. Ox Ham Buepé uéETt 
eH, nokdstrBas répoy. He was showing us the town all 
day yesterday. — On & Ham u Hoéca He noKdsErBaeT. He 
doesn’t show up around here any more. ®to point to. Bcé 
$TO NOKASEIBAeT, UTO OH He BHdeT Téa. All that points to 
the fact that he does not know this work. ®to indicate, 
Bapémetp nokdsErpaeT Ha Womb. The barometer indicates 
that we’re due for some rain. ®to register. Tepmdémetp 
nokdésHBaeT TpAgznaTh rpépycos. The thermometer regis- 
ters thirty degrees. 
(_] nor43nrnatTt BH to show. 
§Tro Bac HATepecveT. Don’t show that you’re interested in it. 

HokaTatTsca (pct). 
(] (mo)kaTatpca Ha c&nKax to go sledding. Xorfte no- 
KaTATEca Ha cAHKax? Do you want to go sledding? 

noKxaTaTD (-Kady, -KATHT; pet). 

ecatoroll. Mau nokarisica no Ronere: The ball rolled down 
the road. 
[] noxatfittca c6 cmexy to roll with laughter. On Tak u 
nokaTisica c6 cmexy. He was just rolling with laughter. 
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He nordsipatte Biya, ITO 


NOKyNATeI_bHEHA 


noKkawits (pct) to shake. Ond yKopfisHeHHO NoKayésia roj10- 
B6#. She shook her head reproachfully. 
nmocayycb See tokaTATLca. 


. HOKUON greeting. Ox mue He oTpérun Ha noKé6H. He didn’t 


answer my greeting. ® regards. 
regards to your wife. 

[] A  nemf na noKué6H He notny. I won’t go begging to 
him. 

NoKsoHATLECA (-KI0HIOCh, -KI6HHTCH; pet of ENfiuATBCA) to 
greet. Bur ae samétumu? Bam xtT6-To noxnonfsica. Didn’t 
you notice? Somebody greeted you. 

) Wornonttect emf oT Meo. Remember me to him. 

nox6H rest. Bosbudémy neo6xonqaim nésraEi noKé6t. The 
patient needs complete rest. 

] Ocr4ésste mend 8 noKée! Leave me alone! 

nok6éiinne the deceased. 

nokéiinuna the deceased F’. 

Nokone64tT, (-Koné6s0, -OneT; ppp -Koné6neHHEIH; pet of 
Ko1e6aTb). 

-ca to hesitate. On noxone6dica c MHHYTKY, HO NoTéM peas 
ckashTb Bcé, 4TO W¥MaeT. He hesitated a moment and then 
decided to say everything that was on his mind. 

moko1éHHe generation. 

noxp&cuT» (pct of kpAcuTb) to paint. B xax6i oBet noxpdécuTs 
Bam cto? What color do you want your table painted? 

noxpacHéts (pct of KpacnéTs) to turn red. On Bech nokpacHés 


Tlon6n Bémet mené. My 


or séctu. He was so angry he turned red. ®to blush. 
Oné noxpacnéna, Korgd4 BE $To ef ckas&im. She blushed 
when you told her that. 

norpamy See noKpacHTb. 

noKp61o See NoKpsiTs. 


HOKpLIBATE (dur of HoKpfiT) to cover. [pounsséyzcrso0 66yau 
y Hac pceé emé ne noKpEBéer noTpéOHocTu crpanE. The 
shoe production still doesn’t cover the demand of the coun- 
try. ®toshield. Sauém BEI noKpErBéete BHHO6BHHKOB!? Why 
are you shielding the people who are really guilty? 

HOKpLITE (-Kp610, -Kp6eT; ppp -KprITH; pct of NOKPHIBATL) to 
cover. Iloxpéitte cyHayK Bot $rum K6BpuKom. Cover the 
trunk with that rug. — Tenépb si nuyerdé He yBayNTe, Bcé 
noKpriTo cHérom. Now you won't see a thing; everything is 
covered with snow. — Mui noxpsism aécaTb KHIOMETPOB B 
nomuacé. We covered ten kilometers in half an hour. — 
Sror nomk noKprr ce6A cndBot. This regiment covered it- 
self with glory. 

(] noxpfats nfxom to varnish. Sru més HAO NOKpLITS 
md&xom. You have to varnish these shelves. 

HOKpsITS pacxdyb to pay expenses. J n¥maio, Bame y apex- 
yéHue nokpoer Bee BAmmM pacxéyqHI To noésyKe. I think your 
office will pay all your expenses for the trip. 
_] AH we sud10, Kak HaM NOKpHITS Aepunht. 
how to wipe out the deficit. 

nokgna (/compare xynf/) while. Tlonoxpfite, norfaa a 
c6éraio B n4BKy. Wait while I run to the store. — Hoxyna 
BEI Ofyete cobupdTEca, ndesy yinét. While you're getting 
yourself ready, the train will leave. 

noxynfrenp (M) customer. B marasfine 6vin0 mHéro noKy- 
ndtenet. There were many customers in the store. ® buyer. 
Al xotén 641 npondts cao asromobfsb, HO nOKd emé He 
Hamés noKyndtema. I would like to sell my car but I 
haven’t found a buyer as yet. 

nokynarenbHunna customer F. Oxnd syecp nocrosHEa noKy- 
ndtrenpHuia. She’s a steady customer here. 


I don’t know 


NOKynATL 


Noxynatp (dur of kynath) to buy. A scergd nokyndn Aina u 
macyi0 Ha prrHKe. I always buy eggs and butter at the mar- 
ket. 

moxyika purchase. Hak sam apdéBuTca Mos Hé6BaA NoKYuKa? 
How do you like my latest purchase? ® buy. Sro sriroqHas 
nokyika. It’s a good buy. 

CJ Oné nomad 3a noKfmkamu. She went shopping. 

WOKypaTs (-Kypr1o, -KYpuT; pct of Kypfirh) to have a smoke. 
landiite noxypum. Let’s have a smoke! — Her uu verd 
NokypatTs, troBApamu? Do you have a smoke on you, 
fellows? 

Horymarte (pct) toeat. He xoratre su noKymath? Would you 
care for something to eat? — On, Kdsxetca, mo6uT noKy- 
matb. It seems he likes to eat. 

nom (P -e1, -68/Ha nomy/) floor. A npésuun sény a4 non. I 
spilled some water on the floor. 

Nom? (P -x, 68) sex. Bs 2ou*HEI yKasATb B aHKéTe NON Hu 
Béspact. When you fill out the blank you have to put down 
your sex and age. 

non’ half. [dite mue nouwknné cdxapy. Give me a half 
kologram of sugar. — Heyaénu yxé nom népzoro? Is it 
actually half past twelve already? 

non-! (prefixed to nouns, §7). 

HonaraT, (dur of no1oxasTs) to think. A nonardio, aro Ham 
yuaetcon 3aKénunts Sty paddéry K cpéry. I think we’ll be 
able to finish our work on time. ® to guess. Al nomard10, Bam 
ay ume yith. I guess you’d better go. © to suppose. HAno 
Nowarath, OH Ck6po BepHétca. I suppose he’ll be back soon. 

mouaratTica (dur of nonoxfiTEca) to put stock in. SH 6x1 He 
cTaJI Nomardtseca na eré oGemdéuua. I wouldn’t put any 
stock in his promises if I were you. ® to be customary. (no 
pet) Wlétre emf crémbko, ck6N_KO Nonardetca, He 66s1bmMe. 
Don’t give him more than is customary. 

(1 (no pct) 3nech, Kdmetca, kypfith He nomaréetcal It 
seems that you’re not supposed to smoke here. ® (no pet) 
Cx6s1bKo Bam 3a Sto nonargetca? How much doI owe you? 

non6yTeinkn (§7/cf Gyrfinka/) half a bottle. [dire mune 
non6yTHIKH KpécHoro Bund. Give me half a bottle of red 
wine. 

Houréya (nonréza or nonyréga M, §7) half a year. 4 npo- 
Bey nonréya TyT u nonréga na Ypdne. I'll spend half a 
year here and the other half in the Urals. 

CL) A ocrénycs spect emé na nonréya. I’ll stay here another 
six months. 

H6mgenb (né60HA or non~qHA, P nényHn, nommén, tomBAM/ 
See also nononfqun/) noon. 1 69ny Tam péBHo B néneHb. 
I'll be there exactly at noon. — fl eré xpan no nomypHaA. 
I waited for him till noon. 

HoagecitkKa (nosmyecitKa or nosmynechtha M, §7) five (pieces). 

NOAQOKHHbI (MOJOHKHHBI or NosyqoRuHE F, §7) half a 
dozen. 

none (P nonA) field. Sro néne sacéaHo rpewixot. They’ve 
sown buckwheat in this field. — Tyr nepen s4mu mmmpéKoe 
néye péatembHoctu. You have a wide field of activities 
before you here. ® brim. Y men’ muAma c mupéKumu nosA- 
mu. I have a hat with a large brim. © margin. Ox nénan 
3aMéTKuM Ha Mousx. He made notes in the margins of the 
book. ® background. AI sri6pan 066m — chive nénocs 10 
6énomy ném0, I chose a wallpaper with a blue stripe on a 
white background. 

‘Honexats (-mY, xT; pct) to lie down (for a while). Sl xouy 
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NowexATb HeMH6KKO, A 6ueHb yeTan. I want to lie down 
for a while; I’m very tired. ~ 

nonésnpii useful. Sro éuenb nonésHEt cupssounuK. This 
is a very useful reference book. ® helpful. B xontépe 
rocTHHHILI BAM MOryT JlaTb Nowé3Hble yKas4Hua. You can 
receive helpful information in the hotel office. 

C nonésno useful. Sto nonésxo sHate. It’s a good thing 
to know. 

(_] Ilepeméua Kimara O¥neT Bam nouésHa. A change of 
climate will be good for you. © Wem mory sam O6nITb no- 
nésHpim? What can I do for you? 

nonéHo (P nonésbaA, -HbeB, -HbAM) log. On nonoxfin B néuKy 
HécKOJIBKO nouéHEeB. He put a few logs in the stove. 

nonér flight. B nonére y meré Hduan nomdsuBatTb MoTop. 
During the flight his motor began to miss. 

(] pay c nTf4upero noxéta bird’s-eye view. Sl sam Ha6po- 
céio Buy répona c nTHubero nonéta. I’ll sketch a bird’s-eye 
view of the city for you. 

(J On npenméta ne usy 44s, a paccyxadeT Tak, c ITHUbErO 
nonéta. He didn’t study the subject; he’s just talking 
through his hat. 

NoueTatTr (pct) to fly. A Bam xorésiocb On noeTaTh? How 
about you? Would you like to fly? 

noneréts (-neuy, -neTat; pct) to fly. Il6esqom Bi He ycnéerTe, 
BaM IIpuyétes nonetTéTb. You won't be able to make it by 
train. You’ll have to fly. © to take off. Camonér ceréqHa 
He noyieThT, noréga 6uenb njioxda. The plane won’t take 
off today, because the weather is very bad. ®to fall. A 
noseTéyl c nécTHHUE wu yumGea. I fell down the stairs and 
hurt myself. ; 

noneyy See nonerérn. 

nom3zaTb (iter of nou3sTH) to crawl.. Moi carahmka emé He 
x6quT, HO nés3aeT 64eHB oHepr“uHO. My baby boy 
doesn’t walk yet, but he crawls a lot. — On ném3an y Hac 
B Horax, mpocé nomdégE. He crawled at our feet asking for 
mercy. 

Hosta (mousy, -13éT; p noms, nomsi4/ iter: nénsaTb/) to 
crawl. Cmorpate! Ilo cresé kon nomsét. Look! There’s 
a bedbug crawling on the wall. ®to creep. Pdnentrit 
Mé7{JIeHHO nos uépes née. The wounded crept slowly 
across the field. ®to crawl along. Uro TL nonsémib, Kak 
yuatka! Why are you crawling along like a snail! — 
Ham née3y éne nomsét. Our train is just crawling along. 

HONHBATE (dur of NonkTh) to water. Mur nomusdem oropéy 
KAKTLH TeHb. We water our vegetable garden every day. 

NOAHKIAHHEKA polyclinic. 

NONIHHATE (pci of mHHfTb) to fade. Bdme nadtse B cTipKe 
6ueHb nowuHANO. Your dress came back from the laundry 
all faded. 

NOAHTTpamota (NoaHTH4eckad rpimora) elementary political 
science. Bam cuégonayo On sarmAHYTb B y4uéOHHK 110 
nomutrpd4mote. You should look into an elementary 
political science text. 

nouaTHKa politics. Y uac nomitTukow Bee uHTepecy10Tca. 
Everybody is interested jn politics here. ®policy. 1 
Byuepé mpoyés craTE% 06 nHOocTpéHHOH NomatuKe CCCP. 
I read an article yesterday dealing with the foreign policy 
of the USSR. — Bdmet nonftuxn, npdepy ckasAtTb, A He 
nonuMaio. To tell the truth, I can’t understand your policy. 

NONHTAYeCKHH political. Br oOnapyxuBaete N6THyIO NOIH- 

_ THueckyio Herp4moTHocTb. ‘You show complete political 
ignorance. 


NONATS 


(] monmTaiyecknii yéntext politician. On uspécTHHt u 
yBaxdemEi nonuThyeckuit péatemb. He’s a well-known 
and respected politician. 

HonuTayecen politically. On nonmutiuecku mano pAsBur. 
He’s politically immature. 

NoMATh ( -s1510, -LET; imy -néH; p uédmhin, nonund, né6min0, 
N64; nomics, -nich, -6cb, -ich; ppp udm or 
nomuTok, sh n6nktT, nord, 1647, -TH; pel of MOMHBATS). 

non (-4/g -§, B nomKy/) regiment. Mu c uM crrymfnn B 
onuém tomy. He and I were in the same regiment. — 
Kyn4 But ctémbKo HactpAnamm? Tlome conpdér 2xpérTe, 
uto uu? Why did you prepare so much food? Are you 
expecting a whole regiment? 

(J But téme moOute neth? Iperxpécuo, ndmero nomy 
upf6r0! So you like to sing too? Fine, the more the 
merrier! 

m6aka shelf. -_Hafiru croAt ua nésKe. The books are on the 
shelf. ®berth. Y wac B xyné ects emé onnd cBo6énHaK 
BépxHaAA nésKa. One upper berth in our compartment is 
still vacant. 

NOAKOBHHE colonel. 

NOHO HHe full moon. 

HonHomOo4He authority, power. Homficcua nosy uina Heorpa- 
HHweHHBIe NoHOM6unA. The commission was given un- 
limited powers. — A na 5To nosHomMé4nit He uméro. I have 
no authority to do that. 

n6unoctTb in full. Sc mum pacnnatinea nénnocts0. I 
paid him in full. 

n6xHow (nésHOUK or nomfHoun F) midnight. IIéesz 
yxéquT B nésHoub. The train leaves at midnight. — 
Mur npoooutd4nu fo nomysoun. We sat gabbing till mid- 
night. 

noOnnBIH (sh nénon, -Ad/ -6, -f1/) full. éra npunecat 
nénnne Kopsfnnt frog. The children brought baskets 
full of berries. — Kémnara Onim4 nomed napény. The room 
was full of people. — Maurina cpdsy xe nomnd nénHnEm 
x6nom. The car started at full speed. — Pa6é6ra sp nénHom 
pasrdpe. The work is in full swing. Mu tyt 8 nés1H0oM 
cocr4se. We're here in full force. ®complete. B Stom 
Marasine BEI MOzKeTe ceOé KyIMTE nd6s1HOe OOMyATHpOBdHHe. 
You can buy a complete outfit in this store. — Xortre 
KynaTb ud6snHoe cobpéune coumnénnit W¢mumuna? Do you 
want to buy the complete works of Pushkin? — A ornomyfcp 
K 5Tomy yesoBéKy c né6nHLIM joBépuem. I have complete 
confidence in this man. ® unabridged. Hey2xénu $5rTo 
néstHoe usq4nne “Botti u mipa?’ Is this really the 
unabridged edition of ‘‘War and Peace’? ®stout. Ond 
é6uenb né6jHad, Ha Heé STo nudrbe He HayiéseT. She’s so 
stout that she won’t be able to get into this dress. 

(]né6énn0 enough. Hy, némHo undkars, ycnoxditecs! 
Come now, enough crying! Calm yourself. — [IénHo sam 
ecéputeca. That’s enough quarreling. 

(j He naxndpuraitte mae Tarfro nénnyto tapémry. Don’t 
fill up my plate so. ® tKendro sam nésnok yodiuau. I wish 
you every success. © QOn4 némaa nporuBonoméxHOCTL 
cpoéh mMAtepu. She’s the exact opposite of her mother. 
® Hapény tam ga6fAsocb nosrabim-nomH8d. The people were 


packed in there to the rafters. ©*Y nac nu 6e3 toré xnonéT . 


né60H pot. We have enough trouble without that. 
Wonosax (-4) mat. Brrrpute Héru oO nonoBhK y pBepéi. 
Wipe your feet on the mat near the entrance. 
nonopfhna (§22) half. Mr cad nonophny name KBapTupst. 
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We rented half of our apartment. — J]4tire mune, nomdnyit- 
cTa, {Ba c NouoBAHOH KuII6 cAxapy. Give me two and a 
half kilograms of sugar, please. — On yoé uctpdrun 
TlouoBaHy cBonx éHer. He’s spent half his money already. 
— IIpuxoyfte 8 nonoshne BTopéro. Come at half past one. 
® part. Mureré »x7ém Bo BTopéi NomoBAHe Méa. We expect 
him the latter part of May. 

C) Mst o6emdnu OnITh Tam B nooBhHe yeBATOTO. We 
promised to be there at eight thirty. 

Hotoxésne situation. IpogosénecrBenHoe nonoméHne y 
Hac SHAYMTENLHO yITY umuocb. Our food situation has im- 
proved considerably. — On c uécTB1O BkImen 43 SToro 
nosoménua. He came through this situation with flying 
colors. ® condition. Ha co6p4Hum rosopfinn o nosoxénau 
Ha MecTax. Local conditions were discussed at the meeting. — 
Wé6krTop upusHds er6 nonoménue GesHanéxntm. The doc- 
tor declared his condition hopeless. 

(J nonoxénne o nogoxé,HoM Hazére income-tax rules and 
regulations. 

CL] C ochoBrtimu nosioménuamn eré WoKI47a A Brose cor 
mace. I agree completely with the main ideas of his speech. 
© Oud B nonOoméHHH, et Henb3sA OpatE, Sty pabdéry. She’s 
an expectant mother, and mustn’t take on this work. 

MONOKATH (-TOKY, -162KuT; pet of KNacTb and of nonar&tp) to 
put. Tlonoxfire kufiry nacron. Put the book on the table. 
— TIonomfite mue, nomdsryiicta, cAxapy B wat. Put some 

_ sugar in my tea, please. — HH xouy nonoaditTh néHbrn B 
c6epKadccy. I want to put some money into the savings bank. 
— Ham upunétean nonomhts erdé B OonbHnny. We'll have 
to put him in a hospital. — Tlop4 nonomfits Stomy Konén. 
It’s time to put an end to this. ®to suppose. (no dur) 
TlonésxuM, 4TO A mpeyBemmfunBatlo ondcHoOcTh, HO OcTOpé7K- 
HOCTh He omemdeT, Suppose I am exaggerating the danger; 
it won’t hurt to be careful. 

C[] (no dur) nonoxé pfxy wa cépaue honestly. CraxnrTe 
MHe, mou0#4 pyky Ha cépane, To BH OO STom ymaere. 
Tell me honestly what you think about it. 

NoroxKATECA (-IOKYcb, -16muTCH; pet of HomaraTsca) to rely. 
Ha neré sriomHé M62KHO NosomATECA. You can rely on him 
completely. 

NoNOMaTE (pci) to damage. Bérep nozomdan MHéro WepéBEeB B 
Hdmem cary. The wind damaged many trees in our garden. 
®to break. Brreunpre-Ka oTcioya STH NOJI6MaHHHe CTYJIbA. 
Throw these broken chairs out of here. 

nonocé (/a nénocy/, P nésocu, noué6c, nostocdm) stripe. Ha 
Helt n14Tbe 6é6310e c wépHEIMH Momochmu. She has on a white 
dress with black stripes. © zone. Syecb B uepHo3sémHOt 
nosiocé MH6ro Oordrsrx Komx6s0s. There are many rich 
kolkhozes here in the black-soil zone. ® spell. Ha neé nporn4 
HaxépuT rosocé metanxésuu. Sometimes she gew into 
spells of melancholy. ® period. Sro 64 cuactrisan 
nozocd B eré 2x3HH. It was a happy period in his life. 

() Hy, renéps nomnd nonocd qoxnéh. Well, we're in for a 
siege of rainy weather. 

nozocaétEii striped. Bot ra nésyumKa B nosochtom naéTEe — 
mod cectpd. The girl in the striped dress over there is my 
sister. 

nonockaéts (/-nomy, -német/; dur) to rinse. Ipdaa no- 
siémer 6enné. The laundress is rinsing the linen. 

(_] nonock4t»s répno to gargle. Bam HAyo nonocKkétTs répsio 
TpH p4sa B eHb. You have to gargle three times a day. 


noxoTré nye 


nonorénye towel. Y mens nonorénna sce rpAsuue. All my 
towels are dirty. 

C) moxnfrtoe noxoréune bath towel. 

nonoTHO (P nonérHa) linen. Kymfte mune xopémero nooTHd 
Ha pyOAmmnu. Buy me some good linen for shirts. ® canvas. 
Xyn6xHMK noKaséjl Mae cBoh nocuégHue nonmé6THa. The 
artist showed me his latest canvases. 

[] monoTH6 xenésnot popérm roadbed. WUntite soup 
noyoTHé sxenésHok popéru uw BE He sabsfyguTech. Walk 
along the roadbed and you won’t get lost. 

HonoTHsHE linen. J[d4iTe mHe NONOTHAHEIC HOCOBEIe 1aTKH. 
Give me linen handkerchiefs. 

Hosomy See nonocK&tp. 

Hommpéx (nonHoMO64HnEI mpexcTraBhrenb) ambassador of the 
USSR. 

Horwpéxcrso (No1HOMO4HOe NpecTaBhTerbcTBO) embassy of 
the USSR. 

nouc6tHH (noncéTHH or noyeérau F, §7) fifty. B sdne 
co6pasiécp c nosicé6THH denoBéK. About fifty people gathered 
in the hall. — Mune Sra noésyKa créusia 6KONO NosTycéTHH 
py6néH. The trip cost me about fifty rubles. 

NouTéansRK poltinnik, fifty kopeks. 

MomTropf& (§22) one and a half. Jl diire mue nontropdé métpa 
pesiuku. Give me a meter and a half of elastic. — On ymén 
nowTopé uacé romy wasén. He left an hour and a half ago. 
(J Esnvt ryn& 6xono nomvropa c¥ror. It takes about 
thirty-six hours to get there. 

Hoxtopficra (§22) one hundred and fifty. Sromy sn4nmo 
mpuMmépHo Jer nomropdécta. This building is about one 
hundred and fifty years old. — Sto nommHd créuTE 6KO0 
nonmytropacta pyOnéh. This must cost at least one hundred 
and fifty rubles. 

NomyKpyr semicircle. Cramétku 661m pacnouémeHHI DOJry- 
Kpyrom. The benches were placed in a semicircle. 

noxyécrpos (P -4, -6B) peninsula. 

HouywaT, (-ca; dur of nonyafith) to receive. SA nosry4dio 
MHOro Ificem fi3 omy. I receive many letters from home. — 
Msi nosry dem amepukducrne rasétir. We receive American 
newspapers. ®to obtain. Jina Sroro Ms ynorpebsfiem ras, 
omy 4wempri mpu cxurdHnau yrua. We use gas obtained 
from burning coal. ®to draw. SL nosy4di0 nésHoe 06- 
MyHuupoBdnue B Apmun. I draw all my clothing from the 
Army. 

CF) nonyy4ts pox6q to get profit. Mz nomy adem 6onpmd6i 
noxé6y oT monéun0i dépmnr. We get a large profit from our 
milk farm. 

eca to be delivered. [l6uTa ryt nomyudetca oBa pdsa B 
Henémo. We get mail delivered twice a week. ®to be 
achieved. IIpu Sro# cucréme nosryudioTcaA oTIM4HbIe pe- 
synbTatTH. Excellent results are achieved under this system. 

NOnyaATe (-ry4y -1Y aut; -ca; pet of HonyyTb) to get. Bur 
yxé nosyutsm mpoponénpctBenHyio KA4prouky? Have 
you gotten your food ration card yet? — Bu nony uti 
Moé mucbM6? Did you get my letter? — Ilonyahte cnaduy! 
Get your change! — Mémuo nonyuhts péseru o6pétHo? 
Can I get my money back? ®to receive. Mu té2bKO 4TO 
Nowy usm Kanvery u3 Korx63sa. We just received this 
cabbage from the kolkhoz. — On nomyufin mpuxds Heméy- 
jIeHHO BRIexaTb. He received an order to leave immediately. 
— On nosyain xopémee o6pasosdune. He has received a 
good education. ®to obtain. On nomyuain pabéry no 
cnenudspHoctu. He obtained work in his field. 
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nomMecT&TL, 


(J nony4ufts upas to win a prize. On nonyuhn néppaiit 
IIpHs Ha coctasdHuu B MidsaHuu. He won first prize at 
the swimming meet. 

(1 Uo y Bac M6*KHO Hoy aiTb Ha 84BTpak? What do you 
serve for breakfast? © Ilomyufte sam noprdénp B néyocTu 
u coxp4HHocTu. Here’s your briefcase; it’s safe and sound. ® 
Ox wymén u nosy ufia 3a S5To sameadHue. He was noisy and 
was reprimanded for it. © Sra ucrépua nony afina ormdcry. 
This incident came to light. © Sror méroy nomyufin y Hac 
mupd6koe pacipoctpaHéHue. This method became wide- 
spread here. 

-ca to come. JIA Bac nomyufmact nockika. A package 
came for you. ®to come of it. Huueré ua Storo Trak u He 
nosy uhnocs! Nothing came of it after all. 

C] Tony utnact 6uenb riynan ucTtépua. It turned out to 
be a foolish mess. 

nouyika payday. Al oradm Bam pour nécue nosy 4Ku. 
give you what I owe you after payday. 

[]) B S5rom mécane y Mens Oonbmryman nomyuka. I get a 
very big pay envelope this month. 

NonAymapHe hemisphere. 

Nomyac& (nomuacd or nonyudca M, §7) half an hour. Jo 
oTx6ya néesyqa ocrémocb nosuacé. The train leaves in 
half an hour. @half-hour. IWpnHumdéitte mexdpcrBo 
KAémuabe nomuacsé. Take the medicine every half-hour. 
— Jlo néma 6xon0 nosy 4udca esnK. It’s about a half-hour 
ride to the house. 

nénb3a good. Mue 61 Téxe xoTénoch NpHHOCHTh NdJIb3y 
pégune. I too would like to do some good for my country. 
— Sror ypék nocnyxfin emf Ha némpsy. This lesson did 
him a lot of good. ® profit. Ox m3 Bceré yméeT u3BIeKATE 
ya ce6A nénp3y. He can squeeze some profit out of any- 
thing. ®favor. Al orKdsrpariocs B eré némb3y. I decline 
in his favor. — Sto o6crosATenECTBO ToBophT B eré N63. 

. This fact speaks in his favor. 

nd61b30BaTECA to use. On, KAmeTCH, He yMéeT I6JIb8OBAaTLCA 
czoBapém. I don’t think he knows how to use a dictionary. 
®to have use. Bu cmé:xete néb30BaTEca KYxHeH. You'll 
have use of the kitchen. © to enjoy. On nésp3ayeren Bced6- 
mum yoRépHem. He enjoys everyone’s confidence. 

(1 Sra neéca némbsyeten y Hac Oompumim ycnéxom. This 
play is a big hit here. © A ne mm062 némbs0BaTECA Ty KAMH 
ycenyramu. I don’t like to have other people do things for me. 

NoupcrarTs (/pci of IbCTHTD/). 

NoOmW0GATE (-311060, -1106uT; pct) to fallin love. Ond nomo6h- 
mia er6é c népsoro Barusaga. She fell in love with him at first 
sight. ®to become fond of. SAT erdé é64ueHp nomobfn. I 
became very fond of him. 

(]*lomo6f nac wépHenpbkumn, a 6éneHbKuMN Hac BCAKHI 
nomo6utr. Take me as I am, the good along with the bad. 
né10c pole. 

norfspab Arctic. 

(] nonfipnHan skcneqfnua Arctic expedition. 

Nomafa pomade. 

toma xy See nom&zarTp. 

momAszarTb (-mA:xy, -M42xeT; pci of MAsaTb) tosmear. Iloma2xpte 
ry6nr uémM-Hu6ynb xXpHEM. Smear your lips with some- 
thing greasy. 

[])*Husyeré on ne coénan, a TtéBKO no ry64m nomdé3aJg. 
He did nothing but make promises. 
NomecT&ts (pct of HomemaTh) to put up. Inge Gn erdé mé2xKHO 


Pll 


nlomérTkKa 





6f110 nomecthTh? Where do you think we could put him 
up? 

() On nomecrf1 HéckonbKo cratét B mypHAse. 
several articles printed in magazines. 

eca to be put up.. A nord nomemfcb y Trosdpuma. In the 
meantime, I’ll be put up at a friend’s house. ® to fit. Mot 
Bémg He NomecTATcA B STom yemonsne. My things will not 
fit into this suitcase. 

nométka note. Jiénaiite Bim noméTKH Ha MOJIAX. Make 
your notes in the margins. 

Homemat, (pct of mMem&Tb) to prevent. SI xoré2 K6HUNTD 
KHATYy ceréqHA, HO MHe Nomem4sm. I wanted to finish the 
book today, but I was prevented from doing so. ®to dis- 
turb. Sf pam He nomemifi0? Am I disturbing you? ® to 


He had 


stir. Tlomemdite néxKkou, cixap na gue. Stir it with a 
spoon; the sugar is still on the bottom. 
Homematb (dur of nomecr&tbh) to put. Al nomemfw crot 


cOepexénua B cOepKdccy. I put my savings in a savings 
bank. 

(.) H4mn raszérir ne nomemfror udecrairx o6basnénnit. Our 
newspapers don’t publish private advertisements. — 

-ca to fit. B mamfne nomemfetca rénbKo mecTh yeNOREéK. 
Only six people can fit in the car. ®to be (located). Héme 
yupexyénne (nomemfetca) B Gombmém émMe Ha OKpAnHE 
répona. Our office is (located) in a large building at the 
edge of town. | 

Homeménne quarters. Sto sq4une MémHO 6¥ner ucné6s1bs0- 
BaTb, Kak #HJI6e NoMeménue. This building could be used 
as living quarters. ® place. Sro nenonxonAmee nomMeméHne 
quia Sonpmdédro co6pdnua. This place isn’t suitable for a 
large meeting. 

nomen See nomecTat,. 

nrlomemycp Sce NomecTaTnca. 

nomn~yép tomato. 

niomfmo (/cf mfimo/) despite. Bcé 5ro mponso0m16 nomiémo erd 
semaHuaA. All this happened despite his wishes. ® besides. 
Tlomfmo seer6 upéuero, OH MHe emé Harpy6fin. Besides 
everything else, he was rude to me. 

NOMHHSTHBIHi. 

(] nommugrTno every minute. Ham nomunyruo nTé-nH6yAb 
Mendis. We were disturbed every minute. 

NOMHpATS (pct of MHpfTL) to make peace. J Bac cettudc nomu- 
pro. I'll make peace between you. 

-ca to make up. Ont yxé napHdéd nomupfsnce. 
‘made up long ago. 

(J Tomupfitect Hakonéy. Kiss and make up! 

NOMHATE to remember. Bri mesé n6mMuaute? Murc sdmu BcTpe- 
adsmecb B npémisiom rony. Do you remember me? We met 
last year. — SI ce6A nd6muio c Tpéx net. I remember my life 
ever since I wasthree. © to keepin mind. A 06 45Tom némumo, 
He GecnoKéittecb. Don’t worry; I’m keeping it in mind. 

(] Ox ce64 ne némuua oT pénoctu. He was beside himself 
with joy. 

Homor See 1om64b. 

' Homor&ts (dur of nomé4ub) to help. Sl nomordio um no mépe 
Bosm6xxHOcTH. I help them as much asI can. ® to assist. 
SI momordio mpodéccopy B eré énnrTax. I’m assisting the 
professor in his experiments. 

nomory See 1omd4b. 

tro-méemy (/cf moii/). 

nomoxemlb See nomé4b. 

nioméu (nom6ées P) slop. HKyy4 sit siyiupdere noméu? Where 


They’ve 
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do you pour the slop? — Sro ne cyn, a nom6n. This isn’t 
soup; it’s slop. 

Homéiixa garbage. Brmunpnre Sro na noméiny. Throw it in 
the garbage. 

NoMOAYaTE (-a¥, -ahT; pet) to keep quict. Tlomonufte ne- 
mu6ro! Keep quiet for a while. 

tom6un (-mory, -mémer; p -m6r, mMorsid, -6, -&; pet of omo- 
rat) to help. Em yaé nuuém nensssé nomG6up. He can’t 
be helped any more. — BYpy pay Bam noméus. I’ll be glad 
to help you. ®to do good. Sro nexAperso pam nomémer. 
This medicine will do you good. 

NomMOmHHK ((-8nj}) assistant. Burr Oran mae 6uenb xopémum 
nomémHuKoM. You were a very good assistant to me. — Ox . 
nomMéuHHK penikropa. He’s assistant editor. 

Hom6muHna ([-Snj-]) assistant F. Ond 6nd nomémpnnet — 
HauAJIbHuUb mKé6E. She was the assistant principal of 
the school. 

néxomp (F) help. Mu cugkimasn, Kak KT6-TO sBas Ha 16- 
momb. We heard someone cry for help. ® aid. B tp¥qHyw 
MHHYTY OH Bceryé MpHxO_HJI MHe Ha némomb. He always 
came to my aid when things were tough. — Hro ryt mémer 
okasitTs népByio n6Momib pApenomy? Which one of you can 
give first aid to the injured person? — Cémpam O6oités 
okdsiiBasiach GecndTHas lopaafuecnas n6mMomp. Soldiers’ 
families got free legal aid. ® assistance. On yxé mémer 
BCTABATE c NocTésu Ges nocTtopéHHei némomm. He can get 
out of bed without anybody’s assistance. 

[] xapéra ceépoH mémemm ambulance. Brisosutre Kapéry 
cKé6poH né6momu. Call an ambulance. 

Hom6é20 See HOMEITE. 

noménc, Sce lomeiTEcas. 

nomeiTt (-m610, -m6eT; ppp -MKITHI; pet of MEITD) to wash. 
Jtandiire, a noméro noc¥ay. Let me wash the dishes. 

-ea to wash up. [Tne snecs méoxno nomvireca? Where can I 
wash up around here? 

nonayéateca (-Haéwch, -Hagéetca; pet) to count on. SI no- 
Hanéasicn Ha Herd, 2 OH HHYerd He coénas. I counted on him 
but he didn’t do a thing. 

nonajo6uTica (pct of nfgo6uTeca) to need. Handa chore 
BaM nondégo6ntea? How much money will you need? — 
Sru OKyMéHTH Bam MOryT moHA4qo6uTEcA. You may need 
these papers. — Ecum Bam nondpo6ntca MOA TOMOMB, AK 
BémimM yesyvram. If you should need my help, I’m at your 
service. 

Nlo-Himemy See nalll. 

Nonepéne against one’s will. Mue noxeséne mpnmsidécp 

cormachtsca. I had to agree against my will. 
COK $romy mmy nonesése upuxéqnTcA MpHBEIKATh. 
You’ve got to get used to this noise whether you like it or not. 
*Tlog Sry mysnmy noHeséne sanmAmems. This music 
starts your feet tapping. 

nonesénpanK Monday. 

nlonemHoéry little by little. Ham répoq nonemudéry sere 
uBaeten. Our city is being rebuilt little by little. — Mur 
yxé HaunHsem NOHeMHOry TOBOpuTs no-aHrahkicKu. We're 
beginning to talk English now little by little. ® gradually. 
Técru nA4uasu nonemuéry pacxonitseca. The guests began 
to leave gradually. 

Nonemnéxky (/cf HemHOxXKO/) a little. On sudet o60 Bcém 
noHemHéaxky. He knows a little of everything. 

CJ “Kak nomupdete?” ‘“Cnuach60, nonemHémKy.”’ 
are you?” “Getting along, thanks.” 


“How 
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NOHHMATE (dur of noHsTS) to understand. Br nonumdete 
no-pyccKkuH? Do you understand Russian? — fl sac n6xo 
nowumaéio. I don’t understand you very well. — Al nonumdro 
T6sIbKO Korad ropopAT MégsenHoO. I understand only when 
you speak slowly. — SI ne nonumdn, Korm4 ropopAT Tak 
6xicrpo. I don’t understand when you speak so quickly. 
— Ms xopom6 nonaméem gpyr upyra. We understand 
each other very well. — He nonumdi, uerd BEI OT MeHA 
xoTute. I don’t understand what you want of me. — On, 
noHuMéete, He x6ueT 66nnme 06 Tom rosopars. He doesn’t 
want to talk about it any more, you understand. — Sror 
TépMHH MO2KHO NOHHMATE 10-pdsHomy. This term can be 
understood in different ways. 

(J Oné ment nonuméder c nosrycé6na. She knows what I’m 

going to say before I half finish. © Bor Sto a nonuméio — 

HacToAMad Wpyx6a! That’s what I call a real friendship! 
mondc diarrhea. 

Honp&sattca (pct) to like. Cxaate npdeny, ond Bam 64eHB 
nonpaBusach? Tell me the truth, did you like her very 
much? 

(J Ont cpdsy upyr apfry noxnpésnsmcs. 
each other immediately. 

HoHxaTE (pct of HOxaT) to smell. B Srot 6yThiske, KAKeTCH, 
YKcye — nonxaiite! It seems there’s vinegar in this bottle. 
Smell it! 

nonsriasnml bright. On dueHb nOHATIMBH MAJIbUK. 
He’s a very bright boy. 

wonfTHE understandable. Sto snomHé nowfrHoe mxendHne. 

It’s a very understandable desire. 
(1) nonfrno clearly. On rosopfii upécro u noHAtTHo. He 
spoke simply and clearly. ®it’s apparent. DoxArno, 
nouwemy A corsiachsica Ha eré mpensioxéHue. It’s apparent 
why I agreed to his proposition. 

 (15ra xafoxka namficana ACHEIM, NOBATHEM KA2KTOMY 
ssnrmk6m. The book is written in a way everybody can 
understand. © Ond, noxnfTHoe pés0, ceiudc me B CIé3H. 
As expected, she immediately burst into tears. 

HOHATE (-noitmy, -mMéT; p n6HAN, NOHANA, Né6HAIO, -“; ppp 
nénatTsi, sh F -ré; pet of tonMMATE) to understand. On 
MeHxA HenpAéBHJIBbHO u6Han. He understood me the wrong 
way. — Sl uré-ro ne notmy, kynd on rHér. Domenoy I 
can’t understand what he’s driving at. 

Cl] maTp nonfits to give to understand. Oxnd nand mue 
NOHATb, 4TO A eH HpABInOcb. She gave me to understand 
that she likes me. 

C] 5ro pacnucdénue cocTaBsieHo TAK, ITO HHYerd He’ TIOMMENTIB. 
This timetable is so arranged that you can’t make head or tail 
of it. 

moo6épaT, (pci of o6éyaTh) to eat dinner. Mui ceréqna 
noo6égann B sanoncrRéit croméno%. We ate dinner in the 
factory dining room today. ®to have dinner. Ine 6n1 Ham 
moo6égaTb? Where shall we have dinner? 

Hoo ywepéenno. 

C] Mer 69nem cunérs B KAcce noouepégHo. We'll take turns 
at the box office. 

nonagatT, (dur of nom&crs) to hit. On nerké nonandert B neHTp 
MHUI¢HH Ha paccTosnun cta MéTpoB. He easily hits the 
center of the target at a hundred meters. ®to get. Hak pur 
yxuTpAetTecb Tak N63qHO BCTABATS H BCE-TAKH NonandTh Ha 
pa6éry 86-spema? How do you manage to get up so late 
and yet get to work on time? 

nonany See nonactb. 


They took to 
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nompABE: 


nonau See nomacts. 

nonfcts (-nany, -néT; p -n40; pet of nonayate) to hit. B Stor 
yom nonds cHapsn. This house was hit by a shell. ® to get. 
Mu nondésmu jom6i mé63qHo Béuvepom. We got home late at 
night. — Al ne nondn B tedtp. I didn’t get to the theater. — 
On crp4mHo ropyater TeM, 4TO eré ima Tondo B raséty. 
He’s very proud of the fact that he got his name in the paper. 
®to find (oneself). Ha-qHAx a nomén rynATp u nonds B 
sooylormueckuit cay. I went for a walk the other day and 
found myself at the Zoo. ® to step into. OcropémHo! Bur 
nonayére B yay. Be careful! You'll step into a puddle. 
®to come across. H cudcrs, BEI nondésm Ha NopATo4Horo 
yeylonéKa. You were lucky to have come across a decent man. 
(_] kak nonfxo hit or miss. SI se nogroTésuiica K oKs4MeHy 
uw oTBeYAI Kak nondno. I didn’t study for my exam and 
answered hit or miss. 

Kygf& Monaso in any old place. Hnanyr sémm Kya nondsio, 
nonpé6yi noTtém Hata! They put things away in any old 
place; and then just try to find them! 
fonficts BupochK to pull a boner. *fl Huuerdéd 06 STom He 
3H410 wu Gooch nNondcTb Bipocdix. I don’t know anything 
about this and I’m afraid of pulling a boner. 
nonacrs B TO4Ky to hit right. S7o BH B T6uKy Nondzn. 
You've hit it right. 
4¥To Honm40 any old thing. 3a Hum Tam HHKTO He ClenAT, 4 
OH ecT, ¥TO Nonds0. He eats any old thing because nobody 
looks after him over there. 
_] On nude He M6oxeT londcTb uM B TOH. He’s always out 
of step with them. ® Kax $ro si nondmm B nepenéqunKu? 
How come you became a translator? © Kak Bsr cid n0- 
nf4su? How did you happen to come here? © Hy u nonapér 
me emy 3a $To! He'll get it for this! © *He nat Gor nondcT. 
emy Ha sy66n. God help you if he starts talking about you. 
®*Hy u nondsm nésbiem B Hé60! You're way off the mark! 
momepéK crosswise, across. JieréH mémHo Ofper noOKATE 
llonepéx kpoBétu. You can put the children crosswise on 
the bed. — TIouemy sir nocréBusn MammHy MonepéK 0- 
péru? Why did you park the car across the middle of the 
road? 
(_] Ou nanésyqns Belo cTpaHy ByoOTb H HoMepéK. He traveled 
all over the country. ©*5Sra pa6éra y Mend nonepéx répna 
ctout. I’m fed up to here with this job. 

tonmepeménuo alternative, by turns. Mu nonepeméHHo yxé- 
*HBaIM 3a OoubHEmM ToBdpumem. We took turns caring 
for our sick friend. 

nonomaim (/cf nom*/) in half. Paspésxpte A6n0kKo nonosd. 

Cut the apple in half. ® half-and-half. J[anditte {mum 
p&qno nonondm. Let’s go half-and-half on a radio. 
OY unx ram nmpogant monoKé nonondém c sonék. They 
sell milk that’s half water. ©*H rosopi0 no-anrmmiickn c 
rpex6m nonomd4m. I can just manage to make myself under- 
stood in English. 

HononyyHn (/cf. n6nyenb/) P.M. [apoxé6y yxéqut pdésno B 
Tpu uacsé nonowfvaau. The steamer leaves at exactly three 
P.M. 

nonp&eats (pct of nompaBbrsts) to fix. [lomsite Ham montTépa 
NONpABUTb aIeKTpHyecTBo. Send us an electrician to fix our 
electric light. — Ilompdsnte rd4uctyx. Fix your tie. ® to 
correct. Sror nepeséy H4g0 nonpésuTs. This translation 
has to be corrected. ®©to improve. Bam Heo6xonfmo nomp4- 
BHTB s3yopésebe. It’s absolutely necessary for you to im- 
prove your health. ® to straighten out. Tenéps yx nésa He 


nomp&BKa 


nonpaéBulib. 
matter. 

-ca to correct oneself. Ox HenpdsusbHo mponsHéc S5To c16K0, 
HO cp43y 2xe nonmpdésusica. He pronounced the word the 
wrong way but immediately corrected himself. © to improve. 
Korné erdé 3gopé6sre nonpdsutca, on mpuégert B Mocwsy. 
When his health improves he’ll come to Moscow. 

(J *Ymén omubfiteca, ymét u nonpdenteca. It’s your mis- 
take; now get out of it. 

Homp&skKa correction. [loupdska terpdgei oraumdéet y menA 
mMuH6ro BpémeHu. Correction of notebooks takes a lot of my 
time. ®amendment. Eré pesomonma 6114 npuHAaTé c 
He6onbmmimu nonpdskama. His resolution’ was accepted 
with few amendments. recuperation. Eré nocndénu B 


Now there’s no way to straighten out the 
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Kpsm Ha nonpésky. He was sent to the Crimea for re- - 


cuperation. 
(J Oud yxré upér na nompdery. She’s on the mend now. 

HonpaBiAaT, (dur of noup&sure) to correct. Al ne o6umdics, 
korgé Meni nonpasiot. I’m not offended when I’m 
corrected. — Tlomdsyiticra, nonpasnsAtite moh omm6Kn B 
pycckom asnrké. Please correct my mistakes in Russian. 

-ca to get well. TlonpannAtitecb nu mpuesmdtite nockopée 
o6paétHo! Get well and come back as soon as you can. 
*to recover. BonbxH6i mégueHHo nonpapmsetcn. The pa- 
tient is slowly recovering. 

Honpéxnemy as before. Ilé6cne sosspaménua u3-38 rpanhnn 
y Hac Bcé nomndé nonpémnemy. After we returned from 
abroad everything went on as before. ® still. Bt nompéx- 
Hemy coOupéetecb B KIT~6e m0 BocKpecéHEAM? Do you 
still meet in the club Sundays? 

(] Msr c num nonpéxnemy ppysbA. We're friends just as 
we always were. 

nonpdé6onatTp (pct of up66o0BaTs) totry. A nonpdé6y10 ycrpéuT, 
Bac Ha padéty. Ill try to get you a job. — Tonpébyiite, 
MOxKeT OLITh DBepb He sdnepta. Try it; maybe the door 
isn’t locked. ® to taste. Tlompé6yitte Moeré muapord! Taste 
some of my pie. 

Nonpochts (-npomwy, -mpécut; pet: mpochTh) to ask. Ionpo- 
cite er6 soit. Ask him to come in. | 
(] Méxno nonpocits emé Kycéaex? May I have another 
piece? 

nénpocty (/cf npocréii'/) simply. On ne 66neH, a nénpocry 
yromnén. He isn’t sick, but simply tired. 

(_] némpocry rosopé in plain words. Ilé6mpocry rozopé, $ro 
HaryiocTb. In plain words, it’s just impudence. 

(1) 3axomfte K Ham nénpocry. Drop in to see us; don’t 
stand on ceremony. 

Honpomy See nonupockth. 

Honpomathca (pet of mpom&tsca) to say good-by. A upmmén 
c BAmu Dompomdrseca. I come to say good-by to you. 

HonyraéH parrot. HKéKoi y spac KpachBii nomyréh. What a 
beautiful parrot you have! — Uro tH, Kak nonyr4éH, noBTo- 
pfiems o7H6 u To we! Why do you keep repeating like a 
parrot? 

nénycry (/cf nycréii/). 
(C) Hésvero nénycry spéma tpdtuth. Why waste time? 

nongTunk fellow traveler. Brt réme B Mocxs$? SHdaut, MEI 
nonyrunkn. Are you going to Moscow too? Then we're 
fellow travelers. — On He aneH nAéptuu, a us Tex, Koré 
HasHBsiI0oT non¢TankomM. He’s not a party member but 
what is known as a fellow traveler. 

nongranya fellow traveler F. 


nopézaTb 


nonBITaTEcs (pel of ubITaTECA) to try. SL nomsrrdécb DocraérTe 
OnnéTH Ha cerégqHAmHui cnekTdéKib. I'll try to get tickets 
for today’s show. . 

Nonsitka attempt. HKorgdé Grind coénana néppaa nonkirKa 
nepeneréTh uépes ATaaHTM4eckHi oKeAH? When was the 
first attempt made to fly across the Atlantic Ocean? 
[) H yx ne pas pénan nommrkKu c Bimu cosBoHhTEca. I| 
tried to reach you by phone more than once. ® On 6117 yOAT 
IipH nongsitKe K OérerBsy. He was killed while trying to 
escape. ®©*U To », nonriTKa He nmitKa! It never hurts to try. 

nop&' (a népy) time. Mu xf 8B Ty népy emé B Hiepe. We 
still lived in Kiev at that time. 
(1 no Kax&x nop how long. Jo kaxfx nop BE HamépeHEI STO 
trepnéth? How long are you going to stand for it? 
lO Nopsi yo Bpémenn for some time to come. Jlo nop 70 
BpéMeHH HaM puyérca c Tum OpamMupaTseca. We'll have 
to comply for some time to come. 
lO CHX Nop up to now. Al no cnx nop 06 STom He cmimads. 
I haven’t heard about it up to now. ®up to here. Ham 
34]aHo BEY WHT 20 cnx nop. We have to learn it up to here. 
Ha népBLIx nop&x at the beginning. Ha népssx nopdix mHe 
snecb 6410 tp¥AHO. At the beginning it was difficult for 
me here. 
c Tex Nop since then. C tex nop a eré 665nme He BuaAI. 
Since then I haven’t seen him any more. 

nop&? it’s time. Jianné nopé 64110 611 Sto K6nuuTS. It’s high 
time this was finished. 
(] Hy, mune nopd. Well, I’ve got to go. 

nopa66raTb (pct) to work. Sl emé ycné1o nemHéro nopabéraTL 
no o6éna. I can still work a bit before dinner. 

nop&ponarTs (pct of payosatTh). 
1] Hy, em st pac nopdémyete? Well, what good news have 
you for us? 

nopaxfrt (dur of nopasftTt) to amaze. Mens seerné nopa- 
#410 eré cnoKélicTBue. I was always amazed at how calmly 
he takes things. | 


| mopaxénuHe defeat. Henpufétenp notepnén nopasaéaue. The 
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enemy suffered defeat. 
C] [iéxrop onacéerca nopasénua spfitesbHoro HépBa. The 
doctor is afraid that the nerve of the eye was damaged. 
nopaxy See nopashrs. | 
nopashrenbabii striking. Kanée nopasitenpnoe cxéycTszo! 
What a striking resemblance! © marvelous. Y neré no- 
pashterbHaan nd4matb. He has a marvelous memory. 
® wonderful. Eé simdécampocTb nopasitensna. She has 
wonderful endurance. 
(] nopas&rexbHo remarkably. 
oBjianés pyccKHM ASHIKOM. 
language remarkably fast. 
nopashts (pct of nopax&TL) to surprise. Eé ornét meHsé 6ueHb 
nopasha. Her answer surprised me very much. 
OC Y ueré nopasxené ménoe nérxoe. His left lung is affected. 
NopBatT, (-pBy, -pBéT; p -pBasd; pct of MopsBatb) to tear. 
(no dur) Octopé6msHo, He nopBite nidtea — TyT FBOSsIb. 
Careful, don’t tear your dress; there’s a nail here. — (no dur) 
Ine Sto BEI Tak NopBdésm KocTIOM? Where did you tear your 
suit like that? ©to break up. HKorn4 ond noprandé c num? 
When did she break up with him? ®to sever. J|unszoma- 
ThueckHe cHoménna mMémgy STuMH cTpAHamMH NOpBaHEl. 
Diplomatic relations between these countries were severed. 
nopéxy See nopésatb. 
nopésatTs (-pémy, -pémet; pet) to cut. SL nopésam ce6é néry. 


Ox nopasfitesIbHo OricTpo 
He mastered the Russian 


NOpeKOMe HIOBATE 


RUSSIAN-ENGLISH nopAsloK 
ctek6m. I cut my foot on a piece of glass. noprHfaxa dressmaker. 
L) [usa nauatnna nopéxpte A6n0Ku noménpye. Dice the noprHéH (AM) tailor. 


apples for the filling. 

MOpeKOMeHOBATEL (pci of pexomenyOBATL, which is both dur 
and pct). 

n6posny (/cf pépnnii/) equally. Paspemfite moxondy né6poBny 
méspy poému peTsmi. Divide the chocolate equally among 
the children. 

Hopér threshold. Octopémxno, tyt nopér. Careful of the 
threshold here. ® doorstep. *A nopéros y Heré o6uBdrs He 
cTéuy. I’m not going to camp on his doorstep. 
() mop6ru rapids. Bi Korg4-nu6yop J[nenpéeckue nopéru 
Bayan? Have you ever seen the Dnieper rapids? 

(J Eré ryné.u na nopér ne nfetar. They won’t even let 
him in. ; 

Hopéya type. Hardt nopéau Sro népeno? What type of tree 
is that? 


(J sficroH# nopé6qu thoroughbred. Sra co6éKa whcro no- 


pénur. This dog is a thoroughbred. 
nop6xnnit empty. Uo si nénbi 7eHb c nopésHet Tenérot 
pastesmdete? Why are you riding all day with an empty 
wagon? 
() Xsd4rnr! Héuero nepesusdrs us nyctéro B nopdémnee. 
Stop wasting your time in idle chatter. 
mop6H (is of nop&') on occasion. On npusupdéet nopéi. He 
tells lies on occasion. © sometimes. Mue $To nop6i cTraH6- 
BHTCA HeBTepnésx. Sometimes I just can’t stand it any more. 
® at times. On nopé6i Onrpéer HecHécen. He’s unbearable at 
times. 
nopér vice. Hy, kaké6it me Bam rudpanit nopéK? Well, what 
is your biggest vice? 
L] Bovocn, uTo y nerd nopéx cépaua. I’m afraid he has a 
heart ailment. ©*Bénnocrs ne nopér. Poverty is no crime. 
Nopocénor (-nKa, P nopocfita, nopocsit, mopocétam) suckling 
pig. A mopocéHka nog xpéHom BEI korgd-Hu6ynb mpd6o- 
Basim? Have you ever tried a suckling pig with horseradish? 
nm6pox gunpowder. OctopéHo, 8 STom Amuke népox. Be 
careful; there’s gunpowder in this box. 
CL) A emy nonpé6osan sospashts, HO On cpdsy BCIKIXHyd, 
Kak n6pox. I tried to contradict him, but he exploded im- 
mediately. ©*]Ia, on népoxy He BrInymaeT. He won’t set 
the world on fire. ©*Y sac na $To ne xB4TuT népoxa. You 
wouldn’t have the guts for that. ®*He rp4tpte népoxa, eréd 
He nepey6eqfmp. Don’t waste any effort; he won’t change 
his mind. | 
nopomdx (-ur«4) powder. Jié6xTop nponucds emy nopomKA oT 
K4mna. The doctor prescribed some cough powders for him. 
— H4yo noctinats nocréns nepefiacKkum nopomKém. We 
have to put some insect powder on the bed. — Jlarp sam 
ndctH fm 3y6xH6ro nopourrds? Shall I give you tooth paste 
or powder? 
nopr (/P -%1; B nopty/) port. B nopty crofit HécKouIbKo 
HHOCTpéHHEIX napoxéy0B. There are a few foreign ships in 
port. 
néptate (/pct: ac-/) to spoil. He néprure ce6é rnasé, saxrite 
namiry. Don’t spoil your eyes; turn on the lamp. — Bocs, 
4uTo Ta pabdéra népruT MuHe xapéxtep. I’m afraid this work 
spoils my disposition. ®©to make a mess of. JI fame no- 
MOJIUHTe, BEI Bcé WéI0 Né6ptutTe. Better keep quiet; you’re 
making a mess of the whole business. ®to bungle. On 
-BéuHO Bcé né6ptuT. He always bungles everything he does. 
C) Ap¥x6a c num néprur sdmy penytéumo. Friendship 
with him ruins your reputation. 
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nopTpért portrait. Ue ro noptpét? Whose portrait is this? 

MoptcHrap cigarette case. 1 ocrdésBun noprenraép Ha cTosé B 
HOmepe. I forgot my cigarette case on the table in my hotel 

" room. 

HopTdénb (M) brief case. Sl sa6vin nopthéns B Baréze. I 
left my brief case in the coach. 

NopyyaTh (dur of nopyaats) to trust. Pdspe mémxHO no- 
pyudts emy tarde orsércTrBeHHoe aés0? How can you 
trust him with such a responsible job? 

nopyyénne errand. Sl ox6THo ucnésrH0 Bde Nopyuénue. I’)l 
gladly run your errand. ® mission. Emy y4sm orsétcTpen- 
Hoe nopyuéHue. He was given a responsible mission. 
© message. $1 sB0HI0 BaM NO Nopy uéHuio BAmero ypfra. I’m 
calling you with a message from your friend. 

mopywaT, (-pyaf, -pyaut; pct of nopyyaTs) to ask. Mue 
nopyufsu nepenirs Bam Sty nockimey. I was asked to 
deliver this package to you. ®to charge with. Emmy no- 
pyueHo pykoséyzcTrso Stam y4upexpénnem. He’s charged 
with the management of. this office. © to put in charge. A 
KOMY BEI nopyuute sa6éry o aéme B Baliem oTcY/rTcrBuH? 
Who will you put in charge of running your house while 
you're away? 

-ca to vouch. SI mory 3a Heré nopyuirsca. I can vouch for 
him. ®to guarantee. A kKTO MHe nopyuntTcA, FTO OH 
cnpdsuTen c STou pabdtok? Who'll guarantee that he’ll be 
able to handle this work? 

népuua portion. Tyr xopomé Képmat, TébKO népouH Maé- 
jienbkne. The food is good here, but the portions are small. 
helping. M6:xHo mune nosxyuht, Bropfi0 népumo? Can 
I have a second helping? 

népya damage. Orueré nponsomnd né6pya MamminH? What 
caused the damage to the car? © spoilage. Em upuzétca - 
oTBeYATD 3a Né6puy upopYKTosB. If there’s any spoilage of 
food, he’ll be responsible. 

népuy See népruts. 

NOpBIBATE (dur of nopB&tTs). 

nopsyoxK (-—Ka) order. Y neé s KéMHaTe OOpasnOBHi NOpAAOK. 
Everything in her room is in perfect order. — Iocrdsnte 
KAPTOUKH B aI@aBATHOM nopAyKe. Put the cards in alpha- 
betical order. — [Ipu3nredio Bac K nopAgKy! Order! Order! 
® arrangement. Y Hac Tenépp HOBE NOopADOK Nosy wéHHA 
oTirycKés. We have a new arrangement for receiving leaves 
now. ® setup. Y sac TyT, A Bimy, HOBEIe nopAaKH. I see 
you have a new setup here. — Hy u nopégxu! What kind 
of setup do you call this! way. Bam npupérca péiicTBo- 
BaTb OOFIUHEIM NopsyKoMm. You'll have to act in the cus- 
tomary way. ®condition. On sepnY KHiru B né1HOM 
nopfémKe. He returned the books in perfect condition. 
® formality. On Hac sHdeT, HO BCé&TAKH DJIA nopAaKa 
NOMmpochsI NoKashTb mpéryck. He knows us, but asked us 
to show our pass anyway for the sake of formality. 

(] HaBoqfTs nopféyoK to put in order. B onHy Heqémo cH 
HABEJI NOBCIONy NopAyoK. He put things in order every- 
where in a week’s time. 

No nopapKy step by step. Pacckasfite no nopAaky Bcé, kak 
Orin0. Tell me everything that happened, step by step. 
NopAfok AHA agenda. Uro y Hac ceréqHA B NopAyKe THA? 
What do we have on the agenda today? | 

Sry pa6éry wf2xHo BemonHATE B cpé64aHOM nOpATke. 
This work must be done in an extra hurry. © Sro B nopAnKe 


nopsyo4 bi 


peméi. That’s quite natural. © ge a mory mpupecth ce64 
BuopsyoK? Wherecan I clean myself up? © Bcé 8 nopAénnKe. 
Everything’s O.K. © Mune npumusécs $ro cnénatb B nOpAyKe 
AonoMHATeEILHOH Harpysku. I had to do that aside from 
‘my regular work. ® Bcé To asuiénua onHoré nopéyKa. All 
this is in keeping with the rest of it. 

nopsgoinni considerable. Opyrrésnit can naéT is 
KoUXé3sy Nopsyounnm goxéy. The orchard brings our 
kolkhoz considerable profit. ® quite. Must npomsmf yaé 
nopAyounoe pacctrosnne. We've already covered quite a 
distance. © decent. [lopfgo unre moyqu Tak He nocTyndioT. 
Decent people don’t act that way. 

(_) mop&yo%no decently. Ox nocrynin snonné nopsépo4no. 
He acted quite decently. © quite alot. Oxn puepd nopéno HO 
Brim. He drank quite a lot yesterday. 

(J On apse nopfépouas. He’s a pretty bad egg. © On 
ei, NOBAAHMOMY, TopAmowHoO Hapoés. She’s evidently fed 
up with him. 

HocagfaTe (-caxy, -cAgut; pet of cayfits and cax&ts) to plant. 
B $rom rogy msi nocagfimm mHéro KapTémKu. This year 
we planted a lot of potatoes. ®to seat. Mena nocantim 
pAyom c xo3siKo#. I was seated next to the hostess. ®to 
put. J[éxTrop nocagin meus Ha crpéryro ynéry. The doc- 
tor put me on a strict diet. ®©to lock up. Eré nocaniinm ua& 
wpa r6éya. They locked him up for two years. 

C mocanfits na nent to chain. Sry cobdéxy H4n0 nocanhTs 
Ha vemb. This dog has to be chained. 
(C Xossiixa té6mnKo To nocapfina xe6. The landlady 
just put the bread into the oven. © Hochnsmur nocanzan 
MeHsa B BaréH.. The porter showed me into the train. © On 
He 3Has dapBdtTepa uw Mocaghy Hac Ha mewn. He wasn’t 
acquainted with the river and ran us up on the shoals. 
*HKro 5To nocagfin syecb KusAKcy? Who made the blot 
here? ©*Yx 9 eré nocaxy B Kanémy! I’ll show him up! 
nocfgka planting. Mu yoxé H4uasm nocdyany opoméi. We've 
begun planting the vegetables. ®landing. Camonéry 
npumsiéch cuémaTb nocdgky gasiek6 or asponpéma. The 
plane was forced to make a landing some distance from the 
airfield. © seat. On é3nnT Bepx6m c néTcTBA, BOT NoweMyY y 
Her6 Taxda nmocdgka. He’s been horseback riding, since 
childhood; that’s why he has such a good seat. ® IlocdqKa 
emé He HaYadch, notpém se Oydér. Passengers aren’t 
allowed on board yet; let’s go for a bite. 

Hocaxy See nocalfitn. 

Hocsperatn (-cpeyy, -cpéTutT; pct) to light. Ha mnécranue 
TemMHO, A celtudc Bam nocpeuy. It’s dark on the stairs. I’ll 
light the way for you right away. 

_Mocseuy See nocperfits. 

tlo-cpéemy See cBoit. 

NOCBATATD (pci of HocBam&TE) to dedicate. Hom nocpamend 
$To cTuxoTBopéHue? Who is this poem dedicated to? ® to 
let in on. On nocsaTin ac 8 cBof nadHH. He let us in on 
his plans. 

NocsamatTe, (dur of nocsaThtTs) to devote. On nocspamder Bcé 
cBoé cpo66énHOoe Bpéma uTéHuto. He devotes all his leisure 
time to reading. 

nocsamy See nocBaATatTb. 

mocés sowing. Bpéma nocésa yxxé npnOnumderca. The time 
for sowing is already near. 
Bex6gatT. Our crops are coming up already. 

Hocesnok sowing. Y Hac peryJIApHO newdTaioTcA WAHHEIe O 
x6ue nocespHé# Kamudunu. The results are published regu- 
larly during the sowing campaign. 


RUSSIAN-ENGLISH 


®crop. Y Hac nocéBy yxé 
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nocué, HH 


nocezaTs (pct of nocerfTh). 

-ca to settle. Cuaudua mer nocesfimucr Ha cépepe. At first we 
settled in the North. ©to move in. Jlasyé onft specb no- 
cemasucb? How long ago did they move in here? 

NocenAatT, (dur of nocenhTs). 

-ca to settle. 

noceThtenb (M) visitor. Tlocerfitenu posryckdéren B OosIb- 
Hitty TO6IbKO 10 BocKpecéHBaM. Visitors are allowed in 
the hospital only on Sundays. © customer. On nocToAHHiit 
noceTatTeyib HAwero pecropéHa. He’s a steady customer in 
our restaurant. 

HocerhTe 1b HHA Visitor, customer F’. 

MoceratTs (-cenly, -ceTht; pet of nocematTs) to visit. 

HocematT, (dur of HoceThTb) to visit. B Gompafue eré méxHO 
nocemaTb TONbKO NO BOCKpecéHBAM uw YeTBeprdm. You can 
visit him at the hospital Sundays and Thursdays only. ® to 
attend. Sl axypdrxo nocemdio méKoun B BYse. I attend 
lectures at college regularly. 

moceménue visiting. Iloceméuue (OombHEIx) paspemderca 
TOJIbKO OT Udcy 0 Tpéx. Patients may be visited only from 
one to three. attendance. Y sac noceménue néKnnit 


o6as4tenbHo. Regular attendance at the lectures is com- 
pulsory. 
nocemy See noceThtTs. 


nlocéatp (-cé10, -céeT; pet of cénT) to sow. Onéc yaré nocéaH. 
The oats have already been sown. ®to lose. *A re TH 
Bdpexku nocéan? Where did you lose your mittens? 

mocepyérs (-cuxY, -cuyut; pet) to sit (for a while). Met mocn- 
yésm emé uacékK Ha Kpbié4ke u noms cnats. We sat an- 
other hour or so on the stoop and then went to sleep. 
CT Kyné ser ropénmtecs? Ilocunfite emé Hemu6ro. What’s 
your hurry? Stay a while longer. 

nocn«xg See nocnyéts. 

NOCKAILSLIBATLCA (dur of HOCKONBSHYTECH). 

NOCKONBSHYTECA (pct of mocKinb3EIBaTEcA) to slip. Ou 
HOCKONL3SHYJICA HW pacTAHYJicA BO Bech poctT. He slipped 
and fell flat. 

nocké6npKy (/cf ck6nnKo/) as far as. Tlockénpky 5ro or Mena 
gaBhcnT, A cyésiaio Bcé uTO Mory. As far as I’m concerned 
I'll do everything I can. — Tlocnénnxy s 3nd, erd Tam Hé 
6rrno. As far as I know, he wasn’t there. 

nocnx&Tp (-mm0, -msérT; pet of noctim&Ts) to send. [lomsite, 
now4éJryitcta, maKéT KO MHe B rocTuHany. Send the package 
to my hotel, please. — Ilommfte Sto muchmé sakasHhiM. 
Send this letter registered mail. — Eré nocudim B komaHyH- 
pésrxy. He was sent away on an assignment. 


nécae after. Ilpnxonfite cpd4sy nécne pa6déru. Come right 
after work. ® later. Must 06 STrom norosopfim uécne. We'll 
talk about this later. 


Cluécne o6éga afternoon. Br mésxete IpHHATD MeHA 
a4BTpa nécsie o6é9a? Can you see me tomorrow afternoon? 
(1 On ocrdésun nécne ce64 men u Tpéx neréi. He left a 
wife and three children. ®II6cne nerd ocrdnocbh mHéro 
HesakGHUeHHHIX pYkKonucet. He left many unfinished 
manuscripts. 

NocréqnA last. Iporenite pam nocnégHuit Béuep c HAMM. 
Spend the last evening with us. — Ou ézeT B nocnéqHem 
Baréue. He’s riding in the last (railroad) car. — Houemy 
BHI He OTBETHIIN Ha MOé NocuéqHee mucbM6? Why didn’t 
you answer my last letter? —- On roTés noyemiTEca n0- 
cnéqHeit KonéiKot. He’s ready to share his last penny. 
® latest. Br até nocaéqHne uspéctua? Have you read 
the latest news? 


Nocresistpa 


NOCcTABHTL 


mocneatorpa RUSSIAN-ENGLISH ocr 


(_] B Mocnéqnee Bpéma lately. B nocuéqHee spéma on 64eHb 
HépBHHaeT. He’s been very nervous lately. 

Cj) On sepuétea B nocuépHmx dficnax M4pta. He’ll return 
late in March. © On tam pyrdéerca nocuéqHumu cu0Bdma. 
He’s over there cursing for all he’s worth. © Hy, écum 
n66pHe Wpy3sbA HaamHdrioT ccépuTecA, TO STO yR NocuémHee 
néno. Well, if best friends begin to quarrel, that’s the worst 
thing that can happen. 

nocnesSstpa (/cf 3fprpa/) the day after tomorrow. 

Hocx6sHya proverb. Mz B pasronépe ufcto ynorpebssem 
nocyéBpunn. We use many proverbs in our daily speech. 
®saying. Ine mémnHo nocTéts nésmHoe coOpsune pyccKux 
nocuésun? Where can I get a complete collection of Russian 
sayings? 

("] Mx xfrpocts Bommud B nocuésuny. Their shrewdness is 
legendary. 

HOcNy KATH (-cTy2KY, -cyut; pet of chy KATD). 

Hocaymarts (pct) to listen. On, konéuHo, amepuKdnel, a He 
QaHTIINYAHHH: Noc1ymakte, Kak OH MpousHécnT cjI6B0 TO- 
mato. Of course, he’s American and not English; listen to 
the way .he pronounces the word ‘“tomato.’”? — Eré no- 
cIymatTb, Tak KpachBee eé HuKOré Ha cBétTe HeT. To listen 
to him, you’d think there’s no one more beautiful than she 
is. — Tlocmfymatite, Bit mHe cK430K He paccKdsbIBaiiTe. 
Listen, don’t hand me any stories now. 

Hocuymarsca (pct of caymatTsca) to obey. On ne nocuymanca 
ywuitena mu emy nondso. He didn’t obey the teacher and 
caught hell for it. ® to listen to. }Kamn, 4To A Bac He Nocsf- 
masica. It’s a pity I didn’t listen to you. 

Hocaymmnb obedient. Bam pe6éHok cfimkom nocrymunii, 
$To Hexopom6. Your child is much too obedient; that’s not 
good. 

(_] nocafmno obediently. On nocsrfmrHo ucnonHsT Bee mpey- 
nucénna Bpawd. He obediently carried out all the in- 
structions of the doctor. 

nocméTn (pct of cmerb) to dare. SI ne nmocmén emy 06 Stom 
cKa3aTb. I didn’t dare tell him about it. — Hocmé# tén5Ko 
He npuitth! Just dare not to come! 

nocmoTpérts (-cmoTpn, -cM6TpuT; pct of cmoTpéTh) to see. Mure 
xoTéyiocb Ob nocMoTpéTs STOT d@unbM. I’d like to see that 
movie. ®to see about. (no dur) Ts coOupdemsca 34erpa 
éxatp? Hy, 5ro mpi emé nocmétpum. So you think you’re 
leaving tomorrow? We'll see about that. 

(J Al ne nocmotps, 4To on cTrynaéHT, a OTUUTAIO eré, Kak 
enégyeT. The fact that he’s a college student won’t stop me 
from bawling him out. 

nmoc06ne aid. Kak xe a 6¥ay mpenonanits 6e3 HarnAHEIXx 
noc66mH? How can I teach without visual aids? ® textbook. 
Sro xopémee nocé6ue 118 HadHdrommx. It’s a good text- 
book for beginners. 

(] Hafgunie nocé66na scientific equipment. 

nocé6ne no Gonésun sick-benefits. Cuach6o, mHe néHer He 
HY2KHO, A Ofpy nory4drp nocé6ue no Gouésuu. Thanks, I 
don’t need any money; I’ll get sick-benefits. 

HocopétTorarTE (pct of copétronaTh) to give advice. H coma- 
néHu10, HuYeré He Mory Bam nocoBéTogaTs. Unfortunately, 
I can’t give you any advice. ® to advise. Ox mue nocoréto- 
BajI NofoKTaTE HemHé6ro. He advised me to wait a while. 
(_) lloconétrytire, rge mHe afume seer6 mponecTé 6tTirycK. 
Can you tell me the best place to spend my vacation? ® To- 
conéTylite, Kak MHe BETH “3 SToro nonoménuA. Tell me 
how I can get out of this fix! 


431 


-ca to ask advice. On S5tTo coéan, HH C KeM He 1OCcOBEéTOBAB- 
muuch. He did that without asking anyone’s advice. 

mocé6n (-cu4) ambassador (only of a foreign country). Tocné 
ceiudc net B Mocxsé. The ambassador is not in Moscow 
right now. 

NlocébcTBo embassy (only of a foreign country). 
nomdsryicta, rye aMepHKAHcKoe rmo0césIECTBO? 
please tell me where the American embassy is? 

nmocn&ts (-cnm0, -cnat; p -cnand; pet) to sleep. Xopomdé 6x1 
nocnéTb uacéK, apyrék. It’d be nice sleeping for an hour 
or so. 

mocneB&tTp (-Bdr0, -BéeT; dur of nocnéTs) to get ripe. Y Hac 
yxé nocneséiot A6n10Kn. Our apples are getting ripe now. 
®to be ready. On nuxkorgé He nocnesdéer K cpéxy. He’s 
never ready on time. 

Nocnét, (pct of nocnen&ts) to be ready. O6én anH6 nocnén, 
a ux Bcé Het. Dinner has been ready for quite some time 
and they’re still not here. 

C) Mat nouexutt c Stow pa66Tok nocnéTs K népBoMy 4HCITY. 
We must have the work done by the first. ©*Ham noctpéx 
Besyé nocnén! He gets around quite a bit! 

NocnemfTs (pct) to hurry. Tocnemfite, a To na ndéesy 
onosyéete. Hurry or you'll miss the train. 

(1) *Ilocnemfims, monéi Hacmemmmp. Haste makes waste. 

Nocnépats (pct of cnépat,) to get into an argument. Oxf 
llocnépusm us-sa myctraKés. They got into an argument 
over a trifle. 

(] A roré6s c sduu nocnéputs ato $to He Tak. I’m willing 
to bet you that it isn’t so. 

nocpenft in the middle of. Oto Bu octaHoBismmch nocpeqf 
nopéru? Why did you stop in the middle of the road? 

nocpeyfine in the middle. Bsr paccrésusu Bc MéGesIb y CTeH, 
& 4TO BHI HocTABuTe MocpenfHe? You've put all the furni- 
ture along the wall; what will you put in the middle? 

noccépxtTp (pct of ccépaTp) to make (someone) quarrel. Ond 
noccépusia eré c eré sy amtum apyrom. She made him quar- 
rel with his best friend. 

-ca to have a quarrel. Bnepsrie B #i13Hu OHK Bcepbés Moccépu- 
sucp. For the first time in their lives they had a serious 
quarrel. to quarrel. SI yaté He némuio 3-38 uerd MBI C 
HuM noccépnuch. I can’t remember what we quarreled 
about. 

nocr! (P -41, -6B /Ha nocTy/) position. Sl He sHay, 4TO On 
3saHuMéer TakO6H BéKHED HocT. I didn’t know he occupied 
such an important position. °® office. On na Stom nocTy 
yxé yécaTp met. He’s been in office for ten years. © post. 
Wacosét croft Ha nocty. The guard is at his post. — 4 
eré 3H410, OH He ynéT co cBoeré nocTé. I know him; he 
won't leave his post. 

ClIne snecs 6rd Mananéicruit noct? Where is 
the nearest policeman stationed? 

noct? (-4/8 nocr¥/) fast day. Oud sce nocré1 coOmondet. She 
observes all the fast days. 

(_] penfixnii nocr. Lent. 
(]*He scé xory mécnennua, npunéT u BenhKuh noct. The 
good years don’t last forever. 

HocTaBATE (pct of craBATD) to put. Tlocrdsnte mé6enb B STY 
KOmHaTy. Put the furniture in this room. — Sro mek&petBo 
Bac 6ficrpo nocTéBuT H4 Horu. This medicine will put you 
on your feet in no time. — Al nocrésmo S5toT Bonpéc Ha 
npassiénuu Kaba. I'll put this question before the club 
presidium. ®to set. On nocT4sun nésnit pexépy 6éra Ha 


Crate, 
Can you 


HOCTABKa 


He set a new record for the thousand- 

meter run. ® to organize. On y Hac mpesocxéqHOo nocTaéBus 
pa6éry. He organized the work here excellently. ® to assign. 
Pas eré nocTéBusn Ha Takfio BAmuHylo pabdéry, sHduutT on 
K6ée-aTo noHuMéeT. If he’s assigned to this important work, 
he must know something about it. 
() Y neré mpexpdcuo nocrépnenuiit résoc. He has a well- 
trained voice. ® Iocrdspre 6onpudémy tepmMémetp. Take 
the patient’s temperature. © Emi nocréBunu n4mMarann., 
They erected a monument to him. © Emy nocrésusm pB6iKy 
unoneném. He got a low mark and deserved it. 

nocrasxa delivery. Srot sanéy, B3am Ha ceOA nocTéBKy HYR- 
aoro HaM MaTepnHasia. 
of the necessary material to us. 

() mocrasra x1é6a grain due the government. See also xne60- 
nocTaBka. 

HocTanaBiHBaTs (dur of tocTranOBhTs). 

HOcTaHOBATE (-cTaHOBMO, -cTaH6BuT; pct NocTaBABAABAaTL 
and nlocraHnoBiaTb) to decide. Co6pdume nocTranoBfio0 
IIOCHIATh SKCHOHATEI Ha CéJIBCKO-XO3AHCTBEHHYIO BKICTABKY. 
They decided at the meeting to send the exhibits to the 
agricultural show. 

MocTaHéska setup. Mue ne npasitca sca nocTanépkKa. aés1a 
snecb. I don’t like the whole setup here. ® production. 
Hénaa noctanéska oGemdet OnrTH rBosyém ces6Ha. The 
new production promises to be the hit of the season. ® show. 
Sro 61nd mamas nocranésKa B ces6ne. That was the 
best show of the season. 

(] H caurdio Sry noctanésxy sonpéca HenpdsunpHok. I 
don’t think you’re putting the question right. 

Hocranopirénue decision. Sro 64100 caénaHO nO nOcTaHOB- 
aénmo 66mero co6péHua. This has been done in compliance 
with the decision of the general meeting. 

(_] tpapfifteascTBeHHoe nocTaHoBAéHHe governmental de- 
cree. 

Hocranosrsts (dur of nocranopfits) to decide. Sto nocra- 
HOBIIATIM y2Ké HécKONbKO pas. This has been decided several 
times. 

nocrapatica (pct of crap&tpca) to try. Toctapditect npuitth 
B6-Bpema. Try to come on time. 

Nocrapéts (pct of crapétb) to age. On 6uenb nocTapés 3a 
nocuéyHH roo. He’s aged considerably in the last year. 
nocrenfTs (-cTem0, -crésmtT; pet of noctH14 Tb) to make (up) 
a bed. IZocremfte em¥ y meHA B kaOnHéte Ha uBAHE. 

Make up a bed for him on the couch in my study. 

mocténp (F) bed. AL yé nocruand nocténu. I’ve already 
made the beds. — On emé ne scraét c noctésm. He still isn’t 
out of bed. 

nocrémbHpi bed. [lepemenfire mue mnocrémpHoe Come, 
Change my bed linen for me. 

nocTenéHHblit. 

[J] mocrenénno gradually. IocrenésHo ryn camoviéTos 

saThx. Gradually the noise of the planes subsided. — 

Cuaudsia OH Hac TymTAJICA, HO MOcTenéHHO CTAJI IPHBHIKATS. 

At first he was aloof, but gradually he got used to us. 
nocrepery See nocrepé4b. 

Hocrepéyb (-ctepery, -crepemétT; p -crepér, -cTepermd, -é, 
-f; pct) to guard, to watch. [ocrepermte ndum pesocunéqE, 
MBI ceiaéc mpuyém. Watch our bicycles; we'll be back in a 
minute. 

HocrecusatTsca (pci of crecHATbca). 

HOCTHIATD (dur of MocTenhTS and nocTAATD). 

HocrupatTs (pci) to wash. 


THICAHUy METPOB. 
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NOCTYNATE 


nocruatp ([-sl-], -cremo, -crénmet; p -cTnamd; pet of criaTb 
and noctun&Ts) to make (up) a bed. Ine pam nocrndts? 
Where do you want me to make up your bed? 

nocTéapKy (/cf cré1pko/) then. Tlockénsxy ndmero mHéHna 
He cupdmusBasm, nocTéubky MbI 3a STO He oTBeusem. Inas- 
much as they didn’t consult us, then we can’t be held responsi- 
ble for it. 

noctopéHuaii foreign. Pentrésosckni cHfimok oOHapyaxun 
y Heré B wérKux nocropéHHee Tés0. The X ray showed 
that a foreign particle was lodged in his chest. ® outsider. 
TlocropéuHue StToro He nodmyT. Outsiders won’t under- 
stand it. ©stranger. Bxog nocropénHum Bocnpendetca. 
Strangers not admitted. —- He rosopfte 06 S5rom upa 
nocTropéHHux. Don’t speak of this in front of strangers. 

(] Ha pa6déte Hesb34 sanumMdétTeca nocTropéHHumMn edmu. 
You've got to stick to business while you’re working. 

Hocrofinun steady. A sami nocTrosAHHH mnoKyndtesp. 
I’m your steady customer. ®constant. Hak mune Hayoésm 
Bdimmm mocrosHHne ccépH! I’m sick of your constant 
cuarreling. ® permanent. Sro pam nocTroAHHE Appec? 
Is this your permanent address? — Sl npuéxan cond Ha 
NOCTOAHHOe *KATeIECTBO. I came to stay here permanently. 
® perpetual. Hak Bir sitHécutTe S5TOT NOCTOAHHH UlyM? 
How can you stand this perpetual noise? 

C mocrofipspiii xfitens resident. Bu nocroAHHit xn TeIb 
Her Wépxa? Are you a resident of New York? 
NocrofiHHo always. Ilouemfy sam pe6éHok nocTosAHHO 
numéiuet? Why is your child always crying? _ 

() Ber, kak sagnd, 6yeHb NOCTOAHHH! B BAmMX BKYcax. 
It’s evident your tastes don’t change much. 

MOcTOATE (-cTOW, -cToHT; pet) to stand. Al noctosén y Bopét 
MHBYT DécATS 4 nNomén poMé6H. I stood at the gate for about 
ten minutes and then went home. ®to wait. M[ocrdéi, a 
ceiudc penémur0. Wait a minute, it'll come to me. 

([] mocrofith 3a ce6 to take care of oneself. Byte 
CIHOKOHHHI, OH 3a ceO6A nocTontT. Don’t worry about it; 
he’ll take care of himself. 

CJ Ilocrétte, ork faa Bier Sto sHdete? Hold on now, how 
do you know that? © TJlocréiite, aTo 5To BE cKasdsm? 
Just a minute, what did you say? 

moctpanats (pct of crpagatp) to suffer. Tépog chinpxno 
nocrpagas oT mnpomsorépHero HaBowHéHua. The city 
suffered a great deal from last year’s flood. — Ya ound-tTo 
noctpayl4ia copepmiéHHO HeBHHHO. Of all people, she was 
the one that suffered, and through no fault of her own. 

nocrp6utTp (pci of crpéutb) to build. Mus nocrpéusmu Stor 
répoy, B peképaHHt cpok. We've built this city in record 
time. — JIom ana oOmexutua emé ne nocrpéen. The 
dormitory hasn’t been built yet. © to organize. Eré norndy 
é6ueHp yuéuHo nocrpéex. His report is very well organized. 
C] Yatrens rumndctuky noctpéus MAjIb4nMKOB B mlepéHry. 
The gym teacher lined the boys up. 

noctpéiixa building. Y nac xsdtut siécy aa Stok noctpéiku? 
Will we have enough lumber for the building? 

(] Bur er6 mésxere yafineTrh na nocTpdéiire. You can see 
him where they’re building. 

HocTynAT, (dur of nocrynfTp) to act. On rmyno nocrynfer, 
ckpHiBda cBorm omm6ny. He’s acting foolishly to hide his 
mistake. ®to come in. Unénckue BaHédcH nocTryndéi0T 
peryuApHo. The membership dues come in on time. 

HocrynaTs (-crynyn0, -crynut; pet of noérynats) to act. Ox 
nocTymf coBpepméHHo nmpdsusbHo. He acted absolutely 


nlocTf/noKk 


€ 
right. ©to do. Ond ne sad4ma, kak eft noctymits. She 
didn’t know what to do. ®to start. Korgé on nocrymin 
Ha paddéty? When did he start on the job? ® to enroll. 
Moi chim noctynfa B TexHOmOrfueckuit nHcTUTYT. My 
son enrolled in the technological institute. 

nocrfnok (-mKa) action. Sror nocrynoK rosopaT B eréd 
né6mp3y. This action speaks well for him. 

C2 Sro neaécrutit nocrynor. It’s a dishonest thing to do. 

NocryyatT, (-af, -ait; pet) to knock. Wocryadrp emé pas? 
Shall I knock again? 

Hoc§ya dishes. Y sac ryr nosémbHO nocyaH? Do you have 
enough dishes here? © set of china. Mune ne npAputca 
pucyHok Ha Stok nocyne. I don’t like the design on this 
set of china. 

CO xfxonnaa nocfpa kitchen utensils. Bor $ro mxadh qua 
KYXOHHOH nocfp7H. This is the closet for kitchen utensils. 
wochimat, (dur of mocw&th) to send. On nocwéer meré 
noyoBiHy cBoeré sfpaborKa. He sends half of his pay to 
his wife. — Mur rpz pdésa nocsisdsm somayé# Ha crAHonT 
Bac BcTpeufTb. We've sent a carriage to the station for you 
three times. 
(JB aymé a eré nocnmdn x udépry. 
wishing he’d go to hell. 

Hoctimka parcel. Bsr xorfite sacrpaxoB4éts Sry nockiky? Do 
you want to insure the parcel? ® package. Hannmfite na 
nochismke: — o6pamdrsca c ocropéxHocTE1. Write “handle 
with care’’ on the package. 

nockiIbHbiti (AM) messenger. 

not (P -41; /g -y; B noTy/) perspiration, sweat. Eré ot crpdxa 
B xON6QHEIK not yaéipuno. He broke out into a cold sweat 
from fear. — Tlorogé, nat Té6neKc 34ITpy noT co 16a. Wait, 
just let me wipe the sweat off my brow. — Hy u sanéua! 
Ilpémo 8 not sornéno. That was a job! I really sweated 
over it. 

(]B norg perspiring. On npn6exdn k Ham Bech B noTY, 
sayErxdacb. He came running, all out of breath and per- 
spiring.. 

HoTraHnonaTp (pct) to dance. [lotpzémte, noranmfyem. Let's 
dance! 

noremHéTs (pct of remnérs) to darken. Hpdcku na Kaprine 
noTtemHéjim oT Bpémenu. The colors of the painting darkened 
with age. ©to go black. Y mens or 667m B ruasdx noTem- 
Héno. I felt a pain and everything went black. 

norenzét, (pct of rennétb) to get warm. HK séuepy HapnépHo 
norenséet. It'll probably get warm towards evening. 

norepnérs (-repusm, -TépnnT; pet) to be patient. Tlorepmfite 
emé HemHO6ro — 6KTOp KoHUdeT nepenfsKy. Be patient a 
little while longer; the doctor is almost through bandaging. 
(] norepnérs meypfsy to fail. Bee n4um nontitkn norep- 
néjmm Heynaiay. All our tries failed. 

(] Ham néesy notrepnén kpyménue y cfmot créunun. Our 
train was wrecked right near the station. 

morépa loss. Coo6mfte B muhnumo o cBoéi norépe. Notify 
the police about your loss. — Mu o6emdism yOp4Tp ypomsht 
6es notépb. We promised to take in the crops without loss. 
— Ou tTamendé nepenéc noréprio ment. He took the loss of 
his wife hard. © waste. Sro nampscnaa norépa Bpémenn. 
It’s an unnecessary waste of time. 

C] Emy rposit norépa tpypocnocé6noctu. He might be- 
come permanently incapacitated. 

noTepATE (pct of TepfiTb) to lose. SI norepén 6ymémHuk nO 
yopére us Tredtpa B rocthuuny. I lost my wallet on my way 


Inwardly I was 
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from the theater to the hotel. — Al yé a cuér notTepAn Tem 
®@46puKam, KoTépsie A specb Bayer. I’ve already lost count 
of the factories I’ve seen here. — Bu notepfete 6uepens, 
écum yipéte Hayéuro. You'll lose your turn if you go away 
for long. — Mu norepénnu gpyr upfra fs Buny. We lost 
touch with one another. — Iécne $roro carfaan on mB6ro 
noTepAs B Momx ruasdix. After that he lost much of my 
respect. — But naueré He notTepsete, écsmm cupécute emé pas. 
You won’t lose anything by asking again. 

NoTHXOHBKy quietly. BokugitTe noruxéupry, xT06 nakoré He 
pas6yuntTs. Go in quietly so you won't wake anyone. 
®slowly. Ham nésauem cnemmarTb, notgém norTruxé6Hbky. 
We don’t have to hurry; let’s walk slowly. ®on the sly. 
On saan STy KHAmKy ToTHX6HbKYy, HHKTO He saMéTuII. 
He took this book on the sly, and no one noticed it. 

MOTOK stream. Ilepexogqfte ocropéxno: répHEe noTéKnu 64eHb 
Oxicrprie. Be careful going across; these mountain streams 
are very rapid. ® flow. Hapéy samin c ma&tunra rycTtim 
nioTéKkom. A heavy flow of people streamed out of the meet- 
ing. ®conveyer belt. Ha sanége seen noTék un pabdéta 
nomu& Grcrpée. A conveyer belt was installed at the plant 
and the work began to go faster. 

NOTONKOBATE (pct) to talk over. JIanditte norosKyem 06 $tom 
Beepbés. Let’s talk this over seriously. ®totalk. Satmfite 
KO MHe ceréqHA, HaM HAO NoTosKOBATS. Drop in today, I 
have to talk to you. 

noTonéK (-sK4) ceiling. Sra xémnata HeOorEmdn, HO C 
BLIC6OKHM noToK6M. It’s not a large room, but it has a high 
ceiling. 

[]*4ro x mune tyt nénats? Jlemdrp na B noTouIOK Mmte- 
BATb, uT6 su? What do you want metodo? Twiddle my 
thumbs? 

noTém (/cf Tor/) later. Mut $ro notém coénaem. We'll do this 
later. © afterwards. A noTém 4To 64100? What happened 
afterwards? ®©then. Ont npé6n1m specb 7Ba WHA, a noTéM 
noéxanm waspme. They stayed here for two days and then 
went on. 

notomy (/cf rot/) therefore. SI eré He 3H410 H DOTOMY He Mory 
eré pexomenyoBits. I don’t know him and therefore can’t 
recommend him. ® because. A rénmsKo noTomM’ Bam He 
orpéTnHil, 4TO He 3Hay BAmero Ampeca. I didn’t answer you 
simply because I didn’t have your address. 

(_] morom§-ro that’s why. Ox aémro xan B Amépmke, no- 
TOMY-TO OH H ToBOpaiT c amMepHkKAnckuM aknéHtom. He 
lived in America for a long time; that’s why he speaks with 
an American accent. 

mloTomy 4To because. Mui He nondéuu B TeATp, NOTOMY 4TO 
He cmormf pocTéTs Gunétos. We didn’t get into the theater 
because we couldn’t get tickets. — On mpéyam cBow Manny, 
NOTOMY 4TO emY WO sapésy Hy RHE! O41 nénEru. He sold 
his car because he was badly in need of money. 

NOTONFTH (-TOHY, -T6HeT; pct of TonFTH) to go under. JIénKa 
noTouysia y Hac Ha ruashx. The boat went under before our 
very eyes. ®to drown. He sanmmditre Trak paneréd — 
noTéHete. Don’t go so far out; you'll drown. 

noronaTs (-ronm, -T6nu7; pet of TronfiTy’) to sink. Ham oxo 
NOTonis HeNpHATerEcKH Kpéticep. Our Navy sank the 
enemy cruiser. ®to drown. Uro, Bit Hac NoToMATE xoTHTe? 
Do you want to drown us? 

noropoHftTe (-ropommo, -Topénut; pet of Toponfr,) to hurry 
up. [loropomfte eré, a To MEI Onospéem. Hurry him up, 
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or we'll be late. ®to hurry. H4yo ux noroponmits c phmeit 
puso#. You should hurry them about your visa. 

-ca to hurry up. Hess34 mu ma4noctb noroponfitsca? Can’t 
you hurry up a little? 

noTOUwHBI. 
(_] moré6unaa cHcréma conveyor system. Y Hac Ha saBéze 
BBeends notéuHan cuctéma. The conveyor system has been 
introduced in our factory. 

NOTpATHTE (pct of TpPATHTL) to spend. Ha aro BH noTpétusm 
6ru péspru? What‘did you spend this money on? 

norpauy See noTpaTuts. 


x) 
Mu nomsm noxég0m npétus néHa, HeOpémHocTH, pas- 
rupysictaa. We started a campaign against laziness, 
carelessness, and sloppiness. 

C) A orsécun spam apa Kus6 Mécua c noxégom. I weighed 
off two kilos of butter plus a little extra for you. 

HOXxoqAaTs (-xox¥, -x6quT; dur) to walk. Bpau paspenmmia mae 
ceré]{HA HemHOro 110 K6MHaTe noxonurTs. The doctor allowed 
me to walk around the room a bit today. | 

moxéqHni field. Ond Orrmd cecrp6% B noxéqHOM sasapéte. 
She was a nurse in a field hospital. 

11 Y mendA c co66h% noxégqHan KpoBdts. I have a folding 


noTrpe6atenb (/) consumer. cot with me. 
noTpe6fre 1bHHa consumer. mox62xHnit like. Br 6ueHb noxédxu Ha Gpdra! You're a lot 
noTpéGosnaTs (pct of Tpé6oBaTE) to demand. On norpé6onan, like your brother. 


4T0O MBI HeMé]JIeHHO K Hemy aABhamuch. He demanded that 
we appear before him immediately. 

ca to be revuired. Fico norpé6yerca, a Mory mpencréBuTs 
cBoH gunsém. I can present my diploma if it’s required. 
®to need. Ilo3sonfite, écsm Bam uTé6-nnOypb noTpébyerca. 
Ring if you need something. 

mOTpyAaTbEea (-Tpyxfcb, -TpYoutTen; pet) to work. On 
HemAI0 nNoTpy7fsica Ha cBoém Bexy. He’s worked hard in C] Cafmaiite, Sto uu Ha 4TO He Noxédsxe! Look here, that’s 
his day. : a downright shame! 
(] lorpyafitecb BetaTb uw saKpriT, pBeps! Get up out of moxoxg See noxoxaTh. 


[]6u:th noxéxHm to resemble. B S5Tot cemsé see néTH 
6uenb noxéau apyr Ha ppyra. All the children in this 
family resemble each other. 

nox6xe like. Heysxénu on Sto cyénan? Sro ua Herd He 
moxé:xe. Did he really dothat? It’s not like him. ® it looks 
as if. Tloxéxe Ha To, aro a TyT ocTancb. It looks as if 
Vll be staying here. . 


there and-close the door! NOXOpoHATED (-xopoH), -xopéHuT;/ ppp -xopoHéHHEt/; pet 
Norpy *xfcb See noTpynfitTeca. of xopoHfits) to bury. Tye eré noxoponfmu? Where is 
noTyx See NOTYXHYTb. | he buried? 
MoTyXATb (dur of NOTYXHYTD). néxoponsi (-pé6x, -poHdm P) funeral. . 
NOTYXHYTL (p -TYx, -TYxua; pet of TYXHYTb and noTyx4Tb) noxynéts (pct of xynérb) to get thinner. [lé6cne 6onésuu on 
to go out. Cmorpiate, 1T66nI KocTép He noryx. See that ym4cno noxynén. He got a lot thinner after his illness. 
the bonfire doesn’t go out.. nomapanat, (pct) to scratch. Tye $ro Bi Tak nonapénasn 
[) Ou Kdk-To Bech noTyx, ocfHysca. Somehow, he’s lost ce6é pyKy? Where did you scratch your hand like that? 
all his pep and has grown thin. -ca to get scratched. OcTopé:xHo, BEI nouapdnaetecs! Be 
HOTymATE (-Tymy, -Tymut; pet of TymaTb) to put out. He careful! You’ll get scratched. 
sadvabTe nepey, yx60M NOTYMIMTE aseKTphuectso. Don’t NowenoBaTs ([-c*l-}; pct of menoBatTh) to kiss. J[diite, A Bac 
forget to put the light out before you leave. sa §To nonesry10! Let me kiss you for that! 
HOTAKSTE (-TaHy, -THHeT; pct) to pull. Toranite ckdtrepts -ca to kiss. Hy, aapdiite nouesvemca na npouinte. Come 
HemHO6ro B BAuTy cTépoHy. Pull the tablecloth a bit toward on, let’s kiss one another good-by! 
you. nonenfit ({-cal-]) kiss. 
(] Iléene er6 pacckd3a Mens emé O6nbme noTAHYIO 7OMOi. néusza soil. B Sruax mecréx n64uBa 64eHb muonopéyHa. The 
After listening to his story I felt more eager to get home. soil around here is very fertile. © ground. Al nowfscrBoBan, 
®C pekt noranysio mpoxndgok. A cool breeze came from uTO TepAIo né6uBy nox Hordmu u npekpatTha cnop. I felt 
the river. I was losing ground and stopped arguing. 
‘Hogxnnate (pei of §xHHaTS). (1 S5ro o6sunénve He uméeT nom co66H HuKAaKOH nOUBEL. 
NOYTIOKATS (pct of yTIOKATS). This accusation is groundless. 
noxpan& praise. Eré noxpand ayia MenéA popéoxe Beerd. His nowém (/cf aro/) how much. [louém A6n0Ku. How much are 
praise is worth more than anything to me. ® compliment. the apples? ® how. Iouém a sufio? How should I know? 
Bam HavdsibHMkK pacchmdsica B NoxBpasdx Bam. Your boss (] nowém snats who knows. [lovém sats, mémetT OnrTb 
was throwing compliments about you all over the place. oH u mpas. Who knows, maybe he’s right. 
L_] ¢ noxpan6é6i favorably. Ox oTairmdiea o Bac c GomEm6k nowemy (/cf 4ro/) why. Ilouemy srr ne xoTate no#Th k 
noxBaJi6i. He spoke very favorably of you. noxtopy? Why don’t you want to go to the doctor? — 
HOXBaNATh (-xBaJn0, -xBAMT; pct of xBanhTB) to praise. Eré HenonATHo, mouemy emy y4sm taxéde nopyuéuue. It’s 
MO2KHO TOJIBKO NlOxBaJIMTb 3a TAaK6H TlocTynoK. He deserves hard to understand why they gave him such an assignment. 
nothing but praise for such action. — ITlouem’ pu tak pymaete? Why do you think so? 
noxndénaTb (pct of xnénarp). [] Bor nouvwem§ that’s why. Bor novwemy a $To cpésas. 
NOxNoNOTaTE (-xnon04y, -xulondéueT; pct of xnonoTaTs) That’s why I did it. 
to put in a good word. Ioxmonounrte sa Heré y qupéKtopa. nowemy 6nr ne why not. [louemy 611 Bam He samichiBaTs BATH 
Put in a good word with the director for him. ® to use one’s BneuaTyéHua? Why don’t you write down your impres- 
influence. I[loxnonoufite, aro6 Ham ads nocKopée moécTh. sions? 
Use your influence and have them hurry with our food. towem§-To for some’ reason or other. On nouem¥-To He 
Hoxsonosy See noxnonoTaTh. mpumén. He didn’t come for some reason or other. 
mox6éy march. B noxége yoé6nan 66ysb sBceré BamnHée. né4uepr handwriting. HKak6éu, onndxo, y Bac Hepas66pqHBHt 
Proper shoes are most important on a march. ® campaign. néuepK! Your handwriting is certainly hard to make out. 
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nowecaT, 


moyecht, (-uemry, -aémleT; ppp -wécaHHEI; pct of wecATb) to 
scratch. On novecda sarfinon. He scratched his head. 

-ca to scratch oneself. Mue x6uerca nouecdrsca, Ho 570, 
KAsKeTCAH, HempHamuHo. I want to scratch myself, but it 
doesn’t seem polite. 

noyemy See nowec&Ts. 

novwenmrych See nowcaTBca. 

NOYWHATS (-qHHO, WHUT;/ppp NOWBEeHHEI/; pet of WHHATE 
and nownfts) to fix. [ye ryt m6émxHO DOUHATE, 4acr? 
Where can I get my watch fixed? — Sror canémnnk Bam 
nowsHuT GammaKh duenb G6ficrpo. This shoemaker will 
fix your shoes very promptly. ®to mend. Ond& mne noun- 
Higa KocTiom. She mended my whole suit. 

nowinKa mending. Ha nouinky GensA yxénut macca 
ppémeHu. Mending clothes takes a lot of time. ® repairs. 
Kro 6¥yer nuaThits 3a nousHKy? Who's going to pay for 
the repairs? 

[] Mue néyo otnadts péguo 8 noufnKy. I have to have 
my radio fixed. 

NOYWHATE (dur of NOYMNATL) to repair. 
yacht. Watches repaired here. 

WoucTHTS (pct) to clean. HKro $5To tak xopom6é nouwhcrTus 
KoBép? Who cleaned the rug so well? — S3y6H6H Bpay 
pekpécHo nouwicras MHe 3¥6n1. The dentist cleaned my 
teeth very well. ®to polish. Xorfre a sam nomor? nouwi- 
cTuTb camoBap. If you like, I’ll help you polish the samovar. 
®to shine. Ine snech mM6xHO nouictuTs OoThHKu? Where 
can I have my shoes shined here? ® to brush off. Tomé- 
ary ticta, nouficTrute Mue nd4tTHe. Please brush off my clothes. 
®to peel. Houkcruts xaptémry? Shall I peel the potatoes? 

HOUnTaTE (pct) to read. Xorhte, A nowTéi0 BaM BCIITx? 
If you like I’ll read out loud to you. 

nowy See nowicTHTh. 

néuka kidney. Y meué né6uKku He B NopAgKe. Something is 
wrong with my kidneys. — Ham adnu Tenéupn néaKn c 
pficom. They served us veal kidney with rice. ® bud. 
Tl6unn yxé wduann pacnycrdétsca. The buds are beginning 
to open. 

néura mail. HKorgé pasnécat {rpenpior néuty? When do 
they deliver the morning mail? — 5ro mf/ame ornpésnte 
no néate. It’s better to send it by mail. ® post office. 
Hottéuno, n64ra uw Temerpad y Hac Beernd B OnHOmM sq4HuH. 
Of course, the post office and the telegraph office are always 
in the same building in our country. — On pa6déraet Ha 
né6uare. He works in the post office. © Kak mpotth ua 
néduaty? How do I get to the post office? 

(C] pospguinaa n6uTa air mail. SA xoay nocudts S$ro 

IMChMO BO3YmHOK né6uTot. I want to send this letter air 

mail. 

o6patnaa n64Ta return mail. Hay orpéta c o6paéTHok 

né6uto#. I’m waiting for an answer by return mail. 
nowTa15B6H postman. 

HOoYTamMT. 

C] ra4euniii noywamtr main post office. Béaepom michma 
lpyHHuMdéiT Té6JIbKO Ha TidBHOM noUTdmTe. During the 
evening only the main post office accepts mail. 

nour almost. Sl saxé6énunm nour see cpohk pend. I’ve 
almost finished all my business. — On yxé nourh syopés. 
He’s almost well by now. ® practically. Ond emé north 
pe6énor. She’s still practically a kid. nearly. Ha 5ro 
yl nour Bee Mon péHEru. [| spent nearly all my money 
on it. 


Syech NOUWHHAIOT 
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(] nourfé ato almost. Al yxé nourk aro saKén4uns cBob 
pa6déry. I’ve almost finished my work. 

nowréshii postal. On — noutésai cufxanmmi. He's a 
postal clerk. ® postage. Ecrp y sac nourésiie mépKu? 
Do you have postage stamps? 

(| nourésan Oymfra writing paper. [dite mue nouwrénott 
6ymdru. Give me some writing paper. 

nowrésan Kiproyka postcard. 

mourépad mockiKa parcel-post package. 

nowrépoe otyenénne branch post office. Bammditmee 
nmouTréBoe oTyenéHue B WByX KBapTdsax oTcoya. The 
nearest branch post office is two blocks from here. 
nouTosnii BaréH mail car. 
nowréBEii mepeB6y money order. 
Nowréshili (née3q) local (train). 
(né6e3yjom). We go by local (train). 
nowrésilt mTémner postmark. HKaxrdée unc6 Ha nOUT6BOM 
mrémnese? What date is on the postmark? 

noywrésyt AmaK mailbox. Touréssit Amux Ha céqyromem 
yruy. The mailbox is on the next corner. 

nowscrBosaTE ({-“ustv-]; pct of afBernopaTh) to feel. fl 
nowyBeTBoBan écTpy1o Gop B Horé. I felt a sharp pain in 
my leg. — Al now?ecrBora, UTO cKaséJI He TO, 4TO HYKHO. 
I felt I didn’t say the right thing. 

CO Al nowyecrsonan K Hemy cummdTmo c népsoro BSruATa. 
I took a liking to him the very moment I saw him. 

HowaArE (-1H10, -aver; pet of 4aTb) to get the scent. Co6dKu 
nouwvasm Menpéga. The dogs have gotten the scent of the 
bear. ®to sense. SA nouvan, ato Tyr uT6-TO HeNApHO. 
I sensed that something’s wrong here. 

nomesBeATE (-meBesn0, -menésit; pet of MeBe IAT). 

-ca to budge. Hac Trak crfiicnysm 8B Tosmé, 4TO MEI NomeBe- 
mateca He Mora. We were so crushed in the crowd we 
couldn’t budge. 

NomeseibHyT (pct of mespenfTs). 

noméx See notTi. 

némanna duty. Bam npupérca sannarhit, yécaTe pyOnéh 
némsmun. You have to pay a duty of ten rubles. 

Hom See nocnratp. 

nomyratT, (-uryuy, -uyrat; pet of wyThT) to joke. 
T6BKO TouryTan. I was only joking. 

nomy4y See nonryTath. 

nomanAaTs (pct of mayxaTt) to spare. Out HuKoré He NomanzfAsH 
— Hu peréi, nu crapnKés. They spared no one, neither 
young nor old. 

nomaxy See nomalath. 

noméuna slap in the face. 3a Tarte cond emy On céM0BaT10 
waTb noméunny. He deserves a slap in the face for such 
language. 

nomguaTs (pct of mynaTe) to feel. 
Ball Irybc. Let me feel your pulse. 

11053HA poetry. 

no0$T poet. 

noSromy (/cf Sror/) therefore. Bust Tyt co scému moccépHsMch 
u, noSromy, & Wymalo, nam wyume yéxars. You're on the 
outs with everybody here, and therefore I think you'd 
better leave. ®that’s why. Sl saOsynfinen u, noStomy, 
onosnéa. I’ve gotten lost and that’s why I’m late. ° 80. 
Konnépt Hnaansdetca p6BHO B JIéBATL, noStomy OfpETe 
Tam 6es uérpeptu néBaTb. The concert starts at nine sharp, 
so be there at a quarter to. 

tom See neTb. 


Mur é7em nourTéphm 


A 


Ware mae nomynaT, 


NOABATLCA 


NOABATECH (-ABIN0Cb, -ABUTCH; pct of NoABAATECA) to appear. 
Hakonén, nosBisich BuHOBHHK TopmecTBé. Finally the 
guest of honor appeared. — Y ueé nosBimch MopmmiaKn 
now, ruia3s4mu. Wrinkles have appeared under her eyes. 

(1) B némem répone nossfiisica H6BEit TeATp. A new theater 
opened in our town. 

noaBisTEca (pct of nonBAaTEca) to show up. Ox y Hac He 
NOABIIATICA yré née mécau. It’s been a month now 
since he’s shown up in this house. 

nésc (P -d, -6B) belt. Mue nyxHdé n6pan mpaémka WIA néaca. 
I need a new buckle for my belt. | 

_ pp4&syatruth. B rom, uTo oH rosopiit, HeT Hu C16Ba MpABTH. 

There isn’t a word of truth in what he says. — Ilo npdzze 
_cka34Tb, MHe Ox110 ctpduHo. To tell you the truth, I was 
afraid. ®right. Uro npdsya, To updsga. What's right 
is right. — Bd&ma np4sma, on AeticrBhTenbHO Hac TO;TBEII. 
You're right; he really let us down. ® really. On, mpdsaa, 
Tam Oni? Was he really there? ® it’s true. Cam a, npdzya, 
mpu SToM He On, HO A 3H410, 4TO Tam NpoHs0M6. It’s 
true I wasn’t present at the time, but I know what happened. 
— IIpésya, aro onft nomenisuch? Is it true that they got 
married? — Sto, npdsya, HemHéro 7AsbUIe, HO 3aT6 Topéra 


6ueHb mpuATuan. It’s true that the road isa little longer, 


but on the other hand it’s much pleasanter. 
()*On yobusdnca Stok KomaHyupésKu Bcému mpAéBiamMn 
H HelpdéByamu. He was trying to get the assignment by 
hook or crook. 
mpasuto rule. A Ha SToT cuéT ecTh KaKhe-HHu6ynqb rpamma- 
THueckHe mpdéBusa? Is there some sort of grammatical rule 
about this? — Ipdésuna aA nocerfitenett. Rules for visitors. 
— Hert npdésuna 6e3 uckmouénua. There are no rules with- 
out exceptions. regulation. Codmopd4tire npdésuna 
Yuuunoro 7BuxéuuA. Obey traffic regulations. 
MpABHIEHB right, correct. Br gdnu emy npdsnBHsiit 
dnpec? Did you give him the right address? — S70 conep- 
méHHO npéBusEHad TéuKa spéaug. That sure is the right 
point of view. ® regular. Y neé npdsusbune vepryi smh. 
She has regular features. © norma]. Y2xé Boso6Hosfinocb 
npéBHJIbHoOe WBuRKéHHe n0e3n6B. Normal train service has 
already been resumed. 
() mp&snpno correctly. Bust npdsunno sanncéisim Hémep? 
Did you take the number down correctly? ® right. But eré 
mpépuseHo ué6pama? Did you understand him right? 
— Bam npdsunsxo pdnm‘cpday? Did they give you the 
right change? — 9ru TACK unyT npdsumpnHo? Is this clock 
right? 
[1] Bur cocrésasu ce6é IpA4BusibHoe mpeycTrapséHue O TOM, 
4uTO Nponsomnd. You have a very accurate idea of what 
happened. © On nfmer no-pfccku copepmiéHHO NpABHIIbHO. 
He writes Russian perfectly. | 
HpapsteIbcTBeHHbl government. O6 STom B mpaBhtTesiE- 
CTBEHHBIX Kpyrax yoré usBécTHo. They know about it in 
government circles already. — On paOéraet B npaBhtesb- 
CTBeHHOM yupexyénuu. He works in a government office. 
mpaBhtTeabcrTso. 
( copércxoe upasftenscrso Soviet Government. 
Hp&saTp to govern. IIpdpurs rocynépecrBom — pé0 He 
mérkoe. It’s not an easy matter to govern a country. 
*to drive. Hro 6¥ner npdsuTs mammnot? Who'll drive 
the car? 
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Cl) mupéents Koppexrfpy to read proof. Bs naKorg4 He 
npéBusu KoppekTYpy? Haven’t you ever read proof? 

mpazo' (P npasdé) right. Beem rpdananam CCCP o6ecné- 
uuBaeTCA mpéBo Ha Tpyyn. All citizens of the USSR are 
given the right to work. — But uméere nésmoe np4B0 Tpé60- 
BaTb oTBéTa. You have every right to demand an answer. 
— Ilo npdésy STa KémHata npuHannemit mae. By rights 
this:‘room belongs to me. 
C &sropcroe np&go copyright. 
rocyyqapcTBenHoe upBo public law. 
copérckoe mpaso Soviet law. 
yronéBnoe npépo criminal law. 
C0 Sror 6unér paét Bam mpéBo Ha npoésn Tyas u OOpATHo. 
This ticket is good for a round trip. 

mp4so7 really. SA, mpdso, ne xorém Bac oOfipers. 
didn’t want to offend you. 
C) Kandi sy, mpdso, ynpAmui! My, you're stubborn! 

mpaposzacTynHAK lawyer. 

lpasponucinne spelling. 

nmpaspocafpunii (Greek) Orthodox. 
(] mpasocz4snan néprkosn. (Greek) Orthodox Church. 

upapniii! (sh -p4) correct. Brit copepmésHo updésy. You're 
absolutely correct. ®right. SH we sHd410 KTO uopaB, KTO 
BHHOBAT, HO ucTé6pHA BEIMIAa MpenenpustTHan. I don’t 
know who’s right or who’s wrong, but I do know it’s a pretty 
mess. 

nupasiii? right. Sl mpdsim rudsom He Bay. I don’t see with 
my right eye. — Mate no npdso# cToporé, a noTém cBep- 
Hate 34 yronm. Go along the right-hand side and then turn 
the corner. 

mpé3qnugK ([-znj-]) holiday. Uo mpdésqHHkamM TyT BCé SakpFITO. 
On holidays everything is closed around here. 
(]*He roproi, u Ha HAmet Ynune O¥neTr upésgHuK. Don’t 
worry, every dog has his day. 

UpasqHAIHEI ((- nj-]) holiday. Y mensA ceréqHA npdsyqHHnG- 
Hoe HacTpo¢éHne. I’m in a holiday mood today. 
C] mpasqHHm4HBit pens holiday. Ilo sockpécuim u npdsp- 
HH4HBIM HAM OuOnmoTéKa saKprita. The library is closed 
on holidays and Sundays. 
(0 On nanén caok mpésqHM4uHETt KocTiom. He put on his 
Sunday best. 


I really 


‘mp4spHopaTE ([-zn-]/pet: or-/) to celebrate. Fonosmfiny 


OxrrAOpreko# pesosn0umH updésaHyloT ceaqbMéro HOAOpA. 
We celebrate the October revolution on November seventh. 
— CeréqHA MBI mpaspHyem 7RBannaTunATunéTue eré pabdérsi 
Ha STom sanéze. We're celebrating his twenty-fifth anni- 
versary in this factory today. 
C) *Te6é xax 6fnTO He NoNardszocb On Tp¥Yca npésHOBATE. 
I would never expect you to act like a coward. 

mpakTHra practice. SH xoTém On mpHMeHATE MOM 3HAHHA HA 
mpaéxtTuKe. I’d like to put my knowledge into practice. 
— Kak me a mory xopomé rosophTb no-anrsmiickn, Kornad 
y MeHA coBepméHHO HeT updKTuKH? How can I speak 
English well if I don’t get any practice. — Y Stroro qé6KTopa 
ecTbh HeGonpmda wderHan mpdxtTuxa. This doctor has a 
small private practice. ®experience. Y nerd Ooupmda 
npéxtuka B §Tom jéme. He has a lot of experience in this 
field. 
(])Crynéatn ropHana ényt Ha mopdéxtuny B JlonObde. 
Mining students are going to the Donbass to get practical 
experience. 


mpakrauecknit practical. Sto orxpritue cKOpo Hatmér ce6é 


mpakTé WHE 


IpaktThueckoe mpuMeHnéHue. 
put to a practical use. 
(] On nuueré ne nonumdeT B MpaKTihueckoit w#fisHH. He 
doesn’t know a thing about everyday living. 

mpaxTa una practical. Hak Sro raKk6H NpakTH 4H weoBéK 
Mor caésaTb Tak¥io ommOKy? How could such a practical 
person make such a mistake? — Stor marepuén Kpacis, 
HO He TAK NpakTHueH, Kak TOT. This cloth is good-looking, 
but not as practical as that one. 

np&yeinag ((-Sn-] AF) laundry. Y Hac mpu rocThuume cBov 
npéueqHan. Our hotel runs its own laundry. 

mp4ura laundress. Bdéme 6enné emé ne npnuiné oT npéiaku. 
The laundress hasn’t brought your wash yet. 

mpe6nipine stay. Cpok moeré mpeOnpdana syech 64eHB 
orpanfuen. My stay here fs for a very limited time. — 
A npow’ paspeménns Ha BspémeHHoe mpebtipdnne B Corét- 
cxom Corse. I’m asking for a temporary permit to stay 
in the Soviet Union. 

nipesocxéqnni wonderful. CerédqHa mpesocxéqHan noréna. 
We’re having wonderful weather today. 
[_] mpespocxégHo excellently. On mpesocxéqHo Buapéer 
Tpema asniKdmu. He knows three languages excellently. 
fine. I[Ipesocxéquo! SHdunt méuo éxats? Fine! Now 
we can start, can’t we? 

pesparaT, (-spamy, sBpatht; ppp -Bpaménnni; pet of 
ipespamats) to transform. Mu noniitréemca mpespaTarT, 
$ToT llycThipb B oropéy. We'll try to transform this vacant 
lot into a vegetable garden. to make. Y2xac — Bo 4To 

' OHM mpespathun Sry Kémnaty! What a terrible mess they 
made of this room! ®to change. Jleraém mpespatis 
éToro M4jleHbKoro xyurdna B xopémlero napHamEy. The 
children’s home changed this young rowdy into a fine little 
fellow. 

-ca to become. 3a 5Tu régn on Mmpesparisica B cTapuKs. He 
has become an old man during the years. 

mpeppamatT, (dur of mpespaThT) to make. He nmpespamdiire 
toro B myrTKy! Don’t make a joke of it! 

Ipespamy See npesparhts. | 

mpespamycs See npespaTaTsca. 

peqapatTs (-a10, -WaéT; imy -naBdi; prger -nania; dur of 
mpenaTp). 

pean See npesars. 

upepatea (1) traitor. 

mpeyxatreuncrso treachery. 

mpenmaTh (-n4m, -Wdct, §27; imv -n4H; p mpénan, mpenand, 
mpéqasio, -4; npeyAsces, -1hch -16cb, -1ich; ppp npésaHHEri, 
sh F -nan4; pct of npeyasats) to betray. On mens npénan. 
He betrayed me. 
(J mpenfrt cynf to put on trial. 
was put on trial. 
(J Ondé 6uenp mpénmannan mars. She’s a very devoted 
mother. 

CH. ; 
(] On onsite npenaérca nec6virounEm™ MeuTé4nuam. He’s 
busy building castles in the air again. 

mpeBayeT, (-BixKy, -BuguT; dur) to foresee. Br seb He 
MOF WpexBayeTb, ITO u3 STroro nomfuntrca. But you 
couldn’t foresee the consequences. — Al npenBiay, 4To 
13-38 $Toro BriiyT Sompmfie Herpufrnocru. I can foresee 
that we’ll have a lot of trouble because of it. 

upexshxy See npexpipern. 


This discovery will soon be 


Eré npéganu cyny. He 
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lipeysankém (mpepcesarenb sapoycKkéro komnréra) chairman 
of the factory employees’ committee. 

Hpexuarat, (dur of upeqnoxfth) to suggest. Ipenmardsio 
nouTh ceréqua B kuH6. I suggest we go to the movies 


tonight. ®to propose. Al mpennardio tocr sa Hdénmx 
rocté#. I propose a toast to our guests. ®to offer. Mur 
Ipeyiardéem BaM HAme coyélicrpue B $Tom pése. We're 


offering you our help in this matter. 

mpeqn6r' pretext. On Kak OfuTo fmerT npenudéra pA ccépH. 

te seems to look for a pretext to start a quarrel. © excuse. 

Ilog npegnérom cnémHok pabdérsr on ymén péxo. He left 
early on the excuse of urgent work. 

apex n6r? preposition. 

npexsoxénne! proposal. Hurté xe Bo3pamder npdéTus 
Sroro npeysioménua? Does anyone have any objections to 
this proposal? ® suggestion. Y Hac Ha @46puKe nocrynder 

or pa6éunx mHéro npennoméuuht. The workers of our 
factory submit many suggestions. © supply. Y Hac cnpoc na 
MHOrHe TOBAPH mpeBLMdeT mpeysio#énue. In our country 
the demand exceeds the supply of many goods. 

Ipeysoxénne’? sentence. On coénan tpu omf6Knu B OfH6M 
peysioménun. He made three mistakes in one sentence. 

NpelnoKATE (-omy, -n6muT; pet of upexnarat,) to offer. 
A xouay mpensomfits emy pabdry. I want to offer him a 
job. — Mésxno Bam mpequioRats crakdn Bund? May I 
offer you a glass of wine? ®to put forward. Eré mpegno- 
mM B Kanyuydte. They put him forward as a candidate. 
®to present. Kro mpeqsiomfin Sty pesomounmo? Who 
presented this resolution? ®to ask. Emy npeysomfinu 
HeMéy—yIeHHO WaTb oTruéTr. He was asked to give an ac- 
counting of his records immediately. — Mé62Ho npensio- 
ATE Bam Bompéc? May I ask you a question? 

mpeyméctbe suburbs. On »xnuBér B npegmécrbe Mocxsr. He 
lives in the suburbs of Moscow. 

npeymér subject. Hakéi pam smo6fmit npeamét 8 mkdéne? 
What’s your favorite subject in school? — Sra ncrépua emé 
nouro 6¥ner mpenmétom TénKoB. This event will be the 
subject of conversation for a long time to come. 


OB remnoté a HatKHYsica Ha Kak6éii-to upegmét. I 
bumped into something in the dark. © Cetudc onsitp 
yBeInuns0ch mponsBéncrso mpeymMéTroR munpnotpéba. 


They’ve increased the production of consumers’ goods again. 
®He nonumdi, nowemy OH y Bac CIIYRUT NOCTOAHHEIM — 
mpeymétom Hacmémerx. I don’t understand why you're 
always making fun of him. 

mpegocreperfts (dur of mpeyocrepéys) to warn. On mens 
mpeyocteperas1 oT BOSMO2RHEIX MocuégcTBu. He warned 
me about the possible consequences. 

mpenoctrepery See npefocrepé yp. 

mpeyocrepéy (-cTepery, cTepexéT; p -cTepér, crTepersd, 
-6, fi; pet of upepocreperath) to warn. SI xouf Bac npejo- 
cTrepéqb: emY HesIb3A poBepATE. I want to warn you not 


to trust him. 
mpeqmucfiune order. Ms nosy uinu mpenimcanne 43 KOMAC- 
capuaéta. We received an order from the commissariat. 


® instructions. Bam Heo6xoq4mo T64HO BEIMOJIHATS pei 
c4Hnn Bpdua. You've got to follow the doctor’s instructions 
to the letter. 

mpeqnonarat, (dur of mpeqmonoxfTs) to suppose. J 
Iipennomardio, 4To Ko BpémeHu Hémero upuésya Beé OYper 
roTépo. I suppose that by the time we arrive everything 
will be in order. ®to imagine. Sl uw ne npeqnonardn, 4To 


mpeqmou02xéHHe 


on $roro He sHfeT. I couldn’t even imagine that he didn’t 
know it. ®to intend. A mpegnonardio ocTdétsca syecb 
6Ko0 mecTh Hepénb. I intend to stay here for about six 
weeks. 

npennonoxénHe supposition. Sto ténsKo mMoé mpennomo- 
sénHne. It’s just a supposition on my part. 

mpeqmoNoXxATE (-omy, -u69KuT; pet of mpeauonar&tTs) to 
suppose. IIpeqnonédsumM, ato on onospder. Oto mE 
Torné 67nem nénatb? Let’s suppose that he'll be late. 
What will we do then? — IIpennonomfite, aro ond He 
cormachtca, KomMy «xe BEI $5To nopyuute? Suppose she 
doesn’t agree; who can you entrust it to then? 

mpeymocaéqnnit next to the last. Ceré6aHA Ham mpeqnocuén- 
Hut ypéx. This is our next to the last lesson. 

HpeqmoyécTs (peqnoury, -aTéT; p -uén, -and, -6, -1; ppp 
-aTéHHEI; pct of MpeyqMounTats) to prefer. On npennouén 
moéxaTb no seé3Hok nopére. He preferred to go by train. 

npeqnowiTats (dur of npegsnoyécts) to prefer. SL mpenno- 
quTalo Cc HMM He BcTpeudTEcA. I prefer not to meet him. 

mpemmoutry See upeqnoyécts. | 

mpeqnpumy See npeqnpanars. 

IIpeqIpHHHMSTE (dur of Upe_upHHséTs) to undertake. He 
npewupHHuMéiitre Huuerd, He MOcOBéTOBABIIMCh C HEM. 
Don’t undertake anything without consulting him first. 

npeqUpHAATE (IpeqMpuMy, -Iphimer; pnpeqnpAHBAI, -IpwHAs, 
-IIPAHANO, -M; ppp Mpeniphnatem, sh F -natdé; pet of 
MpeyqmpHHAMaTL) to do. SI xoay Kée-4TO NpexIpHHATS 0 
$Tromy uésy. There’s something I’d like to do with regard 
to this matter. ®to take. 
Kakhe mari. We've already taken certain steps. 

pequpafitue plant. Br yoxé papnd pabdéraere na Stom 
mpeanpuAtun? Have you been working at this plant for a 
long time? © undertaking. Or sac sasficutr ycnéx seerd 
mpenupuAtua. The success of this undertaking depends on 
you. — Hy, 5ro puckéspaHHoe mpenupuAtTue. Well, it’s 
a risky undertaking. 

mpenceyfrenp (4M) chairman. Hro mpepcendtens ceré- 
HaAmHero coOpduuaA? Who’s the chairman of today’s 
meeting? 

(_] mpexcepareas Conéra napé,HBIx KoMHcCcApos or npeyce- 
patent Copnapréma Chairman of the Council of the People’s 
Commissars. 

Upeycrapatent (M) representative. On mnpencranitenp 
amepHkdéHckon @ipmsr. He’s a representative of an American 
firm. ® delegate. Must nocud4sm cpohx mpencTaBétenet Ha 
$Tot cheesy. We sent delegates to this convention. 

upexcTasaTe (pci of upescraspnfAtT,) to submit. Ipengcréspte 
wupéktopy cificok padéunx u crrymamux. Submit the 
list of workers and clerks to the director. ®to present. 
Ilpencrésnte Bémmm poKyMénTH. Present your credentials. 
— On mpencrdsus Béckve poKasd4tenscraa. He presented 
strong arguments. — B saxmouénue monopéxb mpencra- 
Buia saddpuyio mbécxy. At the end the young people 
presented an amusing little sketch. ®to introduce. Paspe- 
mate mpencraBuTb BaM Moer6é upyra. May I introduce my 
friend? ®to imagine. He mory ce6é npenctdputh, Kynd A 
penis Sty Gymdry. I can’t imagine where I put that paper. 
®to recommend. Eré npepcrésusa «x 6pneny. He was 
recommended for a decoration. 

C0 Sto ne npencrépur yaa Hac océOnx sarpyqHénui. This 
won’t cause us too much trouble. © Ipencraéssrte ce6é, 
Koré «a Buepd Bcrpétua! Guess who I met yesterday. 
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mpencraBuénHe performance. I[lépsoe upenctrasnénue $roit 
mbéck mpomd c 6ompunim ycnéxom. The first performance 
of the play went over with great success. ®idea. SI He 
uméio 06 Strom Hu Masié#mero mpenctaBnéHua. I don’t have 
the slightest idea about it. 

mpeycTaBiatTe, (dur of npexcTaBaTh) to imagine. SI ce6é ne 
mpenctranisat, ut66n1 Sto Moru6 O1irh undde. I can’t 
imagine that it could be otherwise. ®to represent. Ox 
ImpeycTapsifeT Hall cows Ha STom cBésze. He’s representing 
our union at this convention. 
C] Jina mend 5To mpenctapnset usnéctHEi uHtepéc. This 
has a certain interest for me. © (nopct) Oud nuyeré us ceb4 
He Ipeyctapuser. She doesn’t amount to much. © Bu 
ce6é scé STo coBepméHHO HelpAéBHJIbHO MmpepcTaBsisiere. 
You have the wrong idea abéut it all. 

mpencrositTs (-cTow, -cTouT; dur). 
(1 Mune npencroat 64enb HenpufATHEm Béuep. I have a 
very unpleasant evening ahead of me. © Bam mpenctTout 
uutTepécHan moésKka. You're going to have an interesting 
trip. 

mpenynpexAtT, (ppp -rmpexpénnu; pel of upe_ynpex,aTb) 
to prevent. Mue éné yaandécb upenynpenfits ccépy. I had 
a tough time preventing the quarrel. — K cudcrsto, ynasdécb 
mpeynpenaTs onupémuio. Fortunately we were able to 
prevent the epidemic. ®to let know. Ipenympemfite mené 
gapdHee o-B4miem mpuésye. Let me know beforehand that 
you're arriving. ® to tell beforehand. Kak me 5To BH MeHA 
ae lpeflynpenfisim, 4To BEI npursachna rocté“#? Why 
didn’t you tell me beforehand that you were expecting guests? 
®to warn. Bri qomRHr Of Hac 06 STtom MpexympenMTs. 
You should have warned us about it. 

mpenynpextaTb (dur of npenyupenfitt) to look ahead. He 
uperynpesmdite cob‘ituii. Don’t go looking too far ahead! 
®to give notice. O6 yBombHéHuM NoNardeTcA mpenympe- 
mp4Tb 3a [Be Heyésu. Two weeks’ notice is usually given 
before dismissal. 

npexynpexy See npexynpex ats. 

penycmarpnpatTe (dur of upenycmorpérp) to provide for. 
Jlorondép Stroro He npenycmAtpnBaet. The agreement doesn’t 
provide for it. 

npepycmoTpéTs (-cmoTpi, -cmétput; pet of upexycM&TpHBATS) 
to foresee. TpfmHo sch npenycmotpéts. It’s difficult to 
foresee everything. 

npexeashit, (-aBm0, -ABut; pet of upe_baABasiTs) to. show. 
Ilpexpaniite npénycr. Show your pass. 

nperEaBusTe (dvr of upexbaBsT,) to present. Tyt qoxymén- 
TOB IIpey{bABIATS He H40. You don’t have to present any 
papers here. 

peqLIF mH previous. O6 Srom 1 BaM roBopiis Ha NpexBITY- 
mem ypéxe. I spoke to you about this at the previous lesson. 

" (1 Bsr 5toro ne notimére, écsim He sHéete Bcerdé IpenEIy mero. 

If you don’t know everything that took place before, you - 
won’t understand it. 

npéxye before. Ilpémye on Grd y ac 6ueHb adcro. He 
used to visit us very often before. — A tam 611m mpéaxye 
peex. I was there before anybody else. ©in the past. 
Iipéxne tyr Sudo 66n5me napéga. This place used to 
be more popular in the past. © first. Ipéye seeré pac- 
cKaxtiTe MHe 0 eré syopésbe. First of all tell me about his 
health. 
CY aux seé kak mpéape. Everything there is the same as 
it was. 


npé2x HR 


upéxxuait former. IIpémani gupéxrop Or myame. The 
former manager was better. 

(] B mpé2xHee Bpéma in the past. B mupémnee sppéma y Hac 
B epésHe mm«6srE1 Hé Grito. We had no pneon in our village 
in the past. 

mpeshyHym presidium. On — uzen mpesiauyma BepxésHoro 
Conéta CCCP. He’s a member of the Presidium of the 
Supreme Soviet of the USSR. (See appendiz 2.) . 

(1) Kro ceréqHa B npushyuyme? Who are the officers of 
today’s meeting? ® Eré nocanasm 3a cron mpeshauyma. 
He was seated with the officers of the meeting. 

mpesHpaTb, (dur) to have contempt for. Al Sroro yenonéKa 
ryry6oxé mpesupdéio. I have nothing but contempt for this 
man. ® to despise. Sroro mpendtema sce mpesupdror. 
Everybody despises this traitor. 

mpexpacuni beautiful. HKaxéai mpexpécusri Bug u3 SToro 
okHf! What a beautiful view you get from this window! 
®excellent. Y neré uperxpdcupt anetat. He has an 
excellent appetite. — Ou Hanncén npexpdcuyto kufiry. He’s 
written an excellent book. ® fine. B ogné mpexpdcHoe /Tpo 
OH K HaM ABhiIuch. One fine morning they dropped in on 
us. — On npekpdcusiit spay. He’s a fine doctor. 

C) mperp&cuo perfectly. Ox 5To mpexp4cHo noHuméet. He 

-understands this perfectly. ® very well. Ond mpexpdécno 
noét. She sings very well. — IIpexpdcuo, a Sro mupumy kK 
crégenuto. Very well, I’ll keep it in mind. ® fine. [perpdc- 
Ho. Af 6uenb pan. Fine, I’m very glad. 

upekpaTatTs (-Kpamly, -Kpatht; pci of mpekpamATsh) to stop. 
Tlomdésyitcra, mpekpathte pasrospépH! Please stop talking! 
— IIpeqnardio mpexpatitsh mpénus. I move we stop the 
discussion. ®to discontinue. Mue npummudécbh mpexpaTars 
SaHATHA u3-3a BOhHHI. I had to discontinue my studies 
because of the war. 

-ca to cease. Cettudc y menA 660m npekpatismucs. My pains 
have ceased now. ®to stop. Ilpexpara#tca Kornd-nub6yop 
$tot mrym? Will this noise ever stop? 

mpexpamat, (dur of mpexat&ts) to stop. Bce Stu sere MEI 
He pekpamasim HAniet mepenicku. We haven’t stopped 
writing to each other all these years. 

-ca toend. B 6é6rrenens coo6inénne c r6pofom nouTh mpexpa- 
mdetca. During the spring thaws, all communication with 
the city practically ends. 

mpexpamy See npekpaTartn. 

npenécrunm& ((-sn-]) charming. Sro upenécrHet MoT&B. 
It’s acharming melody. ® cute. Kan6it npenécTunrit pedénor! 
Whate a cute child! | 
(J mpexécruo charmingly. Ondé npenécrHo Tanner. 
dances charmingly. 

mpemMHpoBATs (both dur and pct) to give a prize. 3a yodpHyto 
padéry eré npemuposdinu soyoTrima uacdma. He was 
given a gold watch as a prize for his top-notch work. 

mpémua prize. Ou nonyain Hdé6enescryto IIpémmo. He 
received the Nobel Prize. ® award. Pa6déunm ndmero 
saBona O14 BeIgaHa npémus 3a MepeBEimosHéHue n4Ha. 
The workers of our factory were given an award for exceeding 
the quota of the plan. 

- Mpene6per&tp (dir of mpene6péy) to pass up. Ha Bdmem 
mMécte A ObI He cTasI mpeHeOperéth STO BOSMO2KHOCTHIO. 
I wouldn’t pass up such an opportunity if I were you. 

mupene6pery See npene6pé 4p. 

mupene6pexémp See npene6pé yn. 

mpene6péys (-Opery, -6pexét; p -Opér, -Opermd, 6, -f; pet of 


She 
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mpexe6perat,) to disregard. Bsr HampdcHo npene6persm 
eré copétom. You were wrong in disregarding his advice. 

npéHHe. 

1] mpéuua discussion. Iléene nornéna cocroAmmcb OmuBIIEH- 
HBIe mpéHua. After the report there was lively discussion. 
nmpeo6nagats (dur) to predominate. B eré nocuéqHux kapTi- 

Hax mpeoOnandiot ApKue Kpdcku. Bright colors predomi- 

nate in his latest paintings. 

(] Ha ndmem sanéne mpeobnandeT momomép. 

mostly young people at our factory. 
mpeoyonenhts (-Bdér0, -Bdet; dur of upeoxonéT,) to overcome. 

He serké Of171I0 mpeononendarh Bee STH MpenAtcrBua. It 

was not easy to overcome all these obstacles. 

mpeojonétTs (ppp -70néHHEIH; pet of mpeosoneB&Ts) to get over. 
Ber yomxatr mpeononéTh cBorw HepelllfTesIbHOCTh. 
You've got to get over your inability to make up your mind. 
®to. overcome. Al Hanéioch, 4TO Ham yoacTcA mpeononéTs 
ux comnpotuniéuue. I hope we'll be able to overcome their 
resistance. 

mpenomaBaTs (-7a10, -1aéT; imp -aBai; prger -yaBdia; dur) to 
teach. Kro y Bac npenonaét pycckui Astin? Who teaches 
Russian here? 

npenfircrsuve obstacle. Oru nmpenAtcrBuA MeHA He MyTdiorT. 
These obstacles don’t frighten me. ® hurdle. JI6mayp meré 
B3A4 népBoe mpenstcrsue. The horse took the first hurdle 
easily. 
C] cefaen c npenfitctsuaman steeplechase. On Baas mpus Ha 
ck4uKax c IpenATcrBsuAMM. He won a prize in a steeplechase. 
® obstacle race. *Hy, 5To ne pabéra, a KaKdA-TO cKddKa C 
lmpenAtcTrsuaAMH. It’s not a job; it’s an obstacle race. 

ipensatrcTBosaTs (dur) to stand in one’s way. Onc $THM He 
corsi4ceH, HO MpenATcTBOBATE BaM He O¥yer. He doesn’t 
agree with this, but he won’t stand in your way. ® to prevent. 
Hepocrétok chpbA mpenfsitcrsyer HOpMasIbHOH ps6déTe 
saBéna. The shortage of raw materials prevents the work 
at our plant from running normally. 

mpepp&ts (-ppy, -pBéT; p -pBamd; mpepBdscA, -pBasdcs, 
-pBindéch, -ppdésmich; ppp mpépranniit, sh F -ppand; pet of 
pepniBaTs,) to interrupt. OUpnnérca npepsdts sacendAnne. 
We'll have to interrupt the meeting. ® to cut. TenedbéuHoe 
cooOméHue c réponom mpépsano. Telephone connections 
with the city have been cut. © to sever. SI nasnd yxé 
mpepBAsI c HAMH BCAKy10 cBA3b. I severed all connections 
with them a long time ago. ® to cut short. Ox mena pésko 
mpepB4sI H nepemenfin Témy. He cut me short and changed 
the subject. 

HipephBatt, (dur of upepsatb) to interrupt. He npeprrmditte, 
nomdéstylicta, pa6érH us-3a meHs. Please don’t interrupt 
your work because of me. 

mpécca press. OH BHUMATCJIBHO CyIeqAT 38 cOBéTCKON mpéccoi. 
He follows the Soviet press very closely. 

mpecrynuéuHe crime. Kro cospepumn S5To mpecrynméHue? 
Who committed this crime? — C rarfimu cnoc66HocTramn 7a 
He y WATECA MYsEIke — STO npecrynsénue! With such talent 
it’s a crime not to study music. 

C) Bépa notménmu na mécte npecrynménuan. The thief was 
caught red-handed. 

apecT#nHHK criminal M. 

mpecTynHaAna criminal F. 

ipeyBer#4unBpaTs (dur of ipeyBexfanT,) to exaggerate. Mue 
KAKeTCH, ITO BHI HéckoJIBKO mpeypemfunupaete. I think 
you're exaggerating a bit. 

ipeypenfuntTs (pet of mpeyBenfunBaTb) to exaggerate. Bur 


There are 


pH 
CHIbHO mpeyBermunsu TpyqHocTu SToro yéna. You've 
greatly exaggerated the difficulties of this matter. 

upu (/with l/) at. Y weé O14 némnata opr mmdése. She 
roomed at school. — Ms oprannsop4énu nmpu saBpéne Aci. 
We organized a public nursery at our plant. — Ipenpasnfit- 
Te 6unéTHI pu Bxé6ye. Show your tickets at the door. ® on. 
Y mené mpu ce6é negocrétouno péner. I haven’t enough 
money on me. ® with. Ilpm ném seergé naxéguTca Men- 
cectpi. There’s always a nurse with him. — SI scernd 
ep’ yoKyMéHTEI pH ce6é. I always have my papers with 
me. — Ipun eré conéiictrsun mue 6Ficrpo ynanéch HakTh 
KémHaty. With his help I found a room in no time. ®in 
front of. He rosopfire 06 Stom mpu Hém. Don’t mention 
it in front of him. — HA 5ro rorés nosrophts mpu cBuné- 
memsax. I’m ready to repeat this in front of witnesses. ® near. 
Oxd 61114 mpi cmepru. She was near death. 
()IIpu mae so rnané Storo yupexyénua crosn apyrdét 
yesiopéK. When I was there, another person was at the head 
of the institution. © Cnpocite erdé 06 Srom mpm csrfa4ae. 
Ask him about it when you get the chance. © A cyémazw 
$6To mpH népBok BosMéxHocTH. I'l] do it the first chance I 
get. © Ipn xendunun S57o Beeraé M6oxHO coénath. You can 
always do it if you really want to. © On cocroén mpu mr46e 
Bocpméi Apmun. He was attached to the headquarters of 
the Eighth Army. © IIpu vém xe a tyr? What have I got 
to do with it? ©*On ocrdnca He mpu uém. He was left out 
in the cold. 

mpH6asuTs (pci of npHOasaste) to add. IIpn6déppre emt cdé- 
xapy B ati. Add some sugar to his tea. — K Sromy mue 
Héyero npHOdsuts. I have nothing to add to it. 
(] npu64eurTp B Béce to gain weight. 34 nero on 6ueHb 
upn6dsum B néce. He gained a lot of weight during the 
summer, 
mpHO4BuT, mary to step up one’s pace. IIpu6dsum mary, 
He TO onlo3ndem. We have to step up our pace, or else we'll 
be late. 

upHOaBaiatTs (dur of npHOaButs).- 

upHGeratTs (dur of npHOérnyts and npxGexfiTs) tocome. Ong 
mpuGerder KO MHe KARLIN TeHb co cBoaMa *AnObamH. She 
comes to me every day with her complaints. ®to resort. 
A He s106m0 mpuGerfrh K TaKiM payquKAJIBHbIM mépam. I 
don’t like to resort to such drastic measures. 

mpH6érnyts (/p -6ér, -6érsa/ pet of npH6erats). 
(] Ham nupanéten npnbérnyts x erdé conéiicrsu0. We'll 
have to ask him to help us. 

upuG6erf See npn6exfrs. . 

upH6exAatT, (-Oery, -Gemfit, §27; pet of mpHOerats) to come 
running. On npn6exdin Ko MHe pAHo frpom. He came 
running into me early in the morning. 
(J A npa6exdn na soxs4i 3a MunvTy m0 oTxéna méesna. 
I got to the station a minute before train time. 

upHOneats (dur of upu6fte) to nail on. Mue yx Tpétait pas 
mpHOusdirt Stor KabsyK. This is the third time I’ve had 
this heel nailed on. 

MpHOATE (-6510, -6néT; imv -66; ppp upubATEI; pet of OaTD 
and npu6nsBats) to put up. Ipndéite crogdé nénoury. Put 
a shelf up over here. ®to toss. Hamy néqny npu6fsto kK 
6épery. Our boat was tossed ashore. ® to beat down. Ha 
$ToM rdsle Bech xuie6 npH6ns0 rp4gom. The hail has beaten 
down all the wheat in this field. 

HpHOnmuxéts (dur of upHO6nf3nTe). 

-ca to approach. IIéesq npuOmamdetcn x crdnuun. The 
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IpHBecTh 


_ train is approaching the station. ®to get.close. Ipu6mm- 
mfeTca eHb Hdmero orsésya. The day for us to leave is 
getting close. 

(] Héma pa6déra npu6nmmdetca K KoHnnY. Our work is 
drawing to a close. 

npa6nfiaxycb See npHO13anTeca. 

upHOnnshtenbHEi approximate. JpnOnushitenpnan ceré- 

MMOCTh STOH MalIHE! OT Tpéxc6T NO ueTEIpéxcéT pvOnéH. 
The approximate value of this machine is three to four 
hundred rubles. ®rough. Cpénaitite upuOnushtenbusrtt 
noycuér. Make up a rough estimate. 
C) mpuOnu3fitenbwo approximately. Orcrona no Onnadsit- 
met créHnun mpuOrushtenbHo wécATb KuOMéTpoB. It’s 
approximately ten kilometers from here to the next station. 
®about. Hy, a so uro Sto oboméTcA NpnOuBhTeNDHO? 
Well, about how much will this cost? ® just about. Bor 
mipHOsmusitTesIbHO Bcé, uTO A BHAI0O. That’s just about all I 
know. ® by rough count. Iloésqxa o6ommdécb Ham npHOsm- 
SHTeENbHO B THICHUy pyOné#. By rough count the trip cost 
a thousand rubles. 

mpHOussHTe (pci of mpHOnHx«KATD). 

-ca to approach. Horgd4 mir npxOafsunuch K Dé6My MBI 
yBuyasin y kKpbinend SGompmyio tommy. When we ap- 
proached the house we saw a large crowd near the stoop. | 

mpH6O6p set. Al eam mor’ onf0sIKn Th cBoK Oph TBeHHET mpubdp. 
I can lend you my shaving set. ® place. Ha crémbKo 
mpH6dé6pos HaKpEITb cron? How many places should I set? 
®instrument. Xummueckan snabopatépua o6opfnorana 
HO6BLIMH mpHOédpamu. The chemical laboratory is equipped 
with new instruments. © apparatus. On pénaet ynpaxné- 
HHA Ha Mpubopdx. He does exercises on the (gym) ap- 
paratus. | 

mpH6gny See npx6tits. 

TpHOLIBATS (dur of npH6siTs) to arrive. Iloesaé ryt o6414HQ 
mpu6rBdéiot B6-BpemaA. The trains here usually arrive on 
time. 

C] Bond 6ricrpo npub6uisdet. The water is rising swiftly. 

npH6fitne arrival. [Ipu6rrtue u orxéy noesy6s. Arrival and 
departure of trains. 
([] Yeaufite T6unO aac Ipno6ertuA Balero néesza. 
the exact hour of the arrival of your train. 

npuotite (-67ny, -6fnet; p nph6nin, npu6sind, nph6sino, -H; 
pet of mpHOniatTt) to come. Ha-yHAix npn6tner Hésan 
n4éptTna toR4pos. A new lot of goods will come any day now. 

ipH6n See npx6ate. 

ipHBeny See npHBecTs. 

npHBés See npHBesTi. 

mpHBesthi (-Be3¥, -3éT; p -Bé3, -Besm4, -6, -f; pet of IpHBOsATD) 
to bring (by conveyance). Mue npusesnft fs fomy HO6BEIi 
cpfitep. They brought me a new sweater from home. — 
IIpusesfte mHe xopémero Bund. Bring me some good wine. 

mpHBén See npuBects. 

mpuBecth (-Beny, -"éT; p -Bén, -Bemd, -6, -f; prger -péqumMit; 
pet of npuBo_fits) to bring along. SI upusgn c co66H To- 
BApuma. I brought a friend along. 

(_] mpusecré 8 nopépoK to put in order. Tepeq orsésqom 
MHe HYxHO 6YneT IpuBecTH Bce Fend B nopAyoK. Before 
leaving I’ll have to put all my affairs in order. 

mpHBecth B 4yscTBo to bring to. Ham c tpyné6m yaanéch 
mpupecté eré 8 uvectBo. We brought him to with difficulty. 
(7 Bowes, Sto npupepét & Oonpm6e# nYTanuue. I’m afraid 
this will result in a great mixup. © B yoxasdtescTso 


State 





IpHBét 


cBoéi MBICIIM OH IpuBés muTAty us crateh Crénuna. To 
prove his point he cuoted from an article by Stalin. © Bor 
mpupén Sor cpfyersca! It was meant for us to meet again! 
® Bor A Bam mpuseny mpumép. Here, I’) give you an ex- 
ample. © Mi npusemi Mammfpy B nénnnit nopAnor. We 
gave the car a complete overhauling. © Hac npasemh x 
mpucsére. They administered the oath to us. © Hy, 5To & 
no6py ue mpuzenét! I’m sure no good can come of that. 

npuBér regards, love. [Ipusér scem sAmmum. Give my regards 
to your family. 
[])C rosdépumeckum npnsétrom! Yours sincerely. or Sin- 
cerely yours (a formula commonly used at the end of a letter). 

mpuBérauBaii friendly. HKarda y neé npupétaunpaan ysr6Ka! 
She has such a friendly smile! . 

. C) mpusétrauso friendly. On scrpérun nac é6uenb mpu- 

BérmusBo. He gave us a very friendly welcome. 

npHBétcTBHe congratulatory message. B Haudse coOpsnna 
ObInM sacnYmaHH mpuBétctsua. They read the congratu- 
latory messages at the beginning of the meeting. ® welcome. 
On nomax4ésI MHe ra3éto B 3Hak MpuBétcrBsua. He waved 
to me with his newspaper as a sign of welcome. 

npHBétcTBoBaTs (both dur and pct) to greet. Crynéurs co6pa- 
JIich NpHBéTCTROBATS BepHYBmerocA c MpédHTa ToBApumMma. 
The students gathered to greet their friend arriving from the 
front. ©to welcome. Pa6édune npuétetBvioT STO npex- 
sioménne. The workers welcome this proposal. 

IpHBaBKa Vaccination. Bam coénasmu npoTuBoTudésHyto mpu- 
Baskv? Did you get a vaccination against typhus? 
C0 Sra AGnona néce npuBisku paét mperpdcniie AOOKH. 
The tree has been giving excellent apples since the grafting. 

UpHBnéK See npwuBré4p. 


IpHBreKst, (dvr of npuBxéyw) to attract, to draw. Ora 
BEICTaBKa mpuBiekKdeT MHO6roO Hapénzy. The exhibition is 
attracting a lot of people. — Ond nmpusnerder sceéd6mee 
BHuM4HHe. She attracts everyone’s attention. 

C) Mena 6uenb npusierder Sta noé3sqKa. I look forward 
to the trip with a great deal of pleasure. 

pHBaecy See npupuésp. 

IpHBIéeWW (-BueKY, -BNe4uéT; p -BéK, -BIeKNA, -6, -f; pct of 
NPHBIeKATL) to draw, to attract. HAno mupusnéyb mosio- 
éxb B unéHE! HAwero KI¥6a. We'll have to draw some 
young people into our club membership. ®to win over. 
Hayé nocrapétsca upusséus eré Ha HAury cré6pony. We'll 
have to try to win him over to our side. 

IpHBOAATL (-BoRY, -BOnUT; dur of npuBecTh) to bring over. 
On HéckonbKO pas e K Ham mpuBoghin. He brought her 
over to our house several times. 

Cl mpusopfiits 8B oTyianue to drive to despair. Eé yupsm- 
CTBO NpuBégzuT Meus B OTUdAHHe. Her stubborness drives 
me to despair. 

MpHBoxXy Sec 1pHBO_ATE and npHBO3hiTb. 

IpHBoshtT, (-BoxKy, B63suT; dur of mpHBesTH) to bring (by 
conveyance). Ta6dx mne toBépuum 43 DomMy npHBésat. 
Friends bring me tobacco from home. — IIocrémnHoro 6embA 
IPHBOZSHTb He HYKHO, BAM eré syecb Wanyr. You don’t 
have to bring bed linen with you. They'll give you some. 

npustix See npHBsikHyTb. 

HpPHBLIKATD (dur of IpHBeéIKHYyTS) to get used to. H naunndio 


IIPHBEIKATE K 3yémmHHM nopAnKam. I’m beginning to get 
used to the customs here. 
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NIpHTOTOBHTE 


(]) Hy, mae x STromy He nupuBHKdTS crTatp! 
through all that before! 

IIPHBGIKHYTD (p -BEIK, -BKIKIa; pct of IPHBIKATE ) to be used to. 
Al mpuserk eerapdéts pdéno. I’m used to getting up early. — 

O8 ne npusrik ésquTb Ha Sto mamfHe. He’s not used to 
driving thiscar. © to get usedto. Sl K nemy 6ueHb NpuBEIK. 
I got very much used to him. 

npuHBraka habit. Y ueré yxdcHan NpuBHIGKA rpLi3sTb HOrTH. 
He has a terrible habit of biting his nails. — pusrruxa — 
BTop4a HaTypa. Habit is second nature. — Bosspamat. 
KHATH, BAIHO, He B eré npuBEdKax. It seems that he’s not 
in the habit of returning books. — Exxequésuuie sctpéun c 
Heit Bom y MenA B IpuBeraKy. It became a habit of mine 
to meet her every day. 

TIPHBAKY See IPHBASATH. 

IIpHBABATL (-BAKY, -BAKeT; pct of IPHBAsLIBATD) to tie. Ox 
IIPHBABsAI W6wayb Kk népepy. He tied the horse to the tree. 
IIpHBASLIBAaTH (dur of IpHBAsaTB) to tie (up). Mu nprpfssie 
Baem HAury cobAky ténbKO #4 HOUb. We only tie up our 

dog at night. 

nparaachts (pct of nparnamatp) to invite. A npurnacha 
TOBApUINA 3anTH K HaM BRINNTb 4410. I invited my friend 
over for tea. ®to call. I[panérca npurnachts spaud. 
We'll have to call the doctor. ®to ask. Paspemfte npurna- 
chiTb Bac Ha Basibc. May I ask you for a waltz? 

parszamatT, (dur of upuraachts) to invite. Ou mens udcto 
purmamsioT Kk ce6é. They often invite me to their house. 

MpHruaménHe invitation. Bxog na SToT KoHUépT no cne- 
IWAJIBHEIM Wpursaménuam. Admittance to this concert is 
by invitation. — A nonyufn or npHAtena upurnaménne 
noroctHutbh y*Heré B yepésHe. I received an invitation to 
spend some time with mv friend in the country. — Bur yoxé 
pasocnd4u nmpurnaménua? Have you sent the invitations 
out yet? 

iparaamy See npuruzachTp. 

IipHropépuBarts (dur of 1pHroBopATs). 

upfropép sentence. [Ipurosdép 611m npuBenén B ucnoOsIHénne. 
The sentence was carried out. 
C] Emy srinecru oOspunfitenbani mpurosép. They pro- 
nounced him guilty. © Ilo moemY mHéHut0, onpaByATeJIBHBIit 
mpurosép o6ecnéucn. In my opinion, an acquittal is certain. 

npHrosophtTs (7cl of npHropépHBaTs) to sentence. Ox npnro- 
BOpéH K cMépTHOH K43sHu. He is sentenced to death. 

nmparogfittea (pct) to be useful. Sror venonéx MémeT HAM 
64eHb ‘Ipnroguareca. That man can be very useful to us. 
®to come in handy. S3udnne pfcckoro aAsbiKé emy 3yeck 
64eH_ mpnrogfisocb. His knowledge of Russian came in 
mighty handy to him here. 

ipHroxycp, See npHroqaTeca. 

npfrropoyg suburb. 

nphropoxHBii suburban. Ont xnBYT Ha nphropomHot WA4e. 
They live in a suburban summer house. — Ilocmorpite 8 
pacnucéane noesq6B nphropogHoro coobménna. Look at 
the timetable of the suburban trains. 

IpHroTaBsMBaTh (dur of NpHrTOT6BRTB). 

IpHroTésuTs, (pct of TroT6BHTb, NPHTOTABIHBATb, NPHTOTOB- 
nfiTb) to prepare, to get (something) ready. SI npuroTésns 
Bcé 4TO BAM HYKHO WIA pabdéter. I prepared everything 
you need for work. — Kémnara Bam upurorésiena. Your 
room is prepared for you. — IIpuroréspte mune Téns1y10 
BaiunHy. Get a warm bath ready for me. ®to do. HA emé 
He IpnroTésun ypoKos. I still haven’t done my homework. 


I’ve gone 





IIPHTOTOBIATS 


IPHTOTOBIATE (dur of mpHroTésBuT) to prepare. I[lposisuro 
wa skcKYpennH HAg0 MpuroToBNATS c Béadepa. Food for 
the excursion has to be prepared the night before. - 

IpHrposhtT, (pct of rpo3fTb). 

pHyHpatsca (dur of upxypatsca) to pick on. B taméoxxne ko 
MHe cTpAmHo upuyupdénuch. They were picking on me 
something terrible at the customs office. 

mpaapaiteca (-Tepfcb, -epérea; p -npésica, -mpandce, -npé- 
n6cb, -pasmich; pet of upaAMpATEca). 

upuny See upxiiraé. 

EpayyMaT, (pct of upayyMpmats) to think up, to invent. 
Bur 5To 64eHb yo4aHo npupymMasm. That was a very clever 
thing you thought up. — Os npunfman ads cndécob 
ynarésku. He invented a new way of packing. — Huueré 
amyame mpunymatTs Hempshi. You couldn’t invent anything 
better than that. 

HpHAVMbIBAaTE (dur of IpHyyMaTh). 

npay~yces See npuiiriics. 

upHény See upHéxarp. 

- wpuéayq arrival. CooOnpite Ham ae ee eee oO Bd&mem 
mpuésye. Tell us beforehand when you're going to arrive. 
upHesx4tT, (dur of upHéxaTb) to come. On scermé y nac 
ocTaHABJINBaeTCA, Korad mpHesxdeT B ré6pon. He always 
stays with us when he comes to town. ®to arrive. Koradé 

ond mpnesaxdet? When will she arrive? 

upwésxnii ([-2j-|AM) visiting. CeréqHA B Ki¥6e BEICTyndeT 
npuésxuk néxrop. A visiting lecturer is speaking at the 
club today. © visitor. Bu saémani fia npuésxni? Do 
you belong here or are you a visitor? © guest. B Strom rony 
Ha Kypépte mH6ro upuésxnx. There are many guests at 
this summer resort this year. © newcomer.» Bsr npuésxnit, 
BEI HallMxX MOpAWKOB He sHéeTe. You’re a newcomer and 
don’t know how we do things here. 

upHém admittance. I[pném yudomxca sb S5To yutuume yxé 

mpekpaméH. The admittance of students to this school has 
already stopped. © welcome. On okas4smm Ham cepaéuHElit 
mpném. They gave us a hearty welcome. ® stroke. Brryun- 
Tech cepB4 OCHOBHHKIM IIpHémMaM urphr B TéHHHC, & TOT6M 
gallichipaltecb Ha coctasduue. First learn the basic tennis 
strokes, and then enter a match. 
(] IIpuém noctinok mpoussé6qutca fo nATH 4acéB Béuepa. 
Parcels will be accepted till five o’clock in the evening. 
© Ceré6qHA mpuéma Het. No visitors today. ® I[punfte xo 
MHe B uacki WpHéma. Come and see me during visiting hours. 
© Sl sac Hay4uy 6uenb mpocTémy mupnémy ana Stok pabérsr. 
I’ll teach you a very simple trick for this work. 

mpHémuaa (AF) waiting room. 

upHéxath (-¢ny, -CgeT; imo supplied as upnesmdit; pct of 
lipHe3KATB) to arrive. On, BepoATHo, mpuéner cerénHA. 
He’ll probably arrive today. ®to come. Bu npnéxann 
ndée3yom fijiu Ha Mame? Did you come by train or by car? 

mpu3 (P -x1) prize. On nomzy aman népBii mpus Ha cocraséHun. 
He won first prize in the contest. 

IIpPH3BATE (-30BY, -BéT; p -3BaNd; ppp UpasBanHEh, sh F 
-snand; pet of IpHsbIBaTE) to call. [loquaénca taxdéié uy, 


4TO Mpeycenérenb w6nmxeH Onin mpusBit, cobpdave Kx 


nopAyKy. Such a noise arose that the chairman was forced 

to call the meeting to order. 

(C Eré npuss4sm na Boénnyr crryox6y. He was drafted. 
TIpH3HABATL (-3HaI0, -3HAaET; imv -3HABAK; prger -3HABAA; dur 

of upH3H&Tb) to recognize. On He nupn3sHaét HnauEerd 

antoputTéta. He doesn’t recognize authority. 
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-ca to confess. Hy, upnsnanditrech, KTO H83 BAC BHHOBAT? 
Come on now, confess; which one of you is guilty? 

(1) $roro, mpusHadcn, ne omupin.. Frankly, I didn’t 
expect it. 

UpasHak sign. Pdnensri ne nopaBéist mpksHakoB sXhsHH. 
The wounded man didn’t show any signs of life. — Ox 
BéqHo oGumdetca; Sto uépBH upfisnak Toré, 4TO OH 
Hey Matt yenonéx. He always feels insulted; that’s the 
first sign that he’s not very clever. 

IpHsHats (ppp npksHannLi, sh F -snand; pet of apHsHaBATD) 
to admit. He yupAmptecb u mpusHdiite cao omfOry. 
Don’t be stubborn; admit your mistake. ®tofind. Jlorropé 
mpusnfinn erS nosomésue SesHanéxnem. Doctors found 
his condition hopeless. 

-ca to admit. Sro mae, npu3HdTsca, He concém NOHATHO. 
T must admit, I don’t understand it completely. ® to tell. 
Ou ue T6JIBKO FTO UpusHdéscaA B In0OBH. He just told me 
he loved me. 

pHsoey See npH3sBAaTs. : 

IPH3HIBATE (dur of upHsBaTL) to make an appeal. Topconét 
mpusnipéer HaceséHue nomoratTp Oéxennam. The city 
soviet is making apres to the population for aid to the 
refugees. 

upHiiré (npuny, upunet; p npumeén, -mn4, -6, -4; pap -mépmmt; 

pet of upHxog_faT,) to arrive. Ham néeaq npumén péno 
foe Our train arrived early in the morning. ® to come 
in. Tlocmorpfite, KTO Tam mpumén. See who came in. 
® to come. Bam mpumndé mucemé. A letter came for you. 
— Kak BE npamsm K Stomy BEIBony? How did you come 
to this conclusion? | 
(_] npuitréi 8 ce64% to come to. *Ond yxré npumd B ces. 
She’s already come to. ® to pull oneself together. Yenordit- 
Tech, mpHafite B ce6s. Calm down; pull yourself together. 
lipHiitf B ¥2xac to be horrified. A npumén Bs Yxac, yeizes, 
4TO OH Hagénan. I was horrified to see what he had done. 
pHHTA B ApocrTs to have a fit (of anger). [louem¥ on npnmén 
BTak¥10 Apoctn? Why did he have such a fit all of a sudden? 
(] Bor yxxé u sum4 mpummd! Well, winter’s finally heref 
® He nonumdéio, Kak Bam §To Morm6 mpHiitTh Bs réuosy. I 
just can’t understand how you got this into your head. 
©5ra mammnna yoré npumsd B néHVvIo HeréqHocTD. This 
typewriter is no longer serviceable. 

-cb to have to. Em mpugétca emé nemnéro nonyantreca. He 
still has a little more to learn. — Ham npumécs na $To 
cormacitaesn. We had to agree to that. ©to fall. ILfatoe B 
$rém Mécane npumsécb B cy666Try. The fifth of this month 
fell on a Saturday. 

[]Kax upapérca any way. Tlocr4éspre nox4 Karn Kak 
“punéter, a notém pasbepfcs. Just put the books down 
any way; I’ll straighten them out later. 
(] Cmotpiite, unf6a-To Kax p43 00 MHe npummndcr. Look! 
That fur coat looks as if it was made just for me. © *Kak 
BMIHO, OH TAM He Ko WBOpY mpumésca. It seems that he just 
couldn’t get along there. © S7ro 6mOn0 BaM, BAaHO, npHA- 
msiécb 10 BKYcy. It looks as if that dish appealed to your 
taste. © Ham 6e3 sac TrYro upunétca. It'll be hard for us 
without you. 

pHkaxy See npaKa3s&tTb. 

mpHKa3 order. Hy, notmite xe, 4TO A TOJIBKO HCIOJIHAIO 
upuKds. You must understand, I’m only carrying out 
orders. — Sror npuKds 6x1 Buepd onyOsmKénan. This 
order was made public yesterday. 


lipHKasinne 


(] Bame nasHauénue emé He mponeyené mpukdsom. Your 
appointment has not as yet been approved. 

ipaKkasinwe command. Bdéme npukasdéaue O¥per ucndésmeno. 
Your commalhd will be carried out. ® order. Sto npuKa- 
sdnue moer6 HaudbHuKa. This order came from higher 
up. 

IpHKasATE (-Kaxy, -KAoeT; pet of upmKAsbinaTb) to order. 

Ham mpuKdsano BriexaTb Ha paccBéTe. We were ordered to 
leave at dawn. ® to instruct. Mune npukasdnu nosa66TuTL- 
CH O TOM, 4T60HI Bac xopomdé ycrpéunn. I was instructed 
to see to it that you get good accommodations. 
[] (no dur) Oro npnkéxete nénath, Korad KARTE DeHb 
mpuxd6qaT H6sEIe pacnopsaxéHua? What can you do when 
new orders keep coming every day? °®*Ox npnKasén 
néonro xutTb. He died. | 

IpHKASLIBAaTL (dur of upHka3s&Tp) to give orders. HuxrTé nam 
$toro He npuKdsiiBas. Nobody gave you any such orders. 

HpHEK rayHéii. 

(] mpuxaayuée uckfcctTso applied arts. 
pukAa_uhie HayKH applied sciences. 

EpHKIA_EBaTE (dur of upHxoxXfth) to apply. Ipuxnd- 
WbBaite K rid3sy xonéqHHe mpumMé6uKH. Apply cold com- 
presses to your eyes. 

WpHKUénBaTD (dur of ApHKIeATS). 

EpHKiestT, (-Knew, KENT; pct of IpHKENéHBAaTD) to paste, to 
glue. Ilpuxnéite na gBépn Bantry BushTHyo KApTouky. 
Paste your visiting card on the door. 

upHKuo0vwénne adventure. B yopére y nac Onnd madcca 

_IpuKmouénnit. We had a lot of adventures on the trip. 
— ](4tve mHe kak6H-HnOyob pomdn npuKOouénnh. Give 
me some kind of adventure story. 

mpuxpenfit, (pct of mpuxpenafits) to fasten. He sa6ypptTe 
IIpWkpenith pekoMeHATeIbHOe 1HCbM6 K BAMeMy 3aABJIe- 
HuIO. Be sure to fasten your letter of recommendation to 
your application. ®to tack up. [paxpenfte o6basnénne 
KHOnKoH. Tack the poster up. 

(] Mut pac upuKpeniim Kk Hdmemy pacupeyemitemo. We'll 
arrange for you to get goods from our store. 

IpHKpenaATS (dur of upHKpenfT,). 

npHKpéio See npHEpLTD. 

TIPHKPLIBATS (dur of mpHKpLiTL) to cover up. Ox mpuKpsiBser 
cBoé HepésxecTBo 66mumMH pd3samu. He covers up his 
ignorance with generalizations. ©to put a cover on. IIpu- 
Kpbinéiite KacTprono KprmKoH, Korad Bdapute é6Bomn. 
Put a cover on the pan when you cook vegetables. 

WIpHKpSLITE (-Kpdé10, -KpdéeT; Ppp -KpEITHI; pct of NPHKPLIBATb) 
to cover. SI eré upukpris emé ogHim opefinom. IT covered 
him with another blanket. ®to close. I[purpdéiite nBeps, 
nomdsrylicta. Close the door, please. 

IIPHESpuBaTE (dur of IpHKYpATD). 

IIpHKypAT (-Kypl0, -K¥puT; pet of MpPHE/PpHBAaTD). 

C— He rymfre cnfurnu, adattve mpuxypatTs. Don’t put out 
your match; give me a light. © Paspemf#te npnxyphts? 
May I have a light from your cigarette? 

pHAABox (-Bka) counter. Ha nupnndsKe nexdnu pasHEe 
roBipzi. There were all kinds of goods lying on the counter. 
C— On pa6érunk npumdsra. He’s a salesclerk. 

upuzaraéreubnoe (AN) adjective. 

npunarat, (dur of uparoxtp) to enclose. I[pumardi pany 
pacniicky. I’m enclosing your receipt. 

mpunex4&nue diligence. Eré mpnitexdaue menA mpdcto 
Nopasxser. His diligence amazes me. 
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npumép 


(J On mdnpank cnocé6nnt, HO BOT c Upunexdowem —— 

Gey4. He’s a capable boy but just doesn’t apply himself. 
mpHuéxaiii hard-working. Harxét upunémani yuentr! 

What a hard-working student! 

CJ mpanéxno very hard. On npanéxno usyader pfccknit 

ssgikx. He’s studying Russian very hard. 

mpuHueraT, (dur of upHaerétp) to arrive (by air). HKorndé 
puneréet camouét us Mocksri? When does the plane 
from Moscow arrive? 

Bpuxeréts (-s1cuy, -neTat; pet of upHuerhts) to fly in. Mu 
npuserésm ceréqnA. We flew in today. 

C) #K4sopounu upuueténu! The skylarks are back! 
nupuaeuy See npunerétp. 

Npwnéyw (-nAry, -1Amer; ime -nAr; p -nér, -ern4, -6, -f4; pet) 
to lie down. On npunér otnoxnytTs. He lay down for 
a rest. 

HpHAn WABI decent. Mu méxem emy rapaHThposatTs npumhq- 
HH 34paborok. We can guarantee him a decent income. 
®clean. He 66HTech — anekné6T copepménHo pHs dHErit. 
Don’t worry; this story is completely clean. 

(] snonné npaafuno pretty well. Pa6ddéra coénana snomné 
mpumuno. The work’s been done pretty well. 

npHaf4no proper. Ipnniuno yt ne nonmpomssmucs? 
Is it proper to leave without saying good-by? 

(] Ilansrd, mo-méemy, emé coscém mpuniunoe. This coat, 
in my opinion, is still in quite good shape. 

upHuoxéHHe supplement. Mu smmfichipaem SToT »X*ypRas 
rN4BHEIM 66pa30M 43-38 Npusowénnh. We're taking this 
magazine mainly because of the supplements you get. 
® appendix. S70 cm6B0 nomemend B npusoméHu K cnoBapH. 
This word is in the Appendix of the dictionary. 

IpHAORKATE (-TORY, -n6xuT; pet of Ipnmarate and npuk1a- 
IbIBaTE) to put on. IIpunomfte Kxomnmpéce K OombHémMy 
mécry. Put a compress on the sore spot. ® to put. Hajo emé 
IpuoKATS neaditp. You still have to put your seal on it. — 
Boch, ato Bamy teédpuio TpyaHO 6¥neT NpHIIOHATE HA 
mpéxture. I’m afraid that it’ll be difficult to put your theory 
into practice. © to enclose. Ilpumomfte K 3anBIéHHIO Ball 

~junn6M uw cnpésry c Mécta npémuet pabdérer. Enclose your 
diploma and a reference from your last place of employment 
with your application. 

(] npunoxfits crapfiuaa to do one’s best. A npunoxy 
Bee crapaéHua uT66nH yrdqutTs Sto néno. I'll do my best 
to settle this matter. 

(1 On npunomfin p¥Ky K KosEIpEKY. He saluted. 

npaaary Sec npané yp. 

ipHxasxemp See npHré4p. 

npHMeHAtTs (-Mew, -méHuT; pel of ipHMeHATE) to make use of. 
Ty? BEI cM62xeTe npHMeHhT,D Bae sHdHne A3EIKOB. You 
can make use of your knowledge of languages here. ® to 
apply. Sro npdésuso syecb He npumMenfimo. This rule can’t 
be applied here. 

TipHmMeustTs (dur of upumMenfit,) to put. Ms Sror mérog 
upumensiem Ha npékruke. We're putting this system into 
practice. 

npHMép example. He Gepfite c Heré mpumépa! Don’t follow 
his example. — Al pam STo o6tacn Ha mpumépe. I’ll explain 
this to you with an example. — Sror npumép okasdsica 
gapasitesIBHEIM. This example was catching. 

(]« mpamépy for instance. Baars x mpumépy xoTA O61 
moeré nziemfHHuKa. Take my nephew, for instance. 
He B npamép (or HeBnpHMép) unlike. He 8 npumép muérum 


npumépHEaT, 


mMatepim, oH& sHdeT HenocTatKH cBoeré cra. Unlike 
many mothers, she knows her son’s faults. . 
lipHMépHBarTs (dur of ipHMépuTs). 

pumMéputs (pct of npamepaéT, and npumépusBats) to try on. 
IIpumépste Sry ndpy Gothnor. Try on this pair of shoes. 

mpHmMepaTs (dur of mpamMépnTs) to try on. On nomén kK 
NOopTHO6My mpuMepATE KocTiOM. He went to the tailor to try 
on his suit. 

upHMewfinne notes. Bee npumeufnna omemenhi B KOHLE 
Kuru. All the notes are at the end of the book. ® footnote. 
Sro yxésaHo B npumeadpuu. That’s indicated in the foot- 
note. 

HpHMnpats (pci of MApfTb and upHMupstTs) to reconcile. A 
He 3H410, Kak IpHMuputs Stu Be Té6uKH spéHuA. I just 
don’t know how to reconcile these two points of view. 

eca to reconcile oneself. Sf nukdk ne Morf IpHMMpATECA C 
Tok muicub10. I just can’t reconcile myself to this idea. 

pHMEpATs (dur of ipHMHpATL). | 

npumdéuKa application. J[énaite ropAuane npuméuKn, u Bama 


RUSSIAN-ENGLISH 


mpHo6pecrh 


1ipHHEMATS yyfcTHe to take part. Br opaHamdésm yadcrue 
B copeBHoBsauHn? Did you take part in the competition? 
UpHHochTE (-Homy, -HécuT; dur of mpHHecr&) to deliver. 

‘Syecb mpunécat momoKé u& fom? Do they deliver milk 
(to your house)? ®to offer. [[pmsomy sam mow riry6éKy10 
Onaron4pHocts. I offer you my heartfelt thanks. 

C] mpuHochts pox6q to net a profit. Monéanaa dépma 
mpunécnt Hdmemy Komxésy Gonpmdédh# noxédy. The dairy 
farm nets a good profit for the kolkhoz. 

HpHHochts naomi to bear fruit. H4me socnuradnne nade 
HSeT IpuHocHTs myrogv1. Our education is beginning to 
bear fruit. | 


" Hpunomy See npHHockts. 


ényxonb cké6po mpotgér. Apply hot applications and your 


swelling will soon disappear. 
(] Ecrs y Bac rnasHda mpuméaka? Do you have any eye- 
wash? 

npHmy See npHHfiTh. 

mpfmyc (/P -4, -68/) primus (kind of kerosene stove). Mur 
yxé KoTO6phIt rofl cTrpfimaem Ha mpfimyce. We've been 
cooking on a primus stove for many years. 

WpHnagnexaTE (-my, -mht; dur) to belong. Sror xyr 
IpHnansexat cocégHemy Koxéd3sy. This meadow belongs 
‘to the next kolkhoz.— K kaxémy npodcoisy Bit mpnnayi- 
nexite? What union do you belong to? 

(] A ne npunagnexy K ancy NoKI6HHHKOB SToro akTépa. 

I’m not one of this actor’s admirers. 

mupHHéc See upHHecrh. 

npHHecrh (-necf, -céT; p -Héc, -Hecm4, -6 -f; pet of mpHHOChTS) 
to bring. Bam npnrecnft narét. They brought you a 
package. — [[pnnechte mue, nomdsrylicra, MBIJIO H nOmOTSH- 
ne. Bring me some soap and a towel, please. 

(] mpauecrfi B xéprsy to sacrifice. Sl seé rorés 6nr 
mpuHecth B wxéptBy pdgn Sroro. I’m ready to sacrifice 
everything for that. 

(7570 sam mpunecét Oonpmrfio nénesy. It will do you a 
lot of good. ©*IIpmnecnd eré nenérkan! Why the devil 
did he have to show up? 

ipHuHecy See npuHecrh. 

IpHHEMATE (dur of NpHHSiTB) to receive. Men noscony 
6ueHb panymHo npunuMdsu. I was received very graciously 
everywhere. — Horgé xéucyn mpunuMéet (nocetiteneit)? 
When does the consul receive visitors? ®to assume. Beto 
OTBéTCTBEHHOCTh A npunHMdéio Ha ceOA. I assume all 
responsibility for this. © to take. Mu npuaumdésn mpucsry. 
We took an oath. — He npuuumdéitte Sroro Tak 63rfi3K0 K 
cépnuy. Don’t take it so to heart. — [pnuumdéitte nexdp- 
cTBo akypaTHo. Take the medicine regularly. ® to accept. 
IifichMa uw nmaKéTE UpHHMMAIOT B SToM oKémIKke. Letters and 
packages are accepted at this window. 

{| npHauMATS Gonbutix to see patients. Ji é6rtop npnHumder 
(GombHEIX) B amMOyJIaTépHH oT DeBATA Oo yBeHSnNaTH. 
The doctor sees patients in the clinic from nine to twelve. 
HPHHEMATE ex4 to take over. Hé6ssrit paudsbank ceréqHA 
mpunuméer pend. The new chief is taking over today. 
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EpHuypftTenbabii compulsory. daém ne npHHyahTenbHEtt, 
— xoTate, nopmicrBaiitecb, xoTate, HeT. This is not a 
compulsory bond sale; you buy only if you want to. 

NpHHS_ATL (ppp -HympeHHEI; pel of IpHHYyxX TATE) to compel. 
O6crofAtenncTBa MeHA K. $Tomy upuHy_usH. Circum- 
stances compelled me to do that. 

(_] Kak mune Hv HenpHATHo, A IpHAyKpen BaM STO cxasire. 
As unpleasant as it is to me, I’ve got to tell you that. 

NpHHyxXPATE (dur of upHH¥_HTL) to force. Bac muxtTd He 
Ipuny Kader Tyn4 éxath. Nobody is forcing you to go there. 

IpHHy xy Sce npHHY HTS. | 

IpuHATE (ipaMy, mpamet; p UpAnAN, upHHand, UphAAsO, 
-4; mpunsasics, -hcb, -6eb, hich; ppp mphuars, sh F 
-HATS; pet of MpHHHMATE) to accept. SI He Mory npHHATE 
Trakéro noporéro noy4pKa. I can’t accept such an expensive 
gift. — Kro tyr MémerT npHHATE saKasHée mucbM6? Who 
can accept a registered letter here? — Heymésm on ne 
upfHan $Toro HasHauésua? Didn't he really accept this 
position? ®to take. Xorhte upwHAt, Béuny? Do you 
want to take a bath? — SI 61 Bac HuKorad He IpPHHAN 3a 
uHocTtpéuua. I would never have taken you for a foreigner. 
— Iipumite Sry mumomo. Take this pill. — Hsmno 
IIpHHATE Bee MépHI MpenocropémHocTH. We have to take 
every precaution. — Eré 6ouésnt npnnand qypH6it o6opért. 
His illness took a turn for the worse. — On npfraan sdme 
sameudfune Bceppés. He took your remark seriously. — 
Sl orsfiaHo 3H410: BEI IphHamm Hwa ceOA ayefo BuEY. 
You took the blame for somebody else. I know it very well. 
to adopt. Eré npennoxénue 64100 mpfHato. His motion 
was adopted. ®to admit. Bac ripfiimyt B By3, écnm BEI 
Briepxute sk34meH. You'll be admitted to college if you 
pass the exams. ®to see. [nda wamenép Bac ceitadc 
mpfrmet. The chief engineer will see you immediately. 
®to make. enn on npfHan peménue, eré He nepey6enims. 
Once he’s made a decision, you can’t talk him out of it. 
®to take on. CeréqHA Ham répon nphaan npé3qHHGHELTt 
Buy. Today our town took on a holiday atmosphere. 
(]mpHaftt so BHHMfnHe to take into consideration. 
IIpumfte BO BHuMAHHe, ITO ON He coBcém spopdés. Take 
into consideration the fact that he’s not quite well. 

IPHHATE K cBépeHnto to take notice. []pumite k cBéqenmo, 
4¥TO mpéBusia Tenépb wusmenenti. Take notice of the fact 
that the rules have been changed. 
(1) Ms npfaamm mé6enp no crfcxy. We took over the 
furniture as it was listed. © Eré npfuann na pabéty. He 
was hired. ® IIpfmem 3a nmpd4sus0 — ne oO6umdteca! Let’s 
make it a point never to take offense. © *Oxd $ro npuHand 
Ha cBoi cuét. She thought they meant her. 

Saale 


mpHo6pecrfi (-pery, -rér; p -pén, -pend, -4, -f; pap 


upHo6peritT, 


pet of upHo6perarp) to acquire. Hama 6u6smortéra crapd- 
eTca npHoopecté Stu kHara. Our library is trying to acquire 
these books. 

upHo6perits (dur of upHo6pecr&) to acquire. Mui noctenésHo 
upHobpersem o6opfyoBnaHHe pA Hdmet saG6opaTépun. 
We're gradually acquiring equipment for our laboratory. 
®to take on. Sro npnobperser scé Odnemee sHauéHne. 
This takes on greater and greater importance. ® to assume. 
Bonésap mpnobperéer xapdéxrep ommpémun. The disease 
is assuming the proportions of an epidemic. 

npHo6pery See npno6pecrs. 

MpHOCTaHABINBAaTL (dur of UpHocTaHoB&Ts) to interrupt. 


RUSSIAN-ENGLISH 


Mgr noctapéemca He MpHOCcTaHABJIMBaTE pabdTH Ha BpéMA 


peméuta. We'll try not to ‘terrupt the work during repairs. 

IIPHOCTaHOBATE (-cTaHOB] - , -cTaH6BUT; pct of npHocTAaH&B- 
wHBaTL) to stop. Mm npumudécp na BpémaA mpHOcTaHOBATS 
noctpéiky. They had to stop work on the construction 
temporarily. 

mipamagox (-7Ka) attack. CerédqHa aé6ubi0 c HMM Cry UscA 
cepaéuHn mpandgor. He had a heart attack last night. 
© fit. Sro on Mor cKas47Tb TONLKO B IpHMAKe passpamxéHua. 
He only could have said it in a fit of irritation. 

Hpmnacn: (-cop P) supplies. Ms xpanim crectatie mpundécr 
B n6rpe6e. We keep food supplies in the cellar. 

] 6oesgie npanfcs: ammunition. 

npunés refrain. Sl 6Yny sanesdth, a BH DOAXBATEIBATE 
mpunés. I’m going to start singing and you join me in the 
refrain. | 

mpupéyza nature. B STux mectdéx mécca cus yxéguT Ha 6opL6y 
‘c mpupégoK. In these parts a great deal of energy must be 
spent in overcoming nature. — Huseré ne nonénaemp — 
3ak68 upupégn! You can’t help it; it’s a law of nature. 

[) Ifo mpupéne of yesonéx ne snot. He’s not mean at 
heart. © AH mo6m6 césepHyto mpupény. I like northern 
country. 

WpapészuEi natural. DIkéna nomornd passits eré npupdn- 
HEIe crocé66HoctH. The school helped develop his natural 
abilities. | 

upHchxneatsca (dur of upacécts) to sit down. [pucd&axnpait- 
Tecb, noroBopam. Let’s sit down and have a talk. 

mpucécts (-cAny, -neT; p -cén; pet of upHcAmxnBaTsca) to sit 
down. I[ompocire eré nmpucécts u nopoxndits. Ask him 
to sit down and wait. 

EpECHATD (-n1IN, -mNeET; ppp NpacnanHEt, sh F -cnané; pet of 
HpHcLI ATL) to send (over). M1 mpaiviém 3a BAMM MOlIMEy. 
We'll send a car (over) for you. © to send (up). Upmmaite 
MHe, NomdAsrylicra, spTpak HaBépx. Send me up my break- 
fast, please. 

upucuymarteca (pct of upucnfmuBatsca) to listen. [Ipucnf- 
mattecb H BHI ycummnte’mrym néesnza. Listen and you'll 
hear the rumble of the train. | 

HpHcnfmuBaTeca (dur of upacugmatscn) to listen. Sauém 
upucnfurmsatsca & $Tum pasrosépam? Why bother 
listening to such talk? 

MpHcHATEcA (pct of cHfttca) to dream. Br xpaadsm Bo cHe, 
BAM IIpHcHhisioch 4T6-HHOynb crpdmHoe? Why did you cry 
out in your sleep? Did you dream of something terrible? 
— Sro pam, qo7uRHO 6rITb, mpucHisocs. You must have 
dreamed about it. 

IpHcoeqHHATE (pci of IpHCOeHHATS). 

eca to join. Xorfte mpucoenunhtsca K Hamel oKcKYpcnA? 
Do you want to join our excursion? 


WpHcy xf 


IpHCOeHHATE (dur of IpHcoe_HHATS). 

-cf to join. On ne x6ueT K HaM UpucoexMBATECA. He doesn’t 
want to join us. 

() H scenéno mpucoeynnfioc K Bamemy mMHénHo. I fully 
agree with your opinion. 

pHcnocé6naBaTe (dur of upacnocé6uTs). 

-ca to adapt oneself. On Oficerpo upucnocdOsmmeaerca kK 
H6BOH o6cTaHéEBKe. He quickly adapts himself to new 
surroundings. 

npHcnoc66uTp (pct of npacnoc&6nHBaTb and upHcnoco6nfth) 
to fit out. Sror wepadx MémHO Mpucnocé6aTE ILA RBIIbA. 
This attic can be fitted out as living quarters. 

-ca to adjust oneself. Burr yxxé npncnocé6nsmcs K spaémHuM 
yeuédpsuam? Did you adjust yourself to the local conditions? 

Hpucnoco6xATs (dur of upHcnocé6uTs). 

-ca to adjust oneself. Ox un6xo mpucnocobssietca K HOBO 
padéte. He doesn’t adjust himself readily to new work. 

HpHcTaBATE (-cTal0, -CTaéT; 7mv -cTaBAH; prger -cTaBda; dur 
of mpucratTp) to dock. Ilapoxéa mupucraér x Oépery. The 
ship is already docking. ® to stick to, to stay on. H Stomy 
xosicryY Kp4ScKH He upuctawT. Paint won’t stay on this 
canvas.. ®to bother. He upnctasdiite x nem! Don't 
bother him. 

pfcranbuo intently. Ox mpfictasbHo nornagéa Ha meHA. 
He stared at me intently. 

(] H On sam copéTosas nocineqaTb 3&8 HM IIpficTasrbHee. 
I’d advise you to watch him more carefully. 

mpucrany See npucraTp. 

upfictanp (P -nu, -né% F) dock. Tlot#pém scrpeqadts ux na 
mpficraub. Let’s go meet them at the dock. 

npucrats (-cTény, -HeT; pct of ApHcTaB&TD) to stick. Homo aku 
npucrasiu & nuATHIO, He orgepéms! Thorns are stuck to my 
dress and I can’t get them off. ®to join up. KH konny 
ItyTemiécTBHA OH IpucTés K akcKYpcuu. He joined up with 
the excursion toward the end. ®to bother. H nei ceréqHa 
Ha Yomue KaK6i-To Haxda mpuctén. Some fresh guy 
bothered her on the street today. ®to put in. Jjandite 
mpucréHem Kk 6épery. Let’s put in to shore. ®to be be- 
coming. (no dur) Bam ym HuKAaK He IpucTaso Tak BEIpa- 
aw&teca! Such talk isn’t becoming to you. — *Ek $7To 
mpucerési0 Kak Kopése cen16. It’s as becoming to her as a 
straw hat is to a horse. 

(] JImxop4Ka Ko MHe Ipucréna uw HHKAK He MOrY OT Heé 
ornénateca. I caught some kind of a fever and just can’t 
get rid of it. 

pHcrynatT, (dur of upHerynfTs) to begin, to start. [lord 
emé He npucryndite K pabdte. Don’t start working yet. 

IpHcrynaT, (-crynm0, --TynHuT; pet of upuctyn&TL) to begin, 
to start. Mur cxéno npucrymum kK nocrpéiKe ajeBdétopa. 
We'll soon begin building a grain elevator. — Y cocénett 
yxé mpuctyninu « peméuty. They’ve already started 
renovating our neighbor’s place. 

IpHcyAfiTs (-cyRY, -c¥quT; ppp upucymuénneri; pet of 
IipHcyKW4TL) to sentence. Eré npacynafim & narTh rowdmu 

-moppMn. He was sentenced to five years in jail. © to award, 
to give. Komy mpucympens néppan nupéman? To whom 
was the first prize given? 

(" Bac, sepostHo, upucyaat x HeOonsmiémy mTpddy. 
You’ll probably get fined a little. 


IupHcy x7ATp (dur of upacy_ATs). 
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upucy xy Sce npacynfaTh. 


IIpHC/TCTBHE 


lipHcfTcrsHe presence. Mue HezésKo rosopats 06 $tom Berd 
mpucyrcrsuu. I[ feel awkward speaking about it in his 
presence. — Bdéme mpucYretsne Heobxonfimo. Your presence 
is absolutely necessary. — On Hukoraé He TepdeT mpncftT- 
cTBua ¥xa. He never loses his presence of mind. 

MpHC/TcTBOBATE (dur) to be present. On npucfrTerBopan upH 
Bamem pasroBpépe? Was he present during your conver- 
sation? 

HpHcHINaTL (dur of upHcxath) to send. Emy déuenst aficto 
UpucrindéioT 43 FomMy nockiKu. They send him packages 
from home very often. 

upucsra oath. 

upucsiny See npucécts. 

MpHTBOpATECA (pci of IpHTBOpATEcA) to pretend. Ox npuTso- 
pfiuica cnvimu™M. He pretended to be asleep. 

(J mpuTsopatsca méptsEm to play dead. On mpatrsopfsica 
MépTREim, wu S5To eré cnacné. He played dead, and that 
saved him. 

IpuTsop ftsca (dur of npaTsopfitsea) to pretend. SI em¥ ne 
Bépio: OH NpuTBopsetca OonpHtm. I don’t believe him. 
He’s only pretending to be sick. 

mpuTox tributary. Y 5tot pers muéro nputéKos. This river 
has many tributaries. 
(] Ham tyr neo6xonfim mpuTéK Hé6BEIx cust. We need some 
new blood around here. | 

mupHTém (/compare Tot/) besides. Yaxé néd3sqHOo unTh Tyo4, na 
H TIpuHTéM emé Tomb upeT. It’s already too late to go there, 
and besides it’s raining. ® into the bargain. Ox4 neymnd 
Hw mpntTém Oomraieza. She’s not clever and she talks too 
much into the bargain. 

puTparusatecsa ((-g*v-]; dur of mpuxtTpénytseca) to touch. On 
Tak MJIOX, 4TO yx HécKOJIbKO [He He NpATpéTuBaeTcA K 
ené. He’s been feeling so bad for several days now that he 
won't touch any food. 

UpaTpé6nytsca (pct of upaTpSirusatscs) totouch. Tax 665H0, 
4TO MpuTpéHyTEca HeE3sfi. It hurts so badly you can’t 
even touch it. 

MpHyyar, (dur of mpHy4ftT) to teach. HL npny4dio erd ne 
ond3qEBaTb. I’m teaching him not to be late. 

mpHywaT, (/-yay -fanT; ppp ywzHHI/) to get used to. A 
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napHé npuy ahs ce6s «x Stok mricun. I got myself used to | 


the idea a long time ago. 
(_) Bam nyxHo npryufts erdé K QucnnnhHe. You've got to 
discipline him. 

mpHx6y arrival. A pemfin Hempeménno pompdreca mpuxdéya 
néesya. I decided to wait for the arrival of the train at all 
costs. ®parish, On yaré O6nbme yecaTh net cBanéH- 
HHKOM B $Tom npuxéye. He’s been a priest in this parish for 
more than ten years now. 

(J mpnx6q mn pacxéy debit and credit. Hy, kak y Bac B 
KHArax IpHxd6y c pacx6gom cx6gutca? How are your books? 
Do the debit and credit sides balance? 

CJ Iléene npuxédya damfcton x sudécta BotHd créna 
HemuHvemow. War was unavoidable after the Fascists came 
to powcr. ©*HKaké6s non, Takés u mpuxédg. Like teacher 
like pupil. 

IpHXxoqaTe (-xox¥, -x6quT; dur of upniirf) to come. On 
mpnxénntT ciog4 RAE ZeHb. He comes here every day. 
— IIpuxogite sdsrpa séaepom. Come over tomorrow 
evening. 


(J npaxoyfits sp rénosy to occur. Mure uw B résoBy He 


IPH INO 


upuxéguT mdnonatsca. It doesn’t even occur to me to 
complain. 
() Hévero npuxopfits B oTudanue: muceMé, MOmeT OBITS, 
satTepAsiocb. There’s no sense giving up; maybe.the letter 
was lost. 

-ca (S 3 only) to have to. Kak signo, npaxdéyntca éxars. 

“Tt seems that I’ll have to go. 
(7 Mm ram nenerk6 upuxomfisocy. They didn’t have an 
easy time there. ® (no pct) Kem on Bam npuxé6qntTca? 
What’s he to you? 

mpHxoxy See npHxopATs. 

TipHxox§cb See npHxonaTeca. 

npHyém (/cf uro/) and. On mpnépet ténbko Ha 6Yzymelt 
Heyéyie, Ipuuém HeusBécTHO, CMO2KeT JIM OH Bac NOBALATE. 
He’ll arrive next week, and it’s not all sure that he’ll have 
time to see you. | 
(] A é-ro tyt npuyém? And what have! to do with it? 

ipHyecéts (-aemy, -aémert; ppp uccannen; pet of upn4- 
CbIBaTL) to comb (‘someone else’s) hair. A cettadc npuny, 
TémbKo W6uKy nmpwuemy. I'll come in a minute; I only ~ 
have to comb my daughter’s hair first. 

-ca to comb one’s hair. Torogfrre, noOpétoch, mpu4uenrycs, 
Wi BEI MeHA He ysHdéete. Just wait till I get a shave and comb 
my hair. You won’t even recognize me. 

upHyécka hair-do. Bam 64eHb upét S5Ta mpuuécka. This hair- 
do is very becoming to you. 

Hpwaéchipats (dur of mpHuec&tTs). 

-ca to have one’s hair done. Ond seernd npaaécprBaetcan y 
napuKMaéxepa. She always has her hair done at the beauty 
parlor. 

C) Bur seergdé mpuuécsrBaetecb na Kocéi upo6é6p? Do you 
always part your hair on the side? 

mpHuemfct See npHyecaTsca. 

npuwfina cause. II pnutnsr nomdpa Tak a He ynaséch ycTa- 
HOBATb. It was impossible to discover the cause of the fire. 
®reason. On He NpPHHéy oO yBaxhteIbHo mpu4hHe. 
His reason for not coming was satisfactory. — A He cnénan 
§toro no tot mpoctéi mupwuiHe, aTo y Mens HexBaTHI0 
Bppémenu. I didn’t do it simply for the reason that I didn’t 
have enough time. 

NPHYHHATE (pct of IPHIHHATE) to cause. Sto MéxeT npu4HA- 
HAiTb Ham 6onnmfe HempusAtHoctru. This can cause a lot 


of trouble for us. — Hasoqnénne npnannino Ham B $Tom 
roxy orpémunie yOrrrKu. The flood caused great damage 
this year. 


HpHYnHATS (dur of mpH4HHATD) to cause. SI ne xoTén On 
IIPHUYHHATS Bam GecnoKditcrBa. I don’t want to cause you 
any trouble. | 

mpH4HTatsca (dur) to be due. 

(] Ceémpko c MeHA npuuntrderca? How much do I owe? 
ipHmén See upyiith. 

npHménca See npuiiticy. 


TippwnsatTs (dur of upHwfTh) to sew on. JKend mpumusBder 
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MHe NYrOBHOH, A cam He ymMé1o. My wife sews on my 
buttons for me; I don’t know how myself. 

IpPHUWATS (-101b10, -WILET; time -méh; ppp -mmMi TEI; pel of NpHIIH- 
Bats) to sew. Ilunadx noarhi rorés, ocrésoch TOIbKO 
noyKAIayKy mpamath. The coat’s almost ready; all that’s 
left is to sew the lining. 

(J On 3a Het, Kak upHmMmTih, x6qurt. 
steps. 

npHmmo See npxcnats. 


He dogs her foot- 


IIPHINEO 


mpm See npHmfrs. 

npusitenb (M) friend. Mi — 6onsmfe npusAtemm. We are 
good friends. 

npuHaiterbunna (girl) friend. MoA npaAétensanna upurmna- 
cisia Hac ceréqHa K aio. My (girl) friend invited us over 
for tea today. 

MpHATHBI pleasant. Hakda npuATnaan HeomfnanHocts! 
What a pleasant surprise! © nice.’ On 6uenb mpuATustit 
yemoBéK. He’s a very nice person. 

(] mpufruo pleasant. Met 6uens npuATno npopemh Béuep. 
We’ve had a very pleasant evening. ® pleasantly. Sl 6n17 
IpuATHO nopaxén STum usBéctuem. I was pleasantly sur- 
prised by this news. 

(1 Ouest npafitno nosnakémutsca! Pleased to meet ‘you! 

‘po (/with a/) about. 5 mpo sac muéro crfiman. I heard a 
lot about you. 

mpo6ératT, (pct) to run around. SI npo6éran secb nen’ n10- 
Hampécuy. I ran around all day for nothing. 

npo6eratn (dur of npo6ex&tb) to run by. Hochusmu«na 
TO6NbKO mpoG6erium maMo Hac, HO HHKTO He xoTén H4mH 
sanateca. The porters just ran by us, but nobody wanted 
to take care of us. 

npo6erf See npo6bexfrTn. 

upoGexATp, (-Gery, -Gextt, §27; pct of npo6erats) to run. On 
mpobemda Sto paccrofinue B peKé6poHHit cpor. He ran that 
distance in record time. — Ko $To npo6em4n 10 Kopunépy? 
Who ran down the hall? ®to run up and down. Y mens 
mopés 10 Kéme mpobexds. Cold shivers ran up and down 
mv spine. ®to glance at. SA ycnén rénsKo npobemdrTh 
saro6Bkn B raséte. I only had time to glance at the 
headlines. | 

upoGepfcp See npo6pitsca. 

npo6up&t, (dur of npo6patt) to scold. On yaé mena ne pas 
3a $To npo6updén. He’s already scolded me more than once 
about it. 

(] Yx, erpdctu karte! IIpfAmo mopés no Kéxe mpobupéer. 
Oh, how terrible! I just shiver at the thought of it. 

-ca to work one’s way toward. Jiandiite npoOupdtica & 
BEyxony. Let’s work our way toward the exit. 

mpé6xa cork. Jlomorfite mae BrirammTs mpé66ry. Help me 
get the cork out of the bottle. ©tie-up. Ws-3a sandécorn, na 
cTénnuu o6pasonésact upéd6xa. Snowdrifts caused a tie-up 
at the station. 

(0 *On rnyn, kak mpé6xa. He’s a dumbbell. 

mpo6néma problem. 

mpo6nuiii trial. Korgd 6/ner npé6nnt npo6bér HéBErx Manin? 
When will the new automobiles have their trial run? 

[] mp66naa paGéra test. Bam npunéreas cnoénats npdé6ny10 
pabéry. You'll have to take a test. 

upé66osaTp to try. Bsr mpé6onamm eré yrosopats? Did you 
try to persuade him? 

mpo66p part (in hair). Y sac npo6ép npundi#. The part in 
your hair is crooked. 

(] Upasecirs sac na mpamé6é npobép fmm na Kocéa? Do 
you want your hair parted in the middle or on the side? 
mpé6ounnK corkscrew. Bor npé6ouHmK, oTKYnoppTe 6yTrIII- 

Ky. Here’s a corkscrew; open the bottle. 

mpo6patT, (-Hep’, -pét; p -Opand; -Opdnca, -Opandcn, -4316cn, 
-rhcb; ppp upd6panHuti, sh F -6pand; pet of upo6upats). 

-ca to get through. Al éne mpo6pdénca cksoss Tony. I was 
just barely able to get through the crowd. ®to getin. Kar 
61 Ham mpobpdttca BoM? How can we get into the house? 
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npo6fpy See npoOtiTs. 

npoorits (-69ny, -neT; p np66rin, npoOsi1d, mpd6zis0, -H; pet) 
to stay. CxénpKo Bi co6updetecb specb mpobrith? How 
long do you intend to stay here? 

MpopannpatTs (dur of upopanftTs) to ruin. Bs, o-mdéemy, 
mpoBésmBaete Bcé Wéso. In my opinion you're ruining the 
whole business. 

C) (no pct) Hy, tenéps nposdsmsattte! Beat it now! 

-ca to fail. On apa pdsa mposdsmpasca Ha oK3s4mMeHe 10 
reomérpuu. He failed the geometry exam twice. 

MpopanhT, (-Bao, -BAsmut; pet of npoBismBaTs) to defeat. 
Bdme npensioménue 6¥isi0 mponéneno. Your motion was 
defeated. ®to flop. Ond& nporanina Sty pomp. She 
flopped in this role. ®to flunk. IZIpodéccop napepnand 
mpoBdsmt eé Ha ax3s4mene. The professor will surely flunk 
her in the exam. 

-ca to fall into. Al saepd B Temnui4 mposamiuica B AMy. 

Yesterday in the dark I fell into a hole. ®to fallin. Tyr 
Kpbima Wposashiach. The roof fell in here. ®to fail. £ 
6oroch, 4TO MpoBasmcp Ha aKBAueHe. I’m afraid I’ll fail the 
examination. ®to fall through. Bee ndémn nmdnr mpo- 
Banhsmecb. All our plans fell through. ®to disappear. 
Kya4 on onATs mposasmica? Where did he disappear to 
again? — Bee mow kKapaHwanmm Kak CKBOSb 3éMJIIO MIpo- 
Basmsmcb. All my pencils disappeared into thin air. 
(] A or crs rorés 65171 cKRo3b 3sémMsno mposnammtTscaA. I 
was so embarrassed I could have gone through the floor. 
© *Ax, aro6 emy mpoBasIATEca c eré BucTpYKoRAMA! Damn 
him and his instructions! 

tipopeny See mposecra. 

nposén See nporecrh. 7 

nmpoBépHts (pel of upoBepfTs) to verify. Sro coosSménHe HAn0 
mponépuTp. This report has to be verified. ®to check. 
Kacefip mponépum Kdccy. The cashier checked the register. 
— He mem4so 6n1 mponéputs Mammny. It would be a. good 
idea to check the car. — Stu tra6mtun Gta TA TeNnbHO 
mponépenn. These tables were checked carefully. 

mpospépra check. Homfccna mpousrnéquT mponépry A aHOrTO 
cocténa yupemnénun. ‘Phe commission is making a check 
of the office personnel. — Cettadc Ofer mponépka nacnopTés. 
Passports will be checked now. ® examination, check. 
TIponépra x&cctr nokasdiya, «ato nexparder miectucét 
py6né&. An examination of the cash register showed a 
shortage of six hundred rubles. 

(] mposépka wHBeHTapf inventory. Y Hac pas B rox 
6rrBéet mpoBépKa wuHBeHTapA. We take inventory once a 
year. 

mposepfz» (dur of mposéputs) to check. Kro 6¢%neT mpope- 
pA 6Gunétw? Who's going to check the tickets? 

mponecrfi (-peyY,.-néT; p -Bén, -pend, -6, -f; pap -BéqmHi; 
pet of MpoBoxaTs') to lead. On nac mpopén upaAM6x TpomAn- 
Ko uépes sec. He led us through the forest along a 
straight path. ®to put over. Must 6uenb ycnémmo npopemi 
nowmacky Ha saém. We put over our loan drive very success- 
fully. ®to put into operation. Ilman On1 mposenéH B 
*u3Hb. The plan was put into operation. ®to pass. 1 
Hayé1ocb, 4TO HaM yudcTcA mponecth Sry pesomount. I 
hope we'll be able to pass this resolution. — Ox4 mpopend 
yiBa-Tpu pdsa TpAMKOH no MéGerm — BOT Hu BCA y66prKa! 
All the housecleaning she did was to pass a rag over the 
furniture two or three times. ®to install. Y nac yxé 
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IDOBA3HA 


popes tesedéu. We've already had our telephone in- 
stalled. ©to draw. Ilpopemfite npam{o minum. Draw a 
straight line. ©to spend. SI mponén muro net sarpaninelt. 
I spent many years out of the country. ®to fool. (no dur) 
Ilpopen BEI Mens, crapHKd! You sure fooled an old man 
like me! : 

C1 Sry »xenésny10 popéry poset nenfexo. This railroad 
has been built recently. © (no dur) MenAé ne npopenémp! 
I wasn’t born yesterday! © Mur npexpdcHo npopemm Bpéma. 
We had a wonderful time. © Bam nauatéx, nopayumomy, 
emé He mponégeH mo KHa&Tam. Your payment evidently 
hasn’t been entered on the books yet. 

mposf3Ha food. Y Hac xpdrut npopa3sun Ha MecTb we10BéK? 
Do we have enough food for six people? © provisions. Mut 
nowyusem mposi3m0 mpAMo u3 Konxé6sa. We receive our 
provisions straight from the kolkhoz. 

MpoBHHATEcA (pci of NPOBHESTECA) to do (someone) a bad 
turn. S nepen B4mu chksIbHO nposuHiiica. [ did you a bad 
turn. 

[] Hy ckasxfite, B aém A OATS OpoBHHinca? Tell me, 
what have I done this time? 

NpoBHBATECA (dur of IPOBHHATECA). 

upésox wire. bYpa copspand tenerpddusie mposons. The 
storm tore the telegraph wires down. 

CL Ilposoné ueperopésu. The fuses blew out. 

NpoBoyaTe! (-Boxy, -B6quT; dur of unposecrh) to take. IIpoxso- 
White meHA, nomdsrylicta, K saBényromemy. Take me to the 
manager, please. ® to spend. Oxnd qHu nw HOun MpoBégNT Ha 
sapéne. She spends days and nights at the factory. 
(1B Sro# crarsé on mposégquT unTepécHylO MBICJIb. 
presents an interesting idea in this article. 

Mposogxats? (-somy, -B6quT; pct of nupopomftb) to see off. 
A xto eré nposégut na crénmnio? Who's going to see him 
off at the station? 

(_] mposopfts poméii to see home. Mé:xuo Bac nposomiT, 
yom6u#? May I see you home? 

mpoponuak (-4) porter. Tlonpochte nposoqHnKs noqHATE 
BépxHue K6HKH. Ask the porter to make up the upper berths. 
— IIponpocite nposogHurdé pas6yquTph sac. Ask the 
porter to wake you up. 

mposox&tT, (dur of upoBogfT’) to see off. Mu sce notpém 
Bac NpoBoORATE Ha BOKSAN. We'll all go to see you off at 
the station. " 
() On4 nénro nposoména meHA BSrsIATOM. 
after me for a long time. 

Hpopoxf See npososars. 

HpéBou0Ka wire. 

mporrATEiBatT, (dur of upornoTatTs) to swallow. 

MporsxoTatTs (-ruoay, -rudétrut; pct of npornftsiatTs) to 

swallow. IIosopfite p6KTopa, mow manbunkK npornoThn 
Gysdsky. Call the doctor; my boy’s swallowed a pin. 
®to gulp. On ndckopo upornoTia adumy aio u y6ends1. 
He gulped down a cup of tea quickly and ran out. 
() Henpsi Of100 mnpornoTHTh taxkée ockop6néHHe 6e3 
mpotécra. You just couldn’t take such an insult lying down. 
®Horgé oto BH ycnésm npornoTaTs tak{¥10 GosbUrVuly10 
KHury? Where did you get the time to finish reading this 
huge book? © *4ro rit crofimp, T6aHO apmifiA MpornoThn? 
Why are you standing as stiff as a ramrod? ®*47o sto 
OH MOJIUAT, cI6BHO ASHIK BporuoThs? What's the matter 
with him? Has the cat got his tongue? 

wpornoyy Sce nporsorsktTs. 


He 


She stared 
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mpoyam 


mpors&tT, (-roH, -TréHuT; p -THamd; ppp upérHaHHEt, sh F 
-rnané; pet of nporoHfTh) to chase away. IIporonfte 
co6déxy! Chase the dog away! ®to fire. C pa6é6rn Te6A 8a 
§ro ne nporéuat. They won't fire you because of this. 
® to kick out. Mue adpo 6f1n0 pabérats, u a eré mpornasd. 
I had to work and so I kicked him out. ®to drive. Crdéno 
yxé mpornism uépes nepésHio B née. They had already 
driven the herd through the village to the field. 

nmporoxonatEca (pct) to get hungry. Bu ne nporomondsuch? 
Didn’t you get hungry? 

mporon See nporHats. 

mporoHnsts (dur of nporH&tp) to chase. Huxrté eré ne mpo- 
TOHAI, oH cam yué. Nobody chased him. He went by 
himself. 

Eporpamma program. I[lporpdmma pa6dér chésya y2ré ony6- 
smmk6spana. The program of the convention is already pub- 
lished. — Bsr antdnu mporpd4umy BHII? Have you read 
the program of the Communist Party? — Han6ié cnényromnit 
H6mep mporpdmmur? What’s the next number on the pro- 
gram? ®curriculum. Stor npeymér Bxé6quT B nporpsmmy 
cpégHe umdénr. This subject is included in the high-school 
curriculum. 

C) mponsséscTsenHan nporpamma production program. 

(J H we yenén mpoiité « oKs4meny BcIO nporpémmy 0 
ucTépuu. I wasn’t able to learn all of the history material . 
for the exam. 

nporpemérts (-msn0, -mMiT; pel of rpeméTn). 

mporpécce progress. 

mporyyétr, (pet of rynérTs). 

mporfa absence without good reason. Ecum BH 34BTpa He 
npupére, Sto O¥net cauTatTeca mporysiom. If you’re not here 
tomorrow, it’ll be considered an absence without good reason. 
([] mporfmnr absenteeism. Y Hac Hwa sanége sHepradH0o 
66piotcA c nporynamu. We're fighting absenteeism very 
hard at our factory. 

uporgaxa walk. Ont TONEKO 4TO BepHYsIMCh C NporysIKH. 
They just came from a walk. ®ride. Ms cosepmftzm 
uaynécHyto UporysmKy Ha aBTomoOfiie. We took a wonderful 
automobile ride. © airing. Bosbmite pedéuka na mporysny. 
Take the baby out for an airing. ® stroll. Sco mpexpscHoe 
MécTO JIA MporynoK. This is a beautiful place for a stroll. 

mpowaBaTL, (-a10, -WaeT; imv -paBdh; prger -nania; dur of 
mpoyats) to sell. Ie y pac npomar momoK6? Where do 
they sell milk here? 

-ceatobesold. Slrogx npomairca y Hac Ha Kosrx63HoM Oasdpe. 
Berries are sold here at the kolkhoz market. 

mpogaség (-Bu4) salesman. Bor Stor mpomanén, Rémetca, 
cBo6é6neu. I think this salesman is free. 

mpojaspmana salesgirl. Mue nondimach 6aenb MasIan mpoyaB- 
mma. I was waited on by a very nice salesgirl. 

mpojima sale. Sroro y Hac B mpomdme Her. We don’t have 
these goods for sale. 
(_] ontésan npopxfiixa wholesale. Ontésan npondsxa mpons- 
Bo6qutTca saBé6y0om. You can buy wholesale at the factory. 
HoctrynfTt B npoyaxy to go on the market. Srw samxnrdnku 
T6NbKO 4TO TlocTynfsmM B nponday. These lighters just 
went on the market. | 
wpo742xa MApoK stamps (on sale). 
p63HH4Hasa npoxfixa retail. Srux anapdros B pésHHdHO 
mpondme net. This apparatus is not sold retail. 
(] Os sanumdetca noKfuKok u mpondomet crépux peméi. 
He’s a junk dealer. 

mponam See nponats. 


mpoyaTe 


MponaTE (-4m, -ader, §27; imy -n4h; p upédyan, mpopzand, 
mpéqaso, -H; mpomasich, -m4cb, 6cb, -sicb; ppp mpdnaH- 
HEI, sh F -yand; pet of upoaBats) to sell. S1 mpdéyas cao 
Mammy. I sold my car. | 
(-) *He sxd410, Tak sm STO; 8a GTO Kymin, 3a TO mpoman. I 
don’t know if it’s so, but I’m just passing it on the way I 
heard it. 

mpopénatT, (pct of mpoxénuBaTb) to make. Tyt n¥muHo npo- 
nésatb oTpépctue. We'll have to make an opening here. 
*to do. Ham npummndécs npopénats Gonbury pabdrty. 
We had a big job to do. ®to perform. On npopénan sa- 
Odpnuit dényc. He performed a clever trick. 

C) Msi npoyénasu Bech nyt 8 TpH uack. The whole trip 
took us three hours. 

mpozésxa trick. SI eré mponénku suds0! I’m on to his tricks! 
®prank. Huserdé, Sto foBé6mbHO HeBAHHAA mpopéska. 
Don’t mind it; it’s a rather harmless prank. 

npoyéniBaTs (dur of upopénate). 

MPOMHETOBATE (pct of AHKTOBATB) to dictate. IlponunrViire 
$§To nuchM6é MamunBfictKe. Dictate this letter to the typist. 
IPOAAATE (pct of WwHTS) to extend. Mare npogminu 6tTnyck 
emé Ha nATS WHet. My furlough was extended five days. 
Wpoyxopo6.mbcTBenHbili food. Ine sqecb mpHHuMArT nmporoBésE- 

CTBeHHEIe mockisKH? Where do they accept food packages 
here? — Sro c4murit Gompmdit NPOMOBS6JIbCTBEHHEIH Maras 
Broépoze. This is the largest food store in the city. 

mpofoséuncTrsHe food supplies. Ont nocnduu B répox 
cAnHirit 0663 c mponoBésmctTBuem. They sent a sled-train to 
town with food supplies. 

HpoxouRaTE (dur of apoxénxutTs) to continue. Ipopon- 
mfilite Binty paOéry, a nogomny. Continue your work; 
I'll wait. ®©to go on. I[pononndiite, nponommditte! A 
xouy sHaTh, uem STO K6H4nOCb. Goon, goon! I want to 
know how it turned out. 
6vnem npoyommdAtTe pabdétry. We'll resume work after dinner. 

mpoporxénne continuation. Bs emé ne sadetre nponosnénna 
Tok uctépan. You still don’t know the continuation of this 
story. 

(] 8 mpogonmxéune during. B mpopomménue seerd néuepa 
oH4 He mponsHecnd4 au cuéBa. During the whole evening 
she didn’t even say a word. 

mpojonuxénne crépyer to be continued. 

Nponx6nKHTS (pct of mpoqonKATh). 

mponpérnyts (p -7podr, -apérua; pet of ypéruyrTs) to chill. A 
cCAsIbHO mponpér. I was chilled through and through. 

EpcAFET product. Mondéunnie nponyKTe MSxHO roKynATb 
Ha Kosrx63HOM Gasdpe. You can buy dairy products on the 
kolkhoz market. ©food. Ilpa Stott xapé, mponfRru Méryt 
ucnéptursca. The food can spoil in this heat. 

HposyKnaa output, production. IJIIponfKuua npomrimsen- 
HOocTH B $TOM rogqy chIbHO BOspocid. Industrial output 
increased greatly this year. 

npoénzy See npoéxarn. 

mpoésy fare. SH sanuady sa mpoésy. I’ll pay the fare. 

-((] Ipunéren nopepayTs — syecb net npoésyza. We'll have 
to turn; there’s no road through here. ® IIpoé3q socmpemén. 
No thoroughfare. 

mpoesxAtTb (dur of upoéxaTs) to pass. SI mpoeaxdm aépes 
Mocks#, Ho He ocraHoBhica Tam. I passed through Moscow 
but didn’t stop there. 

mpoékr plans. Eré npoéxr noyyuin néppyro npémun. His 
plans won first prize. © plan. Ont upurorésamm npoéKt 


®to resume. I[Idécye o6éfa MBI 
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NIpOH3BOCTBe HELI 


H6Boro ycTrdéBa cosa. They drew up a plan of new regu- 
lations for the union. 

C] Y neré ronos4é néano nosmsdé Kakhmn-To npoéKtamu. His 
head is always full of some kind of plan or other. 

mpoéxatp (-ény, -¢neT; tmv supplied as mpoesmdit; pet of 
mpoesxAT,) to pass (in a conveyance). AstTdéd6yc mpoéxam 
MAMO, He OcTaHoBaBmuch. The bus passed by without 
stopping. — Muy, késmertca, mpoéxasm Hdmty octandésKy. It 
seems we passed our station. ®to get. Hak tyn4 mfyame 
Beer6 mpoéxath? What's the best way to get there? 

[1] Mut yé nonnyTh mpoéxasm. We're already halfway 
there. 

npoxéxtop searchlight. 

HpoxXHBSTE (dur of upomfts) to spend. Cxé6nbKO BH npE- 
MépHo mpomupdete B mMécan? About how much do you 
spend a month? 

TIpomuBy See upo Ath. ; 

NpoxATE (--KuBY, -BéT; p Upé6mHI, NpomuNd, mpéxHI0, -H; 
ppp upéd#eitii, sh F -murtd; pet of mpomxHB&TB) to live. 
(nodur) Sl néckonbko Jet npémus Ha Kpditnem césepe. I’ve 
lived in the Far North for several years. — (no dur) Idécne 
onepAunu on npémxns emé Tpw WHA. He lived for three more 
days after the operation. ®to get by. (no dur) Tp¥nxo 
npoxitTs Ha Takhe oénpru. It’s difficult to get by on that 
kind of money. 

mposesatb (pet of seB&Tb). 

npospé4uHnii transparent. Her, Stra matépaa cmfmkKoM npos- 
pduna. No, this material is too transparent. © obvious. 
Sro Ori WOB6IEHO mposphunet Haméx. It was a rather 
obvious hint. 

nmpourp&ts (pct of upofrpiats) to lose. Hy, ck6s1bKo 2x%e BEI 
npourpésm? Cosnditrecb. Well, admit it; how much have 
you lost? — Mm yxé nasné Orino0 AcHo, aTo BokHA mpo- 
urpana. They knew long ago that the war was lost. — Ou 
é6ueHD npdurpda B MOAX ruashx, Korn4 a 06 Stom y3HasI. 
I lost a lot of respect for him when I found that out. ® to 
play. Oxf sect Béuep npourpdim B mdxmatH. They spent 
the whole evening playing chess. 

npofrpnipaTs (dur of upourp&tTb) to lose. Ox ceréqHA mpo- 
ArpprBaeT oHY udpTuro 3a Apyrét. He’s losing one game 
after another today. 

mIpoHsBeny See npowsnecTh. 

lipouseén See nponspecrh. 

mponssecrh (-Beny, -0T; p -Bén, -Bem4, -6, -f; pct of Npons- 
BoWATL) to do. Br yxé mpouspemh nopciét? Have you 
already done your figuring? ®to make. Hakdée on na Bac 
nmponsBés1 RneuatuéHne? What kind of impression did he 
make on you? 

npowsBosfresbHocT, (f) efficiency. Mt qo6usdemca Odnee 
BEICOKOM IponsBoAkTenbHocTu Tpynh. We're striving for 
higher efficiency of labor. 

NpoHsBoNATD (-Bomy, -B6quT; dur of mponsBecTh) to turn out. 
Cxk61bKO TpAKTOPOB BEI IpousBé6yuTe B DeHb? How many 
tractors do you turn out a day? 

(] npon3s0qfTs packéncm to excavate. Ha Stom mécte 
cefiadc mpousné6qaT packénkn. They’re excavating at that 
spot. 

NpowsBéycTBeHHEI production. Mut mésxem B3ATb TOKO 
uesiopéKa ¢ GOUbUMM MponsBéyqcTBeHHEM cTéKem. We can 
only hire a man with a lot of production experience. — 
IIponsnéycTseHHan mporpé4mMa u4mu yoré noprorésisiena. 
We've already prepared a production program. 





IpoHsBS6cTBO 


([] mpomssépctsenuoe cospemfune production conference. 
Al cer‘qHA upucYTcTrBoBisI Ha mponsB6QCcTBeEHHOM CoOBe- 
ménnu Ha Stom saBége. I went to a production conference 
at this factory today. | 
mpousBéycTso production. I[pousséyzcrso 6ymaéra y Hac BCée 
emé HeyoctAtoano. We still have an insufficient paper pro- 
duction. 
[] ManmuocrpoftenbHomy mpousBéycTBy y Hac WpunawoT 
é6uenb Gonsuide snauénue. We place a great deal of impor- 
tance on machinery-building. © Eré caAmu c mponsnézcTBa 
H Nocu4m Ha KYpchi DJIA coenuasusdiguu. They took him 
from his job in industry and sent him to take a specialist’s 
course. © Bee $Tu TosdpH copéteKoro mpousBéycTsa. All 
these goods are Soviet-made. 

mpomsBo x See 1pom3sBo_hTh. 

tponsHéc See nponsHecrTs. 

mpousHecra (-necY, -céT; p -Héc, -Hecm4, -6, -4; pct of poHs3- 
HOchTE) to pronounce. Mue tp¥qno mponsHecTh sByk 
“th’’. It’s hard for me to pronounce the sound “th.” ® to 
utter. 3a pecb Béuep OH He NponsHéc HH cHéBa. He didn’t 
utter a single word all evening. 

(J mpousnecr& peu to deliver a speech. On mponsnéc 
6uenb yoaduanyto pea. He delivered a very good speech. 

HponsHocaTs (-Homry, -HécuT; dur of mpousHecTs) to pronounce. 
Al aude ne Hay dafcb mpdéBusIbHO MpousHochtTs STo cJ16BO. 
T just can’t learn to pronounce this word correctly. 

(") Henp&sHAbHO NponsHochT, to mispronounce. Bux He- 
NpaBBJIbHO upousHdécute Sto cu6B0. You mispronounce this 
word. 

iponsHoméune pronunciation 

npowsHomy See 1pousHochTp. 

nponsoiirh (-iny, -linér; p npomsomén, -mud, -6, -f; pap 
npoucménmui; pet of uponcxoxftTh) to happen. SanépaKa 
mpousouind He no Moé# BuHé. The delay happened through 
no fault of mine. ©to come about. Har $to nponsomn6? 
How did that come about? ® to arise. Mésxny nium npo- 
u30m16 Kakée-To Heqopasyménue. Some misunderstanding 
arose between them. 

Hponsoméxn See npous0irTh. 

Mponcxoyate (-xom, -x6quT; dur of uponsoiirf) to take place. 
(no pet) Co6p4una Kpy>KK4 Wponcx6qAT pas B HenéII0 110 
sTO6pHuKaM. The meetings of the circle take place once a week, 
on Tuesdays. 

[10 dro ryt nmponcxéngut? What's going on here? ® Ond 
(mpoucx6qnT) 43 KpecTbABcKOK cempf. She’s of peasant 
stock. 

pomcxoxyénue origin. On uenonéK nponerdApckoro mpouc- 
xomuénHa. He’s a man of proletarian origin. 

Hpoucxoxg See nponcxonaTs. 

mponcmécrsue accident. Murfinua npa6naia na Mécro mpouc- 
mécrsua. The police arrived at the scene of the accident. 
® occurrence. Sto 6rin0 HeoOEmHOBéHHOe MpoucmécrsBue. 
That was an unusual occurrence. 

() Co mao cary ahsi0cb crpéuHoe upoucméctBue. A strange 
thing happened to me. 

poling See npoiirs. 

npolingc, See npolirics. 

npoiirf (-4n9; -iinéT; p upomén, -mnd, -6, -4; pap -méngmnuit; 
pet of mpoxopfats) to walk through. On npomén uépes san 
Tak OfIcTpo, 4TO A He MOF Cc HMM saroBophTs. He walked 
through the hall so quickly that I couldn’t get the chance to 
talk tohim. © to walk. On npoméz mimo, He NOKIONABIIECL. 
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Hpot0XxATL 


He walked by without | greeting me. — Cré61bKo KuJIOMéTpOB 
MEI MO62KeM por 3a omHf¥ Hou? How many kilometers 
can we walk in one night? ®to go. Tpampdéit 6110 Tax 16- 
JIOH, YTO Mpomér MAMO, He ocTaHéByInBanch. The trolley was 
so crowded that it went by without stopping. ®to get. 
Kak Ham mpoitrh Kk BoK34sty? How can we get to the station? 
to go through. Hert, sam nfcbMenuElit cron B Sty WBepb 
He npotnér. No, your desk will not go through this door. — 
Moé sansnénne mpomsd yxé aépes sce uncTdénnun. My 
petition has gone through all the necessary steps. ® to pass. 
Sro nuceMé mpomndé uépes nens¥py. This letter passed the 
censorship. — IIpé3qHHKH mpousm Béceno. The holidays 
passed happily. ©to move. IIpotafte snepég! Move to 
the front! ©to go over. Ipotqite-ka emé paséx rTpAnKot 
no cros¥! Go over the table again with the rag. 

C) mpotir& mfmo to overlook. SI ne mory¥ mpotth mimo 
§toro BosMyThHTenbHoro Anta. It’s impossible for me to 
overlook this outrageous thing. 

npoiiré nemkém to walk. Sro paccroAnue nam npHyeTca 
mpotth nenmdém. You'll have to walk this distance. 

[_] 3necb Buepd, BATHO, npomén uhBens. Evidently there 
was a heavy rain here yesterday. © He npomné u aByx Méca- 
eB, & OH cHOBa H4éuar cobupateca B oTbésy. It’s not even 
two months yet and he’s ready to go away again. ® Oto, 
npomndé sdua mpoctyya? Have you gotten rid of your cold? 
© UrTo sy npomsh no dnreOpe? How far have you gone in 
algebra? © On npomén xopémyro mkémv. He has had good 
training. © Pesomonuua npomsmd Gonpmunctrém rosocés. 
The resolution was passed by majority vote. ®*5ro Te6é 
pom He mpotgzét! You won’t get away with this! 

-cB to walk. On nmpomésca pas-apyréi no KémMBaTe Hi cell y 
cro. He walked around the room a while and then sat 
down at the table. ®to go for a walk. Totyémtre upoi- 
Thicb, noréga xopéuian. The weather’s nice; let’s go for a 
walk. 

(]*A BLI HHKSK He M6meTe, 4T0O He NpotTAch Ha eré cuéT! 
You just can’t get along without making some nasty remark 
about him! 

HpOKHUATATE (pct) to boil. Wpokunathite xopoméHbKo Bce 
nHcTpyMéHTsI. Be sure to boil the instruments well. 

npoxanayy See npoKnHnaTars. 

poKNaqEBatTe (dur of tponoxATp) to lay. Mt tyt npormnd- 
ygrBaeM HOBylo Wopéry. We're laying a new road here. 

mpoxypép prosecuting attorney. 

mupoxerapHat proletariat. | 
mponerApaii worker, proletarian. Iponerdpuau Beex crTpan, 
coequufitecs! Workers of the world, unite! 

npoxerapcxuii proletarian. 

mpoxmBats (dur of uponfth) to spill. Octopdé:Ho, BH mpo- 
mmupéete Gensiia. Careful, you're spilling the gasoline. ® to 
shed. (no pct) Mur 3a $To KpoBb NpomuBaénu. We shed our 
blood for it. 

NpoNATh (-Ib, -beT; imo -né; p upduun, Mpommnd, mpé- 
‘WHO, -4; ppp upomfitHt, sh upémfr, mpomhsTd, mpésmhto, 
-H; pet of npormBATL) to spill. Os ompokfinys cTaKén a 
npému wai na cKAteprp. He upset the glass and spilled 
the tea over the tablecloth. © to shed. He mdno cnés ond 
posm4 u3-3a Heré. She shed many tears on account of him. 

HpoNoRATE (-slomy, -sn6KxnT; pet of upoxnfpiwBatTe) to lay. 
Secs 6fnyt mpondéxent TpY6ur. Some pipes will be laid 
here. | 
C) mponoxfts nytTs to pave the way. Eré 6nniTet mpozo- 


TIpoL10 


AIH WyTh K BAHXHEM OTKpPHITHAM. His experiments 
paved the way for important discoveries. 

Hpo10XxATE ce6é nyT, to make one’s way. SI He comuHeBdr10cn, 
4UTO OH cyMéeT TIpomORATE ceOé nyt B xKKsHH. I don’t 
doubt that he’ll be able to make his way in life. 

mpombio See nponatp. 

npomiaxy See npomAsarn. 

npomfsatp (-mdsxy, -mdset; pct of mpomAsbinaTb) to miss. 
OnAtT, mpomaézas, Hy u cTrperéK! What a shot! He missed 
again. 

mpomfsimBaTh (dur of upomfsarTs). 

mpémax miss. Ha nocuéqnem ypére ctpemb6r A deTrIpe pdsa 
yan upémax. I had four misses during the last shooting 
lesson. © mistake. Ilpnasnawcs, a coénan mpémax. I 
admit I made a mistake. 

(] On crpensfer Ges mpémaxa. He scores a hit every time 
he firee. © *On ndépent He mpémax. He’s nobody’s fool. 
mpomAwnBatTh (dur of upomoufiTs). 

mpomex ror (-rTKa) interval. Ifchma mpuxénat c Gombmimu 
nmpomesxyTrkamu. Letters have been coming at long intervals. 
(J Mocrapdiitect erd yaayers B npomex{TKe MésTy ZByMA 
saceqinuamu. Try to see him between meetings. 

MpomoK&TL (dur of npomMéxHyT») to soak through. Hert, « 
comaJiéHHIO, MOé 1aJIbT6 mpoMoKdeT. Unfortunately, my 
coat does soak through. 

MpomMéKHyTb (p -mM6k, -méKs1a; pet of mpomoK4ts) to be drenched, 
to be soaked. Tord mit no6exdsm 06 Tomy, MEI MpoméKiH 
HackB63sb. We were drenched by the time we reached home. 
— Sl mpomér no KocTé#. I was soaked to the skin. 

Hpomoywhte (-mouy, -m6unt; pet of upomfumpats) to get wet. 
Cmotpfite, He mpomoufte Hor! See that you don’t get your 
feet wet! 

(] (no dur) A muéro né nun, T6nbKO Té6pnO npomowin. I 
didn’t drink much, just enough to wet my whistle. 

NpOMBIMITeEHHOCTE (F’). 

(] répHad NpomMeiunenHocTS mining (industry). 
HOGEIBAIOMIAA NpOMEIMINeEHHOCTL mining and petroleum 
industry. 

uérkan npombimisennocts light industry. . 

o6pa64Thinaiomjand NpoMbilTeHHOCTL manufacturing (in- 
dustry). 

TeEKCTAIbNAA UpoMeImMNeHHOCT» textile industry. 

TAKéNaAA NpombumnenHocT, heavy industry. 

FroubHad NpomMbilll eHHOCTE coal industry. 

HpOMBMAeHHBIH industrial. 

poHHKATL (dur of nponfixnyTh) to get in. Tyn4 ne mpoun- 

_ - K&er cnet. No light gets in there. 

HpPOHAKHYTD (p -HAK, -HiKIa; pct of IpoHHKATE) to getin. Hak 
Mors& MpoHhkKHyTb croad Boyd? How did water ever get 
in there? ® to get into. Ms pemmism Bo 4To 6b TO HH CTAIIO 
IIpoOHAKHYyTE Ha S$To saceyéHue. We decided to get into the 
meeting at all costs. ®to leak out. Crfxu 06 5Tom He 
OJLUKHKI WpeexyeBpéMeHHD NpOHKKHYyTb B neudtb. Rumors 
about this mustn’t leak out in the press prematurely. 
uponarauya propaganda campaign. Tyt nyxud ne aruTanua, 
& QuhTerbHan mponarduya. We don’t need slogans here, 
but rather a concerted propaganda campaign. 
(] Ms 6pécusm sce ch Ha mponardnyny BoéHHOrO shia. 
We threw all our forces into bringing the war loan to public 
attention. | 
mponagxat, (dur of upomfcrs) to be missing. Y Hac B rocTh- 
Hue emé HuKoryé BénIM 18 HOMepé6s He Mponagdésu. Things 
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HponycTatTs 


are never missing from the rooms in our hotel. ® to be lost. 
Horgd a seé $To Bay, y MeHs mponandeT BcAKaA ox6Ta 
pa6ératp. When I see things like this I lose all desire to 
work. ®to lose oneself. Ine oto ser mponandsmm? Where 
did you lose yourself all this time? 

uponany See uponfcrn. 

uponacTs (-nany, -0éT; p -n4n; pet of scsmneeik) to be lost. 
Y menA npondn 6yméoxnur. My wallet is lost. ® to get lost. 
Sl sdmero mucbM4 He noryahn, Heyxérm on6 npondno? 
I didn’t get your letter. Could it have gotten lost? ®to be 
missing. On uficnutres cpeqh upondsmux 6é3 sectu. He’s 
listed among those missing in action. ©to disappear. “Tye 
oH Tenépb?”’ ‘He sH410, mponds 663 pectu’’. ‘“Where is he 
now?” “I don’t know; he just disappeared into thin air.”’ 
CO) Een on u adnpme 6fneTr Tak nutTb, y Herd mponapér 
résioc. If he keeps drinking like that he’ll lose his voice. 
® Hy, u npéca! Or rockh opondcTs M6xHo. What a play! 
It’s boring me to tears. ©*Hy, renépp num npondno! 
Huueré us Storo ne Biter. Well, that cooks our goose! 
Nothing will come of this. © Buepdummmit pent y Hac 
mponda Ges témKky. We wasted the whole day yesterday. 
®©3a nHer6é a cnok6eH, OH Hurpé He Nponanét. I’m not 
worried about him; he’ll make a place for himself wherever 
he is. ©Iponaqé on mpdénangom! The hell with him! 
© Kandi pomp! pondna mos mnAna. What a downpour! 
It'll ruin my hat. ©*4ro ¢ sBésy yndno, To mpondno. 
What’s lost is lost. 

nponénanep propeller. 

nponéTs (101, -10éT; ppp -néTE; pet of NeTb) to sing. Oxnd 
mponésa mpunés c oc66eHHEIM BOonymeBIéHHeM. She sang 
the refrain with much feeling. 

nponficka registration (with the police). Eré ndécnopr B mpo- 
mficke. His passport is at the police station for registration. 
(J) On snecb xnBéT no BpémMeHHOK MpomficKe. He's registered 
with the police here as a temporary resident. 

NnponLBaTE (dur of uponmT.) to swim, to cover (by swim- 
ming). Sf o6f14HOo nponsBdn Sto pacctoAnue B To4acd. 
I used to swim that distance in half an hour. 

pony See npon ALITD. | 

NponIeITE (-115IBY, -BéT; p -nIEINA; pet of MPOHANBATb) to 
swim, to cover (by swimming). Bust a¥ymaete, 4TO NpomsJb- 
Béte $To paccrofHve? Do you think you can swim this 
distance? ®to float. Mf&mo nac nponmnd Oonpmda 
64pxa. A big barge floated past us. 

nponor See nponétn. 

npényce (/P -4, -68/) pass. Ilpexsasate uponycké! Show 
your passes! © password. A upényck Bi sHdete? Do you 
know the password? ®cut (omission). Haprina anét TyT 
c 6oubuiMu HpétycKamMa. This movie is being shown here 
with many cuts. 
(] Cuénaitre npényck B ape crpéuKu. Skip two lines. 

Hponyck&ts (dur of nponycrfits) to let through, to let in. Sra 
gaHaBécka COBepmiéHHO He mponycKéer cpéta. This curtain 
doesn’t let any light through at all. — Mue npakdsano He 
mpottycKATs nocropénuux. I have orders not to let strangers 
in. ®toserve. H&ma cromésan uponycréer 6ko0 nATUCcOT 
yes10BéK B eHb. Our dining room serves about five hundred 
people a day. 

nponycrfits, (-nymy, -ufctuT; pet of uponycr&tp) to let 
through. IIponycrite Sry crapfmmy snepég. Let this old 
lady through to the front. ®to let in. Al creamy, aT66n1 Bac 
nponycrism Ha saceq4uue. I’ll tell them to let you into the 


Nponyuly 


meeting. ®to miss. Sl mponycrfin nécxomnKo ypéKos. I 
missed several lessons. ® to leave out. B Srom cuése npony- 
mena 6yxena. There’s a letter left out of this word. ® to 
leave blank. I[ponycrite noxé Sry rpapy B anKéte, eé MOmx- 
Ho 6¥yer sandédnnuTS noTémM. Leave this space on the ques- 
tionnaire blank; you can fill it in later. © to run through. 
IIponycrite mfco uépes macopyOrny emé pas. Run the meat 
through the grinder once again. 

C—] Mune npumsudéch uponycThts yxé tou asté6yca — Bce 
6xism nepenédmHentr. I had to let three buses go by because 
they were so crowded. ©*On nponycti 4To mimo yméi. 
He turned a deaf ear to it. 

uponymy See nponycratp. 

npopabaétnmat, (dur of upopa6érats). 

wpopa6ératT, (pci of upopa6&tiinatT,) to work. (no dur) A 
muéro met npopabéran Ha Stom sapéye. I worked in that 
factory for many years. ®to work out. Sror sonmpéc emé 
HejocTatoaHo upopaéétan. This problem hasn’t heen 
sufficiently worked out as yet. 

npocnéprHBatTs (dur of tpocpepuaT?). 

WpocsepaatT, (-cpepm0, -cpépmit, ppp -cpépmenHEi; pet of 
npocsépxmpaTs) to drill through. OcropémHo, He mpo- 
cpepite 7Bepb HackBésb. Be careful, don’t drill a hole 
through the door. 

mpochT, (npomy, upécuT) to ask. On npocii mené upniith 
sistpa. He asked me~to come tomorrow. — Ilpomy zac, 
cpésiaitre Sto 18 Mens. I’m asking you to do this for me. — 
Yécrnrio Bac mpomy, yxoqate. I’m asking you like a gentle- 
man; get out. © to plead. On 6aens mpochs sa cBoeré TOBA- 
puma. He pleaded very strongly for his friend. 

(] Ifpécar ne xypate. Nosmoking. ® IIpomury cndédza!l May 
I have the floor? © Ipomy sac, xfmaiire, ne crecuAifrecs. 
Please, don’t be bashful; help yourself! © (no pct) Mf&noctu 
mpécum K Ham. We'll be very glad to have you at our home. 

NpocmArpHBaTs (dur of mpocmoTpét:) to look over. Ko y sac 
mpocmérpupaet pyKonucn? Who looks over the manu- 
scripts here? 

mpocmorpért (-cmoTpi0, cmérpuT; pct of mpocMATpHBaTL) to 
glance through. Al emé ne ycném mpocmorpéts raséty. I 
haven’t had a chance to glance through the paper yet. 
®to look over. SI mpocmorpén cuét; scé B nopAgKe. I 
looked over the bill; everything’s O.K. 

mpocHyTica (pct of mpocsmarnea) to wake up. SI ceréqHAa 
mpocnysica éuenp pduo. I woke up very early today. — 
Uto Bax sameutdymcp? IIpocnitecs! What are you day- 
dreaming about? Wake up! 

mpéco millet. 

MpocnATp (-cnsu0, -cuat; p -cnamd; pet of mpocsmATL) to over- 
sleep. Cmorpfite, ne mpocufite. See that you don’t over- 
sleep. ®to sleep. Sl mpocndén nécats 4acés nogpéAn. I 
slept for ten hours straight. 

() Bsr mpocndsm cao ocranésxy. You were asleep and 
missed your station. 

mMpocnéxT avenue. Hak mae nondcTs na [Yorunckuit mpoc- 
néxt? How can I get to Pushkin Avenue? ® prospectus. 
Msi emé He ycuéam osHaKémuTeca c mpocnéKtTamn Stott 
@apmer. We still haven’t had time to look into the pro- 
spectuses of the firm. 

mpocpé6uennuiii (ppp of upocpéanTs) expired. Bam ndcnopr 
mpocpéuex. Your passport has expired. 

npocpéunBatTs (dur of mpocpo4HTD). 
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upocTép Hilt 


Hpocpé6umTe (pct of mpocpO4uHBaTL) to let expire. SH mpocpéan7 
cso Busy. I let my visa expire. 

(no dur) Ipocrite! 
Excuse me — IIpocrite 3a HepémecTBO, HO 4TO 570, 
cé6cTBeHHO, sH4auT? Excuse my ignorance, but what does 
that mean? ®to forgive. [I[pocri#te 3a HeckpémuHEtit 
Bompéc: cK6JIbKO BaM JIeT? Forgive my indiscreet question, 
but how old are you? — Mw um $roro nukora4é He mpocTim. 
We'll never forgive them for this. 

-ca to say good-by. Ymén on Takdh cepaitHi, uro qéme HH 
c KeM He npoctisica. He went away so angry that he didn’t 
even say good-by to anybody. 

mpocTéH! (sh mpoct, -cT4, mpdécrté, npéer1s; cp updéme; ado 
mpécro) simple. Peméuue Srok saqdun d6uenb mpocrée. 
The solution of this problem is very simple. — O6cranésKa 
B K6MHaTe mpocréa, Ho Bcé HeOoOxomfimoe TaM ecTb. The 
furniture in the room is simple, but everything you need is 
there. — Hy, sndete, A He Tak mpoct, 4T66nI Stomy mMoBépHTD. 
Look, brother, I’m not so simple that I believe that! — Sto 
He Tak mpécTo, Kak BEI YyMaete. It isn’t so simple as you 
think. ® plain. HKutra namfiicana 64enb DpocTHIM A3EIKOM. 
This book is written in a plain style. — Ox xopémmni mpo- 
cTé# n&penb. He’s a good, plain fellow. © regular. Ornpé- 
BHTb Béme WHCbM6 MpocTHIM Asm sakasHEimM? Shall I send 
your letter by regular or registered mail? 

C mpéero simply. Ox cmétrpur ua pémq upécro. He looks 
at things simply. — Bu rnyn4-au6ynb upéte fam updécto 
rymsere? Are you going somewhere or simply taking a 
walk? simple. IIpH sdmux sHaxémcTBax, BaM 64eHb 
mpécto 69net Sro yaHdts. With your connections, it'll 
be very simple to find out. ®just. Sro upécro Bdéme 
Boobpaménue. It’s just your imagination. — Sro a mpécro 
Tak cka34JI; A He YMA, GTO OH Iphmer Sto BeepEés. [| 
just said it. I didn’t think he’d take it seriously. 
npécTo-Hénpocto just. Emy upécro-Hénpocro aéHer 4JIKo, 
Bot uTo! He just doesn’t want to spend any money, that’s 
what! 

(10570 mpécro cafincrso! That’s a rotten thing to do. 
©5ro HeBO3M6:KHO paccMOTpéTE mpocTeim rudsom. You 
can’t see this with the naked eye. © Sta m¥mpocts mpoctémy 
-cmépTHomy HeyloeTynHa. That’s too complicated for an 
ordinary person. © Kax sy tTyT Hakypfhsm! [Ipécro aEmmatTp 
Hégqem. You smoked so much around here that there’s no 
air to breathe. 

mpocté#? shutting down. Ms-3a amfitenpnoro npoctéa 
MAIIMHBI HAM He y{4JIOCb BHIDOJIHMTh MéCAUHE Wan. 
Because of the shutting down of the machine we couldn’t 
fill our monthly quota. 

mpocroxpéima sour milk. 

mpocronarTs (-croxy, -créHet; pet of croH&T»). 

wpoctép open. Bor 6x1 cetiudc s nepépuio, Ha mpoctép! It’d 
be nice to go to the country now, and be out in the open. 
®gpace. Hak syecb xopomé6! CxénpKo npocrépy! It’s 
really fine here; there’s lots of space. ® fresh air. Tlocmo- 
Tpfite Ha peOAT, kak xopomié uM syecb Ha upocTépe. Look 
how happy the kids are out in the fresh air. 

OTyr nanvr nénnwit mpocrép sdmei uannuartfpe. 
They’ll give your initiative plenty of play here. 

HpoctépuHui roomy. Y uac renépb xopéman mpocrépHaa 
KBapTipa. We now have a fine, roomy apartment. ® loose- 
fitting. SI m06m0 npocrépxyr onéxay. I like loose-fitting 
clothes. 


Kpocr#7a 


(J mpocrépHee more room. Jlardtite co6epémca B més, 
TaM IpoctépHee. Let’s meet in the school; there’s more 
room there. 

mpocrffa coid. Y neré crp4muaa mpocryna. 
terrible cold. 

WpocryAaT, (-cTyxy, -cTfout; pet of mpocryx&T, and 
nIpocTf xHBaTE) to let (someone) catch cold. Cmorpfre 
— He npoctynfite pe6énxa! Careful — don’t let the baby 
catch cold. 

() Hl chapno opocrysxen. I’ve a bad cold. 

-ca to catch cold. On cimsxo npoctymfises. He caught a 
bad cold. 

upocry xatTp (dur of upocryqAT»). 

HpocTf RHBaTD, (dur of UpocTyfATb). 

-ca to catch cold. Oxd séuano npoctymupaetca. She’s forever 
catching cold. 

pocryxfcp See npocryqATeca. 

mpocrnins (P npé6crTsrau, MpocTtIHb, mpocTHHAM) (bed) sheet. 
IIpécriran semdr B HizHem AmmKe. The sheets are in the 
lower drawer. 

Hpocsmars (dur of mpocn&rs) to oversleep. HH yxé sropéit 


He has a 
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leHb mpocnindi 4 ond3yEIBar0 Ha pabéty. This is the second - 


time that I’ve overslept and been late to work. 

eca (dur of upocu§Tsca) to wake up. Bsr seergdé tak p&Ho 
mpocimdetecs? Do you always wake up so early? 

upéch6a request. Ilo npéch6e 6pdétra nocridio Bam Sty KATry. 
I’m sending you this book at my brother’s request. 

(] ¥ mené Bam mpéchO6a: nosHakémbtTe MeHA c HuM. Do 

me a favor, will you? Introduce me to him. ® IIpéch6a 

ypeT6B He PBATb, 10 TpaBé He xoghTb. Don’t pick the 
- flowers and don’t walk on the grass. _ 

mporerx&ts (dur of npoTé4p) to flow. Syecp roé-ro no6s4s0cTu 
mpoterdet neCoubmda péuka. A small stream flows some- 
where near here. ®to leak. H&ma méqKa npoteréer. Our 
boat leaks. 

[]Eré6 GonésHp mporexdéer snomné HopMaésIbAO. 
sickness is taking its normal course. 

mporery See nporé4up. 

mpotecroBaTE (both dur and pct/pct also o-/) to protest. A 
mpotecryio mpéTus nogzé66noro o6paménun. I protest 
against being treated that way. — Ont npotecr{1oT npéTuB 
Toré, 4TO y Hux OTOOpdémH nponycKd. They’re protesting 
their passes being taken from them. 

mporéys (-TrekY, -TeaéT; p -TéK, -TeKNd, -6, -4; pet of upo- 
TeKATL) to seep. Bond npotexnd B MoTép. Water seeped 
into the motor. 

Np6THB opposite. 3a o6é70M MEI cHé1m Apyr npdétus ypFra. 
We sat opposite each other at dinner. — JIndr kak pas 
np6Tus Baéme K6mHati. The elevator is just opposite your 
room. ®against. Sl suueré ne uméro npétus Sroro. I 
haven’t got anything against it. — Bu, a Bimxy, upéTup 
Heré HacTpéeHHI. You seem to have something against him. 
— Kro sa? Kro mpérus? HKro sosyepaduca? Who is 
“for’? Who is “against”? Who is not voting? — Mu 
IJ mpé6TuHs BéTpa u rpecth 6410 Tp¥q7HO. We were going 
against the wind and that’s why it was difficult to row. 
®to. J[iécats mdncos upétus onHord, 4TO 1éJ10 He BETOpAT. 
It’s ten-to-one that it won’t succeed. 

(J Ipérus raxéro nénona trp¥qHo cnépurs. It’s a difficult 
argument to brush aside. ® J[4itre mune uré-Hu6ynb upéTuRB 
sy6nd6# 660m. Can you give me something for a toothache? 

NpoTsBHEK opponent. SI npoTisnnk Sto Treépun. I’m an 
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upodeccHo H&E Hi 


opponent of this theory. — He myapen6, aTo 2 mpourpaés: y 
mens On 6ueHb CHJIBHETH IpoTaBuuK. It isn’t any wonder 
I lost; I had a strong opponent. ®enemy. Ilaprusdssr 
NOMOrsI Ham HandscrTs Ha crley mpoTaBnHaka. The guerrillas 
helped us track down the enemy. 

npoTéeani nasty. Sror nporhsHEt MAJIBUAmKAa OLATS 
Hanpordsnn. That nasty brat has been up to some mischief 
again. 

[]sB mporfepHom cuguae otherwise. Asécp STo seaéube 
nlom62KeT, — B DPOTHBHOM Cry aae IpHTeTcA onephpoBarts. 
Maybe this treatment will help; otherwise, we'll have to 
operate. 

mpoTsBuiii Bérep head wind. Bértep npoTisnsit, my ame 
cBepHém nfpyc. There’s a head wind; we’d better pull down 
our sails. 
npoThsHo disgusting. IIporfisxo cmorpérs, Kak OH Jen BO 
pa6éraer. It’s disgusting to watch how lazily he works. 
(1 Tlécne sceré cary afsmeroca, mMpé mpédcto mpoTHBHO ro- 
BopiT, c Hum. After all that’s happened, I just can’t stand 
talking to him. 

ImporuBorés gas mack. 

nmpoTupopéyHe contradiction. B eré noxas4Huax Orin ABHEIe 
mpotupopéupa. ‘There were evident contradictions in his 
testimony. ® conflicting. Y Hacc Bdmu o4eEnpHOe NpoTH- 
Bopéune uHtepécos. Evidently you and I have conflicting 
interests. 

] enf&ccosnie nporasopé ms conflicting class interests. 

(] AH ypépen, aro BH $To roBopite T6NBKO “43 DYxa mpo- 
tupopéaua. I’m sure that you're saying that just to be con- 
tradictory. 

NpoTHBopéwTs (dur) to contradict. On cam ce6é mpoTuso- 
péunT Ha KAmpom mary. He contradicts himself at every 
turn. — Bsr emf same ne npotusopéunte! Emy ondcxo 
BpouHOBATECA. You’d better not contradict him; it’s bad 
for him to get excited. 

npoTHBos He antidote. 

mporox61 minutes. Hro senér cerégua npotoxé? Who’s 
keeping the minutes today? ®record. S3anechte 5To B 
npotorén! Put that.on record! — Upumén mannnquonép a 
cocr4sui mpotoKés. The policeman came and made a 
record of what had happened. 

porarnsBats ([-g*v-|; dur of upoTanfT,) to string. Mb nmpo- 
TATuRaeM HOBY1O Tesle@6HHyO HHMI. We're stringing a 
new telephone line through here. 

TIpoTAHfTE (-TAHY, -TAHeT; pet of npoTérHBaTL) to stretch. 

IIporaufite tyT sepésry. Stretch a rope through here. 
® to last. (no dur) On& a6nro He mpotAner. She won’t last 
long. 
CD Hy, ne cepaartecs, npotanhte emy pyxy. Don’t be angry. 
Why don’t you make up and shake hands? ® (no dur) Kenu 
BHI 6YeTe TAK OTHOCHTECA K CBOeMY SjOP6BbIO, BEI CKOPO 
Hora mpotinere. If you take so little care of your health, 
you’ll soon kick the bucket. 

npodakThe active group in trade unions. 

npo@6nxér trade-union card. 

nmpodeccHOHA bLuE professional. Y menA K STO KHATe WMCTO 
mpodeccuoussbHEt wHTepéc. I have a professional interest 
in this book. — On ne moOatenb, a mpodeccnoHaubHEiit 
akTép. He’s no amateur; he’s a professional actor. 

(_] mpo@eccnonf41bHoe pBH«xénHe trade union movement. 
npodeccnonaiinbHoe 3sa6onepfnHe occupational disease. 
mpodeccnonfubnoe o6y uéHHe vocational training. 


mpodéccua 


mpomeccHoHnfababii coms (labor) union. Br anes (mpo- 

peccHoHdsIbHoro) corosa? Are you a (labor) union member? 
mpodécena occupation. Hakda sdma ocHossada mpodéccuan? 

What is your main occupation? 

() m0 mpodéccun by trade. On no npodéccnm spay, HO 

pa6déraer yuttenem. He’s a physician by trade, but is 

working as a teacher now. 

mpod@éccop (P -4, -6s) professor. 

mpodcons See upodeccnon4 1b Hb C0103. 

mpodcovsHbiii trade union. 

mpoxs4qnp cool. Cudsa 6é6ry, nonyi npoxmdqHE BeTepdx. 
Thank God, a cool breeze blew up. 

(CO mpoxa4yHo cool. CeréqHa npoxndgHo. It’s cool today. 
— Os orTHécca K MoemMYy mpepsioméHmO BecbM4é DpOXxIATHO. 
He was cool toward my proposal. 

mpox6éq, passage. Syecb net mpoxdédya. There’s no passage 

through Here. ® aisle. He crdéiite 8 mpoxdéze, camftech 10KS 
Ha cBoOégHHe MecTé. Don’t stand in the aisle; sit down in 
one of the empty seats. 
(_] On mue npoxény He qaét — updécut Bsatb erd c co6610. 
He’s pestering the life out of me to take him along. ® fcnn 
MH 697eM HM. BO BCeEM DOTAKATH, TO OT HHX cKOpO mpoxéza 
He 6fyer. If you give them an inch, they’ll take a mile. 

MpoxopaTE (-xoxf, -x6quT; dur of upoiir&) to pass. Tpamsdit 

IpoxéguT syecb KémQHe WécATh MHHYT. A trolley passes 
here every ten minutes. — Al exequésHo npoxomy mimo eré 
noma. I pass his house every day. ®to go along. Sror 
apTé6yc nmpoxédgur no HAmet fume. This bus goes along 
our street. ©to go away. Tonossda 6onb y MeHéA yoré 
mpoxéquT. My headache is already going away. ®to go 
through. Hposdts ne mpoxégut Bs yBepb! The bed won’t 
go through the door. ®to study. Bus mpoxonfism rpam- 
Matuny? Did you study grammar? ®to turn out. Be- 
uepfaku y Hux Beermd mpoxéyzaT 6ueHb Béceno. Their par- 
ties always turn out very gay. 
(J (no pet) Bonpmdéa popéra upoxéyquT B AByx KusIoMérTpax 
orcona. The highway is two kilometers from here. ® IIpo- 
xomfte, rpésxqaHe, He TosmTech y Bx6qa. Keep moving, 
everybody; don’t block the entrance. © Al nésrt nenp ce- 
réqHA Ipoxoghs no répopy B uénckax nanupéc. I searched 
for cigarettes all over town today. 

mpox6:xHii (AM) passer-by. 

mpoxoxg See upoxo_arTh. 

npoxpanérs (-110, -nHT; pet of xpanéTs). 

mponéut per cent. Ilan O11 BeINOTHeH Ha NeBAHOCTO NATH 
nponéHtos. The plan was fulfilled ninety-five per cent. 
® percentage. IIponént Opdxa n6sioxen OLITh CHADKEH BO 4TO 
651 TO Hu cT4no! The percentage of defective goods must be 
decreased without fail! 

Wponéce process. Sto MémeT BLIACHUTECA TONBKO B Mpo- 
nécce pa6érzr. - It can be cleared up only in the process of 
working it out. — B nocnégHee Bpéma y Hac BHeCeHHI cy- 
MéCcTBeHHEIe HSMeHéHHA B MNpPOHMSBOZCTBeEHHHTH mpornécc. 
We've been making great improvements lately in the produc- 
tion process. | 
(] (cyné6aurti) mponécc trial. Horgdé saunndetca Sror 
mponécc? When will this trial start? 

CJ Y weré nponécc 8 nérkux. He has tuberculosis. 

npoyén See npowécts. 

apowécts (mpoury, -aTéT; p npowéen, -and, -6, -4; ppp upor- 
TGHHEIH; pet of YHTATE and npoifTLIBAaTS) to read through. 
Bu yé mpoumt eré mucsm6? Have you read his letter 
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HpoaBatT, 


through yet? ®to read. Hak on npexpdcHo npouvén Sto 
cruxorBopéune! He really read that poem beautifully. 

[J On npoywés nam amHHy10 HoTAnHIO. He lectured us for a 
long time. 

MpowTrats (pct of anTATL and npoisiTEIBaT,) to read. SI emé 
He mpownTdésa nepenon6H. I haven’t read the editorial yet. — 
IIpountéitte nam Sto Besryx. Read this to us aloud. — *A 
npownTda Sry KHATy OT WoeKh Wo DZocKh. I read this book 
from cover to cover. 

mpowitTnpaT, (dur of mpowTaT, and npoywécTs) to read 
through. A scerg4 mpouirirpar raséty 3a YTpeHHuM 34B- 
Tpakom. I read the newspaper through at breakfast every 
morning. 

up6unpit (sh and) durable. MatepnaAn xopémui, npéaHerit. 
This is goed, durable material. © fast. Hpdcxa GesycuéBHO 
mpé6unas, He cymuset. This is a fast color; it won’t fade. 
®strong. Mésnay aimu 6uenb npéaHaA NpPHBASAHHOCTS. 
There’s a strong attachment between them. 

(1 mpé64no solidly. Sror yom mpé6aHo nocrpéen. This house 
is solidly built. 

() But ryt, BagHO, mpé64Ho océsm. It’s obvious that you’ve 
really settled down here. 

npoury See Hpowécrs. 

Hpow out. YxoywTe upo4s oTcopa! Get out of here. 

(7 A ne mpous c Hamu nosHaKémutseca. I wouldn’t mind 
meeting them. 

npomépumii (/pap of upotT&/). 

(_] mpomépmee spéma past tense. 

npomén See upoiirit. 

npoménca See upoliriich. 

Hpomenrars (-menay, -ménuet; pct of menTaTp). 

upémsoe (AN) bygones. Jlasdtte sa6fnem mpdéuinoe u n0- 
maipumen. Let’s let bygones be bygones and make up. 
® past. Y neé scé B mpénmiom. She lives in the past. — VY 
Her6 TémHoe npéuisioe. He has a dark past. 
1-7 Hy, S5ro néno npémsoe. Oh, that’s water over the dam. 

npéman last. [I[péms0e néro mit mposes B ropéx. We 
spent last summer in the mountains. — Sra nocrpéiixa 6nd 
HAyata B Opéuiom roxy. This building was started last 
year. — B mupémuom mécaue MEI nepesrinozHanH HOpMy. 
Last month we ran over our quota. ® past. Ha upémyot 
Henésie MBI Oru B TeATpe Tpu pésa. This past week we were 
in the theater three times. 

npomg See npockTn. 

npoulymérs (pct of uryMéTb). 

npomaiite (/imv of upomats/) good-by. 

npomarts (/pct: upocrats; the refl has also pct: n0-/) to forgive. 
Ha Stor pas A Bac npomsro. I’ll forgive you this time. 

-ca to say goed-by. On upnxoniin upomfAtsca nepe, oTnés- 
tom. He came to say good-by before leaving. ®to be 
forgiven. Taxfe pému He Tak nerké mpoméortca. Such 
things are not easily forgiven. 

nmpome See npocréi.! 

npomy See npocritp. 

mpomych See npocTatTscs. 

HposBaTs (-aBn0, -ABuT; pet of mponenfirs) to reveal. On 
mpossis é6ueHp Somsmfe oprannsdropcKue cnocé6Hocru. 
He revealed very good organizing ability. ®to develop. 
IIponsite mue SToT cHfiMoK, Nomd4syitcta. Develop this 
snapshot for me, please. 

COB 457om néne on nponBin ce6A c eV amett cropout. He’s 
shown his best side in this matter. 


NpOABIATS 


NposBastT, (dur of upoashts) to show. Bca ux Opurdna 
npoasiser Oonpmdédu untepéc x paoddre. Their entire 
brigade shows a great enthusiasm for their work. 

mposcHfitpca (pct of npoacnfitsca) to brighten up. Ond 
BHICIIYMIAaIAa MeHA, wu Jm6 eé mponcHisioch. She listened 
to me and her face brightened up. ®toclear up. Harpo vy 
MeHxA rosioB& mpopcHHsachb. In the morning my head 
cleared up. — Ecum no péuepa nporcHitea, Mata cocTo- 
fitcnx. The match will take place if the weather clears up 
before evening. | 

mpoacHatTeca (dur of npoacuf&tsca) to become clear. J]én0 
HadHndéet MponcHAteca. The situation is becoming clear now. 
upyn (P -r1, -6p/Ha npyny/) pond. Cufmmurte, Kak narfvmKa 
KBdKaloT B Ipyny? Do you hear the frogs croaking in the 
pond? 
(]*Y neé néner, xors mpyy mpyas. She could fill a couple 
of banks with the money she has. 

Npyxfina spring. Tyt 6nHyna npyxina. 
broken here. 

upfiratTs (/pct: upfrnyts/) to jump. Mure mpxxonisocp 
Bcé BpémMA UpriraTe uépes wan. I had to jump puddles 
the whole way. — Y mens cépque Tax u mpriraet oT péyocru. 
I’m so happy my heart’s jumping with joy. ®to bounce. 
Uldéitre mune gapyréé mau, Stor nuéxo mptiraet. Give me 
another ball; this one doesn’t bounce. ®to hop. IlémxHo 
IipriratTb, cro# cmf&pxHo! Stop hopping! Stand still for a 
while! 

C] On xopomé mpriraet c mectém. He pole-vaults well. 

MpairHyTs (pct of HpkiraTh) to jump. Bo spéma nowdpa on 
IIpkirvys co BTopéro staxdé uw chuIbHO pacmmf6ca. During 
the fire he jumped from the second story and got badly hurt. 

mppx6K (-«K4) jump. Oro Grn eré nuépBEtit npEOK6K c 
napamorom. That was his first parachute jump. ® leap. 
Onuim npapoxkKé6m on o4yThsica Ha Wpyréh croponé. He 
reached the other side in one leap. 

[] On yemnu6én no nppoKkdm 8B BEIcoTyY. He’s a champion 
high jumper. 

npfixka buckle. Mune nymnd uépan npAsxka asa ndéaca. 
I need a new buckle for my belt. ®hair clip. Ecrs y sac 
npaéxKu wa Boméc? Do you have any hair clips? 

upam6ii (sh npam, -4 /-6, -11/; adv mpfmo) direct. Wyte no 
moceé — $To npam4a popéra B répon. Take the paved 
road; it’s the direct route to town. —- He yBhinusatite — 
ndéitre mpam6u oTBét. Don’t hedge; give me a direct answer. 
® straight. Mus cnyctrinuch K pexé nouTH no npamMéi 
a“Huu. We followed an almost straight path down to the 
river. © straightforward. On d6uenb mpaméH udemonéx. 
He’s a very straightforward person. 

[] upam6i# Ounér through ticket. Bam npam6éi 6unér fam 
nepecdyounnrh? Do you want a through ticket or a transfer? 
npamo6H Hwandr. direct taxes. 

mpfimo straight. Matte npaAmo, notémM cBpepHite Hasézo. 
Go straight and then turn left. — [locmotpfte mHe mpfAMmo B 
ryia34é HW NOBTOpHte, 4To BEI ckasés1u. Look me straight in 
the eye and repeat what you said. ®straight out. He 
cTecHAHTecb — nmpAMO TaK emy uw ckaxxute. Don’t be bash- 
ful; say it straight out. © directly. Mz mpuégem npAmo k 
Bam. We'll go directly to your house. ® really. Bur sndere, 
Al TIpAMo Mopamén eré TepnéHuem. You know, I’m really 
amazed at his patience. ® just. Sto mpAmo 3ameudtenbHo! 
This is just wonderful! ® right. On yronun npémo B srfmy. 
He fell right into the puddle. 


The spring is 


RUSSIAN-ENGLISH 


455 


nycKATL 


©) Bam npamé6# pacuér tak nocrynirp. It'll be to your 
advantage to act this way. © Mos npamda o6AsannHocTh 
Ipexynpenhtp erd. It’s my duty to warn him. ® Oxd ue 
wMéeT TIp&Ba OTKASHIBATECA CTeHOrTpadApoBaTh — 4S7To eé 
mpamMaéa o6;i3sanHHoctTs. She can’t refuse to take shorthand; 
that’s just what she was hired for. 

mpfHHk cake. Y Hac ecCTh NPAHHKA MH MeOBLIe, H MATHHEIC. 
We have both honey cakes and mint cakes. 

upfiTaTs (npféuy, -uet; /pet: c-/) to hide. HKygd sto ond 
mpxAuet HomM!? Where on earth does she hide the knives? 

-ca to hide (oneself). [ouemy on or menfé npfuerca? Why’s 
he hiding from me? ® to keep to oneself. Hynd oto BE Bcé 
mpAuetrecb? Why are you keeping to yourself? 

mpfisy See upfiraTp. 

upfiuycb See npfTaTecs. 

urfya bird. Bpdécptre ropcTs Kpémer, wu mThuH cettude cyte- 
tatca. Throw out some crumbs and the birds will come 
and get them. — *A $ro emé uTo 3a nthiua? And who's 
that bird? ® poultry. Ha primke cerégna Of0 MHéro 
mTaun. There was a lot of poultry at the market today. 

ng6anka public. Mysé# orxprit gua n¥6nuKn. The museum 
is open to the (general) public. © audience. Il¥6nuKa 
rp6MKo alnjlogquposasa opdétopy. The audience applauded 
the speaker loudly. ® people. Ha konuépte 6f100 mHéro 
myouuKu. There were many people at the concert. 

(] epof n§6uHkKa one’s own bunch. He crecusiitech, 3yecb 
Bcé cBoA n¥6snKa. Don’t be bashful; just our own bunch 
are here. 

ny6nf 4H public. Al He npustik x nyOnh4HEI™M BECcTyné- 
Husam. I’m not used to public appearances — A pa6déraro 
B 1y6mhuHot Gubnuoréxe. I’m working in a public library. 
(] ny6nf4n0 publicly. On B Stom ny6nhaHo cosHdsca. 
He admitted it publicly. 

nyrat, (/pct: ac- and nyrs§tTs/) to scare, to frighten. He 
nyrdate MeHA TpYqHOcTAMH — A BCé paBHO noégy. Don’t 
try to scare me with the hardships; I’ll go anyway. — He 
nyrdite eré, oH u Tak 6ueHb BeTpeBémeH. Don’t frighten 
him; he’s upset enough as it is. 

HyrnyTs (pct of nyrats). 

nyrospaya button. 

mgupa powder. Hert, a n¥yps ne ynotpebnsAto. No, I don’t 
use any powder. 

ny3snpéK (-ppKdé) bottle. SAH pas6fan nysnmpéx c udq0M. 
broke the bottle of iodine. 

ny 1emér machine gun. 

nyabe pulse. J[date mune nomynatp Bam nyse. Let me take 
your pulse. 

ng 1a bullet. 

WYHET point. B w4mem poropépe taxéro myHKta Het. There’s 
no such point in our agreement. — Al emy BospaKdJ m0 
Beem 1vHKTam. I raised objections on every point he made. 
® place. Tye nasnduen cO6pHuti mynKt? Where is the 
meeting place? 

(] cannraépuuiii nyHET aid station. 

nyck. 

(7 Beé rorézo « mfcky HéBoro 3aBéga. Everything in the 
new plant is ready for operation. 

nyck&ii let. Ilycnda on mpunér Ko Mie 34BTpa fTpom. Let 
him come to me tomorrow morning. 
CJ Uro », nycndétt G¥neT no-Bdimemy! 
own way! 

nycKatp (/pct: nycThtTs/) to let. Saxpdéite aBepb Hu He TycKA- 


I 


Well, have it your 





nycTat, 


re ‘cron nuxord. Close the door and don’t let anybody in. 
®to open. Mui ceréqHa nyckéem sapé6y. We're opening 
the factory today. ®to start. Iycxditte motép, nopé! 
Start the motor; it’s time. 

-ca to start. Sdprpa c yrpdé mpl mycKdemca B yTb. We're 
starting on our way tomorrow morning. 

nycTaT, (nymy, u¥crut; pet of nycKats) to let. Ilycr&ite pac 
HoweBATS. Will you let us spend the night here? — ][6nrop 
He IycTHs MeHAé ceréqHA K chIHy. The doctor wouldn’t let 
me see my son today. — SI ne nycrina ceréqHA OU B 
mxésry. I didn’t let my daughter go to school today. ® to 
let into. Tlo-méemy, spac na Sto coOp&nne, He n¢crat. I 
think they won’t let you into this meeting. ® to start. Kro, 
c66cTBeHHO, ItycTaia Stor ciryx? Just who started this 
gossip? 
C) fiémna 6¥ner nymena udpes aBe Hepénn. The blast 
furnace will be working in two weeks. ® IIépsne cranKit 
y2ré Infmenti B xon. The first lathes are already operating. 
© Mémere nycraits Stot matepuda B pabdéry. You can put 
this material to use. 

-ca to start. On nycriisca Gexdts. He started running. 
(Fj On, rosopar, nycriisica Bo Bee TAxKue. They say he let 
down all bars. 

nycT6H (sh nyct, -cTr4, -m¥cro, -crnt) empty. Mu cnim«om 
p&Ho npamsm, sas emé nycré6#. We came too early; the hall 
is still empty. — Pd&asme noémpte, nexopomé pabdétatp na 
nycTéH menfoor. Eat first; it’s not good to work on an 
empty stomach. — On nakorgé ne mpuxéyquT ¢c nycTemmu 
pykdimu. He never comes empty-handed. — Ilo-méemy, STo 
61114 mycréa oTroBépKa. I think those were empty excuses. 
idle. Hy, 5tTo scé uycréa GontosHA. Well, this is all 
idle talk. 
(J agero empty. H konny mécana y MeHA B Kapmdnax 
Beeryé copepméHHO n¥cTto. Toward the end of the month 
my pockets are quite empty. 
() A eré cunrdéio cndpunm, HO DycTHM MésrEM. I think 
he’s a nice fellow, but there’s nothing much to him. ® Ax, 
yto6 um nycro 6Gfino! OnaATs a4sm Mie aye pyOdnmn. 
Oh, damn them! They gave me somebody else’s shirts 
again. © Bor nyctdéa rososdé, onfts sa6rin! Darn that 
memory of mine! I forgot again! ® Sto soé mycrrie cnoBa. 
It’s all just talk. ©*Kak sam He HayoécT nepesmBATL u3 
lycTéro B nopé:xHee! Don’t you ever get tired of talking 
and saying nothing? 

nycroTé (P nyctTéts) emptiness. 

mycrtina desert. Ham npumsdcp nepecéub nyctHHi. We 
had to cross the desert. © wilderness. Tyt y Hac Hacrosmaa 
IycTHHA — HM Ayu Kpyrém. There’s not a soul here; it’s 
like a wilderness. 

nyctTs let. Iycrs of Bam créer. Let him tell you. — Ilycrs 
OH nogxompétT. Let him wait. — *I]¥crs ero passneréetca! 
Let him amuse himself! © may. Iycrs sic 5Tum ne cormac- 
HHI, BaM BCé 2Ke IPHTETCA pacnopAéHHe BEINONHUTh. You 
may not agrce with them, but you must carry out these 
orders. 
[) On rax x6uer? Hy 4To xe, nycts! Is that the way he 
wants it? All right, let him have his way. ® Ilycrs Tak, Ho 
Al BCé-Taku He BépIO, 4TO OH STO cyéua yMbinineHHO. It 
might have been so, but I don’t believe he did it on purpose. 

nycTak (-4) trifle. Mue néxorga saHHMaTeca Takimu ycTaAKa- 
mH. I have no time to bother with such trifles. 
CD Ilyeranh! Nonsense! 
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ngyTannya mess. SI nuxdk ne mMorf paso6padtsca B Stott 
nyraHuue. I just can’t make head or tail out of this mess. 
®confusion. On o6mander cnocé66HocTLEW BcIoy BHOCKTS 
ngranuiy. He has the knack of causing confusion wherever 
he is. 

nfTaTL tomixup. Sl $rux OnuaHenés Beerné nytrar. I always 
mix those twins up. — Egy HHYeTO HEJILSA, nopy WATb — OH 
Beé myraet. You can’t give him any task; he mixes it all 
up. — Jénaitite ato xoThte, T6ubKO MenA B $TO DéII0 He 
mgtaitte. Do what you like; but don’t get me mixed up in 
it. ®to confuse. [lomonufite nemnéro — BH MeHA TOTEKO 
nytaete. Keep still for a minute; you’re only confusing me. 

nytéspxa permit. 1 nomy ais B cose nyTéBKy B OM 6TyEIxAa. 
The union gave me a permit for a rest home. 
C But Bayes hum “Tlytésra B xxusHb?” Did you see 
the movie, “The Road to Life’’? 

nyresonfteat (M) guide book. Bu ssAzu c co66H nyTeso- 
nhtemb? Did you take the guide book with you? : 

nytém (/is of myrb/) by. Iyrém paccnpécos mune yaanéch 
BLIACHUTb, B 4M é0. I was able to find out what the 
trouble was by asking. “way. Taxfim nytTém auserd oT 
Heré He HOOnéTecb. You'll never be able to get anything out 
of him that way. © well. On naueré nytém He sufer. He 
doesn’t know a single thing well. 

nyTemécTBeHHHK traveler. 

nyTremécrsensuna traveler F. 

nyremécrase trip. Sto, okdsEBaeTca, nés0e myTemécTBHe. 
This is turning into a regular trip. ®travel. On sdprpa 
quTdéer JoKIAy 0 cBowx nyTemécTBHAx. He’s making a re- 
port tomorrow about his travels. 

nyTemécrsonaTs to travel through. 1 c Hum BMécTe nyTe- 
mécTBonas 110 Kasrdsy. He and I traveled through the 
Caucasus together. ©to go. ye oro BEI née eHb nyTe- 
mécTsoBasH? Where have you been going all day long? 

nyTb (nyTh, ¢ nyTém, P nyth, nyTét M) way. Kax6ét Oormmdit- 
mui 1yTE B STy pepésuo? What's the shortest way to the 
village? — Saeaxditre K Ham Ha O6pArHom nyT&h! Stop at 
our house on your way back. — Ms nomi B répox 
Kpf/RHbM ytTém. We went to town in a roundabout way. 
— Hy, nop& 8 syts-gopéry! Well, it’s time to be on our 
way. — Ham c Bdmn, K&metca, no nyTh. I think you're 
going my way, aren’t you? — Bu ns6pdim tTpyp7HH nyTh, 
Tpé6yronmmit Gompmfix xeprs. You picked the hard way; 
it calls for many sacrifices. — Al ysndn Sto oK6JIBHEIM 
nytTém. I found it out in a roundabout way. © path. Jibyf- 
HHI Wperpagfisu nyTs napoxény. The ice blocked the path 
of the steamer. ® journey. Bceré xopémero, cuacTmmBoro 
nyTa! So long; pleasant journey! 
(] nyr& coo6ménua means of communications. 
CJ Tposnénr nam yocrapndAsmm Bosayunim nytém. We 
were getting food supplies by air. © YcraHosfinca mpexpdc- 
HH c4HHEIt myth. There’s good sleighing there now. 
® Bam née3q nocTésnen Ha 3anacnéu% mytTs. Your train is 
being switched to the siding. © Bot kro Bac HacTABAT Ha 
nyTb ficruHunit! Here’s the one who will set you straight. 
© SI nxymaio, 4TO OH nomén nO HenpéBusbHOMy uyTh. I 
think he didn’t use the right approach. ® Ilocrapdittech 
NOKOHUYMTE STO Wés0 MapHEM nyTém. Try to settle this 
matter peacefully. © ffcHo, aro Ham c Bdmn coBcém He 110 
nyt! It’s evident that we travel quite different roads. 

nyx (/B nyx¥/) down. Mur co6upéem myx na noxymRa. 
We’re collecting down for pillows. 
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() *Ilo-méemy, y Heré Tésne pfiumpne B myxf. I think he has 
a finger in it too. © *Mu, paspaminacb B nyx w mpax! Look 
at her! She’s all dressed up like Mrs. Astor’s pet horse! 

my46K (-aK4) bunch. JI upmanéc c Oasdpa npa ny aKdé penfickn 
H Wy46k senénoro sfvKy. I brought two bunches of radishes 
and one bunch of scallions from the market. 

nymka cannon. 

nymy See nycThTb. 

myen& (P més) bee. 

muenhna. 
{] osfmaa nmenfina winter wheat. 
ApoBAaa nueHfina spring wheat. 

mu6nHE millet. 

mime (/B newm/ F) dust. Hfano srfirepetb nib co cron. 
You ought to wipe the dust off this table. — Hay nopérott 
cTofina rycr4aA mpi. There were clouds of dust on the road. 
()*On mo6ur nn B ras nycxdts! He likes to put on 
airs. 

MGIbHB (sh -mpnd) dust. Ine y spac nebHaA TpAnKa? 
Where is the dust rag? 
(] mfinbHo dusty. CeréqHa Ha Yrnuue 64eHb nEIBHO. It’s 
dusty out in the street today. 
HEITaTS to torture. Eré nerrdsm, Ho OH He BEIMa TOBApHTMelt. 
They tortured him, but he wouldn’t betray his comrades. 
-ca to try, to attempt. On néckonbKo pas mTénca uté-To 
ckasATb, HO HAKTO eré He cuyuan. He tried to say some- 
thing several times but no one would listen. — Al nsrrdsca 
er6 yGexyaATs, HO OH H CITYMATS MeHA He xoTén. I tried to 
persuade him, but he wouldn’t even listen. — He nurrdéittech 
naKe 3a Hel yxdonuBaT, — STO GesHanéxHo. Don’t attemp* 
to court her, it’s hopeless. 

mbéca play. B kakdém teirpe mat Sty npécy? What theater 
is this play being given in? 

mB See NHTb. 

mpsnnna (M, F) drunkard. On répprni opfuuna. He’s a 
terrible drunkard. 

mEfinbili (sh -A /-d, -61/) drunk. Pdsre Bet He BAQHTe, UTO OH 
copepruéHno mbAH? Can’t you sce he’s ahsolutely drunk? 
(1) On npéctro opan or cudctea. He’s just beside himself 
with happiness. ©*4ecré on Bam tam HaGonTan c NbAHBIX 
rmas? What did he babble about while he was in his cups? 


pa6 (-:1) slave. 
pa6oTa work. Pa6déra na 3asége ungéT Kpyrubie cyTKH. The 
work at the factory goes on day and night. — §I tak yBnéKcan 
pa6déroit, uto He 3améTna, Kak BpémA Nposeténo0. I was so 
engrossed in my work that I didn’t notice how the time flew. 
— Jina ucnoséka c Biucit nofroTésKoit Sto nérKkaa pabéta. 
For a person with your training this is casy work. — Y meuf 
epéuHan pabdéta. I have some urgent work to do. — Bam 
yaiictea coatp pabéty B cpox? Will you be able to finish 
your work on time? — Eré pa6é6ra cképo 6facT Haneddtana. 
His work will be published soon. ® job. On B nmpdéutom 
rony 6pm cHat c Stott pabéter. He was taken off this job 
last year. — AL ne mor Haiith nogxonsimet pabéry. I 
couldn’t find a suitable job there. 
C] 3uecb uy T pabéter no mpoKmdigke moccé. The road is 
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©*U To y TpésBoro Ha yMé, TO y DbAHOrO Ha ABEIKE. A man 
will say things when he’s drunk that he’ll keep to himself 
when he’s sober. 

naTaxk (-4) piatak (five-kopek piece) (See appendix 2). 

naTai6K (-aK4) piatachok (five-kopek coin) (See appendix 2). 

nmatépka number five. [latépka tyt He mpoxégut. Number 
five doesn’t pass through here. ® five rubles. ‘“CxébKo 
nda 3a $to?” “Ilarépxy”. ‘How much did you pay for 
it?” “Five rubles.” © (grade) A. Y neré mo Bcem mpenMé- 
TaM O0HM nATépKu. He got A in all his subjects. 
(_] narépxa Tpe@ five of clubs. 

natepo (§22) five. 

naTuecatniii fiftieth. 

NaTHAHéBKA five-day week. 

naATHHEéTKA (NATHIETHHH muaH) Five-Year Plan. 

NATH ICTHHH. 
(] natanétunit naan Five-Year Plan. 

natucotuiit five hundredth. 

naka heel. $1 natép ccdé myseipp na nfAtKe. My heel is 
blistered. — Y meu Hock B nATKAaXx NopBésmucb. The heels 
of my socks are torn. — *On yap4n, T6.1_KO NATKH 3AcBep- 
KAsnu. He took to his heels. 

naTHapnaThl fifteenth. 

naTHagqNaTh (gd! -Tu, i -THIO, §22) fifteen. 

naThnya Friday. 
(]*Y ucé cemp nAtTHH Ha Henéne. She’s always changing 
her mind. 

naTHo (P nftna) stain. Y Bac KocTIOM Bech B NATHAX,-oTAAITEe 
eré B unctKy. Your suit is all covered with stains; send it 
to the cleaners. — Uem méxuo srrpectn S5Tn nATHa? What 
can I take these stains out with? ® blotch. OT Bomnéuna Ha 
eé smué NoABii Ich KpAcuire nATHA. Red blotches appeared 
on her face from the excitement. @% blot. Sro natué Ha erd 
penyTauni. This is a blot on his reputation. 

naToK (-TKA) CKébKO cTéuT nATOK Ati? How much do five 
eggs cost? 

nati fifth. 

naTb (gdl natTh, 1 mATHIO, §22) five. 
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naTbyecait (§22) fifty. 
natEcét (§22) five hundred. 


under construction here. © Hésurit qupéxrop cpdsy Handqus 
padéry. The new manager got things going immediately. 
®Y Hac yxé Hayamfich nowesrie paGétu1. We've already 
begun to work in the fields. © Ora mononda xyaéakunua 
BUICTABIIA PH uNTepécHErx pabdr. This young artist ex- 
hibited a number of interesting paintings. © ro craptinHoc 
Kp \7Keso 6ueHb TO6NKO!t pabéti. This old lace is very fincly 
made. 

pa6ératp to work. §1 paddéraio B HOU cméHe. I work on 
the night shift. — On onttu pa6déraet Ha Bcio cempio. LHe 
works for the whole family. — Haim zcsits: kro He pabdétaer, 
ToT He ect. Our slogan is: “If you don’t work, you don’t 
eat.””?’ — On paddtact B Ko1xé3c HouRnKIM cTépoxwKem. He 
works as a night watchman at the kolkhoz. — Uam 39867 
padétaet B Tpu cMGHEI. Our factory works in three shifts. 


pa6orTHHK 


— On pa6dtraet cetudc Hag Oonpmdéd& KapthHok. He’s 
working on a large painting now. — A nouwnHhin Bdmy 
3aKHrasKy, on4 Tenépb mpexpécno pabdtaet. I fixed your 
cigarette lighter; now it works fine. — Onft pa6ératot, He 
noknania pyr. They work without letup. 
C] B ndmem péme oTronnénne pabdétaet na yrné. Our house 
is heated by coal. © Bpéma pa6éraet na Hac. Time is in 
our favor. 
pa66rHuk worker. On é4eHb néHHH pabdéTHHK. 
very valuable worker. 
C) pa6éruuk npanasra salesclerk. On nponén étmyck B 
ome 6TaEIxa pa6étHukos mpusdéska. He spent his vacation 
at a rest home for salesclerks. 
pa66rHuga woman worker. Y mudérux ndémiux pabérHun ecTs 
nétu. Many of our women workers have children. 
pa66anii' workers’. Pa6éuanii nocémoK HaxéguTca y c&moro 
gaBoyja. The workers’ settlement is right next to the factory. 
® working. SH emé ne ycnén cHaTb padduero KocTioma. J 
haven’t had time yet to change my working clothes. 
(] pa6éune pfxm manpower. Y Hac HepocraéTor B paiéunx 
pykdx. We have a manpower shortage here. 
pa66anii penn working hours. Bo spéma Boturi pabéunit 
yen’ y Hac On youunén. Our working hours have been 
_ lengthened during the war. 
pa6éanii kamacc labor. 
pa6éunit ckor draft animals. Y unac ne xsatéet pa6dyero 
ckoTté. We're short of draft animals. 
pa6éunii? (AM) worker. CxénbKo pa6éunx y Bac Ha 3aBéze? 
How many workcrs do you have in the factory? — Bonpmun- 
cTB6 pa6éunx *MBEeT HegaseK6 or 3aBd6na. Most of the 
workers live not far from the factory. — Bomnsmuxcrs6é 
yesterAros Ori pabéune or cranKd. Most of the delegates 
were factory workers. - 
pa6crso slavery. 
pasenctso ecuality. HKoxncrutyona o6ecnéunsaet pdsencTs 
Bceex rpé2kqaHn Nepex saKé6Hom. The constitution guarantees 
equality before the law to all citizens. © equal rights. Y Hac 
B CCCP ocymecrssené péBeHcTBo BCex HalMoHdIpHoctelt. 
All nationalities living in the USSR have equal rights. 
(_] sax p&sencrsa equal sign. Tx sa6fin nocTéBuTp 3Hak 
pdseucrBa. You forgot to put in the equal sign. 
paBHina plain. Tyt y Hac rop HeT — CNJIOWb paBHAHEl. 
There are no mountains; just plains. 
papHosécue balance. On notepAm paBHosécue u ynds. He 
lost his balance and fell down. 
(] nymésnoe paBHospécwe composure. Ond mpn Bcex 06- 
CTOATEJIBCTBAX COXpaHsieT WyuIGBHOe paBHoBécue. She never 
loses her composure. 
paBHonymne indifference. 
paBHonyuinn indifferent. Sl sosmyméH ux paBHOAYMHEIM 
OTHOWéHHeM K eG HecudcTbIO. I’m angry about the in- 
different attitude they’re showing to her hard luck. 
[1] H ornourfves x Stomy copepmiéHHO paBHoayuHo. This 
doesn’t bother me one way or the other. © Ox & cnépty 
paBrogyiuce. Sports don’t mean much to him. 
paBHomépunit. 
(J pasnomépno equally. Sru ros4pn 6¥ayT paBHomépHo 
pacnipezcsieHet m0 Marasiuam. These goods will be dis- 
tributed exually among the stores. evenly. Ténnaa 
onéxna 61d paBHomMépHo pacnpeneseHa MGmKay cémMbAMU 
nceipagésuiax oT HaBogHénun. The warm clothing was 
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evenly distributed among families who were victims of the 
flood. 

paBHoupasne e ual rights. 

papnnilt (sh -sHd, -6, -b1) equal. Pasnenfite Stor nupér Ha 
pdpubie udctu. Cut this pie into ezual portions. — Ox 
WYMaeT, 4TO emy HeT pABHEIX 10 yMY H OOpasoBdunuto. He 
thinks there’s nobody ezual to him in intellect and education. 
— Al mo6md urp4éts B wdxmaTH c pAéBHEIM NO chylaM mpo- 
TuBHukom. I like to play chess against an equally strong 
opponent. 
(_] pcé pasué it makes no difference. Ilycrs cépputca — 
MHe Bcé paBHé! Let him be mad; it makes no difference to 
me. ®anyway. fl emy He cKkamy StToro, OH Rcé paBHé He 
niotimét. I won’t tell him; he wouldn’t understand anyway. 
Cj Tiénaitte kak xorite, MHe Bcé paBH6é. Do as you like; I 
don’t care. 

pag (sh forms only) glad. SA sceraé pay Bac BayeTb. I am 
always glad to see you. ® pleased. Mods cecrpé 6fner 6ueHb 
p4a nosHaKémurTeEca c Bamu. My sister will be very pleased - 
to meet you. 
C1 *Pan ue pan, a Hdgo wath. Like it or not, I have to go. 
© SI u cam He pan, uTo HA4uan SToT pasroBép. I regret ever 
having started this conversation. © AH 6yay pda — pa- 
yéxoupka, écyIm MHe He HYXHO O¥per nénaTe Sty paddty. 
I’ll be overjoyed if I don’t have to do this work. 

pau for (someone’s) sake. PAgu Géra! For God’s sake! — 
Cuénaiite 5To pfau mMené. Do it for my sake. 
(] ser6 p&ym what for. Uerd pégu a tryn4 notny? What 
will I go there for? 
WIVTKH pagan for fun. He cepafitecs, on cyénan STO TOIbKO 
uyrKH péau. Don’t be angry; he only did it for fun. 
(J Ber a¥maete, on coénan Sto p4au Bémux mpekpécHEIx 
rua3? You don’t think he did it for love, do you? 

panuKanpunii drastic. B S5rom cmyuae npufétca nNpwHATE 
pauwHKAsIbubIe Mépui. It’s necessary to take drastic measures 
in this case. © thorough. Mur xa 6fVnymeit Henése MpousBe- 
néM pagquKAsBHyo uficrKy KBapTapH. We're making a 
thorough cleaning of our apartment next week. © radical. 
Y nac B y4peRIéHHH NpeycToAT paquKAsbHBIe MepeméHEl 
There will be some radical changes made in our office. 
(] pagnrkaapuo radically. 

pagHo (indecl N) radio. Ilo peuepdm MEI anTdem fu cry mae 
p4auo. If the evenings we read or listen to the radio. 

payHoakTABHblii. 
(] pannoakTapHoe Bemjects6 radioactive matter. 

pajHopemanue Sce paqnonepenaua. 

pagHonepega4ua radio program. CeréqHA 6ueHb nHTepécHaA 
payuonependua. Today’s radio program is very interesting. 
® broadcast. B xotépou uacy 6yner ceréqHA pannHo- 
nepen4ua Ha anrmiickom asniké? When is the English- 
language broadcast tonight? 

DAHONpHEMHHK radio (receiver.) Ine a Mory nouMHiTh CBOt 
pannonpuémuuK? Where can I have my radio fixed? 

panHocsizh (F) radio contact. Pagmocsé3h c HAMA yue 
yeTaHésnena. Radio contact with them is already es- 
tablished. 

pagnocTauuna radio station. Bust emé ne sizenu Hamme paano- 
er4uyuu? Have you scen our radio station yet? 

p&posate (/pct: 06-/) to make happy. MeuAé pdnytor erd 
ycnéxu. His success makes me happy. 
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panocr aii 


() Panyiire pac nowdme taximu Bectamu. Let us hear such 
news more often. 

-cai to be happy. Pdnosatsca ryt néuemy. There’s nothing 
to be happy about. 

pagocruni ({[-sn-]) happy. Y mesé ceréqusa pdpnocraniit 
WleHb: chrH mpHéxan! This is a happy day for me. My son 
has arrived. — Tlouemf ato y Bac TakK6u# péyocTHEI Buy? 
Why are you looking so happy today? 
[] Hac scrpérusm pdnocraimmu sockymudHunAMu. They 
greeted us with cheers. 

pagocts (F) pleasure. SI c pAgocrnio Sto WA Bac cpésato. 
I'll do it for you with pleasure. ® joy. On 6817 BHe cebA 
or p&gocru. He was beside himself with joy. ® darling. 
PdépocrTs MOA, Kak A 0 Te6é cock¥uusica! Darling, I missed 
you so! 
[J wa p&yocrax in one’s joy. Al wa p&pocrax sa6ris nepe- 
WAT Bam e6 nopyuénne. In my joy I forgot to give you her 
message. 

panyra rainbow. 

panymuHnii hospitable. Ont 6ueHb panvmubie m0]H. 
are very hospitable people. 
() panyurno warm. Xossnu yéma setpétus Hac é64eHb 
panymno. The host gave us a warm welcome. 

pas! (P -41, pas, pasdm; /g -¢/) time. Sro br népBHt a 
€]IMHCTBEHHHIM pas uTo A eré Baye. That was the first 
and only time I ever saw him. — B cnéngytommit pas mpuxo- 
ware nopdéxupme. Come earlier next time. — Korgd su 
Baye erdé B nocnéq7HHH pas? When was the last time you 
saw him? — ST muéro pas spect 6rrpdn. I’ve been here 


They 


many times. — Ox c ogxoré p43a Hayufisica é3quTb Ha 
Besiocunége. He learned how to ride a bicycle the first time 
he was on one. — Cké6ubKo pas #4 6JKeH NOBTOPATD BaM 


onHé6 u TO xe? How many times do I have to repeat the 
same thing.to you? — Al mpounrdén Stor pacckés Tou pé3a 
noypay. I’ve read this story through three times in a row. 
®once. Mur x6qum B KuHé pas B Honémo. We go to the 
movies once a week. — SI c HuM He pas Berpeudsica. I’ve 
met him more than once. ® one. Cuntditre: pas, aBa, TpH. 
Count: one, two, three. 
(_] apa p&za twice. Bam apyr yoxé aBa pd3a saxonnn K BaM. 
Your friend has already been over to see you twice. 
emé paz again. Cnditre Sty nécuto ewé pas. Sing that song 
again. 
HH psy never. 
to see them. 
pas wascergaé once and for all. Pas Hascergd rospop 
BaM — OCTABbTe MeHsA B TOKée. I’m telling you once and 
for all, leave me alone. 
() A canorfi-To Mue B cémEI# pas. These boots fit me per- 
fectly. © Bor te6é u pas! How do you like that? © *Cemp 
pas oTmMépb, offH pas oTpéxpb. Look before you leap. 
® Hy. cxénbko y nux B KI¥6e unéHos! Pas, aBa — u 
o6uénca. They haven’t so many members. You can count 
them on the fingers of one hand. 

paz’ once. Pa3, npémmo# 3sum6H, npuxéquT OH KO MHe u 
ropopnt .... Once, last winter, he came to me and said... . 
— Ou jdsxe K4k-TO pas Hanncda cTaTEwO B ra3séte. He 
once even wrote an article in the paper. — Pas nduann 
PaccKAsbIBaTb, TO yx Mpopospndiire. Once you start to 
tell something, continue. ®if. Pas ne sHdeup, He rosoph. 
If you don’t know, don’t talk. 


Aly uux un pdsy Hé Orr. I’ve never been 
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pasOaTb 


(1 rar paz just. Sro kak pas To, 4To MHe HYmHO. It’s 
just what I need. 

pa3z64snTp (pct of pas6apnuaTe) to thin. Tloxéme, uro 5To 
MOJIOKO ChJIbHO pa3s6dBueHo BOn6K. It looks as if this milk 
has been thinned cuite a bit with water. ®to mix. J[na 
o6tupénua pas6dspte cnupt Bowé#. For a rubdown, mix 
the alcohol with water. 

pasO6asistTe (dur of pas64BnTs) to dilute. He pas6annAitte 
SToro BuHa — OH6 He Kpénkoe. Don’t dilute this wine; it’s 
not strong. 

pa36anugatTsca (dur of pas6onéTsca). 

pas6eratsca (dur of pas6exaThca): 

pas6exatTica (pr by §27; pct of pas6erfrpca) to take a run. 
Ox pa3s6exd4ica w neperpriruyn uépes mufmy. He took a 
run and jumped over the puddle. ®to run off. Kyz& see 
pe6Ata pas6exdsuch? Where did all the kids run off to? 
(CJ Y mend, mpm Bige ncex STux KHHT, ria3s4é pasGexdsuce. 
When I saw all those books my eyes started wandering all 
over the place. 

pa3s6epyf See pazo6parn. 

pas6epfcs See pasoSpaTnca. 

pa3s6uBatT, (dur of pa36a&Tb) to break up. SA ne xorés 6n1 
pas6OuBitTp Béury rpynny. I wouldn’t want to break up 
your group. 

pa3sOupats (dur of paso6patTs) to sort out. Sl Buepd secb 

Béyep pas6updn crdpuie micpma. All last evening I was 
sorting out my old letters. °®to sort. SA cettude O¢ny 
pa36up4tp néuary. I’m going to sort the mail now. ® to 
make out. Sl He pas6Oupdio eré néqgepxa. I can’t make out 
his handwriting. 
C] (no pet) Héuero pas6updtrs! Bepite, «to gawtr! Don’t 
be so particular! Take what they give you! © Mena rar u 
pa:6updo oTBéTuTh emy pésKocThI0. I was itching to tell 
him off. © Eré s4suctb pas6updéet! He’s being eaten up 
with envy. 

-ca to be taken apart. Sry mammfiny serk6 O¢yer nepepesTit, 

ond pas6updetcas Ha 4dcTu. It'll be easy to ship this machine; 
it can be taken apart. ®to come up. Sro zéno 6¥ner 
pa3s6upaétpca uépes Hegémo. This case will come up next 
week. © to judge. On copepmiéHHo He pasOupdertca B JOD AX. 
He’s certainly no judge of people. 
(] TIoséppre mune: uenonéueckn opraHf3M caM OTJIM4HO 
pa36updetca B TOM, TO eMy M01é63HO, TO BpéqHO. Believe 
me, nature has a way of letting you know what’s good for 
you and what isn’t. 

pas6atTh (pas0bnw, -OnétT; imv pas6éH; ppp -OTEI; pct of 
pa3s6msB4tTL) to break. Octopé:xHo, He pas6étte Stow BA3EI. 
Be careful! Don’t break the vase. ®to break down. 
Pas6éaite pam oTraéTr Ha udctu. Break your report down 
into sections. — Al nerné pas64n sce eré ndésonur. I had 
no trouble at all breaking down his arguments. ® to divide. 
Al pa36fin Mow Kulacc Ha HécKonBKo rpynn. I divided my 
class into several groups. ®to ruin. Sror neyqsunert 
pom4H pas6as e8 u3zHb. This unhappy love affair ruined 
her life. © to break up. Ha4go népsim aénom pas6ats Sty 
niémaqb Ha yadcTKu. The first thing to do is to break up 
this lot into plots. 

(] pas6fatpn» w& ronosy to crush. Bpar 6s pas6ATt nd 
royiosy. The enemy was completely crushed. 

pasO“TE nanatkH to pitch tents. Mu pas6fann nandtKa 
mpfimo Ha cHery. We pitched our tents right in the snow. 
pa36fTr cay to plant a garden. J]éru cima pa364nu cay 


pas66innK 
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pasBaT, 





nepen, m6s10%. The children themselves planted a garden 
in front of the school. 
(1) B npémnom rony eré pas6fin napami4. He had a para- 
lytic stroke last year. 

-ca to break. Sro sépxano pas6fisiocs mp nepenéake. This 
mirror was broken in moving. 

pas66liaux« robber; rascal. 

pasGonérsca (pci of pas6Anupateca) to get sick. Cmorpate — 
He pasOou1étecb! Be careful you don’t get sick! 


CY meni chapxno pas6onénacb ronoséi oT SToro Lima. 


The place was so full of smoke I got a headache. 

pas66p analysis. Mu nénanm pas66ép SToro pomdéHa Ha 
Buepéminem ypdéxe. We made an analysis of this story at 
yesterday’s class. ®discrimination. Ont mnpurnamdot 
Boex 6e3 pas6épy. They invite everybody without discrimin- 
ation. 

(J Mu nonénm tyn4 « mAénouwnomy pas6épy. We came 
toward the very end of the gathering. ® On untder Bcé 
Ges pasOépy. He'll read anything. 

pas6pAcnisat, (dur of pas6pocits). 

pas6pochts (pct of pas6pAchinaTs) to scatter. Br onATb MHe 
pee 6ym4rn pas6pocésm. You scattered all my papers again. 

pas6ynqats (-Oymy, -O% nut; pct of 6GypqfTh) to wake up. Pas- 
Oymfte mens B Bé6cemb 4acdéB. Wake me up at eight o'clock. 

pas6yaxf See pas6yqat. 

pasB&iumBaT, (dur of passaiftT,) to break up. Heysxénn Bam 
He *4JIKO pasBdésmBaTbh xopoml6é HasdxeHHEIA anapdt? 
Don’t you feel sorry for breaking up a good working unit? 

-cx to fall apart. Ham fom neoOxoqfimo oTpeMOHTApOBATH, 
OH copcém pasBaésnBaetca. Our house needs renovation; it’s 
falling apart. — 

paspimmna ruin. HKorngd eré stiramusiu 43-noy pasBaAsinHn, OH 
emé aid. He was still breathing when they picked him 
up from the ruins. © wreck. 3a nocuéqHui row on coBcém 
Iipespatisicn B pasBismAy. He’s become a physical wreck 
in the last year. 

pa3aBanaT, (-Basn0, B4suT; pet of pasBiuHBaTL) to tear down. 

cTéHy upuyétca passant. We'll have to tear down 
this wall. 

-ca to be broken down. Ham 3a66p copeém passasisca. Our 
fence is all broken down. ® to fall to pieces. Mom canorh 
BOT-BOT pasBénatcA. My boots are just about falling to 
pieces. ©to sprawl. Ox cugén, pasBamipumcs B Kpécsie. 
He sprawled all over the armchair. ® to goto pot. Idécneeré 
oTbésjia Haul KpyR6K pasBamnsica. After he left, our group 
went to pot. 

passe why. A Bi pdspe Sroro ne unTdinu? Why, haven’t you 
read it? © really. Pd&spe pit ne sHak6mEI? Don’t you really 
know each other? © maybe. CxkYano! Pdspe B Kand 
noth? I’m bored. Maybe I’ll go to the movics. ® unless. 
SI nenpeménno npuny — pdspe TémbKo 3a60né10. T’ll surely 
come unless I get sick. ® possibly. Y nac B répone BeAKue 
pasByicuéHHaA uMéroTCA, Kpéme, pd3Be, Ganéra. We have all 
kinds of entcrtainment in our town, except possibly ballet. 
CD Passe Bsr ne MéskeTe OTIORATE BAmei NoésaKu? Can’t 
you postpone your trip? © Pdsne srr He sHdeTe, 4TO 37ecb 
KypfhtT, Bocnpenicrcn? You know you're not allowed to 
smoke here, don’t you? 

pasRéyka reconnaissance. Ha paccpére MbI OTMPABHJIHCh B 
paspéqky. We went out on reconnaissance at dawn. 
*scarch. Tyt npoussonfinu passéqKy na ueprs. They 
made a search for oil in this region. 


pasBéqunK scout. Paspéqgunk noms na »xHBOTé. The scout 
was crawling on his stomach. 

pasneny See passecTh. 

paspén See passecth. 

pasBepnyTe (ppp -BépHyTHit; pel of pasBéprieaTs) to unroll. 
Paspepoite Stor KycéK MatépHa. Unroll this piece of 
cloth. ®to open. Tlorogfte, adétite paspepayTp marét. 
Wait, let me open the package. © toturn around. Tyt rpfz- 
HO pa3BepHYTB MalmHy — YsImna cmmKoM ¢3skan. It’s 
hard to turn a car around here; the street is too narrow. 
®to develop. 3a 5Tu réqH MEI DIMpORS pasBepHysn BOéH- 
HY!0 MpombiuisienHocTb. We developed our war industries 
extensively during these years. ®to outline. Jloxndqunk 
paspepHyY orpémnHyro nporpdmmy ctTpoftenscrsa. The 
lecturer outlined the great building program. 

pasBépcrtka distribution. 

pasBépTiBats (dur of pasBepHyTs). 


 paspecTh (-peny, -7éT; p -pén, -pend, -6, -f; pap -pénmnit; 
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pet of pasBoyqhTb) to mix. Passeyfte nopomdéK B Boné. Mix 
the powder in water. ® to dilute. Ont, sano, sa6eimm pas- 
pecTh SToT cnupT H MpsimMo Tak wu u6pganu. They evidently 
forgot to dilute the alcohol and served it that way. 

(_] passecrft moct to raise a drawbridge. Cettudc pasnenyr 
moct. They’re about to raise the drawbridge. 

paspecTé oréup. to start a fire. Harkonén, nam ynamdéch 
pasBectH OréHb HM xOTb HemHO6ro corpétrca. Finally, we 
started the fire and warmed ourselves up a bit. 

(] On pasnén perét no gomaim. He took the children to 
their homes. ® IIapopé3 paspén napri. The locomotive got 
up steam. ® Paspengit B 6me rpasb, cum HeT! They made 
such a mess in the house I just can’t stand it. © On rénBKo 
pykdimu paspésn. He made a helpless gesture with his hands. 

-cb to divorce. Sl pasnésica c xenéu Tpu Téa Tomy Hasay. 
I divorced my wife three years ago. 
(] Cxémpko TyT y Bac MEmNéH pasBendédch — updécro 6en4! 
It’s just awful! You have more mice now than you’ve ever 
had. | : 

pa3sBHBaTD (dur of pasBhTL) to describe. On mae Byuepd 26sTro 
pa3BuB4s cBoh mian pacuimpéHuA saBéga. Yesterday he 
described to me at great length his plan for enlarging the 
plant. 

-ca to develop. Tpasxydéuckan anndgua OLicrpo pasBuBdeTca 
3a nocuéqHue régu. Civilian aviation has developed greatly 
in the last few years. 

pa3BhuHna See pasBaka. 

pasBhka fork of a road. 

pa3zBhtue development. SI c somHénnem cricaia 3a pasBATHeM 
co6ritut. I was anxiously watching the development of 
events. — Ond nopamder peex neoOnudfHbim IA cé 
BO3pacta pa3sBituem. Her mental development is so un- 
usual for her age that she amazes everyone. 

pa3sBATL (pa30Bb10, -BLéT; imo pasnéii; p pasBusd; pasBiiica, 
-mdcb, -16cb, -1icb; ppp paspatuit, sh F -surd; pet of 
pa3sBHB&TB) to devclop. Must npeqnomardem B Stom rony 
3HAYATCIIBHO pasBiTb mposBé~cTBo uacés. We intend to 
develop the watchmaking industry greatly this year. — On 
Gnectime passin STy MEIC B cBoéM WoKsApe. He de- 
veloped this idea brilliantly in his report. 

-ca to develop. Or Ténucs y neé 6ucHb pasBunich MYcKy JIB 


Hor. Dancing developed her leg muscles a great deal. © to 
mature. Kak on passfiinea 3a nocnéqHui roq! He cer- 


tainly matured this past year. ®to shape up. Tlocmétpum, 


pasBrAéK 


Kak pasoBbioteas cooritua. Let’s wait and see how events 
will shape up. 

(1) Won nompém y neé B6socH pasBusich. The rain took 
the wave out of her hair. 

pasbuéx See paspnéub. 

pasBxexaT, (dur of paspné4ub). 

-ca to amuse oneself. Y menA pa6déts no répso, MHe pasBsie- 
KAtEcA Hékorga. 1’m so busy I don’t have any time for 
amusements. | 

passpuexg See paspuéup. 

pasBrewénHe amusement. Jia paspneuéHua A CTasI y WATBCA 
urpé B mdxmati. For amusement, I began to learn chess. 
® entertainment. Sra nésaa urpé — mperpdcnoe passue- 
uénne. This new game is excellent entertainment. — Passze- 
uéHnit TyT M4sio. There’s not much around here in the way of 
entertainment. ® recreation. Sl amtrd4io Gennerpfictuny 10 
Bewepam — BOT H BCe MOM pasByieuéHHA. I read fiction in 
the evenings; that’s my entire recreation. 

vaseabus, (-BlekY, -BuleuéT; p -BIéK, -BneKId -d6, -4; pet of 
pasBnrex&Ts) to entertain. To#nafre passpnexite nf6nuny, 
noké He HaWHEeTCA cHeKTAKIb. -Entertain the audience before 
the performance starts. © to cheer up (someone). On Bee 
rpycrhr. em 61 eré passnéus? He’s been sad lately. How 
can we cheer him up? 

pasbéyq divorce. Tlosyants passé6yg tenépp He tak npécTo. 
It’s not so easy to get a divorce nowadays. 

(] Onft B pasnége. They’re divorced. ®Iye $To BH Ky- 
miu résicryk c Takimu pasBéyqamu? Where did you buy 
that figured tie? 

pasBonxAT, (-Bory, -B6quT; dur of pasBecTi) to breed. Stor 

- kKomx63 passéquT nopéyucrerx caunéi. This kolkhoz 

breeds good hogs. ®to raise. Mtr passéqum Kyp TéJIBKO 
asia ce6A. We raise chickens only for ourselves. 
[]Uro 3a uenyxy Ber passégutTe! What nonsense you’re 
saying! °©*]Iénaiite cpdsy, Héuero KaHuTéIb pasBOuNTh. 
Do it at once; don’t drag it out. 

-ea to divorce. JI cnsrx4n, aro onft pasnégatca. I’ve heard 

_they’re going to be divorced. 

pa3sBox¢ See pasBonfith. 

pasBoxfcp See pasBonhTLca. 

paspaxg See pasBa34Tp. 

pasBaxfcp See pasBa3saTsca. 

| ~pasBa3s&t, (-paKy, -bAxet; pel of pasBa3bIBaTL) to untie. 
PasBmxnte, nomdsyicra, stot zen. Untie this knot, please. 
®to loosen. Bund passasino AsEIKM, “ BCe HAuasu pac- 
CKA3bIBATbh O CBOMX MmpuKnouéHHAX. Wine loosened their 
tongues and they all began to talk of their experiences. 

() Hépryno xe Bae Bapyr pasBasdTb astik! Why did you 
open your big mouth? 

-cn to be untied. Y sac rdncryr passasinca. Your tic is 
untied. ©to md oneself of. Torogmte, A passaxycb c 
STUMH NOCCTHTCIIAMH M MBI NompéeM. Wait, I’ll get rid of the 
visitors and we'll go. 

pa3Bai3zka ending. IIpdsya, uro Ber mo0buTe PATbME T6IIbKO 
co cuacTanBol passasKoti? Is it true that you like only 
pictures with happy endings? 

pasBAsbiBaTh (dur of pasBa3aTb). 

[] pasBa3sbipaTh p§Ka to free someonc’s hands. 
PacnopAIKCHHC PASBABSLIBACT HAM PYKUH. 
frees our hands. 

[] 3auém paspssEiBaTrR wemMo;AHH, 
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pasropéTnca 


octaétecb? Why unpack your suitcases if eer not staying 
here? 

pasrayATs (pct of pasraynmats) to solve. SI He mor pasrayaT. 
§rot saréyqKn. I couldn’t solve this puzzle. ®to guess. A 
cpd3y pasraydén er6é Hamépenua. I guessed his intentions 
immediately. 

pasrayKa solution. Pasrdénka $roh mapaégn — B BockpécHOM 
Hémepe. The solution to this puzzle is in the Sunday issue. 

pasraypipats (dur of pasrayaTs). 

pasrap thick. On nomén, korgd cnop On B cAuom pasrdpe. 
He came in during the very thick of the argument. 
C) né6nnei pasrfp full swing. Y uac pa6éta s némHomM 
pasrdpe. Our work is in full swing. 

pasruagéts (-rasmxy, -raqnt, pel) to see clearly. B tem- 
HoTé HeBO3MO2KHO GENO pasriagéTh H6Mep O6ma. It was 
impossible to see the number of the house clearly in the dark. 

pasrifjpsinatT, (dur) to look through. Tlorxd sac né Oniio, A 
pasriAyqEBan Bam dororpépuu. While you weren’t here, 
I was looking through your photographs. 

pasraaxy See pasrnragéerp. 

pasroBapHBaTb (dur) to talk. O uém BEI c HMM Tak yé6nTO 
pasropipuBasn? What did you talk with him about so 
long? — Ox, kak mHéro y Bac TyT pasroBépuBaioT! They 
talk so damned much around here! 
[1] Mur c uftmu yoré rom kak He pasrosépuBaem. We haven't 
been on speaking terms with them for a year now. 

pasrosop (/g -y/) conversation. Ham trosdpum scrymaa B 
pasronép c wodépom. Our comrade entered into a conver- 
sation with the driver. — Ilogox#xqnte, Ham pasroBép emé 
He K6HueH. Wait a minute; the conversation isn’t ended yet. 
talk. Y nac 6n10 QufnHEIH pasroBép Ha Sty my. We 
had a long talk on this subject. © discussion. Hake tyt 
MOryT ObITE pasroBépH? Sto HYxHO caéaTS .eMéqsIeHHO. 
This is no matter for discussion. It simply has to be done 
right away. © argument. Mnf cnars 6e3 pasrosépos. Go 
to bed and no arguments, now. 
(_] nepemenfts pazropép to change the topic. Al msrrdsica 
nepemeHfiTh pasroBép, HO Kyyé tam! I tried to change the 
topic, but it was no use. 
pasroBépni gossip. Bri Our ne Tak uAcTo c Heit BCTpeuAJIHCh, 
a To nofgtT pasrosépH. To avoid gossip, you oughtn’t to 
go out with her so often. 
Texe@6uuuitt pasrosép (telephone) call. Y mena sBuepd 
6riszI0 HécKONBKO MHOropé_qHHXx Tese6HHEIX pa3sroBépoB. 
I had several long-distance calls yesterday. 
C1 Y nac c num Onin Kpynanit pasrosép. We had words. 
® Bsr B nonenéiubHuK He yégete. O68 STom u pasroBépy 
OnITb He MOmeT! It’s altogether out of the question. You're 
not going Monday. 

pazrosépuaiit collojuial. 
HC pasroBépHoc BbIpaxéHne. 
isn’t a colloquial expression. 

pasrosépyneniii talkative. 

pasronto See pasoruath. 

pasroHaAts (dur of paszorHats). 

pasropatnca (dur of pasropérsea) to begin to burn. {pond 
cLIppic; He pasropdéioTes. The firewood is damp; it won’t 
begin to burn. ®to spread. A nomdp scé pasropdetca! 
The fire kceps spreading! 

pasropétsca (-roprocn, -roputes; pel of pasropatsca) to run 
high. Hy, ven¢épp crpdctu pasropémucb — 7és0 MOxeT 


$l 5voro Hukorgé He empxhn, STO 
I never heard this; it just 


pasrp6 


R6nunTECA TpdKxok. Well, feelings are running high now and 
it may end up im a fight. 

pasrp6m destruction. Bce raséTs Brim c saroji6BKamMn: 
“Apmua mpoTiBauka notepnésa nésHEi pasrpém.” All 
the newspapers came out with the headline, “Destruction of 
Enemy Army Achieved.” 

pasrpy «AT» (dur of pasrpy3aTb) to unload. Tosdpxsrit Bpardéu 
yxé Hfuanu pasrpyxdtb. They’ve already begun to un- 
load the freight car. 

pasrpyxg See pasrpysfits. 

pasrpysht, (-rpyxy, -rpy3it; pct of pasrpyxArTp) to unload. 
Ilapox6y emé He pasrpy2xéx. The ship isn’t unloaded yet. 
®to relieve. Eré a4go xors HemHéro pasrpyshts oT pabéTE. 
He should be relieved of at least part of his work. 

pasqaBaTs (-a10, -aéT; imo -paBhh; prger -naBaia; dur of 
pasyars) to hand out. Myafite cropée, tam pasqaT 6unéTst 
B teAtp. Go quickly; they’re handing out theater tickets 
there. ®to issue. Horgd pasqarr natixni? When are they 
going to issue the rations? 

pasyaBaT, (-yaB0, -q4BuT; pet of pasq4emuBats) to crush. 
Octop62xHo, He pasyaBnhite Stow Kopé66Ka. Be careful not 
to crush this box. 

pasqa4punBatTs (dur of pasqaBartn). 

pasam See pasyarTp. 

pasate (-74m, -n4cr, §27; ime -74h; p pésyan, pasnand, pés- 
yWasio, -H; pasyascé, -qasdcb, -s16cb, -mficb; pct of pasqa- 
BTL) to hand out. Paspdire 5Tm KaiaKu BAM TOBApu- 
mam. Hand these books out to your comrades. ® to give 
away. On pésyam sce cBoh péHpru gpy3bam. He gave 
away all his money to his friends. ®to stretch. Canorit 
*KMyT, HAO ux pasndtrb Ha KodégKe. My boots pinch; 
they’ll have to be stretched a bit. 

pasyjaa distribution. 

pasyeBaT, (dur of pasyéTp) to undress. Pasyesda pdHenoro, 
CAaHHTApH satTepfnm er6 goKyMéntH. While they were 
undressing the wounded man, the medical aid men lost his 
papers. 

-ca to take off (clothes). Syecb wdgo pesyendreca, B sph- 
TCJIBHHIM 3aJI B MasbTé He BIycKdioT. You have to take 
your coat off here. They won’t let you into the auditorium 
with it on. — Al ne paspepdioch, a Ha MuHYTKy. I’m not 
taking my coat off, I just dropped in for a minute. ® to 
undress. Paspesdiirecb u slomfTecb cnath. Get undressed 
and go to sleep. 

pasjenats, (-es0, -né1uT; ppp -fenéHHEI; pet of pasyenats) 
to divide. Bor, paspemi $5To aucné na NAT — cK6bKO 
nomyautca? Divide this number by five. How much is it? 
*to distribute. Jlapdéiite pasnénum Sry paéddéry méxpy 
Beémy coTpyaHHKamu. Let’s distribute this work among all 
our co-workers. 

-ca to split. Hdéma oxck{pena paszeninach Ha Tpu rpymmEt. 
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We split our excursion into three groups. ® to be divided. . 


Ilo 5Tomy sompécy rosocd pasyeminucp. Votes were di- 
vided on this question. 

pasyenAaTp (dur of pasyenhts) to divide. IleperopéyKa pas- 
Hemet Haury KOMHaTy Ha Be adctu. A partition divides 
our room in two. ®to share. SAL He pasyemsio sAmero 
mHéHuHA. I don’t share your opinion. 

-ca to be divided (into). 

paspénycs See pasféteca. 

pasyétTs (-éHy, -HeT; ppp -néTHi; pet of pasyeBATL) to un- 
dress. Pe6énxa niyo pasnéTp u uckyndéte. You have to 
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pasjo0xéHne 


undress the child and bathe him. 

-ca to take off one’s clothes. Pasyénprect, q6KTop Bac ceitadc 
BricatymaetT. Take off your clothes; the doctor will examine 
you immediately. ®to undress. Ox 6£ficTpo pasyénca, nér 
HB Ty Ke MHHYTY 3acHYs1. He undressed quickly, lay down, 
and fell asleep almost immediately. 

C] Pasnénprect B nepégHet. Leave your coat and hat in the 
hall. 

pasqo6fpy See pasnqo6nits. 

pasjo6nBats (dur of pasyo6fhits). 

pasyo6nitTs (-6¥ny -6fnet; pct of pasyoOnmats) to get. Ina 
$roh pabdérnt Ham avmHO pasyobrITA xopdémero cnenu- 
asmicta. We've got to get a good specialist on this job. 
— Byysb apyrom, pasqo6%a5 mue Ounér na $To sacendune. 
Be a friend and get me a ticket for this meeting. 

paajénpe freedom. Haxkée pasyésee B cTenn! 
of freedom you feel on the steppes! 

(J Bam tenépb, neOéch, pasaéspbe 6e3 Haudspctsa? You 

must have it nice and easy without the boss being around, 

don’t you? . 
pasqpaxATs (dur of pasqpaxxfT,) toannoy. Ox meHA cTtpdmHo 

pasapasxder. He annoys me terribly. ® to irritate. So 

MEIJIO pasypaxdet K6xy. This soap irritates the skin. 
pasypa>xénne irritation. 

pasqpax&Tp (pct of pasyqpaxaTp). 

pasxgmatTs (pet of pasaymbinaTb) to change one’s mind. fi 
pasqyMast H He notmay c Bdmu B KHHO. J changed my mind 
and I’m not going to the movies with you. 

pasiyMbiBaTD (dur of pasfymatTs) to hesitate. 
He 761ro pasqyMbIBasl uw cpd3sy cormachsica. He didn’t 
hesitate long and agreed at once. ®to think. (no pet) 
Héuero pasyymprpats, é4em. What’s there to think about? 
Let’s go! 

pasnarats (dur of pasi0xATb). 

pasafis overflow. B Strom rogy pa3ihB Hauasca ndé3qHO. 
This year the overflow of the river started late. 

pasIHBATL (dur of pasnaTb) to pour. Hro 6¥ner pasmmBat. 
gai? Who’s going to pour the tea? 

-ca to overflow, to flood. 

pasIATb (paso0Ib, -JIbéT- imv pasuét; p pass, -M4, 
-IM10, -4; ppp pasuHTHi, sh -muTd; pet of pastHBATB) to 
pour. Pasnéitre sud no crakéuam. Pour the wine into the 
glasses. ®to spill. A ryt pasnin uepHina. I spilled some 
ink here. 

-ca to overflow. Perd& pasnundch u 3amund Geperd. The 
river overflowed and flooded the shore. ® to flood. Benpé 
onpokfny0cb u Bond pasnusmdch no Bee Ké6mMHate. The 
pail tipped over and the water flooded the whole room. 

pasiHyaT, (dur of pasamaatTb) to distinguish. SH naé6xo 
pasmmudi0 nBeTd. I don’t distinguish colors well. ® to see. 
Al c rpyném pasmmudio nopéry B Stow temnoré. I can 
hardly see the road in this darkness. 

pasnHUATD (pct of pasnH4atTs). 

pasaa#unnii various. Tyt uméoTca pass dHble BO3MO2KHOCTH. 
There are various possibilities here. 

(] pasnfiano differently. Mu, mosiyumomy, pa3sii4HO 

cmMOTpuM Ha SToT Bonpéc. Evidently we look at this question 

differently. 

CJ To pasniansm coobpaxéHuaM, A MpeqnowTdio Tynh 

He xoqnuTp. I prefer not to go there for several reasons. 
pasnoménne decay. Tpyn On B cocTosHuM ndéJIHOrO 

passioménua. The corpse was in a state of complete decay. 


What a sense 


(no pet) On 


paso KAT, 


®breakup. B Sto spéma B HempuATenscKoh Spman yxé 
Hayasécbh pasoménue. The breakup of the enemy army 
had already begun at that time. 

pasioxaT, (-somy, -uémuT; pet of packn&yumBaT, and 
pasxzarat,) to spread. Bérep rar6é cibebi, aro HHKAK 
He yaéTcA pasjiomhTS cKAtepTb. There’s such a strong 
breeze that I just can’t spread the tablecloth. © to put away. 
SI passiomficat cBok Bému no AnquKam. I put my things away 

- into their respective drawers. ©to break down. Y uHac B 
naSopaTtépHma cTapdéioTcA pasyiomAtTs $To BemecTBé6 Ha 
cocTaBHhie udctu. We're trying to break this down into its 
component parts. 

(]TWlomorfre mae pasyioefitrs aA Bac STy ckKIa_HYrO 
KpoBdtp. Help me make this folding bed up for you. 
© Mul pasos Kocrép. We built a campfire. 

-ca to be decomposed. Tpyn y2ré copepménHo pasomisicaA 

HM MBI He MOA ono3sHaTb yTénneHHuKa. The corpse was 
completely decomposed and we couldn’t identify the drowned 
person. 
(J On upét, urpder B KAprH, na pabéry ne xéquT — 
ORHEM CJIGBOM, pasjloRHJIcA oKOHUdtTeIBHO! Now he 
drinks, plays cards, and doesn’t want to work; in a word, 
he’s just going to pot. 

pasiyKa. 

([] Oud Grind nATB yer B pasmfkKe c cfaHoM. She’s been 
parted from her son for five years. 

pasmo6att (-sn06m0, -m06uT; pct of pasmo6nfits) to stop 
loving. Uré6 xe, ssdunt pasmobfiéina on4f TeOA? Well, 
does that mean she’s stopped loving you? 

(J H renéps pasmo6in tedtp. I don’t like the theater any 
more now. 

pas06n4Ts (dur of pasn06ahtTs). 

pasm&x (/g -y/) extent. Pasmdx crpofitespcrsa y Hac cettudc 
Kosoccé1bHH. The extent of our building activities is 

_ tremendous. ® scale. On mpusrik x Gompmdémy pasmaéxy. 
He’s used to doing things on a large scale. 

(C Ox yudpun tonopém c pasmdixy. He swung the ax hard. 
© SI co sceré pasmdxy yodpusica ronosé6i 0 HAskyt0 NpAéTo- 
sioxy. I ran into the door ful) force. 

pa3M&xHBaTs ([-x*v-] dur) to wave. On pasmdxusas 6és15IM 
iatK6m. He was waving a white flag. 

pasMénusats (dur of pasMeHfTs). 

pa3sMeHsTE (pct of pasménuBats) to change. Ine ryt mémHO 
pasMeHATE ctopyOnésKy? Where can I have this one- 
hundred-ruble note changed? 

pasmép size. Haxdéi pasmép OoTinok BEI HécuTe? What size 
shoe do you wear? 

(J Ténoq trorgé yocrurén yxacdhioumx pasmépos. The 
famine was reaching tremendous proportions at that time. 
pasmecT&tt (pci of pasmem&rTs) to place. He sud, mpdso, 
rye HX Bcex pasMecThTb. I really don’t know where to place 

them all. 

(\) Bac yaxé pasmecrfiim no KBapripam? Have you been 
assigned to your respective apartments? °® A éne-<ne 
pasmecthyia mow mMéGenb B STO MdsIeHBKOH Kémuate. I 
could hardly get my things into the little room. © Stor 
BOCHHEIM saémM On pasmeménH 6uenb Oricrpo. This war 
loan: was subscribed very quickly. 

pasmemaT, (dur of pasmMecThTs). 

pasmemy See pasmecTaTb. 

pasMHugTeca (pct) to miss each other. Kanda nocdina! Mure 
BamMu pasmMuHYysiucb. What a shame that we missed each 
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paso6pars 


other! ®to pass each other. Ilepefnor taxé6i Ysxuk, «To 
JIByM aBToMoOANAM TyT He pasMuHYTECA. This alley is so 
narrow that two cars can’t pass each other. 

pasméro Sce pasMbiTn. 

PasMBIBATD (d..7 of pasMEITL). 

pasMEiTs (-m610, -MéeT; ppp -MBITHI; pct of pasMbIBATL) to wash 
out. Ber nopéry pasmbisiI0o — He mpoégemp. You'll never 
get through because the whole road is washed out. 

pasnecta (-HecY, -céT; p -Héc, -HecuI4, -6, -f; pct of pasHochTD) 
to scatter. Bérep pasHéc mo Gymdrn no Beet KémuHate. 
The wind scattered my papers all over the room. ® to shatter. 
Bém6a pasnecu& yom. A bomb shattered the house. ® to 
spread. He rosopfite elt; o84 MOMeHTAIIBHO BCE pasHecéT 110 
répony. Don’t tell her; she'll spread it all over town in no 
time. ®to enter (into books). Sru cuer4é Hdqo 6fner pas- 
HecThH 10 KHfiram. These bills have to be entered on the books. 
C] Kpfiruxa eré pasnecudé Oecnoméguo. The critics tore 
into him mercilessly. © Bac, ogHdko, 3q6poBo pasHecdié. 
You’ve gotten as big as a house. © On pasnéc nopécTKH nO 
ajypecdm. He delivered the announcements to the respective 
addresses. © Hy u pasnéc xe OH Mens BUeps! He gave mea 
good calling down yesterday. 

pa3HHna difference. SI ne shoxy Oompmédé pésHunH MéRTY 
5TuMH JiByMA Métoyamnu. I don’t see a big difference be- 
tween these two methods. — Hy, karda pisnuna? Tlotpzéte 
s4stpa. What difference does it make? You'll go to- 
morrow. — Bs sBuepd nepenuatrimu, mMéoxKeTe NOJTy qATb 
pA3nHuny B K4cce. You paid too much yesterday. You can 
get the difference at the cashier’s. 

pasHornacne difference of opinion. [lo Stomy Bompécy y Hac 
HeT pasHormdcui. There’s no difference of opinion among 
us on this question. 

pasHooOpéane change. JIanditre, 4148 pasHoobpé3ua, notiaém 
s4pTpa B 6anér. Let’s go to the ballet tomorrow for a 
change. ® variety. Sto myremécrsue nan6 mHe nopasi- 
TeIbHOe pasHoobpdésue BueyaTséHuh. That trip gave me a 
remarkable variety of impressions. 

pa3Hochts (-Homy, -H6cuT; dur of pasnecrfi) to deliver. HKorgd 
y Bac pasHécat micbma? When do they deliver mail here? 

pasHomy Sce pasHochTh. 

pasHulli different. Y nacc num pdsHule BKYcH. My tastes are 
different from his. — Tynad méoxHo mpoéxaTbh pé3Hbima 
nopéramu. There are different ways of getting there. 
® unlike one another. Sru cécrpst concém pésHpre — onHd 
B oTH4, Apyréia B MaTb. These sisters are entirely unlike 
one another. One takes after the father and the other after 
the mother. ® various. O6 STom xéqgaT pdAsHHe cIYxH. 
There are various rumors spreading around about it. 
(J no-p&sHomy in different ways. O6 S5tom M6:xHO cyQATb 
nmo-pé3Homy. You can judge this in different ways. 
p&sxo in different ways. Mui c simu, nosiyumMomy, p43Ho 
cMO6TpHM Ha Bému. Evidently, we look at things in different 
ways. 
C1 Ty? ocrésucph pd43sHne Ménoun, KoTépHe He BOM B 
uemoyain. There still remain a lot of odds and ends that 
won't go into the suitcase. © Tam 6f110 crénmbKo pAsHBbIx 
copTéB cripa, 4TO y MeHA rma34 pasbemdnucb. They had 
such a large variety of cheese that I didn’t know which one 
to taste first. 

paz06p4ts (pa36epy, -péT; p paz00pand4; pasobpdsca, -Opa- 
mAcb, -716cb, -ficb; pct of pas6upaTb) to take apart. IIpu- 
yérea pasoOpétp MoTép. We'll have to take the engine apart. 


paso6n10 


®to make out. UrTo Hnanicano B S5Tom oObaBéHHH? fl 
orca He Mory pasoOpdétTs. What’s written on that poster? 
I can’t make it out from here. — Uo onft Tam Hanénann — 
caM 4opT He pa36epér. The devil himself couldn’t make out 
what they’ve done there. ®to clear up. Bort, pas6epfte 
Ham cnop. Won't you try to clear up our disagreement? 
CJ A onosy4n — népcuxnm yoré see Of pasé6pannH. I 
got there late and the peaches were already sold out. 

-cex to figure out. Mune rp¥axo paso6parsca B ux OTHOMMEHHAX. 
It’s difficult for me to figure out what their relations are. 

paso6n10 See pas6aTh. 

paso6nioce See pas6aThca. 

pasos See pasBhts. 

pasoBbiocs See pasBATECA. 

pasorHatTs (pasroni, -réHHuT; p pasornasd; pet of pasroHfTs) 
to scatter. Iponusué6H# poxnb mirom pasorndn tommy. 
The downpour scattered the crowd immediately. ® to scare 
away. OcropéanHee, a TO BEI TYT BCX MOMX IMIILNIAT pas- 
rénute. Careful or you'll scare all my chickens away. ® to 
drive away. Manso-nomasy ond pasornamd Boex eré mpy3éit. 
Little by little she drove all his friends away. ® to fire. 
Hésu 3anéqyionmit pasorndn seex cmd6n1x pabdérHnkos. 
The new manager fired all the poor workers. 
(.] Hy, cnach6o! Becéna c simu pasornand moé n0xée 
HacTpoéHue. Well, thanks; the talk with you pulled me out 
of my blues. © CugAr no nésqHet Héun, HHKAK ux HE 
pasréHump. They stay far into the night and you just can’t 
get rid of them. © Uré aro on Tak pasorndé Mauminy? Why 
did he step on the gas so? 

paso3naTe (pct). 

eca to get mad. On paso3nfinca Ha MeHA HM 3a 4T6, HH pO 
aT6. He got mad at me for no reason at all. 

pasoiinfc, See pasoiiticn. 

pasolitfiic, (-inycb, -hnéTca; p pasoménca, -mndch, -ms1d6cp, 
mshcb; pap pasoménmniicn; pet of pacxoqfiteca) to go (said 
of several persons). Bu onosfdmu, sce yé pasomsmicn. 
You’re late; everybody’s gone already. © to separate. Ond 
pasomsidcp c my2axem. She and her husband have separated. 
®to break up. Mur 6410" Korgd-Tto 6ueHb apy2xsH, HO 
Tenépb pasomumicb. We were once very good friends, but 
we’ve broken up now. ®to part company. Ham c sdmu 
a¥ume pasoithcr nom066sHo. We'd better part company 
peacefully. ©to be sold out. Yué6HnKu pfcckoro AsHKS 
JIA HHOcTpinneB Bee pasomsich. The textbooks of the 
Russian language for foreigners are all sold out. ® to let one- 
self go. Burt On: nocmorpéu, Kak oH pasollésica Buepd Ha 
Beyephuke, mpédcto mpésects! It would have done your 
heart good to see how he let himself go at the party last night. 
(] Tyan pasotayren, torgé noyerim. We'll take off when 
it clears up. © J]éHEru Bee pasomliich, A “ caM He 3H410 Ha 
uto. My money’s all gone and I have no idea where it went. 
to. © OctopémHee, He CHOTKHMTECh, TYT NOJIOBAIEI pa30- 
mich. Be careful. Don’t trip over the loose floor boards. 

pazonbio See pas naTb. 

pasopBaTE (-pByY, -pBéT; p -pBasd; pas0pBAsIcA, -pBasiAch, 
-pBAnéch, -pBdsice; pet of pasppipaT.) to tear. On pasop- 
BAJI MHChM6 Ha MésIKHe KIIO"UKH. He tore the letter into small 
pieces. ®to tear up. Ond pasoppasd mpocrsiH Ha 6uHTEL. 
She tore the sheet up for bandages. ® to tear to bits. Buepdé 
y Hac BOJIK OBLLY pasopBan. Yesterday a wolf in our neigh- 
borhood tore a sheep to bits. 

pasopy *éHue disarmament. 
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pazoyaposinne disappointment. Hardée pasouapopdane — 
cnekTAKIE oTMeHfetca. What a disappointment! The 
show has been cancelled. 
(JB sdmem séspacre — nu pasouaposdnwe B =xh3HH? 
Bpécrte! Don’t tell me that at your age you’re disillusioned! 

pasoménca See pasolitiicn. 

paspéxy See paspésats. 

paspésaTs (-pémy, -KeT; pel of paspes&rp and paspésbinath, 
and of pésaTe) to cut. Oxnd paspésana ménry na ape aAcTu. 
She cut the ribbon in two. 

paspes&Tb (dur of paspésaTb) to cut. He paspesditre nupord, 
noxé récta He mpuayr. Don’t cut the pie before the guests 
come. 

paspésninaTL (dur of paspésaTs) to cut. 

paspemAT, (dur of paspemfTs) to let. Br paspemdere mue 
mpouécTp S5To mucbM6? Will you let me read that letter? 
®to solve. Sto He paspemser Boupéca. That doesn’t solve 
the problem. 

paspeméune permission. Jina ocmétpa qBopudé Bam HYKHO 
uMéT, paspeménue. You have to have permission to visit 
the palace. — A y Bac ecTb paspeménue potorpapéponaTs? 
Do you have permission to take pictures? ® solution. Bor 
$to yafiunoe paspemiénne Bonpéca. This is a good solution 
to the problem. 
[JC sd&mero paspeménua a 3axpér0 oKHd. If you don’t 
mind, I’ll close the window. 

paspemfTs (pci of paspematTs) to permit, to allow. J[éxrop 
paspenmu emy scraTp'c nocrésu. The doctor permitted him 
to get out of bed. ®to clear up. SL napéioch, aTO BH 
paspemmrTe mom comuéHua. I hope you'll clear up my 
doubts. 
(J Paspemfite npoitth. May I pass, please? 

paspfxa disorganization. Mu us6exdnu xosfiicrsedHok pas- 

- p¥xu so Bpéma sotuti1. We avoided an economic disor- 
ganization during the war. 

paspyménne destruction. 

paspEiBaTp (dur of pasopBATs). 

pasp4q classification. Ai — cexperdap> a noury 4410 sapnadtry 10 
natHa4guatomMy paspagy. I’m a secretary and get paid 
according to the fifteenth classification. ® class. On cnécapb 
yeTBépToro pa3spAma. He’s a locksmith, fourth class. 

pasymérnca (dur). 
(J pasyméetca of course. Pasyméerca, mur STo ciésraem, 
éciu BEI HacTduBaete. Of course, if you insist we'll do it. 
cam6 co66iH pasyméetca it goes without saying. 4, 
cam6 co66% pasyméeTcaA, cpdzy cormachsica. It goes without 
saying, I agreed at once. 

pasyMuuiii intelligent. Br uesonéx pasvmubiit. Camu sndete, 
uTo Storo WénarTb resib3f. You're an intelligent person; you 
ought to know that you mustn’t do such things. ® sensible. 
Sroro 4 or Heé He ound, ond MHe Beerad Ka3sisiach TAkOit 
pasymMnoi. nésymnon. I didn’t expect that of her; I always 
thought she was such a sensible girl. 
[] pasymuo wisely. Bust nocrynamu 6ucHb pa3sfMHO, OTKa- 
s4Bulucb Tyt4 éxaTb. You acted wisely in refusing to go 
there. ® intelligently. Hago pasYmuo pacnpenenatTpb Bpéma. 
You have to divide your time intelligently. 
(] Haxonéu-ro on cKas4in HéuTo pasyMHoe. He’s finally 
said something that makes sense. 

pasbefqHHATED (pci of pa3sbequHATL) to disconnect. Hac 
pasbenuHism. We were disconnected. ®to tear apart. 
SHu3Hb Hac pasbegquHhia. Life tore us apart. 


pasbeqHHAT, 


pa3beqHAATE, (dur of pas bex_HHATS) to disconnect. Crdnuua, 
He pasbequAAkte Hac, nomdsryiicra. Operator, please don’t 
disconnect us. | 

paabésy railway siding. IIéesq croAm na pastésye. The train 
was standing at the railway siding. 

() On séano B pastéspax. He’s always on the move. 

p&ii (/8 paro/) heaven, paradise. Ham can nérom nacTroAmuit 
pai semHé6#. In summer our garden is a real heaven on 
earth. 

paifucno1K6m district executive committee. 

paiixém (paiiénnnii Kommrét) district committee of the Com- 
munist Party. 

paiién region. Sro onfm us chmerx Sonpmmix YrouHEx 
patéuos. This is one of the largest coal-mining regions. — 
Eré nocudésm Ha pabéry 8s —— patién. He was sent to work 
in the —— region. ® district. B Kaxém paiténe Mocksri BEI 
muBéte? In what district of Moscow do you live? 

palicospér (paiiéuuniii copér) regional soviet, district soviet. 

pak crawfish, Ms suep& Hanopiiu Kyuy pdkos. We 
caught plenty of crawfish yesterday. ®cancer. On {ep oT 
pdna. He died of cancer. 

( *Ognoré pdixa répe xpdcut. Nobody thrives on trouble. 
© On noKpacHén, kak pax. He got red as a lobster. © *On 
Tre6é noKdsKeT, re pdiku sumfroT. He'll show you what's 
what. ®©*On sufet, rye p4xu sumyfiot. He knows which 
side his bread is buttered on. ©*Bor a u cum, Kak pak 
Ha Mesa. That’s why I’m really in a fix. © *Ha Oespri6nn 
H pak pri6a. Any portinastorm. ® *JIa, mit Sro nomvuu, 
Korgaé pak cBficrHet. Oh sure, we’ll get it when hell freezes 
over. 

paxéta flare. Curnda k naudsry coctasdaua Onin négan 
parétoi#. A flare marked the beginning of the races. 

paxérra racket. ST ne mory urpdts B TéHHuc, MOA paKéTKa 
Kyna-To mponfina. I can’t play tennis; I lost my racket 
somewhere. 

p&xopuna shell. Mui Sty pdkxosuny 6%gem ynorpeOmATb Kak 
nénespHuny. We'll use this shell as an ashtray. ® sink. 
Y nac B kYxHe 6Gonbmda pfékopnHa. We have a large sink 
in our kitchen. 

paima frame. Mue nyxndé pdma nua Stow KapTna. I need 
a frame for this painting. — Y nac cettudc kpdcat oK6HHEIe 
pdimit. They’re painting our window frames now. 

pauxa frame. Wortorpdduto n4go BeTépuTb B pdmky. This 
photograph has to be put in a frame. 

[] Mur speném pabdéry B crpérue pdmku. We'll organize 
our work along very strict lines. © Sro He yRudqErBaeTca B 
o6f1qHEe pimnu. This doesn’t fit the usual pattern. 

pana wound. Cecrpdé cettudc nepesAmet spam pduy. The 
nurse will dress your wound right away. 

panenniii (AM) wounded man. Pdérensix yHecsi Ha HOCK IIKax. 
The wounded were carried away on stretchers. 

p&nats (both dur and pct) to wound. On 6110 pdHen Tpu pasa. 
He was wounded three times. 

p&inunit (cp pdupme; adv péuo) early. B S5rom romy y Hac 

pauHaa sum&. We have an early winter this year. — B 
Tak6 p&éHaai yac u yré sa pabdéro#! Such an early hour 
and already working! 
[] pauo early. Ont yesxdiot adstpa péHo ¥tpom. They 
are leaving early tomorrow morning. — Mut nmpuéxasm Ha 
BOK34J1 commmmKoM péno. We arrived at the station too early. 
“early in life. Ox pd&uo cram camocrostenbuiim. He was 
on his own early in life. 
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p4Ho fH mé3qQHo sooner or later. PAHO fim 063QHO On 06 
5Tom y3Hder. He'll learn it sooner or later. | 
paubure earlier. On tTyT seraét pdupute ncex. He gets up 
earlier than anyone else here. © ahead. Ham san6q REINOJ- 
HHI roqon6a numaH pénbwe cpéxa. Our factory carried 
out the plan ahead of schedule. © before. Pdéntme ond mHe 
66npbme HpdBunacb. I liked her more before. ® first. 
Pdiupme HAO y3HATb B 4ém DEO, a NOTOM BEICKASLIBATL 
cBoé mHéHue. First you’ve got to know what’s happened, 
and then you can give an opinion. — Y Mend cTéubKo yésa, 
He 3H4elmb 38 4UTO pAHbIe IpHHATECA. I have so much to 
do, I don’t know what to do first. 
(] *Ou w3 Mosiognix, 4a pAnHut. He may be young but he 
knows all the answers. © Emy emé pduo untTdats S5ty KHary. 
He’s too young to read that book. 

piabue See pannnii. 

p&ca race. Bur syecb BcrpéTute ju0néh Bcex pac. You'll meet 
men of all races here. ~ 

packaupatTben (dur of packéatbca) to be sorry for. Ou 
fickpeHHo pack4éuBaeTcA B cBOéM TlocTYmKe. He’s sincerely 
sorry for what he did. 

pack&atscea (-K410cb, -KdeTcA; pet of pack&uBaTeca) to regret. 
Al emy Sro noobemin u cetiudc me packdanca. I promised 
him this and immediately regretted it. 

packn4qnBaTp (dur of pasioxfTs). 

packénka (-moK P) excavation. B passd4munax pa30émGex- 
HOTO 6Ma Halim mpH packémke ¢GHHLIE WOKyMEHTEI. 
During the excavation of the bombed-out houses, they found 
important documents. 

packpé1w See packptiTn. 

packpsiBats (dur of packpéiTb) to open. 

packprit, (-Kpd10, -Kpé6eT; ppp -KpHITH; pct of packpbIBaTb) 
to open. Pacxpéite sce é6xHa. Open all the windows. 
— I[énoe néto on He packprin KHaru. He didn’t open a 
book all summer. ®to solve. Mumituna Bp Konné KoHuOB 
packprisia STo mpectynnénne. The police finally solved 
the crime. 

pacnakoBaTE (pct of pacnaképnipaTb) to unpack. But y2é 
pacnakon4nu Bému? Have you already unpacked your 
things? 


pacnakésnipaTb (dur of pacnakoBaTb) to undo. He pacna- 
KO6BHIBaliTe STux naKéToB fo eré npuxdga. Don’t undo 
these packages before he comes. 

pacneydtaTb (pct of pacneyATnipaTb) to open. 1 emé He 


yenén pacnewdtaTb naKéra. I haven’t had time to open this 
package yet. — Ond4 pacneudtana mucemé. She opened the 
letter. © to unseal. Sra nficbma npummh Ko MHe yxé 
pacneudtanHimn. These letters were already unsealed when 
T got them. 

pacnewaTiipaTE (dur of pacneyataTb) to open. Ho A 2xe He 
MOory pacneuydTEIBaTb uyxe mficbMa! But I just can’t open 
other people’s letters! 

pacuncféuHe schedule. Pacnucduve noe3sq6B BuCchT Ha BOK- 
34ne y K4ccnt. There’s a train schedule hanging in the sta- 
tion near the ticket office. — Y Hux BcA *KH3Hb HET, KaK 10 
pacnucduuio. Their whole life runs as if by schedule. 
® timetable. Ilo pacnuc4umo ndéesq oTx6QuT B Tpw acd. 
The train leaves at three o’cloc¢k according to the timetable. 

pacnncatp (-nuury, -mimer; pct of pacnicbiBaTb). 

-ca to sign. Pacnuumtecb, nomdstyitcra. Sign here, please. 
®to get married. SuHdere, onf Buepd pacnucduuce. You 
know, they got married yesterday. 
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pacHficka* 


[] Ckasds 5ro, o8 pacnucdsica B cOOcTBEHHOM HeBésKecTBE. 
When he said that he practically admitted his own ignorance. 

© Uo BH tak pacnucdsuce! Bcé 5to MéoxHO GOFII0 ckasATb 
B [jByx cy10B4ix. Why are you writing there so long? You 
could have said it all in two words. 

pacHiicka receipt. Orpditte emy SrTo cea: nog pacivicky. 
Give him that letter after you get a receipt. — Al nocndn 
mmchM6 ¢c o6pdétTHo# pacnfcKow. I sent a letter with a return 
receipt. 

pacnfichinaTs (dur of pacttncatT,). 

-ca to sign. 

pacnumycn See pacnncaTnca. 

pachnaTareca (-nauycs, -ndtutes; pet of pacnn&4HBaTsca) 
to pay. Bu y2é pacnmaTHsmcb no cuéry? Have you 
paid the bill yet? ®to settle. Tlorogfite, a emé c Bamn 
pacnnauycs! Wait, I'll settle with you yet. 

pacnz&anBatTsca (dur of pacniaTaTeca). 

pacnuayycp See pacnraTarTeca. 

pacnozarats (dur of pacnhonoxfiTh). 

J On cpdazy x ce6é pacnonardet. He immediately ingratiates 
himself with you. © (no pct) K comanénuio, A He pacnoua- 
réio Bpémenem. Unfortunately, my time is not my own. 
© (no pct) Bur Méaxete scevés0 MHéio pacnosardrs. I’m at 
your service at any time. 

-ca to settle down. He créut syecb pacnonardtsca, uépes aac 
Hance €xaTb pdsbme. It doesn’t pay to settle down for an 
hour; we have to go on. 

pacnosoxéune layout. B S5tom aé6me yn66Hoe pacnonoménne 
KémHatT. The layout of the rooms in this house is very con- 
venient. | 
(] On cerénHA B xopémiem pacriosioméHun WYxa. He’s in a 
good mood today. 

PACNONORATS (-TOKY, -N6KHT; Ppp -NOREeHHEK and -T16meH- 
HHI; pet of pacnonarfts) to situate. Sror nom é6raurxa 
6ueHb xopomdé pacnonéxen. This rest home is very nicely 
situated. 

[] Ilocrapdéiitech pacnonomaits, eré B Hduty nénnsy. Try 
to win him over. © Mue xorénocp 651 pacnoylomutTs Mé6euIb 
undue. I’d like to change the furniture around. 

-ca to settle down. Ilox4 ato, A pacnonomycp specs. In the 
meantime, I’1l settle down here. 
(] Ha nouésky MHI pacnonoxanKCch Ha nomAHe B secy. 
We stayed overnight in a clearing in the woods. 

pacnopanatTica (pct of pacnopsxatTsea) to see to it. Pacnopa- 
pautech, 17601 um dsm moécrb. See to it that they get some 
food. 

pacnopsxatsca (dur of pactiopayfatees) to supervise. Pa6é- 
TAMHM 3fecb pacnoprxdsi0Tca STH WBa HHKeHépa. The work 
here is supervised by these two engineers. ® to give orders. 
Kro tytT pacnopamdetca? Who gives the orders here? 
®to run things. Xsdrur! Ond yaé tyt noBé6nbHO pacno- 
paxdnacb. Enough of that! She’s already been running 
things around here too long. 

C) 4am 6b: mune syecb pacnopamdéteca, BHI OBI yBAneMu 
pesypTatu! If they’d only given me a free hand around 
here, you’d have seen results! 

pacnopaxéHHe instructions. Mb emé ne nosy ais pacnopa- 
‘xéHMH OTHOCHTeIbHO Bac. We haven’t as yet received any 
instructions regarding you. 

( mpanfitensctsenHoe pacnopaxénne government di- 
rective. 

pacnopaxycb See pacnopapATeca. 

pacipeyenénne distribution. Sra cuctéma pacmpememéHua 
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NpowyKToB BiowHé onpaspdsa ce6A. This method of dis- 
tribution of supplies justified itself completely. ® division. 
B 5tom mAtue Heyy4unHoe pacnpenenéHue cum. There’s an 
unequal division of strength in this match. 

pacnpejenatent (M) store. B udmem 3anoqcKém pacupe- 
nemntene siatpa 6fnyT BEaBdtE chxap. Sugar will be 
given out at our factory store tomorrow. 

pacnpefexat, (pct of pacupeyenats) to divide. Met pacnpe- 
nenmisu Stu yénpru Mémpy co66H%. We divided this money 
among us. — Bu n6xo pacnpeyenism same Bpéma. You 
divided your time poorly. ®to distribute. Onéxya Ontmd 
paciipeyesiené mérky Oésxennamu. The clothes were dis- 
tributed among the refugees. ®to assign. IIécme oxon- 
ydiHHA MeqBY3a Hac pacipeyemmiu no rocnutanim. We 
were assigned to various hospitals after finishing medical 
school. 

pacnpenenats (dur of pacnpeyeaftTs) to give out. Hro ryt 
pacnpeyemset pabédry? Who gives out the work here? 

pacHpoyaBate (-7a10, -1aéT; imv -aBdi; prger -yaBdia; dur of 
pacnpopats) to sell out. 

pacnpoyam See pacnpoxats. 

pacnpoyats (-74m, -ndcr, §27; imo -4K; p pacnpdyan, -mpo- 
yas4, -upé6yaso, -4; pet of pacnpoxas&ts) to sell out. Ha 
ceréqHAMHHA cneKTAéKn, OunéTH pacipéyaHH. All tickets 
are sold out for today’s performance. — IIepey ortésyqom 
MEI paciipéyasu Bcero MéOerb. We sold out all our furniture 
before leaving. 

pacnpoctpaHfiT, (pct of pacnpoctpaHatTr) to circulate. Sry 
KHhry cTéuso 6b uMpoKd pacnpoctpaHuts. This book is 
worth being circulated widely. 

-ca to spread. WUsnécrue pacmpocrpaniinocb no répony c 
6uicTpoTéa M6mHun. The news spread like lightning around 
town. | 

pacnpocrpaHatTs (dur of pacnpocrpaHfts) to spread. KHro, 
cé6cTBeHHO, paciIpocrpaHset Stu cmyxu? Who actually 
spreads these rumors? 

-ca to concern. Sro nocranosiéHue He pactipocTpaHAeTcaA Ha 
Hay 66nacTb. This directive doesn’t concern our region. 
pacifTana spring thaws. B pacn{tuny tya4 He nobepémca. 

You can’t get there during the spring thaws. 

pacnyx See paci¥xHyTs. 

pacnyxats (dur of pacn¥xHyT»). 

pacn¢xHyts (/p myx, -mfyxma, -0, -u/; pet of pactyx&T») to 
swell. Y neré pacmyxua Hordé. His foot swelled up. 

paccsér dawn. Busi siiesmdete Ha paccpétre? Do you leave 
at dawn? © daybreak. Ms noguamfich c paccnétom. We 
got up at daybreak. 

paccepfaT, (-cepxy, -cépqut; pct) to make angry, to anger. 
Eré orTpér Mea 6uenb paccepain. His answer made me 
very angry. 

-ca to get mad, to get angry, Al wa Herd 6ueHb paccepyasica. 
I got very angry at him. 

paccepx/cp See paccepafTnca. 

paccéauuHocTs (F) absent-mindedness. Bo scém BHHOBATA 
MOA IpoKNATAaA paccésnHocTp. All this trouble was caused 
because I’m so damned absent-minded. 

paccésHubil absent-minded. Sl daenb paccéan. 
absent-minded. 

pacckamg See paccka3aTb. 

paccrféz story. Eé pacck43 npousnén na men Oonbmide 
BrieuvaTuéHue. Her story made a big impression on me. 
® account. Ms BHaMATeJIBHO BEICIIyMasu er6 paccKé3s 06 


I’m very 


paceras&Tb 


§trom mpoucuéctBuu. We listened closely to his account of 
the incident. © tale. Ont crymasm eré pacckdsnl, sata 
nuix4Hue. They listened to his tales with bated breath. 
*short story. Bt nenpeméHHo yOJpFHEI mpouécTS SToT 
pacck43. Be sure and read this short story. 

pacckas&Tp (-Kaxy, -KdxeT; pct of paccx4sumBaTs) to-tell. Bur 
emy pacckasizm, 4To cyryahsioch? Did you tell him what 
happened? 

pacckfsbinaTs (dur of paccras&Tp) to tell. Tit me cKds0K He 
paccké3bipai, Bcé paBHO6 He noBpépro. Don’t tell me any 
stories; I won’t believe them anyway. — Ténbko nukomy 06 

_ $§rom He pacckdsErBaiite, Sto cexpér. Only see that you 
don’t tell it to anybody; it’s a secret. 

paccnégjosats (both dur and pct) to investigate. Emy 64110 
nopyueno paccuégonaT, Sto 7és0. He was assigned to 
investigate this matter. 

paccitimats (-cypuy, -cmumut, pet) to hear. Mur cunénu 
Tak yasiekKé, 4TO A HHUer6 He paccyIbimas us er6 péan. 
We sat so far back that I didn’t hear any of his speech. 
®to catch. Ipocrfte, a He paccutimana Edmeh damismn. 
Excuse me, I didn’t catch your name. 

paccm4rpueats (dur of paccmorpérs) to look at. Sro mésHO 
paccm4tpuBaTp no-pdsHomy. You can look at it from 
different points of view. ®to consider. Badme noseyénue 
MORHO paccMATpHBaTb, Kak HemeyidHwe emy T0MO4Ub. 
Your behavior could be considered as unwillingness to help 
him. 

CO Sror 6udmrrke H4g0 pacem4rpuBaTs nox MaKpockénom! 
You have to use a microscope to see this steak! 

paccmorpétn (-cmoTpi0, -cmérpuT; pet of paccmA&TpHBaTs) 
to see clearly. Huxdk ne méry paccmotpéts, 4To S5To Takée. 
T can’t see clearly what it is. ©to study. Bdme sansuénne 
y2xé paccemérpeno. Your case has already been studied. 

paccnp&umuspatTs (dur of paccnpotfits) to question. Murr eré 
nénro paccnpAmmeBasu o6 eré noésyKe. We questioned 
him about his trip for a long time. 

paccnpocatT, (-upomy, -mpécut; pct of paccnpAmmmBaTL) to 
cuestion. Paccmpocite eré 05 Strom nogpé6Ho. Question 
him about it in detail. ®to ask around. Paccmpociite no 
cocéacTBy, HeT sm cBoO6gQHOK KémMHaTH. Ask around the 
neighborhood if there’s a vacant room someplace. 

paccupomgy See paccnpochtTs. 

paccp64Ka installment plan. Mu 4to Kymin 8B paccpé4nKy. 
We bought this on the installment plan. 

- paccTaBateca (-cTaloch, -cTaéTcA; imo -cTapdiica; prger 
craBasch; dur of paccrarsca) to part. Sadaat upuxégurca 
pacctapiteca! So we have to part! ® to leave. Mue tamendé 
pacctaBética c Mocksé6s. It’s hard for me to leave Moscow. 

paccranycs See paccratsca. 

paccr&tnea (-cTéuycb, -cTrénetcas; pet of paccran&rsca to part. 
Br He n6mHuTe, Kora4é BEI c BHM paccTdésmch? You don’t 
remember when you and he parted? — A auxorgd He pac- 
cTéHycb c $Tum Kosrbié6M. I'll never part with this ring. 

paccréruBatTp ((-g*v-]; dur of paccrerngTs). 

paccternyT, (ppp -crérnyTEi; pct of paccrérusaTs) to open, 
to unbutton. Paccternfrre sépor ‘py6dumu. Open the 
collar of your shirt. 

- pacctofinne distance. Cisne BpémeHH HY*xHO, uT6OHI 

mpoth Sto pacctosnne? How long will it take to go this 

distance? — On 64ueHb x6nojeH co MHOH Hw DépmUTCA Ha 

pacctosnuu. He’s very cool toward me and keeps at a 

distance. — Al mpeqnounrdés pepmdrtca oT Herd Ha NOUTH- 
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TeJIbHOM paccToAHHH. I like to stay at a respectful distance 
from him. 
(C1) Stn crénnun pacnonésxenn Ha 64eHb 6mfisKoM paccTo- 
Anu Apyr oT zpyra. These stations are very close to each 
other. 

paccrpinsats (dur of pacctpéutTs) to upset. He pacctpd- 
HBaiTe eé, ef a Tak TAReI6. Don’t upset her; it’s hard 
enough for her as it is. 

-ca to get upset. Bur 3pa paccrpdaBaetecn. 
upset unnecessarily. 

pacerpouts (pct of pacctp&usatTs) to upset. Sro paccrpéuso 
Bce MoH nid4HEI. This upset all my plans. — TIouemy sur 
Tak paccTpéeHHI? Why are you so upset? — Y mené pac- 
erpéeH »xe~nor. My stomach is upset. ®to ruin. Sot 
HOUHOK pabdéTow oH coBepméHHO paccTpé6ut CBOE BOPéBEe. 
He ruined his health doing this night work. ®to be out of 
tune. Posns y Hac pacetpéen. Our grand piano is out of 
tune. 

-ca to fall through. Ws-3a eré mpuésaa sce HAM nNAHEI pac- 
erpéusmep. All our plans fell through because he came. 

paccaHTats (pci of paccifTisaTs) to figure out. Al nmdéxo 
paccuuran spéma u He oKGHUHT pabérH K cpéKy. I didn’t 
get the work done on time because I didn’t figure out the 
time right. ®to figure. Sror sax paccufTaH Ha CTO 4YesI0- 
Béx. This hall is figured to hold a hundred people. 
[] On ne paccuntdn caokx cum. He bit off more than he 
could chew. 

paccafTiBatTh (dur of paccwnTats) to estimate. On He yméet 
paccufiTnipaTb cBoeré BpémeHu. He doesn’t know how to 
estimate his time. ®to expect. (no pct) H He paccuhTErBan 
BCTPETHTh Bac speck. I didn’t expect to meet you here. 
®to count on. (no pet) Bur Bnosnmé MémetTe paccuhTHBaTL 
Ha MO} némomp. You can safely count on me for help. 
®to depend. (no pct), paccufTErBal Ha TO, ITO BEI TaM 
6ynete. I’m depending on you to be there. 

pacckinaTs, (-crhims0, -chmset; pet of paccbiH&T.) to scatter. 
Octopé6xHee, TyT 10 yruidm pacchinana oTpéBa WIA MEnméH. 
Be careful — rat poison was scattered in the corners. ® to 
spill. Kro aro Tyt paccriman chxap? Who spilled the sugar? 

-ca to scatter. OxéTHuKH pacckinamucr 16 mecy. The hunters 
scattered through the forest. ®to {ail apart. Opa raréit 
macchsHocta uwiéHop Hdéma opraHHsduuA, ecTécTBeHHO, 
pacckinasiacb. It’s no wonder bur organization fell apart; 
the members didn’t take any interest in it. 

paccamaTs (dur of pacctimarTs). 

CH. 
() O8 paccumndica B KOMIIMMEéHTAX. 
compliments all over the place. 

pacr4éusatTs (dur of pacraaTs). 

pacr&ats (-r410, -tdeT; pct of pacr&ausatTt) to melt. Mopé- 
meHoe copcém pactéaso. The ice cream melted completely. 
C] Ond eme cnénana rné3Kn, a On, ypdk, Tak H pacTaAsi. 
She flirted with him, and he fell for it, like a fool. 

pactTsép solution. 

pacrénue plant. 

pact& (pacr’, -cTéT; p poc, pocs4, -6, -1) to grow. Y mené 
BOJIOCHI pacTyT 6ueHb 64icrpo. My hair grows very fast. — 
IImentina tenépp pactéT uw Ha yaséKom cépepe. Wheat can 
grow in the Far North now. — Onyxons nospiinach y Mens 
c mécal Hasyn Bcé pactéT. This tumor appeared about a 
month ago and has kept growing ever since. © to grow up. 
Yx Komy eré 3HaTb, Kak He MHe! Mui c HuM BMécTe Poca. 


You're getting 


He was throwing 


pacTaTeabHocT, 


Well, who’d know him if I wouldn’t? We grew up iseeia 
® to increase. IlponyKuua cr4nu nponomxdéer pacts. The 
production of steel continues to increase. ®to develop. 3a 
nocmégqHne pecATunéTHA TéxHuKa pacTéT c yoHBATeIbHO 
6ricppoTé#. Technical know-how has developed amazingly 
in recent decades. 

pacTatrenbHoctTs (F) vegetation. 

pacThreibHiil vegetables and fruits. Ox ect TémbKOo pacTh- 
TeJIbHYIO H MOJIOUHy!IO MmMmy. He only eats vegetables, 
fruits, and dairy foods. 
_) pacr&renpnoe mfco vegetable oil. 

pactérugats ([-g*v-] dur of pactanfT,) to draw out. On 
pactArupaeT cBoi noKnda 6e3 nyxaet. He drew out his 
speech unnecessarily. 

pacrangT, (-TaHHy, -TAHeT; pct of pacTAruBaTs) to stretch. 
Pacrantite Mune, noméstyiicra, Sra nepudtku. Stretch these 
gloves for me, please. ®to pull. SH pacranyn ce6é cpAsky 
Ha Hor’. I pulled a tendon in my leg. ®to draw out. Sra 
népecTb cMmMKOM pactAHyta. This story is too drawn out. 

-ca to be stretched. Pestnka pactanymacb 4 coBcém He nép nr. 
The elastic has been stretched so much that it’s no good. 
®to stretch out. Ac HacnasxpéHuem pacranysica Ha KéiiKe. 
J stretched out on the cot with the greatest pleasure. 
(] On yndn u pactanfsica Bo Bect poct. He fell flat. 

pacx6y expense. V nac B nocuéqHee spéma Ofinu Sosputhe 
pacxégn. We've had a great many expenses lately. — Mut 
BaM BO3SMeCTHM pacxé6ybI no noésyKe. We'll pay your ex- 
penses on the trip. 
(-] B pacxéye out on anerrand. Y uac cetiudc Bee Kyppépst 
B pacxége. All our messenger boys are out on errands now. 
rocyqapcTBeHHBe pacxégH state expenditure. 

pacxoqfatsca (-xox¥cb, -x6qutTca; dir of pasoitriics) to break 
up. Yoé némHous, nopé pacxonnreca. It’s already mid- 
night — time to break up. ®to vary. IIo Sromy sBompécy 
mMHéHHA pé3Ko pacxégater. Opinions vary sharply on this 
question. ®to disagree. B S5rom nyHKtTe a c BAmu pac- 
xomycb. I disagree with you on that point. 
() Tyr nopé6ra pacxégutcr. Kynd nam nosepHyts? There’s 
a fork in the road here. Which way shall we turn? 

pacxénonaTp (dur/pct: u3-/) to use. Ont tenépb nay wince 
SKOHOMHO pacx6QoBaTb MaTepudéssr. They’ve now learned 
how to use material ecorfomically. 

pacyét calculation. Tyt y Bac omm#6Ka B pacuére. You made 
a mistake in calculation here. — Moh pacuérn He ompas- 
nadsucb. My calculations missed fire. 
(_] Ilo mot pacuétam 5To npon30iyéT GueHb cKépo. The 
way I figure it, it will happen very soon. ® 3Hdunr mu c 
BAmMu B pacuéTe? We're even now, aren’t we? © Bs nosoREKt 
IIPHHATD B pacuéT Bce $Tu oOcToATenEcTBa. You must take 
all the circumstances into consideration. 

pacmifipaTe (pei of pacmmpfirh) to make larger. SI xouy 
pacumputs Sto orpépcrue. I want to make this hole larger. 
®to let out. Fenn Stor namxdk pacumpurs B uneydx, o# 
6YneT BaM Kak pas Buépy. If you’d let this jacket out in the 
shoulders, it would fit you perfectly. ©to broaden. Tyte- 
mécrBne sarpaniny dSuenb pacmiipuso eré Kpyro35p. 

_ The trip abroad broadened him a good deal. 

pacminpatT, (dur of pacumfipatTp) to enlarge. Mui scé spéma 
pacnimpAem ceTh HaYAJIBHEIX mKOoN. We're continually en- 
larging our primary school system. ®to widen: Sry (amy 
cefudc pacummpfiot. They’re widening the street now. 
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péBHocTL 


payay round. On 6nn sH6uT roKAyTOM Ha ATOM i a 
‘He was knocked out in the fifth round. 

palHwonaszH340HA rationalization. 

psa See pos. 

pBaTb (pBy, pBéT; p pBasd; pBdsicA, pBasdch, pBdsdéch, 
pBdsfich) to tear. Manna prér afitxy. The sewing ma- 
chine is tearing the thread. — Hak emf He cTEIqHO Tak PBaTb 
KHKTH! He ought to be ashamed, tearing the books like 
that! ®to pull. Sror spag m6BKo pBér 396n1. This doctor 
is very good at pulling teeth. ®to pick. Psarp neertt 
Bocnpeméeten. Picking flowers is forbidden. ®to vomit. 
Eré sero Houb pBésio. He was vomiting all night. 
(]*On mpémo ppér uw Méyet. He’s storming all over the 
place. 

pséra vomiting. 

psi See pos. 

peaknHO HHI reactionary. 

peixuua reaction. Pactsdédp noKdsniBaerT KHCIOTHYIO peAKIHIO. 
The solution shows an acid reaction. — Torg& mu nepemn- 
Basu nosiocy pedxuwn. At that time we lived through a 
period of reaction. 

pe&npauiii realistic. Sto pednbaaa nomitTuxa. That’s realistic 
politics. © real. Pednpuan s4pa6oTHaa nidta y Hac NOB 
méetca. The real wages here are increasing. 
C) péanbuo realistically. BYnem cmotpéts na BémH pedJIbHO. 
Let’s look at things realistically. . 
C) Tlo-méemy, Sto copepméHHo pessIbHET nan. In my opin- 
ion, that’s quite a practical plan. 

pe6énox (-HKa, P peOAta, pedAar, eee P in the mean- 
ing ‘“‘children’”’ is mosily supplied by nétH/) baby. VY neé 
mecruMécaqgHnit pe6éHor. She has a six-month old baby. 
®child. Al yaé ne pebénox. I’m not a child any’ more. — 
Y Hux mfitepo netéh. They have five children. — A samy, 
pe6Ara onATs Hanpordsusm. I see that the children pulled 
off one of their pranks again. 

pe6pé (P pé6pa) rib. JIo ueré ucxyndn GeqHAra — Bce 
pé6pa Bunn! Poor fellow, how thin he’s gotten. His ribs 
are sticking out all over. 
(] pe6Gpém on edge. Tocrdsntre nécky pe6pém. Stand the 
board on edge. 
(7) Ham mpunétea nocrésuts Boupéc peOpém. We'll have to 
put the question point-blank. ©*Cmorpi, nepecanTdior 
Te6é sa Sto pé6pa! Watch out, they’ll break every bone in 
your body for that. 

pe6fira (pe6AT, pedAtam P/of pe6éuox/) fellows, guys. Hy, 
pe6Ata, noma! Come on, fellows; let’s go! — Xopdéume ont 
peOata! They’re fine guys! 

- (1) cpoft pe64ta one’s own gang. Buepéd y nac co6pdsmucp Beé 
cson pebAéta. Nobody but our own gang was at our place 
last night. 

pepfi3Ha inspection. 

pespmMaTi3m rheumatism. 

pesHasiii jealous. Y sac 6yuenb pepnisan mend? Is your 
wife very jealous? © 
(1) pesufimo jealously... On pesHiso oGeperdert cao cBobémy. 
He guards his freedom jealously. 

peBHosats to be jealous. Myx y ueé nuyerd, r6m05KO yar 
6ueHb eé pesuyer. She hasn’t-got a bad eee ‘but he’s’ 
awfully jealous. 

pésnocts (F) jealousy. Ondé nopBasé c Hum us-38 erd péB- 
Hoctu. She broke up with him because of his jealousy. — 
Kora& onff sepaysmmch yomMéi#, off emy ycrpéuna cuény 
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pexopya 


pésnocru. When they got home, she threw a fit of jealousy. pésaTs (péxy, pémet; dur) to cut. Homumm tyme, COBCEM 


penounpép revolver. 

pepomoqHoHép revolutionary. Mot apyr — craps pe- 
BosromHoHép. My friend is an old revolutionary. 

peso nnHé6HHEIH revolutionary. 

pepowonua revolution. Bcé 5ro — ypocruménua Oxtd6pp- 
ckoH pepomonuu. All these things are accomplishments of 
the October Revolution. — Sto orkprarue mpoussend 
pepounonuio B MenuIfHe. This discovery caused a revo- 
lution in medicine. 

perncTpanua registration. Peructpdéoua 6pdxos — Kémnarta 
HOmep nATb. Marriage registration, room number five. 
() H cum? wa peructpduun, a STo mpeckfunan pabdra. 
I’m doing filing, and it’s a very dull job. 

peructpfposate (both dur and pct/pct also 3a-/) to register. 
Ko y Bac perucrpfhpyer BHOBE nocryndéiommx? Who regis- 
ters the freshmen? ®to record. Bp&xu perncrpfipyer Bot 
$ra crgxaman. That woman-official over there records 
marriages. 


-ca to register (oneself). 
peryafpHii regular. Y Hac yxé Hawasch perysIApHute 
sanAtua. Our regular studies have be-un already. — 


Bam HYmHo BecTh 64enb perynApHEt 66pas xaisHn. You 
ought to lead a regular life. 
(CJ peryaspuo regularly. Ham yocrannsior uéuty pery- 
asipHo. We get the mail regularly. — Mu co6upéemca 
perysIfpHo pas B Méceu. We meet regularly once a month. 

penarrop (/P-4, -6s/) editor. 
(J rnfsuniit peqfxtop editor-in-chief. 

peqakuua editorial office. Pendxuua staxdém Brie. 
editorial office is one flight up. 
Stor mpepeséq simmer nox pendkunett uspécTHoro 
yuénoro. This translation was edited by a famous scientist. 

penficxa rad'sh. IIpwnecite mune c prinka ny46K peyfickn. 
Bring me a bunch of radishes from the market. 

pénxnil (sh -7K4; cp péoxe; pep udm) rare. B ndmett 66nactu 
HerpAMoTHOcTD cTésia Tenéph péykum ABIéHHeM. Illiteracy 
in our district has now become very rare. ® unusually. 
Ox uenopéx pégKot no6porr1. He is an unusually kind 
person. ®seldom. On pénKui jeHb He NOSBOHMT 0 
resepéuy. A day seldom goes by that he doesn’t telephone. 
thin. Y mend pégxue sénocu. I have thin hair. 
() pégro seldom. Tlovemy sy nam Tax péaqKko nmfmete? 
Why do you write to us so seldom? ® rarely. Mue péqKo 
IIpHXoWANocb crkumaTs HéatTo nopw66Ho0e. I’ve rarely heard 
anything like it. 
(j On rosopar pérko na MétKo. He doesn’t talk much but 
when he says something it’s to the point. 

péypxa white radish. Sl é6uenb mo6m pégnry. I like white 
radishes very much. 
() %(oa mune Hanoén xfme réppKot pégpra. I’m so tired of 
him I can’t stand the sight of him. © *Xpen pégnxu He 
cdmje. Six of one, half a dozen of the other. 

péxe See pénxnii. 

pexfim regime. Sro scé mpoucxogfno emé mupa nApcKom 
pextme. It all happened during the Czarist regime. ® pro- 
gram. Y Hac ycraHépyieH pesxim oKoH6Mun. We have 
a planned conservation program. 
Oj) Wéxrop npennmcéa mue crpérutt pextim. On doctor’s 
orders I have to lead a regulated life. 

pexuccép stage director. 

péay See pésarTn. 


The 
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He pémyrt. The scissors are so dull they don’t cut at all. 
— Pura uemopdna O6nnHO pémet pfKy. The handle of 
the suitcase cuts my hand badly. ®toslice. Xné6 ropAunit, 
eré emé Hembsfi pésatb. The bread is hot; you can’t slice 
it yet. ©to cut open. I[4sen scé napiséetr. Hak sayno, 
mpunétca pésats. The finger is all infected. Evidently it 
will have to be cut open. 
[] pésaTs cayx to grate on one’s ears. Haxé6h nenpuATuerit 
rénoc! IIpécro csryx pésxer. What an ur pleasant voice! 
It just grates on your ears. 
C] Mer pésasm topd. We were digging peat. ® IIpodéccop 
ceréyHA He B W¥xe u péxer GessxxdnocrHo. The professor is 
in a bad mood today and is flunking people right and left. 
©*On seermd mpdpay B riaséi péoxet. He always calls a 
spade a spade. 

pesfua rubber. 

pesfuxa eraser. Sra pesfinka crupder 1 KapaHmAm WH YepHasna. 
This era er can be used for pencil and ink. ® elastic. Ect 
y Bac peshuka aJIa noyBssoK? Do you have any elastic 
for garters? 

péskmil (sh -3K4; cp pésue) biting. Haxé& cerégna pésknit 
pétep! What a biting wind today! ® shrill. Mess pasqpa- 
met eé pésxuit réyoc. Her shrill voice gets on my nerves. 
® glaring. Hapésstre abaxyp na mdmny! SI we nepenomy 
péskoro cpéta. Put a shade on the lamp. I can’t stand such 
a glaring light. ®sharp. On rosopfit 6ueH, péskum 
TéHomM. He speaks in a very sharp tone. © gruff. A He 
3HAJI, 4TO OH TAKGH pésKut ueroRéK. I didn’t know that he 
was such a gruff person. © brusque. On scex orrdsknpaer 
cBohmMu péskuMu MaHépamH. People avoid him because of 
his brusque manner. 
(] péaxo sharply. Tloréga pésxo usmenfinacs. The 
weather changed sharply. ® harshly. Bu cfimmom pésko 

~ er6 Kputukosdésm. You criticized him too harshly. 
C) Oné eré pésko o60pzrand. She cut him very short. 

pesomonua resolution. Eré pesomouua Onnd oTpéprnyta. 
His resolution was turned down. © decision. 3aséqyiommit 
O6JoKeH NONORATS cBow pesom0nMIO Ha STO sanBIéHHe. 
The manager has to make a decision on request. 

pesyunrat result. Sl npumén y3Hditrp o pesyubTdétax moerd 
sanpyiéHHa. I came to find out about the result of my 
application. — Sror émurr yam OnecrAmme pesyIETAtsi. 
The results of the experiment were brilliant. 
OB pesympréte prima epyanaé. Only a lot of nonsense 
came of it. 

pésye See pésxuit. 

per& (a péxy P péxu, per, péxdm) river. 

pekomenpfnua reference. Y sac ecTb Kakfe-HHOyqb peko- 
mennéunn? Do you have any references? ® recommenda- 
tion. Bor sam o6pd3unk ers pabdéti — S5To mY umlaad peko- 
Menndiuua. Heres a sample of his work. It’s his best 
recommendation. 

pexomenposts (both dur and pet/pct also no-/) to recommend. 
SI ropa4é Bam eré pexomenny10. I heartily recommend him 
to you. ®to urge. Al Bam 6ueHb pekomenyyi0 NpouécTL 
Sry Kuhry. I heartily urge you to read this book. ®to 
present. Bor pekomenay1o — Ham népsirtt yndpaan. Here, 
may I present our best shock worker? 

pexépy record. Kardéi pexépy ycranésnen ya Oé6ra Ha cTO 
métpos? What’s the record for the hundred-yard dash? — 
B nocuéqnem coctaséHnn B 6ére on n06fn Bee pexk pau. He 
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broke all records in the recent track meet. — JIpyrie pa6ér- 
HHUBI 1 okas4yin Take we eKdpoH B pabétTe, Kak ond. 
The other women workers attained the same record in their 
work as she did. 

' pexépyuniit record. B 4S5rom noséTre nam camomér pocrhr 
pek6épnaHok cKépoctu. Our plane made record speed in this 
flight. — Ham 3an6y Bimosmus 3ak43 B pexépyHE cpor. 
Our factory filled the order in record time. 

pexHraé3Hbiii religious. 
pexfiraa religion. 
pease rail, track. Pésrechr BEINéJIEIBAaIOT Ha OWHOM 43 M6CTHEIX 


saBo6yos. Rails are produced in one of the local factories. — . 


Bsr Baygure, Bnepenfi Ha péspcax uT6-To next. You see, 
something’s lying on the track up ahead. 
(] 3necb suepd rosdpnri néesq c pésecos comém. A 
freight train was derailed here yesterday. ®*Tenéps néno 
noctépeHo Ha pésecnr. The whole thing can begin to run 
smoothly now. 
peméns (-mHA M) strap. Satanhte noTyxe pemHi Ha 4eMo- 
dune. Tighten the straps on the suitcase. © belt. Y ma- 
MMHE WepeTépca peménp. The belt on the machine is worn 
out. 
pemécnenunx craftsman, artisan. Y Hac m4so0 pemécyleHHHKOB 
ommHéuex. We have few independent craftsmen. ® trade- 
school student. H4mm pemécneHauku 4acTb WHA Y4aTCA, & 
upyryio — pabdéraiot Ha saBnége. Our trade-school studénts 
go to school part-time and work in a factory part-time. 
pemécreHHuna trade-school student, artisan F’. 
pemecaé (P pemécua) trade, craft. Sror canémHuK xopomd 
sHdeT cBoé pemecsi6. This shoemaker knows his trade. 
pemem6x (-m1K4) strap. He naiiqétca mm y Bac pememné fom 
Bepépoukn? Would you have a strap or a piece of string? 
pemé6uT reconditioning. Peméut saséga nouTh saKdénueHn. 
The reconditioning of the plant is almost finished. ® over- 
hauling. Bdéma mamfna HympdeTcA B OCHOBATE]IBHOM 
peméute. Your car needs a complete overhauling. ® repair. 
Ilo car¥aaio peméuta myséh saxprit. The museum is closed 
for repairs. © repair work. Hro 6¢neT nuaThtTb 3a peMouT 
n6ma? Who'll pay for the repair work on the house? 
CY mena cettudc unér peméut Keapthpy. I’m having my 
apartment renovated. 
pemouTaposatTs (both dur and pct) to repair, to overhaul, to 
renovate. | 
péna turnip. 
petierfigua rehearsal. ° 
penponyrtop loud-speaker. Tés10c us penmponyKtopa Hadas 
Tepewassitb Hésoctu. The news began to come over the 
loud-speaker. . 
penyTanua reputation. Y nerd penyténua 6uenb cnocé6Horo 
yeyionéKa. He has the reputation of being a very capable 
man. ® good name. A nopomy cBoét% perrytdnnet. I think 
alot of my good name. 
pecufina eyelash. — 
pecny62HKa republic. | 
peccépa spring. Y Hac B aBTomoOmse 2énHyma peccédpa. Our 
car broke a spring. — Sra reséra Ha peceépax, Bac He Ofer 
tpacth. This wagon has springs, so you won’t be shaken 
up. 
pecropiu restaurant. Totnaémte o6égaTb B pecropdu. Let’s 
go eat in a restaurant. — B STom pecropdne mémHo xopouldé 
- 4 Démepo noécts. You can get a good meal cheaply in this 
restaurant. 


L] paréu-pecropéa dining car. 
peddpma reform. 
penén3ua notice. Buepd Bs rasére 6rd penéssua na Sty 
npécy. There was a notice about this play in the news- 
paper yesterday. ®review. Br anrdsm penéusmio o erd 
KHhire? Have you read the review of his book? 
penénr prescription. Ornecite Sror penént 8 antéxy. Take 
this prescription to the drugstore. recipe. SA cnénana 
nupér no Bamemy penénty. I made a pie according to your 
recipe. 
pewHéii river. Ilo Mocxné-pexé xégaT peunvie TpamBan. . 
River trolleys run along the Moscow River. (A river trolley 
is a small steamer that makes stops for passengers every few 
blocks.) © fresh-water. Sto — peanda pri6a, B Mépe ond He 
Boguten. This is a fresh-water fish and doesn’t breed in the 
sea. 
pew (P -au, -aé% F) speech. Mue eré peub 64enb nonpdsu- 
macb. I liked his speech very much. — Sro sitpaménue B 
*xHBOH péan He ynoTpeOmsetca. This expression is not 
in use in everyday speech. ® address. On sBHIcTynMT Ha 
cBésye c upuBétcTBeHHO péupio. He'll deliver an address 
of welcome at the convention. ® conversation. Si He sH410, 
oO uém apér peu. I don’t know what the conversation is 
about. 
C) aacrs péun part of speech. 
C) HM péuam 6s1Tb He Mémet, aT66n1 BHI yuh Ges Yuna. 
Don’t even think of leaving without first having supper. 
© On onATs BaBés pers o mpHbdsKe. He started to talk about 
getting a raise all over again. 
pem&rp (/pct: pemfts/) to decide. On nukormé ne penser 
cpdsy. He never decides offhand. — On yxé He pas pemas 
G6pécuTp nutTb. He decided more than once to give up 
drinking. ®to make up one’s mind. Peméite nockopéi! 
Make up your mind quickly. 
pemfronmii (prap of pemfrs) decisive. Haxonén mil Hanecuh 
NpoTHBHuKy pemdiommi yodip. We finally delivered the 
- decisive blow to the enemy. 
(105ro oGcroATentcTBo ABIIAeTCA JIA MeHA pemdlonmM. 
This circumstance decides it for me. 
peménne solution. Pemésue Sto 3ag44un — nén0 He npoctée. 
The solution of this problem is not an easy matter. ® decision. 
Sro peménue 64110 mpfHAto nécse WIiTeNbHOTO Obcy m6 
Hug. This decision was taken after prolonged discussion. 
— Peménuune cyné yxé uspécrHo. The court’s decision is 
already known. 
pemérka or pemdérra bars. B ncuxuatphiueckom oTyesiéHHH 
Ha 6KHAaXx mesIésHWe peméTKH. There are iron bars on the 
window at the psychiatric clinic. ® fence. Caq oxpymén 
uyrvHHoi pemétkxo#. The garden is surrounded by an 
iron fence. | 
pemeté (P peméra) sieve. IIZpocétite sepné uépes pemeré. 
Screen the grain through a sieve. — *Ax TH rouoBé pemerdm! 
Your head is like a sieve! 
(]*OnATs nepenémemats? Tyt paddétrars, ito Bdény 
pemetém uépnats! Do it all over again? Working here is 
like carrying water in a sieve. ©*Bor aynecé 8 pemeté! On 
ceréqHaA népsim Ha padéry upuméx. Will wonders never 
cease! He was the first on the job today. | 
pemfrenbanii determined. Bu, A samy, yenoBéK penti- 
TenbHit. I see you’re a determined man. ® decisive. Sro 
611m pemftTenbHert MoméHT B MO¢H axfsHH. This was a 
decisive moment in my life. — [Ipnnétea npaHAtTs, peuh- 
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TeIbHEIe MéprI. We'll have to take decisive measures. ® defi- 
nite. SL emé ne mory aTb BaM pemmrTenHoro oTBéta. I 
can’t give you a definite answer yet. °fiat. Sro 6s 
pemmTesIbHEI oTK43. It was a flat refusal. 
[] pemftenbuo definitely. Her, a pemftentuo oT Storo 
oTKa3pIBalocb. No, I definitely reject this. ® absolutely. 
Manpuimka uésbImMa HAMM pellmTesbHO Hu4erdé He 
yémaet. The boy does absolutely nothing all day long. 
[] Mue pemmrenmbuo Bcé pasudé. I don’t care at all. © Y 
Heré B KapMAHax MO2KHO HaiiTH pemmTesbHO Bcé. You can 
find practically anything in his pockets. 

pemaTE (pct of pemaTb) to solve. Tlomorfite mue pemmith 
sayduy. Help me solve the problem. ®to make up one’s 
mind. Al okonudtenbHo pemfin éxatb. I definitely made 
up my mind to go. ® to settle. To, aro a 3Han anrmmfiicKknit 
ABKIK, pemmsio wém0. The fact that I knew English settled 
the matter. ®to determine. Bé6-spema npuménmme TAnku 
pemmunu ucxéy 66a. The timely arrival of the tanks de- 
termined the course of the battle. 

p2x4BynHAa rust. 

pxandoii. 
(_] pxandit xme6 rye bread. 

pxu See poxb. 

puc (/g -y/) rice. 

puck risk. Sro conpamend c Sompumim piickom. It involves a 
great risk. — JIénaiite, écnm xoTuTe, Ha CBO CTpax MH PHCK. 
Do it if you want to, but at your own risk. — On cnac 
TOBApHINa C paickom yA c66cTBeHHOM wH3Hu. He risked 
his life to save his friend. 
[)*47o », nonpé6yem! Puck — OnaropéqHoe péno. 
Well, let’s try; nothing ventured, nothing gained. 


_ PHCKHYTE (pct of puckoBaTh) to take a chance. A He pucKHYTb. 


Jim HaM emlé pas? Shall wetake another chance? ® to chance. 
landiite puckuém! Let’s chance it! 

pHcKoBaTE (dur of puckH¥Ts) to risk. On pucKoBds 2*f3HbIO. 
He was risking his life. ®to run a chance. (no pct) Mut 
pucKkyem ono3n4Tb Hwa mée3q. We're running a chance of 
missing our train. 

pucopaune drawing. On Yuutca pucopdnuw. He’s studying 
drawing. 
CJ Ond yufttensbuuna pucondnusa. She’s an art teacher. 

pucopaTe (/pct: Ha-/) to draw. Ond nenypHo pucfer. She 
draws rather well. ®to paint. On pucospin spéurH1010 
%KU3Hb B 64eHb MpAUHEIX KpdcKax. He painted a black 
picture of life here. 

pucyHoK (-HKa) drawing. Pucyuru Stux peOAT 6ueHb uHTEe- 
pécutr. The drawings of these kids are very interesting. 
® design. Srv BemmusKu coénaHb No crapiHHEIM pucyHkam. 
This embroidery is copied from old designs. ® sketch. Ueii 
$Tro pucY¥HoK? Who made this sketch? 

putTm rhythm. 

phoma rhyme. 

po6knii (sh po6K4) timid. 

pos (psa;/Bo psBv/) ditch. Octopé6xxHo! Tyt uaméso riry- 
66Kuit pos. Careful! There’s a deep ditch on your left. | 

poBubiii (sh -sHA) smooth. Kak sbi ymyqpasiucb CHOTKHYTECA 
Ha p6BHOM Mécte? How did you manage to trip on such a 
smooth spot? ®even. Y neré 6ueHb pésusrit xapdxtep. He 
has a very even temper. — J]d4iite mue emé py6nb aA 
pésuoro cuéra. Give me one more ruble to make it an even 
figure. ® equal. Must pasnzeniinu moxondy Ha Tpu péBHEie 
udctu. We divided the chocolate into three equal parts. 
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(] posnnm cyétom nuyer6 absolutely nothing. A 06 STom 
p6BHEIM c4uéTOM HuYerdé He 3H410. I know absolutely nothing 
about it. 
posHo smooth. Jlopéra unér syecb pésuo. The road is 
smooth here. ®sharp. IIpuxogfte pésHo B aBeHAQATD. 
Come at twelve sharp. ®exactly. Tenépp a Bam aé6smKeH 
pé6sHo cto pyOmé%. Now I owe you exactly one hundred 
rubles. ® positively. Tenépts yxé a pépHo nu4ueré He NOHH- 
m4io. Now, I positively don’t understand a thing. 

por (P -4, -68) horn. Dromy 6smy npamudées nopnunhts 
por4. We had to file down the bull’s horns. — *Héuero 
KoueOATEcA, BOSbMUTe O1IKA 3a pord. Don’t hesitate; grab 
the bull by the horns. 
C] *Bonmmisot Kopése Sor por He Waér. 
to back up his bark. 

poréxa matting. Sry nocfay mame ynakos4Tb B porémy. 
It would be better to pack these dishes in matting. | 

pon (P -t1/g -y; Ha pony/) kind. Tak6éia poy saHAtTuit Bam 
coBepuiéHHo He nNoyxéquT. This kind of work doesn’t suit 
you at all. — Tax6éro péna pa3Byeuénua MHe He 110 BKYcy. 
This kind of amusement is not to my taste. — Al npuprrK 
nésatTb Besikoro péya pabdéty. I’m used to doing all kinds 
of work. — Pésuocts, 5To cBoeré péga GonésHp. Jealousy 
is a kind of sickness. ® sort. HH utTé-To B 5Tom péne ymé 
yuTan. I’ve read this sort of thing before. ®clan. Y 
S5toro nuiémeHu pox urpéer emé SOombury1o pons. In this 
tribe the clan still plays a big role. ® generation. Sro uck¢c- 
CTBO NepexaBasiocb TyT u3 péga B pow. This art has been 
handed down from generation to generation. 
[_] B HéxoTopom pope after a fashion. A B45Tom B HéKOTOpOM 
péne Té2xe sauHTepecéBaH. I’m interested in this too, after a 
fashion. 
B cBoém poye in their own way. Hémynri us Hux xopéu B 
cpoém pége. They’re all good in their own way. 
*KéHCKHH pox feminine gender. 
My 2KCKOH pom masculine gender. 
cpéqHHii pox neuter gender. 
([] Bet otk¥na pédgom? Where is your place of birth? 
© Jiéno taxéro péna, 4TO Bam Mpunétea saKé6HUUTE pabdty 
B cnémHOM HopAKe. It’s the kind of thing where you’ve got 
to finish the job in a hurry. © On pégom us Kpoumranta. 
He was born in Kronstadt. ® Al é6r pony nuyerdé nopzé66Horo 
He Bud! I never saw anything like it in my life. © *BayHo, 
emy Tak Ha pony 6¥1n0 HamficaHo. I guess it was in the 
cards for him. 

poquna native country. A rae BsAma péquna? What is your 
native country? ® one’s country. Becb Hapéq BeTasI Ha 
gamaty poqunnt. The people rose to the defense of their 
country. ®home. Sl yapné yaé ne nomy4ds mitcem ¢ 
pomunsr. It’s been a long time since I’ve had a letter from 
home. 

posatenn (-nei P) parents. 

ponte! (/pct: poqats?/). SemnA tyT Huyeré He ponit. The 
soil here isn’t fertile. 

-ca to grow. TyT nmenfiya xopoud pomfiitcsa.g@ Wheat grows 
well here. 

ponte? (p pomumd; pomiuch, pomumdch, poninéch, pomi- 
ich; ppp pompénnniiit; pet of powfts', poxpatTs, and 
pox4Ts) to give birth. Eré xex4 puepa ponumd. His wife 
gave birth yesterday. 
(J *Mzr sacranu eré B uém Math poqumd. We found him in 
his birthday suit. 


He hasn’t the bite 





poxHéi 


-ca to be born. Ox poyisica w BrrIpoc B pepésHe. He was born 
and bred in the country. — *Bst, sayqHo, 8 pyOdmne ponh- 
gmcb. Evidently you were born under a lucky star. _ 

(CD Sf ne sudio,.kak uw Kormé pogumdch y MeHA 5Ta MBICIB. 
I don’t know how or when I ever got this idea. 

poqH6i native. Sro mae Hanomunder MoH pomHow répon. 
This reminds me of my native town. — Mot poquéit asvix — 
anrumiickni. My native language is English. ® dear. 
Mo# poaH6é Baéua!l My dear Vania! ® relative. Y nerd 
HeT poyHpix. He has no relatives. 

(1) Sro nam pomHéi Gpar fu pRBoMmporHErit? Is he your 
brother or your cousin? 

pénersenunx relative. On nam 4nbHui péyctseuauK. He’s 
a distant relative of ours. ® relation. Mu c num péycrTses- 
HukH. We're related. 

pépctrsenunna relative F. 

pénm: (-a68 P) childbirth. Ond ymepm4 ot ponds. 
in childbirth. 

[] Péger mpopomsdésucs tpkanath yacés. She was in 
labor for thirty hours. © J[é6xrop yéxan na pégu. The 
doctor left to deliver a baby. 

pom&rTs (/pct: poaits?/) to give birth. Oua pomder KdaqErit 
roy. She gives birth every year. 

pompate (/pcl: poxats’/). 

-ca to ke born. Tepéu KéxaE peHb He poxKTd0TCA. Heroes 

aren’t born every day. 
[] ¥Y meus pompderca comnéHue no OTHOMIéHHIO KO BCeMY 
Stomy yésry. I’m beginning to have doubts about the whole 
matter. | 

pompénne birth. He sa6fqnre yKasdrh spéma u MécTO 
Bamero pomyéHHA. Don’t forget to give the date and place 
of your birth. 

C] meus poxpénna birthday. 34znrpa penn erd pomyeHna. 
Tomorrow is his birthday. 

poxpectB6 Christmas. 

poxy See poxatn. 

pox (p2xH, 2 pdxbI0 F) rye. 

pé3za rose. Ox mHe mpHHéc aypécHEie pésEt. 
beautiful roses. 

posHHuanii retail. PésHnaqHaa npopdoxa syecb He mpon3B6- 
nutca! No retail trade here! 

pésopnili pink, rosy. Haxrfie y sac pdésosne méxu! What 
nice rosy cheeks you have! ® rose-colored. BpdécprTe cmor- 
péTb Ha >KH3HB aépes pdésoBHe owkKH. Stop looking at life 
through rose-colored glasses. 

poros6éii fatal. Sro Onind poxosda ommbxa. It was a fatal 
mistake. 

pom (P -am, -né& F) part. Ond ucxmoufitenbHo xopomé B 
$toH pénu. She’s exceptionally good in this part. ® role. 
Sro o6crosTentcrTso cEirpésio B eré KisHU GonBUTy10 poms. 
That event played a big role in his life. — Oxndé 6xicrpo 
Bold B CBOIO HO6By!0 poub. She adjusted herself quickly 
to her new role. — On oxas4sica Ha BEICOTé B p6JIM OpraHH- 
s4ropa. He proved himself to be tops in the role of organizer. 
(_) Ox ayecb Ha népBErx posix. He’s the leading man here. 
© Yn66crna aya MenA pdésuu He urpdiot. Modern con- 
veniences are of no importance to me. 

pom (/g -y/) rum. 

pomaH novel. Bs anténu Stor pomdéu? Have you read this 
novel? ®love affair. Bech répom suict 06 ux pomdne. 
The whole town knows of their love affair. 

posftTs (dur of yponfits) to drop. Oud péuno pouser WIMMJIbKH. 


She died 


He gave me some 


x 
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py6fr, 


She’s always dropping her hairpins. — Ocropdéanee, BE 
poufiete 6pémmy. Careful, you’re dropping your brooch. 

poc See pacrh. | 

poca (as pécy; P pdécsr) dew. 

péckoms (F) luxury. 

Pocc&ia Russia. 

poct (/g -y/) increase. Ecrs y sac pdnnne o pécte 700m4H 
xesé3HOK pynnt? Do you have any figures on the increase 
in iron-ore production? 
(‘] Bo secs poct full-length. Ha Sro% dororpddun on coat 
BO Bech poct. This is a full-length picture of him. 

(J Kaxéro on pécta? How tall is he? © Mot 6par é6aeHp 
BEICcOKOrO pécta. My brother is very tall. © On stmpaman- 
cH BO Becb poct. He stood up at his full height. 

péct6u@ roast beef. 

por (pra /g -y; Bo pty/) mouth. Saxpdéitire pot, qEmmMiTe 
aépes Hoc. Close your mouth and breathe through your 
nose. — B pemmrenbunit MOMéHT OH H PTA PACKPHITB He 
mocméy1. At the decisive moment he didn’t dare open his 
mouth. | | 
[)*Ond nuxomy He gaét pta oTrKpritp. She won’t let 
anyone put a word in edgewise. ©*Bur xorite, aT66nI Bam 
Bcé pas2KeBAJIN H B POT nouoRATH? What's the matter? 
Aren’t you able to think for yourself? © Mae auxré pra 
He 3QTKHET; A cKaxY TO aYMalio. Nobody’s going to stop 
me from talking; Ill say what I think. © *Ox or yqusnénna 
pot pasHuys. His jaw dropped in astonishment. ® *4ro 
5TO OH CHAT, Kak BOAKI B pot HaOpdn? Why does he sit 
there without saying a word? ®*Y neré tyt xnonérT 0608 
pot. He’s got a million things to attend to here. © Cyn 
cer6éHA Tak6ii, uTO ef6 B poT B3ATb Heb3h. The soup is 
dishwater today. 

péra company (military). 

péro See phiTb. 

posip (M) grand piano. Y nac ects poAsib, HO HHKTO Ha HEM 
He urpéeT. We have a grand piano, but no one plays it. 

PC@CP ((er -es -ef -es -ér]; indecl M) (Pocchitcran Conércraa 


@MenepaTHBHan ConnasucThueckan PecnfOsmka). Russian 
Soviet Federal Socialist Republic. 

pra See por. 

py64nok (-Hka) plane. J] dire mune nusry u pyOdnor. Give me 
a saw and a plane. 


py6axa shirt. Py64xu mémxHO nonoxfTS B BépxHHi ADTMK. 
You can put your shirts into the upper drawer. 
(] On — py6dxa-ndpens. He’s a regular guy. 

py64me«a shirt. Kaxéro pasmépa py64m«u Bi Hé6cute? What 
size shirt do you wear? — Ié6cne nomd4pa a ocrduca OyK- 
BAJIbHO B OHO pybduKe. I was left with only the shirt 
on my back after the fire. © Russian blouse. Ond& emy 
BriMMIa pyecKylo pyOdumy. She embroidered a Russian 
blouse for him. 
(] nownfa py64m«a nightgown. Oxnd sa6rina HOUHYIO 
py64mny B rocriaune. She left her nightgown at the hotel. 
()*On B py6dmme popfincn. He was born under a lucky 
star. 

py6éx (-2»4 M) border, boundary. 

py6fTb (py6mo0, py6ur) to chop. On pf6ur aposdé. He’s 
chopping wood. ® tosliceup. Mars cetizdc py6ut ranfery. 
Mother is busy slicing up cabbage. 
(1 *JIec py6at — ménku netAt. You can’t make an omelet 
without breaking the eggs. © TyT memm3f pyOaéts c ned. 
You shouldn’t act rashly in this case. 


pyOx 
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py6an (-614 M) ruble. 

pyrare (/pct: Béi-, pyruyTb/)toblame. Hévero ypyrax pyrats, 
Korg4 cam BHHOBST. Why blame others when you're the 
guilty one? ®toscold. Ona eré pyrdtenscku pyréna. She 
was scolding him for all she was worth. 

pyruyT (pci of pyr&t) to bawl out. SH ne ynepmdnca ua 
pyryseré6. I couldn’t restrain myself and bawled him out. 

pyaaé (P pyan) ore. 
[] xexésuan pynA iron ore. 
mAprannesas pyn& manganese ore. 

pynu&r (-4) mine. Mz noéxanu ocm4tpuBatTp MéqHEe pyl- 
HHuKH. We went to see the copper mines. 

py xbé (P p¥mba, -mett, -bAM) rifle, gun. 

pyx& (a pyxy, P pyxu, pyr, pyk4m) hand. Ont nomdénu apyr 
mpyry pyru. They shook hands. — WH a & 5romy nény 
pyKy upuxomfin. I had a hand in this too. — Ox syecb 
mpfépan pyk& waudypuuKa. He’s the chief’s right-hand 
man. — Bs jousmnt BsATE ceOA.B pYKu. You've got to 
take yourself in hand. — *Ilycrs onft t6énpKo nonaayTca 
Ham B pyKu! God help them if we ever lay our hands on 
them! — *Og sepafsica c nycTtimm™ pyKdimn. He came back 
empty-handed. — On pemmfin ssatp néso B cBon pyKu. 
He decided to take the matter into his own hands. ® arm. 
Oxd4 nepmdna pe6énxa na pykdx. She held the child in her 
arms. — M6:xHo BsaTb Bac 160 pyky? May I take your 
arm? 
(0*4To se BH caafite cyomd pyKa? Why do you sit 
around doing nothing? ®*Oxnf# pa6déraimTr He noKnanaia 
pyk. They work their heads off. ®©*Eré specb Ha pyKdx 
H6écat. They make a big fuss over him here. ©*Y mens na 
Heré 7aBH6 p¥Ka uénrytTea. I’ve had a yen to hit him for a 
long time now. ®*Bes Bac — a, Kak 6es pyk! I’m lost 
without you. ®*IIécne Sroro nex4pcersa Gob Kak pykK6u 
cHam6. This medicine took all the pain away. ©*Y meus 
ceréqHA Beé u3 pyK Bduutca. I’m all thumbs today. 
© Tenépt onf scenémo B HAmmx pyKdix. Now they’re com- 
pletely in our power. © *Sro orcona — pyKétt nondte. It’s a 
stone’s throw from here. ®*3ro néno eré pyk. That’s his 
handiwork. ®*5ro mue ué pyxy. This fits right in with my 
plans. © Ham ue xsardet pa66uux pyk. We're short- 
handed. 

pyr4s (-4, P -d, -6p) sleeve. Y meni pykasd na nugmaKé 
mpotépsmcb. The sleeves of my jacket are worn through. 
®tranch. Y ¢crba perd paspenfetca wa pyKaBd. At its 
mouth the river divides into branches. 
(_] momf&puniii pyrfs fire hose. 
cuyera pyxen& to have a careless attitude. On ornécutca K 
yésry ciryctai pyKkasndé. He’s got a careless attitude toward his 
job. 

pykonog&tent (M) head. O6 STrom sam sYume norosopATb 
c pykosogfitesiem oTyéna. It would be better for you to 
talk this over w th the head of the section. leader. Kro 
6fneT pykopophrenem oKckYpenn? Who will be the leader 
of the excursion? 

pyKOBon*T, (-Bomy, -B6QuT) to conduct. Hro pykoséguT y 
Bac IMpakThueckuMu saHATusAmMu? Who’s conducting the 
practice class? ®to lead. Bpurdga, korépoi ond pyKoso- 
asta, cantdnacsh o6pasnépoH. The brigade which she led 
was considered a model organization. ® to guide. Ox pyko- 
r6quT uTéHMem cBomx yueHnkKés. He guides his pupils’ 
reading. ©to manage. On cbaxriuecku pykonéguT néxoM. 
He actually manages the shop. 


pykoséyqcTBO management. Emy nopfaeso pyKoséycrTso Bcelt 
mactepcK6H#. He’s responsible for the management of the 
entire shop. ® supervision. Ox4& ssan4 na ce6A pyrKonéy- 
cTBO JéTcKOH noménKoH. She took over the supervision of 
the playground. ® guidance. Pemésue nénrpa 6f1710 
coo6meHé HaM JIA pykoBégcTrBa. The decision of the cen- 
tral administration was sent on to us for our guidance. 
® leaders. Hé6xoe PYKOB6TCcTBO OKaSATI0Ch BUOIHE HA BEI- 
coré. The new leaders rose to the occasion. ® textbook. 
Ectb y Bac pykosépcTs? no oprankuecko xfmun? Do you 
have an organic chemistry textbook? 

pyKkosnoxy See pyKosox arb. 

pyrouncs (/P -cu, -cet# or -cé6t/F) manuscript. 

pyap (-14 M) wheel. Hro 6110 3a pysém, Korgd4 mponsoms4d 
Katactp6da? Who was at the wheel when the accident 
occurred? 

pycné (P pena) bed. Sra perd ym’ oBa pésa MenAna pfcno. 
This river has already changed its bel twice. © channel. 
Haronéy nda M3Hb Bond B HOpMAIbHOe pfcuo. At 
last our life runs in normal] channels. 

pyccraa (AF) Russian. 

pyccrue (AP) Russians. 

pyccknii' Russian. On — amepurkdnen p¥cckoro mponcxox- 
néaua, He’s an American of Russian descent. — Bu 7aBH6é 
Haya usyydTh pyeckui asKiK? Did you start studying 
Russian a long time ago? — 3yecb nowrh BO Boex oMax 
ecTh p¥cckan newb. There’s a ‘Russian stove” in almost 
every house here. (Built-in oven often found in Russian 
homes.) — Ou seergé x6quT B p¥ccKo# pyGdxe. He always 
wears a Russian blouse. — P¥cckum AsErK6M BAM TOBOpHO: 
HeT y Mens jiéner. I’m telling you in plain Russian I have 
no money. 
C] no-p§ccxn Russian. 
speak Russian. 

pyccxnii? (AM) Russian. On pfccrut? SI ne span. He's a 
Russian? I didn’t know. 

pycbiii light brown. Y Heé p¥ctie BénocH. She has light brown 
hair. 

pywéii (-abA) brook. Mu nommnfich Bont a3 pyabsi. We 
drank some water from the brook. © stream. Jlommp yaé 
IIpomés, HO 10 MOCTOBKIM emé Tek pyubi. The rain 
stopped, but there were streams of water on the pavement. 
CO *IIposomda eré, on4 ndkana B Tpw pyubs. The tears 
streamed down her face when she saw ‘im off. © Kposs 
py abém OprisHyna us péner. The blood streamed out of the 
wound. 

pyara doorknob. Tlonpé6yitre nosepa¥YTh pyuKy, mMOxerT 
6EITL; WBepb u He saneprd. Try to turn the doorknob; may- 
be the door isn’t locked. ® handle. Borcbh, pYaxa y aemo- 
dna ne mpéunan. I’m afraid the handle on the suitcase 
isn’t strong enough. — Hy u ditaur! Bes néca, 6ea 
pyuaru. What a teapot! It doesn’t have a spout or a 
handle. ® penholder. Pfuarka y mendé ecth, H> nepéd B Helt 
mroxée. I have a penholder, but the penpoint is bad. 
® little hand. Y6epfire m4nbunka oT camoBApa, & TO OH 
ce6é pfuku o6ommét. Take this boy away from the samo- 
var. He’ll burn his little hands. 

pyunéii handmade. Sra srimasKka py qH6s pabétu. This em- 
broidery is handmade. ® hand. Os nepenés néum én Ha 
py wH6H TenésKe. He moved our things in a hand cart. 
tame. He O6déiiTech, Stor menpégb pywH6H. Don’t be 

afraid, this bear is tame. 


Sl ne rosop no-pfccku. I don’t 
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C pyws4a upéiinan mamfina hand-operated sewing ma- 
chine. 
pywH6i Garam handbags. Y mens ténnKo py wH6u Gard. 
I’ve only got handbags with me. 
py aHbie yack wrist watch. 
11 Y uac pywadéa tenepéuHan créonua. We have a man- 
ually operated telephone system. 

per6a fish. Y nac ceréqHA k YxuHy wdpenan pri6a. We have 
fried fish for supper tonight. 
(J *On anecs, kak pri6a B Boné. He feels free and easy here. 

pii64x (-4) fisherman. 

peamuit (sh -m4) rust-colored. Sadgém BH KYmHIM priKee 
nasmbTé6? Why did you buy that rust-colored coat? ® red- 
headed. Sry prrxy nésouky B unKkése copcém sagpasHhan. 
They kidded the life out of that redheaded girl at school. 

peanox (-nka) market. ITlotmém wa Komxdé3HETi prHOK 3a 
orypuimu. Let’s go to the kolkhoz market and get some 
cucumbers. — Ham sanédq paOéraet tébKO Ha MécTHET 
péinok. Our factory works for the local market only. 
— I[Ipexparite mym! Sto yupexpénue, a He pFIHOK. 
Stop that racket! It’s an office, and not a market. 

put, (pdio, pder) to dig. Y Hac péwr kondégen. They’re 
digging a well at our place. — Hak tp{aHo puts Sty 
Kamenticty1o 3émsno! How difficult it is to dig this rocky 
ground! , 

poiuar (-4) lever. ; 

piomxKa wine glass. Bui Brimpimm pomKu? Did you wash the 
wine glasses? 


ce (/with a, g, and i/) off. Brrt mésete cnatTs c nésKa Sty 
Kopé6ky? Can you get this box off the shelf? — Mx nom c 
upsBo% cropoxri oT popéru. Their house is off the road to 
the right. ®from. Ox né3sqHO BosBpamdetca c saBéza. 
He comes home late from the factory. — Sra 46noKu yndésmu 
c aépesa. These apples fell from the tree. — [Ipuauectite mue, 
noxdésyicra, ctrapHi aemogdén c yepyaKd. Please bring 
me the old suitcase from the attic. — Ilépsrmm génom a 
anuTan uspéctun c @péuta. First of all, I read the news from 
the front. — C nAToro staxd BpugHds sea nyiémangb. The 
whole square can be seen from the fifth floor. — Ox c¥aut 
06 $row c npakrTiueckot Tré6aku spésun. He approaches 
the matter from the practical point of view. — Uro c nerd 
BosbMémIb! What can you expect from a guy like that! 
— 5ro nepenéy c anrmfiicxoro. It’s a translation from the 
English. — Ipusér c Kaprdsa! Regards from the Caucasus. 
®of. Ects y sac cod4ua c ueppéuua? Have you got change 
of a chervonetz? ® about. HH mpo6Ovay tam c Hepémo. I'll 
stay there about a weck. © and. B 5 Tom meméuxKe usi0M Cc 
opéxamu. There are raisins and nuts in this bag. ® on. 
SL mpuéxan c nocnéyqHum méeszom. I arrived on the last 
train. — I[losgpasmsro Bac c yenéxom. I congratulate you 
on your success. ®per. SFL ne 3Hd410 TO6aHO, cKOIbKO 
IMUCHHULE OHM cobupdéioT c reKTdpa. I don’t know exactly 
how much wheat they raise per hectare. ® since. Ac yrpd 
HHYerd He es. I haven’t eaten anything since morning. 
— Sc xéreTBa ropop no-anrmficku. I’ve spoken English 
since I was a child. ®to. Horgd4 $T9 c num cry 4hnocn? 
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(C Bermtem promi«y ségKu! Let’s have a shot of vodka! 


pay (P -t1/g -y; B pagy, Ha pagy/) row. Ont cunt Bo 


Bropém pany. They’re sitting in the second row. ® line. 
Tlepen tedtpom crofin pay Mammin. A line of cars stood in 
front of the theater. file. JjemoncrpdéaTH mum crpéi- 


‘HEH paydmu. The demonstrators marched in straight 


files. ®number. SI npeqnpfuan 5To pemiéuue no nénomy 


_ pany upuain. I arrived at this decision for a number of 


reasons. — B pne yupexnénuit yxé Baegend KA4pTounan 
cuctéma peructp4uuu. We have a card-filing system in 
a number of offices. 

Cas p4a Bon Bixog_fmuii extraordinary. Sro u3 pAna 
BOH BLIxoyAMee coOritHe. This is an extraordinary event. 
(] Mest eré ox6rHo np#HaAnn B Hdmi page. We willingly 
took him in. © MB mxkéne u Ha pa6éte on Beermd OnI B 
népBEix pagdx. At school as well as at work he was always 
among the best. 


payoséii' ordinary. On paygonéé pabdétauK. He’s an ordinary 


worker. 


payon6éii? (A M) private. On Hdgan caryx6y 8 ApMun PANOBPIM. 


He started in the army as a private. 


pfipjom (/is of pam/) next to each other. CAgem pAnom. Let’s 


sit next to each other. © next to. Hré sro crour pAnom c 
B4uiumM 6pdétom? Who's standing next to your brother? 
® close by. Sro coscém pAyom. It’s right close by. ® along- 
side. Oni xusYT pAfomc Hd4mu. They live alongside of us. 
(_] cnnzoms ya pfjom every day. Taxfe sému cry 4dites 
cijloms 7a pAyom. Such things happen every day. 


When did it happen to him? — Bust qom-H#F c Hum 06 STOM 
roropopits. You ought to talk to him about it. ® with. 
C mofm OonbHtmm KoIGHOM MHe TDYQHO ciycKATECA ¢ 
aécrouunt. It’s hard for meto go down the stairs with my sore 
knee. — Al naunf c MAyleHbKoro mpenuciésua. I'll start 
with a short introduction. — M6:xHo ue nottTh c Bamu? 
Can I go with you? — Tlo#afte c noch mboHkom B GardsRHOe 
oTneséuue. Go to the baggage room with the porter. — 
C mum Hu4eré He nonénaemb! You can’t do a thing with 
him. — Uroc simu? What's the matter with you? — Y ueré, 
qTt6-To c mé6ukamu Hend4yHo. Something is wrong with 
his kidneys. — Al c Bdmu ue cormdcen. I don’t agree with 
you. — ‘‘Xorite xpdcy?” “C ynospénsctsuem’’. “Do you 
waht some kvass?”’ ‘With pleasure.”” — J[dtte emf ado 
c p6mom. Give him some tea with rum. — Ont asic c 
yemow4HaMu u naKétamu. They arrived with suitcases and 
packages. — fl ssan Sty Kanry ceré cormdcua. I took the 
book with his permission. ; 

(] Ond c K4onEIM HEM xopoméet. She gets more beautiful 
every day. ®©C ognéut cropoHnt, MHe xéueTCA nmoéxaTb 
renépb; c apyré cTropoxH, myume Ofi0 6H nog_oRAATE 
é6tnycka. On the one hand, I’d like to go now; on the other 
hand, it would be better to wait for my vacation. © “Cxdémp- 
Ko c Mena’? “C Bac natp py6néh’’. “How much do I 
owe you?” ‘You owe five rubles.” © [[poaafre c aépHoro 
x6na. Use the back entrance. © lym c fans ciond He 
youécntesn. We don’t hear the strect noise here. © Bepfte 
mpumép c Heré. Why don’t you follow his example? © AH 
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YyTb He nwdkan c pocéaw. I was so mad I almost cried. 
© Tlonompfite, a cHumy c Bac Mépky. Wait a minute; I’ll 
take your measurements. ®C ueréd BH B3AIM, 4TO A 
oOfgesca? Where did you ever get the idea that I was 
offended? © Bs ne yerdnu c nopéru? Aren’t you tired 
after your trip? © Mecré npamsdécs 6pats c 661. You 
really had to fight to get a seat. © On pédcrom c Bac. He’s 
as tall as you © Ilomusate c Moé — tTormé u paccy- 
axyaitte. After you’ve lived as long as I have you can argue 
about it. © Hy, sHdere, c men xsdrut! I’ve really had 
enough! ® SI scrpeuduca c Het y HAumx 66ujnx 3HAKOMHIX. 
I used to meet her at the homes of common friends. ® Bu 
3HaKOMEI c MOfm Opdtom? Do you know my brother? 
© Oné pasomndcr c mfaxem. She and her husband separated. 
®C uem Stor nupér? What’s that pie got in it? © Oxd 
cirymasia Mens c yei6Koh. She smiled as she listened to 
me. © Cnach6o, a c ynoséuscTanem upany. Thank you, 
I'll be glad to come. ® Tlomsmite mue Sty KnfoxKy c ond3HeH. 
Send me that book when you have the chance. © Al nésntt 
wac Ipososhsica c Bane MamfHot. I worked over your 
car for a full hour. © Kak y sacc nenprému? How are you 
fixed for money? 

c46a saber. 

caG6or4x (M) sabotage. 

ca6or&x HHEK saboteur. 

cag (P -41 /g -a; B cany/) garden. Mx nom oxpyxén 6onpuitim 
c4jjom. Their house is surrounded by a big garden. — 
Yat 6fnem nurs Bcagy. We'll drink the tea in the garden. 
(J wércenii cay kindergarten. 
30010rfhueckHii cay z00. 
@pyxrésniii cay orchard. 

caqaTe (pct: HocalfiTs). 

canatnen (/rel: cects/) to sit down. He créur caqateca, 
yépe3 MHHYTy H40 yaé yxonhte. It’s not worth while 
sitting down because we have to leave in a minute. — 
Canfitecs, nowxdstyticra. Please sit down. ®to shrink. Sra 
MaTépua chsibHo cagaten. This cloth shrinks. 
LJ capfitsca 2a to sit down and start. Caniirecb 3a pabdéry 
ceftudc xe. Sit down and start working right away. 

cayOBHHE gardener. 

cixxa soot. Y spac scé sun6 BCdxe. Your face is covered with 
soot. 
C) *fené — kak cdoxa Gend. Things aren’t going too well. 

cam&ts (/pct: nocayfiTh/) to seat. Hac nosciony cama B 

* népsiit pan. They seated us in the first row everywhere we 
went. ®to plant. Sésrpa 6¥7em caxdtp AOn0HH B HAmiem 
cany. We're going to plant apple trees in our garden 
tomorrow. 

caxfcp See canfitses. 

cakBoix (M/) handbag, traveling bag. Uro y sac B 5ToM 
cakBoAnKe? What have you got in that handbag? 

canazn (-sox P) sled. Tlocmorpfite, KaKte camd3sKu A 
cBoemy chiHhurmKe cmacrepfi. Look at the sled I a for 
my little son. 
() waraéttca wa canfaxax to go sledding. PedATa noms 
KaTatTeca Ha cayidsKax. The kids left to go sledding. 

canat salad. Stor candr nuuém He 3sanpdByien. There’s no 
dressing on this salad. — J[ditre mune x MAcy KapTdédesbHOro 
candaty. Give me some potato salad with the meat. ® let- 
tuce. HKynftte candt ua Gasfpe. Buy some lettuce at the 
market. 

can&THHK salad bowl. 
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camoo61an4nne 


cio lard. Ha uém si xdpute KoTnéTH, Ha MAcyle {JIM Ha 
cise? Do you fry hamburgers in butter or lard? 
() On saan c co664 B Qopéry KycéK cBHHOro céista. He took 
a chunk of pork fat with him on the trip. 

cam@érxa napkin. Oud 3a6ri1a nonomATS caméTKu Ha CTOII. 
She forgot to put napkins on the table. — Boabyiite ua 
SToro AmuKa Oymdémupre candétKu. Take some paper 
napkins out of the drawer. 

cant salute. Ham napoxéy 6511 serpéueH cammoTom. Our 


steamer was greeted with a salute. 
cam (§/6) myself, yourself, himself, herself, etc. On cam STo 
ckasén. He himself said it. — A cam cupésmocs c Sroit 


pa6éto#. I’ll manage this work by myself. — Bam nésauem 
ei oObacHATE, OHA STO H camé sHdet. You don’t have to 


explain it to her; she knows it herself. — Cnoénaitte 5To 
cimu! Just do it yourself! 
[] cam He cspoi not —— self. Bur ceréqHA cam He cBOH. 


Uto c sdmu? You aren’t yourself today. What’s the 
matter? 
camé co66li by itself. Sto K4K-To cawd co66% Bem0. Tt 
just turned out that way by itself. 
cam6é co66i pasyméerca it stands to reason, it’s obvious. 
Camé co66H pasyméetcn, uTO On GYeT nIAThTS 3a cebA. It 
stands to reason that he’ll pay for himself. 
cam co66ii of —— self. He Gecnoxndiitech, OnIcTpoTa B pa- 
66re camdé, co66H mpunét. Don’t worry; speed in your work 
will come of itself. ® by itself. Ham pasronép K4K-To cam 
co66% o6opBésica. Our conversation just died out by itself. 

cam& (/ns F of cam/). | 

camén (-mu4) male. 

cimxa female. 

camé (ns N of cam). 

camoB&p samovar. 

camosiz tie. Ha Hém Onin chHuit camoBa3 B KpamuHky. 
wore a dotted blue tie. 

camonéaTenbHoctTs (F). 
(CO Béyep camonéatesbHocru Been 6uenb yoduntm. The 
show they put on themselves turned out to be a big success. 

camofoBénbnbiit self-satisfied. Tlouemy y meré raxédi camo- 


He 


_ noBé6nbHETH BH? Why does he look so self-satisfied? 
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camosamfita self-defense. Oud ypepAer Hac, To pénusa erd B 
nopAémke camosamaiti. She assures us that she wounded 
him in self-defense. 

camoxpftuKa self-criticism. Camokpfituka nomordéeT HaM 
yeTpaHATp yedéxTn B paddte. Self-criticism helps us 
eliminate the defects in our work. 

camoxér airplane, plane. On cOun cépoK Tp HempHATEIIECRUX 
camonéra. He shot down forty-three enemy airplanes. — 
Bam camonér BiiserseT B cemp uacés ytpé. Your plane is 
taking off at seven o’clock in the morning. 

camomo6fipni touchy. On 64ueHb camom0OfBblA es10BCK. 
He’s a very touchy person. 

camomo6ne pride. Hmno ayMatTs 06 untepécax éna, a He 
o Bduiem camomr06un. You should have the interests of your 
work at heart and pocket your pride. 

(1 Moctrapdittech oSbacnaits emy eré omfOKy, He sayeBan 
eré camomo6uan. Try to explain his mistake to him without 
hurting his feelings. 
caMoMHéHHe conceit. 
very conceited. 
camooOxagaune self-control. Oud npossina Oonpuide ca- 
moo61andHue. She has shown a lot of self-control. 


VY nerd Gonpuiéde camomuénue. He's 


caMOCcTOATe IEHBI 
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c6ur 





caMocTosTej Hb. 

() Ou 6810 camocroAtenen yué B nATHAgnaTE eT. He was 
already on his own at fifteen. © On yméer aMaTb camo- 
croAtembHo. He can think for himself. 

camoyGflictBo suicide. On nokén4un7 2xH3Hb camoyOfiicTBOM. 
He committed suicide. 

camoyBépenuntii§ self-confident. 
He’s too self-confident. 

camoynpaB1énue self-government. 

camMoyuatTemp (M) self-teaching book. On yufisica anrmmhi- 
CKOMY A3HIKY lo camoy unTesmo. He used a self-teaching book 
to learn English. 

camousscTBHe ((-Ustvj-]) condition. 
BaJicA Ha mioxde caMOuyBCTBHe. 
about his condition for a long time. 
(0 Hy urc, xax séme camouyscrsue? Well, how do you 
feel? 

cimpii same. Sro ra ciman pésynika, KoTépas upHxonfisa 
Bpuepd? Is that the same girl who came yesterday? ® very. 
Sroro cdémoro ueonéKa A BCTPéTHIIA B 3aBOTCK6M KY6e. 
I met that very person at the factory club yesterday. — Ham 
yloM crouit Ha cimom Gepery (pekm). Our house is on the 
very bank (of the river). — On c cémoro Havana HamMéTHs 
nian pa6étsr. He had a plan of work all laid out at the 
very beginning. ® most. Sro — cd4man Sompmda pocTo- 
IpuMeydtTesIbHOcTh HAmero répona. 
markable object in our town. 

C) B cfimom péne really. Bur, 8 cimom néue,: asi yhrh? 
Have you really decided to leave? 

(_] Ocranosftecs y chmot npicranu. Stop right at the dock. 
© Sl nuyeré ne em c c4moro ytpd. I haven't eaten anything 
since early morning. ® “Sro séma mpusitenpnuna?”’ “Ond 
cA4man’. “Is this your girl friend?” ‘‘No one else but.” 
*Tlotepnfite emé cimyro MdésiocTb. Could you wait a bit 
longer? 

caHaTopHii sanitarium. Eré nocndsu B “ryOepKy sant caHa- 
Topi Ha 7Ba Mécana. He was sent to a tuberculosis sani- 
tarium for two months. 

céuyBny (M) sandwich. 

cénu (-néH P) sledge, sleigh. CA4na xaytT Hac y KpHnbyd. The 
sleighs are waiting for us at the stoop. — Xorfite nokaTatica 
Ha caHAx? Do you want to take a sleigh ride? 

caHHTap medical aid man. Canutdép cpdésy nepesasdin pAne- 
Horo. The medical aid man dressed the wounded immedi- 
ately. | 

caHuTapKa medical aid woman. 

CAaHHTSpHBIii sanitary. Y Hac Ha 3anépe mpekpdcunie caHa- 
TapHbie ycuésua. .The sanitary conditions in our factory 
are fine. 

céncu (-HoK P) sled. [loitnémrTe co MHoit B MapK KaTATECA Ha 
caHkax. Let’s goto the park to take a ride on asled. ® sleigh. 
On cettudc sanpamxér yémay, B cCAHKH H ToKaTéeT Hac. 
He’ll hitch up the horse immediately and take us for a ride in 
his sleigh. 

caHTHMéTp tape measure. Bospmfire-Ka caHTuMéTp H CHH- 
mite c Her6 Mépry. Take a tape measure and measure him. 

canér (-4) boot. On nagén sircékne canorf. He put on high 
boots. 

C]*Ontt — aba canordé népa. They’re two of a kind. 
cam6%*xHHK shoemaker. Ilonpocite cané*Huka NoUMHATh 


On ciim«om camoysépex. 


Ou yxé naBHé *AJIO-~ 
He’s been complaining 


That’s the most re- 
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Moh Gorin nockopée. Ask the shoemaker to repair my 
shoes as soon as he can. 

cap&ii shed. Ipunecite u3 capia oxdnky ypos. Bring an 
armful of wood out of the shed. © barn. Kémuara y nerd 
Gonnmdsa u HeyloTHan — capdit KaKdéit-ro. His room is 
large and not cozy; it’s more like a barn. 

capifHka sardine. 

c&xap (/g -v/) sugar. But mpéte vai c chusbou? Do you take 
sugar with your tea? 

[_] kyckon6ii cixap lump sugar. 
cAxap. I prefer lump sugar. 
c&xapHuua sugar bowl. 

c&xapHnii sugar. B admem répope apa céxapHnrx Sahin 
There are two sugar refineries in our town. — He c&xapuutit, 
He pacrdemb. You're not made of sugar; you won’t melt. 
(_] c&xapnan 6oné3Hb diabetes. 
cfxapubiii necéx granulated sugar. 

c6éraTs (pet) to run over. SI cettadc cOéraio 3a xné6om. I'll 
run over for some bread. — Ilomdnyicra, c6éraiite 3a 76K- 
TOpoM; MoH upusATenb sa6onén. Run and get a doctor, 
please. My friend’s sick. 

cOerfTs (dur of c6ex&rp) to run down. Maue npaxéqutca sa 
KAKQEIM ycTtak6m cOerdth BHH3. I have to run down- 
stairs for every little trifle. 

-ca to rush. Co scex ctopéa moyu c6erfsmcb Ha nomdp. 
People rushed from all over to see the fire. 

c6exAt, (pr by §27; pct of c6erftp) to run down. Pebdsta 
6xicTpo c6exdnmu c xommdé. The children quickly ran down 
the hill. ®to run away. Mod& co6déxna cOexdna. My dog 
ran away. 

-CA. 

(1 Ha eré KpuK cOexdnuch Bce cocégu. All the umehbors 
came running at his cry. 

c6eperaT, (dur of cOepéab) to save. C6eperdTp roprouce — 
o6A43aHHOCTE TpaKTopiicta. The saving of fuel is the duty 
of every tractor driver. 

c6epéub (-pery, ~PerKeT; p -per, -per m8, -6, “ft; pet of c6eper&TL) 
to save. C6eperfite ain MeHA 5Tu ToKyMéHTEI. Save those 
documents for me. — AI c6epér 3a StoT roy mBécTu pybséH. 
I saved two hundred rubles this year. 

cOepracca (c6eperfterbHan Kfcca) savings bank. 

cGeprufixxa (c6eperfrenbuan KHa&«xKa) savings-bank book. 

cOusits (d r of c6uTp) to knock off. He c6usdéiite A6n0K 
ndsmot. Don’t knock the apples off with a stick. © to whip 
up. Xossina cOusdna Attua quA ahunuye. The house- 
wife was whipping up the eggs for an omelette. 

-ca to get confused. Ha nonpéce apectésanuzt i cras cCOuBaTLCA 
B cBOMx noKa3s4HuAXx. Under questioning the prisoner began 
to get confused in his testimony. 

cOHTE (coOEI0, coObEéT; imy cOet; ppp cOATEIH; pct of COmBATE) to 
knock off. On onnim yodpom cOum saméx c gBépn. He 
knocked off the padlock w'th one blow. — B jdsre erd 
e6fimu c Hor. He was knocked off his feet in the jam. ® to 
knock out. Mur 6ricrpo cOfiia npoTHeHnKa c nosiuun. We 
cuickly knocked our opponent out of position. ® to knock 
together. Ham npupétca cOuts AmuK u3 StTux yocéK. We'll 
have to knock a box together from these boards. 

(] c6urs c Ténky to baffle. AH 6n11 cut c T6NKy H He 3HAJ, 
uTo 7éaTb. I was baffled and didn’t know what to do. 

C] Or nénrou# xonn6r1 on cOun ce6é nSru. His feet were all 
bruised from walking so lonz. 

-ca to slip. Y sac nosfiska cOfmach, 74aTe nonpésmo. Your 


Al mpennowréio iyexoné it 


cOéxy 


bandage has slipped. Let me fix it. © to huddle. Pe6Ata 

B uciyre cOfimuch BKYuy. The children huddled together in 

fear. 

(| c6f&1pea co cyéta to lose count. HennsA an norhme: a 

c6fisica “3-38 Bac co cuéta. Can’t you be quiet? You made 

me lose count. 

C) B temnoré a cOfinca c popéru. I lost my way in the dark. 
cOéxy (/cf Gox/) aside. Crdnnte cOdéxy, octdente npoxéy 

cBo6éqHEM. Stand aside. Keep the passage clear. ® side- 

ways. COéry Sror nom Kamxeres ~skum a 6uecHb BEICOKUM. 


The house seems very tall and narrow if you look at it side- . 


ways. 

cO6op gathering. C6op nnonépos 61 HasHdueH Ha BOCeMB 
uacés ytp&. The Pioneers set the gathering for eight o’clock. 
® picking. Korg& spect naunnferca cOop sunorpéna? 
When do you start picking the grapes? ® collection. Ham 
Kox63 opraHusopia cOop sna noKkyuKy TdéHKa. Our 
kolkhoz took up a collection to buy a tank. 

() c66pui preparations. C6é6py Kk Stow noé3qKe mpopon- 
mAsmuch W6sbme, vem cam4é noésyKa. The preparations 
for the trip took longer than the trip itself. 

CL] Mur sce B cO6pe, M6xxHO HaunHdtTs. We're all here, we 
can start. © Msr npuctynfsm x c6épam B popéry. We 
began getting ready for the trip. 

cOnrr sale. B nocméquee spéma y nac (B Comse) chiiIbHO 
yBemiunsica cOnit Benocunégos. The sale of bicycles has 
increased a great deal recently here in the Soviet Union. 

cp&an6a (gp cpdye6) wedding. Ha nx cB4an6e MEI TAaHTOB4Iu 
mo ytpd. We danced till morning at their wedding. 
C)*“4ro, ond chnpno ymms6nace?” “Huyerd, no cadqp6nr 
saskupéT”’. ‘Did she get a bad bump?” “It’s nothing; she’ll 
get over it before long.”’ 

cB&i1HBaTs (dur of cBpan&tb) to shift. On scerqd cadmupaer 
Tpyunyio pabéty na Tosdpumet. He always shifts the 
hard work onto his co-workers. 

-ca to pile up. Huxorgd emé na mens He cBAIINBATIOCE CTOJIBKO 
3a66T! I never had so many troubles pile up on me in all 
my life. 

CBaNaTb (cBasn0, CBAIIUT; ek of BanfiTb and cBAnuBaTs) to 
blow down. Ypardu cpamin y Hac B cany HécKouIBKO 
nepésres. The storm blew down several trees in our garden. 
*to dump. [pond MémxHo 6fneT cBamht, B capse. The 
firewood can be dumped into the shed. ® to shift. On He 
MpOub CBaINTh BHHY Ha Apyréro. He doesn’t mind shifting 
the blame onto someone else. 

-ca to fall. Cmorpfite, aro6 Stor aemoy4H He cBaJIiJIcA BaM 
Ha résosy. See that the suitcase doesn’t fall on your head. 
(J Honymaitte, kakée necadctrse Ha Hux cBarhizoch! Just 
think of what bad luck they have! °T cyan nepesoyn, u y 
MeHA Kak ropéc nuieq cBasasach. I turned in my translation 
and heaved a sigh of relief. 

CBapfT, (cBapio, cBdput; pet of BapfiTb) to boil. Sl sam 
cBapfiinia Monogyio Kaptéuny. I boiled new potatoes for 
you. 

(_] CBapite mue, nomdsyiicra, qBa ating semAtky. Make 
two soft-boiled eggs for me, please. ®©*C Hum KdmIM He 
cBdpumb. You just can’t get anywhere with him. 

cA. 

C) Bop yxxé crapfinca. The borscht is ready now. 
cpéjenne information. Orxfna y Bac 5Tu cBégeHua? Where 
did you get that information? — Sro pacnopaménue 6170 
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cBepxypé dH 


népeqaHo no pégno aA seeéSmero cpégenna. The order 
was broadcast for public information. 

() mpunfts x cpéqenm to take into consideration. SAI 
nmpumMy Baum sameudHua K cBéfeHuio. I will take your 
criticism into consideration. 


- cpémnmit (sh -xd, -6 /-f/) fresh. B Srot 6¥nounot nécne 


o6éna Order cpéxnHt xste6. They have fresh bread in this 
bakery in the afternoon. — Ha xozxdé3Hom 6asdpe BE 
nomyunte caémxue Aitga. You can get fresh eggs at the 
kolkhoz market. — Hanétre, nomdmyticra, caéoxelt BORK B 
KyBifin. Please pour some fresh water into the pitcher. 
— Tloronfite, a cetiudc nocremo caéxee Gensé. Wait, I'll 
spread some fresh linen. — Bam BnY»xHO udme 6HIBATE Ha 
cnésxem Boszyxe. You ought to get out into the fresh air 
more often. ® renewed. Sl xopom6 Bricnasica 4 co CBéRaMH 
ciiiamu B3fsica 3a pabéty. I had a good night’s sleep and 
took up my work with renewed strength. 
(] wa cpéxylo rénosy with a clear head. *H Sto cyésaro 
s4BTpa ¥Tpom Ha créxyw résosy. I'll do it tomorrow 
morning with a clear head. 
cpex6 cool. Ceréqua Ha fBopé cBex6d. It’s cool out today. 
(_] Bsr andere cdmyto cBéxylo HOBOCTB? Do you know the 
latest news? 

capéxna beet. HKynite cpéksn u KanferTsr ya Gopmé. Buy 
some beets and cabbage for the borscht. 

cBéKop (-Kpa) father-in-law (husband’s father). 

cBpexpé6pp (fF) mother-in-law (husband’s mother). 

cBépuTp (pct of cpepaits) to check. Cpéppte, nomdsryiicta, 
5ry Kémmio c opHruHdsiom. Please check this copy with the 
original. 

cBepAATE (cBep.m10, cBépmhT) to bore. 3auém BEI cBeprAte STy 
nécky? Why do you bore holes in this board? ® to drill. 
He 66irecb, a 6Yny cBepmhth Bam 3y6 octopéxHO. Don’t 
be afraid; I’ll drill your tooth very carefully. 

cpepx (/cf Bepx/) above. Ham 3an6q nponsBén naTecét 
TpAKTOpOB cBepx n4Ha. Our factory produced five hun- 
dred tractors above its goal. — A nomyain nateyecit 
pyOnéH cpepx HopM4ubHol sapnnadty. I got fifty rubles 
above my regular wage. 
(J Sro skumno cpepx omugduuk yoduno. It turned out 
better than expected. © On paGdéraer cpepx cust. He does 
more work than he can stand. 

cnépxy (/cf Repx/) from above. Al cmorpén cnépxy Ha co6péB- 
myvioca tommy. I was looking at the crowd from above. 
®on top. Korad 6¥neTre yrudqbisaTh BémM, NoORATE 
KocTIoM cBépxy. When you start packing, be sure to put 
the suit on top. ® from higher-ups. Mur cnéqonasm yAnnott 
cBépxy quperThpe. We followed the instructions we got 
from our higher-ups. 
CJ cpépxy pénnay from top to bottom. Mur oSsickésu ou 
cpépxy QOHU3y, HO KONENA Tak WH He Hams. We searched 
the house from top to bottom, but didn’t find the ring. 
cMOTpéTE cBépxy BHH3 (Ha Kor6-HHOy_Ab) to look down at 
(someone). Bst npuBtinsu cmoTpérh Ha moné’ cpépxy 
BpHH3. You're in the habit of looking down at people. 

cBepxypéunuie (AP) overtime (pay). Caepxyp64Hble BLIaI0T B 
KoHué Mécaua. Overtime is paid for at the end of the month. 

cBepxypéunniit overtime. On saan cBepxypéunyio padéty. 
He took some overtime work. — Bea cména 6n14 nocrassiena 
Ha CREDXY DO MEY! pa6éry. The whole shift was put on 
overtime. 


(] cpepxyp6uH0 overtime. 3anéq pabdraet cpepxypé4ho. 


cpep46K 


The factory works overtime. 
cpep4y6« (-pyk4) cricket. 
cBepaTs (dir of cpépxHTs) to check. Sl scermd cBepsto cBon 
wackl C BOKSAJIbHEIMH. I always check my watch by the 
station clock. 
cnet’ (P -4, 6B /g -y; Ha cBeTY/) light. Czer B oxné nordc. The 
light in the window went out. — J[ditre-xa créry! Let’s 
have some light! — Y mené rya34 ycraroT oT aeKTpi 4ecko- 
~ ro cséra. My eyes get tired from the electric light. — Cper 
ot m4mm m4jqas mpsimo Ha oTKpHITy1Io KBKry. The light 
from the lamp was falling right on the open book. 
C] af uupiii cper moonlight. 
- céxneynsiii cpet sunlight. 
wyTb cBeT crack of dawn. 1 scTay ceréqHA 4yTb cBeT. I 
got up at the crack of dawn today. 
() Oné scé saguT B pdésoBom cBéte. She looks at everything 
through rose-colored glasses. 
cBeT? world. Ha Kondepénumio chéqytca MpepcTaBhtesu co 
‘ Boex KOHUOB cBéTa. Representatives from all over the world 
will attend the conference. 
(] Ou o6téxan Bech cpet. He’s been all over the world. 
© Moeré oTné 7aBH6 yxxé HeT Ha cBéTe. My father has heen 
dead a long time. ®©*H rorés orctoya yapaTb xoTb Ha 
Kpai cpéta. I’d give anything to get away from here. 
® Mii Ha 5TO HM 3a 4TO Ha CBCTC He cormachmcaA. We won't 
agree to it for anything in the world. ©*On pyran meni 
Ha uém cBeT cront. He gave me hell. 
cpeTaTb (cecuy, cBéTuT) to shine. JlyHé ceréqna océ6eHHo 
Apo caérut. The moon is shining very brightly tonight. 
cBétT10- (prefixed to adjectives) light-. 
C) cpernochnuit light blue. 
cBéT anit (sh -T214; ade caétné) light. Bepite 5ty n6mHaty — 
oud 6ucnb caéraan. Takc this room; it’s very light. © clear. 
C HuM IpusitHo NorogopiTs, oH — cBéTaan rosopd. It’s a 
pleasure to talk to him; he’s got such a clear mind. ® bright. 
Tlenb Opin 6ucns ceétanii. It was a very bright day. — 
Sro 6vinu cdmbie cBéTIILIC MHHYTH B MOCH *h3HH. These 
were the brightest moments in my life. ® light-colored. Oxné 
ceréqHA Hayéna cBéTso0e nadtse. She put on a light- 
colored dress today. 
(] cperné light. Yxé cpernd. It’s light already. — He 
saxKuraiite cpéta, MHe cpeTu6. Don’t put the light on; it’s 
light enough for me. 
cBpeTosoii light. PacnopsasxéHua nepeqaBésinch CBeTOBLIMH 
curHaémamn. The orders were transmitted by light signals. 
cBeTodop light. Bac ne Hdgo yuatTs, uTo Zopéry M6 2KHO 
NepexoguTrp TébKO NO 3senéHomy cBetod@épy? You don’t 
have to be told to cross the street only when the lights are 
green, do you? — Kyzé sn énete? Padsse BEI He BAAUTE 
KpdcHoro cserodépa? Where are you going? Can’t you see 
the red light? 
cpeyé (P ceéun, cacy or cpeuéi, cpeudm) candle. On scrdésua 
cepeuy B nogcBéuHuK. He put the eandle into the candle- 
stick. — Urpdé ue créur cseu. The game isn’t worth the 
candle. © watt. HH mory Bam gaTb mAmMnouky T6JIbKO B 
mBAgquaTs nats cpeuéi. I can only give you a twenty-five- 
watt bulb. ©spark plug. Y mené B MauIiHe neperopésa 
escud. A spark plug burned out in my car. 
cBéuKa See cpeqa. 
cBeyf Sce cpeTars. ; 
CBH]AHHe appointment. Bsr ccréqHA cBoOéyHLI, AM y Bac 
ecT, kak6c-HuOyob AcsI0B6e cBuydune? Are you free today, 
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or do you have some sort of business appointment? — Ham 
IpuyeTeca oTMeHATS Hdmwe cauydnue. We'll have to cancel 
our appointment. ®date. Y seré ceréqna cpauydune c 
é6ueHb Mino aéByuKox. He has a date today with a very 
nice girl. 
C] lo cpupdnua. Good-by! ® JIo cxdéporo caundnna! I'll 
see you soon! 

cBpayétenn (M) witness. Bu, yeltictBitenbHo, Of cBH- 
néresiem Sroro npoucuécrsua? Were you really a witness 
to this accident? — Bac BrrsniB4ioT cBuyéTesiem B cya? Are 
they summoning you to court as a witness? 

CBHéTeEIbHHHA Witness F. CanyéTrenbHula oTKasdsiach a- 
B&tb nokasd4una. The witness refused to testify. 

cBHyéTenbcTso certificate. Ectb y Bac Mej{MIiHCKOe CBH- 

- nérensetso? Do you have a medical certificate? — He 
sa6vabte lpunecta cBHyéTeIEcTBO 06 ocnonpHBUuBAHHH. 
Don’t forget to bring your smallpox-vaccination certificate. 
(_] merpfyueckoe cpnyétensctso birth certificate. A note- 
pan cBoé mMerphucckoe cauyétensctso. I lost my birth 
certificate. 

CBHHAPHHK pigpcn, sty. 

cBHHéN (-H1I4) lead (metal). 

cBHHfaHa pork. Xorure »Apenok cBHHAHEI c KapTéurKon? 
Do you want roast pork and potatoes? 

cBHHOoBOAcTBO hog-raising. B 5tom paiiéne 6uenb pAé3sBuTo 
cBuHoRéycTBo. They do a lot of hog-raising in this region. 

cBHHOH pork. Srv cBnnkie KoTNéTH n6xo mpoRApenEt. . 

' These pork chops are not well done. 
C] cpnnéit xues pigpen, sty. 

CBHHWOBI lead, made of lead. 

cBHHBA (P cBhHbH, cBHHéH, CBAHbAM)' pig, hog. Tompochte 
eé noKa34Tb BaM HAmMx MpemMapéBaHHEX cauHét. Ask her 
to sow you our prize-winning pigs. — Hey2xésu on 5To 
cKasin? Ax, Kakda on cpuHbA! Did he really say that? 
What a pig! . 
(]*H1 6orocs, uTo o8 noAnéexUT Ham cBHHbIO. I’m afraid 
that he’ll play a dirty trick on us. 

cBHpénniii terrifying. Kax6éi y sac caupénuit Bug! II[péero 
erpéumno. What a terrifying look you have! It sure scares 
me. ® bitter. Ha qBopé caupéniiii Mopés. It’s bitter cold 
outside. 
(_] csmpéno fierce. Ond Trax cpupéno Ha MCHA NocmoTpésia, 
uTo A 3samomudn. She gave me such a fierce look that I 
froze up. 

cBHcT whistling. B AmépuKe cauct BEIpaxdeT onobpénue, 
a y Hac — Haobopét. In America whistling denotes approval, 
while in our country it means the opposite. 

cBHCTSTE (cBHILY, cBAIMeT; imv cBucTh/pcl: cBcTHyTb/) to 
whistle. 

cBHcTéTD (cBHULY, cBucTaT /pcl: cBicTHyTb/) to whistle. He 
cBucTiTe Tak rp6mKo. Don’t whistle so loudly. — Hag eré 
rom0B6% cBuctému nyuu. The bullets were whistling over 
his head. | 
(J *¥ mend B KapMdue caucrht. I got a pockct full of nothing. 

cpficruyts ([-sn-]; pel of caucréth and ceuctat») to whistle. 
Ou cBftctuys cobdky. He whistled for the dog. 

cBHCTO6K (-cTK4) whistle. Hanpdcno Bit a4 pebéury cBHcTOK. 
You shouldn’t have given the child a whistle. — Kongyxrop 
flan cBuctéK: néeay, oTnpaBsasetca. The conductor just 
blew the whistle. The train’s leaving. | 

cBaTep sweater. 

cBHmy See CBHCTETDL. 
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cso66na liberty. SI xorén 61 noBaydts crdtyro cBob6gH, 0 
KoTOpoH BH paccKAsniBasm.  I’d like to see the Statue of 
Liberty you told me about. ®freedom. IIo-sémemy, mui 
yaém WéTaAM cyrfmkKom MHG6ro cB066—nH? Do you think we’re 
giving the children too much freedom? — Pdspe Bam He 
peyocraéspnena né6j1Haan cBo6éga néticrsui? Aren’t you 
permitted full freedom of action? © spare time. Ton ymaii- 
Te Ha cBoOéye Ha MOM npensomRénuem. Think about 
my proposal in your spare time. 

(_] cpo66ya Beponcnoséjanusa freedom of worship. 
cpo66na newts freedom of press. 

cpo66ya cuésa freedom of speech. 

cBo66fa co6pannii freedom of assembly. 

cB066na créyex freedom to strike. 

cpo6éynbiii free. Sro cpo6équHan crpandé. This is a free 
country. — Horgdé y sac 6fner cBo6énHHI TeHb, Notném 
noryssem. Let’s go for a walk when you have a free day. 
— Bsr 34erpa cpo6équn? Are you free tomorrow? —Jina 
ajiéHOB Bxo cBoOéqHHH. Admission free for members. 
® vacant. Ect y Bac cso66qHaA K6MHaTa? Do you have 
a vacant room? empty. Sro mécro cBo6éqH0? Is that 
seat empty? ® loose. Ha net Onin cBo6éqHHK mMepeTAHOH 
Kanét. She wore a loose woolen housecoat. 

(_) cso66qn0 free. On ce6A cofmnom ceo6é6qHo népmnt. 
He’s too free in his ways. easily. Bce sdmm pémm cB066z- 
HO NovectAtca B 5tTom yvemondHe. All your things can 
easily be packed in this suitcase. © fluently. On cBo66qHO 
ropopht no-p¥ccku. He speaks Russian fluently. ® freely. 
Hakoxén-To Mp Mé62KeM B3OxHYTE cB0O6yHO! At last we 
can breathe freely. 

{_] Tenedéu cpo6énen? Is the phone being used? ® Bundts, 
aTO y Bac MHOro cBoOéygHEIX WéHer. It looks as if you have 
a lot of extra money. 

cBoé See croii. 

cBolt (§14). 

(] Honéuno, a Bam nokax? cpow pabdéry. Of course I'll 
show you my work. © ue sépun cBofm raasim. I 
couldn’t believe my eyes. © He sa6/yqbTe saxBaTuTb CBO 
MammnKy. Don’t forget to take your typewriter. © Jlénaitte 
$ro Ha cBot crpax u puck. Do it at your own risk. © Bu 
yslomaite TOKO BAUM BENTH, & OH IYCTb CaM CBO yKIABI- 
BaeT. Pack all your own things and let him pack his own. 
©Oxn4 sam nact cBow KHAry. She'll give you her book. 
© Heysénu y SToro crapuké cBof 3¥6HI? You mean this 
old man still has his own teeth? © Ont noctésunm cxBont 
yeMOnABbI Ha BépxHiol0 NésKy. They put their suitcases on 
the upper rack. ® Kak a eré na yOexads, a OH BCE CBOE 
TBepyatT. No matter how I tried to convince him, he still 
stuck to his own idea. © On no SToro cBofim yM6M OmMéJI. 
He figured it out all by himself. ©*On secb nent O11 cam 
He cBoi. He wasn’t himself all day long. ® [lo-mdéemy, ox 
syecb BnosHé Ha cBoém Mécte. In my opinion, he’s very well 
suited to the work he’s doing. © Ou y Hac cBo& es0BéK. 
He’s like one of us. © Bu, a Bhoxy, xoTHTe HAaCTOATD Ha 
cpoém. I see you insist on getting your way. © Ormyck a 
mpopeny B yepésHe co cBohkmu. I’m going to spend my 
vacation in the country with my family. © Y nacna peaephane 
6fayt Té6nbKO cBoh. Only our own group will be at the 
party. 

() B caoé Bpéma in due time. Buy nomfunte Bce HYHEIe 
HHcTpyKouH B cBoé Bpéma. You'll get all necessary 
instructions in due time. ® once. B cxBoé spéma on 
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cyaBaTh 


Oni 6ueHb w3BécteH. He was once well known. 

cpoé homemade. HYmaiite, Bapésbe y Hac cBoé. Eat it; 
it’s homemade Jam. 

[]*On Ymep cBoéH cméptbyw. He died a natural death. 
© *5] eré He BUH, B KoHné Konn6B — cBoA pybduiKa Ontixe 
K Tésry. I don’t blame him; after all, you’ve got to think of 
yourself first. 

cBopoBATL (zct of BopoB&Ts) to steal. 

cBofuennna sister-in-law (wife’s sister). 

cBhimte (/cf BhicéKHii/) upwards of. Ha co6pdéuue npumndé 
cBrue cra uesiopéK. Upwards of a hundred people came to 
the meeting. 

(] A neperpyxés pa6déro# cBeime BceAko MépH. 
altogether too much work. 

cBaxy See cBA3aTb. 

cBABATD (-BAKY, -BANKeT; pcl of BABATD and CBA3bIBaTE) to knit. 
Kro sam cBa34i Stot cBftep? Who knitted this sweater 
for you? ®to tie. Caamfite sce 5Tu maKéTH BMécTe. Tie 
all these packages together. ®to bind. Sl cad3zan uécrHnm 
e6Bom. I’m bound by my word of honor. 

(] Moé peménne copepmiénHo c Stam He cBé3aHo. My 
decision has nothing whatever to do with it. © Ou aByx cnoB 
cBAgATb He yméeT. He can’t put two words together. 

CBASbIBAaTh (dur of CBA3ATB). 

(1) He nonumdio, 4TO Bac C HUM CBABEBAaeT! 
what you have in common with him. 

capa3b (/B cBa3si/F) connection. Ham, BeposTHo, ynacTca 
cKé6po BoccTaHOBhTb TexerpépHy10 cBa3sb. We'll probably 
be able to restore telegraph connections soon. — SI He Bhoxy 
cafisn MORy Tuma pByMA dktamn. I don’t see the con- 
nection between those two facts. © contact. SI noyyépsxHBario 
TécHYIO CBA3b c TOBAPHMaMH NO yHuBepcuTéty. I keep in 
close contact with my former college classmates. © com- 
munication. Mus 66a — pa6érHukn cBfisu: a pa6déraio Ha 
n6ute, a ons Temeponfcrka. We're both communications 
workers. I work for the post office and she’s a telephone 
operator. 

(-] Hapéypnuiii komuccapnat cefisn People’s Commissariat of 
Communications. 

(7 B caash c cosq4BnINMCA No-1oméHHeM, BCe OTITYCKS y Hac 
ormeHennt. All leaves have been cancelled in view. of these 
circumstances. 

CBANéHHEK priest. 

cruG4ts (dir of corn§Tb) to bend. Sauém Br tax cru6deTe 
KapTéH? On mMémeT csiom4teca. Why are you bending the 
cardboard like that? It may break. 

CrHHT, (crud, crHHeéet; pet of ra“Tb) to rot. Or cripocTu BCA 
KapTouma B nérpe6e cruum4. The cellar was so damp the 
potatoes rotted. 

cropfits (dur of cropétb). 
C1 A cropdéio or mo6onriterBa. I’m just dying of curiosity. 

cropéTp (-pi0, -pit; pct of cropatb) to burn up. Becé eré 
umYiecrBo cropésio Bo Bpéma nomdpa. Everything he 
owned burned up in the fire. ®to burn out. On 6yKsdémbHO 
cropém Ha pabéte. He burned himself out working so hard. 
(1 A aytp xe cropéa co cTia4, Koraé MHe yKa34sIu Ha MOO 
omf6xy. I almost died of shame when they pointed out the 
mistake to me. 

chaBaTs (ciao, cyaét; imo candi; prger coaBda; d ir of cath) 
to give up. B reuénme Trpéx nenénb onf He caaBdésmu Kpé- 
noctu. They didn’t give up the fort for three whole weeks. 
®to vield. On ne cnaér nosauuit wu npogounnder cndépuTs. 


I have 


I don’t see 


CHAM 


He won't yield from his position and continues to argue. 
®to hand in. Tepnérs ne mor? cnandTs HeOKGHUeHHYIO pa- 
66ry. I hate to hand in unfinished work. © to turn over. 
Mgr sdpetpa cyaém rocyndpersy sepaé. We're turning over 
our grain to the government tomorrow. ® to take an exami- 
nation. CeréqHA A coat xfimmo. I’m taking a chemistry 
examination today. 
(] Moé cépnue Haunnder coanits. My heart is starting to 
go back on me. © On o6f14aHo coaéT emfpceTBO B éCATE 
yacé6s. He’s usually relieved from duty at ten o’clock. 
© Homy coaséts? Who deals? 

-ca to give up. Cyasdirrecs! 
mpourpésm. Give up! 
already lost? 
(_] On ne cyasésica Hu Ha Kakhe npéchOn. He was deaf to 
all pleas. © Al cnimd4n, utTo y Hux coaétcA Ké6mnara. I 
heard they have a room for rent. 

cnam See cyaTb. 

cyaTh (cam, cyact, §27; im» cpait; p coamd; cadsca, coamdcs, 
-s16cb, -714cb; pet of cyaB&t) to turn over. Cexperdpp yaé 
cyan yend cpoemy mpeémanky. The secretary has already 
turned the work over to his successor. ® to slow down. Ont 
He cy4JIH TéMIIOB H BEMOJHHIIH naH. They were able to 
carry out their plan because they didn’t slow down the work. 
[]ecpars B Garfx to check through. Bu yoé codsm némm 
B Gardsx? Have you checked your baggage through yet? 


Beqb BH BAWTe, FTO BE 
Don’t you see that the game is 
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cyaTb sk3fmenuui to pass one’s exams. Kak pdm sks4mensi? . 


Cuoaésm? How were your exams? Did you pass? 
(C)*Benpsra, on 6ueH_ cyas 3a mocuéqHee Bpéma. Poor 
fellow! He’s been going to pot lately. ©Sro yxé qaBHd 
nop4 cyaTb B apxas. That’s ready for the scrap heap. 

-ca to surrender. Orpfég codnca nécne xopérKoro 66a. The 
detachment surrendered after a short battle. ©to give in. 
Oxé né6nro He cormamasiach, HO, HaKOHéN, coamdcb Ha HADI 
mpéch6H. She wouldn’t agree for a long time, but finally 
did give in to our coaxing. 

cnaua surrender. Mu TpéOonanm GesycudédsHot codan. We 
demanded unconditional surrender. ®change. Tomy atte 
coéay. Here’s your change. ®turning in. [Inman codun 
xmé6a On11 BKmouHeH Hima Wo cpéKa. The schedule for 
turning in our grain was met before the deadline. _ 

CL]*Bu c mum noocTopémmee, on MOmeT Ww COATH TaTB. 
Watch your step with him; he can hit back. 

crénaT, (pel af nénaTh) to make. Ws veré Sro cyénano? 
What's this made of? © Mz: women pam crénate Kxocnbu 
Ha sakés. Wecan make you a suit to order. — Bur ceréqHAa 
He cyésasm Hu o7HOK onlmoRa. You haven’t made a single 
mistake today. — Ou us Menst aenovéra crénan! He's made 
a human being out of me. ®to do. A cpéwaw acé, wre cory. 
I'll do my best. — Coénaitte S1o, nomfsryficra, nocmopée. Do 
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cyéubHO piecework. Ont pabdtaioT caémbHO. 
piecework. 

cyéubmymHa piecework. Ha Strom sanéne yxré WaBHd BBeeHa 
cnéspmymHa. Piecework was introduced long ago in this 
factory. 

cyépmannnit (/ppp of cyepx&t,/; adv -HHO) reserved. On 

6ueHb coépmanHiit yeropéK. He’s a very reserved person. 
® pent-up. Ox Becb qpomdn oT cpépmanHol Apoctu. He 
was shaking all over with pent-up rage. 
(] cpépsxanno reserved. Hpatuxa ornecidch dO4eHb 
cnépaHHo K HOBO mEéce. The critics were very reserved — 
in their praise of the new play. © mild. SI cuantds0, uTo BEI 
oTnéTusm OueHb cyépmaHHO Hwa erd ockopOfTenbHEe 
cons. I thought you answered his insulting remark in a 
rather mild fashion. 

chepx&Tb (crepmy, coépxxut; pet of cqép2xHBaT») to hold back. 
Ound4 ne mormd coepxdts cnés. She couldn’t hold back her 
tears. — Ac rpyné6m cnepmdn nomanéi. I held the horses 
back with difficulty. ©to keep. Bu ne cnepmdsu coé6Ba. 
You didn’t keep your word. 

-cx to keep in. Al ne cyepmdsnca u Bcé emy pacckasin. I couldn’t 
keep it in, so I told him everything. ®to restrain oneself. 
Oxné xoTéna emy oTBéTuTh, HO coepménacb. She wanted to 
answer him, but restrained herself. 

cyépmuBaTe (dur of cqepxaTp). | 

cefine show. Korgé naunusetca nocuégnmii cedfuc B KHHO? 
When does the last show begin at the movies? 

() Emé yxza cednca, uw noptpét 6FneT oK6HueH. Two more 
sittings and the portrait will be finished. 


They do 


ceGecréumocts (F) cost. Sra rosApH mpomamotes m0 cebe- 


it quickly, please. — Jiéno cnésmuo. Tt’s dome. — Crémairre | 


MHe onojKéHHe. Do me a favor. 
[] (no dur) *Cr&sano-cpénano. No sooner ‘said than done. 


® Mure npumsidécs emy coénatTs Brarosop. I had to take him . 


totask. © Ham npumuécs coénars 6ombmd6k Ronén Dende. 


We had to go a long distance on foot. © Ond cyénana cebé 


HOBoe miftEe H& suMy. She ordered herself a new dress 
for winter. © Bort, nogymaems, coénasmm oTKpritue! You 
don’t think you made a discovery, do you? 

cené a Hb. 
C] cnéxp naan ours TpyH& piecework pay. 
cyémbuan pa6éra piecework. Sro caémpHan pabdéta. This 
is piecework. 


480 


créumoctu. These goods sell at cost. ® cost of production. 
Kaxosé ce6ecréumocTb TOHHH 4yrYHHOTO JMTEA Ha BAIeM 
sanéne? What’s the cost of production of a ton of iron 
castings in your factory? _ 

ce6% (a, g/no n form/d, Ll ce6é, 1 co66H, co60w, §21) myself, 
yourself, himself, herself, etc. B mocnégnee spéma A cam 
ce6A ne ysHax. I hardly know myself these days. — 
Sl Gep$ Sro na ce6A. I’m taking it upon myself. — Y6ephre 
eré, He TO # 3a ceOA He pyadiocb. Take him away, or I 
won't answer for myself. — SI Sroro ce6é HaKormé He © 
nmpomy. I’ll never forgive myself for that. — Bur ce64 
copcém He mazéete. You don’t spare yourself at all, do you? 
— He m¥usnte ceOA spa — scé pasndé oéna He NoOmpaéBHIb. 
Stop aggravating yourself; there’s nothing you can do about 
it. — Bur concém sa co66i He cnepfite. You don’t take care 
of yourself at all. — Tenép  paccnamirre mane Bcé 0 cedé. 
Now tell me all about yourself. — B $rott pa6ére sii mOmeTe 
ce6s norasirs. You can show yourself to best advantage 
in this work. 
[] sae ce6S beside vitasall: Ox 6r1 BHe ce6si oT pAgocTa. 
He was beside himself with joy. 
BUXeRHTL x3 ce6H to lose one’s temper. He srxonate a3 
oebdi no nycTaKsm. Don’t lose your temper over nothing. 
© ceéé of (from) me, you, him, her, etc. On éaexp 6uTO Fe 


mnasin aM © ceGé BHATD. We haven’t heard from him 1 in a 


long ‘time. 

upwith 8 ce6K to come to. Ex créno aypxHo, Ho Tenéps. 
ond ymé mpamrk 3 vebs. She fainted, but she’s already 
come to. 

pH ce6é with me, you, him, can ake Cx6m5Ko Y Bat UpA 
ce6é yéHer? How much money do you ‘have with you? 

npo ce64 to oneself. On «16-10 upobupmworén apo cbf. 
He muttered something to himself. 
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cam6 co66ii of itself. He napéirech, ato STo ycrpéutca 
cam6 co66H. Don’t expect that it will take care of itself. 
cam6 co66ii pasyméerca it goes without saying. Bus ocrané- 
BHTeCch, caM6 co66H pasyméetcA, y Hac. It goes without 
saying that you'll stay at our house. 
c co66iH with me, you, him, her, etc. Bossmite erd c 
co66H B Teitp. . Take him to the theater with you. 
Tak ce6é so so. “Har aupéte’? “Tax ce6é’’. “How are 
you?” “So so.” © just fair. “Sro xopémaa mséca’’? 
‘Tax ce6é’’. “Is it a good play?” “Just fair.’”’ 
(J SKhupém Huyerd ce6é, nonemHédaxny. We're getting along 
all right. © Mune yoé nésryto Hepémo He m0 ce6é. I haven’t 

_ been myself for'a whole week now. ® Het, mit c Hamu He 
CBA8aHH, ME cimu mo ce6é. No, we're not connected with 
them in any way. We’re by ourselves. © Mur nocrépasn 
ce6é néJIbI0 BEIMOJIHATE WIaH No cpéKa. We made it our 
goal to finish the job ahead of schedule. © Hy, sndete, STo 
ce6é nopé:e! Well, you know, it doesn’t pay. © On cam 
ro ce6é He nu10xé# desonéx. He isn’t a bad guy at heart. 
©*On uesonéK ce6é Ha ymé. He always has something up 
his sleeve. ® IIpencréspre ce6é, a Storo He suas. Believe 
it or not, I didn’t know it. © Ouens manéw, u7To He Mory 
IIpHrsiachTb Bac K ce6é, Mov sKeHA GombHd. I’m very sorry 
TI can’t invite you over because my wife is sick. © A népenas 
T6uHO er6 cnoBd a BuYerd OT ceOA He DOOdBUN. I’ve re- 
peated his exact words without adding anything of my own. 
© Ou y ce64, u cettudc pac upfimer. He’s in and will see you 
at once. © Ox xopomdé sianéet co66H. He has good self- 
control. © Unéns 6purégn pacupenemfinu méxoy co6én 
pa6éry. The members of the brigade split up their work. 
© Ondé nenypHd co66H#. She’s not bad looking. © Bosnmfte 
ce6é Sry xufry. You can keep this book. ® Bsr cmfmmrom 
mMHO6ro ce6é nosBomfete. You're taking too many liberties. 

ces sowing. Becésuuit cep yoré nagasch. The spring sowing 
has already begun. 

cépep north. Uacts oxcnenfinum oTmpésusach Ha céBep, 

_ @pyr4a — na ror. Part of our expedition went north, and 

the other part south. — Sro ésepo naxégutca K céBepy OT 
Mocks. This lake is located north of Moscow. 
() Hama d6xna serxégat ua cépep. Our windows have a 
northern exposure. 

cépepHhiii. 
(] cépepuoe noxzyuripse Northern Hemisphere. 
césepnoe cufigue Northern Lights. 
césepuniii némoc North Pole. 

Césepo-Amepurfiucxne Coequnénuuie Ilra&ri United States 
of America (See also CIMA). 

cépepo-BocTéE northeast. 

cépepo-aanay northwest. 

cepepfHun (P cepepfue, -pAn, -pAnam) Northerner. On 
ceBepAHHH H X6sIoy{a He GoutcA. He’s a Northerner and isn’t 
afraid of cold. 

cesepfinxa Northerner F. 

cepoo6opér rotation of crops. 

ceréqHa ([-sjivé-]) today. On TénpbKo ceréqHaA upHéxan. 
He just arrived today. 
(C] we cer6qua-34ErTpa one of these days. Musi ne ceréyHa- 
sd4prpa noéyem B Kprm. We'll go to the Crimea one of these 
days. 
cer6éqHa Béuepom tonight. HKynd mex notpém ceréqHA 
péyepom? Where will we go tonight? 


cexpeTapHaT 


cerégqusa §tpom this morning. SI sépen eré ceréqHA /Tpom. 
I saw him this morning. 
() Xs4rur na cerégna. Let’s call it a day. 

ceréqnaminHit ((sjivé-]) today’s. CeréqHAmHAA noéspka 
yocréBusia MHe Goubmide ynoséuectBue. Today’s trip gave 
me a lot of pleasure. 
[]e ceréquamero qua from now on. JIaw sapé« c cerén- 
HAMIHero 1HA 66bMe He Kypitb. I promise not to smoke 
from now on. 

ceyn6 (P cénna) saddle. 

cepoii (sh cen, cena, céno, -H) gray. Y werd ceqtie Bé0CcH. 
He has gray hair. — Et sceré rpfiiquars set, a on4 y2xé COB- 
cém ceyéa. She’s only thirty and she’s all gray. 
C}*Tlomupéte no ceneix Boviéc, mHAge saroBopate. You'll 
change your tune when you get older. 

cenqbméli seventh. Eré kémmata Ha cenbMém oTramé. His 
room is on the seventh floor. — *On4 dnind4 Ha cepbMém Hé6e. 
She was in seventh heaven. 
[] A 6%ny warp Bac B UéTBeEpTb ceybMOro y OCcTAHOBKH 
rpamMBaa. I’ll wait for you at the trolley stop at a ‘quarter 
past six. © I[éeaq mpn6¢ner B nonoBfine cegbméro. The 
train will arrive at six-thirty. © Ea) yx cenpMéi# pecAToK 
només1, He’s in his sixties. © *Hy, karkét on MHe pégcTpeH- 
HHK! Cenpmda Bond Ha Kucené. What kind of a relative is 
he? He’e something like a thirty-second cousin of mine. 

ce3s6H season. HKyndnpunit cesén emé ne Hauazich. The 
swimming season hasn’t started yet. — Bur onérsr copcém He 
rio ceaéduy. You're not dressed according to the season. — 
Ha ces6n BuHorpdya noeaxdite B Kpsm. Come to the 
Crimea for the grape season. 
(_] méprssiii ces6H slow season. Tenépp y Hac Ha kypéprax 
MépTBOro ces6Ha He Grrpdet. There’s no slow season now at 
the resorts. 

ceit (§19). 
(] no cux nop up to now. Ms 70 cux nop He novury 4m 
ornéta. Up to now we haven’t received a reply. 
C1) A cm munfty sepuycs. I'll be back right away. © Cm 
cexyHnoy! Sf yé rotéza. Just a second. I’m ready now. 

celi® safe. J{upéxrop cnpAtan sce Oyméru B celif. The 
director put all the papers away in the safe. 

celiuéc (/cf yac/) in a moment. On cettude upupér. He'll 
be here in a moment. ®shortly. Mur cetiudéc aBinemca 
ndnpme. We'll start going again shortly. ® right away. 
Cnénaitre Sto cettadc me. Do this right away. ® right now. 
Emy ceitudc Héxorga, OH Ipfmer Bac néame. He’s busy right 
now, but he’ll see you later. 
(C1 réanKxo ceiiafic just this minute. Oxnd témpko celtade 
ymum4. She just left this minute 
(] Cetudec A Bam a noBépu! 
swallow that, do you? 

cerpét secret. He 6ecnoxdiitech, A Bdmlero cexpéTa He BbI2aM. 
Don’t worry; I won’t give your secret away. — Héuero u3 
$roro 7ésatTb cexpét — $§To yaxé sce sHdiot. There’s no 
point in trying to keep it secret. Everyone knows about it 
already. — He cexpét, uTo MEI c HuM He oc6GeHHO 24 ]nM. 
It’s no secret that he and I don’t get along very well. 
[} m0 cexpéry confidentially. SI pam mory 9TO cKa3s4Tb 
T6IbKO lo cexpéty. I can only tell this to you confiden- 
tially. 

cexperapHaTr administrative office. Oxnd paOdéraeT B ceKpe- 
Trapuadte sy3a. She works in the administrative offices of 
the college. © secretariat. Sl sBoHnfi B cekpeTapHdT Hap- 


You don’t expect me to 


cexperépma 


K6Ma HW WpockyI yctpéuTb WIA Bac unTepBbIO. I called the 
office of the Narkom secretariat and asked them to arrange 
an interview for you. | 
cexperapmia secretary. Cekxperdpma macr Bam cupdsry. Th 
secretary will give you the information. 
cekperapb (-pii M) secretary. JIupéxTopa Het, xoThtTe m0- 
TOBOpATE c eré JM4HEIM ceKpetapém? The manager isn’t in; 
would you like to spezk to his private secretary? 
C] renep&iupanii cexperaiph KoMMyHHCcThHYecKoH mApTHH 
. general secretary of the Communist Party. 
cexpérra letter card. SI naxoxY, uTo nmucdTb micbMa Ha 
cexpérKax 6ueHb yud6Ho. I find it’s very convenient to 


write a letter on a letter card. 
cexpéruuili secret. Emmy nds cexpérnoe nopyuésue. He was 
given a secret mission. — B Stom mfcbMeHHOM CTOJIE ecThS 


cexpéTHiiit Amn. This desk has a secret drawer. 
[J cexpérno confidential. Ha mucpmé 61nd wHApmucs: 
“copepmiéHHo cexpétHo”’. “Strictly confidential’? was 
written on the letter. 

cekfmgasecond. Y neré spéma paccuftano 7o ofH6i cekVHOE. 
Every second of his time is taken up. © moment. Oguy 
cexVHy, A cettudc spcnémHio. Just a moment; it will come to 
me. 7 ; 

céxyma section. On cexpeTdpbh gpamathueckoH céKouu B 
corse pabétaukos uexfcctsa. He’s the secretary of the 
dramatic section of the art-workers’ union. 

cenéyKa herring. Ha sarfcky MBI B8AIIH cenéqKy Cc ITVKOM. 
We had herring with onions as an appetizer. 
(_] konyéwaa cenéyKa kippered herring. Al Kyi Koné- 
Hyto cenégry. I bought a kippered herring. 

ceze3éuka spleen. 

ce16 (P céna) village. Ort S5toro cend go répona seeré NATE 
KuIOMéeTpoB. It’s only five kilometers from this village to 
the city. | 
(*Eré samey4nue Ofi0 Hu K cery HH K répony. His 
remark was neither here nor there. 

cempyepéii celery. 

céubexsii rural. On yuntenb B cémpckoH mKése. 
teacher in a rural school. 
(_] c@xpcrnii conét rural soviet. 
cénpckoe xosfiicrso agriculture. 

Ce IbCKOXxo3fHicTBe H HEI. 
(_] cenbcroxosfilicrsennas BiicTaBka agricultural exhibition. 
Ce IBCKOXO3flicTBeHHbIe MallfHE agricultural machinery. 
C€NLCKOXO3fiicTBEHHLIe NpoLVETH agricultural products. 
ceIbcKoxos3fiicrpenHuie pabétrni farm work. 

ceuncoséT village soviet. On Orin sri6pan mpencendtesem 
cespconéta. He was elected chairman of the village soviet. 

cémra salmon. 

ceméiinniii family man. 
family man. 
(J ceméHinan muzHp home life. Eré cemétnan 2xn3sHb 
cnomfisiach 64ueHb cudcTympo. He has a very happy home 
life. 
() Ox saan 6tiryck no cemétanm o6cToATenncTBam. He 
took a leave for personal reasons. © Ont cHAIIM KBapTipy u 
ycerpéusmmcb n0-cemétiHomy. They took an apartment and 
set up housekeeping. 

ceméiicrso (See also cembfi) family. CkémbKo ceméiicTB 
7xHBET B 5Tom W6me? How many families live in this house? 
— IIpmxonfte k Ham Bcem cemélicTBoM. Come to visit us 
with your whole family. 


He’s a 


On ceméitnuit uesonéx. He’s a 
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cépame 


cemen& See céma. 

cémeun See céma. 

cemépxa Number Seven. Bam myume seer6é éxarh tynd 
cemépkot. Number Seven will get you there best of all. 

C] cemépxa 6y6én seven of diamonds. Xopfte c cemépKu 
6y6én. Play the seven of diamonds. 

cémepo (§22) seven. Haccémepo. There are seven of us. 
C]*Cémepo ognoré He #xpyT. The majority rules. 

cémeuxo seed. S{ npornoTin apOfsHoe cémeuko. I swallowed 
a watermelon seed. : 

(-) cémeuxn sunflower seeds. Bsr mo6ute rpy3Tp cémeaKu? 
Do you like to nibble on sunflower seeds? 

cemmyecétiiit seventieth. 

cemucéruiit seven hundredth. 

cemB&amaTiiii seventeenth. : 

cemnfguats (gdl -Tu, 7 -THI0, §22) seventeen. 

cemb (gdl cemi, 1 cemb10, §22) seven. 

(}*¥ werd cemb nAtTHun Ha Henéne. He’s just like the 
weather. ©*Bynb on xoTs cemi nanét Bo m6y, OH MHe He 
yr43uuK. He may be as clever as they come but I prefer 
to follow my own advice. ©*Y cemit HAneK WuTA 6e3 ruday. 
Too many cooks spoil the broth. 

cémpyecat (§22) seventy. 

cempcér (§22) seven hundred. 

cembfi (P cémpn, ceméit, cémpbam) family. Y ueré Oonpmda 
cempst. He has a large family. — Mur scett cempét oTnpé- 
BHJINCh Ha Uporysuky. Our entire family went for a walk. — 
*B cempé ne 6e3 ypéga. There’s a black sheep in every 
family. 

céma (cémeHH; 7 -Hem, P cemend, cemsin, cemendm N) grain. 
femm xpdturt cemAu, MEI u STOT yudcroK sacéem. If there’s 
enough grain, we'll even sow this strip of land. © seed. 
Ilper6unnIe ceMend MHI Nowyunsu us cocéamero Kosrxdéaa. 
We got flower seeds from the neighboring kolkhoz. 

céno hay. 

cenTa6pp (-6pé M) September. 

cepyéaHiii warm-hearted. On é64eHb cepaéuHEti wesonéK. 

He’s a very warm-hearted person. ® heartfelt. CepnéaHoe 
cnack6o Bam 3a $to! You have my heartfelt thanks! 
heart. Y neé raménan cepyéunaa Gonésub. She has a — 
serious heart ailment. 
(1 ceppéunme pen love affairs. Sl ne untepecfiocs erd 
cepaéunimm pends. I’m not interested in his love affairs. 
cepyéuHo warmly. B $rot cempé nac BcTpéTuH O4eHb 
cepyéuHo. That family received us very warmly. 

cepafatuii angry. Uro cayuinocs? Y sac Taxdi cepts 
pun. What happened? You look so angry. — Al Ha Bac 
é6ueHb cepait. I’m very angry at you. 

(] ceppfro angrily. He cmotpfre na MeHA Tak cepfiTo. 
Don’t look at me so angrily. 
(1) *]lémeso, na cepnfto. It’s cheap, but good. 

cepaate (-cepx$, -cépaut) to make angry. He cepyfite erd. 
Don’t make him angry. 

-ca to be angry. Ond cépaurca ua Bac 3a Bimle BuepdéulHee 
nopenéHue. She’s angry at you for the way you acted 
yesterday. — Hy, ueré sur cépgutech! Well, what are you 
angry about? — Bu Ha mena 6uenb cépgutech? Are you 
very angry at me? ®to get angry. On cépautca to nycTa- 
Kam. He gets angry about trifles. 

cépane ((-re-]; P cepamd) heart. Y mens c cépauem uTd-To 
HeNAXHO, UpHéTcA noth K A6KTopy. Something’s wrong 
with my heart; I’d better go to a doctor. — Y mena cépane 


cepane6uénne 


Tak uw éxnyzo. My heart skipped a beat. — Ham naudane- 
HuK cTpérak, HO y Herd sonorée. cépaue. Our chief is 
strict but he has a heart of gold. —*fl yéxan c TaxénEm 
cépanem. I left with a heavy heart. — *f1 ne mor ett oTKa- 
s4Tb — cépque He Kémenp. I couldn’t refuse her; I haven’t 
got a heart of stone. — *He npunumditte Sroro tak 6si3K0 
Kx cépoiy. Don’t take it so much to heart. — *Y neré 
cépame He Jlexfit K Sto paGére. His heart isn’t in this kind 
of work. 
(J or sceré céppna with all my heart. [onéppte mune, a 5To 
ménaio oT Beeré cépaua. Believe me, I’m doing this with all 
my heart. 
()*Y mens or cépana orsernd, koraé a 06 STom y3Has. 
It was a load off my mind when I found out about it. 

cepaue6uénne palpitation (of the heart). On mdmyerca Ha 
udeTHe cepnne6uénua. He complains of frequent palpita- 
tions of the heart. 

cepe6pé silver. Sra pyn& conépmur cepe6pd. This ore 
contains silver. — ][4itve mue, nomdsryticta, caduy cepe6pém. 
Please give me my change in silver. 

cepé6panuilt silver. A ckébKO cTéaT cepé6paHne acti? 
And how much does a silver watch cost? 

cepeyfaina middle. Bs qonspméte po cepequn per? Can 
you make the middle of the river? — Al ne xouy 6pocdts 
yéno Ha cepeyfue. I don’t want to quit in the middle. 
®mid. Mus noéfem na pduy rénpKo B cepenfine néTa. 
We go to the country only in midsummer. ® medium. 
*Crapdiitecb pepmdtica so0Ték cepenfinn. Try to strike 
a happy medium. 

cepn (-4) sickle. 
(_] cepn # mé6n0r hammer and sickle. 

cépnili (sh -pé) gray. HKrto Sror aenonék B cépom KIéTIATOM 
KocTiome? Who’s that man in the gray checkered suit? 
— Yrpo 6rin0 cépoe. The morning was gray. ® dull. 
Tlo-méemy, on 6ueHb cépHit aesoBéx. In my opinion, he’s 
a very dull person. 
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cepbésnnili serious. Ond 64eHb cepbésHbri uenopéK. She's . 


a@ very serious person. — bomésHpn éuenb ceppésnan, e6 
HeJIb3A 3alycKATb. The illness is very serious; it ought not 
to be neglected. grave. Sra omfidka MOxeT uMéTE 
cepbésuHnie nocyéacrsuan. This mistake may have grave 
consequences. ®earnest. Y neré cepbésHoe oTHOmIéHHeE K 
pa6ére. He has an earnest approach to his work. 
(| ceppésHo seriously. Ham nHeoOxoqfimo norosopits o6 
$Tom ceppé3sHo. We ought to talk about that seriously. 
— Bs $To ceppésHo ropopite? Are you saying that 
seriously? — Hert, ceprésno! Bur pettctetrrenbHo yesmdere? 
No! Seriously, are you really leaving? 

céccua session. Horgd 6fner cé3Bnana ouepemHda céccHa 
Bepxésuoro Copéra? When will the next session of the 
Supreme Soviet be called? © term. Céccun BepxdésHoro 
Cyn4é orkpirderca sdeptpa. The Supreme Court term is 
opening tomorrow. ® period. Mue npugétca oTmoxitTb 
SK3AMeHEI TO créqyrome (sk3samMeHanuénHon) céccun. I'll 
have to postpone my exams until the next examination period. 

cectp& (P cécrpui, cecTép, cécTpam) sister. Ipuxonfte pmécte 
c Bame cectpé6%. Come with your sister. 
(1) qBoropojnan cecTpa first cousin F. SHaxdémptecb: STO 
MOA ZBOKponHaA cecrps, Méma. Meet my cousin Masha. 
cecrpé (meqcectp&i, MeqHNfmHCKaa cecTp&) nurse. (Men) 
cectp4 coénaet pam yk6n. The nurse will give you an in- 
jection. 
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c34qH 


cecTb (cAy, -eT; pct of cayfteca) to sit down. CAppre nord 
Ha CKaMbIO 4 Dono TATe Meas. Sit down on the bench for 
a while and wait for me. — Oné céna 3a posnb w Hadad 
urpitp. She sat down at the piano and began to play. 
®to sit. CAnpte no6shxe. Sit closer. — Xorfte cecTb 3a 
$tot créuuk? Do you want to sit at this table? ® to set. 
Horgdé césmye cAéger, MEI (BaHemca DAsupuie. When the 
sun sets, we'll go farther. ®to land. Camonét cen HezameK6é 
oT HAmero Kosx63a. The airplane landed not far from our 
kolkhoz. 
[J] cecrs B née3q to get on a train. Tye sir césm B néeay? 

. Where did you get on the train? 
cecTrb B TpamB&ii to take a streetcar. Iqe mae cecTb B 
TpamBai, uT66n1 noéxatb B TeAtp? Where should I take 
a streetcar to go to the theater? 
cecTb m4 roxosy to walk all over (someone). *fcnu BEI 
er6 B6-BpeMA He OfépHeTe, OH BAM HA rojoBy cépeT. If 
you don’t stop him in time, he’ll walk all over you. 
cecTb Ha 16maqb to mount a horse. On cex Ha 16mayqb a 
yckakdis. He mounted the horse and galloped away. 
cecTbh Ha Hapoxéy to take (or board) a ship. Mur cAgem 
Ha napoxéy B Onécce. We'll take the ship at Odessa. 
(]*Hy, w ces me on B Kasiéury co cBoéh KpATHKOH! 
certainly looked foolish with his criticism. 

cer set. Ho sirurpas nocnéqHHi cer B TEHHHCHOM pésEIrpHe 
Ha updéuo0k Heyéne? Who won the last set at last week’s 
tennis finals? 

cétxa net. Moi musiem 6n11 DOKpHIT Kamyds1AmHot céTKOH. 
My helmet was covered with a camouflage net. — Ond 
Tpocksia MeHA KynTs et céTrKy aA Bode. She asked me to 
buy her a hair net. ©screen. Xopoméd 6m sBcrdéBaTb 
mpdénosounyio céTKy B 6KHa, a TO MYxH HavsieThiot. It'd 
be a good idea to put a screen in the window so the flies 
won’t come in. . 

cetp (P céru, ceréit/s ceth/F) net. Pri6n notmaésoch Tak 
MHOrO, UT) CeTh He BEINepama. So many fish were caught 
that the net broke. 
(] cers xenés3nnix popér network of railways. 
11k61bHagA ceTE school system. 

céaTsh (cé10, céeT) to sow. Onn céroT mHé6ro nmeHhOEH. 
They sow a lot of wheat. — Mur yxé ne céem py dhe 
cndédco60om. We don’t sow by hand any more. 

cxatuiit (/ppp of cmatT/) concise. On caénan cxdTHii ToOsI- 
KOBEIM OKNAG. He made a clear, concise report. 
() cx rit B6apyx compressed air. 

cxaTb! (comMy, -2MET; Ppp cHATETH; pet of caxHMGTS) to clench. 
Ox cas Kynaxn. He clenched his fists. © to press. Ond 
cxdna ry6nt u Huueré He cKasdna. She pressed her lips 
together and didn’t say a thing. 

cxaTs’ (comHY, comHET; ppp CRATEIK; pct of maTB?) to reap. 
Poor MbI yoré cords. The rye is already reaped. 

cxeyb (comry, commér [-Zj-]; p cmér, comrmd, -6, -f; ppp 
comnéHHHt [-Zj-]; pet of cxuréts and xeaw) to burn up. 
Comrite Stu crépye rasétH. Burn up these old news- 
papers. ®to burn. *Al cmér see cBof Kopabni. I’ve 
already burned my bridges behind me. 

caHraTs (dur of exe) to burn. He cxurditte Sto’ Oymarn, 
oué mpurogfiter. Don’t burn this paper; it still can be used. 

cxKHMATE (dur of cath’) to clench. 

c3fyn behind. Ox nogomén c34qu u ucnyrda ment. He 
came up behind me and scared me. ®in the back. Bame 


He 


cHr&fpa 


nmdtee cain Kopé6ge, vem cnépequ. Your dress is shorter 
in the back than in the front. 


curaépa cigar. 

cHrH4i signal. 
TocpécTBOM CBeETOBBIX CHTHAJIOB. 
municated by means of light signals. 
(CD curnéa 6éncrseua distress signal, S O S. 
curHaa TpeBora alarm signal. 

capéuka practical nurse. Boupsdémy nyxHd 6$ner cHyésIKa. 
The patient will need a practical nurse. 

capénne seat. Canftecb pfizom co MHO#H, & YeMOuAH NOI0- 
mate Ha sdyHee cunénue. Put your suitcase on the back 
seat and sit next to me. 

cayéuse (no P) staying. Bam ne Hagoésio nocTOAHHOe cHyéHbe 
y6ma? Aren’t you bored with staying at home so much? 

cayéT, (cHoxy, cHouT; prger cia) to sit. B xaxém pany Bur 
cuyate? In what row are you sitting? — A ne mo6mo 
cunéTh B Kpécyie. I don’t like to sit in an armchair. — 
P43Be M62KHO B Tak6e Bpéma cHéTE 6e3 néna? How can you 
sit around at such a time? — Tommi 61 norynAts, Heme3A 
Bcé chyHem cuyéTh. Why don’t you take a walk instead of 
sitting around all day? — J[di#Te mue Kax{i0-HH6yn5 pa- 


Héum orpAgH cHochnuch méxpy cob6m 


6étTy; TepnéT, He Mory cupéTs, cr0m4 pYKu! Give me some 


kind of work; I hate to sit idle. to sit up. Tepen cnyduet 
sauéta emy IpHmsiéch cuzéTE no HoUdm. He had to sit up 
nights before taking that exam. ®to fit. Io-méemy, Sro 
natbe Ha Bac 116xX0 caught. I don’t think that dress fits 
you. 
CD cupérp péma to stay at home. 
néma. Westay at home nights. 
C] H cuyén nay Stam nepesdgom Do AByx 4acéB ie I 
worked on this translation till two o’clock in the morning. 
© Jlonéntno! Burnesditte, Hes1b3A Tak 26ro cunéTE B BODE. 
That’s enough; get out. You can’t stay in the water so long. 
©Onf seermd cunt Ges méuer. They’re always broke. 
© Ox cuaht B TIoppMé. He’s in jail. ©*Bor rye on y mens 
cumuit! I’m fed up with him. 

cfina strength. Jina Sro# pabétn nyxnd Oonpmda ush- 
yeckan cisia. You have to have a great deal of physical 
strength for this job. — Ilopéppre mue, emy 5To He no cham. 
Believe me, it’s beyond his strength. — Co6epfrrecs c ch- 


Mzr no Beyepim — 


JIaMH: HaM Mpeyctoftr tpyoaHan noésqka. Save your 


strength; we have a hard trip ahead of us. — B equnénuu 
cia! In union there is strength. © power. Jina Sroro 
HyxH4 Gompmda china B6sm. You have to have a lot of will 
power for that. © force. Bee Stu nocranopsénMa ocTasHcp 
B- cise. .All these directives are still in force. ® ability. 
Bri6updite ce6é pabdéry no cham. Choose your work ac- 
cording to your ability. — On o6emfén 4To BEINONHUTD TO 
Mére cHJI H BO3sM6xHOCTH. He promised to do it to the best 
of his ability. © might. Tomnkufrtre qBepb u30 Bceét chsrEt. 
Push the door with all your might. 

("] 6es cua exhausted. Begusra, ond copepménno 6e3 cus. 
Poor thing, she’s completely exhausted. 

Boopy KE HHEIe ch 1H armed forces. 

BCTYNATE B chy to take effect. Koradé Sror saxén sery- 
ndet Bchisry? When does this law take effect? 

BAxKymaa céxa power (energy). 

Aomayanuan cana horsepower. 

na6patbca cHx1 to build oneself up. On mécan orguxda u 


Our detachments com- | 
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cupén 

HaOpdésica ceéxux cus. He took a month’s vacation and 
built himself up. 
CO Bpéesre S7o cettudc, we paGéraitre uépes chary. You’re 
overexerting yourself; better quit working right away. 
®Emy meobxonimse orgoxH{/T1, on coBepmiésHo sri6msIcA 
uz cun. He has to rest. He’s all tired out. © Sro catame 
motix cx! It’s more than I can stand. © Cum Her suicmf- 
IMMBATE Bee STH XOWYIbHHe Ppdi3sy. I ean't stand listening 
to all those clichés. © Al ne » efnax S5roro mepeneeré. I 
can't take it. © Boch, aro mame Sro se nox ehay. I’m 
afraid it’s too much for me. ® Konnernis wimero saaéza 
opranHsoB4n Aci cé6crsennimal ca&sama. The employees 
of our factory organized a nursery on their own. 

cf&xoc silo. 

ciubunii (sh -1bH4) strong. Y Bac ciate pYEs, OTRHHTHaTe 
$6ry Kpfumry. You have strong hands. Unscrew this lid 
for me. — On uesonéK c chIbHEmmM xapAKtepom. He has a 
strong personality. — Bospepxftect-ka srY mime OT ChLIbHEIX 
Biipasxéoni. Better refrain from using strong language. 
— Bu, K4sKeTcA, He CIMMIKOM CHIBHYI B reorpépan. It 
seems you're not too strong in geography. ® powerful. 
Jina STro# noé3sqku BosbMfite chiibHyio MammiHy. Use a 
powerful car for this trip. — On npousHéc é6aeHb chibHy10 
peub. He delivered a powerful speech. ® severe. Y mens 
chiyibHiie 66s B seryaKe. I have severe pains in my 
stomach. ®hard. DTomén chupbunt pomas. It began to 
rain hard. 
(C1) c&asno powerfully. Sra mnoSma wuamicana 6ueHb 
cfiibHo. This poem is very powerfully written. © powerful. 
BipbtTe ocropé6:KHH: STo cHJIbHO péicTBylomlee cpéncTBO. 
Be careful. This is a very powerful drug. ® greatly. Bam 
IaH chJIbHO oTsmudetca oT Moeré. Your plan differs 
greatly from mine. 
C1 On cinexo mpo3s6 a mpocrynfisica. He was thoroughly 
chilled and caught cold. © BH, neticTBaTeIbHO, Tak ChIIbHO 
$toro xoThtTe? Do you really want this so badly? © AH 3a 
§TOT ro], K HHM CfHiJIbHO IpuBasdsica. During the past year, 
I’ve become very fond of them. 

CHMNATHYHbIH nice. On yQHBATeJIbHO CHMNATHIHEIK 4eJIOBER. 
He’s the nicest man you want to meet. 
(] Ou Bam cumnatiuen? Do you like him? 


CHMHATHA sympathy. 

cHM®o Hf 4ecKHi. 
(_] cumonfiuecknii Konnépr symphony (concert). Bua 
wyéte ceréqHA Ha cumoumueckui KoHnépT? Are you 


going to the symphony (concert) today? 

cHM@OHHA symphony. 

CHHJHKAT syndicate. | 

cfumit (sh -n4) blue. Bat xoténu 6m chau KocTiomM? Would 
you like a blue suit? — Taxée cinee Hé60 On1BdeT TOJIDKO HA 
yore. Only in the South can you see such a blue sky. 

cnn (-4) bruise. Orkfna y pac taxéa cuHAK? Where did 
you get such a bruise? | 
(] Onsts y neré cHHAK nox rm43om! He has a black eye 
again. © Bs, BagHo, erpAmHo ycrd4nn — y Bac TaKHe 
CHHAKH Moy rua3simu. You look very tired; you have such 
circles under your eyes. 

cHpéua siren. 

cupénesniii lilac. Y neé cupénesoe um4tbe. She has a lilac 
dress. 

cupéup (F) lilac. 

cupén syrup. 


cHpOTA 


cupor& (P cupéti M, F) orphan. 

cucréma system. Bcn sBdéma cuctéma opraHusénun pabér 
HHKy4 He routes. Your entire system of work is no good 
at all. — Bur emé ne sHakému c HAmet cucTémoit BOcUMTAHHA. 
You still aren’t acquainted with our educational system. 
®type. Sro rpéxropH Hésow cucTémEr. These tractors are 
of a new type. © order. SH Bam o6bacH no kak6it cucTéme 
HApo packnaéqniBpatTp 4TH 6ymdéru. I'll explain to you what 
order to put these papers in. 
(_] merpfiueckan cucréma metric system. 
OY ueré ecrs cuctéma B paéte. He works systematically. 

cucTemaT&yeckHii systematic. 

cfirey (-tTna) calico print. Ondé kyniua nats Mérpos chTua 
na umd4tpe. She bought five meters of calico print for a 
dress. ®chintz. Sro xpécno MéaxHO HAHOBO O6fTS chTHeM. 
You can reupholster this chair with chintz. 

chTreuxo (P -aku, -4ek) strainer. 

cto sieve. IIpocéiite myk¥ uépes chro. Run the flour through 
& sieve. 

cuTpé lemonade. 

cftyesnili calico. CiTuenaa sanapécka 2é61uT KOMHATY HA [Be 
udctu. Calico drapes divide the room in two. 

cxamgy See crashes. 

cra3aTs (ckaxy, cKamer; pct of ropopfith) to tell. Ha Stor pas 
OH ckaséu updésay. This time he told the truth. — Cramfrte 
mpmo, 6es o6unAkés, aTO BHI 06 STom aYMaete? Don’t 
mince words. Tell me what you think of it. — (no dur) 
He sa6Yupte ckasith, uT66nI BaM WpHHecIM ropAuvek BOLE. 
Don’t forget to tell them to bring you some hot water. — 
(no dur) Wlossonkte 1M u ckamfite, ITO BHI WpHyeTe B MATH 
uacés. Call them and tell them you’ll be there at five o’clock: 
— (no dur) Ilo npdéspe ckasdth, a emf He nopépun. To tell 
the truth, I didn’t believe him. ®to say. (no dur) Tro su 
ckasiim? What did you say? — (no dur) I'ne STo crdsano? 
Who said so? — (no dur) A eré cunrdio He 6ueHb YMHEM, 
wesIOBéKOM, 4T6OEI He cKkas4Tb OdsbMIe. To say the least, 
he’s not very intelligent. —- (no dur) Hesrn3Aé cxasdth, atd66nr 
eré oTBéT MeHA BriomHé yooBeTBOpis. I can’t say that 
his answer satisfied me fully. ®to talk. (no dr) 3nderTe 
norosépkKy: yMéH cKasdTb, ymMéi wu cmom4udtb. You know 
the saying: You’ve got to know when to talk and when to 

“keep quiet. — On n6nro rosopiis, Ho 6ueHb MAsIO cKas4az. 
He talked for a long time but said very little. 
(_] ® cndsy crashts by the way. (no dur) K cndésy ckasdts, 
Al TAK 4 He WoOfscaA OObAcHéHUuA. By the way, I was never 
able to get an explanation. 
TAK cka3GTs so to speak. (no dur) Sto y Hac, Tak cKasTb, 
napaqHaa K6mMHata. This is, so to speak, our best room. 
LJ (no dur) Craxfite, nomdsyiicra, rye ryt néuta? Will 
you please tell me where the post office is? © (no dur) 
Crasaxnhte, kaxda Geccrpdumaan! Just see how brave she is! 
® (no dur) *Bor tax nena! Hévero ckasdts! It’s a fine mess, 
I must say! © (no dur) Carjmaiirech Meus; BEI MHe 3a 5TO 
emé cnach6o cKdsete. Take it from me; some day you’ll 
thank me for it. © (no dur) *DIVrra crasdrs, Gopérsca 
npé6tTus Také6ro mpoT#BHuka. It’s no push-over to fight an 
_ enemy like that. © (no dur) Br mune $To mpuroTésste, 

ckdsxem, Kk cy666Te. Get this ready for me for Saturday. 

cr4ska fairy tale. 30 omHé 43 Momx moOfmnrx cKA30K. This 
is one of my favorite fairy tales. — Bcé 5To srrxéguT coB- 
cém Kak B cKdske. It all turns out just like a fairy tale. 
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cKHpIa 


® story. Bu mHe ck430K He paccKdsEIBaitte! Stop telling me 
stories! 
(]*Hy, sane ckdsky mpo Génoro 6rruKd! Oh, you’re still 
singing the same old song. 

ckan& (P cxdnnr) rock. OctopésHo nupuudsuBalite, 3syecb 
cr4sn1. Be careful moving the boat, there are rocks here. 
® cliff. C rot chan oTKpEIBSeTcaA NpeKpdcHEit Bun. There’s 
a beautiful view from this cliff. 

cKaméiixa bench. 

ceambfl (P cKdmph, ckdméi, ck4mbsM) bench. Ilpunechre 
CKaMbO NO JIMHHée, H MEI Bce HA Heli ycAyemca. Get a long 
bench and we'll all sit on it. 
(] Msi c Hum apysbA co mmK61bHOK ckaMBA. He and I have 
been friends since our school days. © Kénunsiocb Tem, 4TO 
OH Tlonds1 Ha cKaMbIO NopcyaqMMEIX. He finished up by being 
put on trial. 

ckaHffa scandal. Ox 65171 saméman B Kak6M-TO ckaHpAsie. 
He Was mixed up in a scandal. row. Cufmaiite, He 
ycetp4upaiite ckanydsos. Look here, don’t start a row. 
@ disgrace. Sro uacroAmué cxanyén! That’s a real dis- 
grace! ®shame. Bor cxangén! A onAtT, saben emy 
no3BoHhits. What a shame! I forgot to call him again! 
C] Octcpé:Hee, He TO HapBéTecb Ha cKaHyA. Be careful 
or you'll get yourself in trouble. 

ckap aria scarlet fever. 

ckireprp (P -ptu, -péi F) tablecloth. Tosoxfite afctryto 
cKAtTepTb Ha cto. Put a clean tablecloth on the table. 
(]*Mur sac ne sanépaxupaem — ckdtepTbio nopéra! We're 
not holding you back. Good riddance! 

cx&4uKu (-uek P) horse races. 

cKBA2KHHa crack. 
(_] sam6unaa ckBixHua keyhole. 

cxBépHiili (sh -pH4) bad. On crsépxerit yemonéx. He’s a bad 
man. ®nasty. Kaxda cxsépHaa noréga! What nasty 
weather! 
OO “Hy, nax mens?” “Cxpépno!”’ “How are things?” 
“Bad! © IIo-méemy, c Hum 6ueHs cKBépHo HocTtynisnn. | 
think they gave him a dirty deal. 

cxBo3HOi through. Y Heré ckBosnia pdua. His wound goes 
clear through. — Sro cxsosHéu néesa? Is this a through 
train? 
(JC S$rot Yamusr uépes cxBosH6H WBOp BHI MOwKeTe NPOHTH 
mpAMo K Hémemy né6my. You can go to our house from this 
street through the yard. 

ckpo3sHik (-4) draft. Bsr camfire na cKBosHAKé. You're 
sitting in a draft. 

cKBo3b (/with a/) through. Al éne mporacnysJica cKBO3b TOMY. 
I could hardly get through that crowd. — Hposs mpocoai- 
JIAaCh CKBO3b NOBAsKy. The blood soaked through the band- 
age. 
(]*O8 Kak cKB03b 3é6mMsn0 npopasfuca. He disappeared 
into thin air. 

ckfiyKa discount. Y ac cKfnox net: uéHEt TBépaHe. We 
don’t have any discounts, just one price. © reduction. 
Yudcruunu okcK¥penu Méryt nosyudt, GuéTEI co cKAD- 
Kot. Excursion members can get a reduction on their tickets. 

ceupai (P cKapaH, ckupy, ckupydm) ‘rick. Tyt emé mudéro 
HefO6paHHEIx ckupy xé6a. There are lots of ricks of grain 
here which haven’t been put away. 
(J exuppaé céna haystack. 








CKHpOBAHHe 


CKHPOBAHHe. 

(] Oni cetadc sanumdiotca cKkupnoBdéHuem céHa. They’re 
stacking hay now. 

cexaay (/g -y/) warehouse. B noprY nocrpéeno mHéro HOBEIX 
cku4y0B. Many new warehouses were built at the docks. 
®yard. Ox pa6déraeT Ha 2poBaHém cKsdne. He works in 
a lumber yard. ® make-up. *On uenonéx coscém ocdé6oro 
cKs4ga. He’s got an unusual make-up. | 
(] soénaniii crnay military warehouse. 
meuesHojopéxHbe cKIAGE railroad warehouses. 

Ba ckuAje in stock. Y nac takhx canér Ha cK4pe HeT, HO 
MBI MOsKeM HX saKa3ziTb. We don’t have such boots in stock, 
but we can order them for you. 

CJ Héma pé6puna pabdéraer yré na crag. Our factory 
is now manvfacturing for stock. 

ckm4j{ka crease. Cmotpfite, kakfe y Heré IpaAMbie cKI40KH Ha 
Oprorax! Look at the sharp creases in his trousers! ® pleat. 
Ha nett Grind 6Ka B cKadgKy. She was wearing a pleated 
skirt. ®tuck. Cyénaitre ckndgky Ha pykKaBdéx, onft crim- 
KOM DsmaiHHHe. Put a tuck in the sleeves; they’re too long. 
*fold. B cxndgkax sanapécok HnaOpasdéch MHé6ro DKUM. 
There’s lots of dust in the folds of the curtains. 

ckiaqHéii folding. Saxpatite c co66H cKnanqHoOK cTyn. Take 
a folding chair along with you. — Al morf Bam arb cKap- 
HY¥10 KpoBétTb. I’ll be able to give you a folding cot. 

cKm4bIBaTD (dur of choxfTS) to fold. A He yméto cK AQEIBAaATh 
mpoctrinb. I don’t know how to fold the bedsheets. — 

cx66xa parenthesis. 

cKosopona (P cKéB0ponH, ckés0péqy, ckoBopondm) frying pan. 

ckopopéjka frying pan. Ilompoctite y xosfiimu cKopopdészky, 
H MHI caésiaem affunnuy. Ask the landlady for a frying pan 
so we can fry some eggs. 

CKONB3KHH (sh -7153K4) slippery. CrynéspKa cKéIbSKHe, 
6fu_te octropémxuE. Be careful; the steps are slippery. _ 
(J ck6283K0 slippery. CeréqHA 6ueHb cKé6sIBBKO. It’s very 
slippery out today. 

(]*Ilo-méemy, oH cTOHT Ha cK6JIb8KOM IryThH. 
opinion, he’s heading for trouble. 

cké6nbK0 how much. Cxés1pKo créut Gunét B Mocxsy? How 
much is a ticket to Moscow? — Bam ckémbKo xuié6a? How 
much bread do you want? — CxdémpKo y Bac aéner? How 
much money have you got on you? — Moycunrdite, 
nomdésryiicta, ck6uBKo STO coctaBnsetT. Will you please 
see how much this adds up to? ®how many. CxéspKo 
yenonéK Of1s1I0 Ha cobpdnuu? How many people were there 
at the meeting? — Ilo cnénpky pyOné& BrrxéguT Ha Opdta? 
How many rubles is it per person? — Cxdémbko emé KusI0- 
métpos 70 Mocksri? How many more kilometers is it to 
Moscow? 

[]Cxénpkxo Bam net? How old are you? ® Cké2bKo 
ceiudc sppémenHu? What’s the time now? © CxéspKo Oxr 
OH HH cTapdsicA — Bcé paBH6 HHYerd “3 STOrO He BHIATeT. 
No matter how hard he tries nothing will ever come of it. 
© Cké6bkKo O51 BEI MHe HH JOKA3EIBaIH, MHE TpYHO c STUM 
corsachtTpca. I can’t see it that way in spite of all your 
arguments. © CkémbKO HH aYMah, mYumero He npuny- 
maemb. No matter how you try, you won't think up a 
better way. © Cx6uBKo pa3 a emf OOBACHAN, a OH BCE He 
noHuméet. I’ve explained it to him many times and he still 
doesn’t understand. © Mer sce, cK6JIBKO Hac HH CCT, Bac B 
§rom noyaép:-xum. We'll support youtoaman. ®*I‘pu6és 
syecb — cK61bKO Zymé yrégHo. You cah find all the mush- 


In my 
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ckpém Hb 


rooms you want here. © *CKé5kKo Jet, cK625Ko 3uM! It’s 
been a long time! 

cKkonaéposats (pct of KomfpoBaTs). 

ckopayHa (P ckopsyust) shell. 
CJ opéxosaa ckopaynf nutshell. 
afanasa cKopyna eggshell. 

cxé6pocts (F) speed. Ox nocrdsus pexépxz cKépocru Ha 7RécTH 
métpos. He made a new speed record for two hundred 
meters. — Hakda syecb paspemdetca npenéspHan cKO6pocTh? 
What’s the speed limit here? — Mlo@ép passin npenémpayro 
cK6épocts. The driver went at top speed. 
[] m4aasn cxépocrs slow freight. Jlemésne 6fper nocndts 
Gard mdzio cKé6pocTHio. It’ll be cheaper to ship this by 
slow freight. 
1] Ilepesenfrre Mamminy Ha BTopyio cKépocts. Put the car 

- into second. 

cKépnilt (sh -p4) prompt. SI paccaftsrmato na cKépEit oTBért. 
I’m counting on a prompt reply. 

£18 cxépom spémenn before long. Oxnd coOupdéetca B 
cK6pom BpémeHu cion4 mpuéxats. She intends to come here 
before long. 
Ha cKépyto pyKy in a slipshod fashion. *InArse 6r1n0 cpé- 
jiaHo Ha cK6pylo pyKy. The dress was made in a slipshod 
fashion. 
cxépan némomp ambulance. Brispasm yé crépyio né6- 
momp? Have they already called the ambulance? 
cxopée sooner. “em ckopée BEI mpHépete, Tem yume. The 
sooner you come the better. 
cK6po soon. 34srpak cxdépo 6¥net rotés. Breakfast will 
be ready soon. — 3anényrommit ck6po upupér. The mana- 
ger will be here soon. — Tozsopst, uTo BEI cK6po yeaudere. 
They say you're leaving soon. — II[pamem coo6ménuem MBI 
Tyié cKé6po noégem. We'll be there soon if we take the 
through train. ©in the near future. Al cxépo um Hanumy. 
I’ll write them in the near future. 
(_] Eré cropée sceré M6xHO sactétTp Béuepom. You're best 
able to catch him evenings. © On ckopée nox6% Ha aHrsin- 
ufHuHa, weM Ha aMepukdéHua. He looks more like an Eng- 
lishman than an American. ® JIo cké6poro (cBugdénna)! See 
you soon. ® Toponfich — He Topomiicn, cKopée cKé6poro He 
cyénaemb. Hurry as much as you like; you still won’t do it 
any ‘aster. 

cKoc&T, (cKoury, cKécuT; pct of KocfiThb) to mow. Mut yxé 
ckocéismm Bech sryr. We have already mowed the whole 
meadow. 

ckoT (-4) livestock. 
C) ep§nmuniii poratsiii ckor cattle. 
MéNKHH poratiiit cKkoT sheep and goats. 
poratTiii ckor horned livestock. . 

ckonry See cKochTb. 

cxpama4y (-4 M) violinist. 

ckpana4gKa violinist F’. 

ckpfiika violin. Ona xopomé urpéet Ha ckpfimne. She plays 
the violin well. 
[]*Ou syecb urpdet népsByto cKphnky. 
here. 

CKpOMHEIH (sh -mHd) modest. Bee sHdioT, 4To on 6ueHb CKPOM- 


He’s the key man 


HEI yesoBéK. Everybody knows that he’s a very modest . 


person. — K&x ato, up eré ckpémMHom s4pa6oTKe, OH 
yXuTpAeTcA noKyndth Tak MH6ro KHur? How can. he 
manage to buy so many books on his modest income? 


‘ 


ckpé10 
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(_] cxpé6muo modestly. On penér ce64 6uenb cKpémHO. He 

behaves very modestly. 
ckpd1 Sce cepeirs. 
cxpéiocs See cKpeiThca. 

CKPBIBATb (dur of cxpbiTb) to hide. Osh aénro cKpHBénn 
p4senoro yétanka. They hid the wounded flier for a long 
time. © toconceal. Br atdé-To or Mens ckpriBéete! You’re 
concealing something from me! 

[J On ne yméeT ckpirBdts cBoax ayscTB. He always wears 
his heart on his sleeve. 

-ca to hide. Ine on seé STo Bpéma cxpEiBdsica? Where was 
he hiding all this time? ® to be concealed. 3a eré cnosdmu 
uté-ro ckpbrBdetca. There’s another meaning concealed 
behind his words. 

CKPHITB (cKpéi0, cKpdéeT; ppp cKprITEI; pet of cKpLIBATD) to 
conceal. 1 He Mor cKpsITE cBoeré BosMymésua. I couldn’t 
conceal my indignation. ®to keep from. Mur cxpfinu or 
Heé usBécTue 0 cmépTu china. We kept the news of her son’s 
death from her. 

-ca to hide. Bor But kyn4 ckprisamcy! So that’s where you’re 
hiding. ®to disappear. On 64icTpo cKprinca 8a yrsiéM. 
He quickly disappeared around the corner. 

exgra bore. HKaxdéa ckfxa Bé4HO Dés1aTb O76 4 TO Ke! What 
a bore, doing the same thing over and over again! ® bore- 
dom. Ox nfmet, To on Tam yMupéeT OT cKYKH. He writes 
he’s dying of boredom there. 

exyn& (P ck¥s) cheekbone. 

CK§AbUTOp sculptor. 

CKY AbITSpa sculpture. 

cexfia6pHa mackerel. 

exynét (sh cxyn, -m4, cK¥no, -H) stingy. Eré caurdésor cry- 
nvim. He’s considered stingy. © miserly. Eé neq cxynéi 
crapfk. Her grandfather is a miserly old man. ® sparing. 
On ckym Ha HoxBasn. He’s sparing with his praise. 
() cx§no sparingly. [[pnndcir 641m nam oTmymentt 6ueHb 
cxfmo. They gave us supplies very sparingly. 

cky4&T, to be bored. Mue uékorga cKy4dts. 
time to be bored. ®to be lonely. 
upy3bam. I’m lonely for my friends. , 
() Bu, He6é6ct, cky adere no né6my. You certainly are home- 
sick. 

ckf ane ([-Sn-]; sh -aH4) dull. Al rax uw ne nounTAn S5ToK 
ckY HO KHAru. I never finished that dull book. ® boring. 
On yuusitTerbHo cKY aH coGecégqHuK. He’s extremely 
boring to talk with. ®tedious. Ham emé ocrdsocb mponé- 
1aTb HéCKOJIbKO CKYGHHIX opMabHOcTeH. We still have 
to undergo a few tedious formalities. 

(] cef§ano dull. Em tam ne 6¥ner ckf¥aHo? Won't it be 

dull for him there? © boring. Ox pacckdsbrsag QummHHO u 

ckyaHo. His telling of the story was long and boring. 

(] Mune uT6-To ck¥4HO cerégHA. I feel a little blue today. 
ckymat, (pct of kKfmaTL) to eat. CKYymaitte emé kyc6uek mu- 

poré. Eat another piece of pie. 

cza6ftrenbuoe (AN) laxative. 

cm&6octTs (F) weakness. Y Kdsporoecrs cBoé cud6octh. We 
all have our weaknesses. — On npoasfiin HeyonycTimy10 
cm46octb B Stom nésie. He showed inexcusable weakness in 
this matter. — Banér — mod cnf6ocrs. Ballet is my weak- 
ness. ® soft spot. Tlo-méemy, sir, mutTdete K Hemy cud- 
Gocts. I think you have a soft spot in your heart for him. 
() 3xHdunt, nyt afectByetre Gombmry10 cmd6ocTs m0 yTtpam? 
So you feel very weak in the morning, is that. it? 


N\ 


I don’t have 
Al cxyadio no cBofhm 


cnésa (/cf népsiii/) on the left. 
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cuésa 


ca6niit (sh -64) weak. Y neé corimmkom cmd6n rénoc aA 
$toro 6ompmdéro 34a. Her voice is too weak for such a 
large hall. — Bam xpémxoro fim cmd6oro 4410? Do you 
want strong or weak tea? — Uenonéx c takim cmd6nm 
xapaKTepoM He roqaTea wa Sroro néma. A man of such 
weak character is no good for this business. — Bdému apry- 
MCHTEI 1OKasAJIHCb MHe BecbM4 cudOnmu. Your arguments 
seem rather weak to me. — Dlaxmaricr on cnd6nrt. He’s 
a weak chess player. — Sto eré cnd6an ctpfuka. That’s 
his weak point. — Sto cnd6oe mécto B HAmeit pabéte. This 
is the weak link in our work. ® delicate. Y sac cnud6oe 
SOpé6BEe; BEI WouKEKI Gepéap ceOA. You're in delicate 
health and must take care of yourself. © mild. Sror ra64x 
JIA MeHA CommKOM ci1d46n1%. This tobacco is too mild for 
me. ®poor. Pesynprate nowy uhnucs cud6nie. The re- 
sults turned out to be poor. ® feeble. Cud6an uryrka! That’s 
a feeble joke! 
(_] enf60 weakly. On ropopfm cm460 nu HeyGenfitenbHo. He 
spoke weakly and without persuasion. ® poorly. Bpurdya 
pa6éramna c460. The brigade worked poorly. 

cnfsa glory. HKpdécHan 4pmua oxpyxend tenépbh oped0oM 
enfispnt. The Red Army has covered itself with glory. 
®fame. On, HakoHénu, 206“4s1cA cdpu. He finally achieved 
fame. ® reputation. Y neré cndsa mpexpdcHoro pabéTrHuka. 
He has a reputation as a good worker. — Onna cudsa, 4To 
yuéHi, a B $Tom pése Huueré He NOHMMdeT. He has the 
reputation of being a scientist, all right, but actually he 
doesn’t know anything about the field. 
[] enfsa 66ry thank God. Cudsa 66ry, npuéxann. Thank 
God we've arrived! — He op! Cmndpa O6ry, we rayxhe. 
Don’t yell; thank God, we’re not deaf! 
1] Gects em’ u cudsa! Hats off to him! ® IIpuxonite, 
yroctiim Ha cmd4py. Come on over; we'll give you a real 
feast. ©* 166paan cudpa sIexut, a DypHda no yopémke 
6exat. A good reputation is never heard, but a bad name 
is broadcast far and wide. | 

cnfpuiii (sh -pHd) glorious. Y S5roro répona cndBHoe npém- 
moe. This city has a glorious past. ®nice. On duenb 
cidBHEI MapenéK. He’s a very nice little fellow. 

cnSaKnnit (sh -nK4; cf cndme, cnanudtmmi) sweet. Hprimckuit 
BuHOrpay 6ueHb cudqKHH. Crimean grapes are very sweet. 
® sweetened. Bur nbére ua cndgkui fim supunycKy? Do 
you drink tea already sweetened, or do you sip it through 
lump sugar? 
(_] en4yko sweetly. On cndako ynu6dnca, HO HHYéM HaM 
He nomér. He smiled sweetly, but didn’t help us at all. 
(] On trax cndqKo cna, To mab 6ti0 er6 Gynfts. He 
was sleeping so blissfully it was a pity to wake him. © Emy 
oT BAmINX NoxB4JI He cudme. Your praise doesn’t make it 
any easier for him. 

cu&akoe (AN) dessert. Ha crdégnoe Bhi M62KeTe NOJLy UAT KH- 
cémb iim @pyKtTH. For dessert you can have kissel or fruit. 
— JIditre mne, nmécto cmdgkoro, crakfin uA. Give me a 
glass of tea instead of dessert. © sweets. SI mpeqnouurato 
conéHoe cid4ykomy. I prefer salty things to sweets. 
C] exfgxoe 600 dessert. Tyt 6onpmdéé BriGop cndéqKnx 
6mon. There’s a wide choice of desserts here. 

cuaTb (msno0, mmér) to send. On mnér sam noxén. He 
sends you his regards. — Ox cnas et mucbM6 38 THcbMOM. 
He sent her one letter after another. 

cmfme See cn&ykuii. 

Tlocr4shtTe Yume cro 


cuerrié 


cuépa, 2 KpoBsTE cupdsa. You'd better put the table on the 
left and the bed on the right. ®on one’s left. Satmfire 
mécTo y orH4 cyiésa. Take a seat near the window on your 
left. 

exerk& (/cf nérxuii/) slightly. On cnerndé o6fxen. He’s 
slightly hurt. ® lightly. Ox rénpko cnernd Kocuysica SToro 
Bompéca. He just touched on the question lightly. 
(_) On cnerndé nanecené. He’s in his cups today. 

ceneg (P -t1/gs cnend; g-y/) mark. Tyt asromo6fiub mpoes4As 
— B&ynte cneq mmH. An automobile passed here; look at 
the tire marks. — Hey2xénu seé nepexutée He ocTABHIIO HA 
Hém cyreq4? Is it possible that al] he’s gone through hasn’t 
left a mark on him? ® trail. Hakonéu-ro mat nandésm Ha 4x 
enex. We finally found their trail. © footsteps. Mi manu 
lio esieyam Bpard. We were dogging the enemy’s footsteps. 
track. Tenépp yx emf HuKkdk He yodcTca 3samecTh csleqH. 
Now he’ll have no way of covering up his tracks. ® clue. 
Tlo cnésxum creyq4M BEI emé, NomdsIyH, BEIHCHUTe, RTO STO 
cnénan. You may be able to find out who did it while the 
clues are still hot. 
(] Ont unr cnégom 3a Hdmu. They’re following us. 
® Fé u cney mpocrrin. She’s disappeared into thin air. 

cueqaTs (dur) to follow. Al sHumdtenbHo crenin 3a STuM 
mmponéccom. I followed the trial closely. © to see to it. Bam 
IIpwHAeTcA cuequTb 3a BEINOTHéHHeM STOH pabétH. You'll 
have to see to it that this job is done. ® to shadow. TWouemy 
BHI yMaeTe, UTO OH 3a B4mu cNegqHT? What makes you 
think he was shadowing you? 


RUSSIAN-ENGLISH 


(] A suumdtenbuo cnex$ 3a amMepuKdénckow neudtbi. I~ 


- read American newspapers and pericdicals regularly. 
cnéyopatenbHo then. CnénopatenbHo, A mpas? I’m right 
then? ® so. Sro Grn nocnéqani mée3n; cuéqoBaTesIbHO, 
HaM IIpHyéTcA specs nmepenouesAtrs. This was the last 
train, so we'll have to spend the night here. 
cnéyosaTp to follow. Cuényite 3a mHot! Follow me. — 
CHayudsa yaétcaA uepTéx MalInHE, a saTém coiépyeT cé 
onucéuue. First a sketch of the machine is given, and then 
its description follows. — Cuényiite eré npumépy u BEI He 
mporaydete. Follow his example and you won't go wrong. 
— Sl nanéiocs, 4aTo BEI criégyeTe mpegnucdunaM Bpaud. 
I hope that you follow the doctor’s orders. 
CL Bsr sudeve, xyaé Bam cnépyet o6parhtsca 3a paspemé- 
Huem? Do you know where you ought to ask for permission? 
® Bam S57To cnégopasio sHaTb. You should have known that. 
© Emy cuégonano 6 nocerhtsh Stor my3éH. He ought to 
visit that museum. ® Kak u cuéqoBasio omugaTb, rocTH- 
HHI OvisIM NependésHent. As was to be expected, the hotels 
were full. © Uro xe us Sroro cnéqyer? Well, what’s your 
conclusion? ® Bam neoOxogfimo oTHOxHYTE kak cuéqyer. 
You have to get a good rest. © Bcé 6r1n0 cpémaHo Kak 
cnényer. Everything was done exactly as it should have 
been.’ © Benfite ce6A Kak cuégyet. Behave yourself. 
®C sac cnégyer nats pyOméw. You have to pay five rubles. 
cnépyrompnit (/prap of cxéposaTh/) next. Ficnu onospdéem, 
no¢yem crésryiomum méeszom. If we're late, we'll go by the 
next train. — Cuényromuii! Next! following. SA 6x1 
nocTynia cuéqyrommm 66pazom. I’d act in the following 
manner. ; 
cne3 (P cnésnr, cué3, cmesdm) tear. Y uot cné3bI HaBCpHy- 
yiucb Ha ryia34. Tears came to her eyes. — Oxnd npnbexdsa 
Ben B cyic3ix. She came running, all in tears. — A aré-To 
oTBCTHIIA CKBO3b cuésH. I replied something through my 
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c16BHO 


tears. — On lo cué3 cmeAsica Hay MOMM pacck4som . 
laughed at my story so hard that tears came to his eyes. 
C] nosecr&t fo cné3 to make (someone) cry. Bému Hacmém- 
KH ope e6 no cné3. You made her cry when you poked 
fun at her. 
C] Jlo enés o6”0HO, 4TO BeA pabdta aApom’ mpondina. It 
hurts to think that all this work was done for nothing. 

cue3atTb (dur of cneaTb) to get off. SH Bcerg4 cnesdi0 c TpaMBéa 
Ha §Tom yrary. I always get off the trolley on this corner, 
— He cuesditite c Kéiku, noK4 A He NoAMeTY. Don’t get 
off the cot until I sweep. 
(_] Ham cnesdts! This is our stop! 

cnesTb (cuésy, -3eT; p cures, cyié3a, -0, -4; pet of cne3&Tb) 
to climb down. Cxkamnte emy, uT66nI OH cettudc me ces 
c népesa. Tell him to climb right down from the tree. ® to 
peel off. C Srot némku cné3na Bea Kpdcka. All the paint 
has peeled off this shelf. 

crenéit (sh cen, -m4, cméno, -b1) blind. MWexAta emé cnengie. 
The puppies are still blind. — Ox cnen ot poxpénua. He’s 
been blind from birth. — *Bor cnenda nYpuoa! Ben, 
TeTpAQb nepen BAuimM Hécom! You're blind as a bat; don’t 
you see the copybook right under your nose? — Uro Bu, 
curen6u? He siqute, aro Bac oOmAnEIBaioT? Are you blind 
or something? Don’t you see you’re being cheated? 
(Jenéno. implicitly. Ond emy cnéno sépnt. She trusts 
him implicitly. ®blindly. Al He xouy cnéno cnéqoBaTE 
HHUbAM yKa3sinuam. I won't follow anybody’s instructions 
blindly. 

cnécaps (P -pA, -pé M) locksmith. 

cneTarTn! (dur of cneTéTh). 

cneTat? (pct) to fly. 3a Henémo a yenéo cnetats B Uprytcr 
nu yndquTp Bee pend. In a week I can fly to Irkutsk and 
back and arrange everything. 

cueréTs (cneuy, cnetat; pet of cneTaTs') to fly. Bopo6és 
cyleTés1 ¢ KprKimmu. The sparrow flew from the roof. ® to fall 
down. On ecuetén c uéeTHHIEI uw pacmmO6ca. He fell down 
a flight of stairs and was hurt. ®to get fired. 3a Taxhe 
ylené oH HapepHaKdé cyeTht. That sort of thing will get 
him fired. 
(] Bynp apfrom, cneréi Buus, Kym manupdéc. Be a pal; 
run down and buy some cigarettes. 

cufisa plum. Kynite crus Ha prrnKe. Buy some plums at 
the market. — Y nHac ceréqHA Ha cudqKoe KOMNOT H3 CIRMB. 
We have stewed plums for dessert today. © plum tree. Mur 
nocayisiM Tpu camper B cany. We've planted three plum 
trees in our garden. 

cufisru (-Bok P) (sweet) cream. Hro saka3di Kéde co cJmiB- 
Kamu? Who ordered coffee with (sweet) cream? 
(] c6f&rnre cnmpeHn whipped cream. 

cufmikom too. Oxnd rosopit cmfiukom rpémno. She talks too 
loud. — But cafmm«om HeTeprenfBet. You're too impatient. 
— On cnufiurkom mu6ro ce6é nosBomset. He takes too many 
liberties. — But ne coriumKom yetasu? Aren’t you too tired? 
®too far. Hy, 5ro yx cmmmnom! Now, that’s going a bit 
too far! 

cnuoBaps (-pi M) dictionary. 

cnésHo as if, as though. Uro 4To? CuéBHo KT6-TO 10 KopH- 
nopy xéqut. What’s that? It sounds as if someone’s 
walking along the hall. — Ou nogapfin mue 5Ty KHAry, 
cn6BHO 3H4A, UTO OHS MHe Hy2*HA. He made me a present 
of this book just as though he knew I needed it. ® like. Ond 
XOMT 38 HHM, CI6BHO HAHBKA. She treats him like a nurse- 


He 


c26B0 


maid would a child. — 46 sro of x6quT, cnéBHO B BOLY 
onvmenuim. Why does he walk around like a lost soul? 


RUSSIAN-ENGLISH 


cuéno (P cnos&) word. Ilosropfre Sto cuéso0. Repeat that — 


word. — Jdérre mune, sakonén, c6B0 cKasitp. At least let 
me put in a word. — PacckasfiTe mHe 9TO CBOAMU CIOBSMH. 
Tell it to me in your own words. — Mu c Hum noHnuMdeM 
upyr apyra Ges cos. He and I understand each other with- 
out saying a word. — S{ nu c6pa He n6HAN. I didn’t under- 
stand a single word. — Ténpko némHute, HHKOMY HH CuIéBa! 
But remember, not a word to anyone. — Al peern4 nepxy 
cBoé cu6B0o. I always keep my word. — But mémerte BépuTh 
emy H4 cyioBpo. You can take his word. — Al Bac noBm Ha 
ci16ne: BHI upunéte sdstpa. I’m taking you at your word; 
you're coming tomorrow. — *]l4sum cuédso — nepmxfich, a 
He JaBluIH — Kpenfcb. Don’t give your word unless you 
intend to keep it. 


(| 6e3 7;4npumx cxoB without mincing words. Bes 741bHux 


COB, OH Nompochy Hac ocTéBuTL STy KBapTHpy. Without 
mincing words, he asked us to move out of the apartment. 
HHGMH croRamH in other words. Wutimn cnosdmn, BEI 
OCTAJINCL HeEOBGIEHEI cB0éH NoésqKoH? In other words, 
you were dissatisfied with your trip; is that it? 

exoné lyrics. Sto poméuc Ha cross Ufm«nna. The lyrics 
of this song are from Pushkin. 

() K endésy npawsdécs — a uw ckasdn. Jt was a propos, so I 
said it. © pomwy cuésa, topdpum mpeqcendtens! Mister 
Chairman, may I have the floor? ® Ilop& yxxé nepetiti of 
cJIOB K ésy. It’s time to stop this talk. Something has to 
be done. © Mune n¥xHo cKas4Tb BaM HG6CKOJIBKO cs10B. I 
have a few things to say to you. ®©*CnéBno — cepe6pé, 
mMosludHue — 36y10To. Silence is golden. ® K comanéuuno, 
y Herd croB4 o6f1uHO pacxégates c nénom. Unfortunately 
he doesn’t do what he says he does. ® Ilo-méemy, Sto T6bKO 
cnop o cnoséx. I think you’re only splitting hairs. °© A 
B3AJI Cc Herd c16B0, YTO OH 3aéqeT K HAM Ha OOpATHOM IlyThH. 
I made him promise he’d stop in to see us on his way back. 
© Cros HeT, OH YMHEIM NApenb. There’s no doubt that he’s a 
clever fellow. © Mue néxorga nucdtb, nependiite em’ Sto 
Ha cyi0oBAx. I have no time to write, so you tell him. ® ITon- 
CYAMMEIH OTKasAsica OT NocségHero cmé6Ba. The defendant 
waived his final plea. 

caoxénHe addition. PeOsAta yé ycnéunu cnoménue. The 
children have already learned addition. © constitution. 
Uenonéxy Kpénkoro cu1omCHHA HETpYAHO NpoBecrTh WeHb 6e3 

~mamu. It isn’t hard for a man with a strong constitution to 
go without food for a day. 

CHOKATE (croKy, cnémuT; pet of ckN&_bIBaTb) to arrange. 
Cnoxnte Stu ndnku noakypétuce, nowdnyicta. Arrange 
these folders neatly, please. ®to fold. Comite candérKn 
BucTBepo. Fold the napkinsin four. ®toadd up. CoxfTe 
Bee 5TH wWadpe. Add up all these numbers. ® to put. 
Kuanviru m6xHO cnomits B StoT Amik. You can put the 
books in this case. ®to make up. Mest npo neré nécuio 
esiomfimu. We made up a song about him. 

(J cnoxfts c ce64 to give up (a duty). Al xorén cnomfhtTs 
c ce6A o6sisanHocTu ccKpetaps. I’d like to give up the 
dutics of secretary. ® to get rid of. He nurrdittech cnomits 
e ceOA orsétetpenHocTh. Don’t try to get rid of the re- 
sponsibility. 

L) A o# Beé He xéucT cnomnTh opyaua. He still doesn’t 
want to give up fighting. © (no dur) *4ro set cunhte cnomd 
pyku? Why are you sitting on your hands? | 


cng ual 


cuéxHocTS (F) problem. 3audém cosqaBdétTp cié%HOCTH TaM, 
rye ux Het? Why do you make problems where none exist? 

cnéaxuHEIit (sh -xH4) complicated. Sto cr6enEIH BoMpéc. 
This is a complicated question. ® intricate. 5 He coscém 
pasOupdiocb B STOM cué*HOM annapdéte. I haven’t quite 
figured out this intricate device. 
(_] ené2xHO complicated. On scerndé rosopfit Tak c6:%HO, 
4uTO HHYerd HeJIb3A NoHATAE. He always speaks in such a 
complicated manner that you can’t possibly understand a 
thing. . 

cnom&tTs (pct of nom&tp) to break. A, Kdmerca, cromdm ce6é 
pvry. I think I broke my arm. — Octop6xno, He cylométTe 
eryna! Be careful not to break the chair. 
C) *Croméeurs TH ce6é wéto Ha Stom yéne! You'll be digging 
your own grave with this thing. 

-ca to break down. Hama renéra no nopére caomdnacb. Our 
cart broke down on the way. 

cnoH (-4) elephant. Bo spéma OomOapyqupésKu, onH6H X13 
*KepTB okasAJIcA cIOH H3 3s00m4pKa. One of the victims of 
the bombardment was the elephant in the zoo. 
(]*Ouf, no o6nrkHoBéHu, WéNaT u3 MYxu cyoHds. As 
usual, they’re making a mountair out of a molehill. © *Oxd4- 
SEIBACTCA, CJIOHS-TO BEI 4 He mpuMétTusu! You've missed 
the main point. 

eng xan (AM /M of prap of cnyxfith/) employee. Cré115- 
Ko cafvmamux pabdtaer B S5tTom yupexnpéHun? How 
many employees work in this office? ®clerk. Domsate 
MHe B HOmMep G:1fmamero, KoT6pHii rOBOpAT NO-anrsaAicKu. 
Send up to my room a clerk who speaks English. 

cagx6a service. JlettctBaTenbHyio cnyx6y A mpoxoAhs BO 
@uétTe. I was in active service in the Navy. work. B 
KOTO6poM uacyY OH NpuxdyuT co crym6ur? What time does 
he come home from work? ® job. But qosé1bHn BAuicit 
enfx6on? Are you satisfied with your job? ®favor. Co- 
coy KATe MHe c1¥2KOy, oTHectTe emy SToT naKét. Do me a 
favor and deliver this package to him. 
C] cocny xfits crf x6y to serve. Eré sameudtenbuniit c1yx 
soré He pas cocuyxu emy xopéulyto ciyx6y. His ex- 
cellent hearing served him well more than once. _ 


. enyxé6uni office. SI pam gam HO6Mep Moeré csryKéOHOro Te- 
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wiepéua. I'll give you my office telephone number. 
J] enyxé6Hoe spéma working hours. S{ ne mory 3ann- 
MATBCA UACTHBIMH PasroBépamn B cyly2Ké6HOe Bpéma. I can’t 
have private conversations during working hours. 

cayXATE (cryel, cormmut; prap crag ®fuynli) to serve. Ox 
enyxut B 4pmuu. He’s serving in the Army. 
Cj Tina ueré cnvoxut Stor psrudr? What's this crank for? 
© Orgoxném Hemnéro — HO6rn OTKASBIBAIOTCA CJLYKITB. 
Let’s rest a while; my feet won't move another step. 

cayx (/g -y/) hearing. TW6é6cene 6onésun y neré ocma6én esryx. 
After his illness he became hard of hearing. ®rumor. Ilo 
répony x6naT pisnere crvxu. All kinds of rumors are 
spreading throughout the city. 
(C]) no cnfxy by ear. On urpdéer no crfxy. He plays by 
ear. 
()*Or neré nu ecryxy uu ayxy. I’ve seen neither hide nor 
hair of him. 

cmgyuaii case. JiéxtTop pacckasin untepécupit cryuait 13 
ecpoéi mp&ktuku. The doctor told about an interesting case 
in his practice. © occasion. Hé 6si0 cmé cafuaa, uTd60bI 
OH He onosydn! There wasn’t a single occasion when he 
wasn’t late. ® accident. Ufiersiii cory uaiit caé1 McHA c HUM. 


cuy4Sil HocTL 


It was sheer accident that we two met. ®chance. On yx, 
KOHEGHO, He yIVcTUT CIV 4a c Het BcTpéTuTECA. Of course 
he won’t miss the chance of meeting her. ® opportunity. Ox 
Beermé pay cryuaio BrinuTs. He’s always glad of an op- 
portunity to drink. ®circumstance. SL He sHdi0, Kak MHe 
nocTynMMTp B STom cayaae. don’t know how to act under 
such circumstances. 
(CB nfnnom crfyae in that case. B a4HHom crrfvaae a 6H 
yéticTBoBal pemmtTenbHo. In that case, I’d act decisively. 
B kpfiiinem cuyuae if worst comes to worst. B xpdAtmem 
cry uae, HAM NpneTcA cHATE BCIO DAay. If worst comes to 
worst, we'll have to take the entire summer house. 
BO BCAKOM CaY4ae in any event, in any case. = BO BCAKOM 
caryuae npaay. I'll come in any event. 
B cuyyae in case. B crfuasae uerd — Tenerpadapyiite. In 
case something comes up, wire me. — B cnauae, écnm a 
onosyz410, He Te MeHs c O66f0m. In case I’m late, don’t 
wait for me for dinner. 
Ha BCAKHH crf4aii just in case. Ha scAnknit crfVuati BO3b- 
mite c co66H 36HTaHK. Take an umbrella with you just in 
case. 
HecufcTHnli cuy4aii accident. Unend HecydécTHEix cry 4aes 
y Hac Ha 3aBépe yMeHbummsiocb. The number of accidents in 
our factory has decreased. 
HA B K6eM cuf4uae under no circumstances. Hu B Kéem 
cryuae He oTKA3aEIBalitecb oT Stow pabétH. Under no cir- 
cumstances refuse that job. 
No crfuaio secondhand. S3yecb mponaétcA muanhHo no 
esryuaro. Secondhand piano for sale. © for. Mysé# saxprir 
lo caryuaro pemé6uta. The museum is closed for repairs. 
yuo6unii cnfaait opportunity. 4 norosopr c Hum 06 $tTom, 
Kak TOKO upencTésuten yoobunit cryuak. I'll talk to 
him about it as soon as I get the opportunity. 

cnywiiinoct, (fF) coincidence. Mure ynaséch eré pasnickats, 
T6IbKO OlarogapA cuacTifBot cryudiinocru. I was able 
to find him because of a lucky coincidence. ® accident. 
VYeepAto Bac, same ima ObITI0 mpomymeno no acon cry 44H- 
HocTu. J assure you your name was overlooked through pure 
accident. 

cayaiitnei unexpected. Cuyuditnoe o6cTroftesEcTBO moMe- 
m4jI0 MHe 6n1ITb TaM B6-BpemaA. An unexpected event pre- 
vented my being there on time. ® casual. Mx csry aditnoe 
sHakOMcTBO epems6 B GonbuTy1o apyx6y. Their casual 
acquaintance grew into a great friendship. 
] enysSitunit sfipa6oror odd job. Ha 4ru cay adtuste 
shpa6orkH He mpoxuBémib. You can’t live on those odd jobs. 
cnyufiiino by chance, accidentally. Ont cry ad4itno serpé- 
THJINCb B TedtTpe. They met in the theater by chance. — Mu 
Cc HMM NosHakémMusIuch cryudHo. We got to know each 
other accidentally. © by any chance. Bu, csryadituo, He kK 
HaM uére? Are you on the way to our house by any chance? 
(] On exyaditno okasdsica W6mMa. He just happened to be 
home. 

cayaitnca (dur of cuyafitpca) to happen. C net BéaHo 
cry udioTcA HeoOnludinHIe Mpoucmiéctaua. Something un- 
usual is always happening to her. 
(CJ Em¢ esyudsocs uw pdnpme ond3qnrpats. He’s been late 
before. © Bam yaé cryadnoch 6nBdétbh B HAmem répoze? 
Have you ever been in our town? 

cnxyutbea (pct of cayyftpca) to happen. (no dur) I76 
ey afisiocb? What happened? — Bor shyaute! Cry utsoch 
TAK, Kak A mpencKésprBas. See, it happenéd the way I said 
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it would. — Mue K4k-To.csry winoch MpoesmATE TyT éTOM. 
I happened to pass through here once in the summer. — Uto 
651 HH CoIyUAJiocb, A ocTdnycb BAuIuM Apyrom. No matter 
what happens I’ll always be your friend. 
OC nfm cryuinacs Gonpmdéa Gend. They had a stroke 
of very bad luck. © C Hum cnyufsact ydcHo HenpHATHaAA 
ucTépun. He got into an awful mess. 
cngmatenp (M) listener. On BHuMATeILHEIM corymatesip. 
He’s an attentive listener. 
(J Ha eré néxnouax Beergé mHOro crfmarenet. His lectures 
always draw a large crowd. 
cagmarTs to listen. Bsr ceréqna crfmanu péyno? Did you 
listen to the radio today? — Aynutépua carfmasa eré c 
GombmiimM uHTepécom. The audience listened to him with. 
great interest. 
() Crfimaio; kro y teneéua? Hello; who’s speaking? 
© Cufmaitte, rosopfitr Mocksé. This is Moscow speaking. 
-ca to obey. On tpé6yer, a7T66n Bce eré crfmanuca. He 
demands that everybody obey him. 
(] Horgé csrfmaeten eré nés0? When does his case come 
to trial? 
cIhimiare (-my, -mut; /pet: y-/) to hear. [‘osopfite rpéuge, a 
Bac He cuimimry. Speak louder; I don’t hear you. — Curtimasmn 
H6BocTB? Did you hear the news? — *Cugémmas 3B0H, 2a 
He sHdeT, rye on. He heard something, but doesn’t quite 
understand what it’s all about. 
C1 (no pet) Ha onn6 ¥xo on copcém Fe CJIBIMNUT. 
solutely deaf in one ear. 
cufixoTs (F) slush. Hy, au cnusAKors cerégna! Look at the slush 
today. 
(] He uenonéx, a crAkoTh KaKdaA-To. He’s not a man; he’s 
just a jellyfish. 
cemfixy See cmAzarb. 
cmfszaTb (cmamny, -2KeT; pci of cMA3bIBaTb) to oil. Heo6xonfmo 
cem4saTp Mammny. Thecar needs oiling. © to paint. Cmudsms- 
Te répno0 aédgom. Paint your throat with iodine. ®to 
gloss over. Brit ymMémuseHHo cm43amm Bompdédc. You de- 
liberately glossed over the question. 


He’s ab- 


‘ cmfzka oiling. HKax6ué cm43Kot% BEI nésIB3yeTech WIA Bammer 


mammuHi? What do you use for oiling your car? ® grease. 
Ham ny2xH4 cm43Ka JIA Kouéc. We need some grease for 
the wheels. 

cmA3binaTh (dur of cmAzarb) to grease. He cmA3niBaiite sioeeh 
Tlok4 OH He ocTHIHeT. Don’t grease the engine before it’s 
cooled off. . 

cMAnbIBaTL (dur of cmoné6Tb) to grind. 

cméx HEI adjoining. Y Hux qBe cmémnie KOmHaTH. They 
have two adjoining rooms. 

cménniit (sh -14) brave. Sto Or1m emémert nocrynon. It was 
a brave thing to do. ®courageous. Ox cménHt ndépeHb. 
He’s a courageous fellow. © bold. Borcs, ato Sto cmam- 
KOM cMésloe yrBepxyénue. I’m afraid that’s too bold a 
statement to make. 
([] eméno courageously. Onft cméno Opécumuch Ha Bpard. 
They courageously threw themselves at the enemy. ® pluck- 
ily. Maspufuma orneads cmésro, Ges KoneO4nui. The boy 
answered pluckily without hesitation. easily. S3yecb 
emés10 M6ryT momecTaTEcaA Tpw yesloBéKa. Three people can 
get in here easily. 
(] Bur emésto MésKeTe B3aAtseca sa Sry pabéty. You can take 
this work on without hesitation. 

cmento See cMONGT. 
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cména shift. B ndmet cméne pa6érait T6bKo »*éHITHHEI. 
Only women work on our shift. — Bur pa6éraere 8 HOUHOH 
eméne? Do you work on the night shift? ®change. Bam 
HeoOxogima cméHa BreuaTuéHut. What you need is a 
change of scenery. — On ssa c co66% T6bKO WBE CMéHEI 
GennA. He took only two changes of underwear with him. 
® youth. Mu nocpamdéem muéro 3a66T 1 BHUMAHHA HAE 
cméne. We give a lot of care and attention to our youth. 
(J Mut npams Bam Ha cmMény. We came to relieve you. 

cemépuTs (pci of MépHTb) to measure. Cméppte-Ka paccrosHue 
méaxyry 6kHamMu. Measure the distance between the windows. 
®to take. SI Bam cmépio Temnepatypy. I'll take your 
temperature. 
(J Oné eré cmépuna BsrmAgom, u emy cr4sio HemésKo. She 
looked him up and down, and he got embarrassed. 

cmepratsca (dur of cmépxnyTsen) to get dark. Haunnéder 
emepratsca. It’s getting dark. 

cmépKHyTEca (p cmépKnocs /N form only/; pct of cmepK&tsca). 
L) Yxxé cméprsiocs. It’s already dark. 

cmepTé bub fatal. Pda erdé oxasduacb cmeptémpHo. His 
wound proved to be fatal. © mortal. -Onft cmeprénpune 
Bpari. They’re mortal enemies. 
("] cmepréupuo fatally. On pAnen ramendé, HO He cmepTésIb- 
Ho. He’s badly wounded, but not fatally. dead. SA 
cmMepTéIbHO ycTaé. I’m dead tired. 
O Stor Moris mue cmeptémpHo Hagoén. I’m just fed up 
with this tune. © Cmepténpxo! Danger! 

cmeptTs (P -ptu, -pTé# F) death. Onft sndnm, uTo unr Ha 
BépHyto cmeptp. They knew they were facing certain death. 
— Bust mens n4 cmepts Hanyrdsu! You scared me to death! 
— On mph cmeprn. He’s near death. — Mue 76 cmeptu 
Hayoésn er6 anexnétH. I’m bored to death with his stories. 
(J Utoc samu? Bur Oneqne1 kak cmepts. What's the mat- 
ter with you? You're pale as a ghost. © On Bparf He na 
*KM3Hb, & HA CMepTb. They’re deadly enemies. ©*4ro x, 
1BYM CMepTéM He OLIBATS, a ONHOH He MUHOBATH. Well, you 
only die once. © *Cmepts m062m crymar» eré nécnu. I just 
love to listen to his songs. © On pas6vsIca H4 cmeptb. He 
was smashed to bits. ©*J[6 cmeptu KypfitTp xéuetca! I’m 
dying for a smoke! 

cmerana sour cream. 

cmeT, to dare. Kak sir cméere c He Tak pasroBépuBats! 
How dare you talk to her in that manner? — He cméitte u 
aymatp 06 5rom. Don’t even dare think about it. 

emex (/g -a, -y/) laugh. Haxéit y ee BAPAshTeIbHEIi cmex! 
What a contagious laugh she has! ® laughter. Ms Tax u 
lokaTasuch c6 cmexy. We just rolled with laughter. 
laughing. Bpdécpre mryrKn, mune He 20 cméxy. Quit kidding; 
I’m in no mood for laughing. — Mut npécto nomup4mn cé 
cmexy. We just died laughing. ®fun. JI 5ro cnasaén Tax, 
cméxa pagan. I said it just for the fun of it. 
(J noqustt wa cmex to make fun of. Sl tax u cka3dn, a 
oni néqnAsM MeHsé H& cmex. I said that, but they made 
fun of me. 
(J On $7o né emex Hamucés, ut6 2m? He was kidding about 
that, wasn’t he? | 

cmemaTs (pci of cmémuBaTb) to mix. Cmemdite Stu Be 
Kpacku, torgd nosyautca TOT OBeT, KOTOPHU BEI XOTHTE. 
Mix these two paints and you'll get the color you want. 

cmémmmBaT, (dur of cmem&Tb) to confuse. He cmémmupaiire 
6Tux Byx nonAtTuH. Don’t confuse these two ideas. 

cMemmHO# (sh cmemé6n, -mH4, -6, -¥1) funny. Sl He BioKy B STOM 
Hu4eré cmemHoéro. I don’t see anything funny about it. — 
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Ox 70 cmemHéro nox6:u pyr Ha Apyra. It’s funny how 
much alike they are. ridiculous. Bust mené nocrdépunu B 
cmMemH6e nosoménue. You put me in a ridiculous position. 
*silly. Bor cmemnéi! Begp peas upét coscém o apyréM. 
Aren’t you silly! We're talking about something altogether 
different. 

(] ememrné humorously. Ox é6uens cmemné onncd Bue- 
p4omioro cnéHKy. He described yesterday’s incident very 
humorously. ® silly. Cmenmé 06 Srom ropopfits B TaK¥10 
muHyty. It’s silly to talk about this at such a moment. 
®funny. Bam cmemué? A mue sot nudkats xégerca. Is it 
funny to vou? I feel like crying. 

cmefitaen (cmeioch, cmeéTca) to laugh. Must cmeAsmucs 0 cués. 
We laughed fit to cry. — He cmétitecs! Sto éuenb cepnésno. 
Don’t laugh. This is a very serious matter. — Han num Bce 
cmerotca. Everybody’s laughing at him. ®to kid. He 
oOuxdittech! A, peqb, T6bKO cmerocb. Don’t get sore; I’m 
only kidding. 

CJ Toemétpum, KTo 6Yner cmefitecA nocnégHumM. Let’s see 
who’ll have the last laugh. 

cmfApHE cuiet. Aro sTo Bam CHIHOK cerégqHA TAKOK CMADHEIH? 
Why is your little boy so quiet today? ® gentle. Bante 
CnOKOHHEL, 1é6mIanb cMipHan, He cCOpécuT. Rest assured, the 
horse is gentle and won’t throw you. 

] emftpuo still. Cughte cmfpHo — cnumaio! Sit still; I’m 
taking your picture. — Ond munytTi ne MOémeT mocnaéTL 
emfpHo. She can’t be still even for a moment. 

{[] Cmfpno! Attention! (military). 

cmMon44HBaTb (dur of cMONOTHTS). 

CMONOTATD (-MO04Y, -mon6THT; pct of MONOTHTS and cmon&- 
4HBaTB) to thresh. 

CMONG6TE (cme, cmMéjIeT; ppp cMOn0TE; pct of MonéTH and 
cmM4iniBaTb) to grind. I[loronfite, a cetude cmemo Koéde. 
Wait, I'll just grind the coffee. 

CMOPKATS (pci: BEI-). 

-ca to blow one’s nose. He cmopkéiitecb Tak rpé6mko. Don’t 
blow your nose so loudly. 

cmoTp (/Ha cmotpy/) parade. CeréqHAaA y mMoHépoB cMoTp. 
There’s a Pioneer parade today. 

(_] wponssecrht cmortp to review. Ilpousseném cmotp HAmuM 
noctuxénuam. Let’s review our achievements. 

CMOTpéTL (cMOTpIO, cmMéTpuT) to look. Cmortpifite, KaKda 
KpachtBan wésymma! Look! What a pretty girl that one is! 
— On na mendA B6sKom cmOTput. He’s looking daggers at 
me. — Cmotpiite, KaK6m xp46psii! Look at that tin-horn 
hero! ®to look after. Ond cmétput 3a MofiMu peTpMnh, 
Korgé A Ha paGdére. She looks after my children while I’m 
at work. ®to see. Mer suepd cmotrpésu nésyro mpécy. We 
saw a new play yesterday. ®toattendto. Ueré sy péxpme 
cmotpému! Tenép» nnueré ne nopénaemp. Why didn’t you 
attend to it before? You can’t do anything about it now. 
( emotpfite be sure. Tak cmotpfite, He sa6fabTe, A Bac 
ay 34Btpa. Now be sure you don’t forget I’m expecting 
you tomorrow. 
cmoTp’ Kak depending on. A 4To — cMOoTpsA Kak K STOMy 
Bompécy nonoith. It depends on how you approach the 
question. 
cmorp4 no depending on. Sto mer pentim Ha MécTe, cmoTpA 
no o6ctosATenEcTBaM. We'll decide this on the spot, depend- 
ing on the circumstances. 

(] Ha Bee eé nponésmn On cMO6TpuT cKBO3b MdsEyH. He’s 
tolerant of all her little tricks. © Ham ne pas npnxoyfsioch 
cmoTpéTp cméptu B rvia3é. We came face to face with death 


cMOTpA 


more than once. © Bh HenpdésunbHo Ha STO cmérTpuTe. 
You’ve got the wrong slant on it. © He cmorpfite na Herd, 
oH—HsBécTHEI JIeHTAK. Don’t follow his example; everybody 
knows he’s lazy. © Hd4no cmotpétp 8 rnasé déxtam. You 
have to face the facts. 

cmoTEs (/prger of cmoTpéTh/). 

cMOo4ub (cmory, cmémerT; p cmor, cmorsd4, -d, -f; pet) to be able, 
can. Bri cmémete 7o#Th Tyn4 nemké6m? Will you be able to 
get there on foot? — A mpupy, écnm cmory. I'll come if I can. 
— Hl ne 1¥mat0, 4TO OH cMémeT coéaTE STO 6e3 NocropéHHeit 
némomu. I don’t think he’ll be able to do it by himself. 

CMBICI Meaning. Bs usspamdete cmzicy Mowx cyioB. You're 
twisting the meaning of my words. — SI c tpyném yndésun- 


Bay cmuicy eré6 QoKndga. At was difficult for me to get the . 


meaning of his report. — Sto — npecrynsénue B nésHOM 
cmbicye Storo cé6sa. That’s a crime in the full meaning of 
the word. ®sense. A KaK6H Bam cmpIca éxaTb Tenéph Ha 
Kapré3? What's the sense of your going to the Caucasus 
now? — AI ne BARy cmricua-B TakK6H nocnémuHoctTu. I don’t 
see any sense in all this hurry. 

(_] 3qpSsesii cMbICH common sense. Bs pyKopéycrTsyitrecs 


He TeOPHAMH, & S0,PABHIM cMbICIIOM — yume 6¥ner. It'd — 


be better if you let common sense rather than theory lead you. 
L) Hy, 8 cmficne opranuaépanHOCTH, MBI BAM, KOHé4UHO, He 
yceryuum. Well, as regards organization, we're certainly not. 
behind you. © Bs 5To nonumdéere B mpamém fim nepe- 
uécHom cmiscre? Do you mean it literally or figuratively? 

cumminéma bright, Sro mecbsrmnonéHHo cMBIIGHEL 
MAnbYnK. That boy’s unusually bright. 

cua See con. 

cHa6,arTs (pct of cna6«x41b) to supply. On nac cHabpfit poem 
Heo6xonhmum. He'll supply you with what you need. 

cHa6«&t, (dur of cna6yaTs) to supply. Haram nac 
cHaOaxdeT paiiénnan OuOnuoTéKa. The braneh library 
supplies us with books. 

cHaGxéuHe supply. Kak y sac noctésneno cnabménue 
chippém? How’s your supply of raw materials? 

cna6axy See cna6p,ATb. 

cHapy KH outside. Brimoiite 6kHa cHapyxu Téxe. Clean the 
windows on the outside as well. © from the outside. JIpeps 
sdneptTa Ha sayBhaky cHapyxn. The door is bolted from 
the outside. 

CHapanfT, (pet of cHapax&tTb) to fit out. Bor mnt sac # 
cHapaAynsin B TytTs-yopéry. Well, we've fitted you out for 
your trip. © to equip. Hdma oxcneninua yxé oxon4d- 
TeXIbBHO cHapssKens. Our expedition is now completely 
equipped. 

cHapsa2xK&ts (dur of cHapayATs). 

cnapsaxy See cnapayATs. 

cHayana (/cf Havfino/) first. Al cnaudna saKéHuy cBOI 
pa6éry. I’ll finish my work first. 

C) ipunéres nam waydts Beé coaudna. We'll have to begin 
all over again. 

cHer (P -4, -6s /g -a, -y; B cHery, Ha cHer?/) snow. C KpEm 
cOpacrrBaroT cHer, octopéxHee! Watch out! They’re clean- 
ing the snow off the roofs. — 34 Houb HaBamfino mHéro 
cnéry. The snow sure piled up during the night. 

CJ) apér cuer it’s snowing. Ceréqua onsdtTb unét cner. It’s 
snowing again today. 

C)*Oxn Ham Kak cer H4& ronosy cBasisca. He barged in 
on us out of a clear sky. ©*5ro eré uHTepecfeT, Kak Tpo- 
ms1oréqHuu cHer. He hasn’t the slightest interest in it. 
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cnerft See cHer. 

cHéxHbili snow. W3-3a cH&xanix 3andécos Bce noesz4 upux6é- 
WaT c onosqéuuem. All the trains are delayed because of the 
snowdrifts. — J[éru srmenunu caéxuyto 646y. The chil- 
dren made a snow man. 

cHecTh (cHecY, -céT; p cHéc, cHecJr4, ~6, -11; pet of cHoc&Ts) to 
take. SI cnec§ pdm michma na wary. I'll take your letters 
to the post office. — Cuecite, nomdnyiicra, Mot Garé BHu3. 
Take my baggage downstairs, please. ® to blow off. Y wac 
BéTPOM cHecuI6 KpHiuty. The wind blew our roof off. ®to 
put up with. #1 He mor cuecté STot o6fnH. I corlda’t put 
up with such an insult. to carry. (no dur) Bam onnéit 
$Toro He cHecTh, 24iTe A Bam Nomory. You can’t carry it 
alone; let me help you. ®to lay. (xo dur) K¥puna cnecnd 
skiné. The chicken laid an egg. 

cHfizy from below. Crondé cuf3y ne nonécutTca HoRaKéro 


myma. Up here you won’t hear any noise from below. — 
Cufisy yxdcno nyer. I feel an awful draft coming from 
below. 


CHAMATE (dur of cHaTD) to take off. He cnumdiite nanbre, TyT 
x6ioqHO. Don’t take your coat off; it’s cold here. ® to rent. 
Mu KAoxqEri roy cnumdem Sty aéuy. We rent this summer 
place every year. ©to take a picture. SA erdé muéro paz 
CHHMAJI, HO Bcé Heyfduno. I took his picture many times, 
but none came out well. ©to skim. He cHumditre campmor, 
MOJIOKO emé He OTCTOATIOCb. Don’t skim the cream off. The 
milk hasn’t settled yet. 

(] H cymmd c ce64 orpércreenHocts 3a eré noBenénue. I’m 
no longer taking responsibility for his behavior. 

cHfmok (-mka) picture. On cnéman B ,opére mHéro uHTepéc- 
HEIX CHAMKOB. He took many interesting pictures during 
the trip. 

(J pentrénosckuii cufmox X ray (picture). Mut caémaem 

BaM PeHTIGHOBCKHi CHAMOK HOT HM YBAQUM B 4ém é70. 

We'll take an X ray of your leg and see what the trouble is. 
cHuMy See CHATD. 

cHfiteca (/pct: npu-/) to dream. Mune cer6équa cninca oTén. 
I dreamed of my father last night. — Mue n ne cHfisica Taxdéit 
yenéx. I didn’t even dream about such a success. 

[1] Mue sBueps cuisca ctpdunniit con. I had a strange 
dream last night. 

eména (/cf HépbIii/) over again. SI cuépa nepeuén Toscréro. 
I’ve read all of Tolstoy over again. ® again. SH mpocnysca 
epem& H6an, HO TOTYAC *Ke cHOBa 3acHYsa. I awoke in the 
middle of the night, but went back to sleep again immediately. 
{ ] aae&Tb cHésa to do over again. Pa6éra tax mnox4, 4TO 
Ipugéren Haudtp Beé cH6Ba. The work’s so bad we've got 
to do it over again. | 

cHon (-4) sheaf. Ilumcuiny sasdsn B CHOMEI. 
tying the wheat into sheaves. 

cHopéssa technique. Y nHeré sameydtesIbHad CHOpéBKa B STOM 
néne. He has developed a wonderful technique in this work. 
(Sra pabdéta rpé6yer Sonpm6H cHopésxn. . It’s a tricky 
job. | . 

CHOCHTD (cHomy, cHdécuT; dur of cHecThH) to put up with. Hak 
OH cHécuT Bce STH Ockop6sénuA! How can he put up with 
all these insults! ©to carry backwards. Must rpe6ém uso 
BCeX CHJI, HO Hac 6ueHb cH6cuT TeuéHHem. We're rowing as 
hard as we can, but the current is carrying us backwards. 

cHécHbIH bearable. Ycuésua 2*x43HN TaM He OJrecTAMMe, HO 
BnowHé cHécHbIe. Living conditions are not too good there, 
but bearable. 


They were 
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(_] cHécno pretty fair. ‘Karem? tram mupétca?” ‘Hnseré, 
cHécuo’”’. ‘‘How’s he getting along there?’’ ‘Oh, pretty 
fair.” : 

cHoTBépHoe (AN) sleeping medicine. 

cur See con. © 

CHATB (cHUMY, CHMiMeT; p CHAJIA; CHAJICA, CHANACh, -s16cb, 
-JIich; ppp CHATHIK, sh F cunrd; pet of caum&tp) to take off. 
Cuumfiite 5TH Anju c rpysosuKds. Take these boxes off the 
truck. — Cuamite pyOdmmy, « Bac Bricrymaiw. Take your 
shirt off; I’ll examine you. — Eré cuféam cc pa6étu. He was 
taken off his job. ®to take down. Tlomorfite mune cHat, 
cakBof. Help me take down this handbag. ® to get off. 
Mir He Mors cimu cHATE W6QKy c Ménu. We couldn’t get 
the boat off the shoal by ourselves. ® to harvest. [Imenfiny 
y2xé cufisu. The wheat has already been harvested. ® to 
pick. A6noxn yxé ce cHfte. All the apples have already 
been picked. ®to withdraw. C neré cHATO oOBuHéHHe B 
pactpite. They withdrew the charge of embezzlement 
against him. —- A caan cBoé npennoménue. I withdrew my 
proposal. © to lift. Hennufremo mpumsdéch cHATE 
-ocdyty ¢ répona. The enemy had to lift the siege from 
the city. ®to rent. SH cHan ama Bac KémMnaty B cocéqHelt 
KBapTupe. I rented a room for you at a neighbor’s apart- 
ment. 
() cnats poupéc to question. C Hux ymé cHAnn ponpéc. 
They’ve already been questioned. 
CHAT KONOZy to cut a deck. On cHan Komény u HAuan 
coaBaétTb. He cut the deck and started dealing. 
CHATE KéHHIO to make a copy. Al cHan K6uMI0 c SToro 
nucemaé. I’ve made acopy of this letter. 
CHATL MépKy to take measurements. Iloyzommfite, a cettudc 
cHumy c Bac Mépry. Wait, I’ll take your measurements. 
] B 5Tom rony mul cHAm xopéumi ypoxdst. We brought 
in a good harvest this year. ©*3a 5To mune rénoBy cHfimyt. 
They’ll chew my head off for that. © A npfnan nopomdér, u 
Gob kak pyK6# cnfino. I took a powder and all the pain 
disappeared as if by magic. 

co (for c before some clusters, §31) with. TotpéTe co mnot B 
Teitp? Will you go to the theater with me? — On npnamén 
co cBoéH cKpamkot. He brought his own violin with him. 
®from. Bu nonyutsm cnduy co cta py6néh? Did you 
get your change from the hundred rubles? — AH ornn4ynrBaro 
§ro co nHA HA penb. I’m putting it off from day to day. 
off. Y6epatre sium sémm co ctryna. Take your things 
off the chair. °®in. Co spémenem BH STO notmére. 
You'll understand it in time. ®to. Co mHot Ttaxhx seméi 
He cyryudetca. Such things don’t happen to me. 

co6fina dog. He 6déiTecb, co6dka we Kycdetcn. Don’t be 
afraid; the dog doesn’t bite. — Her, Sto ne nopégucraa 
cobéxa. No, it’s not a pedigreed dog. — Kak Bam ne cTriqHo! 
JHuptte Kak KO6uIKa c co64KoH. Aren’t you ashamed? 
Always fighting like cats and dogs! — Al yeran, kax co6dxa. 
I’m dog tired. — A a 470, co6dxa? SI ré2xe uenonéx! What 
do you think I am, a dog? I’m a human being, too! ® hound. 
OxéTHnk cBhicruym co64éx. The hunter whistled to the 
hounds. 
CJ Y wac y camfx — axrépos, Kak coO4k HepésaHHErx. We 
have more actors here than you can shake a stick at. © *M6- 
*HKCTe Ha Herd NOJOKATECA, OH Ha $TOM coOdky cher. You 
can rely on him; he’s an old hand at it. ©*Bor rye co6dKa 
sapbita! That’s the root of the matter. 

co6epy See co6p4ts. 


co6epfcb See co6patnca. 
co6Oup&t, (dur of co6p&Tb) to collect. Al caow OnOnnoTéxy 


yBdéqnats, set co6upés. I’ve been collecting this library for 
twenty years. — Bu co6updete nourésiie MApKu? Do you 
collect stamps? — A coOupdio MaTepuaés WIA cTaTbh O co- 
pétcKom KHHO. I’m collecting material for an article on 
Soviet movies. — Bor 5ror nmdépeHb coOupder asénckne 
B3H6CHI B mpodcow3s. This fellow collects the trade-union 
membership dues. ® to pick. Y Hac ryt rpH66s — TémbKO 
co6upsi! We've got lots of mushrooms here. All you have 
to do is to pick them. ®to prepare. XossAiKa coOupder 
criHoRéi B ZOpéry. The landlady is preparing her sons for 
a trip. 


-ca to get together. Ilo sockpecéHbaM y Hux Beery coOupéetca 


Hap6n. People get together at their house every Sunday. 
to intend. Kyné sit coOupdetech métom? Where do you 
intend to go this summer? ® to get ready. T[lond mux co6u- 
p4smcb, nédesq ymén. The train left while we were getting 
ready. 

C1) Uro ser co6updetech némaTb cerégHa Béyepom? What 
are you going to do tonight? ®Co6updetca noxnp. It 
looks like rain. 


co66p cathedral. 
coOpinne meeting. Bur 641m ceréqHA Ha coOpénuu? Were 


you at the meeting today? ®collection. Tyr BH Hatipéte 
ay umee coOpénue KapTin Storo xynéxHHKa. You'll find 
the best collection of paintings of this artist here. 

(J néan0e co6pinne counnénnit complete works. A kyon 
nésHoe coOpénne coumnénuit Uéxoza. I bought the com- 
plete works of Chekhov. 

co6pfinne cownHésnii collected works. Ecrp y sac co6pénue 
couunénui Tonctéro? Do you have the collected works of 
Tolstoy? 


co6pArs (-Geps, -pét; p -Opand; -6pdncé, -Opandce, -6pandécs, 


-6pdstics; ppp cO6panniti, sh F -Opand; pet of co6upats) to 
gather. Co6epfite Bcex Bdmmmx peOAT na pBopé. Gather all 
your boys together in the yard. — Ilndrse cé6pano y 
sépota. The dress is gathered at the neck. ® to receive. 
H4ma pesomouna co6pand 6onpmmacrs6 rosocés. Our 
motion received a majority of the votes. © to assemble. On 
pas06p4n, nouwneTun u cHéspa coOpé Mod pagqHOmpHeMHAHK. 
He took apart, cleaned, and reassembled my radio (receiver). 
(] Mue npuméch cotpétb scé cBoé myKecTBO, 4uT66nr 
cKas4tTb emy Sto. I had to get up all my courage to tell him 
that. © Co6epfite Ham uerdé-HH6ynb noécTs. Give ui some- 
thing to eat. 


-ca to gather. Tlouemy ram co6pandécp crénmbKy Hapdény? 


What are all those people gathered there for? — Co6epfitecb 
C MEICJIAMH H pacckasxhte Bcé n> nopégKy. Gather your 
thoughts and tell everything exactly as it happ nod. 

(] A 5ro cyénar, adttte mne TénEKO co6pdAreca c ChIIaMH. 
I’ll do it. Just give me a chance to get my _ bearings. 
® Co6epfitrech c {7xom 11 cKamhTe emy BcIo mpdeyy. Get up 
enough courage to tell him the whole truth. 


co6cTrBennoct» (F’) 


(] rocypapers HHan cé6crBeHHOcT» national property. 
aufunasa c66cTBeHHOCTE personal property. 
o6méctBenHad cO6cTBeHHOCTE publi: property. 
couHasHcThyueckan cO6cTBeEHHOCTE socialist property. 
wActnaa cO6cTBeHHOCTD private property. 


cé6cTReEHHEIH own. Dro mod cé6cTBeHHaA MamfsnKa. This 


is my own typewriter. — SI( STo) no c6 ‘cTBeHHomy OnbITy 


co6sitTHe 


sHdi0. I know it from my own experience. 
[] m0 c66crBeHHomy xenfinmeo voluntarily. On éner no 
c66cTBeHHOMY 2*eJI4HHIO, HUET erd He BacTaBufeT. Nobody 
is ordering him to go; he’s going voluntarily. 
c66cTBeHHOe HMA proper name. 
c66ctrnenno really. “Uro on, cé6crBeHHo, xéduer STuM 
ckasétp? What does he really mean by it? ® strictly 
speaking. On, cé6cTrReHHO, He aMepHKAHEe!, HO OH BHIPOC B 
Amépure. Strictly speaking, he’s not an American, but he 
grew up in America. 
) Cmorpfite, nependitre emf S5To 8B cé6cTBeHHHIe p{KuH. 
Make sure you hand it to him in person. © Cé6crpeHHO 
rospopé, MHe copcém He x6ueTca OpaTb Sty pabdéry. As a 
matter of fact I wouldn’t want to take this job at all. 

co6firwe event. Heysémm sir ne noHuMdete, Kakd6e STO 
Bemmkoe coOritue? Don’t you realize what a great event it 
is? | 

copepmaT: (dur of copepmaT,) to commit. On copepmder 
Gombmde mpecrynsénne! He’s committing a great crime! 

coBpepmienHonérHHt of age. On mdémer nogmucdtTb: oH 
cobepmenHoséTHHH. He can sign; he’s of age. 

cosepménuii absolute. Sto cosepméHHaa Geccm¥icumma. 
Thie is absolute nonsense. ® perfect. Tdé6bKo copepmiéHHslit 
nuguoét mor $To cKasatTb. Only a perfect fool could have said 
that. ®complete. Sro 6m copepmésHEtit mpopén. It was 
a complete failure. 
] copepménHo completely. HH c sium copepméxsxo corsd- 
cen. I completely agree with you. — Ox copepmésuo cen. 
He’s completely blind. ® perfectly. SI copepménuo spopés. 
I’m perfectly healthy. ® entirely. Sro copepméHHo sfmHee. 
It is entirely unnecessary. 
[] Mue $To copepménHo HH K Yemy. I have no use for it at 
all. © Cosepménuo sépHo! That’s right! 

conepméncTBosaTs (/pci: y-/). 

copepuratTs (7ct of copnepmurfTs) todo. He peAruit méoer conep- 
maTb Tak6a% négsur. Not everyone can do something as 
brave as that. 

césectp (F) conscience. He mory — cdésectb He nosBossier! 
I can’t; my conscience won't let me. — Y nerd ne mas0 
rpex6s Ha césectu. He’s got a lot on his conscience. — 
Al em peé-raka no3sBoH WIA omhcTKH cépecTa. I'll call 
him anyway, so my conscience doesn’t bother me. 
(J) Uro wu rosopith — cpaddrano Ha césects. I’ve got to 
admit it’s very well done. ® Ilo césectu ckasArs, A B STOM 
née mM4s1i0 noHuM4io. Truthfully speaking, I understand 
very little about this matter. © A eré mor} Bam pekomeHyo- 
BATE co cnoK6HHOH cépecTEIO. I can recommend him to you 
without qualification. ©*On pa6éraer He 3a cTpax, a 38 
césectb. He has his heart in his work. 

cosér advice. Moi conét — He BMémimBatirecb B STO TéJIO. 
My advice is not to get yourself mixed up in this matter. 
— Cmpocnre eré, on HanépHo fact BaM xopémmmit coBéT. 
Ask him; he can surely give you good advice. ® council. 
Uro off Nopemmsim Ha ceméitHom copéte? What did they 
decide at the family council? 
_] Bepxésuuii Conér Supreme Soviet (See appendiz 4). 
ropconér (ropoycKéit copéT) town soviet. 3a paspeméHnem 
o6ramfrsca B ropconér. Apply for permits at the town 
soviet. 
nexarorfyecksit copét faculty meeting. Oxnd youd na 
saceydHue Negaroriyeckoro conéta. She went to her faculty 
meetin . 
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cornficne 


Conér Hapéynnx Komuccfipos (Cosnaprkém) Council of 
People’s Commissars (See appendiz 4). | 
Conér wannonfiusnocteit Council of Nationalities (See 
appendiz 4). 
Conér Cosa Council of the Union (See appendix 4). 
Texufizecknit copér npH HapKkomfte nytTéi coo6Oménna 
Technical Council of the People’s Commissariat for Com- 
munications. 

copétosaTp to advise. JI’Krop copétyerT emY n0éxaTb Ha lor. 
The doctor advises him to go south. ®to recommend. fA 
BaM He coBéTy10 c HMM ccépuTEca. I don’t recommend that 
you quarrel with him. 

-ca to consult. Oxnd o60 Bcém conétyetca c MATeppio. She 
consults her mother about everything. 

conércxnii Soviet. On nactofsmuit copétcKuit uenonéx. He’s 
a real Soviet man. — On 6é6npme pa6déran no npodco- 
103HO 1 H NapThinok, vem no copétcKo# whanau. He worked 
more in the trade unions and the party than in the Soviet 
administration. 
(_] copércxad BauacTsb Soviet. power. 
copétcxag uHTepaTspa Soviet literature. 
Conérckuii Coos Soviet Union. 

conemfuue conference. Hro mpucYrcTBoBasI Buepd Ha COBe- | 
mdénuu? Who attended the conference yesterday? — IIpona- 
BOCTBEHHOe coBelAnHe HaMéTHJIO pA, ROBLIX MepoIpH- 
atuit. The production conference planned a series of new 
measures. 

copmecti&ts (pci of copm mATb) to combine. Sru 78a sandéTua 
TpYaqH* copmecTaTb. It’s difficult to combine these two 
occupations. ®to ft in. Sl ne mory S5tToro copmccThTs c 
MOKM IpeyicrapsiéHuem 0 Hém. I can’t fit this in with the way 
I imag'ne him. 
C] Marepécxr sfx crpan snomné cosmectimur. The 
interests of our two countries are c mpletely compatible. 

conmemAtTt, (dur f copmecTa&tTs) to combine. On copmemder 
pa6éty B KiHuke c uTésvem séKOQHK B yHaBepcuTéTe. He 
combines a job at the clinic with lecturing at the university. 

copp&Tp (-ppy, -Bpét; p -Bpasd; pet of BpaTb) to lie. Bor 
KaKk6i! Coppda a He noKpacHém. What a guy! He lied 
with a traight face. 

coppeméHHBIH contemporary. Hak spam HpABHTCA COBpeMéH- 
Han p¥eckan »xfBonuch? How do you like contemporary 
Russian painting? © modern. CospeménHan MOJO GKb 
Hay STHM M4zio ayymprBaetca. Modern youth isn’t much 
interested in that. 

coscém (/cf Becb/) completely. Ox copeém pexnysca. He 
lost his mind completely. ® entirely. Y mux copcém Apyréit 
nowx6y, K aésy. They take n entirely different approach 
to the matter. ® absolutely. Bcé 5To nd4go Onin) coémaTe 
copeém unéue. Everything hid to be done in an absolutely 
different way. 
TC coscém 64120 just about. SI copcém 64100 pemmin ocTats- 
cx specb. I’ve just about made up my mind to stay here. 
(_] Coseém net! Nothing of the kind! © @xH4 copcém pacxso- 
pdnace. She’s good and sick now. © A Ba: He copcém 
noHuméio. * don’t quite get yo1. SH coscém ne xoTéI Bac 
o6fnets. I certainly didn’t want to offend you. © Mue or 
$roro copcém He wiérue. I’m no better off because of it. 
© Ox copeém He Tak yx eé m06uT. He isn’t so much in love 
with her. 

coBx63 sovkhoz, state-operated farm. 

cormfcue consent. Bu He mésxete yéxats 6e3 eré cormdcua. 


cormackT, 


You can’t leave without his consent. ® harmony. Ont 
upéx“HIMm MH6ro JieT B né6smHOM cormdcun. They spent many 
years in perfect harmony. ® agreement. Ont pemfsm 
pasolitiics no oGompHOMy cormdcu1. They decided to 
separate by mutual agreement. 

cornackTs (pct of cornam&Ts). 

-ca to agree. Hukdk ne mory c Bdmu cormachtsean. I can’t 
agree with you at all. ©to consent. Iompocire erd, mémer 
OHITD OH CorsachtcA notiTH c Hiua. Ask him; perhaps he’ll 
consent to come with us. ®to admit. CorsiactitTecb, 4TO BEI 
omf6smucp. Admit that you’ve made a mistake. | 

cormacoBaT, (pei of cornacésphisaTb) to time. J[suxénue 
apTré6ycos cormacéspaHo c mpHxénom noesxé6s. The bus 
traffic is timed to the arrival of the trains. ®toclear. Bde 
HasHauéHue HAO emé cormacoBéTh c WupéKTopom. Your 
appointment still has to be cleared with the director. 

(J Tp¥aH0 cormacosdth take pdsane wHTepécsl. 

difficult to make such different interests mesh. 
corzacOBLiBaT, (dur of cornacosaTs) to adjust. 
cornmamatTs (dur of cornachTs). 

-ca to agree. Burr menA yrosopfiimu — coryamdiocs. You've 
convinced me — I agree. 

cornamlfc, See cormachThca. 

corHgTs (pct of cra64Tb) to bend. 

corpeB&Tb (-B410, -BéeT; dur of corpéTs) to warm. Sra neu 
copcém He corpeBéeT KO6mMHaTH. This stove doesn’t warm 
the room at all. 

corpéT, (ppp corpéTsii; pet of corpeBaTL) to warm. I[loxonh 
no K6mMHaTe, XOTb H6ru corpéemmb. Walk up and down the 
room; you'll warm your feet, at least. © to warm up. Co- 
rpéiTe mHe HemHOro cYiry. Warm up some soup for me. 
(J Corpéts sam 4410? Shall I make you some tea? 

copepxATB (-nepmy, -aépxuT) to support. On conépmut 
cBom® math. He supports his mother. ®to keep. Tarrio 
CoLnTyIo KBapTApy TpYaHO comepxRATE B uUncTOT.. It’s 
hard to keep such a big apartment clean. 

-ca to be supported. Sror pérexuit pom comépmutTca Ha 
cpéactsa ndémummx KoxésHukos. This children’s home is 
supported by our kolkhozniks. 

conpats (pci of ApaTs). 

coeqHHémHe compound. Sto xkaxée-ro MHe HeH3BécTHOe 
xHMM4ecKoe CoequHéHHe. This is some chemical compound 
I don’t know about. © junction. Ham orpéq mén na 
coeyuHéHHe co cBofM nouzKém. Our unit went ahead to 
make a junction with our regiment. | 

coeqHHéHHABI (/ppp of coeqHHATL/). 

(] Coequnénanie Hitiri: United States. SH rpampantn 
Coenunénurx [Irdros. I’m a citizen of the United States. 
coeqmHatTs (pct of coequust) to connect. Bac Bcé emé He co- 
eqmHisu co cupfésoqHnm 610p6? Haven’t they connected 
you yet with the information bureau? —- Coequnfite mend, 
nowdstylicra, c WapéKTopom. Connect me with the director, 

please. | 

COeqHHATL (dur of coeqHHaTL) to combine. Ox coenuHser 
6onbmuryio spyahumo c HeoOnradtHOow cKpémuHocTEHO. He 
combines great learning with unusual modesty. 

-ca to unite. [[ponerdpuu seex crpan, coequHsiitecs! Workers 
of the world, unite! ©to be combined. Y xeré 6onsumie 


It’s 
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cnocé6HocTH coequHAIoTcA co cKpé6mHOCcTHIO, a STO OnrBAeT 
péaxo. In him, great ability is combined with modesty, and , 


that’s a rare thing, you know 


comanénue regret. SI yéxan oTrrfya Ges scAkoro comaséHHA. 
I left there without any regrets. 


495 


cospes4Tb 


C)® comxanénmo unfortunately. HK comd&nenmo, a nuyerd 
He MOry iA Bac cyénatTp. Unfortunately, I can’t do a thing 
for you. 

courgy See cmxe4b. 

commy See curs. ! 

comny See cmAth.? 

cosBaiHHBaTEca (dur of cosBOHETECA). 

(o3B4Tb (cos0BY, -BéT; p ‘osBasd; pct of cosnIBATb) to call 
together. Ox cosBdé Bcex cBofx apyséH. He called together 
all his friends. ®to call. HKorgd& ser aymaete cosBdéTs Mit- 
tuur? When do you think you'll call the meeting? 

cosBoHaTEca (pct of cosBfnmpaTsca) to get on the phone. 
Bam yyan6cb c Hum cosBonhtTeca? Were you able to get 
him on the phone? _ 

co3yaBaTs (-7a10, -7aéT; imv -qaBdit; prger -nanda; dur of 
co3q4Tp) to make. He cosmasnditte HOBEIX ocOoxHéHHH. 
Don’t make new complications. 

co3yam See cosxATs. 

co3yqaTp (-mam, -macT, §27; imo -n4h%; p céspan, cosmand, 
c6s{aslo, -H; cosfasica, -dch, -16cb, -ch; ppp c63q,aHHEit; 
sh F -yan4; pet of cosqaB&tTs) to create. Y Hac cé3qaHH Os1a- 
TOmpHATHHe ycIOBHA Win yuéuurx. We have created favor- 
able working conditions for our scientists. ®to make. 4 
He c637aH gua Storo néma. I’m not made for this work. 
®to coin. Bor sy césqasm HéBoe BEIpaxénue. You've 
just coined a new expression. 

co3HaBATE (-3Ha%0, -3HaéT; ime -3HaBAit; prger -3HaBdaA; dur of 
co3H&Ts) to be conscious. Ox He cosHaét cBoéh BHHKI. He 
isn’t conscious of his guilt. © to realize. Burt cosHaéte, Kak 
$to BA&xKHO? Do you realize how important this is? 

(] On Tak nox, ato yaxé Huderd He cosHaéT. He’s so sick 
that nothing registers on him any more. 

-ca to confess. IIpecrymHax pénro ne cosHaBaéJICA. 
criminal took a long time. to confess. ®to admit. 
Hach, A Oni Hempés. I admit I was wrong. 

cosH&Hue realization. Eré mfanno cosH4nue cBoéh HeHYyx- 
Hoctu. The realization of being unnecessary tortured him. 
® consciousness. On yaé mpumém 8B cosHinue? Has he 
already regained consciousness? ®sense. B Het 6ueHb 
cfimbHoe cosndHue p6nra. She has a strong sense of duty. 

cosHairerbHiit responsible. On yré copcém BapéciHi 
COSHATeIBHETH yes0néK. He’s already quite a grown and 
responsible person. ® willful. Sro cosnérexbHoe ykI0HéHHe 
oT o6A3anHHOcTeH. This is willful evasion of duty. 
(] cosnftentuo knowingly. On paénan 570, cosHatTesbHO 
ImpeneOperéa untepécamu cBohx ypyséh. He did it, know- 
ingly ignoring the interests of his friends. ® conscientious. 
On cosHatesIbHo oTHécHTCA K Wésry. He’s very conscientious 
in his work. 

co3H&Ts (ppp c63HaHHEI, sh F -snand; pet of cosHaBaTb) to 
realize. On cosHis cBow omm6ny. He realized his mistake. 

-ca to confess. Cosndiitecb, BEI cTAHYsu Boe MoM KapaHfamm? 
Confess now, didn’t you swipe all my pencils? — (no dur) 
Héno cosn4trca; Sto 6¥i0 771A MeHA coBepmiéHHO HeOKh- 
yilanHocTh10. I must confess this was a complete surprise to 
me. 

(]*On aucrocepnéano cosHaésicn Bo BcéM. He made a clean 
breast of everything. 

cososy See co3BaTb. 

cospeB&Ts (-B410, -B4eT; dur of cospéTh). HKorgd siecb co3- 
pesdet Kz1yOuftka? When are strawberries in season here? 


The 
Cos- 


cospéT, 


cospéts (pci of cospeBatTh) to be ripe. SepHosrie ymé cospésmm. 
The grain is ripe already. 

cosbiBaTs (dur of co3BaTs). 

coling See coiira. 

colinfch See coliticn. 

colith (-iny, -4néT; p comén, -mmd4, -6, -4; pap cmépmmit or 
coménmmit; pet of cxoyftTb) to come down. CoitafTe Buus! 
Come on down! ® to get off. Bam nano cottth na cnény- 
jomel ocTaHé6BKe H MepecécTh B Apyréi TpamBaéH. You have 
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to get off at the next stop and change to another trolley. © 


®to go away. Y menaé emé ne comén sard4p. My sun-tan 
hasn’t gone away yet. ©to pass. Hak BH aymaete, oH 
coayér 3a cnemuamicta? Do you think he'll pass as a 
specialist? 

C coityér itll do. Sro cyémano HeB&nHO, HO HHYer6, Colt- 
yet! This wasn’t done well, but it’ll do. 

(-C Tpams4H comén c pénscos. The trolley jumped the 
tracks. © Ilomorfite et cottti c apré6yca. Help her off the 
bus. 

ecb to agree. Mui cofigémen B nené. We'll agree on a price. 
®to hit it off. Mu cpdsy éuens comsmics. We hit it off 
right off the bat. 

(J Ont ne comsfcs xapdxtepamu. They were incompatible. 
© Bee cannéresm comlsimich B cBonx nokasdHuax. All the 
witnesses gave the same testimony. 

cox (/B coKY,.Ha coKy/) juice. 

coxpaTht, (-Kpamy, -KpaTat; pel of coxpamsSTp) to cut short. 
Cpok moeré npeOnmd4nnA specb 6ueHb cokpaTinu. My 
stay here was cut very short. ®to cut down on. B sdémem 
yupexnénun Of¥nyT coxpamenti mTdtn. They’re going 
to cut down on the staff in our office. — Mue npunétca 
cokKpaTaTs Mow 6Tnyck. I'll have to cut down on my 
vacation. 

() H untdén Stor poméx B cokpaménHom Bae. I read an 
abridged edition of that novel. 

-ca to cut down on expenses. Ham npunétca B STom mécate 
Hemuéro cokpaTutTEca. We'll have to cut down on our 
expenses this month. ® to diminish, to fall off. 3a spémsa 
BOHHE! GHc16 TEXHHKOB CHJIbHO CoKpaThsiocb. The number 
of technicians has greatly diminished during the war. 
[] Coxpariich, He mpucrandék. Cut it out; leave me alone. 

coxpamaitT, (dur of coxpaThTb) to make shorter. Mue He 
x6uerca coKpamdrs Sty cratby. I don’t want to make this 
article shorter. 

-ca to grow shorter. [Hu HaunHdi0T coKpamlATEcA; NOBATHO, 
4To cyeTd Ha 9BIeKTphuecTBo pacTytT. The days are grow- 
ing shorter. No wonder our electric bills are getting larger. 
®to get smaller. Pacxégur y nac He coKpamsrioTca, NoKMaTe 

‘$ro! You ought to understand that our expenses aren’t 
getting any smaller. 

cokpamy See coxpaTarth. 

comraTp (cory, -KéT; p conrad; pet of uraTb) to lie. 

. courras& yMpmmsieHHO. She lied on purpose. 

count (gp comnadr) soldier. 

conénniit salty. Cyn cmfimmkom conénim. The soup is too 
salty. © pickled. Xorite coménsrx orypu6s fim cBémnx? 
Do you want pickled cucumbers or fresh ones? 

conmxémp See conratTn. 

cémnue ([-6nc-]; gp cémHes) sun. Césmne sammé6 ua cpdsy 
cr4so x6z1ioqHO. It got cold as soon as the sun went down. — 
He cunatire cafmmkom 6uro na césmye. Don’t stay out in 
the sun too long. 
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coo6ménxe 


conopéii (-BBA) nightingale. Comonét noét, xakda Kpacoré! 
A nightingale is singing. What beauty! 
C)*Conossaé 64coamu ne K6pmat. A hungry belly has no 
ears. 

com6ma straw. 

conémeHuuii straw. Hymfite ce6é conémennyio mény. Buy 
yourself a straw hat. | 
CJ conémennaag Byos& grass widow. Oxdé conémeHHas BOBS 
Ha ype Heyéym. She’s going to be a grass widow for two 
weeks. 

co10HfHa corned beef. 

conéuxa salt-shaker. 

comb (P cénmu, conéé F) salt. Jlo64spre 8 cyn Hemuéro césmm. 
Put a little more salt in the soup. — Yar éueHp onf 0 ce6é 
BicéKoro mMHéHHA! Jlonymaemmb — comb semi! They 
have a very high opinion of themselves. They think they’re 
the salt of the earth! 
CO aurafilicran cons Epsom salts. Mé:Ho tyr nocTatb 
aHTsihiickyto comb? Can we get Epsom salts here? 
C) B uém xe, cé6cTBeHHO, comb BAmero pacckésa? Exactly 
what is the essence of your story? 

comHeBA&TBca (-Béloch, -BéeTcH) to doubt. Comnesdrocs, 
yT60H Sto M6sRHO OFIID COénaTS B TAKOH KOpOTKHH CPOR. 
I doubt that this can be done in such a short time. — A 
Hukormé He comHeBAsica Berd uécTHOcTH. I never doubted 
his honesty. ®to worry. He comnesditrech, peé Offer B 
nopégke. Don’t worry; everything will be all right. 

con (cua) sleep. B sd&mem cocrodnwm coH BamuHée Beer. 
Sleep is the most important thing for a person in your con- 
dition. © dream. SI pac Buepé Bayern Bo cHé. I saw you in 
my dream last night. — Sro spéma mpomudsiocs, Kak COR. 
That time was just like a dream. — SI ceréqHA Bech Tens, 
Kak BO cHe. I’ve been going around all day today as if in a 
dream. 
CY xeré Ouenb uftTKuit con. He’s a very light sleeper. 
© S| crema CKBO3b COH, Kak oH Boma. I heard them 
come in while I was half asleep. © Co cua © He NOHHMAJ, 4TO 
MHe rosopat. I didn’t understand what they were saying 
to me; I was still half asleep. © Bir scernd4 unrdete nepex 
cHom? Do you always read before going to sleep? © *IIpizso 
me, A B STOM HH CHOM HH 7xOM He BHHOBAT. Really, I’ve got 
a clean bill of health in this matter. ©*Ham crapfk — 
cam4é mo6ésHocTbh. Oto cei con sHdunt? I can’t under- 
stand what’s gotten into the old man today. He’s the soul 
of friendliness. 

coo6paxfits (dur of coo6pasiitt) to realize. H4yo 61210 sob: 
pax&Tb uTo BH ésaete. You shoull have realized what 
you were doing. ®to figure out. He cupdumsait mend, 
coo6pam4it cam! Why ask me? Figure it out for yourself. 
[1] Kax on méqnenHo coo6pamdet! What a slow thinker he 
is! 

coo6paxg See coo6pasaith. 

coo6pa3aTs (pci of coo6pax&Ts). 
(J Hakonén-tTo sit coo6pasfizm! So you finally got itl 2 

coo6m4ts (dur of coo6mfTs) to let know. Mésnere He ¥c006- 
mATb sapAnee, 2 upAMo mpuéxatTs. You don’t have to let me 
know in advance; just come. ® to report. Ham Koppecnon- 
néut cooOmfser.... Our correspondent reports.... 

coo6ménue information. Ilo p4quo nepenandsmcs coobméHaa 
c Tedtpa soéHHErx péiictsuit. They were broadcasting 
information from a theater of military operations. ® word. 
Mur nosy uss coo6ménue o upuéspe aAnu. We received 
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word of our uncle’s arrival. ®connections. Y nac tyt 
6ueHb yo60Hoe coo6ménHe c néHTpom répona. We have 
very good connections with the center of town. 
(J sospymnoe coo6ménue air connections. Méxzy $rumn 
OCTpoB4mH ycTaH6BsIeHO BOsyuIHOe coobméHue. There are 
air connections between these islands. 
renxerpignoe cooOménne telegraph communication. 
Texe@éunoe coo6Oménne telephone communication. 
(CY sac ects pacuucduue noesx6B upsropogHoro coobué- 
Hua? Do you have a timetable for the suburban trains? 
‘© Méxpy réponom u 3aBé6foM ecTh TpamBdiinoe coobménue. 
‘There’s a trolley line running from town to the factory. 
caoGmktT, (pct of coo6Omate) to let know. Coo6mire o 
mpuégye Teylerpammoi. Let me know by telegram when you 
arrive. ©to inform. H4yo coo6mmrs 06 Strom eré powHE. 
It’s mecessary to inform his relatives. ® to break the news. 
Mue npumuéc, coobmmits emy o cméptu eré 6pdta. I had 
to break the news of his brother’s death to him. ® to tell. 
A noire nam coodmaéatTs Héuto 6ueHb BésKHOe. I must 
tell you something very important. ®to announce. O6 
$rou 16J1EK0 To cooOménH No péguo. They just announced 
it on the radio. 
coopy xéume building. Sru coopyménua sandmdior arpomMHyi0 
naémayb. These buildings take in a tremendous area. 
coorsétcrseuHo according. On nocryné&n coorérerserno 
BaumuM yKasfiuunam. He acted according to your directions. 
cop (/g -y; B copf/) rubbish. Kyyn4 méano srfanecta cop? 
Where can I put out the rubbish? 


()*TénKo «yp, cépa as u36% ne BEmochTh! We'd better | 


wash our dirty linen at home. 

cops4Ts (-pBy, -pBéT; p -pBasd; -pBdsicd, -pramdcs, -psdséce, 
-pBdsic,; ppp céppannit, sh F -pspand; pet of epsaus&rs) to 
tear off. Pd&xpme coppite co ctenti craéprre o66u. Tear off 
the old wallpaper first. ®to blow off. Bérep copsnén y 
mMeHA wussmy. The wind blew my hat off. ®to pick. 
I[serri y Bac, A Bay, Bce cOpspaHH. I see all your flowers 
are picked. 
(1 Srot sraxonKot BE MHe copBésmu nés10. You spoiled the 
whole thing for me by this trick. 

-ca to tear down. Sanapécka copsasdch. 
torn down. 
() Al w cam He sndio Kak y MeHA copBandch Sta rpY6ocT. 
I don’t know myself how I let such coarse language slip. 
© He créire Ha nogHémxKe, emé coppétech! Don’t stand on 
the running board; you can fall off! © On sypyr copsancé 
co cT¥Yua uw BrIGexa B KopHaép. He suddenly jumped up 
from his chair and ran into the hall. © Hs-3a nenocrdrka 
yra1fi copBaésicA BeITycK BAsKHEIX DeTaémet. Because of the 
shortage of coal, important machinery parts were not finished. 

copepHoBaHne competition. Haxkdé# sanédg nobeniin B STom 
copesHossnua? Which plant won the competition? ® meet. 
Ox sA4Ham népBoe MécTo Ha copeBHoB4HHH B IIdBaHHa. He 
won first place in the swimming meet. 
(_) confanncriiyeckoe copesHoB&hssHe socialist competition. 
Héme o6aséresscTso 0 couMasmcTiueckoMy cOopeBHOBA- 
HMO OF110 BEINOIHEHO. 
competition was fulfilled. 

copeBHoBatTica to compete. HKro copesnverca c H4mu? Who's 
competing with us? 

copfitb (cop), cépfit) to mess up. He copfite, 3yecb Té61bKO 
4TO nogMenH. Don’t mess up this place; it was just cleaned. 


The curtain was 


Our obligation in the socialist — 


RUSSIAN-ENGLISH 





497 


cocTraBHTb 


(Jj Gerd sex nenprdun cépute? What do you throw your 
money around for? 

copHaK (-4) weed 

cépor (gail eopors. 522) forty. 

copokos6it fortieth. 

copt (P -4, -6s) quality. A cxKémbKo créuT Kund6 TabaKy 
Bricmiero cépta? And how much does a kilogram of the best 
quality tobacco cost? ®kind. Ha G6asdpe si cmémerte 
KynhTs Bee copT4 mpyKtos. You can buy all kinds of fruit 

at the market. — Sro ocrpofmue HeBiicéKoro cépta. This 

is a very low kind of humor. 

coc&tp (coc¥, cocét; dur) to suck. ‘“Uro $ro ss cocére?”’ 
‘‘Jlenenén”’. ‘‘What are you sucking?” “A hard candy.” 
CJ Y mend of rénoga nox ué6meuKol cocétr. I’m so hungry 
I have an empty feeling in my stomach. 

cocég (P cocégu, -ne, -49m) neighbor. Ha xpak cOemdmuch 
Bee cocégH. At the scream all the neighbors came running. 
(J On 611 mMofm cocégom m0 KBapTipe. He lived in the 
same apartment house with me. 

cocéqrKa neighbor F. 

cocégjunii neighboring. Ms copesryemca c cocégqHuM Kox6- 
som. We are competing with the neighboring kolkhoz. 
® next. Ont «upytT B cocéqHem néme. They live in the next 
house. 

cocfcka hot dog, frankfurter. [dite mune, nomAsyicra, 

-cockcky u udumy Kéde. Give me a hot dog and a cup of 

coffee, please. 

cocKk4KxnBatTp ([-k*v-]; dur of cockouaTs). 

cockouaTh (-cKouy, -cK6uuT; pet of cockfxuBaTs) to jump off. 
On cockouisi c TpaMBaéa Ha xony. He jumped off the trolley 
while it was still moving. ® to come off. Hosecé cockowis10 
ce 6cu. The wheel came off its axle. 

cocn& (P cécusr) pine tree. 

cocpejoTésmBaTb (dur of socpeyoTOuHTE) to concentrate. Mur 
ceftufc cocpexoTé ummaem Boe HADIM CHJIEI H&a BOCCTAHOBIIE- 
HHH Upom“inisensocta. We're now concentrating all our 
energy on the reconstruction of industry. 

cocpejoréanT, (pci of cocpexzoréumBaTb) to concentrate. 
Ocnosarie cin 4pman Ofam cocpeyoTé4eHEI Ha rpanére. 
The main forces of the army were concentrated on the fron- 
tier. — Cocpenotéunre Bime BHuMdnHe Ha STO npobsuéme. 
Concentrate your attention on this problem. 

cocT&s composition. Kar6éié cocrés Sroro nopoumkds? What's 
the composition of this powder? — Kro sxéqut B cocTaB 
HO6BOro MpaBitensctsa? What's the composition of the new 
government? ®compound. OctopésHeit c Strum cocTéBoM: 
oH MésxeT B30pB4TECA. Be careful with this compound; it 
may explode. 
C) nopsnxH6it cocrés rolling stock. 

cocTésuTs (pct of cocraBifiTb) to compile. On nomémeT Bam 
cocTaBuTb cTaTucTh4eckue Tabsuaun. He'll help you com- 
pile the statistical tables. — Ox cocrésus xopémmik cnpéso4- 
HHK. He compiled a good reference book. ® to put together. 
Cocr4spre 5TH Ba cromd u noKpéitte ckATepTHIO. Put these 
two tables together and cover them with a tablecloth. 
®to pile. Cocrdésnre nok4 mé6enp sot crond. Just pile all 
the furniture here. ®to collect. On ce6é coctdsun nopsé- 
younyro GnOsmnotéxy. He collected a rather large library. 
®to make up. Mex&é nompochuu cocrésuT, paciucdane 
ypéros. They asked me to make up the lesson schedule. 
®to amount to. Sro cocrdpuT He méHpme cra py6néd. All 

¢ this will amount to not less than a hundred rubles. ® to form. 
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Bur yré cocrésumn ce6é npenctansiénue 06 Stom néne? Have 
you formed any ideas about this matter yet? 

CJ cocrasatTs HpoToKk6a to make a (police) record. Upamén 
MHJIHWMOHEp H cocTAéBHsI IpoTOK6n o mpoucuiécrBaun. The 
policeman came and made a record of what had happened. 
cocrésuT, ce6é fima to make a name for oneself. On yaé 
cocrésuyi ce6é Ama, Kak xyoémsHuK. He’s already made a 
name for himself as a painter. 

cocTtaBifiiTs (dur of cocrésutTb) to add up. Bcé 5To sMécte 
cocTaByIfeT He Tak¥1o yx Oompuryio cfymmy. All this 
together doesn’t add up to a large amount. 

cocrofiane condition. Sra mamfina cr4paa, HO OH4 emlé B 
xopémiem cocrofuu. This is an old car, but it’s still in good 
condition. — A tak yecr4n, 4To He B COCTOAHHM MeBeJIbHYTh 
pyk6i. I’m so tired that I’m not in any condition to raise a 
hand. °state. Dlox4 ne npumnd tenerpdmma, on4 Onda 
B yfcHom cocrosnuH. Until the telegram came she was in 
a bad state. © fortune. Y eréd néna 6f1n0 Gonsmdée cocTo- 
fine. His grandfather had quite a large fortune. ® shape. 
Ok BepHYsica B y4cHom cocTtosnuH. He returned in very 
bad shape. 

] 6rTs B cocrofinnE to be capable. On 8B cocrosHHH Haro- 
BOpATE Bam WépsocreH. He’s capable of being rude to you. 
(J Eré spopésse Bp 6uenb HeBdsHom cocTrosHun. He’s in 
very poor health. 
cocTtoasts (-cTow, -cTouT; dur) to be made up. Ham xzry6 
cocTtoat r4BHim 66pasom 43 MosogéxH. Our club mem- 
bership is made up mostly of young people. ® to consist of. 
B uém O¥nyT cocroATb Mow oOAsanHocTH? What will my 
duties consist of? 
(] A masné yxé cocrow unéHom mpodcowsa. I’ve been a 
member of the trade union for a long time. © Ws xoré 
cocTroht Bduta cemba? Who’s in your family? © Ha moém 
wRTMBéEHHH CocroAT Tpéde. I support three people. 

-ca to take place. Cnexrdxmp ne cocrofitca us-3a Sonésau 
aptactku. The show will not take place because of the 
actress’s illness. 

coctpfnars (pct of crpfmats) to cook. Oxnd coctpAnasa mpe- 
BKYcHHIK 0669. She cooked a wonderful dinner. ® to whip 
up. Os $ror poKnd4y cocTpAnan B NOWHA, BOT MH Nosy- 
unmach epyHoé. He whipped up this report in half a day, 
and that’s why it’s such nonsense. 

cocrasinne meet. Tyt npoucxégaT cnoptisusie coctassnna. 
Sports meets take place here. ® contest. On saan népsirit 
pus Ha coctaséHuu B 6ére. He won first prize in a sprint- 
ing contest. 

cocfy vessel. Sry KucoTy HenEsh DepxATE B MeTAJIINGeCKOM 
cocyye. This acid mustn’t be kept in a metal vessel. — Y 
Her6 JI60HYI KpYuHE KpoBeHécHETt cocfa. One of his 
large blood vessels burst. 

cocunT&t, (pct of camTits! and cocafiTiisaTs) to count. But 
cocuntT4ésmm mpucyrTerByiommux? Did you count those present? 

cocuhTninaTD (dur of cocaHnTaTs) to count. 

coTsopatp (pci of TBopfTs) to create. 

céTHs (gp -Tex) hundred. Ha co6pdnue npamuim céTHH monet. 
Hundreds of people came to the meeting. — Cérmo sannarTh- 
am 3a $ro? Did you pay a hundred (rubles) for this? 

coTps See crepérs. 

coTpyAHHK co-worker. On muH6ro ser On MoM coTpYqHHKOM 
4 noMénqHHKOoM. He was my co-worker and assistant for 
many years. ®contributor. On cotpfaHuK STot raséTHt, 
He’s a contributor to this newspaper. 
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Cos 


(J corpfa_HHKH personnel. 
coTpyaHHKOB SToro yupexnéHnaA. 
personnel of this office. 

corps \HHITa co-worker F. 

cériiii hundredth. 

céyc sauce. 

céycHHK gravy dish. 

coxpaHfit, (pct of coxpanfT,) to keep. Coxpaniite $To Ha 

ndmMaATb O60 MHe. Keep this to remember me by. — SI Sto 
coxpanio aia Bac. I'll keep it for you. 
(] H coxpasiin o Hux 6ueHb xopémee socnomuHsHue. I 
have very pleasant memories of them. © Béae Bac coxpanh 
saBonhT, 06 Strom pasrosép. Under no circumstances start 
a conversation about it. 

-ca to keep. Ilpnm raré6i mapé ppyKTH He coxpaHAtca. The 
fruit won’t keep in such heat. ®to be preserved. On 
xopomié coxpaHisicn ama cBoeré sBéspacra. He’s well 
preserved for his age. ® to have (something) left. Y ac 
emjé coxpanfiioch mpomsorégHee Bapéuse. We still have 
some jam left over from last year. 

(JY neré yo crdépocru coxpaniiuach xopémag ndMATB. 
Even in his old age he has a good memory. 

coxpaHaTs (dur of coxpanlat) to keep. Ipdsxgane, coxpa-~ 
Hflite cnoKéiicrBue! Ladies and gentlemen, keep calm! 
— CoxpanstTs B xonégqHom mMécte. Keep in a cold place. 
— Sf coxpansio rasétunre Bripesku 06 STow Kondepénnun. 
I’m keeping the newspaper clippings on this conference. 

-ca to be preserved. 3yecb raréu Kamat, 4TO MAcO Wé6uTO 
He coxpaHfetca. Meat can’t be preserved long in this climate. 

conmann3annsa socialization. 

comuHauf3m socialism. 

comHanficrT socialist. 

counanncTahyeckuii socialist. 

conm41b HEI. 

(_] comm4bHOe crpaxoBéHne social insurance. 
COHH&IbHEIe HAfKH social science. 

colcopeBHoBanne (commasHcTayeckoe copeBHOB&HHe) 
socialist competition. 

counnénne work. Y mend ecTb nésmoe coOpdnne coumHnéHHit 
Typrénesa. I have the complete works of Turgenev. 
®composition. Yuitenb sd4gan Ham TpfqHoe coumHénHe. 
The teacher gave us a difficult composition to write. 

COUBBATS (pct of COUMHATL) to compose. On coumHha nésry1I0 
cum®éuu10. He composed a whole symphony. ®to write. 
Ox no S5tomy nésozy coumHfist HexypHrie cruxH. He wrote 
a pretty good poem about it. 

COUHHATEL (dur of coumnfits) to make up. He népsrte em¥, 
oH BCé counHAeT. Don’t believe him! He’s making it all up! 

céunniiit (sh -aHd) juicy. Ocropdé:Ho, He saKduaitte mdTba, 
§to é6uenb cOuHaA rpyma. Be careful, don’t get it on your 
dress; the pear is very juicy. ®rich. Kakfe céunbie Kpackn 
y $toro xyn6HuKa! What rich colors this artist uses! 

couTry See cyecTh. 

couyscreHe sympathy. 

cougscTBoBaTh (dur) to sympathize. Al nam 6ueHb coufecTBynD. 
I sympathize with you very much. 

[J]On we coavectByer uyxdémy roépro. 
troubles don’t concern him. 

comén See coiTH. 

coméuca See colirfiicn. 

combi See cIIHTb. 

Coz Soviet Union. Bust qaBH6 B Comse? Have you been in 


Pacnopssxégue KacdeTca Bcex 
The ruling affects all 


Other people’s 


coms HEK 


the Soviet Union for a long time? ® union. Bus den 
corsa? Are you a union member? ® alliance. Sra crp4nst 
sakmowsn oOopoHfTesbHErt coms. These countries 
concluded a defensive alliance. ® coalition. Cos aemoxpa- 
THueckHx epxxds oKasdésicn cubHée dammictekok écu. 
The coalition of democracies turned out to be stronger than 


the Fascist Axis. ®conjunction. Cnéso “fmm” Sto He 
mpennér, a cows. The word “fim” is a preposition, not a 
conjunction. 

[] scecoosHnk xnénnackHii §=6KOMMYyHHCT&#4uecKHH § c0103 


(komcom61) See appendiz 4. 
Coxsércxnii coz The Soviet Union. 

com3Hnk ally. Ilpnpér amepukdéuckum covsHHkam! Greetings 
to our American allies! — On 61101 mMofim BépHEIM CO*MSHHKOM 
B $Tot 6opn6é. He was a faithful ally of mine in this fight. 

coiosHn union. Hdma crpasd cocroiit m3 mecrudégnatTu 
COlSHEIX pecry6nHK. Our country consists of sixteen union 
republics. 

cnfnp abit. 
{_] cnfannuit Baréa sleeping car (Pullman). Mer éxann B 

_ enfismbHom Baréue. We traveled by sleeping car (Pullman). 

cn4abua (gp -seH) bedroom. 

cnfpxa asparagus. 

cnachtenbabiii rescue. B réps 611m nédcnan cnacdtebHEit 
oTpfin. A rescue party was sent into the mountains. 
(_] cnac&tenbaan népxa lifeboat. 
cnachtenbHniit xpyr life preserver. Cnacditenbane Kpyri 
BHcAT Ha BépxHeit mAmy6e. The life preservers are on the 
upper deck... 
cnacétenbuniii néac life belt. Hanntrda nupakasdn napérs 
cnacdtTeyibHbe moacé& The captain ordered everybody to 
put on life belts. 

cuachts (dur of cmacTh) to rescue. On KaHysicA cnacdtTS 
yTondromero. He rushed to rescue the drowning man. 
() Cnacdéitca kto Mémxetr! Run for your life! 

cnac&6o thanks. Or neré cnach6a ne nompémeca! You can't 
expect any thanks from him! ® fortunately. Cmnaci6o, na 
BOKsAsie HANIéJICA SHAKOMBEIM H Wasi MHe NATEPKy BsaHMeEl. 
Fortunately I met a friend of mine at the railroad station and 
he lent me five rubles. 
1) Bonsmidée cnach6o. Thanks a lot. © Cuach6o! Thank 
you! ® Cnach6o, c ynosénecrauem. With pleasure, thanks. 
© 5ro wcé, aro Ham yénn? Hy, ITO 2, cnach60o u Ha STOM. 
So that’s all we got? Well, we’ve got no kick coming. 
® Cnach6o ronépumy, BAIpyams on mens. I must thank 
my friend; he helped me out. 

cmacTaé (cnacy, -céT; p cnac, cnacs4, -6, -4; pct of cnac&Tb) to 
save. Stor néxTrop mHérax cnac ot cméptu. This doctor 
has saved many lives. — On oOpatin neé STo B IVTKYy H 
cmac nojioméHue. He turned this whole thing into a joke 
and saved the situation. 

cmaT, (cus0, cuuT; p cnamd) to sleep. Bs xopomé cnfte B 
nédeaye? Do you sleep well on the train? — Cufite cnoxéiino, 
Bac pas6fVyar B6-Bpema. Sleep well. They’ll wake you on 
time. ®to be asleep. Horgdé ma npmmm, on emé cnan 
KpénKuM cHoM. He was still fast asleep when we came. — 
A BHI, 4TO me, cud, Korgé Sto mpoucxogaso0? And what 
were you doing when it happened? Were you asleep? 
®to dream. Bu aro, cute? Uys na crom6 He Haéxasm! 
What’s the matter with you? Are you dreaming? You 
almost ran into a pole. 
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()*On cout 8 Bayt, Kak On nondcTh Ha Kaprdés. His 
one dream is to get to the Caucasus. ® IIop4 cnars! It’s 
time to go to bed. 

cnexrréxrup (M) play. Ecrs emé Ounérst na sockpécHEit 
cnexTéxnp? Are there still tickets for the Sunday play? 
@show. Ha Sror cnexT4ékub neH4 3a Bxoy, noHmKeHa. The 
price of admission to the show has been reduced. — Y Hux 


B wk6ye ceréqHA moOnrensckuh cnexTdxiab. They’re 
having an amateur show at school today. 
cnéauiiit (sh cnen&) ripe. Sta rpyma cnéme? Are these 


pears ripe? 

cnepsaé (/cf mépsuiii/) first. Hanéirrech cnepsd adr, a noTém 
noupéte. Have some tea first and then go. ® at first. # 
Bac chepB4é He ysHdn. I didn’t recognize you at first. — Cnep- 
B4 OH MHe He NOHPABHIJICA, HO Tenépbh A Bamy, KaK6H OH 
en4pHir. At first I didn’t like him, but now I see what a 
fine person he is. 

cnépeyu in front. Cnépequ nagmdék nemuéro Ysox. The coat 
is a little too tight in front. 

cneTp (con, cnoéT; ppp cnérsiit; pet of neTb) to sing. CudiiTe 
Ham 4uT6-HHOyy~b! Sing something for us. 

cnen (/-4/) expert. On cnen no xenesHonopémHomy aésry. 
He’s an expert on railroad matters. 

cnenHanfcr specialist. Ham saséq nyxpdetca 8 xopéumx 
cnemmasmictax. Our factory needs good specialists. — Bam 
HY2KHO otth K cnennasicry no cepaéanem GonésHaAM. 
You ought to go to a heart specialist. expert. He mory 
BaM CKasATb, A B STOM Désle He cherjmasmictr. I can’t tell you; 
I’m not an expert in this field. 

cnenH&ubHocts (F) occupation. A KTO oH nO cnenmAsIbHOCTH? - 
What’s his occupation? ® specialty. Buuaati nea — 570 e 
cnenHasbHoctb. Making pancakes is her specialty. 

cnequiabuniii special. Coséryro nam oOpaTaiTp cnenHdsEHoe 
BHuMSHHe Ha StoT mpoéKT. I advise you to pay special 
attention to this project. — JIna S5rot pa6érn Hy HEI 
cnequdésibanre sHdaua. Special knowledge is needed for this 
job. — Or ndémero cnenudnpxoro KoppecnoHaéatTa. From 
our special correspondent. 

- (J cnennfnsuo especially. © npumén cnenndupno WIA 
roré, uT66nI c B4Mu norosopfitn. I came especially to talk 
to you. 

cnenoyéxpa work clothes. Yo yoronépy sanéyq o6asferca 
cHaOsmATE Bac coenonéxpo. According to the agreement, 
the plant has to supply you with work clothes. 

cies (cnek¥, cuewéT; p cnéx, cnexs4, -6, -f; pet of Hedb*) to 
bake. Sl pamcnery nupér! I’ll bake you a pie. 

cnhemfrTb (pet) to hurry. He cnemmre, emé pAxo. Don’t hurry; 
it’s still early. — Jiénatite 5To ne cnem4, tmAtTenbHO. Don’t 
hurry; do this thoroughly. ®to be fast. Bdmmu acer 
cnem4tT. Your watch is fast. 

cnémuniii urgent. Eré stissasa mo cnémmomy aésy. He was 
called out on an urgent matter. 

(] enémoe nuchM6 special delivery letter. Bam cnémoe 
muchM6. There’s a special delivery letter for you. 

cnémuHo urgent. Sro é6uesb cuémo? Is this very urgent? 
()Tlomnfite $ro cnémmok néuro#. Send this special 
delivery. © On cnémmo co6pAnca B nopéry. He got ready 
for his trip in no time. 

cnmn& (a cnauy, P crus) back. Y mend cnund Gonit. My 
back aches. — On croAm Kk Ham cnmH6it. He stood with his 
back to us. — Kak Bam He cT¥iqHo AénaTb STo 3a erd ciH- 


cnaaKka 


H6H? -Aren’t you ashamed of yourself for doing it behind his 
back? 

ceuffuxa back. He mmo6m0 crfsbes c TAKHMH BEICOKHME COAH- 
xamu. I don’t like chairs with such high backs. 

cuupr (P -41/g -y; 8 cunpry/) alcohol. 

cuficox (-cka) list. Besrné mpaneci us npAue anol, mponépste 
no cmfexy. They brought your laundry. Check it with 
your list. —- Bor spam cmfcox Toré, 4To HAQO Kyte. 
Here’s a list of things you have to buy. ® manuscript copy. 
Eré cruxit xoqfiain no pyK4m 8B cifickax. His poems were 
circulated in manuscript copies. 
C) we6mpSrentundi cmfcox ballot. 

enfiuxa match. M6éxno nonpochts y Bac cofuaky? May I 
have a match, please? — Ox ufprHy cuf4kolt, HO OHS He 
saropémacb. He struck the match, but it didn’t light. — 
Kymfite mue xopé66ny cofuex. Buy me a box of matches. 
CJ Y neé néru, kak cofunu. Her legs are like sticks. 

enzas alloy. Sro cumaz é6n0za co caunyém. This is an alloy 
of tin and lead. 

enaétaa (gp cnsiéren) gossip. He crény a pépatTp Beem rum 
cunéraam. I won’t believe all this gossip. 

enzomHéi solid. Tomnd4 apfranact cnsomadit erent. The 
crowd moved forward like a solid wall. ® continuous. 
Jlopéra npoxégur uépes cnsiommye secé. The road leads 
through a continuous stretch of woods. ® complete. -Sro 
cnziomH6k B3syop! This is complete nonsense! 

cnxoms straight. Ms pa6érana ape negénu cunomb, até6nI 
sak6H4uHTb pabdty B6-Bpema. We worked for two weeks 
straight to get the job done on time. 
[] emzoms ya pfijom very often. On cnnoms 7a pAnoM 
ommuGdetca. He very often makes mistakes. 
(1) Bee créunr cnnomp 6f10m yeRémanH KapTHHamn. All 
the walls were covered with paintings. © Bo spéma Botan 
B H&met pepésHe BrIropesim cnyioms see nomad. All the 
houses in our village were burned down during the war. 
© Y menA sdprpa Bech DeHb clijiomb O¥per sduat. I won't 
have a minute to myself tomorrow. 

cnoxéHunii calm. CeréqHa mMépe cnoKéi#Hoe, M6mHO TOKa- 
TATECA Ha J16Ke. The sea is calm today; we can go boating. 
— Y xeré é6uenb cnokéiuan MaHépa rosophits. He speaks 
in a very calm manner. ® quiet. He 6d6i%iTecs, STo cnoKé6i- 
Has 6mayb. Don’t be scared; this is 2 quiet horse. 
C1 6fpsre cnoxéiinni rest assured. Byte cnoKé#HH, BCé 
6fner cyémaHo B6-Bpema. Rest assured} everything will be 
done in time. 
emex6Nno calmly. Oxd4 cnoxéitno oTpetiésia Ha BCe BOUpPO6CH. 
She calmly replied to all the questions. 
C2) Cnoréitaot n6uu! Good night! 

emoun§ (/cf n6unnii/) in full. On sanuarin ponr wank 
He paid his debt in full. 

cnop (/g -y/) argument. O uém y Bac TyT cnop unér? What 
is the argument all about? © discussion. Io Stamy udsony 
ymé yapné unér cnop Méxny yuénamm. A discussion has 
been going on among scholars about this matter for a long 
time. © debate. Hark pam He Hayoémum $rm Béanne cndpaz? 
Aren’t you tired of these endless debates? 
(] Cnépy net, ond nésymika Hersguas. There’s no denying 
that she’s a rather clever girl. 

cnéputTs to argue. Bend c sému! He yenéme coitrich, kak 
cefiudc me cudépuTs. It’s terrible! The minute you get 


together you start arguing. — I[p6rae $roro Henb34 co6pHTb. © 
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cupaney ufpniit 


You can’t argue against it. ©to discuss. C mum He créurT 
06 $6rom cnépuTs, o# Bcé paBH6 HuKoré He crymaer. There’s 
no use diseussing-it-with him; he never listens to anybody 
anyway. 
CO sxfcax ne cndépar. Everyone to his own taste. 
cuépHii controversial. He créutT noqnmaéts cnépHEx Bompé- 
cos. There’s no use raising controversial issues. ® debatable. 
5ro cnépHuit Bompéc. That’s a debatable question. 


cnopT sport. Haréai sam smo6fmerit cnopt? What’s your 


favorite sport? 

cHopTaBuHnii sports. Ox ne npomycrkder Hu OfHOord cnopTaB- 
Horo cocTrasiHuA. He doesn’t miss a single sports event. 
(J cnoprfipnaan naomfapxa athletic field. Buepd cocroAnoch 
oTKpriTue HOBO ClopTHBHOK nuomégKH. The opening of 
the.new athletic field took place yesterday. 
CHOpTABHLI 3a gymnasium. CO6op 8 cnopTiBHom sdse B 


BocemB 4ac6B. The meeting is in the gymnasium at eight 
o'clock. 
cnéco6 way. SI scému cndécoOamn nurrdsica yOenhts erd. I’ve 


tried to convince him every way. © method. Bur cumrxd4sm 0 
H6BOM cuéco6e meuéHua Stok GonésHu? Have you heard 
about the new method of treating this illness? ® manner. 
Cnéco6 ynotrpebnéHuan S5Tok »xfpKocTu cuéqyiommit:.... 
The manner in which this liquid is used is as follows: .... 

cnocé6HoctT» (F) ability. Y neré Oospbuonie cnocé6HocTH, HO OH 
He yMéeT paOétratp. He has great ability; but he just 
doesn’t know how to work. — On copepmésHo notepin 
cnoc66soctTs BanéTS co66%. He’s completely lost the ability 
to control himself. © flair. Y sac xopémme cnoc66HocTH K 
asnrkdm. You have a flair for languages. 
) spoxpénnaan cnocé6sHocts knack. Y S5tToro MasIbUAlIKH 
BpowpénHbie cnocé66HocTH Kk MexduuKe. This boy has a 
knack for mechanics. 
nponyckH4a cnoc66HocTs turnover. Harda nponycrHéa 
cuocé66HocTE Sto cronésoH? What's the daily turnover 
in this dining room? 

cnocé66unii capable. On é6aexnb cnocé6HE MouI0g6H y4éHETit. 
He’s a very capable young scholar. — Korj4 o8 BCOLIIAT, OH 
cnocé6eH HaroBpopaiTs Bam rp¥6octn. He’s capable of 
saying nasty things when he flies into a rage. ® able. He 
Befkuit cnocé6en pabétaTs no naTHaguatTa aacés B CYTKH. 
Not everyone is able to work a fifteen-hour day. 

cnow See cueTs. 

cupfisa (/cf up&suii/) on the right. Tocrdsnre Sror cron y 
ons cnpéza. Put this table on the right near the window. 

' ®to the right. Tlomsesmditre x némy cupdsa. Drive up to 
the right of the house. © at (someone’s) right. Hro cayar 
cipdsa oT xoséiten? Who is sitting at the hostess’s right? 


| cmpapegafigocrs (F) justice. fl ne Tpé6y1o HuKaKhx noOmdmer, 


. & T6IIBKO capapegsmsoctu. I’m not asking for any. favors, 
only justice. — Héno orgdth emf cupaneysmipocrh, OH 
6ueHb ymén. Yow’ve got to do him justice; he’s very intel- 
ligent. © fairness;, Ilo cmpanequfsoctu emf nomardésocb 
611 yr B é6tnyex péaEme Boex. In all fairness, he should 
really go on his, vacation before: everybody else. ® truth. 
B cnpasenmAnoem $Tux ciryxok,,  comasiéHHto, HeT COMEE- 
Hua. Unfortunadely, there’s. no doubt about the truth of 
these rumors. 

enpanennfsiiit just. Sro conepméano, cupanenmhpoe Tpé6o- 

Banwe. That’s an entirely just.demand: fair. Ox: marnd 
cupanerse B capex. éramsax o. ménax.. He's always fair: 


erpA&BHETL 


in what he says about people. ® justified. Bdmmu nonospé- 
HHA OkasAJIMch copaseyymeiima. Your suspicions turned 
out to be justified. 

(_] cupaneyqufso right. CosepmésHo cupasenmmiso. That’s 
absolutely right. © justly. Ox cnpasensfiso paspemfas ux 
cuop. He settled their argument justly. 

cup&suts (pct of cupaBnfats). 

-ca to handle.- A srr cnpdsutecn c Stow pabédrok? Will you 
be able to handle this job? — Tax6i 6enénnt manb dima, 
MHe C HUM He cIpdsuTEcA. What a little devil! I just can’t 
handle him. 
BHTLCA ¢ TAKKM Gobimim xosfitctBom. My mother couldn’t 
manage such a large household all by herself. ®to ask. 
Tlosponfite B KSccy H CIpABBTecb, ecTh Wu GuéTH. Call the 
box office and ask if they have any tickets. — Cupdsprecs B 

_ Gropé waxégok, HeT 3m Tam Bémero OymémnuKa? Ask at 
the lost-and-found office if your wallet is there. ® to inquire. 
Cup4ésptecb no Ttenedéuy, Korg4 mpuxégut néesy. Inquire 
by phone when the train arrives. 

cup&Bka inquiries. Br mésxere Hapecth o60 mué ciipaéBky Ha 
moém saBéye. You can make inquiries about me at my 
factory. ®statement. Ipwnectire cnpdsky u3 omMoympa- 
BIIGHHA O aucNé BAMEX uE_UBéHDeB. Bring a statement 
from your house management about the number of your 
dependents. ® note. J[6xrop aan mue cupdsry o 6Gonésun. 
I have a written note from the doctor saying that I am sick. 
[J Hapenfite tré6uHHe cup4sKH o cTénmoctH moé3sqKH. 
Find out exactly how much the trip costs. 

cupaBasATs (dur of cnp&sHTs). 

eca to manage. Hy, kak BEI copaBssetecD c pabéroH? Well, 
how do you manage your work? ®to ask about. O sac 
sylecb KT6-TO cipasuAsca no Tenedéuy. Someone asked 
about you over the phone. | 

cup&Bo wHHK ([-8nj-]) guidebook. [ge méanHo KynaTs xopémmit 

_- ep4éBoanHK — nytesonfitent 10 CCCP? Where can I buy 
a good guidebook of the USSR? ® directory. Mue ynamndécp 
paspooriTs AJA Bac menesHOTOpé6xxHHK cupdsounnK. I 
was able to get a railroad directory for you. ® handbook. 
Y Bac, Rémeten, ecTh amepukAnckuit cipABoOUHHK 10 MeTaI- 
arypriu? I think you have an American handbook on 
metallurgy. 

cup&mmsats (dur of cnpoc&ts) to ask. He cmpAmupaitte, Bcé 
passé wuueré He cKaxxy. Don’t ask me; I won’t tell you 
anything anyway. — (no pct) Mend x16-HH6y7_q5 cupdmn- 
Bau? Did someone ask for me? — (no pet) Bac tyt KT6-TO 
cenpdumpas. Somebody asked for you. | 
() Uro c seré cnpdmmeats? What can you expect of him? 

empoc (/g -y/) asking. IIpocrite, aro A B3AJI BAM RypPHAII 
6es cupécy. Pardon me for having taken your magazine 
without asking. — Cimpoc ue 6en4! No harm in asking. 
®demand. Y uac orpémnirit cnpoc Ha Kafira. We have 
an enormous demand for books. 

cupochts (cnpomy, cupécut; pet of cnp&mmBaTb) to ask. 
Tlossénnre Bac cnpocits, kak MHe NpoiTh Ha BOKs4&I? 
May I ask you how I can get to the station? ® to inquire. 
MésxetTe cupochitTb B K4cce. You can inquire at the ticket 
office. 

() Cupocire, xorm4 orxénut nam néesy. Find out when 
our train leaves. 

cupomy See cupoc&ts. 

cupfrars (cupéuy, -seT; pet of upfaTs) to hide. 4 xyn4~ro 
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cpapnéHHe 


clipAtay KomenéK un Tenépb He Mory eré Hath. I hid my 
purse somewhere and now I can’t find it. 

(_] Oui nanésnmuce cupAtTatTE koHOKI B B6ny. They hoped 
that they could keep it under their hats. 

-ca to hide. On cupArasca B KycT&éx. He hid in the bushes. 

cupfisy See cupfitatp. 

cupfisyc, See cupfitarTeca. 

cnycK slope. Cmyck oxasésica TaKim KpyTYIM, 4TO moép 
nompechi Hac BuTH H3 MaomHE. The slope was so steep 
that the driver asked us to get out of the car. © way down. 
Cryck mpogousdsca nexé6uro. The way down wasn’t long. 
(0 *Eenu nac KTo 3aTpéner, MEI cnycKy He Mamfim. If any- 
one bothers us, we know how to take care of ourselves. 

coyck4Ts (dur of caycT&ts) to let down. Curycxdéitre rpys n0- 

yeréupky. Let the load down carefully. 
C] (no pct) Cmorpfiite, ne ciryckditte c Heré ryia3, BHI 8a Herd 
orpeusete. Watch him closely; you’re responsible for him. 
® (no pct) Ond ne cryckd4na c Heré rnas. She couldn’t take 
her eyes off him. 

-ca to climb down. Mui cnyck4smecps c rops oésit aac. We 
were climbing down the mountain for a whole hour. ® to 
come down. Bust Korgdé-Ha6yyb cnycKducb Ha Napannote? 
Did you ever come down in a parachute? ® to slope. Ynuna 
Kp§To cnycKSetca K pexé. The street slopes sharply to the 
river. : 

cnycTaTs (crymy, cuycrut; pet of cnyckftp) to let down. 
Cnycraite mtépH u saxrate n4muay. Let the curtains down 
and light the lamp. 

[_] enycr&ts w& sopy to launch. Buepé cnycrimm H4 Bony 
6onbméué napoxéy. They launched a big ship yesterday. 
(] Ber é6uenp notoncrénm, pam cuégopano On ciycThT, 
mA4jloctb. You've gotten very fat. You ought to lose some 
weight. © On scio cBo® mMécauHylo sapundty B KApTH 
emycth. He lost his whole monthly wages playing cards. 
© Ocropé:Hee, y Hux yxré crycThsm cobéK c nem. Be care- 
ful, they’ve let their dogs off the chain. ©*3a taxfe yen4 c 
Heré cuéq0BasI0 6E MIKYpy ciycThaTb. He ought to have his 
hide tanned for this. © OntH pas met emy cnycTiun erd 
HATJIOCTb, HO ItycTb OH 66s1EMe He Ipd6yer. We let him get 
away with his impertinence once; but he shouldn’t try the 
same thing again. © Ecnum on Ofyer Tak npozoKATH, OH 
foxpeter, 4To erdé ciyerat c néctHuust. If he goes on that 
way, they’re sure to throw him out on his ear. 

-ca to come down. Ilogompfte qupéxtopa, on cettude cry- 
cTuTca BHH3. Wait for the manager; he’ll come down shortly. 

cnycré (/with a; prger of enycr&tp/) later. On yéxan 43 
répona pebéHKoM, H A yBapen erd T6bKO MHOMO JeT cltycTA. 
He left our town as a boy, and I didn’t see him again until 
years later. © after. Cmrycté nékoTopoe spémMaA OH yBaze, 
"TO OHM emy He Bépat. After a while he saw that they didn’t 
believe him. 

C) emyerf pyrasé carelessly. Ont pabérasu cryctaA pykasa. 
They worked carelessly. 

cnymyc, See cnycTrarnca. 

cpapuénue comparison. Sto é6ueH» yndunoe cpannénue. This 
is a very good comparison. — Harée me Méaxy HiMH MOmeT 
6uITb cpaBnéHHe? How can you make a comparison between 
those two? 

(J no cpasnénan in comparison. Ilo cpapaésuo c Mocknéit 
— Crepanéscx répon Hne6onpmdéé. Sverdlovsk is a very 
small town in comparison to Moscow. 

(CO Eré pa6éra ue siyépmupaet cpapaénua c paddétot erd 


cpABHHBAaTb 


mpenmécrBeHnnka. His work doesn’t stand up against that 
of his predecessor. © Jlo6rrua fran B STom romy yReuhun- 
jlacb BTpée NO cpaBHéHuto ¢ NpdéumseM réyom. The amount 
of coal mined this year is triple what it was last year. 

cpABHHBaTE (dur of cpaBHATS and cpaBHfTb) to compare. 
Kak m62xHO ux cpdsHuBatTs! How can you compare them? 

cpaBHhts (pci of cpABHHBaTB) to compare. Cpasafhte $Tu 7Ba 
mpéTa, Kako6i Bam O6nnmIe nogxégnT? Compare these two 
colors; which one will go better? ®to stand up to. Ilo 
mponépeTBy, HuKoré c HHM cCpaBHATE Hersh. When it 
comes to speed no one can stand up to him. 

cpaBHits (pct of cp&BHHBaTs). 

 cpaxfts (dur of cpaziits). 

ca to fight. Ont cpasxdnucb 3a pégnny. They fought for 
their country. 

cpaxéunue battle. 

cpamycn See cpasftTnca. 

cpasatTs (pci of cpaxATs). 

-ca to fight, to combat. Mue tak a ne upmmdéch camomy 
cpashtbca c Bparém. I had no opportunity to fight the 
enemy myself. 

[) Xorkte, cpasiimea B wdxmatsr. Do you want to have a 
game of chess? 

epasy (/cf paz/) ee ne Ox ne mor cpd3y oTBéTuTb Ha 
moi Bompéc. He couldn’t answer my question immediately. 
® ail at once. HK nam B KOMHATY BBAJIMJINCh NATL wesIOoBéK 
cp&sy. Five people barged into our room all at once. ® right 
off. Mur eré cpdsy nomo6fima. We took to him right off. 
“at once. Al cpdsy 5To néuan. I understood it at once. 

(] cpfzy nécue right after. Mr npuném cpdsy nécne o6éna. 
We'll come right after dinner. 
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cpena! (P cpénui, cpem, cpen4m) environment. Sto concém He. 


noxxonAmasn wa Heré cpend. This is altogether the wrong 
environment for him. ®set. SH Bac pBeny B cpeny suTtepa- 
topos. I'll introduce you to the literary set. 

cpena? (a cpény, P cpénut, cpen, cpendm) Wednesday. IIpnxo- 
yfare Ko mMHe B cpémy. Come see me Wednesday. — IIo 
cpeném a pa6érTaro B 6n6smnoTéKe. On Wednesdays I work 
in the library. 

cpena in the middle of. Cpegf K6muHats cToAT KpYTsIbit CTOII. 
A round table stood in the middle of the room. © among. 
Cpenft Bcex THX KHUT HeT HY OHO HHTepécHoH. Among all 
these books there isn’t a one that’s interesting. — Cpenh 
TroceThresie# OF1I0 HécKOJIBKO usBéCTHHIX XyO2KHHKOB. 
Among the visitors there were several well-known artists. 
CC) Kro x6qur tTaHnospatTs cpegh Oéna gua? Who goes 
dancing in broad daylight? 

cpéqunii middle. Ilocmorpfite 8 cpéquHem AmmuKe. Look in the 
middle drawer. — Oud — 2xénmmHa cpégnux set. She’s a 
middle-aged woman. © medium. On —cpéquero pécta. He’s 
of medium height. © average. On genonéK cpégnux cnocé66- 
HocTeH. He’s a man of average ability. — Hada y Bac na 
sapope cpéqHan sapnmdta? What's the average pay at your 
factory? ® just fair. Ypomdi y nac B STom romy cpéaHHit. 
Our harvest this year is just fair. 
(]s cpégHem on an average. SH pabdéraio B cpégHem nO 
néBATb aacésB B eHb. I work on an average of nine hours 
a day. 
cpé—fHmHe sexi Middle Ages. 
cpéynaa ux6na high school. Ox yaé nepemém B cpéqH1010 
mx6sry. He’s already entered high school. 
[) Hy, sudere, ro ynoséupcTBre us cpégHux. Well, you 
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cTA&BHTD 


know, this is a pleasure I can do without. © 5Sro ne pom4n a 
He pacck4é3, a HéaTo cpégnee. It’s neither a novel nor a 
short story, but something in between. 

cpéycTBo means. Y Hac He xBaTdéeT TPAHCHOPTHEIX cpejicTs. 
We don’t have enough means of transportation. — Y neré 
HeT HHKaKux cpeycTB K cymecTBoBAHHIO. He has no means 
of existence. — Oxnfi Bcermd shim He no cpépcrsam. They 
always lived beyond their means. ® way. Ms seému 
cpégcTrBamu cTapésmucb eré ycnoKéuTb. We tried to quiet 
him in every way wecould. © remedy. Y mens ecrb xopémiece 
epégcTBo mpétus Kéuiia. I have a good cough remedy. 
C] cpégcrsa mponsBéyzctrsa means of production. 
C) [idtire mune Kaxde-nu6ynab cpégcTBo oT romoBHék 66mm. 
Give me something for a headache. © SI 651 noéxan Ha aa4y, 
HO y MeHA HeT Ha STO CreneT™: I’d go to the country but I 
can’t afford it. 

cpéxy See cpésaTp. 

cpésaTB (cpémy, cpésxet; pct of cpesith and cpé3bipaTh) to 
cut. Cpéxpre sxup c Maca. Cut the fat off the meat. — A 
cefiudc Bam cpéxy HécKouIbKO po3. I'll cut some roses for 
you right away. 

cpes&Tp (dur of cpésaTb) to cut. He cpesdiite cdmu STott 
mo36J1u, Nokaare wy¥ume k A6KTopy. Don’t cut your corns 
yourself; better go to a doctor. | 

cpésbiBaTs (dur of cpésarb). 

cpox (/g -y/) date. HK nakémy cpéxy Br MOmeTe 20cTABHTb 
MHe KocTiomM? On what date will you be able to deliver my 
suit? ®time. On o6emfn nowiHhits simu OaumaKh B 
KpaTudimmi cpox. He promised to fix your shoes in the 
shortest possible time. — J/4izre cpok! Give me time! 
(_]® cpéxy on time. Boch, ato mb ne nocoéem K cpdéxry. 
I’m afraid we won’t make it on time. 
(] Cpox moéH KomannmpésKn Konudetca sherpa. My as- 
signment ends tomorrow. ® Ha Kak6u cpok Bu Nowy ws 
Busy? How long is your visa for? 

cpé6aHpit (sh -aHd) urgent. Sandy pabdéraer B TpH cMéHEI Ha . 
cpé6uHEM 3aK430m. The factory is working three shifts on 
an urgent order. — Tyt aa sac cpédunaa Tejerpamma. 
There’s an urgent telegram for you. 
(] cpé6ano0 immediately. Eré npumsdécs cpéano onepfipo- 
Batb. He had to be operated on immediately. 
OC) Al nocrapdiocs yndqutTp Bdue péno B cp64aHomM nopApKe. 
I'll try to straighten out the matter promptly. © Cpéunol 
Urgent! 

cpEB&Ts (dur of copp&Ts) to tear down. 
Don’t tear down the posters. 
] He cprrpdéitre Bdmy 3ocTb Ha Apyrax. 
on others? 

ccépa quarrel. Ws3-3a uerdé mpousommd ccé6pa? What brought 
on the quarrel? ® squabble. Cum ner oT x Bé4HEIX CCOp H 
apasr. I can’t stand their constant squabbles. 
(] B ccépe on the outs. Uro, pst c Hum Bccépe? Say, are 
you on the outs with him? 

ccépuTb (dur). 

-ca to quarrel. Ont BéuHoccépaten. They’re always quarreling. 

CCCP ((es-es-es-ér]; indecl M) (Coos Conércenx Comnanncraiie-_— 
crux Pecnf6nux) USSR (The Union of Soviet Socialist 
Republics). 

crésuTs to stand up. Stu 6ytriaKu myume He cT&BuTs, a 
KIAacTh mamma. It’s better to lay these bottles down than 
to stand them up. ®to put. He crdspte crés1bKo Ha CTOI 
— mui He 6ueHB, rén0nHE. Don’t put so much on the table; | 


He cprrpéitte abi! 


Why take it out 


cTaBHA 


we’re not very hungry. — But mend ct4épute B HeI6BKOe NOJI0- 
#éHHe. You're putting me in an awkward spot. — But co- 
BepméHHO HelNpsBHIIbHO cTéBuTe Bonpéc. . You put the 
question absolutely wrong. ® to stage. Sry unécy crésuna 
yxé muéro pas. This play has already been staged many 
times. 
(] crasHTh B BHHY to blame. SI sam $roro B BnHY He 
cr4syno0. I don’t blame you for it. 
(-) Eré spech nH BO ¥TO He cr4nat. He doesn’t mean a thing 
around here. ©*Y2x ne créspTe KAémpoe JIKIKO B CTPéKy. 
Don’t be so exacting. 

cTasua (gp créseu) shutter. Sexpdiire crépnn, yxé HOU HA 
mBopé. Close the shutters; it’s already dark outside. 

craynén stadium. 

cerayo (P crag) herd, flock. 

eTax experience. Y neré 64eH, nopzxonAmmi crax qua Sto 
pa66rH. His experience fits this job perfectly. — Y ueré 
Gonpmé6s% mponsBéacTBeHHE cram. He has a lot of ex- 
perience as an employee in industry. 
CO] ecrax s récnutane internship. Sror momo0q6% n6KTOp 
npoxéguT crax B récnutrane. This young doctor is going 
through an internship in the hospital. 

crakfn glass. Ji dire mue crakdu Boner. Give me a glass of 
water. 

cTauKupate ((-k*v-]; dur of cronKHgTD). 

eca to clash. S3yecb Hdum wntTepécht cTéskuBaloTcaA. Our 
interests clash here. ®to run across. Mune nukormd He 
INpHxoAJIOCh C HAM CT&IKuBaTECA. I just never ran across 
him. 

cramp (F’) steel. 

CTaNIbHOH steel. 

cranpaépt standard. Bee n4mm usnésHa CcooTBéTCTBYIOT CTAH- 
napry. All our production is according to the standard. 

cTaHfapTu3sayna standardization. 

cTaHAAprunit standard. Sro — cranqdpruan Mopésb Malti- 
HEI HAmero 3aB6qa. This is a standard model of our factory 
cars. 

cTaHOBATECA (-HOBIIIOCh, -HOBUTCH; dur of craTB) to stand. 
Cranoshtecb B 6uepenb. Stand in line. — Or Srux pacckd- 
80B y MeHA BOsIocHI WHI60m craHésatTcA. These stories make 
my hair stand on end. ®to get. Crandésutca x6s02HO, 
sakpéiite oKH6. It’s getting cold; shut the window. ® to 
become. On cranésutca xopé6mum pabétunkom. He’s be- 
coming a good worker. — Hdéma mdxta yxé ctanésutca 
nsBécTHOH Beef crpaHé. Our mine is becoming known all 
over the country. 

cranéx (-HK4) bench. A noqomémn k cTanky, 3a KOTOPHIM OH 
pa6étan. I came near the bench where he was working. 
®lathe. Ea npuxénutTen sero cméHy xonATb oT cTaHKA K 
ctanky. She has to go from one lathe to the other during 
her shift. 
C] mev4ranit cranér printing press. 
TRKAQKHH cTaHéK weaving loom. 
(J On muéro net pabdétan y cranKd. He has been a factory 
worker for many years. 

cTany See cTarTb. 

cTanyna station. Handa $To crdnnqua? What station is this? 
— Jlo créniuuu tyt Hepanexd. It’s not far from here to the 
station. ®stop. Bam Hdno éxaTb no KOoHéqdHOM cTAHMN. 
You have to go to the last stop. 
(J aéixHan craénHgna skiing resort. 
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_ crapniii 


mMeTreopojorfueckand CTannHA Weather bureau. 
Tenedé6HHaa cTanyHa telephone exchange. Bor 3n4Hne 
HeHTpasbHo Tenep6uHoi cranyun. This is the building of 
the central telephone exchange. 
deKTphueckad CTAHIHA power works. 

crapatsca to try. Mest “30 Bcex cI cTapasINch BHITANIATE 
mammuy. We tried with all our might to pull the car out. 
®to work. Bor xro crapd4nca 665me seex! He’s the one 
who worked hardest of all! 

crapét» (/pct: no-, y-/) to age. On 3a nocnéqHee Bpéma H4éyasI 
chimbHo crapéTb. He’s begun to age rapidly of late. 

crapfx (-4) old man. On 64ueHb codsHirit crapfk. He’s a very 
nice old man. ® old-timer. Y Hac na d6pnnKe ocrdnocs 
M4J10 crapuk6s, Bce 66buIe HOBHUKK. We have only a few 
old-timers left in the factory; almost all the others are new. 

crapun& the good old days. B crapHuy emé ne Takhe cutaah 
6n1B4u. In the good old days they had even greater athletes. 
® old boy, man, fellow, pal. Hy, ueré san{masea, crapnnd? 
Why so pensive, old boy? 
(dro o6x14at nanéKot crapnuri. It’s an ancient custom. 

cTapHHbt antique. Y nux taxénaa crapfHnan méOenb. 
They have heavy antique furniture. ® old. Sro craphaunrit 
p¥cckuit o6f14ak. This is an old Russian custom. — Al any 
Ha BHICTAaBKY CTAaPMHAHX uK6H. I’m going to the exhibition 
of old icons. | 
(_] no-crapfuHomy old-fashioned. On rosopft HemHéro 
o-cTapfHHOoMy, HO MHe $To HpdésButca. His manner of 
speaking is a little old-fashioned, but I like it. 

crf&pocrs (F) old age. On u B cTApocTH OCTAJICH *XHBEIM If 
66nprm uesoBéKom. He remained a kindly and lively per- 
son even in his old age. — Hy, aTo mue na crdpoctu ser 
TAHHOBATS, uT6 au, HOTA? What do you want me to do in 
my old age? Dance a jig? 
(9 *2la, crépocrs ne pdpocts! It’s no fun to be old! 

crapfxa old woman. Ax, 4To BH, KaKda me BEI cTapyxa! Go 
on, you don’t consider yourself an old woman, do you? 
(1 *Bur yox Mena mpocrirte — u Ha crapyxy Oprpdet mpopyxa! 
You’ll have to excuse me. Even the wisest of us can make a 
mistake. 

crapme See crappiii. 

crapmmnit older. Sto mot cr4pmui 6pat. This is my older 
brother. ® oldest. Eé cr&pmuit cpm néraux. Her oldest 
son is a flier. ®senior. Crdpume ndccr B3fsn Ha cebf 
3a06Ty O cnopTHBHot nmomféaKe. The senior class took care 
of the athletic field. adult. Crdpmue ymuf 8B Tedtp, u 
néru ocr4sucb onHG. The adults went to the theater and the 
children remained alone. 
( erfpure older. Y ueré ape cectprt; ond crapme eré, 
mpyrdéa mosdé2xe. He has two sisters, one older and the other 
younger than he. 
(1 S5ra naftra nua peréh crdpmero Béspacta. This book is is 
for older children. © Ko y pac ryt sacraépmero? Who's in 
charge here? 

crapaili (sh -pd / -6, -f1/; cp crépmie) old. On crépnit u 
6onbHo6H uesoBéK. He’s old and sick. — On mow craépriit 
sHakoémpri. He’s an old acquaintance of mine. — Mok 
crApsie Oammakh cettudc B nounKe. My old shoes are being 
repaired now. — Hy, andere, Tak 64110 mpu cTApoM pexhme. 
Oh, well, that’s the way. it was during the old regime. — On 
mMHe mpuHéc OyTEIKy cTAporo Bund. He brought me a 
bottle of old wine. — Mu 66n5me mo6fnu Hdmero cr4poro 


CTAaTACTHEaR 


yutrena. We liked our old teacher better. ® old-fashioned. 
On — uenonéx crépnix ssramségos. He’s a man of old- 
fashioned ideas. 
OC erfpme older. On rdmerca cr4pmie cpofix ser. He looks 
older than his age. 

craTiicTuea statistics. 

cratya statue. 

cTaTb (crény, cT4Het; pct of craHoBfiTsca) to stand. Crdnem 
no6mmaxe K BEIxony. Let’s stand nearer the exit. ® to stop. 
Mauna Bapyr craésia nocpenf nopéra. The car suddenly 
stopped in the middle of the road. — (no dur) Mof aactt 
crésm. My watch stopped. ®to become. On cran sna- 
menfirocTE1o. He became famous. — Ouexp cképo 5To 
cTési0 usBécTHo Bcem. This became known to everybody 
very soon, — (no dur) C Kak&x nop OR cTajI HHTepecoBATECA 
TéxHHkok? Since when has he become interested in tech- 
nology? ®to begin. (no dur) Iiédene xpfisuca on cra 
Oxicrpo nompasnAtsica. After the crisis he began to recover 

rapidly. ®to start. (no dur) Kak crdéuert, 6nrpds0, paccré- 

SHIBATE, Ipamo saciymaemsEca. Once he’d start talking, we 
couldn’t tear ourselves away. ®to cost. (no dur) *STo Bam 
cTaéneT B Konéeuky. It'll cost you a pretty penny. ® to be. 
Korgdé «a 6511 MAJIbUMKOM, A MeUTAII CTAaTh éTUHKoM. 
When I was a boy, I dreamed of being a flier. 
() Bo 976 651 TO HH CTANO at any price. Al Bo 476 681 TO HH 
cTénio xouy coOpdéth xopémlyio KonméKoMO coBéTCKHX 
maipor. I want a good collection of Soviet stamps at any 
price. ®no matter what happens. Bs youmnt OnITE Tam 
sdptpa Bo uT6 Orr TO Hu cTémo. You have to be there to- 
morrow no matter what happens. | 
crano OsITb so. Tyt Ttynfx — craéno 61th, HAn0 BOsBpa- 
mAtica. There’s a dead end here, so we'll have to turn back. 
cTaTb BO rnaBé to head. Bo rmané 5Toro 2BHRCHHA CTAI 
mMon0y6% pa6éuni. A young worker headed the movement. 
cTaTb HA Horn to be on one’s feet. Ham mpéxne 641710 
TpYAHO, HO Tenéph MEI y2Ké cr4sm HA Horu. At first we had 
a tough time of it, but now we’re on our feet again. 
cTraT® Ha pa6déry to start working. Ont cHéna crdsm Ha 
paédéry ceréqHA B HiecTb uacés ytpd. They started working 
again today at six A.M. 


craTs c to become of. A 470 créno c BAnuM mpHAtesiem? 


What became of your friend? 
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(C Crdno 6n1Ts He xoTate? Hy, ane dno. You don’t want. 


to? Well, don’t then. © 3a uem néno ctrén0? What's the 
hitch? © (no dur) *Bor ysuyute, on' emé O¥neT Bac pyrats, 
c Heré crdHet. You'll see, he'll still bawl you out. You can 
expect that from him. ® (no dur) PésxHo B rpm eré He cTéno. 
He passed away at three o’clock sharp. ® (no dur) On ne 
crayzl Onl roBopuTs, écum On He sHas SToro TéaHO. He 
wouldn’t have said that if he hadn’t known it for sure. ® (no 
dur) Pexé ctana. The river is icebound. ® Ox cpdsy cram 
Ha Haury cTé6poHy. He was on our side from the very be- 
ginning. © Bu myMaere, uTo urKad cTrdnet Méxy 6KHAaMU? 
Do you think the wardrobe will fit in between the windows? 
cTaTbA article. SI snomné corsfcen c dptopom S5To cTaTEi. 
I agree completely with the author of this article. ® clause. 
B xax6u# ctratsé maipHoro porosédpa o6 STrom ronopaTca? 
What clause in the peace treaty deals with it? ®item. Sro 
Hama ridpHan craTbA poxéga. This item represents our 
main profit. © matter. Sto océ6aa cratsi. That’s an 
altogether different matter. 


{] gepenosia cratbf editorial. Bt antrdan nepenosy1o 
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cTaTbIO B cerégqHAmHel raséte? Have you read the editorial 
in today’s paper? : 
no BceM craTbsim in every respect. *O6éq Orr m0 BceM 
CTAaTbAM s3aMeudTesIbHH. It was an excellent dinner in 
every respect. . 

cTaxfHosey (-sya) Stakhanovite (man who has set a record in 
the field of production). Y Hac s néxe pce ctax4HosuH. All 
of us are Stakhanovites in our shop. a? 

craxfosra Stakhanovite F. Hdum crax4nosku aaKorgé He 
nogsenyT. Our Stakhanovites will never let us down. 

cTaxfinoscknit Stakhanovite. Craxdnosckoe aBuméHue 64eHB 
NoMorH6 NMOBLIMIéHHIO NPOH3BOLATeIBHOCTH Tpyaa. The 
Stakhanovite movement was very helpful i In raising labor 
productivity. 
() mo-craxfinosces like a Stakhanovite. On pa6déraer no- 
craxd4noscku. He works like a Stakhanovite. 

crfuxa strike. _ 

crson (-4) trunk. Ox pripesan eé aHanndmEI Ha cTBOIé DépeBa. 
He carved her initials on the trunk of the tree. ® barrel. B 
CTBOJI BHHTOBKN Habusiacb rpa3b. There’s dirt in the barrel 
of the gun. 

cré6enb (-O11a, P -Onu, -Onét M) stem. Pésmr Ha _MHHEIX 
cre6sAx créat opésxe. Long-stemmed roses cost more. 

crexné (P créxna) glass. Sto coémano na HeOBOMeroca 
etekm&. This is made of unbreakable glass. ®lens. Sf 
HOWUY OWKA C CHIIbHEIMM cTéKamu. I wear glasses with 
strong lenses. © crystal. B moux aacdx pas6finoce crennd. 
I broke the crystal of my watch. 
(] nfmmosoe crexkné lamp chimney. JI4mmosoe crexs6 
sakomtihsiocb. The lamp chimney is black with smoke. 
ox6HHOe crekné6 window pane. OxdéHHoe crermé6 rpécHyso. 
The window pane is cracked. 

cTeKNAHHBI glass. Hyd senér Sra cTeKuIHHAaA pBepb? 
Where does this glass door lead to? 

cremo See cTaarb. 

cTemHéTB (pct of TemHéTL; impersonal) to get dark. Coxncém 
cremHéj10. It’s gotten dark. 

cren& (a crény, P créuut, crew, cren4m) wall. Oro sa Sro# 
creH6#? What's behind this wall? — *Mui eré npanépmu & 
crené u emy mpumséch yerynhts. We forced him to the wall 
and he had to give in. | 
C) Mu gpyr 3a apira crené% crofm. We stand up for each 
other. © *3a Hum MBI — Kak 8a K4meHHOu cTeHOH. We're 
completely secure with him. ®*Ha neré méoxHO HapéaATEca 
Kak Ha k4mennHyto crény. He’s as dependable as the Rock of 
Gibraltar. 

crenraséra (creamfa rasétra) bulletin-board newspaper. 1 
anTa 06 tom B creHrazéte. I read about it on the bulletin- 
board newspaper. 

crénens (P -nu, -Hé% F) grade. On nomyuin 6ppen “Crdser” 
Bropoéw crémenu. He received the Order of Glory, second 
grade. ® degree. On nosyain cTéneHb KaH_unata SKOHO- 
mirueckux HavK. He received a degree in economics. ® ex- 
tent. On no usnécTHOl ctéfenu pas. To a certain extent 
he’s right. 
C]s sticmeii crénenn highly. On B percmelt cTéneHu 
uéHHEIM padéTtHuK. He’s a highly valuable worker. 

_ cpapafirebuaa crénent comparative (gr). 
C] Al ne coo6pashin, 0 Kax6it crénenu Sto tp¥qHo. I didn’t 
realize how difficult this was. 

crenn (P -1u, né% /n creni/ F) steppe. 

crepery See crepé4b. 


crepérs. 


erepéts (corpf, corpét; p crép, crépsia, -0, -a; pger crépmm or 
erepés, ppp eréprili; pet of ermp&ts*) to erase. Tlovemy srr 
crépmm ro, aro Halmcéimm? Why did you erase what you 
wrote? © to rub off. Corpfire mec nocks. Rub the chalk 
off the biackboard. 

crepéus (creperf, crepemér; pryer crepemd; p crepér, crepermd, 

6, <4; erepéren, crepermdcs, -116cn) to watch. Sra cob4xa 
crepeméer yom. This dog watches the house. — Bce ym B 
TedTp, a # ocrAmach yeni crepéup. Everybody went to the 
theater, but I stayed home to watch the children. 

crecufrs (pet of crecu%rs) to inconvenience. Bac ne cTecuit, 
écym # ocTdésin0 y Bac 4emopAn? Will it inconvenience you 
if I leave my valise here? 
C} B macrofmui moménr, a HemH6ro crecnén B CpéjcTBAX. 
Right now I’m a bit hard up for money. 

erecnfts (dur of crecufits). 
([] Ocrapdiztech, BEI Hac coBepmiéHHO He cTecHAeTe. Why. 
don’t you stay? You're not in our way at all. 

°ca (pct: nocrecHfitbea) to be shy. He crecuAittecs, 6¥npETe 
Kak 6Ma. Don’t be shy; make yourself at home. ® ta: feel: 
shy. He crecuAittech o6paTaTEca Ko MuHe, Korm4; ToHse~ 
6utca. Don’t feel shy about asking me for anytiing: you 
need. 
(J On ecrecnfetca cpoer6 uHocTpéHHoro akuéHTs, He's, emr 
barrassed because of his foreign accent. . 

cTHab (M) style. P¥cecknit crumb B apxuteKT(pe Ham Gan Ro, 
cCHx lop HesHakém. We didn’t know anything about. the 
Russian style of architecture until now. — Ilyers om samémer 
$To muchmé, y Heré xopémut crumb. Let hina write this letter; 
he has a good style. ®calendar. On paganes pecdroro 
Maépta 10 cTdpomy cTfhno, T6 ecTb, TR4QRATh TpéTEeTO NO 
Hépomy. He was born on the tentla of March. by the old 
calendar; that is, the twenty-third by the new one. 
() Menfé youssAer, uTo ond Tak nocrynfisia; $ro copcém He 
B eé cThsie. I’m surprised that she acted this way; it’s not 
like her at all: 

CTEp&Ts! (pct: Bhi-/) to launder. XosAiika cerénHa crupéser. 
The landlady is laundering today. 

crup&ts? (dur of crepérs) to erase. Sra pesfinka m76xo cTH- 
pier, n4#Te mHe npyryio. This eraser erases badly; give me 
another one. 

cTfipra washing. Ond Gepér Gemné w crfipry. She takes in 
washing. ®washing clothes. Bu, Kdmerca, cThipKot 
sduati? I guess you’re busy washing clothes. 
C) Kyné méxno oTrndts Gemné B cThpry? Where can I send 
my laundry? 

cTux& (-x6s P) poem(s). Br antdsm eré nocnéquue crux? 
Have you read his latest poem(s)? ® verse(s). Ect y Bac 
Kakhe-HHOyib cruxh ama neTéx? Would you have some 
children’s verses? 

cTuxoTsopénne short poem. 

eTuarTs ((sl-]; cremo, crésetT; p crndmd; crmdsica, craAndch) to 
make up (beds). Al emé ne aaunndsa cruatTb nocrémm. I 
still haven’t started making up the beds. 

cro (dgil cra, §22) hundred. Méd:sxete BbI MHe pasMeHATh CTO 
py6néu? Can you change a hundred rubles for me? — On 
TyT ocT4uca D6nmeH HécKOIbKO cot py6néw. He left here 
owing several hundred rubles. — AI Bam cto pas roBopin, 
uToO BEI SToro He Aénann. I told you a hundred times not 
to do this. — Ona 36 cto pas ymuée cBoét nogpyra. She’s 
a hundred times cleverer than her friend. — *Cpa6étano na 
Bee cro! It’s done a hundred-per-cent perfect! 
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crouTs to cost. Buanér créut nécats py6néh. The ticket costs 
ten rubles. — Cxréntko:créur Stor némep B eHB? How 
much does this room cast a day? ®to be worth. *Hrpé ne 
eréut cpea. The:game-isn’t worth the candle. — *Osufmxa 
BrIgeIKH He cTénT. It’s not worth the trouble. — *Bca Sra 
ucT6pua BbieqeHHoro: aitad we cTréut. Forget the whole 
thing; it isn’t worth a:'damn: ® worth while. He créur ryné 
xoguTp. .It is not’ worth while going there. ® worth 
(while). Sron xomx6s;on6ut ocmorpéts. This kolkhoz is 
worth seeing. “to be-worthy. Ox e ne créut. He’s not 
worthy of her.. 
( we crémw nané: not worth it. “Burr 6n1 mame nepeoné- 
smcb.”  “Hy,, ordut torél”’ ‘You'd better change your 
clothes!” “Qty it’s not: worth it!” 
ck6npKo, créam how much CxrémbKo crémr Sta py64mna? 
How much is this shirt?’ 
C1 Sno 6¥ner eréuTs nats py6mét. This will come to five 
rubles; © Mie créuno. Gonusmérea tpynh. moiirsca erd 
conmicusm. Itt gave me a great dkall of trouble to get his con- 
sent.. ©Ew¢ anuerdé ne créum sacvéeers mont repArs 
ppm apa. He doesn’t mind wasting other people’s time. 
e*C nde téKo erdé KIMEHYTS, B OH TYT, Kak TyT. oo 
jst. have to call and he’s; here im @ flash. | : 


! eréiza counter. Dyer uu eesdwa wa Gxbbay ES x 


eenéaxy. The counterman. put some vodka and salt herring 
on the counter. 
[] eréiica wa pykfx handstsnds. A six On nocuorpéns, 
Kak On aéslaeT cTéuKy ma. pyréx! You should see him do 
handstands! 

eréiixnii (sh -x4; cp crémsye) firm. Y $roro gesropéKa onGitutt 
xapaxrep. This man has a firm character. 
(1) eréiixo staunchly. On créi#xo otcrdémsas cBow mpoéKrT. 
He defended his plan staunchly. 

cTélino (gp cto) stall. 

cron (-4) table. Méauo nocrésuats cro K oKHY? Can I put 
the table near the window? ® meals. Cro spect sqopéBitit 
au BKYcHEI. Thev serve very healthful and tasty meals here. 
(_] 4npecusiti crox address bureau. 
HakpfsiTh Ha cron to set the table. I[lomdsyiicra, paxpdéitte 
Ha cton. Please set the table. 
nfichMeHHI cron desk. [[fcbmeHHtti crou emy HeoOxonhM. 
He needs a desk badly. 

cron6 (-4) pole. BYpa nosanfina tenerpépustt cron6. The 
storm knocked down a telegraph pole. 
(] nosponé4nnit cron6 spine. Y neré uckpuBsénne 1103- 
BoHO4HOTO cTom64. He has curvature of the spine. 
pmpopéx HE cron6 signpost. 
Gonfpauiii cron6 lamppost. 
(1 P&ésse aro yeiqums 3a Stamn cron64ma mina? You 
can’t see anything through all this dust. ©*A on cToaT 
crom66M, cuI6BHO BCé $TO eré He Kachetea. He stands there 
like a statue, as if it were no concern of his. 

cron6én (-m6u4) column. Sra Kafra nanewdTana B Ba 
crom6u4. The pages of this book have been printed in two 
columns. 

cronérue century. Sro KocTiom pesaTrHdquaroro cromérTua. 
This is the dress of the nineteenth century. ® hundredth 
anniversary. B Srom romy cronérve co WHA eré cMépTE. 
This year will be the hundredth anniversary of his death. 

crénnx table. Kar, au omHoré cBo6éqHoro crésuRa? What! 
Isn’t there a single vacant table? 


CO noan6u crénnx night table. 1 nocrésmo sam rpadiu 
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cTrouaa 


BOWE Ha HOUnGK crémnK. I'll put a pitcher of water on 
your night table. 
cTrouHna capital (of a country). 
cToukHoBénHe collision. Ha Stom yriy suepd nponsomsdé 
cTOJIKHOBéHHe TpamBéesB. There was a streetcar collision on 
this corner yesterday. ®clash. Tasérst coo6mérot 0 Boopy- 
*REHHEIX CTOJIKHOBEHHAX HA rpanhye. The newspapers re- 
port armed clashes on the border. — Y uac onATs 6¥1710 
crommHosénue 110 Sromy uédsBony. We had a clash on that 
score again. | | 
CTONKHYTE (pci of cTaakHBaTb) to push. Tlomorfite mae 
CTOJIKHYTE en B Bony. Help me push the boat into the 
water. 
C) Bor cynn64 on Hac crouKHYaa. So our paths cross 
again! 
eca to run into. Ham asromo6fms suepd crommHyica c 
apTté660ycom. Our automobile ran into a bus yesterday. 
® to come across. SI Bnepsrie crouKHYsica c 5Tum Bopécom. 
It was the first time I came across this question. 
cTomoBatTica to have meals. Mut cromvemca y apysé#. We 
have our meals at a friend’s house. 
CTOJIOBATECA B rocrhHune. You can eat at the hotel. 
* eroxénaa (F) dining room. Y nac 6uens m4nenpKan croépan. 
We have a very small dining room. — Al o6éma10 B saBon- 
cK6H% cromésoi. I have my dinner in the factory dining 
room. 
cToné6pniit. 
‘(0 cronésaa nocfya dinner ware. 
crom6soe Genné table linen. 
crénmpko so much. Os GepéT ne crténbKo cnocé6HocTaMmnH, 
ck6bKO HacTé6HunBocThIo. He gets there not so much 
because of his abilities as because of his persistence. — 
' Carn MHe po Bac cTé6BKO paccKé3EIBam. My son has told 
' meso much about you. ®©so many. S3pecb crénbKo monék 
He nlomécTutca. There isn’t enough room for so many 
people here. — Onfi s4gasu mune ctébKo BompécoB, 4TO A 
He ycnéio Ha Hux OTBéTHTD. They asked me so many 
questions that I won’t have time to answer. ®as much. 
A 6fnay pabdédrats cténpKo, cKé6mHKO noHégobutea. I'll 
work as much as is needed. ® just what. Jla, a ctrémbKo u 
sannatTin. Yes, that’s just what I paid. 
cro1ufip (-4) carpenter, cabinet maker. 
cron&tp (/ctony, crénet; pct: upe-/) to moan. Oro sto BH 
cer6qHA BCIO HOUb cToHdIH? Why were you moaning all 
last night? ®to groan. (no pct) On mpécto créHyT oT 
Takéro KoufuectBa padétH. They just groan under the 
weight of the work. 
cronf foot. Y neré nuéckaa crond. He has flat feet. © foot- 
step. On noméz no crondm otudé. He followed in his 
father’s footsteps. ®ream. CxdénpKo créut crongé $rot 
Oymdéru? How much does a ream of this paper cost? 

crépom (P -4, -~h M) watchman. On cnyxin HOWHEIM 
cTépoxxem. He was a night watchman. ® guard. ?Kezes- 
Hopopé6xHEH crépom nopHAn myaro6dym. The railroad 
guard raised the gate. 

cropona (a cTépony, P ctéponsni, crop6H, cropoHdm) side. 
Mui sxnpém No Ty cTépony mdpKa. We live on the other side 
of the park. — Bricsrymaiite 66e ctépoHH, npémxpe 4emM 
cynutTs. Listen to both sides before you judge. — Ha mens 
co Bcex cTopé6H Ha6pécusmcb c paccupdécamu. They fired 
questions at me from all sides. — Sro mot 4ANA Co CTOpoHt! 
oTuaé. This is my uncle on my father’s side. © part. Uso 
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®to eat. Bur méoere 


cTpayaTb 


- etépony BEI mphuasu Bcnépe? Whose part did you take 
in the argument? ® party. Ogndé us ctropén npeqnomiina 
noT# Ha MupoBy1o. One of the parties offered to mediate. 
[]B cropoué apart. Touemy ser scergd paépmurech B 
croponé? Why do you always keep apart from us? 

B cT6pony aside. Orsosfite eré B crépony u CKamhtTe emy. 
Call him aside and tell him. 

C] Tlepxtirecb mpd4sok ctropousi! Keep to the right! ®A 
kak oOcTohT c MaTepudJIbHoM cropoHéw néna? And what — 
about the money end of it? © Bam B xaKfio cTtépony? 
Which way are you going? © IlepetmémtTe Ha apyry 
erépony fuuuet. Let’s cross the street. © Sro éuens mimo 
c Bimet croponni! It’s very nice of you. ®I¥rna ps 
cTépony, Heyxxésm $To Tax u GOr10? Quit kidding; did it 
really happen that way? © A mxé To uTo — moé 7éN0 
ctopons! What do I care? It doesn’t concern me. © Konadé#t- 
Te pa6éry, a noTém MO6meTe HEATH Ha Bce yeTHIpe CTOPOHH. 
Finish your work and then you can go wherever you please. 
® Tlocrap4ittech K4K-HUOyOb pasy3HaiTE, 06 STom cropoHdéit. 
Try to find out about it in an offhand way. 

cTop6HHHK adherent. 

cromHats (S3 only, impersonal) to get nauseated> Or 6¥icTpott 
e3]Iki MeHA cTomHAIO. I got nauseated from the fast ride. 

crofinka stop. Mus so3bMéM KANATKY Ha cuéqylonlel cTO- 
fine. We'll get boiling water at the next stop. — 
[]erofinka taxch taxi stand. IlIpunétca mpotith 70 
Osmxdiimet crosnKu taKch. We'll have to walk to the 
nearest taxi stand. 

C) CroAnka asromoOfinet Bocupemend. No parking. 


“erofite (crow, cront; prger créa) to stand. Bam sénrux 
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cTrokt B nepéqnei, B yray. Your umbrella is standing in 
the corner of the hall. — He créi#7e na cksosHaKé. Don’t 
stand in the draft. ®to be situated. Wx ndéua croft na 
6epery pent. Their summer house is situated on the bank 
of the river. © to last. Becb mécay crofga Ténsan noréza. 
The warm weather lasted all month. ®to be. lym croan 
Tak6H, 4TO. HHYerd Heb3A Gro pasobpdétrh. There was 
such a racket that you couldn’t hear a thing. ® to be idle. 
Sanéy crokT yxé és mécan. The factory has been idle 
for a whole month. ® to be stationed. Ham nome croAn B 
rom répoye aBa Mécaua. Our regiment was stationed in 
this town for two months. | 
(] croft 3a to stand for. Mut ctrofim 3a pd&pexcTBO 4 
cpoGény. We stand for liberty and equality. 
CTOATE Ha 4ac&x to be on guard duty. On cTofit Ha acdx. 
He’s on guard duty. | 
croft, Ha Skope to be anchored. Bap2x4 né6nro crofna Ha 
AKope. The barge was anchored in the river for a long time. 
C1 Ou croft na Bde T6uKe spénua. He shares your point 
of view. © *Oné eré pyrdsa Ha uém cper ctout. She bawled 
hell out of him. ® Ilepen n4mu crout pag cnésHEIx 3an44. 
We have a number of serious problems before us. © Croi! 
Kro upér? Halt! Who goes there? 

cTpana (P crpdnnt) harvest season. Cetudc crpand B néHOM 
pasrdpe. The harvest season is in full swing now. ® harvest 
time. B crpany nam npuxégutca MOOmIHBOBATE H CTAPEIX, 
u M&stErx. W. have to call on both young and old at harvest 
time. 

cTpawaune suffering. SH sagen crémbKo ctpaginnii, ITO y 
MeHA yoRC Bce UVBCTBA IpuTynfsucs. I saw so much suf- 
fering that I’m hardened to it all. 

cTpanaTs to suffer. On crpandéer Geccéuauuet. He suffers 


cTpaHs& 


from insomnia. — Ont duenb crpandism oT HenocraéTKa 
Boww1. They suffered a lot from lack of water. — H4éma 
pa6étra crpander or HegocTaérka 60HITHHIx pa6érHukos. 
Our work is suffering because of a lack of experienced 
workers. 
OY Berd rpammMdtuKa crpander. His grammar is poor. 

erpan&i’(P crpdnsi) country. B sdmett crpané ner 6espabét- 
HHIx. There are no unemployed in our country. — Mue B 
uymix cTpdHax OnBATE He Ipuxopfisiocs. I never had a 
chance to visit foreign countries. 
C erp&nui cnéra points of the compass. 
(C0 Os azénro mun B m4épKux crp4Hax. He’s lived in the 
Torrid Zone for a long time. 

crpaHima page. B Stott KHeaTe TpacTa ABA~NaTE cTpaHAn. 
There are three hundred and twenty pages in this book. — 
Bsr naitnéte oryapnénne Ha nociéqueit crpanaue. You'll 
find the table of contents on the last page. 

erp&uunili (sh -HH4) strange. Co mao mpousommnd crpénnad 
ucToépHa. A strange thing happened to me. — Bam 45To 
MOmeT NOKasATECA CTPAHHEIM, HO STO Tak. This may seem 
strange to you, but it’s so. © peculiar. Y neré crpdanaa 
mMaHépa tpRBophts. He speaks in a peculiar manner. ® queer. 
Y wux B cemné pce HemHOro cTpfiHHHe. Everybody’s a little 
queer in their family. 
(J erp&uno strange. Crpdnno, yTo si 06 STom pénbme He 
nonymass. It’s strange that you didn’t think about this 
before. odd. Kak crp4sHo ndxnyt $Ta uperti! What 
an odd smell these flowers have! 

erpacts (P -cru, -cTé% F) passion. Y xeré upécto crpacts Kk 
yros16BHEm™ poméHam. He’s really got a passion for crime 
novels. ®temper. Tam crpdcTu Tak pasropésmcb, 4TO 
Gooch, né20 notnér no mpdxu. They’ve all worked up 
their tempers so much there that I’m afraid it’ll come to 
blows. 
(] mo crp&cru passionately. On no crpdctu mo6but cBow 
pa6éry. He loves his work passionately. 
() Uro si w& Hou Takhe crpdctu pacckdésnraete? Why 
do you tell such scary stories with night coming on? 
© Crpacts, kak xoTés1iocb 6m nopaydéTh Amépuky. I want 
terribly to see America. 

erpax (/g -y/) fright. On npomdén oT crpdxa. He shook with 
fright. ®scare. Hatepnénuch mi cTpdxy, korgd Hdmry 
w16qKy mepesepHyz0. We got an awful scare when our boat 
overturned! ®fear. *Y crpdxa ruas& senukh. Danger 
always looks bigger through the eyes of fear. — *On — 
HacTosHh prfillapb bes crpdxa mu ympéxa. He's a real 
knight without fear or reproach. 
() H cnénar $tTo na cao cé66cTBeHHETM crpax u pucr. I'll 
do it at my own risk. © On ne crpax Kak casiéH B apHd- 
métuxe. He’s not very strong at figures. 

cTpaxK&cca (crpaxosp&a K&cca) government insurance office. 

erpaxopfinne insurance. Crpaxonéi amMHT act BaM BCe 
HeoOxomfmaie cupdéBKH OTHOCHTeIbHO cMéMIaHHOTO cTpAa- 
xoB4HHa whsnn. The insurance agent will give you all the 
particulars about life and accident insurance. 
(J rocypapcersennoe crpaxopAune national insurance. 

eTpaxoBaT, (dur) to insure. Moerd umymectrsa crpaxoBaTb 
Hect6utT. My belongings are not worth insuring. 

-ca to take out insurance. 

cTp&urnnli (sh -nd4) terrible. Kaxoé crpémmoe necadcree! 
What a terrible stroke of luck! — Kak pir mémmete pabétatp B 
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cTpérni 


Tak¥io crpdumy10 sxapy? How can you work in such terrible 
heat? 

(_] erp&urno terribly. 
terribly thirsty. 

() A Bam He crpdmuo 6fzer onndédtt B nycTém pé6me? Won't 
you be scared alone in an empty house? 

erpen& (P crpénn) arrow. Mansufmme kynfinm ayk a 
cTpémsi, Tenépbh HHKOMY *uTBA HeT. The bow and arrow 
they bought for the kid have become an awful nuisance. 

(J Morépra seréna, Kak crpené. The motorboat was 
going like a streak. 

crpéuka arrow. Crpésmka yKdsErpaeT Haupéso. The arrow 
points to the right. © hand. Y mesé wa aacdx cyomasach 
MHHYTHaA crpésKa. The minute hand of my watch broke. 
* railway switch. HKaracrpéda mponsomiid us-3a Henpd- 
BHJIbHO NepeseqéHHok crpésma. The accident was caused 
by a faulty railway switch. 

cTpéno4wHnHK ([-Snj-]) switchman. Eé orén scio »xH3Hb Upociy- 
hI CTpéJIOUBHKOM Ha wRerésHoOk Dopére. Her father was a 
railroad switchman all his life. 

C)*3udéun7, onATS crpé0uHHK BuHOBAT! 
the little fellow who gets it in the neck. 
cTpenn64 (P crpénp6n1) firing, shooting. Ha {auue scr 
HOU wWuia crpemb64. There was firing all night on the 
street. —- Bur crémasm crpenn69? Did you hear the shoot- 
ing? 
(] A seerné waxonfin, ato crpemb64 B uerb saHATHe NO- 
miésHoe. I’ve always considered target practice a useful 
pastime. 

cTpenfitp to shoot. Ox xopomdé crpenset. He shoots well. 
11 Y mend B ¥xe crpenfer. I have a shooting pain in my 
ear. ©*Hy, $to a3 nfymek no BopobnAm crpemfits! Why 
crush a nut with a steam hammer? 

crpemen& See crpéma. 

crpémenn See crpéma. 

cTpemfitpea to aim. On nasHd yaé crpemaitca nondcTb B 
Axanémmro Xynémects. He has aimed at getting into the 
Academy of Arts for a long time. ®to be anxious. SI He 
CIAMIKOM cTpemsmocb c HuM sBCTpéTuTECA. I’m not too 
anxious to meet him. 

crpéma (-menu, P crpemend, crpemAn, crpemendm NV) stirrup. 

cTpur See crpH4b. 

crpxrg See :TpHYDb. 

cCTpHxXémIb See CTPH4b. 

cTpf&mxa haircut. Cxé6mKo ryt GepfT 3a cTpany a 6puTLé? 
What do they charge for a shave and a haircut? © shearing. 
S34ntpa MEI HadnHdem cTpfimky opéy. Tomorrow we start 
shearing the sheep. 

CTPHYB (cTpury, CTPUKET; p CTPHT, -Tsa, -0, -H; Ppp CTPhmeH- 
HEI; dur) tocut. Mue upaxégutca ctpa4b BOJIOCH KA TYyIO 
Hejésn0. I have to have my hair cut every week. ® to shear. 
Korné y Bac ctpuryt opén? When do you shear the sheep? 
[] Oné c cémoro nétersa ctpumér Bésocn. She’s worn 
short hair since childhood. ® *Al He coOupdtocb Bcex CTpH4b 
now, onHY rpe6énry. I don’t intend to judge all people the 
same way. 

cTpéruit (sh -ré; cp crpéme; crpomdinmutt) strict. Y Hux 
6ueHt crpéraa Mats. They have a very strict mother. 
— Y nac ryt 64uenb crpérue npdéBuna HacuéT KYNAHBA B 
ésepe. We have very strict rules here about swimming in 
the lake. 


Muze crpémmso nuts xédueten. I’m 


Once again it’s 


cTpoxe 


(] erpéro strictly. Ha Srot tamdéoxHe sému 64enb cTpéro 
ocmatpuBaiotca. They inspect your things very strictly in 
this customs house. — Syecb duenb ctTpéro cueqAT sa 
co6smonénuem mpAnus YsamuHoro yeuénua. They enforce 
traffic regulations around here very strictly. 

ctpéxe See crpéro. 

crpofrens (M) construction worker. On pa6détaimT kak 
cTpofitesu-fo6poné6nnouH. They’re working as volunteer 
construction workers. ® builder. Mu afscrsyem, 4To MEI 
cTpoftesm comvasmisma. We feel that we are builders of 
socialism. 
(_] nH 2xXeHEp-cTpohTer civil engineer. 

cTpofitenicTso construction. Ha crpowrenperse tenépp 
HexBaTdeT cnequasfictos. There’s a shortage of experts on 
construction now. ® building up. Bce cis Opémennt na 
CTPOHTeEILCTBO TAKEO MpomsbmenHoctTu. All forces 
are directed toward the building up of heavy industries. 

cTpéurts to build. Oxf crpéar cé6crsennpri pom. They are 
building a new house for themselves. — Mu crpéum uésyto 
musHb. We're building a new life. ®to construct. On 
Tenépb rmé-To Ha wore cTpéuT MocTE u Dopéru. He’s now 
somewhere in the South constructing bridges and highways. 
Cl erpéutrs rafzkn make eyes (at someone). *Oud emf 
rmd43kH cTp6uT, & OH HOJIb BHuM4HHA. She’s making eyes 
at him but he won’t give her a tumble. 
CTp6HTL, N24HbI to make plans. Ham npuaxdéguteas crpéntTb 
INAHEI HA HéCKOJIBKO Jet BHepég. We have to make plans 
for the next few years. 
cTp6nTs péxn to make faces. On péano crpéut pémxu a 
cMemmair Bech KyIacc. He’s always making faces and causing 
the whole class to laugh. 

cTpoi (P crpéi, crpdéés/B crpor/) ranks. 
ectpow! No smoking in ranks! 
[] pexGnreAtTs w3 cTpéa to quit. SI emé ne xouy Bi6nrBdrs 
us ctpéa. I’m not ready to quit just yet. 
C) Jiésaa pykdé Bruna y Heré us crpéa. His left arm (or 
hand) went bad. 

crpoiixa construction job. J[upéxtop c ytpé yéxas Ha HOBy1O 
ctpé#my. The manager left for the new construction job 
early this morning. ® construction (work). Ilndaer yxé 
ToToBH, & K cTpéf#kKe MEI emlé He Ipactymism. The plans 
are all ready but we haven’t started construction yet. 
[]¥Y wac upér crpétea wéporo conmammcrhyeckoro 66me- 
ctsa. We’re now building a new socialist society. 

crpéinnii shapely. Y ueé crpé#nan gurfpa. She has a 
shapely figure. ® orderly. JIemonctp4uTst mim crpéu#HEIMH 
pandimu. The demonstrators marched in orderly files. 
(] Hak crpéitno of nowt! They do sing well together! 

crpora (a crpéxy, P crpéxu, crpoK, crpoKdm) line. On 
Hanncés Bcer6é HécKOJIBKO cTpox. He only wrote a few lines. 
— Mésny crpok eré mucbM4 MémxHO pounTaTh, TO eMy 
Taxes6. You can read between the lines that he’s having 
a tough time. 
[] xpacnas crpox& paragraph. 
cTrpokaH. Begin a new paragraph. 
[J*He scAnoe meio B ctpéxy. You've got to make al- 
lowances for mistakes. 

cTpoura line. Bor a Té625KO TOUTS Ton cTpé64kH HW NOM. 
Let me read three more lines, and then I’ll go. 
C7 Sra mamfina msér KpfnHott erpéaKot. This machine 
sews with a large stitch. 

ceTpyHait (P crpyau, ctpyH, ctrpyHdm) string. Tlogranftre 


He kypiite 8 


Hawniite c kpdécHoit 
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cya 


cTpYHH Ha BAmet Canandixe. Tighten the strings on your 
balalaika. 

(J Bsr nerréetecs urpdrs na erd cm460% crpyné? Are you 
trying to play on his weak spot? 

cTpfinmaTs (pct: co-) to cook. Ond Bam Ofper u cTpAnaTb 2 
erupdtp. She'll do your cooking and washing. - 

cTynéut (See also s¥zosen) student. On crynéntT negarori- 
yeckoro uHcTuTYTa. He’s a student at the teachers’ college. 

cTrynéntka student, co-ed F. Crynéatkn D[épsoro mockés- 
cKoro rocyy4pcerBeHHoro yHuBbepcuTéTa pabdtramm B réc- 
mutase. The co-eds of the First Moscow State University 
worked in hospitals. 

cTyk knock, rap. Pasgdnca cryk B yBepb. There was a knock 
at the door. 

cTYKaTh (/pct: cT¥KHYTB/). 

CTYKHYTS (pet of crfxaTb) to knock. Al cr¥yKHy 8B WBepb, HO 
HuKTO He oTosB4sicA. I knocked at the door, but nobody 
answered. ®to bang. On Kak cTYKHeT Kys1ak6m 16 cToury. 
He suddenly banged his fist on the table. 

[] (no dur) Mue yxé natppecit cryKnyago. 
already fifty. 

ety (P cr¥sbaA, -7bes, -7IbAM) chair. 
eryn. Move your chair away. 
[]*Mne nagoéno cunéts Moxy aByx cTymses. I’m tired 
of sitting on the fence. 

cTynénbka stoop. Sto HesnicéKoe KpHIéuKO — Beerd LATS 
eryréHer. This is a low stoop — just five steps in all. 

crynuf foot. Emy ammytaposamm mpdényio crynmo. They 
amputated his right foot. © bottom of the foot. Y mess 
saHésa B cTrymHé. I got a splinter in the bottom of my foot. 

cTy4uaTp (-a¥, -ait) to knock. He cryufte tax rpémxo! 
Don’t knock so loud! 
[]¥Y mené ceréqHa B BucKAx cTy UAT. 
throbbing today. 

-ca to knock. Kro tam cryaftca B xBepp? Who’s knocking 
at the door? 

crn (-4) shame. {I ayrs ne cropém or crim4. I almost died 
of shame. ® disgrace. Haréu ctr! What a disgrace! 

CTE HB. 

(_] erfaqno ashamed. Mue crdéno yxdcHo cTSmqHo 38 Herd. 
I felt terribly ashamed for him. — Kak Bam He cT#IyHO 
Ipuyupatsca ko Bcxkow ménoun? Aren’t you ashamed of 
picking on every litt'e detail? 

cTfrupatp ([-g*v-]; dur of cTHH§TS). 

CTAHSTE (cTAHY, cTAHeT; pet of crfrmpaTD) to make tight. 
Cranite fsen noTyxe. Make the knot very tight. ®to 
pull off. Cranfte-xa c meré onesno!., Pull the blanket off 
him! ®to swipe. Cmorpfite, 1T66n y Bac 4emoAH-TO He 
etanysn. See that they don’t swipe your suitcase. | 

cy666rTa Saturday. Ilo cy666éram mit x6qumM B Odio. We go 
to the public bath every Saturday. 

cyrp66 snowdrift. 

cyn (-4) court. On négan adno6y s napégHnm cyy. He 
filed a complaint in the people’s court (court of the first 
instance). — JIémo nommné no cyn& They went to court 
over it. — Tosdpumecknit cya upa3sHda erdé nopenénue 
mp4BusbHEM. The honor court of his comrades found his 
conduct to be entirely in order. ® trial. Korg4 cocrofrtea cya 
no eré nésry? When will his case come to trial? 

C) *Ioxdé cyn aa nés10, mar yernéem noobégatb. We could eat 
in the time it’s taking to get this settled. © *UTo m, na HeT 
cyné net. Well, if you haven’t got it, you just haven’t got it. 


Well, ’'m 


OroqBhHbtTe Ball 


My temples are 
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cynaTs 


cynaTe (cyx¥, cYnut; prger cya) to try. Eré cynfinm sa 
pacrpaty. He was tried for embezzlement. ®to judge. 
Kak on M6oxeT cyafiTb 0 Moém nponsHoméHun? On anrimhit- 
ckoro A3bIK4 He 3H4eT. How can he judge my pronuncia- 
tion? He doesn’t know English. — C¥aa no saémnemy 
Bayly, OH coscém onpdéBusica oT GonésHu. Judging by his 
appearance, he seems to have recovered completely. — He 
cynfate eré corammom crpéro. Don’t judge him too harshly. 
— *Hackénbko A Mory cyqaTh, Bcé né0 BEIeyeHHOTO AMIS 
He cTéuT. As far as I can judge, the whole business isn’t 
worth a darn. ®to pass judgment. Méxer 6nITb, on A 
BHHOBAT, HO He MHe eré cyqfTs. Maybe he’s guilty, but 
it’s not up to me to pass judgment. 
(J Hégero 06 STrom Tak manéro cyqaTs na paqaTs. There's 
no need to keep talking about it so much. © Tax a He cym- 
yeu6 Of10I0 HaM c HMM BeTpéTuTECA. It just wasn’t in the 
cards for us to meet him. 

cfnno (P cyné, -ds, -4m). 
(J Boénuoe cfqHo warship. 
rpysopée cfaHo freighter. 
HedreHa WHBHOe cfAHO tanker. 

cynéx (-aK4) cruet. 

cyjoméiixa dishwasher F. 

efnopora cramp. [lomorfite mue onseITS no G6épera: y wens 
c¥Ynopora B Horé. Help me swim ashore; I have a cramp in 
my leg. 

cynoxé6q HE navigable. 

eynb64 (P c¥ab6n, c¥66, ciap6dm) fate. Or nucxéna Srott 
Kondepénnun sapiicat cfyp546n Bceré mapa. The fate of the 
whole world hinges on the outcome of this conference. 
() Bnarogapiim cyob69 sa ro, aro STO Tak cory ds0cb. 
We thank our lucky stars that it happened that way. ® Ka- 
Kia pésnan cyoqE64 y Srux yByx Opdtses! The lives of these 
two brothers are so different! © Snpdscrsyitte, naKiun 
cynp0dma? Hello, what brings you here? © Béngno He 
cyn564 mae Gnd syecb ocrétsca. I guess it wasn’t in the 
cards for me to stay here. 

cymbal (P cf abn, cf¥néi, chabAm M) judge. HH paccnamy cynpé 
Beé, Kak Ofin0. I’ll describe everything that took place to 
the judge. — A 8 Strom néne ne cynté. I’m no judge of 
this sort of thing. ® referee, umpire. Capua sce 6nnITHEIe 
oyr6omhctH; onfi He ommOYtea. The referees are all ex- 
perienced soccer players; they won’t make a mistake. 

cyenépne superstition. 

cf xuBarTE (dur of cf3HuTh). 

cyay See cyyfts. 

cfamTe (pct of cfmuBaTL) to take in. Su OpoKu BYRHO 
cfsutTs. These trousers have to be taken in. 

cyx (-4/P cf aba, -abeB, -GbAM; B cyKY, Ha cyKY/) bough. 
Sror cyK H4&n0 nogpésats. This bough should be cut down. 
®branch. Bérpom nonoméno m&ccy cYates. The wind 
broke a lot of branches. 

eyené (P cfxra) cloth. Sro cyxné agér Ha Kpacnoapméitcxne 
muHésm. This cloth is for Red Army overcoats. 
(J*Moé sansnénne, kak BAHO, NONOomAIM NOX cyKHé. 
My application apparently has been pigeonholed. 

cymacmégmmii crazy. Uro sa cymacménman mMuicyb! What a 
crazy idea! ®©madman. On résut Mamminy, Kak cyMa- 
cméyummh. He’s driving the car like a madman. 
C) cymacméyummmii yom madhouse. 1 B $Tom cymacménmem 
yéme 66nnme pabdérats He menmdio. I don’t want to work in 
a madhouse like that any more. 
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(] On xoxoraén, kak cymacmégumi. He was laughing like 
mad. 

cymatéxa excitement. B cymatéxe on sa0nin B3ATE cdMEte 
HYxHue Béun. In the excitement he forgot to take the most 
important things. ®confusion. B yéme croft crpdimxHan 
cymatéxa. The whole house is in awful confusion. ® fuss. 
K uemy sea Sta cymatéxa? Why all this fuss’ 

cymepEH (-pok or -pex P) dusk. Hacrymdéit cfmepxun, nopdé 
Bosspamdreca. It's dusk aiready — time to go back. 

cyméTB (pct) to be able. Cynéere sur Sto caénatn? Will you 
be able to do it? 

cymna pocketbook. Hymfite ci B nogdpok KéxaHyi0 cyoiky. 
Buy her a leather pocketbook for a present. ® schoolbag. 
(Wéru nduasm yRa4jypreaTb KHhiru uw Terp4ogn 8 cymMEKu. The 
children began to put their textbooks and notebooks into 
their schoolbags. © mailbag. [ouras5é6x siinyn u3 cYMKH 
ndéuny mfcem aa Mené. The postman took a pack of letters 
for me out of his mailbag. 

cfmma amount. A kakda 66ulaAn c{mMma pacxégoB? What's 
the total amount spent? ®sum. So obo%nérca BaM B 
nopAyounyno cymmy. That'll cost you a nice little sum. 

cyuageK (-4) trunk. Ha que cyayyrd trémpKo KHura. Only 
books are at the bottom of the trunk. 

cyn (P -t1/g -y/) soup. Cyn nepecénen. There’s too much 
salt in the soup. — Xorhre ropéxosoro cfuy finn cfiy c 
rpu64mn? Do you want pea or mushroom soup? 

cypry1 (-4; M) sealing wax. 

cypésniii strict. Y nac na S5tTor cuét 6uenb cypésnie upaéBasa. 
We have very strict rules about that. ®stern. Eré oréy 
6aeHb cypéBHiit uenonéx. His father is a very stern man. 
severe. Kaxda cypépaa 3umd y Hac B Stom rony. Whata 
severe winter we had this year! ® unbleached. Stu upé- 
CTHHH 43 cyp6Boro NonoTHd. These sheets are of unbleached 
linen. 
(_] cyp6so severely. On cypé6s0 nocmotpén na Mens. He 
looked at me severely. ® harshly. Bs o6ommfch c HuM 
crfmmom cypé6zn0. You treated him too harshly. 

cycrés joint. Y menA somord B cycrdsax. All my joints 
pain me. 

cfren (-rox P) day and night. rod nonyuhts Stor 6unér, 
A MpocroAn B 6uepeqn oénue cyrka. To get thig ticket I 
had to stand in line all day and all night. ® twenty-four 
hours. Iloéaqxa mpogommderca gsée cf¥ror. The trip 
takes forty-eight hours. 
CT wp§rauie cftex twenty-four hours straight. Mue nnoryad 
mpuxéguten pabdétatp Kpyrune cyrku. Sometimes I have 
to work twenty-four hours straight. 

cyxfpp (-pA M) zwicback. HapG&xpre xne6 u Hacymlite cy- 
xapéH. Cut the bread and make some zwieback. ® callous 
person. Pésne of SToro cyxapA yompéuipca coaysctTsua! 
Do you think you can get any sympathy from that callous 
person” 
(_] cyxapf bread crumbs. Cnepsé o6sansiite KoTnéTH 8B 
cyxapax. First dip the cutlets in bread crumbs. 

cfxo dry. Ha sume coscém c¥xo, Kasmémt MO*RHO He Hase- 
Bits. The street’s absolutely dry. You don’t need rubbers. 
® parched. Y mend ut6-ro c¥xo B ruédtrKe — BEINUTS OH 
uer6! My thrcat is parched; I’d like something to drink. 
®coolly. Eré npfuana tram ponéanHo cyxo. He was re- 
ceived rather coolly. 
CO *Emy ynanéc. Britta cyxim u3 Boat. He was able to 
get out of it with clean hands. 


cyxoi 


cyx6ii (sh cyx, -xd, c¥xo, -u; cp cfme) dry. Ha tedé cyxéi% 
HuTKH HeT! You haven’t got a stitch of dry clothing on! 
®stale. Ona nnuerd Kpéme cyxéro xsié6a née WeHB He 
énu. They ate nothing but stale bread all day. ® lanky. 
Ox cyx6H 2 2MHHEIH, a ONS ManeHBKaA wu uyxnasn. He’s 
long and lanky, and she’s small and chubby. ® callous. 
Kax6it on cyx6% aestoséx! What a callous person he is! 

(J cfme drier. Hak Té5ko crdHet Hemudéro cYme, nokpém 
norymatTb. Wecan go for a walk as soon as it’s a bit drier 
out. 

cyxonyTHbiit. 

(] cyxonfruuse soiiceé land forces. 
cyxongTHnit tp&acnopt land transport. 

cgupa See cy. 

cfma dry land. IIécne rpéxgHésnoro nepeésqa mo mMoprO 
MpHATHO 6fi10 cHéBa OUyTHTECA Hacfme. After three days 
on the sea, it’s pleasant to be on dry land again. 

cefme See cyxéi. 

cymaT, (cymy, cfmut/pet: Bhi-/) to dry. Ie y sac c¥Ymar 
Gembé? Where do you dry your laundry? ®to parch. 
Stor Trabéx 6ueHs cfmut répno. This tobacco parches 
your throat. 

(_] Ké rocx4 cfYmut. She’s withering inside from grief. 
cymécTBeHHbii essential. On BHéc cymécTBeHHEIe nompABKH 

B Héuty mporpammy. He introduced essential changes into 

our program. 

( cymécrsenniim 66pazom essentially. Sto cymécrsex- 

HEM 66pa30M MeHAeT Ham myaH. This changes our plans 

essentially. 

(1 Sro ne uméer cymécrsenHoro sHauénua. It’s not very 

important. 

cymecTBaterbHoe (AN) noun. 

cymiecrsé essence. ficHo,aTo oH He NOoHUMSeT CymeECcTBA STOTO 
Boupéca. It’s obvious that he doesn’t understand the es- 
sence of this question. © being. Cpena 5Tux pasBammH me 
He yyasédch Hatith Hu ofHOrd sKuB6rOo cymecTBA. I 
wasn’t able to find a single living being among these ruins. 
creature, person. Uto 3a mpoTmBuee cymects6! What an 
unpleasant creature! 

[] mo cymectey in substance. On, no cymecTByY, mpas. 
He’s right in substance. 

C) On rosopfit ne m0 cymectsy. He doesn’t speak to the 
point. 

CyMecTBOBATE to exist. 1, updso, He sHdémia, 4TO Take 

uyaakh cymecTByioT B Mpupége. Truthfully, I didn’t know 
that such strange characters really existed. — [ua nerd He 
cymecTBYet npenAtcrBuit. Obstacles don’t exist for him. 
[] Héma uoména cymectsfer yxxé nécats ner. Our school 
is already ten years old. ©*Huxdk ne notmy, uem on, 
c66cTBeHHO, cymecTBYeT. I can’t understand how he keeps 
body and soul together. 

chépa field. Y neré ryt 6ueHp mupdéKan chépa WéatesbHOCTH. 
He has a wide field of activities here. 

(J ehépa sunfinua §$ sphere of influence. 
(J Af specs 8 cBoéit cchépe. I’m quite at home here. 
chororpadfiposats (pct of doTorpadfponars). 

CXBaTHTL (cxBady, CXBATHT; pel of CXBATLIBATb and xBaTAaTb) 
to catch. Bépa 8 Konné konnés cxBaThsm. The thief was 
finally caught. — I'gé oto BHI cxBaTium mpocryazy? Where 
did you catch cold? 

CXB&TLIBAaTD (dur of cxBaT&Ts) to catch on. On youBitesbHO 
6xicTpo cxpdTHBaetT. He catches on awful fast. 
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expauy See cxpaTaiTn. 

cxopfitTh! (cxomy, cx6dqut; dur of coiirh) to get off. Ipasxya- 
HHH, BaMcxoguMTb! You get off here, mister. 

cxonaTh? (cxomy, cxdguT; pet) to go. Iocrpurycs, a noTém 
cxomy B Odmio. First I'll get a haircut; then Pll go to the 
public baths. — Cxonfite, nomdsmyitcta, na néuaty. Will 
you go to the post office, please? 
() cxoqfirs 3a (4émM-HHOy_E or Kém-HHOyAB) to go get 
(something or somebody). But mé2xete cettadc cxoqar, 3a 
xmé6om? Can you g> get the bread right away? 
(] Tlouemy 6:1 pam He cxogaTb B KHH6? Why don’t you 
take in a movie? 

cx6qcTso similarity. Y sac c Hum Oompuide cx6ycTBo. There’s 
a great similarity between you and him. 

cxoxy See cxoqftTh. 

CXOPOHATL (-poHt0, 
XOpOHATS). 

cnéna stage. CuéHa B Stom Tedtpe mu6xo ocspemen4. The 
stage in this theater is poorly lighted. — On scio sH3Hb 
mposés Ha cuéHe. He spent his whole life on the stage. 
®scene. JI¥ume seeré Onm4 nocnéqHAA cuoésa B DépBOM 
nétictauu. The last scene in the first act was the best one of 
all. — Sro 6rin4 HesadirBdeman cuéHa. That was an un- 
forgettable scene. — Tlomdmyticta, ne yctpdupat cuex. 
Please, don’t make a scene. — Jiéatenu upému0% Boke 
yaBn6 comm co cuéHu. The men prominent in the last war 
aren’t on the scene any more. 

cnuenapnit scenario. 

caactafeniit ([-slj-]; sh cadcrms, -Ba, -Bo, -Bit) happy. 9ro 
641m cuacTimBHe réqnr Moéi #f3sHu. Those were the 
happy days of my life. — Brt mo6ute pom4HH ¢ CuacTIMBEIM 
KoHTI6M? Do you like novels with a happy ending? 
(] evfctafizo lucky. Bu emé cudcrumpo oTpésaJmMce. 
You were lucky to get out of it that easily. 
(] Cuactaisoro myth! Bon voyage! or Pleasant trip! 
® CuactnaBo octaBitsca! So long! Lot’s of luck! (said 
by those going on trip to those remaining behind.) ® Hy, 
cuactaiBo! Bcnomundiite 060 mae nHorgd. Well, so long! 
Think of me sometimes. (said by those going on trip to 
those remaining behind.) 

cuactbe happiness. Korgdé chin Bepxysica c @pénta, cudcTb10 
mAtepH Hé 6z1I0 npenéna. When the son returned from 
the front his mother’s happitjess knew no bounds. ® luck. 
dHemdio Bam cudctba! I wish you luck! — Haxée cadcrse 
uMéTD Tak6ro upyra! It’s‘a great*bit of luck to have such a 
friend. — Bor sam mot mmaT6x wa cudcTrse. Here’s my 
handkerchief for luck. — Hy u cudcrbe sam npusamino! 
What a lucky break for you! 
[]« cyderpio luckily. K cudersw, of oKasdsica p6Ma. 
Luckily he was at home. 
Ha Moé (TBOé, efc) cudcTbe luckily for me (you, efc). Ha 
mMoé cudcTbe y HX OKa34tacb eBoO67HaK K6MHaTa. Luckily 
for me they had a room avayable. 
(_] Béme cudcrse, aro of cerdggnA B xopéiiem HacTpoéHHH. 
You’re lucky that he’s in a goou mood today. © *He 6r1BdéTb 
6pt cudcTbIo, Wa HecudcTBe nomors6. It’s an ill wind that 
blows nobody good. 

cyectTs (couTy, couTét; p cue, coud, -6, 4; pap cyéTMMMH; ppp 
couTéHHniit; pet of cunTaTh”) to consider. On mdse He cue 
HY2KHEIM MHe oTBéTUTH. He didn’t even consider it necessary 
to answer me. 

cuér (/P cuerd, -6B; g -y; Ha cueTY/) bill. A nomyain cyér 3a 


-péHuT;/ppp cxopoHéHHui/; pet of 


cyeToB6y 


reyepé6u. I got my phone bill. — 3anmmarte ua mot cuét. 
Put it on my bill. © check. Odunudut, aditre mue, nomd- 
styiicta, caét. Waiter, give me my check, please. ® score. 
Mary oK6H4HIICA CO CUETOM FeTEIPe-HOJIb B Né6Ib3y HAMelt 
KomMéHyn. The game ended with a score of four to nothing 
in our favor. — Cafmaitte, cettadc ne spéma cBoqhts mh4- 
HEIe cuéTE. Look here, now isn’t the time to settle per- 
sonal scores. ® account. Y sac cuer4é ne B nopApKe. Your 
accounts are not in order. ®count. ‘“Tlomécrumca sBuet- 
Bep6m c pe6éHkom?”’ “Hy, peOéHox ne Bcuét’’, ‘Will there 
be enough room for the four of us and the baby?” ‘Well, 
there’s no need to count the baby”. ®expense. Hy, nak 
emMy He CTHIHO KATH Ha wyKd6i cuéT! But isn’t he ashamed 
to live at somebody else’s expense? 
(_] 6e3 cuéry countless, without end. B Sto pKonucH 
ommi6oK — 6e3 cuéty. There are countless mistakes in this 
manuscript. 
B Ba cyéTa in a jiffy. Br emy T6bKO ckaxtiTe — OH BAM 
$To B Ba cuéta ycrpéur. All you have to do is tell him and 
he’ll do it for you in a jiffy. 
cBecT& caérn to get even. SI xorgd4-an6yob caeny c HUM 
cuétit. I[’}l get even with him some day. 
cyétn abacus. Ilogcuurdittre STo Ha cuétax. 
the abacus. 
Tex§mpii cyét checking account. Ecnu Ber xoTate OTKPEITE 
TeKymui cuéTr, — A Bac IpoBomy B OanK. If you want to 
open a checking account, I’ll be glad to take you to the bank. 
(1) A eré poménam nu cuér notrepAn. I lost count of his love 
affairs. © Oro 3a cuétH Méaxay gpy3sbaimu! What’s a little 
thing like that among friends? © fl sospmy Hemuéro péser 
B cuéT sapnmdtH. I'll take a small advance on my pay. 
© Ha vet cuét O¥nyr unHATS NOTONKA B HAmet KBapTHpe? 
Who'll pay for the repair job needed on our ceilings? ® IIo- 
wemy BEI STO MpuHHuMéete Ha cBoH cuéT? Why do you take 
it as if it was meant for you? ® Henpeménno sepHiite emy 
KHfKKy, y Herd Ka4aKpaA OpommopKa Ha cueTY. He keeps 
track of every single pamphlet, so you bettér return the book 
you borrowed. ®©Stor xmacc na océ60 xopémem cuery 
y yautené#. This class is in very good standing with all 
the teachers. © Hy, 5tTo mit okon4udtenbHo cOpécusm co 
cuetés. We threw out that possibility. © 5ro si aa moit 
caét? Do you mean me? 

cyeroB6x bookkeeping clerk. 

cyeTaHk census-taker. Bo spéma nocnégHei népenncu A pa- 
66Tan cuérunkom. I worked as a census-taker during the 
last census. © meter. Y nac onfin srlekTpiuecknit cuéTanK 
Ha BCIO KBapTHpy. We have but one electric meter for the 
whole apartment. 
(] cwérqgk taxch taxi-meter. Cuérumk tTakch noKas34s 
nécaTb pyOnéht. The taxi-meter says ten rubles. 

cunTats! (/pct: co-/) to count. On yaé yméer cunTaTs 70 
necath. He already knows how to count up to ten. — 
Ox npémo 7Hu cuMTéet 0 orsésya. He’s counting the days 
before he leaves. 
(] ge camtfa not counting. [loésqka, ne cuntda roprouero, 
o6ounéten pyOnétk B pBAguaTL nATb. The trip, not count- 
ing the gas, will amount to about twenty-five rubles. 
CJ Jlo KaHfkyn ocr4ésmeb cuktTanHEe 7Hu. There are only 
a few days before vacation time. 

CuHT&TL’ (pct: cyecTb) to consider. Sl cunTdio HYxHEIM Upe- 
wympenfits eré. I consider it necessary to warn him. — 
Mu seergé cuntésm eré uécroim yenonéxom. We always 
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considered him an honest person. ®to think. A cuurtdn, 
uTO HAO HeMéQJIeHHO TeJIerpajnApoBaTh. I think that we 
have to send a telegram immediately. — A caurdio, 4To BE 
Henpds. I think you’re wrong. 

CJ Eré yxé, 6410, camtdnu norfOomm. He was already 
given up for lost. 

-ca to be considered. (no pct) On y Hac TyT cunTdeTcaA NépBEIM 
cnérjom. He’s considered our best specialist. ® to take into 
consideration. (no pct) C Sram oOctofTenEcTBom Heobxo- 
ywumMo cuuTaéteca. It’s necessary to take this circumstance 
into consideration. 

CIA See Coequnénnne Iratn Amépuen. 

CHIHBATD (dur of CITHTD).. 

COIHTE (COIMILIO, -IILET; imv clei; ppp cumiTHH; pet of IIMTB 
and cirmBatb) to sew. Cuméiite, nomdsyticra, 5TH BA 
KycK4 mMatépnm sMécte. Sew these two pieces of material 
together, please. ®to make. On coméT Bam calor, xoTb 
Kyy4! He’ll make you the best boots there are. 

cbenath (dur of cbecTh) to eat. On Beernd crendeT Be 
Tapésku K4miu. He always eats two plates of cereal. 

cBen60 Hpi edible. 

cBe3yq convention. On sBuicrynds Ha mpodcowmsHom cBésze. 
He spoke at the trade-union convention. 

(_] B 5Tom rong? Ha Kypépre Oompm6H cheesy. There are many 
people at the heulth resort this year. 

cbésqHTL (pct) to take a little trip. Xorite ché3squTs co 
MHoH B répon? Do you want to take a little trip to town 
with me? 

cbe3xTt (dur of cbéxarTb). 

cbhem See cbecrTb. 

cbecTs (-em, -ect, §27; imo -emb; p -en; ppp -<yeHHEI; pet of 
ecTL’ and ebesaT») to eat. Crémpte, nomdsrylicta, emé Kycd- 
uek. Eat another piece, please. — Ueré 6 taxéro ctecte? 
Sl y4cuo rénonen. What should I eat? I’m awfully 
hungry. ®toeat up. Pe6Ara cpénu Beé, ATO S410 B OMe. 
The boys ate up everything in the house. 

(]*Ond erd, 6énHor0, copcém créna. She nagged the life 
out of the poor fellow. 

cbéxaT, (crény, crépet; pet of chesx&Th) to ride down. C 
ropkr MBI cBéxasm dueHb Gricrpo. We rode down the 
mountain very quickly. ®to move out. Ox orcioja naBEdé 
cpéxasI. He moved out of here a long time ago. 

(] Ham ne nospénunn chéxatb na 6éper. We weren't 
allowed to go ashore. © Y sac muAnma wd Oox cBéxasia. 
Your hat isn’t on straight. 

cbemlb See cbecrs. 

cLIrpaTE (pct of urpith) to play. On 3ameudtesbHO cHITpas 
$ry condéry. He played the sonata beauti"ully. — J[apditre 
chirpdéem B KAptH. Let’s play cards. — Emy 6ueHb x6ueTca 
cHrpAtp Sty pomp. He’s very anxious to play this role. 
— *Bui emy kak pas HA pyky cuirpénm. You played right 
into his hands. — (no dur) C num Takf1o mITYKy crirp4ésm, 
uTO OH 162ro 6F7eT o Het nNé6MHuTD. They played such a 
trick on him that he won’t forget it for a long time. 

chin (P chIHOBbA, -BéH, -BbAM) SON. 

ChIHOBLA Sce chIH. 

cpmp (F) rash. Sra cams Té6mBKO oT maptt, on4 cKd6po 
npoinét. This is just a heat rash; it’ll go away soon. 

chip (P -t1/g -y/) cheese. Kaxéro cfrpa srt xoTite? What 
kind of cheese do you want? 

(J *Ox syecb Kak chp B MAcye Karéetcs. He’s living off 
the fat of the land here. 


cEipéit 


chipéH (sh crrp, -p4, céipo, -plt) damp. Bam sBpéfHo KUT B 
TakKOM CHIpP6M kumMMate. It’s harmful for you to live in such 
a damp climate. — IIpécrirHa emé crIprie, ux cTeTb 
HejIb3s4H. The sheets are still damp; you can’t put them on 
the bed. ®raw. Her, Stor 6udmréxe concém cHpéi, A 
Tak6ro He em. This steak is completely raw. I can’t eat it 
this way. 
(_] c&ipo damp. CerégHA é6ueHb c¥iIpo Ha pABopé. It’s very 
damp out today. 
([] He néfire crrpétH sonrs. Don’t drink unboiled water. 
© Sra craThAé emé coBcém chrIpéA, Haat He HAO nopabdétarts. 
This article still has many rough edges; there’s a lot of work 
to be done on it. 

céipocrp (Ff) humidity. Hak nr MéxeTe xUTb B TaKéit 
cripocra? How can you live in such humidity? 
L) Tyr ndéxser cYrpocrsi. It smells damp here. ® Ha 
cTeHax BHICTYNHIM UATHA oT cHIpocTtu. The walls were 
moldy. 


chipbé raw material. Haxkoséd y sac nosoménue Cc CHIDBéM? 


ra (/n F of rot/). 

ra6ax (-4/9-9/) tobacco. KHaxé6it y Bac xopénumit Ta6déx! What 
fine tobacco you’ve got! — Tfampsnr y mew ecTb, HO TabdK 
Bech BEIMer. I have cigarette paper but all my tobacco’s 
gone. 

C) *Burxégur — ndme néno Ta6déx! It looks as if our goose 
is cooked! 

TaOnérkca tablet. Ipmwite trabnérny acnmpfia. 
aspirin tablet. 

ra6nfiua table. But naitigéte sce cratuctThueckne TaOsJIMIEI B 
KonHné KHKiru. You'll find all statistical tables at the end of 
the book. 

ras (P -41, -6B/s tas¥/) washbasin. Tas u Kypumn c Boné6k 
cToAT B yrsry. A washbasin and pitcher of water are in the 
corner. ® pelvis. Y weré okasdsca nepeném td4sa. They 
find that he has a fractured pelvis. 

TaiHcTBeHHbBIi secret. Huiuerd tafincTrpenHoro B STO moésyKe 
Het. There’s nothing secret about this trip. © mysterious. 
On ckas4s1 5TO c TAaAHCTBeHHEIM BHAOM. He looked mys- 
terious when he said it. 

J rafiucTseHHo mysteriously. O uém osTO BHI Tak TaHH- 
cTBeHHO ménuerecb? What are you whispering about so 
mysteriously? 

raiir& taiga (northern virgin forest). 

Taiina (gp Tain) mystery. Hak on cromd nondm — aJIA MeHA 
Téina! How he got here’s a mystery to me. — On4 mo6ut 
oKpyx4AtTb TAétHok Bcé, aTo ond pémaetT. She likes to do 
everything with an air of mystery. ® secret. Coxpanfre 5To 
B T4itne. Keep it secret. — Sro soéuuan Ttéittna. This is a 
military secret. 

Téiinpiii. 

(] r&iinoe roxocorfnne secret ballot. 

Tak so. [Ilouemy sr tak pyMmaete? Why do you think so? — 
Tak sHAquT BH pels specs octratsca? So, I see you’ve 
decided to stay here. — Tlouemf on upumén rar nésqHO? 
Why did he come so late? — Ondé trax xopomé néna! She 
sang so well! — Os Tak xopom6 rosop&tT no-pfccku, 4TO 


Take an 
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How’s your raw material situation? — Bo spéma Botari y 
Hac Ha @AOpuKe Orr GonpmdHt HepocrétToK crpEA. During 
the war, there was a scarcity of raw materials in our factory. 
céireili (sh cirtdé) full. Bur cértsr? Are you full? — “Csémsre 


emé ueré-nu6ynop”’. ‘“Cnach6o, a chit no répno’. ‘Kat 
some more.” ‘No, thanks, I’m full up to here.” 
CEINIHK detective. 


C3KOHOMHTD (pct of 3KOHOMHTS). 

conga here. Mprte crond! Come here! — Tlonomhte Sto cond. 
Put this here. — He a¥ymaio, aT06 on cK6po onATS crops 
mpuéxan. I don’t think that he’ll come here again soon. 
this way. Crog4, nomdmyitcra. This way, please. 
(] H4ma mammua sactpAina B rpash — Hu Tyn4, HH clomd. 
Our car is stuck in the mud. We can’t budge it. 

cioxét plot. Sto npexpdcunrt cioméT ia paccké3za. That’s 
an excellent plot for a short story. 

ciopupf3 surprise. Bot KakK6é6i% npusATHit clopupfi3! What a 
pleasant surprise! 

cfiny See cecrb. 


mpécto yuusitenbHo. He speaks Russian so well that it’s 
simply amazing. — Tak u BHI Hac noKHadete? So you're 
leaving us too? ®that way. Tax cKas4rp Hemb34. You 
can’t say it that way. ®this way. Tax 5To nponojmRdTEca 
He MémetT. It can’t continue this way. — HH Bam cetiadc 
pacckasx’. Oro semo tar. ... I'll tell you right now; it 
happened this way .... ®then. Tar ckasxfte emy, TO OH 
omu64ercn. Tell him that he’s wrong, then. ® nothing in 
particular. ‘“emy srr ynnGderech?”’ “Tax, caofim mMf#- 
casm’”’. ‘What are you smiling at?” ‘Nothing in particu- 
lar; just at my own thoughts.” 

(1) 8 Tax by itself. He ndg0 a6xTopa, u tak mpotpér. You 
don’t have to call a doctor; it’ll go away by itself. © anyway. 
He nano eré mpockts, oH w Tak coémaet. You don’t have to 
ask him; he’ll do it anyway. ®as it is. He 6panfte erd, 
émy nw Tak 6uenb Tamxeu6. Don’t scold him, he feels bad 
enough as it is. — He o6tacuAtTre — u Tak ficHo. Don’t ex- 
plain. It’s clear enough as it is. 

H Tak &uee and so on, et cetera. Y mens emsé Toma pabdtsr: 
MHe HAO cTpAnaTs, cTupatTh, 4 Tak pAsee. I still have piles 
of work. I have to do the cooking, the washing, and so on. 
H Tak H Tak this way or that. Sro MésHo cyémaTb TAK 
tak. It can be done this way or that. 

H Tak H $Taxk this way and that. Yo on crapdeTca w TAK H 
$Tak, a Bcé He BEIxOqQuT. He tries this way and that, but 
still nothing helps. 

Tak BOT and so. Tak B6T, OH H OCTAJICA OMA OMHEMIEHeEK. 
And so he was left all alone. 

Tak 2Ke ...Kakas...as. On roBopliT n0-pfcckm Tak me 
xopomé, Kak H BH. He speaks Russian as well as you do. 
Tak H just. fl rak u ckas4i1, aro Bam HéKora. That’s just 
what I told him; you’re busy. — A Baamy, oH Tak 4 pBéTCA 
4aT6-To cKa3hrTb. I see that he’s just jumping out of his skin 
to say something. — Ou Tak a Axnym oT usymuéuaa. He 
just gasped in astonishment. © simply. Ha neré Tax a 
HOcKinasiuch HeIIpHATHOcTH. Trouble simply began to pile 
up on him. ® just what. Oxd ceitadc upupér. TA Bir 


T&K Ke 


emy u ckasxfite. She'll be here in no time. That’s just 
what you should tell him. 

Tak H ecTb what do you know about that? Tak m ect»! 
OnATsh omna wé6nnyna. What do you know about that? 
The tire blew out again. 

Tak H 3Hali(Te) you can be sure of that. Bam S5roro He 
HoOsB6JIAT, Tak u sHAiTe. They won't let you do it, you can 
be sure of that. 

Tak H HAjo it serves (one) right. Taxemyundno! Sauém He 
B cBOé Wé10 coBdsIca. It serves him right for sticking his nose 
into other people’s business. 

Tak Kak because. Ham npumudch coémaTb Kpyl, Tak Kak 
nopéry unnfinu. We had to make a detour because the 
road was under repair. 

Trax nér but no. Emy 6 nomomadrs; Tak nét, HAuyal 
cnéputTs. It would have been better had he kept quiet; but 
no, he started to argue. 

Tak ce6é just passable. “Ond 6ueHb xopémenbraa?” “Her, 
tak ce6é’’. ‘Is she very pretty?’ ‘No, just passable.’’ 
®So so. “Hak nomupdere?” “Tax ce6é!’” ‘How are 
you?” ‘So so!” 

TAK-TakH actually. Hey2és1u on TAK-TaKu u OTKasa? You 
mean he actually refused? ® after all. On tdx-taxa pas- 
noorin Gunéru! He managed to get the tickets after all! 

Tak TONBKO just. Sto BE Tak T6JIBKO NoulyThsIM, upspya? 
You were just joking, weren’t you? 

Tak 4TO so. Y Hac pa6éumx pyk He xBaTder, TAK 4TO y BAC 
ecTb Bce maHcH yctpéuTeca. We're short of working hands, 
go you have a good chance of getting a job. 

Tax, aT66n1 so that. T[loséchte 5To Tax, aT66n1 Bee BATeIH. 
Hang it up so that everybody will see it. 

(J A # Tax ayMat, 4To H4go Ofi0 cKasdtb mpdsny. If 
you ask me, I think the truth should have been told. © Sro 
BaM Tak He npotpér! You won’t get away with this. © Ox 
HakoHén coryachsicn. Jlanné 611 tax! He finally agreed. 
He should have done so long ago. © Ox sac apA3HuT He 
co 3a, a mpdécro tak. He’s teasing you for the fun of it. 
© Hy urpdrs — tax urpdts! If you want to play, let’s play. 
Hy yx écun ugth, tak ceftudc. Well, if we're going, let’s 
go now. © A yxé mw Tax 4 cak npd6oBas c HAM TOBOpATb 
— He nomordet. I’ve already used every argument I could 
on him, but nothing helps. © Tak on m cK4sxeT Bam, TO2KH- 
ndtrecs! You can wait till doomsday before he’ll tell you! 
°5Sro ne nanETé, a Tak 4T6-TO Bpége nuamdé. It’s not a 
coat; it’s something like a cloak. © On sxnpéT B STO K6MHa- 
Te, He Tak mm? He lives in this room, doesn’t he? ® Tosopat 
OH MHe: TAK H TAK, H40 MHe yesxATB. So he told me, “To 
make a long story short, I’ve got to go.” © Tax 6n au 
BEIKHHys1a er6 otcrona. God, how I’d like to throw him out 
of here. © Tax fia undue, MEI C HHM Hakonén nod. 
In short, we finally came to an agreement. 

Tixxe also, too. Médmere BEI mMHe jaTbh TAKKe UicTHe 
npéctrrHu? Can you also give me clean sheets? — A 
coOupdiocb noth sa noKymKamu, a TA&KKe BalIAHYTb Ha 
néuty. I intend to go shopping and also to stop in at the 
post office. 

Tak6s (-3d, -86, -B4r1/sh forms only/) this. Takonri dAKrul, a 
BHIBOTH yésatre cimu. These are the facts. You can draw 
your own conclusions. 

LC] Taxosé Onimd china yodpa, ato 66a naposésa OfiH 
pas6aéTn Bopébesru. The force of the collision was so great 
that both locomotives were smashed. ® *Ox 6ricrpo co6pdéz 


RUSSIAN-ENGLISH T&Hell 


Bému u Onin taKké6s. He packed in a hurry and was off. 
© Takon6, oKA3EIBaeTCA, Nomo#éHue. So that’s how things 
stand! 

rak6H such. B raxfio norégzy mfume ocrdteca néma. It’s 
better to stay at home in such weather. — On Tak6hk (munnna. 
He’s such a clever man! — Hak dTo BEI AONycTHH TaK6ée 
GesoOpdsve? How do you allow such goings-on? ® that. 
B rak6ém cary uae notiném cetudc. In that event let’s go now. 
C] eto traxéii who. HKro on raxéi? Who's he? 

Takfim 66pasom and so. Taxkfim 66pas0m, scé KOHUnIIOCh 
6naronomyuHo. And so everything turned out all right. 
Takoe such things. Mue mpo sac Ttakéde rosopfm! I was 
told such things about you! 

Tak6ii we, Kak the same as. Bosnmiate $5Tu OoTHhHKy; onK 
Takfe xe, Kak u Te. Take these shoes. ‘They’re the same as 
the others. ; 

TaxoOii me ...Kakas...as. Ond Takada me KpacéTKa, Kak 
eé matb. She’s as beautiful as her mother. 

(J On rsryn no Tax6u crénenn, 1TO 4 OObACHHTE emy HHUerS 
HeyIb3sM. He’s so stupid you can’t explain anything to him. 
® SI u He nYMan, uTo STO WocTdBuT emy Taio pénocts. I 
didn’t know he’d be so happy over it. ° “Br ropopfésm c 
TpaxyaHhnom H——?” “Kandi raxéit H ?” “Did you 
talk to Mr. N——?” “Never heard of him.” ® “Bsr paepd 
He Brimsin Ha padéty.” “Hy a ato x Tryt rakéro?” “You 
didn’t come to work yesterday.” “So what?” ©9370 ym 
yopT sHéet aro taxée! That’s a hell of a note! © Hy uto 
$ro takée! OnATb Het ropAuei sont. What is this! Again 
no hot water! 

Take&i (indecl N) taxi, cab. Bospmém taxch. Let’s take a taxi. 
—Tlosonfiite raxch! Call a taxi. — Bu npaéxasm na TaKch? 
Did you come by cab? 

TakTH4nn tactful. Emy mémuo 5To nopywith, On YesIOBEK 
TaKTHUBEI. You can trust him with this; he’s a tactful 
fellow. — Héno 6%ner emy TakTH4HO HaMeKHYTb Ha STO. 
It’ll be necessary to drop him a tactful hint about it. 

Tan4uHT talent. 

TaxduTuHBhii talented. Ou — tanduTaMBiit uHKeHép. He’s 
a talented engineer. 

(] Sra xafra 6ueHb taméutTamuso Hanhcana. This book 
shows that the author has great talent. 

TaANHA waist. 

tam there. Kro ram 611, Kp6me Bac? Who was there besides 
you? — Eré ram né 6sim0. He wasn’t there. — On4 Tam 
nposené Hepém0, H et Tam 6ueHb noHpésusocs. She stayed 
there a week and liked it very much. ® then. Ilopa6é6raire c 
HenénbKy, a TaM yBhaauMm. Work a week and then we'll see. 
(] ram ae in the same place. On pa6éraeT Tam me, rye 
mos cectps. He works in the same place as my sister. 

Tam H cam here and there. Tam 4 cam B $Toi# KHATe Donma- 
ndiores ommO6nu. Here and there you’ll find some mistakes 
in this book. 

(]*Tam xopomd, rye Hac net. The grass is green on the 
other side of the fence. © Tam sanHo 6¥net. We'll see 
when we get to it. 

TaMoOKeHHBIH customs. TamésxeHHEnt pocMéTp Ha cJIéIyI0- 
met cr4uiuu. The customs inspection is at the next station. 
C] raméxennniit cry xamaii customs official. 

TaMOmHA (gp -2xeH) customs office. Hac mpoyepmamn Ha 
TamMé6mHe UésIEIX Ba aaché. We were held up a whole two 
hours at the customs office. 

r&nen (-aua) dance. Ws scex Ténuer, a 65ubme Boers m06sn0 
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pasc. Of all the dances, I like the waltz best. — Cerénua B 
Ku¥6e rin. There’s a dance at our club today. 

Tank tank. H4émm r4éuku oxasdimcpb iy ame TAHKOB IpPOThB- 
Huka. Our tanks proved to be better than the enemy’s. 

Tanna See Tanen. 

TAHHOBATE to dance. Ondé xopomdé rannver. She dances well. 
() Bsr tranmyere samsc? Do you waltz? ®*Oxn pcernd 
TaHiyer oT néaKH. He always has to start off from the 
very beginning. 

TainoqKa (-uek P) moccasin. B rénouKax 64uenb yoé66no. It’s 
very comfortable in moccasins. 

Tapak&H cockroach. 

rapénxa plate. Jiditre mune rapémmy cfoy. Give me a plate of 
soup. — Mésrue tapémku croAt Ha HixHeit n6Ke, & rsty- 
Oé6Kue Ha BépxHett. The service plates are on the lower shelf 
and the soup plates are on the top one. 

C) *S51 ceréqHa a16-To He B cBoét TapénKe. I’m kind of out 
of sorts today. 

Taphd rate. Y wac ycranésyieH HOBEI DoUTéBEK Taphd. We 
have new postal rates. 

] raméxennn Taps tanff. 

Tack&tp (iter of Tam&Tb) to carry. Ham npuxégutear TackaTh 
Bony BéypamH #3 Ko6qua. We have to carry water from 
the well in buckets. ®to swipe. Hro sto nocroAHHO Tac 
KéeT y mens raséry? Who’s always swiping my news- 
paper? ®to pull. Oxd mend, 6rrpdso, 34 yum tackdna. In 
the old dayg she used to pull my ears. 

TACC (Texerpfg@soe Arentcrso Cosércxoro Cosa) the 


Soviet news agency, “Tass.” Br amrdsm nocnéqune tese- — 


rpdiumar TACC? Have you read the latest “Tass” reports? 

Tauka wheelbarrow. CyomftTe cyxte mhcTha B TAuKy. Put 
the dry leaves into a wheelbarrow. 

TamAT, (ramy, Tamut/iter: Tack&th/) to drag. Sauém BH 
cimu Taéummte Takf10 Thimectb? Why do you drag such a 
heavy thing yourself? — Heysénm onnd némanb cudéomer 
TAaAMMTh TakKOH TaRéEK Tpy3s? How can one horse drag 
such a heavy load by himself? — Kyzn4 si menAé témmte? 
Where are you dragging meto? 

T&aaT, (T410, TdeT) to melt. Caer yaé ndaan tdats. The 


snow is melting already. — Kak6u nupom6x — Bo pry réer! - 


What a pirozhok! It just melts in your mouth. 

C Cer6équa réet. The thaw is setting in today. ® Ond réer 
Ha ryas&x. She’s faliing away to nothing before your very 
eyes. © Jiénprma y meni TyT Tak uw T&T. My money 
disappears fast around here. 

TBépyurt (sh -pyé/-6, -11/; cp TBépse; ado TRépyo) hard. Sra 
noxymka TRépyad kax Kimensb. This pillow is as hard as a 
rock. ®firm. Y neé na Srot cuéT 6ueH, TRépEIe UpfH- 
yum. She has very firm principles on this matter. ® strong. 
Y ueré reéppentt xapdxrep. He has a strong character. — 
Ox He copcém TREépy B.ucT6pHH. He’s not so strong in his- 
tory. ®fixed. H4mm xonxésnnkn nonyuasioTt ToBApH 10 
TBépybm uésam. Our kolkhozniks get goods at a fixed 
price. 

C rséppo firm. On Teépyo croAm Ha cBoém. He was firm 
in his decision. ® steady. On u nécne pechtok pomMKu 
TBEPIO cTOHT Ha Hordx. He can have ten shots of liquor and 
still remain steady on his feet. © well. Sandédmunrte Sro 
TBépyo. Remember this well. 

[)*Oxm Ou B sppdsom ymé wu TRéppok udmatu. He knew 
what he was doing. 

rTBépxe See TRép rE. 
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Teneo6H 
reot (§15) yours. Sro mot 6unér, a $To TBo#. Here’s my 
ticket and here’s yours. — Tsoeré mune He HY:KHO, A xOUY 
T6JIBKO cBo0é noyaats! I don’t want anything of yours; I 
only want what belongs to me. ® your. Ine rBoé nayptTd? 
Where is your coat? 
() no-TBéemy your way. Xopom6d, nycrs 6¥per no-TBGemy. 
All right, have it your way. 
TBof your family. Kak sce rsof nomuséitT? How’s your 
family? 

TBOphTs (/pct: co-/) to create. 

-ca to take place. (no pct) Y mac TBopftea GOonbunfe pend. 
Big things aretaking place in our country. 

C (no pet) Tam tarde cetiudc reopfitca, upécto mac! 
There are such goings-on there, it’s just terrible! 

Teopér (-4 /g -7/) pot cheese, cottage cheese. 

TBO6pyeckHii creative. Pa6éune ndmero sanéya mposBism 
Gombmyio TE6pYeCcKylo HHMWMaTHBy. The workers in our 
factory showed great creative initiative. 

re (/np of Tot/). 

Te&tp theater. On uyér ceréaua B Tedtp. He’s going to the 
theater today. — Bee reArpn ayech nepenémHenH. The 
theaters here are all overcrowded. — Oto upét cerénqHA B 
Bossuiém tedtpe? What's playing at the Bolshoy Theater 
today? — Bu yxé 64am B XynémectBenHom Te4tpe? Have 
you been to the (Moscow) Art Theater yet? 

C re&tp noénunx péiicreuii theater of operations. 

Te6é (/d and l of T1/). 

Te64 (/ga of ThI/). 

Téska namesake. Br Mot Téska; — a — Bana, sy Jiménn. 
You’re my namesake; I’m Vanya; you’re Johnny. 

rexcT text. SI pam sfeTpa upuuecy texct eré péan. I'll bring 
you the full text of his speech tomorrow. — Sry umtdry Bar 
HaiiiéTe Be B TéKcTe, 2 B UpwMeudHun. You'll find this 
quotation in the footnotes, not the text. 

TeEKCTHIDHEIM. 

C] rexcrfiabuan npomtimuenHocts textile industry. 

TekcT&mpuuxK textile worker. 

rexy See Te4b. 

rexéra horse-drawn cart. Mu éxasm B Tesére. We traveled 
in a horse-drawn cart. 

rexerpiuma telegram, wire, cable. SI ay TenerpamMi o8 
Amépuku. I expect a cable from America. ® dispatch. Un- 
T4sm mnocuéqHHe Texerp4umn? Have you read the latest 
dispatches? 

C) p&amo-TrenerpSimma radio-telegram, wireless message. 
cp64uHaa Tenxerphmma urgent wire. Tomsnite euy cpdany1 
meserpimmy. Send him an urgent wire. 
Tenerpiuma-mM61HHA Urgent wire. 

TrenerpAuma C OnIG¥eHHEIM oTBéTOM telegram with prepaid 
reply. 1 nocndn ef TenerpammMy c onsAueHHEIM OTBETOM. 
I sent her a telegram with a prepaid reply. 

Trexerp&® telegraph office. Tenerp& u néaTa y Hac B ofHéM 
ayifHuu. The telegraph office and post office are in the same 
building in our country. 

Tenerpadsiposats (both dur and pct) t> wire. Temerpadfpyite 
emf B Mocxsy. Wire him in Moscow. ®to cable. Mue 
HYRHO TeslerpadsposaT, cecrpé B Amépury. I have to 
cable my sister in America. 


_ Texéxxka wagon. Hochnsumx novestr dma Bem HA Te 


aémne. The porter will take your things in a wagon. 
Texénox (-HKa, P tenAéta, TemAT, Testa) calf (animal). 
Texe6u phone. Ecrs y sac tened6u? Do you have a phone? 
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— Teneéu spout. The phone’s ringing. — Bac mpécat k 
mened@éHy. Somebody’s calling you on the phone. — Cuech- 
Tech Cc HAMu 10 Tene@S6ny. Get in touch with them by phone. 
C) anromariiveckuit Tenedéa dial telephone. 

' BRISBIBATL no Teredény to call up. Bac srrsivepdsm 0 
meyiepOHy. Somebody called you up. 
mexpyropéqnunit renedéH long-distance telephone. 
pyiH6H trenedéa hand telephone. 

TenzemouhposatT, to phone. Tenehoutipyiite, nomdsyiicra, 
mMoéi sxeHé, UTO A OnOs—dn. Please phone my wife that I’ll 
be late. 

Texzegonficr telephone operator. 

Trezegoufictra telephone operator F. 

Trenze®OHHLIH telephone. Ect ryt roé-an6yon nobmhsocTu 
Trened@SHHan OfpKa? Is there a telephone booth somewhere 
near by? 

[] renehénnan xufixra telephone book (directory). Ilo- 
cMoTpiite B Telep6HHOH KHfimxKe. Look in the telephone 
book. 

TrexedéuHan crannua telephone exchange. 

TexedoHorpfimma telegram (delivered over the phone). SA 
DpABAJ JIA Bac TenehoHorpaémmuy. I took a telegram for 
you over the phone. 

réno (P rem4) body. Y mens 662m Bo Bcém Tésie. I have pains 
all over my body. 

CJ *Ou népsxut eé B aépHom Tése. He treats her like a slave. 

Tenfira See TenéHox. 

TeuftHHa veal. SI sam fam xou6QHOK TeJIATHHE C caJIATOM. 
I'll give you cold veal cuts and salad. 

réma subject. Jlanditte nepeménum Témy. Let’s change the 
subject. ®topic. Bor pam mutepécHan Téma DJIA cTaThh. 
Here’s an interesting topic for an article for you. ® theme. 
Handémunute mue Témy Stott condtH! Hum the theme of that 
sonata! 

remHéts (/pct: no-, c-/) to tarnish. Srot merAum He Temuéer. 
This metal does not tarnish. ®to get dark. Har pdxo 
memnéet! How early it gets dark here! 

TemHo- (prefixed to adjectives). 

(] remnoxp&cuii dark red. 

remuHorTs (P temuéri) darkness. Cset nordc, H MBI OCTAJIMCh 
B n6s1HOK TemHoTé. The lights went out and we were left in 
complete darkness. — B remnorté A He Mor pasoOpaTp HOMepa 
néma. I couldn’t make out the number of the house in the 
darkness. 

C Kaxdéa temnord! Burts rposé. Look how dark it is! 
There must be a storm coming up. 

TémMHEIH (sh -Temud, -6, -11) dark. Y mens 6uenb Témnan kK6m- 
Hata. I have a very dark room. — B 5tux TémHEIx nepefsmax 
Hey6uro H sabsryoareca. It’s not hard to get lost in those 
dark alleys. — Ondé seergd nécut Ttémanre unditpa. She 
always wears dark dresses. © shady. Tosopsét, ato y Heré 
TémHoe mpémioe. They say he has a shady past. ® obscure. 
Sro aA Mens chman Témman uacTp erd Teépuu. This is the 
most obscure part of his theory for me. 

C) remmé6 dark. Mur sriexasm, Korgd emé Or10 copcém 
temHé6. We started off while it was still quite dark. 

Temm speed of work. Hxno ycxéputp témor pabdétu. The 
speed of work must be increased. ® rate of work. Y sac Ha 
saBéne TéMIE Mé—sIeHHEIe, BOT B 4ém Gend! At your factory 
the rate of work is slow. That’s your trouble. © rate. Hama 
IIPOMEIMIIeHHOCTS pasBuBseTcaA OFicTpHiMu Témuama. Our 
industry increases at a rapid rate. 
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remuepaTypa temperature. Y nerd ym Tpérntt jeHb nosri- 
meHHasd Temnepatypa. This is the third day that his temper- 
ature has been above normal. — Bam HY¥sHo usmépuTe ce6é 
Temnepatypy. You have to take your temperature. 

TreHfictiili shady. Y Hac He Gonbmdéi, HO TenficTErit cag. We 
have a small but shady garden. 

TéHuanc tennis. A aasaé yx ue urp4a B TéHHHc. I haven't 
played tennis in a long time. 

TénHaacHBi. 

{[) réngmcHaas naomfyxa tennis court. 
TéHHucHadn pakérsa tennis racket. 
TénnecHag cérea tennis net. 
TéHHECHEI Ma4 tennis ball. 

Treus (P -nu, -Hé# /s Ttenft/ F) shade. Wnémre cApem B TeHb. 
Let’s sit in the shade. — Ceréqua néome B Tent GrisI0 6aeHB 
m4pKo. It was very hot even in the shade today. ® shadow. 
Or ueré ocrdsacb ofH4 TeHb. He’s a shadow of his former 
self. — Y meni net w Ténu comnéHna Berd aécTHocTH. I 
haven’t got a shadow of a doubt about his honesty. 

Teépua theory. MsanomftTe ocHosHtie nphanunn Stok Teépan. 
Explain the main principles of this theory. — Bcé $ro 
xopomé B TeépuH, & Ha IpAkTuke NpHNORATE TpYAHO. It’s 
all very good in theory, but hard to put into practice. ® ideas. 
Y mend na Stor cyét cBoA Teépua. I have my own ideas on 
this subject. 

renépemmmuii modern. TenépemHan pfcckan MOJIONEéxb HH- 
mepecyetca ucTépHe. Modern Russian youth is interested 
in history. © present. Sl ne sHdso eré renépemmero Ampeca. 
I don’t know his present address. 

(] renépemume spemenf nowadays. B tenépemuue Bpe- 
meHs K TaKkaM ciéco6am jiIeuéHua He UpHGerfiot. They don’t 
use such cures nowadays. 

renépb now. Tenépb oH S3AHAT, HO Gépes AAC OH CMOMET BAC 
mpHHATb. He’s busy now, but in an hour he’ll be able to see 
you. — SI renéps pa6dérato B HoWn6H céMéHe. I’m now work- 
ing on the night shift. — On Oi 6aenb Oés1eH, a Tenépb 
nonpdsusica. He was very sick, but he’s getting better now. 
C) renépp xe right now. Jlfume Sto coénats Tenépp me. 
It’s better to do it right now. 

TennéT, to grow warm. Sro TémbKO 10 yTpAM Tak X6J10NHO, 
K nom¢yyHo Beerné Tenséet. It’s only this cold in the morn- 
ings, but towards noon it grows warm. 

rénmbat (sh -n4, -6/-41/) warm. Sro é6uenp Ténmad kBapTapa. 
This is a very warm apartment. — Y sac ecTb Téns10e 1aJIb- 
t6? Do you have a warm overcoat? ® cordial. A nony aia 
oT Heré 6ueHb TénsIoe muceM6. I’ve received a very cordial 
letter from him. 

C1] norennée warmly. Onénptect notensée, ceréqHAa 64eHb 
x61ioqHO. Dress warmly; it’s very cold today. 

Trenuée warmer. Hy sort, saTroufsm! Cetiadc crdner Tense. 
Well, now that we’ve made a fire it’ll get warmer. 

ren16 warm. Kak y sac rens6! How warm it is at your 
place! ®hearty. Eré serpérusm 6uenb tenné. He got a 
hearty welcome. 

(1 Mur upsAtao nposentt néuep 8 Ténnot Komndnnu. We 
spent a pleasant evening in good company. ©*Y Hux Tam 
TéIIaA KOMIAHHA, OHM [pyr Apyra noKpHBéior. They’re a 
bad lot; they’re just covering up for one another. 

TepmOmetp thermometer. 

Tepnenfisiiii patient. On 6uenb TepnemiBiyit yenonéx. He’s 
& very patient man. 

(J repnenfigo patiently. Oxnd repnemfizo nepenoctina Oostb. 
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TrepnénHe 


She bore the pain patiently. — On Trepnemfso nosTopfi cB0é 
oOnacuénue. He patiently repeated his explanation. _ 

repHénue patience. SI youpusAtoch Bduemy Tepnénmo. I’m 
surprised ai: your patience. — Tak 6ffeT mponou- 
mATECA, MOé TepnéHue cKé6po J6nHeT. If it goes on this way 
my patience will soon come to an end. — C mum HuKaké6ro 
mepuéHua He xBdtut. You can’t have too much patience 
with him. 

Tepuétt (tepnmo, Tépuut) to suffer along. Huaueré ryt He 
noésaemb, upaxégutca repnéts! Nothing can be done 
about it; we'll just have to suffer along with it. © to suffer. 
Ont tam Tepnému u rén0ng, u xé6s0n. They suffered from 
both hunger and cold. ®to tolerate. AL 6, na sdmem 
MécTe, He cTazI Tepnéts Také6ro GesoOpdsua. If I were in 
your place, I wouldn’t tolerate such carrying on. ® to stand. 
He nonumén, Kak er6 specs Tépnat! I don’t see how they 
stand him here. — SI eré tepnéts ne morg! I just can’t 
stand him. ®to meet. Oxf tépnat opnf Heynduy 3a 
mpyrou#. They meet one failure after another. 

[] iéno ne tépnat. The matter can’t wait. © Huseré, 
ppéma tépnut. Take it easy; there’s still plenty of time. 
®*]Iumate, ato xorate: Gyméra Beé Tépnmt. Write what- 
ever you like; the paper you write on can’t tell the difference. 

Tepp&ca terrace. 

Tepap to lose. Bor nocénga! Bropée nepdé trepfro. How 
annoying! This is the second pen I’ve lost. — Ox scé emé 
He TepAeT HanéxIH DoryaktT, pabdéry no cnenHAsIbHOCTH. 
He still hasn’t lost hope of finding work in his field. — Ox 
wterk6 TepfieT camooOsiangdnue. He loses self-control easily. 
— Bam ndno Gexdts, He Tepfian Hu cekfHoH. You've got 
to run; don’t lose a second. — Mue scé pasué Tepéts Hé4ero. 
I’ve got nothing to lose anyway. — Jlandiite He TepATS Apyr 
upyra 43 Buy. Let’s not lose track of one aguas 
waste. He O¥jem TepATs Ha $To Bpéma. Let’s no 
time on that. — On reper ua Sto madccy péner wu Tpynd, u 
Bcé spa. He’s wasting lots of money and effort on that for 
nothing. 

vTécuuiii (sh -co4) narrow. Hopundép a Tak TécHErt, a BEI emé 

cyHiyk ‘noctépusm. The hall is so narrow, and still you 
put your trunks there. *tight. Sror maymx4x mune Hemnéro 
néceH. This jacket is a little too tight for me. ®close. VY 
Hac c Het 6uenp TécHan apym6a. She and I are very close 
friends. 
(C récuo close. Onft cuyésm, tTécHo upmxdsnimch ApyT Kk 
upfry. They sat snuggled close to one another. ® crowded. 
Korgé see coOpdémmcs, B KOMHate cT4y0 TécHO H TYIIHO. 
When everybody came into the room it became crowded and 
sticky. ©cramped. Bam tyt ne récHo 6¥zet? Won't you 
be cramped here? ®closely. Oro técHo cBAsaHo c MOéit 
pa6étoi. This is closely connected with my work. 

trécto dough. 

recTb (M) father-in-law (wife’s father). 

Térka aunt. C matepfackoH cCTOpoHHKI y MeHA Be TéTKH. I 
have two aunts on my mother’s side. — Oxnd mune TérKa n10 
oTmay. She’s my aunt on my father’s side. © woman. K 
HaM nopomsd& Kakda-To (HesHak6MaA) TéTKA B OIaTKé. 
Some woman in a shawl whom I didn’t know came up to us. 
CF *lénon — ne rérxa! It’s no joke to go hungry. 

rerp4&yp (Ff) notebook. Mue nymusé rerpdgs B Kérny. I 
need a notebook of graph paper. — Y neré nénaa teTpdgb 
ctuxé6s. He has a notebook full of poems. 

réxunx technician. 
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THIIEHSA 


Téxuaxa technique. Ha ndnmx sapégax mpumensetca mepe- 
yopdéa Téxnuka. Modern techniques are used in our plants. 
— Os xopomé opmanén téxHukot Sroro néma. He has a 
good grasp of the technique of this business. — Y $roro 
HHAaHhcTa yuBAterbHaa TéxHuKa. This pianist has an 
amazing technique. 

Téxuuxym technical school. Sl oxénuun cembcKoxosfiicTer- 
HEI TéxnuKym. I graduated from the agricultural technical 
school. 

TexHfiyecksii technical. 

TeXIpPOM@HHNNGH (TeXHH4eCKO-UPOMAIM 1eHHO-@HHSHCOBLI 
m1aH) over-all annual plan of a factory. 

Teywéane current. He sanzpdéitte panené6, ryt OxicTpoe 
reuéoue. Don’t swim out far; there’s a swift current here. 
(_] pépxnee Tevénne upstream. 

B TewémHe during. SI 5Tro sakénuy B TeuéHue gua. I’ll 
finish it during the day. 

Hfmnee TewénHe downstream. 

CC reaénuem spémenu BEI Bcé no#MeTe: In due.time you'll 
understand everything. 

Tew (Tek’, TeuéT; p TéK, Tex4, -6, 4) torun. OnATs Bond ua 
Kp4Ha He TeyéT. The water isn’t running again. ® to leak. 
Sro nexpé teaér. This pail is leaking. 

C Bpéma ryr reuér crpdmuo mépmenuo. Time drags here. 

Téma mother-in-law (wife’s mother). 

Tan type. Mue He npdsatca mnogu Storo Tha. I don’t like 
men of this type. — Al nukorgd ne Buyda MammHE SToro 
Tina. I never saw a machine of this type. ®category. Y, 
HAC eCTh WBa Tha crynéHToB. We have two categories of 
students. 

(1 Sro aro emé sa run? Who’s that character? 

THIorpigdua printing shop. 

Tupé (indecl N) dash, hyphen. 

TH. 

6piomH6it THd typhoid fever. 
Bospp4Tabii THd recurring typhoid fever. 
chimHé THh spotted typhus. 

Taxnit (-x4; cp Tome; Tamd4itmmi) low. On xopémmit méxtop, 
HO y Heré cmmkom Thxuit résoc. He’s a good lecturer but 
he has a very low voice. ® quiet. Y nac 8 pacupepemhitene 
ceréqHA Oni Taxuit penb. We had a quiet day in our store. 
— A cocégm apecb Tixue? Are the neighbors quiet here? 
®calm. Mépe ceréqua THxoe. The sea is calm today. 

Cj rf&me quiet. Tame! [Ilepecraéuptre pasrondpnpats. 
Quiet! Stop talking! — Time! On témsko 4TO sacHfi. 
Quiet! He just went to sleep. 

Tfxo quietly. Ox rozopfina Th&xo, Ho BHATHO. She spoke 
quietly, but distinctly. © quiet. B Sto spéma syecb Beerd 
Taxo. At this time it’s always quiet here. ® slowly. 

BEI 6¥jete éxaTb TAK THXO, MHI HaBépHO onospfem. If you 
drive so slowly, we'll certainly be late. 

(J Tloénem no cnéxyiomet Yauue — tam Time. Let’s go 
down the next street; there’s less traffic there. 

THXOHLKO quietly. Bottnaate, r6mbKo THX6HEKO, HA WYMIOFKAX. 
Come in, but quietly, on tiptoe. — Dlenufite emy tux6HbKo, 
4aTo A yxomy. Whisper to him quietly that I’m going away. 

The (/cp of Thxnii/). 

THMHBA silence. Bo spéma pangnonepenium B s4ne pomwRES 
6HITE nésHaa TumuAd. There must be absolute silence 
during the broadcast. © peace. Tumusd u cnoKéitcTBae — 
BOT 4TO MHe H4y0! Peace and quiet is what I need. © quiet. 
IIlpomy co6mon4tp tuamuny! Quiet please! 


TKaY 


rkay (-4 M) weaver. 

TKaufxa weaver F. 

ro! (/na N of ror/). 

ro’ then. Eemu on x cemit He npunét, TO He mTATe eré 66nEMe. 
If ne doesn’t come by seven, then don’t wait for him any 
more. — Pas ond ue xd6uet, To Héuero eé yroBdpHBaTh. 
Once she doesn’t want to, then there’s no sense urging her. 
— Ys écrm a oOemfin, to a Sto cpénato. If I’ve already 
promised, then I'll do it. 
(] ma 8 To at that. HH sfhpen eréd scerdé onffH pas, 7a u TO 
fisyasm. I’ve seen him once, and at a distance at that. 
He To otherwise. Tak upuHxopfite nempeménHo, He TO OHK 
o6fmAaTca. Be sure to come there; otherwise they’ll be of- 
fended. © or else. Cmorpfite, cnémaitre Sto, a He To x¥0 
6¥ner. You better do it, or else you'll get into trouble. 


He To... He TO either... or. On ckasdm STO He TO C 
yBasxéHuem, He TO co ctpdxom. He said that either with 
respect or fear in his voice. 


To H fén0 every so often. On TO oH 2600 BHITJIAEIBA 43 
orHé. Every so often he peered out of the window. 
TO 1H... TO aH either...or. Oxd x6quT K HaM TO JM 110 
IpHBLKe, TO JH w3 BémMBOCTH. She visits us either out 
of habit or out of politeness. —-Fe-sm-emy néxorga 6x10, 
TO JIM OH 3a6KIJ1, HO OH He Ipumén. He was either busy or 
he forgot, but in any case he didn’t come. 
(J Or weé Bcé HeT nHCEMA, 4 OH TO H BHA Ha né6UTy Oéraer. 
There are no letters from her and yet all he does is run to 
the post office all day. © On To 3a o7n6 nén0 xBaréetcn, TO 
3a apyrée, H HuYerd He KOHUAeT. He starts first one thing 
and then another and finishes nothing. © Ox To 6paHnft 
MeHA, TO mpeBosHécuT To HeOéc; He Nowmén erd. He scolds 
me first, and then praises me to the sky. I can’t understand 
him. © A ségouKy-To MEI yxré BCIO BHINMIIM, HAO 64110 
pdéupme npuiita. Tough luck; we've finished off the vodka. 
You should have come earlier. © Ité-ro on 0 Hac no- 
yymaet! I wonder what he’ll think of us. 

To66H (To6610, /i of TH/). 

ropap (/g -y/) goods. B konxésHy10 14BKy UpfcyaHa H6BAaA 
ndprua toBApy. There’s been a new shipment of goods to 
the kolkhoz store. © merchandise. B Srom marasfne Beery4 
xopémmuit rondép. This store always has good merchandise. 
(C Og yméer rondp smu6m nokasdts. He knows how to put 
his best foot forward. 

ronipam (M) friend. Ox Onin mofnm c4mbIM JIVUIMM TO- 
Bapumem. He was my very best friend. ®comrade. To- 
Bapunm, coOsmonditre 6uepenp! Stay in line, comrades! 
classmate. On mot topdpam uo yHupepcutéty. He’s an 
old (college) classmate of mine. 
CO orx6xn8u1% topfpmm schoolmate. Sro mxés5HEIE TO- 
Bapuum Moeré china. They’re my son’s schoolmates. 
(CJ Tos&épam musmononép, Kak mHe npoiTéA kK MocTY? 
Officer, can you tell me the way to the bridge? 

TOBapamjeckHH comrade. Ox nocrynmfia He n0-TOBApmineckn. 
He didn’t act as a comrade. ®friendly. Tosdpumeckan 
BeTpéga HémmMx my TO6IEHEIX KOMAHT HasHAyeHa Ha 34BTpa. 
A friendly game between our soccer teams is set for tomorrow. 
(_] Her, Sto ne pomaéa, y Hux upécro xopémme Tosdpameckne 
oTHoméHua. No, that’s not a love affair; they’re just good 
friends. 

ropfpxauili freight. Ha crdamun cToAso HécKOJIBKO TOBAPHEIX 
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noesy6s. Several freight trains were standing at the station. 
C] ropapas cr&éuqua freight station. 

TOBApHBIH cK1ay warehouse. TosdépHEt cKJiagq HaséBo. 
The warehouse is on the left. 

Torys at that time. Al xu Trorgd B pepésue. At that time I 
lived in the country. ®then. SH nomymar u torm4 7am BaM 
ornér. I’ll think about it and then let you know. — 

BaM 45TO He HpABUTCA, TOrNS ITY ame He Gepate. If you don’t 
like it, then you’d better not take it. 

(] rora& ...xorg4 when. Orseuditte T6bkKo Tord, Kormad 
Bac cupécat. Answer only when you’re asked. 

T6 ects that is. Sro 6110 B mpémsoe BocKpecéute, T6 ecTE 

p6BHo Henésn0 Tomy Hasig. It was last Sunday; that is, 
exactly a week ago. 
()7r6 ecrp crak how come. “B san 66smure aAkoré He 
BuycKdioT.” ‘“Tlospémpte, T6 ecTh Kak STO, y MeHA eCTb 
6uét!’”’? “No one is allowed into the hall.” ‘How come? 
I’ve got a ticket!’’ 

T6xe too. Sl téxe nota? c nduu. I'll go with you, too. — A 

emy TéoKe STO ToBOpas, HO OH u CIymaTh He x6ueT. I told 
him that, too, but he won’t even listen. — Bu té:xe npéTus 
meHA? Are you against me, too? 
C) Ou, Kénetcea, yaats mené Bsayman! Bot téxe! What 
do you think of that! He’s trying to show me how! © Téme 
sHaTOK Hamésca! Oro on nonuméer? Since when is he an 
expert? What does he know about it? 

Tox current. Ham rpamedi n6nro cTroAn 43-38 OTCYTCTBUA 
téKa. Our trolley was stalled for a long time because the 
current was cut off. — Tor yaé pirRmouen. The current is 
already turned off. 

(J Eré y64n0 T6Kom. He was killed by a live wire. 

Tonite (/pcet: TonKHyTL/) to bump into. I[pocrite, aro a 
Bac Bcé BpéMA ToKdIo. Excuse me for bumping into you 
aJl the time. ® to keep after. Kenn ux He Tomr4t», onf Bam 
nayyr cupdésKy uépes rog. If you don’t keep after them, they 
won't give you the information in a year. 

-ca to push. He romditrecs, nomdsyiicra! 
please. 

(10 Al spect yré nésryto Hepémo 6e3 nésm3e1 TommArocb. I’ve 
been knocking around here a whole week doing nothing. 

TONKHSTD (pct of TONEATS) to push. Tomkafte qpepb, OHA He 
sineptra. Push the door; it’s not locked. — On Tax mena 
TOJKHYI, ITO A 4yTS He yudn. He pushed me so hard I 
almost fell. 

(C1 Gro eré rommnfno na Tak6it NoeTynoK? What made him 
do it? 

cA. 

(1 A rommnfaca 6110 K erdé mhaHoMy cexpetapio, Ho H erd 
He sacr4s. I tried to see his private secretary, but he wasn’t 
in either. 

TONKOBATE to discuss. Mi c num 06 STom TomKoBasm 10 
cémott H6un. I discussed this matter with him till nightfall. 
— He créut 06 Srom tak mHéro ToumKoBaTs. Why discuss 
it so much? ® to interpret. Sto M6sHO TOIKOBATS 10- 
pdsHomy. You can interpret this several ways. © to harp. 
A ond Bcé cBoé Tomrger. She keeps harping on the same 
thing. 

romn& (P résm, Tosm, Tosm4m) crowd. Sf erdé cpd3y pacio- 
sH4a B Tomé. I recognized him immediately in the crowd. 
— Cyrpé yé rémmr Hapépa crésm coOupatTeca Ha fsIHAaX. 
Crowds have been gathering in the streets since morning. 


Don’t push, 
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TONCTLI 


®swarm. Hac oxpyxfina Ttomnd mekénbHnkos. A swarm 
of schoolchildren surrounded us. 

Tréacthit (sh -ncr4; cp témme) stout. Hro Stor TréncTa 
cen6% uaemonéx? Who's that stout, gray-haired man? 
®chubby. [ocmorpfte na S5toro téncToro Maz dhmnKy! 
Look at that chubby boy! ®thick. MIIepend4itire mune Sry 
réucryio Kary. Hand me that thick book. ® plump. 
Kare y Heé ToucTHe pésosHe méuKH! What plump pink 
cheeks she has! ®heavy. Kprrxa comita us téscToro 
cykHd. The jacket is made out of heavy cloth. 

C0 moréame thicker. Her ma y sac trerpdgm norésmme? 
Do you have a thicker notebook? 

To6nme See réncThii. 

rommuBé thickness. 

To6mbko only. Buanér sp xané créut T6nbKO OffH pyOnb. A 
ticket for the movies only costs a ruble. — Doygommpiite 
MHHYTYy, A TONbKO OéHycb. Wait a minute. I only have 
to dress. — SI On Tam T6HKO onfH pas. I’ve only been 
there once. — Sra A6n0Ku He TONBKO TeméBse, HO H BKycHée. 
These apples are not only cheaper but tastier. — Té6sKo Our 
OH BHisyopoBne nocKopée! If he’d only get well in a hurry! 
®but. Xopomd, témsko cnaudsa saégem na né6uTy. All 
right, but let’s stop at the post office first. © just. Mur 
TOJIEKO HAadHHSeM BOCCTAHOBATeIbHYyIO pabéty Ha 4SToM 
pymHuKé. We're just beginning reconstruction work on this 
mine. — Tén5Kko nocméiite! Just try it! Sever. Kak pi 
T6sIbKO Mors STo noxyMatTs!? How could you ever think 
such a thing! 

(C ens& téanxo just as soon as. Epsdé té2bKo of nomps- 
BHJICA, Kak cHéBa BrImes Ha pabédry. He was back at work 
Just as soon as he got well. 

kak TOIbKO as soon as. On Bac Iphmert, KAaK TOJIBKO OCBO- 
Gonftea! He'll see you as soon as he’s free. © as much as. 
Sl emf momorda Kak T6éubKO Mor. I helped him as much as 
I could. 

To1bko Beer6 all. On nomendn mae ycnéxa — Té6bKO H 
Beeré. All he did was to wish me luck. 

TO6NBKO-T6nBKO just barely. SL réubK0-T6bKO ycnén co- 
Opdétp sé. I just barely had enough time to gather my 
things. 

T62bKO YTo just. Ox Té2bKO GTO sBoHKin. He just called 
up. ®©no sooner than. Té6bKo 4To A opHéxay, KaK MeHA 
BhIsBasIH OG6paTHO B Mocksy. No sooner had I arrived than 
they called me back to Moscow. 

[] TénpbKo of Bomén, Kak BCe KMHyImMcb erd paccupémE- 
BaTtb. The minute he stepped into the room, everybody 
rushed at him with questions. © Ueré y Hac TémbKO Hert! 
There isn’t a thing we haven’t got. ® Ilon4# emf mapéiien c 
6pycHfrko#, na uw TésbKO! He won’t settle for anything 
less than turkey and cranberry sauce! 

rom (/P -4, 68/) volume. Hro ssan sropé Tom cyoBapA? 
Who took the second volume of the dictionary? — Eré 
KHKTa BereT B ZByx ToMAx. His book will appear in two 
volumes. 

rou (P -H4 or HH, -H6B) tone. Taka&m T6HOM co MHOH emé 
HHKTO6 He pasroBépHBas. Nobody has spoken to me in 
that tone yet! — Hapriua Hanicana B ApKux ToHdx. The 
picture is painted in bright tones. ®key. Sra condra 
Hanhicana B MaxKé6pHOM TéHe. This sonata is written in a 
major key. ®tune. Ilécne sémero sameafauA OH epe- 
MeHI TOH. After your remark he changed his tune. 
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TopxécTeeHHbiit 


(] sayasits Tox to set the style. Ond ram sanaét tox. She 
sets the style there. 

() Bs ssAnm c Hum HenpdésnubHE Tou. You took the 
wrong approach with him. 

TonKuit (sh -HKS; cp TOHnbINe; TOHUS#mMH) thin. Stu witTKH 
cafmkKomM T6HKHe, HeT 2H OTé6ume? This thread is too 
thin; don’t you have any stronger? ®fine. Or neé ndxmo 
TO6HKHMH yyx4mu. She smelled of fine perfume. — Sro 
Kouby6 6geHb 16HKOK pabdéru. The ring shows very fine 
workmanship. — On TéHkai neHitTenb whBonucH. He’s a 
fine judge of paintings. © gentle. On rémkax HamMéKoB He 
noHuMdetT. He doesn’t understand gentle hints. 

Cj norénpme thinner. J[ditre mune 6ymdry norénpme. Give 
me some thinner paper. 

Tonxo thin. Berunnd cnfumom téHkO Hapésana. The 
ham is sliced too thin. ® keen. Sro su rénKo nogzméruml! 
That’s a keen observation of yours. 

(1 *I'ne r6Hko, Tam u ppétca. A chain is only as strong as 
its weakest link 

TOHHa (gp TOHH) ton. 

TOHYTL (TOHY, T6HeT/pci: Ho-, y-/) to drown. T[lomorftel 
Uenonéx téHer. Help! Man drowning! ® to be over one’s 
head. Ox npécto Téuer B STux cTaépnix pyKonucax. He’s 
simply over his head in these old manuscripts. 

Tonats (/pct: TénnyT,/) to stomp. Kro sro y Bac HaBepxy 
Bcé Tonaet? Who’s stomping around so upstairs? 

Touats! (rons, TéuuT) to heat. Oem pir ré6umte néan? With 
what do you heat your stoves? ®to give heat. Y Hac Bcio 
shy He tomas. They didn’t give us heat all winter. 

TONATE? (Tronsm0, TéuuT/pct: no-, y-/) to drown. He tonfite 
KoTAT. Don’t drown the kittens. — Uro, 6pat, témmm, 
répe B puHé? Are you trying to drown your sorrow in wine, 
brother? ®to doom. Csofma nokas4anama oH TOnuT 
cBoeré co66muHHKa. His evidence doomed his accomplice. 

Ténmmso fuel. Kaxée TténzmmB0 BH ynoTpebuseTe? What 
kind of fuel do you use? 

(_] »xfiqxoe rénaHp0 fuel oil. 

rénnytt (pct of TénaTs) to stamp. Oxnd cepnitro Ténnyna 
Horéa. She stamped her foot angrily. 

tonép (-4) ax. Bospmite ronép u HapyOmTe gpos. Get the 
ax and chop some wood. 

()*3necp Boésnyx Tak6H#, aTo xoTb Tonép Bémah. The air 
is so heavy here you can cut it with a knife. 

Topros&tp to sell. Mz ne ropryem rasantepéet. We don’t 
sell haberdashery here. 

(C JIlésnu 660 Ttoprosému. The stores were very busy. 

Troprésen (-pia) merchant. Oréq eré Onn mémKHM TOD- 
résiem. His father was a small merchant. 

Toprépia trade. Uépes Sror nopr wyéT Toprésiia c sarpa- 
Hinet. Trade with foreign countries goes on at this port. 
C] mononénH4 BHémueit ToprésaH foreign-trade monopoly. 

Toprésiiit commercial. Bce Ttoprésne coémku c mHocTpéH- 
HEM dfipMamu mpoxéyaT uépes sHemTépr. All the com- 
mercial transactions with foreign firms have to go through 
the commissariat of foreign trade. 

CJ roprésisi @xorT merchant marine. 

Toprupéyx (Toprésiii Ipeycrasfreatn CCCP) Torgpred 
(trade representative of USSR). 

Toprnpégcrso (Toprésoe IIpexcranfiteuncrso CCCP) Torg- 
predstvo (commercial organization representing USSR 
abroad). 

TopxécTsenHil solemn. Jia sam topmécrseHHoe oOemfnne 


TOPMO2KF 


He xoquTb Ty74 6e3 Bac. I give you my solemn promise not 
to go there without you. © gala. 34srpa ropmécrBeHHoe 
oTKpritue crésna. Tomorrow is the gala opening of the 
convention. 

TopMoxy See TopMO3fATb. 

répmo3s (P -4, -6s) brake. 
tépmos. Check the brakes. 

TOpMo3shTb to put the brakes on. 
Don’t put the brakes on. 
[] Ha S5rom cir¥cke HY2*HO ChIbHO TOpMO3ATb. You've got 
to put a lot of pressure on your brakes going down this hill. 

ToponaT, (Topommno, ropémut) to hurry. He ropomfite mend, 
& TO A Hapénaio omms60r. Don’t hurry me, or I'll make 
mistakes. ®to rush. Onf Hac tak ropénar co cod4yeit 
pYkonucu, aTo o mponépke He M6meT OnITh uw péun. They’re 
rushing us so much to deliver the manuscript that there’s no 
chance of our checking it. 

-ca to be in a hurry. [pocrfre, a 6uent toponmocs. Excuse 
me, I’m in a great hurry. 

ropt cake. Y Hac ects opéxoBE Topt Kk 4410. We have a nut 
cake to go with our tea. 

Top peat; turf. 

rot (§1/7) that. B ror pas mMHe He ynasiécb Cc HAM NOFOBOpHTh. 
I didn’t get a chance to talk to him at that time. — B ty 
népy MEI MHOro HaTepnésmcb. We suffered a lot at that time. 
— Antéxa na Tom yruy. The drugstore is on that corner. 
— Tor 6n01 HawdzbHuK, a Sto er6 nomémHnK. That was 
the boss; this is his assistant. © that one. Haxé6u pucfHor 
Bam 66bmIe HpAButTca, SToT fmm Tot? Which design do 
you like better, this one or that one? ® other. Sro no ry 
erépony pexi. It’s on the other side of the river. — Sro 
pyrhe kapanyanmh, te yxé upégann. These are different 
pencils; the others are already sold. ®it. Ionépnre, on 
roré He ctéut. Believe me, he’s not worth it. ©same. Sro 
Ta péBymika, KoTOpaA OTKpHIaa Ham pBepb. That’s the 
same girl who opened the door for us. 
[] Ges roré as it is. He notay ryn4, a uw Ges toré yeran. 
I won’t go there. I’m tired enough as it is. 
qo Toré before. Sro 641n0 no Toré, Kak BEI MpHéxasm crons. 
It was before you arrived here. 
fimeHHo To exactly what. Bor Sro fimeHHO TO, 4TO MHe 
Han0. That’s exactly what I need. 
H TOMY mogé66HOe and so forth. B Strom aemondne y mMenAé 
aysKh, Gebé a TOMY non66Hoe. I have stockings, under- 
wear, and so forth in this suitcase. 


IIponéprte, B ucnpdéBHocTH 31H 


He topmosfite Manny. 


H TOT, H ApyréH both. “Haxrfio mufAny By Gepéte?” ‘“H 
Ty u Apyrf”’. ‘Which hat are you taking?” ‘Both of 
them.” 


He TOT wrong. Bu cénu He B TOT udesa. You took the 
wrong train. — JIa BHI He Ty KHATy Gepéte! You're taking 
the wrong book! 

HeT Tord, 47T66n1 instead of. On scé Kpuaht; HeT Tord, 
aT6651 OObACHHTD T6IKOM. He yells all the time instead of 
explaining it as he should. 

HH c Tor6, mH c ceré for no reason at all. Huc roré, auc 
ceré on paccepnfisica. He got mad for no reason at all. 

Of H TOT xe the same. HennsA pénarp apa péna B ONHG 
H TO xe Bpéma. You can’t do two things at the same time. 
o7H6 H TO xe the same thing over again. CKé6BKO pas 
HAO NOBTOPATS BaM O76 wu TO xe! How many times do I 
have to say the same thing over again to you 
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TO4HO 


Tem He ménee nevertheless. Tem He méHee A He corsidcen. 
Nevertheless, I disagree. 
Tor6é w raaqa& any minute. I[loroponftrech, on Tord ua 
ruagh sepHétcn. Hurry up; he’s liable to be back any 
minute. 7 
Tomf Hasag ago. 3ro 6t1n0 mHéro Net Tomy Hasdn. 
was many years ago. 
Tort #*e the same. Bus scé Ta xe, copcém He H3MeHMJINCh. 
You’re the same; you haven’t changed at all. 
ToT c&mptii just the. Sro ra cimaa Kuhra, KOTO6pylo A H 
ucK4n. That’s just the book I was looking for. 
C*Hy, Sto Dendét, aa ne ToT. That’s a horse of another 
color. © Jina roré a $To uw cKa3an, ato6 emy cTeIgHO cTaso. 
I told it to him just so he’d feel ashamed. ® B té6m-To a 
nés0, 4TO OH p¥cckoro A3EIK4 He 3HdeT. That’s the trouble; 
he doesn’t know the Russian language. ® On ue concém T6 
ropopit! Sl nam ayame cam o6tacn. He’s not telling it 
quite right; I’ll explain it to you myself. © On npumén c 
Tem, 4TOO n3sBHHuTECA. He came to apologize. © “Tloaném 
B teAtp”. ‘‘Mue ne po Tord”. ‘‘Let’s go to the theater.” 
“No; I have other things on my mind.” ® “4ro, on onfAtTs 
Hanisica?”’ “Ia, ne 6es toré”. ‘‘What, did he get drunk 
again?’ ‘‘That’s about it.”’ © Mena é6aeH_b yauBiserT To, 
4TO BHI roBpopute. I’m very much surprised at what you’re 
saying. ®C uem npumén, c Tem u yxomf — Huuerd He 
yoOuscs. I’m leaving the same way I came — with nothing. 
© On ne 76, 766n1 m310x6H GenoBéK, HO GesoTRéTCTBeEHHETH. 
He’s not what you’d call bad; he’s just irresponsible. 

6-To (/compare rot/) that’s why. Ax, BE yesxdisun? Té-To 
Bac HHIé Hé OnII0 BAHO. Oh, s0 you were away? That’s 
why you weren’t seen anywhere around here. 
C) “Tenépp a nénan!” “Hy, r6-To!’’ “Now I get it!” 
“Tt’s about time!” © “fl pemmn orkasdteca oT cBoerd 
nydua’’. ‘Hy 16-To me!” “TI decided to give up my plan.” 
“You'd better.” 

réTaac (/compare qac/) at once. On TétTuac »e noéxall K 
6ompbHémy. He went to see the patient at once. © instantly. 
Sl réTaac 2xe 3améTHII, 4TO 4T6-TO He B NopAégke. I saw 
instantly that something was wrong. ®on the spot. 
T6éTuac Bac y3sHan. I recognized you on the spot. 

TOURTE (Toy, T6unT) to sharpen. On Téaut Opfrsy He’s 
sharpening his razor. 
(]*Ond yoré na neré pann6é 3fOn T6uNT. 
for him for a long time. 

7T6%Ka dot. IlocréspTe T6uKy Ha KApTe Ha cKpeméHuu STUX 
nopér. Put a dot on the map where these two roads cross. 
® period. Tlocr4spte 3anaryio smécro téuKu. Use a 
comma, instead of a period. ® point. A emy o6tacHhina 
mov TOuKy 3pénuA. I explained my point of view to him. 
end. 3ndete, qandéitre nocrdsum TéuKy Ha STom jéue. 
Let’s put an end to the matter. 
C) r64xa B TéuKy word for word. SAT nepenucdén eré 3a- 
aBiénne T64Ka B T6aKy. I copied his petition word for word. 
()*Bsr nonéau gp cémyio tTé6uxy! You hit the nail right on 
the head! | 

T64HO as if, as though. ro sy TéuHO Ha urémKax cuahte? 
Why do you keep jumping up as if you were sitting on pins 
and needles? — Al cxfmana, T6aHO sayapésanHan. I 
listened as though enchanted. ® like. Hy uré si Kampiis- 
HH aeTe, TOUHO MAjeHEKaa! Come now, why are you 
carrying on like a child? 


It 


She’s had it in 


TOéOanbIt 


TOwnBIH (sh -qHé) exact. Sro réanstt nepeséq sBAmero 
ynoctonepésua? Is this the exact translation of your cer- 
tificate? © precise. IlpnArno 6410 cneghTh 38a NérkKHMn 
HM TOUWHEIMM DBHRéHHAMH ec pykK. It was pleasant to watch 
the light, precise movements of her hands. ® correct. Ha 
BOK3AJIBHEIX 4acdx Té6uHOe BpémA. The correct time is on 
the station clock. 

CO réan0 exactly. Sro néq0 cyémats T64HO nO BHCTPYK- 
nuAM. This has to be done exactly according to instruc- 
tions. — Sro réuHo Takfe me GorfHKa. These are exactly 
the same shoes. — Téuno! Exactly! — Al On $To coénan 
T6aHO Tak we. That’s exactly how I would do it. ® ac- 
curately. Dlepenummte 5To; rémbKo, nomdsrylicta, TOUHO. 
Copy this, please; but do it accurately. 

TOW B TOU just like. On Trouwb B Tous oTén. He looks just 
like his father. ® exactly. Ond ynuOdeTtcA Tob B TOUS, 
Kak eé Math. She smiles exactly as her mother does. ® ex- 
actly like. SL coémaro Sto Toab B TOU No OOpasny. ll 
make it exactly like the original. 

Tromuatn (S3 only; impersonal) to feel nauseated. Mena 
tomHnr. I feel nauseated. 

CJ Or eré néunerx myToK TomHaTS HadnHset. His constant 
joking makes me sick. 

Tpas& (P tpdstr) grass. Ilpdécat no Tpané He xoquTp. Keep 
off the grass. 

[1] *On tenéps time sogti, Hae Tpasti. You don’t hear 
a@ peep out of him now. °*9ro yxé naBHd TpaBdi MOpocsé. 
It’s all gone and forgotten. 

Tp&ktop (/P -4, -68/) tractor. 

TpakTopficr tractor operator. 

TpakTopécrk«a tractor operator F. 

TPAKTOpPHEI. 

C) rp&xropHaa Bcnafuorra plowing by tractor. 
TpAKTOpHLI Naxyr tractor plow. 

TpamB&ii trolley. Kya4 unét Stor rpampéit? Where does this 
trolley go? ® streetcar. TytT TpamBdit ne ocTandéBsIMBaerTca. 
The streetcar doesn’t stop here. 

C] Tpampéem tya4 éxaTp 6uenp é6mro. It takes a long time 
to go there by streetcar. 

TpaMuhH springboard. 

TpaHsATHB transit. 
transit visa. 

Tp&tuT, to spend. On tpdtur mdéccy péHer Ha KHKTH. He 
spends a lot of money on books. — He créur rpaétutTb Ha 
$To cTéubKO Bpémenu. It’s not worth while spending so 
much time on this. ® to waste. He rpArptre cum spa. Don’t 
waste your efforts for nothing. 

Tp&ay See Tp&Tuts. 

Tpé6opanHe demand. Ox cormamferca Ha Bee HdnmH Tpé6o- 
BaHua. He agrees to all our demands. ® request. Mu 
nocd Tpé6opanwe Ha frouIb, HO noKé emé HMYerO He 
nosryufmu. We sent in a request for coal but haven't 
received it as yet. © requirement. Ox oTpeudeT Bcem Tpé- 
SonaHHAM 1A SToK pabdéru. He meets all the requirements 
for this job. ®%claim. SA orkd4anrpaiocs oT cBohx rTpé6o- 
Banu. I’m withdrawing my claim. 

[] But npexpapnfete kK Hemy cufmKom GOombumie Tpé60- 
Banus. You're asking too much of him. 

Tpé6oBaTp to demand. Or Hac Tpé6yroT, aT06 MBI NpuxoqhsH 
Ha padéry B6-Bpema. They demand that we come to work 
on time. ®to request. Ont tpé6yror yuudéTH no cuéTy. 
They’re requesting payment of their bill. ©to ask. But 


Y menA tTpansitnan Bisa. I have a 
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cymmmkom MH6roro oT Hux Tpé6yeTe. You're asking too 
much of them! ®to require. Sra pa6éta rpé6yer Soms- 
mé6ro BHuMaéHua. This work requires a lot of attention. 

-cn to be required. JIna $Tor Huwkakax cnenudésIbHix 
sHinnk we tTpé6yetca. This doesn’t require any special 
knowledge. 

(J Ha Sror saség rpé6yrotca OnEITHHIe dIeKTPOTEXHHKH. 
This factory needs experienced electrical technicians. 

Tpenéra anxiety. Oxd ne mormd cKpHITS cBoéit Tpeséru. She 
couldn’t hide her anxiety. ®alert. HK cudcrsw, rpesdéra 
okasdsiacb 216xHOK. Fortunately it turned out to be a false 
alert. 

(] sosy‘ ormaa Tpeséra air-raid alarm. 
c Tpepéro anxiously. 1 c rpenéro# amy eré sponKd. I’m 
waiting anxiously for his phone call. 

TpespoxHbIH restless. BompHéh mponém é6ueHb tpesdmHy10 
How. The patient spent a very restless night. © uneasy. 
Mu nepexfiim 6ueHb tTpenésxnWe MHHYTH. We lived 
through many uneasy moments. 

] rpesé6x Hai ryq6Kn warning signal. 
TpeB6éxKHO anxiously. Oxd rpenéHo OTAQEIBAIAcCh 00 
cropoHém. She looked about anxiously. 

TpésBhilt (sh -384) sober. Pdsge BEI He BAHTe, 4TO OH He 
copcém tTpe3B? Don’t you see he’s not exactly sober? 
sound. Sro TpésBEt B3rmag Ha Bémmm. This is a sound 
approach to things. 

(] rpészo soberly. [onpé6yitte cynfts 06 STom TpésBo. 
Try to judge this soberly. 

Tpénep (TrpeHép) coach, traincr. 

Tpenupésea training. “Uré6n1 crdéts xopémm™M TeHHHCHCTOM, 
HY KHS DMTeNbHaA TpeHupédsKa. You've got to have long 
training to be a good tennis player. 

Tpeck crash. Pasy4sca Tpeck, H CTYJI Nop Hum cylomasca. We 
heard the crash of the chair breaking under him. ® crack. 
Msi cuvimasm Tpeck pyxéiHEx BrIcTpesios. We heard the 
crack of the rifles. 

C Iinéca,c rpéckom mponanfinmacs. The show flopped. 

TpécnyTs (pct) tocrack. Crexné rpécnysio. The glass cracked. 

®to split open. Y sac nupxdx no mam Tpécnys. Your 
jacket split open at the seam. 
1] Hurd ue mory pas06patp Stro# uéguncu, xoTp TpécHu! 
For the life of me I can’t make out this signature! © SI eré 
BH4I0: TpécHeT, a He cK4:KeT. I know him; he’d rather die 
than tell. 

TpecT trust. 

rpéTnit (§13) third. Sl croAm y KA&ccn TpéTEyM B 6uepenu. I 
was third in line at the ticket office. — Tpérna rnasé 5Tott 
RHMrY ciman yu4unan. The third chapter of this book is the 
best. 

(CJ A upang & Bam B TpétEem aacy. I'll come to see you after 
two. 

tpetp (P -rTu, -1é% F) one third. Mm mnpoéxanm ymé TpeTb 
myth. We've already gone one third of the way. 

Tpeyré1bHHK triangle. 

Tpéxcérniit three hundredth. 

TpemAtTe (dur) to crackle. Cutie, kak yposd tpemAT B 
néune? Listen to how the logs are crackling in the stove. 
®to chatter away. Oxd rpemfit 6es (mony. She chatters 
away all the time. 
(J Ox, rososé rpemat! I’ve got a splitting headache! 

Tpémuna crack. OcTopé:xHei, udmmka c Tpémmnot. Careful! 
There’s a crack in the cup. — Her, Stra q0cK4 He romfatea, on4 
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c Trpénnamu. No, this board isn’t good; it has too many 
cracks in it. 

TpH (gl Tpéx, d Tpém, 7 TpemsA, §22) three. 

TpHOfHa platform. Os cuyén na tpnOfHe pAnou c mpence- 
yatesem. He sat on the platform, nex: to the chairman. 
®stand. TpnOfH craguéna nepenémnenu. The stadium 
stands are overcrowded. 

TpHHATEIH thirtieth. 

Tp&ymate (gd -Th, 4 -Tb, §22) thirty. 

Tpanségmatiiii thirteenth. 

TpaHnagmare (gd! -Tu, t -Tb10, §22) thirteen. 

Tpficta (§22) three hundred. 

Tpératenbunii touching. Sro é6aen_ TpéraTesbHad HCTOpHA. 
This is a very touching story. 

C] rpérarenbuo touching. Kak tpératempbxo! How touch- 
ing! 

gpéraT, (/pct: tpényt/) to touch. Tlomdsylicra, ne rpé- 
raitre HHuerd y MeHA Ha cToIé. Please don’t touch any- 
thing on my table. — Mend é6ueus tpéraer sima sa6é6tTsu- 
BocTb. I’m deeply touched by your thoughtfulness. ® to 
affect. Sto meni nu KAnenbKM He TpdraeT. It doesn’t 
affect me at all. ©to move along. Hy, nop4é rpérars! Well, 
it’s time to move along. 

(] (no pet) Tpérak! Get the horses going! ® He rpéraite 
eré — on ceréqHA He B 7Y¥xe. Let him alone; he’s in a bad 
mood today. 

-ca to budge. Mania nmepex ndmm ue Tpdéraetca c MécTa. 
The car in front of us isn’t budging. ®to get going. Hy, 
Ham Hops Tpératseca. Well, we'll have to get going. 

Tpée (§22) three. Bosbmite c co66K% mpoBisua Ha Tpée cYTOK. 
Take enough food along with you for three days. — Hac 
tpdée 6pdtnes. There are three boys in my family. 

rTpéiixa troika (team of three horses). Xopomé On cettudc 
noKaTaéTsca Ha TpdtiKe. It’d be nice to take a troika ride 
now. 

Tpounéti6ye trolley-bus. Bus sHdete mapmpyr Sroro Tpoui- 
mé#6yca? Do you know the route of this trolley-bus? 

tTpényts (pet of TpéraTb) to touch. Al noufscrsonal, 4TO 
MeHA K1T6-TO TPé6HysI 3a uedd. I felt that somebody had 
touched me on the shoulder. — Mens 6uenb tpdénys0 Bale 
BHHMdHHe. I was very much touched by your attention. 
— (no dur) A n¥-Ka TpoHb, noupéd6y ténnKo! Just try to 
touch me. 
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-ca to start moving. Kak Tténbko née3q Tpé6HysIca, A yoIerca. 


cuaTb. I went to sleep as soon as the train started moving. 
Tponfiuka path. Bce rpomfakn B JiecY sanecu6 cHérom. All 
the paths in the woods are covered with snow.— CrepxHite 
Bu1éBo io Tow TponmfHKe. Take this path on your left. 
Tporyap sidewalk. 
Tpy64 (P rp¥6n1) trumpet. PAnom xté-To saurpdn na rpy6é. 
Somebody started playing the trumpet near by. 
(_] pogouposéqHasa Tpy64 water pipe. Y nac torgadé ué6nHyna 
BoyonponéyHaa Tpy64. Our water pipe burst at that time. 
© gutter. Mune npumudéch cuycritsca c tTpétbero oTamnd 
no BonocTé6aHOK Tpy6é. I had to let myself down from the 
third story along the rain gutter. 
bimosaian Tpy6& chimney. Hdsxetca, saropémach cima B 
ynEmosnék tpy6é. I think the soot in the chimney is on fire. 
saBpoycKkaia Tpy6& stack. Ws sasogcKix tpy6 Bduur AEM. 
Smoke is pouring out of the stacks. 
Hoy36pHaa Tpy6& telescope. On nocmotpéi B nogz3épHyt0 
tpy6¥. He looked through the telescope. 
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Tpynocnocé6 nit 


()*Ox npomén oréub aw Bény u Mégnute Tp¥6nr. He’s been 
through an awful lot. ©*IIpa sdmmx mérogax xosAtinn- 
WaHHA BHI CK6po BHIJIeTHTe B TpyO¥. Everything will go 
up in smoke the way you run things. 

Tpy6Ka receiver. He morf O03BOHATECA, O“eBAQHO, TpY6Ka 
cnaté. Apparently the receiver is off the hook; I can’t get 
the number. — [lonécpte tpfy6Ky u nossonfte emé pas. 
Put the receiver back on the hook and call again. ® pipe. 
C Kakax Hop BH K¥pute Tp¥6Ky? How long have you been 
smoking a pipe? 

( Byméra cpépxyta B tpyOKy. The paper is rolled up. 

Tpya (-4) work. On suomxfn madéro tpyné B $To néno. He 
put a lot of work in on this job — Y neré muéro y aénnrx 
tpy6s. He’s credited with many scientific works. ® diffi- 
culty. Mune c Oonsmfim tpyno6m ynandéch pasnzobritTs 
KHary. I managed to get this book after great difficulty. 
— Ac rpyaém cnepxds caoé pasppasénne. I held back my 
anger with difficulty. 

CJ nércrnit tpyy child labor. 

oxpina Tpyy4 industrial safety regulations. 
§McTBeHHLIK Tpyq mental work 
@ushuecknit Tpyy physical labor. 

Tpynatsca (tpy2xfcb, TpYyahtea) to work hard. Mur syecb 
TpYquMcA, a OH TONBKO MemmdeT. We're working hard here, 
and he’s only disturbing us. 

[] raxenéd tpyafiteca to sweat. On Bcio xH3Hb TAKEO 
tpyafiica. He’s had to sweat for everything all his life. 
(] He rpyafrrect nonanpdécuy! Don’t trouble yourself. 

TpyaHoct, (fF) difficulty. B aém cocrofr rndépHaa TpYWHOCTh 

- rom pa6étn? What is the main difficulty in this work? 
®hardship. Mu tp¥yHoctet ne Gofuca. We're not afraid 
of hardship. 

Tp§ABEH (sh -7H4) hard. Sra pa6éra rpYaHaA, HO nHTepécHaA. 
This work is hard but interesting. — Bit mue sf4ganu 64eHb 
tTpyqnyio sagduay. You gave me a very hard problem. 
* difficult. Ond é6aeHb rp¥oaHH pebéHoK. She’s a very 
difficult child. ®trying. Ont nomormf mne B TpYAHyI0 
muHyty. They helped me at a tryinz time. — On xopémmidt, 
HO TpYqHE yesoBéK. He’s a good man, but very trying. 
Cl) rpfyno difficult. Mune tpfqHo yaémro rosopaitb no- 
pyccxu. It’s difficult for me to speak Russian for any length 
of time. ® with difficulty. On rp{qHo avimer. He breathes 
with difficulty. 

TpynoBé6H worker’s. Tpynos4a Kafka y Bac mpn ce6é? Do 
you have your worker’s identification book with you? 
® hard-earned. Sro scé KfuseHO Ha MO TpynoBrie cOepe- 
#*éHnA. All this was bought with my hard-earned money. 
C)Y neré sameudtrenpnad tpynonéa pucnunina. He’s 
well-disciplined in his work. 

Tpyno1éms (-—qHA M) work-day (unit of work). CxrémpKo 
oH BEIpaboTan TpynonHéh? How many work-days did he 
complete? 

Tpynxocnocé66HoctTs (F) capacity for work. Eré rpyyocmocé6- 
HOCTh H3yMiTebHa. He has an amazing capacity for work. 
LJ Uto »m, B cryaae notépx tpymocnocéOnocTtu a 6fYny 
nonyudTs néncur. Well, if I’m incapacitated, I'll collect 
a pension. 

Tpynocnocé66un able-bodied. Jina érou% paddétnr Ham 
Ipupéetca ucnd61b30BaTb Bcex Tpymocnocé6uurx. We'll have 
to recruit all our able-bodied people for this work. ® efficient. 
Ox 6uenb Tpymocnocé6HHk gvenoséx. He’s a very efficient 
man. 


Tpynamulica 


Tpynampiica (AM /refl prap of tpyaateca/). 
CJ tpyasmygeca working population. 
Cosér nenyTaTos TpyAamxca Soviet. 

Tpyli corpse. 

Tpfuma troupe. B S5rot# npéce yadcTByer Bca tpyuna. In this 
play the whole troupe is taking part. ®company. B 
tpyune ndémero teAtpa TénbKO MoJIOgKIe arrépH. The 
company at our theatre only has young actors. 

Tpyc coward. 

Tp§cuKa (-Kos P) bathing trunks. Mus uném Kyndtsca, He 
sa6VbTe B8ATE c cob6H Tp¥cuKu. We're going swimming, 
so don’t forget your bathing trunks. ®shorts. Ognd 
KoméHya Gnd B Oés1EIx TpYcukKax, a Apyrda B chHax. One 
team wore white shorts and the other team wore blue. 

Tpscocts (Ff) cowardice. 

TpfuKa rag. Brirpute nom MéKpo TpAuko#. Wipe the floor 
with a wet rag. 

C1 Y neé t6é0nKo TpAnmKH B romoBé. She’s only got clothes 
on her mind. ®*He 6/anhrTe rpAnKkoi, ymétiTe HACTOATS HA 
cpoém. Don’t be like putty; insist on your own way. 

TpacT&é (TpAcY, -cétT; p Tpac [trjas] or [trjos], tpacnd, -d, -4; 
pap tTpAcuuit/pet: TpaxugTs/) to shake. He tpachte 
etom4. Don’t shake the table. 

() rpact& p§xy to pump someone’s hand. O8 yéro Tpac 
MHe pry u Onarogapiim MenA. He pumped my hand for a 
long time and thanked me. 

OB asré6yce ydcHo tpacét. You get terribly shaken up 
in the bus. © Mens rpacér smxopdgKa. I’m shivering with 
fever. 

-cb to tremble. A rpacudcb ot crpdxa. I was trembling with 
fear. ®to shake. Y neré pfu tpacytea. His hands are 
shaking. 

TPAXHSTE (pct of TpacTH) to nod. Ox Tpaxsyn rononé#. He 
nodded his head. 

C) *7laséitte-ka TpAxHémM cTapHHéwa — cnoém Hamm cTy- 
yénueckue nécuu. Let’s bring back the good old days and 
sing our college songs. 

ry6epxy 163 tuberculosis. 

ryréii (sh tyr, Tyr4, TYTO, -ru; cp T¥xe) tight. Sra npyatna 
cmumom Tyr4a. This spring is too tight. 

O rgro tightly. Bam uemog4n cofmmom tyro HabhtT. Your 
suitcase is too tightly packed. ©slowly. Jiéno éueHs T¥ro 
noypurgetca. The work moves along rather slowly. 
T§ro-HaTyro as tight as you can. Craufite 5Tu BepésKu 
T¥ro-HAtyro. Pull these strings together as tight as you can. 
(7) *Oxn nemnéro ryr H& yxo. He’s a bit hard of hearing. 

Tyn& there. Tyn4 mé:xHo éxarp w 06e370M Hw Mapoxédgom. You 
can get there by train or boat. — Bs ryn4 sponfizm? Did 
you phone there? 
an tyn4, am cw neither forwards nor backwards. 
Tenépp mit sactpAuu! Hu tyy4, am cropd. We're stuck 
now! Wecan’t move either forwards or backwards. 

Tyn& «xe! what do you know. SAsnmd on ne sHferT, a 
TYyN4 me 3a nepesdéy Gepétrca! He doesn’t know the language, 
and what do you know! He has the nerve to translate. 

Tyn4 « o6pAtHo there and back. Mé:uHo yenérs ché3quTb 
Tyn& 4 o6pdérHo B offH neHB? Is it possible to get there and 
back in one day? 

T¢9 xe See Tyrbik. 

Ty3 (-4) ace. Bam ndyo 64100 DoKprTE Ty34 Ké63sEIpem. You 
ought to have trumped that ace. 
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TynoBHMe body. TYnosume y Hneré mdnenbkoe, a rom0Bd 
Gonpmda. He has a small body but a large head. 

Tymfin fog. B Stom rym4He af¥muHo éxaTb Suenb ocTopéHo. 

_ You’ve got to drive carefully in this fog. — Y men rononé 
ceréqHA T64HO B TyM4He. I’m in a fog today. 

TY Hapa tundra. : 

TY HHE HB ((tundélj]; M) tunnel. 

Tymfix (-4) dead-end street. Ham yom croft 8 Tynuxé. Our 
house is on a dead-end street. © blind alley. *H afacrsyn, 
aTo 3amléy B Tym. I feel as if I’m up a blind alley. 

CJ Csofm sonpécom o# Hac DocTéBusI B Tym. He stumped 
us with his question. 

rynéiit (sh tyn, Tyns, TYn0, -51) dull. Sra néaaame copcém 
tTynkie. These scissors are much too dull. — Y mesa tyndéa 
Gonb B Goxf. I have a dull pain in my side. ® blunt. 
Onfiu Konén Stow udu écrpyit, apyréa — tynét. One 
end of the stick is sharp and the other is blunt. | 
CJ rgno stupidly. Oxd scé r¥no rsepyft caoé. She keeps 
repeating the same thing stupidly. 

Cj Bend 8 tom, ato of Tyné6H aenonéx. The trouble is he’s 
thick. 

Typ6fina turbine. 

Typficr tourist. 

Typficrra tourist F. 

T9cKknbH (sh TycKn, -cKu4) dim. Hak py mMémete pabdéraTs 
pu takém TY¥cKsiom cBéte? How can you work in such 
dim light? ®dull. Or Sroro Konnépta y mensé ocTds0cb 
6ueHb TYcksIoe Bneyatiénue. This concert made a rather 
dull impression on me. 

ryt here. Sl ryr ne ocrdsun mucus? Did I leave my hat 
here? — Kr6 oto ryt tTpéram Moft Gymdéru? Who's been at 
my papers here? ® at that point. Tyr q4:ne on He BKIgepma. 
At that point even he couldn’t stand it anymore. 

(] ryr xax ryr there he (she, etc.) is. Tén5xo saropopfhum 
0 HéM, 8 OH TyT Kak TyT! We've just spoken about him and 
there he is! 

[)Kro tyr Who’sthere. © A of mond, 2a w BCE TYyT. 
But he just sits there without saying a word. 

T9218 (~perb P) shoes. Ondé xymfina ce6é TYhim Ha BEICOKHX 
KaOsavKdx. She bought a pair of high-heel shoes. 

C) pomfimune r§pau slippers. | 

TyxunH rotten. Mue nonénocs tyxnoe amd. I got a rotten 
egg. — Tyt ndxuer uém-To TYxs1rm. There’s a rotten smell 
here. 

TYXHYTD (p Tyx, TYxsa) to die out. Jlduna r¥xunet, nonétitTe 
Kepochny. The lamp is dying out. Put some more kerosene 
in it. 

Ty4a cloud. Cmorpfire, kakhe T¥an! BYner pomp. Look at 


those clouds! It’s going to rain. ® swarm. Hay dsepom 
Tyua Komapés. There are swarms of mosquitoes over the 
lake. 


C Og yaré nésryto nenémo x6quT MpiunHt Kak TYaa. He’s 
been walking around for a whole week as if he were going 
to a funeral. 

TYMATL (TyMY, TYmMT) to put out. He rymmte cpévra — A 
emé nountTdén. Don’t put the light out; I’ll read for a while. 

Tmaétrenpanit careful. Stor pompéc sacufmuBpaer THATEIE- 
Horo usyuéHuA. This problem deserves careful study. 
®thorough., Ms mponspemi ceréqnn 8B oOmemnfTun 
THATeIbHyIo yOé6pry. We made a thorough cleaning in the 
dormitory today. 


CJ rm&rexpno with great care. On BHMONHHI CBO 





TméT HEI 


pa6éry 6uent tmftembHo. He’s done his work with great 
care. 

TméTHiii futile. Bee n4mu npéch6n 6¥im tmérH. All our 
pleas were futile. 

(C) rmérxo in vain. Mut rméruo nurrénucs erd yrosopats. 
We tried in vain to persuade him. 

TE (ga TeO4, dl Te6é, 7 TO66H, TOO610, §21) you. Kyyd oro TH 
Tak Topénmmsca? Where are you going in such a hurry? 
— Msi »xném Te6A sherpa B tpn. We expect you tomorrow 
at three. — Jlars re6é emé a410? Shall I give you some more 
tea? — Te6é nonpdsunact Sta KHfira? Did you like this 
book? — Te64 sirstrmdioT no TenedpSuy. Somebody called 
you on the phone. — Ilostopi, on Te6A ne néuan. Repeat 
it; he didn’t understand you. — Uo c T066H csry winoch? 
What happened to you? — Ms kak pas o Te6é ropopfimn. 
We were just talking about you. — AI no Te6é cock? amsica. 
I missed you. 

(J *Bor te6é u pas! That’s a fine how-do-you-do! ® Kyn4é 
me6é! You've got a fat chance of doing that! 

TeHikBa pumpkin. 

Thicaya (/is -aE10/, §22) thousand. Sry napriny onénuBaioT 
B HéCKOJIBKO THIcay pyOnéh. This picture is valued at 
several thousand rubles. — O6 Srom yaé nucdum TrIcA4y 
pas. It’s been written about a thousand times. — Ilépsnaa 
WAaCTh KHATH B THCAYy pas wHTepécHee BTOpé#. The first 
part of the book is a thousand times more interesting than 
the second. 

TeicadH thousandth. 

Tioménb (M) seal. Mer sagen apeccupésanHEix Tionéneit 
— kakhe onft sa6dsnure! We saw the trained seals. How 
amusing they are! 

C)*Hy ru, mionéss, nosopéuuspaiica! 
moving! 

Tioppmé (P TiOpHMEI) prison, jail. 

Tira draft. B Sro# néaxe nnoxda tira. There’s a bad draft 
in this chimney. 

(J *Oxn nan tary. He took to his heels. 

TARé nH (sh -n4, -6, -f1) heavy. Y menA TamésEIe GeMOnABEI. 
My suitcases are heavy. — Bam nesbsA Tramxénok mim. 
You shouldn’t eat heavy food. — Sra crarbA HamhicaHa 
Taxésnm cué6rom. This article is written in a heavy style. 


Hey, molasses, get 


y (§31) by. Ham yom y cdmo pert. Our house is right by the 
river. — CApem y oxnd. Let’s sit by the window. ®at. FA 
Ovnmy slaty Bac y Bxé6ya. I’ll wait for you at the entrance. — 
Oxé sxunét y Opdra. She’s staying at her brother’s house. — 
Ox 6fperT y Hac HoveBsth. He’s going to sleep at our place. 
®in. Y sac a ufectsy ceOA, kak p6ma. I feel at home in 
your house. ®from. Y xoré sir pocré4um Sty Kuhry? 
From whom did you get this book? 

[] Gro y Bac crtmmHo? What’s new with you? © Y Bac 
ymé ect Ounér? Did you get your ticket yet? © Y menAé 
3sy6 Gomit. My tooth aches. © Capocite y musmmuonépa. 
Ask the officer. © Y mens k Bam MAneHBKoe nés0. I have 
a little matter to talk over with you. © Y Heé rpdée neréi. 
She has three children. © Y scAkoro cBot# Bkyc. Everyone 
to his own taste. © Wro y sac B $Tom ywemopdne? What do 
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y6enaiT, 


— A mén tyn4 c tamémnm céppuem. I went there with a 
heavy heart. © hard. Tpyy rpaxropficra tamémnrt, HO A 
pa6éraio ox6rHo. The job of a tractor driver is hard, but 
I enjoy it. — Y neré taménuitt xapdxtep. He’s a hard man 
to get along with. ° difficult. Sro 64110 raxxénoe spéma. 
It was a difficult time. 

( raxénasa npomfimnennocts heavy industry. 

ramené hard. On tamendé paOéraer. He works hard. — 
On 6ueHb Trend nepemfi cmepth ypyra. He took the 
death of his friend very hard. heavy. J[diive a Bam 
TIOMOry HecTH, & TO BaM ORHOMY tamed. Let me help you 
carry it; it’s too heavy for you alone. ® painful. Maze 
tTaxeé 06 Stom ropophithb. It’s painful for me to talk about 
this. 

() *Bur tenépp crésm tTroxesmmi ua noysém! It’s becoming so 
difficult to budge you these days. 

TAmects (F') weight. C66crseHHo rosopA, BcA TAmMecTh pabdTH 
jiIexit Ha HéM. As a matter of fact, the full weight of the 
work is on him. ®load. Ténsko 6¥phTe ocropémHH — 
He noqHuMAte TAmRecTeH. Be careful not to lift heavy loads. 
C) Y mens cerénHA Kakda-To TéARecTE B rojoBé. My head 
feels kind of heavy today. 

TAHSTE (THHY, TAHHeT) to pull. Taposéds raxnfa sa co66# 

IaTHyecht sBardéHos. The locomotive pulled fifty cars. 
®to draw. Tpy64 nuéxo trainer — nano 6m nosBdrh Tpy- 
Gouficta. The chimney draws badly. We have to call in a 
chimney sweep. ®to draw out. He ranfite — rosopite 
Kopé6yue. Don’t draw it out. Come to the point. © to put 
off. Ox scé emé riner c ornétom? Is he still putting off his 
answer? ® to drag. Ox Tak TAHeT STy nécHH, ITO TOMIHO 
cafmarb. Oh, how he drags out that song! It’s sickening 
to listen to. ©to drag along. ‘Kak mupéte’ “JIa rar, 
peé emé tranny!” “How are you?” ‘Oh, so so; dragging 
along’. ®to sip. Osd ranfua xou6qHHH JMMoHndég aépes 
couémuuky. She sipped cold lemonade through a straw. 
(] raugrs afimxy to drag along. Al yé muéro net TAHY 
4ry usmuy. I’ve been dragging along there for many years. 
C]*Menra seerg4 nérom rAner B pepésHn. In the summer 
I always long to go to the country. ©*Oxn us mens Bce 
*RAJILI BEITAHYII. He’s pressing me very hard. 


you keep in this suitcase? © Y xoré pu Yantecs? Who's 
your teacher? ® Y Sroro crfsa Be HOKU cuéMaHH. This 
chair has two broken legs. © Karda ond y sac {munuta!l 
How intelligent that girl of yours is! 

yGer4ts (dur of y6exfr) to run off. Ilo yrpém on Hadcnex 
BEIIMBseT cTakKSH MOJIOKS uw yOerfeT B mK6y. Every 
morning he hurriedly gulps a glass of milk and runs off to 
school. ®to run away. Cmorpfte, pebfita, ne yOerditte 
fanex6 ot 76ma. Now, children, don’t run too far away 
from the house. 

y6ery See y6exrTb. 

y6enaite (/pr Si not used/, yOenht; ppp yOempénunrit; pet of 
yO6expfrs) to convince. Bat mens y6eqfsm; cyatcr! You’ve 
convinced me; I give up. — Al yGempén B eré HeBHHOBHOCTH. 
I’m convinced of his innocence. ®to persuade. Y6enhTe 


y6ex&rt 


eré noah c nium. Persuade him to come along with us. 

-ca to realize. Tenépp on cam yOenfiica B TOM, aTO OBI 
nemp4s. Now he himself realizes he was wrong. . 

yGem&tn (yGOerf, yOextit, §27; pct of yGerfrp) to run off. 
Kyné ond yGemdsa? Where did she run off to? — Uto sto 
OH HkiH4Ye Tak péHo yOemdu? Why did he run off so early 
today? 

ySexnars (dur of yGenfrs) to urge. Ont yOemp4fam mens 
octética. They urged me to stay. 

yG6epf Sce y6pir». 

yOus&ts (dur of yO&Ts) to kill. B Konné trpérsero xtra o# ec 
yOuséer. He kills her at the end of the third act. — Onnd 
MEICIIb 06 STom Mens upécro yOuBdet! The very thought of 
it simply kills me! 

y6fiicrso murder. On 6117 oOsnnéH 8 yOftiicrBe c sapdnee 
oOn{maHHiim HaMépenwem. He was charged with pre- 
meditated murder. © manslaughter. Sro 64100 yOfticrBo 
Ges sapduee o6,/manHoro HamépeHna. Jt was manslaughter. 

yOfiima (M, F) murderer. Y6ftma Gr sanépman. The 
murderer was caught. 

y6up&tn (dur of y6p&rs) to clean (a room). Kro 6¥ner 
yOupdtp Ham K6émHaty? Who'll clean our room? ®to 
harvest. B udmem paiténe sce Kouxésn yOupdiT renépp 
xme6. All the kolkhozes in our region are harvesting grain 
now. 

yOarsiii (/ppp of yOfrn/) killed. On Onn yO6fit Ha Boitné. 
He was killed in the war. 
(]On& y6fata répem. She’s grief-stricken. © Ito ond 
x6QuT Kak yOftan? Why is she so depressed? © On necb 
néyep momuds Kak yOaTutt. He didn’t say a word all 
evening. ©*SI cnau, kak yOntii. I slept like a log. 

yOart (y6n0, yOuér; imv y66H; ppp yOfTst) to kill. UOerd 
BHI 6Gofitecb? On Bac He yOrér. What are you afraid of? 
He won't kill you. ®to murder. Hounéro crépoma 
Hamm yOatnm. The night watchman was found murdered. 
] Xorp y6éH, se n6mmr0. I can’t remember for the life of me. 

y66pra cleaning. Y uac cer6équaA renep4sbnan y66pKa. We're 
having a general cleaning today. 
J y66pra ypox4a harvesting. Mm ropémmamca c yOépro# 
ypom4a. We're hurrying with the harvesting. 

y66pHan (AF) dressing room. Ornechite, nomdsryiicta, 
meet B yOépHyt STrow aprhcTka. Take the flowers to 
this actress’s dressing room. “toilet. Ine y6épHaa? 
Where’s the toilet? © men’s (ladies’) room. Myscrdéa 
y66pHaa — Haupdéso, wéHncKkan — HaziéBo. The men’s room 
is on the right and the ladies’ room on the left. 

y66pmana maid. B Stot rocriuune méno y66pmun. There 
aren’t enough maids in this hotel. 

y6pire (y6epf, -pér; p yOpand; ppp YOpannuii, sh F yOpand; 
pet of y6upfrs) to take away. Y6epfte orcona sim 
KHfTH. Take your books away from here. ®to bring in. 
Ham H4n0 y6pdtTs ypomdés Oricrpo u Ges notéps. It'll be 
necessary to bring the harvest in quickly and without loss. 
®to store. CéHo emé ne Y6pano. The hay hasn’t been 
stored yet. ©to decorate. San ymé fOpan k updsqHMKy. 
The hall is already decorated for the festival. 
C] y6p&rp co cronf& to clear the table. Domd4zsyitcra, 
y6epfte co crom&. Please clear the table. 

yOaitox (-TKa) damage. [lom&p npa ama Oonpune y6rrTka. 
The fire caused great damage. ® loss. Ont rorésn mpoyatTs 
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yexex&t. 


cao méGemb pdae c yOrrtKkoM. They’re all ready to sell their 
furniture, even at a loss. 

yBaxfiemnill (prpp of yBax&tTb). 

OC Yaasndemprtt mfictep Bott6n! Dear Mr. Babal. © Yaa- 
mdemErt ToRSpum! Dear comrade! 

yBam&rp (dur) to respect. Bee eré ysamdnn, HO HHKTS HE 
mo6f1 er6. Everyone respected him, but no one liked him. 
C) Ysaxdiommit pac. Respectfully yours. 

ysaxénne respect. Takédi nocTrynok sacmyuBaeT yRaxtHnn 
Such an act deserves the greatest respect. — On ndéupsyeres. 
peed6mmum yBaxénuem. Everybody respects him. ® appreci- 
ation. Eré npocriim us yBaméHna K er6 upésKHHM saciI¥- 
ram. He was forgiven out of appreciation for his past acts. 
CJC yspasxénnem pam. Respectfully yours. 

yea xfite 1b Abii. 

Cj) On ne npuméx 0 yBaxhtenbHok upHuine. He had a 
good reason for not coming. 

yBépomuTE (pct of yBefomnafits) to inform. O gue er 
mpHésya Bac yBéoMAT cBoespémeHHO. You’ll be informed 
of the day of his arrival in due time. ®to notify. Bur 
oxHK OFM yBéqOMHTb Hac sapdHee Oo BAmINX mIdHax. 
You should have notified us ahead of time about your plans. 

yBejomisTe (dur of yséfomuTs) to give notice. Ilo saxéuy 
06 yBOJIbH¢éHHH yBexOMIAIOT 38 Be Heyéuu. According to 
law they have to give you two weeks’ notice before dismissal. 

yBesT& (ynesy, -3éT; p ynés, yoeand, -6, f; pet of yBoskTh) to 
take (by conveyance). On ysnés menf B yepésnw. He 
took his wife to the country. — Onft yaxé ysesmt sdum 
pémqz Ha BOKSsain. They’ve already taken your things to 
the station. 

yBenmunpaTs (dur of ysenhuntTh) to increase. Bri cmdémere 
flocrenéHHO yBeImunBaTh yésy JieKdpersa. You can 
gradually increase the dose of this medicine. 

-ca to increase. Cmpoc na umésHie nocé66a” y HAC yResIh TH- 
BaeTcA c KAM régom. The demand for school supplies 
has been increasing every year. ®to grow. Uncudé yuenn- 
K6B HAme mmK6sIHI Bcé BpéMA yBeumunBaetcA. The number 
of students in our school is growing all the time. 

yBenhuntTs (pci of yBerfunmpatTs) to enlarge. Bu mémerte 
ybemiautTs Sry KAprouxy? Can you enlarge this snapshot? 
®to increase. Bdmy unarpfYsky mpugérca yesh uuts. 
You'll have to take on an increased amount of work. 

_] yBenfiunts sypée to double. 3a nocnéguuit rox Hdma 
@d6puka yee unsia cBom nponyKuuO BaB6e. Our factory 
doubled its production during the past year. 

eca to grow. Hacenénue Sroro répoya 3a nocnéqume réyqE 
SHATHTeEIbHO yBemuusocb. The population of this town 
has grown considerably in recent years. ®to increase. 
Wnrepéc x Amépuke 38 BpémA BOHHKI 64eH_ yReuMUHIJICA. 
The interest in America increased very much during the war. 

yBayer, (yaaoxy, yBiuut; pet of BagerTb) to see. Kak Té5KO 
OH Hac yBayell, OH KAHYJICA K HaM HaBcTpéuy. He rushed to 
meet us as soon as he saw us. — Al, pepoATHo, yeamy erd 
cer6qHaA Bégepom. Probably I’ll see him tonight. 

-ca to get together. HT pacckamy pam 06 Strom, Korgd& MBI 
yBigumean. I’ll tell you about it when we get together. 

yBhuy See ypfijerh. 

yBRxycp Sce yBaersca. 

YBIeK&Tb (dur of yBxé4b). 

-ca to be fascinated. Mut sce yayexdemca eré néHuem. We 
are all fascinated by his singing. 


yeuéa, 


C] Bur tése yauerderech TéHHHCOM? Are you also a tennis 
enthusiast? 

yeuéa, (yBckY, yBueuéT; p yBuéK, yBueK4, -6, -H; pet of 
yBureKSTb). 

eca to be carried away. On Tak yBéKca cBofM pacckK4som, 
4aTo mposeBis 0664. He was so carried away with his story 
that he missed his dinner. © to be absorbed. SI Trax yanéxca 
pa6é6rot#, ato onosfa4n B Te4Tp. I was so absorbed in my 
work that I was late to the theater. ® to fall in love. On 
é10 cfiibHO yBnéKca. He’s fallen very much in love with her. 

yBo3shtTb (yBoxy, yBéauT; dur of yBesT&) to take away (by 
conveyance). He ysosfite B‘mero china, ocTABbTe eré y Hac. 
Don’t take your son away; let him stay with us. — HKyndé 
BEI yBO3nTe MOH Bezlocunég? Where are you taking my 
bicycle? 

yeounts (pct of yBonbHATS) to fire. On 611m ysBéen sa npo- 
1¥sr. He was fired for absenteeism. ®to discharge. On 
yRénen ua 4paun. He’s been discharged from the army. 
®to spare. (no dur) Hy yx, ysénpre! Spare me that, 
r lease. 
(] ys6auts B aanfc to put on the reserve list. On 66npme 
Fe B A4pMuH, OH yB6neH B sande. He’s no longer in the army; 
he’s been put on the reserve list. 

YBONLHATL (dur of youu) to fire. 3a aTo ax yBoNubHAIOT? 
Why are they being fired? 

yranatT, (pct of yragnaTb) to guess. Yrapdiite, or koré $To 
ncbMé6. Guess who this letter is from! 

yraéguipats (dur of yranatp) to guess. On scergd yrdqpipaer, 
yer6 a xoa¥. He always guesses what J want. 

yr4p charcoal gas. Tyt rné-ro mAxner yrdpom. There’s a 
smell of charcoal gas here. 

yraon6ii corner. Ont xusyr B yrsoBé6m é6me. They live in 
the corner house. — Mu sam méoxem cath yriioByw Ké6mM- 
naty. Wecan rent you the corner room. 
Cj A ryr ansy, kak yrnoséi xunéy. I rent a part of this 
room. 

yronapupaTs (dur of yronopfath) to urge. On mens ndmro 
yropépnaan BsaT Sty pabéry. He has been ‘urging me to 
take this job for a long time. 

yrosop&its (pct of yron&pnsats) to persuade. Mut yrosophnn 
eré octATLca oO BocKkpecéHpa. We persuaded him to stay 
till Sunday. 

yronaits (pct of yroup4ts) to please. Em auxdk ne yromiup! 
It’s impossible to please him. — Ha seex ue yronfurt! You 
can’t please everybody. ®to hit. (no dur) On 6pécun may 
H yroqfsI MHe npfmo Brsas. He threw the ball and hit me 
right in the eye. ®to run into. (no dur) Cmorpfite! He 
yronfite B kandpy. Careful! Don’t run into the ditch. 
() (no dur) Kak ato tH yrogan B nporynbmuKn? How 
come you became a slacker? . 

yréjqHo. 
(irge yréguHo anywhere. SH rorép xutTh rye yrdénHo, 
TOJIEKO He syecb. I’m ready to live anywhere but here. 
Korma yréqno at any time. Sl morg seTpérutsca c BAMn 
korn Bam yréquo. I can meet you at any time. 
KTo yréqno anybody. Sl corndcen pa6étatp c kem yrégHo, 
JIHIUE 6b1 He c HuM. I’Jl agree to work with anybody except 
him. 
470 yroéjHO anythirg. SH man 6s aro yréqHo — numb On 
ocTatbcn ¢ Bam. I would give anything to stay with you. 
(J Uro sam yréqnHo? What can I do for you? © Bu mé- 
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meTe cecTh re yréqHo. You can sit where you want tc 
© YuattTentHan BH TyT Haligére ck6sbKO yréquo. You'll 
find just as many women teachers as you want. 

yromxp&tt (dur of yroyfarb) to please. He crapditrech poem 
yrompyAtp. Don’t try to please everybody. 

yrouy See yroxath. 

fron (-ri4/s yra¥, Ha yrny/) angle. B Stom mécte nopéra 
cx6QATcaA Dox Upsameam yruém. The roads meet at this epot 
at a right angle. — Mue ge npaxonfiio B rénosy paccmat- 
purats $Tor Bompée no Takhiu yruém. It never occurred 
to me to look at the question from that angle. ® corner. 
Ocrop6xHo, He ynApprecb 06 fron cron. Careful, don’t 
hurt yourself on the corner of the table. — Hx yom cetiadc 
sjiecb, 3a yruiém. Their house is just around the corner. — 
SapepHite 34 yrom u awgare upfimo. Turn that corner 
there and then go straight. — Touemy sir sa6fnncs B Yrou? 
CAppre no6jifi2xe k Ham. Why did you stick yourself in the 
corner? Come on over and join us. — Ox4 meurdua o Tom, 
aTé66n1 uméTh, HakoHén, cBot fron. She dreamed of 
finally having her own little corner. 
C] sarg4Ts B fron to corner. Ounfi men sarHfinu B frou 
cBofim Bompécom. They had me cornered with their question. 
(] Uro ret x6qump nénih Bégep us yrmé B fron? Why are 
you paring up and down all evening? © Bor ue oxnndn 
VBugeTb p40 B TAaK6M r1yxém yray. I never expected to 
find a radio in such a godforsaken place. ® JiétcrBosat, 
H3-3a yrad — He B Mo¢m xapdxtepe. It isn’t my nature to 
be underhanded. 

yrou6BHuli criminal. 
case. 

yrou6x (-sre4) corner. 
() xp4cuuii yronéx red corner club. Mut c Hum scTpérumca 
ceréqHA Béyepom B KpdcHom yrouxé. I'll meet him to- 
night in the ‘Red Corner Club.” 
CL] Kakéit y Bac 3necb yroTHEtt yronéx! What a cozy room 
you have here! 

fronp (vrnA, P ¢ruu, (ruéh, Yrusm, or YrosbA, -71beB) coal, 
charcoal. Y sac ecrb 3anéc ¢ria n& 3umy? Do you have 
a supply of coal for the winter. — I'nas4 y neré aépHule, kak 
Yronp. He has coal-black eyes. 
[] mpesécuuiii §ronp charcoal. 
KAmeHHEIM Frou coal. 
()*On cunén, Kak wa yruax. 
need’es. 

froma coal. Sro—xpf oni neaTp frouEHol npomrimieH- 
HocTH. It’s a large coal center. 

yrocThts (pel of yromts) to treat. Hac yrocrinu BKYcHEmM 
o6é;70m. We were treated to a good dinner. 

yromatTp (dur of yrocrats) to treat. Oem ond Hac TéJIbKO BH 
yromAza! There was nothing she didn’t treat us to! 


Sro yronésuoe néno. It’s a criminal 


He was sitting on pins and 


yromy See yrocra&tTb. 
yrpox&tp to threaten. Em? yrpomder ry6eprynés. He’s 
threatened with tuberculosis. 


yrpésza threat. Sro 6viua Té6nBKO MycThe yrpé3HI c ux 
cropouni. These were only idle threats on their part. — 
Mu se xoThm O66nbme «uTb nog BédHo yrpdés0l 
Hanayénus. We don’t want to live under constant threat of 
invasion any more. 

yrpiomnmiii morose. On Henp#ATaui, yrpromnrt yenonéx. He’s 
an unpleasant, morose man. 
C yrpimo sullenly. Oro éTro BH Ha MeHA TAK yrpioMO 
cm6tpute? Why are you looking at me so sullenly? 


yuasat.ca 


yuanatica (ynavcn, yqaéren; prger ynaBhach; imy ynaBdlicn; 
dur of ym&Teca). 

yuanats (pet of yyanfit,) to get rid of. M[ocrapditecb 
ynankt, eré, a née c Bimm noropophits. Try to get 
rid of him; I have to talk to you. © to send away. Jleréh 
Hao 6¥ner yoamaTb oTcopa. You'll have to send the 
children away from here. ®to extract. Stor sy6 HfsxHO 
yuasatb HemépyeHHo. You have to have this tooth ex- 
tracted immediately. 

-ca to go out. Cyn yaamiiica Ha copemfAnne. 
out for consultation. 

yuanuatTs (dur of yyanfts). — 

yap blow. Ox s6us rso3qb ofnim yodpom. He drove the 
nail in with one blow. — [[porfsuuny 6110 HaHecéo BéBETH 

_gsorémmt yoSp. Another heavy blow was inflicted on the 
enemy. — Sro uspécTue 6f1s10 AJA HEX yRACHEIM yoApoM. 
The news was a terrible blow to them. — Oné norepémna 
ChIHa H 0 cHxX op He onpABHact oT SToro yodpa. She 
lost a son, and hasn’t gotten over the blow yet. ® stroke. 
Tox tomy Hasaéy c HuM cyryuisica yodip. He had a stroke a 
year ago. 

CJ c6aneynniii yx4p sunstroke. 

yuaip rpéma thunderclap. 

(]*Ou, sano, ceréqHA He B yofpe. Evidently he’s not at 
his best today. ©*IIpexpdécno! Bu Tarim 66pasom o7Him 
yaspom yByx sditnes yOrére. Wonderful! That way you'll 
kill two birds with one stone. 

ynapéune accent. Ine ynapénne B Stom cudse? Where is the 
accent on this word? — He sa6/pnTe nocTrésuTb ynrapéHnaA. 
Don’t forget to put the accents on. stress. Indsnoe 
ynapénue Bingo cTaBuTb Ha KA4uecTBO MposyKonH. We have 
to put the main stress on the quality of our products. 

yuaipaT, (pct of ynapftt) to hit. Heymémm on sac yndpunt 

Did he really hit you? ®to strike. Ménuna yndépuna 
ré-To concém 6mfisko. The lightning struck somewhere 
near by. 
(] Hy u mopésen yodpun! We're having quite a cold snap. 
® Buné, BaqHo, yodpuso emy B résosy. The wine apparently 
went to his head. ® On naénen o ndénen ne yodpun, aro6 
Ham noMéub. He didn’t even raise a finger to help us. 
©*CuoTpfhte, He yodpptTe uuué6m B rpasb. Be sure to put 
your best foot forward. 

-caz to hurt oneself. Sl yn4punca o xochik geépn. I hurt my- 
self on the frame of the door. ®to hit. Kémens yodpusca 
Bctény. The stone hit the wall. 

[] Bsr onAts 8 Kpdéiisocta yoApHsmce. 
extremes again. 

yu&paunx shock-worker. Ipfuna yodpsukos Sroro saBéya 
6n114 Tenerfipopana Ha ches B Mocksy. A group of shock- 
workers from this factory were sent as delegates to the con- 
vention in Moscow. 

yaSpuuna shock-worker F. Y ac Ha sede Bce pabdéTHHOEr 
yaSpHun. All the women in our factory are shock-workers. 

yoap Hn. 

C— ya&pnHaa Operfga shock brigade. YudipHaa Opurdna 
KOIx638a BHMOHHIA WIaH WOcp6aHO. The shock brigade 
of the kolkhoz filled the quota ahead of time. 

yuap aint mucrpymént percussion instrument. Ham oprécrp 
cocToHT 3 lyxoBKIx H yadpHEIx uucTpymMéstos. Our 
orchestra consists of wind and percussion instruments. 

0 Sra pa6éra nos Ont, coémana B yRApHOM DopAKe. 
This work has to be done at the highest speed. 


The court went 


You’re going to 
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ynapsits (dur of yn&puts) to hit. 

yaateca (pr by §27; p yndncd, ynamdcn, -16cb, -Mhch; pet of 
ynanitica) to be successful. O6ém ymancd na cosy. 
The dinner was very successful. © to succeed. (impersonal) 4 
yBépeH, UTO HaM yoactca saKdHuHTE pabdty K cpéxy. I’m 
sure we'll succeed in finishing the work in time.— (impersonal) 
Hy 116, Bam yaatécb B KoHé KOHUOB C HOM ToBATATECA? 
Well, did you finally succeed in seein z him? 

() Iupér sam ceréqgua océGenHo ynanch. Your pie is 
especially good today. 

yaaiva luck. Br gocténu 6unétH? Bor yodiua! You got the 
tickets, eh? What luck! — +Kemdro pam yndiun! Good luck! 
CL) Tax6é ucxé6g péna — aa Hux Gonpmda yodiua. They’re 
very lucky it turned out that way. 

yuan successful. Sro Onin chmerit yqSaHnit HéMep mpo- 
rpdiumex. This was the most successful number of the 
program. ®right. Os scera& yméer scTdsuTh yodunoe 
cnopéuko. He always knows how to put in the right word. 
® good. A coénan yndunyr noxyuny. I made a good buy. 
CJ) ya&ano well. On 6uenb yod4no nepepés Stu nocnéBHE. 
He translated these proverbs very well. — Bi ne naxéqute, 
ato $To BEEIO yoaaHo? Don’t you think it turned out 
very well? 

ynepm&tTp (ynepmy, yoépaut; pet of yxépmupats) to hold. 
Tlomorfite mue, 4 He MoryY ynepx4rTp Bee Tu naKétH. Would 
you help me? I can’t hold all these packages. ®to keep. 
On emé He sgopés, HO A HHKAK He mor yuepmdtb erd B 
nocrésm. He wasn’t well yet, but I couldn’t keep him in bed. 
— Msi noctapdéemcan yoepsxdts erd B ancmé COTPYAHHKOB. 
We'll try to keep him on our staff. ®to hold back. Ynyep- 
mate er6, & TO OH Tirfnocte Hanénaet. Hold him back or 
he’ll do something foolish. — Hy, renéps eré ne yoépxums. 
There’s no holding him back now. 

(Cj H wuxdx we MorfY ynepmdtrp B ndmatra eré fma. His 
name just won’t stick in my mind. 

-ca to stay. On nockoupsHyiica a enBdé ynepsxdsica Ha Borax. 
He slipped and barely stayed on his feet. — B nocnégHux 
wByX cocTassHHAX HAma KoMAHa yoepmdsiach Ha DépBOM 
mécre. Our team stayed in first place even after the last two 
games. ® to keep (oneself). TytT a yx HuKAK He Mor ynep- 
mATECA w pacxoxoTasica. I couldn’t keep from laughing 
then. 

yuépaxmpaTs (dur of yrepx&ts) to withhold. Y wac us 
sapmdtH HHYeré He yuépmuBaiT. They don’t withhold 
anything from our pay. ® to hold back. Sf éne ynépmusan 
cnéstt. I could hardly hold back my tears. 

-ca to hold. Ox Ha Ha ofH6et padre né6uro He yoépmRHBasIcA. 
He never held a job long. ® to keep (oneself). SI c tpynaé6m 
yuépmuBasica or cméxa. I had a hard time keeping from 
laughing. 

YRMBaTenbHb amazing. Yauehtespnnt cryuait, upé6cto He 
péputca! It’s such an amazing case that it’s hard to believe. 
® marvelous. So 6rin0 yauBhTespHoe spémmme. It was a 
marvelous sight. 

(] mayer6) 6yyuBhtenbHoro no wonder. Her suszerd 
YAuBATeI_HOTO, ITO BEI UpocTryqHnHcb B TaKf1o norézy! 
It’s no wonder you caught a cold in such weather! — O# 
paccepnfisica? B Srom ner nuuerd ates Did 
he get mad? No wonder! 

YOAHBATeEIBHO amazing. YuushitenbHo, aTO BH CAMH He 
noragésuce $To cnénats! It’s amazing that you didn’t 
think of doing it without being told. — Ipécro ynusfitest- , 


YRHBATE 


HO, Kak BEI xopomdé rospopHte no-pfccka. It’s amazing 
how well you speak Russian. ® wonderfully. Oxd ynu- 
BATeEJIBHO yepxedsiach BO BpémaA noxopéH. She behaved 
wonderfully at the funeral. 
[J TosopAt, ato B ménopoctH ond OHId youBATeIbHO 
xopoms. They say she was stunning when she was young. 
youuBaéts (pct of yyHBuATS) to surprise. Bac, BaqHO, HHaéM He 
youpims! I guess nothing surprises you! — Sl 610, mpH3- 
HATECA, youBIIén BAM OTBéTOM. I must say I was surprised 
at your answer. 

-ca to be amazed. Sl duens yousiica, ypaapes eré spece. I 
was very much amazed to find him here. 

yuusuésse surprise. Ho sceé0memy yousénmio, ond npamsd 
B6-spema. To everybody’s surprise, she came on time. 
amazement. Ox Oni BHe ceOA oT youBéHua. He was 
beside himself with amazement. ® astonishment. Eré 
yuusiénue noKasdjiocb MHe 7ésiIanHEM. His astonishment 
struck me as being put on. 

(_] upér semen wa yousnénne. The pie turned out won- 
derfully. 

yuueasts (dur of yyus&ts) to astonish. [louemy S5To Bac Tak 
yousnset? Why does that astonish you so? 

-ca to be astonished. A yqususiocs Bdmemy tepnénuo. I’m 
astonished at your patience. © to be amazed. A yousmsnocn, 
4TO BEI MHe 06 Stom Hu4yerd He cKkas4uu. I’m amazed you 
told me nothing about it. 

yuaT, (yxy, (out; fmennEtt) to fish. Ont nomm prib6y 
yuurp. They went fishing. 

yu66nni comfortable. Sto é6uenp yoé6nan KBapthipa. This 
is a very comfortable apartment. — Y sac yoé6naa KpoBéth? 
Is your bed comfortable? ® convenient. H4yo sr6patTp 
yu66Hoe spéma asin noésyKu. We have to choose a conveni- 
ent time for the trip. 

[J] moyné66nee more comfortable. Bossmfite Kpécy0 no- 
yu66uee. Take a more comfortable armchair. 
yuo6an cuyuaii opportunity. Bocnémpsylirech népBEm 
yué66HEmM crfuaaem H IpHesditte K Ham B Mocksy. Come 
to Moscow to see us at your first opportunity. 
yu66Ho convenient. Fema Sto Bam yo66no, A upuény K 
BaM 34Brpa Béyepom. I’ll come to see you tomorrow night 
if it’s convenient for you. — Bam yu66n0 BeTpéTHTECA co 
MHoH B $To Bpéma? Is it convenient for you to meet me 
there at that time? ®comfortable. Cmnact60, mae syecb 
6ueHb yu66Ho. Thank you, I’m very comfortable here. 
®all right. Hak pi aymaete, yu66HOo cupochTp, eré 06 
$rom? Do you think it’s all right to ask him about it? 
ynoOpéune fertilizer. Bur ynorpe6mAete uckfccTBeHHOe yo6- 
péaue? Do you use artificial fertilizer? © fertilization. 
Il6a8a tyr Kamenficran u Ges yoobpénuA Hu4eré He pacTér. 
The ground is rocky, and without fertilization nothing will 
grow here. 

yRopzetTbopéuue satisfaction. 

YROBIeTBOpaTenbAb satisfactory. Eré oOtacnéaua BoosHé 
yHOBJIeTBopuTebHH. His explanation is completely 
satisfactory. 

(] yhosxzersopfitenbuo satisfactorily. Pa6éra acnémHena 
He OnecTAme, HO BrOHé yooBNeTBOpATebHO. The work 
wasn’t done brilliantly, but quite satisfactorily. 

(J Ilo ucrépuu A noryuin yposnerBopitenpHo. I got a 
passing grade in history. 

Yuosrersophtt (pct of ynopneTBopft,) to satisfy. OG6ems- 
Huamu eré He yyoBseTBopfime! You can’t satisfy him with 
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promises! — Hy u1é, sdme mo6onritcrso tenépb yyoBsIeT- 
BopeHé? Well, is your curiosity satisfied now? 

yuoBieTsopatt (dur of ynosnersopatt) to satisfy. Sro 
GecnomésHoe 8aBnATHe COBepmIéHHO MeHA He yOBIeTBOpAer. 
This useless occupation doesn’t satisfy me at all. — Bac 
ynosyetBopsfet er6é oTsét? Are you satisfied with his 
answer? 

ynoséancTsHe pleasure. Cnact6o, a upany K BaM c GombnIaM 
ynonénectsuem. Thank you, it’ll be a pleasure to come to 
see you. — Al yoré umén yoonésectBue c BAMH BCTPeUATECA. 
I’ve already had the pleasure of meeting you. — IIponecrés 
c Himu nénEmt Béuep — yposéEcTBHe cpégHee. Spending 
a whole evening with them is not exactly a pleasure. 
(J TloésnKa nocrdsusia Ham MAccy ynoRésEcTBHA! 
joyed our trip tremendously. 

ynocrosepéane certificate. Bam npayétca mpencTaBaT, yHOcTo- 
BepéHue c Mécta pa6déri. You'll have to show your certifi- 
cate from your place of work. 
CJ ynocrosepénue mf4Hocts identification. Y sac ecTh upH 
ce6é ynocropepénue mhuHoctu? Have you some identifica- 
tion with you? 

gnouxa fishing rod. 4 pam nam cao fpoury. I'll give you 
my fishing rod. 
C] saxfquisats §youry to fish around. *Bn spa saKxaiaH- 
BaeTe f70uKy, Bcé paBHé HuYerd He BritneT. What are you 
fishing around for? Nothing’ll come of it. 
nenfctbca Ha §pouy to fall for bait. *Hak me oTo BH 
non4s1uch Ha YyouKy? How did you fall for such bait? 

yény See yéxatp. 

yesxrs (dur of yéxatTb) to leave. Korga pr yesadete? When 
are you leaving? ®to go away. On emé nukorgdé He 
yesxAn Ha TaK6# n6ura% cpok. He never went away for 
such a long time before. — Onmi soernd yesdior Ha Bcé ETO. 
They always go away for the whole summer. 

yéxaTp (yény, -neT; imv supplied as yeamdi; pet of yesm&rTb) 
to go away, to leave. Heysxénum on yéxas, He Nompomss- 
much? Is it possible that he went away without saying 
good-by? 

yx See yxé. 

gmac fright. Oxnd qpomdna or fmaca. She was shaking with 
fright. © dismay. HK cBoemy f2xacy, A yBayen, aro y Mens 
He ocTésocb 661LMIe HH rpomld. To my dismay, I found I 
didn’t have a penny left. ®terror. B eé rmasdx On Hamf- 
can Ymac. You could see the terror in her eyes. 
C1 no §xaca terribly. On no Ymaca rin. He’s terribly 
stupid. 
(1) On npunér B Ymac, Korg4 06 Strom ysudet. He'll be 
horrified when he hears about it. © Hy a mAnka xe Ha Heit, 
mpsémo ¥xac! Look at the hat she has! What a horrible 
sight! 

yxfcuni awful. Ont »fsm B yxdcunx yonésuAx. They 
lived under awful conditions. — Karéa Bu yrdcnan Konétxal! 
What an awful flirt you are! — Sro mpécro yadcno! It’s 
simply awful! ® terrible. Kaxda cerégqna yx4cuan noréza! 
What terrible weather today! — On ydcutri spyo. He’sa 
terrible iar. — Pe6ATa néquamm yadc.mik rangém. The 
children raised a terrible racket. 
C1 yaficuo awfully. Sry hpdsy yxdcuo tpYaHo MepesecTh 
Ha aHrimickuii. This sentence is awfully hard to translate 
into English. ® terribly. [dite mue ueré-HHOy7b noécTh, A 
yx4cno mporojopdsca! Give me something to eat. I’m 
terribly hungry. 


We en- 
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ymé yet. On yé pepnysica? Is he back yet? ® already. 5 
sylecb yKé JaBHO. I’ve already been here a long time. 

(] ymé ne any more. Ilycrs némaet Kak xé64eT, OH yaré HE 
pe6énor! Let him do what he wants; he’s not a child any 
more. 

(0 3a cao nénryto KHBHE yx re T6NbKO A He noOrBAN! 
Where haven’t I been during my long life! © Bor ym He 
ywWMas1, ato serpéuy sac specs! I never thought I’d meet 
you here. © B xonné Konn6s, To He TAK yx BaxKHO. After 
all, it isn’t so important. © Sro yx mupécro Geso6p4ésue! It’s 
really a shame. © On yx, BayHO, He npunétT. Evidently 
he’s not coming. © Yx mr xonfis, xomqfisim, HachiIy Bac 
Hamm. We had a tough time finding you. 

§me See arnt. 

§xuHH supper. Youn rorés. Supper’s ready. — Kynfite k 
Ymuny uwitHot Kon6acki. Buy some bologna for supper. 
— IIpuxonftre K Ham K YxuHy! Come over for supper. 
— A npuarnamén na Yuu. I’ve been invited out for supper. 

§xuHatTE to have supper. Mu suepé (una B pectopdéxe. 
We had supper last night in a restaurant. 

yan (P Yaput) bridle. 

§sen (yand) knot. Sanaxfite sen noxpénue. Tie the knot 
tighter. — Mu npommf cerégHa peendguatp ysés. We 
made twelve knots today. ®bundle. Csaxfre sdme 
rpAsHoe Gesbé B Y3sen. Make a bundle of your dirty laundry. 
® junction. Mu nogpéxann « Oombmémy sxeresHonOpéx- 
HoMy ya3¥. Wecame to a big railway junction. 

Fann (sh ysaKd/-6, -4/;cp ~me) narrow. Mu 6pozfnn no 
YsKuMm Ysmukam. We wandered around the narrow streets. 
®tight. Sro naneré mue sKo B mmewsx. This coat is too 
tight for me in the shoulders. ® limited. B caoé% ¥sKot 
cnenuésbHocta oH Oom_Eméu sHaTéK. He knows a great 
deal about his limited specialty. © narrow-minded. Ox 
6aeHb ¥3kKuh des0BéK, emy STOrO He NOHATS. He’s a narrow- 
minded person and won’t understand it. 

yaHab&Ts (ysHai0, y3HaéT; imv ysHaBAi; prger ysHaBan; dur of 
y3HatT») to recognize. SH eréd seerg4 ysnasas no noxdénke. 
I always recognized him by his walk. — Uro 970, BE 661bMIe 
He ysHaéTe créprx apy3éH? What’s this, don’t you recog- 
nize old friends any more? ® to get news. On scera4 nocnéq- 
Hui oOo Bcém ysHaéT. He’s always the last one to get the 
news. ®to find out. SI scerg4 rosopi — opy3¢h ysHarorT 
B Gené. I always said you find out who your friends are 
when you’re in trouble. 

ysHatT, (ppp Y3sHaHHEI, sh F ysnand; pet of ysHaBaTb) to 
recognize. Eré mpécro y3HaTb HeJILSA, TAK OH pacTouICcTés. 
He’s gotten so fat you just can’t recognize him any more. — 
Wssuniite, A Bac He yaHds1. Excuse me, I didn’t recognize 
you. ®to find out. Mu ysndua 06 5tom ténbKo Buepa. 
We found out about that only yesterday. — Kak mue y3H4aTb 
eré Agpec? How can I find out his address? — Yanditte, 
y6ma Ju on. Find out whether he’s at home. ®to know. 
Té6s1bKO NoxfBmMM Cc HUM, A y3Hdu eré no-HacToimemy. I 
only got to know him real well after living with him. 

C) H cpdsy ysuda sB sac amepukduna. I could tell im- 

mediately, you’re an American. ® (no dur) Ilycts témbKo 

noupdé6yer, of y Mens ysudet! Let him justtry. I’ll fix him! 
yiing See yiira. 

fiima load. Pa6éTn y Hac fima! We have loads of work! 
® piles. On uctpdétun ua $To Yimy aie 
of money for it. 

yr (yoy, yinér; p ymén, yma, -6, -4; pap yménmutt; pet 


He spent piles- 


yu&HBAaTL 


of yxogn&ts) to leave. Ham néesq ymén c 6onbmaim onosr4- 
Huem. Our train left after a great delay. — On rémbKo 4TO 
ymémn! He just left. — Moé macpmé yaé ymnéd? Has my 
letter already left? ®to get away. He Odirecs, STo oT Bac 
He yinét! Don’t worry; that won’t get away from you! 
®to go. CxémpKko cdéxapy. ym6 na Bapénne? How much 
sugar went into the jam? ®to escape. Or cynn6r1 He 
yiuéms! You can’t escape your fate. 
CJ (no dur) C s&mek nepemmfiresHocrTs1o Aasiekd He yen. 
You won’t get far with your indecisiveness. © On pecb ymén 
B aTéHue. He was ngrossed in his reading. © Cmorpfite, 
4TO} MoIOK6 He ymi16. See that the milk doesn’t boil over. 
© On ymér B MopaKkh. He became a seaman. © Mom 4acht 
yh Ha WBATWATh MHHYT Brepén. My watch is twenty 
minutes fast. 

ykaxy See yxa3atb. 

yk&s decree. Ilocmorpfte 8 coOpd4aun yRds0Bn npeshiyHyMa 
Bepxésxoro Coséta. Look it up in the decrees of the presi- 
dium of the Supreme Soviet. 
(J On mae ne yK43 — y nerd nonoménue concém ppyrée. 
Don’t regard him as an example. His set-up is entirely 
different. 

yrasatp (yKaxy, yKimxert; pct of yxfsnipaTb) to show. Yxka- 
#ATe Hav, Homdrylicra, Kak por tTyn4? Will you kindly 
show us how to get there? ®to point out. Yramfte, nomd- 
atyicta, ry nepésmio Ha KApte. Please point out the village 
on the map. ® to tell. Mar cnénanu Tak, Kak HaM 641710 
ykd3aHo. We did as we were told. © to recommend. Mue 
ykKasdsin Ha Herd, Kak Ha Yumero yaatTena B répoye. He 
was recommended to me as the best teacher in town. 
C But mémete ykas4Tp, Mue xopémero spars? Do you know 
of a good doctor? 

ykKAsbipaTD (dur of yKas&Tb). 

ykaw&t, (pet of ykAunpats) to rock. Haxonén-ro et ynandécs 
ykaudTp pe6énka. She was finally able to rock the baby to 
sleep. ®to get (or be) seasick, to get (or be) airsick. Ond 
noms4 B KatoTy: e ykaudsio. She got seasick and went down 
to her cabin. 

yrKaunsaTh (dur of yrayatp). 

yEn&qnipatTp (dur of yoxatTp) to pack. Bri emé He nAéuasm 
ykn4pHBatTs Bému? Did you start packing your things yet? 
to store. Ona Bech peHb yxmdqiipasu pwposd. They were 
storing firewood all day. 

-ca to pack. Bam nop4 HaudtTs yrmdqnparsca. It’s time for 
you to begin packing. 
C1] yenfyuisatsea cnath (dur of yaéanca) to go to bed. 
Yruid4pbBatitech claTb nocKopée. Go to bed quickly. 

yk104HnHa Oarlock. 

yepictb (yKpany, -1éT; p yxpdn; ppp yKpénenHEit; pet of 
Kpacts) to steal. Y ueré B nopére yemogda yKpdnu. His 
suitcase was stolen while he was traveling. 

yxcye (/g -y/) vinegar. 

ykycht, (ykymy, yk¥cut; pct) to bite. He 66trect, co6dxa He 
yk¥cut. Don’t be afraid of the dog; he won’t bite you. 
C) *Karda mfxa Bac ceréyqHA ykychia? What got into you 
today? 

yuanutTs (pct of ynfixnsats) to settle. He spommyittech; Bcé 
yé ymdmeno. Don’t worry; everything is settled. ®to 
fix up. BYapre apyrom, ym4gnte ro. Be a pal and fix 
it up. 

yuAxneats (dur of ynaquts) to settle. Ona scernd yndxnBaert 
ux ciép. She always settles their arguments. 
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yaixy See yr&quts. 

§neii (Ysa) beehive. 

yuer&rp (dur of yneréts) to fly. Al aépes aac ynerdi B 
Mocxsy. In an hour, I’ll be flying to Moscow. ® to fly 
away. Sra urine ylerdéiot ot Hac écenbio. These birds 

~~ fly away from here in the fall. 

ynerétn (yneay, ynerht; pet of yneTéth) to fly. On suepd 
yulerén B He flew to —— yesterday. 

CJ Oné ne crrfmaer — Bho, eé mYIcuM yneTénu faneKd 

otcrona. She’s not listening; evidently her thoughts are far 

away. | 
yaeuy See ynerérn. 

yuéunen (yuArych, yuifmercn; p yslérca, yslersidcb, -s16cb, 
-mmach; pet of yen&qnBaTbca) to go to bed. Mu TrémnKo 
yulersifich, Kak paspdsica TenedénHEK 3B0H6K. The tele- 
phone rang as soon as we went to bed. ®to blow over. 
(no dur) BYpa ynerndch, mMémxHO oTmpaBnATecA. The 
storm has blown over and now we can be on our way. ® to 
calm down. (no dur) Tenéps crpdcru yoersmich 1 MO6®HO 
NTOTOBOpAT, no per0oBémy. Now that we've calmed down 
we can speak in a more businesslike manner. 

§uuuya street. Ha xaxdu Yume BH xxuBéTe? What street do 
you live on? — Hdma fauna é6uenb mymuan. Our street is 
very noisy. — Kak npottTh Ha ¥Ynuny? How do you 
get to street? 

(] wa §naye outside. Cerédqna Ha frune 6uenp xdn00HO? 
Is it very cold outside today? 

CJ) *Byner u na ndmet Yraupe updsqHuK. Every dog has 
his day. 

yauuats (dur of ynauafith) to catch. A adcro ynnudsz eré Bo 
amu. I’ve often caught him lying. 

yuuwhits (pct of yauaatTs) to prove. Eré yuu B Kpaéme. 
They proved that he was a thief. 

fnHIAbI street. Yount uym He panda MHe cnatp. The 
street noise kept me from sleeping. 

[] §aH4Hoe yeHxKénne street traffic. 

YIoOKATLE (yoy, yudmeuT; pet of yKuaybBaTs) to pack. 
Yauomfite sce ru KH4TU B Amu. Pack all these books into 
a box. ®to put to bed. Ond nommd ynoxhts pebAt u 
cetudc BepHétca. She went to put the children to bed and 
will return immediately. 

-ea to pack. Al emé ne ycnén ynoxartsca. I haven’t had time 
to pack yet. ®to fit. Booch, aro Mow matepuds B pamKn 
raséTHow craTbhi He yidéexutca. I’m afraid my material 
can’t be fitted into a newspaper article. — Bce mot nému 
ipexpdcHo yiomfisuch B uemondn. All my things fitted 
into the suitcase perfectly. 

yuni6atTeca (dur of ynui6uytTeca) to smile. Aro sr yruOdetech 
Tak npoHHueckn? Why are you smiling so ironically? — 
B orsét o8 Té60bKO cmyméHHO ysnI64nca. He just smiled 
shyly in reply. | 
(C) Béme mpeqnoxénne mue 6ucHb yrEiOdetca. Your offer 
appeals to me very much. 

yumi6ra smile. Bur samérusmu eré xitpyio yrni6ny? Have you 
noticed his sly smile? © grin. Y neré raynaa y10Ka BéUHO 
Ha smmué. He always walks around with a foolish grin. 

CU Eré gusnonémua pacnminmdcp B yrniOny. He grinned 
from ear to ear. 

yun6nfrTsca (pct of ynu6atTtca) to smile. Hy, ynuOnttecp 
me, HakoHén! Come on, why don’t you smile? — Hakonén- 
To cudcTbe HaM yuIHOHYsI0cb. Finally Lady Luck smiled 
on us. 
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yasrycn See ynéunen. 

ym (-4) mind. Os venonéx G6necrAmero ym&é. -He has a 
brilliant mind. — Oro oto a xoré ckaséTh — coscém 43 
ymé Bou! What wasI going to say? It slipped my mind 
completely. — Y ueré u1r6-To apyrée Ha ymé! He has some- 
thing else on his mind. — On comén c ym4 u eré orsessft B 
nicuxuaTpaueckyio GombHiny. He went out of his mind 
and was taken to a psychiatric hospital. — JIa até BH, c 
ymé comm? What? Are you out of your mind? — 30 
mupécto yMy Henocrmxfimo. My mind can hardly conceive 
of it. intelligence. On oc66nm ymém ne oTmuuderca. 
He doesn’t show much intelligence. © head. SI nogcuntan 
B yMé BO 4TO $To OGoHnéTCA. I figured the cost out in my 
head. — Sro ne moeré ym4 néno. It’s way over my head. 
®sense. *Y neré ym4 nandtra. He has a lot of sense. 

(_] cxugfire c ym4 to drive oneself mad. Sc ymdé cxonus or 
GecnoKéitcrBa. I was driving myself mad with worry. 

(1) *Bor ya ym4 ne npunomy, ar» ryt nénats! I just don’t 
know what to do in this case. ®*Y men mpdcro ym 3a 
pd3ym sax6égut. I don’t know if I’m coming or going. 
©*Tam pac HavuaT ymy-pdsymy! They’ll make you toe the 
mark there. ® *On r62xe — 34qHuM yM6m KpénoK. It’s easy 
for a Monday morning quarterback to talk. © *On ndpeH, 
ce6é Ha ymé! He knows what side his bread is buttered on. 
© Ondé tam scex c ym4 cpem&. Everybody went mad over 
her there. © On ot neé mpAmo Ges ym4é. He’s crazy about 
her. 

ymMénniii skillful. B Sto pa6éte cpd3y ufscTrByetca yménan 
pyk4. You can immediately sense a skillful hand in this 
work. ®experienced. On 6uenb yménn xupfpr. He's a 
very experienced surgeon. 

1 yméno skillfully. On yméno nupdsun mamfHot. He 
handled the car skillfully. 

yMeHBUATE (dur of yMén_mfts) to lessen. Sro nuckésbKO He 
yMeHbmdetT Bde pune. This doesn’t lessen your guilt at 
all. 

YMé€HbWIATL (ppp yMeHbUIéHHEI; pct of ymeHbmIATL) to cut 
down. Tenépp BHI MésxeTe yMGHBMUTE Aé3y (meKApcTBa). 
You can cut down the dose now. — Ymenpmfite cK6pocrb. 
Cut down on the speed. 

yMépeHnnii (/ppp of ymépuTb/) moderate. Mor éxamu c 
yMépeHHoit cK6poctbio. We're driving at a moderate rate 
of speed. ® reasonable. Tyr uéHs1 ymépenuute. The prices 
are reasonable here. 

C) ymépennuuiii enfimar temperate climate. 
ymépenno moderately. On nbét, Ho S6uenb yMépeHHo. Yes, 
he drinks, but very moderately. 

ymepétp (ympy, ympét; p Ymep, ymepud, YMepso, -1; pap 
ymépmmmit; pet of ymupats) to die. Ox Ymep or BocnaséHua 
nérnux. He died of pneumonia. — Or ueré on Ymep? What 
did he die from? 

ymMéputTs (pct of ymepaTp,) to moderate. 

ymepfT, (dur of yMépHTs). 

yMécrnuiit ([-sn-]) proper. Sl cunrdio eré KpaTuny BnosHé 
yméctuoit. I consider his criticism absolutely proper. 

ymMétp to know how. On ne yméet np4suTb Mamminot. He 
doesn’t know how to drive a car. — Ou yMéeT K42K0TO K 
ce6é pacnonoxatTb. He knows how to make everybody like 
him. — Yx He B3nmmite — cpéman, Kak yMén. I hope you 
don’t mind; I did the best I knew how. — Oxd copepmi¢HHo 
He yMéeT OOpamdtTsca c neTbMu. She doesn’t know how to 
handle children. ®to be able. Kyy4& emf peub ropoputs! 


yMEpSte ; 


Ox jIByx cuI0B cBAB34Tb He yméet! How can he make a speech 

when he can’t even put two words together? 

()*Yméioun wu Bégpemy Gyr. It’s all in knowing how. 

yuupAts (dur of ymepérp) to die. Ont 3n40u, 3a 4TO ymupasn. 

They knew what they were dying for. — A ymupdaio or 
xd. I’m dying of thirst. — Ms ymupdsu cé cmexy. 
We died laughing. 

(J ymup&ts c rénopy to starve. Sl ymupdioc rénony. I’m 
simply starving. 

(] 3Kupém xopomdéd — ymupats ne Hago! We have a wonder- 
ful life; couldn’t be better. 

gunnna (M, F) bright girl. Karda ond (muna, ato norandé- 
jIacb HaM no3BoOHATS. She’s a bright girl to think of calling 
us up. ® intelligent man. Ox Gonpmd6é fummma. He’s a 
very intelligent man. 

Gunniti (sh yméu, ymud/-6, -11/; adv ymxé) intelligent. Or 
Tak6H YMHOH »x46HOIMHE! A STOO He ona. I didn’t expect 
that from such an intelligent woman. ®smart. Sro 6n0 
(mani marc Bimet croponn. This was a smart move on 
your part. ®clever. Jina cBofx ner Manbuhmka 64eHb 
ymén! The boy is very clever for his age. 

C1 ymu6é wisely. Bit 6ueHp ymné nocrynfsm. You acted 
very wisely. 

yups See ymepérs. 

YMBIBANLHHK washstand. YmpBdésEbHHK — B koHné Kopuydépa. 
The washstand is at the end of the hall. 

yMbIBATE (dur of ymtiTh) to wash (someone). CxéubKo pas 
eré He yMHIB4H, OH BCé rpABsHHTK x6quT. No matter how 
many times I wash him, he’s always dirty. 

-ca to wash (oneself). YmprpAteca m62kHO B BAHHOH. You can 
wash (yourself) in the bathroom. 

yMeiTE (ymé1o, yM6eT; pct of ymbIBaTB) to wash (someone). 
Yoa6itte nervéh, nomAsryiicra. Wash the children, please. 

-ca to wash up (oneself). Bust venénu ymyvirsca nw npnuecdtsca? 
Have you had time to wash up and comb your hair? 

yHecrTh& (vHecy, -céT; p yHéc, yHecnd, -6, -f; pet of ynochTs) to 
take with. On ynéc c co66H mow sanucH}io KHamKy. He 
took my notebook with him. © to carry away. Bétep ynéc 
mow msuAny. The wind carried my hat away. 

C)*On nachsry néru orrfna yHéc. He was just about able 
to get himself away from there. 

yHueepmér (yHuBepcAibHiii mMarasin) department store. 

yHuBepcAnbHbi wide. Y neré yHusepcéubynie sHAHuA. He 
has wide knowledge. 

(] yHusepcAénpuni marasin See ynusepmar. 

yHuBepcurTér college, university. On yexdn ropHafueckoro 
dakynptéta Mocxéeckoro Yuusepentéta. He’s the dean 
of the Law School at Moscow University. — Yuusepcutét 
Tenépb jocTynen Kéxomy. A college education is now 
within everyone’s reach. 

YHuXKATS (dur of yuasuTs) to humiliate. 3auém yHwoxdTs npo- 
THBHHKA B cuépe? Why do you insist upon humiliating 
people you argue with? 

yHhxy See yHasurTs. 

YH3HTE (pct of yauHxATE) to. humiliate. Srum BEI HUCKOIEKO 
He yHfsute cBoeré WocTéuHcTBa. You won’t be humilating 
yourself by doing this. 

YHHYTOKATL (dur of yHHITORXHTS) to ruin. Sro pacnopsxé- 
Hue yHHuTORAeT BcIO HAmty pabéry. This order ruins all 
the work we’ve done. ®to exterminate. Yxuutoxditte 
MEINéH H KpEc. Exterminate the rats and mice. 

YHRuT6xKHTE (pct of yHHITORATS) to destroy. Tomdép yHu- 
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urémus HéckOIEKO KBapTdn0s. The fire destroyed several 
blocks of houses. ®to kill. Wu ynanédcp yuuatéxnte 
sapd3y B K6pHe. They managed to kill the infection at the 
start. ©to smash. Mw nonyuinn npukds yauuréxutTp 
mpoTaspanKa. We received the order to smash the enemy. 
®to cut out. Heodxonfimo yakarémnrp nporfan Ha B4urem 
saBone. We have to cut out absenteeism in our factory. 
(J Pesomouna crésuna cpoéi nébI0 yHHUTORETE CONE- 
AsrbHOoe HepSBeHcTBO. The revolution had as its aim the sup- 
pression of social inequality. © Kopé6xa mokondya Gund 
yHuutémena B HécKOIbKO MHHYT. The box of chocolates 
was eaten up in a couple of minutes. 

yHoc&ts (yHomy, yHdécut; dur of yHecr&) to take away. He 
yHocnte camosépa, Mar 6Ynem emé aa nutTb. Don’t take 
the samovar away; we may still drink some more tea. 

yHomg See yHockTn. 

yaa gloomy. Ont satanfim yxy nécmio. They 
started to sing a gloomy song. 
C) yufino dejectedly. On yutino noxaydn ronosé4. He 
shook his head dejectedly. 
(CO Uro tH xé6qQumb c TAKHM yHEINEIM Bayom? Why are 
you walking around with such a long face? 

ynany See ym&crp. 

ynakoBats (pct of naxosftt and ynakésiimats) to pack. A 
yxé ynaKosas Bce cBom Béuu. I’ve already packed all my 
things. 

ynak6eka packing. Yuardédsra Onn4 nnox4a, w CONb OZ- 
mO6KsIa. The packing was bad and the salt got wet. 
[] Ynaxéska Tosdpos nposséquTcaA B HimHemM oTarKé. 
Goods are packed on the ground floor. 

ynaxésiisats. (dur of ynakosat») to pack. He créut ynandésul- 
BaTh Béla ceréquA, ycréem u 34BTpa. There’s no use pack- 
ing today; we'll have enough time tomorrow. ®to wrap. 
B $Tom MarasfiHe mui6xo ynakdésiBaloT. Packages are 
wrapped poorly in this store. 

ynacrs (ynany, -2éT; p yndn; pet of m&yars) to fall. CerdédnHa 
64eHb CKOJIE3KO; CMOTpiite, He ynayute. It’s very slippery 
today; see that you don’t fall. — On ynd4n c némapa a 
cnom4a Héry. He fell from the horse and broke his leg. — 
Ou yn4n HissHuup. He fell flat on his back. ®to drop. 
I[énn1 wa MACO B NocuéqHee Bpéma yond. The price of meat 
dropped recently. — Ceréqua emf crdno mfame — Tem- 
nepatypa yndna. He was better today; his temperature 
dropped. ®tosink. Y mend cépaue yndno, korgdé A 06 Stom | 
yerbiumas. My heart sank when I heard of it. 
(J ynacts B 66mopox to faint. Oud s 66mMoporK yuazért, 
Korgé yemsrmut Sto. She'll faint when she hears it. 
CJ léene toré6, ato Ber MHe pacckas4smm, oH 64enb ynds B 
monx ryiasix. After what you told me, he went down a great 
deal in my eyes. 

ynepéts (ynpf, ynpér; p ynép; pap ynépummii; pger ynépuu or 
ynepés; ynépmmucb or ynepmmich; ppp yueptii; pel of 
yaupatp). 
C1 Yupite aégry udécom o 6éper. Beach the boat, bow first. 

-ca to put against. Yupfrect pecuiém o KAmMeHb H COBAHETE 
aéqkxy. Put your oar against the rock and shove the boat 
off. ®to get stubborn. On ynépea, a eré He nepey6eqhun. 
He’s become stubborn and you can’t make him change his 
mind. 
_] ymepérsca rnazamnu to stare. (no dur) Urdé Ts B Hed 
ynépea rmasima? Why are you staring at her? 


youpAtT, 


yuup&ts (dur of ynepétn). 

eca to be stubborn. Hy, até ss yuupéerecs! 
stubborn! 

ynuata payment. Ox rpé6yer ynudtu aéura. He’s demand- 
ing payment of the debt. — IIpodcows nacrdupaet na 
akypd4THok yuudte anénckux Bsnécos. The union insists 
on regular payment of membership dues. — II phuato oT 
VM. WUsduosa, natepechit pyOnéh B ynudty 3a KBapTipy. 
Received from I. Ivanov, fifty rubles in payment for the 
apartment. 

yunaTaT, (ynuady, ynudrut; pet of yunfiumpats) to pay. da 
KBAapTHpy ymsidueno sa mMécay Bnepég. The apartment is 
paid for a month in advance.— Bt QooKHEI ynuaTHT, 10 
$tomy cuéry. You have to pay this bill. 

yunaaneats (dur of ynnaTats). 

yuNoTHatTE (pct of yunOTHATS). 

(| Hac ynnorHiim, uw B KBapTipe tenépp éueHb TécHo. 
They put more roomers in our flat and we’re very crowded. 
yuNuOTHATL (dur of yunOTHHTD). 

ynonmHoméyenauili representative. Sandy nocd cBoerdé yno- 
HoMé4eHHOTO B Mocksy. The plant sent its representative 
to Moscow. 

yUomHHATE (dur of ynomanfTb) to mention. Ox He pas 
yNoMHHAJI O Bac B CBOKx MAcCbMax. He mentioned you more 
than once in his letters. 

YOOMAngTS (-MAHY, -mMAHeT; pct of yuomHH&TL) to mention. 
He morf He ynoManYTs 4 O Apyrhéx ToBApumax — pabdéra- 
yommux c Hamu. I can’t help mentioning the others who are 
working with us also. 

(_] ynomfnytiiit afore-mentioned. 

YHOMAHYTL BCKOIL3b to mention in passing. Ox KdK-To 06 
§TOM BCKOJIL8Sb ynomAHY. He happened to mention it in 
passing. 

yuorpe6ate (pct of ynotpe6u4Ats) to use. On ynorpebin 5To 
Bpéma c nénb30H. He used the time profitably. — Uro me, 
écum oH 206p6m He corjamfeTca, HAM IpHAeTcA ynoTpeOATE 
chary. Well, if he doesn’t agree willingly, we'll have to use 
force. 

yuorpe6nénue use. Bee Stu pémm Té6bKO WIA MOeré IM 4THOTO 
ynorpe6nénua. All these things are for my personal use 
only. — Jiu BHYrpenHero ynotpeOnénua. For internal use. 
— Cnosdépp ofr nénroro ynorpebnéHua copepmiéHHO ncTpe- 
nézica. The dictionary is completely worn out from long 
use. — On mémert coénatTs xopé6mee ynoTpebséHHe 13 cBoerdé 
sHinnuA ssEik6s. He can put his knowledge of foreign 
languages to good use. 

ynorpe6n4tTt (dur of ynorpeO&Tb) to use. Br Kaxée MEIIIO 
ynorpe6usere? What kind of soap do you use? — Ou 
mo6uT ynorpeOnATb uHocTpéHHHe cyoBh. He likes to use 
foreign words. 

-ca to be used. Sro cmésno 66rpme He ynorpebmAetca. This 
word isn’t used anymore. — A ayia uerd Sto ynorpebrferca? 
What is it used for? 

yupasyén See ynpanrfiomnl peniun. 

yupaBiénHe management. IIpn taxém yupasnéHun, Reyqu- 
BATeEJIBHO, ITO saBéq paéT Rehunnt. With management 
like that it’s no wonder the plant is running at a deficit. — 
Y sac ympasyiénue xpomdert, BoT B 4ém és0. Your manage- 
ment leaves much to be desired; that’s what the trouble is. 
© government. IIécue pesomouna yupasnénue rocynap- 
CTBOM Nepem6 B H6BHe pyKu. After the revolution the gov- 
ernment fell into new hands. ® controls. Camonét nepect4a 


Don’t be 
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ciyniaTeca yupaniiénHua. The plane didn’t respond to the 
controls. © direction. Cumdéuua On1n4 ucndémHeHa nox 
yupanéuuem Astopa. The symphony was performed under 
the direction of the composer. ® board. On pa6déraer B 
ynpapéHun no yemdm apxutext¢pH. He works on the 
board of architectural affairs. 
(_] rn4snoe ynpannénue (See rnaBK, Appendiz 4). 
rnuapfron, ((C‘nfsnHoe ynpasnénne froxsnol npomeam- 
ueHHocTH) Central Board for the Coal Industry. 
ruaBxnmMupém (T'n4sHoe ynpasrzésue xamfyeckoii npombim- 
ueHHocta) Central Board for the Chemical Industry. 
yupaBnénue jenfmn administrative office. Cupdsptecs 06 
$ToM B yipaBsiéHum emdmu. Get the information from the 
administrative office. 

yupaBifiTs to manage. Emy ne no cilam ynpaBIATb TaKAM 
SOombmim 3aBéqom. He’s not capable of managing such a 
big factory. ©to govern. YupasnAtTs crpanéi — nén0 He 
mpocrée. Governing a country is not a simple thing. ® to 
drive. But yméete ynpaBiATb aptomobisem? Do you know 
how to drive a car? 

yupasisiomni (AM) manager. Yupasnfiommh cettudc B 
ornésye. The manager is out of town now. — Bs yo77KHEI 
o6paTATeca K ynpaBsAiomemy 26Mom. You must go to the 
house manager about that. 
(] ynpasxfronuii penfma office manager. YupasiAimutt 
nemd4mu nosa6éTrurcA Oo TOM, 4TOO BH OFIJIM BHECeHEK! B 
emficok cotpyanakos. The office manager will see to it that 
you’re put on the list of employees. 
yupaBisiomni Tpécrom trust manager. YupasnAtwmnt 
TpécTOM emlé NATHAQUATH JleT TOMY Haséy cTOAT y cTaHKa. 
Only fifteen years ago the trust manager was a factory 
worker. 

yupamxnénHe exercise. Cocégckan néuka Kémgnh Bédep 
urpéeT yupaxnuénna Ha podése. The neighbor’s daughter 
plays piano exercises every evening. — Hakfe nam npenmfi- 
CaHI THMHacTHYecKHe yupaxHénna? What physical exer- 
cises were prescribed for you? — Cyoénaitte ynpasHénue 43 
nAtoro ypéka. Do the exercises in Lesson Five. 

ynupaxHATs. 
-ca to practice. Ond xKAmani eHb HécKONEKO 4acdB 
yupasxHvetca wa poste. She spends a few hours each 
day practicing the piano. — Tannésmune npaxéqutTca 
ynpaskHATEca Kaman penb. A dancer has to practice 
every day. 

yupéx reproach. Paspemfite spam coésarbh apyoKeckHh yupéeK. 


Do you mind? This is a friendly reproach. — Ha nac 
nocninasica rpay yupéKos. We were showered with re- 
proaches. 


(Je ympéxom reproachfully. Os nocmorpen ma Hac Cc 
ympéxom. He looked at us reproachfully. 

yuper&ts (dur of yapekufTs) to reproach. He yuperdite eré, 
OH He BHHOBAT. Don’t reproach him! It’s not his fault. 
®to blame. Cmorpfite, He ympexditte meHA noTém. See 
that you don’t blame me later on. 

yupeknyTs (pct of ynpexfts) to accuse. Mens 8B STOM HHKAK 
ylipekHy¥Tp HembsA. You can never accuse me of that. 

yupfruii elastic. 

yopémui stubborn. He 6%npTe rakim ynpAmumm. Don’t be 
so stubborn. — Al ynpém u no06n%cs cBoeré. I’m just stub- 
born enough to get what I go after. — Ou yupAm, kak océJI. 
He’s as stubborn as a mule. ® headstrong. YufTemo 
Tp¥qHo cupdésuTseca c STuM YOPAMEIM MasIbuhmKon. It’s 


ynycK&t, 


difficult for the teacher to control this headstrong boy. 
@ willful. Ond yué 3B nérctse Orm4 6uenb ynpAma. She 
was very willful even as a child. 

ynycx&ts (dur of ynycTiitp) to miss. He ynycrndéitte yné6xnoro 
MOMéHTS, TOTOBOphTbh c HuM. Be sure not to miss your 
chance to talk to him. — Ox ne ynyck4 caryuan HanéMHUTE 
muHe 06 $tom. He’d never miss a chance to remind me of that. 

ynycrat, (ynymy, yuycrut; pet of ynycx&ts) to let go. Ocro- 
p6:xHO, He ynycrhte Bec6. Becareful! Don’t let the oar go. 
(_] ynycrfirs fi3 Bupy to overlook. Bu ynycraism fs Buny 
onH6 BaésxHoe o6croATenscTBO. You’ve overlooked one 
important factor. 

ynymg See yHycTatTp. 

yp& hurrah. Yp4! H4mu npuéxanm! Hurrah! Our people 
arrived! 
(]*On nomén cyandts ok3s4meH Ha yp4. He went to take 
the exam on his nerve alone. 

yponumsiili ugly. On nepepoATHo ypénasms. He’s unbelieva- 
bly ugly. 
C) Oxnd nosyufina 6uenb ypdéaumBoe Bocnurdnue. She re- 
ceived the wrong kind of bringing up. 

ypoxaéi harvest. Ms nogcuutdem ndum yoxégnr ndécse 
y66épkn ypomda. We'll figure out our profits after the 
harvest. ®crop. B Srom rogy xopémuk ypomdéh AOr0K. 
There’s a large apple crop this year. 

ypoxSiinocts (F) yield. B Sro# méctHoctu sBEIcéKaA ypo- 
aAiHocTh mmeHnnb. The wheat yield is high in this area. 
®crops. Al a¥mati, 4To ypoxdHOcTh M62KHO NOAHATH emé 
Bkhime. I think we can increase our crops still more. 

ypoxénen (-n1a). 
() A — snémuntt ypoxéuen. I was born and bred here. 

ypoxénka. 
C0 Mod xxexn4 ypoménxa Hero Hépra. 
in New York. 

ypé« lesson. Bur 6n1 cormachsmcb WaBAtTe ypéku anrsmaicKoro 
asniké? Would you agree to give English lessons? — A 
xorés 681 GpaTb p¥cckue ypéKu Ba pdsa B Hepémo. I’d 
like to take Russian lessons twice a week. — Sro 6¢ner aA 
Bac ypOKom — ne cYiitech He B cBOé ZéNO! This will be a 
good lesson for you; mind your own business! — On 3apa- 
OATEIBAeT Ha 2KU3Hb ypéKamu. He makes his living giving 
lessons. ® homework. Mm s3ananTr B wmKése cMUIKOM 
mHOro ypéKos. They give them too much homework in 
school. ® class. On uutda raséty so Bpéma ypéKa u 0- 
nésca. He read a newspaper during class and was caught. 

YPOHATL (ypoHt0, ypéHuT; ppp ypoHéHnHEIH; pet of poHATL) to 
drop. Al ypoufin uacki u onft ocTraHoBiimuch. I dropped 
the watch and it stopped. ®to shed. Ond4 nu ofndék coesri 
He yponfia. She didn’t shed a single tear. 
[J] On séuno Goften yponhts cBoé ocTé6uHCTBO. 
always afraid of losing his dignity. 

ye (P yc, ycés /S forms rarely used/) mustache. 34 neto on 
oTpacta ce6é ycr1. He grew a mustache during the summer. 
(1 *Harsopiin Gent uw B yc ce6é He n¥er! He caused plenty 
of trouble, but he doesn’t give a damn. 

yce&un6a (gp ycdn56 or -7e6) privately used plot of farmland. 

ych&uxusatbcn (dur of ycéctsca) to take seats. Ilf6nuka 
Mé]\JIeHHO ycAsuBasiacb. The audience were slowly taking 
their seats. ®to sit down. Ycdsmuzaiitecb B STO Kpécao. 
Sit down in that armchair. 
() Ychsuspaittecb noynqé66Hee! Make yourself comfortable! 

ycB&nsaTs (dur of ycs6uTb) to master. On nonemHéry ycBau- 


My wife was born 


He’s 
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BaeT p¥cckoe MponsHoménne. 

Russian pronunciation. 
ycsontTs (pct of ycsainsats) to acquire. On ycséun mudéro 

WIOxax upusBriyerk. He acquired a lot of bad habits. 

C) Al emé we ycnéun Kak cnégyer updéuoro ypéra. I still 

haven’t completely digested the last lesson. 

ycéctaen (ycAnych, -feTca; p ycésca; pet of ychxupatTsca) to 
sit down. On Tés1bkKo ycérca 3a pabéty, KaK NOsBOHAJIM 110 
reniedbSuy. There was a phone call for him as soon as he sat 
down to work. ®to be seated. Bce ycénuct? Is everybody 
seated? 

ychuennut (/ppp of ycanuts/) increased. Pa6éra y Hac anéT 
ychuienHiim témiom. Our work is going on at increased 
speed. strong. Cdmute yciiennite mpéch6n He Nomorsif. 
Even the strongest pleading didn’t help. 

(] ye&nenno intensively. On ychinenHo roTésuTcA K 
BEIITycKHOMy oK34meny. He’s working intensively for the 
final examination. 

(] Bam neo6xonfimo yefiuienHoe nmuatd4une. You absolutely 
must have a nourishing diet. © Oud ycinenHo no6undetcn 
6ToH KomaHoupésKu. She’s making every effort to be sent 
on that assignment. 

ycauBaTs (dur of ychunTs). 

CA. 

C Town yettnusaerca; mame nepnyrsca. It’s raining 
harder now; we'd better go back. - 

ycanue effort. Cyénattre nay co66H yclisme u mporsoTute STO 
jiexAperso. Make an effort and swallow this medicine. — 
A mpusioxy sce ychuma aTé66n1 ycrpé6utTs Bam Sty BcTpédy. 
I’ll make every effort to arrange this appointment for you. 

yefunts (pct of ycauuBatp) to reinforce. Mtr ycismiu adam 
KAPH OUBITHEIMM ChenMasicrama. We've reinforced our 
ranks with experienced specialists. ®to increase. Bam 
mpunéten yehsunTp nagsdép 3a perpmé. You'll have to in- 
crease your watchfulness over the children. ® to strengthen. 
Ha 5tom yudcrke BottcKé Ofism ychnennr. The army was 
strengthened in this sector. 

(] Bur méxere ychsmmTb sByk Bamero piano? Can you turn 
up the radio? 

-ca to grow stronger. Bémmu y neré 34 Hows 64eHb yCHJIHJINCh. 
His pains grew stronger during the night. 

YcKopuT, (pct of ycxopatb) to quicken. Ycxdédpste mar! 
Quicken your pace! ®©to speed up. Mu crapdéemca ycré- 
puts y66prKy ypoxds. We're trying to speed up our har- 
vesting. 

C] On srinyxyen Gr ycK6pats cso ortésq. He had to 
move up his day of departure. 

yckopairt (dur of ycxéputTs) to speed up. Mum ycropséem 
pa6éry, ut66n1 K6HunTE K cpéKy. We're speeding up our 
work to meet our deadline. 

ycuépne arrangement. Ilo ycuésmo, A 76s>KeH IJIATHTb 88 
KémHaTy Boepég. According to the arrangements, I have to 
pay for the room in advance. ®condition. Oxf corma- 
ciisimcb Ha Bce H4mm ycuésua. They agreed to all our con- 
ditions. — Al corndcen Haudtp pabdétatTs mpu ycud6BaH, 4TO 
Al cMory BEInMCcaTS cond cembid, I agree to start work on 
condition that I can send for my family. — Hakosm Tam 
yemésua pa6étu? How’re working conditions there? 

ycnépuTeca (pct of ycnépuaMBAaTECA, yCRSBInBAaTECA) to agree. 
Mn yeudépusmcs ecrpérutica y Kaccut. We agreed to meet 
at the ticket office. — Cnoénaem $To Kak MHI ycJIOBHJINCb. 

/Aet’s do it the way we agreed. 


He’s gradually mastering 


ycu6BHBAaTLCA 


- yenépuupaTeca (or ycnaBuHBaTEca) (dur of ycnOBHTLCHA). 

yenfra favor. Oxamfire mHe yeryry. Do me a favor. 
®service. Uépes manfYry — A Kk Bam ycuyram. I'll be 
at your service in a moment. — 9To nm4ta 3a KOMHATY, a 3a 
yenyru BaM Opuyétca unatht, oc660. This is the price for 
the room alone. You’ll have to pay extra for service. 
C] Wndry 3a kommyndupanie yeuyru coOupdéer ynpanyéM. 
Payment for gas, electricity, water, etc. is collected by the 
house manager. ® *Oun okasdzI HaM MepBébIo yerfry. He 
meant well, but it turned out wrong. © S é6ueHb nen Banly 
yenyry! I appreciate what you’ve done for me very much. 

yeusimatT, (-my, -mut; pet of cutimat.) to hear. Bust ycurt- 
mute ceréqHA o7HOrd n3 HAMUX IYumMx opdtopos. You'll 
hear one of our best speakers today. — A npmmén B Y2xac, 
Korgd 06 5Tom ycubmas. I was horrified when I heard 
about it. 

ycugTs (pct) to fall asleep. Al nénro Bopdéduasca c O6ny HA 
60K H HHKSK He Mor ycHYTB. I tossed for a long time and 
couldn’t fall asleep. 
(] Bee sim sonottie priOku ycuymn. 
died. 

yconepméncrsosaTs (pct of copepmiéncTBosaTs) to perfect. 
Mz ycosnepméncrsosasu MéTonE o6pabérKku crému. We've 
perfected the methods of steel processing. 

yenesatt (dur of ycuérs) to find time. Horgdé Bi ycnesdete 
crébKO uutdtb? When do you find time for so much 
reading? ®©to manage. Hak ond ycnesder scé Sto pénath? 
How does she manage to do all this? 
C) M4énpunk ue yenesdéer no apudmétruke: The boy is slow 
at arithmetic. 

yenétn (pci of ycnepath) to have time. Al mde raséty He 
yenén ceréqHa mpouéctn. I didn’t even have time to read 
the paper today. ®to manage. Ecnu yenéio, a satiny K 
Bam Béyepom. I’ll drop in to see you tonight, if I can manage 
it. ®to be successful. On 6uenpb yenén B cBoéi 66nactTu. 
He’s been highly successful in his field. 
(] #f we yenéro nosundtsca c HUM Depex oTEésyom. I won't 
be able to see him before I leave. © Mut ycnéem na dean? 
Will we make the train? © He ycnéems orsanfTsca, kak 
yxé nopé upth poméi. Before you know it, it’s time to go 
home. 

ycenéx success. Ot zymm »xen410 Bam ycnéxa! From the bottom 
of my heart I wish you every success. — Eré konuépt mpo- 
més c IY¥MHEIM ycnéxom. His concert was a great success. — 
B ménopoctu ond nés30Basacb Goumbumim ycnéxom. She 
was a& great success in her younger days. — Al nuirdsica eé 
yrosopuTs, HO Ges BcAKoro ycnéxa. I tried to convince her, 
but without success. 
J Ber méoxere c Tem oe ycnéxom noth sdserpa. It'll be all 
the same if you go there tomorrow. 

ycnorfnspaTs (dur of ycnoxéutTb) to console. Hak aA eé Hu 
yenoréuBal, on4 Bcé npopfommdina nadKkatb. No matter 
how I tried to console her, she still cried © to reassure. 
Mera&é 5ro o6tacnéHne cospcém He ycnoKduBaetT. That ex- 
planation doesn’t reassure me. 

-ca to calm down. On yxé Haumnder ycnoKduBaTeca. He’s 
already started to calm down. 

yenonéuTs (pct of ycHorAuBats) to quiet. Ycnordéiite pebénka. 
Quiet the child. ®to comfort. BdAme mucphmé eé é64eHb 
ycnorkéuno. Your letter comforted her very much. ®to 
dull. Topomdéx nemuéro ycnoréun Mo Gop. The powder 
dulled my pain a bit. 


All your goldfish 
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ycTpé6uTs 


-ca to calm down. HK yrp¥ mépe ycnoxéusocb. The sea 
calmed down towards morning. — Ycnordéittecb, HeT mpH- 
UHHEI Tak BOJIHOBATECA. Calm down. There’s no reason 
to be so worried! — Ox ne ycnokéusca, moKdé He QoBém 6a 
mo Konda. He didn’t calm down until the job came to an 
end. ®to quiet down. Tenéps, peOAta, ycnoréétech — 
nop4 Haudtp rorésuth ypéxu. Now kids, quiet down; 
it’s time to start your homework. 

ycr&s charter. Burt untdsau ycrds ndmero 66mectsa? Did you 
read the charter of our society? ® set of rules. Mer serpa6o- 
Tau HOBHIH ycTaB A Hémero KIV6a. We framed a new 
set of rules for our club. © rules. *B uy26H MoHactTrIpb co 
cBomM ycTéBoM He x6qAT. You've got to play the game 
according to local rules. 

ycTaBaT, (yctTai0, ycTaétT; imv ycTaBdait; prger ycTaBaan; dur of 
ycTatb) to get tired. Sl 6uens ycraw Hua Stok pabéte. I 
get very tired on this job. 

ycransaTs (dur of ycToatp). 

ycranocts (F') weariness. 

ycranpiii tired. Y neé é6uenb ycrannt sug. She looks very 
tired. — I ceréqHa 6uenb ycTan. I’m very tired today. 

C- yerano wearily. On ycrd4no orsea4in Ha Mok Bompécet. 
He answered my questions wearily. 

ycranépimpatp (dur of ycranonats) to install. CeréqHA y 
Hac ycTaHdBuBaloT Tesedpéu. They’re installing a phone 
at our place today. 

ycTaHoBaTE, (-HoBIN0, -HO6BUT; pet of ycTaH&BnuBaTL) to 
install. Hésrre mamfHe yxxé ycranésieunt. The new 
machines are already installed. © to make. HKro ycranoBaa 
5Ta npdsusia? Who made these rules? ®to establish. 
Ilpésxe peer6 H¥2KHO ycTaHoBiTs ddéxtst. First of all, we 
have to establish the facts. ©to determine. Cettudc emé 
TpYqHO ycTaHOBATE yOriTKH. It’s still too difficult to 
determine the damage. 

ycrapé sii obsolete. 

ycrapétp (pct of crapéts) to be outdated. Ora mérogn pabdéTH 
y2xé yerapésu. These working methods are already outdated. 

ycraTs (ycTduy, -HeT; pet of ycraBaTb) to get tired. Mut 
yerasu oT xoqb6r1. We got tired from walking. 

¢cTHLt ([-sn-]) ora!. Y Hac 6rrBdioT u YcTHble, H MAcbMeH- 
HEIe 9k34MeHEI. We have both oral and written exams. 

ycToATE (ycrow, ycTout; pet of ycransatTr) to manage to keep 
one’s balance. On éne ycroAn Ha Hordx. He just about 
managed to stay on his feet. © to resist. SI He yeroAs nepex 
uckyméHuem u Had6pécusica Ha uKpy. I couldn’t resist the 
temptation and made a go for the caviar. 

ycTp&usatp (dur of yerpéutTs) to arrange. Ms yctpdupaem 
cnexTAxap. We are arranging a show. ®to make. He 
yeTpdupaiite u3 $toro tparéqun! Don’t make a tragedy 
out of it. ®to suit. Bac ycrpdusaet 5To mpensoméHne? 
Does this offer suit you? 

ycTpaHat, (pct of ycrpanfith) to remove. Emy ynasdécp 
ycTpaHhTp Bce mpenAtcrsua. He managed to remove all 
obstacles. ®to do away with. SA xorém Ont ycrpaHaTb 
Bcvikoe mocTopéHHee BMemATeECTBO B STO Dé0. I’d like 
to do away with any outside interference in this matter. 

ycTpaHatTp, (dur of ycTpaH&th) to eliminate. Ox npuHasca 
YCTpaHATS HegocTaétKu B padéte yapexnénun. He began 
to eliminate flaws in the work of our office. 

§cTpHya oyster. 


ycTpoutn, (pet of ycrpaupaTs) to arrange. HKorgdé yctpdéi0 








ycrynatp 


cBon nena — crésxy B Mocxsy. When I arrange my 
affairs, I’ll take a trip to Moscow. — SH Bam ycrpé10 caund- 
HHe c peyqdxropom. I'll arrange an appointment for you 
with the editor. 

(] 34srpa B ueTrIpe uacdé — Bac ycrpéut? Will tomorrow 
at four be convenient for you? © On cmémer yetpéutTs Bac 
Ha pabéry. He’ll be able to get you work. © Mi mnocra- 
p&emca Bam ycTp6uTE MécTo B cKé6pom néesye. We'll try to 
get you a seat on a fast train. 

yerynats (dur of yerynfits) to give in. Eco put 6¥pere emg 
Beergé yeTyndTb, OH BaM Ha TroéuoBy cAgeT. If you always 
give in to him he’ll take advantage of you. ®to give up. 
Al ycryndrso, nénaitte no-sdmemy. I give up; do as you like 
in this matter. 

ycerynatT, (ycrynmo, ycrymut; pet of ycryn&ts) to give in. 
Yerymé, xoTp Ha Srot pas. Giveinthisonce. ® to let have, 
Yerynfte mécro crapuKy. Let the old man have your seat. 
(_] me ycrynats to hold one’s own. Hy, ox cpoemy Opéty nu 
B uém He yeTynuTt! He’ll hold his own in anything with his 
brother. 

CO Fenn yerfnat, nomésnyi, xynmo. If they’ll let me have 
it for less, I may buy it. 

ycTfmka concession. On He uéT HH Ha Kakhe ycryuKu. He 
wouldn’t make any concessions. 

§cTbe (gp ~cTLeB) mouth of a river, estuary. 

ycfipych See ycéctscn. 

YTBepaaTenbHL affirmative. On yan yrTpepaATesDHEiit 
oTséT. He gave an affirmative answer. 

Cl yrseppfrentno affirmatively. On kKusafa ronoBnéit 
yTBepaitenpHo. He nodded affirmatively. 

yTsepaath (ppp yTBepxXiéHHEIH; pet of yTBepxKpATL) to 
approve. Korjé Srot mpoéxt 61101 yrsepaxaéH? When was 
this project approved? 

yrBepxxnaTs (dur of yrsepafts) to insist. On yrsepmapéer, 
ato emy 5To 2aBHé usBécTHO. He insists that he’s known 
it for a long time. 

yTéuxa leak. Y Hac npousomnd yréuka roproyero. We have 
a gasoline leak here. 

yremats (dur of yrémmrTs) to comfort. Mens Sto nuckdés1bKo 
He ytemdet. That doesn’t comfort me at all. 

yrémutTs (pci of yrem&ts) to console. [lotmhire, yrémpte 
eré! Go over and console him. ®to cheer (someone) up. 
Msi crapdemca eé ytémmutTs. We're trying to cheer her up! 

yriaun (M) waste material. Pe6AtTa ycéppno coOupdéwrt yram. 
The children are steadily collecting waste materials. 
[]*Eré yxxé nopé B yranp. He’s ready for the scrap heap. 

yruxats (dur of yraxuyTb) to subside. Onnaémua yré 
HaunHser yTuxdtb. The epidemic is already beginning to 
subside. 

YTHxHyTe (p yrhx, yraxma; pet of yruxfrs) to quiet down. 
B y6me Beé yruxno. Everything in the house quieted down. 
®to subside. Brora yraxua. The snowstorm subsided. 

§Txa duck. 

yYTouatT, (pet of yronfts) to quench. Jide emy emé, onfu 
cTakdy er6é x4 0HI He yroumt. Give him some more; one 
glass won’t quench his thirst. © to satisfy. Sra neOonpmdéa 
pa6é6rTa He Mord ytromts erd mfp néatenbHoctu. That 
small job couldn’t satisfy his desire for activity. 

YToustTt (dur of yronfts) to quench. Hanéittrecb Keadcy, on 
OTIMGHO yrouseT mfsxny. Drink some kvass; it will 
quench your thirst. 

YTom&T (pct of yromnfts) to tire out. Sra noésqKa mens 
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6ueH_ yromuana. This trip tired me out. ®to tire. Kaxéit 
y Bac yTOMJIGHHEIM Bu! How tired you look! 

YTOMAATE (dur of yrom&T) to make tired. Mens ytomsuser 
$6tot mlym. This noise makes me tired. ®to strain. He 
yTomuiplite ras, cfiEte Ouime K cBéTy. Don’t strain your 
eyes; sit nearer the light. 

YTouyTp (-ToHy, -TéHeT; pct of ToHYT) to drown. B apémsi0om 
rony B $tom ésepe ytonym uesopéx. Last year a man 
drowned in this lake. 

yronath (dur of yrouyTb) to be swamped. SI yrondn B 
pa6étTe. I’m swamped with work. 
(J Y66pHan axrpficyt yrondna B mBerax. 
dressing room was a mass of flowers. 

yron&imnit (prap of yronats) drowning person. Ox nory qWi1 
Meqasb 3a cnacéHue ytondsiomero. He got a medal for 
rescuing a drowning person. 

yrouaTe (-romm0, -TénuT; pet of TomfT.*?) to drown (someone). 
He xsardiirecb 3a Mom mé10, BH MeHA yrTénute. Don’t 
grab me around the neck; you'll drown me. 

yrousyeckuii utopian. 

yTouna utopia. 

grpenuuii morning. SI noény népsim fTpeHHum né6e3z{0M. 
I'll go by the first morning train. — B {rpensue act 
ayame seer6 pabdéraetca. The best work is done in the 
morning. 

(] §rpenusii 3fstrpax breakfast. 3a (rpenHum 34BTpaKoM 
MBI 1béM “ait c MOIOKOM. We drink tea with milk at break- 
fast. 

§tpo (P ¥tpa, ytp, ¥tpim/in some phrases gs ytp4, ds yTp¥/) 
morning. Kaxée xopémee ftpo! What a nice morning it is! 
— Ilé6esq npuxdéput B pécats 4acés ytpé. The train will 
arrive at ten o’clock in the morning. — Syecb pabdéta KanAT 
c ytp4 0 nésqHet H6au. The work goes on at full speed 
from early morning to late at night. 

Cl) yrpf§ toward morning. K yrp$ 6ompHéii, naKkonén, 
sacHys1. The patient finally fell asleep toward morning. 

ox §rpo early in the morning. Ont pasomsmfich T6bKO 
nox ¥Tpo. It wasn’t till early in the morning that they 
broke up and went home. 

tio yrp&m mornings. [lo yrpdm emé xd0fHo. 
cold mornings. 

TAHOE 0 yrpé dancing until morning. 

§Tpom (/is of §rpo/) in the morning. Ipuxonite 1f/ ame KAK- 
Hu6ynb YTpom. Better come some time in the morning. 
®morning. Ms yesmdéem sfarpa pdxo frpom. We'll 
leave early tomorrow morning. 

yTior (-4) iron. Kans yrord Het, a TO A OH BAM BHITJIaqMa 
py64mn«y. It’s a shame I don’t have an iron, or I’d do your 
shirt for you. 

yriomurs (/pct: Bfi-, m0-/) to iron. Bat yméere cima yTO2KHTE 
6proKu? Do you know how to iron your pants yourself? 

yx4 fish soup. 

yxAmusats to look after. Kro y sac yxdmmusaet 3a mpeTamu? 
Who looks after the flowers at your place? ® to take care. 
Ox4 xopomé yxdauspaet 3a GompHtima. She takes good 
care of the patients. ©to court. 3a Heit mudérue yx4mu- 
Baiot. Many men are courting her. 

§xo (P (mum, yméh, ymdmu) ear. On riryx na ofH6 ¥xo. He’s 
deaf in one ear. — Hapénpte nafmuuku, uT60n fumm He 
oTmopé3uTb. Put on ear-muffs so you won't get your ears 
frostbitten. — SI $To cymrx4 cpofma yudmu. I heard it 
with my own ears. — SI saméruy, TO oH menHys et 416-TO 


The actress’s 


It’s still 


yxon 


H& yxo. I noticed that he whispered something in her ear. — 
Al mpécro ym4m cBofim He Bépio. I can’t believe my own ears. 
— *Uro emy Hu ckdésKemIb, y Heré B OHO ¥xo Bx6QHT, B 
mpyrée Barx6qutT. Whatever you say to him goes in one ear 
and out the other. — *A cfman Bo Bce Yum. I was all ears. 
— Oné mue 06 STom amepukdénne Bee fmm npomymxdsa. 
She’s talked my ears off about that American. — Mae 5rTo 
BLIpasKénue xo péxet. That expression grates on my ears. 
— *lIepectéupte epvunt Gontaéth, npAmo fmm BAHyT. Stop 
it! My ears can’t take any more of that kind of talk. — 
*Ocropé6mxHee, y cTeH ecTb Yuu. Careful! Walls have ears. 
] nep2xxats fxo Boctpé to watch your step. *C num HAzo 
nepx4AtTb ¥xo BocTtpé! You’ve got to watch your step with 
that guy. 
HaBOCTpATE §uiu to perk up one’s ears. *YcsIb1maB BAme 
ama, A cpd3y HasocTpasa Yum. When [ heard your name, 
I perked up my ears. 
(J *Oxn smo6nén n6 yum. He’s head over heels in love. 
® Ona noxpacHéna fo yméh. She blushed to the roots of her 
hair. © Ou tyr u& yxo. He’s hard of hearing. © Ha ném 
mdénka c ymdmu. He has on a cap with earlaps. © *Eré 
TipeytynpexqAsu, HO OH H YxoM He BegéT. They warned him, 
but he’s paying no attention. ©*T6 ects Kax aTo uM 0669 
He noHpdsusca? Einu tak, uTo 3a yudému Tpemdno. How 
can you say they didn’t like the dinner? They ate like pigs! 
©*He sugdtp sam 6ppena, kak cBomx yméH. You'll never 
see the day that you get a decoration! © H uté-To 06 STom 
omHaM ¥xom cunixds. I heard about it in a half-baked sort 
of way. 

yx6z leaving (on foot). “Ud sro of Bam ckasdn nepex yxéq0m? 
What did he say to you before leaving? ® quitting. Eré vxé6y 
c pabérn 6¥net AA Hac GombmhmM yodpom. His quitting 
the job will be a great blow to us. ®care. B 6ompbHfiue 3a 
HuM 6yneT xopé6muk yxén. He'll receive good care in the 
hospital. 

yxonats (-xox, -x6qut; dur of yiith) to leave. Mne nopa& 
yxonuntTp. It’s time for me to leave. — Tlapoxéy yxéynurT B 
tpu uacd. The steamer leaves at three o’clock. © to go away. 
Yxonfite-Ka oT rpex4 nofdsbme. Go away while there’s 
still no trouble. © to pass. Bpéma yxé6qut, a MBI Tak MAJIO 
yenému! Time is passing and we’ve done so little. 

(|) Toponftecs: spéma yxégut. Hurry, time flies. 

yxoxy See yxoqarn. 

yxynmate (dur of yx§qmimTs) to make worse. Bdme smemé- 
TEJILCTRO TOJIbKO yxynudet péno. Your butting in is only 
making matters worse. 

-ca to get worse. Moé snopésne yxvamderca c RAK EIM HEM. 
My health gets worse by the day. 

yxfamintTe (pci of yxynmath) to make worse. Bosnénne 
nocnéqHHux Het yx/amus0 eré cocroAHne. The excitement 
of the last few days made his condition worse. 

-ca to become worse, to worsen. H4imu ornoménua c neqaBHUXx 
tlop 6ueHb yx¥amusuce. Lately our relationship has be- 
come worse. 

yuenréts (pct) to get out safely. Y nac On1m nomdp, HO K 
cudcTbio, Bee yuesénu. We had a fire, but fortunately 
everybody got out safely. © to escape destruction. Yuenézo 
TOJIbKO STo 3qd4nue. Only this building escaped destruction. 
(J On afnom yuenén. By some miracle he came out of it 
in one piece. 

yuacTsosatT, (/dur/) to participate. Ham sanéq yadcrByet 
B 5ToM copesHoBdHuA. Our factory is participating in this 
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contest. © to take part. Mur pce ya4écrsonasn B BrAGopax. 
We all took part in the elections. — On4 orkasdnacb y44- 
CTBOBAaTS B KonUépTe. She refused to take part in the concert. 
®toshare. 5 xoay yadcrBosarb B pacxéfax Mo BeyephuKe. 
I also want to share the expenses for the party. ®to get 
involved. On Hukorg4 ne mo6hn yudcTBoRaTb B HADIMX 
cnépax. He never liked to get involved in our discussions. 
®to be a party to. A orkdsnrpatocs yudcTeonaTs B STOM 
o6méune. I refuse to be a party to this fraud. 

yaactrue part. On npuuumdn B Stroh pabdére néaTenbHoe 
yudctue. He took an active part in this work. ® partici- 
pation. Baéme yudcrue pn pa6déte cosepmiésHo HeoOxo4mo. 
Your participation in the work is absolutely necessary. 
— Cnertaéxns notpér mpu yadctam w3spécTHEx apTicros. 
Noted artists will participate in the program. ® sympathy. 
Ou Brikaszan Ham Gonpuiéde yudctue. He showed us a lot 
of sympathy. 
() spaafts yyAcrue to show interest. Ont nphsama B Hac 
6onpmdée yadctue. They showed a deep interest in us. 

ywAcrox (-crka) strip of land. Bort Sro mot yadcror. This 
is my strip of land. ®land. Ha yudcrne ndmet Opuraéyu 
pa6déraetT naTHd4gnaT, uesonéx. Fifteen people work on 
the land assigned to our brigade. ® part. Ha Srom pdaHom 
yudcrke pa6éTit Ham Hyman 6ueHb 6unITHHe 24. We 
need very experienced people for this important part of our 
work. 
CJ as6uphrensuui yaAcrox election district. 

yuamutica (AM/refl prap of yaats/) student. 

y3é6uuk textbook. Bor xopémuit yué6naK pfcckoro asEiKd. 
Here’s a good Russian textbook. © manual. Oa — dstop 
HéCKOJIbKHX y4éOHHKOB 0 camouléram. He’s the author of 
several airplane manuals. 

yuéuue teaching. Sro ne nmporapopsunT xpucTHAncKomy 
yuénuio. This doesn’t contradict the teachings of Christianity 
® doctrine. But sHdfete yuéuue Jiénnua? Do you know the 
doctrine of Lenin? ® drill. Cosydta cetta4c na yaénnn. 
The soldiers are now at drill. ®learning. Yuéane yaétca 
emy c Tpya6m. He has no aptitude for book learning. 
(] yaémne ypéxos homework. Yuénne ypéxos oTHumder 
y Mens mMH6ro Bpémenu. Doing my homework takes up a 
lot of my time. 
C] Yuénne naunnéerca 8 Asrycre. School starts in August. 

yienx (-4) student. On y mac népsit yaensr B KusAcce. 
He’s the best student in our class. ® pupil. On y venir 
wu3BécTHoro WManhcTa. He’s a pupil of a famous pianist. 

ywenaua student, pupil F. 

yaénuiii learned. Sro ne npeqmér aa yyénoro cnépa. That’s 
no subject for a learned discussion. — Os& rosopfit o 
cBoéi crpanné co crp4mrHo yuénpm Bagom. She’s -ulking 
about her cooking with such a learned air. 

yyénui (AM) scholar. On é64eH» uanécTHnit yuénE. He’s 
a very famous scholar. 
O*Yuénoro yulits, r6npKo néptutTe. There’s no sense in 
trying to teach a man his own job. 

yuér inventory. B koxnné réga MEI mpou3sB6qHM y4eT BCex 
Ttopipos. We take inventory of all the goods at the end of 
the year. © register. Eré coAmuc yuéta. They took his 
name off the register. ® accounting. Sto we nomnaétca 
yuéty. There’s no accounting for such things. 

yaanume school. Al rorz4 emé Gun B yaiumme. I was still 
going to school then. 
(_] pemécnennoe ya 2HMIe Vocational school. 


yusren, 


yuatenmp (/P -n4, -méti/M) teacher. Mut fimem yaftena an- 
rimiickoro ask. We're looking for an English teacher. 
(] On syech yuntenem ymé pea réga. He’s already been 
teaching here for two years. 

yustenbumya teacher. Mo&A cecrpé yuitenbanna cpéquelt 
més. My sister is a high-school teacher. 

yuars (yay, fant) toteach. Hro sac yan pfcckomy aAsHKy? 
Who taught you the Russian language? — Jlomupéte jo 
MOAX JIeT, TOTS H yuate Apyrax. When you are as old as I 
am, then you can teach others. ®to instruct. Yui eré 
He yUh, OH BCé paBHé Do cBdemy nocTyuuT. No matter how 
you instruct him, he’ll still do it his own way. ® to learn. 
Emg¢ nerk6 yaatb nansfeTs. It’s easy for him to learn by 
heart. 
0 Kornd wKénunte yatts ypéKa, — notpém noryATs. 
When vou finish doing your homework, we'll go for a walk. 


eca to study. On Yuntca Bo sryse. He’s studying at the 
technological institute. ©to learn. Ond Yuutca erate. 
She’s learning how to fly. 


yupempyénne office. Haudnenak sdémero yupempénna OpH- 
HuMSeT OT TPEX NO ATH. The chief of our office receives 
visitors from three to five. — CeréqHA” Boe rocynApcTBeHHEe 


habxém (See also sanxém) factory committee. 

@46puna factory. SI padéramw na @é6pune. I work in a 
factory. 

CJ rexctiinpaan @46puea textile factory, textile mill. 
@46puxa-xfxua wholesale kitchen and restaurant. 
moxoufquHad @&6puxKa chocolate factory. 

gabphanutti factory. Sra wé6ent habphanoro mponanégcrza. 
This is factory-made furniture. ® trade. Sro ax daOphaHoe 
xyietim6? Is this their trade mark? 

@axr fact. Sto ucropfvecnuit dart. This is a historical fact. 
— Tor daxkt, 7To OH He corsachsica, yé ToKasdrenen. The 
fact that he didn’t agree is significant. — He nuckamdiite 
@dxtos. Don’t twist the facts. 

¢anpmfeiii forged. [l6qmacp na axe danbufman. The 
signature on the check is forged. ® counterfeit. Iona- 
WAJIcA BaM, Korm4-HHOynb dase py6n1n? Have you 
ever come across a counterfeit ruble? ® false. He péppte 
em’, OH dasmaBit venonéx. Don’t trust him; he’s.a very 
false person. 

C) daspurfso false. On noér tak dassmiso, upécto cui 
Het! He sings so many false notes you just can’t stand it. 
[J Oud onxasdnacth B dasbunksom novioméauu. She found 
herself in an awkward predicament. 

@amfiuua last or family name. Toyummite sime fua 
amis. Sign your first and last name. 

ganrésua fantasy. 

@4pa headlight. Axnromo64n5 mé c noTymenHEMME ddpamn. 
The automobile rode with its headlights out. 

@4pryx apron. Hapésste ddpryr, Korm& O¥pere METS 
nocf¥yy. Put an apron on when you wash the dishes. 

éapdép chinaware 

@apumpésannni (/ppp of dapmmposht,/) stuffed. Eé marp 
samewATeyIEHO YroTrésuT gapmmpésagHyi pri6y. Her 
mother fixes wonderful stuffed fish, — A na sropée néitre 
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yupexyéaua saKprity. All government offices are closed 
today. institute. On cufxut B kakém-TO HafadHoM 
yupexnéaum. He works in some kind of scientific institute. 

ym4nKa cap with earlaps. 

ymén See yrs. 

gum See §xo. 

ym&6 bruise. Y men scé Té0 B yomOax. My whole body is 
covered with bruises. injury. [onomfte npaméury 
Ha yumH6. Put some lotion on the injury. 

ymu6ar» (dur of yum64Ts). 

-ca to hit oneself. SI scerq4 ymmOdics 06 S5tToT fron cron. 
I always hit myself on this corner of the table. 

yumOatT, (ymuby, -OéT; p yuo, -Ona; ppp yormOnenHEtt; 
pet of yumm64T»). 

-ca to hurt oneself. SI yndn u chbHo yumbca. I fell and hurt 
myself. 

yméunve gorge, ravine. 

yoruuili cozy. Karda y pac yoTHan kBaptTipa. What a cozy 
apartment you have! 

CJ yrso nicely. Kak sy tyt yorHo ycrpéusucp! 
nicely you have everything arranged here! 


How 


MHe @apmiupésaKsHE népen. Give me some stuffed pepper 
as an entree. 

dapuimponat, to stuff. 

gdacémp (F) kidney bean. 

g@amasm Fascism. 

gamrfct Fascist. 

gamfactceui Fascist. 

despues (-mAi M) February. 

gespiupcenit. 
C] desp&nsckas pesomonua February Revolution. 

genepaTésaniii. 
[] PC@CP (Pocchiicraa Conérckan Meneparhenaa 

Conuanncriyeckan Pecny6nnca) RSFSR (Russian 

Socialist Federative Soviet Republic). 

genepayua federation. 

getiepsépr« fireworks. 

éuppmep (/P -4, -68/) medical assistant. 

g@euberén feature newspaper article. 

@épma farm. ¢KusorHoségyeckyio dépmy StToro Kouxd63a BAM 
créuT nocmorpérs. It’s worth while for you to see the live- 
stock farm of this kolkhoz. — Y mux na nthupet dépme 
ecTh 1 KYPH, uw Y~KH. They have chickens and ducks on 
their poultry farm. 

hérposniii felt. Tir ne sagen moéi cépot dérposott mrAnE? 
Have you seen my gray felt hat? 

@urfpa figure. Y neé sameudrenbuan durypa. She has a 
beautiful figure. 

@uasapfijKa setting-up exercises. 

@usiivecknii physical. Tyt onH6é bush aeckow chs HepocTd- 
towHo. Physical strength alone won’t do it. 
C) mucrurfr @ushyeckoi xynnTfpi institute of physical 
culture. 
@usiyeckan naGoparépua physics laboratory. 
®nshveckuii tpyq manual labor. Bam Hemsn34 sanuMATECA 
gush ueckum Tpyoé6m. You shouldn’t do manual labor. 


Ousky IBTY pa 


QuskynLT¥pa physical training. Emy On: ndégo nodénsme 
SAHUMATECA DPusKyNbTYpoH. He should take more physical 
training. ®athletics. Y mac oOpamériot Oompmdée BHuMd- 
Hue Ha duskynLTYpy. We pay a lot of attention to athletics. 

QH3kKy IBTSpHHK athlete, sportsman. 

QHKTHABHEIH fictitious. On BéaHO npuayMEIBaeT Kakie-TO 
®@uKTHBHEIe KOMaH_MpéBKH. He’s always inventing fic- 
titious missions. 

unas annex. Sra upéca upér Tenépp B dunudsne Mdénoro 
Tedtpa. This play is now being given in the annex of the 
Mally Theater. © branch. Bust méxetTe nosy 4itTp no StoMy 
uéky B MécTHOM usudne Tocbdnxa. You can cash this 
check at the local branch of the state bank. 

a 16com philosopher. 

gunocégua philosophy. 

@unbM film. Br sinenu 5Tot duspm? Have you seen this 
film? 

®nnancosniii financial. 

unducs (-Hcos P). 

(] rocynapcTseHuule dunancsi state finance. 

OHHOTAEN (PHHAnCcoBEIH oTAéN) finance department (of a 
local soviet). 

oHonéTosnlii violet, purple. 

@fipma firm. Ou pa6détan 8 STroH d@ipme tTpu réga. He worked 
with this firm for three years. ® business house. Mu 
nosy wisi 3aKd3 oT Gombwidédé amepuKdéHcKkok dupmir. We 
received an order from a big American business house. 

@aar flag. CerégHa no crf uaro npA3sqHuKa BCIOLYy BEIBeLIeHEI 
@udru. The flags are out everywhere because of the holiday. 
— Mu wa nog amepukdnckum dudrom. We sailed under 
the American flag. — Crpémounnk y pastésna maxdn 
KpdcHEimM @stdrom. The signalman at the crossing was 
waving a red flag. 

@nuanénp (F) flannel. Jiocr4rouno gana pyO6dumu pByx 
mMéTposB duianésnm? Will two meters of flannel be enough for 
a shirt? 

@éiita flute. On xopomdé urpdéer na buéite. He plays the 
flute well. 

OoT navy. 

oiié (indecl N) lobby. Mur scrpérumca B aHTpaKte B poé. 
We'll meet in the lobby during the intermission. 

dou background. A xouf sac cHATb Ha cCBEéTIIOM (due, 
KApTouka O¥per mVyume. I want to photograph you against 
a light background; the picture will turn out better. 

donaipp (-pA M) lantern. He sa6¥uapre saxBpathts c cobéiK 
doudps. Don’t forget to take a lantern with you. — JektTpi- 
yeckui PoHdAps Bcergé MéKeT purogAtTeca. We can always 
use an electric lantern. ® light. Horgd y Bac 3amurdioT 
monaph Ha Ysuuax? When do they put the street lights on 
here? 

(] kapmannnit donapp flashlight. Ogonmfire mMHe sam 
KapMSHHEIM PoHApp. Will you lend me your flashlight? 

onrén fountain. Sto c4msmt sameudtenbHet ouT4H B 

Corse. This is the most beautiful fountain in the USSR. 


RUSSIAN-ENGLISH 


(J) Kposs doxutéxuom 3a6fsa us pdéun. The blood gushed 


out of the wound. 

@éopsapy forward. Hro 6s sdmum mésim dépBapyom BO 
Buepdminem mMAtue? Who was your left forward in the 
soccer game yesterday? 

@6pma shape. Ond seerné nécut mnAnn KaKdéit-ro crpSHHott 
@épmur. She always wears hats of the most peculiar shape. 
*mold.. Cramp ormmpéetca Bot B Stux ddédpmax. Steel is 
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pour 


shaped in these molds. — Mue ny2xxné @épma qua tépta. I 
need a mold for a cake. © uniform. Sro dépma peméceH- 
Horo yuusuma. This is the trade-school uniform. — On 
mpumés B cBolO OfBMyio mKéy B n6nHOh napdqHott 
(pépme. He came to his former school in full-dress uniform. 
®form. Harda tam ®é6pma npaspyénua? What form of 
government do they have there? — Ocnosndéa dépma ons Et 
tpyo& y Hac caénpHan Piece rates are the basic form of 
wages here. — Bu 3Hdete B KaK6i é6pmMe nfmyrTca STH 
sanByéHua!? Do you know in what fcrm these applications 
are written? — On cupdumeam moeré conéta T6NbKO WIA 
6pm. He asked my advice only as a matter of form. © way. 
Bs mormn 641 cka3s4Tb TO ae cAmoe, HO B Oé6nee BéKIMBOH 
@épme. You could have said the same thing in a more 
polite way. 

@é6pmenunniii uniform. Mue suep4é srigasmu HéBoe dépmMeHHoe 
nasmbT6. I got a new uniform coat yesterday. © downright. 
Sro @épmMenxoe 6ez06p4saue! This is a downright shame! 
(] Ond épmMennan ucrepfaka. She's really a hysterical 
woman. 

é6pmy aa formula. 

é6prouKa vent (small hinged pane in a window). 
@épTouky. Open the vent in the window. 

goTérpad photographer. Bus He andete xopdémiero horérpada? 
Do you happen to know a good photographer? 

dororpapaposars (/pct: c-/) 

gdoTorpadjmuecknii photographic. B 5rom mMarasfne Mé:KHO 
KynaTE PoTorpadiyeckue npuBagnémBoctu. You can buy 
photographic supplies at this store. 

(] bororpadfyeckan Kfptroga photo. H sannnénuio H4f0 
TIpuoKATh Tpu motorpaPaueckux K4pTrouku. You have 
to attach three photos to the application. 

goTrorpadmueckuii anap&r camera. PaspeméHuA Ha BBO3 
dbororpapiueckoro anapéta HeHy2xHO. You don’t need a 
permit to bring cameras in here. 

g@ororpépua photography. On ysnexderca otorpddueit. 
Photography is his hobby. © photograph. HAH 6ueHp 
moO paccMATpuBaTE cTépie otorpséduu. I like to look 
through old photographs. 

(1 A un6xo Birxomf na hotorpépun. I don’t photograph 
well. 

@p&3za sentence. Va6erditte ufaHErx pas. 
sentences. ® phrase. Sto us6étaa ppdsa. 
monplace phrase. 

(] Bcé-5To TénnKo ppdsur. It’s all just big talk. 

g@panny3 Frenchman. On dpannys, a end eré amepukanka. 
He’s a Frenchman, but his wife’s American. 

@panngscrui French. Ine mot gpannyscnui yutOnuK? 
Where’s my French textbook? 

(C] bpannfscran Gy nfeca safety pins. [dite mune qo muBY 
pannysckux 6ym4Bor. Give me a dozen safety pins. 
@pannfscenii astm French (language). Y Hac uxkése 
npenonaoT @pannysckul asi. They teach French in our 
school. 

no-@pann¢scen French. Bs rosopate no-ppanuyscku? 
Do you speak French? 

@pouT front. Mur coxpanfinu pce eré micpmac @péuta. We've 
saved all his letters from the front. — Mz q0641ucb Oom- 
mix yonéxoB Ha MpombmmsienHom ppéxute. We've beeh very | 
successful on the industrial front. — Ham mpuxogfmocp 
rorné GopéTeca Ha yBa @péuta. We had to fight on two 
fronts at that time. 


Orxpditte 


Avoid long 
This is a com- 


@pyxT 


_) napépuuiii hpoxut people’s front. 
C] Pe6Ara Ox1nH BHIcTpoeHH! BO pout. The children were 
lined up shoulder to shoulder. © On sHesfinHo nepemenfi 
@pont wu coryachszica c Himu. He suddenly changed his 
attitude and agreed with us. 
@pyst fruit. Ms upapesmi us pepésau Kopshny mpyKros. 
We brought a basket of fruit from the country. 
[]*Hy wu pykr 2xe on, A Bam ckamy! He’s a rotten apple, 
T can tell you that! 
éyHpament foundation. Y Storo n6ma GeténHEri dynHadment. 
‘This house has a concrete foundation. 
oyHxnHonsposarts to function. 
Ofuxuaa function. Harte oYarunn o syecb BEMOTHAeT? 
What are his functions here? 
@yuT pound. Y nac renéps pémaror ne Ha PYHTH, & HA KHJIO- 
rpdimumit. We weigh by kilograms now, not by pounds. 


xfip6exr halfback. 

xant robe. Ox mHe npHB’3 BeJIMKOJICNHEIK METKOBLIM xaAT. 
He brought me a beautiful silk robe. ®housccoat. Oxd 
Ha6pécuua xamdtT u nopGexdua K Tenedény. She threw a 
housecoat over her shoulders and ran to the telephone. 
®coat. Hanénpte Oémerni xandt, Heréd Bac B nandtry He 
nyctat. Put on a white coat or else they won’t let you into 
the ward. 
C) xyn4npunii xanat bathrobe. Bepite kyndnpxuni xandt 
H Tp¥YcukH Hu unémM KyndTECA. Take your bathrobe and 
trunks and let’s go swimming. 

xau&THiit. 
{]xanm&trHoe oTrHoménne carelessness. Taxée xasdTHoe 
oTrHoméHHe K éJty copepméHHO HeporlycTimo. Such 
carelessness toward things absolutely cannot be allowed. 

xauTfpa pot-boiler. Sror dunem mpécto xamrypa! That 
film is just a pot-boiler. © trash. Tandarsmsomy nucdresmno 
CTHKINHO BEITycKATE Tako xasTypy. It’s a shame for a 
gifted writer to turn out such trash. 

xfiéc chaos. 

xap4&rrep disposition. UenonéK c takim xapdkTepom ade 
c a6prom Mémer yxiteca. A man with his disposition can 
even get along with the devil. ©temper. Hy u xapdxrep y 
Her6! H&k oTo BEI c HM JI4quTe? What a temper! How 
can you get along with him? ®nature. Sra pa6éTa HécHT 
waucTo HayaHH xapdkrep. This work is of a purely 
scientific nature. 
(_] sfipepxat, xap&xtrep to be firm. A BH y_{maete, ond 
FRIepRKHT xapdKtep wu He pasGoutder? Do you think she’ll 
be firm and reveal this to no one? 
(1 Mui c auM He comsfich xap&xtepamu — BoT u Bcé. We 
didn’t get along, that’s all. © Tepenandrs cnuérHu — He B 
moém xapdktepe. I’m not the kind to spread gossip. © Ox 
cBoer6é 706néTca — STO ueoBéK c xapdxtTepom. He'll get 
what he goes after; he’s a determined man. ® Iocsfmaiite, 
BélIM 3aMe4AHHA IpPHHUMAIOT OCKOpOATeIbHE xapAKTep. 
Just a minute; your remarks are becoming insulting. 

xfta (See also u364) hut, cottage. Ha Yrpafne mst adcTo 
HoweBasIM B KpecTBAncKax x4Tax. In the Ukraine we often 
stopped overnight in peasant huts. 
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XBaTHThL 


()*Bor tak dynt! That’s a fine how-do-you-do! °®*f 
3H4I0, Novem dyHT wHxa. I know what trouble tastes like. 

dyp&x (-4 M) fodder. 

gyp&xka cap. Bama dCpmenuan dypdéxxka HemHéro noxéoxa 
Ha Hémy. Your uniform cap ts a little like ours. — He 
sadyapte HanéTs dypaoxky. Don’t forget to wear your cap. 

d@ypyuxya furuncle, boil. Y menAé seickounn dhypyuHKyn Ha 
mée. A furuncle suddenly developed on my neck. 

@yT foot. Burr emé mépute ua @¥yrH? Do you still measure 
by feet? 

@y7T661 soccer. 

gyT6onfcT soccer player. 

OyT66 ne Hb soccer. 

@ySiixa undershirt. Mune nyxHei aBe WMepcTAHHie u TpH 
OymémuHEe @yPsixu. I need two woolen and three cotton 
undershirts. 


C)*MoA x4ra c xpdio (Huyeré He 3H410). It’s not my busi- 
ness. 

XBaNaTL (xBasn0, xBimuT) to praise. Bce nanepeOéi xpasmm 
eé crpsnH. Everybody, one after the other, praised her 
cooking. — (no pct) *Befikui kynén cao tosdp xBésmt. 
Every cook praises his own broth. ©to commend. Bor sa 
§to xpaso! I commend you for this! 

xBictars to boast. Xsdcratp tyt, cé6crseHHo, Hédem! 
There’s nothing to boast about! 

-ca to boast. Wx 6puréyga mo6ut xedcraTsca cBofimu ycnéxa- 
mu. Their brigade likes to boast about their achievements. 

xBacTiaBbiii boastful. Tepnérs ne mory Takfx XBacTJIMBEIX 
gmuonén! I can’t stand such boastful people. 

xBaTaTs (dur of cxBaT&Tb and xBaT&hts) to grab. He xpardéitre 
$§To y MeHé u3 pyk! Don’t grab it out of my hands, ® to 
snatch. Bo spéma OomOapyqupéBKH MEI xP“|TauM 4TO 
nonayés0 né6én pyky uw Gexdnuu Bp yOéxume. During the 
bombing we snatched whatever we could and ran to the 
shelter. ®to have enough. Xsatder pam Ha »XHsHb? Do 
you have enough to live on? 

(_] we xspaTats See nexBaTarTs. 
(] Kax oro eré na Bcé xBaTéet? How is he able to do all 
that? 

eca to reach. *Yrondiomui 3a comémunnky xBaréertca! 
drowning man reaches for a straw. 

(] On xparéeres To 2a ofH6, To 3a Apyrée né10. Sometimes 
he tries his hand at one thing, sometimes at another. 
xpaThtT, (xpauy, xB4TuT; pet of xBaTatb) to have enough. 
Cnach6o, c Meo xBpdtut! Thanks, I’ve had enough! ® to 
last. Srux sandcoB Ham xB4TuT Ha WésrEr Mécau. These 
supplies will last us for a whole month. — “IIpn raxéi 
pa6ére, er6 Henagénro xBétut. He won’t last long doing 
that kind of work. 
(] ne xsaTr&ts See nexBaT&th. 
(11 Y nerd snopénna na pBoumx xBitut. He’s as healthy as_ 
they come. ® (no dur) XpArut Bam Gontdts! Stop gabbing! 
® (no dur) Brt Menft 5tum uspéctuem KaK 66yxom MO\ros10B6 
xBatanu! When you told me the news, it hit me the a 


A 


thunderbolt! ® (no dur) Sto Bi yasekd xpatanu! That’s 


xBauy 


going too far! © (no dur) *Hy, $To on xBaThs 4épes Kpait! 
Well, now he’s exaggerating a bit! 

cH. 
(_] xBaThtTpca 3a ym to cuine to one’s senses. On xparThuca 
3a YM, HO yx Gfis1I0 né6sqHO. He came to his senses a bit too 
late. 
CJ (no dur) Wpuya’t noméé a xBarhsiacn péner, HO Hx yRé HE 
61110. When I got home I went to get the money and found 
it was gone. © (no dur) Ié63qHo xpatrhnuch — on yxé 
nosuacé Kak ymén. You thought of it a bit late! He left 
half an hour ago. 

xBaug See xsaTaTs. 

xBaufch Sce XBaTAThca. 

xpéHt nent coniferous. 

xBop&TL to get sick, to be sick. Burt afcto xBopdete? Do you 
get sick often? — On scio sfimy xBopin. He was sick off and 
on all winter long. 

xBoct (-4) tail. Co6dxa xpoctém BusAet — ponésnHa! The 
dog’s so happy he’s wagging his tail. © rear. Eré saréx B 
xBocté nédesya. His car is at the rear of the train. ® line. 
Al scé ¥Tpo upoctofn'B xBocté 3a Gunéramu. I stood in line 
all morning for tickets. 
C] Hyxno nogztTanyTsca — BH Bcergé WsleTéTech B xBocTé. 
You have to work harder; you’re alwuys behind. © Y neé 
nén xpoct nokmé6HHukos. She has a whole flock of 
admirers. © *Hapnénam rufnoctrei, a Tenépb xBocT nop. 
He’s made a mess and now he’s walking around like a 
whipped puppy. © *Bet spard uw B xBoct uw BrphBy! We 
have to go at the enemy hammer and tongs. 

xB6cTux little tail. CmoTrpfite, Kaké% cmemH6u xBécTuK y 
$§tot cobdnu. Look what a funny little tail this dog has. 
(JY nésoukn kochaka ropudna xsécruxom. The girl’s 
braids stuck up like. pigtails. © Ex yxé ner rpfiignats c 
xBécTuKoM. She’s at the tail end of her thirties. 

xfubii (sh -m4) sickly. On seernd Oni xfzim pedénkom. He 

' always was sickly as a child. © feeble. On npespariaca B 

xfs1oro crapuKaé. He became a feeble old man. 

xfmuk chemist. 

xumfyecenit chemical]. On nuésima qHAMH paGdétaeT B XUMI- 
yweckoi saGopatépuu. He works in the chemical laboratory 
all day long. 
(_] xum&4eckaa npoméimneHnHocts chemical industry. 
xumMfiyeckan afctTxa dry cleaner. Orpdiire Stor KocTiOM B 
xuMuyeckylo ufictky. Give this suit to the dry cleaner’s. 
yeMaueckuit Kapanpau indelible pencil. Hanummte Anpec 
Ha TockiIKe XHMAYeCKHM KapaHyamém. Write the address 
on the package in indelible pencil. 

xfmua chemistry. 

XHH&H quinine. 

XHp§ pr surgeon. . 

xfitpoctTp (F) ruse. Ham npwmmdécb nycThitTsca Ha xfTpocTb. 
We had to use a ruse. 

xATpEii (sh xntép, -Tp4/ -d, -41/) sly. On xfttpan smcé. He’s 
as sly as a fox. ©shrewd. Ont penyr xaTpyw nomhtuny. 
They practice shrewd politics. - © complicated. Sro nén0 He 
64ueHb xitpoe, BHI cpdsy Hafautecs. This work isn’t so 
complicated; you’ll learn it in no time. 
(J *lons ua sripymKu xutp4. Necessity is the mother of 
invention. 

XwaqHoKpéBHEi cold-blooded. Yx Ha «4To oH eNOBéK 
XJI@{HOKPOBHEIM, HO H TOT He BrIZepmas. He’s certainly 
cold-blooded, but even he couldn’t stand it. 
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XONOTEI 


(] xnaqnoxpésnHo calmly. Hak sa méxeTe xmaqHOoKpé6BHO 
cmoTpéTh Ha Sto Geso6pd3ne? How can you look on an 
outrage like that so calmly? ; 

xue6 (/P -&, -6p in the meaning “‘grain’’/) bread. Jlarp Bam 
x1é6a c M&cyiom? Would you like some bread and butter? — 
*f ne co6updiocs y Bac xmeO oTr6uBdts. I have no intention 
of taking your bread and butter away from you. — Hynfte 
KH16 pxaHéro xué6a. Buy a kilogram of rye bread. 
® loaf of bread. Xossitka noctdsuna xné6H B newb. The 
housewife put the loaves of bread in the oven. © grain. Becp 
xsie6 yoré Y6pan. All the grain has been taken in already. 
(] A ce6é wa xne6 scernd 3sapa6détaro. I'll always be able to 
make my own living. °*Xme6 ya cons! Good appetite! 
©*Onf Tam nepeOuBdiotceas c xué6a Ha KBac. They have a 
tough time of it trying to keep body and soul together. 
©*)[ na Her6é KHKTH — xse6 HacfmuHE. He can’t get along 
without books. 

xné6nui bread. Tonpé6yite ndmero xné6xoro KBAéca! Try 
our bread kvass! 

C] xné6unre npoxyers grain products. 

xué6HbIH naéx bread ration. 

Xu€* HbIK SECHOpT grain export. 

(_] 3necp y Hac xmé6unre amOdprr. Here is our granary. 
xne603aBn6) (3aB6q 18 MexaHHshposannoi BkimeikH x1é6a) 

bread-baking plant. 

xueGo3zaroTéska (3aroTéspKa xmé6a) collection for state grain 
stock pile. 

xueG6onocTaBea (nocTaéska xué6a) grain delivery. Ux xosxdés 
TépBHIM BEINONHU man xueGonoct4sox. Their kolkhoz 
was the first to meet the quota for grain delivery. 

xne6oc615cTBO hospitality. 

xnes (/P -4, 68/). 

(_] xopésniit xnes cowshed. 
opéqnit xnes sheephouse. 
cBHHOH xneB pigsty, hogpen. 

xn6naTp (/pcet: no- and xnéunytTs/) to slam. He xndénaiite 
mBeppmi! Don’t slam the doors! ®to applaud. Mu 
néuro emé xuénana nesny. We applauded the singer for 
alongtime — 

()xa6naTp raasimu to blink. On pacripasHo xié6nan 
rna3sému. He blinked in confusion. 

(]*Ox rozopén, a MEI T6N_KO yuidmu xsiénanu. He spoke 
way over our heads. 

XN6HHYTE (pct of xnénaTb) to slap. Oxn xuénuy ToBApaMa 
no umeuy. He slapped his friend on the shoulder. ® to bang. 
Oxé xnénnyna pyk6a no cromy u ckasdna: oBésbHO! 
She banged the table with her hand and said, ‘““That’s 
enough!” 

x16HOK cotton. 

XHONOTATE (-104F, -64eT) to go to trouble. On He 3a ce6A 
xjionéuert, a 3a ToBSpuma. He's going to this trouble not 
for himself but for a friend. ®to try hard. Sl gaénro 

 xnonoTés 0 Base 4, HaKOHEéN, eé nomyuan. I tried hard to 
get a visa for a long time and finally got it. © to go to bother. 
Oro But Bcé xmondéuere? CayhTecb, norosopim HemHéro. 
Why are you going to all that bother? Sit down and let’s 
talk a bit. 

xu6noTs (xnonéT, xmonoTém P) trouble. Ipocrite, A BaM 
Hapénan cTésbkKo xuonét! Forgive me for causing you so 
much trouble. 

(1 *Y menfé a 6e3 Heré xmonét no répno. I’ve got my hands 
full without him. 


xNONOdY 


xuonowy See xnonorats. 

xXNonyaTo6ymaKHbIi cotton. 

xmfikaTp (/xHEray; -4et/) to whimper. Hy uTo TH Bcé 
xHbiyemb? Why are you always whimpering? 

xngsuy See XHGIKaTb. 

xon (/P -u1, or -4, -5B; g -y; B xony, Ha xony¥/) way out. Tyt 
x6qa Het. There’s no way out of here. © passage. Syecb 
y Hux Gn nNoTatH6H xon. They had a secret passage here. 
®way. Hattnfte mne xoq K mpencendtesio ropconéta. 
Find a wav for me to see the chairman of the city council. 
®move. 5ro c erdé cropoxti méBKuH xon. That’s a clever 
move on his part. — Bam xo! It’s your move. ® develop- 
ment. Mun c nutepécom cyreqim 3a xé6f0m néna. We 
watched the development of the affair with interest. 
[]B xonx¥ in demand. Heinye yuéOuukn pfcckoro AsErKd 
Jil wHOcTpéHueB B GosBudM xony. Russian-language 
textbooks for foreigners are in great demand nowadays. 
Wart xo to give the chance to get ahead. Mue kdmertea, 
“uTO eMY Tam He nanyT xény. I don’t think they’ll give him 
the chance to get ahead. 
Ha xomy moving. On BcKOUAT B rpamBdit Ha xony. He 
jumped aboard the moving trolley. ®on the run. On Ha 
xonyY sapfAsiiBpan rd4icryk. He was putting on his tie on 
the run. ®in operation. Sané6q yxé na xony, xoTA Kée- 
Kakhe nomeméHua emé He poctpdentt. The factory is 
already in operation although some of the units are not 
ready. 
né61nbm x6yom full speed. Pa6é6ra npét nOwHEIM x6][OM. 
The work is going on at full speed. 
lycTaT, B xop to get started. HH nwKdk He mory nyctThTs B 
xow Mammy. I just can’t get the car started. ®to use. On 
IWycTHI B xoq yrp63nI, Ho Huueré He Nomorsé6. He even 
used threats, but nothing helped. 
XO]bI H BEIXOMBI ins and outs. 1 3necb Bce xO6bI H BRIXORH 
sHaro. I know all the ins and outs here. 
gépHniii xoy rear entrance. Maite c uépnoro xéna, napdén- 
HE sfnepr. Go through the rear entrance; the front door 
is locked. 
(J Iycndt mamfny na nésnem xog! Step on the gas! 
© Wlodép nan sfgnui xoy. The driver backed up the car. 
@T'pasp na popére memdna xéqy Mam. The mud on 
the road slowed the car down. © Ox nan xény. He beat it 
out of there. 


RUSSIAN-ENGLISH 


XOQMATL (xomy, x6QuT; tter of mTH) to walk. HKro $rTo Tam: 


x6uT no KopHoaépy? Who’s that walking in the hall? 
— Ey éuens panerd xomaitTp na pabéry. He has to walk 
far to get to work. ®to go. Bust n6uTe xoqhtTs B KnH6? 
Do you like to go to the movies? — Tyna x6naT n Tpamedn 
uw aBTé6ycrr. Both trolleys and buses go there. — Mor 
nétu emé ne x6qaT B mKésny. My children still don’t go to 
school. ®to make the rounds. Mu ceréqHA Rech eHb 
xoqfis1m“ m0 Myséam. We made the rounds of the museums 
all day. ®to go out. He xonite 6e3 nansté! Ipocrynan- 
tech! Don’t go out without a coat! You'll catch a cold! 
®torun. Toponfrecs, noxd napoxéaH emé x6gaTr — cKé6po 
pera crd4uer. Better go soon while the boats are still running; 
the river will be icebound soon. — Tloesy4 yxé x6gaT n0 
siétHemy paciucdumio. The trains are already running on 
the summer schedule. ®to pace. On sch HOUb xOnhI 
tio K6mMHaTe. He paced the floor all night. ©to spread 
around. IIo répony xégaT pésHble cryxu. Various rumors 
are spreading around the town. ®to mind. (no iter) Hé 
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xosflicTBeHHbIii 

HAHAJIM XOUMTb 3a DeTbma. She was hired to mind the 
children. ® to take care of. (no iter) Oud xopom6 xéqurT 3a 
Gompyrimu. She takes good care of the sick. 
[] xonfTb BoKpfr fa 6ko0 to beat around the bush. (no 
iter) *UtTo Ber xéquTe BoKpyr ya 6kon0? Tosopfte mpémo! 
Why are you beating around the bush? Get to the point. 
XOAfTb mo to wander. AL 3a6nynisca uw ényio HOU 
xonny 16 necy. I got lost and wandered about the woods all 
night. 
xonHTp c to play (a card). 
the ace! 
C1 (no iter) Tyt nymen pem6utT — no Tak u xéquT nox 
Hordmu. We need some repairs around here; the boards are 
loose in the floor. ®© (no iter) On xonun Ha napoxéne mTyp- 
MaHom. He worked as a pilot on a boat. ©*(no iter) Tam 
TaKdée BecéJIbe — BCH KOMHaTa xoqyHém x6gquT. They’re 
having such a good time there; they’re raising the roof. 
© (no iter) Ond scergdé x6quT B uépHom. She always wears 
black. ©*(no iter) Huxré or ueré ne rpé6yet, ard66nI Off 
XOWMI Nepex WupéKTOPOM Ha 34QHuX WAnKax, HO rpyOATD 
téme Hégero. No one’s asking him to lick the manager’s 
boots, but he doesn’t have to be rude. © Sra katra xéguT y 
Hac Tenépb B OOmexKATuH No pykim. This book is being read 
by everybody in our dormitory. 

x6nKHK (sh -aK4; cp x6q4e) common. Dro noBénbHO x6—Koe 
BEIpasKéHue. This is a rather common expression. 
(1 Sro y nac cAmert x6qKnH ToB4p. This item is in very 
great demand here. 

xonL64 walk. Bam 3ané6q B WecATH MHHYTAX xoqbOE orca. 
Your factory is a ten-minute walk from here. © walking. Y 
MeHA HOrH yerasIn oT xonb6n. My feet are tired from walk- 
ing. 

xox See xoqaTn. 

xospacyéT (xo3fiicTBeHHbI pacuér) system of business ac- 
countability. 

xo3sfnn (P xo3fiepa, xo3fes, xo3fepam) owner. Hro xo3fHaH 
Tok KBapTipyt? Who’s the owner of this apartment? 
*host. Ont mpeqnomism tTocT B 4ecTb xo3fmHa J6Ma. | 
They drank a toast to their host. © master. Ox afscTBoBas 
ce6A xo3AuHoM nosoméHua. He felt that he was the master 
of the situation. 
0 Af pYoxy, sam mpencendtenb — xopéumit xo3fAnu. I see 
your chairman is a good manager. ® 3y0pé6so, xo3Aun! 
Hennsé sm y Bac nomyahts crakdu Mom0Kd? Say, mister! 
Can I get a glass of milk from you? 

xo3fiica landlady. Iompochte y xosfitha aicroe nonoTénne. 
Ask the landlady for a clean towel. ® hostess. Hert, mur 6e3 
xo3AHiKu 3a cron ne cAnem! No, we won't sit down at the 
table without the hostess. ® housekeeper. Xo3Attka ond 
samMeudTebHaa! She’s an excellent housekeeper. 
C pnomfimusas xo3fiica housewife. Al 66unme Ha 3anépe He 
padéraio, a Tenépp yom4mmman xo3sitxa. I don’t work in 
the factory any more. I’m a housewife now. 

xosfilicknii. 
(— Béme néno xo3ftickoe — Bam pemdrs. It’s your affair. 
You decide! © On oxinyn s3anoqcKé6h mBop xosaitckuM 
rmé3om. He looked around the factory yard as if he owned 
the place. 

xosfiicrsenunx official in charge of economic functions of 
government. 

xosfilicrseHnpili economic. Syecb cé0paHnt WAHHHIe O X0- 
sfiicTBeHHOM pasBiTua HAmet 66nactu. The data about 


He xonfte c ty34! Don’t play 


xosfilicTBo 


the econcmic development of our oblast is gathered here. 
® housefurnishings. OnextpHueckui yror M6xHO DocTATE 
B xo3fiicTBeHHOM oTyésIe. You can get an iron in the house- 
furnishings department. 
(] xosfitictsennuie €pranw national agencies running the 
economy of the country. 
xosflicTBeHHI 6pran economic organ. 
(| IIpencenirent udmero xosxésa — uesonéK xossit- 
cTBeHHH. The chairman of our kolkhoz is a good business 
man. 

xosfiicrBo economy. Sror oryuér paérT ficHoe npencTaBséHue 0 
cocrosHHuH HapépzHOrO xosfitcrsa. This report gives a clear 
picture of the condition of the national economy. ® house- 
hold. SH o6sanénca suecb nén8b™ xo3AticTBom. I, acquired 
everything needed for the household. ® house. Mue nf2xHo 
K6e-4TO KyHATE no xossitcrBy. I have to buy a few things 
for the house. ® housekeeping. Oxnd nénnit neHb BésnTca 
ne xosfitcrsy. She’s kept busy with housekeeping all day 
long. 
(] kKounekT&BHoe xosfiicreo collective farm. HKounertis- 
Hoe xOSflicTBO COKpalléHHO HasiiBdetca Kosx630m. The 
abbreviation for collective farm is “kolkhoz.”’ 
MHpoBée xosfilicrBo world economy. 
mondaHoe xosfiicrBo dairy farming. Ham konx6és cyd- 
BHTCA MOJIOGHEIM xosfiicrBom. Our kolkhoz is famous for 
its dairy farming. 
cémpckoe xo3fiicTso agriculture. 

xouépa cholera. 

xoum (-4) hill. Ham yom sou Tam, Ha xoumé. Cur house is on 
the hill over there. — Kaxte sxe To répy! Ié6cero xomme. 
How can you call those mountains? They’re ju:t hills. — 

x6no0n (P -4, -6B/g -y; na xonony/) cold. Cerémwui cobéunit 
x60, onéHETecb notensiée. It’s bitter cold out; dress 
warmly. — Sarsopfte aBepb, He HanycKdiite x6n0y, B K6M- 
Haty. Shut the door. Don’t let the cold in. — Bor tax 
xovioné Hactymiu! Now it’s real cold! — Oxf repnénu 
x60, uw résoy. They suffered from cold and hunger. 
— Tloctdspte mdcyio Ha xé6ston. Put the butter in a ccld place. 

XO 204 0bHHE refrigerator. 

xonéqHbi (sh xdénopeH, xouogHd, x60QHO, -—mI) cold. 
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Xorhre xouéqHoro Gopmé Ha néppoe? Do you wi nt some - 


cold borscht for your first course? — Camosdp yar’ copcém 
XOJIOQHEIH, HeIESA Wu nopOpécuTb yroubKés? Tle samo- 
var is quite cold already; can you add a couple of hot ::oals? — 
Ox xonéqHH Hw s4mKHyTET uenoBéK. He’s a cold, reserved 
person. — Hasanépna nycTima B xox xomdéqHOe Opyxue. 
The cavalry attacked with cold steel. — On ufs:TsoBsan 
ce64, cu6BHO Ha Herd BHINHIM ymdT xouégHOK Bont. He 
felt as though someone had. poured a bucket of col! water 
down his back. — Mnre npdsuten enémank squpésiit 
xon6éqHEK Kamat. I like this cold, healthy «limate. 
®cool. CoxpanéATs s xondégHom Mécre. Keep in a cool 
place. 
(J xon6qma8 sapiipea finger wave. 
x6no0qHo cold. Syecb yadcHo x6n0MHO, HeJILSA Int 8aTo- 
maiTp uéanxy? It’s terribly cold here; can’t you start the 
stove? — Bam ne x6noqHo? Don’t you feel cold? * coolly. 
Ox rosopiéisi co MHO# 6ueHB x6rI0QHO. He spoke ver’ coolly 
to me. 

xonocTéH (sh xénoct, -cTé, x6mocro, -cTst) bachelor. Mot 
6paT uesoBéK xosocTéH uw sKMBET c HdmMu. My bro:her is a 
bachelor and stays with us. ® blank. Sro pymé sapa- 
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xopémmii 


eH6 xonocThimMu nmatpé6uamu. This rifle is loaded with 
blank cartridges. 

xop (P -¥1) chorus. Oxnd noét 8B x6pe. She sings in the chorus. 
(] x6pom in chorus. Oxf x6pom 3aTanYsu cTépyto coll- 
natexyto nécmro. They started to sing in chorus an old 
soldier song. © together. Bee x6pom cram eé yropdpuBarts. 
They all tried to persuade her together. 

XOpoHATE (-poHO, -péHuT/ pct: No-, c-/) to bury. Horé 5ro 
xopé6nat? Who’s being buried? 

C) Mend emé p4xHo xopounts, a emé ce6A noKaxy! I’m not 

dead yet, you know. I’ll show you what I can do. 
xopémenbruii pretty. Haxda on4 xopémentxaa! Isn’t she 

pretty! ©fine. Xopémenbraa uctépua!l Héuero crasétp! 

A fine mess! That’s all you can say. 

(] Xopémeubkoro nonemnésaxky! You can get too much of 

a good thing, you know! 

XOpomléHLKO completely. H emé nu cam B STOM xOpOmIéHBKO He 
paso6pésca. I didn’t understand it completely myself. 
® good and proper. Bripyraterd xopoméupKo! Touemy on 
He nimer? Bawl him out good and proper for not writing. 

xopommit (sh -m4, -6, -4; cp nfame; mwyumuit) good. A ana 
Bac s4HAsI xopé6mee MécTo y OKHA. I’ve saved a good seat 
for you near the window. — Cnac&k6o sa xopémmit cosét! 
Thank you for the good advice. — On ceréqHA B xopé6mem 
HacTpoéHuu. He’s in a good mood today. — Msc HuM B 
6ueHb xopémmmx oTHoméHuAx. We're on very good terms. — 
Kak ond xopoms B Sto pénu! She's real good in that part! 
— Bam n4po npunAts xopémyr pésy cnabfitenbHoro. You 
have to take a good dose of laxative. © nice. Becud B $toy 
rony océ6enHo xopoms. Spring is especially nice this year. 
— Ceréqua xopéman noréga. The weather is nice today. 
® beautiful. Ond 61104 8 Stor Béuep youBitembHO xopomaé. 
She was especially beautiful that evening. 

(] ayume better. Mos xémuara sryame sdmet. My room 
is better than yours. — JIlf¥ame ndédsqHO, 4em HuKOrIA. 
Better late than never. — Bam fume? Do you feel better 
now? — Tem mfYuame. So much the better. — JIfume ne 
cipd4mmupaiite. You’d better not ask. ®best. JIYame 
Beeré y Hac BecH6H#. Spring is the best season of all here. 
®rather. Oem xoqftTb — nmosBoHfite emy sIYume No Tesie- 
@éuy. Call him on the phone rather than going over. 
augume seer6 best. Tyn4 sume sceré éxatp aspré6ycom. 
It’s best to go there by bus. 

ngamee best. Bcé x myumemy. It’s all for the best. — 
Sro mfYamiee, uTo MOKHO B TAaKMXx youéBuAXx cpénaTs. It’s 
the best that can be done under the circumstances. 

xg imi best. Hdno pansétsca no ayanmum. We'll have 
to equal the best. — On mfumuii nopruéit B répone. He’s 
the best tailor in town. 

tlo-xopémemy nicely. Ilorosopfite c HuM Mo-xopémemy, H 
oH $To cnémaet. Speak to him nicely and he’ll do it. 

xopomf co66ii good-looking. Oné é4eHp xopomd co66i. 
She’e very good-looking. 

xopémuimii sHax6muiii friend. Y menAé B 5Tom yupexyéHHA 
ecT, xopémmutt 3Hak6muri. I have a friend in this office. 
xopomé nice. CeréqHa é64eHb xopomé Ha aBopé. It’s nice 
out today. — Xopomdé 6m cettudce Brimur, verd-nnu6yqb 
ropfuero! It would be nice to have something hot to drink. 
® good. Xopomd, écxu Sro Té6nbKO npocT¥na! It’s good if 
it’s only a cold. ® well. Oxnd xopomdé noér. She sings well. 
— Bonsnrdéit ceréaua xopom6é ce6é aysctsyet. The patient 
feels well today. — Bs xopom6é cpénamm, To TyW4 He 
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xoTéT, 


nomsm. You did very well not to go there. — Bac xopomé 
HakopMiasmm? Did they feed you well? — Bam xopomé 
BrirgaqusnH KocTiomM!? Did they press your suit well? — 
Ox 6ueHb xopomdé 3Hdet répon. He knows the city very 
well. — Bcé xopomé, aro xopomé Konudetca. All’s well 
that ends well. © very well. Xopomd6, a npaay Béuepom. 
Very well, I’ll come in the evening. ° all right. Xopoméd, 
écrmm on cnépxut o6emfinue! A écrmm net? It’s all right if he 
keeps his word, but what if he doesn’t? — Xopomé — a 
Bam $To npuudémnto! All right; you’ll see, I’ll show you! ® 
okay. Xopomdé, a corndcen. Okay, I'll agree. ® easy. 
Bam xopom6 rosopits! It’s easy ror you to talk! ® safely. 
Mu xopom6 yoéxasnu. We arrived safely. 
(1) Al o sac cu¥iman mudéro xopémero. I’ve heard many 
pleasant things about you. © Xopém a Onin 61, écmm On 
cornachsica! Where would I te if I agreed? © Hy auto y Bac 
xopémero curio? What's new? © Xopémnit Tosdpam, 
Héyero cKa3sdtTE! That’s some friend for you. © Bceré xopé- 
mero! Best of luck! ® Ilepen orsésnqom a xopomié sakychsr. 
I had a nice little snack before leaving. © Ha meré méxHo 
NONOKATECA — OH xopémummH ToBApum. You can rely on 
him; he’s a loyal fellow. © Bam xe mfume 6fper. It'll 
be for your own good. 

xoTétTh (xouy, x6ueT, §27) to want. Uerd BEI xoTHTe: 4410 
firm K6de? What do you want, tea or coffee? — Xorite 
nanupécky? Do you want a cigarette? — Al nuts xouy, re 
Tyt Bons? I want adrink. Where is the water around here? 
— He xorén 611 « cettude OnrTS Ha eré Mécte! I wouldn’t 
want to ke in his boots! — Uo su xorésm ckasdtb? What 
did you want to say? — Jla, Opat, x6uems, He xOuemb, & 
nth Hao! Yes, buddy, you have to go whether you want 
to or not! — Jia, écmm xorhte, 5To GecTa&KTHOCTh, HO OH 
Bcé-TakH pas. Well, call it tactlessness if you want to, but 
he’s still right. ®to wish. ‘Tlo#mém Bs napr”’. “Kar 
xoTate!’’ ‘‘Let’s go to the park.” “As you wish.” — Hak 
xoTate, a on& MHe Hpdsutca! As you wish, but I like her! 
®to like to. On xorén 6n Bcem yromfits. He'd like to 
please everybody. — AT xorém On eré nosunzdtTs ceréqHA. 
I’d like to see him today. ® to please. J[énaitre, kak xoThtTe, 
-—— MHe Bcé paBH6é.. Do as you please; I don’t care. 
C—) Gro st xorite Stam cxaséts? What do you mean by 
this? © A ue xorén 6n1 sarpyqHATs Bac. I hate to bother 
you. ® Paccrdsirat, Komy xd6ueub, TébKO He MHe! Tell 
that to somebody who'll believe it, not me. 

een (impersonal) to want. Mue ects xéuerca. I want to eat. 
— Muze ne xoréziocs 61 erd oropudts. I wouldn’t want to 
make him feel bad. ® to like. Mue xéuetcea nosHakémMuTEca 
c Hum. I would like to meet him. ®to be anxious. Emy 
6uenb xoTési0cb nokTh c Hima B TeATp. He was very anxious 
to go to the theater with us. 

xorp though. Xorsb A uw He DbOmuH, HO c BAM BBHITE. 
Though I don’t drink as a rule, I’ll have one with you. 
®even. A rorés éxarb xorTb cettude écum nyxno. I’m even 
ready to go now if it’s necessary. ® at least. Mue xorésiocb 
OHI xOTB 4T6-HHOyOb y3sHATs Oo Momx OssKux. I’d like to 
find out at least something about my close relatives. © just. 
Mue 6n1 xoTp yacék cocnyTs! He cnan scio Hou. If I 
could only sleep for just an hour! I didn’t sleep all night! 
© just as well. Oncran Tak n716xo pabdétatTs, xOTb yBOJILHAH 
eré. His work has been so bad lately that I might just as 
well fire him. ®for example. Bsart xoTb STot csr¥qait. 
Take this case, for example. 
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C) xors 6m: I wish. Xors 641 on upamén! I wish he’d come. 
the least. Xorp Ont audio ninu, aT6 au! The least they 
could do is give us a cup of tea! 
xoTp H although. On xors u »m®eHATET deoBéK, a BeneT 
ce6A, Kak Mazbunmka. Although he’s a married man, he 
behaves like a school boy. 

C]*Xors y6éH#, He némuto, Kya4 a Sto nonoman. I still 
can’t remember for the life of me where I put it. © On menAé 
He CJIVMaeTcA, XOTb OHI BHI C HMM NoroBophiym! He won't 
listen to me. Maybe you should talk to him. © Py64xa na 
HéM, XOTb BHIXMH. His shirt is wringing wet. © Xorp 
ceréqHA, XOTb 34BTpa — MHe BCé paBHé. T-day or tomorrow 
— it’s all the same to me. ® Ja sor, xorb er cupochite. 
Ask anybody about it. Try him. © “Sadaur su, neticTsir- 
TesIbHO, STo ckasésm?” ‘‘A xorb On uw Tak!” “Did you 
really say it?” ‘What if I did?” ©*A emy xors On ro! 
Nothing bothers him. © Ox xors pa6éraer Henmd6x0, HO 
KBasIu@uKdéuuu y Herd HacToAme Het. He tries hard 
enough but he hasn’t the real training for the job. © Xors 
6H nockopéi 16 Womy nobpérscal The only thing I want 
is to get home as soon as possible. 

xoTé although. Xortdé a T6qHO He sHft0, HO A YMal0, 4TO STO 
tak. Although I don’t know exactly, I think that’s so. 

C) xoré 6n1 even if. Hempeménno noesxdiite B Stot Kosx6s, 
xoTA 6H Ha Tpw WHA. Be sure to visit the kolkhoz even if 
it’s only for three days. 

xoTsi # although. Ox rosopiit xoTé uw c akUéHTOM, HO 
é6uent 6érm0. Although he speaks with an accent, he speaks 
very fluently. — Ox xoTé u mus, HO c HuM aYume 6nITS 
noocTropésxHee. Although he’s a nice fellow, you still have 
to be very careful with him. 

(1) A xordé 6n1t a Tax! Well, so what! 

xoxoraT, (xoxouy, xox6uer) to roar. Tlogemy ond xoxdéuer? 
B uém pén0? What's che roaring about? What’s so funny? 
(] Crrfmas eré, MEI xoxoT4zm yo yn4ny. His stories had 
us rolling on th2 loor. 

xé6yetca See xoréTnca. 

xouy See xoTéts. 
xp&Opocts (Ff) courage. 
xp&6pniii (sh xpa6p, -6p4) brave. Oxnd xpd6pan, nuxoré He 
6oftcan. She’s brave; she’s afraid of no one. — Hy, on He 
“3 xpA6poro necAtKa!l Well, he’s not one of the brave few! 
xpam temple. 

xpanénue safekeeping. Morf a octésutT> y Bac néHHEIC 
6ym4ru u Bémm Ha xpaHéHme? Can I give you my papers 
and valuables for safekeeping? 

[l]enaTs wa xpanénme to check. Mum codnm Bémm na 
xpaHéHue Ha BoKsésie. We checked our things at the station. 

xpanfts to keep. SI pam conérylo xpaHfT, O¢HHHe BéI B 
céiie roctinam. I advise you to keep your valuables in 
the hotel safe. . 
_] xpanfits B T&iine to keep secret. On oGemfn xpanhTs 
§to B TAttae. He promised to keep it secret. 

-cn to be kept. Bdsmnnie nokyménTH y Hac xpaHATCA B 
Hecropfemom may. Our important documents are kept 
in the safe. ®to keep. Herarasw xpanftca!l We keep the 
negatives! . 

xpanéTp (-1m, mit/pct: mpo-/) to snore. Ox xpalit Bo cHe. 
He snores in his sleep. © to wheeze. (no pet) Tlowemy Bama , 
6maye xpamit? Why is your horse wheezing? 

xpe6ér (-6r4) mountain range. Ms mnepepamfimm «aépes 


- 


xpeu 


Ypénecknit xpe6ér. We've topped the Ural Mountain 
Range. 
C) répunit xpe6ér mountain range. 
cnmHHOM xpe6ér spine. 

xpen horse radish. O6asirenbxo nonpdé6yitre ocetpfiiny nox 
xpéHom. You just have to try sturgeon with horse radish. 
(] Ax rs, crApsit xpes! Why, you old bat! 

xpi (sh xpann, -m4) husky. Y neé niskuit xphnstit 
rézoc. She has a low, husky voice. ®hoarse. Y nerd 
xXphisti réjioc or upocrypH. His voice is hoarse because 
he has a cold. © scratchy. Y sdmero rpamodéna xphnmnit 
sByk. Your phonograph has a scratchy sound. 

xpom4ts to limp. Ox xpoméer. He limps. 
()*Anrifiicxna y neré cinbuo xpoméer. His English 
leaves a lot to be desired. 

xpoméii (sh xpom, xpomd4, xpémo -5r) lame. Eny npaxéqutea 
SAKASLIBATS ChenHAIbAbe GOTHHKH [JIA cBoéh xpoméit HOP 
He has to order a special shoe for his lame leg. — Ou xoré u 
xpoM6#, Ho 6ueHb BEIHécMB ©_He’s lame, but he can take 
a lot. 
() Nonémanuurit cron, 7a xpoméit cry — BoT u BCA H4mMa 
mé6erp. Our furniture consists entirely of a broken chair 
and a broken table. 

xponfiyeckuii chronic. Y weé xponfueckan 6omésHb néyeHH. 
She has chronic liver trouble. —Ects syecb orjeséHue 1A 
xposmueckux Gombarix? Is there a division here for chronic 
cases? 

xynérp to get thin. Oruerd pi tax xynéere B mocuéqHee 
Bpéma? Why have you been getting so thin lately? 


nap&nats to scratch. Sro nepé ymdcno napdmaet! This pen 
scratches terribly. ©to scrawl. Ox ne nfmert, a napdémaer. 
He doesn’t write. He just scrawls. 

ecx to scratch. He 6d6itrecb! Mod xémxa ne napdnaerca. 
Don’t be afraid; my cat doesn’t scratch. 

nap&nnna scratch. Hy 5To nycraks — uApduana. Oh, it’s 
nothing — just a scratch. 

yapfT, to prevail. B adéme napia crpdmunit xadc. A 
terrible state of chaos prevailed in the house. 

nm&personate to reign. 

maps (-pé M) czar. 
(J Taps se6écuert. Lord, our God. ©*On 6e3 napA B 
roviopé. It sure looks as though he doesn’t know whether 
he’s coming or going. © *Takfe nnd4tba, Mémer OnITD, UpH 
napé Topéxe socks. Those dresses look as though they 
came out of the Ark. 

upén See uBecTa. 

mpecT (mpety, -TéT; p npéx, upend, -6, -f; pap mpérmuit) 
to bloom. SA6nonm yxé nperfr? Are the apple trees 
blooming already? — IlpnArTHo cmorpéTs na Bac — BH 
mpamo uperéte! It’s a pleasure to look at you; you’re 
actually blooming! 

mpet! (P -4, -6s) color. Muse upAsutca oper Baémux rias. 
I like the color of your eyes. — Kaxéro npéra eé Béz0cH? 
What’s the coior of her hair? 

upet* (/s npety/; S only) bloom. 
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nenecoo6phsussit 


xynémectBenHnii art. Ou K6nani xyaémecTBeHHy0 mKésry. 
He finished art school. 

[]) MXAT (Mockéscensit xypéxecrsenuuiii 
weckxuil) reAtp) Moscow (academic) Art Theater. 
(1Sro nacroAmee xymO2KecTBeHHOe ponsbeénue. 
is real art. 

XyRORHHE artist. Mens Odmnme seeré untepecyior p¥cckne 
xynéxHuKnH. Russian artists interest me most of all. . 
® painter. Cpeqf npuruiamésHimx 61mm nachtenm, xyn6m- 
HHKH H apTictH. Among those invited were writers, 
painters, and actors. © writer. Konéuno, Toncréit semimuit 
xynéxHuK. Of course, Tolstoy is a great writer. 

xyn6ti (sh xyn, xynd, x¥no, -mH; cp xfme, xynée; xfqumit) 
lean. On xyn6%, HO chupHEtH. He’s lean but strong. 
®thin. Ox xya, kak ménmka. He’s as thin asa rail. © bad. 
Jio nac fom xyyvie pécru. The bad news reached us. 
®torn. Canorfi y wens xyymie: mpotrerdior. My boots are 
torn and water seepsin. © wrong. Uro «xe B Stom xyné6ro? 
What is wrong with it? 
xyno unhappily. Evy tam xfygo oxupétcn. He’s living 
there unhappily. © bad. Et créno xf¥yo or apr. She 
felt bad from the heat. %sad. Bor yshnurte, Sto x¥70 
K6H4nTCA. You'll see, it’ll have a sad ending. 

(_] He rosopA xyn6ro cudésa, on coOpduca u yéxan. With- 
out saying a word, he packed his things and left. 

xfnpmmmit See nn0xéii. 

xy me See nn0x6it. 

xy HréH ruffian. 


[axanemfi- 


This 


CL go mpére ner in the prime of life. On noré6 Bo mBéTe eT 
He died in the prime of life. 
B wBeTy in bloom. Bce yepéspa B mpery. All the trees 
are in bloom. 
weer HWA complexion. Y Heé 6ueHb xopémumit UBeT und. 
She has a very clear complexion. 
(] B ‘ry sotsy nork6 user esponéickoh Mom-némn. The 
cream of Europe’s youth died in this war. 

mpeTnéit colored. H méry a ce6é coémar onnd Génoe u onH6 
mpetuée ni4tse. I’ll make myself one white and one colored 
dress for the summer. 
() upetnfa xanfcra cauliflower. Xorhte K MAcy OBeTHY10 
RKaryery? Do you want some cauliflower with your meat? 
mBeTnia dororp&gua color photography. 
WBeTHKie MeET410b1 non-ferrous metals. 

mBeroK (-K4; P npétknH and upett) flower. Botknite 5ToT 
mpeT6k B neTafany. Put this flower in your buttonhole. 
— 5ru rpu perks a sacynry, ocrasiputie WBeTHI NOCcTABETe 

8B Bény. I'll press these three flowers; put the rest of them 


in water. — II[péch6a npeté6s He paatb. Don’t pick the 
flowers. 
npery See nBecTH. 


nexé6nuii medicinal. Pe6Ata co6updior nené6unre TPABE. 
The kids are gathering medicinal herbs. 
CB ndmem paiténe muéro nemé6nzrx ucté6unuKos. We have 
many mineral springs in our district. 

nenecoo6pisHii expedient. Sto cAmoe memecooOp4sHoe 


Hé HTL 


paciipenesiénue pabétzr. This is the most expedient division 
of labor. 

yémHTp to aim. [ens npfémo gp uentp! Aim straight for the 
center. 

-catoaim. A Bricrpenus, He nésacb. I fired without aiming. 

nenxoBats ({c*l-]) to kiss. 51 ncergd uemfio zeTéh Mepen cHom. 
T always kiss the children when they go to sleep. 

-ca to kiss. Hy, nopéubHo penoBaTaca, mé6e3y yré Tpdraeren. 
Enough kissing; the train is beginning to move. 

nénbiii (sh -14) whole. Mert sqpoém Brinnsm nésryto Oy THITKy 
Buus. The two of us drank a whole bottle of wine. — A 
611m 66neH nésty1io Heném10. I was sick a whole week. — 
Y meus 918 Bac néman KY4a HoBocTéH#. I’ve got a whole lot 

to tell you. ® unbroken. S3zecbh net Hu opHék nénon 
rapésmKu. There isn’t one unbroken plate kere. ® safe. 
He 6ecnokéiitech, Bce Bam Bémm uénEI. Don’t worry, all 
your things are safe. i: tact. DUpnAtTHo Of1n0 ys3Hdts, 
uTo moA Ou6nnoTéKa vend. It was good to know that my 
library was left intact. © good. Y mens ne ocrdnocp Hu 
onHéit uénot ndpsr Hockés. I don’t have a single good pair 
of socks left. 
[] 8 66myem # gés0m on the whole. B 66mem a nésom, ac 
Hum corsidceu. On the whole, I agree with him. 
yeu) H HeBpeffim safe and sound. On seprfsca ném 
vu Hespenfim. He returned safe and sound. 
nénoe unit. Muxoronannonanpnnit Conérexmit Coro3 
npepcransser co66H équHoe ués10oe. The Soviet Union with 
its many nationalities is still one unit. 
Hebi pay a great many, a lot. Mus nomxue o6cynutp 
nésni pay Bompécos. We have to discuss a great many 
questions. 
nénni xne6 loaf of bread. Heysxéam BH onfH chésm 
nésEh xse6 3a o6éf0m? Did you really eat a whole loaf of 
bread by yourself during dinner? 
[}] Maspatimma no nésbm WHAM HiTueré He piénaeT. The 
boy doesn’t do a thing for days on end. 

nemb (P -mu, -méh F) target. Totnémre crpenAts B nes. 
Let’s go do some target shooting. ® objective. 3anéq Ham 
Onin ~rudéBHOoh uésIbIO HenpuATenscKkoh OomOapgupdésKu. 
Our factory was the main objective of the enemy’s bombing. 
® purpose. Y mess mpu Stom 611d conepméHHO ompene- 
yléHHasn nemb. I had a definite purpose in mind for this. 
— VY Hac B né7Ax oKOHOMuM coKpaTHiu mtat. For the 
purpose of economy, they cut down on personnel. — C 
Kak6H uéJIbIO OH Npuéxan B CopétcKuit Coos? What was 
his purpose in coming to the Soviet Union? ® goa]. Ox 
nocTarus ce6é némbio BEIpaboTaTh He MéHBbIIe TBYX HOpM. 
He set a goal for himself of at least doubling his daily quota. 

aim. Jia, tp¥oaHo pa6dératp 6es ompenenénHHok nésm. 

Yes, it’s hard to work without a definite aim in view. 
[]Ge3 néanm aimlessly. Al uénsri pent Oes nésm Spon 
no répony. I strolled aimlessly around town all day. 

ménqBbHbIit (sh -sbHA) one. Crénaitre $Tu 3aHaBécKH 43 
nésHoro Kyck4. Make these curtains out of one piece. 
(J néapnan natfpa well-adjusted person. Péqko mésHO 
BCTPéTHTL Tako UéIbHyIO HaTYpy. You rarely meet such 
a weil-adjusted person. 
néubHOe MOXOK6 Whole milk. 

eménT cement. 

nena (P nésst) price. He cafimm«om sm 570 BHCcéKaA NeHA? 
Isn’t this price too high? — Oxf ne nméror np4za npopaBaTE 
to néHaM BEUe ycraHésyeHHEIX. They have no right to 
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sell at prices above the official ones. — Hymne, écrm end 
cxéqHan. Buy it if the price is right. ® value. On suder 
neHy yeuprdm. He knows the value of money. — A He 
mpuyaw GSomsmé6hx nenri erdé c0BdM. I don’t put much 
value on what he says. 

C] onrésas wena wholesale price. 

pé3snHdHaa WeHNAé retail price. 

C On ce6é neu$ suéer. He knows what he’s worth. © Sromy 
nm4pHio venti Het! That guy’s priceless. ©*I’pom emy nexd 
— sot uTo! He’s not worth his salt. © 3Hdune monét 
qoctaniocb et Woporéi neHé6H%. She learned about people the 
hard way. 

weHaT, to value. Bo ckémbko néHat Sty KapTauy? How 
much is this picture valued at? ®©to rate. Eré ram nénat, 
Kak xopémero pa6étrauKa. He is rated a good worker there. 
®to appreciate. [pu »xf3Hu eré He neHfinu. They didn’t 
appreciate him during his lifetime. ®to regard. Sl é6uenb 
nen Béury ppyx6y. I regard your friendship very highly. 

néHnuuit valuable. On nam nan uéHHy1o uHdopMéngmo. He 
gave us some valuable information. — On é64eHb néHHEIit 
paoéTHukK Hu A O¥eHE He xoTé Grr eré oTIycKATS. He's a 
very valuable worker; I’d hate to let him go. 

(_] méHHaa mocfiaKa insured parcel. A xouy ormpdéBuTb 
$roT nakéT uéHHol nocrimko. I want to send this package 
as an insured parcel. 

nweHuTp center. Mu >suném B c4mom uéHTpe répoya. We live 
in the very center of the city. — Ondé okasdnacb B éHTpe 
Beeé6mero BHuM4HHA. She found herself the center of 
attention. — B Kakfx Kp{NHBIX NpOMbIMIIeHHEIX TéHTpax 
BEI yenéu no6nrBdéth? Which of the large industrial centers 
did you have time to visit? ® capital. Ham ropoaé6x masexé 
oT uéHtTpa. Our town is far away from the capital. ® central 
office. Bee $ru sompécer pemdiotren B néutpe. All these 
questions are decided in the central office. 

(] neutp TAxectH center of gravity. 

HeHTpamH3aqHA centralization. 

HeHTpAAPHEI central. On mnpuéxan u3 I[lentpdnpuott 
Espénu. He came from Central Europe. ® main. So, 
no-Méemy, UeHTpSJIbHEIM Bompéc. This, in my opinion, is 
the main question. 

(J uentp&annoe oTonzénne central heating. Y nac B 7éme 
HeT UeHTpésibHOro oTonméHua. We don’t have central 
heating in our house. 

Ilentpinpanit Komnrér Wapran Central Committee of the 
Party. 

nenafsteca to hold on. Ilpu nojeéme na Sty ropy Bcé Bpémst 
TIpuxonfsiocs NeNNATECA 3a BrictymH. We had to hold on 
to crags all the way while we were climbing this mountain. 

nen6yra chain. Dlogapfte emy aacri c nené6uaKo — on 6¥nerT 
6ueH noBéseH. Give him a watch and chain; he’ll be very 
pleased. 

nent (P -mu, -néi/sa nenu/ F) chain. Iens, nomdmnyii, Be 
BLIepKuT SToro Hanpaménun. I wonder whether the chain 
will stand the strain. — Tyr 6ueHp ckénn3K0, o6moTdéite 
Koséca uénpi0. It’s very slippery here; put chains on your 
wheels. 

(_] répHas yen mountain range. 

Ha Hema on achain. He 6é6itTecb, cob4xa Ha nema! Don’t be 
afraid; the dog is on a chain. 

copBATbca c nema to break loose. Co6déna copsasdcp c nena. 
The dog broke loose. 


népKOBL 


(J *4 ro 5To o# ceréqHA TOUHO ¢ Deh copBasch? What's 
he all worked up about today? 

népKosp (népKBH, 7 oépKoBbI0, P uépksu, nepKeéit, nepKBdim 
F) church. 

nex (/P -4, -6B; B nex¢/) factory workshop. 
CJ xysnéauuiii nex blacksmith shop. 
mexaHf yeckHii mex machine shop. 
MOHTAX HEI Wex assembly shop. 

DHBHINZANHA civilization. 

HDPE circus. 

n&épKy 1b (/) compass (for drawing). 

wadpa (gp undp) figure. BYyem canrdrTb WIA MpocTOTH B 
Kp¢rabx mfidpax. For the sake of simplicity let’s work 
with round figures. 


yaepbie (AP) tips. Y Hac He naror uaestrx. They don’t give 
tips here. | 

yaii (P uati/g -10, B aaid/) tea. Bam udio c MomoK6m fin c 
gsmum6HOM? Do you want lemo” or milk with your tea? — 
SaBapfiite awa noKpénue! M_ ke the tea very stro g! 
[J na gait tip. Syecb np Hato naBdtp Ha ua? Is it the 
custom here to give tips? 

afiinan (AF) tearoom. B Sto adttnolt scerz4 mémxHQ aaky- 
CAhTb H BEINHTb promMKy BOQKH. You can always get a gnack 
and a drink of vodka in this tearoom. 

qaituHK teakettle, teapct. He sa6%ante Baath c cobéu B 
nopéry uditgwe. Don’t forget to take a teakettle wth you 
on the trip. — Tlocréspre ufaruk na camosép. Put the 
teapot on the samovar. 

wiiinpili tea. Ect, y pac udiinan némeuKka? Do you have a 
teaspoon? — Mue é6uenb npdésutca Stor adtHETh cepBhiis. 
I like this tea set very much. | 
(] wfiinan Kon6ac& bologna. Cyénatb sam 6ytepOpéz c 
ado Kom6acéa? Shall I make you a bologna sandwich? 

wac (P -41/gs after numbers uacé; g -y; B uacy/) time. Ko- 
Toépri uac? What time is it? — B xorédpom uacf BE 
mpupére? What time are you coming? — JJo xoréporo dca 
OTKpbIT ceréqHa My3éH? Until what time is the museum 
cpen today? — Mure 6 xnémc udcy Ha aac. We're expect- 
ing him any time now. ®one o'clock. I[lpuxonute tyn4 
Buac. Be there at one o clock. — Mur o6éqaem pésHo B 4ac 
W- have dinner at one o’clock sharp. ®o’clock. Cxdépo 
natp uac6s. It will soon be five o’clock. ® hour. Hornady 
Her6 mpuHémane aacki? When are his office hours? — A 
Tpomyast pac nésnm ac. I’ve been waiting for you a 
whole hour. — Topenfitech, ndédesy, yxénuT uépes uéTBepTh 
ywacdé. Hurry; the train is leaving in a quarter of an hour. 
(J aac Bpémenn an hour. Y sac ocraétca emé aac Bpémenn. 
You still have an hour left. 
(J Hy, 8 né66put aac! Well, good luck! © Manpuimna 
pactéT He No 7HAM, & no uacém. The (little) boy is shooting 
up as fast as a beanstalk. ©*Hy nop4é onAts npwHuMdteca 
sa pabdéry. Jiésry spéma, noréxe aac. Well, it’s time to go 
back to work. Business before pleasure. © Uac 6r acy He 
aérue! Things are getting worse every mi ute. ® *Hepdénen 
aac, c HuM 4T6-HHOyAb cryultcaA — aTO Tormd pénaTE? 
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(] apa6cxne nfidpur Arabic numerals. 
pfmckue qhdpi Roman numerals. 

IK BHI (6) ((ce-K4 ve-ka-pé]; indecl N). 

() Wentpiupaurt Komurér Beecotssoli Kommynucrit- 
vecxol [l4praa (GonpmesnKés) Central Committee of the 
Communist Party of the Soviet Union. 

WEMIEHOK (-HKa, P oEMNATA, ULILNIAT, UNMIATaM) spring 
chicken. Bu yxé shyenu ndommx osmsnsAtT? Have you seen 
our spring chickens? 

C) *UsmmaAt no é6cenu cuntdéior. Don’t count your chickens 
before they’re hatched. 

WbInAATA See Ib IEHOR. 


There’s a chance that something might happen to him 
what’ll we do then? 

gacoséii' hour. Y mesaé cyromdésacb aacoBéa cTpéyma. My 
hour hand broke. ® watch. Haxk6éi# ryt cdmprit my ami 
yacon6ui marasiH? What’s the best watch-repair shop 
around here? — Moi otén Oni aacoprix pen mdcTepom. 
My father was a watchmaker. 

gacoBéit? (AM) sentry. Korgdé ryt cména aacosiix? When do 
they change the sentry here? 

qacoBmoifhk (-4) watchmaker. 

WacTH4Hbii. 
(| aacrfiugo partly. Pa6éra ndma srimojmena T6bKO 
yaeThuHo. Our work is only partly finished. 

wAcTruiii ([-sn-]) private. Dd6puKu u sanégE He MOryT OBITS 
y Hac udcTHo c66cTBeHHOCTEIO. Factories and plants in our 
country can’t be private property. — Al k Bam no udcTHOMy 
nény. I’ve come to you on private business. ® personal. 
B eré wdcruuie pend A He BMémruBatocb. I don’t interfere in 
his personal affairs. 
() scrum 66pasom privately. 51 sam 06 STom pacckaxy 
udcTHim 66pa3om. I'll tell you about this privately. 

wAcTit (sh -cr4; cp udme) frequent. On y aac adcTEri rocts. 
He’s a frequent guest at our house. 
(} acta rpé6ens fine-tooth comb. Ine mémuo kynhtT, 
udeTEit rpé6enh? Where can I buy a fine-tooth comb? 
nowinje more often. Tlomdsyiicra, nammfitre mae nowdme. 
Please write me more often. 
wfcto often. Br udcro 6updete 8B teArpe? Do you go to 
the theater often? — Al nonémbHo afcto BeTperdéiocb ¢ HAM. 
I meet him rather often. ® frequently. B $Tu aactr Tpam- 
Bau x6naT «dcro. During these hours the streetcars run 
frequently. 

yacth (/P -ctu, -cté#; B uacTé/F) part. bénpmaa uacrTb 
Hémux pa6édanx #nBEeT HeQaseK6 oT saBéga. The greater 
part of our workers live not far from the factory. — Y Bac 
wocrérouHo sanacnnix uacté% K STrox mamfine? Do you 
have enough spare parts for this machine? — Sro omficano 
BO BTopou udcTH pomdHa. That’s described in the second 
part of the novel. ® field. Sro se m0 moé# a4eTH — cupo- 
cite Kord-Hu6ynab apyréro. This is not my field; ask some- 
body else. 


wach 


(1 66nnmeit ahcthw most of the time. Bénnmet adcrh10 
oH npaxé6puT né3sqHO. He comes late most of the time. 
BOHHcKaa YacTE outfit. B KaKé6i (séuncKoH) adcTH BEI 
cmyaute? What outfit are you in? 
maTepHANBHAN YAaCcTE supplies. Hto sanégyer marepudsib- 
Hott udcTE10? Who's in charge of the supplies? 
gacTp péum part of speech. Haxda $ro yacTp peat What 
part of speech is this? 
gacTB cBéta part of the world. A B KaK6H adcTu cBéTa SToT 
écrpon? What part of the world is this island in? 
() Eré ram upfémo psyt Ha adcru. He’s very much in de- 
mand there. 

gacti (-6n P of gac) watch. Sro sium acti? Is this your 
watch? — Bdmm act orcravr. Your watch is slow. — 
Mo&k aacrt: cnemdr. My watch is fast. — Mof uacri octa- 
HoBfsuch. My watch stopped. — Kynute yume py annie 
wachI, OHA ropdsno youé66Hee Kapm4nHix. Better buy a 
wrist watch; it’s much more convenient than a pocket watch. 
( crenutie yack clock. Ha crenurix gachx 6es uérpeptru 
uac. It’s a quarter to one by the wal] clock. 

gax6TKa consumption. 

wax6TouHbilt ([-8n-]) consumptive. 

wimka cup. IIpnxomfire K Ham Ha udumy aia. Come over 
and have a cup of tea with us. — [lependiire mune, nomdé- 
styitcra, aAmmy. Hand me a cup, please. 

wime See sacral. 

geli (§15) whose. Oet Sro 6unér? Whose ticket is this? — 
Una 67Ta co64xa? Whose dog is this? — O asett crarsé 
BH celiudc rosopfsm? Whose article were you talking 
about? ® anyone’s, someone’s. Ys écum c BHM MHéHHEM A 
cunTdioch, TO §Tto c Bamum. If there’s anyone’s opinion I 
respect it’s yours. 

gex check. Mé6é2xno nuathth uéxom? May I pay by check? 
® sales check. Tondp 6e3 uéka ne Brgaéten. Merchandise 
will not be given out without a sales check. 

wenosnéx (gp aenoBnéK/ except for the gp after numbers, the P 
is supplied by mfpH/) human being. B ronné ronnés a 
wejIoBéK, &2 He Mautiua! After all I’m a human being, not a 
machine. ® people. Y Hac B yppamarhueckom KpyxKé 
naTrHagnaTh uenonéx. We have fifteen people in our 
dramatic group. © person. Ox upexpdcHoit ayumi aes0péK. 
He’s a person of excellent character. — Ond munéiimmit 
yeyonéK. She’s the nicest sort of person. — Uro o# 3a 
yesonéK? What kind of a person is he? ® man. On emé 
momon6u venonéx. He’s still a young man. — A eréd 
cunTdéio BEWIaKOMuMCA yerI0BéKoM. I consider him an out- 
standing man. — Bu sudere Sroro yenonéxa? Do you 
know this man? 
C) A apy ryt onnoré genonéxa. I’m waiting for somebody. 
© Bu peg’ syecb HOBBIT Ge0BéK. You’re new around here. 
® Bor HanoépsmBii uesonéx! What a pest he is! © J[ditre 
me uesionpéKy cm6Bo ckasdtb. Give him a chance to say 
something. 

genoBéyeckuit human. Ont Kak O6faTo yrpéTusm Bee GeI0- 
pBéueckne ufecrna. It seems as if they haven’t any human 
feelings left. — Ipu packémrax syecb Hanmi aes0néyeckHe 
K6cTu. Human bones were found here during excavations. 
() no-yenoségecxm humanely. Mr-To c nyiénnbmn o6pa- 
masmcb m0-geyionéaecku! We on our part treated prisoners 
humanely. 
(J Huver6 ne nonwmém — ropopaite no-yesonéueckn! 
I don’t understand a thing you’re saying. Talk like a man. 
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wépunail 


© Buepd B HAmem paitiéue O11 Gonbmésé nomdp c aen0Ré- 
weckHMH 2xépTBaMH. Yesterday there was a big fire in our 
neighborhood; there were many casualties. © Huxarxix 
yeyIOBéYeCKHX CHJI HeT NepeHécuTh Sty map¥! This heat’s 
just unbearable. 

uémocts (/P cri, -cré/F) jaw. On, Kasxetca, BHIBEXHYJI 
ce6é aémocts. It looks as though he’s sprained his jaw. 
OC scrasnia yémocts set of false teeth. Bam nupunétca 
cyésaTb BeTAaBHY1O uésnocTb. You'll have to have a set of 
false teeth made. 

gem (/compare qro/) than. JIfame udédsqHo, vem HuKorné. 
Better late than never. — Ox $To coémaer amie, 4eM BH. 
He’ll do it better than you. ®rather than. Uem éxaTsb 
HO4bI0, NepeHouvem syame specb. Let’s stay here rather 
than travel at night. ®instead. “lem cmeATsca, BH ON 
ayame nmoMormi HaM BrITaNMTb Mauminy. Instead of 
laughing you’d better help us pull the car out. 
[]uem...Temthe...the. Oem pdupme sy upapéte, Tem 
aryume. The earlier you come the better. 

wemonfH suitcase. Jidiite, A mOoMory Bam HecTh uemomaE. 
Let me help you carry your suitcase. — Bam aemonau 1316xo 
SAKPHBSeTcA: OH cIMmKOM TYro HAaGHT. Your suitcase is 
too full and won’t close. — Orxpéiite, nomdmylicta, Bam 
yemonaHH. Open your suitcases, please. ®bag. I[Ipz- 
lymitTe, NomAsryiicta, wemMoyAHbI KO MHe B KémHaTy. Send 
my bags up to my room, please. 

yemmm6n champion. On yvemmuéu CCCP no mdxmatam. He’s 


the chess champion of the USSR. 

geppéney (-Hna) chervonets (See A ppendiz 2). 

yepBaix (-4) worm. 

yepn&x (-4) attic. On smanpér na yepmaKé. He lives in an 
attic. loft. Céso cnémeno Ha uyepparé. The hay is 
piled in the loft. 

yepenoBATb. 


-ca to take turns. 1 uepenfiocb c Heli Ha DemypcrBe y Storo 
GompH6ro. She and I take turns staying with this patient. 
gépes3 (/with a/) across. Mu npomsm uépes pecb napK. We 
cut across the park. © by way of. Musi éyem uépes Mocxsy. 
We go by way of Moscow. ®through. Ox sues uépes 
oxH6. He climbed through the window. — Hama 6ecéaa mua 
yépes nlepespéqumka. We spoke through an interpreter. 
®in. SA sepnfcp épes nosmuacé. I'll be back in half an 
hour. — Al pam nam orpét uépes HécKoubKO pHelt. I'll give 
you an answer in a few days. — Uépes rox a upuény cond 

onftTs. I’ll be back again in a year. 
(CJ Ilepexomfte uépes popéry nooctopémuee. Be careful 


how you cross the road. © Al peafpro aépes yenb. I’m on 
duty every other day. 

uépen (P -4, -6B) skull. 

yepenfixa turtle. Moit chmafmma upAmo o6omdeT cBow Fepe- 


naxy. My little boy just adores his turtle. © snail. Uto 
BHI WyleTéTecb, Kak uependxa? Why are you moving at a 
snail’s pace? 

yepecufp too. Br uepecufyp muéro padéraere. You work 
too hard. ®too far. Hy, sndéere, ro yx uepecafp! Well, 
that’s going a bit too far. 

wepHfiixa huckleberry. 

¥epHfina (-pHi P) ink. 

"epHhub HBA inkstand. 

yepHocufs (/g -y/) prunes. Caapfits Bam KomnOT us Yep- 
HocufBa? Should I stew some prunes for you? 

gépuit (sh -prd, -6, -¥1) black. J[duve mne aépHoro xs166a. 
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Give me some black bread. — Y moeré cfina vépHite BOJI0CHI. 
My son has black hair. — Ondé 6nd sca B wépHom. She 
was dressed in black from head to toe. © gloomy. Orkfya 
y Bac Take uépHHe mbicuu? How do you get such gloomy 
ideas? 

[) wépuiei xogq back entrance. Tye spech yépHEtt xo? 
Where is the back entrance? 


D)*Ornomfiite S5Tua péntru Ha wépHETt pens. Put this — 


money away for a rainy day. ® SI cam 5To antdn 4épHEm™ 
no 6ésiomy. I myself read it in black and white. 

wépeTBLI (sh -cTBa/-6, -11/) stale. Douemy xne6O tTaxé6it 
wépcTBHH? Why is the bread so stale? ® hardhearted. He 
mate or Heré némMomM, — OH WépcTBET uesopéx. Don’t 
expect any help from him; he’s a hardhearted man. 

wepra line. Iposenfite snecb uepry. Draw a line here. — 
Cettufc mpr yxré 3a uepté répoma. We're already beyond 
the city line now. ® trait. Y neré ect onnd 64eHb HeNpHAT- 
Hast depTé. He has one very unpleasant trait. 
() 8 66mmux yepr&x in generalities. B 66mux ueprdéx on 
MHe 5To yaré pacckasin. He told me about it in gen- 
eralities. | 
yepr& mummf feature. Y neé nenpABuyIbHble yepTri Hund. 
She has irregular features. 

yepréx (-4 M) blueprint. Uepréx mami ymé rotésn. A 
blueprint of the machine is ready. 

wepTréxHnK draftsman. 

gepTatT, (uepuy, uéprut/pct: Ha-/) to make a blueprint. On 
celiufc uépTnT nyiaH KoH_TepcKoH @Aé6puKu. He’s now 
making a blueprint for a candy factory. 

wepyy See seprarp. 

wec&ts (uemy, aémet) tocomb. Ond uémer pebénry résosy. 
She’s combing the child’s hair. ®to scratch. TésKo ne 
yemmurTe — H CHIIb y Bac Gricrpo mpotpér. Just don’t 
scratch and the rash will go away quickly. 

ca to itch. Y mens scé réno uémertca. I itch all over. ® to 
scratch oneself. Co6déxa ont uémetca. The dog is 
scratching himself again. 

yecHor (-4/9 -¢/) garlic. 

wécTBoBaTs to celebrate in honor. Mbt ceréqua uécTeyem 
Haémmux repées tpyna. Today we're celebrating in honor of 
the heroes of labor. 

wé6cruniii (sh -crHd) honest. BeAKnit aécrHEri wenonéK cyésasi 
6n1 To xxe. Any honest mar would do the same thing. 
(J sécrno honestly. On uécrHo npussdsca 8 cBoéi BuHé. 
He honestly admitted that he was guilty. 
(J) UéerHoe cudéds0! On my word of honor! 

wectp (/B uecth/F) honor. SAI cyénarw $ro cam — $§To aA 
‘MeH’| Bompéc uéctu. I’ll do it myself; it’s a question of 
honor for me. — C Kem uméio uecTb (pasropdpHBaTs)? 
Whom do I have the honor of addressing? ® credit. Taréi# 
nocrynok pésaet em§ gectb. Such an act does him credit. 
(J8 yects in honor. Ceréqna ycrpduspaetca OanKéT B 
yecTh HAMuX HHOCTpPSHHEIX roctéH. They’re giving a ban- 
quet today in honor of our foreign guests. 
OTRaBATE yectTs to salute. Hom? STo BH T6NEKO FTO 6TTaAIH 
uecTb? Who did you just salute? 
() Oud c uécrhio Bema us $troro nosoménua. She got 
out of a tight situation neatly. © Yaé nésqHo — nopé u 
uecTb sHaTE! It’s getting late; time to go home. ® UécTnio 
Bac npécat — yiiyfte! You'd better leave now if you know 
what’s good for you. © On y nac He B uécTa. We don’t have 
a high regard for him. 


yeTsépr (-pré) Thursday. Sl upuay x sam B uersépr. I'll 
come to your place Thursday. 
(J *Hy na, nosponht on et! Idéene a62uKa B uersépr! He 
said he’d ring her up? I know him; she’ll hear from him 
when hell freezes over. 

yersépka number four. “Harét tpampdi ryn4 ayer?” 
“Gernépxa”. ‘What number trolley goes there?” ‘“Num- 
ber four.” four. Mus pce uverpépxot som B Sry 
6purdnzy. All four of us joined this brigade. 

yérBepo (§22) four. Y mux uéreepo netét. They have four 
children. 

ygeTBpéprTiiit fourth. 

yéTBepts (P -ptu, -préit F) quarter. Siu aacti 6nioT KAmEEE 
aétBepTph uacé. This clock strikes every quarter hour. — 
Mul fOoumMHEI BhIMTH &{3 ZoMy B 4éTBepTE BOocbMéro. We 
have to leave the house a quarter after seven. — Cettudc 6e3 
yétBepTu Ra. It’s a quarter to two now. — Tenépp tpu 
uérBepTu mecTéro. It’s now a quarter to six. — J[ditte mue, 
now4ésylcra, uérpeprb Ku16 mécna. Give me a quarter of a 
kilogram of butter, please. © term. B népsot gérpeptu y 
Heré Opi oT 4HEIe OTMéTKH. He had good marks for the 
first term. 

géTknHii (sh -TK4) clear. Y sac 6ueH_B uéTKH néuepK. You 
have a very clear handwriting. 
(] aérro clearly. Crapditecb nucdéts 66nee aétrKO. Try 
to write more clearly. 

géTHbIli even. Ha Strot croponé gérHbie Homepé nomMés. The 
even numbers are on this side of the street. 

"eThipe (qi -péx, d -pém, 7 -pbmMA, §22) four. 


_yertipecta (§22) four hundred. 


yernipéxcérnii four-hundredth. 

"weTLIp Haat fourteenth. 

yeTEIpHayMaTs (gdl -ru, 1 -THIO §22) fourteen. 

yemy See yecaTh. 

yemlych See 4wechThen. 

WHHATD (amH0, GhHHT/pct: No-, o-/) to mend. Y Bac RB npé- 
yeuHot afHaT Gemné? Do they mend at your laundry? 
®to sharpen. Al ann Kapanyanm OpfiTpeHHEm™ s1é3sBHeM. 
I sharpened my pencil with a razor blade. 

uHcaftembHoe (AN) numeral. 

uucné (P uficna) number. UOucndé unénosp Hndmero xirfy6a 
6xicTpo pactér. The number of members in our club is 
growing rapidly. ® date. Haxdée cerégna ancné? What's 
today’s date? ®day. Mu yesmdem 8 nocnéqHHx dhcax 
d4srycra. We're leaving the last few days in Augu‘t. 

(] 6e3 ancn’ innumerable. Hapdény ram 6130 Ges anced. 
There were innumerable people there. 

B TOM 4HcHé including. Mus ry74 motgém Bee, B TOM aHCcIE 
won. We're all going there, including him. 

B 4HCHé among. B aucné rocréh 6fin0 MH6TO MySEIKAHTOB. 
There were many musicians among the guests. 
emfHcTBennoe yHcI6 singular (gr). 

MHOxKecTBeHHOe HCO plural (gr). 

CB népssrx ufcnax centa6pA a BosBpamdtioct B Mocrsy. 
I’ll be back in Moscow the first week of September. 

“hcTHTE to clean. Bs aicrute sV6w nopommém fm nécro#? 
Do you clean your teeth with paste or powder? — Mur nce 
ceréqHA aicTusm ATO AIA BapéHpa. We were all cleaning 
berries for jam today. ®to shine. Mue négem «fcTuTD 
6ammarka. I have nothing to shine my shoes with. 

ufeTKa cleaning. SI Oni sfuar nésbit WeHb aicTrKo WBopa. 
The cleaning of the back yard took me all day. ® cleaner’s. 


ahcTbiii 
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Tlomsmfire xocTiom B ufcTKy. Send your suit to the cleaner’s. 
® purge. Mu nponssemi ocnosétenbuyio wsictky HAmet 
opranusiuun. We made a complete purge of our organi- 
zation. 

ufcTbii (sh -cTd; cp ufme) clean. Mé62xno mune nosryaitTs 
ufictoe nonotéHne? Could I have a clean towel? — 
Hatinérea y Bac ancTE suct 6Oymdru u KoHBépT? Have 
you a clean sheet of paper and an envelope? ® fresh. Iécne 
répoma Tak IpHATHO NosEUMATS speck ucTEIM BO3sTyxom! 
It’s so pleasant to breathe this fresh air after the city. ® clear. 
Hé60 cerénna alictoe, 6e3s66nauHoe. JlomnaAé ue 6Fner. The 
sky is clear and cloudless today. It won’t rain. ® pure. 
Sro uficrsit cnupt, eré6 HAgo pa3sb6dsuT, Bondu. It’s pure 
alcohol. You have to dilute it with water. © sheer. Caymai- 
Te, 71a Belb STO Ke uncrEi Bapop! Listen, that’s sheer 
nonsense! 

(] afcraa upf&pya naked truth. Ysepsr sac, Sto aiicran 
np4sya! I assure you, this is the naked truth. 

ufctan upfh6nias net profit. T4cexa npundcut Komxésy 
66u1bie DecATH THICAY UACTOK Upon. The beehives give 
the kolkhoz more than a ten-thousand-ruble net profit. 
afcTii Bec net weight. Ufcrsti sec nochiwKH — TATE 
Ku16. Net weight of the package — five kilos. 

aficto clean. B 5tok rocTtiHune 64ueHb utcto. It’s very 
clean in this hotel. ®@neatly. Ond meér 64enb 4iicTO. 
She sews very neatly. ® mere. On coénan STo oTKpraTHe 
ancTo caryuditHo. He made this discovery by mere accident. 
sfcTo-HfuncTo spotlessly clean. Oxnd Brena KOmMHaTy 
uncro-HAuucto. She swept the room spotlessly clean. 

[1 Bsr é6ueHb «uscTo roBopitre no-pfccku. 
Russian without an accent. © IIoséppre mue, A STo pés1aI0 
oT alicroro cépyma. Believe me, I am doing this with the best 
intentions. © 9ra mmarfsna us uicroro cepebps. This 
box is made of sterling silver. ®S1To me (64100) wicToe 
Henopasyméune. It is a misunderstanding pure and simple. 
© Ufcroe HakasdHbe c $6TuM MasBanmKoH! I have a devil 
of a time with this child! 

WHTAIBHA (gp -neH) reading room. 

wuTitenb (M) reader. Hro, untdresm sdémero mypHdna? 
Who are the readers of your maggwine? — FA eré ycépauErit 
quTadtesp. I’m a faithful reader of his articles. — B Strom 
sdne cBpo6éqHO nomemfetcen cTro antTdéteneft. This room 
easily accommodates a hundred readers. 

GHTATE (/pct: upo- and npowécts/) to read. Br untrdsm erd 
muchM6? Did you read his letter? — (no pct) On pdxuo 
Hay uasica auTdtb. He learned how to read early. — (no pet) 
Bur unrdete no-ppanuyscku? Do you read French? 
— (no pet) Oro Bi renépb antdere? What are you reading 
now? 

(] wHT&tn senyx to read aloud. On uynécHo aunTéer 
Bestyx. He reads aloud wonderfully well. 

GHTATE Kypc to teach a course. On untder Kype pfcckot 
ucTé6puu B yHuBepcuTéte. He teaches a course in Russian 
History at the university. 

YHTATDS NéKWHIO to give a lecture. Cer6éqHA OH TnTSeT IYyOIM4- 
Hy} éxito. He’s giving a public lecture today. 

GHTATE méxpy cTpox to read betwcen the lines. Sl ymérto 
uuTATD erdé NHChMa MéKTy CTPOK 4 BUKy, YTO OH HepoBéJIeH. 
I can read between the lines’ of his letters and I see that he’s 
not satisfied. 


- SHTA&TER HOT4agHH to lecture (someone), Hy uTo BH emy 


You speak . 


BéqHO HOTAQHH «dUTAeTe? 
him so? 
GHTATE cTHXA to recite. On xopomdéd uutdet cruxf. He 
recites well. 
OC Hy, S5ro Hasurpderca autTats B cepnudx! You must be a 
mind reader! © Ou untder 3sanéem. He’s a voracious reader. 
GHXx4Tb (/pct: HXHYTB/). | 
GHXHYTE (pct of wxATB) to sneeze. On unxHfs, u Bce x6pom 
-exasénu: “Byppte snzopésutl’? He sneezed and we all said 
“God bless you!”’ together. 
afme See qicrThiii. 
ufmy See GHcCTHTS. 
aneH member. CxémbkKo y Bac B K¥62 a‘HoB? How many 
members have you in your club? — Oxné uneH (KoMMyHH- 
etuueckon) n4ptun? Is she a member of the (Communist) 
Party? — On uzen koméruu sanyitaHaKos. He’s a mem- 
ber of the bar. 
anéucKkni. 
[J anéncrnii 6nnét membership card. By qomRHH mpert- 
ABATE usiéncKuh Gumér. You have to show a membership 
card. 
yuéHcknii B3Hoc membership fee. 
uyopt (P uéptu, aepték, ueprim/gs phrasal.yu aeprd/) devil. 
Ox uopt sHdet uTo Gonrdet, a BEI emy Bépute. The devil 
only knows what he’s talking about; and you fall for it. — 
K uépry! A 66neme 06 Stom u cuEmatTs He xouy. The 
devil with it! I don’t want to hear any more about it. 
®damn. Uopt sospmu! Bort 5ro pa6éta! Damn it! But 
that’s real good work! — Ko scem ueptaim! Damn it all! — 
U6é6pr 6n1 eré no6péa! Damn him! — Bea Sra pa6éra Ha kK 
uépty He rog#tca. This whole job isn’t worth a damn. — 
Sl uu uepré4 He nonumdio. I don’t understand a damn thing. 
— Hy 5ro yx soprt sHdéer ato Takéde! Now that’s going too 
damn far! ©damn it. opt, onATb onosyz4n! Damn it, 
late again! ®hell. opt eré sudet, rne on! Who the hell 
knows where he is now? — Ha kot uopt S5To Bam HY2KHO? 
What in hell do you need this for? — *Hak xe, Hammer oH 
sam! Uéprac asa! Do you think he’ll write a letter? The 
hell he will! — Wopt c num! He x6uer — ne Hdno! To hell 
with him! If he doesn’t want it, he doesn’t want it. — Uopt 
MeHA népHyn Tyo4 notTH! Why the hell did I go there! — 
Sanéc me MeHA “Opt B SToT répon! Why the hell did I ever 
come to this city! 
C) kK a6pry to hell. Hy sac x aépry! Go to hell! 
4¥ro 3a YopT damn it. Uro 3a yopt! Hésmerca, pce 24Mn04- 
Ku meperopésm. Damn it! It looks as if all the bulbs are 
burned out. 
(]*Emy renépp cam uopT ue Gpar. He’s the cock of the 
walk now. ®*Hy ua uenonéx! Hu 6é6ry cpéanka, Hu a6pty 
xouepraé. What kind of a man is he anyway? He’s neither 
good, bad, nor indifferent! ©*He tax crpdmexH uopT, kak 
eré mamoroT. Things are never as black as they’re painted. 
®Uro To BH, uépTu, TyT HaTBOphuu? What’ve you done 
here, you bums? ® Tyr emé pa6érmt no udptra. There’s 
still a hell of a lot of work around here. © *Ond sxuBft y 
yé6ptTa Ha KysmuKax. They live in a godforsaken place. 
®©*Uem gopT He ITVTHT — MBI ene TAM C HHM BCTPéTHMCA. 
It’ll just be our luck to run into him again! ® *Hacopiam 
TyT Tak, ¥TO uepTAM T6mIHO. They made such a mess here 
it could turn your stomach. ®*Huuverdé ne nonuMdén, TYT : 
cam «opt Héry cuémut. I don’t understand a thing; I 
can’t make head or tail of it. 


Why do you keep lecturing 


epesBnl wail HEI 


apesBbl YS Elli extra. Y Hac B STom mMécate OFM UpesBEIU4i- 
HEIe pacxégnt. We had some extra expenses this month. 
®special. Ham mpunétca cosBATbh upesBEIudiHoe 3ace- 
yamue ipesiyuyma. We have to call a special meeting of the 
Presidium. ®tremendous. IIséca uména upessnudsinEti 
ycenéx. The play was a tremendous success. 

C ypessiisSiino extremely. Sto upespEruditno untepécHo! 
This is extremely interesting! ® most. Upesssraditno 
BAsKHO HanucaT, STO muchM6 cetudc xe. It’s most impor- 
tant to write this letter immediately. 

yrégne reading. Urénue scemyx 6¥ner Bam 6ueHb NosésHo. 
I think that reading aloud is good practice for you. — Uro 
y Bac TyT ecTb AA uTénun? Have you anything to read 
here? 

ato ((Sto]; g uerd [civd]; d auemy, t uem, 1 uém, §20) what. 
dro $to takde? What is that? —Uto c sdmn? What's the 
matter with you? — Uerd te6é? What do you want? — 
Uemy str pfinyetecb? What are you so happy about? — 
Uo créut StoT KocTiom? What does this suit cost? — Oro 
TOJIKY C HUM pasroBépuBaTb! What’s the use of talking to 
him! — A urTo, écam oH He mpuHnétT? And what if he doesn’t 
come? ® who. Sro ror n4penb, uTo Buepd HaM NOKSS3EIBAII 
KopésHuK. He’s the guy who showed us the cowbarn 
yesterday. anything. Eré o uwém Hu nompoci, on BCé 
cnémaet. He’ll do anything you ask him. — B csrfuae uerd 
— Tenerpadaipyite! In case anything happens, wire me. — 
Ilocmorpiite, He sa6n1mu hu uerd. See whether you forgot 
anything. ®how. Uro sima pyrKd4, nonpasndéetca? How 
is your hand? Is it getting better? © how much. Uo on 
BOSbMéET, uTOOEI OTBESTH Hac B répon? How much will he 
charge to take us to town? 

[Ja 4ro? why? “Bu yxéqute?”’ “A uto?” ‘You're 
leaving?” ‘Why do you ask?” 


You have to do the following: .... 

Hé 3a 4To don’t mention it. “Cnach6o!’”’ “Hé sa uto”’. 
“Thank you.” “Don’t mention it.” 

HH 3a 4TO not for anything. He mpocire! Al nu 3a uTé He 
nouay. Don’t even ask me; I wouldn’t go there for any- 
thing. © for nothing. He nénah Storo — nponanéms au 
3a 4T6! Don’t do it; you’ll be sticking your neck out for 
nothing. 

HH 3a 4T6, HH Hpo 4T6 for no reason at all. O6pyrdn on 
MeHA HH 3a 4T6, HH po uTé6. He bawled me out for no 
reason at all! 

HH K yemf of no use. Sror 36HTHK MHe COBCéM HH K ueMy. 
This umbrella is of no use to me at all. 

HY 4To well. Hy a6, nonyutnu paspeménue? Well, did 
you get the permit? ; 

ec ueré where. C ueré sir $To saAmu? Where did you get 
that idea? : 

¢ yer6é 641 why. C uerdé 6n ato emy Tak pacxBopaTECA? 
I wonder why he became g0 ill. 

yx Ha 4T6 what more. Al 06 STom B amMepHKAHCKOM TexHii- 
wecKOM cipaéBOuHHKe WTA — yx Ha 4T6 BepHée! I read 
about this in an American technical handbook. What can 
you find more reliat le than that? 

4aT6 BEI! why. Ud sy! Bam Gard napHé yaé ymén. 
Why! Your luggage left long ago. 

4TO 0 MeHSA as far as I’m concerned. Uto no mens, TO A 
corsiécen. As far as I’m concerned, I agree. 

uT6 xe well. Uré m! Al ne sospamdso. Well, I don’t 
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object! © why. Uré me sTo BHI Tak Hey6sIro y Hac rocThsm? 
Why did you stay so short a time with us? — Uto me Bi 
momunte? Why don’t you say something? 

uTo 3a what kind. Sro emé aro 3a BeIymKH? What kind 
of nonsense is that? 

4To Kyg& where it belongs. Crasxfite emy, aro Kyq4 noN0- 
*xhTb. Tell him to put the things just where they belong 
47T6 nH? maybe. Bépku BeinuTb, 16 mu? Maybe a shot 
cf vodka will do it? 

47T6-an60 (§23) something. Ecnu natgérca até-nn60 
nogxomsmee, a Kynmo. If there’s something worthwhile, 
T’ll buy it. 

47T6-HHOya® (§23) something. Iipuuecttre mue ueré-Hn6yab 
noécTb, A 6ueHb réyoyeH. Give me something to cat; I’m 
very hungry. — Al nanéiocs, uTo us S5Toro uTé-Hn6yab Wa 
Bhinget. I hope something will come of it. 

4T6-To (§23) something. Tyr ueré-ro nexpatdet. There’s 
something missing here. — On uté-To cKa34n 06 orbésze, 
HO A He 16MHIO 4¥TO MMeHHO. He said something about 
going away, but I don’t remember what exactly. ® some- 
where. Sto o6omsécbh MHe 476-To pyOnét B cépoK. This 
cost me somewhere around forty rubles. 

(] A cxopét Bosbmy S5tTo, uem uté-2H60 gpyrée. I would 
rather take this than anything else. © A-ro Ttyt ne npu 
yém. I have nothing to do wth it. © Y neé otén Odnen. A 
et xoTb Ont uT6! Tlomud tannordrs. Her father is sick but 
it doesn’t mean a thing to her — she goes out dancing. 
© Yxx na 476 OH YMHEIK GenOBéK, a H TO M4xy Was. He’s as 
clever as they come, but even he made a mistake. © 3a uem sKe 
nénocréno? What’s in the way now? ® Yerd, yeré y Hux Tam 
TémbKO HeT! There isn’t a thing they haven’t got. © Mx- 
crpyKuuH Takhe 1fTaHbie — He NOHUMAIO, ITO K 4eMy. 
The instructions are so confusing I can’t make head or tail 
out of them. ® “Al 6pocdio pabdéry!”’ “Hy uro Bar Brmy- 
magn!’ “I’m quitting my job.” ‘You don’t mean it, do 
you?” ®TYon’ uro ecrh a¥xy! Drive like al) hell. © Uerd 
TOJIbKO B 2KH3HH H> OnrBder! Life is full of surprises. 


@Uyrs uté, on yxé oOurrdetcen. He gets offended at the 


slightest thing. ®*OH pyrdnca na uém cBet ctoht. He 
was cursing to beat the band. ©®A uem on He menfx? 
What’s wrong with him as a fufure husband ® Jia uto 06 
Stom oBopitTs! O6manys on Hac. What's the use talking 
about it? He fooled us! ® Al ocrdmca ne mpu uém. I was 
left out in the cold. © Uem s7o on Bam He yronnn? How did 
he rub you the wrong way? © Al ryni ne noény. Uerd a 
Tam He Bud? I won’t go; there’s nothing there for me. 


4uTo? that. AH Hapéiocb, 4TO MEI emé BCTpéTHMCA C BAMH. 


I hope that we’ll meet again. — Mu Tak Becesfiu1ucb, 4TO 
pasomsmicb TémbKO nox Yrpo. We had such a good time 
that we didn’t part till morning. 

CJ vro Tsoi as though. Ox rosopfit no-aHrsiticky — 4TO 
TBO aMepuKdnen. He speaks English as though he were a 
native American. 

uTo ... ¥To whether ...or. Mue Bcé paBaé Kormé éxaTs 
— aro ceréqHA, uTo 34BtTpa. I don’t care whether we go 
today or tomorrow. , 

C] Y. nace ryt uTo nu pabétHana, To repohun tpyns. There 
isn’t a woman worker of ours who isn’t a hero of labor. 
®Y neré uTo Hu c6B0, TO rp¥6ocTh. He can’t open his 
mouth without being insulting. 


4ar66n1 or ¥T06 so that. Msi cnemfim, at66n He On084Tb Ha 


néesy. We're hurrying so that we won’t miss the train. 


yT6-1H60 


 @in order to. Uré66n nondectb K ACKTOpy, MBe NpumMéch 
npomydte er6 é6xon0 adcy. I had to wait for an hour in 
order to see the doctor. | 
(1) H xouy, qro6 :n mae Bcé pacckasém. I wish you’d 
tell me all about it. © Ckam“re, nomdmyicta, B KoHTOpe, 
u766n1 MHe 74s cuér. Please tell the clerk to give me my 
bill. © Bt se mésmere, aT06 He cocrpfith! Why must you 
always try to be funny? © Comnesdioch, aT. 651 Bam STO 
ynanécp. I doubt whether you'll be able to do it. © Yro6 
a $toro 66y1me He cufumaz! I never want to hcar that 
agein! 
gT6-an60 (See aro, §238). 
yT6-HNGyne (See tro, §238). 
er6-To (See aro, §23). 
ugectBo ([-ustv-]) feeling. Or Sroro pasronépa y menfé 
ocTaésiocb KaK6ée-TO HeIpHATHOe a{BcTBO. I was left with 
an unpleasant feeling after that conversation. — Eé afscrso 
K Hem’ He OCTHIJIO, HecMoTps Ha pasryKy. Her feelings 
tcward him didn’t cocl in spite of their being apart. ® sense. 
VY seré 6onsmée a¥screo mopa. He has a good sense of 
humor. 
C] ammfitnes syscrs to faint. Ox or ens6ocra smmines 
uysceTs. He was so weak he fr inted. 
afBcTBO x4&nccTH pity. Ox coénan STO TOMBKO 43 U9BCTBA 
sAsioctu. He did it only out of pity. 
(] On nuréer Kk Heit HésxHEIe ufEcTBa. He has a soft spot in 
his heart or her. © Ténsko uépe3 uac Ham yrasiécb npHRe- 
ct e& B afecTBo. It took us an hour to brirg her to. 
SfBCTBOBaTE ([EGstv]) to feel. SI afecrzyw, aro (T mens 
y16-To ckphiBdioT. I feel that they are hiding someth ng 
from me. — Hy, kak BEI ceOA a¥acrByete na H6BOM MécTe? 
Well, how do you feel in your new place? — 51 ce6A orspa- 
THTeEIbHO uVEcTByWO. I feel terrible. — Bu «facrsyere, 
kak Ver us-noy pBepéH? Do you feel a draft coming under 
the door? 
(] Bur ne a¥acrsyere, kak TyT udxHer réppw? Don’t you 
smell something burning? © AH afscrsyro K Hemy Gozboidée 
nonépue. I have a lot of faith in him. 
uyrfH (-4) cast iron, pig iron. 
“yrs HEI cast iron, pig iron. 
uynecé See afno. 
uaynécuit beautiful. Docmorpfite, KaKém# aynécH BH 
us Haémmx oKé6H! Look atthe beautiful view we have from 
our windows! 


[] synécno beautifully. Ond uynécuo noét! She sings 
beautifully. ©fine. On cormd&cen? Uynécuo! Does he 
agree? Finel 


ayqHo (sh aynés, -7H4, -<6, -H1). 
C) Haré6i# su, npdéso, synH6%! Tlouemy ser mne He 2OBe- 
pfere? Aren’t you strange! Why don’t you trust me? 
a9nHE (sh -—~H4) wonderful. C Het nerK6 yRfTEca, y Heé 
uvqHEt xapdkrep. It’s easy to get along with her; she has 
a wonderful disposition. ® beautiful. Ax, Kaxhe afHHeE 
nsetri! What beautiful flowers! 


ma6n6HHEIH trite. He rosopfte ma6uénHEx dpas! Don’t 
make such trite remarks! 


mar (P -&/gs after numbers mar4; g -y; 8 Mar, Ha ey ree 
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CO s§qHo grand. Ms af7Ho mpopem spéma. We had a. 
grand time. 

ufo (P uynecé, uynéc, aymeckm) miracle. Sra pepéena 
aynom yneséna Bo Bpéma Bont. This village by some 
miracle remained intact during the war. — Stor moct — 49710 
méxnuKu. This bridge is a technical miracle. 

C)*Bor trax ufqo! Cmorpfite, xto upét! Well, I’ll be 
darned! Look who’s coming! © Tam ufyo Kak xopomd! 
It’s just wonderful there! 

4ayx6H someone else’s. SI sanz no ommfOKe ayxfw mAny. 
I took someone else’s hat by mistake. © stranger. TézKo 
He roBophte 06 $Tom upH aysxhx. Don’t speak of this in 
front of strangers, please. — Mur c 6p4érom copepmiéHHo 
aye oyu. My brother and I are almost like strangers. 
foreign. Xorénoch Ont mHe nOCMOTpéTE ay :mKhe Kpa. 
I’d like to see some foreign countries. 

() H sudo $ro T6mbKO c 4ymhkx cnos. I know this only 
second hand. 

ayn closet. Yemondin nocréspte Buyin. Put the suitcase 
in the closet. © pantry. Haprémna a sryk nem4T B ayndHe. 
The potatoes and onions are in the pantry. 

qyn6K (-mk4, gp ayn6K) stocking. Hapénste nfame mep- 
cTAHHbIe 4TyIKh — x6s10qHO. Better put some woolen stockings 
on; it’s cold! 

ayma plague. 

a9TKHH (sh -rK4) light. Y mené 6uenp afrKuit con. I’m a 
very light sleeper. © sympathetic. Oud meo6rradiino FPTEntt 
yesonéK. She’s an unusually sympathetic person. 

aytt hardly.’ Onfi némm ayTp crémmmo. They sang so low 
that we could hardly hear. © almost. Ox aytTs ne nrdixan. 
He almost cried. — Al ayrs O¥10 He mporopophauca. I 
almost spilled the beans. © nearly. SI tam ayrTh ne fmep 
co ck¥YKu. I nearly died there of boredom. 

C) syrs-4yrs very nearly. Al ayts-aytTs ne yndn. I very 

nearly fell. 
(1) *Uyrn-aytp ne cantéerca. A miss is as good as a mile. 
© lla BEI 4yTb JM He c4mn MuHe STO cKasdsiu! It seems to me 
that you told me yourself. © Uyts ato y neé sabomht, ond 
cefiudc me Gextit kx a6KTopy. She runs to the doctor with 
every little thing. 

GYTBé sense. JI scergd upucsrymupBancn K eré MHéHHIO: y 
Herd xopémee xyaémecrBeHHoe ayTEé. I always listen to 
his opinion; he has a wonderful artistic sense. 

CY S$rot co64nu 6uenb TéHKOe ayTHE. This dog picks up 
the scent wondrfully well. 

afaTb (afto, aver) to smell. Bagure — Ké6mKa afer MEMIIB. 

You see, the cat smells the mouse. 
CF) Ugfer moé cépane — uuueré xopémero uz SToro He 
Britiner. My heart tells me that nothing good will come of it. 
®*U~er Kémma, ubé maco ciésia. He looks like the cat who 
swallowed the canary. 

ubé (/na N of seli/). 

apH See yell. 

apa (/n F of seti/). 


Orcrymfte na mar nasén. Move one step back. — Al 


ycourias abh-To mara y qpepé#. I heard someone’s step 
at the door. — Bondi ne oTmycr4n cectpY HH HA mar. 


m&rom 


The patient didn’t let the nurse move a step from him. 
— Hu mary pzdnsne! Not a step farther! — Dld4ry erynftts 
HejIbSA Ges Toré6, uTOO oH He péjas BAM sameusHHnit! You 
can’t take a step here without his making some remark. 
® pace. IIpu64e,n.e-ka mary, pedfira! Step up the pace, 
boys! © move. bes suHdaua asad Tam uw mdry crynatTs 
Hesibsi. You can’t make a move there without knowing 
the language. ©stride. Boccranosyésme répona upér 
6victpiimu marfun. They’re making great strides in the 
reconstruction of the city. © advance. Al ne 6f%ny nénaTS 
népsBoro mara; A W7yMar, 4To on O6rbnIe BuHOBAT. I won't 
make the first advance; I think he’s more at fault than I am. 
(] népsue miarf beginninz. Tenépp scé namdpusioch, HO 
népBHe mar 641mm é6ueHb TpYaHE. It was very difficult 
at the beginning, but now everything is running smoothly. 
mar 3a wArom step by step. On mar 3a mdrom onponépr 
Bce Mot W6BoqH. He disproved my arguments step by step. 
() apr s aéckonpKux mardx orca. The park is a stone’s 
throw from here. ® B eré crarté npotusopé4aHa Ha K4é2KT0M 
mary. There are contradictions in almost every line in his 
article. 

m&rom (/is of mar/) at a walk. Ji6mangn mum mérom. The 
horses moved along at a walk. 

urfiixa' gang. Iepen rem Kak nondcTb B AéTCKHH OM, OH 
OnII B BOpOBCKOH mAtKe. He used to run around with a 
gang of thieves before he went into a children’s home. 

mfiixa? small wooden tub. Mrino, moudimy u maétKy Bam 
nanyr B Gane. You'll get soap, a washcloth, and a small 
wooden tub in the bathouse. 

Wamnyap, (fF) shampoo. Oro B Stok 6yrTrismKe — onekoé6H 
fin mamiaryuHp? What's in the bottle, cologne or shampoo? 

mfuka cap. Bosbmite mow mMexosyio midmky c HayluInHKaMi. 
Take my fur cap with the earlaps. 
O*Ecnm tax 6fnemp pa6étath, cKé6po nomyummE, 0 
mdnke. If you’re going to work like that, they’ll fire you in 
a hurry. ©*Ilocmorpfte, Kak on noKpacném! Ha sBdépe 
manuka ropat. Look how red he’s getting! A thief can’t 
hide his guilty feeling. 

map (P -t1/gs after numbers map4é/) ball. Dap cBamfinca c 
6usbApna. The ball fell off the billiard table. ® balloon. 
*Sro Ou Té6nEKO npé6HH map. This was just a trial 
balloon. 
() soszfmimnt map balloon. 
semH6H map globe. Ha scém semHém mdpe BH He HalyéTe 
ayamero mécta. You couldn’t find a better place on the 
face of the globe. 
CO *Ipmmné récru, a y menAé B O6me xoTb Mapém DoKaThH. 
The guests arrived, and there wasn’t even a crust of bread 
in the house. 

map@ scarf, muffler. 

matéa brown-haired man. 

matTéuxKa browi-haired woman. 

marxHii shaky. Ocropdéxneii! 
careful! The steps are shaky. © weak. He camftecb Ha 
$§ror mAtrkui cry. Don’t sit on the chair; it’s weak. 
flimsy. Hy, sdmu pokashrespcrsa BecbM4 mATKHe. Your 
arguments are very flimsy. ® not secure. Moé nojoménue 
Ha pabére 6ueHb mATKoe. My job is not very secure. 

m&xmaTu (mdixmat P) chess. | 

mAxta mine. Mu cuycrimmcb 8B mdxTy sMécTe c rIdBHEIM 
HHsReHépom. We went down into the mine with the chief 
engineer. 


Crynéspku watrkue. Be 
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mepera nol 


C) froabnas m&xra coal mine. 

maxTép miner. 

urna See nIOB. 

mBéiinnii sewing. Ecrs syecb y koré-Hu6yqb mpéithan 
Mamiina’? Does anyone here have a sewinz machine’ 
C) mmpéiinaga upomfiumazennocts needle trade. 

mBeiinfp dvuorman. Y wuipettnApa ecTb DJIA Bac mHCchM6. 
The doorman has a letter for you. 

WBE See HOB. 


HIBLIDHYTE (pct of mIBEIpfiTL) to throw. Ox msBipEyx nopt- 
dénb Ha cron u Opécunca K TeneddSuy. He threw his brief 
case on the table and rushed to the telephone. 

HIBLIPATE (/pct: BEIpHYTL/) to throw. Ko a3 Hux UIBLIpAI 
KaMHAMH B Ham cag? Which one of them was throwing 
stones in our garden? ®to throw away. Pdsse mé6xHo Tak 
IWBLIPATh yeHprémm! How can you throw away money 
like that? 

mesenaT, (-pem0, -Bémht/pel: Mo-, MWeBeIbHYTL, Mome- 

BeCJIBHGTE/). 
(]*A aaa Sroro u ndsbuem He mesenbHy. I wouldn’t even 
raise a finger for it. ©*Béano gasdit emf copérnr — He 
yMéeT cam mesesiTp Mosrfuu! You always have to advise 
him; he can’t think for himself. 

-ca to move. He mesemftech, coumdito. Don’t move, I’m 
taking your picture. ®to get a move on. Ilepesics, 
meBesIMicb, BpémeHH ocTAéjioch MAsio. Get a move on; we 
haven’t much time left. 

HICBeILHYTE (pct of MeBeIHTD). 

méa See HATH. 

ménk (P -4, -6B/g -y; Ha menmkY/) silk. J[ditrte mae uertrpe 
mérpa SToro cero mésKa Ha mdtte. Let me have four 
meters of this blue silk for a dress. — Y neé nanbtTdéd na 
menky. Her coat is silk-lined. ® silk thread. Y mené ne 
XBATHT mMéKy Da Sto BKUMBKH. I won’t have enough 
silk thread for this embroidery. 

(] mckfccTBeHHBIH =méNK rayon. 

mésK. This is rayon. 

(]*Al 8 poury, kak B memKy. I’m up to my ears in debt. 
ménkosiiii silk. 

(J ménxosnie 4yaK& silk stockings. 

(]*H eré sripyran, u Tenépb 01 CTAasI UIGJIKOBEIM. 

scolded him and now he’s like a little lamb. 

megyxa skin. -fl mo6mo ecrh AGnoKu c mesyxd6#. I like 
to eat apples with the skin on. ® peels. Haprédesmbuyio 
wesryxf Spocdiite B Sto Bexpd6. Throw the potato peels into 
this pail. 

mennyTe (pet of menmTrat,) to whisper. SI emy mennya Ha 
yxo, uTo A yxomy. I whispered in his ear that I am leaving. 
(] Wensfite emf 06 Stom upn cuyuae. Mention it to him 
on the Q.T. when you get the chan-e. 

menraTs (menuy, mémuer/pct: mpo- and meHHYTs/) to whisper. 
Oro sy et ménuere? What are you whispering to her? 

menus See menrarTp. 

mepcers (F) wool. Stax on‘y passoqémma gua mépera. 
These sheep were raised for wool. — Mae ny»xu4 cépan mepceTb 
nia mTémKa. I need some gray darning wool. ® woolen 
material. Ilpumsire maz mépcra wa umdtse. Send me 
some woolen material for a dress. 

mepcTaH6ii woolen. Y sac ecTb mepcTanie HocKH? Do you 
have any woolen socks? ® wool. MDlepcrantie Pé6puKu 


Sro uckYccTBeHHHt 


I 


mecT 


pa6déraior Ha MécTHoM crIppé. The wool factories use local 
raw materials. 

mect (4) pole. IIpuxpenfite Ouar k Stomy mecry. Attach the 
flag to this pol>. 

mécTBHe procession. 

mecrépKa number six. Ilecrépka He upér na 3sapéo. Number 
Six doesn’t go to the factory. © six. Y meni Ha pyKdx HH 
onHéd KApTH BEIMe WecTépKH. I don’t have a single card 
in my hand higher than a six. ; 

mécrepo (§22) six. 

mecTupecatbit sixtieth. 

mectucéthii six-hundredth. 

mectHagnaTbiii ([-sn-]) sixteenth. 

mecTHagnaTh ([-sn-], gdl -Tu, 1 -THI0, §22) sixteen. 

wiecToii sixth. 

mectTs (gdl -cTh, 1 -cTH, §22) six. 

mmectEecst ({-zdj-], §22) sixty. 

mecrTBcér ([-ss-] or [-sts-], §22) six hundred. 

tiem sponsor. Ham kosrxé3 noryuan $TH MaMIMHE OT 
H4mero wéda — TpAkTOpHoro saséga. Our kolkhoz got 
these machines from our sponsor, the tractor factory. (See 
mégcrso, Appendiz 4.) 

mégcTBo. 
(1) AsromoOfinpHEt 3aB6y nphuan na ce6A méperBo Hay 
$rum neTq6mMoM. The automobile factory is sponsoring this 
children’s home. (See Appendix 4.) 


més neck. SI He Mory nopepHyts méw. I can’t turn my neck. . 
— On pd4pocrno 6pécusica Mue Ha méio. He was so happy 


he threw his arms around my neck. 
(1*Al xougy pabdérars, a He cunéTD Ha syx6K mée. I want 
to work; I don’t want to live off anyone. © Ecnu on npunér, 
rout eré B mé10. If he shows up, throw him out on his ear. 

mfna tire. HapViite mne, nomdsmyitcra, ume. Put some 
air in my tires. © splint. Bam npupzétca nanomhtTs mhny 
Ha py¥ry. They'll have to put your arm in a splint. 

WIHHEJB. 

_ [[) gk: acnoapméiickaa muuéns Red Army overcoat. 

mun (4) thorn. Ocropéano, Ha BéTKe mime. Careful! There 

are thorns on this branch. 

mung ant sparkling. J[d4iuTe mye xopémicro munyuero KBacy. 
Give me some good sparkling kvass. 

wfipe See mupéxnit. 

mupnHaé width. HKakéai mupunt StoT Konép? 
width of this carpet? 
[] Ecrs y sac matépnua mimpnHdéié B Ba Métpa? Do you 
have any material two meters wide? 

wifipma screen. Ilocrdsptre Sty mmipmy nepey, yMEIBAJIBHHKOM. 
Put the screen in front of the washstand. ®shield. SH He 
medio CUYKATL mApMok WA BAmUx Mpopénor. I don’t 
want to be a shield for your tricks. 

mupoKnni (sh -14/ -6, -1/; cp mape, mupowdimni) broad. 
Sro mupénan Yunua, rpys0puKh pasEégytTca cBo6éqHO. 
This is a broad street; the trucks will pass one another 
easily. — Borocb, aro $To comMmKOM WIMpdKoe TOJIKOBAHHE. 
I’m afraid that’s too broad an interpretation. °© wide. 
Tlnaoxdk MHe HemH6ro mupéx. The suitcoat is somewhat 
wide for me. — Tyt uméroTca mmpéKne BOSMO:KHOCTH [JIA 
xopémero pabétauka. There are wide possibilities for a good 
worker here. ® big. Y nac na 6f7ynwit roy mupdéKue nI4HEI. 
We have big plans for next year. © widely. On néspsyerca 
mupdéKok uspéetHocTB10. -He’s widely known. 
(] nomfpe wider. SAL xotén 611 Kposdts nommpe. I’d like 


What’s the 
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a wider bed. ®as wide as possible. Pacrsopfite ord 
nommape. Open the window as wide as possible. 
IipeqMéTLI wWHpOKoro noTpe6uéHHA consumer's goods. 
Héum pa6éune noctétouno cHabsKenti npeqmMéramu mupdé- 
Koro notpeOsiéHuaA (mupnorpé6a). Our workers are now 
sufficiently supplied with consumers’ goods. 
mupéré wide. Jsépu 6f12m wupoKsd packpritH. The doors 
were open wide. — Ondé mupoxé packprfina ruasé. She 
opened her eyes wide. ® large. Ham tTedtp muporé noce- 
meter. The attendance at our theater is very large. 
C) Eré xunitrn poctynHn mupéKum Méceam. His books are 
easily understood by the general public. © Y neré mupénaa 
HatYpa. He likes to do things in a big way. 
mHpoKkosemfnne broadcasting. 

mupnoTpée6 (mmmpdKoe norpe6nénHe) See mmmpérnii. 

WHT, (UIbIO, HIBET; imo welt; /pct: c-/) to sew. Ond Buepd 

_ OéseH penb umisia Bamy pyOdmmy. She was sewing your 
shirt all day yesterday. — (no pct) Br yMéere muTb Ha 
mammHe? Do you know how to sew by machine? 

[] On yxé Bropéé KocTIOM WIbéT y Toro nopTHéro. He’s 
already having his second suit made by that tailor. 

mamka cone. Jiapdéiire HaGepém cocHOBHIX wmmek IA 
KocTpé. Let’s gather some pine cones for our campfire. 
®bump. Orkfaa y pac raxéa maim«Ka Ha 16y? Where did 
you get that bump on your forehead? 

C)*Ha 6énHoro Maxdpa see mime BAnatcA. Everything 
happens to him. 

mkan See mikad. 

mka® (/B ukapy/). 

(] kna#2xKHbIH mKad bookcase (with doors). 
nzaTaHo6i mKad wardrobe. 
cTreHHo mKad (wall) closet. 

mx6na school. On éuenb BaBOH6BaH — 34BTpa B NépBETt 
pa3 B mK6s1y unéT. He’s very excited; he’s going to school 
for the first time tomorrow. — Co6Opdéune Ofer B 3n4HuH 
mdb. The meeting will take place in the schoo] building. 
® schooling. Y neé xopémumi rémoc, HO més HuKAKOH. 
She has a nice voice, but she hasn’t had any schooling. 

C) sficmasn mxKéna college, university. 
HaYANbHad WIK61a primary school. 
cpéquag muk6na high school. 

mk6AbHHK schoolboy. 

mk61bHHHA schoolgirl. 

WIK6AbHBI school. Sro mHe usBécTHO emé co mIK6IbHOM 
ckampna. I’ve known it since my school days. — On mot 
INKOJIBHEIM TOBApuM. He’s my schoolmate. 

mkfypa skin. On mue mpuBé3 HécKOJIbKO OB64UbUX IIKyp Ha 
nlosryury6ox. He brought me several sheepskins for a short 
coat. — *Ha neré paccuiTHrBaTh Hesfb3i — OH CJIMMIKOM 
poxnkt 3a cBow mk¥py. You can’t count on him; he’s 
much too concerned about his own skin. — *Ox msrrasca 
cnactTh cBoro mmEYpy. He tried to save his own skin. 
(1)*Tam y Hux, ropopAt, no Tpu mKfpH pepyt. They say 
that they just fleece you over there. ®*Ilo6nmdmm On B 

»MoéH mYpe! If you were only in my shoes! 

m03 sluice. 

musna hat. Kynite comémenuyto mnAny, 8 déTpoBok xoqATS 
x4pKo. Buy a straw hat; it’s ‘oo hot to wear a felt one. 
(C*Wéno B mune! It’s in the bag! ©9x Ta, muAnal. 
Oh, you jackass! 

m0B (m1Ba) seam. Y Bac Ha pykKaBé 0B pacnopésca. The seam 


moKouay 


on your sleeve is open. —*A né10 name, KAmReTCA, TpeniT 10 
Beem mBaM. It looks as if our affair is coming apart at the 
seams. ®stitch. [Ilpmumndédch Hanoxfith mBH Ha pany. 
They had to put stitches in the wound. 

moxonig, (/g -y/) chocolate. St sam mpuHéc HéckombKO 
nyuarok moxonaya. I brought you a few bars of chocolate. 
— Xorite ufmny moronfga? Do you want a cup of hot 
chocolate? 

mdénoT whisper. 

moccé (indecl N) highway. 

wmiogép driver (of a car). 
next to the driver. 

mHaabka hairpin. Ects y Bac MMAubKH-HeBHy,MMKH? 
you have : mall hairpins? 
()*Ound yméer nogHycTats muansEKy! She’s good at need- 
ling people. 

WMHHHAT spinach. 

WMHOH spy. 

DIMpuN syringe. 

mpam scar. Y Heré6 na u6y mwpam. He has a scar on his fore- 
head. 

mpHgt type. Sta xuGra Haneudrana cnmmKoM ménKuM 
mpu@tom. This book is printed in too small a type. 

wTanbi (-H6B P) trousers, pants. 

mtaT staff. Eré emé ne sauficuumu Bmtat. He st'll hasn’t 
received permanent status on the staff. — B ndmem yupex- 
méHun mponsseneH6 cokpaméHve mrTdros. The staff 
has been reduced in our office. 
(] Coenxnénuuie PHlratn Amépnru 
America. 

mrTarcknii civilian. Al yoxé orexiK HOCHTS MITATCKOe mIATHE. 
I’ve already forgotten how to wear civilian clothes. 

mTémnenb (M) stamp. Ie mémHO saxa3sdtTb Kay 4fKOBEit 
mTémnemb? Where can I order a rubber stamp? 
{_] nowrésnii mrTémnexb postmark. Bu méxete paso6pétTh 
NOYTOBLIN mTémnesb Ha STOM KoHBépTe? Can you make 
out the postmark on this envelope? 

mréncenb (/P -f, -méi/M) socket. JIdmna-ro y meu ects, 
HO wT¢NcejIb emé He nocTéByien. I have the lamp, but the 
socket hasn’t been installed yet. — Dréncens uendéprusica, 
BusKa He BylesdeT. The socket is broken; you can’t put the 
plug in. 

mTénaTb to darn. 
your socks? 

wTonop corkscrew. 

mtTépa shade. Onycrate mrTépH, céHUe cMmIKOM ApKoe. 
Draw the shades; the sun is too bright. 

mipad® fine. Eré npucyninu k He6onpmémy mrpady. 
was g.ven a small fine. 

mrpa@Héli penalty. Ham sa6f0u ron wmrpadurim yadpom. 
They scored a goal against us on a penalty kick. 

‘WTpagosatp (/pct: o-/). 

mTgka piece. Sru Kapanfami no pecaTh Konéek wTYKAa. 
These pencils are ten kopeks apiece. ® bolt. Mn kynfsm 
TyKY noTOTHA Ha mpécTHHu. We bought a bolt of linen 
for bed sheets. ® trick. Ont Ha scAkne mTVKu mycKi0TCA. 
They tried all sorts of tricks. ® point. B tom To u Bca 
mTyka! That’s the whole point. ®thing. Tam u saxfcka 
6nd pdsnasd, mw BOWKa, HM BCAKaA Takda mTYKa. They had 
quite a snack there; hors d’oeuvres, vodka, and all sorts of 
things. ®thingumajig. Uro $7To 2a mrfxKa y Rac Ha croué 
siemit? What's that thingumajig you have on the table? 


Cantitecb pAgom c wodépom. Sit 


Do 


United States of 


Kro spam wténaet HocKka? Who darns 


He 
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C] Hy, 5ro seé mTyru! It’s all put on. © Bor Tax wtTVxKa! 
A # aYMai, aTo BEI 7aBH6 yéxasu. What do you know! 
I thought you left long ago. 

UWITykaTypuTp (/pct: o-/). 

witykaTypka plaster. Tyt wityKatYpka c noTomKd o6sBaJIh- 
nach. The plaster fell down from the ceiling here. 

mTbHK ( -4) bayonet. 

my6a fur coat. Bam updsutern Mod urfy6a? 
fur coat? 
[] Mot 6par mact Bam cBoX crdépyto MeqBéxbIo uyby. 
My brother will give you his old bearskin coat. ®*4to 
MHe wy6Oy mMTb u3 er6 u3sBuHéHuH, ITO WH? What good 
are excuses? The damage is already done. 

mym (/g -y/) noise. Ymauuniii mym cogs copepuiéHHo He 
nonécutern. You can’t hear street noises here. ® racket. Y 
Bac Bceryé TakKO6H UyM BO BpémA nepemén? Do you always 
have such a racket between classes? ®din. M3-3a urfyma eré 
nouTnH Hé 6p10 cupumHO. You could hardly hear him speak 
above the din. ® uproar. Sta ucTépus Hapénana Korydé-To 
mHoro wiymy. At one time that event created quite an 
uproar. 

mymMétTp (-msn0, -mut/pct: mpo-/) to make noise. HenpaA nn 
monmpocutTs cocéfet He utyMéth? Could we ask the neighbors 
not to make so much noise? 
(] Pe6Ata mymMAT uw mporecryior. The boys are raising the 
roof in protest. © Eré ama Korgé-To uryMésI0 Ha Bech MHP. 
At one time his name was on everybody’s lips all over the 
world. ® IIécne puepdunet nondédiikn y Meus emé WyYMAT B 
rozoné. I’ve still got a big head from yesterday’s drinking 
party. 

HIGMHBI noisy. Onn whuyT Ha 6ueHb WYMHOH Yuuue. They 
live on a very nois street. 
(] urfmuo noisy. B Kémuate crdmo Béceno u wymMHo. The 
room became gay and noisy. 

wy pH brother-in-law (wife’s brother). 

mypmaT, (-uy, -uitT) to rustle. Wepectdupte mypmdAtp 
ra3éTtok. Stop rustling the paper. 

wyThTs (yy, uyTuT) to joke. Bri wfrute! You're joking! 
— Hy ue cepafitecn, aA cxasdn Sto myrTaé! Don’t be angry. 
I was only joking! — Srtum ne wYtat! That’s no joke! 
®to fool around. Bu ¢ nim He WyTATe — OH yxé B WIKAJIY 
xénut. You just don’t fool around with him; he’s already 
going to school. 
(J *4em uopt ne myrur! Tlompdé6yto u A cpasiteca c BAMHI. 
Well, I’ll take my chances and play a game with you too. 
® He mytute c orném! Don’t play with fire! © Mue roso- 
pit: ¢ MocK6BcKHMuM Mopésamu He myTH! I was told that 
the bitter cold in Moscow is no joke! 

mgTka joke. Hy ue cepyfarecbh, A cKasdi STO B WYTKy. 
Come on, don’t be angry; I said it as a joke. — J[6mxen 
BaM CKa34Tb, aTo $To Grind rynaa myTKa. I don’t mind 
telling you, it was a stupid joke. — Bpécpre rmfnoctu, MHe 
He 20 mrytok. Stop fooling around; I’m in no mood for 
joking. 
(Ou paccepnfinen ne na mytry. He really got angry. 
© Iil¥rxu B cTépony, AaBditte noroBopfm cepbé3Ho. Enough 
kidding; let’s talk seriously. © Dlocuyfte néma, Bima 
mpocry7a He myTka. Stay at home. You've realy got a 
cold. © i¢rra cxashrs — Berd régH cTémbKo pabdétaty! 
It’s really something for a man of his age to work so hard. 
°ilvrxa ovrate? Are you kidding? © Uctpdrurp cto 


Do you like my 


DIyT SBI 
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py6né — aA Hac He wYTKa. It’s no small matter for us 
to spend a hundred rubles. 

WYTAABRIH joking. Ou Benfi wyTuhssri pasrosép. They 
carried on a joking conversation. ®funny. Emy ndnu 


maBénb (-714 M) sorrel, sour green. 

manaT, to have mercy on. On He manhim adxe neréi. 
They didn’t have mercy even on children. ® to spare. 
Ou He manntr cBon&x cus. He doesn’t spare himself. 

maxy See manhtn. 

wmeronzatTs to strut around. Oxd muo06uT meronsaTs B HOBEIX 
Hapfinax. She likes to strut around in a new outfit. ® to 
parade around. 4U7Té sto BH 8B TaKé6H Mopés B séTHCM 
nasibT6 meronsiete? Why are you parading around in a 
spring coat on such acold day? ® toshow off. Os meronser 
cBoiim 3sH4Hvem p¥ccKoro asuik4d. He’s showing off his 
knowledge of Russian. 

méppr (sh menmp, -apé) generous. On coénan méapHit 
B3HOC B Né6yb3y Hpdcnoro Kpecré. He made a generous 
contribution to the Red Cross. — Bor kaKéa méapaa 
«éHoHHa! What a generous woman she is! ® liberal. On 
Imeqp Ha o6emdanua. He’s liberal with his promises. ® lavish. 
Ox meyp Ha noxpasr. He’s lavish with his praise. 
(1 méppo generously. 
He gives out cigarettes generously. 

meré (P méxu, wéK, mexdm) check. Y mens mend pacnyxsa. 
My cheek is swollen. 
() *ynfictinats 3a 66e mex& to gulp down. BayHo mum evy 
HPABATCA — HIUb, Kak ynfchipaer 3a 66e mexs! He must 
like cabbage soup. Look how he’s gulping it down! 
(J On yoépun m4nbunka no meré. He slapped the boy in 
the face. 


méakatTs (/pci: ménknytTh/) to chatter. On ménkaer sy64mn 


ot xéyioqa. His teeth are chattering from the cold. ® (no 
pet) to crack. Bu mo6uTe ménkats opéxu? Do you like to 
crack nuts? 

méukHyTb (pct of ménmkatTs) to snap shut. Al cafimas, Kak 
wésKHy 3amMé6K. I heard the lock snap shut. 

menub (P -nu, -néH F) slit. Bosnmate aécky wu 3aKo0THTe 
nie B 3a66pe. Take a board and nail up the slit in the 
fence. ® crevice. Ont samdsnpasm Bce més BcTeHé. They 
were filling in all the crevices in the wall. ®cranny. Tyr 
“80 Bcex me¢H ner. There are drafts from every nook and 
cranny here. ® peephole. Jjéru cmorpému na dyT6débHOe 
cocTas4HHe CKBO3b Melb B 3a66pe. The children were 
watching the soccer game through a peephole in the fence. 
®crack. Sanénaiite Sry meh B neperopéyke. Fix the crack 
in that partition. 


SBaKyYanHA evacuation. 

aBakyfiponate (both dur and pct) toevacuate. Jiéru u crapuKkah 
OxiH sBakyApobaHH B népByio S6uepenp. The children and 
the aged were the first to be evacuated. — Mui spakyfhposasu 
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Ox méqpo pasyaér nanupécs. 


my TIBOe npésspume. They gave him a funny nickname. 
my4y See nly tars. 
mb See MIHTb. 


it 


menox ( -HK4/P menAta, -HAT, -HATaM/) puppy. Hdma 
co6éka npHHecnd wecreprix ment. Our dog had a litter 
of six puppies. i 

meneTHIbHEi correct. He Of_nTe crfmkKoM meneThIEHEH! 
Don’t be so damned correct! 
(J menerfinpno scrupulously. 5 eré sHdio kak mene- 
TumbHO 4écTHoro ye0BéKa. I know him as a scrupulously 
honest man. 

ménkxa kindling. Haxkonfite ménox ya camoBdpa. 
some kindling for the samovar. 
CL) On xyn6d, kax ménka. He’s as thin as a rail. 

menérka pinch. Ienédrku cénn 6fner poctérouno. Just 
a pinch of salt will be enough. © 

métka brush. Bor sam métka, noufcrate ce6é KocTiOM. 
Here, use this brush on your suit. 
(J syGuaa mérrka toothbrush. A, kax scernd, 3a6f11 CBO 
ayOnfi0 métKy. I forgot my toothbrush, as usual. 
mérka qua Horréi nailbrush. Jidtfite mue, nomdsmyiicte., 
BAnly wéTKy pA HorTéH. Give me your nailbrush, please. 

mn (met P) schi, cabbage soup. Y wac ceréqua Kk odémy cBé- 
ane mM. We’re having fresh cabbage soup for dinner today. 

mnie (-mm6B8 P) nutcracker. He ménkaiite opéxos sy64sm, 
BOT BaM munnE. Don’t crack the nuts with your teeth; here’s 
a nutcracker. © forceps. On mu 4xHyTb He ycnésI, Kak Bpa4d 
HAJIOMMI UME H BeIgepHyst 3y6. Before he knew it, the 
dentist stuck the forceps into his mouth and pulled out the 
tooth. 
CO mya: aa 3aniers curling irons. 

WMANYHKH (-KOB P). 
(CD myfqHKH ja cAxapa sugar tongs. 

mut (-4) shield. Sto crapfunit mut. This is an ancient 
shield. ® (display) board. He sa6%yabTe nocmoTpéTs mT c 
dororpéduamu y Bx6a Ha BEIcTaBKy. Be sure to look at the 
photograph board at the entrance to the exhibition. 
C) pacnpepenttexbanit mar switchboard. 

mga pike. Sl noitimin orpémuyro myKy. I caught an enor- 
mous pike. 

mynaTh to touch. Horgd a mma Sry 6nyxo, A 4TYBCTBYIO 
ciiIbHy!0 Gonb. When I touch this swollen spot, I feel pain. 
(J Héuero urynars eré nyzsc, A H TAK BARy, ATO y Herd 
sap. There’s no sense taking his pulse; I can see he has a 
fever. 


Chop 


sanéoqn BriryOb crpanmi. We evacuated factories into the 

interior. 
SBOUIONHA evolution. 
sroficr egoist. 


sroficTKa 


sroficTKa egoist F. 

dK3AMeH examination, exam, test. Busi srigepxasu sk34menH? 
Did you pass the exams? — SI é64enb Ooch npoBanhTEca 
Ha oks4meHe. I’m very much afraid that I’ll flunk the exam. 

SKSeEMIIAp copy. Y Hac He OCTAJIOCh HH OHOTS sKsemInIApa 
§roro cyiopapsi. We haven’t even got one copy of this 
dictionary left. — Ilepenummte, nomdnyiicra, Sry Oymary 
B (Byx oksemimsApax. Make two copies of this document, 
please. © specimen. He norepAiite Stok mApKu, Sto 6ueHb 
pégkuit sksemnuip. Don’t lose this stamp. It’s a very rare 
specimen. 

axnnfixx (M) carriage. Sto craphuani skundsx. That’s an 
old-fashioned carriage. ®ship’s crew. bBdéupman uactTb 
okundéxna ceiudc Ha Gepery. Most of the ship’s crew went 
ashore. 

SKOHOMHKA economics. 

aKoHOmutTs (/pct: c-/) to economize. Mut scAueckn crapdemca 
sKoHOMuTb. We're trying to economize every way we can. 
— Sxondémbte Ha 4ém yrénHo, T6IbKO He Haeyé. Economize 

-on whatever you want, but not on food. ®to save. Ham 
npuyéetca sakon6mMuTs Té6nsHBo. We have to save on fuel. 
dKkOHOMAYecKHH economic. On untTdeT Kypc sKOHOMMYeCKOK 

reorpéduu. He gives a course in economic geography. 

(J s9konomfiyeckne HafKH economics. fl unrepecy1ocp 
SKOHOMH 4eCKHMH HaYyKamMH. I’m interested in economics. 
SKOHOMAYeCKHH Kpfi3Kc depression. Y Bac B cTpané Torpd, 
Ka2KeTCA, ObII sKOHOMMUecKHH KpH3uc? Was there a 
depression in your country at that time? 

aKoH6mHA saving. Drum cndécobom Bi AObKéTech SomDuIdt 
9KOHOMHH BpémenH. There’s a big saving of time by this 
method. 

(_] pexkAm sKOHOMHH anti-waste program. Ha Bcex 3aBéqax 
6n10 BBeTéH cTpoxdimMi pexfim s9koH6MuH. An anti-waste 
program of the strictest sort was carried on in all factories. 
(_] Tenéps ndgzo0 BBoaATS pexxfim sKOHOMUH, & TO He TOTAHEM 
yo nonyuxu. We've got to count our pennies; otherwise we 
won't be able to make both ends meet until payday. ® Ex 
npuxéguter coOsmoydth skonémuio. She has to be very 
thrifty. 

SKOHOMBLIH § thrifty. 
thrifty housewife. 
[_] skoné6mHoO economically. 
64eHb SKOHOMHO. 
economically. 

3Kp4H screen. CAzem noOsmxe k skpdéHy. Let’s sit closer to 
the screen. — Ond uspécruaa spesn4 skpdua. She’s a well 
known screen star. 

SKCKYpcwaA trip. 
We're going on athree-day tripinthe mountains. ® excursion. 
He xorfre nu BE npucoeqMHaTEcA K HémeH oKcKYpcenn? 
Would you like to come on our excursion? 

aKcnAOaTaTop exploiter. 

5xcndépr export. 

SxcTpensullt extra. Y mend Orin SKcTpeHHble pacxégH, u 
Bee éHbErn yum. I had some extra expenses and all my 
money is gone. 

(J 5kcrpeHnoe napfnne extra (newspaper). 
raséta BEInycTusa SkeTpenHoe u3q4Hue. 
out an extra that day. 

SkcTpenHo urgently. Sauém on Bam Tak 4SKCTPeHHO 
noHago6usca? Why do you need him so urgently? ® at 


Ond skKoHémMHaA xo3siiKa. She’s a 


Mos mats BenéT xo3siicTBO 
My mother runs the household very 
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9TO? 


once. Mue HeoOxogquimo SkKcTrpeHHO BriexaTb. I have to 
leave town at once. 

aneBaTop grain elevator. 

ameKkTphyuecknii electric. 
(_] saextTpfhueckan w4mmoyxa electric bulb. 
auekTphueckan cTannHa See s1eKTpOCTAHHA. 
aueKTphuecknii yrior electric iron. 

auekTpHuecTso electricity. Y Bac KBapTapa c sleKTpi4e- 
erBom? Does your apartment have electricity? ® light. 
Ilorymte snexrphiuectso! Turn the light off. — Saxrfite 
amexTphuectso. Turn the light oa. 

anekTpocTranyHa power house, power station. 

aneménT element. 

oMurpanna emigration. Omurpduna u3 Pocchu B Amépury 
via ridBHEiMm 606pa30M B KOHUé eBATHAQUAaTOrO BéKA. 
Emigration from Russia to America was at its height toward 
the end of the Nineteenth Century. ®exile. Mudérue usa 
HBIHCIUHUX COBETCKHX MNOWHTHueCKHX JéATeTIeH WO peBo- 
mouun xian B omurpdumnu. Many of the present-day 
Soviet political leaders lived in exile before the Revolution. 
®emigrés. Sta KHGra némp3yetca Gonpuim yenéxom 
cpean pycckoi smurpdéunuu B Amépuke. This book is widely 
read by the Russian emigrés in America. 

oHepramunpili energetic. On venoséK sHepriunni. He’s an 
energetic person. ® strong. [[pummudécb npHHATb sHeprédHEte 
méppi. We had to take strong measures. 
(] 9HeprfuHo vigorously. Ont oHepra UHO B3AJIMCh 38 
néno. They went at the matter vigorously. 

anéprua energy. On nocsauider SToMy éry BCIO CBO 
aHépruio. He devotes all his energy to this matter. ® vigor. 
Ox né6n0H cus u oHéprun. He’s full of vim and vigor. 
(_] snextpfiyeckaa 9Héprua electrical energy, electric power. 

anH_AéMHA epidemic. 

amdxa epoch, period. 

acTpana platform. Opdrop Brimenm Ha sctpdny. The speaker 
came up on the platform. 

$ra (/n F of 5rot/). 

aTaix (-4 M) floor. B ndurem y6me natTb otaxéh. There are 
five floors in our house. — Ha xaxém oraxé Bia K6MHaTa? 
What floor is your room on? — Al »xnBy B BépxHem oTamKeé. 
I live on the top floor. 
(_] nf2xHHH 9TAxX ground floor. 

ataxépKa bookcase. Ilocrdéspre KHMrM Ha sTaxépKy. Put 
the book in the bookcase. ® rack. A 8B SToT yrou BEI Mé2KeTe 
TocTABUTh sTaxépKy WIA HoT. You can put your sheet- 
music rack in this corner. 

51Tu (/np of Srot/). 

aTHKétka label. Ha OyT¥isKe ecTb sTHKEéTKA C HAAMMCHIO: AD. 
There’s a label on the bottle with “poison” written on it. 

aThunii ethical. Sro Grim He coscém oTHUIHEIM mocTynoK. 
That wasn’t a very ethical thing to do. 
(J srfano ethical. C néme# té6uKn 3péHHA oTO He DTAUHO. 
It’s not very ethical from our point of view. 

$ro! (/na N of 5ror/). 

ato? that. Kré sto c BdMu Nosnopérnasca? Who's that who 
greeted you? — H16 oto npuéxan? Who's that who arrived? 
®this. Hy, aré ato raxéde! What the devil is this? 
(0 Kyné stro Ber cobpanice? Where are you bound for? 
® U6 To BEI Tak pa3BecemMnuch? What are you so happy 
about? © Br até xc ato? Bei paééty Ham ucnépTuTb 
xoTite? What’s the matter with you? Do you want to 
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spoil all our work? © Hf sauém oto a Bryrasca B STo néno! 
Why did I ever let myself get mixed up in this affair? 
® Hak 6n1 ato nopundteca c HUM? How can I get to see him? 
Srot (§17) this, that. Stor nepeséa Hukyyé He romarca. 
This translation is absolutely no good. — AI Sroro wenonéxa 
He 3Hdi0. I don’t know this man. — A a{mar nocnégonath 
$tomy copéty. I think I’ll follow this advice. — Srum 
KapaHyamé6m HeBo3sM6:KHO nucdtTb. It’s impossible to write 
with this pencil. — On »xusBfr B Srom péme. They live in 
this house. — Sra pa6éra mue no nymé. This work agrees 
with me. — A Stok xnfiru ne untdn. I didn’t read this 
book. — Sro nu4rze Bam He upér. This dress doesn’t 
become you. — Strum xérom mer moégem K MOpio. This 
summer we're going to the seashore. — Srum BEI emé 
HuYeré He NoKas4u. You haven’t as yet proved anything 
by this. — Sra amepnrdéunn ténmbKo Buep4 mpuéxann. 
These Americans arrived only yesterday. — [dire mune 5Tu 
mficbMa, nowdsrylicta. Give me these letters, please. — 
Bes 4tux ciopapéi A He MOry npononxdt, pabéry. I 
can’t get my work done without these dictionaries. — 


w6nné anniversary. CeréqHA pBangnaTunaATunéTHHi 106n- 
néu er6 pa6détnr Ha saBége. Today is his twenty-fifth 
anniversary at the factory. 

1o6ka skirt. B106xe pa6détat, Heyn66no. It’s not comfortable 
to work in a skirt. — He cnfmatite eré, oH 3a BcAKOK OKO 
roTvés 6ératp. Pay no attention to him; he'll chase any 
skirt. 
(C1 *Oxn npusrik nepxdteca 3a MamMennbKnHy wOKy. He’s 
tied to his mother’s apron strings. 

60K See 06xKa. 

wor south. CeréngHa Bétep afet c rora. The wind is blowing 
from the south today. — Ié6cne 6onésnn eré nocndsm Ha 
ror. They sent him south after his illness. 
(] 5ro oxné Berxégur nator. This window has a southern 
exposure. 

YoxuuBIH southern. SI ne npuBhiK K }mRHOMy céNHOy. I’m 
not used to the southern sun. — Y neré w2xHEr aKnéHT. 
He has a southern accent. 


a (ga Mens, dl mue, 7 MHOH, MHé10, §21) I. SH ceréqHA yesndro. 
I’m leaving today. — *He a 6fmy, écrm He D06nI0cb OT Herd 
oOtacHénua. I’m going to get an explanatian from him if 
it’s the last thing I do. — Mune ceréqua sripsaasm sy6. I had 
a tooth pulled today. — Menus xnéuut xo cny. I feel sleepy. 
— Mane ne xduetcan Tyn4 untTH. I don’t feel like going there. 
— Orxfna mne sHatsh? How should I know? — Cerénua 
BéyepoM MeHA He OfpeTr o6ma. I won’t be home tonight. 
— Mnue 5rTo coscém He npdsuten. I don’t like it at all. — 
Mne nespopésutea. I don’t feel well. — Mué1 pykosonfisio 
uyBeTBo 2»xAsioctu. I only did it out of pity. ®©me. Bee 
Bal Jpy3bA, 1 AB TOM ducé, KIAHAIOTCA BaM. All your 


Al $Tam caryxam ne Bépio. I don’t believe those rumors. 
— C $rumm pekomeny4uuamm Bac HaBépHO DpPAMyT Ha 
pa6éry. You'll certainly get the job with those reecommenda- 
tions. — Sro srt Trax pyuaete! That’s what you think! 
*this one. HKarfiro Kémnaty Ber Oepéte, Sty fm ty? 
Which room are you taking, this one or the other? — 
Syecb yBe KponétTu. SI Ofny cnars na SToH, a MO CHIH — Ha 
tow. Here are two beds. I’ll sleep on this one and my son 
on that one. — Te ycrdnu, 5Tu sdnatTnr — Huuerd He 
BhiijeT us HAmett Begepiuku! Those are tired; these are 
busy — there won’t be any party. ®it. Sl 06 STom xe 
cmnixist. I haven’t heard about it. — Husveré c Stam ne 
noyésaemp! Nothing can be done about it. — Ha 5rom mur 
Hu mopemmsmu. We decided on it then. — 3Sro rénBKO 
fafasm Tak Késmerca. It only looks like that at a distance. 
C1 mpu Srom as well. On ne ymén a mpa 5Tom emé yupém. 
Not only is he unintelligent, but he’s stubborn as well. 

[] Ox, yx 6Tu mue mpodeccop4é! That’s just like a professor! 

$xo echo. 


yomop humor. Bbeyné 8B Tom, uTo y Heré HeT 4YBCTBA HOMOpA. 
The trouble is, he has no sense of humor. — Bu yoxé noHu- 
mMéetTe p¥cckuit si Do you already understand Russian 
humor? 

jomopHcThyecknit humor. Sto somopucriueckuit avon 
This is a humor magazine. 
[JA sr 61 oTHeCIMich K STOMy rowopuerésecr! 
don’t you just laugh it off? 

YonoIa (gp -me M) young fellow. Kro $rormHoma? Who's 
this young fellow? 

youn (sh -H4) young. 
(_] onuIe nHOHEépHI young pioneers. 

1OpHcKOucynbT legal adviser. SH yé6s7eH NOroBopATb c 
HAmuM 1opucKéHcybTomM. I have to speak to our legal 
adviser. 

wopfct lawyer. IlyckdéH 06 Strom ropfictH cndépar. 
lawyers argue about this. 


Why 


Let the 


friends, including me, send you their greetings. — Bs ko 
MHe? Have you come to see me? — He tpératite menfé 
cer6]HA, Af He B A¥xe. Don’t bother me today; I’m not in a 
good mood. — Ecnu BE MHOM HeyOBOJIBHEI, NOWeMY BEI He 
ckémete mpfmo? If you aren’t satisfied with me, why don’t 
you say so? — He Gecnoréirecs o60 mué. Don’t worry 
about me. — Wnémte co madi! Come with me! — He 
roBoplite MHe 0 Hém. Don’t speak to me about him. 

Cly menf I have. Y mens ceréqHA crpdumasn rojoBHda 
Comp. I have a terrible headache today. ®in my house. 
Ox Buep4 Gri y menA. He was in my house yesterday. 
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y mens ects I have. Y menfé yxé ecrb Ounér. I have a 
ticket already. | 

y mena ner I haven’t. Y mensi net Hu rpomd. I haven’t 
got a cent. 

46noxo (P A6n0Ku, AGNOK or AOnoKOB, AGNOKaM) apple. Al 
BaM ocTaéBusa HécKONbRO neuéHErx AOnOK. I left a few 
baked apples for you. 

C)*Tyr AOnoxy yndctTp nérze. 
just can’t get anyone else in. 
46n0n«a apple tree. Ipnessxditte Kk Ham B Mde, Korad y Hac 
AGnonu B uBeTyY. Come visit us in May, when our apple 

trees are in bloom. 
(10*H6nowo or AGn0HH Hexanendé ndgaer. He’s a chip 
off the old block. 

anhiteca (pct of aBIATECA) to appear. Bsr noms obas34- 
TEJIbHO ABUTECA BCyo. You must positively appear in court. 
®tocome. Eré npuésy aphizica pa Mené Gonpmd6i HeoxKi- 
yaHHocTbio. His arrival came as a big surprise to me. 
®to show up. On asBinca B nocnéqHHi moméut. He 
showed up at the last moment. 

(] ¥Y menA aBhinach OnectAman MuIcaIb. I was struck with 
a brilliant idea. 

fipxa attendance. Penetinua 8B Ba 4acd, ABKa oOnsATebHa. 
The rehearsal is at two o’clock. Attendance is compulsory. 

aBuAtpean (/dur of apfitsca/) to report. Wopdé 6f1n0 61 
BHATb, UTO Ha cIYROy HYxXHO ABNATECA B6-Bpema. It’s 
about time you knew that you’ve got to report for work on 
time. 

Spuuiii evident. He oropudittecb, tyr ABHOe HeqOpasyMénne. 
Don’t worry; that’s evidently a misunderstanding. ® sheer. 
Sro ABHan HeOpéHoCTE. It’s sheer carelessness. © down- 
right. On rosopfit ABnyto epynnay. He’s talking downright 
nonsense. ® obvious. -Curfvmaite, na Benb STo me ABHAA 
siomb. Look here, this is an obvious lie. 

C] fsuHo obviously. Ox Hac ABHo us6erger. He’s obviously 
avoiding us. 

SrHéHOK (-HKa, P arHAta, arHAtT, ATHATaM) lamb. 

frona berry. Uto $ro sa Arona? What kind of berries are 
these? : 

(] Bannan Siroga dried fig. Jiditre mne cBAsky BMHHEIX 
Aron. Give me a string of dried figs. 

m0 frog to pick berries. Jiéru now B mec no ATOLH. 
The children went into the forest to pick berries. 

C] *Cpdsy sugdéts — on c HuM onHoré nénA Arona. Birds of 
a feather flock together. 

am, poison. Ha 6yrhimke HanhcaHo — ag. This bottle is 
marked poison. ® venom. CxénbKo Any B BAuMx c0B4x! 
Your words are just dripping venom. 

ANOBATE poisonous. He 6déiitech, Stu rpuOri He ANOBHTHIe. 
Don’t be afraid; these mushrooms aren’t poisonous. 

() On anosiro yemexnfsica. He sneered. 

A3BATeCABHEIH sarcastic. He oOpanmditre BHuM4nuA Ha erd 
ASBATeIbHEIe 3aMeudfHun. Don’t pay any attention to his 
sarcastic remarks. 

ashi (-4) tongue. Kaxé6i sam poqHéi asvix? What is your 
native tongue? — Y neré o6nésxen asQix. His tongue is 
coated. — Ocropdé:kHee c HuM, y Heré QIMBHETH A3KIK. Be 
careful with him; he has a long tongue. — OnaAts a uté-To 
cOontHys! Ox, asim mot — spar mou! Oh, my tongue is 
my worst enemy; I let something slip again. — UtTo Bu, 
ASHIK IpornoThnu? Has the cat got your tongue? ® lan- 
guage. Bui, pagHo, cnocé6nn kK AsHIKdm. You evidently 


It’s so crowded here you 
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have a gift for languages. — *IIon4 Bir He saroBopfite erd 
AASbIKOM, OH He Nowmér. You've got to talk his language to 
make him understand. 
C) nepxaTs a3zhix 3a sy64mu to keep things to oneself. *He 
GecnoKé6uTech, OH yMéeT FepRATE ABEIK 3a 3y64mu. Don’t 
worry. He knows how to keep things to himself. 
Konyénnt asbik smoked tongue. Br smoOutTe KonuénErit 
ssbhik? Do you like smoked tongue? 
(] On o6bacHAIICA co MHOH Ha 16mMaHOM p¥ccKOM ASHIK. 
He talked to me in broken Russian. ® Héuero asimdém 
uecdtp! Enough of this idle talk! © Site astra ropopAt, 
4UTO BAlMlero IIpuATeIA BHITHAIH 3a Hectocé6HocTEL. The 
gossip is that your friend was fired for lack of ability. 
®'Y mens astik He DoBepHysica cKasdtp Sto. I couldn’t 
bring myself to say it. 

afin See aiind. 

saunnia ((-8nj-]). 
() sfunnga 6onTyurka scrambled eggs. 
AfhwnnMa ria3sfy Ha fried eggs. 

aiindo (P Atma, atu, Aimam) egg. 
(J aiin6 Bxpyt§1o hard-boiled egg. 
aiin6 B mewi64uex three-minute egg. 
aiin6 Bemfatry soft-boiled egg. 
C] Bcé 5ro BrregenHoro atid He cTéut! All that isn’t worth 
a damn! 

fixopp (/P -pAé, -péii/M) anchor. A MOéxHo Tyt 6pécuTS 
AKopp? Can you drop anchor around here? 
[1] PAnom crofno Ha AKope HéckonbKO pHOAabux JI6OK. 
Several fishing boats were anchored near by. © MopdésbHaa 
noanépxkKa craépHx gpyséh oKasdésiacb aA Herd AkopeM 
cnacéuua. The moral support of his friends helped see him 
through the crisis. 

fima pit. OcropésHo, He cBamfitecb B AMy. See that you 
don’t fall into the pit. © trap. *He po apyrémy AmHI, cam 
B Heé nonanémb. Careful you don’t fall into your own trap. 

anBapb (-pA M) January. 

Apri (sh -pK4; cp Apue; apudtmmit) bright. 
ApKux mpetés. I don’t like bright colors. 
C fpxo brightly. Orueré sro eré 70m Tak ApKo ocBeméH? 
Why is his house so brightly lighted? ®colorfully. Eré 
nociéqHHH pom4H 6ueHb ApKo Hanfican. His latest novel 
is very colorfully written. 

apagix (-4) label. I[ponépnre, Ha Bcex Jim “emonaéHax HaksiéeH 
apr: ‘“Jlocmétpeso Tamémueit’’. See if all the bags 
have this label: ‘Customs Inspected.” — ][4iTe mHe BOH 
Ty 6yrtinKy, c chHuM aApsnKém. Give me that bottle over 
there with the blue label. 

fipmapka fair. Al kyniina S5roT nuaTéK Ha ApmapkKe. I bought 
this kerchief at the fair. 
1 Uo sto tyt 3a ApmMapKa? [Ipexparaite orym. What 
is this, a boiler factory? Cut out that noise. 

ApoBoii. 
(] spopia nmexfina spring wheat. 
Aposbie spring crop. 

fipyc. 
(] sropéii fipye second balcony. CxémsKo créut s16ma 
BTop6ro Apyca? How much does a box in the second balcony 
cost? 
népgbiii fipyc first balcony. 

fipye See apxnit. 

ficnu (Acne P) trough. Tlouemy ner céua B Acuax? Why 
isn’t there hay in the trough? © day nursery. [pa némem 
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saBbépe opranHséBpannt ficym. They’ve organized a day 
nursery at our factory. 

AcHEIH (sh -cH4) clear. HKarda ceréqua Achag Mop6sHaA HOUb. 
What a clear, cold night it is! — Emé 6 He nonfTs nécoe 
také6ro AcHoro oObacHénua! How could I possibly not 
understand it after such a clear explanation? — Y sac 6ueHb 
ficuirmit nuéuaepk. You have a very clear handwriting. 
®clearly. Hy, Acnoe nén0, Sto eré paGéra. Well, it’s 
clearly his doing. 

C] feno bright. CeréqHa na pBopé scno. It’s a bright day 
today. ®clearly. Tenépb a fAcHo shy cao ommObry. 
Now I see my mistake clearly. ®clear. Tenépp mune scé 
fcHo. Now everything is clear to me. 


suménp (-Hf M) barley. 


fn 
Mz céem muéro aumens. We saw 
lots of barley. 
CJ Y ueré auménp ua raasy. He has a sty in his eye, 


f&mur drawer. Bee 6ymiru — B HiixxHeM AuKe NicbMeHHOTO 
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crom4. All the papers are in the lower drawer of the desk. 
— Tlonoxite Gemsé 8B Bépxnni Amuk Koména. Put the 
linen in the top drawer of the chest. © case. SA can B Oardm 
weMonqaH WH AUK c KHATamMH. I checked through a suitcase 
and a case of books. ® box. Uto B $tom 6oupmém AuKe? 
What’s in this big box? 

CJ mfcopuuii fimyak garbage can. 
Amu? Where’s the garbage can? 
(] He conéryro orxndgHBaTs SToro 7éna B AOE Anwar. 
I’m advising you not to put this thing off indefinitely. 


Tye tyt mYcopHstit 


AxscTp4as1mA 


Asua 
Améprka 
CépepHan Amépuka 


Tlentp4apHan Amépura 
lOxnan Amépara 


Adpuxa 
Espéna 


Axscrpaa 
Assicka 
Aursma 
Apdésua 


AprepThua 
Adranucrén 
bénprna 

Bapma 
Bonrdépaa 
Bowmisua 
Bpashama 
Benmro6purdana 


Upndénqna 
Ucnéanqna 
Wcn4énna 
Mraénua 
HKandna 
Kuréh 
Kosrym6na 
Jlioxcem6Ypr 


Maraxfpaa 
Méxcuka 
Mosrésma 
Hoppérua 
Tlandma 
Ilaparsdéit 
Tilé6nama 


Hopryrdésma 


Austria 
Alaska 
England 
Arabia 


Argentina 
Afghanistan 
Belgium 
Burma 
Bulgaria 
Bolivia 
Brazil 
Great 
Britian 
Hungary 
Venezuela 
Germany 
Holland 


Iraq 
Iran, Persia 


Ireland 
Iceland 
Spain 

Italy 
Canada 
China 
Columbia 
Luxemburg 


Manchuria 
Mexico 
Mongolia 
Norway 
Panama 
Paraguay 
Poland 
Portugal 
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B. COUNTRIES AND PEOPLES 


aBcTphicknit 
aJiickckHit 
aArJmMicknit 
apdébckHit 


apreHTaHckHit 
apraéncKuit 
GesILbrhiickuh 
OupMéucKH 
OonraépeKnit 
6omnBhiickak 
6pash#EcKuit 
6purdncKut 


BenTépcKnit 
BenenySJIECKHH 
HeménkKHit 
rovwidHyCcKHi 
rpéueckHit 
nArcnnit 
erfineTckuit 


updéuckni, nepchycKnit 


npudanycKuit 
neaHocKnit 
ncnsHCKni 
MTaJIbAHCKHH 
KaHAnCcKnit 
KHTANCKHHK 
KoryMOfiickat 
mmoKcemOfprekHit 


MaHwRYpcKHi 
meKkcHKAnCKHi 
MOBTOJIECKHH 
HOpBésKCKoH 
naHaMckKnit 
naparBalicknHit 
ndé6JIpcKHH 
nopryrasEcKui 
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Austrian 
Alaskan 
English 
Arabian, 
Arabic 
Argentinian 
Afghan 
Belgian 
Burmese 
Bulgarian 
Bolivian 
Brazilian 
British 


Hungarian 
Venezuelian 


Danish 
Egyptian 





Iranian, 
Persian 
Irish 
Icelandic 
Spanish 
Italian 
Canadian 
Chinese 
Columbian 
Luxem- 
burgian 
Manchurian 
Mexican 
Mongol 
Norwegian 
Panamian 
Paraguayan 
Polish 
Portuguese 





Gazetteer 
A. CONTINENTS AND PEOPLES 
aBcTpasmlicknit Australian 
(adjective) 
asHatckHit Asiatic 
aMepHKsHnCKHit American 
césepo-amMepuHkKsnckKHit North 
American 
107*KHO-aMepHRAnCKH South 
American 
ajpuksncKHit African 
epponéiickHit European 


aBcTphel 





SHriiu dH 
aps6 


apresThHen 
aprénen 
Genrfer 
Oupmanen 
ConrdpHH 
OommBhel 


OpasHibAnen 


6puTanen 





KuTSaeIL 
Kosry MOfen 


snoKcemOf perl 


MAaHURKYp 
MeKCHRAHEI 
MOHTOJI 
HOpBé2Ker, 
naHaMer 
naparBaéen 
NOJAK 
nopryrasren 


Austrian 





Englishman 
Arabian, 
Arab 
Argentinian 
Afghan 
Belgian 
Burmese 
Bulgarian 
Bolivian 
Brazilian 
Briton 


Hungarian 
Venezuelian 
German 
Dutchman 
Greek 
Dane 


Egyptian 





Iranian, 
Persian 
Irishman 
Icelander 
Spaniard 
Italihn 
Canadian 
Chinese 
Columbian 
Luxemburger 


Manchurian 
Mexican 
Mongol 
Norwegian 
Panamian 
Paraguayan 
Pole 
Portuguese 


‘Pocctia (CCCP) 


PymMrinna 
Coenunénuere TD térir 
Amepnrau (CTIA) 

Typnua 
Ypyrsait 
@unAnWHA 
@pdnnua 
Uexocu0BékKHA 


Yann 
Ivetindépua 
Isénua 
Oxnzanép 
YWOrocnéBuA8 
Ané6nua 


Andéuockue ocTpos4, 
Aseftckue ocTpoBs 


Appuathueckoe mMépe 
Asésckoe Mépe 
ApéspcKoe mMépe 
ATuIaHTH yeckuit oKedH 
Batran 

Bankém 

Banthiickoe mépe 
BackyuHudxKcroe 6sepo 
Bésroe mépe 
Bepturoso mépe 
Beprrnros mpomks 
Bocedép 

Tapnanénn5 
VMnpmeup 


Amy-Jléppa * 
Amyp 
Anrapa 
Bepesnnd 
Byr 

- ‘Bicna 
Bénra 

_ flecné 
{Herp 
Hou 
Jlouén 
Tyxdéi 
Enncéit 
Sdnannan JipaHd 
Uprem 

Kéma 


Ana 

Anni 

BuarogatT, 

Basmatickan BOSBrIMeH- 
HOCTb 
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Russia pyccknit Russian Russian 
(USSR) 
Rumania PYMBInCKHH Rumanian PYMBIH Rumanian 
United States | amepuxduckuit United States, | amepurdnen American 
American 
Turkey Typénkuit Turkish TYpoK Turk 
Uruguay ypyrséiicknit Uruguayan ypyrséen Uruguayan 
Finland OuHIABICKHH, daeckni Finnish dunsHyen, PuHH Finn 
France ppannyscknit French ppannys Frenchman 
Czechoslo- WexOCcJIOBAKcKHi Czechoslovak 
vakia 
Chile dHmlicknit Chilean query Chilean 
Switzerland mBetnd peck Swiss mBeidé per Swiss 
Sweden mBé7cKut Swedish mBexq Swede 
Ecuador skBalOpcKnit Ecuadorian aKBaépen Ecuadorian 
Yugoslavia rorocu4BcKH Yugoslav 
Japan AN6HCKHH Japanese sm6Her Japanese 
C. ISLANDS 
Aland Islands H6saa semsA Novaya Zemlya 
Aleutian Islands CaxasmH Sakhalin 
D. BODIES OF WATER 

Adriatic Sea Hapcroe mdépe Kara Sea 

Azov (the Sea of) Kacnfiiickoe Mépe Caspian Sea 

Aral Sea Hpdcuoe mépe Red Sea 

Atlantic Ocean Jl4goxckoe ésepo Lake Ladoga 

Baikal (lake) JleqoBATHi oKedH Arctic Ocean 

Balkash (lake) (CésepHutit) 

Baltic Sea Onésxxckoe 63epo Lake Onega 

Baskounchak (lake) CésepHoe Mépe North Sea 

White Sea CpeyusémHoe Mépe Mediterranean Sea 

Pering Sea Taxnit onedu Pacific Ocean 

Bering Strait (Benfixnit oxedn) 

Bosporus Uépnoe mépe Black Sea 

Dardanelles Uyxérckoe Mépe Chukot Sea 

Lake Ilmen InbTéx é6sepo Elton Lake 

E. RIVERS 

Amu Darya HKy64éup Kuban 

Amur Kypé Kura 

Angara Jléna Lena 

Beresina Hesaé Neva 

Bug Héman Niemen 

Vistula O6nb Ob 

Volga Ord Oka 

Desna Oxnéra Onega 

Dnieper Ileudpa Pechora 

Don IIpyt Prut 

Donetz Peitu Rhine 

Danube CésepHaa Ji snHdé North Dvina 

Yenisel Crrp-Jl4ppa Syr Darya 

Western Dvina Tépek Terek 

Irtish To66 Tobol 

Kama 

F. MOUNTAINS 

Altai Hasrdé3 Caucasus 

Alps Has36éK Kasbek 

Blagodat HKaparduyckue répzi Karaganda Mountains 


Valdai Hills 


Képa-Hym 


Karakum 





Kapnaéterne répi 
Kprimcrue répit 
Tlamaiip 

nuk JiénnHa 

nuk Crésmua 
JIupenén 


Anma-Ata 
AnyHKAaH 
ApMasip 
AptTémosecK 
ApxAnresIpck 
AcrpaxaHB 
Bapraya 
BarymMu 
BestoctéK 

Bepyi yes 
Baaronémenck 
Bpanck 

Braspya 
Bate6cr 
BuayusoctT6K 
Bésorna 
Bopéuex 
Bopommusoznorp4ay 
Témep 

Téppxnh 
TpésHnt 
J[Henponsepxnack 
[uHenponetpéscK 
Eccentykit 
jHeslesHoBé6TcK 
sKuTémMup 
Sanopémbe 
VWnénoso 
YMomraép-Ond 
Upry rer 
HasaHp 
Kansan 
Kasra 
K4mener-Iloné6715ck 


Kammiperaa sjiekTpo- 


cTAHTHA 
Hepup 
Hrs 
Kripos 
Huposorpay 
Hucnoséack 
Homcom6és1nck 
Kpacuosper 
Kpus6u Por 
Kposmr4gt 
HKyn6nmmes 
KysHénk 
Kyper 
Jlenuurp4éy 
JIn64Ba 
JIBBOB 
Maruautorépck 


Carpathian Mountains 


Crimean Mountains 
Pamir 

Lenin (peak) 

Stalin (peak) 
Pyrenees 


GAZETTEER 


Tarps 
Téxurpa mHK 
Tane-Idéup 
Yp4an 
Inn6p¥e 


G. CITIES, TOWNS, ETC. 


Russian Cities 


Alma-Ata 
Andizhan 
Armavir 
Artemovsk 
Archangel 
Astrakhan 
Barnaul 
Batum 
Belostock 
Berdichev 
Blagoveshensk 
Briansk 

Vilna 

Vitebsk 
Vladivostok 
Vologda 
Voronezh 
Voroshilovgrad 
Gomel 

Gorky 

Grozny 
Dnieprodzerzhinsk 
Dniepropetrovsk 
Esentuki 
Zheleznovodsk 
Zhitomir 
Zaporozhe 
Ivanovo 
Toshkar-Ola 
Irkutsk 

Kazan 

Kalinin 
Kaluga 
Kamenets-Podolsk 


Kashira Power Station 


Kerch 

Kiev 

Kirov 
Kirovograd 
Kislovodsk 
Komsomolsk 
Krasnoyarsk 
Krivoy Rog 
Kronstadt 
Kuibishev 
Kuznetsk 
Kursk 
Leningrad 
Libau 

Lvov 
Magnitogorsk 
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MatKén 
Maréeska 
Muck 
Munrycchack 
Muuypftacr 
Mocksdé 
Mypmduck 
Haxu aepsHb 
Hukomndes 
Huron6és15 
H6sropoy 
Hosopoccfritck 
Hosocu6fiper 
Onécca 
OmckK 
Opén 
OpéxoBo-3¥feBo 
pla 
Tleperén 
Ilepmp 
Tlerpos3anéqck 
Tuck 
Tlontésa 
Poctén-Ha-Jlony 
Pasdénb 
Capdatos 
Crepa16Bck 
CenacTonoyIb 
Cemunasi4THHcK 
CmonéHck 
CépmMoBo 
Cranunaé4n 
Cranunrpay 
Cr4mnHo 
CraésmMHck 
CHKTEBKAp 
Tanrként 
To6é6npck 
Tomck 
Tyna 
YIbAHOBCK 
Ypas1pck 
Vo 
Xabdposck 
XAPbKOB 
Xepc6H 
UWenxsOunck 
Uepnaros 
Unta 
Uxnds0B 


MWatypckan oéKtTpo- 


cTaHnnA 


Tatra, Mountains 
Tengra (peak) 
Tian-Shan 

Ural — 

Elbrus 


Maikop 
Makeevka 
Minsk 
Minussinsk 
Michurinsk 
Moscow 
Murmask 
Nakhichevan 
Nikolaev. 
Nikopol 
Novgorod 
Novorossisk 
Novosibirsk 
Odessa 

Omsk 

Orel 
Orechovo-Zuyevo 
Orsha 
Perekop 
Perm 
Petrozavodsk 
Pinsk 
Poltava 
Rostov-on-Don 
Riazan 
Saratov 
Sverdlovsk 
Sevastopol 
Semipalatinsk 
Smolensk 
Sormovo 
Stalinabad 
Stalingrad 
Stalino 
Stalinsk 
Siktivkar 
Tashkent 
Tobolsk 
Tomsk 

Tula 
Ulianovsk 
Uralsk 

Ufa 
Khabarovsk 
Kharkov 
Kherson 
Cheliabinsk 
Chernigov 
Chita 
Chkalov 


Shatura Power Station 
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Su6a Emba Sintra Yalta 
Suremsc Engels SApocn4B7 Yaroslavl 
fixfrer Yakutsk 
Other Cities 
Anrdpa Ankara Kamisnesy Cleveland 
Ac¥HcHoH Asuncion Konenrdren Copenhagen 
Agfa Athens JIa Tas La Paz 
Barnéy Bagdad Jlucca66n Lisbon 
Baséy15 Basel Jl6n708 London 
Bantumépa Baltimore Jloc Anmmesec Los Angeles 
Benrpay Belgrade Jl6n08 Lublin 
Bepsnia Berlin Magzprg Madrid 
Beps Berne MéxkcuKo Mexico City 
Bupmaariu Birminghan. Musdn Milan 
Boréra Bogota Moupedsb Montreal 
Bpatucidsa, Bratislava Moxtesunéo Montevideo 
Bproccés1 Brussels Haro Wépr New York 
Bynanéorr Budapest Ocs10 Oslo 
Byxapécr Bucharest Orraza Ottawa 
Byaxoc-Atipec Buenos Aires Tlaphixx Paris 
Bapmdpa Warsaw Ilexhu Peking 
BamuurTén Washington Ipéra Prague 
Béna Vienna Pum Rome 
Tadéra The Hague Pho-ne-7Kanétipo Rio de Janeiro 
TémO6ypr Hamburg Cant-Siro Santiago 
Tenichurku Helsinki Can OpannfcKo San Francisco 
Tadsro Glasgow | Céoun Sofia 
Jlerpéur Detroit CrokréJIbM Stockholm 
Uy6nnH Dublin Terep4u Teheran 
Karp Cairo Téxno Tokyo 
Kasryra Calcutta Ouvanénpua Philadelphia 
Kan6épa Canberra Unnéro Chicago 
Kaparde Caracas Uynntar Chunking - 
Katto Quito _ (See also pp. 564 ff. 
APPENDIX 2 
Weights and Measures; Money 
A. MEASURES OF LENGTH 

Metric System Old Measures Still in Use or Referred to 
MOTD icn tice snteeSee ser eiancaos meter (39.37 inches) BEPCTA.... 2.22 eee aia eris ea ara buses SMa verst (0.66 mile) 
CAHTHMETP... 0. cece cece cee cet enes centimeter (0.39 inch) CAIRCHE 656 25.5566 s bas Oak oaawWhee se wo ee sazhen (7 feet) 
MHJIJIMMETP... 0... ccc ccc cc cee sce e cece ‘millimeter (0.04 inch) APIIMH.......... ee eer rr eee arshin (28 inches) 
KHJIOMETP. 2... ccc cc ccc cc cess ccceces kilometer (0.62 mile) REPUION a6. ogress hes eueeae eee newts vershok (1.75 inches) 

DY Those ee ee beweeseuwaeens fut (1 foot) 
TOME od ofc aoe is aw oa alan ee waaraure as dyuim (1 inch) 
B. MEASURES OF AREA 

Metric System Old Measure Still Referred to 

TORTOAD i Suse tes ecetasniee eens sanses hectare (2.47 acres) VCCATHUE: 325-28 oss csiersasaduoee cas desyatina (2.7 acres) 
| C. MEASURES OF WEIGHT 

Metric System Old Measures Still in Use or Referred to 
KHJIOTPAMM, 00... ccc cece cece cee cees kilogram (2.2 pounds) OVA) cb aseeheeoaeieuseetaseeesee funt (0.9 pound) 
BOOM hoo cota tcwawedoaeemonrnees ek gram (0.04 ounce) Ip | COE RP AS et PARP ee TE ro Pe pud (36.07 pounds) 
TOWNE. 2 oo epee oe Gsadeet se eke eek ton (2,204 pounds) 

D. LIQUID MEASURES 
NUT 665-0 S ose ew ew eees liter (1.05 liquid quarts) 
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Ek. COMPARATIVE TABLE OF TEMPERATURES 


Centi- Fahren- | Centi- Fahren- | Centi- Fahren- | Centt- Fahren- | Centt- Fahren- | Centi- Fahren- 
grade heit grade heit grade heit | grade heit | grade heit | grade heit 
—50 —58 —9 15.8 3.3 38 16 60.8 28.9 84 42 107.6 
—45 —49 —8.9 16 4 39.2 16.7 62 29 84.2 42.2 108 
—40 —40 —8 17.6 4.4 40 17 62.6 30 86 43 109.4 
—35 —31 —7.8 18 5 41 17.8 64 31 87.8 | 43.3 110 
—34.4 —30 —7 19.4 5.6 42 18 64.4 31.1 88 44 1112 
—28.9 —20 —6.7 20 6 42.8 18.9 66 32 89.6 | 44.4 112 
—25 —13 —6 21.2 6.7 44 19 66.2 | 32.2 90 45 113 
— 23.3 —10 —5.6 22 7 44.6 20 68 33 914} 45.6 114 
—17.8 0 —5 23 7.8 46 21 69.8 33.3 92 46 114.8 
—17 14 | —4.4 24 8 46.4 21.1 70 34 93.2 46.7 116 
—16.7 2 —4 24.8 8.9 48 22 71.6 34.4 94 47 116.6 
—16 3.2 | —3.3 26 9 48.2 22.2 72 35 95 ' 47.8 118 
—15.6 4 —3 26.6 10 50 23 73.4 35.6 96 48 118.4 
—15 5 —2.2 28 11 51.8 23.3 74 36 96.8 | 48.9 120 
—14.4 6 —2 28.4 11.1 52 24 75.2 36.7 98 49 120.2 
—14 6.8 | —1.1 30 12 53.6 24.4 76 37 98.6 50 122 
—13.3 8 —1 30.2 12.2 54 25 77 37.8 100 51 123.8 
—13 8.6 0 32 13 55.4 25.6 78 38 100.4 | 52 125.6 
—12.2 10 1 33.8 13.3 56 26 78.8 38.9 102 53 127.4 
—12 10.4 1. 34 14 57.2 26.7 80 39 102.2 54 129.2 
-—11.1 12 2 35.6 14.4 , 58 27 80.6 40 104 55 131 
—11 12.2 2.2 36 15 59 27.8 82 41 105.8 | 100 212 
—10 14 3 37.4 15.6 60 28 82.4 41.1 106 

. F. MONEY 
aepBOHeN...........- chervonets (monetary unit of the USSR) Gold Coin 
6yméonnEi wepBéHen..paper chervonets (2-dollar bill*) uepBénen, (1-chervonets piece) chervonets 
PYGMB..... cece eee eee ruble (1/10 chervonets) 
KonéwkKa........-. ,..kopek (1/100 ruble) Paper Money 


*U. S. Equivalent. 


Nickel-bronze Coins 


py6nésan 6ymdxxKa (1-ruble bill) 
Tpéxpy6nésKa (3-ruble bill) 
natupy6nésKa (5-ruble bill) 
qpecatupy6néska (10-ruble bill) 


acai (2 eae ) a gepBéuer (1-chervonets bill) 
rpu Konétxn (3-kopek piece) 6ym4oxka B Ba YepBOHUA (2-chervonets bill) 
eeaGGe: HPA (5-kopek piece) piatachok 6ym4axKa B Tpu uepBOHnna (3-chervonets bill) 
; 6ym42xKa B IATb uepRdunes (5-chervonets bill) 
Silver Coins 6yméaka B WécATE uepBonueB (10-chervonets bill) 

a oa : : 6ymMé2nkKa B UBAQUATE NATE YepBOHueB (25-chervonets bill) 
ee eee piece) ae . 6ymAxKa B NATEecht sepBénnes (50-chervonets bill) 
pBéynaTe Konéer (20-kopek piece) 
noyTHAHAK (50-kopek piece) poltinnik 
py6n»® (1-ruble piece) ruble 

APPENDIX 3 


Territorial and Administrative Structure of the USSR 


(BY DECISIONS OF THE SUPREME SOVIET, 1940, 1941, 1944) 


The USSR (the Union of Soviet Socialist Republics; Capital — Moscow) is a federation of 
twelve independent Union Republics, as follows: 


Consnue Peeny6 auku Cmoauyrt 

1. Pocefitickan Conétcran DepepaTHipHaa Mocksaé 
Conmasmerhyeckan Pecnf6saKa 

2. Yrpdunckan CCP Kites 

3. Benop¥ccxaas CCP Mauack 


Union Republics Capitals 

Russian Soviet Federated Socialist Moscow 
Republic (RSFSR) 

Ukrainian S8R Kiev 

Belorussian SSR Minsk 
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Union Republics Capitals 


Cowsnue Peeny6 auku Cmonuye 
4. Kasdxcras CCP Asma-Ata, Kazakh SSR Alma-Ata 
5. Typrménckan CCP Amxa6éin Turkmen SSR Ashkhabad 
6. Kupriscxaa CCP Dpyuse Kirghiz SSR Frunze 
7. Ys6éxckaa CCP Tamnéut Uzbek SSR Tashkent 
8. Tanmanckan CCP Crasunaban Tadzhik SSR talinabad 
9. T'pystfackan CCP T6ushcu Georgian SSR Tiflis 

10. Asep6atinxdénckan CCP Bary Azerbaidzhan SSR Baku 

11. Apmstucxaa CCP Epepn4n Armenian SSR Erivan 

12. Kapéno-Pfrnckan CCP Ilerposané6ycr Karelo-Finnish SSR Petrozavodsk 


Some of the Union Republics are federations of autonomous republics, autonomous provinces, 
and national regions. 


PCOCP RUSSIAN SFSR 
A. IHlecrnfgnats Apronémanix CCP A. Sixteen Autonomous Soviet Socialist Republics (ASSR) 

Pecny6 auku Cmontiu rs Republics Capitals 

1. Tardperan ACCP Kasdnp Tatar ASSR Kazan 

2. Bamripexan ACCP Yona Bashkir ASSR Ufa 

3. Jlarecrdackan ACCP Maxd4-Hand Dagestan ASSR Makhach-Kala 

4. BypAétro-Monrénmpckan ACCP Yudéu-Yuo Buriat-Mongol ASSR . Ulan-Ude 

5. Ha6apnafno-Bamkaépcexan ACCP H4up ak Kabardino-Balkarian ASSR Nalchik 

6. Kasnmeéimxaa ACCP Oumcra Kalmyk ASSR Elista 

7. Kéma ACCP CHKTEBKSp Komi ASSR Syktyvkar 

8. Kprimckaa ACCP Cumdepénob Crimean ASSR Simferopol 

9. Mapfiicxan ACCP YWomnap-Oné Mari ASSR Yoshkar-Ola 
10. Mopadéscran ACCP CapdéHck Mordvian ASSR Saransk 
11. ACCP Hémmes Hosémxpa Suremc Volga-German ASSR (abolished Engels 

| September, 1941) 

12. Césepo-Ocerfincxan ACCP OpaxonuKigse North Ossetinian ASSR Ordzhonikidze 
13. Yomufpteran ACCP Voxéack Udmurt ASSR Izhevsk 
14. Geuéno-Murvmcran ACCP T'pé3H51 Checheno-Ingush ASSR Grozny 
15. Uysdmcxan ACCP Ueb6orcdpH Chuvash ASSR Cheboksary 
16. An’tcxan ACCP AxfTcK Yakut ASSR Yakutsk 


B.- Hlects astonémunmx o6nacrél B. Six Autonomous Provinces (Oblasts) 











1. Anuréiickan Maton Adygey Maikop 

2. Exspéticxas Bupobunxdn Jewish Birobidzhan 

3. Kapausesckan Mauxodx-Ilaxdp Karachaev Mikojan-Shachar 
4. Otpétcnasn Otpét-Typa4 Oirot Oirot-Tura 

5. Xaxdcckan A6andu Khakass Abakan 

6. Uepréccraa Uepréc Cherkess Cherkess 

B. Jlécats nannonaapunix orpyrés C. Ten National Regions (Okrugs) 

1. HopaArcknit KopaéxK Koriak Koriak 

2. Gyxétcnntt AnaytIpb Chukot Anadyr 

3. Tatmeipernit Tyntnna Taimyr Dudinka 

4, OpenKhiickuit Typauck Evenkis Turinsk 
5. Ocréno-Borfmpcrnit Camap6Bo Ostiako-Vogul Samarovo 

6. Hm4no-Henénknit Canem4p Yamalo-Nienetz Salechard 

7. Arfincnnk Bypér Monrésscrait Aginski-Buriat-Mongol 

8. Yers-Opnrinckuit BypAt-Monsrénscrnit ——— Ust-Ordyn (Buriat-Mongol) 

9. Hému-IepmAnEntit Kyapmnap Komi-Permyak Kudimkar 
10. Henéuxntt Naryan-Mar 


Hapsrfén-Map Nienetz 
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Peenyj6 auku — Cmoauyres 
Y3BEKCKAA CCP 
Képa-Kasmdarckan ACCP TyptkKya 
TADIKUKCKAA CCP 
T'épso-Bayaxméuckan ApronémHaan Xopér 
O6nacts 
TPY3MHCKAA CCP 
A6x4scxan ACCP | Cyxfmu 
Apmdpceran ACCP Batymu 
lOmuo-Ocethuckan ApToHémuaan O6nactTs Crasmufip 
ASEPBAMIIKAHCKAA CCP 
Haxuvyesducran ACCP HaxnuesaHp 
Harépno-Kapa6dxckan apronémnan 66nactb CrenanaKépt 


Republics Capitals 
UZBEK SSR 
Kara-Kalpak ASSR Turtkul 
TADZHIK SSR 
Gorno-Badakhshan Autonomous Oblast Khorog 
GEORGIAN SSR 
Abkhazian ASSR Sukhum 
Adzharian ASSR Batum 
South-Ossetian Autonomous Oblast Stalinir 
AZERBAIDZHAN SSR 
Nakhichevan ASSR Nakhichevan 
Nagorno-Karabakh autonomous oblast Stepanakert 


All other republics include no autonomous republics, regions, or national districts. They are 
divided into routine administrative units, “krai” and “‘oblast,” which are subdivided into “rayon.” 


APPENDIX 4 


Glossary of Special Soviet Terms 


aBTOHOMHaA 66nacTE autonomous oblast. An autonomous 
part of a union or autonomous republic; it is populated by 


a national minority, and represented in the Council of 
Nationalities. 


QBTOHOMHAA coBéTCKan coqHanHcTfueckan pecnf61HKa 
Autonomous Soviet Socialist Republic (ASSR). An 
ASSR is usually a part of a Union Republic. Its popu- 
lation is usually a national minority. ASSR’s have their 
own constitution, and enjoy internal autonomy. 


aga aul. Mountain village in the Caucasus or the Crimea. 


Bepx6BHEIH NpoKypép chief prosecutor, attorney general. Chief 
prosecutor of the USSR. 


Bepxépunii cosér CCCP Supreme Soviet of the USSR. 
Highest governing body of the Soviet Union, elected by the 
entire population. There are two chambers: the Council of 
the Union, and the’ Council of Nationalities. 


BepxéBHbi cyy CCCP Supreme Court of the USSR. Highest 
judicial body of the Soviet Union. 


BHemT6pr See HapKoMAT BHénIHeH TOpréBIH. 


Beeco3sHan KOMMYyHHCcTAYeckan napTHA (ConbmeBHKOB) 
All-Union Communist (Bolshevik) Party. 


Beecosuniii 1énHHcKHH KOMMY HHCTHYecKHH cos MOT0RE2RH 


All-Union Leninist Young Communist League. See also 
KomMcom61. 


repo Conérckoro Coosa Hero of the Soviet Union. Highest 
distinction conferred by the Presidium of the Supreme 
Soviet. 


repo tpyy4 Hero of Labor. Highest distinction conferred on 
workers. 


raapk Glavk. An administrative body having control of an 
industry. 
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roc64ink Gosbank. Government bank of the USSR. 
rocna4H national planning board 


rocctpax Gosstrakh. Government insurance service of the 
USSR. 


roctépr Gostorg. National organization for retail trade. 
HHTypfict Intourist. Government travelers’ office. 
HCHONKOM coBéta executive committee of a Sovict.: 
KHm24K kishlak. Type of village in Central Asia. 
KOMHccapHaT commissariat. See also napKomarT. 


KoMficcHaA coBéTckoro KOHTpé61A8 Soviet control commission. 
Agency of government control and supervision. 


KOMMY HHcTfhiyeckan NAptua Communist Party. 
komnaptua Communist Party. 


komcomé1 Komsomol. See also Beeco®snuit 1énnucenit 
KOMMYHHCT&4eCKHH cos MOT0IEKH. 


Kpaii krai (territory). Large administrative and territorial 
unit within a Union Republic. 


EpaiiucnoiK6m executive committee of the soviet of a kral. 
HapKkom See napéqHHt Komuccaép. 
HapKoma&r See napéqnnit KomuccapHaT. 


Hapkomat BpHéuineH ToprépaH People’s Commissariat for 
Foreign Trade. 


Hapkomat BHYTpeHHeH TopréBpiH People’s Commissariat of 
Internal Trade. 


HApKOMAT BHSTpeHHHX jer People’s Commissariat for Internal 
Affairs. 


HapkoM&Tt BéqHOro Tpfacnopta People’s Commissariat for 


_._River Transport. 
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HapKoMAT semueyéuua People’s Commissariat for Agriculture. 


HapKOMAT HHOCTpPAHHEIX jem People’s Commissariat for 
Foreign Affairs. 


HapkomMfr uérxcoi upomtmmuienHoctu People’s Commissariat 
of Light Industry. 


HapKOMAT Jermpém See HapxomaT érxoi NpOoMEANINeHHOCTH. 
HapKoM&r tecHéi mpomtimimennoctH Peoples’ Commissariat 
of Forestry. 


HapKomMaT oGopéoHbI People’s Commissariat for Defense. 


HapKoMAT nemené6i npoméimnennocTH People’s Commissariat 
of Food Industries. 


Hapxom&r nyTéi coo6ménua People’s Commissariat of 
Communication. Supervises railroads and roads. 


HapKoM&T ‘cBfizH People’s Commissariat of Communication 
(mail, telegraph, telephone, etc.). 


Haprom&T copx630B People’s Commissariat For Sofkhozes. 


Hapkom&T TAX€n0H npombimleHnnocTH People’s Commissariat 
for Heavy Industry. 


Hapkom&r taxxupém See wapxom4t Taxéz0H npommamuen- 
HOCTH. : 


HapKOMAT @uHHAHcoB People’s Commissariat of Finances. 
HapKkomBHemTépr Sce HapKomaT BHénIneli TopréBuH. 
HapKoMBHynén Sce HapKom&T BRITPCHHEX sien. 
Hapkomsém See HapKOMAT 3emMueé1HA. 

Hapkomuapén See HapKoM&T HHOCTPAHHEIX lel. 


HapéyjHE Komuccfip People’s Commissar. Equivalent to a 
head of a government department or to a member of the 
President’s Cabinet in the USA. 


Hapé,HEW KomuccapH&T People’s Commissariat. Government 
department in the USSR. 


HaqHoH4abHn é6xpyr national okrug. Territorial division 
somewhat smaller than an autonomous oblast. 


o6x6m obkom, provincial committee of the Communist Party. 
o6nactHét HcnHonHATe NDB KomuTér See o6uHcnouK6M. 
o6nactuéii romutét See o6x6m. 


66nacttp Oblast. Basic administrative and territorial unit in 
most of the Union Republics. 


o6ancHoxrém oblispolkom, oblast executive committee. 
opranHsanHoHHoe 610p6 See opréiopé. 
opr6i0p6 Organizational Bureau of the Executive Committee 


nomuT60p6 Political Bureau of the Central Committee of the 
Communist Party. 


NomuTéyeckoe 6i0p6 IKBKIT (6) See nonmr6wpé. 


npesiyHym BepxésHoro conéra Presidium of the Supreme 
Soviet. 

paiixém district committee of the Communist Party. 

paiiéu rayon. Small administrative and territorial division 

of an oblast. 


patiéunnm xomutér See paiixém. 
cenpconéT, céupcknit conét town soviet, village soviet. 


Conér rocyyapcrsenno oG6opé6nn Council for National 
Defense. 


conér HapépHbIx Komuccéipos See copHapKém. 


Conér nannoniubnocteti Council of Nationalities. One of 
the two chambers of the Supreme Soviet. Representative 
body of Union Republics, autonomous republics, and 
autonomous oblasts of the USSR. 


Conét Cosa Council of the Union. One of the two chambers 
of the Supreme Soviet. Elected by the entire population of 
the USSR. 


copHapkém Council of People’s Commissars. Analogous to 
the Cabinet in the United States. Includes the heads of all 
people’s Commissariats. 


coosHaa pecnf§6mHKka Union Republic. 
the USSR. 


cranfima Cossack village. 


@unotTpén Finotdel; Department of finance. The same term 
applies also to financial division of any public body or 
institution. 

HeHTpa1LHbi KomuTéT BcecomsHoll KomMyHHCTAYeCKON WAp- 
THH (GoubmeBHK6B) Central Committee of the All-Union 
Communist (Bolshevik) Party. 


mécTBo adoption system. This system is widely used to 
encourage efficiency of factories and kolkhozes. An insti- 
tution or a factory adopts a kolkhoz or another factory, 
and encourages it to do better work by giving it all possible 
assistance, and also by means of presents, visits, etc. 


Constituent part of 


QKoHomfyecknit copér Economic Council. See also Jronom- 


coBéT. 


Sxonomcosét Economsoviet. Division of the Soviet Govern- 
ment whose functions include coordination of the activity of 


of All-Union Communist Party. the People’s Commissariats in the field of national economy. 
APPENDIX 5 
Names of the Days and Months 
DAYS OF THE WEEK 
BOCKpecéHbe. ...... Sunday BTOPHHK....... Tuesday yueTBépr......... Thursday cy666ra.......... Saturday 
HOHeENEHHK...... Monday _ cpend.......... Wednesday mnATHHMOA......... Friday 
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Héprt rox 


coeymHéHHoe updsyHoBeHme ndématu Jiénuna aw TosOBMaHH 9-ro 


sHBapas (1905r.) 


peur Pa6éue-Kpecrssmcnot Kpdcnot Apmmu a Boésxo-mopckéro 


Dnéra 
cBepéHHe camonyepx4sBHA 
yeHt Tapfixcrkoh Komufasr 
Tlépnoe mda | 
rononmmna Oxrabpsé 
eH KOHCTHTY OHH 


orpémmka 
nepé6Bi cy c rpH6dmu 
paccéJIBHHK 


ceJIAHKa 


GuTéK 
OudurréKc 
6ed-cTpéraHoB 
rosry6nn1 
RKoTséTa 
oT6uBHaa KoTIETA 
(6apéupa) 
(cBHHdaA) 
(Te IEA) 
Mfco (roBAHHa) 
BapéHoe MAACO 
TyméHoe MAACO 


RUSSIAN FOODS 


MONTHS OF THE YEAR 


AIPETIb.. ose eee s eens April HIOJIB.. 1... es eeee July OKTAOPB....... 
MAN 62302505. heus May ABrycT.......... August HoAGps........ 
WOH 6056606658 June ceHTAOpb........ September persOpp........ 
APPENDIX 6 
National Holidays 


New Year’s Day (Jan. 1) 


versary of “January 9th” (Jan. 22) 
Red Army and Navy Day (Feb. 23) 


February revolution of 1917 (March 12) 


commemoration of the Paris commune (March 18) 


May Day (May 1) 


anniversary of the October Revolution (Nov. 7) 


Constitution Day (Dec. 5) 


Joint celebration of Lenin’s memory and of the anni- 


APPENDIX 7 
Russian Foods 
1. 3AKYCKU—APPETIZERS 
smoked sturgeon back KapTépesIbHEt cast potato salad 
ham Kom6acd sausage 
mushrooms yfinan Kom6acd bologna 
caviar jmpepHan Kom6ack liverwurst 
pressed caviar cyx4a Kom6acd salami 
fresh caviar cejlénKa herring 
red caviar cémra smoked salmon 
chopped eggplant cTY eHub galantine 


2. CYIIbI—SOUPS 


Ukrainian borscht, beet soup 

consommé, broth 

potato soup 

okroshka, cold kvas soup 

barley and mushroom soup 

rassolnik, kidney soup with 
pickles 

selianka, fish (meat) and 
cabbage soup 


cOé6pHan cesIAHKa 


cy c nammdéit 
yx4 
mH 
seJiéHBIe DTH 
mu co cmeraénoit 


3. MACO—MEATS 


hamburger 

steak 

beef 4 la stroganoff 

stuffed cabbage 

hamburger steak 
chop 
mutton chop 
pork chop 
veal chop 

beef 

. boiled beef 

beef stew 


nesEMény (cHOfipcKue) 
nomdpckHe KOTUETH 
TopocéHok »xApeHEit 
pécroub 
pyséT 
CBHHAHA 
w#ApeHaA CBHHAHA 
TeJIATHHA 
mApeHad TeNIATHHA 
IMAINJIEIK 
MHANeIb, OTOHBHO 
py6neHErt 
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meat and vegetable se- 
lianka 
noodle soup 
fish soup, chowder 
shti, cabbage soup 
sorrel shti 
shti with sour cream 


Siberian ravioli with meat 
chicken cutlet 
roast young pork 


roast veal 


. 
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k/puna 
Bapénad KYpuna 
sApeHan KYpuna 


S8aJIMBHSA proba 
Kapdcb B cmeTaHe 
Kapn 

rer 

MapHHé6BaHHad pra 


4. ITWUA—FOWL 


chicken 
boiled chicken 


roast (fried, broiled) — 


chicken 


IBIWIGHOR B CyxapAX 
YrTka, mAépeHan 
rycb c A60K4Me 


5. PBIBA—FISH 


fish in jelly 

carp fried in sour cream 
carp | 

bream 

fish marinade 


cTépJIALb 
cynak m0-n6J1ECKH 


breaded young chicken 

roast duck (ling) 

roast goose stuffed with 
apples 


sturgeon 

crayfish 

sterlet 

perch in yellow sauce 


6. OBOmMM U 3EJIEHb—VEGETABLES AND GREENS 


OaxsiaKdu 
6o6r1, ses1 .bIe 
ropémek, seyiéHErit 
Kabaukh 
kaycTa 
KACIIAA KalrycrTa 
WBeTHAA Kallycra 
KaptTédesib 
BapéHEit 
*KAPCHEIM 
Tle GéHBIN 


6mfHuMkn Cc BapéHEem 


BaTpynoKa 


saleKsiHka — c NowmBKoK 


OaknaxAHE, PAapmMpdoBaHHETe 
OsIHHEI 
BapéHHKH c TBOpOTéM (yKp4- 


rashpopaHHan Bond 

rashpoBpaHHan Bons c Ppyk- 
TOBEIM COKOM 

kakéo 

KBac (xué6HEIH, @pyRTOBETH) 


Kepap 
KOe 


eggplant 
string beans 
peas, green 
squash 
cabbage 
sauerkraut 
cauliflower 
potatoes 
boiled 
home-fried 
baked 


wTyk 
seyrénE JIyK 

MODKOBHa 

orypryrt 

noMuyOpE 

casa, sesIGHEItt 

CBEKIIA 

pacdéJIb 

MNMHHAT 

WMaBéJIb 


7. CJIAZKOE—DESSERT 


blinchiki, small thin pan- 
cakes with jam 

vatrushka, cheese pastry 

sort of pudding with sweet 
sauce 


pHcopaad salekaéHKa 
salekKAHKa 48 Jali 
RHCEJIB 
KoMn6T 
oA bu 


8. PA3HBIE BIIIOA—MISCELLANEOUS 


stuffed eggplant 
blini, pancakes (buckwheat) 
Ukrainian curd dumplings — 


stuffed squash 
kasha, cereal 
buckwheat gruel 
farina 
rice 
kulebiaka (Russian pie), 
with meat, fish, orcabbage 


nupér 
c rpH6dmu 
c Kkanycrok 
C ITYKOM 
c MficOM 
c pfcom 
mmpomé6K (c rpu6dma Kary 
CTOH, JIVYKOM, MACOM, pHcoM) 


dopmmak 


9. HAIMTKU—BEVERAGES 
A. Besanroré1pnne—Soft Drinks 


soda water, seltzer water 

soda water, seltzer water 
with fruit juices 

cocoa 

kvas (bread kvas and fruit 
kvas) 

buttermilk 

coffee 


MHBHepAJIbHEIe BOTH 


onions 
scallion 
carrots 
cucumbers 
tomatoes 
green salad 
beets 
beans (white) 
spinach 
sorrel 


rice pudding 

noodle pudding 
kissel, Russian fruit jello 
compote, stewed fruit 
fritters 


pirog, Russian pie 
with mushrooms 
with cabbage 
with onions 
with meat 
with rice 
pirozhok, Russian individ- 
ual pie (with mushrooms, 
cabbage, onions, meat, 
rice) 
forshmak, herring (or meat), 
and potato hash 


mineral waters 
borzhom 
essentuki 
narzan 

milk 

lemonade 

tea 


ABBREVIATIONS ~ 


B. Cuupratie—Aleoholic Beverages 


BHHO wine BOK vodka 
6éy10e white syOpénKa zubrovka 
KpAcHoe red p¥cckan réppKan Russian bitter 
nopTaéin | port HacToiKa fruit brandy 
mamiducKoe abpéy-m0pcd champagne abrau-durso BHINTHEBAA cherry brandy 
IMMB0 
10. IPMMEPHBIE MEHIO—SAMPLE MENUS 
1. ykpatuckuit 6opm 1. Ukrainian borscht (beet WHILIATA Cc CyxapAMH breaded young chicken 
soup) cnégqKnh mapér sweet pirog (pie) 
KoTuérH ¢ rapHApoM ge steak with . Kepénrit cyn c rpa6dmu 6. barley and mushroom 
: : soup 
Racéitb kissel (berry jello) oT6uBHHIe (TeIAIbH) KOT- veal chops, trimmings 
2. Oymb6H c Kyse6AKOH 2. consommé with kulebi- néTEL C TapHApoM 
aka (Russian pie) 604H4WHKH Cc BapéHEem blinchiki with jam 


BapéHoe MACO c xpéHOM H 
Kficyiok Kanyceron 
ChIPHHKH 


3. mm co cmMeTaHok 


boiled beef, horse radish, 
and sauerkraut 
cheese dumplings 


. shti with sour cream 


. 6H co cmeTéHott 


sak(ycKa (ceméyka, uKps 
cémMra, HT...) 


7. blini (buckwheat pan- 
cakes and sour cream) 
hors d’oeuvres (herring 
caviar, smoked salmon, 


IMAMIJILIK shasblik (broiled lamb) etc.) 
pfcoBan sanekéHKa rice zapekanka (pudding) yecépt dessert 
4. KaptédeubHHw cyn c 4. potato soup with rusks . yxd 8. fish soup 
rpeHK4mu dapuupésanHHe Kadadkh stuffed squash 
cuOvipckue neybMéHu Siberian pelmeni (meat BaTpYIIKH vatrushka (cheese pastry) 
ravioli) 5 a, 
: . paccébHAK 9. rassolnik (kidney soup 
KOMI6T stewed fruit with pickles) 
5. cenéqKa c VKoM _ 6. herring with onions SaJIMBHAA proa fish in jelly 
seyléHble IH C MMpomRRsMH sorrel shti and pirozhok KapToépebuble OAT ba potato fritters 
APPENDIX 8 


Military Ranks and Grades 
Nore: Parentheses in the right-hand column indicate a Russian rank for which there is no American equivalent. 


mapmast CopnérerKoro cosa (marshal of the Soviet Union) cTépmmit setTeHdaT first lieutenant 
reHepé A4pmMau genera] nlehTeHaHt second lieutenant 
reHep4s1-noJIk6BHHK (colonel general) muadpmut welTrexdut (junior lieutenant) 
reHep4ési-ieliTeHaHtT lieutenant general cTrapmmud master sergeant, first sergeant 
renepési-maii6p major general crépummit cepx4aT technical sergeant 
nowkK6BHHR colonel cepm4AnT sergeant, staff sergeant 
NoANOTK6BHBK lieutenant colonel mMiaidpmmi cepxant sergeant 
maiép major eppéttrop private first class 
RalutTau captain KpacHoapMée, private 

APPENDIX 9 

Abbreviations 


OFFICIAL ABBREVIATIONS 
AmrTopr Troprésoe upencranitenscTrBo CCCP s CIDA. Amtorg ACCP Astonémnan Copéteran Conmanucriueckan Peciry6- 
Trading Corporation, commercial representative of the suka. Autonomous Soviet Socialist Republic. 
USSR in the United States. ATC asromatihueckan Tesed6uHaa cTéHumA. Dial telephone 
Aprxuné copétckaa KuHeMaTorpadéyeckan opraHmsdénmA AA exchange. 
eKcuépra. Artkino, Soviet cinematographic organization BCCP 6enopfccran copéTckan conmAIINCTE GecKkan pecrry6sIHKS. 
for export. Belorussian Soviet Socialist Republic. 
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BKII (6) scecotosHaa KomMyHucThveckan ndptua (6oumme- 
Buk6B). All-Union Communist (Bolshevik) Party. 

BJIKCM + oxscecosHHi sénHHckHi KOMMyHuCTHUecKHH C0103 
mosionésxn. Komsomol, Leninist Young Communist 
League of the Soviet Union. 

BOKC scecomsHoe 66mecTBO KyJIbTYpHoH cBASH c sarpa- 
Himett. Voks, All-Union Society for Cultural Relations 
with Foreign Countries. 

BpHy, BpémeHHO ucHhouHAIOMMH Wé6sRHOCTh. acting, pro tem. 


BTY3 Bricilee TexHfueckoe yaé6Hoe sanenénue. Vtuz, college 
of engineering. 

Bys Bricmiee yuéOHoe sapeyénue. Vuz, college or university. 

BHCHC Bcecowsawi uentpAnpant Cornét I[Ipodeccno- 
HAJIBHHIX Cosos. All-Union Central Council of Trade 
Unions. 

rocHsfAT rocyyApcTpeHHoe usyAtTesectso. Government pub- 
lishing House. 

rocerpéii nextpénnuan Tocyndpcersennan cTrpomTesibHad opra- 
ausdnouA. Central government building agency. 

rro T'orés k tp¥ay 4 O6opéHe! Ready for Labor and Defense! 
(slogan) 

rec rocyndperpeHHad sylekTphueckan cr4nnua. Government 
power station. 

MAKT sKUIMMHO-apéHpHOe KOONepaTiBHoe TOBApPHMECTRO. 
Tenants’ Cooperative Association. 

menoTyén «xéncKuit oTnén BEI (6). Women’s section of the 
Communist Party. 

gare oTIé7 sdnuca AkTOB rpaxpdéHcKoro cocTtosAnHA. Registry 
office. 

KBXK]I Kurditcran Boctéanan xxenésHan yopéra. Chinese 
Eastern Railroad. 


KHM Hommysucri veckuit waTepHanHOHs MoJOoyému. KIM, 
Young Communist International. 

amx6é3 KomuTér no sHKBHadOMH OesrpdmoTHocTH. Com- 
mittee for the fight against illiteracy. 

MKX wmockésckoe KomMyHAIbHOe xo3siticTBO. 
public utilities. 

morse Mocrésckoe o6teqnHénne rocyndépceTBeHHHIXx 9aJIckTph- 
weckux cTéHiai. Government power stations system, 
Moscow branch. 

MTC mamfnno-TpdékTopHancTénuHA. Machine tractor station. 

MXAT Mocxéscxait XynéxectaenHEt Anxayemi yecknt TeATp 
f&menn T'épproro. Moscow Art Theater. 


HKBJI sapépunrt Komuccapudt BaYTpeHHuXx fen. Narkom- 
vnudel, People’s Commissariat for Internal Affairs. 


Moscow 


HKBHT napéqHut Kommuccapaét no BHémHet Toprésire. | 


Vneshtorg, People’s Commissariat for Foreign Trade. 


HKBuyropr napéqHH KomuccapHat BHYTpeHBeH TopréBIH. 
People’s Commissariat of Internal Trade. 


HK3 napénunmit Kommucapndt semuenéuua. N arkomzem, 
People’s Commissariat of Agriculture. 


HK] sapéqeHi Komuccapuét mHocTpéHHEx yen. Narko- 
mindel, People’s Commissariat for Foreign Affairs. 


HKjJlec napéqHnt KomuccapndtT slecH6H MpOMBIUIeHHOCTH. 
Narkomles, People’s Commissariat of Forestry. 


HKIIC sapé6qus Komuccapudt ny coo6ménua. Narkom- 
put, People’s Commissariat of Means of Communication 
(roads and railroads) 


HKT uapéaHnrt Komaccapuat BHYTpeHHet Toprésim. People’s 
Commissariat of Internal Trade. 


HK® sapéqHH KomuccapHatr 
People’s Commissariat of Finance. 


O6ncows o6nacTtH6ua cows césECKHX KOODepaTHBOR. 
of rural cooperatives of an oblast. 


gundacos. Narkomfin, 


Union 


orfis oGtequnéHue rocyadpcrBeHHHIx usydtrenscTs. Central 
Government Publishing House. 


OCT o6mecowsHEt cranpdpt. 
of industrial production. 


HONHTHPOCBET MLOJIMTH4eCKO-OPOCBeTHTeIEHOe yUpaBJiénHe. 
Board of Political Education. 


mpoymar mpozoB6sIbcTBeHHHT MarashH. 


Bureau for standardization 


Food store. 
OpomM64HK NpoOMbIniIeHHETH OanK. Industrial Bank. 


HpoMKoonep&guAa nNpoMuicyé6Baa Koonepduna. Association of 

craftsmen. 
pa6kx6p pa6é64anit KoppecnonnéutT. Worker correspondent. 
paticoms paiiéuHEit cows cémEcKHx KoonepaThBosB. District 
union of rural] cooperatives. 


PRKA pa664ue-KpecTbAncKan Kp&cnan fpmaan. Red Army. 


PC®@CP Pocctiicxan Copnétcxan QDepepar&snan Conna- 
smucTa&ueckan Pecnf6mmra. RSFSR, Russian Soviet 
Federative Socialist Republic. 


ceupK6p césmcKuit KoppecnoHnénr. Village correspondent. 


CHK conér napéqHix Komucc&pon. Council of People’s 
Commissars. 

CCCP Cos Conétexmux Conmasucriueckux Pecnf6nmK. 
USSR, Union of Soviet Socialist Republic. 


CIA Coequnénune I tr4é1er Amépuxu. United States of America. 


Typrca6 Typxecrdncxo-cn6fépcran menésHasn popéra. Turke- 
stan-Siberian railroad. 


§rposbick yrouépHnm pdésiick. Criminal Investigation de- 
partment. 

YCCP Yxpafiacran Copérckan Conmasucriueckan Peo- 

 wy6nuxa. USSR Ukrainian Soviet Socialist Republic. 

@3k dadpfhuHo-sasoncKésé Komutér. Factory committee. 

TWKBKIN(6) Deatpénpuitt KomatéT BeecowsHoit KOMMYHHCTA- 
gecko ndptTau (6ombmesnké6sB). Central Committee of the 
All-Union Communist (Bolshevik) Party. 

ICY nentp4mpnoe craructiueckoe yupasnésue. Central 
Statistical Board. 


COMMON ABBREVIATIONS 


6yx. Oyxrdmtep. bookkeeper, accountant. 


B. BOCTOK. east. 


ra. rexTép. hectare. 
ra. o6p. rm4BHEmM 66pasom. chiefly, mainly, principally. 


rp. rpaMM. gram. 
mp. W6KTop. doctor, M.D. 


IMPORTANT SIGNS 
a 


el. 4. efHcTBeHHOe GucNd. singular. 


.j. wenésHag popéra. railroad. 


3. sanay. west. 
H up. # upduee. and the like. 


H T.J. H TAK [ésiee. and so on, and so forth. 
H T.H. # TOMY n0766HOe. et cetera. 


Kr. KuIorpémm. kilogram. 
kM. KHI0MéTp. kilometer. 
M.MeTp. meter. 

MM. MHJIIHMEéETp. millimeter. 


MH. 4. mMudmecTBeHHOe ancn6. plural. 


BHJIETHAA KACCA 
BOKSAII 


BCKAKHMBATB H COCKA- 
KHMBATB HA XONY 
CTPOrO BOCIIPEMA- 
ETCA 


BXO 
BXO]J] BOCIIPED|AETCA 


BBIXO]I 
ITPYHTOBAA JOPOrA 


JIEPKATLCA IIPABOL 
(EBOM) CTOPOHEI 


JIA XEN 
WIA MYXINH 


JIOPOTA B IIJIOXOM 
COCTOAHHM 


JIOPOrA PEMOHTH- 
PYETCA 


JKEJIESHOTOPOKHEIM 
TEPEL3 II 


SAKPHITO 

BAMEJIINTb XO 

KPYTOM NOBOPOT 

KPYTOM CITYCK 

KYPHUTH BOCIPEDIA- 
ETCA 


MEJIJIEHHAA ESA 
MOCT 

OBESE 

OIACHO 


-_ 


Hallp. HanpuMép. for instance. 


6-Bo. 66mecTBo. society, company, Co. 
pasr. pasroBpépHoe c16B0. colloquial. 


c. césep. north. 
CM. caHTHMétp. centimeter. 
CM. cCMOTpi. see, refer to. 


C.-X. céJIbcKoe xXOsMHCTBO, CeuIECKOXOSAHcTBeHHEIH.  agri- 


culture, agricultural. 
T. TO6HHAa. ton. 
T.e. T6-ecTb. that is. 


T. Ha3. TAK HasbiBsembit. so-called. 


T. o6p. takim 66pasom. so that. 


10. lor. south. 


APPENDIX 10 
Important Signs 


TICKET WINDOW 
RAILROAD STATION 


GETTING ON OR OFF 
WHILE CAR IS IN 
MOTION IS STRICTLY 
FORBIDDEN 


ENTRANCE 


NO ADMITTANCE, 
KEEP OUT 


EXIT 
DIRT ROAD 


KEEP TO THE RIGHT 
(LEFT) 


WOMEN 
MEN 


ROAD IN BAD CON- 
DITION ; 


ROAD UNDER REPAIR 
RR CROSSING 


CLOSED 

SLOW DOWN 
SHARP CURVE 
SHARP SLOPE 
NO SMOKING 


DRIVE SLOWLY 
BRIDGE 
DETOUR 
DANGER 


OCTAHOBKA BATOHOB 
OCTOPOKHO 
OTTEJEHHVE MAINO 
OTKPEITO 
MEPEKPECTOK 


NEPECEYEHME TOPOr 


NEPEXOUMTE YIIMIIy 
TOJIbBKO HA IEPEKPE- 
CTKAX 


IJIEBATb BOCIIPEIIA- 
ETCA 


NOMKAPHAA JIECTHUIA 
HOUTOBOE OTIEJIEHHE 


NPEDEJIBHAA CKOPOCTh 
KM. B UAC 


NPOEK3], B OJHY 
CTOPOHY 


TPOE3I 3AKPHIT 
IYTb CBOBOITEH 


PA3TOBAPHBATh C 
BATOHOBORATHIM 
CTPOrO BOCIPEIIA- 
ETCA 


CKBO3HOM NPOESII 
SAKPHIT 


CHPABKH 





CTAHOMA CKOPOK 
NOMOMM 


CTOH! 


STREETCAR STOP 
CAUTION 

POLICE STATION 
OPEN 


STREET CROSSING, 
ROAD CROSSING, 
CROSSROADS 


ROAD CROSSING 


CROSS THE STREET 
AT CORNERS ONLY 


NO SPITTING 


FIRE ESCAPE 
POST OFFICE 


SPEED LIMIT 
MPH 


ONE-WAY TRAFFIC 





ROAD CLOSED 
ROAD OPEN 


TALKING TO CON- 
DUCTOR PROHIB- 
ITED 


NO THOROUGHFARE 

INFORMATION 
BUREAU 

FIRST AID STATION 


STOP! 
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CTOAHKA BOCIPEDIA- 


ETCH 
TEJIETPA® 


TOK BHICOKOYrO HAII- 


PAUKEHUA 
TYOUK 
YBOPHAA 


NO PARKING 


TELEGRAPH OFFICE 
HIGH TENSION LINE 


XONUTh U E3IMTE 10 ALL PERSONS ARE 
ITYTAM CTPOLO FORBIDDEN TO 
BOCIIPEIMAETCA ENTER OR CROSS 


THE TRACKS 
XOUUTb 10 TPABE KEEP OFF THE 

















BOCIIPEMAETCA GRASS 
DEAD END | IMATOM GO SLOW 
TOILET IMOCCE PAVED ROAD 
APPENDIX 11 
Given Names 
MALE 
Cama, Il¥ypa, Cana KoncranTHa Kécra 
Anéma Jlen Jléna 
Anypioma Makcim 
bépa Muxatia Mima 
Baca Huromsit Héna 
Bondéya, Bésa Ocun Oca 
Tpima Il4sem Il4ma, dss 
Mara, ]Ifma Ilétp Tléta 
sKéna Ceméu Céna 
Erépymra Cepréit Cepésa 
Bana Crendn Créna 
@Mézop Oéna 
Hnsima WOpuit WOpa 
Oca Sixo8 Sima 
FEMALE 
Diminutives Full Names Diminutives 
Cima, Il¥pa Jlfnu8 Jlfaa 
Hécra J11066B5 Jl6a 
Aua, Amora, Ansymna | Jitonmina Jhona, Mira 
Bana Mapfa Mama, Maza 
Bapa Mapa Maposma 
Hanéxna H4éna 
Tama . Harada Hatdma, Hara 
Hara Hina 
Jiéna, Jléns Onsra Ona 
Jlfisa Cédba Céua 
pa Tamdpa 
Téna 


Sina, Mina TaTnAna 
Keoma 
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hades 

omfH (one) 
Ba 

TDH 

yeThIpe 

IATb 

IeCTb 

CeMb 

B6ceMB 

yéBATb 

WécATh 
OXHHHSITATE 
IBeHATVATh 
TpHHAaoATh 
YeTHPHaAAUaTh 
DATHARWATD 
MecTHAITATh 
‘CeMHANAaTS 
BOCeMHATNAaATh 
NeBATHATMATE 
yABATWATE 
WBannAT. offH 
WBAqwaTh NATH 


COON QQ ah WN 


NUMERALS 


APPENDIX 12 


Numerals 
Ordinal Cardinal 
népBrit (first) TPHAWATb 
BTOpOHK TPHQUAaTb MATS 
TpéTHi cépoK 
WeTBEPTEIM NATECCAT 
NATH MecThecAT 
mecToit céMb]IecaT 
cenpmoit BOceMb]eCAT 
BOCbMOL qleBaH6CcTO 
eBArTsiit CTO 
necATEit CTO OHH 
OnHHHAaAanaTEt _ CTO NATEECAT 
WBeHAT NATH CTO CéMB]ICCAT IBS 
TpuAATnAaTHi - BécTu 
WeTHPHAAVaTHh TpacTa 
NATHADOATHH weThipecTa 
mecTHATTAaTHit NATECOT 
ceMBHATTaTEI ecTEC6T 
BOoceMHATHaTEIh CeMECOT 
WeBATHAIIATEHIt BoceMBCOT 
Baan ATE eBATECOT 
yBéqnaT, népBEt THICAYa 
WBARWTAaATh NATH MHBJIJINOH 
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1,000 
1,000,000 


Ordinal 
TPHALATH 
TpagwaT, NATE 
copoKoBé6it 
NATHTeCATHH 
mecTayech TEI 
cemHecAT EI 
BOCBMHIecA TEI 
yeBpaHécTsit 
c6rTnit 

CTO népBEi 

CTO NATHTeECATHEH 


CTO cémByecaT BTOpPOHK 


aByxco6THt 
Tpéxc6TEit 
WeTHIPEXcOTEI 
natTucoTEt 
mecTucéTHit 
cemucoéTHit 
BOCBMHCOTHI 
yeBaATucoTEit 
THICA THEM 
MHJIIHOHHETE 
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